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CONTENTS AND ARRANGEMENT 


Scope 


This Dictionary Catalog contains, in one alphabetic 
sequence, author, title, and subject entries for mono- 
graphs, serials, and analytics as cataloged for the main 
collection of the National Agricultural Library and for 
its Bee Culture and Beltsville Branches. Descriptive 
information, including notes, has been reproduced as 
it appears in the card catalog. Library call numbers 
are also given. Tracings, however, have been omitted. 
In the card catalog, many tracings appear on the backs 
of cards; in some cases, changes in tracings have been 
made only on the main entry card. To have included 
incomplete or incorrect information in the published 
work would have been more misleading than helpful. 

Information cards, such as those describing the his- 
tory of a corporate body or geographic area, have been 
reproduced from the card catalog. Also included in 
the printed volumes are author and subject cross-refer- 
ences. 

At the end of the Dictionary Catalog, there appears, 
in a separate alphabetical arrangement, a list of trans- 
lations of articles in the Library collection. This file 
consists of main entry only under author or, if the 
article has no author, under its title. Translations of 
articles are not classified. They are identified by a 
consecutively assigned number shown in call number 
position. 


Policies 


The changes in policy and practice made through- 
out the years of its development are reflected in the 
Dictionary Catalog. The following basic tools were in 
use when this catalog was discontinued in December, 
1965. They had been modified, interpreted, and sup- 
plemented in various ways to meet the changing needs 
of the Library: 

A.L.A. Cataloging Rules for Author and Title En- 
tries. Second Edition, 1949. 

Rules for Descriptive Cataloging in the Library of 
Congress, 1949. 

Scheme of Classification for the United States De- 
partment of Agriculture Library. Edition 5, 
1940. 

U. S. National Agricultural Library. Subject Head- 
ing List. Preliminary Edition, 1963. 

A.LA. Rules for Filing Catalog Cards, 1942. 


Editing 

The publisher provided an editorial staff to review 
the card catalog before publication. Working from 
guidelines provided by the Library, this staff concen- 
trated on withdrawing obsolete cards from the cata- 
log and checking its filing arrangement. 

More than 1,500,000 cards were examined, With 
limited time to perform such a large task, complete 
accuracy cannot be assured. Only the most glaring in- 
stances of error or illegibility warranted correcting or 
retyping cards. No attempt could be made to recatalog 
old entries to bring them in line with current prac- 
tices. 


Filing Arrangement 


Catalog Entries 

Within any given part of the catalog, the page dis- 
play of entries will make their arrangement obvious. 
However, a statement of some of the Library’s basic 
filing practices will facilitate use of the catalog as a 
whole. 


1. General order of entries is: 

Author 

Periodical title 

Periodical title as author 

Subject 

Title 
Single letters, whether abbreviations or initial- 
isms, file at the beginning of that part of the 
alphabet. 
History cards precede entries of the organiza- 
tion described. “See also” references follow the 
related entries. 
Entries for editions of works are filed with the 
earliest first. 


2. Government entries for departments, bureaus, 
offices, etc., in the more familiar languages are 
generally arranged under the jurisdiction by 
the key word following the preposition. For 
example: 

U. S. Bureau of Agricultural Economics. 

U. S. Dept. of Agriculture. 

U. S. Bureau of the Census. 

U. S. Office of Foreign Agricultural Relations. 
Those in the less familiar languages are ar- 
ranged word by word. 


Contents and Arrangement 


3. Subdivisions of corporate bodies are also gen- 
erally filed on this key-word principle. There 
’ are known inconsistencies in the catalog, 
though. Notable examples are entries for bod- 
ies whose names begin with the following 
terms and include a prepositional phrase: 
Service, College, Commission, Committee, 
Conference, Institute, and School. 
4. Subject entries are subarranged by author. 
Generally, the filing order is as follows: 
Subject without subdivision 
Subject with geographic subdivision 
Subject with subject subdivision and in- 
verted subject headings interfiled, e.g., 
Milk. Acidity. . 
Milk. Care and handling. 
Milk, Certified. 


Milk, Citric acid in. 

Milk. Composition. 
Subject followed by qualifying term in 
parentheses. 


Translations of Articles 

The author’s name is listed in the form in which it 
appears on the translation. Entries are interfiled 
whether or not forenames are spelled out and whether 
or not a joint author appears in the heading. 


Inquiries 


Cataloging and classification questions about the 
entries in the Dictionary Catalog should be addressed 
to the Chief, Division of Catalog and Records, Na- 
tional Agricultural Library, U. S. Department of Agri- 
culture, Washington, D. C. 20250. 


AVAILABILITY OF REFERENCES CITED 


Loans. Most of the material in the National Agri- 
cultural Library collection may be borrowed by em- 
ployees of the Department of Agriculture and by oth- 
er libraries. In requesting loans, please include the 
library call number shown at the beginning of the 
citation. Loan of periodicals is restricted to the Wash- 
ington, D.C., area. Foreign statistical publications and 
rare books are loaned only by special arrangement. 
Requests should be addressed to: Division of Lend- 
ing, National Agricultural Library, U.S. Department 
of Agriculture, Washington, D.C. 20250, except for 
publications with call numbers preceded by “B” or 
“Bee Cul.” Request those with “B” from Beltsville 
Branch, National Agricultural Library, U.S. Depart- 
ment of Agriculture, Plant Industry Station, Beltsville, 
Maryland 20705; those with “Bee Cul.” should be re- 
quested from Bee Culture Branch, National Agricul- 
tural Library, U.S. Department of Agriculture, Build- 
ing A, Agricultural Research Center, Beltsville, Mary- 
land 20705. 

Free Distribution. Most of the printed publications 
of the Department of Agriculture and publications 
issued by the State Experiment Stations and the State 
Agricultural Extension Services may be obtained free 
of charge by applying directly to the issuing agency. 
The National Agricultural Library does not distribute 
them. 


Reproduction. Microfilms or photoprints may be 
obtained from the Photoduplication Section, National 
Agricultural Library, U.S. Department of Agriculture, 
Washington, D.C. 20250. Copying charges are: 


MICROFILMS: $1.00 for each 30 pages or frac- 
tion copied from a single article or book. 


PHOTOPRINTS: $1.00 for each 4 pages or frac- 
tion copied from a single article or book. 


RusH SERVICE will be furnished upon pay- 
ment of $1.00 additional for each order. 


Payment must accompany the order. Cash, Library 
coupons, check, or money order drawn to the National 
Agricultural Library, USDA, are acceptable. Payment 
for orders originating outside the United States should 
be made by international money order or draft on an 
American bank, or by UNESCO book coupons. Super- 
intendent of Documents coupons and requests to fur- 
nish photocopy to be paid from Superintendent of 
Documents deposit funds cannot be honored. Credit 
may be extended only to government agencies and in- 
stitutions. Billing address should be indicated. 

Library Coupons. Library coupons, valued at $1.00 
each, may be purchased in any quantity from the 
Photoduplication Section, National Agricultural Li- 
brary, U.S. Department of Agriculture, Washington, 
D.C. 20250. 
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TRANSLATIONS OF ARTI 


CLES 


TRANSL. : ow ! 
16027 = Aaltio, Erkki A. TRANSL | stey LK ne 
Seisks 
- pare fametann val iicesopersteatoe saott Ispol'zovanie triploidii v vyvedenii vysokou- ae Abishev, A. R. 
‘kraft paper) och tr&. Spec. rozhainykh form kormovoi shelkovitsy (Use of Soveshchanie Gootaialiote 
po. 4AL21 74222, "ihe. triploid forms in breeding high yielding vari- | (Conference of Yeterinary Specialists (of 
1163-18614. eties of the milberry tree)  Agrobiologiys the Kazakh SSR in Alme-Ata) Veterinariys. 
n0.6:861-865. Nov./Dec.1962. 37(6):94. June 1960. 
Trans. A-1454. Trans. V-1688. 
“Translation yer 
4 Aaltonen, V. T. 
Ueber den Aziditategrad (pH) des ; 
_ Waldbodens (Regarding the acidity in Translation TRANSL, 
forest soils) | Meddelanden fran Porst- on Abduragimov, T. A. ,and others, ET acter er sar pee : 
vetenskapliga Forsdkeanstalt. 9:1-49. 13606 Primenenie metoda radioaktivnykh indikatorov also | or z ti a i ep hd el har kl 
1925. | ¥ Uadledeipehits Aitant hot eres vatt Sa, sclanvoes g307_ «Ot _-eyptien cotton). In Bneyclopaedia ant~ 
} : gaatiece Si poevogfaste"he wodelt ‘s neuer verpiensis. Egypte. p.50-53. 1932. 
(Application of the method of radioactive ; clway 
a " indicators in the study of the dynamics y aemeep rece! Ho: Neonates 
Translation of leaching of a salt solution from soils oS eA pen 052, Cane t to Ses -B1 8 
F on @ model with a drai Bs timiria- | 
11626 ,,.116, Paul, Charbonr.iére, Robert, Gidel, Au- zevskoi eee ace een ‘a: 
guste, Girard, Pierre, and Guilbot, André, 50(1):226-232. 1963. i sae Re td 
Calcul de l'action de l'environnement sur la ) Translation | 
rotation d'un oxhydryle intervenant dans 1l'absorp Original i 10887 (About the manufacture of liquid biomycin pre- 
tion diélectrique de la cellulose et de 1'amidon ae a gpa _ parations (native biomycin)) Veteriueriis. 
(Calculation of the effect of the environment on 36(8):93. Aug. 1959. 
the rotation of a hydroxyl group involved in the — 
dielectric absorption of cellulose and of starch) Translation 
Acad, Sei, Compt. rend.. 241:1137-1139. 1955. 14126 Abdushukurova, R. A. 
: (Connection of nucleolus with chromosomes ) Translation 
Seemeaeres by Me. Hecklasters. | aresnns mise. one rene gee 5 12654 (About the scientific activity, status and = - 
= . " ¥ s . training of cadres of the Institute of Chem- 
TT: 1066; €80:9273-N/PE. ) istry of Natural Compounds (Institut khimii 
ESIC Sl Eee tint armed Le prirodnykh soedinenii))  Akademiya neuk. 
Vestnik. 32(7):95. July 1962. 
Jranstation Rranss: A-i69. 
3570 Ave, Koji. 
A (Mechanized informetion retrieval by the 
JEIPAC) Japan Information Center of Science Translation 
and Technology. 1963. 1.9 a'Aboville, P. 
F76Tr Podzol forestier du bassin alluvial de 
. Sologne (Forest podzol in the Sologne alluvial 
basin). Revue des eaux et Foréts, 74(4): 334= 
ie: 338. 1936. 
Ave, Koji CE{Z7Z=) | 
Raa fate by Emily Stowe. 
see « S. “orest Service - Division of Silvics. 
Abe, Koji Translation No. 303. es 
» e 
TAB. | : 
027 Abadie, Paul, Charbonniere, “obert, Gidel, | Translation 
Auguste, Girard, Pierre, and Guilbot, André. Hage) 
Passage du domaine hertzien a 1'intra-rouge fara, abel, 3. : wit ber ie’ aalfitiering ‘ee Picticaliguae tis 
et de 1"infra-rouge au hertzien(+ransition from 236 Vergleichende untersuctungen iiber die wider- eclgtiensien of spruce lignin) Svensk 
the Hertzian region to the infra-red and from stands fahigkeit von ruberkelbezillen und saure- papperstidning. 51(20)sh71-U7he 1986 
the infra-red to the Hertzian). J. Chim. Phys. festin saprophyten bestimmten chemikalien 
S(5)<295~258. Mar. 1957. (antiformin, organischen und enorganischen Translated by M. Slade. 
A sauren) gegenuber (Comparative investigations 
Translated by M. M. MacMasters. on the capacity of resistance of tubercle 
: bacilli and acidfast saprophytes to certain 
j Chemicals (antiformin, organic and inorganic ‘TRANSL 
acids). Zentbdl. f. Bak. Parasitenk. u. Infek- DA35 oramenko, V. V. 
- ae ‘ : tionekrenk. 143: 225. Feb. 20, 1939. (Film copy) | (Conference on the Control of the Colorado 
(RAMEL, Abdadie, Paul, Charbonnitre, “obert, Gidel, Andr}, ‘ Beetle)  Zashchita rasteniy ot yrediteley i 
uoe8 «=s«Girard, Pierre, and Cuilbot, André. Translation from University of Minn, ‘olezney. no. 6:58. Nov./Dec. 1959. 
‘ _ Les svectres d'absorption didlectriques de la Work not edited. . 
cellulose, de l'amidon et de leurs sucres con- 0TS:60-11,441; JPRS:2438; CSO:3468-N. 
stitutifs(The dielectric absorption spectra of Translated by U.S. Joint Publications 
cellulose, starch, and their constituent sugars). | nccuacehs aerian: 
Acad. Sci, Compt. Rendus 240:1772-1774. 1955+ i 
4 Translated by M, M. MacMasters. 2 
> 2 > Transfation ss 
. TRAESL. Abetz, K. > YAO ro 
= ; 11236 (Ysera and income from agriculture end - = sr oprvalinide soitbecuisacencet poohyy pri 
‘ Abadie-Maumert, FP. A, “Poe + 2eee ees: dozhdevanii (Determining the water permea- 
9980 i We Mf : : bility of woile during sprinkling)  Poch- 
=. pacha fo ( ple 0 : by light) vovedenie. mo. 11:71-79. Nov. 1954. 
tla Papeterio. 713593, 595, Sv, 599. 1 
‘Translated by F. L. Browne, 
i TRANSL. ="s 
sn ' Translation 
a 8785 Abishev, A. 6938 ABRAMOV, I- V- 


R. 

rezhizs vostochnof chasti 

Shirvansko® stepi (On the water regime of the 
_ eoils in the eastern pert of Shirven Steppe) 
Auedeoniye nauk Aserbdaijenskol 85R, Trudy 

 duetitute pochvovedeniya 1 egrokhiali (Baku) 
Vo 7325-225. ° 


Abéuev, M. 
0 vodnoa 


of the new organi 
nerifa. 32(10):915. Oct. 


Prenalated by L. Lulich- 
1 


K itogam XXXVI plenuma veterinarnol sektsii 
VASKENIL po protosoinym zabolevaniiam (On the 
results of the XXXVI plenum of the All-Unicn. 
Acadeuy of Agricultural Sciences named efter 
Lenin on protozofie diseases) Veterinariia. 
29(5):55-57- May 1952. Moskva. 


Trenslated by L- Lulick.- 


. 
"Le service de sante dans la guerre future’. 
(In Archives de Medicine et de Pharmacie 
Militaires. Paris, Decembre, 1933. p- 105-739) 
Yoenno-sanitarnoe delo. 1:59-64. 1935. 


Translated by L. Iulich. 


Translation 
7118 Avribat, Marcel, rouradier, Jacques, and 
Venet, Anne-Marie. 
Sur les produits radioactifs artificiels 
existant dans 1'atmosphere de la region 
Parisienne (On the artificial radioactive 
products existent in the atmosphere of the 
Parisian region) Paris, Comptes rendus. 
2351157. July 1952. 


Translated by A. W. Hlackstock. 


translauon 
Abroskin, P. I. 

11994 (Specialization in farm machinery production 
in Rostov Sovnarkhoz ) Spetsializatsiya i 
kooperirovaniye promyshlennosti v ekonomi- 
cheskom rayone. p- 26-35. 1959- 


JPRS :8931; CSO:6032-D. 
Translated by U.S. Joint Publications 
Research Service. 


Translation Z 
6040 Aostracts frou Schuwelz- wiichzeitun,. 1957. no.51,50, 

og 37, 71, 74,93, 94,96; Se weiz. Nilchzeitunc. 1%7. 
(Snecinl nuiiver ublishe ta honor of the 70th oirtls 
Gay of rrof. Dr. Rov. surri) 1938. no.36,82,92,47, 
76,12; Yitth Iuterastional Congress for Technique 
ang Cheiistry of A -ricultural Incustries, Schevening- 
en. 2:297-206. 1437; Renorts of the World's Dairy 
Con.ress, Serlin, 1937. 104-157, i6U-167, 156-161; 
hitteilungen Ledensmittelunte. suc:ung unc Hygiene. 
nosuuG=-214, 197-208. 1937; 29:253-D61. 1938; Alpen- 
ltycisch: Molkerei- und sA%serai-Zeitung. 11:159-161. 
1937. 


b5,56,¢ 


Translated by W. Ritter. 


Translation 


6241 Abuladze, A.V. J 
17-ia nauchnaia konferenteiia Moskovskogo 
yeterinarnogo instituta (Seventeenth scien- 
tific conference of the Moscow Veterinary 
Institute), Veterinarifa. 24(6):44-45. 
June 1947. 


Translated by L. Lulich. 


Translation 
13402 Abushkevich, P. V. cand others> 
O prirodnykh ochagakh tulyaremii v 
khabarovskom krae (Natural tularemia foci 
in Khabarovsk Krai) Zhurnal mikrobiologii, 
epidemiologii, 1 immunobiologii. no. 5:48- 
Sl. May 1963. 
Trans. V-1867. 
Translation 
busov, B. A. cand others; 
41500 (Mass spectroscopy of oxides of several 


bicyclic terpenes ) 
158(4):872-875. 1964. 


Translated by Geil Bremenstul. 


Treneletion 

B.P.I. Abutkov, B.V. J 

1142 Lesokhozisistvennye predpolozheniia ob 
ekploatatsii osiny, porazhennoi serdtsevinnoi 
gnil‘'iu v Lisinskom lesnichestve (Suggestions 
for economic utilization of aspen affected 
by heart rot in Lisinski forest). Leningrad 
Lesotekh. A ud. Priroda i Khozia. Uchebnykh 
Lesprom..., (Leningrad For. Inst. Nature and 
Mgnt. Edwe. Expt. For.) 1: 369-397. 1928. 


Translated by V. Turin. 
Received from Div. of Forest Pathology 


Dictionary Catalog of the 


‘TRANSL. 
10102 
Abuzarov, Khe Ge 
Zamena skotomogil'nikov biotermicheskint 
jamami (Biothermical pits to replace enimal 
cemeteries) —Veterinariia, 34(7)179-80. 
July 1957 
Translation 
(The Academy of Sciences, Ukrainian SSR 
144128 © announces candidates for membership) 
Pravda ukrainy. p.3)7, May 6, 1964; 
p-3,k, May Ts 1964. 
JPRS: 25,427; TT:64-31700; CS0:1878-D/PE. 
Translation 
12524 (Academy presidents’ report on the work of 


Republic scientific establishments be- 

tween the 21st. and 22nd Commmist Party 
congresses) Nauka i zhizn'. no. 10: 
2-17. Oct. 1961. 


JPRS, 13327: CSO:1878-S. 


Tran Bcy4 (Account of the activity of the All-Union 

145 Entomological Society of the Academy of 
Sciences USSR for 1963) Entomologicheskoye 
obozreniye. 43(2):484-487. 1964. 


JPRS: 26,431; TT:64-41689; CS0:1876-N. 


Translation 
6505 Acevedo, Edmndo. 
Reaccién do dos suelce y la fertilizacién 
(Soil reaction and fertilization). Unidn 
agricola del Sur. Concepcion, Chile. 
3(18-19):12-13. July-Sept. 1945. 
Translated by John T. Pesek, Jr. 
Translation 
12081 (Achievements in the battle for the protection 
of the health of animals) Probleme 
zootehnice si veterinare. 11(5):71-73- 
May 1961. 
JPRS :10574; CSO:10-N. 
Transianon 
8577 Ackermann, G 


Die Warmeabgabe eines horizontalen geheizten 
Rohres an kaltes Wasser bei naturlicher Kon- 
vektion (Heat loss from a horizontal heated 
tube to cole water in natural convection). 
Forschung. 3:42-50. 1932. 


Translated by Louis Samvel Hovis. 


Trorslation 
(The activities of the Hungarian Academy of 
13004 peer Magyar tudomany. 7(8):515-518. 
1962. 


JPRS:17,131; CSO:7414-N/a. 


Translation 
144127 (Activities of the Research Institute for 


Grains and Industrial Crops) Scinteia. 
33(6127):1-3. Jan. b, 196). 


JPRS: 23,850; OTS:64-21883; CSO: 2000-D. 


Translation (tivity of the Academy of Sciences of the 
45079 Estonian SSR) Vestnik akademii nauk SSSR. 
3:125-127. 1965. 


JPRS: 30,153; TT:65-31024; cso:1878-s. 


Translation (,-tivity of the biophysics section of the 
QM Moscow Society of Naturalists from May 1963 

15080 to April 1964) Byulleten' moskovskogo 
obshchestva ispytateley prirody, otdel bio- 

logicheskiy. 1:166-176. Jan.-Feb. 1965. 


JPRS: 30,245; TT:65-31080; CSO:1873-Ss. 
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Translatiol activity of the Histology and Enbryology 
4150814 Section of the Moscow Society of Naturalists 
C4 sor the second half of 1963 and first half of 
1964) Byulleten' moskovskogo obshchestva 
ispytateley prirody. otdel biologicheskiy. 
6:137-140. 1964. 


JPRS: 30,017; TT:65-30965; C80:2878-D. 


Translation 


9451 Acuna, Julian, 
(Report on observations on roselle growing in 


EL Salvador) 192. 


Summary of main points. 
Translated by May Coulte 


Translation 

13326 Adaikin, P. V. 

Likvidatsiya yashchure v khozyaistvakh 
Ultyanovskoi (Liquidation of the foot-and- 
mouth disease at the farms of the Ul*yanovsk 
Oblast’)  Veterinariya. 40(3):23-25. Mar. 


1963. - 


Trans. V-1845. 


Translation agam, Brother. 

14396 Einige Erfahrungen mit der Milbenseuche. | 
Schluss (Some experiences with acarine disease. 
Conclusion) Bienenvater. 83: 79-81. Mar. 


1962. 


fra slation 
Entonology Sub-Branci: 
Adam, Broti.er 
Das zusetzen von oniginnen [Introduction 
of queens]. Schweiz. Bienen Ztg. 733 267— 
273; 314-316. June, July 1950. 


Translator not *nown 


Translation 

13485 
Adam, W. ; 

Aethylenoxyd als Mittel zur Entkeimung von 

Trockeneiprodukten (Ethylene oxide as a means 
of sterilization of dried egg products 
Deutsche Lebensmittel-Rundschau. 54(5):110-111. 
(19587) 


Translated by Rudolf Bermann. 


Transiation 
6934  Adamenko, F. I- 

K voprosu ob usovershenstvovanii bezvysadochnoge 
sposoba vyrashchivaniis eveklovichnykh semian 
(Problems concerning the improvement of the non- 
traneplent method of growing suger beet seeds) 
Sakh. Promysh. 21(2):37-39- Feb- 1948. 


Translated by E- Ruwell. 


TRANSL. 
15877 Adamovich, E.I. 
(Resinous cavities in Juniperus 
communis L) Lesnor zhur. 4(4)s 
159-141. 1960. 
Translation no.196. 
TRANSL. 
15876 Adamovich, E.I. 
(Resinous cavities in Thuja occidentalis) 
Botanicheskii zhur. 49(3):403-404. 1964. 
Translation no.197. 
TRANSL, 
9815 


Adamson, A. I. 

Uluchshenie porodno-produktivnykh kachestv 
estonskogo chernopestrogo skota v sovkhozakh 
(Improvement of breeding-productive qualities of 
peare, black-mottled cattle in sovkhozes) 

iia nauk Esto: . 
Weck 1a8e8 nskoi SSR. Toimatised, no.3: 


Islands (Second report): on the 


the South Sea 
nature of the soil of Tinian, 


microbiological 
Nettai 


Adati, Masasi. 
(Applied microbiological study of the soils 

of the South Sea Islands (third report): on the 

microbiological changes which took place when 

fertiliser was added to the soils of the Saipan 

and Tinian Islands) Nettai Négaku Kwaisi. 

14 (1) 222-29. April 19u2e 


Translated by Kinkiti Musya.. 


. a 
‘Translation , 

4 (Address of M.V. Keldysh at annual Academy of 
14886 Sciences USSR general meeting) Pravda. 
Pe2. Feb. 4, 1965. 


JPRS128,871; TT:65-30379; CS0:1878-D. 


| ips (Address of M.V. Keldysh, President of Academy 
15082 of Sciences USSR, on occasion of 200th anni- 
he versary of death of Lomonosov) = Pravda. 
p-2. Apr. 16, 1965. : 


| JPRS:29, 921; TT: 65-30910; CS0:1878-D. 


| Tronsiation 
0783 Adelokold, K. F. cand others, 
1 (Series of teste of appliances for soil- 
cultivation in the forest industry) 
Svenska skogsvardsforeningens tidskrift. 


4488-504, 1933. 


electrification of agri- 
the order of a day) 

i elektrifikate. sotsialisti- 
Khozyai. no.4:13. 1963. 


of 
in 


ese. March 195b0 


Adler, Erich, and Marton, Josef. 
Zur Kenntnis der Carbonylgruppen im Lignin. 
I. (Carbonyl groups in lignin. I.) Acta 
| Chemica Scandinavica. 13:75-9. (1959) 


TRANS 
1467 


Translation no. 412. 
Trenslated by Martha Daugherty. 


Translation 
12 Ado, I.V.- - 
Storage rot. Archangel. Lesotekh Inst. 
Sborn. 3:43-54. 1955. 


Translated by V. Turin. 

Received from Div. of Forest Pathology. 
(F.P. no.512) 

No.3 rot received in Agr- Russian title not 

given on translation. 


Mo, IU. V. 

- Immenenie kislotnosti sredy pod vliianien 

a mitseliia gribow (Modification in the acidity 
contents of media? under effects of mycelium of 
fungi) 141. 


Masasi. 
pplied microbiological study of the soils of © 


Wogaku Kwaisi, 13(h)2314-320. ¥ 


National Agricultural Library 


TRANSL. 


10578 scmeev, P. G., and Yunoshev, V. K. 
(The problem of the polyphenol content in 


connection with the colour of tobacco) Tabak. 
Bo. 1:435-kk. 1957- 
Translation 
8520 Afanas'ev, P. V. 

. © mekhanizme i kinetike fermentativnogo 
sinteza (The m&chanism and kinetics of 
fermentative synthesis). Biokhimifa. 
14(5):42b-h51. Sept./Oct. 1949. 

Translated by A. Antik. 
Jranstation 
119638 Afenas'eva, E. A. 


Translation 


13049 


K voprosu 0 proiskhozhdenii i evolyutsii 
chernozemny&h pochv (Concerning the origin 


and evolution of Chernozem soils) 


Genie. mo. 


6:379-384. 1946. 


PST cat. no. 2k7; OTS 60-21846. 


Afanasijev, 


D. 


Stimlacija semena (Seed stimlation) 


list. 


82(5/6):163-176. 1958. 


OTS 60-21636. 


Translation 


12197 


Afonina, A. 


(THID used against corn emit) 


| tea rasteniy 
33. 


P., and Verba, M. S. 
Zashchi- 
ot vrediteley i bolezniy. no. 10: 


Oct. 1960. 


JPRS:11010; CS0:1879-s. 


Translation 


410185 


franslation ‘(Africa as example fortropical forest formations | 


Afonskii, S. 


I., and Koropov, V. M. 


Pochvove- , 


Sorok let vysshego veterinarnogo obrazovaniia, 
vy SSSR (Forty years of higher veterinary 


education in USSR) 
Deo. 1957. 


20. 


444914 Savannas, Mangrove and Fringing forests; the 
nomenclature of yangambi for African vegetaw~ 


Transl 


tion-formations ) 


(150). Dec. 


Holz-Zentralblatt. 88 


14, 1962. 


Translated by Eleanor A. Arena. 


ation 
t0v29 Afrikian, EB. K., and Kuchaeva, A. G. 
Primenenie antiblotikov v rastenievodstve 


7 anstation 
Afscheid Dr. J. G. B. Beumee als voorzitter 


7652 


Translation 


13088 


Translation 
15289 


(Application of antibiotics 
Akad. nauk S8SR. Vestnik. 


Jan. 1959. 


in plant growing) 
29( 5 2142-143. 


yan de crisis cultuur centrales (Farewell 
address of Dr. J. G. B. Beumse as chairman 
of the emergency culture centrals) 


De Bergoultures. 


12(6):144. Feb. 5, 1938, 


Translated by T. Senstius. 


(After non-resinfinish now second chance for 
the poplins. Cotton stretch-fabric with 
30°/* stretch is possible. The process is 
based on the principle of false-twist pro- 


cedure) 


Texpress. 


p- 5- Oct. 13, 1962. 


Translated by Pieter Harbrink. 


Agababyan, M.M. 


(Studying the distribution of anthrax 


vaccines in an 
indicators) 
12(12) :63-71. 


organism by using radioactive 
Izv. Akad. nauk Armyanskoy SSR. 
1959. 


Translation no. 799 


TT-63-23064. 


3 


Veterinariia, 34(12):11-| 


12678 #$Agadzhanyan, N. A., and Mansurov, A. R. 
(The effect of oxygen deficiency and pro- 
longed radial acceleration on an animal 
orgenism) Biulleten' eksperimental'noi 
biologii 1 medifsiny. 53(4):42-46. 1962. 


JPRS:15,346; CS0:1873-s. 


Transiation 
6167 Agafonoff, V. 
Etude mineralogique du sol (Mineralogical study 
of the soil). Transactions of the third Interna- 
tional Congress of Soil Bcience, 1935. p.74-78. 


Translated by N. T. Coleman, unier the supervidion 
of Fred J. Allred. 


Translation 
G408G2 agatenov, v. I. 

Uroki istorii zabyt' nel’sia (Lessons 
from history cannot be forgotten Voenno= 
meoditeinekii shurnal. no. 7: 5- 1959. 

Translation 
8390 Agapov, 8.1., Fomina, A.JA., Zhak, B.M. & 

Polfakova, 0.4, 

Regul'taty ispytanif& virue-vaktsiny protiv 
psevdochumy ptite v praktike (Results of 
testing the virus-vaccine against fowl peeudo- 
plague in practice), Veterinariia, 31(2): 
26-28. Feb. 1954. 4 

franelated by L. Lalich. 

Ti ansiation ; 
11638 agarkov, Vv. A. 
Rzhavehina sekharnoi svekly (Sugar beet rust 
(Puccinia subnitens Diet)) Zashchita restenii, 
5(1L) 230-306 Hov. 1960. : 
Trens. A-1241. 
Transtation 
29 


Agarkov, Ve Ao : 
Rzhavehina svekly i mary bor'by s nei 

(Beet rust and methods for its control) 

Agrobiologia., 100339%6=105_ May/June 1955. 


Translation 
- 12333 \Ageev, V. N- 
Periodicheskoe skarmlivanie vitaminov (Peri- 
lodical feeding of vitamins)  Ptitsevodstvo. 
p. 30f. 1960. 


C.N. 47.8 p 9. 
Translated by A. Coppersmith. 


Transiction ‘ 

10870 (agents against the cobweb mite) 
Zashchita rastenii ot vreditelei i bolesnei. 
4(2):34-37. Mar./apr. 1959. 


Translation 
B.P.I. 
2013" ~Agete, F. 

Nuevas variedades de aguacates (New 
varieties of avocados in the agricultural 
experiment station, Santiage de las Vegas, 
Cuba). Rev. Agr., Com. y Trab. [Cuba] 12 
(11)214-17. 1931. 


Translated by Ruth Yeates. 
Reod. from Div. of Fiber Plant Invest. 


Translation 


6757 Agete y Pinero, Fernando. 


La cana de atucar en Cuba. chap. 4.5-end 7, 
p> 366-367, 391-395. & 401-k02. 


Translated by H. A. Kuyper- 


TRANSL. j 
050 gol, I. I. 
13 Stupenchaty1 allelomorfizm u Drosophila 
melanogaster (Step-sllelomorphism in 
Drosophile melanogaster ) Zhurnal eksperi- 
mental'noi biologii i meditsiny. 5:86-101. 
1929. 


= POT cat. no. 518; OTS 61-31005. 


y aastatio 


Agrerian Office of . 
El papiro del lago tana (The papyrus of Lake 


Tana ) L'Agricolture Coloniale. 31(10): 
Ser. 16, 436-439, illus. October 1937- 


7653 


Translated by F. Scheff. 


-pansiation 

12080 (Agreement concerning cooperation in the field 
of veterinary affairs, East Germany ) 
Monatshefte fur veterinsermedizin. 16(7)- 
Apr. 1, 1961. 
JPRS :10594; CSO:10-N. 

Transiation 


r (Agricultural work in Munan, Heilungkiang 
14809 and Honan provinces) Ta-kung Pao. 
Sept..5, 1960. 


JPRS:42k2; 8$:3015; CSO:1141-S/c. 


ayer 
ter, A- 
1142 oem dose one determine the pH value of 
fibrous materials? ) Sept. 1960. 
Transl. no. 408. 
Translated by Mrs. Pierre Hart. 
aa Veen 


Aguirre, Ernesto Ferndndez 
La pina, propiedades curativas y alimentacias 
Ae esta valiosa fruta (The pineapple, curative 


3380 ‘and nourishing properties of this valuable fruit) 
Rev. de Agr. [Cuba] 1: 164-166. 1958. 
Translated by D. M. Griffin 
Received from North Carolina State College 
Translation 


878 ; Ahlberg, 0- 
Potatisalen (Heterodera Schechtii subsp. rostoch- 


fensie wll.) (Potato-eel, Heterodera Schachtii 
subsp. rostochiensis Woll.)/ [Sweden] Statens 
Vaxtekyddsanst. Flygbl. no. 1. Sp. 1955. 


Translated by S. C. Andersen. 
Received from Div. of Nematology. 


Translation 


Ahlberg, 0. 
12939 Vinbarsgallkvalstret (The currant gall 


mite)  Vaxtskyddsnotiser. 15:26-29. 1951. 
Query no. 3607. 


iranslation 

Ahlborn, Mathilde. 
13547 Beitrage zur Kenntnis der Festigkeitsaus- 
bildung des Festigungsgewebes einheimischer 
Laubhdlzer und des Einflusses der Lange der 
Sklerenchymfasern auf die Ausbildung der 
Zugfestigkeit (Study of the strength de- 
veloped by the supporting tissue of German 
hardwoods and of the influence of the length 
of the sclerenchyma fibres on ite tensile 
strength) Technischen Hochschule, Braun- 
schweig. Naturwissenschaftlich-Philosophischen 


Fakultat. 85 p. 1957. 


no. 6070. 
B. Ribush. 


Translation 
Translated by 


‘TRANSL. 
16097 Abman, Gustaf. 
—_ propcimentd, technique makes 

poss precise studies of hair growth 
Vara. palsdjur. 35(12):180-182. ) 
Dec. i, 1965. 

TRANSL. 

16096 Abman, Gustaf. 


(Soybean o11 as food for 
ae 36(7): 254-256, coca. 


Vare. 


| 


Dictionary Catalog of the 


TRANSoe 
16098 Abman, Gustaf. 
(Stromming and herring es food for 
mink) V@re paledjur. 35(%):66-67. 
Apr. 15, 1964. 
TRANSL. 
16095 Abman, Gustaf. 
(Stromming end south coast herring 
as food for breeding mir) Véra 
paledjur, 35(3):50-52. Mar. 15, 1964. 
Translation 


9843 jnrens, wilheln. 
Biegungfeste StUsse bei Holzbalken (The 
strength of nailed joints in beans) 
Die Bautechnik. 27(1):16-18. 1950. 


Translated by J. J. Mack and Mrs, B. “oles. 


Translation 
11502 Aianian, K. Me 
Konservirovannyi portulak kek prichina 
botulizma (Canned purslane ,Portulaca oleracea, 
as cause of botulism) Gigiena i sanitariia. 


no. 10:72-73- 1960. 
Trans. V-1640. 


TRANSL. 
15875 Aimi, Reizo. 

(Cell-physiological study on the 
function of roots. 4. Active supply 
of oxygen from the leaves of rice plants 
into their roots) Crop Sci. Soc. of 
Jap. Proceed. 29(1) Sept.1960. 

Translated by Kenji Nishimura. 


Translation 
14000 Airapetian, V. G. cand othersa 
; O svoistvakh virusa chumy svinei, vyrashchen-., 
nogo v kul'turakh tkanei (Properties of hog 
cholera virus grown in tissue cultures) 
Veterinariya. no. 10:29-30. 1963. 


Trans. V-1926. 


Transtation 


9950 Airapetian, V. G. and Khachatrian, 4A. B, 

V voprosu prizhiznennoi diagnostild tularemii 
ovets v eksperimente (On the question of 
diagnosis of tularemia in living sheep during an 
experiment)  Veterinariia, 33(11)s3h-38. 

Nov. 1956. 


Translation 
44%3 Aizenshtat, YA. S. 

Vliyanie pyl'tsy dalekikh vidov na ras- 
shcheplenie pri mezhsortovykh skreshchivani- 
yakh tomatovy (Kratkoe soobshchenie ) (In- 
fluence of remote specivs pollen on segregation 
in intervarietal tomato crosses. (A short 
report)) | Trudy po Prikiadnoi botanike, 
genetike i selektsii. 32(3):299-303. 1959. 


Trans. A-1292. 


Translator 
9319 Akademiia Nauk. 

Ob wluchshenii sel'skokhoziaistvennogo ispol'- 
zovaniia zemel' nochernozemnoi polosy evropeiskoi 
chasti SSSR (On improving the utilization of 
lands for agriculture in the non-black earth area 
of European USSR) Akademija Nauk SSSR, 1952. 
207 pe (Table of contents) 


Translated by V. Makarenko,. 


Fila 

Translation 

8803 Akademiia nauk SSSR, Trudy instituta lesa, 
no.20 v.4, Stroenie i fiziko-mekhanicheskie 


svoistva drevesiny. Soderzhanie (Academy 
of Sciences of the U.S.S.R., Transactions 
me napiron Institute, v.4, The structure 

physical and mectfhical properties 
of wood. Table of contents) 19h9. 


Translated by Hildegard P. Kipp. 


4 


Translation 


397 rs ‘ ms 
Akademiia selskokhoziaist vennykh nauk imeni Y. I. 


Leninge 
Rastenievodstvo 1J.5.5.R- (Crops of the 0.S.S.P 

"yaterials" for the working out of a government 

acricultural plan for 1931 and succeeding years). 


616 p- ; Leningrad Izd- Inst» Prikl. Bot. i Nov. 


Kult., 1930. 
Translation of table of contents and foreword, 


only. 


Rruman. 


Translated by A.d. 
Dr. Kellerman’s Office. 


Reccived from 


Transiation 
8765 Akeevekit, A. I. , 
0 rabote Omskogo veterinarnogo instituta 
(About the work of the Omsk Veterinary Insti- 
tute). Veterinarifa. 19(11):45-46. Hev. 


1ghe. 
Translated by L. Lulich. 


Translation 


elements affecting the quality of leaf 
On the relation of the 


5780 kai, Shigeyasus q 
On the ash figures of leaves of the rice plants 
transplanted from the different kinds of nursery 
beds end their susceptibilities to the blast 
discase. (Japanese) innals Phytopath. soc. Japan 
9(4):223-235. Dec. 1939. English résuné; 255. 
i 
Translated abstract by Saburo Katsura. 4 
1 
4 
TRANSL. i 
16057 Akaike, Shigeo. 
(Studies of the physical and chemi: 


"S788" 


Akatov, Ve Ae 

O dlitel'nosti sokhraneniia trikhomonad u 
domashnei mukhi (On the duration of the 
preservation of trichomonads in the domestic 
fly)  Veterinariia, 32(8):8. dug. 1955. 


Translation 


#10 Akerman, Kea end Johansson, He 
Beitrage tur kenntris der kWlteresistenz des 
winte rweizens (Contribution to the knowledge of 
the power to resist cold as observed in the 
winter wheat). Ztschr ;Pflanenzticht « 5: 349- 
356. 1917. 


Translated by T. Holm. 
Received from Div. of Cereal Crops (7) 


Translation 
2014 Akerman, A. 

Iakttagelser r¥rande strafuserios pa 
yvarvete sommaren 1917 (Observations rela- 
tive to Fusarium culmorum upon spring- 


wheat during the summer of 1917). Sveriges 
Ute¥desftr. Tidekr. 28:82-89. 1918. 


Translated by T. Holm. 
Recd. from Div. of Cereal Crops. 


fSkerman, &. 

Kort summanst&llning av resultaten av i sdédra 
och mellersta Sverige uncer de senaste Aren utféorda 
sortforsok med havres '& comparison in brief 
of results relative to experiments with varieties 
of oats, made in sontiern and central Sweden during 
the last years.) Sverires Utsidesfér. Tidsgkr. 
wee td “p-PetGl. 27:261- 

rreotietiae’ teers BP i: 1261-278; 28:26-55. 


2015 


2016 Akerman, Ke ‘ . : 
~ ! Lagstifning mot berberis-buskeny (Legislatia 

against the barberry-bush). Sveriges Utsidea fdr. 
Tidsgkr. 


> > De : 
ze'.as —-2 ae, VAVIG 


kkerman, A. 
Somnarens gulrostangrepp pé vetety(Atracks of 
yellow rust poh wheat during the sumn.ep 
] Sveriges UtsSd, Tidskr. 33% 262-2676 1923. 
| Translation Be > 


Roly ~ 


“Translation 
E Akorman, +o * . 

1126 Studien iber den «altetod und die kalte- 
resistenz der pflanzen nebst untersuchunren 
on death from cold and the cold resistance of 
plants, and in addition, investigations on 
the winterhardiness of wheats). 232 p. 
Lund, 1927. 

Translation of erster teil only: p.5-86. 


Translated t; C.A.lamb. 
Received from Ohio Agr. Expt. Sta. 


879 Xkerman, X. 
Svaléf's Panservete (The Pansar-wheat of 
Svaldf). Sveriges Utsadesfér. Tidskr. 28: 
117-120. 1918. 


Translated by T, Holm. : 
Received from Div. of Cereal Crops (2) 


“Transietion 


811 Xkerman i. 
5 Svaldt's Solvete I & II (Sun-wheet I & II of 


Svaldf). Sveriges Utakdesftr. Tidskr. 281 
121-124. 1916.: 


Translated by T. Holm. 
Received fro’ Div. of Cereal Crops (7) 


‘Translation 
B.P.I. 


Rkerman, f. 
1119 


Undersolminrar rorande vara hostsadessorters 


iness of our varieties of winter cereals). 
In Per. Nord. Jordbrugsforsk. For, 2 Kongr. 
Goteberg, 1923. Nord. Jordbruesforsk. 
1923: 489-508, 


Traneiated by L. Bonander and A.*.Swanson. 
Received from Div. of Cereal Crops and 
Diseases, 


' Translation 
12647 Akhmedov, A. A. 
Sorogov zasushlivoi zone Severnogo Kavkaza 
(Sorghum in the arid sone of the North Caucasus) 


Feb. 1962. 
Trans. A-1348. 


Akhmerov, A. Kh. 
0 parazitofeune 4 vidovoi prinadlezhnosti 


Kamchatskogo azabacha Oncorhynchus nerka in- 
frasp. asabatch, Berg 1932 (The parasite 
fauna and the species relationships of the 
Kamchatka azabach, Oncorhynchus nerka infrasp. 
asabatch Berg 1932)  Doklady Akademii nauk 
SSSR. 94(5):969-9T1- 1954. 


Translation by W. E. Ricker. 


ee 


winterhardighet (Investigations on winter-hard- | 


Vestnik sel'skokhozyaistvennoi nauki. 7(2):64-68. 


National Agricultural Library 


Translation 
Bee Cuiture Branch 
Akhrem, A. A- and Kuznetsova, A- I. 
The use of thin-layer chromatography for 
the separation of steroid compounds. (Ia 
Russian) Akad. Nauk SSSR, Dok. 138(3):591- 
594. 1961 


Translated by A- D. Straughan 


| Translation : a aie ee 
| 12198 § Akhromeiko, A. I. 

Fiziologicheskoe obosnovanie povysheniya 
produktivnoeti lesov (Physiological. founds- 
tions of the increased productivity of 
forests) Lesnce khozyaistvo. 11(6):10-16. 


OTS 60-21866; PST cat. no. 257. 


: | Translation 
12526 Akhromeiko, A. I. : 

- Novye dannye o roli mikorizy v pitanii 
Grevesnykh rastenii (New data on the role of 
i mycorhiza in the nutrition of woody plants) 
ba Lesnoe khozyaistvo. 12(10):27-31. Oct. 1960. 


Trans. A-1339. 


fiber die winterfestigkeit des weizens (Studie | } 


-  Akhromeyko, A : 
Rol mikoris v jisny lesa (Role of 
mycorhiza in the lite of the forest) 
Lesnoye khoziastvo. 5:18-24. 1950. 


Akimochkin, N.G. 

Orekhi (Juglans) v severnoi chasti 
Tsentral'noi Lesostepi (Walnuts (Juglans) 
in the northern part of the Central 
Yorest-Steppe) Byulleten’ Glavnogo 
pete seda. no.'l:11-16. 
TT:67-51332; IPST cat. no. 1966. 


Akimoto, S. 

Variation in absorption of silicic acid and 
nitrogen in different rices and their resistance 
to the blast disease. (Japanese) Agr. and hort., 
— 1k (10):2279-22900, figs. 1-9. October, 


Translated resumé by Saburo Katsura. 


Akimoto, Ginziro, and Togari, Yositugu. 
Varietal differences in panicle development 
of rice with reference to early or late trans- 
planting. (Preliminary note) (Japanese) Proc. 
Crop sci. soc. Japan 11:168-164, July, 1939. 


Translated by seburo Katsura. 


“Translation 
|, 12816 Akcimshkin, I., and Kalinin, Yu. 
(Nature's patents) Priroda. mo. 8: 


88-93. Aug. 1961. 
JPRS :12584; CS0:6502-H. 


Akkino, Koji. 

(Repellent-like reaction of leaf 
hoppers against DDT) Kanto Tozan 
Plant Disease and Ins«ct Pest Res. Soc. 
ann. rept. ll. 1964. 

Translated by Ayako Iimure. 

Original taxt included. 


TRANSL. 
15837 Akiys, Toshimi and Nakayama, Osamu. 
(Studies on the lipid of rice) 
Food Research Instit. Report. 12:71-72. 
Aug. 1957. 
Translated by Toshimi Axiya. 


Akopf{an, B. Sh. 

Activatsi{% bessimptomnykh infekteil u 
eksperimental'nykh shivotnykh pod vlifaniem 
sibiref{azvennot vaktsiny STI (Activation of 
asymptomatio infections in experimental animals 
under the influence of anthrax vaccine STI) 
Trudy rosudarstvennoge nauchno-kontrol'nogo 
institute weterinarnykh preparatov. M,scow, 
42215-2265, 1953. 


9144 


Transiated by L. Lulich, 


5 


| Jranslation Akopyan, Ye. Sh. 
P4858 \ obezzarazhivaniye kormov, porazhennykh 
vozbuditelem sibirskoy yazvy (Decontami- 

nation of fodder conteminated with the 

anthrax pathogen) Trudy veesoyuznogo 
nauchno-issledovatel'skogo institute 
veterinarnoy sanitatsii. 15(15):204-212. - 


1959. 
JPRS: 95623 CS0:6519-N. 


Translation 
Bee Culture Branch 
Akramovskii, KM. Ne and Kulikov, Ne S. 
Treatment of European foulbrood with a 
culture of microbe-antagonists. (In Russian) 
Veterinariys 39(7):58-59. 1962 
| 


Translated by A. D. Straughan 


Translation 


765% Akselrod, D. M. 
Kok-sagyz ma torfianikekh (Kok-Saghyz on 
peat moss land) Sotzialisticheskoie 
Zemledelie. no,9:3. January 11, 1939. 


Translated by G Yurevich. 


Translation 
| 19822  Aksenova, N. N. ;and others, 

Ob'edinennaya nauchnaya sessiya po problemam 
bDiologicheskikh osnov. zlokachastvennogo rosta 
(Joint scientific session on problems of the 
biological principles of malignant growth) 


Tsitologiya. 4(3):370-373. May/June 1962. 
Trans. A-1362. 


“Translation 
* 630 Aksu, Samin. 
Rutin (Rutin). Tekel enstituleri 


reporleri. 5(1):58-60. 1947. 
Translated by Alpesan Purat. 


Translation 
6693 Aksu, Samim. 
Titiin organik asidleri uzerinde calismaler 
(Studies on organic acids of tobacco). 
Tekel enstituleri. 5:30-k2. 197. 


Trenslatsd by Osmen Nuri Arsian. 


Traneiatiorn — 
8686 Akctiveo borot'sfa za prochnuft kormovufi: bazu 
1 otraztsovye zhivotnovodcheskie pomeshchenifa 
(Fight actively for a stable fodder base and 
model livestock breeding facilities). 
Veterinarifa. 31(7):3-5. July 1954. 


Translated by L. Lulich. 


“Translation 

Tal. Aktiyno borct'sia za osushchestvlenie 
resheni{ XIX s'ezda partii (Fight 
actively for realization of the dicisions 
of the XIX Party Congress) Veterinariia. 
29(12):3-8. Deo. 1952. 
Translated by L. Lulich. 

Translation 

go20 Aculov, A ¥. 


Patologicheekie ismenenif{a pri eksperimental'- 
nom {ashchure krolikoy (Pathological changes 
in experimental foot and mouth disease ia 
rabbite) Veterinarifa, 32(1):20-24, 

Jen. 1955. 


Trenelated by L. Lulich, 


Translation 
43323 Amulova, x. F. 
Biologicheskii metod diagnostiki sibirekoi 
yazvy (Biological method of diagnosis of 


anthrex). Veterinariya. 40(5):58-61. 
May 1963. 
Trans. V-1841. 


10342 axiova, ¥. 5. 
~ “primenenie biomitsina tsypliatam, otstavshim 


v roste (Use of biomycin for treating chickens 
legging in growth) Vsesoiumyi nauchno-issle- 
dovatel'skii institut veterinarnoi sanitarii i 
ektoparazitologii MSKH SSSR. Bull. iauchno-tekhn, 
inform. no. 1:50. 1956. 


Translation 


1 500SAkzhanov, A. A. 


(Study of the elements of technique of 
irrigation through long furrows) Tatarskoy 
sels.-khoz. Akad. Doklady. 87:101-109. 1963. 


Translated by AAA Accurate Transl. Service, 
Calif. 


Translation 


6676 Alaerts, C. 


la circulation des eaux souterraines et les 
puits (Wells and subterranean water circula- 
tion). Ia Technique de l*eau. Brussels. 


No paging or date given. 
Translated by Mre- Ruth B. Hall. 


Translation 


14125 


Alampiyev, P. M. eand others > 
(meperisnne in defining the main economic 

zones of the Mongolian People's Republic) 

Izvestiya AN SSSR, Seriya geograficheskaya. 


now: 2-36. 1962. 
JPRS: 2,387: CSO:3590-N. 


Translation 


6218 Albada, X van. 
Proef over inicuiling van sardappelschillen (Zest of 
ensilaging potato peels) Verslagen van land bouvéun- 
dige onferzoekingen. n0,52(4)B:199-205. 1946. 


Translated by Sumo WJ. Reyers. 


Translation 


13721 


Albensky, A. 

Nashi ouspekhi v oblasti akklimatizatzii 
drevesnykh porod (Our achievements in 
acclimatizing forest tree species) 

Less-na slujbu socislisticheskomu stroitel- 
stvu. p- 51-59. 1933. 


Translated by C. P.de Blumenthal. 
Translation no. 2. 


Translation 


13722 


Albert. 

Die Ansschlaggehende bedeutung des 
Wasserhaushaltes fur die Ertragsieistungen 
unserer Diluvialen Sande (The outstanding 
significance of water conservation in the 
yield of our diluvial sands) Zeitschrift 
fur Forst- und Jagdwesen. 56:193-202. 


Apr. 1924. 


Translation no. 75. 
Translated by R. G. True. 


Translation 
13723. “Abert: 

Ungunstiger Einfluss einer zu Grossen 
Stammzahl auf aen Wasserhaushalt geringer 
Kiefernbdéden (Unfavorable influence of 
too dense a stand on the water regime of 
poor pine soils) Zeitschrift fur 
Forst- und Jagdwesen. 47:241-248. 1915. 


Translation no. 66. 
Translated by C. P.de Blumenthal. 


Dictionary Catalog of the 


Transtation 
43430 avert, 0. H. 

Pasteurisierung von Gefriereiprodukten im 
Kontura-Verfahren aged tect: * os 
frozen egg products Internation ss'n. 
Vet. Food. Hyg..Proc. 23 265-268 (1960) 
pub. 1y6l. 

Translated by Rudolf Bermann. 

Translation 
6260 


Albertini, Franco. 
Il rievo integrale (Whole rice). Eumus. no.3, 
Mar. 1947. 


Translated by George W. Poland 


Transiation 
gouo Alderts, J. 
De causticaire methode voor het bepalen van 
de vesolrijpheid (The causticaire method for 
the determination of fiber maturity) Fiver 
Institute 7. HW. 0. 
Translated by May Ooult, 
Translation 


Bee Culture Branch 
Albrecht, Gerd 
Untersuchungen tiber die chemische Zusammen- 


setzung einiger Insektenfette (Investigations 
on the chemical composition of some insect 
fats) Ztschr. f. Vergl- Physiol. 44:487-508. 
1961 


Translated by A. D. Straughan 


Tronslation 


10625 Alcaraz Mira, Enrique. 
(Genetics of tobacco) 
(1953-1954) 


Translated by Carl Demrick. 


Buclides. 15,14. 


Translation 
8857 Aleev, N. P. 

Opyty po immeneniiu prirody pshenitsy putem 
vegetativnoi gibridizatsii (Experiments in 
evaeate ap yrs of wheat through ve 

\dization) Agrobiologiie. 4) 348-56. 
July-Aug. 1948. ar . os 


Translated by R. Adelman. 


Tran 
Cons "Aleev, N. Y- 
Poluchenie Vetvistokolosoi rzhi (Breeding of 
rye with branching spike) Agrobiologiia. 
(1):73-79- Jan-/Feb. 1947. 


Translated by E- Ruvwell. 


6 


‘tive 


Translatic 


3536 


Jlejx.dro B. Bunge.- "La econonfa argentina". 
Volumen [.- "La conciencia nacional y el prob- 
lema econémico", Edicién de la Agencia general 
de librorfa y publicaciones, Un volumen de 221 
paginas. Buenos Aires, 1928. (Aléjendro EB. 
Bunge. "La econom{a argentina®. Volumg I.— "La 
conciencia nacional y el problema economico", 
PAition of "La Agencia general de librorfa y 
publicaciones", A volumo of 221 pages. Buenos 
Aires, 1928)3 Rev. Econ. Argentina no.121: 
81-83. 1928. 


Translated by R. Hardin. P 


ranciation 


12351 


Translation 


Alekhin, N. V. 
Ekonomicheskoe obosnovanie sortirovaniia 
semian na raznokachestvennye fraktsii (Eco- 
nomic basis for sorting seeds into fractions 
differing in quality) Moskovskaia ordena 
lenina sel’ skokhoziaistvennaia akademiia in. 
K.A. Timiriazeva. Doklady TSKHA. 38:169-179. 


1958. 
Trans. A-1197. 


Alekperov, IU. G., and Manafov, I. I. 

Opyt bor*by » iashchurom molodniaka eel’ skokho 
siaistvennykh rhivotnykh (Method for the.cone 
trol of foot-and-mouth disease in agri- 
cultural animals) § Veterinariia. 2)s41. 
Feb. 1959. 


ee a ae ee: 


ekperov, S.A. 
44029": effect of concentrated salt solutions i 


on the physiology of swelling and germination 

of seeds of some ligneous and scrub plants) i 
Izvestiya Akademii nauk, Azerbaidzhanskii SSR, 
no.1:15-23. 1961. } 


Transl. no. 6069. 
Translated by W. Hall. 


Transiation 
44477 Aleksekhin, R. M., and Vasiltyevskaye, V. D. 
(Proceedings of the Second Iinter-Institute 
Conference on the Probiem of Microelements and 
Natural Soil Radioactivity in the USSR) : 
Pochvovedeniye. no. 9:114-115. Sept. 1960. 
JPRS:6626; CSO:4902-D. 
Translated by U.S. Joint Publications 
Research Service. 
Translation 
Film Aleksandrov, Boyan. 
371 (Conservation of natural resources in 
Bulgarie/third category-forest reserves) 
Priroda. 6(6):26-28. Dec. 1957. 
JPRS(NY)1-352; CSO:NY-1860. 
Translation 


eksandrov, N.A. ;and others, 


Al 
15346 (Aerosol immunization by dry powder vaccines 


and anatoxins. Communication XI. A study of 
the efficacy of aerosol revaccination with 
powdered brucellosis vaccine) Zhur. mikro., 
epidemio., immn. 40(2):42. 1963. 


TT-64-13522. 


Translation 


1375 


Aleksandrov, N, I., and Gefen, N. E. 

Aerozol'nye immunizatsii sukhimi zhivymi 
vakstinami i anatoksinami. Soobshchenie. I. 
Teoreticheskie i eksperimental'nye predposylki 
k razrabotke metoda aecrozol'noi vaktsinatsii 
(Aerosol immunization with dry living vaccines 
and anatoxins. Report. I, Theoretical experi- 
mental prerequisites for the elaboration of a 
method for aerosol vaccination) Zhurnal 
mikrobiologii, epidemiologii i immunobiologii. 
no. 6:7-11. June 1960. 


Trans. V-1627. 


1372 


1380 


12130 


12525 


Thaiziction 


vektsinami i anatoksinami. 
Izuchenie v eksperimente effektivnosti aerozol'noi 
immunizeatsii sukhimi pylevidnymi vaktsinami 
csibereiazvennaia, brutseleznaia, tularemiinaia i 
chumnaia, 
living vaccines and tcxoids. 
by experiments the efficacy of aerosol immnization 
with pulverized vaccines ,anthrax, brucellosis, 
tularemia and plague, ) i 
epidemiologii i immnobiologii. 


irraneiation 


Translati 


Translation, 


Aleksandrov, N. I. cand others, 

Aerozol'naia immunizatsifa sukhimi pyle- 
vidnymi vaktsinami i anatoksinami. Soobsh- 
cheniie, II. Izuchenie effektivnosti aero- 
zol'nogo metoda immunizatsii i reimmunizatsit 


sukhim pylevym difteriinym anatoksinom (Aerosol 


immunization with dry, powdered vaccines and 
toxoids. Communication II. Study of the 


effectiveness of the aerosol method of immuni- 


zation and reimmunization with dry, powdered 
diphtheria toxoid) Zhurnal mikrobiologii, 
epidemiologii i immunobiologii. 31(7):92-97. 
July 1960. 


Trans. V-1625. 


Translation 
Aleksandrov, N. I. ¢and others, 


Aerozol'naia immnizatsiia sukhimi zhivymi 
Soobshchenie III. 


(Aerosol immunization by means of dry 
Report III. Studying 


Zournal mikrobiologii, 
no. 10: 4450 . 


Trans. V-1636. 


Aleksandrov, N. I. and others, 

Aerozol'naya immnizatsiya sukhimi zhivymi 
vektsinemi i anatoksinami. Soobshchenie IV. 
Kharakter i dinamika vaktsinnogo protsessa pri 
aerozol'noi immmizatsii brutselleznoi, tulyare- 
miinoi, sibireyazvemnoi 1 protivochummoi py- 
levymi vaktsinami (Aerosol immmization with 
Gry living vaccines and anatoxins. Report IV. 
Character and dynamics of the vaccinal process 


Reksandrov, N. I. ,and others, 
Aerozol'naya immnizatsiya sukhimi zhivymi vak- 


inami i toksinami. Soobshchenie VI. Izuchenie 
Saito ett i ‘immunologicheskoi effektivnosti 


ferozol'noi immmizatsii pylevymi vaktsinaml 
(brutselleznaya, tulyaremiinaya, sibireyezvennaya 
4 chumnaya) u lyudei (Aerosol immunization with 
ary living vaccines and anatoxins. Report 6: Study 
of reactivity and immunological effectiveness of 
aerosol immunization with pulverized vaccines 
(brucellosis, tularemia, anthrax and plague) in 
man) Zhurnel mikrobiologii, epidemiologii i 
immmobiologii. 32(7):56-62. July 1961. 


Trans. V-1749. 


Translation 


Aleksandrov, N. I. cand others; 

Aerozol'naya immnizatsiya sukhimi zhivymi 
vaktsinami i anatoksinami. Soobshchenie VII. 
Ob organizatsii, metodike i tekhnike massovoi 
gerozol'noi immnizatsii lyudei pylevymi vaktsi- 
nami (Aerosol immnizetion with dry living 
vaccines and anatoxins. Report 7. On the organi- 
‘zation, method and technique of mass aerosol 
immunization of people with pulverized vaccines ) 
Zhurnal mikrobiologii, epidemiologii i immuno- 


Diologii. 32(9):3-7- Sept. 1961. 
Trans. V-1770. 


2 Aleksandrov, N. I. pand others, 


Aerozol'naya immnizatsiya sukhimi pylevymi 
vaktsinami i anatoksinami. Soobshchenie 8. 
Izuchenie metoda aerozol'noi immnizatsii 
pylevoi protivochumoi vaktsinoi na shirokikh 
kontingentakh lyudei (Aerosol immunization 
with dry dust vaccines and toxoids. Commmica- 
tion VIII. Study of the method of aerosol im- 
munization with dust antiplague vaccine on a 
wide coritingent of people) Zhurnal mikro- 


biologii, epidemiologii i immunobiologii. 33 
(7):46-50. July 192. 
Trans. V-1794. 


National Agricultural Library 


Translation 


15245 


Translation 


43244 


Translation 


t3999 


Translatien 


12801 


Translation 


13944 


Translation 
Lf e»cyrie 


Aleksandrov, Ne. Ie cand others, 

Aerozol*naya immunizatsiya sukhimi pylevymi 
vaktsinami 1 anatoksinemi. Soobshchenie IX, 
Dal'neishee izuchenie reaktogennosti i ime 
munologicheskol effektivnosti metoda aerozal*- 
noi immunizatsil pylevoil brutselleznol vak... 
tsinoi (Aerosol immunization with dry powder 


vaccines and toxoids. Communication IX. 
Further study of reactiveness and immno=- 


logical effectiveness of the method of aerosol 

zation with the brucellosis dust vace 
cine Zhurnal mikrobi epi dent ologii 
4 immnobdiolog- Aide 33(12)295=102. 
Dec$1962. 


Trans.V-1831. 


Aleksandiw., Ne I. cand others; 

Aerozol*naya immnizatsiya sukhimi pylevyai 
vaktsinami i anatoksinami. Soobshchenie X, 
Klinickeskoe izuchenie postvaktsinalnykh 
reaktsii na aerozol*nuyu immunizatsiyu 
pylevet brutselleznoi vaktsinol (Aerosol im- 
munization with dry powder vaccines and 
toxoids. Communication X. Clinical study 
of postvaccinal reactions in response to 
aerosol immnization with the powder brucel- 
lossis vaccine) 


Zhurnal me estte 
epidemiologit 4 immunobiologii 33(11): 
31-372 Move 1962. 


Trans.V-1628, 


Aleksandrov, N. I, cand others» 

Izuchenie metoda aerozol'noi immunizatsii 
pylevoi chumnoi vaktsinoi na shirokikh kontin- 
gentakh lyudei (A study of the method of mass 
aerosol immunisation with powder plague vaccine) 
Zhurnal mikrobiologii, epidemiologii i immuno- 
biologid. no. 12:22-28. 1963. 


Trans. V-1923. 


Aleksandrov, N. I. rand others, 

Izuchenie optimal'nykh uslovii obrazovaniya 
sibireyazvennogo vnekletochnogo zashchitnogo 
antigena na molechnoi srede (Study of optimal 
conditions for the formation of the anthrax ex- 
tracellular protective antigen in a milk medium) 
Zhurnal mikrobiologii, epidemiologii i immino- 
Diologii. 33(4):9-14. Apr. 1962. 


Trans. V-1792. 


Aleksandrov, N. I. cand others» 

Izyskanie effektivnykh khimicheskikh vaktsin 
protiv nekotorykh zoonoz. Soobshchenie 4. 
Opyt polucheniya khimicheskoi sibireyazvennoi 
vaktsiny v poluproizvodstvennykh usloviyakh 
(search for effective chemical vaccines against 
some goonoses. Report no. 4. Experiences in 
producing chemical anthrax vaccine under semi- 
industrial conditions) diurnal mikrobiologii, 
epidemiologii i immunobiologii. &41(1):119-125. 
Jan. 1964. 


Trans. V-1919. 


3522 Aleksendrov, N. I. -and others; 


a rw 


Translation 


13284 


Opyt massovoi aerogennoi vaktsinatsii 
liudei protiv sibirskoi iazvy (Experiment 
of mass aerogenic vaccination of people agains 
Voyenno-meditsinskii zhurnal. 
1959- 


Aleksandrov, N. I. cand others; 

. Usovershenstvovanie pitatel'’noi sredy i 
izyskanie metoda ochistki zashchitnogo sibi- 
reyazvennogo antigena (Improvement of the 
culture medium and search for a method of 
purifying the protective anthrax antigen) 
Zhurnal mikrobiologii, epidemiologii i im- 
munobiologii. 41(1):103-107. Jan. 1963. 


Trans. V-1833. 


Translation 


6957 


Aleksandrov, V. G. and Sak, G. A. 

Bakterii razrushaiushchie aliumosilikty 
(Silikatnye bakterii) (Bacteria whioh decompose 
alumo-silicates (Silicate bacteria). Experiments 
in making potassium available for vheat and 
corn) Mikrobiologiia. 19:97-10h. Mar./ 
Apr. 1950. 


Extracts translated by E- Ruvell. 


Translation ; 


6936 


Aleksandrov, V- G- 

Primenenie silikatnykh bakterii pod khlopchatnik 
(Application to cotton bacteria which render 
silicates available) Veesoiugn. Akad. Sel’ 
skokhoz. Neuk ia. V. I. Tenina. Dok 16(5):25-33. 
1951. 


Translated by E. Ruwell. 


Translation 
Aleksandrova, V. D. 

12199 ( (The plant commnity in the light of some 
cybernetic ideas) Byulleten' Moskovskovo 
obshchestva isoytateley prirody, Otdel biolo- 
gicheskiy. no. 3:101-113. May-June 1960. 

JPRS:11925; CSO:6502-N. 

Translation 


44960 Aleksandrova, 2. 


TRANSL. 
16099 


Translation 


14370 


Translation 


{U735 


Translation 


13605 


Translation 


(0797 


Translation 


8885 


Translation 


(Designing of motors at Altay Tractor Plant) 
Izvestiya. Jan. 30, 1965. p. 3. 


JPRS 329,239; TT:65-30563; CS0:1878-D. 


Aleksandryan, K.V. 
(The use of vibrations on subsoilers 


operating in compacted stony soils) 
Mekh. elektrif. sel. khoz. 21(3): 
49~50. 1963. 


Alekseev, A. V. 

Povyshenie iznosostoikosti strogal'nykh 
nozhei (Improving the resistance to wear 
of planing blades) Derevoobrabatyvayush- 
chaya promyshlennost. 6(7):13-16. 1957. 


Translation no. 6671. 
Translated by J. A. Collins. 


Alekseev, N. N. 

(Non-isothermic transfer of moisture in 
tobacco) Trudy, Krasnodar. inst. pishchevoi 
prom. no, 8:71-80. 1956. 


Alekseev, N. N. 

(On the determination of the potential 
of moisture transmission in tobacco). 
Izv. of bg ucheb. zav. pishch. tekh. 
no-4:144-149. 1962. 


Alekseev, N. N 

(The water permeability of tobacco in bulk) 
Trudy, Krasnodar. inst. pishchevoi pron. 
no. 8:61-69. 1956. 


Alekseev, V. 8. 

Problems of the sugar beet state farms in 
1947. Sakh. promysh. 20(2):1-7- Feb. 
1947. 


Translated by R. G. Dembo. 


e 
{06% 2 

Aleksei Aleksandrovich Zhikharev (to the 7 
anniversary since his birth) 


3y(5)29%65 May 19570 


16028 Alekseyevskiy, Ye. Ye 
(Large-scale development of land im 


provement to obtain high and stable 
yields of grein and other agricultural 
crops) Izvest. p-3-5- May 28, 1966. 
JPRS: 35,078; Th:66-32312; CS0:12368=D. 


Traneation 
&32 Alenkovich, A. A. 
Primenenie protivofashchurnoY vaktsiny VIEV 
(Ratnera, Gribanova) (Use of the VIEV anti Fam 
disease vaccine (Ratner's, Gribanov's)). 
Veterinarifa. 31(5):37-39- May 1954. 
Translated by L. Lulich. 
Translation 
Aleshina, 0. As 
1139 |" y vASKHNIL (At the VASKENIL ,All-Union 
of Agricultural Sciences imeni V. I. 
lenin, Zashchite rastenii ot vreditelei i 
polesnei. 5(3):61. Mar. 1960. 
Translation 
$2920 


Aleshine, S. Ne 
Sorbtsionnoe sostoianie ionov vodoroda i 


aliuminia v pochve (Sorptional state of 
hydrogen and of alumimim ions in the soil) 

In Akademiia nauk, Doklady VI Mezhdunarodnom 
kongressu pochvovedov. 2d Komissia - Khimiia 


pochv. Pe 127-1376 19%. 


Tranoletop sxandrov, B. Pe 
30a Mesurage de L'humidité du sol par la capacité 
: Slectro-statique (Measurement of moisture of the 
soil by the electrostatic capacity). Internat. 
Soc. Soil Sci. First Commission. Trans. ¥.A-2, 


no. A-2; 147-153. 1934. 


Translated by Albert Chiera : 
Translation from Soil Conservation Bervice 


Translation 


9614 


Alexandrov, W. G, and Djaparidse, L. I. 

Uber das Entholzen und Verholzen der Zellhaut 
(Delignification and lignification of the cell 
membrane) Plantas Archiv flr wissenschaft- 
liche Botanik,  h2l67-l75- 19276 


Translated by 4. Slade, 


Translation 

112 Aleynikova, M. M- 
A 81 Soveshchaniye po bor'be s pochvoobitayush- 

chimi vrednymi nasekomymi (Conference on the 

Control of Soil-Inhabiting Injurious Insects) 

eames zhurnal. 39(9):146-1445. 


JPRS:97T%; 080:6503-K/43. 
Translated by U.8. Joint Publications 
Research Service. 


“Translation 
11381 Alferov, V- V- 

Eksperimental'noe poluchenie poleznykh 
variantov mikroorgenismov (Experimental - 
tion of useful variants of microor; 
Akademiia nauk SSSR. Vestnik. 5):106-107. 
May 1960. 

Trens. A-1216. 

Alferov, V. V- 


~ 101 

= z Nanchnaia ‘onferenteiia w Institute Mikro- 
Diologii AN S8SR (Scientific Conterence at the 
Institate of Microbilogy, Academy of Sciences, 
UasR) Mikrobiologiia, -26(2):255. Mar. /Apr. 


1957. 


Veterinariis., 


Dictionary Catalog of the 


TRANSL / r 
L785 Alferov, V. V. 
Soveshchanie po primeneniiu antibiotikov v 
pishchevoi promyshlennosti (Conference on the 
Use of Antibiotics in the Food Industry) 
Akademiia nauk SSSR. Isvestiia. Seriia biologi- 
cheekaia. 23(5) :625-628. Sept. /Oct. 1958. 


Translation 


13362 Alfimov, N. N. «and othersa 

O estestvennoi radioaktivnosti list'ev 
nekotorykh drevesnykh porod (On the natural 
radicactivity of the leaves of some woody species) 


Botanicheskii shurnal. 8(5)172h-726. May 1963. 
Trans, A-1,07. 


jyansiation 
10679 alfthan, Georg v. 
(Mechanical pulping of today) 
Timber. 38(9):421-42k. 


Paper and 


Translation 


3885 i al-odon en América latina; los efectos de la 
guerra sobre su economfa (Cotton in Latin 
America; effects of the war on its economics). 
Argentine Repud. Junta Nac. Algodén.Bcl.Mens. 
no.66:471-486. 1940. 


Translated by May Coult. 
Contribution of Junta nacional del algodén at 
Conferencia america na de asociaciones de co- 


mercio y produc- oi6dn. 
‘fransiabon 
12623 Alieva, Z. M- 
Primenenie neftyanogo rostovogo veshchestva 
D ptitsevodstve (The use of petroleum as a 
growth stimlaent in poultry husbandry) 
Veterinariya. no. 10, 1961. 
Translated by A. Coppersmith. 
Translating 
8238 Alikaev, V a 


Voproey soogigieny na plenume Veterinarnoge 
otdeleniia Veesoiusne{ akademii e-kh nauk im 
V. I. Lenina (Problems of toohygiene at the 
plenum of Veterinary. Section of the All-Union 
Academy of Agricultural Sciences named for 
V.I. Lenin). Sovetekaia veterinariia. 
17(%):10-12, apr. 1540. 


Tranelated by L. Lulioh. 


4 6oH8" 


Alikaeva, A. P. 
Metod vydeleniia 
imeem 
Pum cultures of paratuberculosis 
pathogen (Johne's dis 
Crp Te gen rad Nathan shoei 


genic effect of ultraviolet ca mt 


cro- 
rape) hae ome biol. 17(6):413-° 


chis kul'tur vosbuditelia 


TRANSL. si 
10488 arirnanian, g. I., and Borisova, L. N. 
Vegetativnaias gibridizatsiia gribov iz roda 
Penicillium. (Vegetative hybridization of 
fungi from genus Penicillium) Akademii 
nauk SSSR izvestlie. cheskaia. 
no.2:74-90. Mar./Apr. 1956. 


Jranslation 4) sxnanyan, S.I. and Lomovekaya, N.D. 

14843  Geneticheskaya rekombinatsiya u aktinofagov 
{Genetic recombination in actinophages) 
Akademiya nauk. Izvestiya. Seriya biologiche- 
skaya. no.5:721-726. 1964. | 


Trans. A-1471. 
“Translation E 
13052 = arixnanyen, s. I. 
. Izuchenie letal'nykh mtatsii v levom kontse 
polovoi khromosomy u Drosophile melanogaster 
(A study of the lethal mtations in the left 
end of the sex-chromosome in Drosophila melano- 
gaster) Zoologicheskii zhurnal. 16(2):247- 
278. 1937. 
PST cat. no. 522; OTS 61-31006. 
“ranslation 


tw7GES5 Alikperov, R. A. 
(Chemical weeding of millet covtenayee 
Zashchita rastenii ot vreditelei 1 bolesaei. 
4(2):12. Mer./Apr. 1959. is : 


Translation 
1.9 
FTérr | Alimbek, B. M. 
Otenenie Seiantsev (Screen shading of seed- 
lings). Lesnoe Khoziaistvo, 1 (7): 29 - 34 
1938. : 
Translation No. 362 
Division of Forest Management Research - U. 3. 
Forest Service. 
Translated by C. S. Beliavsky. 


Transiation 


THTh Aliverdiev , A A. 


Oslozhnenifa pri jashchure 1 ikh predupre- 
zhdenie (Complications in foot and mouth and 
their prevention) Ve 29(12): 
28-29. Dec. 1952. 


Translated by L. Lulich. 


TRANSL. é 
15795 Aliyev, D.S. 


(Breeding of white amur ( Ctenopnaryn- 


godon idellus (Vai.) and vhite and motley 
tolstolobiks (Hypophthai=ichthys molitrix 
(Val.) and arietichthys nobilis rich.) in 


the basin of Am: Darya iver) Voprosy 
ikhtiolog. v.5, noo4(37):593-599. 1965. 
JPRS:33,8513; TT:66-30294; CSO0:1873-H. 


Wrawslation *-" st 
11734 (ALL strength, energy and knowledge to be 
dedicated to the eredication of enimal - 
Giseasses)  Veterinariye. 37(9):10-25. 
Sept. 1960. = 7 . 


Translation 
(All Unicn Congress of : 
14500 “scrobiologists ana Perbologiote) ’ Medit- 
einskaye gaseta. 54:4. July 7, 1964. 
JPRS: 26,432; TT:64-41690; C90:1876-8/PE. 


TRANSL, 4 ? : ‘ ens 5 
chita restenii ot vreditelei i bolesnei 
6(%):57-60. Apr. 1962. 


Trens. a-1287. Po 


* 


Translation 
B.P.le Aellen, ¥. 
1122 Die ortentalischen Peta-arten (Ti. oriental 
Peta species).  «chweiz. Pot. Gesell. Per. 4 
48: 470-484, 1936, 
Translated by H.A. Kuyper. 
Received from Div. of Sugar Plant Invest. 
Translation : 
15273 = Alleweldt, G., and Geisler, G. 


Untersuchungen tiber die Zellsaftkonzen- 
tration bei Reben. I. Modifikebilitat und 
Variabilitat des oamotischen Wertes (Investi- 
gation on the concentration of the cellular sap 
in grapes. I. Alterability and variability of 
the osmotic value) Vitis. 1:181-196. 


‘Translation 


7855 Allgemeine Landvirtschaft 
Der Tropenpflanzer. 40; 


1937. 
Translated by J. Braun. 


General agriculture 
5-484. November 


translatign ; 

Al'ma-Atinskii Zooveterinarnyi Institut 

_ (Alma-Ata Zooveterinary Institute) 
Veterinariia. %34(11):63-65. ov. 1957. 


Translation | 
“*  Almassy, K., and Takats, Gy. 

(Testing of the blood sera of tuberculous 
animals using the agar gel method of precipi- 
tation) Magyar Allatorvosok Lapja. 16: 
345-346. Oct. 1961. 


Almerekova, A.A. 

(Blood regeneration following loss of 
blood in enimals acclimatized to high 
altitude) Sovetsk. zdravookhranen. 
Kirgizii. no.2:21-26. Mar./Apr. 1905. 

JPRS: 31,721; TT:5-32276; C80:1873-N. 


Translation 


Alpat'ev, A. Ve 

35 let selktsii pomidorov (35 years of 
tomato breeding) Agrobiologiie, :2h1<2h7. 
- July/Auge 19556 


Translated by V. Makarenko, 


: oT Alpatov, I.L. ‘ 
(Poisoning of catt e after stings by black 
flies)  Veterinariia. 39(6):57. 1962. 


TT 63-23424. 
Translated by J.M. Halek. 


diag hpdasi ieee 


- Transiation 


= 5 (Alphabetical list of Soviet palynologists) 
1214 et Nitiness kniga palinologov Sovetskogo 


r soyuza. 1961, p- 7-57,82-83. 
is JPRS:10897; CS0:2010-S. | 
BA 


National Agricultural Library 


Transiaw-- 
2 Alten, Fe, and Loviin.., 
~ Die bestimmung der vorfligbaren naurove-- ou 


nach Neubauer im verglu ich mit der chomischen boden- 
untersuchung nach der methode der landwirtschaftlichen 
versuchsstation des deutschen kalisyndikats Berlin- 
Lichterfelde (The determination of available nutrients 
according to the Neubayer metnod in comparison with the 
chemical investigation of the soil according to the 
method of the Agriculturul experiment station of the 
German potash syndicate at Berlin-Lichterfelde). 

Boden, us. Pflanzenernahr., 2: 198-211. 1937 


Translated by (American .otash institute, washington) 
~ J. D. Romaine 


Transiation 
3328 

Alten, F. 

Zur beurteilung des pflanzenaufnehmbaren 
wassers aus dem boden mit hilfe des pF-wertes. 
(The evaluation of available water from soil 
with the aid of pf-values.) Internatl. Soc. 
S0i1 Sci. First comission. Transactions. 
Vol. A. p. 46-50. 1938. 


Translated by B. D. Hargrove. 
Received from North Carolina State College. 


Translation 
Apiculture Unit 
Altmann, G. 

Die Lokalisation der Sexualwirkstoffe bei 
der Honigbiene (Localization of sex hormones 
in the honey bee) Ztschr. f. Bienenforsch. 
1(7)3124<127. 1952 


Translated by A. D. Straughan 


Tran-lation 
Apiculture Unit 
Altmann, G. 
Die Rom:lation d== ‘asserhaushaltes der 
Honigoiene (The r>-ulation of water in the 
honey bee) Insectes Sociaux 3:[331-40,1956 


Translated by A. D, Ssraughan 


Translation 
Apiculture Unit 
Altmann, G. 
Ein Sexualwirkstoff bei Honigbienen (A sex 
horuone in honey bees) Ztschr. f. Bienen- 
forsch. 1(2):24-32. 1950 


Translated by A. D. Straughan 


Transiation 
Al'tshuler, L. M. 

Lineynoye programmirovaniye v metodike 
optimal'nogo planirovaniya (Linear progran- 
ming in optimal planning) Vestnik sel'- 
er he nae ay nauki. no. 3:101-106. 
1961. 


JPRS:11928; CS0:6502-N. 


Translation 
572 Altukhov, lM. 
ash kauchuk ne khuzhe importnogo (Our rubber 


4s not inferior to the imported product) Sotsiaz 
listicheskoe zemledelie. 3. Septenber 17, 1959. 


translated by G. Yurevich. 


Translation 
6237 


Altukhov, M. K. 

Basic summaries of investigations of the 
Chujsk Zonal Station with southern hemp, 
kenapk. and kanatnik for the period 1933-1935, 
New Fibre. New Bast Fibres Research Institute. 
no.2:9-18. 1936. 


Translated by Mre. Jodidi. 


Alvarez, A. od» 

Ensayo sobre el act: riorio de la cuna corteda, 
despuntada y no jespuntaday _ (Study of tae deterio- 
ration of cut cane, topped versus not topped). 

Rev. Indus. y Agr. Tucwva 23353-59. 1955. 


Translatipy 
B.P.I, 2018 


Translated by H. A. Kuyper 
Recd from Offiee of Sugar Plant Investigations 


TRANSL. 
12940 avin, P. de T. 


Un procedimiento simple para conservar el 
poder germinativo de las semillas de cacao (A 


simple method of conserving the L Sara 


pover of cacao seeds) a, Peru. 25 
(92) :43-48. 1958. 
Query no. 3857- 
Transiation 
6010 Alvin, L. P 


tins périocdiques étentre- 
rise pour la prévention des accidents du travail 
(Tae wudlication of eriog.caa plant bulletins for 
the vrevention of iadustrial accidents). Le Génie 
civil. 115(10):196-190. Seotember 2, 1939. 


La moblication de bulle 


Trenslated by Mauricc Rothberg, under the super= 
yision of S. T. Ballenger. 


Translated by May Coult. 


Translation 
‘5797 Alvsborgs luns frvkontrollanstalt. 
Recent additions of apparatus at the Stock- 

holm seed control station. Rev. Stockholms L. 
Hushilln.- Stisk Froikontr., Stockhoa@, .1897= . 
1896:21-25. 

Translation 

Apiculture Unit 

Amaral, Brico 


Enséio sObre a influéncia de Apis mellifera 
L. na polinizagao do cafeeiro (Nota prévia 


(Essay on the influence of Apis mellifera L- 
on the pollination of the oarice plant [Pre- 


liminary note}) Esc. Super- de Agr- “Luis de 
Queiror" Bol. 9, 6 p- 1952 


Translated by A. D. Straughen 


TRANSL. 
15809 Amatatsu, Katsumi and Yoshizawa, Nagato. 
(Usage and effect of herbicide-PCP 
. for paddy field) Nogyo gijuteu. 
14(6) 3262-264. 1959. 
Translated by Hisako Inoue. 
TRANS. 
5681 Amatatu, Katumi. 


Quality of hulled rice grains as affected by 
drying of various methods (Japanese) Proc. Crop 
sci. soc. Japan 11(2):295-3135. November, 1939. 


Translated suwmary by Saburo Ketsura. 


Translation, nertsumyan, V-A. 
(The future of the Armenian Academy of a 
Sciences) Koumunist. p.2. May 30, 1965. 


JPRS:31,095; TT:5-31593; cs0:1876-D. 


Amelin, A. G. 

Regulirovanie dispersnosti zhidkikh aerozolei 
poluchaemykh kondensa€sionnym metodom (Re- 
gulation of dispersibility of liquid aerosols 
obtained by the condensation method) 

Akademifa sel'skokhoz{aistvennykh nauk imeni 
Vv. I. Lenina. Aerozoli v sel'skom khoz{histve. 
p- 15-27. 1956. 


Trans. Vrl614. 


Dictionary Catalog of the 


Translation TRANSL- 
Amelin, A. G. 15838 .Amosova, I.S. 

Znachenie zhidkikh aerozolei v bor'be s (On the gonotrophic relations within 
vrediteliami i bolezniami sel" skokhoziaist- the genus Culicoides (Diptera, Heleidae) 
vennykh kul'tur (Significance of liquid Ent. obozr. 38(4): 774-709. 1959+ 
aerosols in the control of pests and diseases TT:63-23593. 
of agricultural crops) Akademiia sel"skokho- Translated by R. Ericson. 
ziaistvennykh nauk imeni V.I. Lenina. 

Aerozoli v sel'skom khoziaistve. p. 5-7- 
1956. 
Yas" 
Trans, V-1612. yp Fe Me 
ot a The qnemioe of the heselee ae 
e Titens) 99-308. 958. 

Anfiteatrov,; F. 

O knige "Zaraznye bolesni shivotnykh"; by Translation . 


(About the book "Infectious 


A. L. Skomorokhov 
Veterinariia. 34(5): 


diseases of animals") 
8-86, May 19576 


re, Translation 


13285 


Anan’in, V. V., and Kiktenko, V. 3. 

Materialy k klassifikatsii patogennykh 
leptospir v SSSR (Materials for the classi- 
fication of pathogenic Leptospire in the US&R) 
Zmrnal mikrobiologii, epidemiologii i im- 
munobiologii. 40(1):26-32. Jan. 1963. 


10173 Amfiteatrov, F. A. 
Likvidateiia iashchura v pervichnam ochage Trans. V-1832. 
(Eradication of foot-and-mouth disease in the aire 
initial stage) Moskva, Gos. izd-vo s-kh 
literatary. 3lp. 1956. 
Translation 
Film Anan'ina, V. M. 
Taalaten 208 Sostoyanie vyazkc sti protoplazmy kartofelya 
: v svyazi ego usvoichivost'yu k zamorozkam 
43245 antiteatrov, F. 2. cand others: (State of viscosity of potato protoplesm in 
- Primenenie protiv yashchura sukhoi relation tO its resistance to the first 
virusvaktsiny GNKI (The use of anti-FMD autum frosts) ekademii nauk 
(foot-and-mouth disease) GNKI dry virus SSSR. 116(1):153-156. 1957. 
vaccine) Veterinariya. 40(8) 315-16. 
Aug. 1963. CoT Se NOe 557- 
Trans. V-1878. 
; Translation 
TRANSL. . E07 Ananvev, A. R. 
Scr Pas: — ' re or tea ee yt : 
/ ms ‘ °. age of Torgashino, south- 
efteriramfde. p1BT-201. Oct. 26= eastern sone of western Siberia) Bot. 
eu 1961. zhurnal. &2(5):691-702. 1957. 
Translation 61-19567. 
Translation 
5788 
Amlong, H.U., and Naundorf, G. 
Neue wege cer pflanzenstimation (New methods 
of stimlating plants) Forschungsdienst. 5:292- Translation 
505, 1958. 8846 Anastes*{an, 8. N. 
Vospriimchivost kosul k infektsionno® 
Translated by H.A. Kuyper. ukoz (Susceptibility of roe 
deer to infectious of goats 
Veterinarifa. 31(12):34-35. December, 
Translation Translated by L. Iulich. 


Aumer, U. 

4.4684 “(stuaies on the grovth of red-stripe fungi in 
relation to wood moisture) Sonderdruck aus 
Forstw. 82(11/12):360-392. 1963. 


Translatior 


FPL 599. 
i 7329 De anansziekte of het zwart rot vercorsaakt 
=| door Thielaviopsis ethaceticus, Went ~ 
(Pine apple disease or black rot caused by 
] Thielaviopsis ethaceticus, Went) De 
Translation Renee dicted Ziekten. van het Suikerriet’ of Java door 
' ; 
45009 (Qa the connection between moisture content hi/hg. 18968 Ye 
and fungal decay in wood) Holz als Rob- und : eal 
i, Werkstoff. 22(2):47-51. Feb. 1964. Translated by H. A. Kuyper. 
Translation no. 178. ; 
Translated by The Bur. of Transl. Dept. of 
' the Secy. of State. = 
6172 centre Sordo, Jorge. : : 
: : empobrecimiento de los spelos de onbia 
Translation sus repercusiones en la pepe ete of 
Ammon, W. the soils of Columbia ¢!3 and 
43772 : : cl) and its effect on cattle 
Einige Plenterfragen (Some questions production). Colombia. Revista facultad nacional 
concerning the single-tree inethod) de agronomfe. 4:1502-1512. September 8, 1939. 
2 heat gee eS fiir Porstwesen. Saal pon 
:145-153,17T-183. 1927. ated by George 8. 7 
vision of 8. 2. Pall eneee cami ae 
Translation no. 29. ms - 
Translated by A. H. Krappe. a> 
| 
(| TRANSL, 
LOGBGO Ammndsen, videke. 


(Accessibility of Russian scientific and 
technical literature in western gations. 
Ingeaigren) 67:317-326. May 15, 1958. 


Treaslated by Julien F. Suith. 


By 10 


| E&PQ 
Libe 


B.P.le 


a 


\ 


9079 


2234 


and 
5 (15) 1505-509. 


Andersen, A. 

Et nytt transportanlegg for planker 
(A new conveyor for boards) Norsk 
‘skogindustrie 6(10):306=-307. 1952. 


Translated by P. A. Gibson. 


Translation 


Andersen, K. Th. 

Exverimentelle untersuchungen iiber den ein- 
fluss der tenmmeratur auf die elerzeuzung von in- 
sekten. I. Einfluss konstantvr temperaturen auf 
die eierzeugung von Sitona lineata L. (Experi- 
mental investigations on the influence of the 
temperature upon the vroduction of eggs in in- 
sects. I. Influence of constant temperature upon 
the egg-laying capacity of Sitona lineata rome Ye 
Biollgisches zentralblatt, vol. 54, hft. 9/10, 
pe 478-486, 1934. 


Translated by Carlo Zeimet. 


Anderson, D.B. 

Struktur und chemiemus der epidermis- 
qussenwand von Clivia n&ilis (Structure and 
chemistry of the outer epidermal wall of 
‘Clivia nobilis). Jahrd. f. Wiss. Bote 
69:501-515. 1928. 


Translated by B.F. Volkerding. 
Received from N. C. State Col. 


Translation 


Anderson, D.B. 

fiber iie struktur der kollenchymzellwand 
auf grund mikrochemischer untersuchungen 
(Microchemical examination of the collenchyma 
cell well). Aked, der Wiss. Wien, Math.- 
Nat. Kl. Sitzber. aAbdt.I. 136:429-439. 1927 


Translated by 5.F. Volkerding. 
Received from N. C. State Col. 


Andersson, Bengt and Samuelson, Olof. 
(Penetration of electrolytes in 
cellulose fibers. 1) Svensk 
61(23):1001-1009. Dec. 


Translation 
Andersson, Olle, 


Massakvalite och papperskvalite (Pulp quality 
we ed Svensk papperstidning. 
° 


Translated by H, E. Kijistre. 


Tranebittom 


Andersson, Bune. 

Noggrannheten hos elektriska fuktakvot- 
eStare (Accuracy of electric moisture meters) 
Sveneka Tr&forskningeinstitutet, Tratekmiska 
Avdelningen, Stockhole 1951. (Bulletin 273) 


Translated by Aasta McKinley-Mckee, 


Andersson, Rune. 

Wirmebedarf und Wirmeverbrauch bei der 
Ktinstlichen Holztrocknung unter besonderer 
Berticksichtigung der Wirmertickgewinnung bei der 
kontinuierlichen Trocinung (Heat requirements 
and heat consumption in the artificial wood drying 
with special reference to heat recovery during 
continuous drying) Hols als Roh- und Werkstoff,. 
13(7) 1258-266. 1955. 


National Agricultural Library 


Translation 
Andersson, Sven-Olof. 

1480 En kalkyl Over lonsamheten hos skogsbruk 
wed fa gallringar (A calculation regarding 
economics of silviculture involving only a 


few thinnings) Norrlands skogsforbund: 
tidskrift. no.2:119-134. 1961. A 


Translated by U. Rumma, 
Translation no. 26. 


Translation 
Andrd’, ., and Lecoq, R. 

3 Action sur la croissance et sur le rachitisme 
expérimental du rat de quelques huiles de foie de 
poissons cartilagineux (Action of liver oils from 
some cartilaginous fish cn the growth and exper- 
imental rickets in the rat,. Jour. Pharm. et Chen, 
1é (Ser. 8): 321-332. ct. 1932. 


Translated by F. Tripp, N. C. “tate vol. 


Translation 


7656 Andre, Ed, 
Robinia neo-mexicans. 


67:112-113. March 1, 1895. 


Revue Horticole. 


Translated by A. Halfon. 


Translation 


Andre, P. 
14023 (contribution to the study of the compression 


of ligno-cellulose elements) Centre d'etude 
pour l'utilisation des sciures de bois, no.6;1- 
26. 1963. 


W-2683-FS-64; FPL 572. 


Translation 


14092°(S 01 
(Contribution to the study of the compression 
of Ligno-cellulosic elements. Influence of the 
degree of humidity of the particles on the 
properties of particle board made from Picea 
Abies (Karst) ) Centre d’etude pour l'utili- 
sation des sciures de bois, no.5:1-26. 1963. 


W-2683-FS-64; FPL 571. 


: nsiation 
414553 Andreev, E. V., and Konozenko, P. A. 
K voprosu aktivnoi immunizatsii svinei protiv 
yashchura (Problem of active immunizetion of 
swine against foot-and-mouth disease ) Veteri- 


nariya. 41(8):37-39. Aug. 1964. 


Trans. V-1966. 


Translation 
6348 Ané@reev, 5 

"Gorki Leninskie” ("Lenin Hills"). 
Solektsiia i Sommncvodstvo., 14 (11): 41-525 
14 (12): 27-32. 1947. 


Translated by S.N, Monson, 


Translation 
Andreev, K.P. 
44010 organizatsiya i metodike dezinsektsii na fert 
makh (Organization and methodology of disinfes* 
tation on farms)  Veterinariya 41(5):94-97- 


May 1964. 
Trans. V-1936. 


‘Translatior 
7852 Andreev, N. N. & Gamburtsev, G.A. 
© razvitii pogranichnyki oblestei nauki (On 
the development of frontier aress of science ) 
Vestnik Akademii nauk SSSR. 22(4) 11-14, 
April 1952. ‘ 
Translated by L. Lalich. 
‘Vransiativn 


8320 (Professor P. N. Andreev). ° Veterinariia. 
26(9) 158-59. Sept. 1949. 


Translated by L. Lulich, 


11 


if 


Translation 

Andreev, P. H.- 

Chuma ptite ee rasprostranenie 1 me , 

ry dor’d 

(Fowl plague, ite spread and the measures fgatact 
» + Sbornik rabot Veesoiusnogo institute 
ekeperimentalnoi veterinarii vypolnennytkh v 1) 
godu. Moskva. 1949. ae 


Translated by L- Lulich. 


Translation 
7021 Andreev, P. HN. 
Chuma Svinei, pestie suum. (Hog cholera) 
Infekteionnye bolezi svinei. © - 
1948. 47 p. 
Translated ty L. Lalich. 
Translation, 


‘Andreev, S. V. 

Biofizika v zashchite rastenii (Biophysics 
in the protection of plants) Zashchita 
rastenii. 5(10):18-21. Oct. 1960. 


11503 


Trans. Awl225. 


Andreev, S. ¥. 

Fitotron - klimaticheskays ustanovka diya 
provedeniya nauchnykh issledovanii (Phytotron - 
a climatic device for conducting scientific 
research)  Vestnik sel'skokhozyaistvennoi 
nauki. 5(3):129-133. Mar. 1960. 


Trans. A-1255. 


drapslation 
13361 Andreev, S. VY. «and others, 

Ispol'zovanie radioaktivnykh izotopov pri 
opredelenii kachestva opryskivaniya sel'- 
skokhozyaistvennykh kul'tur pestitsidami (The 
utilization of radioactive isotopes in determin- 
ing the efficiency of spraying farm crops 
with pesticides ) Vestnik sel, 'skokhozyaist- 
vennoi nauki, no. 4:135-138 1963. 


Trans. A-1)05. 


Yransiation 
Andreev, S. V..cand others, : 

Kamera iskustvennogo klimata dlia issledo- 
veniia v oblasti zashchity rastenii (A 
chamber of artificial climate for research 
in the field of plant protection) Zash- 
chite rastenii ot vreditelei i boleznei. 
4(6):17-18. Nov./Dec. 1959. 


10954 


Translation 
11080 anareev, S. V. and others; 

Primenenie radioaktivnykh izotopov dlia 
markirovki nasekomykh (Utilization of radio- 
active isotopes for tagging insects) Zash- 
chita rastenii. 5(2):45-47. Feb. 1960. 


Translation 
Entomology Sub-Branch 
Andreev, V. N. ; 
The pollen of plants collected by bees 
In Russian. Kharkhovt 54 pe 1925. 


Translated by Miss A. D. Betts (BRA) 


Translation 
Entomology Sub-Branch 
Andreev, V. N. 
The quantity of nectar in relation to nec- 


tary size as a factor affocting the honey 
crop. In Russian. Opuit. Pas. 242-248; 320- 
325. 1928. 


Tranalated into German by R. Beutler? and 
from German by G. 2. Raw (BRA) 


Tranelation 


8259 Veterinariia, 26(3):48. 


Vv. V. Andreev. 
Mar. 1949. 


Translated by L. Lalich, 


“TRAIL. 


Andreeva, A. I. 

Log v sovkhone *Rekonstruktar"” (On Rekonstruktor 
state farm) Vinode_.. 1 Vinograd. SSSR. 
10(6):35-36. June 1950. 

Translated by R. Ade-aan, 

Translation 


11285 | Andreeva, G. A. 
© chem govoriat opyty Institute kukurury 
(What the of the Corn Institute 
tell) Zashchite restenii. 5(5):30-32. 
May 1960. 


Trans. A-1175~ 


‘ransiation 


7019 Andreeva, T. 2. and Usipova, U. é’- 


Ocharednoe soveshchanie po fotosintezy 
(Regular conference on photosyntastics) 
Mad. nank SSR, Isv. Ser. Biol. Ws TRp-1k2, 


Translation 
12939  Andreicheva, M., and BaTlov, D- 
(The accumusation of chlorogenic acid in 
some types of tobacco of the variety N. ta- 
bacum during different stages of the develop- 
ment of plants) Izvest. Tsentral nauch. 
inst. restenievudstvo Bulgas Akad. nauk. 


10:27-38 (1961) 


Traasiaboa 


9010 Andres, Adolf. 


Hote on a pest of the sot 
‘goseypiella, Saund.) new for Bgypte 
la co. Ent. d"Bgypt. pe 119-125. 


translated by BR. Briceon. 


ton-boll (Gelechia 
Buel, de 
Oot. 1911. 


Treaslation 


9009 Anires, Adolf. : 
Motes on the pink bollworm, Ent. Zeitschr. 


40(2)s49-52. 1926. 
Translated by R. Ericson. 


Translation 
6155 Andres, J., and Bascialli, P. 
Hibridos comerciales de mais (Commercial hybrids 


of corn). Buenos Aires. Instituto de Genetica. 1(5)s 
February 1940. 


Translated by Warren C. Shaw, under the super- 
vision of S. T. Ballenger. 


Tragsiation 


10272 


Anires, J, M 

Me joremiento de la fertilidad de maices azto- 
tetraploides (The improvement of the fertility 
of corn autotetraploides) 
culture, 17§3):137-14%. 1950. 


Trarelated by J.B, Ashburn. 


Translai o> 
6488 Andres, Jose M., and Sauré, Felgencio. 

Maices argentinos tetreploides obtenidos 
por tratamiento con calor (Tetreploid 
Argentine corn obtained by heat treatment). 
Revista de la Facultad de Agronomia y Veteri- 
naria, Universidad de BuenceAires. 11:17~-30- 


19kb. 
Translated by Charles 0. Gardner. 


Translation 

152240. Pavel Niko] yevich. 
Infektsionnyy entse“alomielit sviney (IM, 

bolezn' teshena, zaraznyy paralich) (Infectious 

Encephalomyelitis of pigs (IEM, Teshen's 

disease, infectious peralysis) Infektsionnyye 

bolezni sviney. 510-541. 1961. 


Translation no. I-2!53 B. 


i Transiation Andrieu, A. 


Dictionary Catalog of the 
Sas 


of crops from pests and diseases (USSR) 
4(6):17-28. 1959- 


Translation 
£8203 anareyev, 8. V. cand others, 
(Automatic light-trape) Zashch. rast. of 
vred. 1 bolesmei. no. l. . 
Trans!aties 


 Andreyev, S. V. ,and others) 
44499 (Survey of the content of dissertationa on 
virology, microbiology and pethology) 
Zhurnal microbdiclogii, epidemiologii i 
immmobiolegii. no. 6:60-67. June 1964. 


JPRS: 26,612; TT:64-41870; C80:1873-8/PE. 


+ snstation 
0966 = Anarianov, I. M. 
4A Razvitie veterinarnogo dela v novom 


Kitee (Development of service 
in New China) Veterinariia. 30(9):9-10. 
Sept. 1953+ 


La septicemia hemorragica de los bovinos en 
la Argentina (Hemorrhagic septicemia of cattle 
in Argentina). Rev. de Med. Vet. (Buenos Aires) 
18: 187-225. Mohe/Apr. 1936. (Fils copy) 


es | 


Translation from University of Minnesota 
Work not edited. 


Saeed 4a. I. 

b> uluchehenii kruglykh pil (Improving 
circuler saws) Lesnaya promyshlennost. 
noe 232-33. 1952. 


Translated by E. Feigle 


fyensiauion 


Andriska, Viktor, and Bruckner, Gyorgi. 

CoLorimetric determination of phenarsazine 
chloride) Magyar xemiai folyoiret. 67 
(6):257-259. June 1961. 


JPRS:11290; CS0:10-N. 


Translation 


13449 


Andriyan, E. A. 

Ozde -ovlenie khozyaistva ot leptospiroza 
svinei (Sanitation of the farm from porcine 
leptospirosis ) Vaterinariya. )0(8):25. 
Aug. 1963. 


Trans. V-1081. 


Andronov, L. 

(The axtomation of the sdministration of 
enterpr _ses ) Ekonomicheskaya gazete. 
no. 8:18. Sept. 25, 1961. 


JPRS :11594; CSO0:6387-D. 


TRANSL ha lie 
44552 pur roe for utilization of the lakes of 
a Nauka and tekhnika. - T ° 
rere no. 7: 42-435, 
JPRS: 27,068; TT: 64-51 324; ©90:1873-8/PE. 


ih 


i 
i 


TRANSL. | 
Andykowski, T., Bukowiecke, A., end Schlaepfer, P 
das Maximale Sauer- 


organic liquids end the iodiometric determina- 
tion of dissolved oxygen) Schweizer Archiv. 
Angev. Wiss. -U.Tech. Switserland. 
14:299-307. Oct. 1949. 


Translation 


weevil in 
8(2):49-50. 1955. 
PST ost. no. 258; OTS 60-21867. 


Translation 


612 Angeli, G. de. mt 

Sulle temperature pil addate per le forzatura 
di fragaria "Deutsch Ewern” e "Kadame Lefébre" 
(The temperature best adapted to the forcing of 
the strawberries "Deutsch Evern™ end Madam 


Lefébre"). Ital. Agr. 722€91-697. 1955. 


Translated by C.A. Magoone 
Received from Div. of Fruit & Veg. Crops. 


tel | 
it 
| ie 
me 


Angenot, P. 

Premiere travaux G'amélioration de l'hevea 
brasiliensis en Indocnine, polliinisation artifi- 
cielle (First studies on the improvement of Hevea 
brasiliensis in Indochina: artificial pollenization). 
Abstracts, Bull. Econ. Indochine 37: 19-40. Jan./ 
Feb.1934. 


Tranelated by C.Whitlock, Editoris. I.v.,0ff. 
Information. 
Tranelation 
2019 


Ly ark 
831 
Angulo-Busquets, Manuel. 

Notas sobre un ensayo de hibridos americanos 
de maiz en 1949 (Notes on the testing of 
American hybride of maize in 1949)  Anales 
de la Estacion Experimental de Aula Dei. 
2(1)276-97. : Zaragoza, 1950. 


Translated by Foil W. McLaughlin, 


Vidsnction : Fae. 5 
10535 angio Carpio, Maria Dolores. 

Aportaciones para 4] estudio de variaciones 
chromosomtics inducidas por ultrasonics (Con- 
tributions for the study of chromoscaic varia- 
tions induced by ultrasonics) Genetica 
Iberica. 3:113-127. 1951. 


Translated by J. B. Weaver, dr. 


Aniuiys, re 
Deutsche normen fiir den iandel mit mekxerrfun= : 

samen (1914)4 . (German st dards for handling sugar 

deetisead 1224,), Landw. ‘ar. Sta. 107347-50. 1927. 


TRANS. 
2020 


Translated by 4. a. Kayoer 
Recd from Ofttee Sugar Part Inves: ~ tion 


TRANSL. 
41558 peel. (Province) China. Water Conservancy 


(Plans for the control of the Gi'ao, ch'u 
anc Huan basins) Ti-ii chih-shih. p. 342- 
344. Aug. 1958. : 


OTS :60-11,314; JIRS:2234; CSO0:3095-N/h. 
Translated by U.S. Sclok Ra 
Research Service. 


aviation) 
no. 6:110-113. Aug. 1964.. 


JPRS:27,161; TT:64-51417; C80:9427-5. 


Anisimov, A. A., and Petrova, R. K 

- belkovyi obmen i urozhaincet’ pri 
kornevom usvoenii pochvennoi uglekisloty (Car- 
Dohydrate - protein metabobism and productivity 
during sssimiletion of carbon dicride from the 
soil by rocts) Fiziol. wast. 2(6):558-564. 
ov. /Dec. 1955. 


Weiss 


Tranaistion 
9146 Anisinov, Ie I., Shonfanekif, K. A. and 

Rudnik, G. Tf. 

K voprosy spetsificheskol profilaktikt 
vbrutsellesa krupnogo rogstogo ay v 
kolxhosakh i sovkhosakh Stalinsko oblasti 
(Concerning the specific prophylexie of bovins 
brucellosis in the kolkhoses and sovichoses of 
Stalin oblast) Veterinarife. $2(5)126-29. 


May, 1955. 
Translated by L. Lalich. 


Translation 
Anisimov, V. ‘e., and Yershov, Ye. i. 
115T+ “‘visyeniye gipokhloridnoy s rastitel'nym 
zhivom diyety ne uroven' kholesterins, lipo- 
proteinev, and beikovykh frakts"y syvorotki 
krovi bol'nyk aterosklerozom {Effect of a 
combined hypochlorite and vegetable fat diet 
on the cholesterol level, lipoproteins, and 
protein fractions of the blood serum of athero- 
sclerotic patients} Sovetskaya meditsina. 
25(11):61-64. Nov. 1960. 

JPRS:T769; CS0:5589-N/3- 

Translated by U.S. Joint Publications 
Research Serv-ce 


Translation 
6917  Ankudinov, A M 
Berdtecvimmaia gnil' osiny i mery bor"hy s neiu 


(Heart rot of aspen and control of this disease) 
1:3-68. 1939. 
Translated by Mre. Catherine 8. Beliavaky. 


Anliker, R. rend others; 
(The synthesis of Se ae and its 
decomposition in ts wetica 
chimica acta. 6)21622=1645. 1961. 


Annagiev, A. A. 

Novyi metod iskusstvennogo rarazheniya ovets 
listeriozom (A new method of artificially 
infesting sheep with Listeria) Veterinariysa. 
38(5):43. May 1961. 


Trens. V-1729. 


Annegiev, A. A. ’ 
4 Vydelenie B. Anthracis iz prob pochvy 
‘ (Isolation of B. Antnracis from soil samples). 


31(7):3%. July 2954. 
Translated by L. Lulich. 


Veterinarifa. 


Bolerni Drevesiny i Mery Bor"by « Nimi, Pushkino, 


T 
| 
| 
| 


——— 


National Agricultural Library 


: . : se 
on Annenkov, I. P., and Varyushin, V. YA. 
13558 Oslozhneniya posle ‘primeneniya glit- 
serinizirovannoi kristallvioletvaktsiny 
protiv chumy sviney (Complications after 
pacers Le ns 2 eel pgp eel 
‘vaccine against hog cholera Veterinariya. § 
4O(11):38-43. Nov. 1963. 


Trans. ¥-1898. 


” Franslgtio- F ce F 
9182 Annotations on the articles suhmitted to the 
.. . editorial office (partial) Zhurnal E 
4 immmobdiologii. 


id Sisks. 


n0.6:78=79. 
Translated by L. Lvlich. 


(annual general meeting of the Department 
of Biochemistry, Biopbysics, and 
Chemistry of Physiologically Active 
Compounds, Academy of Sciences USSR) 
Izveat. Akademii nauk SSSR, seriya 
Khimichesk. n0.5:938-940. May 1965. 
JPRS: 31,833; TT:65-32328; C30: 268-n. 


TRANSL. 
15637 


Translation ; 


11382 (Annual general meeting of the Department of 
Biological Sciences, Academy of Sciences USSR) 
Akedemiia nauk SSSR. Izvestiiea. Seriia 
perp oorge no. 3:474-478.-. May/June 
1 ° 2 


Trens. A-1209. 


vransiation 
* yahoo (Annual general meeting of the Department of 
Chemical Sciences of the Academy of Sciences 
of the USSR on 31 January 1961) Izvestiya 
Akademii neuk SSSi Otdeleniye khimicheskikh 
nauk. no. 5:956-940. May 1961. 
JPRS:12304; CS0:1878-S. 
' "Franslatigr 
~ goka. 


Ans, Anna Maria d and Schulze, Brunoe 
Elektronenmikroskopische Untersuchungen an 
impriignierten Wilzern (Electron-microscopical 
investigations of impregnated woods) Hols 
@ls Rohe und Wekratoff. 1h(7)s252-256. July: 

19%.6 


Translated by Research Information Services 


Anssloni, A 
La moria degli olmi e .«‘diffusione in Italia 
dell' olmo siberieno (Ulmus pumila L.) (The elm 
disease and the diffusion in Italy of the Siberian 
elm). 119 p. Bologna, ~“izioni Selva ,-19343. 
Translated by ¥. Kir«. (F.P. no.161). 
Received from Div. of Forest Pathology. 


Translatien 


2021 


“Translation — 


Ansbacher, S. . 
wéthode de dosage du cuivre dane les matieres 


organiques: "Vethode chronotropique” (Method for 
determining copper in organic materials: The 
ehromotropic method). In his Une étude de cain- 
tothérapie de la tuberculose .p-14-25. Geneva, 


1933. 


816 


Translated by E. L. Green. 
Received from Viv. of Fruit & Vegetable Crops. 


Antal, Margitzai. 

A nagyszollosi feketehegy nevezetes novenyei 
(Outstanding plants of Black Mountain Region of 
Nagyszollos ) Bovanikai Kotlemenyek. 
3h. ser. 1-2:48-52. 1937. 


Translated ~y Geza Szepesi. 


13 


5-nitrofurana prepara- 
5-nitrofuran derivatives) 1963. 


JPRS:27,099; 2P:64-512755; C80: 3357-8. 
Partial translations of articles of the 


Transiatton 


-~ Veterineriia. 32(h) 28. 
Translated by L. Lalich. 


Translation 
Antipov, V.V. | 

14830 (Possibility of using tissue hemolysins to 

indicate the efficacy of radioprotective pre- 

parations cm traindicated. Radiobiologiya. 


1(1):86-92. 1961. 
IJPRS328,9813 TT:65=30634; CSOs 3545-S. 


TFranciation 
6Tel Antipova, L. K. 
Resistance of potatoes to Epilachna. 


Sad 1 Ogored. 8:34.36. Aug. 1950. 
Translated by 8. HN. Monson. 


eansloyad ; 
4102802 antoins, charles. 
Les tensions de diverses vapeure (Tensions 
of different vapors Comptes rendus hebd. 
des sciences. 107:836-837. 1888. 


Translated by Robin P. Gardner. 


,TRABS. = - 


40283 Antoine, Charles 
Tensions des vapeurs: nouvelle relation entre 
les tensions et les temperatures fepor pres- 


{ 


eciences. 


! Translated by Robin P. Gardner. 


Translation 


10286 Antoine, Charles. 
Volumes des vapeurs saturees (Volumes of 
saturated vapore ) Comptes rendus hebd. des 
‘eciences. 107:1143-1145. 1688. 


Translated by Peul H. McGinnis. 


Translation 


€ 
Ce Wey Fh 
(The effect of saw speed on the actual work and 


on the dulling of woodsaw teeth) Revue du Bois 
et des ses applications, 10(3)25-10. Mar. 1956. 


Translated by Dept. of the Secretary of State 
of Canada. 


Antoine, R. 
Le sciage des bois tropicaux; principes 


fondamentaux et applications (Sawing of 
tropical woods: fundamental principles and 
applications) Bois et forets des tropiques. 


no. 74:35-49. 1960. 


Translation no. 5480. 
Translated by M. Godfrey. 


TRANSL, 
10882 | Antoine, R. 
La scie statique apporterait-elle une 

solution aux illogismes du sciage du bois? 
(Would the static saw provide a solution to 
the inconsistencies in the sawing of lumber? 
Revue du Bois et des ses applications. 14(4): 
47-51. Apr. 1959. 


Translated by The Bureau for Translations, 
Dept. of the Secretary of State of Canada. 


Transiatior 


8517 Antoine, Raymond. 


Comment scier les bois du Congo? (Methods 
of sawing wood species of the Belgian Congo). 
Bulletin d"Information de Ineac. 1(4):279- 
286. Dec.-1952. 


Translated by C. J. Telford. 


Transiation 


Antoine Raymond. 4 . 
le debit deg bois & la scie a ruban. Etude 
du trava.l specifique a ltoutil (Bandsaw 


d cific work in cutting of wood). 
action and spé S (6) 1295 


Bulletin d'information de Ineac. 
4hO. Dec. -1953- 


Translated by C. J- Telford. 


Antoni, A. 

Les appareils de regulation automatique pour 
le chauffage central et le conditionnement de 
l%air des locaux (Apparatus for automatic 
regulation in central heat: and air condition- | 
ing). Le Genie civil. 115(13):251-254. ~ 
September 23, 1939. 


Translated by Jerome Weyne, under the 
supervision of Ruth B. Hall. ? 


Translation 
i) 
6977s Antoni, 3. ; 
Arete tnéuetrier_e les cn re=L: fe resuletior | 
automstiane nour la cucuffere central ©: Le cnnti- 
tion:.- 2nt fe i'air “ee loceur (Inéustrici physics 
amerotue for “ntou2tic rerulatio: in centro] hest- 
i. -u¢ cir conditionine). Le Senie civil. onnée 59. 
115(14):269-?71. Sente:.oer 1339. 


Tr-:slated by Jerome Ye-me, under the snmervic-on | 
of Ruth 3. Hell. : 


Translation antonova, M. E. 
14935 Wedenie lekarstvennogo rastvora v kurinoe 
yaitso bez narusheniya skorlupy (Introduction 


of the medicinal solution into the hen's egg 


without breaking the shell) Veterinariya. 
41(12):68-70. Dec. 1964. 
Trans. V-2002. 


Transiation 


, 12041 | Antonova, T. 3. 

: (A comparative evaluation of the activity 
of analysors in nevborn animals) Materialy 
ee ee fiziologii. 4:77-82. 


JPRS: 10301; CS0:1960-S. 


Translation ntonyuk, V.P- 
14889  Bor'ba « yashchurom 


(Foot-and-mouth disease 


control) Veterinariya. 41(11):27-32. 
Nov.1964. 
Trans. V-1993. 


Dictionary Catalog of the 


a 


TRANSL. ‘TRANSL. 
11348 Antsiferov, M. I. ,and others 16208 — Arai, Hiroshi. ) 
© tularemii v Vostochnoi Sibari (Tu.aremia (Plowing, lend preparation and seeding 
in eastern Siberia) Tomskii nauchno-issledo- methods for direct seeding on dry lané 
vatel'skii institut vaktsin i syvorotok. Tezisy condition in rice culture) Chnigox 
dokladov mezhinstitutskoi nauchnoi konferentsii egr. res. 29:47-50. June 1964. © 
po zabolevaniiam s prirodnoi ochagovost'iu. Translated by Isaburo Nagai. 
p. 68-69. 1956. 
| Trans. V-1597. Translation 
9737 ‘ ef 
Araian, %, Ne, Origorian, MN. #. and Babaian, A.A, 
Predposevnee opudrivanie semian khlopchatnika 
ys aneialion v bor'be s sosushchimi vrediteliami ( a 
8463 Apel, Alfons & Rossler, Georg. dusting of cotton plant seeds in the control of 
Verfahren zur Sntsaverung und Reinigung suctorial insects) Akad. nauk Armianskoi SSR F 
vor. Holzzuckerlosungen (Process for deacidi Ysv. biol. i sel'skokhos, nauk, 9(3)2123-130, 
fication and purification of wood suger Mar. 19560 
solutions). German Patent no. 645,760, 
dated Jan. 26, 1953. 
TRANS. ] 
Translated by Research Information Servic 5604 Arakawa, Satiyo. ' 
New York. f Influence of quantity of three essential ‘ 
fertilizer elements (N.P.K.) applied, on ; 
the yield, quality and chemical composition ft 
Translat.ca of rice. (pt.1) Trang. Tottori soc. agr. sci. ’ 
31636 (an apparatus for studying aerosols) Medit- 5(4):266-277, figs. 1-5. December 30, 1935. . 
sinskii rabotnik. 1957(104):4. Dec. 27+ 
Translated abstract by Saburo Katsura. ‘ 
Trens. V-1650. 
Translation — 
6255 . 


vrarciation : 

44407 (Appeal of members at the Conference of 
Veterinary and Medical Specialists in the 
Kursk Oblast) Veterinariya. 1(5):73. 


May 1964. 


Trans. V-1949. 


Translation = 
6254 
6016 Anmel, 

Die .orilis- (Siclerot.nia-) Krenkheiter. ancerer 
Lostb*ame uné inre Be: Sanfune (The -“oniliz (Selero- 
vinis) diseases of cur fit trees 2nc t-«'r contr 
Biol. ische Reichsarst-lt fiir Lané- une *4retwirt- 
sch>ft. “urblatt ir..+. December 1970. 


Trancloted oy J. A. svle, under the sunervis_on 
of L. =. Hinkle. - 


Araki, Tadao and Seiichi Yatsuka. 

Important constituents of Formosan cinchona 
barke. Journal of tie Society of Tropical 
Agriculture. 9:119-135. 1937. 

Translated from the Japanese by Joseph G. 
Yoshioka. 


Translation 


Araxi, Tadao and Seiichi Yetsuka. 

Inorganic constituents of Formosan cinchona 
barks. Journal of the Society of Tropical Agri- 
culture. 91:309-317. 1937. ; 

Translated from the Jayanese by Joseph G. 
Yoshioka. r 


Tranelattet 


6256 
Aypel, Otte and Wollenweber,il.W. 
------ - Fusarium-rot produced experimentally 
in stored potatoes wits. a discussion concerning 
the entire provlem of fusarium. Source unimowne 


Origina, title unimown. 


Areki, Tadao and Seiichi Yatsuka. 

Vertical distribution of the important consti- 
tuents of cinchona barke. Journal of the Society 
of Tropical Agriculture. 9:136-149. 1937. 
__Transleted from the Japanese by Joseph G. 


drans) 
eactavay Yoshioka. 
2022 <5 

Transiation 
6178 Arana, Victor HM. 

Translation Basta un reloj para medir el voltaje de la luz 

(How a watch can be used to measure voltage). Infor 
2023 Appel, 0. and Westerdijk, Je maciones y memorias de la Sociedad de Ingenieros de] 


Die gruppierun: «<r, durch pilze hervorgeruf- 
enen pflanzenkrer’ >‘*en (The grouping of plant 
diseases caused by fungi). Ztechr.,Pflanzen- 
krank. 291176-186. 1919. 


Translator not known. 


Peru. 40(4):132-134. April 1939. 


Translated by, Edward Besosa, under the supervisia 
of Fred J. Allred. 


Received from Path. Lab. (7) wie 
Translation 
6702 Arencibia, Rojas. ; 
las Guaneras de Chile (The Guano regions 
Translation of Chile). Boletin minero. spigil atk 
11540 | Application du procede A Cl au sorgho 1938. 
(Application of the procedure A Cl to 
sorghum ) Translated by May Coult. 
Translation from Romance Language Dept., eG 
University of Minnesota. Translation ; 
> ; 12017 Arao, Itano and others; : 
' (Bacterial transformation of insoluble 
ap tag” organic and inorganic phosphorous compounds 
ransiation into soluble phosphates in soils) T’u-jang 


Apt, F. S. cand ccners, ‘ 
14076 (A study of the microflora of gamma-irradi- 

ated products ) Mikrobiologiya. 33(1):167- 
“Aji. Jan./Feb.1964. 


JPRS :24,187; OTS:64-31076; CSO:3100-8. 


Translation 
LR 720 rez, V. I., and Khodasevich, S. G. 


(Damage to trees by lightning)  Priroda. 
52(2):99-100. 1963. : 
USDA: W-1056-Fs-65; FS 52h. 


14 , 


hsueh-pao. 4(2):179-184. 1956. 


JPRS :4992 ;_CSO:1461-S/g. 


Practical Conference on Problems of Rutri- 
Voprosy pitenyia. 19(2): 


OPS:60-11,905; JPRS:5015; CS0:4256-N. 
Translated by U.S. Joint Publications 
Research Service. 


Arbuzob, S. Y. ¢and others, 

° Vliyaniye pronikayushchey radistsii i 
nekotorykh sredstv khimicheskoy zashchity na 
fizicheskuyu vynoslivost' zhivotnykh (The 
effect of penetrating radiation and certain 
chemical protective agents on the physical. 
endurance of animals Farmakologiya i 
ee: 23(5):459-H64. Sept .-Oct. 


SPRS:7595; CS0:5598-Hi/e. 
Translated by U.S. Joint Publications 
Research Service. 


anslation 


Arbuzov, B. A. 
Fosfororganicheskie scedineniia (Organic 
Moskva, izd. “Znanie". 


Trans.atio. 
6670 Archimowitsch, A. 

Studies on the nature of sugar beet scodballe 
and some anoml)ies in the structure of the 
sugar beet flever. Scientific notes of 
Ulrenian Husbandry Institute. Hegensburg- 
1(4). 1948. ; 


Translated . 


Translation 
B.P.I. f 
2024 Archimowitsch, A. >« 

Die methodik de~ isolation und bastardierung 
bei der suckerrifbe (In the methodology of iso- 
lating and hybridizing sugar beets ). Ztsohr. fa 
Zticht., Reihe A. Pflanzenztioht. 15:357-365. 

1930. 


Translated by F. 4. Fuyper 
Received from Div. of Sugar Plant Invesé- 


Translation 


Transletion no. 4906. 
Translated by M. Harkins. 


Tr. usiation 


Ardashev, 3 si 

201 'nt¥e élemeattY khlopkovogo volokna 
razlichnof stepeni zrelosti (The ash of cotton 
fiber of different decrees of ripeness). 
Nauch.-Issledovatel. Inst. Knlopkov. cTashkent) 
Proc. no,50;72-80. 1931. 


2967 


By B. I. Ardashev and B. I. Leonov. 
Translated by V. Rimsky-Korsakoff. 


TRANSL. 
15646 Ardenne, M. von and others, 

Sterine und Triterpenoide. xX. Uber 
die Sterine des Kartoffelkafers, Lepti- 
notarsa decemlineata Sey (Sterols and 
triterpenoids. X. On the sterols of 
the Colorado potato beetle, Leptinotarsa 

_ decemlineata Say) | Jour. Insect Physiol. 
- 11(10):1365-1376. Oct. 1965. 


Translation 
6506 Ardenne, M. v- 

ter Vibratoren rur Schwingungebehardlung 
grdscerer Fllissigkeitemengen (Vibrators for 
vibratory treatment of rather large quantitioes 
of liquids). Die Chemische Technik. 16(18): 


1T7-178- Sept. Bs 1943. 
Translated by Fred E. Pokorny- 


Translation 
Apiculture Unit 
Ardry, Robert 

Contribution a l'étude de la gelée sar 
(Contribution to the study of royal jelly),Ann. 
} Pharmaceutiques Francaises 14:97-118, 1956. 


Translation supplied by Apiculture Dept., 
Ontario Agr. Col., Guelph 


i." 


National Agricultural Library 


TRANS 
pres ° ee Pe lation 
ev, A. M. cand others 
P Argontine Republic. iiinisterio ¢ r 
sinetty nat preebteets Uneroeol generators ) 3916 Division de la produccion a 
ao ry zmashiny. no. 12:18-19. | Informaciones «,ricolas; estado 4c ios cul- 
tivos y proceso de .os laborocs en ol mes de 
noviembre on las regioneos productoras ricul— 
Trans. V-1624. tural information; condition of crops 7 pro- 
gress in work of cultivation in producing ro~ 
gions during tho month of Novomber). Argon 
Sete sae cated Min. agr., Div. Prod, Tobac., Bol. 
veo ° . 
4 Aref'tev, E. V. a ras ye 
(Wintering mated queens in l-frame nuclei) frenslated by Uay ve 
Pchelovodstvo. 24(6):15-17. June 1947. 
Translated e 
é by Alfred D. Straughan. Translation 
S227 argentine Reoublic. Juri: c-eionel del al -odon. 
‘ El algzodon en la Eerviulica Argentir; (Cotton in 
h a +i ‘4 Se 2 
Sonia io, Koen cess roletin mensval. nos. 1U3 


1073 Arers, K. 
Bestimmun; des turgordruckes an einer 
einzelzelle mit dem manometer (Determination 
of turgor-»ressure of an individual cell by 


Tr nelsted uy May Coult. 


means of the manometer). Planta 30:113- frunslatic:: 
117. 1939. 
: sche Republic. Junta nacional del algo- 
ransletod by H.A. Fuyper ie 
Received from Div. of Sugar Plant Invest. 3314 Factores que determinan el area sembrada 
con algodon (Factors which determine the area 
Planted to cotton). Argentine Repub 
Nac. Algodén Bol, Inf. ip Nek 
. om. no.20:1-12, 1936, 
Transletion 
5512 arens, Pedro. Translated by May Coult, 
het insterven van ifevea (‘ine die-back of 
Hevea) « anteckenin,en over Lasiodiplodia 
theobromae, Griff. et iaubl. (Botryodiplodia 
elasticae Petch) (Notes on Lasiodiplodia ‘ 
sbesirposts Gals bret icesuer 15, Vibe Argentine Republic. Junt:. nacional del algodén. 
we gaa Ste : ‘ : i Le produccicn de algoacn en el mundo (Jorld 
e production of cottcn) Boletin nensuel. no.103- 
Nov.-Dece 1942. d- 74.6 
translated: by. kay Coult. 104, Nov.-Dec. 1943. p.564-574 
q Translated by kiay Coult. 
Translation 
Argentine Republic. Ministerio de agricultura. ; 
Des Los pesos maxi mos ¥ m{nimos de los envases Traneiation 
para la exportacion de cedollas (The maximun THOL Argtielies, Fransisco, 
and minimum weights for containers for the ex- Ia producoién y el consumo del arroz en 
portation of onions). Min. Agr. cArgentina; Espafia en los. ultimos afios (The production 
Noticioso 3(68):5, 1938. and consumption of rice in Spain during recent 
years). El Agrario levantino. 11(128):23,2h. 
tirenslated by May Coult. July 1945, 
Translated by May Coult. 
Translation 


Argentine Republic. ‘Ministerio de agricultura. 
3378 : Se han modificado algunas disposiciones que ! 
reglamentan la exportacién de fruta fresca 
(some of the provisions governing the exporta- 
tion of fresh fruit have been modified), 
— Agr. cArgentina; Noticioso 3(74) 35. 
38, i 


Translated by May Coult, 


Translation 


5501 Arcentine repudlic. “Enistertoe ?e acrioultura, 
Stucies on the moriel-ty of suyarcane ori -inat- 
ins from Paraguay. [Tuletin informativo. v.6, 


no.24, JulyrSept. 1942, p.9- 


Translation 
7590 Arifdzhanov, K. A. 
25-let Uzbekskogo Nauchno-Iesledovatel' skogo 
Veterinarnogo Instituta (25 years of the Uzbek 
Scientific Research Veterinary Institute) 
Veterinariid, 27(3):59-60, March 1950. 


Translated by L. Lulich. 


‘ranslated by HA. -.uyper- 


Translation 


Argeatine Repudl.c. Ministerio de agricultura. 
Division de la produccién tabacalera. 


3aIf Gosto de produccion dol tabaco vangate 
"flu a" en Salta (Valle de Lerma) - aho - . 
aerftola 1937/38 (Cost of production of Vir masseter Arifdzhanov, K. A. 
ginia "flue—cured® tobacco in*galta (Lerma 43945 K yoprosu © tipizatsii virusa yashchura 
valley) - crop year 1937/38). Argentine (Problem of typification of the foot-and- 
Repub. Min. AgF., Div. Prod, febac., Bol. mouth disease virus)  Usbekskii nauchno- 
Tabac. 2(4):16-25. 1938. 4ssledovatel'skii veterinarnyi institut. 
Trudy. 1433-5. 1961. 
Translated by May Coult. : 
Trans. A-1)51. 
Translation 
Argentine Republic. Ministerio de agricultura. 
Division de la produccién tabacalera. 
3579 Estado de los cultivos en las regiones pro- Translation 
ductoras, noviembre 1938 (Condition of crops in 16220 Arifazhenov, K. A., and Voinov, 8. 1. 


* ‘Ynutrikozhnoe primenenie protivoiashchurnol 
vakteiny VIEV (Intracutaneous use of the 
VIEV anti-foot-and-mouth disesse vaccine ) 
Uzbeks ii nauch. -issled, vet. inst. b. nach. - 
tekn. inform 1956(1):3-8. 


the producing regions, November 1938). Argen- 
tine Repub, Min. Agr-, Div. Prod. Tabac., Bol. 
Tabac. 2(11) :10-11, 1938. 


Translated oy May Coult. 
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Translation 


13924 


Arkhangel'skii, N. N. 

voiski novykh sposobov primeneniya insektit- 
sidov (The search for new methods of in- 
secticide application) Vestnik sel'skokho- 


zyaistvennykh nauk. no. 7:62-65. 1960. 
IPST cat. no. 737; OTS 63-11052. 


Arkhangel'skii, Pav. Pe 
vtovnei na teelinnykh semliakh 


(About the control of smut on virgin lands) 
Zashch. rast. ot vred. i bolesnel, n0cl26-76 


19%. 


Translation 
g “ Arkhimoyich, Ae , 
wovis tip izolietora dlia crupp vysadxov 

s xharnod svekly ( 4 new type of isolator 

for rroups of sicar ‘ect plantinrs). Ukrain. 
Avad. Nauk. Inst. fot. Zhure (Ukraine Acad. 
Seis, Inst. Rot. Jour.) 26/27: 257-270. 


1938. 


1121 


Translated t rs. =. Artschwarer. 


Received from Div. of Sugar Plant Invest. 


‘tion 
tU469 arinimovich, A. 2 
Resul'taty chetvertogo goda kampanii po 
osvoeniiu tseliny (Results of the fourth year 
of campeigning for the adaptation of virgin 
lands) Institut po izuchuniiu SSR (Munich). 
Vestnik, 1(26):116-119. . Jan./apr. 1958. 


Arkhipov, A. S. 

(Technological progress in the chemical 
industry of the USSR and industrial hygiene ) 
Gigyena truda i professional 'nyye zabolevaniya. 


7(11):3-8. Nov. 1963. 


Translatic 
1412 
JPRS: 22,731; OTS:44-21288; CS0:1873-S. 


Translation 


9409 Arkhipov, M. I. 

(Method of determining the viscosity of 
cellulose. III. Effect of mixing conditions on 
the viscosity of 1 cent. sopper-amonia 
cellulose solutions Zhurnal prikladnoi 
Khimii,  22(l) 2365-391. 1919. 


Translated by M. Slade. 


TRANS. 
10375  arkhipov, N. M., and Pavlovskii, V. V. 
Sukhaia lapinizirovannaia virus-vaktsina 
chumy svyinei (Dry lapinized virus vaccine 
against hog cholera) Veterinariia. 35(5): 
By-89. May 1958. 
TRANS. 


11635 arunipov, V. V- 


Tret'e plenarnoe zasedanie mezhduredomst- 
vemuoi nsuchno-metodicheskoi komissii po 
bor've s sibirskei yazvoi (Third Plenary 
Conference of the Interdepartmental Scientific- 
Methodical Commission on Anthrax Control) 
ZEMEI. 1960(11):166-167. 


Trans. V-1661. 


Jfensiavion 
12523  armand, D. L. 
(Distribution of tree belts in severely 
dissected terrain) Fiziko-geogrefiche- 
skiye osnovy proyektisovaniya seti pole- 
ee lesnykh polos. p. 305-309. 


Excerpt. 
JPRS:13525; CS0:6751-D. 


Dictionary Catalog of the 


Translatior 
6215 Armand Ugon, Jelly. 


Vitamina C en las conservas del Uruguay (Vitamin 


C in the canned goods of Uruguay). Apartado de los 
"Archivos de la Sociedad de Biologfa de Montevideo". 


10(2):81-95. 1940. 


Translated by F. W. Brower, under the supervision 
of S. T. Ballenger. 


Translation : 
B.P.Ie 


2025 Arnaud, 6. 


v Le dépérissement de l‘orme (Elm disease). 

Prog. Agr. et Vitic. 51:260-265. 1954. 
S;mopsis in English by E. Stowe. 
Received from Div. of Forest Pathology. 


Translation 


2026 Arnand, G. 


Le perasitisme ces Coryneum sur les arbres et 
les arbustes (Coryreun parasitism on trees and 
shrubs ). Bull. Soc%? Path. Vég. France. 2:64-70. 
1915. ; ‘Bul. 


Translated by E. H. Ozman. 
Received from Div. of Forest Pathology» 


Translation 


2027 Arnaud, G.. and Barthelet, Je 
Recherches sur les dépérissement des arbres 
d'aligrement. 2. Dépérissement des ormes (Inves- 
tigations on the dying of street trees. 2. 
Withering of the elm). Ann. Epiphy'17:307-317. 
1931. Jes’ ; 


Transiated by M. 2%. Roques 
Received from Dive of Forest Pathology. 


Translation 


6817 =Arnaudi, Co 
Ueber die technik der kiinstlichen immunisierung 


vor pflanzen (Technique of artificial immmization 
of plants). Phytopath. Ztachr. 6:525-530. 1933. 


Translated by B. B. Mundkur, New Delhi, India. 
Received from 


Translation 


6720 Arnautov, V., and Novikov, F. 
Research on potatoes carried on at the 
Nauchno- Izeledovatel'sxii Institut Kartofel'. 
noge Khoziaistva (Scientific Research Insti- 
tute of the Potatoe Industry). Kolkhoznoye 
Proizvodetvo. 6(4):h2-h3. Apr. 19h6. 


Translated by 8. N. Monson. 


Transl, lation 


6739 Arnautov, V. V. 
: Potato degeneration in the south and measures 
or control. Sad 1 Ogorod. no. 5:72-73. 
May 1989. 5372-735 


Translated by S. N. Monson. 


Tesstastiag 
6915 Arno, A. & Sorschtshcwa, E. 


Comparative technological characteristics 
cf hibiscus, abutilon, and corchcrus fibers 
Faserforschung. 11(2 July 1934. , 


Translated by Miss May Coult. 
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Translation 

“ss Arnou, Ce 

12028 Les industries de le conservation des fruits. 
Fruite divereve. Anandes <-noix. Chateignes — 
warrons (Industries of fruit preservation. Mis. 
cellaneous fruits. Almonds - walnuts, Chestnuts 
-marrons)e 106 pe Paris [1920] 

Translation of p.19-21, 27-48 only. 


Translator not kmowne 
Received from Off. of Horticulture. 


Translation 

Arnovlevic, Ivan. 4 

13053 Das Verteilungsgesetz der Haftspannung bei 
axial beanspruchten Verbundstsben (The 
distribution law of the adhesive stresses in 
bonded bars with axial loading) Zeitschrift 
fur Architekfur und Ingenierwesen. p.413-418. 
1909. 


Translation no. 501. ; 
Translated by Dieter F. A. Kutscha. 


Transiation 
Arnschink, L. % 
Versuche tiber die resorption verscheider fette } 


aus dem darmkanale (Experiments on the absorption of r 


different fats in the intestinal canal). Ztschr. 

Biol. ne f. 8: 454. 1890. 
* 
g 


Translated by Philip Castieman. 


Translation 
18334 Aro, Paavo cand others; 
_ (Investigation oa bar losses of thin 
spruce and birch pulp wood Metsantutkisus- 
leitoksen julkaisuja. 50:1-29. 1958. 
Translation no. 157- 7 
Translated by Bureau of Translations, Dept. 


¥ 

of the Secretary. of State.. ( 
i 

, 


Translation 
65 Max 


‘ - 
la "reaction du cancer” chez le cobaye 

"Cancer resotion” in the guinea pig). 

Societé de biologie de Strasbourg. p. 2h8. 

250. 1936. é 


Trenelated by Mre. Ruth B. Hall. 


Translation Aronson, Yu. P. 

45083 (Use of polymeric materials for the manu- 
facture and protection of chemopharmeceutical 
equipment) Meditsinskaya promyshlennost’ j 
SSR. 1:7-16. 1965. 


JPRS: 30,290; TT:65-31101; CS0:1873-N/PE. 


Translation % 
Aronszajn, Ne 

Quelques remprygues eur les releticns entre 

5578 les notions a'écar* re“mlier et de distance 
(Certein remarks 0; sae relstions between the 
concept of a reculor deviation and of distance) 
Bulletin of the a-‘rican mathematical society. _ 
v.44, no.l0, October, 1938. ; 


| 
+ 
> 


Translated by Henry ©. Cooke. 


Translation 
6186 Arragon, Georges. 
Deux formes des dérivés methyles du sorbose (Two 
hing of rvy derivatives of sorbose). Bulletin 
e la Société de chimie biologique. 18(748). Ji 
August 1936. . is maf 


Translated by L. G. Maddrey, under the super- 
vision of Ruth B. Hall. i ; 


Translation 
6696 Arreté no. 32h (Decree no. 32h). The 
Monitor. 98(76):509-511. Sept -25,19h3. 


Translated by May Coult. 


| Translation 
R.P.I. 
2029 arrhenius, 0. 

Porstk till bektmpande av havrens craafl&ck- 
sjnka (Experiments with combating the gray-spot- 
disease in oats). Meddel. no.244, Centralanst. 
Furstksv. p& Jordbruksomradet. p.3-17. 1923. 


Translated by T. Yolm 
Received from Div. of Cereal Crops. 


Translation 
B.P.I. 
| 2030 Arrhenius, 0. 

; Schadelijke werking van melasse in den grond 
(The detrimental effect of molasses on the soil). 
Aroh./Suikerindus. Nederland. Indif 35:791-798. 


1927. ~ 


Translated by ©. ©. Roverts 
Received from Div. of Sugar Plant Invess 


4 mp 


949 Arruda Camara, Antonio de; Braga, Frederico 
Murtinho; Montenegro, Raymundo. 
A explo: da castanha do pard (Study of the 
Brasil nut) Brazil. Ministerio da Agricultura, 
* Mono M Elaborada hog paring 
graphia Pelo Servico de Inspec e 
Fomento Agricolas, Pe 1-70. $5290 = 


Tables and list of firme omitted, 
Translated by May Coult. 


Translation 


| 12522 Artemov, V. A. 
(cyternetics, theory of communication 
and the school) Sovyetskaya pedagogike. 


no.1:26-36. Jan. 1962. 
JPRS :23243; CS0:6502-N. 


Artho, Anthon J. 

(Physical properties of cured tobacco 
leaves) Naturforschende Gesellschaft Zurich. 
Vierteljahreschrift. 100:87-113. 1955. 


Translation by Margaret Drenowets) 


Translation hy 
Arthur, 4., Leurau, M.,° ond Sacy, G. 

Le nétho’e *e Whirnle *-ns les anémies exéri- 
mentale«. anémie seturnine (Whinple's nets. in 
exneriueat>i cnemia. Anemia esturnin2). Ertreit des 
Commtes renéus ces séences de la Société de biolorie, 
170: 382,583. Oct.26, Inv.9, 1925. f 


Tranaleted by B. Moneeroff, under the sunervision 
of S. T. Bellenger. ; 


Translation ’ 
Artmus, 4., Loureu, H., and Sacy, 6. 
La néthoce de Whinvle dans les anémies exéri- 

- mentales. Anémies sr sairnéer (Whirmle'e method tn 
eriment=1 enemic. Anenis vrofuced by bleedine). 
Extrait des Cortes rencus ces aéances de la Société 
de 2iolo. ie. 120:387, 583. Oct.26, Nov.9, 1925. 


frnnsle*ed by B. Monsaroff, under the suvervision 
of S. T. Ballenger. 


Ta lation a 


ju0e5 (Articles on netural geography, lend utili- 


sation, ground freezing, end populetica \ 
; density of certain arees in Commnist i 
’ China) Ti-li Heush-peo. no. l- 
, _ Feb. 1958+ | 
i Trensleted ty U.S. Joint Publications | 
j Research Service. { 
_TRAREL, . | 
67 eer re i ‘ iif 
(Achievements of science - into production) 


Veterineriia, 32(5):%ll. May 1955- 
translated by le Tslich, 


ms 


t 

. seitige p-Oxrdetion) von .divrsiscnen Fett shuren 
a3 
' 


National Agricultural Library 


Translation 
7212 Artiukh, I. As 

Dvadtsat pidt let Ukrainskogo institata 
eksperimental’nol veterinarii (Twenty-five 
years of the Ukrainian Institute of 
Experimental Veterinary Medicine) Moscow, 
Veterinariid, 24(10):46-48, Oct. 19%7. 


Translated by L. Lalich. 


Translation M8 
8236 artiukh, I A 
Rabota Ukrainskogo Inctitata Exsperimental 
‘WoL Veterinarii v 1946 g. (Work of the 
Ukrainian Institute of Experimental Veterinary 
Medicine in 1946),  Veterinariia, 2'(4):46, 
apr. 1947. pa 


frenelated by L. Lalich. 


artfukh, I. A ; 

Rasvitie veterinarno! neuki na Ukraine 
(Progress of veterinary science in the Ukraine). 
Veterinarifa, 31(1):10-16. Jaa. 1954, 


franclated by L. Lulich, 


Translation i ; > 
T1235 Artiakh, I.A., Ostasheveskil, A.G., & Gurova, E. I. 
© SvoYstvakh mikrobov, vydelennykh iz “ubitoi” 

vaktsiny protiv brutselleza krupnogo rogatogo 

skota (Concerning the properties of microbes 
4solated from the “killed” vaccine against 
tracellosis of cattle). Veterinariiz. 


29(11):25-25. November 1952. 
Translated by L. Lalich. 


‘Translation 
40014 
Artiukh, I. A., Ostashevskii, A. G, and 
Gurova, E. I. 
0 svoistvakh paratifosnykh microbov, vydelen- 


from so-called vaccines ) Nauchnye 
} trady. Ukrainskii Institute Exsperinental'noi 
Veterinarii. 19365-72. 19826 


i ranciation 


9316  artfukh, Ivan Antonoyich. 
Ukrainsidi institut eks 


‘noi 


veterinarii (Uirainian Institute of Experimental 
/ serio Medicine) VeterinarifA. 32(7) . 
1955e Pe 


Translated by A. N. Vildsius. 


Translation 
Artiukhov, I. K. 
‘A4443i Effektivonost' udobrenii v stepi Ukrainy 
: (Effectiveness of fertilisers in the steppes 
of the Ucraine)  Zmeiédelie. 26(1):26-33. 
Jan.1964. 


Trans. A-1h62. 


gone in Ukrainian SSR) Sovet. 


Translated by Ve Mekarenko. 


iene ; 
| Translation ee 

| Arto, Samillo ee a 

Uber die Pp -Oxyé>tion (gleichzeitti¢e donnel~- 


(Concerning the Pp -oxication (elmitaneous ol- 
lateral P-oxidation) of dibasic tatty acids). 
Abstract from Honve-Seyler's Zeitachrift fur nhysi- | 
ologische Chemie. 245(5=6) 2276-277. 1937- 

Translated xy B. H. Root, ander the direction 
of L. E. ‘jakle. fa? 
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| 
| 
| 
| 


TRANSL. 
11060 arutiunien, G. K., and Muradien, A. V. 
Veterinarnye spetsialisty Armianskoi SSR v 
ber'be za dal'neishii pod’em zhivotnovodstva 
(Veterinary specialists of the Armenian SSR in 
for @ further rise of animal 
Veterineriia. 37(1):5-7. Jan. 


‘rans at} or 
apiculture U:.it 
Arutunova, L. +. 
(Germination and development of cotton 
pollen ir intravarietal crosspo!lination) 
In Russian Jarovizacija 1(28):18-22, 1940 


Translator ur::nowr. 


Translation 
12965 Arutyunyan, M. 

Rasshirit' posevy sorgo (Increase the 
planting of sorghum) Sotsialisti- 
cheskoe sel'skoe khozyaistvo azerbaidzhana. 
10(5):49-51. May 1961. 

Trans. A-1374. 

Translation 


Arutyunyen, N. P. : 

Pervyi opyt razmnozheniya odnokletochnykh 
zelenyxkh vodoroslei v.otkrytykh vodoemakh 
(First experiment in the reproduction of uni- 
cellular green algae in open reservoirs) 
Akademiya nauk armyanskoi SSR. Izvestiya. 14 
(5):85-91. 1961. 


Trens. A-1356. 


t 


Translation 
15300 Arutyunyan, P.I. 
(Contribution to thr research of the sesamoid 


bone of the tibiometatarsal joint in domestic 
birds) Izvest. Akad. nauk armyansk SSR 
biol. nauki. 16(6):69-74. 1963. 


i) 
Translated by Julien J. Baumel. 


avai" 
J. A. wr. ; 

Die Systematische Stellung der Gattung 
Physalospora Niessl nach Ausschluss der 
Gattungsfremden Elemente: (The systematic 
position of the gems Physalospora niessl 
after exclusion of the elemente foreign te 
the genus) Huitieme congres international 
de botanique. Section 19sl5-li6. 19She 


Translated by Jack Taylors 


Translation 
«a 
Aarshelas, L. K, and Zeitlenok, M.A, 
Sodershanie Vi-antigena v briushnotifoznykh 
ehtamakh, vydelennykh (is roseol, razlichnyih 
organov, isprashnenii i 3 } ot bol'nykh 
(Content of the Vi-an' in the abdominal typhus 
strains isolated {from roseola, various organs, 
excretions and urine) by the patients) 
n0.12813, t5 'e 


4279Sarzumanyan, G. A. 

; © sile razbukhaniya pressovenci dreveoiny 
posnovoi saboloni (Swelling pressure of 
compressed pine sapwood Akad. nauk 
armyanskoi $$R. Doklady. 27(%) 3851-256. 
1958. 4 

Translated by M. Slade. 
Translatica ao. 37%. 


eS eS ow ¥ 


Translation 


13604 


Arzumanyan, CG. A. 

Vliyanie uplotneniya drevesiny na ee 
stoikost' k derevorazrushayuschin gribam 
(Effects of compressing wood on its 
resistance to wood-destroying fungi) 
Akademii nauk armyanskoi S.S.R. Doklady. 
28:183-6. 1959. 


Translation no. 6361. 
Translated by V.A. Soloduhin. 


Translation Asadov, S.M. 
15152 Novaia nematods (Nematodirus 
n. sp-) 


junctispiculari: 
i kosuli 


junctispicularis n. Sp. : 
intestines of mountain goat, . 
deer, in Azerbaijan) Akad. nauk Azerbetd 

zhanskol SSR. Izv- Ser. biolo. i sel skokhoz. 


nauk. 1:¢473-51- 1958. 


Translation pzanina, Eizo. 
43603 (Analysis of freezing process of living 
materials. VI. Study on & freezing process of 


gap drop of plant cells) n.d. 


Original text also included. 
Translated by Gunki Fumatsu. 


Translation Asekava, Kenji. 

480: (New trends in commmist China's 
t ies industry) Ajia keizei jumpo. 
no.42221-9, Feb. 10,.1960. 


JPRS: 3735: 88:1022; CS0:3615-D. 


1saa? Asaul, Z.I. 
Evglenovi vodorosti efemernikh vodoim 
zakhidnoukrains'kogo polissya (Euglenidae 
of the ephemeral basins of the W. Ukrainian 
woodlands) Ukr. botan. zh. 18(5):74-62. 


1961. 
TT-63-24637. 


Asenjo, C., and Fernandez, M. 

La maya como fuente de enzima proteolitica 
(The pinguin as a source of proteolitic 
enzymes). Agricultura experimental. 1(4):11. 
July-August 1941. 


Translated by 8.7. Ballenger. 


TRARS 
6092 


Translation 
Ashepa, M. B., and bannov, A. T. 
075 Likvidatsiya yashchura v zimikh usloviyakh 
44072 c,eaication of *oot-and-mouth diseases in 
winter) Veterinariya, no.5:36-39. May 1964. | 


Trans. V-1941. 


Transiation 
| Ashkenazi, E. K. ,and others, 
(Anisotropy of the mechanical properties 
of wood and plywood) Moscow - Leningrad, 
Goslesbumizdat, 1958, 140 p. 


Transtation 
43005 Ashmerin, I. P. ,end others, 
(Isolation, purification, and certain 
proverties of the type B Cl. botulinum 
prconhnass) Biokhimiya. 27(5):788-793. 


JPRS:17,160; CS0:7389-K. 


T-arslation 
» P. G., and Popova, L. P. - 
1300 (Amount and composition of the solid- 
liquid phase of tobacco smoke) Izv. vys. 
ucheb. zav. pishch. tekh. no. 4:51-57. 1961. | 
TRANSL. . 


(Content in tobacco of non- 
carbonyl substances ) 


14995 Asmaev, P. G., and Mokhnachey, I. G. | 
1960 


carbohydrate 
Tabek. no. 3:35-39. 


Dictionary Catalog of the 


Translation 7 43459 
42340 = asmev, P. Gc. 1212 
(New fermentation conditions for cigarette 
tobacco) Tabak. 21(2):43-46 (1960) | 

Transtation | 
£41449 Asmev, P. G., and Thehenikov, V. V. 
(The relation between moisture capacity 
and the carbohydret content of tobacco) 
Tabak. 12(3):39-41. (1951) 
¥ : Translation 
Translation 
{ Asmaev, P. G., and Mokbnachev, I. G. 
see (Separetion end identification of tobacco 
keto-acids by paper 
Inv. vys. ucheb. 287. pishch. tekh. no. 5:160- 
164. 1960. 
TRANSL. 
15780 Ass, M. 
(Brief study in bionics) Tekhnika- 
molodezhi. no.12:22-23. 1965. 
JPRS334,603; TT:66-31042; CSO031872- 
D/PE-310. 
TRANSL. 
15645 Assenmacher, I. 
Etude anatomique du system arterial 
cervico-cephalique chez 1'oiseaux (Study 
of the anatomy of the arterial cervico- 
cephalic region of birds Arch. anat. 
histol. embryol. 35(3/8):181-202. 1953. 
Translated by Julien J Baumel. 
Translation ee 
Assenmacher, Ivan. 71658 


14046 12 me ces oiseaux et son determinisme endo- 
crinien (The molt of birds and its endocrin- 
1 eee Alauda. 26:251-289. 
1950. 


Translation \ 


9013 Aseis Ribeiro, Jose. 
Abastecimento de leite em Belo Horisonte = 
(Supply of milk in Belo Yorizsente) Boletim 
do leite. 4(45)s9/10. March 1951, 


aa ee 
41384 Astrov, A. v. 


Astaurov, By, L. . : - 4 
Differentsial'nyi effekt radietsionnyth 
povrezhdenii yadra i tsitoplasmy kak sledstvie © 
ikh funktsional'no: spetsifichnosti (Differen 
tial effect of radiation injuries to the 
micleus and cytoplasm as a result of their ; 
functional specificity) | Moskovskoe.obsh- 
chestvo ispytatelei prirody,Byulletin otdela 
biologi. 63(1):35-50. Jan./Feb. 1958. 
4 


Trans. A-1293. 


Astaurov, B. L. 

(Ionizing radiation and heredity (genetic 
theory of radiation sickness)) Priroda. 
no. 4:55-67. 1962. 


JPRS:15,676; CS0;2336-S. 


Introdukteiie rastenii (Plant introduction) 
Akademiia nauk SSSR. Vestnik. 30(6):139-141. 
June 1960. 4 


Trans. A-1217. ' 


Translation 
11790 Astrov, A.V. 5 


Obogashchenie assortimenta kul 'turnykh ; 
restenii (Enriching the assortment of cul- 
tural plants)  Akademiya neuk SSSR. Vestnik. 
31(1):60-64. Jen. 1961 ; 


Trans. A-1260. 


Aszkenazy, Binem. 

Beitrage zur Vergleichenden Pflanzenchemie VI. 
uber die Fruchte von Gleditschia Triacanthos L. 
(Contributions to comparative plant chemistry VI. 
Concerning the fruits of Gleditsia triacanthos L.) 
Monatshefte fur Chemie und Verwandte Teile 
Anderer Wissenschaften. 44(1/2):1-8. June 9, 
1923. 


Translated by J. Braun. 


Translated by May Coult. cee (At the All-Union Botenical Society) 
Botenicheskiy zhurnal. 44(9):1364-1371- 
1959 J S: 
= OTS:60-11,838; JPRS:2948; C50:4050-N- 
anslation Translated by U.S. Joint Publications 
9012 Assis Ribeiro, Jose. _ Research Service. 
Consumo de leite em Sao Paulo (Milk con- 
sumption in S@0 Paulo) Boletim do leite, 
4(48)s7-8. June 1951. 
F « clation 
Translated by May Coult. —-aake (At the Faculty of Improvement of Agricul- 


yest : ; 


March/April 1943. 
Translated by L. Lalich. 
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turists for the Protection of Plants) 
Zashchita rastenii. —5(3) 262-63. Mar. 1960. 


Assmann, 5. 
Bestockungsdichte und aurea me bearpar! a 
of stocking and wood pro ‘or. ° ap 
Centble 101. $4385 (At the general meetings of Departments of the 
72(3/4) 269-101. i Academy of Sciences of USSR) Akademiia a 
nauk SSSR. Vestnik. 30(5):32-61. May 1960. 
Trans. A-1213. ‘ | 
ellie | 3 
7376 Association belge des filateurs de cotan 
(Belgian Cotton Spinners* Association) 
Une nouvelle méthode de mesure de la longeur 
des fibres (A new method of measuring the length + onsiation 
of fibers) A study made et the Textile ; : ‘on 
Laboratory of the University of Ghent. 12190 (At the general meetings of the departments 
; of the Academy of Sciences USSR). Vestnik 
Trenslated by May Coult. Te nauk SSSR. 10. 4:27-57. Apr., 
JPRS :11369; CSO:1878-s. 
TRANSL, 
TT36 Astashov, 
lechenie infextsionnugo enteefaliomie:i+a 
loshaceY (Treatment of equine infectious TRANSL, : : 
encephalomyelitis). Veterinarifa. 20(3):42, 11159 (At the Methodological Council of TSKL 


cCentral Quarantine Laboratory; ) 
Zeshchita restenii ot vreditelei 1 boleznei. 
5(3):62- Mar. 1960. oo 


Transiation 


GRAD (at the Presidium of VASKHNIL)  Vestnik 
eee ne neuki. 6(3):138-139. 


Trens. A-1278- 


! 


| Translation 
10720 (At the session o° VASKHNIL on problems of 
vegetable growi:., potato growing, cultiva-. 
tion of orchards 4:4 viniculture. Zashchita 
rastenii ot vreditelei i bolemei. 4(1):56- 
58. Jan./Feb. 1959. 


Atanasoff, D. 

Plum pox, @ new virus disease. -Yearbook, Uni- 
versity of Sofia, Fac. of agriculture, ll, p49 
-70, 6 figs., 1932. 


48820 Ataullaev, N. A. 

Viiyanie neftyanogo rostovogo veshchestva 
(NRV) na razvitie, fiziologicheskie izmeneniya 
4 uroshainost' dyn' v usloviyakh uzbekistana 
(The effect of petroleum growth stimulant (NRV) 
on the development, physiological changes, and 
yield of melons in Uzbekistan) Usbekskii 
biclogicheskii shurnal. no. 518-14. 1963. 


Trans . A-1435. 


Translation, 
42024) Atrokbin, v. Gc. 

Radioavtografiya v lesovodstve (Redio- 
autogrephy in forestry)  Lesnoe khoziaistvo. 
2(6):15-19. 1958. 


PST cat. no. 259; OTS 60-21668. 


Aubel, E., Schwarzkopf, O., and Glazer, Mile 

’ Sur l'oxydation du leucobleu de méthyléne 
par les nitrates et les nitrites (On oxydation 
of leuco-compounds of methylene blue by nitra- 
tes and nitrites). Soc. de Biol. [Paris] 
Compt. Rend. 125: 12-.05. 1937. 


Translated by B. Monsuroff, Cosms Imperial 
Mills, Ltd., Hamilton, Ontario. 
Translation from Noth Carolina State College. 


Aubel, E., and Egami, F. 

Sur la desamination de l'alanine par les 
bacteries (The desamination of alanine 
by bacteria). Comptes rendus des seances de la 
Societe de biologie. 120:684. November 1935. 


Translated by L.G. Maddrey, under the 
supervision of Ruth B. Hall. . 


Aubel, Bugene, ~osencerg, Alctert J. and 
Szulmajeter, Maurice Jekisiel. 
Contribution a l' etude comparative des 

aystems diastiques des anaerobes stricts et 


study of diastatic enzyme systens strict 
and facultative anaerobes) aris. 

Comptes rendus hebdomadaires des sceances, 
Academie des sciences, 222:1141. May 1946. 


Translated ty Lester Hankin, 


Translation 

6206 aAubel, Bugéne. 
eee Sor la reduction des nitrites par le bacille Coli 
(The reduction of nitrites by the Coli bacillus). 
Extrait des Comptes rendus des séances de l' Academie 
des sciences. 207:348. August 1, 1938. 


Translated by Claire Freeman, under the supervi- 
sion of Ruth B. Hall. 


; ‘Trans! ation 


' dubert, Ph. 

‘ Essais de taille de ares ig nains es 
dn pruning dwarf pear trees Essais 

taille de poiriers nains. 100349. July 196. 


Translated by James Clyde Taylor, Jr. 


Pa 


facultatife (Contribution to the comparative © 


National Agricultural Library 


Translation 

6493 Aubert, Ph. 

Rendementse comparatifs de poiriers greffés 
sur franc et sur cognassier (Comparative 
yields of grafted pear trees on their ow 
and on quince stock). Switzerland. Stations 
federales d‘essais viticoles, arboricoles et 
de chimie agricole. Publication no. 380:1-11. 
Apr. 1949. 


Translated by Harold Irving Jones. 


Translation 

17H Auboia, P. 

(Magnesium in tropical fruits. 
(9-10):475. Oct.-Nov. 1958. 


Fruits. 13 


*-anetation 
1663 Aubreville, A. and Pellegrin, F. 
Ebenacees et sapotacees cote d'ivoire 
(Ebenaceae and Sapotaceae of the Iwry Coast) 
Bulletin de la Societe Botanique de France. 
83(8/9) 621-623. Oct. -Nov., 1936. 
Translated by Jemes Mt G Fay. 
Translation 
7662 Aubreville, A. and Pellegrin, F. 


Rhizophoracees nouvelles de la coted ivorie 
(New Rhizophoracese of the Ivory Coast) 
Bulletin de la Societe Botanique de France. 
83(8/9):704-706. November 26, 1936. 


Translated by James Fay. 


Translatior 
, Auer, V&ins. | . 

Ias capas yolcanicas como neuvo metodo de 
cronologfa postglacial en Fuegopatagcnia. 
(Volcanic layers as a new method of postglacial 
chronology in Fuegopatagonia). GAKA. Buenos 
Aires.  8(6):311-336- 1948. 


Translated by Clyde R. Farquhar. 


Translation | 

~ aufrdre, Zdouard Giraud, and Vignara, suis 

v Pedologie: L'Alios de forst de hontmorency 
(Moorbedpans of the llont:morency Forest). Us Re 
des Seances de l'Acad. Sci., 204(§): 1876, 
June 21, 1937. 


Translated by R. i. Nelson, N. C. State Col. 


Avftreten und bekampfung der kartofellkafers 

in Stade. (Occurence and control of the potato 

~ beetle in Stade (Hanover, Germany)). Anzeiger 
5002 sir achidlingslonde. Jahr. 10, hft. 10, p-122, 


1934. 
Tranelated by Carlo Zeimet, 


ire TRANS. 
5541 Auger, D., and Cotton, BE. 

tude de capacite et de resistance accom: 
pagnant le developpement de la variation ne 
gative chez les characees (Study of capacity 
and resistance accompanying the development 
of negative variations in Characeae) Extreit 
des comptes rendue des seances de la Societe 
de biologie. Seance du 17 Avril 1937. t.124. 
pe l2nu. 


Translated by B. Monsaroff. 


Translation 
5496 Auger, if Daniei. 
Pulsations complexes du courant d'action 
provoguees shez Nitells« (Characees) par l'ection 
de certaines substances-terpous (The complex 
pilsations of surrents in litella (Characees) 
ca.sed by the act‘on of certain buffer sub- 
| stances. Comptes rendus des séences de 1'Acad- 
; eme des soiences. July 26, 1937. 


Translated by R. E. Larkin. 
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( 


Transiation 


6056 Aurer, ?., and Rosenhersc, 4, 

Anslivse ¢.. reyonsement cornusculaire cosmicue 
sous un ecron de 2A. ©e 601 (Analysis of the cor- 
puscular cosmic re irtion under 9 28 meter soil 
screen). Comotes rencue ces séances *e l'Acacémie 
des sciences. 201:116. Yecember 2, 1935, 


Translated cy Jerone M. Weyne, under the suner- 
vieion of Ruth B. Hail. 


Translation 
6009 Auger, F., and Grivet-.ayer, Thértce. 

Effets secondaires des rayons coemiaues & l'air 
livre et en sous-sol (.'he secondary effects of 
cosmic rays in oven air anc undergrounc,. Extrait 
Ces Comptes rendus dee séaaces ce 1' Académie des 
sciences. 204:572. Fev:uary 1937. 


Translated by Charles C:ffery, under the sudcr- 
vision of S. T. Ballenger. 


Translation 


5982 Aucer, P., Shrenfest, P., 2nd Fréon, A. 

Etudes sur lee ferbec cosminues en haute alti- 
tude (Studies of cosmic bursts at high altitude), 
Eytract frou Comntes reidus des sésnces ce 1'Ace- 
Géiale des sciences. 20%:1082+ (Extract 1-2) Noven- 
ver 23, 19%6. 


Translatec by F. E. Masl:, under the sunervision 
of S, T. Ballenger. 


Transiation 


6198 Anger, P., and Maze, RB. 
les grandes gerbes cosmiques de 1'atmosphere 
(Large cosmic bands of the atmosphere). Comptes ren- 
dus des séances de l'Academie des sciences. 207:228. 
July 18, 1938. 


Translated by Lane C. Drye, under the supervision 
of Mrs. A. C.. Hall. 


Translation 


Auger, P., Maze, R., end Crivet-Meyer, Thérése. 

Vhysinue nucléaire: Graces gerdes cositicues >t- 
mosphériques contenant des corpuscules uitravéné- 
trants (Nuclear physics: Great atmospheric cosmic 
bursts containing hishly »enetrating corpuscles). 
Extrait des Comptes ren‘us des séances de 1'Acaré:.ie 
des sciences. 206:1721. June &, 1938. 


6004 


Translated by J. W. Wiliis, under the supervisio: 
of S. T. Ballenrer. 


Translation 

Auger, Pierre 
» F914 Physique nucléaire: sur les nouvelles 
particules lourdes du rayonnement cosmi que 
(Nuclear physics: on new heavy particles 
of the cosmic ray). (Paris] Acad. des Sci. 
Compt. Rend. 206: 346. January 31, 1938. 


Translated by S. so, Bledsoe 
Translation from North Carolina State College 


Trans sation: 
A42'79 angusvi, Selim. 
Traitement de conservation de quelques 
objets de fouille en bois (The conservation 
treatment of some excavated wooden objects) 


May 1961. 


Translation no. 435. 
Translated by Research Information Service - 
~ Division of Pergamon International Corporetion. 


— ~ansiativt 


71664 Augustin, B. 


Adatok a Goriandrum sativum e's #impinella 
enisum kettos kaszatainak ceirezasanoz 
(Contributions to a knowledge of the diachenes 
of coriandrum sativum and Ppimpinella anisum, 
Botanikei Kozlemenyek. 32(1/6):207-208. 1935. 


Translated by Geza Szepesi. 


tracsiation 
A2202 Aujeszky, Laszlo. 
(The role of stationary weather fronts in 
ceusing abundant precipitation during the 
eutum and early winter period of 1960) 
Hidrologiai kozlony. no. 4:330-333. 1961 


JPRS :11440; CSO:10-N. 


Translation: 
Aurivilius, Chr. 

Sven Lama. 
p» 268-273, 1915- 


Translated by Theo. Holm. 


Entorologisk tidskrift. Vol.36, 


5903 


TRANSL. 


15794 Aushrunas, A. 


(Soviet study of toxic chemicals used 
in agriculture Kaimo higienos 
klausimai. p-96-135. 1965. 


JPRS133,505; TT265-34079; CSOs 13023-N. 


Translation 
6750 Austerweil, G. 
P-cymene, its production, ite possibilities 
ag a raw material in the chemical industry. 
Chemie & industrie. Special no.:568-586. 
Apr. 1928. 


Jr. 


lat é 
Translation “pmecentery Agriculturel production) 


Deutsche Agrarpolitik .-- erganzungsteil. 


12467 p+ 2236-2251. (1930) 


Translation 
6253 


Austrin. Statistiche Landesumt. 

Die Giter der Erde VIII. Die Genussmittel 
(Kaffee, Tee und Zaxso) (The good things of 
the earth VIII. The luxuries (coffee, tea 
and cacao)). Statistiche Nachrichten. 
3(11):242-245. Nov. 25, 1948. 


Translated by May Coult. 


ansiation 
7660 Auteuren-register (Index) ‘De Bergeultures. 
13, pt. 1, let semester. (1-25) 1939. 
Translated by T. Senstius. 
Translation ‘a a 


(An automatic plow “agro-robot”) i 
44394 tion and electrification of socialist agr. 


2(2).. 1964. 


paraguay Autrum, Hensjochem 12d Metschl, Norbert. 

15049 Die Arbeitsweise der Ocellen der Insekten 
(The mode of action of insect ocelli) 
Ztechr. f. Vergl. Physiol. 47(3):256-273. 


1963. 


Translation 

Apiculture Unit 
Autrua, Hansjochem, end Kneitz, Hermanr 

Die Giftsekretion in der Giftdriise der 

Honigbiene in Abhang, zkeit vom Lebensalter 
(The age of the hone» bee determines the 
amount of venom secreted) Biol. Zentralbl. 
78:598-602. 1959 


Translated by A. D. Straughan 


Translated by Lila Locksmith and T.T. Collins, 


Dictionary Catalog of the 


Teeandioton 


9263 Avdonin, N. S. and <hudiakova, IU. Ae 
0 sposobakh effektivnogo ispol'sovaniia 
azotogena (Methods for effective utilization 
of azotogen) Voprosy Povysheniia Plodorodiia 
Pochv Nechernozemnoi Polocy. Isdatel'stvo 
moskovskogo universitetas  peS3-103. 195k. 


Translated by R. Adelman, 


10722 
Avdonin, HN. S. 

: 2 Povyshenie plodorodiia pochvy-vazhneishaia 
zadacha sotsislisticheskogo semledeliia (In- 
creasing soil fertility - an important task of 
socialistic agriculture) Vestnik sel*skokho- 
siaistvennot navki. 4(1):62-70. Jan. 1959. 


Translation Aydonin, N. S. 

44190 (The role of fertilizers in crea the 
material-technical basis of communism 
Vestnik moskovekogo universiteta. no. 2:7-15. 
Mar.-Apr. 1962. : 


JPRS: 24,137; OTS:64-351048; C80: 3087-8. 


Translation 


9321  Avdonin, Ne Se 
Sposoby prigctovlenia granulirovannykh 
udobrenii (Methods of preparing granular 
fertilisers) | Sovetsxaia agronomija. &(;): 


Translated by R. Adelman, 


Translation 


14798 


Avenircva, Ye. D. -and others, 

(Effect of oxygen starvation and acceleration 
on the content of glutamic and gamma- 
aminobutyric acids in brain errr 
Voprosy meditsinskoy khimii. 10(6):595-600. 
Nov. /Dec. 1964. . 


JPRS:28,630; TT:65-30276; CS0:9536-N. 


Translation 


14798 


Avenirova, Ye. D. ,and others, 

(Effect of oxygen starvation and acceleration 
on the content of glutamic and gamma- 
eminobutyric acids in brain tissue 
Voprosy meditsinskoy khimii. 10(6):595-600. 
Nov. /Dec. 196%. 


JPRS:28,630; TT:65-30276; CS0:9536-N. 


Translation 


15084 


(Avenues of deve. opment in the pulp and paper 
industry) Bumazhnaya promyshlennost’. 
6:1-3. June 1964. 


JPRS: 30,272; CSO:11374=D. 


Translation 


14123 


Averbuch, V. L., and Berlin, I. Z. ‘ 
(Protection of grain products from radio- . 
active, chemical and bacterial substances 
discussed) Kak sashchitit' khlebo produkty. 
ot radioaktivnykh, khiinicheskikh veshchestv i 
bakterial'nykh sredstv. p.26-h0. 1963. — 


JPRS325, 2503; TT:64-21555; CS0:10539-D/PE. 


Translation 

Averikhin, A. i. 5 
(Pathologic-histological changes in the 

central nervous system of hog cholera sick 

swine) Veterinariya. 37(10):41. Oct. 

t 1960. 


Translated by Dr. McDaniel. 


13133 


Translation 
2031 Averna-Saccf, R. 
O Brusone de arroz 
rice). Bol. Agre Sao Panle 13:291-302. 


‘The Drusone disease of 
1912. 


Trenslated by T. iolm. 
Received from Div. of Cereal Crops. 
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Translation ‘Piste te 


989 Avery, G.S., Jr. 
: La notion des phytohormones,. 
- avec les stimulants et l'irritabilité des plantes 
; (Phytohormones, their relations with stimulants . 
and the irritability of plants). In Inter- 
netl. Inst. de Intel. Coop. Etudes et recherches 
sur les phytohormones. p.49-54. 1938. Sic et 
Translation issued as "English reprint. 


Translated by G.S. Avery, Jre 
: 
! 


Leurs rapports 


Received from G.S. Avery, Jre 


Transiation Aves'yanoteaeee 
? > Be 2 
437177 — (approximte evaluation of the role of 
filtration in the capillary zone ) 
Doklady Akademii nauk SSSR. 69(3):309-12. 
1949. : 
Translation 
Aver'yanov, S. F. cand others, 
12986 Glubokoe osushenie nizinnykh bolot (The 
deep drainage of lowland swamps)  Gidro- 
tekhnika i melioratsiya. 10:24-36. 1960. : 
: 
PST cat. no. 589; OTS 61-31071. i 
- 3 
c2 
, 
Translation i 
TB1 Avetisian, A, A. Veterinarif&. 27(3):59. i 
March 1950. ‘ 
Translated by L, Lalich. p 
| 
Tranelation — z 


T9035 Avila, J Alejandro, 

El. cultivo del tabaco en Bolivia (The 
cultivation of tobacco in Bolivia), Coa- 
tribucicn al estudio del cultivo del tabaco 
en Bolivia (Contribution to the stady of 
etre cultivation in Bolivia) p, 1-8, 23-31. 


Translated by May Coult. 


Transition 
(24%<'}  Avilov, A. I. 

0 Kulture izolirovannogo kornya bobovijkh 
rastenii (Culture of an isolated root of 
leguminous plants) Leningradskii univer- 
sitet. Vestnik. Seriya biologicheskays. 
1961(2) :135-136. i 

Trans. A-1316. 

Translation a 
6250 


Avirom, S. NM. ; 

Technological differences of geographical 
sorts of ramie. Wew Fibre, New Bast Fibres Re- 
search Institute. 1917-1932; 55-56. 


Translated by Mre. Jodidi. 


Tt unslation d : 

10577 Avramenko, V. Ya. | 
_ (The mechanization of the topping of tobacco 

plants)  Tebek. 18(1):52-53. 1957. a 


Transiation 
13724 Avrorin, N. A. 

Rastitel'nost' raznovozrastnykn 
zalezhei KamennoY Stepi (Vegetation 
on lands fallowed for various periods 
in the & Steppe) Geobotanika. 


Ser. 3, v-1:187-193. 1933. 


Translation no. 243. 
Trenslated by I. M. Myer. 


Translation 
«pAvtsyn, A. P. 
14683 (System of medico-geographical sciences and 
= geographical pathology) § Arkhiv patologii. 
26(8):3-13. 1964. i ae 


JPRS:27, 207; TT:6%- 051462; C50:10842-D. 


Awscshalom, ¥. Le 

Datos sobre 1a inflvencia del selenio en ja 
vegetacién cuando sustituye al ion suiffrico en 
el lfquido nutritivo de Knop. Influencia del 
selenito sodico en la-‘vida: de los microorganismos 


when substituted for the sulphur ion in the 
mutritive solution of Knop. Influence of sodium 
selenite on the life of microorganisms ). 
Rov. Faculte tgrone-Le Piste 14:122-162. 1920. 
"4 Jlat@ "hive. ..2., Facultad ce Agron. Reve. 
Translated by J. A. Faris. 
Received from Div. of Cereal Crops. 


(Pre-sowing treatment of seed in an electric 
field) n.d. 


Translated by C. C. Nikiforoff, Dec. 1962. 


“Translation, 


¢and others, © 


Azimov, G.I. 
Sekrets.ya molpka i ee zakonomernosti (Factors 
governing milk secretion) Zhivotnovodstvo. 
1:40-48, 1961. d 
TT-62-25464. 
eeaneedon | asn, ¥ S Meee R. 


Het Lypcthecksedaijf (The mortgage Flan) 


3283 Econ.—Statie. Ber. 2l:l0-li. 1946. 
Translutec Ly vay Coalt. 
Tranelation ae ~ 
908 Aszola, Frie¢rich Karl. 
Beziehungen swigchen Zahnform, Vorschubge- 


between shape of teeth, 
fic work of cutting in ripping 
circular saw) § Hols-Zentralblatt. 


195u6 


with a 
80(108) 21266. 


| “*“anetation 
1665 B., MV. 
Robinier et sophora (Robinia and sophore ) 
Revue dee eaux et fores. 2(3):147-152. 1898. 
Translated by S, Claytor. 
== : 
Translation 1.9 . 
_ ‘Basder, G. F76Tr : 
j Vergleichende kiefern-Durcaforstuugsversuche 
& (Comparative thinning experiments of pine:). Ailg. 
F Forst u. Jagd. Ztg., 110: 957-374, 393-402. 934. 
4 


5 Translated by Michel Moa. 
U. 3. Forest Service - Division of Silvics. 
Translation No. 267. 


(Data on the influence of selenium on plants : 


Translation 
LRZVA azechi, H. and others; 
(Studies of the potency test of blackleg 
vaccine; experiments on methods of immmizetion 
and challenge) Jep. J. vet. wci. 24(5): 
267-275. 1962. 
Translated by Peul Kaitoh. 
“Translation | 
13085 = Azia, L. A. card others, 


{ 
H 


National Agricultural Library 


Translation Peg Pee: 
7288 Baaien, J. van,and Heubel, 3. Ad. 
meest doelmatige grondbedekiring 1 
: rubbertuinen (The best covercrops for fuliy 
developed rubber plantations) "De Berg- 
cultures". 12(19):585-598. May/July 1938. 


Translated by H.A. Kuyper. 


Translation 
Entomology Sub-Branch “ 
Babadzhanov, F: F 
‘Role of intravarietal pollination in 
increasing the -roductivity of cotton] 
Khlopkovodstvo 3(7):34-39. 1953. 


Translated by R. Ericson ; 


"SS6 

Babaian, A. A, and Kerapetian, K. A. 
Effektivnost' sernokislotnogo~-mekhanicheskogo 

sposoba delinteroviki semian protiv gommoza 

(Effectiveness of the sulphuric acid-mechanical 

method of delinting seed t gummosis) 

Akad. nmk Armianskoi SSR. @zv. biol i 

gel'skokhos. nevki., 7(10)257-6h. Oct. 1951. 


Transiaticn 


39733 
Pabaian, A. A. and Karapetian, K. A. 
Tsentralizovannoe obezzarazhivanie semian 
khlopchatnika v Armenii i ispytanie nekoterykh 
novykh protravitelei (Centralised disinfection 
“ef cotton seed in Armenia and teste of some 
new disinfectants) Akad. nauk Arminskoi SSR. 
Isv., dial. 1 sel'skokhos. neuki, 7(5)#15-25. 


May 19546 . 


) 
khozyay- e J 1966. 
JPRS: 36, 526; 7m 66232958; C30:12452-D. 


Translation ; 
Babenko, L. V. -and others, 

(All-Union Conference on'the Control of 
Parasitic Diseases) Med. parazitol. i 
peeeaoue bolezni. no. 3:364-373. 


OTS :60-11,387; JPRS:2349; CSO:3413-N. 
Translated by U.S. Joint Publications 
Research Service. , 


‘Transianoa 


9554 Babich, M. A. and Plotnikova, V. A. 

O prirode kristallov, obrazuiushchikhsia v 
biopreparatakh (On the nature of ‘crystals 
forming in biopreparations) Trudy. Gos. 
nauchno-kontrol'nyi institut 


prepar 
222-226. 
Translated by A. N. Vildsius, 


Translation — 


9026 Babich, M, A 

Frimenenie biokhizicheskikh metodov dia: 
oftsenki kachestva ingredientov 1 biopreparatov 
(Use of dDiochemical methods for evaluation of 
the quality of ingredients and diopreparations) 
Trudy gosudarstvennogo nauchno-kontroi *nogo 
instituta veterinarnykh preparatov. 4: 
372-380. 1953. 


Trmelated by L. Lalich, 


Babich, MW, A 
Sravnitel 'nafa ottenka kachestva biopre- 

paratov na gidrolizatnykh i drugikh sredakh 
(Comparative quality rating of biopreparationse 
on hydrolysate and other media) Trudy 
gosudarstvennogo nauchno-kontrol "nogo 
inetituta veterinarnykh preparatov. ks 394- 
4os, 1953. 


Translated by L, Lalich, 
21 


veterinarnyih 
ree ge emt virusy, milroby): 


TRANSL, Babichev, F. 8., and Siokol’, V. A. 
; des of dibabic acids)  Ukrain. kim. 
\ Z. 22:213-214. 1956. : : 
Translated by Janina Bowakowska. 
F vanstation 


ics, Antal. 
14606 (icort of the leadership of the Medical 
Department of the Hungerian Academy of Sciences) 
A magyar tudomeanyos Akadenia ervosi tudosanyok 
koslemenyei. no. 2:125-138. 1964. 


JPRE: 27,125; TE:64-52579; C80: 2000-8. 


Transiation. . : 
41774 Bevko, A. K. 
Razvitie ticheskoi khimii v 1959 ¢ 
(Progress of ical chemistry in 1959 
Zevodskaya leboratoriiys. 26(6):679-703. 
(JPRS 34546 5 €30:1587-8. 
Translated by U.S. Joint Publications 
Research Service. — 
Tra {ation 
LUS/: pebler, Siegfried. 
(oo the browming of tobacco) 1957. 
Thesis. 
Transiavon 
222 Baboni, Nino 


Anabortina e reazioni allergi¢he nella 
diagnosi dell'aborto infettivo dei bovini, 
II (Anabortine and allergenic reactions in the 
diagnosis of contagious abortion in cows, 


Part Il). Profilassi 3(3): 65-75. May 1930. 
Milan. 
Film copy. : 
Translation made at the University of Minnesota 
Not edited. a ' 

Translation wdieri, B. 

4 : (Cell strucutre and serology of leptospirae) 


Ergebnisse der Mikrobiologie. 53:259-270. 
1950. z 


udieri, B. 

(The fine structure of leptospirae end other 
spirochetes) Zentralblatt f. Bakteriologie, 
Parasitenkunde und Infektionskrankneiten. 
173(5/6): 386-395. Dec. 1958. 


| 


| Translation 
| fi 


Tragslation 


43302 babushkina, M.D. und others, 
Promyshlennaya barbotazhnaya kolonna 

dlya polucheniys sul’fitnoi kisloty po 

izvestkovomolochnomu-sposobu (An industrial 

bubbling column for the production of 

sulfurous acid using calcium hydroxide) 

Bumazhnaya promyshlennost’. no. 6:12-15. 


1959. : 


dq IPST cat. no. 869; OFS 63-1086. 


Translation 
15014 Bac, Stanisfaw. 
Wplpw pracy pluga na przemieszczenie gleb 
(The influence of plowing on soil displacement ) 


1950. 


Reprint of a chapter from “Research on soil 
erosion in Poland”. ‘ 


OTS 61-11336. ; 
Translated by Halina Gol¢biowska. 


TRANSL, 


13973 


' 


Bachteev, F. Ch. 

Nikolaj Ivanovic Vavilov (26.11.1887- 
2.8.1942 (Nikolaj Ivanoyic Vavilov (11/26/ 
1887-8/2/1942)) Der Zuchter. 28:161-166. 


1958. 
Translation 61-20428. 


enth..lteron Yiu ine 


Einfluss cr *: a 
iebensdauer, ildung der ...asyexirusen 
oo Leetfahicreit der Honigbicae (Influence 
o” she vita.ins in noéllen on the lonzevity of 
honey bees, the “svel pment of ti eir charyn=- 
‘eal plends, an@ their ability to rear brood) 
Inseetes Sociaw. 3:17°5)-292, 1956 


‘rarslatec oy a. v. Straughan 


Translation 


Backer, C.A. 

Beschrijving der soorten van het suikerriet, 
13e bijdrage. Die nieuwe zaadrietsoorten ,.., 
(Descriptions of varieties of sugar cane. 13th 
contribution, The new seed varieties: 2714, 2722, 
2725, 2727, 2753, 2801, 2822, 2878, 2883 PO), 

EK 40, EK madoe and SW 499). Arch, v. Suiker- 
indus. Nederland, Indie. 34(3): 421-470. 1926. 


Translated by H.A. Kuyper. 
Received from Div. of Sugar Plant Invest. 


Translation 


2054 


Backer, C.A. 

Beschrijving ier®soorten van het suikerriet, 
l4e bijdrage. Determinatie-tabel voor de in 1925 
op Java meest aarve: late rietsoorten (Descrip- 
tion of varieties of suyar beet. 14tn contri- 
bution. Determination table for the most: fre- 
quently plented cane varieties in Java in 1925). 


Arch. v. Suikerinaus. Nederland.-Indi¥ 
471-512. 1926. ou 


Translated by 4.A, Kuyper. 
Received from ‘iv. of Sugar Plant Invest. 


Transition 
6149 Bacq, 2. H. 


Hormones et vitamines (Hormones and vitamins). 


Exposes de biologie générale en rapport avec la 
cytologie. 1934. 


Translated by Emilio Yachén, under the supervision 


of S. T. Ballenger. 


TRANSL, 


13301 


| ‘ 
Bgczek, Maria, a.d Cunge, Jan. 

Uagi na temst obliczen ruchu nieustalo- 
nego w korytach rzecanych metodg stanow 
chvilowych (Notes on the teuporary water 
level method cf unsteady flow computation 
in river channels) jpodarka wodna. 
18(5):194-198. 1958. am 


OTS 61-31320. 
Translated by J. Bachrach. 


Translation 


14534 


Translation 


14534 


Dictionary Catalog of the 


Badaiyan, V. S., ..« Atabekyan, E. A. 

Predpusevnaya obrabotka semyan tomatov 6 
tsel'yu ‘povysheniya zasukhoustoichivosti i 
urozhainosti (Presowing treatient of tomato 
seeds with the purpose of increasing their 
drought resistance and yielding capacity) 
Izvestiya Akademii nauk Armyanskoi SSR. Bio- 
logicheskie i sel'skokhozyaistvennye nauki. 
no. 5:97-99. 1958. 


IPST cat. no. 695; OPS 63-1103. 


Badalyan, V. S., ana Atabekyan, E. A. 

Predposevnaya obrabotka semyan tomatov s 
tsel'yu povysheniya zasukhoustoichivosti 1 
urozhainosti (Presowing treatment of tomato 
seeds with the purpose of increasing their 
drought resistance and yielding capacity) 
Izvestiya Akademii nauk Armyanskoi SSR. Bio- 
logicheskie i sel'skokhozyaistvennye nauki. 
no. 5:97-99. 1958. 


IPST cat. no.’ 695; OTS 63-110%. 


Transiation 


Translation 


7162 


Sadeniwsten, VOU ic Pe JTe 

Un.ersuchun en tiler @ie So,;cnannte 
ploéckchenstruktur der stérxekornor 
(Investigstions “f the socalled "cube-structu.e" 
of starch crains;. rrotoplasma 19(2): 2<U-Z60. 


Translated sy J. 2. whitney, Jre 
Chio Stute University, Columbus, Ohio 
Suonitted © y Nort. varolina State Colleze. 


for diasrams lesser see translation copy 


de.» ited. in tw .. 0. State Colleve wior:.r: 


e 


Badoux, Eric. 

Notes sur la valeur forestiére du cyprée 
de lawson 6n Suisse (Notes on the forestry 
value of port orford cedar in Switzerland) 
Jour. Forest. Suisse. 89(9/10):212-218, | 
1938. 


Translated by R. H. Plow. 


Translation 


11328 


Traoslation 


Translation 


15086 


‘TRANSL 
10663 


"+ JPRS:30,291; 11: 65-3109; C80: 1878-N/PE. 


Badun, Stanko. 

Primjena radioktivnih izotopa u tehnologiji 
a@rva (Application of radioactive isotopes 
in wood technology) Drvna industrija. 
10(5/6):86-93. 1959. 


Translated by A. P. Veseli. 
Trenslation no. 4715. 


Bagdasar’yan, G. Av 

(Sanitary-virological examination of soil 
and vegetables in irrigated Lao 
Gi e i sanitariya. no. 11:37-39. 
ieee ; 


JPRS:28,4775-TT:65-30205; C50:3504-3, 


Bagddsar’yan, S.M. 

(Information service-in the public health 
system of the USSR) Nauchno-teknicheskaya 
informatsiya. 8:6%9. 1964, 


Bagmet, A. G. 

Biopreparaty, prigotovlennye na gorokhovo- 
gidroliznoi srede (Biopreparations made on a 
peahydrolytic medium) Gosudarstvennyi 
pauchno-kontfol'nyi institut veterinarnykh 
Trudy. v. 6:19%-197. 1956. 


22 —~CO 


_ Behre, C. E. Notizer Uber arbeiten miv 
++» (Memorandum or work with ramie .... 


vunle 


See 


Luedtke, C. Le. Production of ramie <:ber in Argen- 
tina and its possibilities. : 


Translatio€ Bahrmann, R. 
! (Nosema disease of honey bees and queens) 
| 14909 cnelovodstvo. no.11:14-16. Nov.1963. 


Translation : 
6945 Baichurova, h kh 

Sort ozimoi rzhi Kazanekaia 5 ¢ 6. 
(Winter rye variety, Kazanekaia 5 # 63 
Selek. 1 semen. 17(3):55-57 Aug. 1950 


Translated by EB. Ruwell. 


ay Translation 
11878 +‘ Baiko, A.S. 
Vliyanie lesnykh polos na pochvu mezhpolo- 
snogo prostranstva (Effect of shelterbelts on 
the soil of the interstrip area) § Polezashch. 


les, 1955,°p- 155-163. 
PST cat. no. 260; OTS 60-21869. 


pe - Sah 


Traneiation 
R02 Baillaud, £ ' 
Les principaux problémes posés par la . 

riziculture d'apres l’experience coloniale 

frangaise (The principal problems posed by 
rice growing, as found in French colonial 
experience ). Federazione internazionale 
tecnici agricoli. VIII Congresso internazionale 
ai agricoltura tropicale e subtropicale (In- 
ternational Federation of Agricultural Tech- 
nicians, VIIIth International Congress of 

Tropical and Subtropical Agriculture) v.2, 

sect. 1, P. 7-16. 


Translated by May Coult. 


LUG04 paiiov, v., btefanova, M., and Andreitsbeva, 

- ; ADs 

(Determinatidn of technical maturity of 
tobacco leaves) Comptes Rengus de 1'Academie 
Bulgare des Sciences. 10(2):157-160. 


Translation ; F 
Bail'ozov, D. ,and others, 

12966 O metodakh obnaruzheniya stafilokokkovogo 
enterotoksina (Methods of detection of 
the staphylococcal enterotox!n) 
Zhurnal mikrobiologii, epidemiologii 1 
a 33(8):101-10h, Aug. 


i 


Traneiation -— 


7735 wl A. Battin, 


Veterinarifa, 27(3):60. 
March 1950. 7 


Translated by L. Lalioch. : é 


Bajez, Edgar. F 

. (Experimental fattening and sterilize~ 
tion of swine with high doses of estrogens) 
Ce ere §0:226~229. ; 


Private use and researeh oily. 


TRANSL 
12415 


< 
. 


Translatton 
6195 Baker, Julia McVicar. 
Algunos afidos mexicanos (Some Mexican aphids). 


eben oted del Instituto de Biologia, México. 5(3). 


Translated by J. 4. Ramos, under the 
of Ruth B. Hall. penemen 


| Wopglion, paxnirey, n., and Sventiteky, L. 
“ (Utilization of electric energy in vegetable 
growing) 19647 
Translated by C.C. Nikoforoff.. 
Translation 
105419 pemmtesv, 72m. . 
© sostoianii boteniki v sredned 
shkole (Mm the status of teaching botany in 
secondary schools) Bot. shur, 43(1):146- 
153. Jan. 1958. 
Transiation 
9569 _ paxntecv, F. Kh. 
Pis'ma v redaktsiiu "Botanicheskogo Zburnala" 
(Letters to the editor of the "Botanical 
Journal")  Botanicheskii shurnal. 140(1): 
155-1%. Jane-Feb. 1955e 
Translated by R. Adelman. 
Transiation =| 


6940 Bakhtin, A-G. and Agapov, S.I- 
Tkanevaye formolvaktsina protiv chumy svinei 
(Formol tiesue vaccine azeinst hog cholera) - 
Veetnik veterinarii. Moskva. 2:26-29. 1961. 


Translated by L- Lulich- 


Jransiation 
11573 Bakiev, P. Sh. 

0 nekotorjkh zexonomernostyakh vibratsionnogo 
rezeniya drevesin? (Some features of vibration 
cutting of wood) Izvest. vgssh. uchebn. 
zaved., Lesnoi zhurnal. 2(2):144-149. 
1959+ ee 


DS.I-Re Transjesione __ 


vw 
Eenige onderzoe’aingen betrefzende ce vergeling 
van napieren met noutslijp (Some investigations 
regarding tae yellowing ci papers containing 
groundwood). sen. Wee->1- 34: 543-545. 1577. 


Translated by J. &- Scuolten. 
Received from Forest Service. 


Baklanov, G.I. ,and others F 
Statistika promyshlennosti (Industrial 
statistics)  p-215-267 and 283-332. 
- 1965. 
“ — JPRS333,3223 TT:65-338973 CS033976-S. 
Translation of parte of the book. 


Bakteriologicheskie tesledovantia (Bacterio- 
logical examinations). le 
enteiklopedicheskil slevar. 1:69-70. 1950. 


franelated by L. Lelich, . | 


National Agricultural Library 


TRANSL. ; : 
7487 Baiabanov, A. | 
O> apakovke khlorno! izvesti’ ering 
packing of chlorinated lime)  Veterinariid. 
28(6):64. June 1951. 
Translated by L. Luiich. 
Translation L 
6845  §-Balabuha-Popzova Ve 
‘'. "Studies in pectin sybstentes’ of tobacco”. 
U.S.S.R. State Institute for Tobacco Investi- 
gations. Bulletir no. "59. 1929. 
Translation 
2035 Balabukna-Poptsvoa, + 


Isslecovanie pektinovykh veshchestv tabaka 
(Studies in pectin substances ‘of tobacco). 
[Krasnouar] Gosud. ‘7st. Tabakoved. (State 
Inst. Tobacco Invest.) Bul. 59. 25 pe 1929. 


Translated by E. Jodiai. : 
Received from Div. of Tobacco Invest. 


Translation 
Balachowsky, A. 

Sur les dsgats occasionnés par la mouche des 
fruits (Ceratitie canitata Wied.) dans les ver- 
gere de la région narisienne durant 1'annee 
1933). Academie d'agriculture de France. Comp - 
tes rendus, année 1933. (Damage caused by the 
fruit fly Ceratitis cepitata Wied. in the fruit 
orchards of the region of Paris in 1933). Acade- 
mie d'agriculture de France. Comptes rendus, - 
année 1934, no.2, p- 99-104, Jan.17, 1934. 


5004 


Translated by Carlo Zeimet. 


Translation ne 
Balakhovskii, S. D. 

100A Problemy viteminologii (Veesoiuznoe sove- 

ehobanie) (Problems of viteminology (An 

All-Union Conference)) Veetnik akademii 

nauk 88SR. 27(9):123-125. Sept. 1957. 


Transigtion a 
9674 

Balandin, G, A, and Trishina, A. D, 

Ranniaia diaghostika brutselleza u sel'- 
skokhosiaistvennykh shivetnykhosnova uspeshnoi 
bor'by s etoi infektsiei sredi shivotnykh i 
lauded . (An early diagnosis of brucellosis in 
agricultural animals is the basis of a success- 
ful control of that infection in animals and 
men) In Brucellosis in agricultural animals. 
Moskva, Gose isd-vo sel'’khos. lit-ry. pe llb-115 


- Tra ‘raneslation —_— sess 


Balandin, V. J. ' 

K postanovce voprose 0 rasteniiakh 
indikatorakh ''Piant-indicators). Sovievskaia 
Botanixa, 6127-35. Moscow-Lenin rad, UeS-S.R- 
1936. exe ‘ 

<ranslated by C. P. de Blumenthal. 

U. 8S. Forest Service - Division of Silvics. . | 

™renslation No. '304- 


TRARSL J 
i25e3 Balbierz, Henryk. 


1 tnd 


Tranelation 
7287 


Translation 
> 6677 


Translation 


13744 


Transtation 


13743 


Translation 


13745 


Translation 


15198 


TRANSL. 
| 10692 


ue 


Obumieranie (martwica) ogonow u prosigt 
oseskow (Necrosis of tails in suckling pigs) 
Weterynaria. no. 3:169-178. 1957. 


OTS 60-21249. 
Translated by W. Kulerski. 


Balcar, J. x. ‘ : 
Pouceni pestitelfi tebaku ve Vietnamake 
demokraticke republice. (Assistance given to 
tobacco growers in tne Vietnamese Democratic 
plete _ Prumysl potravin. 1(5):258-265. 


Translation no. 5046. 
Translated by E. Pichler. 


Baldacci, Elio and Garofalo, Francesco. 
Conoecenze e richerche sul "Mal Secco” degli 

agrumi (Knowledge and researches relating to 

wither tip of citrus trees) Humus. 

p. 21-2h, April 1948. 


Translated by May Coult. 


Baidini, Enrico. F 

Contributo all studio dell *impollinazione 
del cillegio (Contribution to the study of 
pollinization of the cherry tree). Reviste 
delle ortoflorofrutticoltura Itelians. 
3h(11-12):200-20f. Nov-Dec. 1950. 


Translated by George W. Poland. 


Balen, Josip. ’ : 

Les elements climatiques du Karst et leur 
reiation au repeuplement .(The climatic 
elements of the Carso in relation to re- 
forestation) le karst Yugoslave. 

p- 28-43. 1928. 


Translation no. 129. 
Translated by I. M. Myer. 


Balen, Josip. 

La technique au repeuplement (‘he 
technique of reforestation) le karst 
Yougoslave. p- 55-99. 1928. 


Translation no. 116. 
Translated by I. M. Myer. 


Palié, Pierre. : 

Les foréts de chénes tétards du pays 
Basque (The forests of pollarded oaks in 
the Basque country) Revue des eaux et 
foréts. no. 7.0:'/45-7533; 11: 625-533; 12: 
905-915. 1933- : 


Translation no. 95.’ 
Translated by C. Pde Blumenthal. 


oe 


it, Ge " me 

Untersuchungen tiber ein zunehmendes -- 
Auftreten des Splintholzkafers Lyctus 
linearis Goeze jn Ungarn (Investigations 
of the increased appearance one the faa 

+ beetle Lyctus linearis ze 
Hungary) Holz.’u. Holz. 16(3):49-51- 
1964. 


Translation no. 7216. 
Translated by M. Godfrey. 


' 
‘ 


Raliura, v. a. " ‘ : 3 
Vegetatsionnyi- period kukuruzy Vv necherno- 
zemno. polose (Vegetatiqu period of masize 
on nonchernozem soila) ‘ Vegtnik sel skbkho- 
siaistvennoi pauki. do(4) 323-33. ApE- 3959 


I. IA 
11240 | Balkov, . * Pe cd bot 
ne porasheemost' restenii golovnel (Influence 
of methods of seed growing work upon the rete 
of Zashbchi 


of plants) te 
e eonii ot yreaiteled 4 bolesnei. 5(3):2+ 
22. Mar. 1960. . , 


Balkovskii, B.-E. | 
N.N. Devydov. Botanicheskii sloVar' russko- 


angliisko - nemetsko - ffrantsuzsko - latinskii 
Pod red. Prof.’F.Kh. Bakhtetva. Moskva, 
Glavnaya redaktsiya incostrannykh nauchno- 
Tekhnicheskikh slovarei Fizmatgiza, 1960. 

335 p. (N.B. Davydov's Bo cal dictionary 
in Rassien - English.- German - French and 
latin. Ed. by Prof. F. Ki. Bakhteev. Main 
Editorial Office for Foreign Scientific- 
Technical Dictionaries of Fizmatgiz, 1960. 
335 p-) Botemicheskii zhurnal. 46(7) :1055- 


, 1057. July 1961. 


12636 


Trans. A-1329. 


Translation | 


275% |palks, R., and Wehrmann, 0. 

Fortschritte der Agrikulturchemie in der 
ermittlung des Nabrstoffbedurfnisses der 
Kulturbdoden (Advances in egricultural chem 
istry in determining mutrient réquirements of 
cultivated soils) Beitrage sur Agrerwiseen- 
schaft. 3:24-31. 1945. 


Translated by Rulon Ashcroft. 
Original text included. 


Tranelation ‘ 
. Balks, R. and Wehrmann, 0. (reports 
- Vergleichende léslichkeitstudien en kohlen- 
sauren kalken (Comparative studies on the 
solubility of carbonate liming materials). 
Bodenk. Pfianz. 9/10: 313-321. 1938. 


Trenslated by Schollenberger, ©. J. 
Ohio Agric. Expt. Sta. - Wooster, Ohio 


Translation 
T290 Bally, W. é 
Handboek voor de ko?fiecultuur eerste deel, 
de ziekten van de kc?fie (Handbook of coffee 


culture first part, the diseases of coffee ) 
Diseases of the roots. chapter 2:51-55. 1931. 


Translated by May Coult. 


Transre.iun 
7289 Bally, W. 
Handboek voor de xoffiecultuur., Eerste deel, 
de ziekten van de koffie (Handbook of 


coffee culture, First part, the diseases of 
coffee ) Diseases of the trunk and branches. 
chapter 3:66-79. 1931. 


Trenslated by May Coult. 


Trans tation 


\ 
2057 Bally, W. . 
‘ ‘Qver de Hollamdsche ievenziekte (The Dutch 
elm disease). Bergenltures 5:645-647. 1928. 


Trarslated, by Eg. Reyers 
Received from Div. of Forest Pathology. 


54613 Bally, W. 


Over Septodasidium en schildluizen (Septobasi- 
dius and shield lice) De Bercultures 4 (no.8): 
218. Feb. 22, 1930. 


“Prenslated by May Coult. 


TRAKS. | 


Dictionary Catalog of the 


TRANSL. | 
2036 Bal._v, Walter. : 
Cytologische studier an Chytridineen (Cytolo- 
gioal.studies on the Chytridineae). Jahrb, f. 
Wies. Bot. 60:95-156. 1512.’ 
Trarslator not known. 
Source not imown. 
Translation 
7661 Balm, Juan. 
El Kaki (The Kaiti persimmon) Le Revista 
Agricola. 5(7):505-507. November 1920, 
Translated by FE. Ferrer. 
TRANSL. 


16101 (Baltic herring and ordi 
' food for minks) Vara pba 
n0.3380<84, Mare i, 1965. 


Teonslation b 
| 11752| Bafut, Stanisfaw. 
' Proba wykorzystania zjawisk fotoperiodycznych | 
do badan rozwoju stadialnego roslin drze- j 
wiastych (An attempt to utilize photoperio- 
dical phenomena in investigations of the step- 


wise deve. of ligneous plants)  Sylwen. . 
98(3):193-199. 195%. 1 
OTS 60-21250. 


Translated by M. Radziwitjows. 


Translation : ; ee 
12164 | Bajut, StanisZew, and Zelewski, Wodzimierz. 
Przebieg rocznego cyklu zyciowego siewek 
sosny pospolite; - swierka pospolitego przy 
nieprzerwanym oswietieniu (The annual life 
cycle of scots pine and common spruce secdl- 
ings under continuous illumination) Sylwan 
99(6):501-50%. 1955. 


OTS 60-21360. 
Translated by M. KedziwijZ. 


~-onstation 
10 | ut, stanis{ew. “ 

bas Eoin afugosci oswietlenia dziennego 1 
temperatury na przebieg rocznego cyklu zycio- 
wego siewek Fagus siivatica L. i Abies alba 
Mill. (The effect of day-length and tempera- 
ture on the annual life cycle of Fagus silve- 
tica L. ana Abies alba Mill. seedlings 
Eko.ogia polska. Ser. A, v. 4(8):225-292. 
1950. 


OTS 60-21248. 
Translated by Jacques Rossi. 


“Translation Fe 
Bal'yan, M. A. ; 

14121 (Nitrogen balance of infants fed on ionite 
milk in acute gastrointestinal diseases) 
Fediatriya. h2(11):33-37. 1963. 


JPRS: 22,723; OTS:64-2127h; CSO: 7960-N. 


.  Transtation 


10969 + Balykin, V.- | ; 
Veterinarnaia sluzhoa v Kirgizii za 40 it 
“ (Veterinary service. in Kirghiz for the last 
4O years) Sel'skoe khoziaistvo kirgizii. 
3(11):17-21. Nov. 1957. . 


Balykin, V. E. : pe 
Dostizhenifa Kirg.zekoi NIVOS (K 25-letiiu 

Sovetekoi Kirgizii, (Achievements of the 

Kirgiz Scientific Research Veverinary 

Experimental Statior. (On the twenty-cifth ss 

annive of Soviet Kirgizie)) Veterinariia. 

28(6):62-64. June 1951. © 


Transiated by L  “alicn. 
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SSR 
(Veterinary Service in Kirghiz SSR) .. Veteri- 
neriia. 34(12) 743-50. Dec. 1957~ i 


Bamann, “uzen and ‘ueverer-, Paul. 

Uber pankreat:s°1+ .yo-und desmolipasen IV. 
(Pancreatic lyo er1 desm,-lipases. Iv. For the 
rowledge of celi-boxid enzymes of the tissues 
and glands-from the series of examinations start~ 
ed =~ R, Willsti&tter and M, Rohdewatd) Hoppe- 
Seyier's zeitsoarire rar pnysiologische chemie. 
v.228, pel-20.°192%. 


Translated by Maris L. Thoms. : 


C..8. no. 475. 


Translation PP ig 

Fila Banaitis, Yu. I.” 

268 Issledovaniye dykhatel'nogo gazoobmena u 
nekotorykh sortov yablok.litovekoy SSR (A 
study of respiratory gazeious exchange in 
certain varieties of apple of the Lithuanian 
SSR)  BiokkAmiye plodov 1 ovoshchey. ‘akad. _ 
nauk SSSR. Sbornik. no. 4:59-68. 1958. 


RTS ° 
EF 6O-IP6S. 


Abe sicaion 


12521 Banasevich, N. N., and Zakharov, N. G. 

Zakreplenie peskov bitumnoi emlsiei 
(Fixation of sands by means of bituminous 
emulsion) Sovetskaya egronomiya. no. 10: 
63-65. 1940. 


PST cat. no. 473; OTS 60-21870. 


Transleiic. 


Bance siacional de crecito a,ricola, Mexico. 
Servicio de repos:cion ce ‘animales de 
trabajo. oa 
Reglamentacién para el gervicio de reposicifa 

de animales \Reguletions for the Animal replace 

mont service). .In its Roglamente del servich 

Sette ig do erimalos do trabajo. p.5-ll. 


3617 


’ 


Traaslated by uay Coult. 


Tran: ‘thon 
10987 Bandini, Mario. 
Agricoltura  crisi. Biblioteca di col- 
tura per i rurali. Sotto gli euspici della 
eae eccademia dei georgofili. v. 5, 1937- 
OP Be 


Translated by Ernest 2. Bandi end Artimr 
L. Horniker. . 


S:_: clatton 


2038 Bannier, J.P. i x 
Te rietveredeling uan het suikervrce? tation 
te Pascercean (Parentage of P.0.J. 
varieties of sugar cane Arch. v. 
Suikerind. Ned.-Indie 34(3):674-684. 1926. 


Traousluted ty £..° . Roberts. F 
heceived from °.+ ” Sugar Plant Invest. 


’ 


Bannov, A. T. 
© putyakh likvidatsii yashclurnykh epizootdi 
v Krasnoyarskom krae (Means of eradicating 
the foot-and-mouth disease epizootics in the 
Krasnoyersk Territory)  Veterinariya. 38 
(8):18-20. Aug. 1961. . 


Trans. V-1753. 


De eg — —— 


Bannov, Ac Te > ice A ' 

‘ Opyt likvidatseit-iashchura v krasnoiarskon 
krae s primineniem vaktsiny katner-Gribanova 
(Metnod of eradication of foot-and-mouth 
disease in the Krasnoiarsk Krai by using the 
Ratner-Gribanov vaccine) In 25 years of 
SIBNIVI. Theses and abstracts of reports of 
the Fifth Scientifio-Productional Conference 
held by veterinary scientific-research : 

establishments of Siberia, Omsk. , p.87. 1955. 


1 nstttion 


1h561 --Baraboy, V- A.,. and Kirichinskiy, B. R. 
radiations in biology) 1963. p.&l-114,132. 


Selected section and the table of contents. 
JPRS: 26,178; TT:64-41437; CS0:9328-H. 


Translation 


more improved technical foundation) 
Selektsiia i semenovodstvo. 24(6):31-33- 


Fransiation 


oblasts of Kazaknstan) Vestnik sel’skokho- . 
' gyaistvennoi neuki. 5(10):117-122. Oct. 1960. 
# Fs 


Trens. A-i260. 


Translatio,, , 
10158 Berannik, A. D. : 

Snizhenie sobestoimosti kormovykh drozhzhei ns 
keanskom zavode ‘ (Iecreasing the net cost of feed 
yeeste at the Kansk Factory)  Gidroliznaia ‘ 
lesokhimicheskaia promyshlenncet' . 10(2) :28. 


_ 1957. 
jsaisiation : 
x nOV, Be. V- cand others} 
5.12" (Landscape map of the Ural-Sakmare inter- 


and its use in physical-geo- 


fluviea: region 
Teksty dokladov. p- 107- 


graphic regioning } 
123. 1961. 


SPRS:12204; C50:6475-D. 


Translation 


44079 


Baranov, h- 

(Economic effectiveness’ of savroductaon of 
chemical processes into agriculture ) Vo- 
_prosy exsnomiki, no-9:102-110. Sept .1961. 


JPRS:24,199; OTS:04-31082; €50:10372-D. 


> ‘ 
APs 
(Agricuitural effectiveness of the principal 
7 types of mineral fertilizers) | Mezhdunarod- 
nyy sel'skokhozyaystevennyy zhurnal, no .5:25- 

34. 1961. ° ‘ 


JPRS:24,020; OTS:64-21975; CS0:3072-S. 


é 


Aaat* 


¢  Baranov, P. ; re ; 
(Utilization of liquid nitrogen fertilizers) 
Mezhdunarodnyy sel'skokhozyaystwennyy zhurnal, 


no.1:55-61- 1963. \ ‘ 
IPRS :24,038; OTS:64-21987; C50:3073-8. 


_— 


sag rm ame 


YS 


fl | rramsr, 


| 


\ i 


| 20416 


National Agricultural Library 


Baranov, P. As and Noren'kov, D. A, 
0 novom vide ag oe rasa emda 
beschlornykh udobrenii (New t; f 
concentrated non-chlorous Partiiises “ eres 
Zenledelic, 2(8) 160-67. 195. 


, 


Translated by R. Adelman. i 


i 


SSlatice > 


} 6 9265 Baranov, P. A. 
0. rasshirenii assortimenta mineral 'nykh 
udobrenii (Enlarging the assortment of 
2(12)s 
1954. 


Translated by R. Adelman, 


Translation = 

22128 Beranov, P. A. 
| Potentsial odnogo m (Potentiality of - 
one m) Akademiia nauk SSSR. Izvestiia. 
Seriia cheskaia. 25(1):82-97. 
Jen./Te' . ° 


Translation 


9,89 Baranov, P. Ao, Dubinin, N. P., and Khadzhinov, 
: Me I. ‘ r : 

Probleme gibridnoi kukurusy (osnovbte sadachi 
i metody ikh razresheniia) (The problem of 
hybrid corn (basic problefs’ and ‘methods. of 
solving them)) Hot. shur. 10281-507, 1955. 


| Translated by ¥. Makarenko. 


2 


Transiativn 
Baranov, P. A» — } 
(With the Chinese botanists)  Vestnik 
| akacemii nauk SSSR. ‘no. 9:79-8. Sept.1959- 


OTS:60-11,293; JPRS:2273; €S0:3139-N/8. 
Translated by J.-S. Joint, Publications 
Research Service. 


‘ton ; 
RarancyrnVstGcin ae ae ae : 

Opyt ispol*zovaniia LSD v Krasnodarskom 
krae (Utilization of the LSD installation 
in the Krasnodar Krai) Veterinariis. %6 
(4):71-72. Apr. 1959. , . . 


' “ranslation ; 

H Baranov, V. I. 

i 14122 (Natural radioactivity of soils) 

| Adademii nauk SSSR. Seriya biologicheskaya. 
29(1)s159-163. 1964. | 


JPRS: 23,912: OTS:64-21919; CS0:10350-D. 


~~ Translation 


6941 


Baranovekii, P ui 

Izmenenie sostava lateksa kornei kok- 
sagyza Vv zaviemosti ot minera@l'nyx ydobrenii 
(Change in the latex composition of kok-saghys 
roots in relation to mineral fertilizers). 
Akad, nauk SSSR. Dok. .76:583-586. Feb. ‘1951. . 


Tranelated ty E. Ravell. 


Translation 
13038 Barashkov, G. K. 
Khimiya diatomovykh vodorosiei (Diatomese ) 
(Chemistry of diatoms (Diatomeae )) Botani- 
cheskii zhurnal. +5(9):2350-1356. Sept. 
1960. ‘ a. 
Trans. A-1379. 
3 “Translation 


Barashkov, G. K. 

Kormovaya tsennost' diatomovykh 
ydtoroslei (The food value of diatoma- 
ceous algae) Priroda. 1960(6):100. 


Trans. A-1375.- 
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caeekive 


Translation 

| 6607 .° Barat, H. , 

1 es Htudes de la division de phytopathologie 
(Section Sud-Indochinoise de l'Institut des 
recherches agronomiqgues) II.-laboratoire de 

oryptogamie (Studies of the Phytopathological 
Division, South Indo-China Section of the 
Agricultural Research Institute. II. Crypto- 
gamic laboratory). Bulletin éconamique de 
1'Indochine. 34:779,-796g- Sept. 1931. 


Translated by May Coult. 


Teanslation * 
Barat, Hubert. 

La selection cu cinchona' ledgeriana en Indo- 
chine( the seleciion of €inchona ledgeriana in 
Indo-China) II. Orientation to be given to selec: 
a coloniabe. 26(239)3128-150. 

lov. 1937. : : 


Extract; translated by May Coult. 


Translation ‘ 


T3521 Baravoy, V. Y. 
Lesnaya pramyshlennost v piatiletnem plans 
Czechoslovatsky Republiki (The Forest. Industry 
of the Czechoslovak Republic in the five-year 
plan) Czechoslovakia, . Lesnaya Promyshlenncet, 
3331-32, 1951. 4 


Translated by R. Zon. 


Transiation 
' 12079 Barbatych, A. I.,. and Osychnyuk, V. V. 
Pro. rabotu ukrayins'kogo botanichnogo tova- 
’ rystva v 1960 rotei (Activities of the 
Ukrainian Botanical Society in 1960) 
"kyy botenichnyy zhurnal. 18(3): 
11-13. 1961. ae : 


JPRS :10478; CSO0:6503-N. 


Translation 


12336 Barbashova, Z. I. . 
Kletochnyi uroven" adaptatsii (Cellular 
level of adaptation) p. 1-42. n.d. 


Treatise written for the I. M. Sechenov In- 
stitute of Evolutionary Physiology of the USSR 
Academy of Sciences, Leningrad. 

JPRS:12134; CSO:6462-D. 


TRANSL. c 
16030 Barbier, G. and Chabannes, J. 
(Contribution to the study of boron in 
K(1):27=b3. 1953. 
ATS:19Q72R. 


Transiation ier, G., and Brossard, M. 
44397  (Reiationsnsp between the root absorption 
and the leaf absorption of strontium and 
cesium by: corn) Agrochimica. 7(3):216- 
225. June 1963. - 


Transiction — <a r 
6478 Barbier, G and Chabannes, J 

Sur le mecanisme de l‘adsorption des 
phosphates par divers constituants des 
argiles des sole (Mechanism of phosphate 
adsorption by variour constituents of 
soil clays). Annales Agronomiques 
age série). 19(3):345-379- May-June 


Translated by Donald P. Satchell under the 
supervision of Mra. Ruth B. Hall. 


a 


TRANSL. 
9540 Barbier, George and Tyszkiewicz, Edwige. 

Chimie agricole: extension, par dessiccation, 
de i'autodiffusion des ions phosphoriques dans 
le sol (Agricultural chemistry: extension by 
desiccation of autodiffusion of phosphoric ions 


in the soil) Extrait des Comptes rendus des 
aéances de L'Académie des Sciences. 23810): 
1908-1910. 19556 


Translated by John D. Hobart. 


Barbier, Georges and Legant, Michel. 

Definition au moyen d'isotopes de R20, 
assimilable du sol et des engrais (Definition 
by means of the isotopes of P. that can be 
assimilatedfrom the soil and from fertilizers) 
Comptes rendus des seances de l'academie des 
sciences, 238:1532-193h. 195k. 


Translated by Ruth B. Hall, 


7185 


s5.auen 
Barbier, Georges and Tyszkiewicz, Edwige. 

Sur la determination, par echange isotopique 
des ions phosphoriques sutodiffusibles du 
sol (On the determination, by-isotopic 
exchange, of autodiffusable phosphoric ions 
in the soil) Comptes rendus. 236:1733- 


35. Apr. 1954. 
Translated by Charles D. Lucas. 


Translation 


Apiculture Unit 
Barvier, M., Hiivel, Me-F-, and Lederer, Ee 


Isolement du 24—méthyléne-cholestérol a 
partir du pollea de différentes plantes 
(Isolation of 24-methylene-cholesterol from 
the pollen of dif’.rent plants) Soc. de Chim. 
Biol., Bul. 42(1):*1-97- 1960 


Translated by A. D. Straughan 


Translation 


Apiculture Unit ’ 
3 Barbier, M., and Schindler, 0- 


Isolierung von 24-Methylencholes terin aus 
Koniginnen und Arbeiterinnen der Honigbiene 
(Apis mellifica L-) (Isolation of 24-methylene 
cholesterin from queens and workers of the 

ifica L.)) Helvetica 


honey bee (Apis mell 
Chimica Acta (6) 71998-2005. 1959 


Translated by A. D. Straughan 


Translation 
Bee Culture Branch 
Barbier, M- and Zav'yalov, S.I- 
The separation of steroid estrogens by 
using chromatographic plates-: (In kussian) 
Akad. Nauk SSSk, Izv. (7):1309-1310.: 1963 


Translated by A- D. Straughan 


Barbier, M. M. Georges and Chabannes, Jeane 
Sur l'activite des ions boriques retems le 
sol (On the activity of boric ions retained in 


the soil) Comptes rendus des seances de 
i'dcademie des sciences.  239289-71. July 5, 
195u. 
Translated by Carl T. Blake. 
Tronatation ins 
Barbieri, Alberto 
Azione inseticcida del tohacol. (Insectici- 


dal action of Tobacol). Reale accademia nazio- 
male dei Lincei. (Rome) Atti, sere 6, vol. 17, 
ve 402-409, 1933. 


Translated by Carlo Zeimet. 


Tre~siation 
Barbieri, NA. 
La tobacina o 11 principio tossico del tobac- 


co. (Tabaccin or the toxic principle of tobacco). 
Reale accademia nazionale dei Lincei. (Rome). 
5706 Atti, ser. 6, vol. 7, p- 764-768, 1928. 


slated by Carlo Zeinet. 


ca 


= 


Barbillion, L. ~* 

Reparticién ‘mina.1l y consumo anual de ri- 
quezag natir.ivs ( ‘orl distribution and annual 
consumption of natural resources ) Informaciones 
y memorias..39(10):303. vctubre 1936. 


5861 


Translated by E. --ley owe 


Dictionary Catalog of the 


f: ; ae 
Bardenworper, P. 

Uber'Geruch der Ginkgo Fruchte (Concerning 
the ddor of the Ginkgo fruit) Mitteilungen 
der Deutschen Déndrologischen Gesellschaft. 
32:219. 1922. 


Translated by Catherine Low. 


TRANSL, 
7659 


5548 Barducci, Teodoro Boza. 


Aspectos geneticos del algodoners en Piura 
(Genetica aspects of the cotton plantin Piura) 
cPeru; Ministerio de fomento. Direccion de 
agricultura, Ganaderia y colonizacion, Informe 
no.48. setiembre de 1938. 


Translated by Floyd Olive. 


Translation 
ee) ‘Barducci, Teouoro soza. 

Sobre la eficiencia de los nue::'s linajes 
de algodon tanguis obtenidos en ceru y 
acerda de los metodos utilizados para 
producirlos (About the efficiency of the 
new selections of tanguis cotton obtained 
in Peru and concerning the methods used to 
develop them)  Tucuman, Actas del II 
“ongreso Sudamericano de Botanica. 
18:155-164. Oct. i948. 


Translated by John H, Turner, Jr. 


Trarolati 
a5 Berinskif, F. 
Khronike (Chronicle) Zhurnal mikrobiologii, 
epidemiologii i immmobiologii. 11:96. 196. 


Translated by L. Lulich. 


Barinskii, F, 

Nauchnye konferentsii instituta epidemiologii, 
i mikrobiologii imeni N. F. Gamaleia AMN SSSR 
(Scientific conferences of the Institute of 
Epidemiology and Microbiology named after N. Fe 
Gamaleia AMS USSR) Zhurnal mikrobiologii, 
sero nies i immnobiologii. n0.6:126-127. 

e 


Wrnsatod 


\ 
999 Barinskii, Fe Ge 


Otchet pravleniia vsesoiuznogo obshchestva 
epidemiologov, mikrobiologov intektsionistov 
imeni I, I. Mechnikova za 198-1956 ge~ 
(Account of the Goverring Body of the All Union 
Association of epidemiologists, microbiologists 
and infectionists named after I. I. Mechnikov, 
for tne years 1918-1956) Zhurnal mikrobiologii 
epidemiologii 4 immunobiologii., 27(11)s121-127. 
Nov. 19566 


Translation 


13420 Barkovskii, V. I. caad otherss 
Ozdorovlenie khozyaistv Voronezhskoi 
obiasti ot chumy svinei (Eradication of 

nog cholera from farms in Voronezh 
Oblast) Veterinariya. 40(11):50-51. 


Nov. 1963. 
Trans. V-1895. 


"Translation : 


Film Baerlege, Bruno and Eggenmiller, Alfred. 

351 (Device for pivoting plow disks in mounted 
pivoted disk plovs ) Auslegeschrift (DAS) 
no. 1,018,604 Class 45a 12. June 23, 1956. 


T 61-13837.° 
Translated by J.M.H. 
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Barmenkov, A. ; 

Ynves: ation of tno strains of leaf rust 
of Wheat .< SS. Zasnch. dast. (Plant Prot.) 
tuFS (5): 10. ‘ 


‘Translated by K. Starr Chester. 


Tracslation 


Farnéoud, ¥.L. 

Mémoire sur l'anetom.e et l*orzanogenie du 
oraps ~atans (Linn.) ;.’emoir on the anatomy and 
or-anc. -resis-of Trara natans ‘Linne)..* Anne 
des Sci. Nat. 30t., ser. 3, 92222=244. 1848. 

Translation of section on Germination, 9.223- 
225. 


2039 


Translated by V.A. Whitney. 
Received from Of “ice. of Truck Crop Diseases. 


se Oe ee eee SE ———— ee 


Translation 
T7666 Barodich, Z. N. - : 
K voprosu o biolgii tsveteniia l'na (On the 
biology of flax blooming) Doklady Vsesoiagnoi — 


a a a eee Four 


Akademii S.-kh. nauk im VY. I, Lenina, 
(7):19-26. 19h0, 


Translated by B. Vasdof. ' 


‘cae 


Translation age Ye. Ye. cand others; - 
-y  (Organo-metallic additives in polystyrene) 
1479 Atomnaya energiya. 17(6):497-500. 1964. 


JPRS:28,565; TT:65-302K7; C80:11064-D. 


Translation J 
Barrett, Wilfredoyg, and Golfari, Lamberto. 
415521 (Description of two new varieties of the pine 
of the Caribbean (Pinus caribaea Morelet)) 
‘Caribbean forester. 23(2):59-71. 1962. 


Translated by J.W. Duffield. 


Translation 


$893 Barro y Segura, antonio. 
La verdad sobre el azticar en Cuba. Revista 
bimestre Cubana. 52(3):472/4. Nov.-Dec., 1945. 
Translated by HAs Ke 
Translation ¢ 
134E 
ah PR E. I. : 
(Histochemical study of the process of | 
lignification in the maturation of wood) 
1962. : : 
Limited distribution copy not for publication. 
Translation no. 548. 
Translated by Dimitri Pronin, 
TRANSL, 
12653 ~—s Barskiy, I. Ya., and Bardinskaya, M. S. 


Primenepiye metods .i'trafivletovoy fluore- 
stsentnoy mikroskop{i k izucheniyu lignifi- 

’ katsid kletochnykh stenok ,(The application 
or altraviolet fluorescence microscopy to the 
study of cell wall lignin)  Akedemiya nauk 
rac Poe ser., Doklady. 129( 2) 443-446» 

1959 P 


Translated by xesearch Information Service. 


Translation : : 

45383" tone B.D. and Kovarskiy, M.Ye. - 
(Automation of the unit for the study of 

conditioned reflex activity in small leboratory 

animals) Gigiyena truda i profess. zabolevan. 


8:57-58. Aug. 1964. 
IPRS: 39,962; TT:65-31460;: C50: 9794-N. 


Barth, Agnar. 
Qn vindens 
i skogen og midlene til & bekjempe den 

(The reduction in forest production caused by 
the wind, and means of combat) Grfndahl 
and Sons boktrykkeri. 35 p. Oslo, 1934. 


Translated by C Mygind. 


] 
“Translation ae ncn 

q , ° ; 

14378 Bau und Funktion der Fliigeldriisen einiger 
Mikrolepidopteren. II. Galleria mellonella 
(Structure and function of the wing glands 
of several microlepidopterons. Il. Galleria 
Z. f. Wissensch. Zool. 150(1): 
21-27. 1957- 


Translated by A. D. Straughan. 


1667 Barthe, A. E. . 

Cultivo industrial de la higuereta (The 
industrial cultivation of the castar oil plant ) 
Revista de agriculture, comercio y +raba jo. 
1(12) 620-629. December 1918. - 


Translated by A. Halfon. 


Barthel, Chr. s 

Mobilisation dans le sol des matieres 
nutritives pour les plantes (Availability of 
nutritive materials for plants in the soil). 
Transactions of the Third International Congress 
of Soil Science. 2:75-81. 1935. 


Translated by Ford M. Milam, under the 
supervision of S.T. Ballenger. 


Prorei.tion 


5950 Barthelemy, father. 
Les métis de saint-Josepn de Thibar (The cross 


breeds of Saint-Joseoh de Thiber) Ravvort orésenté 
au Congres d'agrononie du cinquantenaire, P. 1-15. 


1931. 


_ 


Translated by S.T.Ballenyer. 


‘Translation 

6213 Barthelet, J- 

He La nutrition des vegetaux et le parasitisme (The 
nutrition of vegetables and parasitism). Annales 
agronomiques. 9(2):253-269- March/April 1939. 


Translated by P. J. Gibson, under the supervision 
~ of 8. T. Ballenger. 


2 Bartos, Ladislav. 

* (clamping and driving device for 
rotating logs on wood peeling machines) 
Bundesrep- Deutsch, Deutsches Patent. 
Auslegesch-, 1 164 636. Mar. 5, 1964. 

Translation no.193- 
Translation 
kT Bartunek, Richard. 


Die Bedeutung der Alkaliloslichkeit von 
Cellulose fiir die Viskose-Industrie (The 
importance of the aikali solubility of 
‘ cellulose for the viscose industry). Das 
' Papier. 6(7/8):120-122. April 1952. 


Translated by Aildegarde P. Kipp. 


produks jonsnedsettende innflytelse 


National Agricultural Library 


Translation. ‘ 
9407  Bartunek, Richard, 
Fragen und Richtungen der heutigen Cellulose- 
pel tips eet problems and trends in 
c ose research Das Papier. 8(5/6 
78-83. 19h eect ss.” 


Translated by M. Slade. 


Translafion 
AVSOO Bartunek; Richard. : 
Neue Einblicke in den Aufbau und in die 
Reaktionsweise der nativen Cellulosefaser 
(New views regardirg the structure and mode of 
reaction of native cellulose fibres) Das 


Papier 12(1/2):14-21. 1958. 


Translated by J. Hardy. 


Transiation 
8483 Bartunek, Richard & Jancke, Willi. 
Untersuchungen Uber die Struktur nativer 
Cellulosefasern. Teil I. Technische Beo- 
bachtungen und analytische Methoden aus der 
Viskoseindustrie (The structure of native 
cellulose fibers. Part I. Technical obser- 
vations and analytical methods in the viscose 
industry). Holzforechung. 7(2/3):71-78. 
1953. 


Trenslated by Hildegarde P. Kipp. 


Translation 


13h25 ‘Baryshev, P. M., and Drozhzhin, V. N. 
Leptospiroz svinei v Altaiskom krae 
(Porcine leptospirosis in the Altaiskii 
krai) Veterinariya. 0(8):26. Aug. 
1963. 


Trans. V-188). 


Transladon 
41993 sary{kc-Pikielns, N. ; 
© skJadnikach smakowitosci mig¢se (On the 
components of meat fiavor) Przemys} 
spozywezy- 11(1):26-30. 1957. 


Os 60-21510. 
Trenslated by M. RadziwiJJ 


(caiweton 
41374 Baryshnikov, I. «. 


(Reflex regulation of lactation) Problemy 
fiziologii tsentral'noi nervnoi sistemy. 
21(2)26@-72. (1957) 


Translated by F. Lang 


Translation ~ ; : 
rz, E. 

GBTAD seercicichente Untersuchungen liber das 
Spannen von Kreissagebiattern mit Maschinen 
und mit Richthamiern (Comparative studies 
of tensioning of circular saw-blades with 
machines and by hammering) Holz als Rob- 
und Werkstoff. 21(4):135-44. 1963. 


Translation no. 6583. 
Translated by R. J. Zatorski. 


Pranstaiion 
Barz, Eginhard | 
Prufgerate fir den Richt- und Spannungs- 
877 zustend von Kreissageblattern (Control devices 
to determine straightening and tension condi- 
tion of circular saws) Holz als Rob- und 
Werketoff. 18(1):19-25. 1960. 


Translation no. 5175- 
Trenslated by J. Hardy. 


Translation parz, Eginhard. 
43602 Der Spannungszustana von Kreissageblattern 
und seine Auswirkung auf das Arbeitsverhalten 
(Stress conditions in circular sawblades and 
their effect on working behaviour) Holz 
als Roh- uné Werkstoff. 20(10):393-397-. 
1962. : : 
Translation no., 0433. 
Translated by J. T. Godfrey. 
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Translatior. 
rzyalis, L.S. 
44012, voprosu eksperimental'nogo vosproizvedeniya 
infektsionnogo atrophicheskogo rhinita svinei 
(The problem of producing infectious atrophic 
rhinitis in ewine experimentally) Veterinsri- 
ye 40(11):52-53. Nov.1963. 


Trans. V-1934. 


9322  Bashbouk-Melikova, N. x, 
Effektivnost' mineral 'nikh udob: 
kukuruzu pri razlichnoni BALSrua better 
(Effectiveness of mineral fertilizers on corn 
under different irrigation systems) Akad 
uk @izinskoi SSR inst. polenod. Trudy. 
679-97. 1951. (Abstract) : 


Translated by V. Makarenko, 


16758" pares ve. A. 


Iashchur {aphtae epizoocticae), ryl'nokopyt- 
naia bolezn' (Foot and mouth disease) Ib 
a8 Kore chastnoi epidemiologii. p. 353-355. 

Se % 


Teast csi cans: Sante yee 
c law on the meteorological service 
15087" siuzveni list SFRI. 15:636-639. Apr. 5, ee 
IPRS: 30,159; TT:65-31030; CS0:2000-D. 


Basin, D. M., Barkan, N. V. 

Resursy pentozansoderzhashehego eyr'ia 
4 yozmozhnosti ikh fepol'zovaniia (Resources 
of pentosan-containing raw material and the 
possibilities of thein utilization) 
Gidroliznaia i lesokhimicheskaia pronysh- 
lennost’. 9({1):26-27. 1956. e 


10248 


Transtation ; 
10245 SBasiavskaia, S. S. 

K izucheniiu fotosinteza vodoroslei (Study 
of the photosynthesis of algae) Moscow. 
Universitet. Vestnik, Ser. biol. pochvoved. 
geol. geog. 12(1):97-104. 1957. 


Translation 
9406 - Basler, Hermann, ~ 
Ursachen und Wirkungsweise der den Faserstoffen 

4nh¥renten Bindekraft im Rahmen der Hartplatten- 
fabrikation (Causes and action of the binding 
force inherent in fibrous materials as they affect 
hardboard manufacture) Hols als Roh- und 
Werkstoff. 11(8):297-302-. 1953-6 


Translated by BE. Feigl. 


Translati ' 
sige Basov, A. M., and izakov, F. YA. 


43601 Electrocoronnaya separatsiya zerna 
i (Electric corona separation of grain) 
Vestn. selkhoz. Nauki. 7(1):107-113. 1962. 


Original text also included. 


Translation 
44876 Basov, G. F- : 
Gidrologicheskaya rol'’lesnykh polos Kamennoi 
stepi (The hydrological role of shelterbelts 
on the Kamennaya Steppe)  Agrobiologiye. 
no. 1:131-147. -°1949. 


PST cat. no. 261; ors 60-21871. 


Translation 

B.P.I. 

2040 Bassarskaia, i. 

K, voprosu o tormozhenii roste semian vo 

vremia iarovizatsii (Slowing dowy. of the growth 
of seecs during .isrovizetion). Odessa. Ukrain. 
tnst. Selek. Bul. Iarovization. 2/5:87-104. 
1932. eae. 


Tranelated by S. Satina: - 
Received from Div. of ‘Cereal Crops. 


' 


nen, Menento 

Invectigationes.sorr> Dintcros Artentinos. 
(c) Frecuencia y natur.iesa de las xiccts en 
Ventoza. (Frecuency nd nature of nineis in 
\Mendozn.) Buenos Ai-es. Univ. Mision de 
estuc!ng de matologia “ej, mal ArSentina (Jujuy). 
Publicecion nol, nef 5-05, 1939. 


oh 


rar-lated by Cario Z2imet. 


Translatien 


Bastian, ' ; 

Dosage de la proline dans un hydrolysat de 

338 gélatine. Résultats. ‘The determination of 
proline in a hydrolyzate of gelatine. Results. ) 
Soc. de Chim. Biol. “ul. 19: 1299-1301. 1937. 


Tracslated by J. ¥. Willis 
Seceived from North Carolina State College 


Translation 
6752 Batarchukova, BH. F- 
An optical metkoa for obtaining strictly 
monochromatic radiation. Koklady Akademii 
nauk SSSR. $7:1013-1016. 19k7- 


Translatior. 


2041 Bates, %. 
71 acuacete en Guatemala. (Tne avocado in 


Gnatemals). Serv. Tec. Coc. Azre Contrib. 
37. 7 pe 1931. 


Translated by RX. Yeates. 
Keceived from Div. of Fiber Plant Invest. 


11599 «-Batyuk, V. ?. 
oarpuers in farm fields) 
no. 10 (115):28-30. Oct. 1960. 


Neuka i zhyttya. 


JPRS:6950; CSO0:5126-D. 
Translated by U.S. voint Publications 
Research Service. 


; Transiation 
1214 Batyuk, V. P. cand otoers) : 
? (Use of granulatud wastes from the chemical 
industry for combriting weeds ) Plasti- 
cheskiye massy. no. 2:1-2. 1961. 
JPRS:10795; CSO:1879-S. 
Translation 


Batyata, V. I., and Mos‘derf, T. D.- 
Ekonomicheskaya effektivnost' sistem 

udobrenii v polevom sevooborote (Economic 

efficiency of fertilization systems in field 

crop rotations) Vestnik sel *sxokhozyaistvennoi 

neuki. 9(4%):12-14. 1964. ‘ 


14096 


Trans. A-1459. 


” translation 


880 Bauch, R 4 
Uber Ustilago longiseius und ihre varietat 


macrospor: (Ustilago 2¢rzissima and its variety 
macrospor ). Ztschr. *- Bot. 15: 241-279. 
1923. 


Translated by %. H. Sevis i“, 
Received from Mass, Agr. College. 


Dictionary Catalog of the 


Translation 4 
R.P.T. 


sAUCHL, Re , 
aa Unters ic):ngen fiber jie entwirk . ngs esc ichte 


nnd sexualphysiologie ?zr “silage oromivore und 
Ustilazo grandis (investizations concernins the 
sexual} development e7c sexual physirlocy of 
Ustilagp bromivora a. * Ustilago 7rarcis). 
Ztsohre, Bot. 17:129-177. 1925-6 


Translated by (?) 
Received from T. Ke Devis, Wass. State Col. 


Translation 
B.P.I. x 
2043 Baudy3, E. awe 
O spale 1 anthraknos= jetele (Blight or 
ant>racnose of clover), Ochrana Rostlin 1:1-4. 
1924. , 


Translated by E. J. Butler (7) 
Received from Diy. cf Cereal Crops> 


Translation 
492 Bauer, Dr. A. ; 
Ambau von “/lue-Cured"-zigaretten-tabak 
in USA (The prouuction of flue-cured ciga- 
rette tobacco in the United States). =rnahr. 


der Pflanze 34(13/l+): 218-219. July 1938. 


Translated by s. Wichael 
Translation from North Carolina State College 


Translation 


2044 Haver, A. Be 
Rete hivernalis. Yeit “r= zur den versnuchen 
des Prof, Nemeth mit wir, vr cst@ndizen rveben in 
Tmearr (Reta hiverna, s. Contribtions to the 
experiments with hardy vests, conducted frof. 
Nemeth in Hungary ). Fortschr. Landw. 7:1-4. 
1932. der 


Translated by E. A. Kuyper (7?) 
Received from Div. of Sugar Plant Invest. 


Transiation D 
455 Bauer, ie Iie - 
Cnemische technclo ie der fette uzé ole. 
} III. Dis einzelncn. i.» candteils der retté und 
Sle (Cuemical tecino::.zy of fat and oils). 
Ill. The indiviauul ccastituents of fats uad 
Oils. pp. 44-79. Parcy. Berlin. 1928. 


Translated by F. «. ..cyt and Louis DeVries 
Iowa State Collee : 


TRANSL. 
16104 Bauer, Leopold. 
(Separation of the carotenoids and 
chlorophylls by paper chromatography) 
Natur. 39:68. 1952. 4 
Translation 


Baum, Hermann. 

44045 Das Lymphgefasssystem des Hubnes (The lyn- 
phatic system of the fowl) JZeitsechr. f. a. 
ges. anat. I Abt. 93:1-34. 1930. 


Trans:ctien - 
4.2300 Bauman, Vv. M. card others, 


Kliniko-epidemologicheskaya kharakteristika 
vspyshki botulizma, svyazannoi s upotrebleniem 
v pishchu konserv‘rovannoi kambaly (Clinical- 
epidemiological characteristic of an outbreak of 
botulism, connected with the use of canned 
flounder for food) Zhurnal mikrobiologii, 
epidemiologii i immnobiologii. 33(7):92-95. 
July 1962. 


Trans. V-1795-_ : 


Translation 
5832 Bauiann, Anton, 

Partial translation of "The benavior cf ZN 
selts toward plants and ir the so:.." Landeirth- 
schaftlicnen vereuchs-stationen, XI (i885), 
p-i-53. c 


Trahsated by A.H. Krappe. 
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TRANSL. sf 
6b83 Faumann, F. 8. . 
Eine neve Methode zur Qualitetiven Fest- 
stellung des Alkalcidgehaitese von Lupinen 
(A new method for the qualitetive determina- 
tion of the alkaloid content of lupines) 
Heue Mitteilungen fiir adie Landwirtschaft. 
3(14:210-211. July 21,1948. 


-Trenslated by Mrs. Carolyn Cannady Evans 
under the supervision of Mrs. Ruth B. Hall. 


iransiotton 


9161 Baumann, H, 

Zur Kenntnis des Waseerhaushaltseines eines 
Lehmi zon Sandbodens bei Kinstlicher und 
Naturlicher Beregnung. 11. (Clarification of 
the water relations of a sandy soil during 
artificial and natural wetting. 11.) . Germany. 
Yeitsohrift fur Pflanzenernshrung 
Bodenkunde.  86-89226-36. 1949, 


Translated by M. J, Gilbert. 


Translation 


13274 Baumann, Hans., and Merian, J. E. 

Der Verleimungs-Pressdruck als Funktion 
physikalischer Fektoren (Gluing pressure in 
wood as function of physical factors) 

Holz als Roh- und Werkstoff. no. 11:441-446. 
Bov. 1961. 


Also included in original text. 


Translation 
7668 Baumert, P. F a sy 
Kiefernhexenbesen (Witches' brooms of pines) 
Mitteilungen der Deutschen Dendrologischen 
Geselischaft. (35):128. - 1925. ce 


Translated by J. Braun, 


Translation 


6165 Baur, B. : : ial 
Chemische Kinetik und sweiter Haipteats (Kinetis 
chemistry and the second fundamental law). Zeit- 
schrift von Elektrochemie. 47(11):747-749. 1941. % 
“3 ‘ 
Translated by Walter’D. Foster, under the super 
vision of Ruth B. Hall. =~ ~ > 


> 
- 


Translation - 
6054 Brur, Erich. hae . 

Reactions nermettent de @istineuer l!osxycesl ose 
et l'hydrocellulnse (Peacticns allowinr- distin -:i<% 
ing between orvycelluloge ani hycroceliulose). Reme 
rén6rele des mati@res colorantes. 36(4%1):467-47... 
December 1932. ; 


T.-: slatee 9, co. BR. Moaiz, under the eu vervis:o@ 
or Ruch B, Hell. : 


 Bavendarm, ¥, Bp 
Bomerkensyerte pilslichebaumkrankheiten des 
letsten| jahres (Noteworth. fungoue diseases of tne 
last yeer). Witt. Deut. Dendrol. Gesel).: 46: 
176-181. 1934. s 


Translated by R. Xe heattie 
Received fror. Liv. of forest Pathology. 


Bavendemm, W., and Sczesny, W. 
(Investigations on the practical application 
of the hot-cold bath process for the impregna- 
tion of building timber) 
Werkstoff. no. 15:38. 


Translation 
2046 Bavendamm, \, 

Neve untersuchuny+n ther die Jebensbedinzingen 
holzaerstdrender pil-e. Ein teitrag zur frage der 
kra- rheitsempfanglichke‘+ unserer holzpflanzen 
(New investications into the sife conditions of 
wood-d.s*royins funz*. A o-ntribution to the prob- 
lem of the susceptibiiif,, te disease of our trees 
and shrubs). Certhl. 3akt., Abt.II, 75:426-452, 
603-533. 1928. 


Translated by A. Ek. Kreope. 
Received from “iv. of Forest Pathology. 


Translation - 


Bavendamm, W, 
Die -Prufung der nattirlichen Dauerhaftigkeit 

des Holzes, insbesondere des Tropenholzes, 

nm Pilze, Termiten und Bohrmuscheln 
frosts on the natural eahore of wood, 

Acularly of tropical wood, fungi, 
eoktar os ie torers) Zeitschrift fir | 
Weltforstwirtschaft. 13(7/9)1137-1Lh. 


Translated by P. 4. Gibson. 


anslation 
47 tavenderm, We s 
. Boer das vorkommen ‘nd den nachweis von oxydesen 
- bei holzcerstdrende:. p:izen (% the presence and 
detect "gn of oxidases ‘r wooi-des: roying fungi). 
Ztschr. Pflanzenkrank. 38:257-276. 1928. 


Translated by “. P. de Blumenthal. 
Received from Djv. o: Forest Pathology. 


(Piloteplant investigations on the impregnation 
of building wood through short dipping and 
8 ing) Hols als Roh= und Werkstoff. 


Translated by Dept. of the Secretary of State 
of Canada, 


= 1 = 
FRARSL. ‘Bavendamm, ‘werner. 

Uber die Wirksamkeitsdauer der die natiirliche 
Resistenz der Holzer hervorrufenden Kernstoffe 
(On the time of effectiveness of the extractives 
causing the natural resistance of woods) 

Holz als Roh- und Werkstoff. Nov. 1963. 
p-bh1-bso. 


Translation no. 210. 
Tran.lated by Dept. of Secretary of State 
for Canada. 


National Agricultural Library 


‘Translation , 
6162 Bayard, P. Ee id 
la méthode’ -pectrale infra-ropge et ses possibi- 
lités application & 1'étude de la tautomerie (The 
spectral infra-red method, and their possibilities 
of application in’the study of tantomeriam). Jour- 
nal de Pharmacie de Belgique. 293553-556. July 1938. 


Translated by Douglae S. Chamblee, under the su- 
pervision of §. ¥. Ballenger. 


aruretatio’y 
7299 Baydin, M. N. 

Stertye formy sypnogo tifa (Obliterated forms 
of tick typhus exanthemticus) Zhurnal 
Microbiologii, Epidemiologii 1 Immunobiologii. 
no. 10-11. 1945. ; 

Transietion 
9218 Bazan de Segura, C.° ; 


Nematodes, and root diseases of cotton in Pern, 
Boletin Trimestral de 'xp tacion 


Agropecuaria, 3(4)13—1,. 195k, 
Translated by L. Whitlock. 


Translation 
Pilz 
387 


Bazanova, N. vu. 

Fiziologicaeskie osnovy povysheniya 
produktivnosti sei‘ skokhozyaistvennykh 
khivotnykh (Physiciogical basis for in- 
creasing the productivity of livestock) 
Izvestiya Akademii nauk SSSR. Seriya biolo- 
gicheskaya. no. 4:552-557. 1959. 


Translation no. 5045, 
TT 19380. 
Translated by M. Slade. 


Translation 
2763  Bazavlux, V.* YU. : ‘ 
Povyshenie sakhasristosti sakharnoi svekly 
(Increasing the sugar content of sugar beets) 
Academiya nauk SSSR. Vestnik. 32(2):51-53. 
Feb. 1962. ; 


Trans. A-1352. 


Translation 
13134 | Bazhan, A. S.- . 
(Anaphylactic reaction to desensitization in 
hog cholera) Vsesoiuznaia Akademia selsko- * 
khoziaistvennykh nauk. 23(10):42-45. 1958. 
Translated by Dr. Wedman. 
. aton ae = eek 
9551 Bazhenov, S. V. 


© knige professora Ve M. Koropova "Istorifa 
veterinarii v SSSR" (On the book by Professor 
V. M. Koropov "History of veterinary sciences 
in USSR")  VeterinarifA. 33(1)183-8h. Jane. 
1956. y 

Translated by A. N. Vildsius. 


Bazhenov, S. Ve 

Pervyi rusakii veternarnyi farmakolog (The 
first. Russian pharmacologist) Veterinariia. 
32(12) 283. Dec.’ 1955. 


7586 Bazhenov, .. V, Stanete, M. P., and Glagolev, 

Venroacs : ’ 

Pr:fesscor Mozgov, I. E. - Veterinarna{a 
farmakolq@ifa. Ogiz - Sel'khozgiz, 1948, 616 
atr. Tirazh 25,000, Tsena 13 r. ~5 kops 
(Professor Mozgov, Iz: 3. - Vetwrinary 
Pharmacology. State United Pubsishing Houses - 
Agricultural Publishing House. 148. , 616 pages. 
25,00C copies: -Price 13 rubles, 95 kopeks ) 
Veterinar:{4, 27(2):61-63. February 1950. 


Translated by — Lalich, 
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Translation 


7564 Bazhanov, V. A. 

O probuteaemosti drevesint zhidkostiami 
(On permeability of wood by liquide) 
Akademiia nauk SSSR. Trudy Institata Lesa. 


43154-167. 1949. 
Translated by C. S. Beliavsky. 


C. ansiation 
8L86 Bazhenov, V A 
© pronitsaemosti derevesiny zhidkostiami 
(The penetration of wood by liquids). 
akademifa nauk SSSR, Trudy instituta lesa. 
4:3155-167. 1949. 
Translated by Hiidegard P. Kipp. 
Fila 
baysiation . 
= er eerail » V. A. & Vikhrov, Y. E. 

° vlazhnosti drevesiny v svezhesrublennca 
sostolanii (The moisture content of newly- 
cut wood) Akademiia nauk SSSR, Trudy 
institute lesa. v.4:56-65. 1949. 

Translated by Hildegard P. Kipp. 
Translation 


11966 Bazhenov, V. A. cand others, 
Ob ispytanii drevesiny na szhatie poperek 
volokon (Testing compression strength or 
wood across ‘the grain) Akademiya nauk SSSR. 


Trudy Instituta lesa. 9:315-331. 1953. 
PST cat. no. 153; OTS 60-51131. 
Tranglatic~ 
i 
os Bazhenov, V. A, 
‘ (The water permeability of wood) Academy of 


Science of the USSR, Forest Products Research. 
92186-20;. 1953. 


Translated by Dept. of the Secretary of State 
of Canada, 


“ansiation 
11370 Bazh.nov, A. 


Primenenie 


G., and Kamorskii, N. M. 
beta-propiolaktona s fsel*iu 
dezinfektsii i sterilizatsii cPo dannym 
zarubezhnykh issledovanii (Application of 
beta-propiolactone for disinfection and sterili- 
zation -According to data concerning research 
abroad) Zhurnal mikrobiologii, epidemio- 
logii i immunobiologi:. no. 7:26-%0. July 
1960. 


Trans. V-16%0. 


Trans{atinn 


13066 BaziersT-.0 <u, 

‘La lutte contre. la tavelure. Controle prati- 
que des ‘possibilites d'infection (Control of 
apple and pear scab. Practical ways of de- 
termining the likelihood of infection) 


Bull. hort. Liege. °15:39-43. 1960. 


Query no. 3779a- 


Translation ip 
10519 Ste N. I., an: Rodin, L. E. 
Osobennostie maloge bivlogicheskogo krugo- 

- yorota v razlichnyxh ‘pochvenno-rastitel 'nykh 
zonakh (Peculiarities of the reducea bt. - 
logical cycle in'zones characterizea oy various 
soils and flora): Doklady Akademii nauk SSSR. 
97(6):1061-1064. 1954. 


IPST cat. no. 676; OTS 63-11028. 


TRANSL. 
/Y433 Bazylev, P.M. 
tut K voprosu’ serologicheskoi diagnostiki tipovykh 
variantov virusa iashchure (Concerning sero- 
logical diagnosis of t: variants of che foot- 
and-wouth disease peed Veterinariia, 55 


(10)-87-88. Oct. -1958. 


Dictionary Catalog of the 


| 0088 
2048 4 J \ at i 
a P. M., and Skurskafa, M. G Beanverie, Je ; " 
tot port ttirovenis virusa bolezni Aueski na Echele de sensibs?.té aes beep & 1a roville Becker, Ge : 
kurinnykh embrionakh (Cultivating the virus of jaune Puccinie. giumarur en 1:25 (Scale of suscep- Uber die Giftwirkung von anor 
Aujeszky's disease on embryos of hens) Trudy, tiMtlity 0% wheats to jeliow rust Puce!nie gluma~ Salzen, ‘-Chlornaphthalin und Kontaktin~ 
Gosudarstvennyi nauchno=kontrol'nyi institut rum ir 192%‘. Reve Pat). Vége pea foce sere ote sektiziden auf die Holzbohrassel Limnoria 
veterinarnykh preparatov. Ahn eparaty, 26-2'. 1924. fran (The poisonous sae | of ont pa bate, = 
virusy, mikr e 7683 1955. : Chlornaphthalene contact ecticides. 
Ys oby). Pe ° Translated by H. B. fumphreye | « the gribble Limnoria) Hols als Roh= und 
Translated by A. MN. Vildsius. Received from Div. of Cereal Crops. Werkstoff. 13(12)sLS57-L62. u 
i Translated by H. Fessler. 
Translation j a ‘en 
. : ‘ 
tee 2049 Beauverie, J. P Pepa tT : "St st0 
x, f ; Notes pour 1'étude ;nternationale, des rouilles Becker, G 
— “sa Tieky Bktimol profilektikt chamy Stepp du b1é (Notes for th: {nternational study of rusts Untersuchungen (er die Eignung von 
rogatogo skota (Methods of active ‘prophy’ of wheat). Rev., Fath. Vég. ot Ent. BP e112 29- ae sektisiden flr den Holzachutz (Investigations 
CE cman ae tidy hiner Hl rrapeaialt canta Sl. 1924. ; 5 ESO on the suitability of contact insecticides for 
Se eee ee ashe 1985: My Translated by He B. Ratirey. wood preservation) Hols als Roh= und Werk- 
tease OE: 3 : Received from Div. of Cereal Crops. stoff, 11:45-50, 19536 
Translated by L, Lulich, Translated by H. E. Kijlstra, 
Translation ees 
4 Beauverie, J. J. 
Diaeaset ¥ 1173 Esseis d'immunisation des végétaux contre Translation eee 
1200 heres: les ‘maladies eryptogrsiques (Attempts to eres : L 
3 ee Sree See syvorotki ot immunize vegetetles ageinst cryptogamic dis- 14718 Vergleiche der Wirksamkeit von Holzschutz- - 
krolikov Glia opredeieniia tipov virusa eases). {Paris’ Acad. des. Sci. Compt. Rend. mitteln gegen Pilze und Insekten (Comparative 
hehura metodom RSK (Standard 133: 107-110. 1901. © studies of the effectiveness of wood preser- 
am of rabbits for the determination of the : vatives against fungi and insects) Holz 
eae at para @isease virus by means:of the Translated by R.P. True. als Roh- und Werkstoff. 22(2):51-57. 1964. 
. : . ‘Jan. 1960. Taceived from Div. of Forest Pathology. 
crt)  Veterinariia. 37(1):33-35 i inttehion eam 
Translated by B. Ribush. 
I i Translation 
fansiat 
ape 3388 Bechner, Curl 


12328 Bazzi, B. 
(The assay of, residues of 0,0-dimethyl 
S-methylcarbamoylmethyl phosphorodithioate 
(Rogor) in olives and various vegetable organs ) 
Montecatini (Milan), i960. 


sebriy ation konsistenter schmieruittel 
(starrscrmieren, Manufac*ure of dense 
‘lubricants \nicid Lubricants). Seifensieder- 
Ztc. £3: 909-310, 979-931, 949-950, 989-990, 
1010-1011. 1937. 


Private use ana research only. 


Summaries in Ivalien, French, English and Translated oy i+ sass 


Seceived “rom horton Saurolina avricuitural 


German. 2 5 : 
axperiment Station 
Translation 
LUGQ? Bazzigher, Cc. Transtation 
Tannin- und phenolspaltende Fermente dreier 
Parasitischer Pilze (Tannin and phenol splitt- 6187 Bec.., A., Clément, L., and Rivibre, C. e 
ing enzymes of three parasitic fungi) ,L&-nature physique et chimique de la nitrocellu- 
Phytopathologische Zeitechrift. 29(3):299-30%. tose (The physical and:chemical nature of nitro- 


1957. i cellulose). Chimie and industrie. 24(5):1068-1072. 
November 1930. af x 
Translated by W. Knie. : 
Translated by Jonn B. Monis, under the supervi- 
sion of Buth B. Hall. ; 


Translatig 
: * “Gezzigher, G. 


13568 Ein vereinfachtes Gerriertrocknungsverfahren zur Film 
Konservierung von Pilzkuituren (A simplified ES 
freeze-drying method for conservation of cultures 8004 Beck, Gottfried. : 
of fungi)  Phytopatnologische zeitschrift. no.253 Milcrochemis¢her Nachweis von Gallium mi 
45(1):59-56. 1962. Morin (Microchemical detection of gallium 
with morin) Mikrochemie. $0:194-197. 1936. traialstion a aoe 
Sauyspreeylony anes ee sok cies 13716 Becker, Giinther. é 
Translated by J. Hardy. Translated by L.'H. Reineke. (Food finding aid chemotactic behavior 
of wood-inhabiting veetles) Nehrfindung 
und Chemotaxien bei nolzbewohnenden 
Kafern. Zeitscno. fir angewandte entomolo- 
Translation “ Sp: £ 
Y "3 on ae. a : : i _ 
6199 3eadle, G., and Ephrusei, B. Ea veisaher Hae" ; gie. 50(1):83-93. i962 
Differenciation de la couleur de l'oeil cinna SGi2 | 
chez la drosophile (Drosophila melanogaster) (Diffe- Becker, G, . Translated by Keidi Rasch. 
rentiation of the color of the cinnavar eye of dro- Erfahrungen und Entwicklungen auf dem Gebiet 
sophilas (Drosophila melanogaster)). Extrait des des Holzschutzes im Hochbau (Experience and 
Comptes rendus des séancee de 1'Academie des sci- developmnts in the field of wood preservation in 
ences. 201:620. October 7, 1935. building) ~ Deutscher Zinmermeister, Karlsruhe. 
no.l8:1—3. 195h.. TRANS. 
Translated vy Sara Porter, umer the supervision ¢ 9889 


of Ruth B. Hall. Translated by H. E, Kijlstra. Becker, Glinther and Starringer, Kithe. 
Studien tiber die Fllssigxeitsaufnahme beim 
Tauchen von Hoiz = Dritts Mitteilung: Der Einflw 
von Sciutzmitteleizenscuaften anf die Flussig- 
eae / keitsaufnahme bein. nurztauchen von Kiefern- und 
Th29 The bean which conquers the world. Soon it Tones ee on Che ieee ee 
will grow "meat" for the potato and bread in dip treatnent 06) ee 
én, Salk beh ce: Seobentutiinal. , Third report: effect of the properties of 
eiohakni age 4i:8,9,4,5,6. preservatives or. the liquid absorption in short 
ree “ret eon dip treatment of pine and spruce wood) Holz 
als Roh= und Werkstoff. 11195100. March 1956. 


Translated by Dept. of the Secretary 
of State of Canada. 


Translated by W. F. Wright. 


Translation 
_ Beauary, Je. 
pat By Les hormones de croissance ,Growta hor- 
mones), Rev. <'Gka 12:13-16. 1938. TRANSL, : 
; 10883 Becker, Gunther and Weber, Wolrgang. 
Transl. ted by Jews -illis. (Theocolax formiciformis Westwood (Hym. 
Received from h. C. state Col. Chaicid) a parasite of Anobiids)  Z. £. 


Paras itenkunde. 15.339-356.° (1952) 
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Becker, Gunther. 

Untersuchungen ffher die Schutzwirkung von 
Pentachlorphenol gegen holzserstorende 
Insekten (Investigations on the preservative 
effect of pentachlorophenol against wood= 
destroying insects) Hols als Roh- und 
Werkstoff, 10(9):3L1-352, 1952. 


Translated by H. E, Kijlstra. 


Becker, He 

Zur immunitatszuchtung des weizens gegen 
Puccinia glumarum und Puccinia triticina (On 
breeding resistance in wheat against Puccinia 
glumarum and Puccinia Triticina). Kihn Arch. 
38: 295-305. 1953. (Film copy) 


Translation not edited. 


Transtation 


6942 Bedenashvili, G © .@ 

IAshecimr i borba s cim (Foot and mouth 
disease and fight ag.inst it) Ministerstve 
sel'slpgp ljpzudostva gruzinskoi- SSR nauche- 
isledovatel'skii veterinarnyi institut. 
Toiliei. 1950. 43>;.. 

’ Translated by L. salich. 
Translation 


Bedenashvili, G- G,_ 
Primenenie ‘glitsecinszirovanno. kristallvio- 
letvaktsiny protiv chuthy svinei v nebiagopoluch 
nykh khozyaistvakh (The use of glycerinized 
crystal violet vaccine against hog cholera on 

affected farms) Veterinariya, no.10:3l. 
Oct .1963. 


Trans. V-1940. 


14074 


10069 
Bedenashvili, G. Ge 
Smeshannaia infektsiia chuuy swinei i 
listerelleza (Mixed infection of hog cholera 
and listerellosis)  Veterinariia, 34(5): 
25—26, May 19576 


J. aha. oh 
+ 11335 | Bednar, Jareslav and Krivanek, Miroslav. 
(Radiation chemistry research in Czechoslo- 
vakia) Chemicke listy. v. %4(4):232-331. 
Apr. L2H. 


JPRS: 6096; CSO:4020-D. 
Translatea by U.S. Joint Publications 


Research Service. 


Beekman, H. and Malsch, F.W. 

Bestrijding van de iepenziekte (Fighting 
the elm disease). Nederland. Boschbouw 
Tijidschr. 4:392-393. 1931. 


‘franslated by E. Reyers. 
Received from Div. of Forest Pathology. 
(F.P. no.10) 


National Agricultural Library 


TRANS. re 
13059 Beganovic, A.H. and Muftic, A. 

Okemi zmu mibica u vezi ; po-<tmortalnis, 
kemi jsko~Zizikalo ™ yfomenume uv mesu (On 
chemism of the’ muscles — connection with post- 
mortem cheinical- »hysical changes in the meat; 
© biohemiska; at ivnoscti bakterija u procesu 
Tazgradnje mesa On the biochemical activity 
of bacteria in-the process of decomposition of 
meat) Veterinaria, 7(1-2):153-155, 369-372. 


19583 


OTS O-21632, 60-21623. 
Translated by Simeon Prinicevic. 


Translation 
Behrens, W- U. 
A contribution to the calculation of the 
error with few observations. Landwirt- 
achaftliche Janrbiicher. 68:807-837. 1929. 


Translated by W. T. Federer. 


T : 
— Beier, T.V. 


i 
15345 O raspredelenii suktsinderirasy v zhiznennom 
tsikle Eimeria intestinalis (On the distribution 
of succinic dehydrogenase in Eimeria intestina- 


lis' life cycle) Tsitologiya. 4(2):232-237. 
1962. 
TT-63-23259. 
Translation 
5500 Bei jerinck, Marinus Willem, 1851-1931. 


On a Contes! un vivur. flavidum as the canse of 
the spottin= of tohgaccec leaves. Landwirth- 
schaftliche versuchsstationen. bd.52, 7.450. 


08 
wate 


Translation 

Beijerinck, W. 
13746 Humusortstein und Bleichsand als 

Bildgungen Entgeengesetzter klimate 
(Humus hardpan and leached sand as formed 
by opposite climates) Koninklijke 
Akademie van Wetenschappen te Amsterdam. 
37(2):93-99» 1934. 


Translation no. 150. 
Translated by A. H. Krappe. 


ranged: 


8419 Beilin, I. G, 

Epifitii rzhavchin na pshenitse za poslednie 
gody na severnom Kavkaze i faktory, sposob- 
stvovavshie ikh voznilnoveniiu i rasvitiiu 
(Recent wheat rust epidemics in North Caucasus 
and factors favouring their outbreak and 
development). Izvestiia Akademiia nauk SSSR, 
no. 5-6:995-1016. 1938. 


Translated by BR. Adelman. 


_TRANSL. ; 
10467 peitin, 1. c. ; 
K voprosu ob effekt.vnoeti lesnykh nasazh- 
d' «ii v zashchite posevov ‘et gribnykh zabole- 
vunii (Problem of the effectiveness of forest 
plantings in the protection oz: ‘rops from fungus 
Jiseases) Akad. nauk. institut’ leza. no. 1: 
252-264. 1951. 
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Trans latior. 
Film Beinert, Karl. 
343, (Methods for stable manure, liquid manure 
and humus) Deutsche .andwirtschaftliche 


Presse. 64(23-26). i937. 
Tr 60-10811. 


Translation 
4 Beirnacrt, Ae : 

Que Pouvons-nous atteudre des palmeraies 
amnéliorves au congo belge. (What can we expect 
from the improved palm t 20s in Belgian Congo‘) 
Bulletin Agricole au Con-o Belge, v. 28, no. 3, 
Septemoer 1938, p. 471-490. 


Translated by H. We lull, N. Ce. State College. 


aatule 
11329 Beiser, W. 
Mikrophotographische Quellungsuntersuchun- 
gen von Fichten- ur 3uchenholz an Mikro- 
tomschnitten im durcifalienden Licht und an 
Holzklotzchen im auffalienden Licht (Micrv- 
photographic investigations of swelling in 
spruce and beech wood on microtome sections 
in transmitted light, and on wood billets in 
incident light) Kolloid-Zeitschrift. 
65(2):203-211. 1933. 


Translation no. 4828. 
Translated by J. Hardy. 


Translation 

Apiculture Unit 
(No author) 

Bekampfung der Nosemakrankheit (Control of 

Nosema disease) Merkblatter liber Krankheits- 
und Schadlingsbekampfung, Merkbl. Nr. 4. 
reese Deutscher Imkerbund e.¥., Apr. 1958. 
3 pe 


Translated by A. ¥. Straughan 


Translation 
Pole 


: Bekémpfung des gelbrostbefalle durch kali- 
2001 


salre (Combating yel-ow-rust by means of po- 
tassium salts). Ernéhre der Pflanze 20:75- 
76. 1924. 


Translated by T. Holm. 
Received from Live of Cereal Invest. ? 


APSE Sagas hay 

+4059 Bekel'man, M- 

ee (Preparing for the new season) 
torgovlya. no. 2:12-15. Feb. 1962. 


Sovetskaya 


JPRS:13524; CSO:6726-D. 


Translation Beketayev, A.M. pani others, 

1 (ALleunion ccnzress of soviet physiologists) 
Vest. akad. nauk Kazakhskoy SSR. 2:70-72. 
Feb. 190°. 


JPRS: 30,149; TT:65-31020; CS9:1878-S. 


Translation 


45 GqG Bekhducov, A.K. 


Nekotorye voprosy o predelenya modulya 
drenazhnogo stoka i mezhdrennykh rasstoyanii 
v ray onakh osvoeniya zasolyonnykh zemel' (Some 
problems concerning the determination of a 
-rainage module and of inter-drain distances in 
reclamation areas with saline soils & subsoils) 
Akad. nauk Azerb. SSR., iz. sr. Biol. i med. 
nauk. 4:105-112. 1960. 

Transiation no.5794. 

Tr=2-25657.. > 

Translated by V.A. Solodukhin. 


TRANSL. 


16032 Bekker, M.L. and Kutsemekina, A.Z. 


(Bucleotide composition of deoxyribo= 
nucleic acid in Pasteurella) Zhur. 
mikrobiol., epicemiol. i imammodiol. 
no. 4: heS6. Apre 1966. 

IPRS: 35, 9313 TPs 66<32365; C30:12362-P. 


f 

Beklemishev, N. D. ,and others; 
14551 (Condition of persons inoculated with live 
brucellosis vaccines) Izvestiya Akademii 
pauk Kazakhskoy SSR. n0. 1:84-90. 1964. 


JPRS: 26,883; TT:64-51140; CS0:9276-N. 


mm) 
Jaws iv bekran, N. 10. and Menshutkin, V. V. 
1455 (Analysis of the production process in 
populations of the simplest structure) 
Zhurnai odshchei vdiologii. 25(3):1T7-187- 


Fay/June 1964. 
JPRS: 26,245; TT: 64-41504; CS0:9260-N. 


10461 


—_ wtsheva, E. M. cand others 


44 5 tron-microscopic investigation of 
; _ polme: ¥ nauk, SSSR. 


re 
Doklacy. 153(3):631-634. 1963. 


Translated by Gail Bremenstul. 


Translation 
Filz Belavtseva, E. M- cand others, 


ys) (A study of th: structure of the aggregated 
= forms of chlorophyll Bicfizika. 4:521-532. 
(1959) 
bila ae 
4S2GZ Befdowicz, M. cand others, 

Oznaczanie kwasow tiuszczovych wystepujgcych 
na chromatogramie bibufowym jako “pary 
krytyczne” (Determination of the fatty ecids 
occurring in paper chromatograms as “cthtical 
pairs") race instytutow i laboratoriow 
badawezych preemys{u spozyvesego. 10(2)269- 
83. 1960. . 

OTS 61-11369. 

Translated by W. Kulerski. 

‘Translation 

40015 
Beler.cov, IA, I. 

K epidemiologii odnoi* vspyshii tuldarenii 

(To the ¢ gy of one outbreak of 
tularemia Zhurnal mikrobiologii, epidemio= 
logii i immmobiclogii.s noglellals 198. 

TRAKS. 

12204 Beletskaye, V: 

Stantsiya iskusstvennogo klimata (Arti- 
ficial climate station)  Ogonek. no. & 
20-21. Sept. 191. 

JPRS:11179; CSO0:6503-N. 

TRANSL. A 
T7210 Bélez, José Benitez. 


Cult.vo del tabaco en espafia (Cultivation~ 
of tobacco in Spain)-’, Sureo.  4(46):10-12. 
» Deo, 1985. 0° 


‘ 


Translated by May Coult, 


* Translation: 


Se 


Dictionary Catalog of the 


TRANS. 

6417 Belgian cultivation tests with linen-flax 
in 1946. Lin. no.7. Sept. 1947. 
Translation by Erik Selman-Towt. 

Translation 


Film Belgium. Ministry of National Defense. 

352 Rations conditionees collectives belges 5/1 
(Belgian prepared collective 5/1 ations) 
Aug. 28, 1958. ... te: 


Tr 59-16269. 


Translation ; 4 

{GOGO Bel'govskit, M. lel 

ire K voprosu o mekhanizme osushchesty eniya 
moza.cnnosti svyazannoi s geterokhromatiches- 
kimi raionami'khromosom (The causes of 
mosaicism associated with heterochromatic 
chromosome regions) Zhurnal obshchei bio- 


logii. 5(6):325-356. 1944. 
PST cat. no. 529; OTS 61-11476. 


Transiation 
£3061 Bel'govskii, M. L., - 
Zavisimost’ chastoty melkikh. perestroek 
khromosom u Drosophila melanogaster o- ‘dozy 
X-luchei (Deperdence of the frequency of 
minute chromoso:.e rearrangements in Drosophila 
melanogaster upon X-ray dosage) Izvestiya 
kademii nauk SSSR. Otdelenie biclogicheskikh 


nauk. 1939. p. 159-170. 


PST cat. no. 525; OTS 61-11484. 


9266 Beliaev, A» , Ae: 

Aerozol'nii method boz'bys vrediteliany 
ovoshnikh koultour (Aerozol ‘eethod of 
combating the pests of vegetable ¢rops) 
Sovkhosnoie proizvodstvo. 10.1286-89. 


195k. 
. Translated by V. Makarenko. 


Translator 


gToL 


kul'tur (Control of pests and diseases of 
Mg crops) Sad i Ogorod. 10.3237-li0. 


~-metet tt 


*-anslation 


15488 


Belik, V.F. 

(The development of tomatoes and the con- 
centration of cell sap in their leaves at 
different sol moisture contents) Botan. 
no. 7:1063-1066. 1960. 


TT-64-19134. 
Translated by M. Linnard. 


zh. 


Belikov, GP. = - 

15088 (The Fourtee: h all-union congress of 
epidemiviogists, microbiologists, and in- 
fectious iisease specialists) Zour. mikrobio. , 
epidemio. i‘immmnobio. 1:150-152. Jan. 1965. 


JPRS: 30,151; : TT: 65-31022; CS0:1878-Ss. 


Belikov, N. F.. 

© dvizhenii:i raspredelenii produktov 
fotosinteza u soi v period vegetatsil 
(The flow and distribution of the products 
of photosynthesis in growing soybeans ) 
Fiziologiya rastenii. 2(4%):354-357- 1955. 


arf 
F 


=3 


TRAKS. 
5526 Beling, R.W. 
Zur wirkung des dizyandiemids auf das 
the effect of 
dicyandiamid on growth of Bodenkunde 
und . pa.18 (63) « heft. 
5/6. seit 331-340. 
Translated by B.E. Barnes. 
Translation 


> ys 
4i$486nelitz, H.-dD. 

Eidotterproteine und ihre Spaltprodukte. I. 
Mitteilung Fraktionierung von Phosvitin (Egg 
yolk proteing and their split products. I. 
Report. Fractionation of phosvitin) Zeit- 
schrift fur Lebensmittel-Untersuchung und 
-Forschung. 119:3%6-350 (1963). 


"Translated by Rudolf Bermann. 


Transtation 


Belkin, G. IA., ed. <. 


7525 
Chuma rogatogo skota -(Rindérpest ) Chknlov. 
_ Spravochnik Veterinarnogo Fel'dshere. OGIZ 
Chimlovekoe Izdatel'stvd, p. 134-137. 1948. 
Translated by L. Lalich. 
Translatian é 


10683 Bel'kov, H. ¥., and Kondiurin, MN. G. 


2 40 let omskouu lowe eee institute (Omsk 
eterinary Institute years old 
36(2):28-34. Feb. 1959. af 


Teans!ation 


Translated by V. Makarenko. 


-ansiation 
10896 -Bel'kov, V. P., and Shutov, I. V. 

Novaia kniga o khimicheskom metode bor'by s 
sorniakami ,N. E. Dekatova. Khimicheskie 
sredstva s sornoi rastitel*nost'iu v lesnom 
khoziaistve. Goslesbumizdat, 1958 (New 
book on the chemical method of weed control- 
_~Chemical means .of weed control in forestry;,) 
Zashchite rastenii ot vreditelei i boleznei. 
4(3):61. ' May/June 1959. _- 


Translation 
{19h30 / eri, Le 
(Dependence of the absorption of radiant 
energy by leaves on photosynthesis) Doklady 
akademi nauk USSR. 83(3):477-480. May 1952. 
UCRL transl. 11é. = 
-Translated by Sergey Shewchuck. 


Translation 


6943 Bell, L a 
© kvantovom uykhode fotosinteza (( the 
Carpe CTT of photosynthesis) 
41(3) 3117-118. Mar. '1952. . 


Translated ty EB. Ravell.’ 


TRAKSL. ; 
16058 Bell, L.¥. 
(Reversible formation of some 


products in the leaves of plants 
Dokl. Akad. nauk SSSR. 113(3):695-698. 


1957 : 
TT: 64-19442. ; 
Translated by Peul Vv. DePorte. 


Veterinariia. 


National Agricultural Library 
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Translation et: a 
6189 Bellecour, P. $ : 11936 fs TO ae eR am orn TRANSL. \ ed ‘ 
L'adsptation aux conditions de guerre des indus- | Belov, E. M. ; | 12417 Benenson, G. M. -and others 
tries textiles de la region lyonnaise (The adapta- Ob orgenizateii gosudarstvennogo veterinar- | (Areas of expansion and deve lopment 
tion to war conditions of the textile industries in nogo nadzora za ryboknozyaistvennymi vodoemami USSR lumber and wood —— 
the lyons region). ='Industrie textile. 66(642):517- |F SSSR (About the organization of a State a Innig-range basis} ¢ eats and esr 
518. November 1939... Veterinary Costrol'of the Fishery Reservoirs | cheniya le - repectivy razmesh- 
of the USSR)  Veterinariya. 38(3):15-16. - ar ee apaianes tyvayushchey 
Translated by Armand A. Poitras, under the super- Mer. 1961. omer ar os 
vision of Ruth B. Hall. Trens. V-1723. JPRS:12555; CSO0:6806-N. 
‘ctlon : 
Translation Bellen, Zygmunt and S¢kowska, pexieare S ce jut, 1a 4 
| 14682 aa Hevtucciuation of thcenldohr de in 11965 Belov, I. c. 12676 Peretrael ries © raspo:edu nekih fizickih 
the presence of urotropin) | Chemia analityc- Tsentral'naya sektsiya metodiki biologii svojstava drveta u deblu poljskog 1 obi cnog 
ana. 4(1-2):25-28. 1959. pedagogicheskogo obshchestva RSFSR (Tne jasena (Investigations on the distribution of 
: Centrel Section on methodology in Biology of some physical properties of wood in the stem 
OTS 61-11370. : the Pedagogical Society of the RSFSR) of the narrov-leaved and common ash) Glasnik 
Translated by Wl Kulerskt. ; pres v shkole. no. 4:90-91. Juiy/Aug. ze sumske pokuse. 13:509-536. 1957. 
; * OTS 60-21653. 
JPRS:10081; CSO:6503-N. Translated by Mladen Engelsfeld. 
5 sis Translated by U.S. Joint Publications 
ransia\ Research Service. 
12697 | Bellmann, H., ana sroese van Groenou, H. t= teens Anaiee : , 
Die Bolidensalze - ein neuer Holzschutz- Translation 5 2 
mitteltyp auf dem deutschen Markt (Boliden hy 43686 Benic, R. 3 
salts - a new ‘a of wood preservative on di aastation . Spe can kao Cinilaé kakvoce poljske 
the German market Holz-Zentralblatt. 87 senovine (Growth ring width as a factor 
: (32) :495-496. 1961. 11573 eee S. V., and parece E. rae in the — of Fraxinus angustifolia 
Reetkiction no. 5630." @revesnykh porod (A study of reflecting wood ) sees 8(9):534-545. 1955. 
Sta "he Lawns. Se rea 
a = 1517-534. i y Bozidar povic. 
| PST cat. no. 75; OTS 3 Be 
Translation be 50-59 
43205 serimens, #. fs : 
Zur Kenntnis der Zerstorung von Nedelholzerp : Traasiaton , 2 
durch Moderfaule-Pilze (Om the decomposition Translation 55 ctvaisea'K.G. and Xt ‘ q 90211 Benitez Vélez, Jose. a 
of conifers by soft rot) Hols als Rob- und 45157 (ert cent penis: aaa ag ie : Pps a Saat en Espana (Cultivation 
; . -+ C an 2) oo 
Werkstoff.  19(11):429-434. 1961. a disease) Mikro. pabaats 25(3):060 70. Deo, 1945. pe Sureo, 4(46)s10-12. 
E 1963. 
Translation no. 5875. 
Translated by C. Cox. ' or 64-1545) Translated by May Coult, 
“Translation 
T, i Transtation 
7 m aac, ranslation 
- Laboratory experiments - conducted under 12731 Belyakov, V- D. 7669 Penoist,, BR. 
conditions approaching those found in actual Eshche raz o kiassifikatsii epidemicheskika 2 L'ispeletia hartweciena Cuatr. (The 
practice - concerning the penetration of pe hay (Some additional contributions to ee hartwegiana Guatra.) Bulletin de la 
Liquids inte wood, in the course of cylinder classification of epidemic diseases) : dotanique de France, 83(3):279-285, 
pressure treatsent, Hols ale Rob- und rae eatre yi tictse: ey cot I March 27, 1936, 
ee e baa t 1 . : . . 
Verkstoff, p. 312-316, Angus 95. Translated by James M. G. Fay. 
frenelated by Dept. of the Secretary of Trans. V-1764. ; 
State of Canada. 
~ Translation : = 
Belyatskiy, D.P. Translation 
—” = 15089 (Medico-geographic study of Belorussia) 13299 Benoit, Henri (aid others, 
Pelincei, I-.ani vori, Re de. Zdravookhranen:ye Belorussii. 3:42-46. Diffusion de la lupiere par ces agrégats en 
(The bromine and chlorine content of Mar. 1965. caduac Lenltace ier atds pet ep 
feeaate. foods) Acc. dei fisiocrit. | l*étude d*un Latex os chibruse de epiviiig le 
SE. ie a . JPRS: 30,909; TT:65-30957; CSO: 3654-8. (Diffusion of light by aggregates in suspension 
(3- mrt in a liquid. Application to-the study of a 
polivinyl latex) 1962? 
ie Translation ce Original text also included. 
Trensinto* : SQ Belyayev, Yu. I. ;and others, ; 
q 14750 (fhe use of the quantometer for soil and 
9033 Belogorekii, M, A, and Lipatov, G. I. ae analysis) | Agrokhimiya. no.5;130-136. | 
oanitg st kak metod obexzarashivaniia : 
kormov pri hohure (Silage as a method of : ee | s : 
neatraligation of fodder in foot and mouth JPRS: 26,193; TT: 65-30093; C80: Sb6-H. Translation 
disease) Sovefakala veterinari{a, : 8 Benoit, Jacques 
13(9):¥9-50, Sept. 1936. j action de divers éqlairements iocalisés 
dans la région orbitaire sur la gonadostimla- 
Translated by L. Lulich, - : 1S tion chez le canard male impubére. Croissance 
Ben-Nun Halevy, M. | teeticulaire provoquée par l'éclairement direct 
t | F Se ; : ' de la région hypepnysaire (Action of various 
he localized illuminations in the orbital region 
“s aa = Levise; M3 on gonad stimulation in the immature drake. 
Translation fete’, F Te. : ata Testicular growth stimlated by direct illum 
15524 Set ame } ination of the hypophyseal region} Compt. 
(Changes of the sub-strats-specificy of 
% protestyt’c enzyme-systems during germination ia iia Rend. Soc. Biol. [Paris] 127: 909-914. 1958. 
ow Getrejue und Mehl. 15(1):9-12. Translation aa, Paul. Translation from Iowa State College. 
° 15525 L'Argentine forestiers, (Zne forestry of 
Argentine) Revue forestiere francaise. 
cn. d. 3 
a ' Translated by Eleanor K. Arena. . ranelation ° 
TRANSL. | ; . : a 9 Benoit, yevana Ott, Le 
(42127 ~~ se2~isova, A. Ke é lq. Action de lumiéres de différentes longueurs 
teistvie organicneskikh kislot i ikh proiz- - ‘TRANS. d'onde sur la gonadostimlation chez le canard 
vodnykh na strukturu protoplazmy (The effect 6455 Benedicic, V male impubsre (Action of lights of different 
or organic acids and their derivatives on the Razviscanje zemlljise po njih, etc. wave lengths on gonad stimulation in the 
structure of ‘the protoplasm)  Botanichesiii (Classification of land according to its ammature drake) Compt. Rend. Biol. [Paris] 
-ghurnal. 42(7):1C1-1034. July 1957- priest ra vhen ntl rai erage see 127: 906-908. 1938. 
: H economy vee . 23 . 
Trens. A~1298. 4 1950. 


Translation from iowa State College 


Translation 


10 


Translation 


12 


Benoit,. Jacques : 
Hypophysectomie et Sclairement artiriciel 
chez le canard male (Hypophysectamy and artificiel 
lighting in the drake). Compt. Rend. Soc. Biol. 

(Paris) 120: 1326-1325. 1955. 


’ 


Translation from Iowa State College. 


testicular growth 1> 
sexual recovery. Wita demonstrations). 


Rend. Soc. Biol. (Faris) 120: 131-135. 


Compte 
1935. 


Translation from Iowa State College. 


Benoit, Jacques 
Maturité sexuelle et ponte obtenues chez 


la cane domestique par 1'éclairement arti.i- 

ciel (avec démonstration) ‘Sexual maturity and 
laying obtained in the domestic duck by arti- 
ficial lighting. «ith demonstration). Compt. 
Rend. Soc. Biol. ({Paris] 120: 905-908. 1935. 


Translation from Iowa State College 


Translation, noit, Jae gues 


3 


Translation 


4 


Tranela' 


15 


Role aes yeux cane l'action stimlante de la 
lumidre sur le développement testiculaire chez le 
canard (avec démonstrations) (Role of the eyes in 
the stimulant action of light on the testicular 
development of the drake. With demonstrations). 


Compt. Rend. Soc, Biol. (Paris) 118: 669-671. 
1955 


Translation from Iowa State College 


Benoit, Jacques. 

Rdle dus yeux et de is voie nerveuse oculo- 
hypophysaire dans la gonadostimlr tion par la 
lumiére artificielle cnez le canard domestique 
(Role of the eyes and the oculo-hypophysical 
nerve path in gonad stimlation by artificial 
ligit in the domestic duck). Compt. Rend. Soc. 
Biol. (Paris] 129: 231-234. 1938. 


Translation from iowa State College 


senoit, Jacvues 

Stimulation du dévelopement testiculaire par 
l'éclairement artificies (avec démonstrations) 
(Stimulation of testicular development by arti- 
ficial light. With domonstrations). Compt. 
Rend. Soc. Biol. (Paris] 118: §64-671- 


Translation from Iowa State College 


Transjstion 


16 


Benoit, Jacques 

Stimulation par la lumiére artificielle du 
<éveloprement testic.laire chez des canards 
aveuglés par énucléution des globes oculaires 
(avec aémonstrations) (Stimulation »y artifi- 
cial light of testiculur development in drakés 
blinded by removal of the ocular globes (with 
demonstrations)). Compt. Rend. Soc. Biol. [Paria] 
120: 136-159. 1935. 


Translation from lowa state College 


Translation 


17 


Benoit, Jacques 

Stimilat‘on par la lumiétfe artificielle du 
développement testiculaire chez des canards 
aveuglés par section du nerf optique (avéc 
demonstrations) (Stimuiction by e>c: ficial 
light of testicula> aevelopment in drakes 
blinded by section «* the optic nerve (with 
demonstrations))}. vompt. Rend. soc, Biol. 
(Paris) 120: 133-136. 1935, 


Translation from iowa Ste.s College 


Dictionary Catalog of the 


Translation 


18 


Bexvit, Jacques 
Sur la croissance du test.-ule du canard 


immature déclenchée par 1'éclairement artificiel, — 


Stude histologique (On the growth of the testicle 
of the immature drake released by artificial 
lighting. Hstologicas study). Compt. Xend. 
Soc. Biol. (Paris) 42Q: 1323-1326. 1955. 


Translationfrom Jowa-State College 


j 


eovanalati« 


7670 


Bentham, G. : 
(Derris elliptica Benth,] Synopsis of 
Dalbergiese, & tribe of leguminosae. Journal 
of the Proceedings of the Linnean Scciety, 
4(suppl):121-122. 1860. i 


Trenslated by W. M. Porterfield. 


Transiation 


223 


Ber, Ae 

Bluyt-und temperaturuntersuchung bei mit Bangs- 
bazillen infizierten meerschweinchen und kanin- 
chen. IV. Das blutbild, bei infizierten tieren. 
(Blood and temperature examination in the case 
of guinea pigs and rapbites infected with Bang 
bacilli. IV. The blood-picture of infected ani- 
mals) Arch. Internati. de Med. Expt. 13: 411. 
June 1938. (Film Copy) 


Translation from the University of Minnesota 
Work not edited. 


Transiation 


22h 


Ber, Dr. A. 

Blut- und temperaturuntersuchung bei mit 
Rang-bazillen inf.zierten murschweinchen und 
kaninchen; V. Temperaturuntersuchung bei 
infizierten tieren. (Blood and temperature 
examination in the case of Guinea pigs and 
rabbits infectec with bang bacilli. V. Com- 
munication. Temperature examinatinn in the 
case of infected animals). Arch. internatl. 
de med. expert. 13: 427-436. June 1938. 


Film copy. 
Translation made 
Not edited. 


at the University of Minn. 


aclacvar 


11334 


Translation 


* 13298 


12163 


Ber, V. G. : 

Metodika botanicheskikh issledovaniy 
(Methodology of botanic research)  Botani- 
cheskiy zhurnal. 44(9):1260-1270. 1959- 


OTS: 60-41,378; JPRS: 5566; CSO:4251-N. 
Translated by U.S. Joint Publications y 
Research Service. 


Berbec, Jan, and Bawslsacea, Marta. 

wadania nad ina.tywacjg wirusa mozaiki 
zwykJej (Tobaccc mosaic virus przy ponocy 
nagrzewania) (Investigat’ons on the inacti- 
vation of the tobacco gosaic virus by heating) 
Hodowla roslin sklima:,zacje i nasiennictwo. 
1(2):125-134. 1957. 7 a 


OTS 61-11372 
Translated py A. RacziwiZZ. 


Berbeces,. 0.) anc ‘luta,’ Gh. ec. 
.{saological zoni: of agrigultural plants 
ir jumenia) Zonarea ecologica a planteior 

agricoic in RPRe 1900. 2 


uxcerpts. 

wPRS:6545; CSO 4485-D. . 

Translated by_U.S. Joint Publications 
Research Service. . 


rbinsch., C., and Taga, L. — 

‘The use of ¢ivbulins rrom the anti- 
Aujeszky serum in tne prevention of the 
Aujeszky ‘isease in suckling piglets) - Prcb- 
leme zoc~ehnice si v>verinere. 13(7):++-49. 
July 1961. 


JPRS : 10998 , CSO 22. - 


34 


TRANSL. — : 
8327 Beregovoi, L. 

0 rabote Vorotynskogo zoovetuchstka (On the 
work of Vorotynekit Zooveterinary District). 
Veterinarifa, 26(11):55-56. Wow. 1949. 

_ Translated by L. Lulich, 
Translation 
ce Berenbeim, D. G. 
*  Mnogoletnie kolebania urovnia Chernogo 
Morya i rechnoi stok (Relationship between the 
perennial fluctuations of the water level of the 
Black Sea and the river runoff)  Meteorologiya 
4 gidrologiya. no. 1:37-40. 1959. 
PST cat no. 482; OTS 62-11020. 
Jranslation Berezinz, Y.I. 
14804 Toplivno-energeticheskaya baza Kitayskoy 


Narodnoy Respubliki (Fuel and power base of 
the Chinese People's Republic) p. 140, 
1959. : i 


Translation of boox. : 
IPRS: 3784; SS:1025; CS0:3574-D. 


Translation 


Film 
207 


1 Transiaty 


Berezova, E. F., Dorosinskii, L, Me, Lopatina, G.V., 


9323 


Berezov, T. Te 

Sovremennye uzgliady na protsessy obrazo- 
veriia socheviny v organizme zhinotnyih 
(current views ox. the process of ures forma- 
tion in animals) Usphekhi sovremennoi 
piologii. 39 : 251-275 . 1955 . 


Menkina, Re As, and Lazarev, N. M, 
Fosforobakter in (Fosforno=-bakterial 'noe 


udobrenie) (Phosphor»bacterin (phosphatic 


bacterial fertilizer)) 


Primenenie bakterial'nykh 


udo brenii. Gos. izdatel'stvo sel'skokh. lit'ry. 


1955. 


171 Pe 
Translated by R. Adelman (in part p.122=140) 


pit “station 


12529 Berezova, E. F. . . 


932 


wd sel'skom khoziaistve. 


10333. perezovskii, M. IA. 


Zadachi sel'skokhozyaistvennoi mikrobiologii 
(Tasks of agricultural microbiology) Vestnik 
sel'skokhozyaistvennoi nauki. “7(1):10-14. 

Jan. 1962. 


Trans. A-1341. 7 : 


Berezovsk:i, K. IA. 

primenepiia khimicheskikh sredstv dlia 
bor'b'y v mokritsei v posevakh evoshchnykh 
kul'tur (Experimental use of chemicals in the 
peactas of chickweed in plantings a La gpa 
crops Dostizheniia nauk i go 
5379-80. 195h. 


Translated by R. Adelman. (Abstract) 


Gerbitsidy 1 perspektivy ikh 
(Herbicides and prospects for their use) 
Zashchita rastenii ot vreditelei i bolemet. 
3(2):28-31. Mar. /Apr. 1958. 


1033 { Berezovekii, M. IA., and Kalinin, M. S. 


156 ozycot for resessive e,jenskaper iar dominansen 
Dicide) Kularuza Betas July 1957 heterozy.osity for revessive cheracvers wnen 
her’ ° ¥ x is dominance is co; lete). Nordisx Jordtruksforsk, 
16: 97-114. 193-:. 
— a iuted by i smussen and Kouis Vries 
~ranwssab y i. sasmus a lis 
9501 Berezovskii, M, lie peta ea 
© primenenii gerbitsidov v sel'skom khoziaistve. iow. State Colleve 
(Use of herbicides in agriculture) Agro= 
biologiia. 2337-48. 195h6 
Translated by R. Adelman. ME rceginet ' 
BU3 Bergek, T., Giertz, H.w., Humble, I.,- 
Johnson, T. & Rosen, W. 
Onskviirda ege iskaper hos kemiska massa for 
Translation” ~ papperstillverkning och metoder for deras 
9913 ein “id. Me TA karakterisering (The suitability of present 
mAOTBRe Sy 7° 2 i laboratory methocs an: apparatus used in 
Types ee bortty 8 Scent processing and sheet Sormation and the desired 
(To increase the effectiveness of using chemical characteristics of chemical papermaking pulps 
eparations in the control of cout) La pags end uses). Svensk Rpperstidning. 
reat = nauk i peredovogo opyta v sel'ske 52{4):95-103. Feb. 29, 1948. 
Kkhoz. 5226-31. 1953. Trenslated by Hildegarde P. Kipp. 
Translated by V. Makarenkoe 
Translation 
| TRANSL. © 4 
Berg, A. and Sotskov, B. Berger, Harrys 
ag pliicsics, its status and trends in its Untersuchungen liber den Einfluss der Art und 
development) Nauka i zhizn’. Menge von Pigmenten auf die Durchlussigkeit von 
no.6:2-12. June 1966. : Anstrichfilmen (The effect of kind and aptian 
JPRS: : :66-33980; CSO0:13369-N. of pigments on the permeability of paint isms 
ie ap canna Deutsche Farben-Zeitschrift. 6(10)s211-215 and 
7(10)s2h3—251. 19566 
Translation ; Translated by F. L. Brownee 
13664 erg, L. S. : 
(Fundamentals of climatology) 2d ea., rev. ta ee 
and supplemented. Chpts.6-10,12-14. 1936. Translation 
5409 
Translated and edited by Headquarters, Army Ber-eron, Tor. 

Air Forces, Pasadena, Calif. Reference - linos of dynamic climatology. 
Meteorolorisohe zeitschrift. v.47, no.7, 0.246- 
coz. July 19s. 

a & de 
Berg, R. L. : 
Soveshchanie po primeneniui matematicheskikh Translation 
P 
10715 metodov v biologii (Conference on the applica-~ 4506992 Jan. : 
tion of mathematical methods in biology) (Wood chip storage, : Svensk papperstidning. 
Bot. ghur.(Moskva) %3(11):1654-1657. Nov. 67(19):784-789. Oct. %, 1964. 
1958, 
USDA:W-1774-FS-0>, FPL 0.9. 
42206 Bergmann, J. 
Die immnbiologische Bedeutung des 
Rauschbrand-Hamolysins (The immuno-biological 
significance ef blackleg hemolysins. An 
attempt to evaluate blackleg vaccines in 
. vitro) Zentralviatt fur Veterinaermedizin. 
2(8):703-717- (1955) 
— a. : Poe 
°. 2 
F Zur Geschichte der Botanik im Faohtet qT. oe ney picnics A ‘a 
. botany , Augusto. 
i pa Pie = Dees a tacichte der Caratteri foncmentali della ee 
, Deutechen Botaniechen Geselischart. 52(1): déelie palude pontine Se eehcate 5 er 
4 ; of the vegetation of the Pontine 6). 
87-94. Feb. 22, 1954. Nuovo Giarnale Botanico Italtano. 423124-131. 
- @ranslated by Catherine Low. 1955. 
5, . Translated by Seraphin Busacca. 
a jen Transiatn 
657 PETER Seo VOD Bat Berisovich, F a 
Beoordeeling var, de waarde van fungicide 8243 {Uvileinafa konferentsiia Moskovskogo 


atoffen voor houtc<nserveering (Determina- 
tion of value of ‘ungicidal materials for 
wood preservation,;- N.V. Technische 
Ddoekbandel en druxkerij- 185 p- Dec-1934- 


Translated by Carl Hartley - 


National Agricultural Library 


Translation Peano olR 
ws 
9482  Berezovskii, M. IA. S737 
K voprosu ob agronomicheskikh trebovaniiakh Berge, Se 
ke mashinam dlia khimicheskoi propolki khlebov. Kroppsvekt og =jolkeavdrat (The size of 
(In regard to agronomical requirements from the cow in relation to the milk production) 
machinery for chemical weeding of cereals) Tidsskrift for det norske landbruk. 62:59-70. 
Vsesoiuzn. akad. sel'skokhoz. nauk im. V.I. Lenina, 19556 
Sekts. zashch. rast. Trudy. 211185193. 19536 
Translated by Edward Gilbert, 
Translated by V. Makarenko, 
Translation 


Berge, 
Om de forskjellige miter til & pavise heter- 


gooveterinarnogo institute (Jubilee 
conference of the Moscow Zooveterinary 
Institute). Veterinarila. 23(10-11): 
45-46. Oct. /Nov.1946. 


Translated by L. Luiicn, 


35 


Transiation 
Berkxaer, 7. 
Rohbraunkohle als dungamittel ,Raw brown 
coal as a fertilizer). Zeitschr f. Pflanz 
19 @hr. Bodenk. 44: 346-348. 1936. artsy 


Translated by E. +. Barnes - Ohio Agr. Expt. 
Station, Wooste: 


Transiation 
Berland, Lucien 
,| Btude en avion de la faune entomologique 
arrienne. (Airplane studbés of the entomological 
fauna of the air). Paris. Academie des sciences. 


Comptes rendug. Vol. 198, no.25, p-2201-220 
5007 sune 15, 193%. a ; = 


Translated by Carlo Zeimet. 


VT Ansilatl 
tad Berland, Lucien 


Transport involontaire d'arthonodes par aéro- 
planes, et par les cc rants aeriens a haute alti 
: tude. (The involuntary transportation of Arthro- 
5008 poda by aeroplanes and by air currents at high 
altitudes). Socicsté de biogsogtanhie. Compte 
rendu, no.84, (année 10), p.49-51, 1933. 


Translated by Carlo Zeimet. 


Transiation 


12694 Berlese, Antonio 


Gli uccelli insettivori sono realmente 
utili in agricoltura? (Are insectivorous 
birds really useful in agriculture?) Bol- 
lettino di Entomologia patologia vegetale 
orticultura e giardinaggio. 8(5-9):104-113, 
126-132, 153-160, 177-184, 200-205. May- 
Sept. 1901. 


Translated by Mrs. Colman. 


TRANSL. 


160599 Berlin, L.E. 


(Experimental apparatus for continuous 
ammonization of supersulphate) Je 
chem. indust. 18(4):10-15. 1941. 

TT: 63-18139. 

Original text included. 


6647 


Berrard, Ch- 

rene goede methode tot bestri‘cing van 
Pesta.crr a palmaruz bij aen coccepalm (A 
good method of controlling Postalozria 
pelmwerum or. the coconut palm). Teysman..a. 
17(10):65h-657- 1906. 


Translated by May Coult. 


Dictionary Catalog of the 


TRANSL 
66bE Bernard, Ch 
Eene ziekte van :6 cocvspalm verocrzaakt 
door ‘Pestalozzie -almarum (A disease of the 
coconut palm caused by Pestsélozzia palmarum). 
Teyemannia, 17(5):%514-317- 1906. 


Translated by May Coult. 


Translation : 
15341 Bernard, VV. and-Ge.ver, I.T. 
{The effect of gamaa-rays on some groups of 
soil microflora) Agrodiologiy&. 4(136):610- 
616. 1962. i 


TT-63-26958. 


pelea Bernoulli, August L. ana other. 
44801 (On the kinetics of --ne benzoylation of 
cellulose) Helv. chim. acta. 17:897-918. 


1934 


Translated by C.M. Gonrad> ~ 


~ Al On 
6174 Bernstein, F. 
Uber die Beobachtungsoxonomie in der Statistik 
(Economy of observations in statistics). Assekurans- 
Jahrbuch. 61:1<8. 1932. 


Translated by Allen Paull, under the supervieion 
of Ruth B. Hall. ? 


6492 Bernstein, Serge. 
Sur 1" ectensiém au tneoreme limite du 
calcul des probabi.itesa aux sommes de quan- 
tites dépendantes (The extension of the limit 


theorem of the calculue of probability to aums [ff 


of dependent variebdles) Mathematische 


®pnalen. 97:1-59- 1927- iB 


. Transleted ty Clyde A. Bridger. 


615 Bernthsen, A. 

Ueber monooxythiodiphenylamin und den 
zugehorigen farbstoff, oxythiodiphenylimid 
(Monooxythiodiphenylamine and the associated 
dyestuff, axythiodiphenylimid). In his 
Studien in der methylenblaugruppe. Justus 
Liebig*s Ann. der Chem. 230:182-186. 1885. 

Translated by E.L. Green. 1 
Received from Div. of Fruit & Vegetable Crops.,| 


42092 Bersenev, A. P., ard “>pasov, Un. De 
(Determination c; we moisture content by 
its dielectric con *ant) Woodworking in- 
dustry. 12(196C, 


Translation no. 455. 
Translated by Dimitri Pronin. 


TRANSL. 
10919 Berseniev, A.P., | Fokin, 4. u. 

Qpyt |Aispolsovan.ye radioaxii»nych Lsoto,ov 
a@:a issledovaniya Grevesiny An exper ment 
-a the use of rafioactive isot.nes for re- 
search with wood) Derevoobracatyvayush=- | 


chaya pfoayshlennost. no. 8:11-13. 
Translated by Mr. He--1a L. Titus. 
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Translacon 


9535  _Bersnadskii, A. L. 
© davleniyakh, deistvuyushchikh na rezets pri 
obrabotke drevesiny (?ressures acting on the 
cutting edge during woodworking) Derevcobracaty~ 
vayushchaya promyshlennost'. (4):7-9. 1955 


Translation from Princes Risborough, England, 


10319 bershadskii, A. L. : 
Saorostnoe rezanie a ponizhennym potreblenien 
energiit (High speed sawing with reduced power 
consumption) Lesnaya Promyshlennost, USSR. 
11(5):25-28. 1951. 


Translated by M. Slade. 


Translation 


9536 Bershadskii, A. Le : 
Viiyanie sxorost: rezaniya na udel'myu 
rabotu pri struzhk. 2brazovanii (Effect of 


cutting om on the-specific work in chip 
Derevoobrubat; 
promyshlennost'. (929-12, 1955. 
Translation from Princes Risborough, England. 


6117 Berthelot, Ch. 
La febrication de l*acide nitrique par le | 
procédé Fauser avec emploi de turbocompresseurs 
en acier inoxydable (The manufacture of nitric 
acid by the Fauser process with the use of 
inoxidable steel turbocompressors). Le Genie 
civil. 115(22):382-383. November 25, 1939. 


Translated by J.B. Moniz, under the 
supervision of Ruth B. Hall. 


Translation ce 
20 Berv.iois, Le and surnestiu, J. 
: Tetrograph.e: Stuc: vs sediments dragués 
par lv Pr.sidgent Ta .. +: Tissic > (Piateau 
contin: * > celt-mane).2 e> ier au Nord) (Pe*ro- 
conphy: -'.e; of the sediments dredged cy v. 
President M..dore Tissier (Continental plates, 
Celts “naan, 2nd Lorth Seaj ), Coapt. dead. 
Acac. Sci. \Paris}, 204: 1876, June 2], i¥47. 


Ursaslate: vy 4. U. helson, Ne ve State Col. 


9059 . Bertoni, Guillermo, 7, ond Fernandes, Anastasio, 
“Misién de investigacién tabacalera en las 
Cordilleras (Todacco investigation’ mission in 
ee Cordilleras) Revista agropecuaria y de 
etrias rurales. 2(11): F . 
Fov, & Des. 1930. : brea! 


; q 
Translated by May Coult, 


TRANSL, i: 
5469 : 
Bertoni, Moises S. | : 

Gummosis of citrus and @ new method of vre- 
vent‘on and cure. Angles cientificos Paracua- 
vos, Series IJ, no.5, p.408-421. 1919. 


Trenslated by H. S. Fawcett. . 


National Agricultural Library 


TRANS. 
6032 Bertrand, G., and Silberstein, L. TRANS. 

Le soufre et le phosphore dans les diverses 2002 De bestrijding van de iepenziekte (Control. 
parties du grain de blé (Sulphur and : of the elm disease) An interesting exnibi- 
phosphorous in the various parts of the tion of the States Forest Service Museum in 
wheat grain). Extrait du Annsles egronomiques. Utrecht. Reports and introductions;. Nieuwe 
3(6). November-December 1933. Rotherdammsche Courant Avondblad B., pe3. 1931. 

(Newspaper article) 

Translated by J.C. Hobbs, under the super- 

vision of Ruth B. Hall. Translated by E. Reyers. 
Received from Div. of Forest Pathology. 
Franelatt, i (F.Ps no.112) 
456 ‘= yoriel. . 
Sur la maladie iu coe. > ie la betterave et son 

traitement par le vores (In +e heart-dis:...se of 

the beet and its treatment with boron. Ann.Azgrone 

rParis, 9(4/5):548-565. July/Ootober 1939. ‘TRANS. 

, F = 2051 Betrem, JIGe 


De iepenziekte en de iepenspintkevers (The 
t elm disease and the elm sapwood beetles). 
ee @ijdschrover Plantenziekten 35:273-288. 1929. 


Translated by E. Reyers. 
TRANS. Received from Div. of Forest Pathology. 


franslated by Alvert hb _era.. 
U.S. Soil conserveti or eervice. Librarye 


2 Bertrand, J., et Lecoq, k. Y 
le traitement simple et raisonne des troubles 
digestifs des jeunes enfants pendant 1*ete on 
(Simple and effective treatments for digestive Transane 
troubles of young children during the : ee 
summer). - Praticiens, 21 67673 Betrem, J. @. 
May = 1956. eee” Verdere gegevens amtrent de bestiijding van <e 


helopeltis coor riddel van: detrispoeder 
(Further data ir cegard to fighting he. ‘peltis 
by means of derris powder) De Rergcultares. 
rth yr. 2(9) 3238-249. illus. March 1, 1941. 


Translated by T. Senstius. 


Translated by R.M. Nelson, Ho. G. State Col. 


Translatic= 


8261 Beruleve, S.I. a 
Izmenchivost mikrobov. (Variability of microbes), | 


Veterinarifa. 28(12)s8-12. Deo. 1951. 


wine i 
eee wnlten- 10287 netz, a., and Petersohn, =. 
Anvendung der theorle der Freien Strahlen 
(Application of the theory of free rays) 
IngenieureArchiv. 2:190-211. 1931. 


Translated by Ruth Badger Hall. 


T:anciation 


10904 


Berval'd, D. A. ana Romanchyva, 0. D. 
© letnem zaprete v Aral'skom more 
cerning the summerrestrictions 
Rybdnoe khoziaistvo. 


,Con- ! 
~. the Aral Sea 
33(6):52-5+. June 1957. | 
| Jransiation 


i : a2 Beuret, L. & Brunet, R- 

i) Les terrains agricoles (acricultural soile) and 
aed | Notions complementaires (additional ideas) We ael 
a pratique de l'agriculteur: Vel, pel8-36, 59d-0352. 

Parsi, 1901. ” . 


ransiation — Berzhe, iU. S., and Haikina, B. M. 
137 a7 Osnovnyie zadachi mekhanizatsii leso- 

posadok (The = ndamental problems of the 
industrializat.u7 of forestation) Na | 


liesokulturnom fruute. no. 1:34-38. 1932. 


Translation no. 167. - 
Translated by C. Beliavsky. 


y | Translated by J.D.Kinard, \.c.Stste Coal . Univ. 


N.C. 


Tranelation | 


$251  Besh'ian, G. M. rye 
Novye ekeperimentai nye dannye © prirode 


~analatior 


Vestnik Akadewii nauk 


Kazakhskoy sSR. 20(5): 
duction. a 
oial pack 8582 Dok. 72:1243-1146. June al 1990 § 48-53. 1904. ry 
teanslated by B. Ravel) _ SERB: 27,293; TP: 64-51549; ©80: 5395-8. : 


posse e pobretegac eles resneelacd oat 


eae 


— 


7674 Bevordering ven de derriscultuur op Formosa 
virusov i mikrobov i ikh snachenie a1i& teorii (Promotion of the derris culture in Formosa) 
i praktiki (New exporimental data on-the nature | De Bergeultures. 21:608. may 5, 1938. 
of viruses and microbes and their significance a 
for the theory ‘and practice).  Veterinariia. translated by T. Senstius. 
30(10):24-35. Oct. 1953. ° wr 
Translated by L. Lelish. ne ne 
: ; ivanslanon ~ 
Bey, HwinG. 
Cee m salitre (Nitrotc natural chileno) 
(Saltpeter [Chilean natural nitrate] ) 
Revista agricola. i4(4) :220-221,- Sept. 30, 
fra cslanron ag t : 156. . - 
yy ty ; | : 
- . D acct rand fa v SSSR predstevitelfa Polgarii | 7 translated by E. T. Ferrer. - 
aoktora Kirila Tsochev Bratanova (On the visit | ; ee 
of the Representative cf Bulgeria, dector m 
Kiril Teochev Bratanov, to the USSR). Veteri- | =~ 
SOOT asa et tel a Hl Translator pey-Bionko, G. IA., and Mistshenko, L. L. 
Translated by L. Lulich- . i 415033 ‘(acriaia faunas of the USSR and adjacent 
a oe countries ) Akad. nauk SSSR. Detector to 
USSR fauna. =1(39:149-183. n.d. 
7 Translated by R. Ericson. 
‘ aaa” 7 1 : ' ; 
' . A = , . = : 
a ett cenenis stimcliztorov obmen® vesnchestv re 43 
tinnom proizvodstve. 1 TRANSL Beyset KPA: : 
Tuee of metabolic stimulators in turpentine | 14 "(Acute bloodletting during radiation sickness) | fj 


' 


| 


TRANSL. a ae 

33979 
Bezaenezhinykh, I. S. anc Kashanova, N. I. 

Leptospiroz krupnogo rogatoge skota na o. 

Sakhalin (Leptospirosis of cattle on the 
Sakhaiin Island) Zhurnal mikrobiologii, 
epidemiologii i immunobiologii. 27(9):60~63. 
Sept. 1956. 


Translation ‘ 


G7G1_ 3ezdenezhnykh, N. I. and Xashanova, N. ie 
Leptospiroz swinei na 0. Sakhaline 
(Leptospirosis in swine on the Sakhalin peninsula) 
Zhurnal Mikrobiologii, Epidemiologii 1 immno- 
biologii, 27(l):101-10). Apre 1956. 


Translation at Bs 
41076 Bezaenko, 7. 7. 

Primenenie trikxhogrammy protiv iablonnoi 
plodozhorki v Belorussii (Utilization of 
Trichogramma against the apple codling moth 
iu Delorussia) Zashchita rastenii. 5(2): 
16-17. Feb. 1960. 


TRANS, 
5695 Bezsscnoff, 4. 
A propos du potentiel de l*acide ascorbique 
(A discussion on the potential. of ascorbic 
acid) Journal de chinie physique, 1935. 
Translated by B.L, Waldin. 
Translation : ‘ 
Bezssou?f, he, an. | artruyen, Ee 
L'acidose et les cis -1cienis-tan,ons 4.ide- 
case Gu liquide cé> .aloracaiaion (acice.i. and 
3367 the acid-b:se burfer-coe.ticients of cepaaio~ 
spinal fluid) Soc. ic Zivl. (Paris) vomz.e vcuu. 
126: 1209-1212. 1557. - 
Translated by *. 4. Ho.lowell, Jr. 
Received from North Carolina State Colleze 
Trarsiation 
33R 


Bezssonofr, N. 

Bestinrrmg der ascorbinsaure mit molybdiv.- 
phosphowoifr=mscure nach Y. Bezssonoff. (Bezsson- 
off determination. of ascoroic acid vith molybaic- 
phospho tungstic acid.) Special Rejrint from 
Gstirner, F. Cnemische vitamin-be stimmngs etho- 
den fur das cicmiache, physiologische und~ klini- 
sche laboratorium. ov. 1. p. 96-102. 1°39: 


Tranelated by J. B. Sulentine. . 
Received from North C. ulina State College. 


Translation . 
Bezssonoff, Nicole-, and #).szyn Mélanie. 
La dualité Ges Urmes oxyaées st la x .cari- 
saticr. de la vicanine C mises ea dvideace par 


3364 ses deux réacticns réversibles .vec ltacide 
yuo sphomolybdioue (The two forms oi ~<iues 
; and the polorizatior of vitamin C shown oy 
its two r versible reactions with »nosphom- 
lybdic acid). (Paris; .cad. des sci, Com t. 
Rend. 204; 819-821. 1937. 
Translated by a. J. Honeycutt 
Treaslation from North Carolina State College 
TRANS. 
6042 Bezssonoff, N., and Woloszyn, M. 


L'effet irreversible des avitaminoses C de 
courte duree (The irreversible effect of 
avitiminosie C of short duration). Extrait des 
Comptes rendus des seances de la Sociste de 
biologie de Strasbourg. 


Translated by G.B. Radke, under the super- 
vision of &.Ts Ballenger. 


Bezssoncff, MN. and Me 

L*oxydation reversible de la vitemine “C* 
presente dans wn milieu biclogique ou dans 
solutica pure (Reversible oxidation of vitamin 
.C present in a biological medium or in a pure 
soluticn). Compt. Rend. Acad. Scie, 2033 275- 


July 20, 1936. 
Translated by 8.7, Ballenger, HC. State Col. 


193 


Bezesonoff, N. and Woloszyn, Mme M. 

le potentiel de platin des solutions de la 
vitemine C en contact avec oxygene moleculaire 
(The platinum potential of vitamin C solution in 
contact with molecular oxygen). (At the request 
of Dr. Bezssonoff, this article was translated 
into English for publication in a future issue 
of the periodical Nature) 


Translated by 8.T. Ballenger 
Korth Carolina State College - Univ. of N.C. 


Bezssonoff, N., and Woloszyn, M. 

La relation exacte entre le potentiel de 
platine et la teneur en vitamine C des solutions 
exposces & lair (The exact relation between 
the platinum potential and the vitamin C 
content of solutions exposed to air). Extrait du 
Bulletin de la Societe de chimie biologique. 
21(2). February 1939. 

Translated by E.A. Bailey, jre, under the 
supervision of S.T Ballenger. 


Bezssonoff, N., and Woloszyn, Me 

Sur l*oxydation reversible oxidation of 
vitamin C en milieu biologique (Concerning 
the reversible oxidation of vitemin,C in 
biological medium). Compt. Rende Soc. Biol. 
pStrasbourg; 120: 893. Nove 15, 1935. 


Translated by F. Tripp, H.C. State Col. 


Bezssonoff, Nicolas. 

Sur la signification biologique des vitemines . 
et des hormones chez les vegetaux (Upon the bio- | 
logical of vitamins and hormones in | 
vegetables) Paris, Chimie et industrie, 1937- 


Translated by E.8. Lull. 


Bezssonoff, N., and Wolszyn, Ve 

Sur le dosage de la vitamine C (The deter= 
mination of vitamin C). Compt. Rend. Soc. 
Biol. cStrasbourg, 3 353. Jane 15, 1937- 


Translated by F. Tripp, MC. State Col. 


Bezssonoff, Nicolas and Woloszyn, Melanie 
Sur le potentiel a*oxydation-reduction 
que devellopement les solutions de la 
Vitemine C en presence d*oxygene (On the 
potential of oxidation-reduction that 
develops in solutions of Vitamin C in the 
presence of oxygen). cParis; Acad. des Sci. 
Compt. Rend. 206; 1885. June 20, 1938. 


Translated by J.W. Thompson 
Translated from North Carolina State College 


Bezssonoff, HN. 

Sur une erreur facilement commise 
des dosages de la vitemine C par le reactif 
Bezssonoff (An error easily made in 
of the determination of vitamin C by the 
Bezssonoff reagent). Compt. Rend. Soc. Biol. 
gStrasborzg, 116;1088. Mar. 8, 1935. 


Translated by F. Tripp, N.C. State Col. 


Bezssonoff, N., and Woloszyn, M. 

Les variations du pouvoir decolorant de la 
vitamine C, presente dans les milieux 
biologiques, vis-a-vis du dichlorphenol- 
indophenol. (Variations in the decolorizing 
power of vitamin C, in regard to dichlorphenol- 
indophenol in biological media). 

Compt. Rend. Soc. Biol. ¢Strasbourg, 120:890. 
Wov. 15, 1955. 


Translated by F. Tripp, H.C. State Col. 


Dictionary Catalog of the 


Bezzi, S., Riccoboni, L., and Sullam, C. 

I proditti di anidrificazione dell*acido 
lattico came tipo delle transformazione degli 
esteri ciclici in poliesteri lineari (The 
interconversion of the anhydrides of lactic 
acid as typical of the interconversion of 
cyclic esters and linear polyesters). Reale 
academia d*Italia. Memorie della classe di 
scienze fisiche, matematiche e naturali. v.06, 
estratto no.4. Roma, 1957- 

Translation by Earle 0. Whittier. 


Sade 


Transiation . 
3ez2., Sylvio. 


5905 


Vine tre.ssorm7vic . of cyCiis ester isto Linesr 
no.ves ers). GasZ- 2-61. 267- E o~. 4s I9SEs 
Tr-... lation oy -i. v- ms. +48 


ragsiation 
LB ogprotnacer, N.S: 


(Creep of wood in teus.c7 
fiolz Als Ronh-uné Werks -off. 
Aug. 1964 


paralié. tu sre n) 
22 (8) 2-9-2 7° 


FPL no. 44 


sansiation 
12206 Bialotrzesia. - |, 
Wlasciwosci .zorfoic -czne i bic” g-cune 
brzozy ojcowskiej, brzozy broaciwiuwate} i ich 
mieszanca ‘Morphoiog..cal and b*->_ogical 
prove Lucy O Setuie oycovierns*- 3es* Set 2a. 
verracosa Ehrh., ana their hybrid) Rocznik 
sekcj. iendrologicznej polskiege towa-zystwa 
botazicznego. 10:165-189. 1955. ; 


OBS 60-22381. 


Biasco, A. E 

Filogenesi e sistemazione di molte varieta 
italiane di mandorle (Amygdalus communis L.) 
(Phylogeny and classification of many 
varieties of the almond, us communis Le) 
Portici. Re Scula Super. Agre eo Wey 
£20073¢ ko Pe 1908 

Translated by M.K. Pidgeon. : 

Received from Div. of Fruit & Vegstahie Crops. 


TRANSL. 
15644 Bibergal', A.V. 
(Methods and instrumentation sources 
( of gamma-radiation in a biological experi- 
ment)  Radiobiolo. 5(4):612-615. 
1965. 
‘JPRS:32,740; IT:65-33218; C30: 3948-S. 


Translar.:n 


£4'75B Pirkov, V F F 

a (Effect.ve use of capital investment in 
large-scale chem.ca: inductry. Kommunist 
Usrainy. no.5:30-°7. 964. 


JPRS:28,257; CSO: 10995-D. 


Transiatior c : 

(Bit ograpay or. equ ne encepba .omyelitis ‘ 

43599 V nezuelan equne encephs -omye>itis. 2-60- 
72. June 1955 


AC '91061. 


Bidan, P., Andrée, L. and Barret. A. 
Etude sur la preparation et _4 conservation 


des cornichons en saut.ce (Prej and 
preserving rkins ic 2tiwe) Anna.es de 1*°I. 
W-R-A. 3:177-205. Siwy 29d2- 


Translated by Wan Beng Khow.. 


38 


TRANSL, 
S73 
Bieluzyk, Stanislaw. 
(Renarks on the methods of investigat, the 


resistance of wood packings) © Sylvan. 98(l): 
332=3h. 19 SL 

"Translated by Dept. of the Secretary. of State 
of Canada, 


1 
T ransias ON 
9187  Bielig, Hans-Joachim, saische, Gustav Adolf and 
Haardick, Heinrich. 
Der Nachweis der Keduktionsorte in Bakterien 
(Detection of reduction areas in bacteria) 
Zeitschrift fur Naturforschung. 4 3280-91. 
19L:9. . = tee 


Translated by Ruth B, Hall. 


4 


Transiauon 


3838 


Bierei, Ernst. oe : 

Die nattirliche fortrntwicklung der deutschen 
volkswirtsckaft (The :.atural further develcs 
ment of ti. German r:ic‘onal econony); Ber. 
Landw. Reichamin. Ernaur. u. Landw. Germany) 
Sc..dernert 14:71-91 , 97-106. ° 1929. 


Chepter 5, 7 translatec by T. Holm. 
Do not nave translation of entire wore (106p. 


2053 Biermann, 

Ueber die selektion der rebe (On the selec- 
tion of the vine). In his Bericht ther die 
tatigkeit im weinbau und in der 


kellerwirtschaft. 
Landw. Jahrb. 64 (Erganzbd .IT):143-145. 1926. 


Translated by T. Holm. 
Received from Off. of Hort. and Pomol. 


Transiation 
5458 
Biermann, Max. 
A contribution to > e knuwled,3s i?” 1 
development of the fr.it of Sits vi veris 
Risso and other kinis of cate “nests, "Intv. 
of Bern. 1896. ; : 


Trans sted by Mar-s L. Thoms. 


van de cultuureSdeeling. (Addendum to the 
annue_ report for 1971 {-1932] cr tne 
agr-cultural division Vertrouweli jee 
mededeelingen aan de Commissie van Beheer 

van het Proefstat.on yoor de Java- 
Suikerinéustrie. i:2/10, 1933, 2:12/18. 1973. 


Rr era - Foe 
T1528 Bijlage of het jaarvervlag over 1541 (1932] 
; 


Translated by H. A uy er. . 


TRARS. 
Apiculture Unit 
Bilach, G. 
L*abeille grise de montagne de Seanete 
(‘The gray mountain bee of Georgia) Vie 
la Campagne 503125. 1961 5 
Translated by A.D. Straughan 
TRANS, 
Billerd, Edmundo J. 


Revista ingenieria 


1476 


(-ranslatics .ot eheeke.., 


National Agricultural Library 


Translation 


13482 


Translation 


° i , | 3395 Pinas, 60a ; ’ 
Billieux, 0. fs action au Powzur sur ‘les: Microbes \Action or 
Champ magnetique d°un solencide (Magnetic the Lunz ujon Lic worgunisms). Rev. Gén. des 
field of a solenoid). Revue generale de Se‘., Pures et appis -.L. me. 12: 327-329, 
l*electricitée. 6(3):67-70. July 19, 1919; June 30, 1959. 
6(24):627-831. December 13, 1919. 
: Translated by ~. L. =tcnells 
Translated by William Hand Browne, jr., under Translation from Nerth Carolina 3tate Coilege 
the supervision of L.E. Hinkle. 
(trenslation not veritiad) 
Billing, 0., and Gavelin, G. 
(Analysis of stiffness testers) Teknik Lransiation 
och Forskning. Sept. 1962. se 
; 8342 Biofabrika (Bioplant). Veterinarnyi 
Translated by Alick de Montmorency. entsiklopedicheskii slovar. 1:90-91. 
1950, 
Translated by L. Lulich, 
Billy, Maurice et ..:rwn, Alain 
Spoctres d'absorption par reflexion de sub- Trans‘ation 
stacces solides dars= ‘6 visible et l*ultre- 13325 B 
violet valeur de la méthode (Spectra o* Bioko, a». A. 


absorption by reflection of solid subst2:ces 
in the visible and ultraviolet wave lengtis. 
Isefulness of the method. Paris. acad. ss 

Sei. Compt. Rend. 2c: 1957-1960, June 27, 

19386 4 


Translated by EB. C. Denton, Jr. 
Translation from North Carolina State Collec 


oi SHG LON 


; a maszyn do rozdraznienie 
okopowych i zielonex (Comparative studies on 
root and green crop grinding mac. nes) 
Mechanizacja rolnictwe. 4(9) 211-10. 1958. 


Sovershenstvovat’ meropriyatiya po isko- 
reneniyu yashchura- (To improve methods of 
eradication of the fcot-and-mouth disease) 
Veterinariya. 40(3):5-9. Mar. 1963. 


Trans. V-1843. 


Translation 


13749 Boliey, H. 


. , -Forét et pluviosité (Forest and rainfall) 
J. forestier suisse. 63:161-169. 1932. 


Translation no. 4. 
Translated by A. H. Krappe. 


Travsiation 
Ts Biolley, H. Bo 
OFS 6O-212N7~ _- s ‘Breostowsks- 483748 — rorét et pluviosité (Te forest and 
Trenslated Lad Snag ere precipitation) J. focestier suisse. 
84(7):145-152. July 1933. 
Transiation no. 239. 
Translated by I. M. Myer. 
Bilyk, H. I. ee + * 

(The scientific activity of the Institute of 
Botany of the Acecony of Sciences Ukrainien 
SSR, in 1959) Esptoe ne eee monk \ Yransiation 
sburnal. 17(2). > —\ 4986. « (Biomycin preparation “aktibios-K") 

OTS :60-41,040; JPRS:5135; CS0:4369-N. Veterinariia. 36(8):93. Aang. 1959. 

Translated by US. Joint Publications 
Research Service. 

TRANS. 
2054 Biourge, P. 
La maladie des ormes (The elm disease). 
Soc. Cent, Forest. de Belg. Bul. 30(ann.34): 
Bimbulov, N- : kg-6h, 97-112. 1927. 

(Electric heating of water on ferns) Pages 49-55 only translated. This part is an 
Mezhdunarodnyy sel'skokhoziaistvennyy shurnal. English translation of Biourge’s French version 
no. 2:67-68. 1962. of Dina Spierenburg*s Een onbekende ziekte in 

de iepen. (Wageningen Phytopath. Dienst, 
Verslag. en Meded. 18:5-10. 1921.) which he 
used as the first part of his. speech. 
Trenslated by R.P. True. 
Received from Div. of Forest Path. ‘ 
(F.P. n0.169) 
Binder, ki. Osius 
Sur les carbon w53 --sicuee verts de c:ivre 
(O> the .creer basic sirboiite >: copper}. 
Paris. acai. des Sei. Compt. Ren 204: 1200, : . 
april 19, 2937. : Tragstaiion 


Trenslated by JW. Willis. 
2re. ation fmm North Guroli.c vtate Zollege 


(Sransiation not cheéled) 
bs > 


ee 


trans- \ 


e 799. 
Prenslated by R.E. Clegg, N.C. State Col. 


lendianine 
Compt. Rend. Acad. Scie. cParis; 202:1' 


13297 


Translation 


15050 


tillage wora ) 


Birecka, Helena cana otners; 

Wpjyw niskich o.wek prouieni roentgena na 
niektore gatunki roslin wyzszyc:. (The in- \ 
Zluence of Low agses of X-rays on Some ! 
Roczniki nauk 
19599. 


species of higher plants) 
rolniczyca. v. Ty, ser.A,no.53931-925. 


ofS 61-11326. 
Translated by Z. Zargbska. 


Birecki, M. 

CeYoroczna uprawa ro:. (#-1 year round 
agrovechnike. 3rd ed.:139+15. 
1950. 


OTS W-212°6. 
Transiatec sy * Se... 


39 


TRANSL, 
9597 
Biriukova, V. S, 
crestor i pe her 
f con’ of < grass 
i 4(12)s7h. Des. 19520 


| Translated by R. Adelman, 


such im 
Les i step! 


Translation 


9907 
Biriuzov, I. 

Voprosy severncgo zemledeliia (Problems of 
agriculture in the North) Sovikhoznoe 
proizvodstvo. l..2)225. Dec. 19k. 

“TRANSL. 
15801 Birman, A. 
(Significance of the new economic 
reforms) Novyy mir. no.12:194-213. 
Dec. 1965. 
JPRS: 34,348; TT:66-30789; CS0:1314i-N. 
Translation 


Biro, Jeno. 

13972 (Data on the biologic properties of bacteria- 
free filtrates of swine erysipelas broth 

oe Allatorvosi koslony. 30:7-10. 


Translation 61-20lh). 


Afades ation 
12520 Biryukov, B. V-., and Konoplyakin, A. A. 
(Development of mathematical-logic ideas 

as a factor tiat paved the way for cyberne- 

tics) Vestnik istorii mirovoy kul'tury. 


no. 6(30):45-59. Nov.-Dec. 1961. 


JPRS :13242; CSO:6502-N. 


Transiatian 


S392 siryurov, V. 4. and Chernyshev, A. I. 
Termoobrabotka rezhushchego instrumanta tokami 
vysokoi chastoty (Heat treatment of cutting 
tools with high-frequency current) Wood 


ing and Wood “henis 2 
Srescerr try Industry. 3(2)s 


Translated by M. Slade. 


TRANSL. 
15775 Biryukov, V.A. 

(Uniformity of lumber drying during” 
rapid drying with dielectric and con- 
vection heating) Lesnaya promyshlen. 
13(7):25-27. 1953. 

FPL=639. 


TRANSL. 
15775 Biryukov, V.A. 

(Uniformity of lumber drying during 
rapid drying with dielectric and con- 
vection heating) Lesnaya pramyshlen. 
13(7):25-27. 1953. 

FPL-639. 


$f 


Biryukova, A. P. 

Izmenenie pochvy pod lesnym nasazhdeniyami 
v ysloviyach nizmennosti (S11 
changes under shelterbelts in the conditions 
of the Caspian lowland) Pochvovedenie . 
no. 6:60-65. 1955. 


PST cat. no. 262; OTS 60-21872 


TRANSL. ae 
5226 Biryulina, ..G: 
1 Poy:vien.e vreditele. ‘esa (The appearance 
“f Jorest pests) Priroaa. 50(5):126. 
196i. ; 


Transit. on no. 5695. 
Translated by .. aurdy. 


' 
Dictionary Catalog of the . 
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TRANSL TRANSL. TRANSL, 
10623 bisa, Karl, and eidemann, Jurgen. 8533 Bla. 25 .chenskaia, G.S. 1240 itianel Sees 
(the problems of bicelectric “Seekers Opyt sikvidatsii brutesliez v Gor "kovekot *“tuses cur la sélection Ju lir. T. “aractéres 
(Part I)) Zeitschrift fur Aerosol Forsch- oblasti (Experience oi ope hye ace nor;holo.j ses utilisée neve) a seeReeeeennme 
ung Therapii. 4; 220-226. (1955) ix, Jor"kii oblast). Veverinarifa. 31(5): controle des lirr4es cures (Studies in flax selec- 
33. May 1954. _ tion. I. Morpholo-ies! characters used for the 
separation and ccrtro! of pure lines). Rev. de 
Translated ty L. Lusich. Bot. Appl. ot d'Agr. colon. 3:3-25. 1923. 
Tews Stincih Translated by L. teinbach. 
10601 Keceived from Div. of Cereal crops. 
P rekexclibesion of aerosols by means of Transition 
electrets) Zeitschrift fur Ae 1954) ariculture Yrit , CX: 
Forschung und Therapii. 3:504-509. (19 PT ..covesichensite ls “le Ne Trarslatior 
Gn the cestbu').it-: of the bee - polli- oa ee 
nators of the ~cerne (In R ssian) Aced. 2055 Blarizghem,  L. 
Nauk. JSOR Dok. 277 1-d60, 195L. Note sur la Xerie ensz le chataigner (Report 
or Xenia ir chestnuts). Soc. Bot. de France 
Trarslator uckrern Rul. 66:304-356. %ov.l4,1919 (1920). 
1U5<°3 pischoff, W., and oer, We 
4. sung der Dickenquellung und Wassereuf- Translated by 1..«.G. Reyers. 
Die st Spanplatten (The measurement of xeceived se of Pathology. 
thickness swelling and water absorption of Pe ndel9 t 
tralbla 21211- Translation 5 
chipboard ) pattce sei ie Film Blagoveshchenskit, D. I. 
1212 and tpe Auge 1955+ 232 Osnovnye naprovieri ye parasitologicheskikh 5 
issledovamy po arakhnoentomologil v SSSR A 
Translated by Peul H. Hinz. (Principal trends in the parasitological re- Trenslation é 
search work in arachno-entomology in the 12gk2 he EA4 Re ii 
R Entomologicheskoe obozrenie. 16(1): pars Sores imghct a Bodenpflege- 
<7 1959. oe c (2) verfahren im Obstbau auf den Verlauf der ; 
a. Bodenfeuchtigkeit 1958 und 1959 (The influence — 
of various methods of soil management on soil 
1106 ~=—s-Bitancourt, A.A. and Jenkins, A.E Trensistion 00. S724. moisture trends in orchards, 1950 and 1959) 
Variacoes de Elsino’ australis Bitencourt e Translated by M. Slade. Deutsch. Gartenb. 7:10205. 1960. % 
Jenkins (Variations of Elsinoé australis). Query no. 3950. a 
Rodriguesia 2(Hum.Esp.): 315-317. 1936 ¢19373 
Translated by the authors. 
Received from Div. of Mycology. : Trangia. 37 c 
11216  Bilegoveshchenskiy, A. V- 44283 Bjaszkowska, Zofia, and Dybezynski Rajmund. ; 
(The biochemicai evolution of angiosperms ) hk he Charakterystyka i ocena anionitow siinie £ 
Botanicheskiy zhurnal. 45(4):460-491. 1960. zasadovych. I. eae padan zdolnosei wymiennej — 
i i polifunkcyjnosci (Characteristics and I 
TT CMe Bitxov, P. Ie OFS :60-11, 988; JPRS:5092; CSO:1431-N evaiuation of strongly alkaline anion exchangers. 
si, Nashi plany (Our piens cin agricultural Translated by U.S. Joint Publicetions I. Investigation methods of exchange capacity 
evistion,)  Zashchite rastenii. 5(1):41-42. Reseerch Service. and polyfunctionality)  Przemys{ chemiczny. 
Man. 1960 38(3):168-175. 1959. ‘ 
OTs 61-11373. i 
Translated by Cz. Pawelec. | 
Translation and Pavlowaky, H. 
= ‘ 5238 Blagoweschtschensky, J» ? ; 
6630 Bjérling K. ; ologi bekampfung der Transiation 
Untersuchungen ueber Phoma betae (Gud.) Fr. rae Vaspobien torte De Geer). 14682, Z. cand others, Z 
unter besonderer Berueccésichtigune ¢ioer ca tene bi and on the control of Rypoderma Sorpeje selektywna i pecznienie jonitow 
durch den Pilz veru~sachten “tengelr&ule der bovis De Geer.) Zeitschrift fur wissenschaft- {Sevecirs ore i weenie elt 
+ 4 7 2 exchangers oczn chemii. -5)e 
nme ae Re a ae liche biologie. Abt. F. Parsitenkunde, Ba.3, 921-925. 1955. 
Seen iat of saadtboaring plants. caused by PORE ic bree at cel aaa OTS 61-11372 : 
the fungus. Statena Vaxrtekyddsanatalt. Fs a 
“Geustates 7 1945. Translated by Carlo Zeinet Translated by W. Kulerski. 
Meddelande> = 
Translated by H. A. Kuyper. 
Translation $ 
a3 aszyk, Paul. 
TRARS. 14856 Untersuchungen uber die -emmesgeschichte. 
Translation 5549 Blain, Jules. der vogelschuppen und federn und uber die ‘ 
Film Black, J. N. Les journeés des matiéres plastiques et des abhangigheit ihrer Ausbildung am vogelfuss 4 
353 (On the light microclimatology ~f pastures) résines synthetiques (Paris, 10-18 juin 1939) von der funktion (S.udies concerning the 7 
En Oversikt av ljusklimatet i valvaxthest&nd (Symposium on plastic materials and synthetic phylogeny of the bird scales and feathers . 
kungl. lantoruksakedemiens tidskrift- v-98; resins. Paris, 10-18 June 1939) Le Genie and concerning the denendence of their for- 
260-285. 1959. civil. t.115-no.2, samedi & juillet 1939. mation on the function on the bird foot. , 
\ _Gegenbeurs morphol. 75:483-567. 1935. 
TT 60-18994. Trenslated by Robertson Eppes, jr. 
Translation . 
6525 Blau, Marietta. see “ 
ee La radiactividad y el estado termico de la 
: 4 y A 
Jransiaiion dead. 8. 30 y tierra (Radioactivity and the thermal state 
14878 (The Tien Shan stavion for studies in Lis cavact $rastiques ii iamigue. f adarentales cried te’ Ciencia. Mexico. 4-5:97-103. 
ye geography) Vestat® Akos. pauk aes c's et lo.r utilisati a ~* r l*arciagement : : 
SSSR. no-12:105~100. Dec. 1964. avricole dus sake (fun aqbet bh: see alee viaracter- ? lated by W. &. ie 
4 istacs of 47.48 and th -$ilivation for the agrarian Dugger 
SPRS:29,056; TT:65-30473; CSO:11170-D. Control OF watersye 77 le AMONG. ACade ayiPe “T7COe 
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aa , ; 
Translation Binzovetchensky, : /. a:1 A.-:asancrova, E.G. 


Geese hed ee eee 415177 (Sumary of "The gener .1 witrogen content in — 

seeds o: different species of Leguminosae") < 

FUR Evolutsionnaya bioknemiya rastenii. p.29. ; 
JO) Blagovesh*nenskaie, 3. S. 190%: 

Opyt licvidats . bruisellez. krupnogo rogatogo j 

skota v khoziais~.akn gor'kovskoi oblasti s Transle-ed by Ga.. Bremenstul. 2 

primeneniem komplekca ~iagnosticheskikh issle- a 

.  dovanii 4 profilaktichesxoi vaktsinateii 6508 = Blanc-Lapierre, Andre. Fs 

(Eradication method of covine ‘brucellosis on Fluctuations dues & -‘émission thermoélec- ¥ 

farms of the Gor'aii Oblast’ by using the complex fxncque de le coucte photodlectrique dens un ‘Transtation ri 

of diagnostical exanination and prophylactac amv.‘ ficateur er. Lumiere modulée (Fluctua- ' ‘ 

vaccination) In brucellosis in agricultural Has due to the toermcelectronis ecissicd THO Le blé & cuitiver au Maroc (The wheat to grow 


of the photoelectric layer in an amplifier in 
moaulated light) Comptes rendu, Academie 
dee eciences. Paris. Pe k3-bh. 19h5. 


le Petit Casablanvais 


in Morccoo) by A. Mr. 


animals. Moskva. Gos. izd-vo sel'khos. litery, 
agricole. 30(1,191):6. Dec. 19%, 


Translated by A. N. Vildsius, Transiated by Wm. He 
y ° rea 


40 


Ball. Trenslated by May Coult. 


| 


Le blé et la carte de vein (wheat and the 
bread card). Jour. 2. Com. 95('25):iet. 
1940. 


Bye 


Translated by May Coult. 
Sicned: G. C. . 


Bleier, He - 
Veber chromosomen- und zUchtur siragen der 


zuckerrllbe (Or the aestion of chromosomes and 
breeding 1° the suger beet). ZackerrUbenbau 
16 (5)273-62. May, ore. 


Trarslatedc by ".A. Kuypere : 
Received from Div. of Sugar Plast “nveste 


Translation 


9473 Bleuler, E., Scherrer, P., Walter, M, and 


Zunti, W 
5 Zerfall von NS (j- Decay of wt5) 
Helvetica Physica Acta, 20:96-10h. 19476 


Translated by Daniel K. Muller. 


Vranslaticn 


Blinkova, M. V. 

Na vsesoiuznom soveshchanii po proizvodstvu 
gibridnyka senian kukuruzy (At the All-Union 
Conference on the Production of Hybrid Corn 
Seeds) Zemledelie. (6)2125-128 June 1956. 

Translation 


12389 


Blinkova, M. V. — 
Uchenyi-selektsioner (Scientist-plant 


breeder (Boris P. Socolov)) Vestnik 
sel'skokhozyaistvennoi nauki. 1961(5):137- 
lho. May 1961. 

™ ans. A-1317- 


iation 
Brensiati Blinova, Ye. I. 


(Supplies of lam. iar.sn seaweed around 
Kil'din Tsiand) Mauch. -Tekh. byulleten' 
PINRO. 4:36-38. .962. 


JPRS:22,982; TT:64-.1431; CSO:10202-D. 


irensiation 


Bliznakov, Georgi. 
14629 (The progress of Bu-garian chemical science) 


Priroda. 13(4):16-20. July-Aug. 1964. 


JPRS: 27, 318; TT:64-51574; C80: 2200-S. 


Tren: ‘tion ; 
L254 Bliznyaz, E. V., anu khossinskii, K. I. 
Osnovy metouik. vascneta r -slovyxn protsessov, 


vyzyvaemykh na re. Kh .sKkusstvennym izmeneniem 


ikn rezhima (Basic methods for comput. ~¢ channel 
_ processes in rivers :aused oy artificial modifi- 
Problemy reguliro- 


cation: of the river cegime ) 
vaniya recnnogo stoka. no. 6:.-93. 1956. 
c > 9 


PST cat. no. 461; OTS 61-1431. 
Translated by Y. Prushansky- 


S30 Transiation 


BLOCZ, 

Ltuncieane et la nouve..- vi.dorle Qus .aiitae 
(The ola und new quantu: tueories). Rev. wa Sci. 
Pures et Appl., 34: c95-700. Dec. 31, 19%. 


? .asiatea by Je We Por.yy-te Ve State » se 


5862 


6219 


Translation 
6751 


Translation 


National Agricultural Library 


biokker, P.C. 

s azitvoten*ial (The acid poventiai) Recueil 
ues vravaux chimiques Ges pays-bas. 56(1):52-58. 
15 janvier 1537. 


Translated by i..0. vorady. 


Blom, A.V. 

Festigkeitseigenschaften und Aufbau von 
Nitrozellulosefilmen (Stress properties and 
structure of nitrocellulose films) Kolloid 
Zeitschrift. 61(2): 234-239. 1932. 


Translated by Irwin Bross, under the 
supervision of Ruth B. Ball. 


Blom, Erik. 

Concerning the critique of morphology of 
bull spermatozoa. Monthly magazine for 
veterinarians. 55(6):July 15, 1943. Denmark. 


Blom, Jakob. 


43545 Uber die Konf-gurat:on und Konformtion 


Transisiion 


12004 


der Aromeren kristallischer Hexoser. und 
Heptosen (On tne conformation and ¢ 7a- 
figuration of anomers of crystalline hexoses 
and heptoses) Acta Chemica. Scandinavica. 
17(1):73-78. 1963. 


Translation no. o431. 
Translated by M. Fremt. 


Bionska, Anne. 

Patogeniczne rz;by svonki ziemniaczanej 
leptinotarsa decez... ata Say z rodzaju Beau- 
veria (Pathogenic x auveria genus fungi of 
the Colorado beetl. ,Leptinotarsa decemlineata 
Say) Roczniki nau« rolniczych. 74, Ser. A, 
no. 2:359-372. 1957- 


OTS 0600-21411. 
Translated by Albert xadziwij/. 


(Inversion of sugar in different varieties of 
‘ons uman 4: 


Translated by H.A. Kuyper. 
Received from Div. of Sugar Plant Invest. 
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Nawther, G.Len. vor 

of0un Cor cninur 74a (T*a0hona, ir. icder- 
landische-indien (.. icivar.on of sins nu * 
the wevnerl ids Indies} Der Tropenpflunzer. 
21 (6) 2236-239. June 1956. 


Transla 2c oy via,” Joult. 


Tiansiation 
Blunck, H. and Merixenschinger, F. 


Drahtwurmschaden in horfingarten. (The wire- 
worm damage to hop pl rtstions). Wochenbdlatt 
des landvirtshcaftlicnen. Vol. 9, no.3, March 


50C39 1926. 


Translated by F.A. Schillings 


Tronsiatioo 
Blunc, He 
Lebenweise und kekamnofund @r draktwurmer. 
(Manner of life and combating of wireworms). 
Biologische reichsanstalt fur land-und forstwirt- 
5010 schaft Berlin-Dahlem. Flugblatt no. 76, 1925. 


Translated by Cario Zeimet. 


Tra alntinn 
Blunc«, 3, and Subklew, W. 

Lebenwe‘ise und bekemofung der a: ahtwurner. 
(The mode of life and rchtod of control of wire- 


Pate worms). Biologiscne reichsanstalt fir land-und 
S11 foretwirtschaft Berlin-Dahlem. Flugblatt no. 76, 
3d rev. ed., 1934, 
Translated by ¥.A. Schilling, 
7 vansiavon 
5878 sSlunck, H. 


Uber muslic. « cn einagarun: 
toffeinenato’ en-plu, : 
af potato ner icce-plague) Zeitsenrift Mir 
vi anzenkrat..reiter (eflanzenpatnologie) und 
pflanzenschutz. 45(2) 1933. 


der kar- 


Translated by J.C. Darsie. 


Translation 
Blurck, EH. and Merkenschlager, Fe 

Zur okologie dur draitwurmi.erde. (On the 
ecology of wireworms,. ‘“achrigitendlatt fiir den 
deutshcen pflanzenschutzdienst. Vol. 5, noel2 
<q Pr 5-8 Doce 1925, : 


Translated by F. A. Schilling. 


Translation 
Boas, J.E.V. 
14027 Federn (Feathes) Anatomie der Wirbel- 
tiere. dandbuch. 1:565-584. 1931. 
Translated by P. Stettenheim, and M. Evans. 
Translation 
9067 Boberg, Sven and Juhlin-Dannfelt, Mattes. 
Investigations regarding float-timber, 
Skogevardforeninge tidskrift, no. 5-6, 
May-June 1926, 
Translated by J.P.D, vanVeen, 
TRANS. 
557% Bobilioff, W. 


Stekken van Hevea brasiliensis (Cuttings of 
Hevea brasiliensis; preparation by constricting 
stem with wire) Archief voor de rubbercultuur 
in Nederl. Indie. po123-126, v.18, 20.36 193%. 


Translated by H.A. Kuyper. 


Bobko, E. V., and Jerling, V, V- 

Influence du bore sur le developpement 
reproductif des plantes (Influence of 
boroa on the reproductive development of 
ie Amnales agronomiques. 6:174-154. 
1935. 


Translated by Robert 0. Kuehl. 


once ning we control 


Vrarslano 


Te 


Bobko, S. We, refs, «lubew, 3. A., and 

Milin, Ae F.. : : 

Qur frage liber die schadliche wirkung hoher 
kalkgaben. (On the question o< the bad effect 
of too high lime applications). .Ztschr. f. 
Pflanzenernahrung u. Dingung, ~, 6:128-168. 
1926. 


Translated by &. E. Sarnes. 
Received from Chico ngricultural Experiment 


Statica. 


sobovich, V. T. i: 

Sukhie kul'tury bakterii dlia bor'by s 
gryzunami (Dry cultures of bacteria for the 
fight against rodents) Mikrobiologiia. 
21(2):187-191. March/April 1952. 


Trenslated by L. Lnlich. 


Translation 


B.P.I. 


Bobrov, E. G. 


2057 


and systematics of genus Corylus). 
Bot. 1936 (1):11-39. 


Tranalatior 


9405 


bumazhnogo proizvodstva 


*storiia i sistematike roda Corylus (History 
Sovetek. 


1936. 


Translated by V. Tirin. 
Received from Div. of Plant Bxplor. & Introd. 


Bobrov, F. Fe 


Teoriya udel'noi poverkhnosti v tekhnologii 
(The theory of the 


specifi: surface in <e technology of paper 


products) 
5-8. 


Translation 


14082 


Translation 


15294 


fermentation of oriental tobaccos) 
11(6/7):211-216. 


Paper Industry (Moscow) no.5/6: 


19L66 
Translated by D. Armstrong and A. J. Watsons 


Boorovskiy, P. 


(Ways of improving the use of mineral fer- 
ti.'zers) Voprosy exonomiki, no.2:64-70. 
Fet .1963. 


JPRS:24,104; OTS:04-31027; CSO:10371-D. 


Boceski, Dusko. 


(Ob'ective determination of the degree of 
Duvan. 


June/July 1961. 


*raislation 
iniculture Unit 


Translation 


13569 


Translation 


22557 


TRANSL. 
10200 


Boch, Rudolf 

4e Tanze der sienen bei nahen und fernen 
Trachtquellen ‘»ec lances tor near and far 
forage sources) Ztschr. f- .ergl. Prysiol. 
38:136-167. 1956 


Translatec by A. ’- Streughan 


Bocnarov, D. A. 

Vochage yashchura (Kompleks vetersnarno- 
sanitarnykh meropriyatii (In the foot-and- 
mouth disease focus (A complex of veterinary- 
sanitary measures) ) Veterinariya. 40(11): 


63-65. Wov. 1963. 


Trans. V-1899. 


Bocharova, L. P. 

(Kiev Conference on tne Chemical '. vhod in 
Plant Pest Contro:} Zeshchita rasteniy ot 
vrediteley i bolezrey. no. 3:57. Mar. 1961. 


JPRS:12151; CSO:15/>->. 


Bochever, A. M. 
Sovetekaia sel'skokhoziais:.en-mia pechat' 
ze 40 let (Soviet agriculture: prese for the 


lest 40 years) Veetnik sel'skokhoriaistvennoi 


meuki. no. 11:153-155. 1957. 


Dictionary Catalog of the 


Bock E 

Die Zestimmng der statischen Festigkeits- 
eigenschaften der Leimverbindungen (Determina- 
tion of static strength vroperties of glued 
join ) Holz als -vh= und Werkstoff, 
9(2)162s7256 1951. * 


Translated by &. Peigl. 


Trarslatlon | - : 
5881 BUckenhoff. 
sur geschichte der germanischen land-wirt- 
schaft (The history of Serman agriculture) 
Fahrbuch: der Gesellschaft fur geschichte und 
Literatur der landwirtschaft. 37(2/5). 
‘franslated by Yrancis &. UcVay. 
Tra>sfaz'on 


13263 


Tren 


Boczek, J. cand others, 
Roztocze szkodliwe w przechowalniach 
siemienia inianego i konopi w Polsce (Mites 


storages in Poland) Prace naukowe instytutu. 
echrony roslin. 2(1):57-86. 1960. 


OTS 60-21533. 
Translated by Maria Radsivi7y. 


clon 


43264 soczex, Moria, and Kielan, Andrzej. 


10 


Tran 


Metoda opracowania proguozy fali 
powodziowej do zbiornikow wodnych (A method 
of forecasting the inflow of flood wave to ™ 
water reservoirs) Gazeta observatora pihm. 
no. 10:12-15. 1958. 


OTS 61-31294. 
Translated by J. Bachrach. 


GO poanar, J., and Barta, Ladislaus. 

Die Biochemischen Vorgange bei der Tabakrei- 
fung (Trocknung und Fermentierung (The bio- 
chemistry 2f tobacco processing (drying and 
fermentation) Ergebnisse der Ensymforschung. 


4274-296. 1935. 
Translated by Dr. E. Freed. 


slation 
Bodroff, B. A. 

Vliianie lesnykh polos na mikrokl-2nat 
prilegeiushtei territorii (Influence of 
shelterbelts on the microclimate of the - 
adjoining territory) From a publication of the 
Vsesoiuzny naouchno-izsledovatelski lesokulturny 
eco reper institut. p. 1-83. 


Translated by c. P. de Blumenthal. 


I ranatator 


7308 


Bodrov, V. A. 

Methods of observation on the microclimate 
and agricultural yiela in a territory protected 
by shelterbelts. Moscow. Polezashtchitnye 
lesnye polossy (Shelterbelts), Report of the 
All-Union Institute fur the Improvement of 
Farm land by Forestation. 8:159-174. 1937. 


Translated by C. P, deBlumenthal, 


y 
iransiat *podurov, Dini tur: 


(The relatioaship betwen the external 
characteristics of to.a.:o leaves and their 


chemical ana smoking properties t; 
6(6): 39-44. 1961. Er Ss 
TRANSL. 
1 45 odyanskiy, V. 

(The Soviet view of Kuwait's international 


finaace role) Az.,.. i Afrika segodnya. 
mo. 5:2 -29. May 194, ° 


Trizinally en-...ed "Kuwait; the Arab banker” 
IPRs. 6,229; OT: 64-4488; CSC: 3290-8. 
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TRANSL. 
5866 Bevcrter, sari. 
Les: principles de le clarii-cation e~ «« la 

purification des eavx residuaires indusirie! ies 
-texiiles;quelques exerples oris dans le Lisn..i- 
ment, la teinture et les annrata (The oriacivics 
of clarif‘iontion anc. urification or residuai 
water. ln the toxtise industry; exemples takon 
in bleaccing, dyeing, and finishing) «ewe 
penersse ces . atievcs colorantes de la teinture, 
ce l'irpression, du blanciiment et des apprets. 
56(425,:144. 1932. ; 


Translated by C.:.. satsone 


ee ae’ 


7298 


Boecop, M. van. A 
Over het wasechen of zeeven der kina-basten 


(Washing or sieving cinchona park) De 
Bergeultures. 3(27):66"-066. Jan. 1929. 


Translated by May Couit. 


Trandiation 
7163 Boecop, M van, 
° Schaduw in kina-plantsoenen (Shade in 
cinchona groves) De Bergcoultures. 
3(60) :1532-1533. 1929. 
Translated by May Coult, 
Q i 
5622 Boecop, M. van, baron. 
Wortelkraagziekte op succirubra-zaabedden 
(Root collar disease in succirubra seedbeds) De 
Bergeultures 4{no.9): 218. March 1, 1930. 
Translated by May Coult. 
\ranslation 
6259 


Boedijn, k..Bs and A, Stel; idan. 

Les espaces ins genres “=)iccbvsicium et 
Septcbusidium de. Indes Néerlandaises “he 
Netherlands Indie epecias nf the ferera ' 
Feiicobasidium ard Septobesidium). Jerdin 
Dotonigue do Puitenzcry. Bulletin du Jardin 
botanique, Ser. 3, 11(2),165-171. May 1951. 


Tranelated by May Coult. 


Transiotion 
Apiculture cnit ; 
doerler, Friedrich q 
Therapie mit ‘elée woyale .therepy with : 
royal jelly) Hipnokrates 29:457-459. 1958 


“Translation /urnished py Ontario Agr. Col-, 
@elph, Intario 


Translation 
6228 
Boekenocogen, HA. 
De oxydatie van onverzadigte yetzure ssters 


(The oxidation of unsaturated fatty esters). 
Cheriscn Weecblad. 43;796-798. 1947. 


Translated by Zuca ¥. J Reyers. 


Translation’ ° 
12943 Boerema, G. H., and Si_ver, C. N. 
De Peronospora bij anemoon, Anemone coronaria 


L. (Downy mildew of anemones) Meaed. pl. 
tiek.. @ienst.. 134:155-7. 1960. 
Query no. 3685. 
TRARS,. 
3013 Boese, Gerhard 


Translated by Carlo Zeimet. 


iTra:.slation ; 
Entomology Sub- ranch 
3cet.us, Jan 

Uber den verla - der ncoktvarabsonderung 
einiger blutenpilensen CConcerniag the 
seouence of nectar 3:ereticn ir various 
honey >lants}. Sceli iz. Bienen Ztg. icihelfte 
2(7)2 25€-317. October 1948 


Translated by *. A. Nikoloff 


Boeuf, F. 

Le ble en Tunisie. 17° partie: La plante. 
IT. Genstique (Wheat in Tunis. Part l- The 
plant.II. Genetics). Ann. du Serv. Bot. et 
Agron. Tunis; 8369-167. (1931) 1932. 

Translated by W.H. Chapman & S.T. Ballenger. 

Received from H.C. State Col. 


frans.ution 


5429 
‘ Roeusky, A s. 
The spread of brown leaf rust in wheat fields. 
Summ. Sci. res. work, Inst. pl. prot., 19552 
111-116. 1:38. 
Ta sracatio: 


Bogaerds, N. 

Statistisch over: icnt 1959/'60 (Statis- 
tical survey of *.° iinancial results of farm 
farming in 1999/6) Landbouw. Economisch 
Instituut. Afdeling Bedrijfseconomisch Onder- 
zoek Landbouw. Bu.letin no. 40. Feb. 1961. 


2706 


Translated by A.H.J. Liberg, and T. de 
_ Ruiter. 


Bogaevski, O. A. 
(On a physical theory of evaporation of . 
liquids im connection with the problem of wood 


drying) ZBIIME. v. 4:203-222. 1956. F 


Translated by The Jureau for Translations, 
Dept. of the Secretary of State of Canada. 


Bogatyrev, K. P. : 

Iuchshie sel'skokhoziastvennye ugod'ia v 
gorakh Krainego severa (Best agricultural 
lands in the mountains of the Extreme North 
(of USSR)) Pochvovedenie. no,52)89-1,92. 
Aug. 1951. 


Translation 
Apiculture Unit 
- Bogdan, Te, Pepa, Avy and Foti, N- : 
Cercetari asupra posibilitatilor folosirii 

examenului coprologic in diagnosticul 
nosemozei matcilor in viata (Inquiry into _ 
the possibility of making use of feces exami- 
nation in the diagnosis of Nosema of the queen 
bee in vivo) Apicultura 32:6-11- June 1959 


Translator unknown 


Translation 


8286 Bogdanov, B. 
Novy god - novye bol'shie sedeohi (New year - 
great new tasks), Veterinariia. 26(1)s1-6. 
Jan. 1949. 


Translated by L. Lulich. 


National Agricultural Library 


5 ranelation 
1676 Eogdanov, N. 

Kultura tunga na novye rel'sy (Tung culture 
along new lines) Sovetskie subtropild. 
7:58-61. July 1938. 


Translated by Bessie Vasdof, 


Translator 


8662 Bogdanov, N. A. 

Veterinarnafa =. uzhba vseso{uznoY sel'skokho- 
ziafstvennol vystavki (Veterinary service of 
the All-Union AgriculturalExhibit). Veteri- 


narifa. 31(7):17-19. July 1954. 
Translated by L. Lulich. 


nn 
Le ao Bogaanov, P. L. 
A3~RS O Fotoperiodizme u Drevesnykh Porod 
(On the photoperiodism of tree species) 
Truay po Lesnom Opytnomu Delu. no. 10: 
54-5p. 


1931. 
Translation no. 137. 
Translated by Cc. F.de Blumenthal. 


Translation 
B.P.I. 
2059 Bogdanov, P. L, 

oh os cea khreneniia py'ltsy drevesnyh 

porod v sviazi s celezysiei (Methods «* 

. } o reservi 
the pollen of arboreal species in Socnieet toe w tthe 


select. . 
os ion). Sovetek. Bot. 1935(1): 98-107. 


Trenslated by C. Reliavsky. 
Received from Div. of Forest Patholocy. 


Translation 


44830 


Bogdanov, V. V. 

Vremennyi poverkhnostnyi stok na Takyrakh 
(Temporary surface runoff on Takyr soils) 
Akademiya nauk SSSX. Botanicheskii institut. 
Pustynii SSSR. 2(52):488-507. 1954. 


IPST cat. no. 1149; OTS 64-11083. 


Translation 
6738 Bogdanov-Kat 'kov, N. HN. 
Cadres for plant protection from pests. 


Zashch. rast. %:121-122. 1935. 


Translated by 8. BH. Monson. 


Travsiation 


12401 Bogdanowicz, J., and Dziezyc, J. 

Dobor ciggnikow i narzgdzi rolniczych w 
zaleznosci od warunkow glebowych i rzezby 
terenu (Selecticn of tractors and tillage im- 
Plements according to soil conditions and re- 
— Nowe ro.nictwo. no. 18:785-787. 


OTS 60-21535. 
Translated by D. Brzostowska. 


Bogdatiev, S. Y. : 
Znachenie lesa v borbe 8 zasuknol (The 


importance of the forest in combating drought ) 
Moscow. Journal "Na lesokulturnom fronte (On 
the silvicultural front) no. 1:7-12. 1932. 


Translated by C. P. de Blumenthal. 


seo. .ton 


41286 sogoiavienskaia, R. A. tag 
Saizhenie porazhaemosti kartofelia fitoftoroi 


(Decreasing phytophthora sufection in potatoes) 
Zashchite rastenii. 5\7):21-23. July 1960. 
Trans. A-i205. 
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Translation 
Apiculture Unit 
Bogoiavlensky, S. ~ . and Mertz, A. A. 
Temporary isoiz: n %f becs in hives for 
protection from o71s .1ng (In Russian) 
Pchelovodstvo 34(3):42-46. 1957 


Translated by \. V- Ponomaref~, Tucson, 
Arizona 


_ Translation 


6946  Bogomlagkov, S 
Novyi eort ozimoi rzhi (New variety of winter 
rye (sitniizksoz 1)).  Selek, 4 semen 18(10): 


46-47, Oct. 1951. 
Translated by E. Ruwell. 


Translation Bogorov, V.G. 

15291 (Review of “Biology of the White Seay’ the 
works of the White Sea Biological Station of 
the Moscow University, 1962, vol. 1) 
Zoolog. zhur. 42(6):967. 1963. 


JPRS:20, 878; OTS:63-31661; CS0:2761-S. 


| Translation 

i ee Bogoyawlensky, KeSe 

F (The formed elements of the blood of insects). 
Text in Russian. Archives ruases d'anatomte, 
a'"histologie et d'embryologie, vol. 11, no.2, 


5014 P- 361-386, 1932. : 
Translation by Mrs. Sonia Davidson. 
Transiation 
6257 
Boha Helene, 


Die Borkenkafer (Bar} eatles). Bundesanstalt 
for Pflanzenschutz. Flucmlatt Nr. 45. 1948. 


Translated by R. Steniey Dyal under tne 
supervieion of Fred J. allred. 


Translation 
+6537 Bohm, Helene. 

Die San José Schildiaus, Aspidiotus 
perniciosus (Tne San Jose scale louse, 
Aspidiotus perniciosus). Buniesanstalt 
flr Pflanzenschutz (laniwirtechaftlich 
bakteriologische Versuchsanstalt). Flug- 
dlatt nr. lu. 19h6. Vienna. 


Translated by Clarence M. Wilson. 


Jranslation 


9963, BUhme, H. and Schtitte, H. Re 
Genetisch-Biochemigche Untersuchung uber 
Bltitenfarbstoffe arn Mctanten von Antirrhimm 
majus (L) (Geneticel-biochemical studies on 
flower coloring in mtants of Antirrhinun aajus 
{Le))  Biologische Zentralblatt. 75(9/10)s 
597-611. 1956.6 


Ti ee ttON 
1US6 péhmer, Harald. 
Untersuchunger. er das Wachstum und den 
Feinbau der Zeliwande in der Avena-Koleoptile 
(Investigations of the growth fine 
structure of the cell walls of the Avena 
coleoptile) Planta. 50:461-497. 1958. 


Translated by M. Slade. 


Translation 


7867 Bofakhohan, A B 


K voprosu o primenenii sibireiazvennykh 
vaktsin Tsenkovskogo (On the problem of the 
nee of Tsenkovskii's antianthrax vaccines) 
Veterinariia, 29(9):24-27. Sept. 1952. 


Translated by L. Lalich. 


Translation 


xova, 4 “! 
wr mo rgpel 'sovante gerneyshilki "F 28-3" 


4a bor'bdy 8 pyl'soL Golovne2 
uss of PEs graia drier in emit 
control pof waeet and varley33- 
Selek. 1 Senen. 15(2)s 64-65 61.9 Se5 
(In Ruseian). Feb. 1948 


Translated by E. Rawell 


m Boiar xii Vv. 
7083 joldrs » I { hennymi 
ra ni vinei kormami, poraz: 
Oe NT oe ae pigs with mold- 


sesen'in (Poisoning 
A feed)  Mosxva. Veterinarife. 


27(7):38-39. July, 1950. 


Translated by L. Lulich. 


suly Boichenko, E. A. 

Aktivirovanie molexuliarnogo vodoroda 
gidrogenazoi khloroplastov (Activation of 
molecular hydrogen by the hydrogenase of 
chloroplasts). Biokhimiia. 13(3):219-224, 


May/June 1948. 


Translated by A, Antik. 


7020 Boicnenko, E. A. 
Fermentativhye reaktaii fotosinteza 


(Enzymatic reactions of pnotoaynthesi s) 
Akad, Nauk SSSR. Vest. 21(10):55-60. 


1951. 
Translated by Z. Ruwell. 


Tranelatior 
6521 Boicnenko, E.A.- 
Gidrogenaza izolirovannykh khlorop:astov 
(Hyarogenese of isolated chloroplasts). 
Biokhim fa. 12(2):1: 5-162. 1947. 


Translated by A. A. uu... 


1116 Boiko, A. 
; Reshenie Plemma TSK KPSS - v osnovu raboty 


(The Gecision of the Ple=u of the Central 
Committee of the USSR Cammmist Party mst be 


(2):5-9+ Feb. 1960. 


10815 Boil. A. A. 


Boi'she ynin.« oprosam raachnyth issle- 
dovazil po veter oarno. san‘ta.ii (More 
attention to de piid <> prob:ems uf scientific 
research on vety .nary sanization) Veteri- 
nariia, %36(4):t-13. Apr. i9v?. 


11676 = Boixo, A.A. 
Iskorenenie yasachuré-nev..ozbnaya zadacha 
(Eradication of * « f0t-ana-movth disease - 
an urgent task) Veterinariya. 37(8):10-16. 


Aug. 1960. 
Trans. V-1691. 


TRANSL 


Boiko, ... 4. 

10291 Ysuchat cxonaniku veterinarii (Learning 
veterinary economics) Veterinariia. 75(3): 
10. Mer. 1958. 


Dictionary Catalog of the 


Translation 


10857 Boiko, A. A+ 
Kratko o tom, chto my uznaii o veterinarii 


SSHA (Briefly vhat ve came to know about 
veterinary medicine of the U. S. A-) 
Veterinariia. 36(7):74-83. July 1959- 


os ter OMGN 
10130 
Boiko, A. A. 

Nekotorye itogi raboty za 1356 god i zadachi 
veterinarnykh spetsialistov vo vtorom godu 
shestoi piatiletki (Some results of the work in 
year 1956, and the tasks of the veterinary 
specialists for the second year of the Sixth 
Five-Year-Plan) Veterinariiae  34(1):3-9. 


Janusry 1957. 


Irins'-tion 


101 Boiko, A. A. 
= (0) rabote 25-1 secail mezadunarodnogo epi- 


zooticheskogo biuro (Work of the 25th Conf- 
erence of the International Bureau of Epi- 
zootics ) Veterinariia. 34(9):85-94. Sept. 


195 es 


Transiaion 


Boiko, A.A. 
Orgar izatsiia veterinarno=lechebnogo dela i 
zadacni ego uluchsheniia (Organization of the 
veterinary~medica. work and problems for its 

improvenent)  Veterinariia. 34(6):3-10. 
June 19576 


Boiko, A. A. 

Veterinariie = 40-1 godovshchine velikoi 
oktiabrekoi sotsialisticheskoi revoliutsii 
(Veterinary medicine on the 4Cth anniversary 
of the Great October Socialist Revolution) 
Veterinariia. %34(11):12-2h. Hov. 1957. 


TRANSL. 
15741 Boiko, F.K. 

(Substantia ion of simplified methods 
of calculation of electric -loads of 
agricultural corsumers) Mechanizat. 
and electrificat. of agricul. no.6:12. 


1963. 


Translation 
E.P.Ie ; 
1029 Bois, DU. 
ves “lantes aliv~ents.res chez tous les 
pounles et a “raver s ares. Histcire, 
utilisation, culture. 7.1] Phanérorames 
4¢ ~uniéres {Food plerts of all peoples throurh- 
out the ares. Hicter:, utilization, culture. 
{vel} Leruminevs <i serine plants). 593 pe 
Paris, P. Lechevalier, 1927. 
Serus Aruchis, p.0°-97 only, translated. 


Trarsi:ted by ‘ay Coult,. 
Received from 'ureAgr. Loon. . 


Jrans:ation 
14754) I.I. anu Sagunov, V.G. 
(Source .* raw materials for micro- 
fertil.zers in the Kazakh SSR. Vestnik 
aoe nauk Kazakhskoy SSR. no. 2:23-31. 


JPRS:28,155; TT:65-3K— 5; CS0:9515-N. 
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TRANSL. 


2 Bokma de Boer, B. 
bac De pibitbehandelin; en bibitvoorzieni-~¢ ten 


wehoeve der aanplartin-en van suiker-orde.. sin,es 
(The treatment and supply of seed cuttings “<r the 
purpose of planting tiem on sugar . tantations). 
Arch. v. Suikerindus. Nederiand. 77di¥ 35(2)1 
1083-1094, 1113-1123. 1427. 


Translated by E. >. Roberts 
Received from Liv. of Sugar Plant Invest. 


Translation 


12126 Bokser, 3. 
Bogatstva i ruzhdy Arala (The wealth and 


the needs of the iral Sea) N 
khozyaistvo uzbekistana. 3(4%):92-96. 1961. 


f 

Trans. V-1741. ¢ 

3 

Translation i 

Bokura, U- i. a 

2060 Wugirud no wubyS ni Kwansuru Tyose (Inves-_ 
tiget o7 on Tyrhutls graminum Karste Preliminary 


report}. 
tect.) [Tokio] 13:477-485, 1924, 


Received fron Vive of Cereal Crops (?) 


a 
® 
> voeni-Gai Zasshi (Jour. Plant. Froe 7 
Transleted by *. Yor ikewae 

. 


¢ 


Translation : “" 
13207 Bolayr', E. D., and Petrushevakij, G. K. 
Kitaiskii gidrobiologicheskii zhurnal 
(Acta hydrobiologica sinica) 1956, no. 2:129- 
335. Chinese hydrobiological journal) 
Zoologicheskii zhurnal. 37(3):474-475. 1958. 


Trans. A-1386. 


frarslation Bolgarov, N. ; 
4144120  (Bionivs in mlit--y technology) Voyennyye 
Znaniya. no. ll:c.-7.. 1963. | 


Tranetation 


76717 Boll, Jacob. 
Ueber die Befruchtung der Nordamerikanischen 
Yucca-Arter. (About fertilization of North 
American yucca species) Entomologischs 


Zeitung. 37:401-405. 1876. 


Translated by J. Braun. 


Yrarslatica 


1492S 


Bol.Luerts, D. -and otners; 

(New investigations relating to the use of 
the properties of micro-waves for the 
cestruction of insects niaden in wood) 
Mededelingen of the Agricul. Univ. and the 
State Experiment Stats., Ghent. 36(3):1435- 
1450. 1961. 


5782 
? Bolle, P.ce 


sen chytride al+ mogeli.ce veroorzaker van 
Vie te ziexte ‘a cryuric as a possible causal 
agent of the fourth «:eease) archief voor ae 
Suikerindustrie in seuerland en Nederlandsch-In- 
dis. 1(11)2243-44. sence. 1940. 


Translated by H.a. Kuyper. 


Bolte os sn 

De orde, ~heidins van gomziekte en asarop 
gelif‘kende versck1j».elen (On cistinguishing the 
gurming disease from sinii.- phenomena). arch. 
vy. Suikerindus. Nederlend. Mndié 42(2):331-3%. 


1934. 


Trae slated by ©. a. Muyper( }) 
Received from Div. of Sugar Plant Invest. 


2062 Bolle, P. °. 

Over der ~egenwoordigen stand van het pokka:.- 
boengvraacstuk (Or the sresent state of the pok- 
kahbong probler:). wel. v. Suikerindus. Neder- 
land. Indié 42(1):435-440. 1934. 


Translated by F. A. Muyper. 
Received from Div. of Sugar Plant Invest. 


fransletic: 


Solie, P. o. 

De roodestrepenziekte (Red stripe disease). 
hren. v. Suikerindus. Nederland. Indié 573): 
1147-1218. 1929. 


2063 


Translated by HY. A. Fuyper. 
Received from Div. of Sugar Plant Inves:,. 


| Tre<siat‘on 


20ue Bojie, BE Cs 
Vereeres “naerzce! ngen over pokkerbcecg en 
toprot (Further in: stigations in poxxahboeng and 


toprot). are’. v. Suis. cinéus. “ederland. Indié 
36;11%-129. i926. 
(1) 


: Translated by H. a. Fuyper. 
Receivec from Div. of Sugar Plant Iivest. 


Tre73. ativa 


Qney Rolie, P. C. 

You-loopige proeven er Desthouwiag:* over 
vest. ‘jcin, var ie pseelvienkenziekte Prv.iminary 
experiaents aod studies o” cerning the 7ight 
pai_st the y -low 390° cisesse). xreh. V. 
avert §us. Neath ts T.18 93(5)21269-1206. 


ec 
. 


svar 


ya cistes © « Kuyper- 
& Re->- ved froc -':. of Sugar Plant -nvest. 
TV ransiavon 
8 Bolli, M. 
a Sulla maturazione delle foglie di tobacco V. 

bright (On maturation of leaves of V bright 
tovacco). Il Tobacco. 57( 653) :399-409- 
Dec. 1953. 


Translated by George W. Poland. 


> =nstation 


Bolli,;er, Reinasdo. 

Meto.v rapiac para & cosagem do cco nas 
sementes oleaginosas - (tungue e memcna ) 
(. rapid methoa of determiring be cil contents 


ote 


e 
Bs tx. cCleagenous seeds - (ting and castcr oil]) 
ve Ist..ute zronomico do Eevado, em Cempinas 
3 Bol. . wenico, no.43, 2nd pt. 12 p. illus. 
Sepcemoer 1938. 
Translaved by A. Halfon. 
t - 
4 
1% 
TRA. 
macs 
Bollmann, Ludwig. 
* 3esc 1¢ cagte Freilufttrocimng (Accelerated 
air cris) -Holz-Zentralbuatt. no.98: 
1177-117L. “ug. 1955. 


Translated by Research Information Service. 


National Agricultural Library 


Translation 
11268 Bolimann, Ludwig. 

_Holztx »cknung mit ind ohne Vent..atoren: 
Warmebilanz und Wirvachaftlichkeit (Wood 
drying with’ and without fans: heat balance 
and economy) Holz. Zentralblatt. 83(125): 
1521-1524. 1957. 


Translation no. 4621. 
Translated by J. Hardy. 


Vransiation 


10856 \Bolotovskii, V. M. 

Metodika ulavliveniie virusa ornitoza v 
kapel’noi faze (Method of detecting ornith- 
osis virus in ae drop pnase) Voprosy 
virusologii., no. 4:505-508. 1959. 


Translation 
12163 += Bolotovskii, V. M. ana others, 

Sposobd khraneniia virussoderzhashchego 
materiala (Method for the preservation of 
virus-containing material) Voprosy viruso- 


logii. 4(2):237-238. Mar.-Apr. 1959. 


41454 ‘sha 2 meditsinskaya entsiklopediya (Greet 
medical encyclop dia) V.333168-109, 32h. 
; 332,1118-1140. 1963. 


Translation of three sections from the book. 
JPRS: 26,116; TT:64-41376; CSO:9271-Ki/PE. 


Translatlor F 
10190 Bol'’she vnimaniia stroitel'stva veterinarnykh 
uchrezhdenii (More attention to the con- 
struction of veterinary establishments ) 
Veterinariia. 34(9):84. Sept. 1957. 
T -anstation 
956 Bolsunoy, Igor. ; 


Behandlung des Stxng.lphloems zur Beschleunige 
ung der Reifung unc zur Erhohung des Zucker= ~ 
gehaltes der Blatter der Hellen Virginia-Tabake 
(Treatment of the stalk shloem for hastening 
ripening and increasin, sugar content of leaves 
of bright Virginia tobacco) Fachliche 
Mitteillungen der Osterrichischen Tabakregie, 
1955(2). Nov. .1955. 


Translated by Ruth 3, Hall. 


Vransiativa 


95u1 Bolsunov, Igore 
Die Schaffung von Tabaksorten ohne 

Blattschelimospen und die praktische Durch- 
dieses Zieles (Creation of tobacco 

varieties without suckers and practical 

measures to reach tris aim) Fachlich 

Mitteilungen der Osterreichischen Tabakregie. 

lrl-l1l. 1955, ; 


Translated by Ruth B, Hall. 


Trenscon 
10622 Bolsunov, Ig. 

(Tobacco breeding in Europe) — Revue in- 
ternationale des tabacs. .30(273):171-180; 


30(274):195-206. Oct., Hov. 1955. 


Transiation 
10949 Bo,sunovsséaia, U. V. 

Plenum gosudarstver..... komissii po 
sortoispytaniiu se.’ sxokhozia. - .vennykh 
kui'tur (Plenum of ..e State Commission on 
Variety Tests of Agricultural Crops) 
Vestnix sel'skokhoziaistvennoi nauki. 4 


(5) :24e~-141. May 1959. 


TRANSL. 

Bomeke, H. 

’ Yber das Verhulcn.s des ox dierten Stickstoffa 
zum reduzierten Kohlenstoff beim Nitratbilauer 
(Tne relation of oxidized nitrogen to rewuced 
carbon in connection with nitrate formers. 
sarchiv fur Mikrobiologie. 20.176-182. (1954) 


Translated by James h. Brows. 
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TRANSL. 
13087 Bomeke, H. 
Wie konnen wir die Gesevzmass:gkeit in der 
Entwicklung des Schorfpilzes fur den Warndienst 
nutzbar machen? (How can the natural laws 
governing the development of the scab fungus be 
exploited for the warning service?) Mitt. 
biol. Bundesanst. Berlin-Dahlem. no. 97:163-6. 
1955. 
Query no. 3837b. 
TRAES. 


5550 Bomer, hes and Patent earkig oa eet 
Concex 8 elaidic scid. te 
Uo perry = a (1937) 


Transiaiion 
Tex Banrer, >. 
L'arborevum 25 tervueren, Bull. Soo. 
emis 6t anciens elaves de l'Eéole nat. des 
eaux et fdrets. 11:5-21. 1929. 


Translation 


2066 Fonald, %. de 
Pl ranzar.> en Guatemala (Apple culture in 
Svuatemala). junnumb.; Serv. Téc. Coop. As 
(Contrib. ] [n-de}]  p.1-5. 


Trarslated by k. Yeates. 
Received from Div. of Fiber Plants. 


Travsiation 


2067 Bonald, *%. de 
™l neral en Cuatemala (The pear in Suatomala 
Serv. Té&c. Coop. Agr. Contrib. 3c 6 pe 193:. 


Translaced by %. Yeates. 
Receivea from Div. of Fiver Plarts. 


“Translation 

626. 

Bonawe, Ph. 

Influence du tempe de coupe sur la qualité 
dee tus (The effect of the -ime of cutting on 
the quality of the Juice, “2lt~-e de la canne 
A sucre A le Guadelove, .cG-1f2, .388. 


Translated by H. A Kuype> 


— 


@ranslation 


2088 Borazzi, ie ie 
sstidic agro-ze>.o_ico de los si zlos de Cuba. 
2elec.é6n ntre la produccién +e la cafia de azicar 
y los terrenos en cis ésta crecs .Azronom.c-geon 


lozicai study of the soils of cuts. ac ation 
existing between the production of sugar cane 
and the soils on which it is reised). Rev. 


de Agr. Com. y Trao. [Cuba] 12219-2353. 1930. 
Translated by F.A. Kuyper. 


Reosived from Div. of Sugar Plant -nvest. 


TRANSL. 

14102 Bonazzi, Augusto. 

: (Studies on the physiology of tobacco. 
VII. Topogrephy of soluble ashes) 

Rev. Fac. Agr.,-Univ. Central Venezuela. 
1:219-222. 1954. 


! 


13403 Bonch, \E. I., “and Petrova, A, I. 

Primenenie termomekhanicheskikh aerozol '- 
nykh fumanov na rise (Application of ther- 
momechanical aerosol fogs on rice) 
Vsesoyuznyi nauchno-issledovatel 'skii in- 
stitut zashchity rastenii. Byu.lleten'. 
5:77-82. 1961. 


Trans, A-1Ll1. 


TRANSL, 
41792 Bonch, E. I. and Starostin, S ?P. 

Resui'taty ispytan. masminy P-10 | Xesuite 
of tescs of the P-10 machine) Zashc.ite 


rastenii. 6(2):14-15. Feb. 1961. 


Trans. A-1267. 


a 207 (Boneh, B- T 
Ruchnye pul'siruiushchie aerozol'rye 
generatory (Hand-vversted pulssting serosol 
generators ) Zasuchita rastenii. 5(5. *2- 
May 1960. 
Fean ie 
gan es 
A Bondarenko, 3. F. 
Zlokachestvennyi iasachur (Malignant foot- 
and-mouth disease) Veterinariia, 33(k): 
46-48, april 1956. 
Translated by A. N. Vildzius. 
vewasiabon 
1351 Bo:..a nko, G. K. ; 
: : zizostwikosti p- sxresa- 


ets aOvVaNst 


enivanii ozimyxn pshenits ; 
') winter wheat crosses ; 


( nheritance 


winter-hardiness 
Dor -lay Akademii .suk SSSH. 67(1):153-155- 
1949. 

PST cac. no. 943, OTS 60-5109T- 


{UE5* Borcarenko, Ge Ke 
Vyr-votka priobretennogeo immuniteta u 
pshenichno-rzhanykh gibridov (Developing ace 
quired immnity in wheat-rye h orids) 
Priroda. 46(8):88-69. Auge ly27T- 


iransiation 


:ilm poruarenso, © V- : 

315 PKOLZ.~ "Le & saurmy v sr- nei Azil 
(Tae diccributio aid growth of wild per- 
simmon 2.1 cent-.-. As-£ ; Rovanichesxit 
zgourna. 42,1 ':72-76- 1957- 

TS 1694. 
TP 61-15925 . 
Trai s.ation 


8971 Bondarenko. Ne V. . 
1 ‘D apause peculiar_ties in the spider nite 


- 


(ictranyenus urtac » Koch)) . covlogicheskii 
thurnal. 47:1012-1023. 1958. 
Translation 62-15426. 
y8U% 
Bondarev, A. A. 
Jnichvshenae $+: .44..0° osevank kur zy 


gerbitside.. 2,4-D (weea eradi~ati om in maiz 
paantangs with 2,u-. ~<-o1cide) Ze. . coelie. 
4 (3) 5107-108. March 1» 3. 


Trenonem vA 


9500 Borta*iv. I, Ve 
O rabutakn otdela mekh.aizac..i rym IZk 
(Or. the accomplisi.ments tne Jivision of 
Mechan.-4t on of Zk ‘ea in_titute of 
Piant Pwotection)) Yesu: nm. a ad. sel'skokhos. 
nauk im, *. I. Lemiaa,. $ + tashch. raste 
Trudy. a: 57-3. 195". 
Translated by V. Mak wenko. 
TRA. 
1088 Bondartsev, A.8, end Liubarskii, L.V. 


Gnil Mongol'skogo duba, vyzvannaia 
trutovikom (Decay of Mongoliam ocak caused 
by iicnesagits) litschauveri 
(Lobw.) A. Bond). Sovet. Bot. 1936(3): 
121-125. : 
Translated by VY. Turin. 

Received from Div. of Forest Path. 


Dictionary Catalog of the 


TRANSL, 


2071 


pordartsev, %.5. 
k vprosu o nakhozhdenii i rasprostranenii 
Polyporus destructor (Schrad.) Fr. v SSSR (On 
a ViC> “wiit etek Slee oP 


tne questicr of Gor : 


Trarsiatior 


rolyporus cestruct» Sena. Fa Ene 5. tem 
snore ants’. Soe fate, OWI OT 
ifuacve LL. Spore Aaste prt waRnieaPeAE 40 SO.c6 
RSS. acia. T.. Yiart ir SD Jou td 1336, 
‘ev ..ates oy Ve Burin 
tecetved “com Dive -. “Orde ath, "Ve 
> 
andar? Set 
V réso.r¢ ON ae ae eS r= 
srade,o™ ke s $ Betas eh 1e%,.7 Fao 
Sotezn. “ast. * < 1°20. 
ers.ated uy %. Fats te 
gteiv-2d from iv. co. Ferest Fatho.orv. 


ton 


1G30%3 pondartsev, A. S., Resuevsnaia, Ve Fe, 


Stepanova, K. »., @. «hokhriakov, M. K. 

Otvet kouwissii miko. .icheskoi sektsii 
vsesoiuzsogo botanichesx.n: saichestva (Re- 
ply of tce Committee o” the My cal Section 
of the >.1-Unics Botanicil dociety Bot. 
gbur, %5.1):157-158. Jan. 1958. : 


Trarsiation 


onasrtgev, $.° 
?alypor: s 
dee viev 1 


we 2 Te.kt 
*r.-, @5 & 
132124-126. 


mnovertis. Baie. 7 “a5 
oes oe Bu’ .} 
pearnsite 5 ve we ea 


1324. 


or? ows ‘cy 


Transiatel by « 
om Tt / rest Pathology. 


Translation 


re 070 - 


Bondert. v, «.£. 
“rutovye griby - > lyvorn-ene ©? exe i 
cnesth < tava i Kav-2-+ 1 Body Fones i Ganoderaa 


(Ligreous fungi - -:1: .racere of S.urcvean uss 

4: Sausseus. =. and Gansjeria! 
Bot. ias*. 2kaa. Smt Trudy i2. Spor. dust 
(Inst. ‘ot. Acad. Sci. iI. Plant Sryot.) 
2: 435-575. 1935. : 


SSSP, 
IRSS Aca, 


Toe-stated by © Turin. 5 
Recety+ ‘rom “iv. of 7 reat Pathology. 
(F.P. no. 478° 


7 rungation 


6708 


Bonder sev Monteverne V. 4. 

Abou~ Rhizoc .nia sosée:i diihn on potatoes in 
cormmect.on with moder: methods of + ... ation. 
Akademiia nauk. Bota :icheskii inai:vni. 


rars.acion 


2079 


Sbornik naucnnykn ret + (1941-1943). p. 493- 
395- 19h6 
Translated by S. N. Monson. 
Pontartsev =Vorv+v rie, 
m <9flora .-icvsk AOrh2 Levin Mh & tich 
party evi, gribae 4 ; <rofaore °.” Lower 
Orlovsci. Two sew parnaiti> wrt. Te Acnast: 


sOfe 3b Sie 1 -Ve) 
“s=led. Reosis. Mater Mycol. 
hel 


josozrsum sre: nna iwi 3 
Mats -e ou) ) Ke 
inves... Russia). vzl-2., | 
Translate. “/ JH. Vertin. 
Keceived froc J.v. of Cereal Crops. 


pond*>.f, farl Andre s Chr’ stia 
Beretning fra gpdnir, udiv-..get, 
af gfdekning-as isdfiyde.se rae? Marcus 
ker_ske sam.ensaetniag. ‘O.e.te7° “5. 
TO Bs vamagemiet for .» tekuiske .idenskaser. 
Beretning, ar. 16) 
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igyi- 


TRANSL, 
8891 


Trare 


2U93 


T-onslation 
Ba 


Translation 2 


6179 


ais*>ioutions J 
diwts.butions 
cistr.outions 
-omthe dict? 


ation 


Bongini, V. 

Revisione critic. d& slcumi m coceciai 
deli* eni uno (Ciisical review of some 
mycomycetes of the alder} Bol... Leb. Sper. 
1 Oss. Fitopat. Torino. 35(1-2):1-10. 
536. 


vongind, Mar -. 


Seceyme della ‘r ptonercia. Nota preiinirare 


(Orvir- of the Crvpiomersa. Pre? .c.“ery note). 
=. Ossearv. di “itopa.., Lab. Sper. scl.  ° 587) 
14-19-31. Lvoo. 2 


Travslated ty ~ +». Smin4e 
tece ved from iv. of Fores” Pat~ ology. 
rBeE, ne. 0) 


Lenitia, maul Ceperc. 

ypeech ;iven y Cuba de-cguie ur. Raul 
Cesero Bonilla at ~he Flenary Session of the 
Seventi xegional 2\\ Conference for Latin 
Americe) El Discurso. Nov. 20, 1962. 


JPkKS:16,898; cSO:4100-D. 


Boning, K. 

Die Wildfeuerkrankheit des tabaks (Wildfire 
disease of tobaccc;. Tluzblatter sur Forcerung des 
scepter os und 2f.snzenschutzes. Jr.55. January 


under the supervision 
f, 
; 


Transietion : 
Bl -«n..-ruel, <. 
Calcul ae ia correlation ¢« <.st_at entre ceux 


Transiaved oy J. H. Granam, 
of Ruth b>. Hall. 


a? Ges decilnge . ces 
\The corre:ation existing > weer two 
vf scores culci.{.ted fri tne deciics 
tions}. Le Travail “naan S(1)s 2 =cs. 


mesures & par 


Mere ly /. q 


-rinslated by F.@. Walsh, “. °. Stave Vol. 


Transiz:.o:- 


6526 


Transiatio 


15025 


Boarariel, R- ¥ 
tude eur les ~st.cc9es de sélection des 


apprentie (A study of methods of selection of 
apprentices). Ix Trevail bumain. 10:46-5h. 
1947- 


Translated by Mies Elva Burgess. 


n 
Toi, A., ana seguir S. 
(Resear in the action of crystals of | 
bacillus thuringiensis berliner strain 1 


"anduze” ) Lotomophaga. 4:193-99. 1959. 


Translation 
Film Bonnes, Hans. 


356 (Making of direct-viscose pulps of narrow 
pclymolecularity) Zellstoff und Papier. 
no .3. 234-239. 1957. 
TT 60-14672. 
Transianca > 


10574 


Bonnet, J., and Neukomm, 8S. 

(Qn the chemical composition of tobacco 
smoke) Helvetica Chimica Acta. 39(205- 
206) :172h=1733. 1956. 


Translated by Carl Demrick. 


Bonnet, J.. and Neukomm, 8. 

Resultats actuels des recherches chimiques 
#7 la composition de la fumee du tabac 
(Actual results cf chemical studies on the 
comp.sition of to...*co smoke Oncologia. 
10(2*-12he125. 4557. ) 


e Bonnet, J., and heukomm, 8. 

Sur la compos.:ion chimique de la fumee du 
tabac. III. Ia fraction acide et l'urethanne 
(The chemical composition of tobacco smoke. III. 
The acid fraction and urethan) Helv. chim. 
acta. 40(3):717. 1957. 


Bonnet, L. 

les affinites tinctoriales de la rayonne de 
viscose utilisées dans le controle de la fabrica- 
tion de cette fibre (The tinctorial affinity of 
viscose rayon used in the control of the manufac- 
ware of said fiber). L' Industrie textile. 56(642): 
532-533. November 1939. , 


Translated by Armand A. Poitras, under the super- 
vision of Ruth B. Hall. oe 


Translation 


3029» Bonnet, L 
In coloration et i's urét des textii 
x ita urés xtiies au ..oyen 
“$3 7i-wents (The dyei.. -n* prenaration of heritlet 
yy means ot pigments). Extrait du 1'Industri : 
tile. §6 (642). Novexver 1939. Sas 


Translated by Joa Cc. Cransi i 
1a Co. e, und - 
vision of Ruth B. nul. iin aaa 


Booberg, G. mee 

Aanplantkwesties (Some questions concerning 
planting) Archief voor de suikerindustrie in 
Wederland en Nederlandsch-Indie. p.416-k2h, 
Ve2, NO17. December 1941. 


Translated by H.A. Kuyper. 


Sooberg, Ge 

Ranrlantkwes .ies (Some questions concerning 
planving) Arciief vr dé suixerindustrie in 
Nederiand en Nec« ~Landscii-Indie. 2(18) 2434- 


438. Dec. 194i. 


Translated b- H.-A. Kuypere 


ns lation 


4 Booberg, G. 

Het aanzetten en et doel der variéteiten- 
proeven (Method anu puryose of variety tests). 
arch. v. Suikerindus. Nederland. Indié 25:911-916. 
1927. Ce 


Transleted by E. a. “uyper. 
Received from Div. of Sugar Plant Invest. 


Transletion 
2075 ‘Booberg, S- 
| Ret aanzetten van yakkenproeven over verschil- 
i lende onderwerpen (Plot experiments concerning 
differert subjects). arch. v. Suikerindus. Ned- 
ericnad. Indié SA: 1004-1017. 1927. 
‘ (2) - 


Transiated by H. «. Kuyper- 
Received from Div. of Sugar Plant Invest. 


Translation 
2076 Booberg, CG. 

Bibitrot en abr masle spruitontwixkeling 
("glugahvorming”) bij 76 POJ ("Seed” rot end 
abnormal eye develc™..cnt on POS 2878). arch. VW. 
Suikerindus. Nederlund, Indié fj ROO 1927. 

f ? 

Translated by E. 3. Roberts. 

Received from Tropical Plant Research Founda- 
tion. 


Translat ion 


‘2077 -Boobere, 5. 

Over hat gebruik van gelestrepenziex plantmate- 
riael (Or the use of yellow stripe diseased plart- 
ing retertal). arch. v. Suikerindus. Necerland. 
Indié 42(1):219-330. 19%. 


Translated by F. Ae Kuyper. 
Receivea from Div. of Sugar Plant Invest. 


National Agricultural Library 


Translation 


Rooberg, G. and Prosknuizer, S. 
Snikervorming en riipingsver.co> bij 
svikerriet. .¢ bi jdrag. Ye vooroemonstering 
in het oozstjaar 1941 (Sugar formation and 
ripening of sugar cane. lst contribution. 
Fresampling in the narvest year 1931). Arch. 
ve Suikerindus. Nederland. Indi¥ 40(3)21259- 


1324. 1932. 


2076 


Transletea by H.A. Kuyoer- 
Received from Div. of Sugar Plant Invest. 


Transtation 
7164 Booij, H. L,, Ouboter, Maria F. de Bruyn, 
Cremer, Margareth C. and Slogteren, E, van. 
Verslag van het Serologische Onderzoek 
Betreffende de Vergelingeziekte der Suikerbieten 
1942-1943 (Report on serological investiga- 
tions concerning sugar beet yellows in the 
years 1942/43)  Mededeelingen van het 
Instituut voor Rationeele Suikerproductie. 


14(1). July 1944. 


Translated by H. A. Kuyper. 


Translation 
B.P.I. 
Boone, 0. 
2078 La culture du lin en Belgique (Flax cultiva- 
tion in Belgium). Soo. Roy. Geog. Anvers Bul. 
49:71-129. 1929. 


Translated by L.E. Dewey and R. Yeates. 
Received from Div. of Fiber Plant Invest. 


Tranelation 
6262 


Borasio, L. 

Nuovi orizzonti per l'industria risiera: 
risi normali o risi preccvti? (A new horizon for 
the rice industry: norsal or precooked’ fice?) 
Risicoltura. no.3. 1948. 


Translated by George W. Poland. 


Translation Borasio, L., and Gerivoldi, Franco. 


45010 (Parboiled rice; production and use ) 
DD riso. 12(4):73-85. Dec. 1963. 


Translated by Joseph T. Hogan. 


Translation 
593 Borat, liubert. 
La selection du Uinchona ledgeriana. L'agro~ 
nomie coloniale. 26(239):143-145. Nov. 1937. 
vranslated by Dr. hutchins. 
Translation renee 
43726 ~ (Permanent shelter belts) _ Hedeselska- 
bets Tidsskrift. no. 3:37-48. Mar. 1900. 
Translation no. 6. 
Translated by C. Mygind. 
he _nslaion 


a Borchert, A- 
Entkeimng feulbrutverseuchten wabenbaues und 
wachses, (Sterilivetion of combs and wax infect 
ed with foul brood). Deutehcer imkerfihrer. v.12 


5015 nooS, pol22-127, 1938. ‘ 
Translated by Carlo Zeimet. 


Translation 


6132 Borchert, A bee 
Die Hartb:ut der Honigbiene (Stonebrood of the 


honey dee), Piologische Reighsanstalt ffir Land- und 
Porstwirtecha*t. Flugblatt Nr.141:1-4. July 1936. 


Translated by B. F. McClain, under the supervi- 
gion of L. &. Hinkle. 
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Translation 


6130 


arg A. 

e Sackbrut (Sacbrood), Biologische Reichsanstalt 
fir Land- und Forstwirtechaft. Flaugblatt Hr.165:1-4 
Tevruary 1938. 


Translated by B. ¥. McClain, under the super- 
vision of I. 0. Garodnick. 


Translation 


Boriionos, M. G. 

;Sugar beet forms producing one-seeded balls. 
Proc. Lenin Acad. Agric. Sci. USSR. no. li: 
3-4. 19b1. 


Translated by R. G. Dembo. 


Translation 
5886 Bordonos, M.G. 
Unilocular types of sugar beets. Doklady 
Vsesoyuznoi akademii selskohosiaistvennykh 
nauk, imeni Lenina. 11:3-4. 1941. 
Translated by Eugenia Artschwager. 
Translation 
6736 Bordukova, M. B. 
System of propnylacvic measures in the con- 
trol of Phytophthora. Sad i Ogorod. no.-. 73 
25-30. July 1947- 
Translated by 8. H- Monson. 
Transiatio,, 
6737 Bordukova, M. V- 
New developments in the control of phyto- 
phthora. Sad i Ogorod. no. 9:62-65. 
Sept. 19h7- 
Translated by S. N. Monson. 
7 .nsiation 


Borgedal, Paul. 
Jordbruksproduktenes pri sindeks og 


3s 
383% kjgpekraft (Price-index and purchase—power of 
agricul tural products). Nord. Jordbrugs- 
forsk. 5 3355872. 1930. 
Translated by T. Holm. 
Have reprint in original language stapled in 
with translation. 
TRANSL 
160% 


Borgioli, EB. and Bonsembiante, M- 
(A new industrial feed, the protein 
concentrate of beets, and its 4) ca- 


| delle venezie. p.594-608. Hov.=Dece 


1957. 
TT: 63-16163. 
Translation a 
6570 Borgmann. 

Zur bervertung der kiefernschwambolzer 
(Concerning the utilization of pine wood 
infected with Trametes pini). Zeitechr- 
f. Foret. u. Jagdvesen. 38:60-615. 
1906. 

Translated by Adeline Ames. 

TRANSL. 
16100 Borgwaldt, Heinr. 


Tobacco (curer? 
. oe ( ) processing) 


Dictionary Catalog of the 


12388 Borisoglebdskii, G. 2. cand others; 8771 Borisaovich, F. i 
pyl'-ye buri na yuce evropeisxoi territorii NovyT eta. v de. itel'nosti veterinarnogo 
SSSR vesnoi 1960 g (Dust storms in the organs Akademii s-kh. suk im. V. I. Lenina. 
southern European pa-t of the USSR in the (A new stage in the activity of the veterinary 
spring of 1960)  Metecrologiya 1 gidrologiya. | organ of the Academy of Agricultural Sciences 
1951(5):29-33- May 1901- | named for V. I. Lenin). Sovetskafa veteri- 
| narifa. 16(9):106-107. Sept. 1939. 
Trans. A-1323. ' 
Translated by L. Lulich. 
Page vor Transiatior 
10144 TOTT Borisovich, F. K., rev. 


Chuma ptite (Po mterialam, postupivshikh v 
radaktsiin) (Fowl plaguo (per material sub- 
mitted to the editorial office)) Moskva. 
Veterinariia, 23(% and 9):16-18. 1946. 


hmenia i ovsa 
vysokikh urozhaev iaci Adorn 
technics for high yields of barley an ) 
Li Gosudarstvennoe izdatel'stvo sel'sko- 
khosinistvennoi literatury. ly pe 19Db0 
Translated by L. Lulich, 


: J LL.0On 
iU36-4 Borisovich, F. K. : 
‘ Novoe periodicheskoe veterinarnoe izdanie 
} Virulence and capability of 
kul 'tur aS es cultures) Veterinarifa. (New periodical seat ey apna 
52(9):80-81. Veterinariija. 35(3):83. Mar. 1958. 
32(9) 180-81. 19556 


9308 Borisov, E. Me 


Virulentnost' i redutsiruiushchata sposobnost' 


Translated by A. N. Vildsius. 


Transiation 
8280 Borisovich, *.K. 
O nauchnykn veterinarnykh obshchestvakh 
TRANS. (On scientific veterinary societies). 
2080 ; Borisov, P.M. Veterinerifa. 23(12):4-6.  Dec.1946. 
Gribnye vrediteli Kavkazskikh drevesnykh i 
porod, ikh khoz{aStvennce znachenie i mery Translated by L. Lulich. 
bor"by (‘The fungus pests ¢fungus diseases; 
of the Caucasian forest trees, their economic 
importance, and the means of their control). Faia 
Lanangrad feent. Nauch. Issled. Inat. Lesne Poe 
Khoz. (Bul. USSR Cent. Forest Res. Inst.) 13360 Boriaostauef0.tr: 
2:7-40. 1934. Axtivnaya immunizatsiya ovets protiv 
y ospy (Active immunization of a against 
Translated by V. Turin. pox) Veterinariya. 0(2):28-30. Feb. 
Received from Div. of Forest Pathology. L 1963. 


Trans, V-l650. 


Transiauon 
Borisov, V. D. ,end others, 
11208 Sostoiente i perspektivy izucheniia Ku- 
rikketsioza v Kazakhstane (Condition and the 
prospects for study of er oo 
) Zuurnal mikrobiologii, - 
Aa agit Si deantacolplogtia no. 8:67-72. gosydarstvennogo nauchno-kontrol' nogo 
1959. instituta vetprevaratov (The Jubilee 
Scientific Conference of the State Scientific- 


Control Institute of Veterinary Preparations). 
Weterinariia, 28(6):60-62, June 1951. 


Translatior 


x 
6954 Borisovich, IU F 
TUbileinaia nanchnaia konferentsiia 


Lite cin Borisova, A. G- Translated by L. Inlich. 
15727 Nekotorye dannye o dube na severo- 
zapade Leningra..skoi oblasti (Some sata 
regarcing oak in the nortawestern part pe es 
of the Leningrad province) Geobotanika. Transiation om 
Ser. 3, v-1:179-186. 1933. 9127 Borisovich, IU. F. 
Kul'tural'no-morfologicheskie i biolo cheskie 
Translation no. 244. svoistva izmenennykh mikrobov pibsesat Gees 
Translated by I. M. Myer. (Cultural-morphotogioal and biological properties 
i of changed anthrax microbes) Trudy gosudar- 
stvonnogo nauchno=kontrol'nogo instituta 
_ srelatior bbs bet preparatov. Moscow. 1953, 
7092 Borisova, °. K. Bt Pe 209-214, 
Perezimovka steblevoi rzhavchiny zlakov 
(Puccinia graminis pers.) (Over-wintering of Traneleted by L. Lulich. 
stem rust) Moskov. Bull. Moskovsk. Obts. 
ns. 56(2):79-89. 1951. 
f 
Trenslated by BE. Ruwell. { 
9309 Brisovich, IU. F. 
» ‘| 0 mezhrepublikanskoI koordinatsii nauchnot 
raboty (On the Inter-Republic Coordination of 
Scientific ork)  Veterinarifa. 32(9):9h-95. 
Transiece 1955. 
Borisova, N. I. and Jagainova, 9. 4. : ys i 
= Isol'zovanie izot.pa ,32 Cia ovsenki ; Translated by A. \. Vildzius. 
postupleniia v rasteniia fosfatov iz pochvy 4 
iz udobrenii pri posloinom i ravnomernon 
raspredelenii (Utilization of isotope 2 in a 
evaluating intake of phosphates by plan frpa homage dl : 
che ooil and from fertilizers distributed in — 10823 porisovich, wv. ¥. 
locs:ized layers and spread evenly (throughout) ) Sessiia po voprosam obshchei virusologii 
Izvestiia akademii nauk SSSR, no.6:111~116. (Session on questions concerning general 
1953. virology) Veterinariia. 36(7):92-93. 
July 1959. 
Translated by R, Adelman. . 
E R TRANSL, - 
TRANSL. 8315 Borinovich, Ws Fs 
8823 Borisovich, F. Vsesoiurnoe soveshcnanie rabotnikov veterinar- 


noi vdiclogicheskoi promyshlennosti (All-Union 
Conference of the Workers of Veterinary Biologi- 
cal Inauetry). Veterinarifa, 26(9):54-55. 
Sept. 1949. 


Translated by L. Lulich. 
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fAshchur u rogatoge skota (Foot and mouth 
disease in catt.c) Veterinarifa. 23(10/11); 
23-26. Oct./Nov., 1946. ° . 


Translated by L. Luich. 


abate idsovich, YU. F. 


14299 vysokoe kachestvo biopreparatov (For a 
high quality of biological preparations) 
Veterinariya. 41(8):6-9. Aug. 1964. 

‘rans. V-1961. 


zy 


formation of 
Bot. zhbur. 43(1):50-60. Jan. 1958. 


Translation 


Borlan, Z. 
44419 (Pumazian azrochem‘’cal research) 
agrvcole. 1¢(73:h6-su. 196k. 


JPRS: 23,961; UTS:64-21953; 2000-D. 


Probleme 


. pean Born, Artur. 

44230 Wleczenie materia, dennego w korytach rzek i 
potokow (Carriage of detritus in river and 
stream beds)  Wiadomosci sJuzby hydrologicznej 
i meteorologicznej. 6(2):1-29. 1958. 4 


Sein Ob ae, 


4 


Translation 
12944 Born, M. and otrers. Oe 4 
Vergleichende Unt. csuchungen uber Anwendungs- — 

moglichkeiten versen. 1ener arbeitsverfaicen 
zur Schadlingsbexampfung im Hopfenbau (Com- ‘ 
parative investigations into the possibilities 
of using different methuds of pest control in 
hop culciures) Nachricctenblatt fir den 
Deutschen Pflanzenschutzdienst. 1960, v. 14, 
Ed. A(i2).253-258. 


Translation 105 Ree ry 
Translated by W. ®. Klinner. 


Translation 


13728 


Bornebusch, C. i- : fs 

Indtryk fra en Rejse til Tysklana vg 
Bohmen (Impressions from a journe) to 
Germany and Bohemia) Dansk Skovrorenin- 
gens Tidsskrift. 11:121-140. 1926. 


Translation no. 57- if 
Tranglated by C. Mygind. 


Translation 
29 Bornebusch, C. ii. 

i3? Et Udhugningsforsveg i Roedgran 

(Thinning experiments in red spruce 

rorests) De. Forstlige Forsoegsvaesen 

i Danmark. 13(*):117-210. 1933. 


Translaticn no. 1:3. 
Translated by H. Rann. 


yea Siation 


10991 _ Borodin, V. R. 
Veterinarnaia sluzhba v Turkmenskoi Tespub- 

like. (Veterinary Service in the Turkmen Re- 
Veterinarifa. 36(12):50-54. Dec. 


Translation P 
43917 Borod'ko, S. L., and Samsonovich, L. G. 


Dlitel'nost*® immmniteta u iits privi-ykh 
nakuzhno odnovremenno protiv chumy, tulicremii 
i brutselleza (The “uration of ‘mmunity 
following simltanecus skin vaccination against 
plague, tularemia and brucelivs.<) Zournal 


5 -csllettnceend acetal deaieattinntees anaes tee, Coa or ee 


my 


mixrobiologii, epidemiolcgii i immunobioiogi.. ¥ 
40(10):70-74. Oct. 1963. 
Trans. V-1910. H 


n 
’ 


Ma..ssation no. 58. 
ransiated oy Charles Xiener. 


National Agricultural Library 


Translat=o 
W-ce,vea 
?.ant *xvlore 


.v Vo Pe Sokolof:. , 
va Ru>cer Plant Tnvest., Div. iW 
4 6 Introe. aay 


49 ; 


TRANSL, TRANSL. 
12387 Borod'ko, 8. and Seusiotey nad, he 7hhB fertitewies, Tn vox, 
Sovme yaa , tuyaremi , Kritaische Betrack.u.ogen zur Theoretiscien 
brutselleznoi i sibireyazvennoil zhivykh Statistik (Critical cxmments on the theory of 
vaktsin v eksperimente na morskikh svinkekh statistics ) Jehrbticher ffir Nationa Skonomie 
sats yagi of a a vaccines of plague, und Statistik. 63:641-680. 1894. 
ularemia, brucellos: anthrex under 
experimental conditions in guinea pigs) Translated by Anna Bache. 
Elistinskaia protivochummaya stantsiya. 
Sbornik nauchnykh rabot. 1959(1):193-203. 
Trans. V-1757- Tranelation 
j 9147 Borzenxov, D, 3. 
Immnisatsifa ovets protiv beutsellesa 
; A shtammoh Brucella sufe no.61 (Immunisation 
Tranelaiion ay : of sheep against brucellosis with the strain 
oe ppd cereal uchastifa na Vsesofuznor sel'= Brucella suis no.61)  Veterinarif{é, 32(5): TRANSL 
e afstvennol vystavke v 1955 godu. 20052, May, 1955. * Bosshard, H.H. and Futo. L.P, 
” (Pight for the right of participation in the 15487 spezifische Farbungen zum 
ung, Nachweis der 
lee oaty iment eae Exhibit in 1955). Translated by L. Lalich. Kauri+- und Tegofilm-Verleimung in Sperrholz 
: 31(10):3-8. Octoder 1954. (Specific staining for the detection of gluing 
Translated by L. Lulich ; . rotoake “There ap diction 
y L. ° P. Holz als Roh- und 
a Translation 21(6):225-228. 1963. ne one 
f 12k6h Borzova, a Aw Tr lat 
Translation Maat. -¥. IA. (The origin * the hexacolpate type of pollen Sapte iene oo 
42597 2 neo Cochesiovekii in the labiatee Doxlady Akad. nauk SSSR. ‘ ‘ 
’ (reress economy of Czechoslovakia} 133(6):1465-1467 (1960) 
Lesnc:; <acziaistvo, Moskva, Min. lesn. knoz. . 
20.3346= 48. 3550. Sate wb ee ing? lated by Associated Technical Services, Translation 
(UGsG.3 Bosshard, Hans Heinrich, 
Uber die Anisotropie der Holzschwindung (0a 
Sesigninctory of wood shrinkage) Holz als 
Translation Borovol, v. IA. secaak Paaresixt TRARS. eri scot tna Meee tee 
538 Lesnoe khoziaistvo : 2081 Bos, He Translated by B. A. Fischer 
13 Albanii eT oe kh pet Het af-en insterven van bomen (The dying-down 
Repubdlic ew Seavey pee. ee aT and in-dying of trees). Tijdschrover a 
ss Mini khos Plantenziekten 30:132-142. 192k. 
1950. : Z 
TRANSL. 
Translated by E. Reyers. 16220 Botsan, M. ,and others, 
Received from Div. of Forest Pathology. (Rumanian research in soil and land 
utilizaticy) Stiinta solului. 
&(2):4-11. 1966. 
TRANS. A = JPRS: 37, 308; TT:66-33737; C80: 2700-8. 
lesa koret (Forests of Korea) Lesnoye Translation 
khoziastvo. 10:61-62. 1950. , 5827 Bos, J. Vitzera. 
Reknopte sanveenes’- en op ;lantenziektenkun- 
5 dig :evied (Short nuies in th: tele -f plant 
Bee MS patnology) Mjdscr-ift over plantenziexten. TRANS. * 
- | B2Z(10):303-304. Jcvover 1926, 2082 Bouche, P.C. Bis 
° | Einige mittheilumgen iber wahrgencamene 
6ea5 piel Vv >§ . ru | Translated iy. ay -oult. ; aecevane Cat tulpen aah ee ag ea 
snoye khoziastvo v Polski (Forestry report occurrence a disease 
Poland) Lesnoye khoziastvo. 4; . 190. pehey ceneer by pee) beers 
° . kK. UBB. ten. 73 2256 
TRANSL. hy 
- 16060 Bosch, Ricardo and Angulo, Eusebia. 
Translat‘on i : - histalogiques particuliers Translated by H.H. Whetzel. 
12S27 Borowski, w. ‘ des arteres de l'avpareil genital de Received fran Cornell Univ. (7) 
(Selected articles rrom Roczniki nauk Gellus domesticus (Peculiar peeeelngiee! 
L roiniezych) Roczniki nauk rolniczych. prised’ pe the arteries “at oe Lepeabn 
y.7h, ser. B, no. 1:.99-208. 1959; v- 75, aatzps Dr CnAeNS age Se : Tranelation 
1:135-154. 1959. cea ry pa tpn Pa 975% 
ser. B. no. 1: Translated by Miriem 8. Lucas. u 
Bouchet, Re Le 
OTS 60-21572. Applications nowy J-> du 2.liedichloro- 
Translated by Albert Redziwif}. phenoxyacetate de ac .um et iu dinitrophenate 
: d'amnonium dans le domaine du desherbage 
mene «= Translation selectif des cuitures maraicheres et orne- 
tU7 72) Boser, Herman, mentales (New applications of sodium 2.he 
' i Einfluss Pflanzliche. Virosen auf stoff- dichlorophenoxy acetate and ammonium tro= 
10349 Borozdina, A. S. wechselfunktionen des Wirtes. I. Mitteilung. phenate in the field of selective weed Control 
sostav mitseliia Streptomyces Glykolyse und \tmung zgesunder und Roll-, in garden and ornamental culture) | 
aureofaciens (Chemical composition of the my- Strichel- und mosaikkranker Kartoffeln (In- International Horticultural Congress. pe3l-348 
celium of Streptomyces dens ) Vsesoiuz- fluence of plant viruses on metabolic functions 19526 : 
nyi nauchno-issledovavel ‘skit institut veteri- of the host. I. Glycolysis and respiration of 
Sst tert See bea carat eta ran Sg et ee 
. takhn inform. no. 1:51. : < ‘ O : 
one ermal in 458-564. (1957) 
Translated by Robert W. Toler. Tranelation 
‘Translation 1679 Boudon, A. 
Reet 2 ; ; Le funtumia elastic: en afrique equatoriale 
881 op ad RE é alae CTE ga a francaise (Funtumia elastica in French 
fir alan: feuisuen ‘orter besouere: Pe <sichti- Translation Equatorial Africa) Bulletin de la Societe, 
ung von i.2ergilius 1. er) (The imc “sree cP ron 9138 Bosh'ian, G. M, d'Acclimatation de Friaice. 60:249-252, 191}. 
piace and copper ior micro-organisms «ith s.+cial O prirode virusov 1 mikrobey (On the nature 
reference to asper illus niger). biochen. ‘tsch-. of viruses and microbes)  Medgis, Moscow, ; Translated by A. Halfon. 
182: 301-258. 1927. ee ica) ; 1949. p. 3.63. 
(Pues 301-503, 355-355 only .trar = «tea 
: Translated by L. Lnlich. 
Tr-rslated by i. ". “rappe. A 
Received fr. Div. «* Forest Patre: “ys | Tranaistion, 
‘ lation } 613 epee: 
ba 3 5 i etrévi Notes sur les races locales de cypress de 
Rosse, Ge Se, ene Mai strovaia, Be Me ; laweon Chamaecyparis lawsgoniana Parlatore et 
2243 big Samak aoe a furtaperchendkon! fni te i'interet de leur introduction en Belgique 
5 u beres-. ios Bases Pactore der om ning, ‘(Motes on the local plantings of Port Oxford 
TRANSL. Portier, P- we ich ean War ze gutwper> ry Aa ivonymus )- cedar (Chamaecyparis lawsoniana, Parlatore) and 
| 13730  & cement du littoral et ues canes se Bo Ser ee Se Petes Re (Joure Bots de 1'Us ae the interest created in their introduction .ato 
é . ip “saruxe (Afforestation of the coun, pO OER Ce tee oats Belgium). Soc. dent. 7orest. de Beig- Bull- 
and dimes of Flaniccs) pe a-2h- BTM. 52:99-11h. Sep--Oct. 1945- 


Translated by R. H Plow. 


TRANSL. 
20S cowirs:, Me 
Quelques rates sur la slologie du Ceratosto- 
mella ulmi (Schwarz, 3isnan, agent de .a trivllose 
parssitaire de l'torme (A few notes on the biolozv 
of C+ratostomella ulm: (Schwarg)Buisman, the 


cause of the parasitic tylosis of the elm). 
Bull. Inst. Agron. Sta. Rech. Gembloux 2:3iC- 
343. 1933. 


Translated by =.¥.JU. Reyers. 
Received from Div. of Forest Pathology. 
(*.P. no.i94) 


Translation 


Boudy, =. 

4149'73 Description forestiere du Maroc (Forest 
description of Morocco) Economie forestiere 
Nord-Africaine. . 339-363. 1958. F 


Translated by Eleanor Arena. 


T aration 
7818 Bouffil, F., Tourvs, R. & lellissier, J. 
lee terres a arachk‘ + du Senegal. Premiers 
enseignmente a tirer c‘essais sur les facons 
culturales (Soils for peanuts in Senegal. 
Information to be drawn fram tests in methods” 
of cultivation) Zalletin agronomique. v.6. 


1951. 
Translated by Rath B. Hall. 


Bougy, E. 

Chimisme de quelques hybrides de betteraves 
(Chemical properties of some beet hybrids). 
Inst. Belge pour l*Amelior. Betterave, Pubs. 
cl; 3147-226. 1933- 

Conclusions of chapters 2 and 3 and general 
summary only translated, p. 186-189, 201-202, 
209-212. i 

Translated by H.A. Kuyper. 

Received from Div. of Sugar Plant Invest. , 


Bougy, E. 
Sroisements entre aiverses variétés de bet- 


traves (Hybridization Letween different beet 
varieties) Bulletin de l'association des chi- 
mistes. 55(3):195-197. Mar. 1936. 


Translated by H.A. Kuyper. 


TRANSL, 


920h  Bouhelier, 2. 
Note on some le;ddoptera observed in MoroccOs 


Bul. Soc. Sci. Nat. Maroc. 11(7-8):135-1365 
1931. 


Translated by R. Ericson. 


Dictionary Catalog of the 


TRANSL. : 
8892 Boularger, Paul; Biserte, Gerard, and 

Courtot, Fra. ise. 

Chromatographie sur papier des acides amines 
et polypeptides des liquides viologiques. 
III. Amino-acides et peptides urinaires 
(Chromatography on paper of amino ecids and 
polypeptides of biological liquids. III. Amino 
acids and peptides of the urine) Bulletin de 
la Societe de chimie biologique. 34(3-4): 
366-379. Paris, 1952. 


Translated by Ruth B. Hall. 


Translation 
88372 
Boulanger, Paul and diserte, Gerard, 
Peptides et proteines (Peptides and proteins) 
Bulletin de la Societe chimique de France. 
no.189:830-8h4, Paris, 1952. 


Translated by Ruth Bb, dall, J. I. “ose, and 
S. T. Balienger. 


TRANSL. 
15643 Bourdet, A. and Herard, J. 

Association des proteines et de dif- 
férentes formes du phosphore dans le 
gluten (Association of preoteins ‘3 and 
different forms of phosphorus in gluten) 
Ann. technol. agric. 9(4):363-392. 

1960 
TRANSL. 
15642 Bourdet, A, : 3 
Qualite proteique et force aes bles 
(Protein quality and strength of wheat) 
Ann. technol. agric. 13(1):45-66. 1964. 
TRANSL. 
15642 Bourdet, Albert ;and others, 


, Chimie biologique: sur le comportement 
electrophoretique aes prolamines du ble 
en gel d'amdon (Bio-chemistry: concern 
ing the electrophoretic behavior of pro- 
lemines of wheat in a starch gel.) 

She acad. sc., 256:4517-4520. May 20 
1963. 


v.95 4% Bouroit, P. 
14438 (The identificazvion co. fibers and their 

: components by infrared spectrography) Inst. 
textile de France. 3e sesion enseign.-indus. 
Tecl....ques modernes dans ie laboratorie textile. 
Sept. 1962. p. 237-254. : 


Translated by B. .iccolo. 


5 


Boutearic, A 

Les progres recents de nos connaissances sur 
la structure et la desintegration des atomes 
(Recent progress of our knowledge on the 
structure and the disintegration of atoms). 
Extrait du le Genie civil. 115(22). 
Wovenber 25, 1939. 


Translated by S.H. Patton, under the super- 
vision of Ruth B. Fall. 
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Translation 


7293 


sft ALON 


TBLT 


Transiation 


7817 


Translation 


7459 


TRANS, 
6338 


9208 


Bouton, Louis. 

Rapport presente + la cnambre d*agr‘cultare 
sur es @iverses es ,eces de cannes & suche 
cultivees a Maurice (Report on the different 
varieties of sugar cane grown in Mauritius, 
presented to the Chamber of Agriculture) 
Mauritius. 1863. 


Translated by H. A. KXuyper. 


Bow >. S ; 

Vv crobic.ozie < 5 sols & aracnide uu 
sénce.l vues @'> simbie  “sneral microStology 
of tr- peanut soile o7 v7 ~ Senegas surve,). 
Annales du “entre de recserches agron.ques de 
Bambey au vendgal. Yess 60. T2l62. 
i951. 


translated by Samuel G, Breeland. 


Bouyer, S 

Microbiologie des sole 4 érachide iu 
Sénégal vues d'enser 5le (General microbiology 
of the peanut soile of the Seneg..l survey). 
Annalse du Centre de recherches agromiques ae 
Bambey au Sénégal. ull. no, 7:12, 
1951. 


Translated by Samuel G, 3reeland. 


Bouyer, S. i 
Phosphates et arachide (Phosphates and 
peanuts ) Belgium. Bulletin Agronamique. 


no.5:19-32, Oct. 1951. 


Translated by Mrs. Ruth B. Hall, 


Bouygues, H. 

A propos de la nation de cylindre central 
(On the idea of the central cylinder). Soc. 
Linn. de Bordeaux Actes 81:107-116. 1929. 


Translated by C. Whitlock. 
Received from Office of Information. 


Bouygues, H. 2 

A propos de la nécessité de 1*oxygene de 1%aiz 
sur l*accrolssement des racines poussant dans 
l'eau (The necessity of atmospheric oxygen on 
the growth of roots in water). Soc. Bot. de 
France Bul. 75:469-"72. 1928. 


Translated by W.A. Whitney. : 
Received from Off. of Truck Crop Diseases. 


Bowen and Howard. 

Analyse des loix commerciales, avec les 
tarifs des etats des deux Carolines et de la 
Georgie (Analysis of the’ commercial lava, 
with the tariffs, of the two carolinas and 


Georgia). 1788. 
Translated by Miss Imogene Riddick. 


Box, Harold E, F 
area a poset of cotwon ( 
s ee t that 
want to have in Tecuman ° ae Tadsry hers 
Tucumar, n0.19:106-i10, . 1926, 


Translated by R, =ricson, 


TRANSL. poyadzhyan, G.K. and Po>:*yan, S.R. 

14879 K voprosu o perezhivaus virusa y~snchurs 
v klesnchakh orinthoderus lahorens:s heum, 
1908 (Iskustvennoe zarsznenie kle :nchei) ” 
(Conceri.ing the surv./a’ of the foot-and- 
mouth iisease virus in the tick orn’ thodorus 
lahorensis Neum, 1906. (Artificisi fection 
of ticks)) Akad. nauk Armyanskoi SSR. 
Izvestiya. Biol. nauki. 17(8):47-51. 
Aug. 1964. 


Trans. V-1995. 


11634 Boyerovich, N. M. 
Agrotekhnika ozimoi pshenitsy na yugo- 
vostoke Kazakhstana (Agronomical practices 
for winter wheat in the southeast of Kazakh- 
stan) | Sovkhoznoe proszvodstvo. 1957(8) :31- 


Trans. A-1243. 


Trunsiation 
6196 Boysen, Peter. 
Das Milchkontrollvereinewesen in Schleewig-Hol- 


wig-Holstein). Kuhn-Archiv. 49:291-296. 1938. 


of Buth B, Hall. 


(feheiauon 

10567 Boza Barcucci, Teodoro. 

! Nota sobre les especies del genero "Gossy- 
pium” cultivadas en Colombia (Notes on the 
species of the genus "Gossypium" cultivated in 
Columbia) De Lilloa. Actas del II Congreso 
Sudamericano de Botanica. 18:133-141. 1949. 


Translated by Harmon Hobson Ramey, Jr. 


11295 Bozhenko, V- P- 

Del'tovyi prirodnyi ochag tylaremii iuga 
RSFSR {A de.te natural tularemu focus in the 
south of RSFSR) Tomskii nauchno-issledova- 
tel'skii institut vaktsin i syvorotok. ; 
Tezisy dokladov sezhinstitutskoi nauchnoi 
konferentsii po zabolevaniiam 6 prirodnoi 
peers 36 p- 61-62. 1956. 


Trans. V-1594. 


11553 Bozhenko, V. P., «ind 3Hevchenko, ©. F. 

K voprosu o khranenii B. tularense v 
prirodnykh och..gaxh tulisremti (Question 
about preservation of 3. tularense in natural 
tularemia foci, Tomskii nauckno-iss.edo- 
vatel'skii instituc vaktsin i syvorotok. 
Tezisy dokladov mezhinstitutskoi nauchnoi kon- 
ferentsii po zabolevaniiam s pricod.ws ochago- 
vost"iu. p. 81-82. 1956. ° ‘ 


Trans. V-1605. 


stein (The nature of milk control unions in Schies- 


Translated by David Harris under the supervision 


National Agricultural Library 


TRANS. 
7138 Bozhevol nov, P I 
Kak predupredit falovost u korov. Prof. 
P.A. Voloshov. Sel*khozgiz, Moskva, 1950. 
56 str., tirazh 40,000. Tsena 85 k. (Professor 
P.A. Voloskov. How to vent sterility in 
cows. Agricultural Pub House. Moscow 
« 56 pages. Edition = 40,000. Price 

8 kopeks). Veterinarifa. 27(22):63. 
November 1950. 


Translated by L. Lulich. 


Translation 


8534 Bozhko, G. K. 
Diagnostika truvselieza u krupnogo rogatogo 
skota (Diagnosis of orucellosis in cattle). 
“eterinarifa. 31(5):35-36. May 1954. 


Translated by L. Lulich. 


Translation 
HePele 
2086 Pre. 

Cultures du Nectria, paras:te ces cnancres 
des arbres. Aralc ies ie ces cultures aves celles 
du champiznon parasite cu cancer hunain (Cultures 
of Nectria, the tree canker paras.te. Analogy of 
these culcures witn the varsitic funcus of huan 
cancer). {Paris} Acad. des Sci. Compt. send. 
1293:115-1206. 1899. 


Trans. .ted by =.“. Ozman.,corrected by \.C. 
Received from Div. c. Forest Pathology. °°** 
Z (F.P. 0.438) 


Translation 
Braathe, Peder and Oksted, Thor>Jc:n. 
45068  (trede in pui.woo. based or weight and dry- 
matter detert 2<t.. s) aeddele_ser fra aet 
Norske Skogforsoksvesen. 20(7Zj4=-64. 1964. 
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a 


Translation 
Braginskaya, F. i. ma. ‘piner - Ye. 


140 (Metachromatsc rea.tio: of r-. eic acids 
e1 (DNA and RNA), nat.ve and irra .ated by ultra- 
sound ) Biofizika. 9(-.):40-+7. 1%-. 


JPRS : 24,353; OTS:64-31159; CSC;7109-N. 


L. -and » oe) 
we 23 Pr the fram... ate value of rabvit-passed po-a 
pest virus in pigs p -eviously vaccinated wivh 
inactivatei vaccines ; Prow.wme zootehnice 
si veterinare. 1.(7):35-42. culy 191. 


i JPRS:11601; CSO:10-N. 
TRANS, 
882 Branas, J. and Dulac, J. 


Nouvelle contribution & l*étude du modes 
a@*action des bouilles cupriques (New contri- 
butions to the study of the of action 
of copper sprays). Montpellier Ecole Mati. 
@*Agr. Ann. 23; 115-119. 1934. 


Translated by E.L. Green. 
Received from Div. of Fruit and Veg. Crops. 


883 Branas, J. and Dulac, J. 

Sur le mode d*action des bouillies 
cupriques (Concerning the manner of action 
of copper sprays). Montpellier Ecole Batl. 
@*Agr. Ann. 23:10%-114. 1934. 


Translated by E.L. Green(?) 
Received from Div. of Fruit and Veg. Crops(?) 


Sur quelques effets des produits ajoutes aux 
bouillies cupriques (Effect of products added 
to copper sprays). Rev. de Path. Veg. et G*Ent. 
Agr. de France 22313-18. 1935. 


Translated by E.L, Green. 
Received from Div. of Fruit & Vegetable Crops. 


TRANSL. 
15810 Branca, A. , 
Recherches sur 4 keratinisation. I-III. 

(Research on keratinization I-III) 

Jour. anat. physiol. 43:341-501. 1907. 

Translated by Miriam S. Lucas. 
Translation of summaries only. 
Tranelatior 
6687 Brand&o, Jose Soares. 

A cultura de hortel& pimerta (The culture 
of peppermint). Rev. Ceres. 5(29):313-317. 
19hb. 

Translated by May Coult. 

Translation 
Re Pele 
2088 Brantenburg, Be 


rallen van ;“ysiologs:che ziekre: cer 


Benise (2 
cases of pi.ys’ological iireases of 


bieten (Tome 
beets). Ie 
toalt * “oc. 133¢-10/.. 1931. 
Tranclated by BH. A. Kivpere 

Receives from Di... of Sugar Plint Investe 


Translation 
B.Pele 


2205 Brandenburg, E. 


Die herz- und trockenfaule ler riiben als 
bormangel-erscheinung (The heart and dry rot 
of turnips as a boron deficieccy phenomenon), 


Phytopath. Ztschr. 3:499-517. 1931. 
Translated by F.E. Barnes. 


Recsived from Ohio agr. Expt. ata. 


Brandenburg, E. 
oer ein Pilzliches Toxin in der Gavtung 


v.-plum un seine Wirkung auf die Wirca- 
p-lanze (On t+ fungus toxin ?rom the 

genue pythium «ad its e°.<.t on the host ps 
plant ) Zeitechrizt «=< pflanzenkrenkreiten 
(Pflanzen-Pathclog'e) und Pfianzens. “108. 
55(5/€):129-138. May/vane 1945. 


7165 


Trenslaved by H. A. Kuyper. 


Translation 


6133 Brsndenburger, Herbert. 
achte Wollfarbungen (Fast wool dyeing), Monat- 
sohrift far Textil-Industrie. Fachheft 2:29-61. 
July 1931. , 


Translated by Dan Moss, under th 
I. 0. Garodnick. 


Berren o. Zoom In3te ve Suikertisten: 


supervision of 


Dictionary Catalog of the 


. TRANSL, : 
1o97& : Brante, Gunnar. 


Cholin- und Colaminphosphatide des Blutserums 
| bei Alimentarer Lipamie (Choline and colamine 
= phosphatide of blood serum as found in ali- 
mentary -lipids. ‘Biochemische Zeitschrift. 
505:136-144. (1940) 


Transiated by Ray N. Jarvis. 


5196 ° srassier, a. ' 
Die bekampfung der dasselfliegenplage. 
(The control of the heel fly plague.) 1926. 28p. 
Translation by E.¥. Laake. 
Wrunclacon 
8790 Bratanov, Kiril. 

Veterinarnoe delo v Bolgarii (Veterinary 
affaire in Bulgaria). Veterinearifa. 2h(2): 
5-6. Feb. 1947. 

Translated by L. Lulich. 

"ranslation 
14547 Braude, M. B. ;and others; 
(Chemical structure and antihelminth 
activity)  Meditsinsxafa promyshlennost’ 
SSSR. 18(6):20-22. 196%. : 
JPRS: 26,192; TP:64-41451; C&O: 3304-8. 
“ANSlation 
11935 Breude, N. I. 

Eksperimental'naya model‘ dlya izucheniya 
vaktsinnykh shtammov brutsell (Experimental 
model Ay studies of the vaccine strains of 
Brucella Veterinariya. 38(6):83-84. June 
1961. 

Trens. V-1731. 

TRANSL, 
50i6 Brauer, Friedr. 


Er“inzende bemarxur.zen zu A. Exndlirsch's 
mitthei. ngen uber Hirnoneura otec.ra Mg. (Sup - 
plementary remarks to A. Hand’ irsch’: informa- 
tions on Hirmoneura obscura Meig.). Wiener ento- 
mologische zeitu.g, dahrg. 2, p. 25-26, 1883. 


Translai‘on by Car. 
52 


‘simet. 


* TRANSL, ey 
* $892 Braun, A. 

Biologische s ezialisierung .21 Synchytrium 
endobdioticum (schilb.) Perc. (Biologic spe- 
cralizatior in Syncnytrium endobioticum 
(Schisb.) Perc.) >reliminary note. Z. 
pflkrankh. 52(2. :441-486. 1942. 

Translation 
289 Breun, H. 
Der wurzeltoeter der kartoffel, Rh‘ 7octonie 
solani K, (Root destroyer of the potato). 138 ». 


“, ' 
a Dabetors 


iugg2 


Berlin, 1930. 
Resistance, immnity and virulence, p.94-99, 
only, translated. 3 


Translated by 3.A. Xuyper, 
Received from Div. of Sugar Plant Invest. 


Braun, Helmut o. a 
Die Vernetzung der Gefasse bei Popu us 


The plexus of vessels in poplar wood) 
Seeheeers fur votenik. 47(5):421-434. 
1959. 


Translation no. 5216. 
Translated by M- Harkins. 


manometrar (Dynamic-electric calibration of 7 
Mullen paper testers) 


Translated by H. BE. Kijlstrae 


Translation : lM » hed sap 
praynes, S., anc Svechinskiy, V- 
12008 (cybernetics i. biology end medicine) 
Novyy mir. 36(&):202-210. Aug. 1960. 
JPRS:10234; CSO:1940-S. 
Transiation ; 
5949 Brazi_. Ministerio aa egricultura. 
© vroolema do trizo nacional (The domestic 
whet oroblem) Boietim do ministerio da apri- — 
ecaltura. 32(8):92-94. August 1943. j 
Translated by May Coui+. } 
/ ‘ 
- TRANS. 
5525 Brazil. Ministerio da agriculture, industria e 


pee gal pac prepared by the 
cultural inspection and development service 
1928. pe 13-38. aes 


Translated by May Coult. } 


. 


Sal ae 


Brezil, Laws, statutes, otc. 

Approves new specifications and schedules for 
the classing and Government control of exports 
of Bahia leaf tobacco, with a view to their 
standardizations. Brazil, Diario Oficial. 


Translated by May Coult, 


JPRS :12266; CSO:10-N. 
Official use only. 


16037 Brecht, W. and Hampel, I. 

(Comparison of different instruments 
for measuring the air permeability of 
paper) Das Papier. 17(12):687-696. 
Dec. 1! 36 

peeictiece. 


Translation 
|" 112k6 = Brecht, Walter, end Volk, Wilhelm. 


nik (Measuring devices for fiber 
determinations ) 
1958 


Translated by Charlotte Hiller. 
Translation no. 397. 


ht, Walter and Hermann Weiss. 
S eaiches Schleifen durch Chem kalienzugabe 
zum Schleifprozess (Chemigrinding with addi- 
tion of chemicals during grinding) Das 


Translated by Research Information Services 


Translatun 

pe) Brecht, Walter. 

4 Koller zang, refiner, curlator) 
§(1./13) 1361-371. 1951. 


Translated by H. £. Kijlstra. 


Jas Papier. 


Breda de Haan, J. van 

Ring-vlekkenziektea der rietbladen door 
Leptosphaeria sacchari n.sp. (Ring spot disease 
of cane leaves caused by Leptosphaeria 
sacchari, n.sp.) Proefsta. v. West Java 
Suikerindus. Meded. £33 225-28. 1892. 


Translated by H.A. Kuyper. 
Received from Div. of Sugar Plant Invest. 


Aug. 1k, 1942, Decree no. 10,218, of Aug. 19h2, 


Apparative Verfahren der Faserlangen-Messtech- 
length 
Des Papier. 12(9/10):197-200. 


National Agricultural Library 


TRANS. 
556 Bredemam, G., anti Kummer, H. 


Phosphatides. Fet 
No.5, 81-85 (1934) 


Translated by ¥.F. Pfeifer. 


umschau, 41, 


(Smoke injury in the garden and greenhouse). 
Sonderdruck aus Gartenschonheit. Heft 18: 
222-223, 1937. 


Translated by C.H. Steelman, under the 
supervision of I.0. Garodnick. 


Translation 


1233 Eredemavn, G. anc Ne yer, 
‘ “ber die blattstielfaserr von Amorphoptall.s 
titarim) Recc. (Notes «- tre leaf-stalk Pibers of 


Anory sphallas titanun fece.). Faserforschung 
9:265-291. 1932. 


Trarslator not knowr. 
seceivea frot. iv. uf Cotton - 
Cross. 


other Fiber 


Transiatio.. 
6555 Bredemann, G. and Raceloff, H. 
Uber fluor-reuchsc-Mden Fluoraufnahne 
durch iie Rinde der Sprosse und ihre Wirkung 
(Fluorine fume damaze absorption of fluorine 
by bark of shoots, and its effect). Angew. 
Botan. 19:172 - 1937. 


Translated by T. Stuart Critcher. 


jranslauon 
Bredereck, H. cand others, 
13543 Notiz zur Darstellung der Oktamethyl- 
saccharose (Preparation of octamethyl sucrose) 
Chemiscne Serichte. 87:55-37. 1954. 


_caaslation no. 6388. 
Translated by J. Hardy. 


Trenches 
5946 Brédo, +.¢ 
Catalorue ves principaux insece.s 2». nematodes 
onrerites des cafeiere av Congo Beive (The crin- 
cine)  .gect anc -amatoae oarasites of ». 2 voffee 
troce of the telg  Con,o, Wiletin _ricole 
Gu Tonyo “el, e. 3f .266-307. cune/iuly © 39. 


Transle-ed -y We -y Oliver sllington. 


Breemen, P. J. van 
Aphis maidis on suikerriet bij Pasoeroen. 
(Aphis meidis on sugar cane at Pasoere-n,. 
Archief vo: di sw-eriincisthie in °c ierlwadsch- 
5 Ou Indi8. Mededeelingem van xet proefst..cion voor 
de Java suikerindustrie. Jahr. 1927, no.12, p- 


557-577, 1927» 
Translation by 4. Kuyper. 
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Breemen, P.J. van 
Eenige waarneminzen omtrent : « zwermer, van 
Aphis maidis Fitch. (Soe ohservat ons concern- 
ing the migration of A»hie matdis Ft tech). 
5018 voor ae suiker‘ndustr:- ‘r Nederlandsch-Ind:z, 
Mededeelingen van het =oefststion voor de Java 


Meg tapeeh Jahr. 1926, no.18, p.513-543, 


Translation by Henri Kuyper. 


Th anslatie N P 
Breemen, PeJ. van i 
Proeven over strener iekte met klamboes 1. net 

vrije veld. (Experimer.ts in mosaic diseases wi7a 
cheese cloth in the pven field). Archief voor 

S019 de suikerindustrie in nederlandsch-Indié. Mede- 
deelingen van het proefstution voor de Java sui- 
kerindustrie. Jahr. 1927, no. 13, pv.579-582, 
1927. 


Trenslation by H. Kuyper. 


Transisi +7 
Breemen, P.J. van 
Verdere waarner nen omtrent het zwer7en 
van Aphis aaidis Fitch. (Further observations 
on the migration of anhis maidis Fitch). aArchief 
5020 voor de suikering: ~tie in i Jerlandsch-Indis. 
Mededeelonsen van het proefstation voor de Java 
sui.erindustrie. Jahr. 1927, no.14, v. 583-585, 
1927. 


Translation by H. Kuyper. 


TRANSL. 
15154 Breev, K.A. and Karazeeva, Z.F. 

(Materials on biology of Oedemagena tarandi 
L. Observations on periods of embryonic develop- 
ment and habits of first-instar larvae) 

Akad. nauk SSSR Zool. Inet., Otdel. Parazitol. 
14395-1202. 1952. 


TT 63-23595. 


2091 Brefeld, 0. 
Brandsporen nicht einzeln frei, sondern 
verbunden oder zu Haufen vereintgt (Smut 8 
not free, but connected, or forming groups 
In his: Untersuch. aus dem Gesamatgebd. der 
Mykol. Heft XIX. Heaibasidii. p. 174-176. 1895. 


Trensleted by T. Holm. 
Received from Div. of Cereul Crops. 


TRANSL, 
10582 preraste Oskar, 1839-1925. 
assic researches in mycology and phytu- 
pathology: Brefeld's contribuiti 2s to the 


knowledge of the cereal smts: Oskar Brefela 
(Sept. 19, 1839-Jen. 7, 1925) 


Biography. 


4rchict , 


2082 Brefeld, 0. 
Dermatesceae; , Dermateaés |Ty his Urtersuchungen 
aus der Geseamrtgebiate der Myxologie Bs 48-59; 10; 
290-297, 1891. 


Translated by A.He Krappe. 
Recaived from Div. of Forest|Petholozy. 


Translation 
hm, H. 
aere nach Afrika: Forswirtschaft in 


‘Pcl (A glimpse of Africa: forestry in 
Morocco ) Allgemeine Forstzeicschrift. 
13(30): 1958. 
Translated by Eleanor Arena. 
T-anslatioa 
5021 Breidert, 


(Wardle f¥y control). 


Die dasselbekampfung- 
Vol. 49, 


Berliner tieraretliche wochenschrift. 
no. 27, p» 425-H26, 1933. 


Translated by Carlo Zeimet. 


Trassatio: 
6928 Breftvelt, K. ¥. 

© poperechnykh svyazakh v volokne 1 nezhvolc- 
konnykh svyazakh v cumge (Transverse bonds in 
the fibre and interfibrcous bonds in the paper) 
Bumazhmaya promyshlenncet’  2h(4):6-13. 


July/August, 1949. 
Translated by HM. Slade. 


Translation 


P Brener. S. E 
se Beschrijving der s.orten van het suikerriet. 


Se bijdrage. De afgel-ide Chunneelcruisinges ... 
Gcosionen of sugar cane varieties. 9th contri- 
bution. Chunnee crosses 1499, 1507, 1547 POU and 
tro of the male elements 181 and 369 POJ). 

Arch, v. Suikerindus. Nederland. Indie 28(1): 
887-913. 1920. 


Translated by H.A. Kiyz->. 
Received from Div. of Sugar Plant Invest. 


Bremer, G. 

De bladscheedeschimmel Nigrospora panici 
Zimmermann, een vorm van Melanconium sacchari 
(The leafsheath fungus Nigrospora panici Zimmer- 
mann, a form of Melanconium sacchari). Arch. 
Piernnonel Nederland. Indié 34(3):805-896. 

Translated by H.A. Kuyper. 

Received from Div. of Sugar Plant Invest. 


Bremer, G. 
De cytologie van het suikerriet. 4e bijdrage. 
Een cytologisch onderzoek der bastarden tusschen 


Cytological investigation on the hybrids between 
Saccharum officinarum end Saccharum spontaneum). 
Arch. v. Suikerindus. Nederland. Indie 36(3)» 
55-695. 1928. 

Translated by H.A. Kuyper. 

Received from Div. of Sugar Plant Invest. 


TRANSL. 


2096 Premer, G. 


“De cytelogie van het suikerrist. 5 de bijdrage. 


Een onderzoex over de somatische chromoscmen- 
asntaller var suikerriet ‘On the cytolory of 
su-ar cane. Sth cortribution. Investigations on 
the number of somatic chromosomes of sugar care). 
Arch. ve Suiverindus. Nede. and, Indis. 52(3): 

- §83-607. 1:31. 


Translated by H.A. Kuyper. 
Receivec from Div. of Sugar Plant Invest. 


Dictionary Catalog of the 


TRANSL, 


2097 Brame, %. 


@ cytolorie van net ou xerriet. Sce bijc~aye. 
Fan cytol-sisch onder: .°%% va> eer as *Al core 
snreovke’. ke Britse>-Indi.che suiber .stsoorten 
(On the -vtology of sura->are. 6t~ co-tridution. 
Cytolovical investizat- » on a rumber of original 
Britisn-Indiar sugercane varieties. Arcn. Ve 
Suikerirdus. heceriard. Indi8. $5(3)21349-1391. 
1931. 


Translated by H.A. Fo vver. 
Received from Div. o: Sugar Plant Invest. 


Translation 
2098 Bremer, Ge 

De cytologie van het suikerriet. 7de bi draze. 
Fen evtologisch onderzoek van een vijftigtal in 
192°-1:30 op Java ceimporteerde rietsoorten (On 
tne cytology of suvar care. 7th contribution. 
Cytolozical invest. zation s- some fifty oare forns, 
imported in Java in 1929-1930). Arch. v. 
Suikerindus. Nederlane. Indi¥. 42(2)2141-166. 
1934. 


Translated by 4.A. Kuyver. 
Received from Div. of Sugar Plant Invest. 


Translation 
2100 Bremer, 7. 

te abhdi.gigkeit der zuckerrtibenkeimymg von der 
temperatur (In the relationship between the ger- 
mination of sugar ber .s and the tempersture). 
Angew. Bot. 11:112-1.5. 1929. 


Translated by H. A. Kuyper. 
Received from Div. cf Sugar Plant Invest. 


Translation 


821 Brenner, C. 


Translated by E, L. Green. 
Recsived from Dive 0; ?ruit * Vegatable Crops. 


Translation 
Bremer, P. and Kraemer, 0. 


’ Holzvergtitung durch Kunstbarrverleimung 
(Improvement of vood by gluing with synthetic 
resin). Mitteilungen des Fachausschusses f. 
Holsfragen beim VDI and DFV. Heft. 12. 1935- 


Translated by Gertrude Krefft. 


TRANS. 
2101 Brenner, W. 

Die stickstoffnahrung der schimmel pilze (The 
nitrogen nutrition of the mold fungi). Centbl. 
Bakt., Abt.II, 40:555-647. 1914. ‘ 


Translated by C.H. Picke. 
Received from Div. of Cereal Crops. 


TRAES. 
11666 ~—s Breslavets, L. P., and Mileshko, Z. F. 
(Protection of plants from ionizing radiszion) 


Priroda. no. 5:50-53. May 1960. 


OTS :60-31, 738; JPRS:3838; CSO:4201-p. 
Trenslated by-U.8. Joint Publications 
Research Services. 


Breslayets, L. P., and Miseshko, uw. .- 
Zmachenie poliploidii v zashchite rastenii 
ot ioniziruyushchikh izluchenii (Ir zortance 
of pelyplcidy in the protection -of ants: 
against: ionizin~ radiation) Akaerdy. nauk 
SSSR. Institut oiologicheskoi fiziki. .iziko- 
khi.tcheskie 1 strukturnye osnovy biologi- 
ches<ikh yavle ii, p. 169-174. Moskva; Iz- 
datel'stvo Akademii nauk SSSF, 1960. 


Trang . 41304 . 


TRANS 
1213 


54 


8252 Bresler, 8.E., Glikina, M.¥., Konikov, A.P., 
Selezneva, N.A. & Finogenov, P.A. 
Sintez belkov i peptidov pod davlenien 
(Syntaesis of proteins and peptides under 
pressure). Irvestiia Akademii nauk SSSR, 


a Serifa fizicheskafa. 13(3):392-406. 1949. 
Translated by L. Lulich, 


14113 Bresler, S. Ye. cand otherss 


(Participation of both strands oi DM in 
transfer of genetic information) Biokhimiya. 
29(3):h77-L86. 1964. 


JPRS: 25,677: TT:64-319L49: CSO:3234-S. d 


Translation 


14628 


Brestkin, A. P. -and others, g 

(Protective action of acetylcholine during 
the interaction of serum cholinesterase with 
organophosphorus inhibitors) Doklady 
Akademii nauk SSSR. 157(6):1459-1462. 
2, 1964. 


JPRS:27,190; TT:64-51445; C80:1879-D. 


Aug. 


Translation 
. y 
2102 Bretigniere, L. : 
Basais sur les variétés ce hetteraves. A. i 


Rotteraves sucriéres (Experiments on beet varie- 
tiss. A. Su-ar beets) Grignon Cent. Natl. d'- ¥ 
Exp. A; r+. Perme Fxtérieure 1929:t2-65. 1930. : 
, 
Translated by 7.A. Kuyper. ; 
Received from Div. of Sugar Plant Invest. 


Transiation 
7913 Bretschneider, E 
Notes on sane botanical questions connected 
with the expart trade of China, Tacquer or 


varnish of China, p. 10-11. 1881. 


Translation 
8816 Breus, A. A. : 

© sroke sokhranenifa sapnym artizenom i 
genolizinom spetsifichesko® aktivncsti 
(On the period of preservation of the specific 
activity by the glanders antigen and 
Zhurnal mikrobiologii, epidemiologii i 
immunobiologii. 7:87-89. 1946. 


Translated by L. Lulich. 


Translation 

‘ 15207" evev K.A. A@ 
(Behavior of bloodsucking dipterans and ~ 
" gadflies in attacking r.indeer and response 

reaction of reindeer. II. Herd formation 

' in the reindeer as a factor in protection 

agains. attacks o: blooisucking pests and 

gadflies) Parazitolog. Sbor. Zootog. 
Inst. Akad. nauk SSSR. 13:343-354. 1951. 


TT-63-23704, 
Translated by P. DePorte. 


Transiation | 


45038 Breyev, K. A. 


(Use of ultraviolet light traps for 
determining the m3 uito species composi- 
tion and populaticn numt «s)° . Parazitol. 
sbornik zoologicheskogo inst. Ak:demia 
nauk SSSR. 18:219-238. 1958. 


Translated b: ?. DePorte. 


Heterosis 
ree gone crops, Priroda. no. 9350-55. 


Trans. 4-1)39. 


Hraustaugn 


13542 


Brezhnev, D. 0. and Aizenshtat, IA. S. 

Novoe v selektsii rastenii (Something new 
in plant breeding) Moskva, Gosudarstvennoe 
Izdatel'stvo sel'skokhoziaistvennoi literatury. 
1951. bb pe (contents and conclusion) 


Translated by R. Adelman. 


Breznjak, Marijen, and Hvamb, Gullik. 
Statistische Bereccrung der Dickenschwankun- 
gen in Brettern (Statistical computation of 
the thickness variations of boards) Holz 
als Roh- und Wersstoff. 21(2):62-64. Fet. 


1963. 


Translation no. 158. 
Translated by The Bureau of Translations, 
Dept. of the Secretary of State. 


ar wae 


1556 


Translation 
685 


| 


pari ston 


9061 


Tt; anelation 


«6576 


Briantsev, B. A. and Dobrozrekova, Tot. 
Karantin rastinii v SSSR (Plant quarantine 

in the USSR)  Mos:.va, Zashchita rastenii 

ot vreditelei 1 ...eznei. Anded. p. 160-162, 


1948, 
_ Translated by S. HN. Monson, 


Brianteev, V. A. 
7ashohita rastenii ot yred:telei 1 voleznei 


(Protection of plante from peste and iiseases) 
Moskva. 4-3. 1950- 


Translated by S. M. Monson. 


Bricefio Nifioles, Ramon. 

Algunos aspectos ce anteres para quien se 
inicia en el trabajo de los clubs agricolas 
juveniles (Some interesting angles for anyone 
starting in agricultural youth clad work) 
Montevideo, 1952. 


Translated by Hay Coult, 


Brick, C. 
Uver Nectria cinnabarina (Tode) Fr., Jahrb. 
Hamburg. Wiss. Anst- 10(2):111-12h. 1893. 


Translated by Perley Spaulding. 


‘Transiation 


664 Bridel, li. 


Les glucosides & suiicylate de méthyze (The 


glucosides of methyl saiicylate). Rev. Gen. 
des Sci. Pures ot Appl. 29: 5-10. 1928. 


TRANSL. 
1570 


Cas 


a beet seed breeder ). Blaetter fuer 
yuebendau, 61359-3603. 1899. 


Translated by J. W- Perry- 
Received from N. C. State College. 


(Brief description of the principal varieties. 


veréykh pshenits. p-33-47. 1964. 
$2R5: 53,014; $1:65-33991; €30:11809-D. 


Translated by H. A. Knyper- 


National Agricultural Library 


11872 Brill, Juliush. 


Hodowla wirusa romenia zakazneyo Klaczy 
(Dimock) w przeszezepach emnionu czlowieka ua 
chorioallentois zarocxe kury (Equine abortion 


virus infection of own amion don the 
chorioallantois of -aick embryos Medycyna 
periier oases i mikrobiologia. 13(1):35-41 
1961. 


JPRS:9685; CSO:6334-N/1. 
Translated by U.S. Joint Publications 
Research Service. 


Translation 
R Pele 
2103 Briil, 0. 
Riickschnit« sagen tie ulmenkrankheit \fack-cute 
tiny for contrel cS the elm diseas«’. Garten- 
welt 2°:97-9A, 1932. 
Translated Yr FE. Stowe. 
Received from Viv. of Forest Pathology. 
TratsuttOh 


igo. =: Brilll-Charlottenburg, 0. 


Neue Beobachtungen liber die Schuld des 
Ulmensplintkafers (New observations concerning 
the guilt of the elm bark beetle ) Die 
Gartenwelt. 35(9):114. Feb. 27, 1931- 


Translation 


71.06 


Brilliant, V. A. 

0 vlifanii nekotorykb faktorov na svetovye 1 
temnovye reaktbii fotosinteza vodnykh rastenii 
(Effect of sane factors (KCN and pH) on the 
light and dark reactions in the photosynthesis 
of aquatic plants) Akad, nauk SSSR. Dok. 
64:567-570. Feb. 1, 1949. 


Brink, R. 

Grondkaarterring met behulp van kleur- en 
gwaartebepaling (Mapping of the soil by means of 
color and cohesion men eee Arch. v. 
Suikerindus. Bederland. Indié 40(3): 1479-1538. 
1932. 


Translated by H.A. Kuyper- 
Received from Div. of Sugar Plant Invest. 


by torr 
"3337 


Brintzinger, H. 

Wider standsfahigkeit von frittenfiltern 
gegen chemische angriffe veim analytischen 
arbeiten mit almaliscnen flussigkeiten. 
(Resistance of frit filters to chemical 
attacks by alialine fluics during analy- 
tical investigations.) Kolloid Ztschr. 
86:16-18. 1939. 


Translated by May Coult. 
Received from Bureau of Agricultural Economics. 


Transietion 


32 


TRANS. 
2105 


3riosi and Civara, Fe ‘or 
Funghi parassiti piante cultivate od utili. 


I, Fasc. L, Pavia. 


Briosi, G. and Farneti, R. 

Intorno alla ruggine bianca dei limoni 
(Citrus limonum Risso). Grave malattia manifes- 
tatasi in Sicilia. Parte I: Frutti. (Concerning 
the white blight of the lemon(Citrus limonus 
Risso). A serious disease appearing in Sicily). 

Trenslation of p. 19-60 only. 


Translated by C.C. Chapin. 
Received from Div. of Mycology. 
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TRANSL. 
11663 Britake, E.V., and Ionass, A. A. 
Plavlenye fosfaty {Fused phosphates) 
Issledovaniya po prikladnoi khimii, AN SSSR, 
Otdel. khim. nauk. p-58-66. 1955. 


RTS 1495. 


\ransiation 


3840 Den britiske andelsbovaegelse i aaret 1929 
(The British cooperativo movement in the year 
1929). Andelsbladot 1930;1328-13W. 1930, 


Translated by T. Holm. 
Signed; Efter *I.¢.B." ved P.L.u. 


Translation 
Entonolosv Sih-Brerch 
Brizerd, A., anc artril.a, EF. 

Traitment de ir Loge: ¢fficecite de la 
strentomveine. (Trentront of Mirunean foul 
brood: effectiveness of streotowcin) Rev. 
Franc. Anic. 3 (75):5-87, 195°. 


Translated (in cert) oy Mre. D. ©. Hiiliara 
(Bee Research Assoc. ) 


Trensiation 


2106s Brizi, U. 
‘ma malattia dell' Anium graveolens L. 
(A bacterial disease of avium graveolens ee) 
Centralbl. Bakt. [etc.’ Abt.TI, 3:575-579, 
1897. 


Transleted by T. “olm. 
Received from Office of Vegetable ard 
Forage Diseases. 


= 
$910 Broclaminn, Hans and Schodder, Hella. 
Aluminiumoxyd mit abgestuften Adsorptions- 

vermogen tur © :rcmatcgraphischen Adscrption. 
(Chromatographi: adsorption by graduated 
adscrption capacity with aluminum oxide) 
Deutschen chemischen Gesellschaft Berichte. 
74(1):73-78. Jan. 1941. 


Translated by Charles L. Tucker, Jr. 


Translation 


ESUGQ Brodeau, A. 
Contribution a ltetude des proprietes 


rheologiques du boi. (Contribution to the 
study of the rheo-ogical properties of wood) 
Dec. 19€2. : 


Transizcion no. 4. 

Translated by A. D. Freas. 

Paper presented, First Technical Session of 
International Wood Research Society, Rome, 


Italy, July 18-19, 1962. 


TRAKS. 
6450 Brodovitch, T u 
Zelenays dugleasia v kulturakh USSR 
Douglas fir for in U.S.5.R.) 


( 
Lenoye khoziastvo. 5:4 « 1950. 


_ Translation 
* ges Proevinizen, &. 
tie& Fhadsel der iejenziekte (The rroblem of the 
elr. disease). 40 pe Bosch & Kevning te Searn, 


(19377) 


Translated by J. Schwertz. . 
Received from Div. of “orest Pathology. 


2107 Proexhuizen, S., Jr. = 
wondreakties van nout; het onstaar van 
thylien en wondgom in het bizonder in verband 
ret de ievenziekte (Yourd reactions of wood. 
Tre origin of tyloses and wound fum especial- 
ly in correction wits the elm dissase). 
‘eoefschrift, Utrecht. 90 pe 1929. 


Translated by E.¥.J. Reyers. 
Received rrom Div. of Forest Pathology. 
(F.P. no.139) 


Brokamp, 
Der Einfluss der Dungung suf die Menge und 


Gute des Ertrages der Ensviesen (The influence of § 
of yields 


fertilizer on the wantity and quality 
se the Bas wondovs). Dis Brashramg der PLUA&SA. 


1310-11. January 1929. 


Translated by Jeanne Freeman, under the 
supervision of Ruth B. Hall. 


Translation 


14098 


Bronsatein, E. V. Ms 
Uproshchennyi metod rascheta rezui 'tatov 


biokhimicheskikh i agrokhimicheskikh analizov 
(Simplified method for calculation of the re- 
sults of biochemical and agrochemical analyses ) 
Moskovskaya ordena Lenina sel '*skokhozyaist- 
veuaya Akademia imeni K.A. Timiryasev. Doklady. 
84: 253-60. 1963. 


Trans. A-1L63. 


Translation 


Brooke, Harold J. 
fhe Brahman contribution to éairying in 


hot countries. 


frenelated by May Coult. 


9060 


Translation 
6230 
Broos, .P.J. 
Een entmethode ter verenting ved gekweekte 


kinaplantjes (a method of grating ciachorna trees 
fraz the nursery). Teysaennia. 17(6,:346-091. 


1906. 


\ 


Translated by May Couit. 


Translation 


"ruck, TF. 

Die sisalrultur in Seutsc-Ostafrika (Sisal- 
hemp cultivation in ‘oran tast-Arrica) Devt. 
Folon. Gesell. Berlin». Kolon. Wirtschart. .¢>.. 
Verhandl. 1912, no.2, n39-4:. 1912. 


21a 


Travslatet by .C. wrtcn. 
Received from Div. of Fiber Plants. 


-- ‘stan 


$OZ7L ari 
3 lhe Bruckbauer, H., anda Rudel, M. 
(Mechanical transiu:ission of “infektiosen 
Panaschure” of the vine to herbaceous test 
plents) Wein-Wissenschaft. 17:241-2h2. 
Sept. 1962. 


TRANSL, 
18208 Brivabauer, H., and Rudel, M. 

Untersuchungen Uber die Viruskrankheiten cer 
Rebe. IV. Weitere Untersuchungen zur Mechani- 
scher Ubertragung der Reisigkrenkheit euf 
kreuvige Testpflenzen. Wein-Wissex.schaft . 
16:197-220. 1961. 


Dictionary Catalog of the 


TRANSL. 
421 3G Bricker, ¥. 
(New dai« on che genesis of >lant tumors} 
Stuc®. si cere.tari ce inframicrobiologie. 
12(1):19-25. 1961. 


JPRS:10725; CSO:10-N. 


Translation 


9543 Brucker-Steinkuhl, Kurt. 

Zur Anwendung der Varianzanalyse (On the 
application of analysis of variance) 
Mitteilungsblatt fur Mathematische Statistik, 


1(2)s29-lube 19536 
Translated by Charles F. Federspiel. 


T-anslatior i NE 
« , x! 

43731 Uber Wurzelausb.ldung versch_edener Hol- 
zarten in Boden des Ostthuringi-.caen 
Buntsandsteingeb.etes (Root-formation of 
various forest species in soils of the east 
Thuringian variegated sandstone territory) 
Tharandter Forstliches Jahrbuch. &3:150- 
170. 1932. 

Translation no. i04. 
Translated by A. H. Krappe. 
TRANS. 
6082 Bruel, W.E. van den. 


X propos de la lutte contre les mouches de 
la chicoree de Bruxelles (Concerning the 
struggle against the Brussels chicory fly). 


VII. Internationaler Kongress fur Entomologie, 


Berlin. August 1938. Pe 2512-2521. 


Trenslated by George A. Cox, under the ouper- 


vision of &.T. Sallenger. 


Bruel, WE. Van den 


Nematodes nuisibles aux plantes’ cultivees en 


Belgique. (Nematodes injorious to cultivated 
plants in Belgium). Societe royale zoologique 
4OZ2 de Belgique. Annales, v. 66, p- 133-140, 1935. 


Translated Ww Carlo Zeimet. 


Translation 
Film Bruev, S. N. 
22 Khranenie svezhikh yablok pri tempere- 


turakh nizhe nulya (The storage of fresh 
apples at below-zero temperatures) 
Gostorgizdat, 1958. p. 1-64. 


RTS. 1185. 


Translation 
9436  Brugarola, Martin. 
The agricultural contracts. 
Social en El Campo Espafiol. 


His El Problema 
Pe 182-188, 1950. 


Translated by May Coult. 


Translat.on 
Apiculture «it 
Briicger, A- 
Zur Kenntnis der ausserlichen Acarapis- 
Ms iden (Information on external Acarapis 
=. $) Archiv fur 01 enenkunde 17:113-142. 
1536 


Translated by Mrs. kuth B. Hall, N. C. 
State College 


TRANSL, 
1052 


Brun, J 

(The use of oil .. ofl-base fungicides to 
control leaf spot disease) Institut 
frangais de recherches fruitieres outre-mer. 


Fruits. 13(1). Jen. 1958. 
Preliminary report. 
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Tranelation 


2109 


slovsyzdomme. 
no.3, p-d=ll. 


srunchorst, J. 


Lacnnella pini nov. sy. In iis Nogle norske 
Ber:-ens Vus. Aarbok 1892. 
1693. 


Translated by R.. “iiomson, University of 


Towa, Ames, Iowa. 


Tras.slation 


146 


Received from Div. of Forest Pathology. 
(F.P. no.468) 


cky, Z., and Dol>Zalova, V. 


(Immuncelectrophoretic investigation of serum 


roves in colostrum and human milk) 
lovenska pediat-ie. Pediatricke listy. 
19(5):385-398. May 1964. 


Transiation 


2110 


Brurena-t and ViJ:. ‘in, de 


Les possibilités .‘au-mentation du rendement 


de la betterave 6 sucre (.™ the possibilities of 
increasing the yie.ui of the sugar beet). 


Acad. d'Agre de Fr=nce Compt. Rend. 
536. 


Translation 


182522- 
1932. 


Translated by ~.A. Kuypere 
Received from viv. of Sugar Plant Invest. 


er, Ss. s 
Sobre el gusano de la hoja del al ;odon Ala- 


bama argiliacea. (On: the caterpillar of Alabama 


5023 


argillacea). 
Cuba. 


_ Revistr ae agricultura., Havana, 
Vol. 21, no. 4, p. 10-18, 1938 


Translated by Carlo Zeimet. 


Erunet, 


Muabuc. pratique cs la cuiture et de la faorication — 


du tavac. 


’ 


le nonopole du tabac. 
Tobacco monopoly) 


Paris, 1930. -~..ape 1 La Tabac. 
.Chiaj-e 1. tobacco. 


pe 1-24; 46-71. 


Chap. III. 4 
vhape III. , 


Translated by J. I. vavis, Jre, Ne Se State Col. 


deri 


11572 


Translation 


as an effect of swelling by water) 


brunt, .>2 Ae 


Blaavorming in verflager. als een e*fect van 
zwelling door wat: (Elistering in paint 
Dec. 
1960. 

Translation no. 4.1) y ; 
Translated by esearch Information Service. — 


Brutsellez sel'skokhoziaistvennykh shivotnykh 


7 ransiatior® 
8535 


Brutsellizat (Bruceliyzate). 


(Brucellosis in agricultural animals) ; 
Preface, Perle In Brucellosis in agricul=- jl 
tural animals, Moskva, Gos. isd=vo sel *khos. 1 


Translated by 4. N, Vildzd UB. 


VeterinarnyT 
entsiklopedicheskif slover. 1:106. 1950. 


Translated by L. Lulich. 


Bruev, S. H. 
TRANSL, Ps 
by Bruynoghe, R. : 


résistants au 
subject of curing \froveing) germs wich have 

become resistant to the bacteriovhace principle} 
Compt. Rend. Soc. Biol. 85: 20-22. 1921. % 


Translated by x. Cc. Thumas 
Ohio Agric. Expt. Sta. - sooster, Ohio 


nu suject de la guérison des jermes devemus F 
(On the 


a2 


a | poco A. Be 

| 4417 Experience in calculating the expected 
production of livestock)  Vestnik statistiki. 

no.8: 27-36. 1963. 


JPRS: 23,117; cso: 2984,-S. 


‘ranslation _ : 
(5090 2 7k°" D. ,and others, 

j (The necessity of planning and coordinating 
| scientific research, Meditsinskaya gazeta. 


p-1-2. Jan. 5, 1965. 
IPRS:29,650; TT:65-30763; CSO:1873-D/PE: 


‘Translation 
| 6450 
Bryzgalova, B A. 
Brown rust of wheat under conditions of the 
! Irkutsknizhnyeudinsky zone of the east Siberian 
| district. Trudy -9 Zasoh. Rust. v. Siber. no.2 
! (4)s 99-173. 1935. 


‘e soieliOn 
yor2 aryzgalova, V. 4. 
Oh toe viol ; Peniien m 
Secalis tae bio oO: Cc 
s Pers wSecalis*) Leningrad. 
Institut Zashchity rastenii) Trody. vyp- 
(3):201-204. 1951. 
Translated by B. Buwell. 
franslation 
$431 
Bryzagalova, V ie 


On a new intermedis*e host of brown rust of 
wheat, Puccinia triticina Erikes. Sborwick 
trudov zashch. rast. vesczoohn. Sibiri. v-5, 
p.75=88. 1957. 


Transi4t: on 

5452 
} Bry-;julove, V . 

On temperature o..uutio... re.iived ror the 
sermination of Pucvinie tr.iticine srikss. spores 
in east Siberia. Sher:.’k trudov zeshch. rast. 
vestcoin Sihiri. v-5, p.%1-95. 1937. 


9071 Bub-Bodmar, F, and Tiiger. 3, 
Die Konserv’ erung des Holzes in Theorie 
und Praxis (<nr theory and practice of 
wood preservation (Wolsan processes)) 


Translated by F.P.L., Ottawa, 


O10 micoes, aalter ana dcnau, £rite. 
Die Warmeubertragung durch Nadelrippen 
(Seat transfer by aeedle fins) Arch, F, 
Warmewirtschaft und Dampfkesselwesen. 
17(3) 67-72. 1936. 


Translated by Arthur A, Armstrong, Jr. 


National Agricultural Library 


Translation 
15307 Bucher, H. 
(Morphological studies .n wood chemistry 
and the diffusion of fluids !n spruce wood) 


Beih. Z. Schweiz. Forstver. 30:21-29. 
1960. 


TT-63-16782. 


Translation 
6135 Buchheim, A. 
Plant diseases. Selskokhoziaistvennais 
enteiklopediia. Moscow. 1:219-222- 1949. 


Translated by 8. §. Monson. 


TRANS. 
Shs Buchholz, Erwin. 
Der Kamf gegen die Durre in der Soviet 
Union (The fight against drouth in the Soviet 
Union) Mitteilungen der Bundesanstalt fur 
Forst-und Holswirtschaft. 1231-38. 1950. 


6463, Buchholz, Zrwin. 
Der Kampf gegen die Durre in der Sowjetunion 
(The fight against eridity in the Soviet Union) 
Mitteilungen der Bundesanstalt fir Forst-und 
Holswirtschaft. 12:38. Jan. 1950. 


Te 
. od 
Buchholz, Es 
(Teaching and research in wood utilization in 
the U.S.S.R.) Hols als Roh-und Werkstoff. 
Pe 62. Feb. 1952. 


Translated by F, Bender. 


YBL20 
Buchholz, E. 

Trocknung von Buci.en? 17 mit Petrolatum in der 
Sowjetunion (The drying of beech wood with 
petrolatum in the Soviet Union) Holz-Zentral- 
blatt. 82(73):923. 1956. 


Translated by Mrs. “leanor K, Arena. 


Translation 
1.9 Buchholz, =rwin 

F76Tr Der slickzug der U.3.3S.R. vom seltholzmarkt 
(The witudrawsl of the U.S.S.R. from the world 
timber market). Ztschr. f. weltforstw. o(3): 
141-166. 1938. 
Teansiation No. 356 - U. ». forest Service 
Translated by W. iN. Sparhawk 
From “ivision of “orest Kanagement Research. 

Translation 


12945 Buchloh, G. 


Entstehung ur.d Vert: nderung der Stippizkeit 
bei Apfeln (The causes and prevention of 
bitver pit in apples) Erw. Ostb. 2:227-9. 
1960. 


Query no. 4047. 


Buchmann, Walter 

Die bekimmfung *er Sh‘ ronomidenbdrut ~~ hallen- 
uné commerbadern, sutie* wa sserversorgu..zsaniagen 
mit chior und kipfer. (The control of the brood 
5024 of Chironomidae in indoor and outdoor swimming 

nocls, 1* yell as in wter supply establishments 

with chlorine and comer). Zeitschrift fur ge 
sundheitetechnik und stedtehygiene, Janr. 2h, 
haft 6, p- 235-242, 1932. 


Translated by Carlo Zeimet. 


Buchnann, Walter 
Caironomidenschaden Bei dem helebt-schlaum- 

verfahren verlmutung und «. 1ebung mit chemischen 
sitteln. (The damares caused by Chironomid.e in 
5025 the activ-tea sludge method and their prevention 
and elimination oy cnemical substances). Zeits= 
chrift fur gesundheitstechnik und stadtehygiene 
vole 24, 3. 31-38: 83-96; 235-242, 1932. 


Translated by Carlo Zeimet. ys 
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8665 eh K.N., Nikolaeva, V.V. & Bazilevich, 
I oAs 
Giperimmunnafa protivobrutselleznafa syvorotxa 


(Hyperimmune anti-brucellosis serum). Veteri- 
nerifa. 31(7):30-31. July 1954. 
Translated by L. Lulich. 
Transiathon 
8789 Buchnev, K. N. 
Gorokhovo~gidroliznye pitatel ‘nye 
Veterinariia. 


Sein eae culture media). 
21(2/3 :17. Feb./Mar. 1944, 
Translated by L. Lulich. 


Translation 
7720 Buchnev, K N 
Novaia pitatel'nafa sreda i ee primenenie v 
pakteriologii (A new culture medium and ite 
use in bacteriology). Veterinarifa. 27(6): 
56-60. 


Translated by L. Lulich. 


7. wislation 
1U442 Buchnev, K. N., and Nikolaeva, V. V. 

O spetsificheskoi seroterapii zhivotnyka s 
klinicheski pro:.uvlennym beshenstvom (Con- 
cerning specific serotherapy of animais affected 
with clinically expressed rabies) Veteri- 
narifa. 35(7):31-36. July 1958. 


Tidsskr. 1959: 3557-382. 


Translated by F. Heter. 
Received from Div. of Forest Pathology. 


Translation 


1291 Buchwald, N.*. 

Zo. ny svanpesyccor i Danmark. Didymas- 
ce.ie thujina paa Tanja c? cata “A rew 
fursus aiseese in “enmatk. Didvmasce’la 
thujina on Thuja plicata). Dansk. Skovfor. 
Tidssvr. 2251-59. 1936. 


Translated 0: 7. *eter. 
Received from Div. of Fforest Patholoyy. 


12208 Budagovaki, A. I., and Savina, S. S. 
Isparaemost s pove“khnosti rastitel'nogo 
pokrova (Evaporatior. from the surface of 
vegetative cover) Meteorologiya i gidro- 
logiya. no. 8:20-23. 1956. 


Translation no. 3390. 
Translated by E. Feigl. 


Translation 
Bee Culture Branch 
Biide1, Anton 
Bienenphysik (Bee physics) In Bisiel, Anton, 
and Herold, Edmund, Biene und Bienenzucrt, 
p- 115-180 Munchen, Ehrenwirth Verlag, 1960 


Translated by A. U- Straughan 


TRANSL. 

Bee Culture 3raach 
cl, A+, and Grziwa, J- ; 

_7  Rooigerwarmung im Heizschrank (warming honey 
‘na hot cupboard) Deutsche 3ieneawirtschaft 


Ae al 10. 2-35. 1959 


Translated by A- G- Harrisos [3 .¥.a-] 


Budkevich, B. V- 
Anstomicheskoe stroenie arevesiny vidov 


svyezi s ikb sistematikoi (The ana- 
wate structure of wood in the species of 
the genus Larix in relation to their syste- 
matical classifacetion)  Botanicheskii 
ghurnal. 41(1):64-89. 1956. 


PST cat. 169/1; OFS 60-5182. 


uj 


Translation 
Budnikov, P. I. m= = 
ae "Metodika opredeleniia iadovitel polyni - 
Artemisa taurica (Iz Yniika) (Method of 
determination of poison wormwood - Artemisa 
taurica), Veterinariia, 19(12):37. Dec, 
1942. 


Translated by L. Lulich, 


Budnikov, P+ P- ' 

(Silicate chemistry ana technology) 
Zhurnal vsesovuznogo ishimicheskogo obsh- 
chestva imeni D. I. Mendeleyeva. 5(2):122- 
135. May 1960. 


LUATS 


JPRS:4329; CSO:1 53-S/a. ; 
Translated by U.S. Joint Publications 


Research Service. 


6867 Budnikov, V By Po 
¢ voproeu ° d4yighenii volokon ¥ vytiashnom 


ement in 
(cn the problem of fibre moyemen 
the draw field). RhlopShatobumeshnaia 
promyShlennost. t0- 9-10:15-16- 1940. 


Vrunsiation 


z 

8369 Budushchee dakteriologicheskogo oruzhiia 1 
vyommozhnaia Treal'neié opasnost, vyzyvaemal 
ego primeneniem (The future of bacteriologi- 
cal weapons and the possible practical danger 
arising from their use). Sovetekaia veteri- 


nariia, no, 5:92-95. May 1935. 


Translated by L. Lalich, 


‘ 


TRANSL. 
15753 Budzko, I.A. cand others, 
(Blectron-impulsive control of 
electrical changes) Mechanizat. and 
electrificat. of egricul. no.2:45-48. 
1964. 
Translated by C.C. Nikiforoff. 
TRANSL. 


15756 Budzko, I.A. 

(Let'us carry to perfection an organi- 
zation of scientific research) Mechani- 
zation and electrificat. of agricul. 
no.4:5=7. 1961. 

Translated by C.C. Nikiforoff. 


" — padzko, I-A 
‘h (An outstandicg scientist-electro- 
technician) Mechanizat. and electri- 
ficat. of agricul. no.6:62-63. 1961. 
Translated by C.C. Nikiforoff. 
TRANSL. 
15754 Budzko, I.A. anc Krausp, V-R. 

(Principal .cends of automatization of 
the production processes in animal hus- 
bandry) | Mechanizat. and electrificat. 
of agricul. no.4:34-36. 1962. ‘ 

Translated vy C.C. Nikiforoff- 

TRANSL. 
15752" Budzko, I.A. 


(Progress in electrification of 
agriculture ana the problems of acience) 
Mechanizat. and electrificat. of agri- 
cuiture. n0.1:29-32. 1964. 

“ranslated by C.C. Nikiforoff. 


Dictionary Catalog of the 


ny Budzko, I.A. : 
* . (Science and technics in foreign 7 
countries): \° Mechanizat. and electrificat. 
of agricul. | nd.5:56-60. 1964.. 
Translated by C.C. Nikiforoff. 
Translation ' 
7911 Bueno, Delf{n Mnfioz. 


Trigo (Wheat). Apales de econanfa y 
estad{etica (Annales of economice and statis- 
tices) Colombia, 7(1):13-15. Jan.20,1944, 


Translated by May Coult. 


Transi2*ion 
Bee Cu. .ure, Branch 
Bu.ret, M- ‘iy? ' 
Contribution A 1'étude de l"allogamie du 
contonnier (Contzibution to the study of 
allogamy in the cotton plant) Coton et Fibres 
Tropicales 15:391-396. 1960 


Translated by A- }- Straughan 


Translation 
Bugakov, I.I. 

15462 (On the piezo-optical effect in polymers 
under simple loading) Issledov. po uprug. 
i plast. p-172-191. 1964. 


JPRS:31,470; TT:65-31966; CSO: 9788-N. 


Teateling 
$738 
Bugnicourt, FF. 

Deux espéces nouvelles d'helminthosporium 
isolées de seme.ces de riz (Two new species 
of helminthosporium isolated from rice seed) 
Rev. gene de bot. 62:238=2h2. 1955 


Translated by S. T. Ballenger. 


Trarsiattor 
S837 
Bugnicourt, F. 
Les especes du genre Curvilaria isolées des 
sememces de riz (Species of the gems 
@urvularia isolated from rice seed) 
generale de botanique. 57:65-77. 


Revue 
1950. 


Translated by S. T. Sallenger. 


1-9 Buhler, A. 
Wasservorrat und wasserbewegung in Waldboden. 


(Water supply and water movement in forest soil). 


Lecture delivered at the 23rd Session of the 
Wurttemberg Forstverein at Nevenbirg (n.d.). 


Translated by S.P. Langmack. 
U.S. Forest Service - Division of Silvics. 
Translation No. 305. 


Translation 
* 6682 Bihre, Wilh. 

wirmeubertragung ‘~ z¥hen Flifes gkeiten bei 
turbulenter Strémung (Heat-transZer on viscous 
liquide at turbu ert flow). Die Wirme; \ 
Zeitechrift flr Dampfkessel u. Maschinendetriebd. 
p- 162-165. Febd.26,1938. : 


Translated by Katherine H. Y. Heung. 


' FILM 


SES cote : y 


no-265 Bubs, Albert 
Yivrac& de celulose pelo vapor de Acido 

a.crico ..a an_icagho pri&tica durante a guerra 
paseada .The Dietzacn v-ocess for nitration 
of cellulose by nitric acid vapor as ueed in 
Germany in World War II), Revista de Quimica 
Industrial, Bio de Janeiro, March 1952, 
Pe lhe, 


Tranelated by Hildegarde P, Kipp. 
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TRANSL, 

B.>.I. _ Buisman, C.J. - ‘ 

1167 Ceratostomella tad, \t0 geslachtelitke 
vorn van Graphium\a:.i Schwarz (Ceratostonella 
ulmi, ‘the sexuel fora of Graphium ulmi Schwerg) 
Tijdschr. over Plantenziekten 38; 1-8 (incl. 
pl. i-441). 1932.. 


Translated by E. Reyers. 
Received fron Div. of Forest Pathology. 
Also translation of same article by 

» Rertley. : 


Translation 


21ir Buisman, C.J. 
De iepenziekte (The elm disease). 


Tijdschr. 
Nederland. Yeiiemaatsch. 45:219-237. 


1935. 


Trans? «ted by (7) 
Received from Div. of Forest Pathology. 


Translation 


2112: Buisman, C. J, : 
De iepensiekte in Ame>ika (The elm d:sease in 
America ). 
440, 1934, 


.. Trarslated oy E. W. J. Reyers. 
Received from Div. of Forest Path logy. 


A 
Nederland. 3oschbouw Tijdschr. ~~ 
5 


Translatior, 


as Peer: C.J. 


disease problem, in. Ttaly}. 
Tijdscnr. 83179-1806. 1°35. 


4 
in Ttalie/te elm 
Nederland. Boschbow 

Translated + ". W. J. Reyers. 
Received from itv. of Forest Pathology. 


822 Buisman, C.J. 
De oorzaak van de iepenziekte (The cause..of 
the elm disease). Tijdschr. Nederland. ;:" 
Heidemaatsch. 40:338-345. 1928. 


Translated by H. Schwartz. 
Received from Div. of Forest Pathology. 


er 


Buisman, C.J. s 

Overzicht van de soorten van iepen in verband 
met het iepenziekte onderzoek (Survey of elm 
varieties in connection with the elm disease 
investigation), TiJjdschrover Plantenziekten 
37:111-116. 1931. 

Translated by E. Reyers. 

Received from Div. of Forest Pathology. 


Buisman, C.J. 


eRe r iep nr.2h (The resistant elm 
no. 2h). schr. Nederland. Heidemaatsch. 
48:73-76. 1936. 


Translated by EB.Wede Reyers. 
Received frau Div. of Forest Pathology. 


1243 Buiaman, C.J. 

Ueber die biologie und den itiemus der 
gattung Ceratostomella Sacc. (The biology and 
parasitism of the genus Ceratostomella Sacc.) 
Phytopath. Ztschr. 63429-4359. 1933. 


Translated by Caroline T. Rumbold. 4 
Received from Div. of Forest Pathology. 


Received from Div. of Forest Pathology. 


(F.P. no.386) 
Also translated and briefed by W.H. Davis. 


Buisman, Ce. Je 
_Verste> over *> onderzoekingen etresfence de 
jeper7{skte, -erricht in het Ph: orathologisech 
Taboratcrivm "Willie “onvwlin Senolten” te Paar, 
gedurerde 1954 (Report or the ‘nv +t zarions ern- 
errvine the elt disease, carried ont in the Phytc- 
pethologice] Laboratory "willie Commelir Scholten” 
in Searn, during 1934). Tijdschr. Plantenziek- 
ten 41:104-220, 1935, over 
Translated by F. 7. ” 
Received fror Div 


. “eyersBe 
Forest Patholocy. 


Buis:..an, C.J. 

Verslar var ie prytopattole 1sene onder- 
.toekin-er over ae ie: enziekze, ‘erricnt in het 
latorat:,-iam "Villie Comrne! - Sc: o.1ten" (ed= 
urende i9.1 (Report o° the nhytovathological 
investizations on ths <« - disease conducted in 
t' la o-atory "Willie “ommelin Scholten" 


dur.- 198i). Tijdschr. over Plantenziekten 
So2i7-36. 1932. 
Translated by C. -a-tiey. 
Received from «iv. of Forest Pathology. 
ranslat.<- 


N.ismar., Co Je 
Jerslazg var ite o-yto:atholo ische orderzoek- 


torium “Yillie Comueli~ Scholter™ cedurende 1932. 
(keport ov 1932 invest. -atiors of Dutcn elm 
disease at Baarn, 57 p. Wagen:n en, !. Veen- 
mar « Zone , 1932. 


Trarslated by C. Hartley. 
Received from Div. cf Forest Pavnolosy. 


ranslati-.. 


(S24 rtsmar, Cr de 

1 Vers"9c was, se ono: ski. cer ower de ieper= 
stexte, verricht ir ‘vo: Phytopathclogisch ir*ora- 
terium "77 lie Cov-ei.: Scholten” te Taa-: zecur- 
enie 19 * enort of the researches on the elm — 
diecase made in the laboratory "Wil’*e “omrelin™-~ 
f-hatten" at Baarn during 193%). **4dschre ov*r 
Plante: z-ekter 40:65-87. 1934. 


Translated by &. i. J. Reyers. 
Received fro: Div. of Forest Pathology. 


ransiation 


2119 3 isman, “.ve 
Verslac van de onder?» kinger 

-ekte, verriert {> het Pnytopatnolc 
toriuy “willie Con-alin Scholten” *- 6 --, cedur- 
ende 162F ‘Perert of tie researches 1 tre elm 
diserse carriec © st ti. Phytopats.%+-’cal labora 
tory ‘Willie Conme Seelte *.. Jeern during 
1935). Tijdschr. Plartorziesten =2:21-44. 
1936. ener 


ver ‘ie ieper- 
~~) .abore- 


™ranslation by ©. we. Je Reverse 
Fereived from Liv. 1% Forest Pathology. ~- 


ov, Se Me 
Pte cultivated plants of Mexico, Guatemala and 


Colombia) Suppl. 47 Bull. Appl. Bote, 
Leningrad, 1930. . 553. pe 


Bukasov, S. Me 

Effectivnye mery bor'by s virusnymi zabo- 
Jevaniyami ker >felya (Effective control 
measures for sirus diseases of potatoes) 
Vestnik sel'skokhozyaistvennoi nauki. 5(2): 
19-23. Feb. 1960. 


Trens. A-12%6. 


Bukasov, S. HM. : 

Kul'tura xar.ofelis (Potatc culture;. 
Lleningred. Leningrads<oce gazetno-zhurnai "noe 
4 kmizhnoe iza-vo. 22€ p- 1948. 


Translated in part by S. N. Monson. 


incer over de ieperziertc, verricht in “st latora- 


National Agricultural Library 


Translation 
6715 Buscacv S. M. and Lebsdeva, NH. A. 
Michurinexie metody v se.ekte‘1 «artofelia 

(Michurinite methods ir potato >reeding). 


Leningrad. 70 p. «3h9. 
Translated vy 3. H. Monson. 


Viemieiatios. : 
T333 Buasov, S. M. 

Selektsiia kartofelia na ustoichivost k 
Koloracskama shuku (Selection of potatoes thay 


are resistant to tcloraio beetle (Leptinotarsa 


decenlineata)) Vsesoiuzn. Inst. Rastenievod. 
Trudy po Prikl. Bot. Genet. 1 Selek, 29: 
71-76. 1951. 


Translated by R. Ruwe il. 


Bukasov, S. Me 
(Theoretical bases of plant breeding. 
Potato Section) 


+ orslatior 


87d Bukharov, Ivan Ivesovich. K 75-letifu so 
dnfa rozhdeniia (Buxharov, Ivan Ivanovich. 
On the occasion of his 75th birthday). 


Veterinarifa. 31(8):64. August 1954. 
Translated by L. Lulich. 


TPeAbtesis dove 
12187 ~—s- Bulatova, T. I., and Kabenova, E. A. 

K voprosu ob identifikatsii vozbuditelei 
botulizma s pomoshch’iu liuminestsiruiushchikh 
syvorotok (Identification of the causstive 
agents of botulism with the aid of luminescent 
sera) Zour. mikrobiol., epidemiol. i im- 


munobiol. no. 3:16-21. 1960. 


Translaticn 
ulatova, T. I. 

1415> Kharakteristika serologicheskikh metodov 
obnaruzheniya botulinicheskikh toksinov 
(Characteristics of serological methods of 
botulin detection) Zhurnal mikrobiologii, 
epidemiologii i immunobd: logii. 41(7): 79-84. 
July 1964. 


Trans. V-1956. 


Translauon 


13916 Bulatova, T. I. 


Nespetsifichnost' reaktsii nepryamci 
gemnagglyutinatsii pri obnaruzhenii botulini- 
cheskikh toksinov v pishchevykh produktakn 
(The nonspecificity of. indirect hemagglutina- 
tion reaction in botulin detection in food) 
Zhurnal mikrobiologii epidemiologii i immuno- 
biologii. 41(1):96-101. Jan. 1964. 


Trans. V=-i917. 


Transianon 


1871 _— Buldskov, L. A., and Moskalev, Yu. I. 

© migratsii Sr90 po biologichesoy tsepochke: 
rasteniye -- ovtsa -- plod (Migration of 
sr9° along the biological chain: plant -- 
sheep -- fetus)  Byulleten' Eksperim. biol. 
2 med. 50(10):121-113. Oct. 1960. 


JPRS :9726; CS0-6503-N/ 21d. 
Translated t, -. S. Joint Publications 
Research Service. 


TRANS. 


Bull, L., and Girard, P. : 
Physique: Influence des champs electrique et 
magnetique sur l*etincelle electrique dans 1*air 
& la pression atmospherique (Physics: Influence 
of electric and magnetic fields on electric 
sparks in the air et atmospheric pressure). 

Extrait des Comptes rendus des seances de 
"Academie des sciences. 205:646. November 
8, 1937. 

franslated by E.C. Denton, jr., under the 
supervision of I.0. Garodnick. 
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TRANSL. : 
15751 Bul. wd, H. 

La brosse cu dindon (Meleagris gal- 
lopova L.) Etude morphologique (The 
brush of the turkey (Meleagris gallopavo 
L.) Morphological study) Bull. 
l'Assoc. Anat. Comp. rendu. Assoc. Anat. 
212132-145. 1926. 


Translated by Miriam S. Lucas. 


Translation 


13567 


Bulos Abdel Malek Butros. 

Adaptatsiya virusa yashchura tipa 0 k 
organizm vzroslykh belykh myshei (Adaptation 
of the foot-and-mouth disease virus type 0 
to the body of adult albino mice. The study 
of immunobiological properties of the adapted 
FMD virus) Veterinariya. 40(11):71-72. 
Nov.1963. 


Trans. V-19C1. 


Translation 
S662 
Bunatian, V. A. 

Lechenie penitsellinom indiushat bol'nykh 
pullorozom (Treating with penicillin young 
turkeys sick with pullorum disease) 
Veterinariia, 33(5) 250-51. May 1956. 


Translated by A. N. Vildsius. 


~ asiation 
7680 Bund, Karl. 

L'education de l'acacia (The growing of 
acacia) Soc. Cent. Forest. de Belg. Bul. 
7(1):22-27, Jannary 1900. 


Translated by 0. Shora. 


1.9 Bungert, J. 


Die stockrodung auf talsandboden in boden- 
physikalischer beziehung (Stump grubbing on 
valley sand soils from the standpoint of soil 
meresnel: Ztschr. Forst u. Jagdv., 57(11):641- 

» 1925. 


Translated by A.H. Krappe. 
U.8. Forest Service - Division of Silvics. 
Translation Bo. 285. 


Translation 
Bunimovica, \. 

14116 Sebestoimost' :romyshlennoy produktsii i 

tekhnichesxiy (Production costs in tre USSR) 

p-13-27, 71-8. 1962. 


JFRS: 25,701; TT:64-31973; CS0:3229-S. 


Bunschoten, G.E, 

Invloed van de voeding op de virulentie van 
schimmels (The influence of nutrition on the 
virulence of fungi). 63 Pe Baarn, B.V. Hole 
landie-drukkerij, 1933. 

Proefschrift - Utrecht. 


Translated by H.A. Kuyper. 
Received from Div. of Sugar Plant Inves. 


7681 Bunting, B. 

Experiences sur le palmier eathuile en malaisie 
(Experiments on the oil palm in Malaysia) 
Revue de botanique appliquie et d' agriculture 


tropicale. 11(119):582-586. July 1951. 


Translatea by S. Claytar. 


TRANSL. 
15640 


Burakova, S. and Voronin, V 
‘Harvesting machines propelling agents) 
Sel’ skokhozyaystven. proizvodstvo Sidiri 
{ dal'nego vostoka. no.5:42-43. May 
1965. 
JPRS:32,521; TT:65-33000; CSO: 3869-8. 


Burd, V. S$. 

© *maloob’ emnoa™ opryskivanii (About “low- 
volume" spraying) Zashchita rastenii ot 
vreditelei i bolecmei. 4(2):18. Mar./Apr. 
1959. 


Burdelev, T.E. and others; 

(The effect of feed contaminated with 
Aspergillus fumigatus and of decontaminated 
feed on fowls). Dokl. Mosk. Sel’skhokhos. 


Akad. 61:235-2h1. 1961. 


Burgasov, P. ., and “apochko, K. G. 

Vaktsinopror laktike v SSHA (Vaccino- 
prophylaxis in the U.S.A.) Zournal milcro- 
biologii, epidemiologii i immmobiologii. 
30( ic ) 2130-136. 1959. 


Dictionary Catalog of the 


TRANSL. 
6562 Burgeff, Hans. 
Zur. Biologie der Orchideen-mycorrhize 
(On the biology of orchid mycorrhiza). 
Inaugurel dissertaticn, University of 
Jena. 1909. 


Translated by K. D. Doak. 


Translation 
8893 Burger, F. W. 
Iepensterfte in Nederlend (Dying elms in 
the Netherlands) Nederlandsche planten- 


ziektenkundige gphytopathologische, vereeninging 


ti jdschritt over plantenziekten. 44(4): 
177-207. 1938. 


Translated by Henrietta Schwarts. 


Ts anclation 
ON Birger, Hans. 

13734 Bodenuntersuchungen im Aufforstungsgebiet 
Teufimatt (Entlebuch) (Soil studies in 
the Teufimatt reforestation area at Entle- 
buch) Schweizerische Zeitschrift fir 
Forstwesen. p. 424-426. 1930. 


Translation as. 108. 
Translated by Albin Meier. 


Translcon 


1.9 
Burger, Hans. 


(Influence of the forest on water yield) 
V. Mitteilang der Wesserbanshalt im Sperbel- 
and Rappengraben von 1942/43 bis 1951/52. 


Translated by Clara W, Johnson. 
Excerpt. 


19 Burger, Hans 

Einfluss des waldes auf den wasserabflusa bei 
landregen (Influence of the forest on the 
run-off of general rains). Schweiz. Ztechr. 
Forstw. 1929: 196-199. 


Translated by Albin Meler. 
U.S. Forest Service - Division of Silvics, 
Translation no. 101. 


* anslation 


i3738 


Burger, Hans. 

Einf..:s von .8se, Boden una Erz.ehung 
aur die Stammfor jer Fohre (Influence 
of race, soil, ana site upon the stem form 
of pine) Zeitschrift fiir Forst- und 
Jagawesen. 57:296-303. 1925. 


Translation no. 206. 
Translated by A. H. Krappe. 


1.9 Burger, Hans 

Holz, Blattmenge und zuwachs. IIT. Mitteil- 
ung. Nadelmenge und zuwachs bei fohren und 
fichten verschiedener herkunft. (Wood, quantity 
of foliage, and increment. 3rd Report. Quantity 
of foliage and increment in pines and spruces 
of various origin). Mitt. Schweiz. Centralanst. 
Porstl. Versuchsw., 20(1):112, 1937. 

Translated by C.P. de Blementhal. 

U.S. Forest Service - Division of Silvics. 

Translation No. 32h. 


Trensiation 


13739 


Burger, Hans. . 

influence du patuvage ur i’ecoulenent 
des eaux et i'erosion (Influence sof 
pasture on water aac erosicr. ) J. 
,orest.er suisse. 5%3:97-lu2. 1932. 


Translation no. 26. 
Translated by A. H. Krappe. 
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Einfluss des W-ldes anf den Stand der Gewkisser 


Hh 


Translation 


13735 


Translation 


43715 


Burger, Hans. : 

‘nysikalische 2igenschaften von Wald- und 
Freilandbodea (Physical properties of forest 
and open land soil). Mitt. Schweiz. Central- 
anstalt f.4. forstl. Versuchswesen (Swiss 
Central Forest Experiment Station} 17(2):299- 
322, 1932, 


Tranalated by EK. P. Meinecks. 


Burger, Hans 

Physikalische eigenschaften von wald- und 
freilandbdden V. Mitteilung entwasserungen und 
auffcrstungen (Physical properties of forest 
and open land soils 5th Report. Drainage and Y 
forestation). Mitt. Schweiz. Centralanst. % 
Forstl. Versuchsw., 20(1): 81-92. 1937. 

franslated by C.P. de ° 

U.S. Forest Service « Division of Silvics. 

Translation Ho. 323. 


ee ee ee ee: 


aucver, wans. 
Physikalische Eigenschaften von Wald- und 
Freilandboden ‘s.cal properties of 
forest and field soils) Mitteilungen 
Ger Scaweizer’scuct. Anstalt fiir das Forst- 
liche Versucnhswesen. 20(i,/:5-100. 1937. 


Translate. oy “ichel Mok. 


Burger, Hans. 

Réine und Gem «chte Bestande (Pure 
and‘ mixed stands ) Zeitschrift fiir Forst- 
und Jagdwesen. 60:.00-108. 1928. 


Translation n.. 142. 
Translated by A. H. Krappe- 


Burger, Hans. : 

Die Transpirat:., unserer «&idbaume 
(Transpiration oi our forest trees) 
Zeitschrift fir Forst- und Jagdwesen. 
57: 473-482. 1925. 


Transiation no. 203. 
Translated by A. H. Krappe and 
E.W.J. Reyers. 


..nslatlon 


1021). 


Translation 


A3733 


¥ 


anclation 


13732 


13710 


Burger, Hanse 

Ueber morpholozische und bfelogische siger- 
schaften der Stael- und Traubeneiche und ihre 
Erziehung im Forstzarten (Morphological and 
biological properties of the commoa oak and tha 
sessile-fruited oak and their cultivation in 
the forest nursery) Mitteilungen der 
Schweigerischen Centralanstalt f. d. Forat- 
liche Versuchswesen.  11(3)2306=377. 1921. 


Translated by C. P. deo Blumenthal. 


Birger, dan- : 

Wald unc Wasserhausnalt (Forests and the 
water regixe) Schweizerische Zeitschrift 
fir Forstwesen. no. 2:38-44. 1929. 


Translation no. 102. 
Translated by Aloin Meier. 


Burger, Hans. 

daldboaenphys-« una Stockrodung (Physics 
of forest soil and stump-grudbing) 
Zeitschrifi ir Forst- und Jagdwesen. 56: 
451-461, Aug. 192+. ‘ 


7ranslation no. jo. 
Translated by R. G. True. 


Birger, Hars. 

Waldklimatrazen. I. (The question 
of the forest climate. I.) Annales de 
la station federale de recherches 
forestiers. 17(1):i43-146. ig3l. 


Trenslation rc. . 
Translated vj 1. M. Myer. 


‘Birger, Hans. 
Waldklimefragen. II-Ii_. (The question 
of the forest climate. iI-III.) Mitteilun- 
gen der Schweizerischen’ Anstalt fiir das 
rstliche Versuchswesen. 18(1):7-54,1 
192. 1933. oo 


A continuation of translation no. 80. 
Translation no. 213. 
Translated by Enma W. J. Reyers. 


13741 


Birger, Hans. 

Der Wasserhausralt im Sperbel- und 
Rappengraben von 1925/16 bis 1926/27 
(The water rej;ime of the Sperbel ana 
Rappengraben 1915-416 to 1926-1927) 
Mitteilungen ier ‘chweizerischen Ans‘alt . 
fur das Forstliche ‘ersuchswesen. 18 
(2). 1934. 


Translation no. 149, 
Translated by Albin Meier. 


Burger, Hans. , 

Der Wasserhaush2lt im Sperbel- und Rappen- 
graven von 1927-28 to 19hi-ho (The water 
economy in the Sperbel and Rappen vatersheds 
from 1927-28 to 19h1-h2). Mitteilungen der 
Schveizerischen Anstalt fiir dae Forstliche 
Versuchswesen. 723(1)- 1943. 


Trenslated by Clara W. Johnson. 


Franeiation 1.9 
Burger, vans P76Tr 
Wasserreiser und ‘urzelorut | stersprouts and 
root suckers). Schweiz. Ztschr. sorstw., 82,10): 
305-308. i931. ’ 


Translated by C. P. de Blum :ntaoal. 
U. S. Forest Service - Yivision of Silvics. 
Translation No. 275. 


Burgevin, He 
(Observations on the influence of 
granulation on the effectiveness of 
newly granulated complete fertilizers) 
Ann. agron. 13:6-11. 1943. 
TT:63-18471. 


| Dreasia.w 


9u21 Burgos L., José A. 


(work on cacao at 


Tingo 
Translated by May Coult. 


the Agre Exp. Sta. at 


|} Trenslation 
; Burgwitz, C.K. <nc “izarova, E.S. 

0 deistvi. 4..trekrasnykh luchei ne ¢ 1bdki, 
rezrushaiushcr‘e drevesinu (affects of infre- 
red reyS 270m w.vé-cestroyine fungi). Akad. 
Neuk. S...c.R. Izv. Ser. Biol. thond. des ~ci. 
U.R.S.S. Bul. ser. Bio..) 1956: 4175-2190. 


1135 


Transl<ted dy:C. Be-tavsky. 
Received from Div. of Forest Pathology. 


Burk. 
Versuche mit vers 


oekbupfur 5 des steirora r as 
per sat “wath various cunzicides against out 


er stinking smut in wneat). | Deut. ~andw. 
Gesell. Mitt. “372il-14. 1922. 


ct. _cdeneni beizmittetr zur 
odes bei weizer x- 


Transle* ed by T. 1m 
Received from Div. of Cereal Crops. 


National Agricultural Library 


TRANSL, 


‘Burk 


2122 


Trans!utior 


6528 


Treasiction 


12hls 


Transiccion 3 
12413 Burki, Franz. 
(The differentiation of inoculation titers 
and infection titers in the case of Bang's 
disease ) Bern Veterinary-Bacteriological 
Institute. n.d. 
stansiaton : 
12338 Burki, Franz. 


Zur steinb: ry des weizenz 
(Combating bunt or stinking smut of wheat) 


Ztschr. f. Pflanzenkrank.  33:193-240. 1923. 
English abstract. - 


Trant ated by T..*olm. 
keceived from Div, of Cereal Crops. 


Burkart, Arturo. 

Los frutos de las especies silvestres de 
arachie (Fruit of the wild species of peanut). 
Awerican Scientific Congress. Washington. 
8th Proceedings. 3:175-178-. 1940. | 

| 
| 


Translated ty Shelby H. Cain. 


Burki, F. 

(Differential-aicgnostic assessment of serum 
in a thousand problem cows by means of the com- 
plement fixatior. test for brucellosis) 
Veterinary-Bacteriological Institute of Bern 
University. n.d. 


(Toward the assessment of ‘ndividual blood 
reagents in stock negative with respect to 
agglutination in the health plan for Bang's 


disease ) Schweizer Archiv fur Tierheilkunde. 
102(11). 1960. t 
Reprint. 


‘BEse" Burkin, I. A. 


Translation 


1467 


ssansiatiea 
14709 


Translation 


15067 


Zashchita rastenii ot zamorozkov putem 
opryskivaniia, dozhdevaniia i poliva voaoi 
(Protection of >lants from frosts by spraying, 
sprinkling and watering) Dostizheniia nauk 
i peredovogo opyta v sel'sk. khos. no.3:91-93. 
March 1953. 


Abstract. 


purkov, A. F, 

(Silt at Zemo-Avchal hydroelectric plant 
on tne Kura River) Sci. Res. Inst. Transac- 
tions. 11:96-136. 1934. 


Trans.ated from the Russian by aid of Works 
Progress Admin.. University of Minnesota Sub- 
Project no. 40 under the direction of Lorenz 
G. Straub. ‘ 


Burkov, a. F. 

(Some results of fieid investigation re- 
garuug sist regimen at head works of the 
Malo Kabardinskoi ‘rrigation system on 
Terex River) Scientific Research Institute 
of Hydrotechnics. Trans. 42:129-142. 1934. 


Translation no. 96. 
Translated by 3. N. Naseldov. 


Burmester, A. 


toranerung de~ Dr x= une Zugfestigke.t 
¢ sie d-r Sorpti .. ve, Holz durch Gamma- 


compress. ve éna 
. as an sorpt.on oF 
Mater_*«1- 


Svrahiung (Changc- -4 

ans.iec strength as we 
wood case oy , mae.rradiation) 
prat. 0(5):%-99. 1964, 


™.-slation no. 35. 
Translated by } \szner. 
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B.P.2. 
2223 Burmester, 4. 

Vergleicherde untersuciungen Uber den 
einfluss der verschiederen samerbeizmethoden 
auf die keimruhizxe.t zgebeizten saat-utes und 
Uber ihre pilztUter:. virkung (Couparative in- 
vestigations relative to the influe ce of varie 
ous treatments with fungicides upon cine -ermi- 
nation of the seed treated and their power to 
: kill fungi). Ztsenr. 2. Pflanzenkrank. 183 

154-187. 1908. 


Translated by T. Holm. 
Received from Div. of Cereal Crops. 


Surnand, vercel. 

le triformiat d'aluminium, agent 
a'hydrofugation (Aluminium triformate, 
waterproofing agent) Teintex. 


Translated by L. #, Jameson, 


a 


)} Burnatskii, D. P., and Suchalkina, M. I. 
Vodnyi rezhim pochv kammenoi stepi v 
zasushlivye gody (Water regime of the soils 
of the Kemennaya Steppe in dry years) 
Agrobiologiya. no. 1:148-160. 1949. 


PST cat. no. 264; OTS 60-2187. 


Toor station 
14599 Burnazyan, A. I. 

Zashchita ot radioaktivnykh osadkov 
(Protection against radioactive fallout) 


1963. 


JPRS: 22,669; OTS:64-21247; CSO0:1873-S. 
Appendices 7 and & of the book. 


Transiation 


44609 purneyko, s. I. 

O vmutrivennom i vmutrierter_al'nom vvedenii 
kisloroda v eksperiuente na zhivotnykh (In- 
travenous and intraarterial administration of 
oxyzen in experiments on animals) Pato- 
logicheskaya fiziologiya i eksperimental'naya 
terapiya. 4(6):71. Nov.-Dec. 1960. 


JPRS: 7866; CS0:5690-N/5. 
Translated by U.S. Joint Publications 
Research Service. 


Translation 
40339 Buro, Andreas, 

Beitrag tum nachweis von Sligen echutz- 
mitteln im holz (The detection of oily pre- 
servatives in wood) Hols als Roh- und 


Werkstoff. 15(10):437-443. Oct. 1957. 
Translated by Research Information Service. 


Translation 
4 5473 Burc, Andreas and Buro, Eve-Anne. 
(Contribution to the knowledge of how liquids 


penetrate into pine wood) Holzforschung. 
13(3):71-77- 1959. 
FPL-024. 
TRANSL, 
10075 


Buro, Andreas and Becker, Gtnther. 

Der Einfluss von Wassergehalt, Bagenschaften 
und Vertinderungen von Nadelhtlzern auf die 
wiffusion von Natriumfluorid in der Zellwand 
<The effect of moisture content and of a 

jes and change. in coniferous wooas on the 
lephoeey of sodium fluoride in the cell wall) 
Hols ails Roh- und Werkstoff. 1h(10):385-L03. 


Ost. 19566 
Translated by Research Information Services 


TRANSL, 


454'74 Ancgres and Buro, své~-Anne- 


Translation 


14059 


- as 
Transiatinn 


(Stud.es on the permmeabi.ity of pine wood) 


Holz als Roh- und Werkstoff. 17(12):~-0--474. 


1959. 


FPL-623. 


Burri, Rob. = 
Neue Untersuchungen uber den Erreger der 
Sauerbrut der Bienen ‘New investigations on 

the organism causing “sour brood” of honey 
bees ) Schweiz. Bienen-Ztg., Bein. 1(1):1- 


28. Oct.1941. 
Translated by A. D. Straughan. 


6171  Burschkies, C. H. 


Erwiderung auf die vorscehende Bemerkung von 


Ng. Ph. Buu-Hoi und ?. Cagniant (Reply to a prece- 
ding report by Ng- Ph. Buu-Hoi and P. Cagniant). 
Naturwissenschaften. 32(5/13):84. February /March 
1944. 


Translated vy Mato B. Hall, under the supervision 


of L, E, Hinkle. 


Tra-sitat .or. 


6&5 Surstrtm, 4. 


der zuccerrifte (On tne ¢ 
Sperri” »-ooerty of tne sugar beet). 


Zur pnysiolocgie éur eicenschaft "Na-S:crre” 
n 


)78iolo.y of the + 
‘ante 


bruksh¥gsx. Ann. (Ann. Agre Coll. Swede) 0: 


o4-105. 


1936. 


Translated by ¥.A. Fuyper ' 
Received from Div. of Sugar Plant Invest. 


Jiatien in 


11869 


Burykin, A. M. 

Lesovodstvennye 1 a rotekhnicheskie mero- 
priyatiya v bor'be s vodnoi eroziei pochv na 
chernomorskom poberezn'e kavkaza (Forestry 
and agrotechnical meesures for the prevention 
of water erosion of soils on the Black Sea 
littoral of the Caucasus) Vsesoyuzn sovesh- 
chanie po bor've a eroziei pochv. p. 556-563. 
1955. 


PST cat. no. 265; OTS 60-21676. 


Bur “in, A. M. 

© vnutripochvennom stoke v gornykh usLuviyaxh 
vluzanysh subtropiknv (Seepage o. water from 
soiis in mou:.tainous regions of the humid 
suotropics ) Pochvovedenie. no. 12:40-J/7. 


1957. 
PST cat. no. 266; OTS 60-21877. 


Dictionary Catalog of the 


Translation 
usenheck, L. -and others; 


B 

15434 (Investigation on the suitability vey ws 
wood species 2nd issortme™ for c~ pboara 
manufacture) Molztech. 2(2/3):99-110. na. 


FPL 2c. 


Translation . 
Buschbeck, L. pani others, 


15433 (Investigation or. tne ‘aitability of various 
wood species and assortments for chinhoard 


manufacture) Hoiztech. 2(?/3):195-201. n-d. 
FPL 427. 
Vb aeedtastOr 
8210 Buser, Karl. 


Ueber Quellung von Oelfilmen (Swelling of 
oil films), arbe und Lack Centralblatt. 


p. 256-257. 1932. 
Translated by Hildegarde P. Kipp. 


puscen, ii, 
Der honigtm. 
TRANS. und pflancealausen. 


Pin’ocischen studien an pflanzen 
‘Noney dew. Bi logical 


5193 studies on plants ond pl-xt lice). Separate 
from: Jenaise:e zeitschrift fur naturwissenschaft, 
Ba. 25, (nf. 3d. 18), 1391. Sfp. 
Translation only of, Chapter 4, Die nahrung- 
smifnanme der pflanzenimz:se. (The nourishment 
of plant lice). p. 33-90. 
Translator: Jacob Kotinskly. 
9269 Bushinskii, G. I. 
Agronomicheskie rudy (Agronomic ores) 
Vestnik akademii nauk SSSRe 24(12) 230-3. 
195k. 
Translated by R. Adelman. 
Transleton 
9325 Bushinskii, V. Pe 
Pochvy i ikh plodorodie (Soils and their 
fertility) Molod. kolkhoz. noel. 22=2h. 
1946. (Conclusion) 
Translated by V. Makarenkoe 
Trutdunion 
5944 Bust. akin, I.N. and Kuchinskaya, i.I. 
Vance. »ressure of binary mixtures. Trudy 
Gosucarstvennovo opytzo7o zavoda synteticheskogo 
keauchukea, Litera B. Synthetic rubber 4. p.160-163 
1935. 
Translated by A.A. Boehtlingk. 
TRANS. 
1.9 Busse 
F76tr Welchen einfluss tbt das alter der mutterkiefer 


auf die nachkomenschaft (What effect has the 
age of the mother plant upon the growth of young 
pines). Ztschr. Forst u. Jagdw. 56:257-286. 

May 1924. 


Translated by R.G. True. 
U.S. Forest Service - Division of Silvics, 
Translation no. 76. 
(see also translation No. 197 by same 
author ) 
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Translation 


Trans.ation 


13593 


Bucse. 
Welcher, Einfluss ibt das Alter ier 
+terkiefer auf dic Nachkommenscnaf=? 
(What influence has a age of on paren 
tree upon its prozeny? Zeitschrs 
Forst- und Jagdwesen. 58(1):72-83. 1920. 


43742 


Translation :0- 1+ 
Translated ty Charles Kiener. 


Bussler, W. 
(Boron @eficiency in maize) Mitteilungen 
der Deutschen Landwirtschafts-Gesellschaft. 


77(33):1110-1112. 1962. 


Translation 
603% Buteianct, 4., Senrs.., %., Wolff, 4. n& <wszus, =e) 
Eini-e Beneriunce: zur rai..tnis Gebronter sterin- 
ketone (Some ovserv>tiv..: on cuowlecee of the broui- 
netion of steric ketones,- Soncerabdurck ¢!) aus 
Berichte der deutsc.en ceaiscnen Gesellschaft. -ISt. 
Transistec oy V. Sracsiaw aolianc, under the suver- 
vision of S. T. Ballenrer. 
Translation 


Apiculture Unit 

Butenandt, A. and o’-ers 

Uver den Sexuaiic stoff des Seidenspinners, 
I. Der tiologische Test und die Isolierung 
des reinen Sexusilockstoffes Pombykol {The 
sex attractant of the silk moth. I. The bio- 
logical test and isolation of the pure sex 
attractant bombykol) Hi -Seyler's Ztschr. 
f. Physiol. Chem. 324(1/2):T1-€3. 1961 


Translated by A. D. Straughan 


Translation 

Apiculture nit | 
Butenandt, A- ard others { 

Uber den Sexuallocastoff des Seidenspinners, 

II. Konstitution und Konfiguration des Bomby- 
kols (The sex attractent of the silk moth. 
II. Constitution and configuration of bomby- 
kol) Hoppe-Seyler's Ztschr. f. Physiol. Chem. 
324(1/2):84-87. 1961 


Translation by A. D. Straughan 


Translation 

Apiculture cnit 
Butenandt, Alolf, 4.0) others 

\uer den Sexuai-uockstoff es Se: 'ensyinners 

3 mbyx mori. h-indarst. tun, und Koastitution 
(Purification and »...titution of the sex 
attractant of “ne si.« moth Bombyx mori) 

Ztschr. f. ‘aturforsch. 14b:283-284. 1959 


Translated by A. J. Straughan 


Bee Cul... Butenandt, Adolf, and Rembold, Heinz 

ther den Weiselzellenfuttersaft der Honig- 
biene. I. Isolierugn, Konstitutionsermittlung 
und Vorkoumen der 10-Hydroxy- 2-decensaure 
(Royal jelly. I. Isolation, elucidation of - 
its constitution, and occurrence of 10- 
hydroxy= 2=decenoic acid) be agi 
ztschr. f. Physiol. Chemie 308:284-289. 1957 


TRANS, 
Bee Cul. Butenandt, Adolf, and Rembold, Heinz 


Uber den Weiselzellenfuttersaft der Honig- 
hari Il. Isolierung von 2 ( 
«2-dihydroxy-propyl; =' Royal jelly. 
nm. Isolation of 2 : hydroxy-6-,1.2- 
dihydroxy=propyl,-pteridin) Hoppe-Seyler's ; 
Ztschr. f. Physiol. Chem. 311:79-83. 1958. 


Translated by A.D. Straughan 


Translation F 
43063 Butinov, “ aA. 
Korotkoukanie i Glinnoukhie nu os. ove 
Paskhi (Short-ears iid long-...s on Taster 
Island) nauk SSSR. Sove.uxaya 
ecnografiya. no. 1372-82. 1960. 


PST cat. no. 750; OTS 61-31223. 


Transiation 


951 Butseroga, M. Me 
Rol! udobreniy v ~vysienti urozhaya 
travosmecey kormovi'! kultur (Hole of fertilizers 
in increasing the yielis of grass and legume 
mixtures) Nauch. ko~f., 30 prob. izpol'szovaniia 
mestnykh istochnikeoy .dobr. USSR. Trudy. 
1951:189-195. 


Translated by V. Makarenko, 


Tronctation 


Degradation des acides cycliques ces huiles de 
flacourtiacées (De -radatior of the cyclic acids of 
Tlacourtisceae oils). annales de chimie. 11(19):446- 
458. Octcber/December .94. 


Translated by Ruth 3. Hall, under the technical 
supervision of L. E. Hinkle... 


Teanslation ‘ 
5169 Buu-Hoi, and Cagnicnt, P. 

Die Xster aromatischer ..nd ceterocyclischer 
Sauren ir der Shemother-.-e der “,.a und cer Tuber- 
lulose (-.ters of arot:tic and heterocyclic acids 
in. chemotherapy of leprosy and tuberculosis). Natur- 
wissenscha‘ten. 32(5/13)::3-84. February/March 1944. 


Translated by Ruth B. Hall, under the supervision 
of i. E. Hinkle. 


r rr sation 
ie = * 
¢ ducmik, I. M. 
1499 (“he problem of hygienic evaiuation of the 
guality of meat irrediated with ionizing 
radiut-ons -oprosy pitaniya. 19(2):63-69. 
1960. 


OTS :60-11, 761; JPRS:2832; CSO0:3945-N. 
‘¢ranslatea dj U.S. oint Publications 
Research Service. 


‘Bee Cul. Buzzard, E.N. 

De l*organisation du travail chez les 
abeilles. (Grga ization sf the wor’: zong 
tees}. Soc. Ate. 1:5 Alpes-" .-ttimes 
Tul. 15(116): ‘7-\". July-Av-uct 1936, 


Grenglate” “yy ced 5. &.derso~ 


| Byalyi, A- M. 
11868 Pochvennye usloviya pod lesnoi polosoi 


(Soil conditions und:r forest strips 
Agrobiologiye. no. 4:133-137- 1950. 


PST cat. no. 263; OTS 60-21873- 


Pranslatior ~Bychenkova, E. A. 

Issiedovanie kallusoobrazovaniya u nekotorykh 
drevesnykh i kustarnikovykh porod m vodom 
kul'tury tkani in vitro (The study of callus 
formation in several shrubs and woody species 
by tissue culture in vitro) Akacemlya nauk. 
Doklady, 151(3):732-736. 1963. 


Trans, A-1436, 


4613 Bykov D. S. 
K v-prosu o sots.a.:sticheskoi intensifixatsii 


sel*scogo khozyaistve (Concerning the sociaiis- 
tic intensification o- agriculture * Moscow. 
Universitet. Vestnik. ser. 8, no.5: 3-10. 
Sept./Oct. 964. 


Trans. A-1467. 


National Agricultural Library 


Translation 


042 Bykova, Z. A. @.c Gusev, Ve. M. 
Bakxteriologiches:; ve issledovanie ptits v 
dagestansxoi ASSR (acteriological exan.nation 
of tirds in the Dagestan ASSR) Zhurnal 
mikrobioiogii, epidemiologii i imm—. biologi. 
30(9):126. Sept. 1959. 


Transiation Bykovskii, A.F. and o.hers; . 
14880 Elektronno-mikroskop.cneskoe iss ledovanie 
, v 7usa boiezni Auesk. (c2lectronicemicro- 
svopical study of the virus.of the Aujes- 
uay'> iise.se) Veter:nariya. 41(12):.3-15. 
Dec :.904. ‘ 


Trans. V-.997. 


Transint 
Bysv'v, V. Fe cua (ners: 

14523 ss hy .ve relat: 1.5cips to: chem’ ‘al iu 
placements: in pee of magnetic reson. .« 
on nuclei of F19 flusrophosphates and fiu0. > 
phosphorates ) Dok.ady Akademii aauk SSSh. 
156(3):0357-640. 19047 


SPRS: 26,676; TT:64-41934; CSO:1878-S,’PE. 


Translation 
129h6 . Byvshykh, M. D. 
(The automation o> the drying process) 
Woodworking industry. 1:4-6 (1961) 


Translation nc. 4... 
Translated by Dimitri Pronin 
Not for publication. 


Pas eaee ton 


LiZé7 Byvsbyth, M. D. 
(Influence of temperst.ure and moisture of 
wood on its elas<ic properties) Woodworking 
industry. 68(2):13-15. June 1960. 


Translated by Dimitri Pronin- 


Transiation 


1867 Byvshikh, M. D. 

Vliyanie temperat.ury i vlazhnosti drevesiny 
na ee uprugoplast.icheskie svoistva (Effeci of 
moisture content and temperature of wood on 
its elastic and plastic properties) Dere- 
voobrabatyvayushchays promyshlennost. 8(2):13- 
15. n.d. 


PST cat. no. 182; OTS 61-11422. 


Transiatio-~ 
6481 Caballero C., Zauceiio- 
Estudioe helminic.dgicos de la cuenca del 

Rio Papalcapen. i. Descripcidn de un nuevo 
genere ce Strigeido (Eelmintholcgical studies 
of the basin of tne fio Papaloapan. I. De- 
ecription of a new .enus of Strigeido). 
Sobret‘ro de lcs Anales del “nstituto de 
Biolcg{a. 18(2):479-h87. i9h7- Mexico. 


Translated by John G. Booe, Jr., under the 
supervision of S. T. Ballenger. 


6330 Caballero C., Eduardo. 
Parasitosis intestinal por helmintos en los 

nifios escolares de Izucar de Matamoros y 
Acatlan de Osorio, del Estado de Puebla. 
(Intestinal parasitosis by helminths in 
school children of Izucar de Matamoros and 
Acatlan de Osorio, in the Estado de Puebla) 
Sobretiro de los Anales del Instituto de 
Biologia. 13(2):579-582. 19h2. 


Translated by John G. Booe, Jr. 


TRANS. 
6536 Caballero C., Eduardo. 

Sexta contribucion al conocimiento dela _ 
parasitologia de Rana montezumae. Redescripcion 
de Halipegus amherstensis Rankin, 1944 (The 
sixth contribution to the understanding of the 
parasitology of Rana montezumae. Redescription 
of Halipegus amgerstensis Rankin, 194+) 
Sobretiro de los Anales del Instituto de 
Biologia. 18(2):473-377- 1947. 


franslated by John G. Booe, dr. 
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Trans!ation 


1414 


= Caclcaiam, %. c3-1i others, 
) (Cybernetics ava she nervous system) 


Studii si cercevari de neuroligie. 8(3): 
325-335. 1963. 


JPRS: 23,234; OTS:64-21562; CSC:1372-D. 


10531 Cedillat, Re Me 


1956 world banana trade) Fruits. 
13(3). 1958. © 


41657 Aner Knud. 


Developient aid for agrici. ture first) 
Aussenpolivik. 122(2):98. Feo. 1961. 


JPRS:8143; CSO0:5633-D. 
Translated by U.S. Joint Pub ications 
Research Service. 


‘Transiation 
31 Cann, Te aia ilourct. .. 

Sur a*.tjlisati.. ses 7: .desé ueas les. © wt 
expérimen .. (Utiligatie. - “ucosides in ox,er- 
anental Giavetes,. © ..cud. - » Paris. Comnotes 
Rendus, 203: 130. Juarc : me 

Translatea by S. .. Er*.> .zer. 

Transiation 
36 Caha, T. and Mouret, .. 

Sus .2 *rims%er ..t.6n au ‘hocutdne +: acide 
aacris. 3 wir des * “trat> tusculuares ic 2... -ns 
nOmuux 6. d.uvé .-, cs (The Uranstoo..1i u. 
clyveoren into lactic <:16 ™SCle t.usos. Pron. 
nOrTy 2 Wlaiet " Sie «a. «a we Once, Paris. 
Compiss MONG), ings os cute had 9) or tee 

Translatec vy S. 1. .4..sager. 

Transiation 
35 Cann, T. and Hour, -- 
Siz le sort c:s +4..tidus dans .9s ext: fs 
MuSCussires des’. Aiess AMTMAUX ev G.aleticies 
(The fute f clucosijus in We. ..¢ extracts 
of normal aad di- netic dogs . wide Sic, 
Parts, Cunptes® 23.08.05 v2 wi, Sar.cc, 1936. 
Trunslated ae 8 Ret ees 


6035 


Cailleau, Relda. 

le cholesterol et l*acide ascorbique facteurs 
de croissance pour le flagelle tetramitide 
Trichomonas foetus riedmiiller (Cholesterol and 
ascorbic acid growth factors for the flagellates 
tetramitidae Trichomonas foetus Riedmiller). 
Comptes rendus hebdomadaires de la Societe de 
biologie. 127:861-863. 1938. 


Translated by M.§. Hoffman, under the super- 
vision of Ruth B. Hall. 


Trans ation 


a as Co anaer, E. a. 
ao 39 Havainto’a eraa&iia Myrskytuhrealueelia 


6531 


(Observations on the wind damaged territory 
in Finland) Acta rovestalia Fennica. 40: 
251-264. 1934. 


Translation no. C5. 
Translated by A. H. Kra_jpe. 


Casatrava Alfaro, Alcis9. 

Ua nuevo caracter inerente en maiz (A new 
adherent charac. . in mb‘i.e). Annales ie 
instituto fitotecnicc de Sante Catalin». 
Buense Aires. 4&:28-79.  9h2 


Translaved by Hertsrt W. Johason. 


TRANSL.  Caldart, Frances: ». 
13675 Iu pino silano nei rimbosch‘menti 
(Tre Sila pine = reforestation ) L'aipe. i 
rivrista forestale italiana. 19(5):175-i63. 
1932. 
Translation no. lyl.- 
Translated by 4. H. Krappe. 
TRANS. 
5943 Caldeira, Felix Marcos. . 
tal de 


As nigral: g estacko 
arroz de Gravatai (The activities of the | 
rice experiment station at Gravataf) | 
Rio Grande do Sul. Secretaria de estado dos 
negocios da agriculture, industria e comer- 
cio. Boletim. (102):42-43. July 1943.. 


Translated by May Coult. 


n> Pema 


Calrfas, F. 
La production et l'utilisation industrielles du 


krypton (Industrial production and utilization of 
krypton), Le Genie civil. 115(10):198-200. September 


1939. 


Translated by John B. Moniz, under the supervision 
-of Ruth B. Hall. 


yVranslaton 

12165 (CaZoroczna uprawa roli (All year round 
tillage work) Agrotechnika. 1956, 3rd 
ed., P- 439-146. 
OTS 60-21246. 


Translated by R. Segil. 


4 


Calvino, Mario 
Un triun.o de 1a observacior intelligente sob- 


re el “pases or" acl tabaco. (The triumph of an 
intelligent observation on the tobacco wireworn). 


5020 Revista de agricultura, comercio y trabajo. (Ha- 
vana) vole 8, no-4, >. 15, 19226 
Translator tnknown- 
oeansiation 
7682 Celvino, Nario, ed. 

Mandorli a fioriture tardiva (Late blooming 
almond treee ) La Costa Azzura Agricola 
Floreale. 20th yr. nos. 3/%:42-43, Maroh and 
April 1940. 

Translated by 7. Pernice. 

Translation 
12947 Calzecchi-Onesti, F. i 
La coitura idropor. ca e una cosa seria 
(Hydroponic culture is something t= be taken 
seriously) sval. agric. 97:57-6.. 1960. 
Query no. 3787. 
Translation 
Fila Camerani, Vittorio and Fernandez, Andrea. 
357 La situazione attuale della bibliografia 
del tabacco (The current situation in 
tobacco bibliography) Il tabacco. 64(695): 
194-199. Apr.-June 1960. 
TT 61-10770. “ 
TRANSL. 


Ceminhn, Adrino, fil:.o 
Timoor e roteno: Uma riqueza inexolorada. 


(Timbo ar’ rotenone. An wnexvloited national 
yesou ce). Brazi> (Rio de Janeiro). \inistero de 


rericrvlitura. %°. elno Florestal Federal, Publ. 


Oo Ler Snre 18, 35. 
Also in: Bo -* do Ministero da agriculture, 


(Rio 4e Jnreiro, 3razil), anno 24, no.4—6, p-75 
25, Arr. -June 1°35. 


5027 


Translated by Carlo Zeimet. 


Dictionary Catalog of the 


’ 


TRANSL. 
11286 (Campaign for the harvest ) Zashchitse 
rastenii. 5(5):1-2. May 1960. 
Trens. A-1185. 
Translation 
2124 Camoay lie, S. 


Composizione chir.ca delle spore di parassiti 
ve-etali di.cereali .Chemical composition of the 
spores of cereal plant parasites). Roma R. 
Staz. Chim. Agr. Sper. Fut. no.206. ll pe 1932. 


Translated by #.%. ‘umphrey. 
Received from Div. of Cereal Crops. 


Translation 


2125Ce:rpbell, C. 
“la influerze diretts della linfa elaborata 


aal selvatico sul dovest.co, vo 5 ‘im azio-e che 
seluzicni acide, direttanunte assorbite, eserc:- 
tano sulla pianta (on the direct influerca of tiie 
sap of the wild plart unon the cultivated, and or. 
the action which the acid solutions exercise upor 
the shoot when directl, avsorbed). Rk. Accad. 
dei Lincei, Cl. di Sci. “is., Mat. e Nat. Penc. 
27\1)257-61. 1918. 


Translated by T. “oln. 2 
keceived from Div. of Hort. 


Translation 
3333 
Ce:apenhout, E. Van. 
Le r5le des slacodes €. -Slastiques.im cours 
du dévelo>enent embryonnaire a pore et du 
poulet (Tne role of ine epiblystic >lacodes 
curing t:.e e:.cryonic develonment o1 tne pig and 
cuick). Acad. Roy. de ° de Belg. Bil. ser. 6. 
2: 169-164. 1927. 


Transl. tea by EB. P. Singsen. 
Receivea from Nortn Carolina St:.te College. 


Transiation 


11896 = Campi, M. D. 
(The wilt of the Ocacia of Constantinople 
(Aloizzia julibrissin) and it's relation with 
the presence of Fusarisum oxysporum Schl. F. 
perniciosum (Hepting) Snyder ) Lilloo. 5: 

457-460. 1943. | 


4 ERO aera 
7693 Camis, Aimee. 
Chene nouveau du Cambodge (A new oak of 
Cambodia (Lithocarpus guinieri )) Bulletin de 
la Societe botanique de France. 83(6/7):419. 
May 29, 1936. 
Translated by James M. G. Fay. 
Translation 
7683 Camus, Aimee. 


Fagacees nouvolles de i*asie orlertale 
(New fagaceae of Hastern Asia) Bulletin de 
la Societe botanique de France. 84 3/4): 
176-177. March, April 1937. 


Translatec by James Fay. 


64 


Camus, Ae 4 
Bul. 70:736-738. 193. | j 


Trenslated by H.A. Kuyper. 
Received from Div. of Sugar Plant Invest. 


Transletion 


888 Canus, a. , ] 
Le genre Sclerostaciya (Graminées) A. Canus ’ 


(The genus Scleros:uchya, Gremineue, A. Camus). Mt 
{Lyon} Soc. Ling.Ann. n. 8. 71:103-106. 1924. r 
der iro: 
Transleted by =. «=. Kuyper. 
Received from Div. of Sugar Plant Invest. 


tee slation 


6BT = Camus, A. 


‘we praminée rouvelle vour 1'Indo-Ch.ine 
(A graniraceous plant hitherto unknowm in Indo- 


ee. - ee 


Chira). Paris us. 1'Fist. Nat. Bull. 31s 
470, 1925. i 
> 
Translated by 4.4. YVuyper. 4 
Received from Div. of Su-ar Plant Irvest. 
¥ 
bvarwlatic Pi 
s 
7694 C..mus, Aimee. 4 
Nastus humbertianus A. Cams, Bambou 3 


nouveau de Madagascar (Nastus sumbertianus 


A 
Camus, new bamboo of Madagascar ) Bulletin de 


aie 3 


la Societe Botanique de France. 8h4(5/6/): & 
286-287. May, June 1937. 
> 
Translated by James M. G. Fay. 
Treasletion 
88E Camus, =. & and Camu: «a. 
Graninées. 9.Saccht: 4: 1.; 10.Sclerostachya 
(anderss.) A. Camus; 1..2>tunthus Mich. In 
Leconte, H. Flore géu-rele de l1'Indo-Chinee v.7, 


Fasc. 3, p- 257-246. 1922. 


Translated by EH. «=. Fuyper. 
Received from Div. of Sugar Plant Invest. 


Translation 


i 
12455 (Canada. Agricultural production) 


Deutsche Agrarpolitik ... erganzungsteil 
P+2123-224. (1930) . 


* \nsiaton 


9068 Canadian Government Trade Commissioner, Paris, 
Artificial drying of railway ties before 


creosoting, 


Translated by W, Kynoch, 


Translation 


12h62 (Candidacy dissertations in the field of 
chemistry) Chemicke listy. 55(19):1265- — 
1268. Jet. 1961. 
JPRS: 13120 ;CSO :6935-N. 
Government use only. 
/ 
/ 
/ 
Translation / 


38 Canuura, Giovanni - 

Stud: of esperiment s..la fognatura dei terrenl 
con lLtaratro-tal... (Stuaios and experiments on the 
druinu™. os. sands wir: . mole-plough). Congressc. 
Mazconas . ai Leeecan.cu sgrar:a. lst, Rome, -J%25 
atti. ‘6 352-375. 


Translated oy Aloe *t CLiera. 


Tranelation 
€258 
Caneei, Victor L, 
A-neervaciéa de ioe motcres Diesel (n+ intenance 
of Diesel motore), Beletin de informaciones 
petroleras, 319-324, May 1947, 


Trarrlated by Rober. %. Gleason under the 
supervision of S. T. Ballenger. 


Fransiation 
: Canisius, J. J. 
yset omvormen van struiken tot vrije spillen 
(Coanging a bush tree into a free spindle) 
Fruitteelt. 45:932-3, 937. 1955. : 


Query no. 4023a. 


Translation 
, od 


10058 


Cantiani, Mario. 
Ricerche sperimentali sulla carbonizzazione 
della legna di cerro e di faggio (Experimental 
research on the production of charcoal from 

the woods of oak and beech) L'Italia 
Forestale e Montana. pel25-129. 


Translated by Research Information Service. 


Translane> ; 
Canzanelli, Arnaldo , 

5028 Contributo alla embriologia e biologia del 
| tarlo del tobacco (Lasioderma serricorne Fabri- 
cius). (Contribution t> the embryology and bio- 
logy of the tobacco borer Lasioderan serricorne 
Fabre). R. Instituto superiore agrario di Milano. 
Laboratorio di zoologia ograrfa e bac.icoltura. 
Bollettino, vol. 4, fasc. 2, 1934. (sep. 4op.). 


Translated by Carlo Zeimet. 


Translation 


6205 Capelli, Pedro F. 
oe je nombre complexe Dbinaire (On the binary 


complex number). Bi.lletin of the american Matheme- 
tical Society. 47(6). August 1941. 


Translated by Henry C. Cooke, under the super- 
vision of S. T. Ballenger. | 


7684 ee : hez le 
| Un caractere distinct-~ jes sexes C 
{ ginkgo b‘loba {A *istinetive characteristic 


t in tne eexes or tue Ginkgo Diloba ) 
i4 Revue Horticole. 71:223. May 16, 1899. 


Translated by S. © laytor. 


Carbone, D. . 

Ricerche sulla natura dell*immumitavaccinale 
nelle piante (Research on the nature of vaccinal 
immunity if plants). Muovo Gior. Bot. Ital. 
41:759-768. 1934. 


Translated by E. Stowe. 
Received from Div. of Forest Pathology. 


National Agricultural Library 


TRANS, 
2127 Carbone, D. and Vigliano, I.C. 

Studii sulle reazioni immunitarie delle 
piante (Studies on the immumitary reactions of 
plants. 1. Introduction. 2. On the presence of 
agglutinating, precipitating, haemolytic and 
antihaemolytic substances in plants). Ist. 
Toes Hai e Milan Bol. 2:261-265, 267-274. 


Translated by H.B. Humphrey. 
Received from Div. of Cereal Crops. 


2128 Carbone, D. and Arata, M. 
Sur le mecanisme de 1*immunité acquise chez 
les plantes (Mechanics of acquired imaumity in 
Plants). Soc. Internaz. di Microbiol. Sez. Ital 
Bol. 6:219-226. 1934. 


Translated by E. Stowe. 
Received from Div. of Forest Pathology. 


2129 Carbone, Dd. 
La vaccination des plentes (Vaccination of 
Plants). Soc. Internaz. di Microbiol. Sez. 
Ital. Bol. 3:396-398. 1931. 


Translated by H.A. Kuyper. 
Received from Div. of Sugar Plant Invest. 


6062 Carbone, Ettore. 
Saggi sulla microflora dei foraggi insilati 
(Studies of silago microflora). Estratto dagli 
rey della sperimentazione agraria. 29:3-16. 
1938. 


Translated by F.F. Arnstein, under the 
supervision of L.E. Hinkle. 


Tranglat, 
6580 Carboni, D. & Arnaudi, C. 
Immunity in plante. Milan. 
p- 83. 1950. 


Chapter Ink. 


Carboni, G. and Borghi, M. 
Metodi di determinazione dello zucchero 
nelle bietole e cause di errore (Method for 
determination of sugar in beets and cause of 
errors). Indus. Sac. Ital. 26:187-209. 1953- 
Analyses, p. 198-207 only, translated. 


Translated by H.A. Kuyper. 
Received from Div. of Sugar Plant Invest. 


‘rans 1#u10n 
Film ‘Ca; .ai, A. 
355 i sbre 0 ciclo de desenvoivimento exo-eri- 
trocitario de un piroplasma do cio (The exo- 
erythrocytic cycle of uevelopment o a 
piroplasma of the dog) Arquivos de biologia. 
30/285) :49-52. 1948. = 


T: 60-19556. 

‘rans. no. 4531. 
Foreign text included. 
Translated by J. Hardy. 


. “Trane auen 


Carlberg, Ruben. 

(Frame saw capacity and the organisation of 
edg_ng) Paper? ja Pun. no. 11:561-56%. 
1959. 


11239 


TRANSL, 
0571 Carlverg, *uben. 
{Some new features 
equipment ; Pape - 


1959+ 


Mynish suw Iii, 
aré timber. no. 12:619-02+. 
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9213 Carle, G, and Gattefosse, J, 
. A parasite of the pink dollworm takes the 
offensive against it in -orocco, Bul. Ass, 
Coton. Colon. 00023: 76=79, 1936. 


Translated by R. Ericson, 


Translation 
6948 Carles, Jules, Soudies, Louis, Gadet, Roger, and 
Maury, Pierre. , 
L'heterosis du mats uybride (Heterosis of hy- 
brid corn) Comptes rendus des séances de 
l'Acedemie des sciences. 239:979-981. Febd.1950. 


Translated by Mrs. Ruth B- Hall. 


Transicuon 
1US 73 Carloni, M. 
Tignola o tarma dl (L'Ephestie elutella) 
(Weevil or moth of tobacco (Ephestia elute Lia) 
TRANS. 


2130 Caron-Eldingen, 
Steinbrand und physiologische spalt 
Stinking smut and physiologic vesintion): 
Deut. Landw. Presse 47:514. 1920. 


Received from Div. of Cereal Crops. 


Translation 
JGLL 
Carpelan, Greger. 
Enmansmotorsagens lSnsamhet (The economics of 
the one-man power saw) Norrlands skogsvards- 
férbunds tidskrift. no.l:)99-582. 1953. 


Translated by H. E. Kijlstra. 


9,36 Carrante, Vincenzo. 
(Method used for the determination of 
carotenoids) His Suile Pigmentazioni delle 
Arance Italiane. >t-7, pe 216, 19li. 


Translated by May Coult. 


Trapelaiion 
8894 Carrel, Alexis, Olitexy, Peter K., and 
Long, Perrin H. 
Multiplication of tne virus of vesicular 
stomatitis of horses in tissue culture mediums. 
Reports of the Biological Society. 98:827. 
March 17, 1928. 
Excerpt translated by Annette Vildzius. 
TRANS. 
6073 Carreras, G., Jose. 


Procedimiento de propagacién rapida de la 
cana de azucar (Procedure for rapid propagation 
of sugar cane). Peru. Ministerio de Fomento. 
Direccion de Agricultura y - Estacion 
Experimental ola de la Molina. Reimpresion 
Gel Informe no.22, June 1933, Circular no. 55. 
August 1940. 


Translated by Jerome Weyne, under the 
supervision of Ruth B. Hall. 


T-anslation 


7695 Carriere, C.A. 
Myrica rubra, 
tober 1, 1890. 


Revue Horticole. 62:450. 


Translated by S. Claytor. 


7696" Carriere, E.A. 
Rotinier faux acacia monophylie (Robinia 
9: ecdoacacia monophylla) Revue Horticole. 
<3 1629-632. illus. December 1, 1866. 


Translated oy A. Halfon. 


cual. 
\.. del latirundio (ne conce.. -f the 
<P Rev. Srv, Socia’-A.r. y 
Sstaaf., Ace. Social -:17-2]1. 4.932. 
Translated by wir Cait. 
Have also tr ati ~ of p.4S5. with title: 


Infornaciones (Ini rmavion). 


Trane « 
Carrion, Pascua!. ¥ 

Importanci.. ~ ais’ ritucian de los latifundie 
en pepoha (ju ortan. 3 anc iistritution of the 
lavifundic ia Rev. Serv. Social-A;r. 
y Bstad{s. i. 1:104-108. 1932. 


5a)» 


sociai 


Translatod by ifcy Coult. 


Pascual. 

Los ribaz_> en 1a ‘ntensificacion de 
cultivos. 4A.--e le reforms agraria (Enda: 
and the increase in cu .vivat-on. in conside:.- 
tion of agrarian rezor2) Economia y tecnica 
agricola, 2(1.):147-153. March 1933. 


Carrics, 


JOST 


che ker § 


Translated by R. Fuente. 


Carton, P., and Sallenave, P. 

Considerations sur l*action reciproque des 
forests et du climat (Considerations on the 
reciprocal action of forests and climate). , 
ané des sciences pures et apliquees. 


Revue 
50398-1007. 1939- 


Translated by Arthur R. Mangan, under the 
supervision of 8.T, Rallenger. 


Carugno, h- 

(Setection 
smoxe of substances - 
tion oi sine ethyics: 
I] Js0acco- ow 


and act: smination in topacco 
orm-2 Dy Toe aecomposi- 
: yssaitaiocarbarmate,), 
Yelp. FOL ‘ 

2 
tae reur... of "Smoke Group 


P.per read av y 
Apr. 91. 


or the CORESTA, Paris, 


12210 Cee ge ee CRY ‘TS, 
(sas pei Sage of tacbeco seed oils 
aca preliminary o. * rvations on the cytologica 
activity of sume - their componerts ) 
i. Tabacen. 6):2iy-226- 191. 


Transiation 
Casado Ricardo A. 


Russtro tabaso; el He2ano ein igual (Our 
tobacc>’ tne davana wit. .t er equal). 
p- 23-136. 


Fxtracts translated by May Coult. 


Translation 
Casarini, >. cand others, 
Nuovi fangicidi a base di fenoli nitrati 
(New fungicides aerived from nitrophenvis } 
Ann. Sper. egrar. 13(4):Suppl. pp-i-1x. 
1959. 


Query no. 3769. 


Dictionary Catalog of the 


TRANSL. (¢;...5 of x.ima] poisoning) Veterinariya. 


44205 © (5):90-92, May 1964. 


© various autnors.’ 
sans. V-1951. 


Transiation 

12211 Casperson, Gerharc. 

ber die Bildung von Zellwanden bei Laib- 
holzern, Mitt. i- *eststellung der Kambiun- 
aktivitet durch Erzeusen von Aealctionsholz 
(Formation of cell w lis in hardwoods. Ist 
seport. Determination of Cambiun activity by 
producing reaction wood) Dew schen 
vovanischen Gesellschaft. Berichte. 73(8): 


349-357- 1960. 


Translation no. 5223. 
Translated ty !!. Godtrey. 


iransiauor 


3579 Castagnol, E. & Pham-Gia-Tu. 


Etude des textiles du nord de 1*Indochine 
(A study of textile plants of North Indo- 
China). Arcaives de 1'.nstitut des recherches 
agronomiques de ~'Indocnine. nc.6, 1950. 


Translated by Henry D. Barker. 


Transation 
6oc: 
fnwsteneds, Prancitsco a “e-16 
= s es 
Prcobdless econdéuicos jei algodén (& o...mi¢c 


cottor vrellems). T.-prer Tl. gy. 5e-lus. 


Traneleted by May Tour. 


Castellani, E. 

Una nuova specie di Rhizoctonia: “Rh 
Muneratii" n.sp. (A new species of Rhizoctonia 
"Rh Muneratii” n. sp.) Nuovo Gior. Bot. Ital. 
43:563-567. 1936. 


Translated by H.A. Kuyper. 
Beceived from Div. of Sugar Plant Inves. 


frensiation 
1244 “Saste.tani, -. 

Picertne morfelc ic -sistematiche si aicure 
rizo* .@ (Yerpao.._icul-systematic studies on 
sc. 1 zoctonia sp..). R. Ist. Suoer. Agre © 
“o-s*. Firenze, Ann.(it -:/35) ser.e2, 5263-70. 
1eSs. 

Gio wars 

Pecei<..3 


Tate? “JA. Fuyrers 
from viv. of Sugar Piet Inv. 


Als- transsation o° abridged version in 
frenen from Soc.  -ter-az-e di Microbiol., Sez. 
Ital. ‘ole 6211 "= 121. 1934. 


Caste*te~i, =. ive 
Ricerche preliminari sulla biologia di alcuni 
rizottorie (Preliminary studies or “ae tiolc = of 
®. Tut. Sver. A r. 6 Forest. ~ 


Rhizoctonia 
Ann. q, 5329-61. 1935~ 


Tremslated by ¥.4. Fuyzer. 
Receivec “rom liv. of Sugar Flant -rvest. 


Also transiatior « abridgec version in 
French “rom Soo. Internarz. di Microtiol., Sez. 
Ital. 3ol. each 334. 

o '& 


TRANS. 
827 Castellani, E. 

La rizottonia della patata (Potato 
Rhizoctonia). Ital. Agr. 70:1115-1119. 1933. 


Translated by H.A. Kuyper. 
Received from Div. of Sugar Plant Invest. 
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TRANSL. 
43209 cascelieni, E. 
La ruggine dell'arachide (Peanut rust ) 
Olearia. 13:11-12,261-270. 1959. 


Trancation 


Castenedo, A. 


229 Tratamiento de la Onteomielitis cronica. 
(freatment of chronic osteomyelitis). Revista 
de cirugia. Hospital Juerez, Mexico. Vol. 5 
no.9, pe347-360, 1934. 
Translation 
7692 Custiglioni, Angelo. 


Sulle fibre liberiane di Kanahia laniflora 
(Forsk. ) Schimp (On the bast fibers of Kanahia 
laniflora (Forsk. ) Schimp.)  i' Agricultura 
coloniale. 33(9):548-549, illus. September 
1939. 


Translated by F. Scheff. 


VPateh wae 


9188 Castilla, A. 
Sobre la posibilidad de la sintesis de 
neutrones (Possibility of synthesis of neutrons) 
Anadis de fisica y quimicas 31655-670. 197. 
Translated by S. W. Bowman. 
J, anslation 
(UV 7 castro, Acostra, and Castro, Villa, 

El amoniaco anhidro y la técnica de su 
aplicacién (Anhydrous ammonia and the tech- 
nique of its application) Agricultura 
technica. 1:7-15. July 1955. 

Translated by Bruce i. Baird. 

Translation 


13136 Catherinev, M- 
(Some observations on germination of the 
peanut. Study of tue optimum temperature) 


Bulletin Agronomique. no. 16:93-98. 1956. 


Translated by J. K. Bailey. 


Cattitiad, Ao 

Suilo selcrotium oryzae, 
na aevustate nel corrente aano molte r-seje ut Lombardia 
_ rel havarese (Concerning sclerotium oryZav, & Dew veg~ 
etavle porasite whi-% during ear cures Vs has Jevas- 


eee 


& | 
nu -VO pu assita vegetale cit 


: 
: 


tated many rice ficids of Lore wuy ana wovaride Pavia 


ud. Bct. uritt. Arche £,3: 75963. 1079 


Translated for b. B. Mundkure 


Translation 
Translator and source unknowns 
1059 3 
TRANS. 
2133 Cavadas, D.8. 


plantations of Thrace and Macedonia). Rev. de 
Path. Veg. et d*Ent. Agr. de France 11:236- 


° ° . 


Translated by W.A, Whitney. 
Received from Off. of Truck Crop Diseases. 


Cotton in Madagascar, 
16(109110) 21-12, 57-€9. 


Translated by R. Ericson, 


Agr 
1% 


: 
| 


‘TRANSL. 
3055 vecnova, Marcela. 
(Pest control "fettered death", Vlasta. 

10(32):5-9. Aug. 7, 1962. 

JPRS :16, 364; cSO:8226-D. 

Translation 

Film Cederquist, K. N. cand others, 

342 (Semi-chemical birch pulp for newsprint) 

Svensk papperstidning. 62(18):652-655 . (1959) 
TT 60-16273. 

: anslation 
ase 1 Cedervall, Krister. 

_Berakning av spikade konstruktioner mea 
hansyn till forbandens deformationsegen- 
skaper (Calculation of nailed structures, 
with particular regard to the characteristic 
properties of the connection) Chalmers 
tekniska hogskolas handlingar. no. 248:4-49. 
1961. 

Translated by J. Hardy. 
Yanviaun 
7699 —«s« Le Cedrela sinensis (The Cedrela sinensis) 
Revue harticole. 73({i0):227. May 1901. 
Translated by S. Claytor. 
1. ests 0 
7685 Celal, M. 


Uber Zwillings- und Drillingsbiidung in den 


pastfasern des Flachses 
formations in the best fibres of the flax) 
Berichte der Deutscren Botanischen Gesellschaft. 


54(6):372-378. June 10, 1936. 
Translated by Catherine Low. 


ironstation 
12412 Cella, Philip, and Dozza, Giancarlo. 
(Corneal grafting in dogs) n.d. 


ot eit iL. 

11532 0s Law ce Ululose du si.cnvre 2t l'usine pilote a 
vivoin-beaumont ‘The cellulos: oF “np 
and the pilot plant of vivoin-seau.o2 } 
ned. 

Translatior. from . mance Language Ler*., 
University of Minnesota. 

Transiation 

7686 le censri dei gusci di arachide ( The ash of 

the peanut shells? LtAgricoltura Coloniale, 
31(9) 2392-393. September 1937. . 

Translated by S. Bussacca, 
“fundtation 


TsLO El censo gansderc de 1945; resultados rinales 

. (The livestock census of 1945: final results) 
Revista ganadera. 5(5-6):21-22, May-June 
1945. 


Translated by May Coult. 


Centola, Germanc x Prati, Jiovanni. 
Determinazione della frazione di cellulosa 

insolubile (Devermi-ation o* te insolubie 

fraction of cellulose). inaustria carta. 


5:25-27- 1951- : 
Translated by Hildegarae P. Kipp. 


(On the twin and triplet 


National Agricultural Library 


92h9 Centola, G. and -anciroll:, F. 

Ricerche sulla preparazione delle piastre 
fibrose (Research in the field of manufacture 
of rioreboard) L'Indzstria della Varta, 
L(u). 1950. 

Translated by M. Slade. 

TRANSL. 
16012 Ceragioli, G. 


Changes in the properties of pulps 
as a result of drying) Indust. della 
carta. 1(1):7-17. Jan. 1963. 

TT: 64~10167. 


Translation 


6344 Cerzos, Augusto P. 

Accion in vitro de la penicilina G sobre la 
ureasa (The action of penicillin G on urease 
in vitro). Argentine Republic. Ministerio 
de Agricultura y Ganacerfa, Direccicon Generel 
de Investigaciones Agrfcolas, Instituto de 
Fitotecnia. 22:47-h8. 19h9. 


Translated by Gennard Matrone. 


‘Transiation 


\ 
5769 Cercospora coffeiola B. et C. De Cultuur gids. 
73285-287. 1905. 


Translated by May Coult. 


Pe.rslat 9 los a, Alena, 

443. (Bicchemical chances during the developmer.t 
of the Colorado beetle (Leptinotarsa decemlineta 
Say)) Sbornik Ceskoslovenské Akademie 
Zemedélskych Ved. Rostlinna Vyroba. v. 3(30), 
1957, no. 10:1055-1058. 


6325 Cernescu, Nicolae. 


Die Austauschfahigen Kationen in den Profilen 
den zonalen Bodentypen Rumaniens und ihr 
Verhalten beim Verwitterungsprozess (Exchange- 
able cations in profiles of zonal soil types 
of Roumania and their behavior with respect to 
weathering). Annales de la Faculte d*agronomie 
de Bucarest. 1:1-33. 1939-1940. 


Translated by Robert A. NcRorie, Clarence M. 
Wilson, and Harrell J. Lewis, under the super- 
vision of Ruth B. Hall. 


Translation 
6468 Cernescu, ¥ 
Austauschxapazitét, Ton uod Humusgehsit 
(Exchange capacity, clay and hums content) 
p- 28-46. : 


Excerpts translated by Ford A. Stinson 
under the supervision cf drs. Ruth B. Fall. 


Transiation 
€218 

Cernescu, Nh 

Erktirung einer beim Kat-oremunvausch auftreten- 
den (vsetarissigke!t (Axp <avion of 2 re-ularity 
occurring in eation char ce). Mitteilungen der 
Techn: schen liochschule Bukareste 13 (3-4): 363- 
2754 1942. - i 


Transleted by Davic | 


ever under the supervision 
of Mirs. Futh Be Hall. : 


6220 Cernescu, W c agen 

Capacite maximum et intensite d%echange des 
alumino-silicated hydrates (Maximum capacity 
and intensity of exchange of hydrated 
aluminum-silicates) Studii technice si 
economice. C(4+) 1938. 


Translated by Clyde W, Moore under the 
supervision of Fred J. Allred. 
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TRANSL, 
6691 Cernescu, N. C. 
Facteurs de climAt et zones de soi en 
Roumanie (Climatic factors and soil zones in 
Roumania).  Studii technice gi economice. 
Seria C, no.2. p- 1-35- 1934. 


Translated by Leo T. Brinson, etc. 


6329 Cernescu, N.C. 

Der Sattigungszustand des Bodens und die 
Wasserstoffionenkonzentration der Wasserigen 
Bodensuspension (The saturation condition of the 
soil and the hydrogen-ion concentration of the 
aqueous soil suspension). 1950. 


Translated by R. Stanley Dyal. 


TRANSL. 
16061 Cerniani, Ado. 

(Comparative thermal decomposition of 
some monosaccharias, oligosaccharides 
and »olysaccharides) Ann. di chimica. 
41:455-464. July 1951. 


TRANS, 
6331 Cervantes, Julio. 
Estacion Pecuaria de Monteria (Monterla 
Cattle Station) Departmento Nacional de 
Ganaderfa, Informe del to Nacional 
de Ganaderia. Pre 155- e 1945. 
Translated by Gennard Matrone. 
TRANS. 


6079 Cestero, Miguel A. 
La cal en los suelos (Calcium in the soils). 
Revista de agricultura. 36(161):12-13. Jwly/ 
August 1945. 


Translated by Emilio Yachan, under the 
supervision of S.T. Ballenger. 


etn, 


TT0O CBs. Ps 
Les hormones de croissance et l'eclairage 

electrique horticole =. Congres ‘nternatisnal 
dthorticulture de Berlin (Growth hormones and 
horticultural electric lighting at the 
International Horticultural Congress at Berlin) 
Revue Horticole. 110(11):261-262, 
November 1938, 


Translated by S. .iaytor. 


Translation uate j eed ares 
rt, J., an uvin, J. L. 
14673 (Dune and ripple formation in river models) 
Bulletin du centre de recherches et d'essais * 
de chatou.. 4. June 1963. 


Translated by Richard A. Stein. 


Translation 
{U74‘3 chatka, V. V., and Jilimonova, E. kK. 
Vakuumnaya sushilka -va strogammoi ranery 
(Vacuum drying of sliced veneer) Woodworking 
industry (USSR) 6(9):21. 1957. 


Translated by E. Feigl. 


Chaiko, I. G. 

sc Ispytanie moshchny&h oprycxivatelei i 
opylitelei v pole a-.chitnykg polosakh 
(Study of power sprayers and dusters fo: 
ghelterbelt use) Itogi nauchno-issledova- 
tel'skikh rabot vsesoiusnogo instituta 
"Zashchity restenii.” p. 242-2h6. 1936. 


-‘Pransleted by C. Baliavaly. _ 


Chaikc, I. Ge 

Puti povysheniia proizvoditel'nosti i 
rasshireniia sfery primeneniia moshchnykh 
opylivatelei (wWeys of increasing the performance 
and extending the range of utilization of power= 
ful dusters) Vsesoiuzn, akad. sel'skokhos. 
nauk im. V. I. Lenina;Zekts. eashch. rast. 
Trudy. 21:87-100, 1/53. 


Translated by V. Makaranko, 


996 


TRAIS. ‘ ; a 
¥ Chailokhj,en, H. Kh. 
1062 (The effect of gibberellins on the growth 
and flowering of plants) Doklady aked. 
nauk SSSR. no. 117: 1077-1080. 1957. 
| 
Translation 


Chailakhian, M. Kh. 
Log (Tne influence of boron on the development 


2 
“i of plants deprived of roots ) Doklady. 
Akademii nauk SSSR. 17:15 (1951) 
Translated by Bonnie E. Cushman. 
Transinv as gg 
Chai an . . 
= Nature of substances which accelerate and 
retard the Dloseoming of plants, and the theory 
of Keds. Uspekhi sovremennoi biol. 26: 
515-530. July /Aug-1948. 
Translated by R. Dembo- 
J 
Translation 2 


Chajkowski, Mieczysiav. 
14677 (Detection of type C botulin in the air) 
Lekarz wojskowy. no. 9:666-674. Sept. 1964. 


JPRS:27,696; TT:64-51872; C€S0:2000-S. 


Translation 


62 

Chalyk, Tt. Se 
Opyt ispol'sovaniis meztnykh moldavskikh sortov 

kukuruzy dlia mezhlineinoi gibridizatsi+ 
‘Experimental use of local Moldavian mize 
varieties in interlinear hybridization) In 
Kishinovskii sel'skokhoziaistvennyi institut 
jmeni M. Ve Frunse, Sbornik rabot po izucheniiu 
kukurusy v Moldavii. 
19556 


i 


Chaminade, R., ana Vistelie, R- 

Contribution a .'etude experimentale du 
role’ de l'hums dans les sols. In-luence de 
l'humus sur la f .aison et la mobilite de 
l'acide phosphor: . ie dans les sols (Contribu- 
tion to the expe: mental stuay of the function 
of hums in soil:' Influence of humus on the 
fixation and mobi_ity of phosphoric acid in 
soils) Annales agronomiques. 17:536-544. 
i947. | 


French text includea. 
Translation no. 5540. 
Translated 


Translation a. 


Chaminade, Raymond. | 

Fixation de l‘ior NH, par les collofdes 
argileux des sole sous forme non échangeable 
(Fixation of NH, ion by olay colloids in soile 
in non-exchangeable form) Con;,ies rendus de 
l'Academie dee sciences. Paris. 210(1):26%- 
266. Jan.-Jun. 1940. 


Translated by Charles A. Carlson. 


6498 


Translation , 


Chui‘nade, %w “sona, an+ Drounesyu,  astave. 
Recherches sur ia mecanique orimigue des 
cations « nancreables (Investi.s»t’ ons »:. tre 
chomical ~echaaism o. exchun ‘esole o#° tons) 
Annales acronormiques. sedtemore-octe re ~./36. 


7-t:.slated by .". M. Milam. 


Sovetskaia nauk, p.201-211, a 


by J. Hardy. : 4 


Dictionary Catalog of the 


Sea Med en eh, A. cand others, — 


44331 Mixrobiologicheskaya deparafinizatsiya s 
polucheniyem belkovo-vicaminnykh kontsentratov 
(Microbiological dewaxing process yielding 

tn-vitamin concentrates)  Neftekhimiya. 
3(5}: 799-810. 1963. 


NASA TT F-233. 


Translation t 


6147 Champetier, G., and Pauré-s'remiet, 3. 

Etude roentgenographig-:e des keratines secretées 
(X-ray study of the secreted keratine) Comptes 
rendus des séances de 1' Academie deg sciences. 207: 
1133. December 1938. | : 


Translated by Mark W. Moore, under the supervision 
of Fred J. Allred. 


Translation 
39 |Champetior, Ue 
L'}-iocé6ne lourd, isotope de l*hytrocéne, et 
lteau lourde \Neavy hydrogen, isotope of hydroren 
and heavy water). Bul. Soc. Encour. Indus. Natl. 
{Paris} 155(4): 237-249. apr. 1936. 


Translated 0; S. T. Baslenzer, Ne Ce stute Co. 


Champetier, G. and Regnaut, P. 

Sur le frectionnement electrolytique 
des isotopes du lithium. Essais prelim- 
inaires. (On the electrolytic separation 
of the 1 3 of lithium. Preliminary 
experiments.) Soc. Chim. de France. 

Bul. Mem. Ser. 5, 4:3592-594. 1937- 


Translated by F.E. Mask. 
Received from H.C. State Coll. 
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Champion, J. , ; 

(The improvement of soils for banana plen- 
tations) Fruits. 13(9-10):%15-452. 
Oct.-Nov. 1958. 


Chang, Chen. 

(The chemical industry's second five year 
plan construction tasks in commnist China) 
Chien-she Yueh-k'an. no. 11:6-9. Nov. 3, 


1957. 


Translated by U.S. 
Research Service. 


Joint Publicetion 


Transiatoh 


12053 += Chang, Chen. 
| (Selected translations and extracts on 
chemical industry of commmist China) 


Hue-hsveh Kung-yeh. no. 1%. Oct. 21, 1958. 


Translated by U.S. Joint Publications 
Research Service. 


Transtao" Chang, Chia-ch'eng. a 
44881 Mnogo™etnie srednie kharakteristiki 

ne otoryan meteorologicneskikk elementov i 
-c.rkulyatsii nad kitaem v-zimnem polugodii 
(Perennial mean characteristics of certain 
meteorological elemenis and the circulation 
over Ohina during the winter months) 

Trudy glavnoy geo*. obser. imeni A.I. Voyeykova. 
no.90:11-26. 1960. e 


TRARS. Chanz, Chun-mir.. 

11598 \Ircpical and sub-vropical calcareous soils 
of “tina) ‘Meld chiheshih. - 7\10):°76-478. 
Oct. 1958. A 


OTL :6% 211,177; JP2S:2130-N; CS0:3095-N/g. 
Transle~ea by ‘6S. Joint Publication Re- 
sew it. rvice. 
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Chang, Min-Jju- 

(Calculation .2 iebor productivity in 
agriculture) | Ching-chi yen-chiu. no- 8: 
43-50. Aug. 17, 1902. 


JPRS:16,438; CSO:3540-N- 


Translation 


12642 Chang, T. T. 


(Means and ways to raise the yield of rice 
in Taiwan) International economic informa- 
tion. 7(6):11-22. Lee. 25, 1961. 


Abstract. 


Translation 
1313 Chang, Yuan-wu ,and others; 
(Some questions concerning the use of 
‘bacterial fertilizers) Peiping Jen-min 


Jih-pao. July 4, 1960. p. 7- 


OTS :60-41,209; JPRS:4006; CS0:1010-SF. 
Translated by U.S. Joint Publications 
Research Service. - i 


Jranstation 
12005 Ch'ang-hai, Chang, anc T'ing, Ch'iu. 

(South Canina Subtropicar rroducts Research 
Institute has found new approach toward the 
i; tion) Kuang-ming jih-pao. May 15, 1960. 
p- 2. 


SS:1056; JPRS:3939, °S0:3968-D. 
Translated by U.S. coint Publications 
Research Service. 


Z atv 


Chang-heng, Chen. 
tes (A new estimate of China's popelavion). 
1929. 


Translated by H. K. Lee. 


Translation 


14114 


Chang Ts 'ung-hsien. : 

(TNe humoral commonent in the effect of 
bone marrow transplantation on dogs with 
acute radiation sicksass) Medi tsinskaya 
radiologiya. 8(8):ud-53. Aug-1963. 


JPRS 22,591; OTS: 64-21200; CSO:101h2-D. 


vanslation 
| _ 6900 Chanishvili, Sh. F. 


Utilization of roots from the summer (sugar) 
beet crop for transplenting. Selek. i semen. 


17(7):68-70. July 1950. 


Translated by R. G. Dembo. 


TRANSL. 
15717 Chanmamedov, K.M. 
Mechanisms der Wanderung von Feuch= 
tigkeit und Trarxol bei der Trocknung 


von Rolz in heissem Ol. (Mechanism of the 


movement of mois ‘ure and ting oil 
with the arying of wood in hot oil) 
Holztech. 3(3):21¢-126. 1962. 
Translation no. 
Translated by J. Hardy. 


TRANSL, 
~  laghg 
chemical pulp) 84(1): 

26-29. Jan. 1962. 


la papeterie. 


Translations series no. 42. 
Translated by Douglas Atack and Louise 
Lefebvre. 


integration of research, education, and produc- 


China Bur, Statis. Statis. Yonthly 1(3):1-17. 


t : 
(The Chapelle Paper Sompany - work with a new 
type of chip for the production of their - 


4 
’ 


Transiation 


TRANS. 
L055 


Trunsiation 
7166 


Transia‘ion 


7909 


Chimie payeique. Polymerization par les 
rayone \ (II) (Physical chemistry. Polymeri- 
zation by y Rays (II) 
827-829. 19h9. 


Translated by Maurice A. Dewar. 


Chapman, Dorothy 5, 
Elaboracién de las pepitas de cacao para us0s 


familiares (Processing of cacao beans for 
home uses) Eevacién Experimental agricola 
de Tingo Marid, Departamento de Extens‘dn 
y Educacion, Circular. no. 16, Oct, 1945. 


Translated ty May Coult, 


Chardin, A, 

Can a aingle type of saw-tooth be used for 
ail species of wood, Revue Bois et Forets 
des Tropiques, no. 33. Jan.-Feb. 1954. 


Translated by Dept. of the Secrsatry of 
State of Canada. 


Chardin, A. 

L'etude du scisge par photographie ultra~ 
rapide (The stuily of sawing by ultra-rapid 
photography * Rev. bois et fortts des 
tropiques. no.U:h0-5l. Jane-Febs 19576 


Translated by J. Kryne 


Crardin, A. i. 
Utilisation dv penduie dynamometriqu: dans 
les recherces sur le sciage des bois Jse of 
the dynamometric pencuim in research on the 
sewing of wood) Revue bois et forets des 

tropiques. no. 58:49-61. Mar.-Apr- 1958 


Translated by E. E- Reineke, and L. H- 
Reineke. 


Charetschko-Sawisxaja, H. 

Selbetsterilitast und Selbdstrertilitaft 
bet Beta Vulgaris ~. (Seif sterility and. 
self fertility in Beta vulagris La) 

Berlin. Zeitschrift fuer Pflanzenzuechtung. 


26(1/2):103-118. 1944. 
Translated by H. A. Kuyper. 


Charetechke-Sawizke ja, H 
Selektive befruchtung (Selecvive ferviliza- 
tion). Zeitschrift fuer Pflanzenztichtung. 


26(3/%) 2187-198. 1944. 
Translated by H. A. Kuyper. 


Translation 


Film 
359 


Charlet-Llery, G. and cvners; 
(Influence.of aureomycin on the cigesti- 
birity of nutrients of swine) 1959. l1 D- 


TT 59-2084. 


Cnashkin, I. N.- 

Kirgizskii nauchno 
stitut zhivotnovodstve i veterinaril 
Scientific Researcn Institute of Anim. 
Husbandry and Veterinary Mea. :ine Vsesoyu- 
znyi institut ek. verimental'noi veve “anarii-. 
Trudy. 23.254-555. 1959. 


issleuova..i's: ~. in- 
Cirgiz 


Trans. V-17t5- 


National Agricultural Library 


TRANS. 
Bee Cul. Chauvin, Rémy, and Hebert, Simone 
Action de la gelée royale d"abeille injectés 
aux memmiferes; Etude biologique et histo- 
es {etrecs 96 royal jelly noe : 
ologi stological sti Bi 
Latina 9(4):c41,-452. 1956. co sane 


Translated by William H. Everhardy, 
Library, National Institutes of Health, 
Bethesda, Maryland 


TRANS. 
Bee Cul. 


Chauvin, Remy 

Determinisme du polymorphisme social chez 
les abeilles. (Determination of social 
polymorphism in bees) France. Centre Nati- 
onal de la recherche scientific. Structure 
ioe Physiologie des societes animales :117-122 


Translated by W. Whitcomb, Jr. 


Translatior 
Apiculture Unit 
Cheuvin, 2. and Hertert, S, 

Effevs des injections de geiee royale sur les 
mammiseres (Effect of the injection of royal 
Jelly on mammals). Soc, 3ici., Compt. Rend, 150: 
332-334, 1956. 


Translation by Apiculture Department, Ontario 
Agr. College, Guelph, 


Transtation 


Chauvin, R 

14676 Essais dtenregistrement simuitane des 
principaux phonomenc. ae la vie d‘une ruche 
(Simultaneous recording experiments of the 
main phenomena in the life of the hive) 
Ann. de l'abeille. 6(3):167-183. 1963. 


Translated in the U.S. Bee Cuiture Library, 
Beltsville, Md. 


ett tae 
Chauvin, R 
14675 Nutrition de l*abeille 
Ann. de la nutr. et de l*aliment. 
A41-AES. 1962. 


Translated in the U.S. Bee Culture Library, 
Beltsville, Md. 


(Bee nutrition) 
16(5): 


Translation 


Entomology Sub-Branch 
Chauvin, Remy 
La physio.ogie de l'insecte. (The 
physiology of insects) Gazette Apicole 
51:78-85, April 1950. 


Translated by Warren Whitcomb, Jr. 


Translation 
Apiculture Unit 
; Chauvin, Rémy 
Les substances ctives sur le c-1portement 
& 1'intérieur de .. ruche (Active substances 
on bce vehavior 1aside the hive) France. 


Inst. Natl. de xech. Agron. Sér. is, Ann. 
des Epiphyt. Aan. de 1'Abeille s ~°-197. 
1960 


Translated by A. D. Straughan 


Bee Cul. Chauvin, Remy 


Sur la claustration des ruches (Closing 
hives ;to prevent spray poisoning, ) 
L*apiculteur (Sec. Sei.) 96:27-32. i952 


‘Translated by A.D. Straughan 
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Bee Cul. Chauvin, Remy. 
Sur un principe de la gelée d’abeille 
actif sur la glycemie des mammiferes (A 
principle of royal » affecting the 
glycemia of memale) Paris. Acad. Sci., 
Compt. Rend. 2h3:1920-1921, 1956 


Translated by A.D. Straughan 


TRANSL. 
16107 Chayanov, S.K. 
Poluvekovoi opyt v oblasti polupustyni. 
(50 e* experience in the semidesert 
ae Izv. Akad. nauk SSSR, seriya 
Diclogich. no.5:698~713. 1959. 
TT:65-50125; IPST cat. no.1417. 
TRANSL. 


16106 ~ Chaze, J. 
(On the mode of cytological formation 
@nd the detection of alkaloids in the 
tobacco seedling) Bull. d*histolog. 
53 253-259. June 1928. a 


‘Tans!ouon 
12582 Chebotarev, N. P. 
© podzemnom stoke i variatsii godovogo stoxa 
(Subsurface runorf and variations in annual 
runoff ) Meteorologiye i gidrologiya. no. 1: 
37-40. 1959. 


PST cat. no. 480; OTS 60-21878. 


TRANSL 
15938 Chebotarev, R.S. 
Ocherx: po istorii neditcinskoy vetcri- 
narnoy parazitolog:i (s drevneyskixh vroren 
do xontsa XIX v.«) (Zcsays on tne nistory 
of medical and veterinary parasivciogy: 
from ancient tines to the end of the 19th 
century) p-3-8, 192. 1965. 
IPRS: 54,947; TL: 56-31385; CSO: 4154-3. 
Translation of urticles of tne book. 


Chebotarev, Ye.Ye. 

Kompleksncye iecheniye 2stroy luchevoy 
polezni (Complex therapy of acute radiation 
sickness) 1965. 

JPRS:33,552; TT:65-34120; CSO:13022-N. 

Translation of selections of the book. 


1090 Checcucci, G.M. 
Cercospora bietole e (Beet Cercospora 
rdisease; and seed). ‘Indus. Sac. Ital. 
303495-501. 1937. 


Translated by H.A. Kuyper. 
Received from Div. of Sugar Plant invest. 


Cheglokova, G. V- 
Antibiotiki pri eksperimental'no. sibirskoi 


yazve u zhivotnykn (Antibiotics in experi- 
mental enthrax of animals) § Veterinariya. 
37(7) 43-44. July 1960. 


Trans. V-1694. 


1732 


Vv. Ya. 
753 Chekin, Cy 


(Vitaminifers of the tundra) 
nauk. 96(2):383-385. (1954) 


Translated by E. R. Hope. 
T14OR. 


Dok. Akaa. 


Chek:.<*" lo, A. M. , 
Izmenenie pochvennoge klimata v raione Moskvy 


(Sois temperature change in Moscow area) 
Priroda. no. o:ll4-115. 19%. 


PST Cat no. 28; OTS 60-21116. 


neo.auo. 
24557 chel'tsova, L. P- 

K voprosu o mitotichesxom i nemitoticheskom 
delenii kletok u rasterti (Problem of mitotic 
and amitotac cell division in plants) 
Akademiia nauk SSSK. Izvestiia. Seriia 
biologicheskaia. no. 3:451-458. May/June 
1960. 


Trans. A-1208. 


Translation 
(Chemical preparations produced in 1961 cat 

12340 recommended for pit protection) Zash- 

chita rasteniy ot vrediteley i boiezney. 


no. 3:46. Mar. 1961. 


JPRS:12152; CSC:1879-S- 


Translation 


14415 


(Chemical scieace in signer educationas 
institutions ) Vestnik vysshey shxoly. 
no.2:3-6. 196h. 


JPRS:25,5325 TT:6h-31804; CS0:1878-D/PE. 


; 
teaieluucn 


tU257 chemodanova, E. V., and Uzlova, S. V. 
Rzhavchina kuluruzy (Rust of corn) 
zashchita ragstenii ot vreditelei i boleznei. 


no. 3:57. May/June 1955. 


Ch'en, Francis. 
Co-operative enterprises in Fukien province. 


Translated by R.S. Ward. 


Chen. Snao Diun ar’ sGenkev.cao, A. A. 

Cr janizatsiia veteriaarnoi sluzhoy v 
Kitaiskoi Narodnoi Respablike ‘Organizatioa 
of the veterinary service in the Freopie's Re- 
public of China) Veterinariia. 36(10): 
JO-T7- Oct. 1959. 


TRANSL. 
15673 Ch'en, Tan. 

(New successes of the railroad in the 
People's Republic of China) Znelez- 
nodorbzhnyy transport. no.7:90-93. 
July 1961. 

JPRS: 10962; CSO:1993-S. 


TRANSL, 
13970 


Chten, Yu-p'ing «anc otnerss 


on the application of organic and inorganic 
mixture fertilizer on rice in Szechwan 
T'u-jang hsveh-pao. 4, 2nd issues, July 1956. 


JPRS:10973; CSO:1461-S. 
Translation 62-13359. 


(The conclusion of the preliminary experiment 


Dictionary Catalog of the 


TRANSL. 
Flim Chen, Yung-Wen ,and others; 
200 (Report on investigation of 
lend utilisation in Chung-ming tao) 7,-1:- 
hsuch tzu-liao. no. 1:i6,-174. Dec. 1957. 
OTS:59-11,7%0; JPRS:336-D; 2S0:2727-2. 
Translated by U.S. Jol:t Publications 
Re carch Service. 
TRANS. 
10975 Chen-ch'ao, Ku. 
(Artificial precipitation work in communist 
China in 1959) K'o-hsueh t'ung-pao. no. 23: 
789-790. Dec. li, 1959- 
Translated by U.S. Joint Publications Re- 
search Service. 
Tiecsisuen 
Chenchev, I. 

12051 K shestidesyatiictiyu Tsentral'nogo veteri- 
narnogo instituta ~ reznykh i parazitarnykh 
voleznei (Concern.ag tne 60th anniversary of 
the Central Vever:. ary Institute of Infectious 
and Parasitic Dise. .es) Veterinariya. 39 
(1):86-87. Jan. it 2. 

Trans. V-1796. 

aan Cheng, Wei. 

(Drifting sand dunes along the great wall 
in northern Shensi) Ti-li chi-k'an. no. 1: 
38-76. Oct. 1957- 

Translated by U.S. Joint Publications Re- 
search Service. 

forcahion 


43007 henikov, V. V., and Tsonev, I. K. 


TRAKS, 


(Investigation of the aromatic substances 
ee Tabak, Mosk. 23(3):49-53. 
1962. 


10145 


3343 


TRANSL 


aie . 


Chepigo, S. V. and Vasiunina, Ne A. 

Poluchenie Mnogoatomnykh spirtov iz nepi- 
shchevogo pastitel'nogo syr'ia (Production of 
polyatomic alcohols from inedible raw maverial 
of plants) Gidroliznaia i lesokhimicheskaia 
promyshlennost', 9(6)23-6. 19566 


Cnepurov, x. P., & Cherkasova, A. V. 
urovskaifa bolezn. sel 'skokhozfaYstvennykh 
zhivotnykh i ptits (Urovskafa (Kaschin-Beck? 
disease of agricultural animals and fowl). 
Veterinarifa. 31(7):33-42. July 1954. 


Translated by L. Lulich. 


Cherbuliez, E., Plattner, Pl., and Ariel S. 

Sur le dosage des acides amines formes par 
ithydrolyse des protides. Iil.Application du pro- 
céde d*ethéerification et d¥acetylation aux 
produits d*hydrolyse de protides (The determin- 
ation of animo acids by the hydrolysis of pro- 
teins. ITI. Application of the process of 
esterification and acetylation to the hydrolytic 
products of proteins). Helvetica Chim. Acta. 

13: 1390-1402. 1930. 

Translated by E.J. Unberger. 

Received from Bureau of Agricultural Chemistry 

and Engineering. 


Cheredkov, V. 

LeningradskiI inetitut usovershenstvovanifa 
veterinarnykh vrach:I (Leningrad Institute for 
the advancement of veterinarians). Sovetskafa 
veterinarifa. 16(7):91-92. July 1939. 


Translated by L. Lul‘ch. 
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Cheremisin, G. G. 

Sobaki - istochrik rasprostraneniya brut- 
selleza ovets (Dogs - the source of spread- 
ing of ovine bruceliosis) Veterinariya. 
40(2):27-25. Feb. 1963. 


Trans. V-1855. 


ton 


Cherenkov, P. V. 

O vtochnosti i korreliassii razlichnykh 
metcodov opredeleniia kontsentretsii serozolia 
(Accuracy and correlation of various methods 
of determining aerosol concentration) 
Akademija nauk. Izvestiia. Otdelenie tekhni- 
cheskikh nauk metallurgiia i toplivoe 
1959(3) :184-186. May/June 1959. 


Translation 


oc 
13036 


6613 


anslation 


trangia? on 


t 


“212i 


“Translation 


oo eesti 


8405 


TRANS, 
13358 


Cherepanov, V.I. 

Maverialy po raionircvaniiu smituly v 
Azerbaidzhane - 1z itogov trexhletnei raboty 
(Information or the selection of areas for 
the propagation of ,uarule in Azerbaidjan - 
Summary of thres years’ work). Trudy 
botanicheskogo institute, Akademi:a nauk SSSR 
Azerbaidzhanskii filial. 2:119-146. 1936. 


Tranelated by S.R. Gevorkiantz and Paul Y. 
Rudolf. 


(Chere snnev, N. a. 

Ispo.'zovanie mashin OZhU-5 i nexotorykh 
effectivnykh sredstv v bor'be s polostnymi 
ovodam: znivotnykh (The use of OZhU-5 
macnines and some effective means of contro. of 
internal votflies of livestock) Veterinariya. 
3:66-69. 1960. 


Translatiun no. 5184. 
Foreian text includea. 
Translated by M. Slade. 


Chertas, B. I. sa others) 

verspektivy razvitiya rybnego khozya:stva 
na vn :trennikh vodoemakh Sovetskogo Soyuza 
(Prospects of fishery development ir. internal 
reservoirs of tne Soviet Union) Akademiya 
nauk. Izvestiya. Seriya biologicheskaya. 
no. 6:926-930. Nov./Dec..361. 


Trans. A-1383. 


Cherfas, B. I. 

Zadachi ikhtiologi_ v svyazi s problemami 
rybovodstva- (Tasks of ichthyology in con- 
nection with problems of fish culture) 
Voprosy ikhtiologii. 3:3-8. 1955. 


Trans. A-1387. 


Cherkasova, K, I, 

K usovershenstvovaniiu ciagnositild chuny 
(On the improvement of plague diagnosis) 
Zhurnal milxobiologii, epidemiologii i immno- 
logii., m012290-92. 1945 


Cherkasskii, E.S. & Sorina, =.é. 

Deistvie nekotorykh aminokislot, akridi- 
novykh i drugikh preparatov ra razmozhenie 
virusa chuny plotofacnykh v kurinykn embrio- 
nakh: (Action o? certain amino acids, acri- 
dine and other preparations on the zultipli- 
oe of beef of plague of carnivores 

n hen embryos Doklady Akademii nauk SSSR 
87(3):4B9-492. 1952. : 


Translated by L. Lulich. 


Cherkasskii, E. S.j° - ; 

Vevterinarnaya navka i obrazovanie v Vengrii 
(Veterinary science and education in Hungary) 
Veterinariya. 0(2):79-83. Feb. 1963. . 


Trans. V-1852, 


7. anisiation 


(14112 


Cherkasskiy, A. A. 

“Seientific-Tecinical Conference on Modern 
Methods of Ancuiyt.. dontrol in the Chemical 
Indic try) Zhurns. vsesoyuznogo khimiches- 
kog® obshchestva inzni D.I. Menaeleyeva. 
6(2):224-226. 1961. 


JPRS :10505; CS0:1879-S. 


Cherkinskiy, S. \., and Loranskiy, ~. N. 

(Draft regulations for protection against 
sea pollution) Gigiyena i sanitariya. 
no.1?:€2-65. Dec. 1963. 


JPRS: 23,341; OTS 64-21622; CS0:3000-S. 


Treantetut. 


7687 


TRANS, 
9326 


TRANSL. 


1.5878 


7] 


TRANS, 
96a1 


Chermezon, H. 
Diagnoses de Cyperacees nouvelles de 
Medagascar IV (Diagnosis of new Cyperaceas of 
Madagascar IV) 
de France. 83(1/2):71-74. 


Translated by James M. G. Fay. 


Jan.-Feb. 1936. 


Chernavina, Ae vs end Iarusova, S. Se, eds. 

Spravochnik agronoma po udovreniiam (Agro- 
nomist's handbook on fertilizers)  Sel'khozgizy 
1948. 784 pe (Abetract) 


Translated by R, Acelman. 


Chernenko, S.A. and Corshkova, N.A. 

Novyi spo.ov _.uc0sogo xrasheniya 
berezovoi crevesiny (A new method for 
diffusion-dyeing of dirck wood) 
Derevoobrabatyvayush. promyshl. 13(7): 
23-25. 19¢4. 

Translation 10.7590. 

Translated by B. Bergmanis. 


Chernetakaia, Z.S. 

Gribok Diplodea pinea (Deam.) Kickx kak 
opasnyi parazit sosny (Diplodia pinea (Desm.) 
Kickx as @ dangerous parasite on pine). 
Mater. po Mikol. 1 Fitopat. (Mater. Mycol. and 
Phytopath.) 5(2):24-28. 1926. 


Translated by Mrs. C.C, Chapin. 
Received from Div. of Forest Pathology. 


Received from Div. of Forest Pathology. 
(¥.P. 20.554) 


Chernetsov, M. M- 

Issledovanie prochnosti dreves.ny pri 
rastyazhenii poperek volukon \A study of 
strength of wood subjected to vension 
across the graia) Derevoobrabatyvayush- 
chaya promyshlennost'. 6(3):17-18. 1957- 


PST cat. no. 321; OTS 60-510%. 


Charriavekaia, Ze Se 
ti Kinet cnvekada gosudarstvenm.@ selektsionnaia 
star sida. Selektsiia 1 semenc tvo sernovykt 
kal'tur, pe W-%9- 19530 


Translated by V. Makarenko. 


Bulletin de la Societe botaniqu 


National Agricultural Library 


TRANSL, 
102753  cherntavskit, Vv. >. 

Znachenie massovyxh immmizate 1 sovak v 
profilaktike beshenstva (Signiricance of 
mass immmizations of dogs in the prevention 
of rabies) Veterinariia. 34(8):50-51. 
Aug. 1957. 

Translation 
7908 Chernikov, F s 


Traneiatior 


7062 


TRAKS, 
14546 


Translation 


15091 


TRANSL. 
15639 


The water regime of light chestnut-brown soil 
in the open and uncer shelterbelts. Lesnoye 
khozyaistvo (Forestry) 11:16-18. Wov. 1951. 


Translated by Vera P. Morse. 


Chernokolev, Titko. 

(Scientific activities of the Bulgarian 
Academy of Sciences in 1960) Spisanie na 
era Akademiya na naukite. 6(2):12-50. 
i961. 


JPRS :13306; CS0:10-N. 


Chernoukhov, A. M., ana Roktaner, L. 8. 

UprosachennyT pocavennyT vlagomer 3s vozdu- 
shnym vakuummetrom (A simplified soil hy- 
grometer with a pneumatic vacuum gauge) 
piers ae i melioratsiya. 12(2):50-53. 
1960. 


Translation no. 5236. 
Translatea by M. Slade. 


Chernov, A. V. 

Vysokie urozhai kukuruzy (High yields of 
maize) Moskva. Sel'khorgis. p.37-38. 
1945, 


Translated by E. Euwell. 


Chernov, V. A. 

(Studies in cytostatic substances in 
chemotherapy)  Tsitostaticheskiye veshchestva 
v khimioterapii. p. 226-278, 315-319. 1964. 


JPRS: 26,192; TT:64-41451; CS0:3304-S. 


Chernov, V-N. 

(Automatic iev ces in microbio ogical 
research) Ves’. akei. .auk SSSR. 2:66-70. 
2965. 


SPRS:29,971; TT:65-50933; CSO:9667-N. 


Chernyak, N. Ya. Mee 

(Second All-Union Cor: rence on Radiation 
Chemistry) Ne=tekaimiya. 1(1):121-123. 
1961. 


JPRS 211452; cS0:1879-S. 


Chernysh, N. 

(Expanded session of the coordination 
council on the probiem of foot-and- 
mouth diseas: : Veterinariya. no. 6: 
118-120. June 1965. 

JPRS: 32,010; TT:65-3250%; c80:1€78-D. 


Chernyshev, P. Ke 
mobic 8 khlopkovoi sovkoi na xukuruze 


(Control of the corn’ earworm on maize) 
Zemledeiie. 3(129:112-113, Dec. 1955+ 


tinalated by 2. Adelman. 
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a 


10223" 


TRANS. 


Chernyehev, V. V., ani Vasil’kov, C. V. 
Ob*edinennyi plenum sexteii in?ekt-loaaykh 
1 invazionnykh boleznei otdeleniia zhivotno- 
vodstva VASKHNIL 1 glavnovo upravienila 
veterinarii MSKE RSFSR (United Plenm of 
the Section of Infectious and Invasive 
Diseases of the Department of Animal Hus- 
baniry of VASKENTL and of the Maia Veteri- 
nary Administration of RSFSR Ministry of 
Agricultare ) Veterinariia. 34(10):92-96. 


Oct. 1957, 


O96 


Chernysheva, M. I, and Orlov, E. S. 


Immunogennye svoistva shtamma ponizhennoi 


virulentnosti Br. suis 61 (Immunogenic properties 
of the strain of decreased virulence Br. suis 61) 


In Brucellosis in agricultural animals. Moskva. 


Gos, igd.-vo sel'skhoz. litery. pe190-195. 
194. 


Wreastatie:, 


147933 cherskov, A. S. cand others, 


' TRANS, 
11168 


O spetsifichesxoi profilaktike chumy svinei 
(About the specific prophylaxis of hog cholera) 
Veterinariya. 37(6):31-33. June 1960. 


Trans. V-1711. 


Chertkova, F. A. -and others, 

Stendartnaia protivobotulinovaia syvorotka 
tipa E (A standard for the botulimm anti- 
serum, type E) Zournal mikrobiologii, 
Shenae 4 immmobiologii. no. 4:84-87. 
1960. 


Wrauslation 
12517 Chesalin, G., and Ladonin, F. 
(The effectiveness of herbicide applica- 
tion) Voprosy ekonomiki. no. 11:86-90. 
, 1961. 
JPRS :13234; CSO:6921-N. 
Transiauer 
7295 Cheesalin, G. A. 


Translating 


BS 


RAIS. 
44545 


TRARS. 
Lore’ 


Kredolit kak srecstvo bor'by s sorniakami 
("Kredolit" as a herbicide in the control of 
weeds. Sovet. agron. 5(3):116-124, 

Mar, 1947. 


Trenslated by R. G. Dembo, 


Chesalin, G. A. 

Opyt bor’by za ocnisxchenie polei ot 
sorniakov v peredovykh «<olkhozakh Imitrovskogo 
Raiona, Moskovsko! oblasti ‘Experiments in 
weed control on the fields of collective farms 
in Dmitrovskii Distric- in Moscow region) 
Sovet. agron, 8(2):78-%% Feb. 1950. 

[Tables i-6 tr. } 


Translated by R. Dembo, 


Cheskova, L. 
(A splinter of the sun in ones palm) 
Vokrug sveta. no. 9. 1964. - 


Slightly abridged. 


Chesnokov, E. WN. 


Filosofekie voprosy sovremennogo estestvoz- 
naniia (Philosophic problems of modern naturel 
science) Akad. nauk SSSR. Vestnik. 29(1): 
132-138. Jan. 1959. 


Chesnokov, P. G. . 

Ustoichivost' se. 'sxokhozyaistvennykh 
rastenii k vreditelyam (Resistance of agricul- 
tural plants to pests) 1955. 


PST cat. no. 529; OTS 60-51051- 


Translation 


13592 


Zhesnokov, V. A., ard Zhabotins«<::, %. Kh. 
(Influence of ligh~ om the transformation 
of erganic acids in leaves) Trudy Petergof. 
Diol. inst. Leningrax. Comudarst. Univ. im. 

A.A. Zhdanova. no. 13:3-20. 1900. 


Chesnokov, V. A- cand other's; 
Nekotorye itogi massovol kul'tury odnokle- 
tochnykh vodoroslei (Certain results of 
of unicellular algae) 
© universiteta. 15(9): 


(Biol. ser - 1960, De 2) 


TRAES, 
11632 


Trans. A-1245. 


TRANS. Cuestvovanie a-ccomia E. F. Liskans 
TIM (Celebration in sonor of academician 
FE. F, Liehkun), Veterinarifa. 26(1): 
43z-kh, Jan. 1945. 


prenslated by L. Lalich & R, Adelman. 


fracsiation 
8290 Chestvovanie akademixa K. I. Skriabina (Celebra- 
tion in honor of academioian K. I, Skriabin). 


Veterinarifa, 26(2):45. Feb. 1949. 


Translated by L. lnlich. 


Transiation 


14787 


Chetverikov, A. G. 

(Examination of the spectra of electronic 
paramagnetic resonance of biological 
specimens)  Biofiziks. 9(6) :678-680. 


1964. 
JPRS:28, 478; 17 :65-30206; C80:3514-S. 


Chevais, Simon. $ 

Sur la structure des yeux implantes de 
Drosophila melanogaster (On the structure of 
implanted eyes in Drosophila welanogaster). 
Archives d*anatomie microscopique. 
33(1):107-112. April 1937- 


Translated by T.L. Quay, wider the super= 
vision of &T., Ballenger. 


Trarslation 
1211 Cnevalier, A« 

Obsé. vat.. ns, sur quelques Larsniers sauvaces 
et cultivés ‘Mservations «.. some wild and cul- 
cu anag). <ev. ,/ Dot. App-. et c'Agr. 
142506202). 1954s" 


TiVe rs 
"rop- 


Tracslates gq‘ “.A. Kuyper. 
Peceaivec from Dive of Sugar lant crveste 


Transiatior 


7688 Chevalier, Aug. 

Plantes asiatiques a feuilles employees comme 
suciedane du the (Asiatic .eaf plants used as 
substitutes for tea) Revue je votanique 
appliques et d'agriculture wopicale. 
20(223):164-172, March i9h0. 


Translated ty A. Ha.fon. 


Chi-nsv ta-li k'ai-chu‘tan.shu'an-shu’ -chang 
kung-tso ti ch’ us-chung yun-tung ‘Water 
conservation work) | Shui-wen yuen-k'an. 
no. 2:1-3, Feb: .5, 1960. 


JPRS:7427; CS0:5556-N. 
Translated by U.5. Jount Publications 
Research Service. 


Dictionary Catalog of the 


Ch*i-ts'ao, P'an . , : 
vklyucheriye Lizina-1-G4 v beik+ eat 
vayemykh © pukholey i ocgeny «ry - 
corporation of . labeled Lysine-.-cl4 into the 
proteins oF ‘transplantable tumors and the 
organs of rats) vaprosy meditsinskoy 


hii‘. 7(44): 358-562. July/Aug. 1961. 
JPRS:12106; cS0:6734-N. 


Translation 


13137. chia-tung, Chire- 


(The new life of serasmen around na-m Lake 
(Tibet )) 
p- 2. 


JPRS:16,723; CSO:3540. 


TRANSL. : 
15665 Chiang, Chien-min and Hsiung, I: 
(Preliminary study on swelling of 
soil ¢olloids) T'u-jang hsueh-pao. 
p-129-1h0. July 1956. 
JPRS:10847; CSO:1461-8. 


Translation Chianay ecitin. 


15486 


(Insect-killing e:*¢tric lemps for agricul- 
tural use) Dian snijie. 16(8/11):325-326. 
Aug. /Nov. 1963- 


vranc!auon 
12024 Ch'iao, Tseng-chien and Yin, Tsu-t'ang. 
(Achievements in the utilization of wild 
plants during the past decade) .. Sheng-wi- 
hsueh T'ung-pao. no. 10:441-448, 455. 
Oct. 2, 1959. 
Translated by U.S. Joint Publications 
Research Service. 
Transiation 
9207 Chiaromonte, A. 


Plat; 8 eceeyph 2 Saund. in Tessenede 
Riv. a i. Pp, -e Tropes 472119121. 
19536 ~ 

Translated by R. Ericson. 


Chiaromonte, Alfonso. 

The uselessness of iat disinfestation of 
cottonseed, produced on the spot, as a pre= 
ventive measure in the fight against Platyedra 
gossypiella Saund., in Italian Somaliland. 
Ital. Atti. 6261-165. 


Translated by R. Ericson. 


9215 


TRANSL. 
16264 Chienan, T'an. 
(The region types of the Alashan 
desert in Inner Mongolia) Ti-li chi- 
k'an. no.8:1-27. Aug. 1964. 
-JPRS: 37,983; TT:66-34410; C80:13391-N. 
TRANSL. 
TOS 
Chigarev, --. A, 


0 khimicheskom metode bor'by s kolorodskim 
shukom ‘Leptinotarea secemlineaa Say) 
(Chemical method for control of the Colorado 
beetle (Leptinotarsa: decemlineata Say)) In 
Mezhduvedomstvennaia metodicheskaia komissiia 
po koloradskomm snuku. Koloradskii zhok i mery 
bor'by s nim, hoskwa, Akademiia nauk SSSR, 

Pe 73-930 17556 
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Kuang-mog Jjih-pao- Oct. 16, 1902. 


Chixhachova, Y. 

K primeneni. ‘nsextiisidov vrutrirasti- 
tel'nogo deistviya v forme granul (The 
use of systemic insecticides in the form of 
granules ) Trudy VIZR. no. 14:201-206. — 


1960. 


Translation no. 5556. 
‘translated by 0. Jukov. 


Fila 


Sanstulon 


8803 
no. 36 


Chile. Instituto Nacional ce Investigaciones 

Tecnologicas y Normalizacion. 

INDITECNOR 2.30-101, clasificacion 
cualitativa de las Maderas (Chilean lumber 
grading. Tentative specification INDITECNOR 
2.30-101) December 1948. 


Translated by Hildegarde P. Kipp. 


Translation 


413296 cntiingaryan, A. A. cand others, 


Izmeneniya v pigneatatsii 1 embriogeneze u 
pekinskikh utok pod viiyaniem vvedeniya ; 
chuzherodnykh kletochnykh yeder (Changes in 
the pigmentation and embryogenesis in Pekin 


ducks under the influence of the introduction 


of alien cell nuclei)  Agroviclogiys. 


(6) 3903-910. 
Trans. A-1394. 


SE 


La chimie au service ie l'edification du 
so..alisme - quinve ans de realisations 
(Chemistry helping +o build socialism in 
Rumania- fifteen years of achievement) 
Revue de chimie. 442):133-139. 1959. 


JPRS :7667; CSO:5/42-N. ° 
Translated by “i.c. Joint Publications 
Research Service. - 


Tragsiation 

Film Chin, Jen-chan.. ¢ 

219 (Piant resources o2 the A-erh--ai shar 
Sinkiang)’  ‘Ti-ii-ksuch tz-liao. ao. 1: 
123-138. Dec. 1757. 


OTS:59-11,73" ; “PRS:d34-D, CSO0:2727-D- 
Translated by L-3..oint. Publications 
Research Service. 


national 
effective as of September 1, 1935. 
Translated by W.Y. Ting. 


Translation Cuing Chfongelhied a 


44444 (cultivation of sea kale in China) 
Sbornik dokladov na II plerume komissi: po 
rybokhozyaystvennom: issledovaniyu sapadnoy 
chasti tikhogo okeana,. p.235-245.. 1962. 

JPRS: 20,013; OTS:63-212005 €80:2760-S. 
TRANS. 
12636 Ching-yu, Li. 


China) Cahiers franco chinois. 
107. Oct. 196). 


JPRS:14021; C390:6037+D. 


‘ | 
(A revolution in rice cultivation in Communist 
mo. 11:103- 


Chiovenda, Emi).lio. 

La. collezione aei cereali delice *2.0nia 
Eritrea (Zhe collection of cereals Zrow the 
colony of Eritrea) Ministero degli affari es- 
teri. Direzione centrale degli affari coloni- 
ali. Ufficio di studi coloniali. pt.2:21-48. 


1912. 
Tranelated by H.S. Kuyper. 


*Y rane... 


Tre Chirixov, F. V. 

X agrokhimichesxoi. charakteristike fosfat- 
shiakov inzh. IL. A, Chernikova (On the 
agrochemical characteristics of the phosphate 
slags by engineer L. A. Chernikov ) Doklady 
Vsesoiuznoi Akadeaii S-kh nauk. im V. I. 
Lenina. 13:31-34. 1939. 


Translated by V. Vasdof. 


Chirixov, S. A. 

Effextivnost' orgeno-minerai'nyxh smesei 
(Effectiv: ness ox mixtures of organic and 
mineral fertilizers ) Sel'skoe khoziaistvo 
povolzh'ia. no. 5:45-46. May 1956. 


TRANS, 
11504 


Trans. A-1223. 


Transiation Ff 
Chirkov, G. N. 

Pribor dlya izmereniya vysoty zatylochnot 
feski lezviya lemekha (Instrument for measuring 
the height of the rear flat of the ploughshare 
blade) ‘Traktory 1 sel'khomashiny. . 

| no. 2:40. 1958. 


Trensisted by M. Slade. 
Translation no. 3986. 


TRANS... 
15793 Chirkova, A. 
(Tne vitality of the new sy “«.. of 
planning and economic inventives, 
Sotsia.. stich. trud. no.i2230-36. 
Dec. 1965. 
JPRS:33,987; 17266-30430; CS0:11984-D. 


*-suslation 
Chirkova-Zalesskaya, E, F. 


\Materials on the lower Devonian flora of 
the Minusinsk depression) rans. Akademiya 
nauk SSSR. Inst. nefti. 7. 1956.. 


; Translation 61-1978. 


Yranslution 
_-€25kL_ chirkovskiY, V. I- 
Povyshenie vskhozhesti svezheuorannynu 
semyan tabaka (Improving the gecmination of 
newly harvested tovaccc ) Tabak. 20(%):41- 
| 43. 1959. 


Translation no. 4945. 
} Translated by M. Slade. 


Tre cohen 
Chirvinskii, I. A. 
Novoe v sel'skokhoziaistvennoe nauxe (News 
in agricultural science) Dostizheniia nauki i 
peredovogo opyta v sel'skom khoziaistve. 
1954(1):72-75. January 1954. 


Translated by R. Adelman. 


Chirvinskii, I. A. 

Provedenie pochvennogo obsledovania na 
tselinnykh i zalezhnykg zemliakh po fotoplanam 
(Conducting soil analysis on virgin soils and 
waste lands with tne help of photographic maps ) 
demledelie. 3(6)1115-118, 1955. 


Translated by V. Makarenko. 


National Agricultural Library 


TRANSL. 
12077 cChisleanu, “r., and Fodor, -. 

(The dev. Jpuent of animsi nro ~-t.on 
during the people's .‘mocratic regime) 
Probleme zootehnice si’veterinare. i-\5): 

3-9, May 1961. 


JPRS 310573; CSO:10-N. 


Translation 
779.  °Chistiakov, ¥.M. and X “neva, Z.#, 
Obrazovanie kristallov v xul'turakh 
veikhrofil'nykh pakterii (Formation of 
crystals in cultures of psychrophilic 
bacteria). Mikrobiologifa. 21(5):540-547. 
Sept. /Oct. 1952. 


Translated by L. Lulich. 


Tidreegtivge 
7626 Chitatel'skaia Konfervateiia (The Readers* 
Conference ) Veterinariia, 27(5):61. 


May 1950. 


Translated by L. Lulich. 


By ay 

11055 Ch‘iu, Lien-ch'ing and Chin, Chen-chou. 
(Plant geography of Yu-lung snow mounvain) 

Ti-li Chih-shih. no. 11:484-487. Nov. 1958. 


Translated by U.S. Joint Publications 
Research Service. 


Transiation 


7294 Chizhevekii, M. G. and Xosinskii, VS. 
Composition and regic..al distribution of 
grass mistures for field crop rotations, 


Translated by Paul I. Vlasoff. 


| transiation 
8071 Chizhikov, N Vv 
© vospriimchivosti :2shaceY « iashchuru 
(On susceptibility of sorses tovard foot and 
mouth disease). Veterinarifé. 30(7):53. 
July 1953. 


Translated by L. Lulich. 


asta. 
1169 «= Chiizhov, G. B. 

O prirode svyazi mezzdy skorost'yu otvoda 
tepla i peremeshcheniyem viagi pri zamorazhi- 
vanii pishchevykh produktov (The nature of the 
coneection between the rate of heat removal 
and moisture migration in the quick-freezing 
of foodstuffs) Trudy Leningredskogo tekh- 
nologicheskogo instituta kholodil'nof 


promyshlennosti. no. 10:33. 1956. 


Translated by M. Slade. 
Translation no. 4012. 


7199 Chodrishvili, I. I. 
Pervye itogi rabot po sozdaniiu gosudarst=— 
vennykh zashchitnykh lesay<h poloc (First 
results of work for the establishment of State 


shelterbelts) Les i step', 5(2)27-i7. 
. Feb. 19536 
TRANSL. . OP a 
~ Chodzicki, *- 
4375 Bo centeLolosi3e0e untersuchungen in 


tewen ung Zur .4e aer wuchenunterbaue 

in Wevernbestaézuen (S01. ofoiogical 
research applic. vo the ; 4stion of beech 
wiwe., tantsng in pane oH .5) Internatl. 
Cong. of Forestry Experimentas Stations. 
Proc. p- 77-D&. 1929. 


Translat lon no. 175. 
Tranclate. .y A. nh. Krappe- 
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13001 Choson chungang mongam, 1x9 / inSormation 
from che 1960 North Koresn Central Yearbook’ 
P'yongyang.  Dece 25, 1960. p-17-40,62-7y, 
7-93, 106-107, .18-11€ 146-147,1+9-190, 196- 
250, 280-295 , 299~312, 541-351, 450-444. 


JPRS:16,611; CSO0:7219-N. 


Transiation 
Chouard, Pe : 

Chaleur, lumiére et radiations. erincipes 
de leur action sur les plantes. II. L'eclairage 
ses divers mudes; +.ction des diverses ruciations 
sur les plantes (Heat, light ana irradiations. 
Principles of their action on plants. li. 
Lighting; its various modes; action o? v.rious 
irradiations on plats.) Rev. dort.,n. 8s. 25\1, 
17-26. Jan. 1936. 


Translated by -. ~. ingert ana Louis DeVrie 
Iowa State Colieze 


77103 Chouard, P, 
Hormones sexuelits ot plu t>per*od sme 
(Sexual hormones and protoperix:- 
Chronica Botanica. -(1):13. Feb. 93. 


Translated by J. M. G Fay. 


12775 Cr vuard, Pierre. 
Remarques sur .s volat.. se des . <"s du 
2,4-D (Remark > ~ne volatility o. «sters 
of 2,4-b) Ac .c. agr. de France. 4%0:+0-42. 
Jan. 13, 1954. 


Translated by Samuel Wayne Biugham. 


Vransiauon 
= 65h2 Chow, T. L. and Lin, i. 
Extraction of nicctine fram tobacco leaves 
end production of nicotine suiphate. Chinese 
Journal of scientific agriculture. 1(1): 
39-45. Sept. 19h3. 


Translated by W. H. Loh. 


10942 Christensen, GM. and clsey Ki ween E. 
(the rate Of sorption of water va: ur oy 
yood). Holz als Rohe un. ‘erkstoff. 
17:176-168. May 1959. 
xeprint. 
Transm 4 
Christer.en, ©. ¢. me Ke wey, Kathleen &. 
‘ wne sorp7icr. ©.’ «ater vapour ty the 
constituents of 40a’ Roh- uru Werkste.>. 
17:189-203. May 195°. 
Reprint. 
 TRAKS. 
2136 Christensen, H.R. 
Frederik Kdlpin Ravn, 1873-1920 (Frederik 
mae Ravn). Tidsakr. for Landgkonomi, 1920: 
Trenslator not known. 
Received from Div. of Cereal Crops. 
TRANS. 
2137 Christensen, P. 


Kemiske undersggelser over 1fg i hvileperiod- 
ens senere stadier (Chemical investigations of 
bulbs during the latter stages of the resting 
period). K. Danske Vidensk. Selsk. Overs. 


Translated by T. Hola. 
Received from Off. of Plant Physiology. 


fie SCUON 


Translatior 


Transliat. « 


7476 


Transiation 


Christoff, Alexander. 
The damping-off of coniferous seedlings and 
its coatrol. The journa: “Gorski pregled”. 


19(9-12) 1933. 
Translated by Catherine Beliavaky- 


Chu, tsien-m. 

, liassification 
Loess region) T'u-Jjang nsueh-pao. 
99-114. 1956. 


JPRS:4981; CSO:1461-S/a. 


of s01] erosion in the 
4(2): 


chu, Tse-fan and Ko.danov, V. Ya. P 
‘zorest resources of northeast chine) 


Priroda. no. 3:27-33- Mar. 1961. 


JPRS:15,554; CSO:3540-D. 


Professor V. K. Chubar,  Veterinariia. 


59. Mar. 1952. 


Translated by L. Lu.ich. 


45Q4.yChud-nidze, B.N. 


ye wton 


TRANSL. 
15707 


toa 


Khranenie i pererabotka zhirov v atmosfere 


inertnogo gaza (Storage and processing of fats 
in an inert gas atmosphere) 
prom. 


Masl. zhir. 


29(5):35-36. 1963. 


TT- 4 - 19381. 


Chuchkin, A. V. 

Bor'ba 6 osnovnymi zaraznymi bolezniami za 
40 let ;Xratkii ocherk,; (Control of the 
basic infectious diseases during 40 years 
(Short description; ) Sovetskaia meditsina. 
21(11):10-15. 1957. 


Cirudinov, B.S. 

(Determination of mean effective thermal 
coefficients of woo) Trudy institut. 
lesa 1 drevesiny. 65:48-65. 1963. 

FPL-637. 


Chudinov. B. S. 


Sraficneskii raschet skorosti nagreva 


drevesiny (Graphica. determination of the neat- 
ing rate of wood) 
pronmysalennost'. 


berevoobrabatyvayushchays 
6(4):11-13. 1957. 


PST cat. no. 319; OTS 60-5103+. 


44110 icine G. A., and Kitayeva, 0. N. 


Cytological a.alysis of the radiosensitivity 
of sinilar tissues in different species of 
mammals ) Zhurnal vwbshchey biologii. 2h(6): 
W35-L:4. 1963. 


JPRS: 22,7785 OTS:64-21316; C.v110173-L. 


Translation 


Film 
270 


Chudnovskii, A. F., and Rozhanskaya, 0 D. 
(Determination of total evaporation >7f 
egricultural fields by the heat balance method 
Byulleten’ Nauchno-tekhnicheskoy informateli po 
agronomicheskoy fizike. no. 1:5-l4. 1956. 


OTS :59-13,257; JPRS:L-676-N; CS0:2269-N. 

TT 59-13257- 

Translated by U.S. Joint Publicat.ions 
Research Service. 


29(3): 


Dictionary Catalog of the 


TRANSL. are 
12411 Chudnovskil, A. F. . 

Mikrokiimat i teplovoT balaas oroshaemogo wt Se hae rogato » skota. Pestis bovun 
p.uya (Microciimate and heat balance of an ieee ph ert oe Veterinarnoe upravlenie 
irrigated fiela) | Akademiya nauk SSSR. In- | sae a - Voenno-veterinarnyi spravo— 
stitut geografii; Institut lesa. Mikro- chnik, 2-e. dop. izd, p.287-288, 1945, 
klimaticheskie i klimaticheskie issledovaniya 
v prikaspifskoi nizmennosti. Moskva. 1953: 

124-153. Te hoacen 
Translation no. 323( . 752k Chuma ptits (Fowl plague) Spravochnik 
Translated by M. Siade. , Veterinarnogo Vracha. Gosudarstvennoe 
Izdatel'stvo Sel" skokboziaistvennoi Literatury. 
Moskva, p. 14-147, 1950, 5 
Translation Translated by L. Lulicn. 
Film Chudnovskiy, A. F. 


269 (Scheme of culculaving the temperatures in 
soil according tc e given weather forecast) 


Byulleten’ nauchno-teknn. inf. po agronom. Cee 
fizike. no. 1:18-20. 1956. 8332 — ROGeh ci ekota (Rinderpeet). 
; eterinarnyl enteiklopedicheskif slovar. 
OTS :59-13,195; o-2S:1-641-N; CS0:2270-¥. 23545548. 1951. 
Translated by U.S. Joint Publications 
Research Service. Translated by L. Lulich, 
Tin alee ave 107 
10706 ~— Chucnovekii, A..F. 1035-1 chumakov, A. E. 
Sovremennoe sostoicnie ucheniia o tepiovom Effektivny 11 silikatnye bakterii? (Are 
rezhime sel'skokhoz..istveanogo polia (Con- silicate bacteria effective?) Zashchita 
temporary status ot cnowledge about thermal rastenii ot vreditelei i bolemei. 3(2):42-43. 
regime of agriculcura. fields) Voprosy Mar./Apr. 1958. : 
agronomicheskoi fiziki. Ed. by A. F, Ioffe. 
and I. I. Samoilova. p. 127-142. 1957. 
TRANSL. 
11931 Chumakov, A. E. 
decciscar te Razvitie boleznei polevykh kul'tur v 1960 
11326 Chugcicu nogyo so sho mondsi (Agricultural 1 prognoz na 19%1 god (Development of field 
probsems in Coumn:st China)  Ajia crop diseases in 1960 and forecast for 1961) 
kenkyu. no. 206:2-7. July 19, 190. Zashchita rastenii ot vreditelei i boleznei. 
6(4):48-50. Apr. 1961. 
SS:2034; JPRS:5415; CSO:4665-N. 
Translated by U.S. Joint Publications Trans. A-1286. 
Research Service. 
Trasation 
8TT6 Chumakov, N. P. 
TRANS Kvinslendskafa likhoradka - zcohoznyT 
1078" Chugunin, IA. V. rikketsatz cheloveka i zhivotnykh (Queensland 
© mikrobiologichessom metode (About the fever = a zoonotic rickettsiosis of man and 
microbiological method) Zashchica rastenii ot animals).  Veterinarifa. 31(9):26-32. 
vreditelei i bolezgnei. 4(1):36-37. Jan./Fed. Sept. 1954. 
1959. 
Translated by L. Lulich. 
~ enslation ™rarsletior. 
12864 Chukhar'ko, Z. 
Potocnnyi metoad pos euborochncoi obrabotki 1246 Chumekeva, E.2. 
zerna (The continuc 1s metnoa of grain K vorrosu o sposobe:: cor'ty » rassadochnym 
processing after narvesting) Ekonomika critkom (“ethods of contro! of the seecling fungus 
sel'skogo khozyaistva. 33(8):85-88. Aug. Vonilislepsis aderhoia.i Ruhl.)  Yolezni Nast. 
1962. ly:l?1-32%. 1924. ! 
Trans. A-1377- Trarslated by d. Orl.wsky. 
Received from Div. of rorest Pathology. 
(".P. no.102) 
Also trarsia*aur by u.". Chanin. 
“any elet og veev-ived from Div. of Forest Pathology. 
12721 Chuluundorj, N. : 
(The role of mec:.anized livestockx-breeding 
stations in the deve opment of .rop farming 
at agricultural artels) Ediyn dzeseg erhiyn | 
aswudal. no. i:19824. 1962. TRANS, 
11675 Chung, Dao Van, ac Mersxushev, A. V. 
JPRS:14197; CS50:6814-D. Veterinarnaya siuzhba v demokraticheskoi res- 
i975 aa publike V'etnam (Tne V Service in the 
Democratic Republic of Viet-Nam Veterinariya. 
37(7) :82-83. July 1960. - 
Trans. V-1689. : 
T. ...station 
6949  Chuma crupnogo rogatogo slota (Caitle plaque). 
Chastnaia epizootiologifa. CGosudarstvennoe . oan 
z : wane 
aaa pears ekekhziaistvennoi literatury. 10893 Churaev, I. A. 
K probleme bor'by s koloradskim zhukom 
, (Problem of Colorado beetle control) 
Srenslated ty La isliens Zashchita rastenii ot vreditelei i boleznei. 
4(3):43-44. May/June 1959. 
TRANSL, TRANS 
° ° 
6950 Chuma krupnogo rogatoze skota (Cattle plague) 10138 


Soravochnik veterinarnogo vracha- Gosudar- 
stvennoe izdatel'etvo eel'sxokhoriaistvennot 
literatury- Moskva. 1950. 


Extracts translated > L. Lulich. 


74 


Churakov, A. M, anc Tagirova, E. F, 

Aerozoli v hor'be so stebievym metyl'kom 
(Aerosols in the con.rol of the European corn 
borer) Zashchita rastenii ot vreditelei i 
boleznei. 2(2) 235-36. Mar.-Apr. 1957. 


National Agricultural Library 


Translation ; TRANSL, TRANSL. 
Churin, A.I. ana Klyachko, V.A. o 
t 5484 ea" 12162 Ciesla, Eaward. 7916 Ciriacy-Wantrup, Siegfried von. 
(Curr ent status of the problem of sea-water ‘. 


_ 5 : Studia nad sarkos;~.idioz e 
m2 t. Akad. SSR. - } § zZwierzat 
tee ors nose. On elies rzeznych (Sarcospsriaiosis in s.aughter in their relation to the long depression in 
we " . anton Annales ' sav. M. Curie-SkJo- the econanic development. Portion of ms., 
dowska. 6(3):193- 1. 1951. p. 1-112. 1936. 


JPRS: 31,361; TT:65-31858; CS0:1879-N. 
Translated by Charles Kiener. 


OTs 60-21516. 
_Translated by J. ‘ickman. 
Translation 
6889 Chuvakhin, V. Be Peo ‘ nee Taree 
Posobie po bor'be s vredite olezn j semi: 8 - - 
gel'’skokhoziaistvennysk kul'tur (A guide to the Translation 12584 regis atiaseidiotgnieel acncaiee tactiew 
roe) g cooley ohare pees 2138 Cieslar, A. on the genesis of terra rossa) Zbornik 
. i ee _ : : Vober uas auftreter des Fallimasch (A-aricus radovs poljoprivrear.og fakulteta. 1(277) :1- 
Translated in part by RB. G. Dembo. melleus Vahl,) in we.dhojzwaldun-»= (Or the ap- cst ek 
pearance of the Vall’ asch (Agaricus melleus ors 60-2167 
Vahl.) in rardwo-. fc--s~s). Centbl. *. das +5 O' tek 
Sesar. Forstw. 22219-zu. 1096. Translated oy JuBan Glumac. 
Treaslavon 
12461 Chuyenkov, V. S- Translated by 7. de ?.Lumenthal. 
(The hydroiys.is and wood pulp chemical in- Recosived from Div. of Forest Pathclogy- Pra alates 
dustries in the new period of development of ar (F.P. no.45) ran Giri¢, M. 
country)  Gidroliznaya i lecokhemicheskaye 43318  Xare)teristine procesa opodzol javanja 
promyshlennost'. no- 7:1-3. 1961. zemljista u Srbi_. (The characteristics of 
the process of p».:olization of soils in 
JPRS:13101; CS0:1878-S. Translatioa Serbia) ; Probler. <lasifikacije podzolastih 
‘ zemljista (The vrublem of classification of 
1029 Ciferri, Alberto, and Daune, Michel. podzolic soils) Jugoslovensko drustvo za 
(Un metodo ver aeterminsce ia aistribuzione proucavanje zewljigza. no. 4:73. 1956; 
* =nslation delle masse molecolari in un campione polimerico Narocni Sumar. 1i2(1-3):48-58. 1955. 
: a , attraverso misure di aiffusione browniana e di : 
12950 emstétrect of tea tet the growth of se iimentazione](A metsoc ..r determination of OTS 60-21616; OTS 60-21678. 
Ae ce buds and on the incorporation of distribution of moleci:.ur weights in 4& volymeric Translated by Danica Arandelovi*. 
Boe ) Biol. plant., Prague. 3:140-7. substance by measurement 2f Brownian ciffusion and 
1961 a u sedimentation). Ricerca Sc:. 28(3):507~516. 1958. : 
- ee Translation 
: Translated by M.M.MacMasters and 4,B.Babcock. Pha? 
Query no. 4025. 7 LZ7NB Citic, MeL 
‘5 Laid Primarne cestice u podzolastim zeml;istima 
(Primary particles in the podzolic soiis) 
TRAKS Arhiv za poljoprivredne nauke. 5(7):104-117. 
. ° 1952. 
Translation 6346 Ciferri, R.V. Giacomini and E. Ciferri. 92 
< ® 
4 3272 *e Asociaciones criptogamicas a "Stereocaulon- i OTs 60-21676. 
Chwale, Augus Polytrichadelphus-Cora”", sobre rocas de los runclaredl) ~ 
(Chemical modifications of cellulose and *Bosques de la Niebla” de Venezuela s by Dusan Glumac, 
wood ) Bollettino della associazione (Stereocaulon-Polytrichadelphus-Cora" 
italiana di chimica tessile e coloristica. cryptogamic associations on the fog forests of 
no. 61161 (1961) Venezuela). Boletin de la Sociedad Venezolana Translation 
de Ciencias Naturales. 1(74):283-286. Oct. 5483 
1948-Dec. 1949. f Cisneros Yervas, wero Jiminez de. 
que forests of | neriffe, Canary islands. 
Translated by John G. Booe, Jr. spats roresta.. »p.yo-ve. 1918. 
Jranslat'-~ a ; 
15090 Ciampi, C., and Geilini, R. : Translatea by W. D. ‘haley. 
Studio anatom‘co sui rapporti tra struttura eas Kee 
e capacita di rudicazione in talee di olivo TRANS. 
(Anatomical study on ive relationship between 2139 Ciferri, R. Translation 
structure and rootir, capacity in olive La distribuzione e la nomenclatura dei 5410 
cutvangs ) Nuovo G. bot. ital. 65:417-24. carboni della canna da zucchero e delle specie Cittadini, A 
1958. ‘ affini (The distribution and nomenclature of Jor. os? sion of som. pla:tes. vonud.tions of 
smuts on sugarcane and allied species). fractionation, a°:ack, \ie.d, ana ci anical and 
Query no. 3767. Palermo Giard. Colon. Bol. 13(III,7):13-18. physica’ chazacteristias of cellulose extracted 
1934. witr -omi .2 process.” atti del 1)th Congresso 
Translated by ? i -. rmag‘onale di ch'mica. v. 4, p.-45-155. 
Translation corrected by R. Ciferri; sent | L9da~ 
by B.B. Mundkur. e 
Translation Ciborowski, Stan! sjuw. ; 
44988 _ Bedania nad kinetykg odwracalnej reakcji Translation 
kontaktowej odwoucrniania alkoholu izopropy- . 48 {icizex As 
lowego (Studies on the kinetics of the rever- TRANS. 13 , © . , s. 
sible reaction of isopropyl alcohol dehydro- 828 Ciferri, R. dans avg: mare ne Sp erik alieh cee 
genation) | Rocznix: chemii. 33(1):145-156. Una nuova specie di carbone su un saccharum DOS EEA YE ODYREES 82 ONy ou ercee. . 
della China custilago courtoisi (A new species pressing tecnnology on .we .acreased produc- 2 
159. of Fad tg SER of China). i Mycol. tivity in the flakeboar, industry) Drevo. ’ 
OTS 6.11375. 29:69-71. 1931. 17-140-146 (1962) 
eee oe p lated by HLA. Limited distribution copy aot for publication. 
x : pues Plant Invest Translation no. 532. 
Received from Div. Meee - Translated by Carl Demrick. 
“Translation ‘ ake Translation , 
44G7A4 Cidorowski, Stanis{aw. TRARS. — 125AZCizes, Lacviee 2 
Badania nad statykq reakcji uwodorniania 100 Ciferri, R. wauertest: zkeit ‘ur. a eee parenacnat= 
acetonu do alkoholu izopropylowego Studies Ustilaginales esotici nuovi o rari (New or ten von Holz und Hc > rk torten (Long-term 
on the statics of the reaction of acetone rare exotic Ustilaginales). Nuovo Gior. strer.sth ana Agee ee properti:s of wood — 
hydrogenation to isopropyl alcohol) Rocaniki Bot. Ital. nes. 40:252-268. 1933. and wood-base materiel) Hoi: acs Roh- und 
chemii. 35(1):133-144. 1959. eee of Liroa Cif., ne gene, pe 263- Werkstoff. 19(3°:<.-c). Mar. 196.. 
OTS 61-11374. ‘ Transiation no. +53. 
Translated by 7 Trar.slated by %esearch Information Service. 
Received from B.B. Motkur, India. 

‘TRANSL. _ 5596 Ciferri, Raffaele. 11781 vied, Werner. ROT oe 
Ciborowski, Stanis/aw. : la cerealicoltura in A.0.I., IX - le dure. Die Beurteilung von jars - 

15558 Badania had uwodornientem beazenu do : (The cultivation of cereals in Italian East Grune ihrer Prusung (The evaluation of ureé- 
cykloheksanu (Studies on benzene hydrogena- Africa, IX - Sorghum) L'Italia agricola, resin clues on she basis of eae porn 
tion to cyclohexane,  Przemys{ chemicsny. giornale di agricoltura. v.97, nr.6, pe 294- Holz ete unc Werkstoff. 15:59) : 
39(4):228-251. 1960, | 30k, June 1942. ste (Oct. 1 

Translation no. 430. 
OTS 61-11376. Lemar nats taht Mage bed pais Translated by Research Information Service. 


Translated by a. Miemczynow. 
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Ee 


TRANSL. 
6225 C 
e 
: 
p 


ve 


Clad, W. 

Die Beurteilung von Harnstoff-Harzleimen auf 
Grund ihrer Prifung (The evaluation of urea- 
resin-glues based on tests) Holz als Roh- 
und Werkstoff. Oct. 1960/10. 


German text included. 


Clad, W. 
(The exemination of wood glues) Holz 
als Roh- und Werkstoff. no. 1. Jan. 1959. 


Clad, Werner. 

(Glue testing in o large chemical a a 
Holz Als Roh- und Werkstoff, 21(11):447-452. 
Kov. 1963. 


FPL no. 5756 


Clara, Max. 

Bau und Entwicklung des sogenannten 
Fettgewebes beim Vogel (Structure and 
development of the so-called adipose 
tissue in the bird) Zeite. f. mikro.- 
anat. Forsch. 19(1):32-113. 1929. 

franslated by Irmingard Schamel. 


A -\assificag&o do algod#o no Brasil (The 
classification of cotton in Breril). 


Translated oy Mary O'Donnell. 


Clauses, Joa. 


ven giconom: 
andelst.: 


se <..ce (The ecrnonic .cisis). 
phere e G 193) 


wa Se 


mranslated by EH. iv. tmain. 


Clavier, Claude. 


tudes sur la >.xun ite du rigin (Semality 
.n castors ,.iicinus ‘ommunis L.;} les 
cah.ers de la reche.... agronomigiie, 17: 11-176 
i ws. 


Clement, G. 

(Determination of lipids in food products; 
considerations of their nutritive value) 
Annales de z00technic, ser. D. 257-253. 1956. 


Translation 61-20h42. 


lement, L., Rivisr«, C., Honne: <.e, A. 

Classe Vil, Proprié-és générales jes  ex:atures 
t de tm os c.astituaits; esenizs physiques des 
eintur- 
eurs quaiites (C-+4ss Vil, Yeneral properties of 
ain*s and varnishes, Recherchss et inventions. 
15, 1335, pp. 338-343, France. 


Translated by Martin W. Parcel. 


et vernis e1 we de la determination de 


Dictionary Catalog of the 


Trawsiation 


7690 


21k0 


7122 


Te cccaplant in Amerixa (The coca plant in 
America) De Bergcultures. 12(16):504. 
April 16, 1938. 


Translated by T. Senstius. 


Coelingh, W.M. and Koningsberger, V.J. 
Suikervorming en rijpingsverloop bij 
suikerriet. 2de bijdrage. Over zetmeelvorming 
in de bladeren van suikerriet (Sugar formation 
and the process of ripening of sugar cane. 
24 contribution. On the formation of starch in 
the leaves of sugar cane) Arch. v. Suiker- 
indus. Nederland. Indie Meded. Proefsta. v. 
Java Suikérindus. 19. 40(3):1525-1340. 1932. 
Translated by H.A. Kuypere 
Received from Div. of Sugar Plant Invest. 


Cohen, Francis. 
(The reorganizat: or 5f research in the USSR 
and the program of t..e Commmist Party) 
La nouvelle critique. Sept./Oct. 1961. 
p- 101-1i1. 


JPRS:12515 - CSO:1878-s. 


Vonen, sone, vottun, Hugene and séveque, 

Antoine, 

Mesure du ran-ort des sections eff icagga 
de fission par neutrons thermiques de pu 
et de l’uranium naturei (Measurevent of the 
ration of the effective cross sections for 
Tiasion by thermal neutrons of and of 
natural uranium) Paris. Comptes rendus. 
235:159. July 1952. 


Translated by A. W. Blackstock. 
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TRANSL, 


B.?.I. 


889 


Trans? 


“olin, F. end Simoz, M. 

azote, organates et richesse saccherine ceis 
la bettcrave {.itrogen, “organutes” and suger co. 
tent of the beet). 


Rena. 207: 1345-1447. 1938. 


Translated by He «.- Kuyper. 
Peceived from Div. of Sugar Plant Invest. 


tatis- 


2.P.I. 


1067 


2ukl 


Colin, H. and Rougy, E. 

Les cro.ssements de sucrieres «- de four- 
recores. Dissociatinn en Fo, de l"hybriie 
Kunn x Mangold (Crossings between sugar oeets 
ana forage buets. Seprezation in F, of the 
hybrid Kuhn x Mancolc). Inst. Belge pour 
l‘Am$lior. de la Betterave Puos. 7:20-47. 
lysy. 


Translated by H.A. Kuyper. 
Received from Div. of Sugar Plant Invest. 


Colin, H. 
Sur la distribution de l*invertine dans les 


tissus de la betterave, eux différentes epoques 
de la végétation (The distribution of invertase 


in the tissue of the beet during different 
stages of ite growing). ¢Paris, Acad. des Sci. 
Compt. Rend. 160:777-T79~ 1915. 

Translated by H.A. Kuypere 

Received from Div. of Sugar Plant Invest. 


Translation 


6519 


Minanshett 


5947 


TRANSL 
11555 


TRANSL. 


3030 


Colla, A. S. 

Estudios sobre la secrecién nectarffera, 
sobre las celulas nectar{feras de la cavidad 
ovarica de algunas monocotileddneas (Nectar 


{Paris} Agad. des Sci. Compt. 


secretion, nectar-prod icing celle of the ovarian 


cavity of some monocotyiedons). Archivo de 
Diologfa vegetal, teorica y eaplicada. Buenos 
Aires. Pe 25-32. Feb-28,19h3. 


Translated by Hugh C. Kiger. 


Colla, AeS., Franchini, J., Vazquez, A. and 

Dolce, G. 

netudios sobre las reacciones de los vepetaics 
a los nenutodes; alyuros casos de anguilulosis en 
tallos de nlentas cusrivenas (Reaction of p}-ris 
to nematoces; so'.e ceses of anguilulesis on stens 
of cultivated plents) 
teorica y apliceda. 1(3-5):61-63, 1943. 


Translated by S.T.*slienger. . 


on 


Colle, Ada Silvia. 

studios sorre las r.etciones de ios vegetales 
& los nenetoces; el 4,srar.o radicular de algunas 
vormes de Nicotzana tetecun en relacion con los 
ateques de Heterodera .erioni Cobb (Studies on the 
reection of p.en.s 1.0 nematodes; root system of 
sore forms of Jicotiente te -acun in conn=ction with 
attacks of seterocsra marioni Cobr) Arcnivo de 
biologie vegetal t-rrice y aplicaca. 1(3-5):33-€0. 
1943. 


Translated ty S.T.4a1lenger. 


(The coluect.v.zation of agriculture in 


Archivo de biologia vezetal 


tne Vietnamese Democratic Republic) Partelet. 


oe 10:4E-52. Oct. 1960. 


JPRS 34396; CS0:i422-S. 


Translated by U.-S. wint Publications 
Research Service. 


* Collier, WeAs and Kreuse, Migde lene 


Die cnhemotherane:..i.cne wirlsamkeit von arsen- 


verbincungen schvefelrcicher ei7eiss-snpaltpro= 
dukte. (The chemico-thera: eutic effec:; of arre- 
nical compounds of albuminous vroducts rich in 


sulnhur). Zeitschrift fir hygiene urd infektic - 
skrenkheiten. 3d. .17, hft. 2, pe 190-195, July 
18, 1935. 


Tranrlated by Carlo Zeimet. 


16039 Colombo, P. cand others, 
(Two stage cooking of coniferous wood. 
Il. Beating of laboratory pulp) 
A.T.I.P. bull. 16:2 370-386. 1962. 
TT: 63-18769. 


829 Colon, I.A. 

Servicio de ccion de laboratorios quimi- 
cos; Rendimiento (Inspection of the chemical 
laboratories: Rendment?). Puerto Rico Comision- 
os Agr. y Com., Informe Ann. 1933-34:115-117. 


Translated by H.A. Kuyper? 
Received from Div. of Sugar Plant Invest. 


Translation 


9447 (Combatting the pink bollworm in Brazil). 
Bul. de Min. da Agr., Indus., e “coum. 8(2): 
93-112, =: 1919 


Translated by R. Ericson, 


Transiat:on 
7167 Comes, Orazio. 
Histoire, geographie, statistique du tabac 
(History, geography, and statistics of 
tobacco } Brazil. p. 30-36. 


Translated by May Coulv. 


TRANSL, 
5601 Commelin, J.W. 
The analysis of cinchona bark. Mededeelingen 
van het Kina proefstation, no.l 
Translated by War department, Military intelli- 
gence service. 
TRANSL. 
5911 Commelin, J.W. 
“Z4ekten in kina-kweekbedden (Diseases in 
cinchona seedbeds) Cultuurgids (tweede ge- 
deelte) 12 (afl.5):106-110. May 15, 1910. 
Translated by May Coult. 
Translation 
6601 Committee for the Stuay of Wood Questions. 


Feuersicherbeit holzerner Bliromébel (Fire 
resistence of wooden office equipment). 
Mitteiiungen des séckauschusses fiir Holzfregen 
beim Verein deutscher Ingenieure und Deutschen 
Foretverein. Heft. &. 19%. 


Translated by Gertrude Krefft. 


TRANSL, 
12730 (Compilation of agricultural maps and atlases) 
Sovevskiye sel'skoknozyaystvennyye karty i 
B..asy. 1959. p. 40-103. 
JPRS:14304; CSO: /136-N. 
TRANSL, 
9S (Concerning meas.ces for kolkhozes ana 


sovkhozes in switching over to plantin; 
hyprid seed) Kolkhoznoe proizvodstv0e 
16(5) 2126 May 19566 


National Agricultural Library 


TRANSL. 

11505 (Concerning the development of microbiology 
anc virology) Akacemiia nauk SSSR vestniz. 
30(8):115-116. Aug. 1960. 


Trans. A-1227. 


Translation 
7691 Ia concia al cauccin \A tanning method 
combined with cacutchoue ) L'Agricoltura 
Coloniale. 26{1):Ser. 10, 41. Jan. 1932, 
Transiated by F. Scheff. 
Translation 


11897 _—siLes concretions calcaires de 1'Iroko. 
Bulletin du comptoir de vente des bois 
congolais. no. 13, deuxieme annee, Aug. 
1947, 233. 


Translated by Cari Hartley. 


TRANSL, 

10500 (Conference on Filterabie Forms of Microbes at 
the Institute of Experimental Biology of the 
Academy of Medical Science of USSR) 
Zour. mikrobiol. epidemiol. 1 immmobiol. 
27(3):126-127. Mar. 1956. 


Translation 

10769 (Conference on the use of gibberellins) 
Vest. eel'skokhoz. Nauki. 4(3):139-140. 
Mar. 1959. 


Transiatiea ; 
14673! <rence on the’ use of Mathematics in 


Economics ) Voprosy ekonomiki. no. 9:63- 
120. Sept. 1964. 


JPRS:27,671; TT:64-51858; CSO:3432-S. 


21k Congres de l*agriculture francaise (French 
agricultural congress) P 
Voewx €mis par le 2me Congres de 1*agricul- 
ture francaise (Resolutions passed by the Con- 
gress.e.). Jour. d%Agr. Prat. 64(25):472- 


474, 1920. 


Translated by M.K. Pidgeon. 
Source unknown. 


6335 Contardi, Hector G. F 
Experiencias comparativas con los metodos 

gravimetrico y volumtrico en el proceso 
transpiratorio de la vid (Vitis vinifera Le) 
(Comparative experiments with gravimetric and 
volumetric methods in the transpiration process 
of the grapevine (Vitis vinifera L.) Revista 
de la Facultad de Ciencias Agrarias. 1:23-26. 


6475 Conte, Fatanisiso de. & Conmpte, Emilio J. 
fatofisiolcgia de la tircides del rollo 

durante sus primerce dias ae vida (Eisto- 
physiolcgy of the chick thyroid during tke 


first days of life). La Reviete de la Facultad 


de Agronomfa y Veterinaria. 12(2-3):166-173- 
Deo.1$h9. Buenos Aires. 


Trensleted by Grady A. Martin under the 
supervision of George W. Poland. 
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TRANS Le 
16038 (Continuous thickening and filtration 
processes) Sucreries frangaiees. 
96(7):227-230. July 1955. 
TT: 63-16371. 
Presented by the Syndicat national 
dee fabricants de sucre. 


TRANSL. 
T7409 Contratos de comercializacién del lino. 
Decreto reglamentario de la ley que los ema 
(Linseed marketing contracts. Regulatory 
decree under the law which cancels them) 
El Plata (Uruguay; March 29, 1947, 


Translated by May Coult. 


TRANSL, 
pa Cool, Catharina, 

Beitrage zur kenntnis der ssorenkeimunz und 
reinkultur der hoheren pilee(Contriiutions to 
the study of spore cermination and pure culture 
of tne higher fungi). Phtopath. La. "Willie 
Conmelin Scholten", “‘eded. 3:5-36. 1912. 


Tra*sleted by *.r. a ~sumerthai. 
Rec*.ved from Div. of Porest Pathology. 
(Fer. no.73) 


‘“Saasation 

, 10879 (Coordinated conference on problems of scien- 
tific research work in the sphere of feed 
for agricultural animals) Vestnik 
sel'gkokhosiaistvennoi nauki. 4(3):144-147. 
Mar. 1959. 


11287 (Co-ordination Conference) Zashchita 
rastenii. 5(5):57-61. May 1960. 


Trans. A-1189. 


coerem (Coordination of scientific research) 
Zaeshchita rastenii ot vreditelei i boleznei. 
4(2):54-55. Mar./Apr. 1959. 


TRANSL. 

11731 (Coordination of research on grain and legume 
crops ) Vestn.« sel'skokhozyaistvennoi 
nauki. 5(10):146-148. Oct. 1960. , 
Trans. A-1261. 

Transtation 


Cordier, Robert. 

Neurophysiologie.--Sur la double innervation 
des ce:lules sensorielles dans l'organe de 
Corvi du Pigeon (Neurophysiology.--On the double 
innervation of sensory cells in the pigeon's 
organ of Corti) C.R. Acad. Sc. Paris. 


258: 6238-6240. 1964. 


15483 


Translated by Dr. Miriam Lucas. 


TRANSL. Cords, Elizabet:.. 

414028 seitrage zur ucure von Kopfnervensystem der 
Vogei (Contributions to the tneory of the 
cranial nerve system of birds) Anatomische 
Hefte I. Abteilung 78/79/80. Heft-26. Band: 

. 4g-ivd. 1904. 


Translated by Irmingard M. Schamel. 


My ; Corell, L 
wig Befruchtung der Yucca durch motten (Yucca 
fertilization by moths). Natur u. Mus. 62: 


365~367- 1932. 


Translated by R. Yeates. 
Received from Office of Fiber Plant Invest. 


Transiaton 


Corgi 5 E. 
ie ee as agvaria del goyor:o. Discorso 
pronunziato da §. E. Corgini alla R. accadomia 
dei goor,ofili 11 14 sennato 1923 (The a _varian 
politics of the government. Discourse delivared 
ty S. BE. Corgini to the Agricultural academy on 
January 14, 1923). Div. Diritto Agr. Bol.- 


sup. 2(1):38. 1923. 


La 


Translated by 7. Holn. 


TRANSL. 
15536 (The cork oak and its place in the 
national economy ) L'Algerie agricole 
revue officiel. de L'agricul. Algerien. 
no.2:23-28. May-June 194. 
Trans!ated by Eleanor K. Arena. 
Translation 


44109 (Corn selection) Spravochnik po kukuruze. 


1962. p.260-275. 
JPRS: 23,163; OTS:64-21527; CSO: 2985-S. 


Ao Corneli, B 
2 ,» Be _ 
Moria degli olmi prodotta da "Graphium ulmi 
cawarz (Tre els, ep adenac produced by Fraphium 
ini Scnwarz). viv. iL Patol. Vez. 23227-32. 


1.22 
l+33. 


Translated vv C.F. vaSlunenthal. 
seceived °rom Div. of Forest Pathology. 
F.P. no. Mv) 


Translation 
8505 Cornel:, 3. oar 
iver e.ne ne ce ucviode des seiszfarbens 
(Uitrasar. a substaice fluorescent in the 
ultraviolet cai, as & Wh.tch.ng agent 
for paper). Ze.istoff und Pa, ‘er. 
24, 7):158. May Shs. 
Translated by Hildegarde P. Kipp. 
Translator 
kl verren3, anna-fva 


Der Vitamin C- Jehalt der “rauenmiles und 
der suamilch in Sonar (Determination of the 
Vitamin © content of human and cow's milk 
during the summer.). 3S ad. a. alinische wWochen. 
Jabrg. 16, January 16, 1937., no. 3, 8. 81-8 


Translated oy S. 7. 3allenger 
North Carolina Statu Vollege - Univ. of N.C. 


lest 
Translation Correns, C. ; : 
135 i Uber Fragen der Geschiecnvsoestim™ung ve 
358 hdneren Pflanzen. Zeitschrift 7 induktive 
Abstammungs und Vereroungslehre. ~+i{1). 1-40. 
1% 4 


Correas, C. W. 

12681 Uoer die Lgglichkeit von Kieselsaure in 
schvach sauren una aisa.iscnen Losungen (The 
solubility of silicic acid in weakiy acic 
solutions and in a.xaline solutions) Chemie 


der Erde. 12:9¢-«x. 1941. 


German text inc.udea. 
Translation no. 5/ct9. 
Translated by E. Pichler. 


Dictionary Catalog of the 


Translation 


5411 

Correns, ‘ari. 
Unte..uchunger. uper aie xen on bei Ze‘ ‘ays. 

(Resear> es of xer is in Zea i'ays) Rericnte der 
peutschen hotaniscnen  ~eseliscnaft. v.:7, 9.410= 
417. 199. 

Trunsiation 

£232 


» 

‘sor espondent. y 
Rubber--i°ur in tropilech amerika (Huober 
culture tn ¢7spical america). De Bergeultures. 

15(40) 21373-2382. Jet. 4, lo«.. 


Translated dy H. A. Kayper. 


Film 

Jransi.: pe 

8804 Corte, Heinz. 

no.261 Uber die Kurzung vor. Zellstoffasern 
wahrend der Mahlung (The shortening of 
pulp fibers during physical processing) 
Des Papier. 8(9-10):163-172. May 1954. 

Translated by Hildegarde P. Kipp. 
TRAHSL. 


42 ~~ Gosco, G. am Aguzzi, 4. 
La virulenca del sencue derii a.dmaii m.lati 
Gi afta evizooria. Moti orevenviva (The virulerme 
0° the blood of enimals in®ectec witn foot-and- 
mouth disease). Clin. Vet. [Milen}] 39: 193-192. 
1316. 


Recvived “rom 3u. 
Ori-inal in Surs. 


Translation 
14807 Costs, A. Gabriela. 
(Contribution to the use of x-rays in the 
discovery of hidden attacks of insects on 
cereals ) Broteria. 27(3):117-120. 1958. 


Translation 


6229 


ccsta, A, S. 

Encary:tikazento 4a folr.. fror molesties de 
virus dc fumo no estr*s *- Sc Paulo (Curly 
tor fror virus diser-rs 3: tobeces in Sao 
Pawis. cagantia. 4{12);73°-737. Dec. 1944. 


Transinted by H. aA. Kuyper. 


Transiation 


7692 Costa, Arturo, 
L'urena lobata quale pianta tessile nel 
Congo Belge (Urena lobata a textile plant in the 
Belgian Congo) L'Agricoltura Coloniale. 
31(10):Ser. 16:431-436. Octobar 1937. 


Translated by F. Scheff, 
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2147 Costantin, J. 


ance of sugar cane mosaic from the viewpoint of 
degeneration). Paris; Acad. des Sci. Compt. 
Rend. 1943:1614-1616. 1932. 


Translated by H.A. Kuypere 
Received from Div. of Sugar Plant Invest. 


Translation 


Didepostantin, d. and Jufour, Le 
Recherches sur les relations du pin sylvestre 
et du Zolet granulé (Research om the relations 
of Scots vine and Yoletus pramlatus). Ann. 
des Sci. Nate, Sot. 9:271-279. 1927, 


Translated by ©. Simon. 
Reczived from Div. of Forest Pathology. 
(F.P. no.227) 


Translation 


6145 Costantini, Aldo. 
Sulla presenza di fluoro nel latte di animali 
intossicati sperimentalmente con fluorure di sodio 
(The presence of fluorine in the milk of animals 
experimentally poisoned with sodium fluoride). 
Bicchimica e terapia sperimentale. 21(9):337-342. 
September 30, 1934. 


Translated by Fred J. Allred, under the super- 
vision of L. E. Hinkle. 


¢ 
telat fone Humberto L. V. -and others, 
Anticuerpos fi,.dores del complemento y 
anticuerpos neutralizantes en sueros de 
bovinos infectados experimentalmente con 
virus aftoso (Complement - fixing antibody 
and neutralizing antibody in sera from bovines 
experimentally infected with foot-and-mouth 
disease) Rev. de investigaciones ganaderas. 
no. 14:185-216. 1962. 


fee 


Translated by Translation Bureau Dr. 
Wenkaert. 


5220 Costentino, Giorgio. 


LA moses celia frutta (Cereti-is canttata 
ifedemann). (The .e*tterranean frit fly 
(Ceratitia ennitata Niedenann).)  Portied. R. 
Se .ola superiore d'aer{m:ltira. R. latoratorio 
di entomoloria agraria. Circolare, no. 6, 1929, 


Translation by Car’s Zeimet 


Translation 


5687 Coster, Ch. 


Het werk van het Proefstation West-Jav2 in 
1940 (ihe work of tne West Java experinent sta- 
tion in 1940) De Bergeultures. 15(35):1124-1135. 
bug. 16, 1941. 


Abstracty: translated by Yay Coult, 


TRANSL. 
15935 Costes, Claude and Deroch:, Merie-Esther. 
(Heterogene.-y of carovenoids in green 
leaves) Acca. des sci. (Paris) Compt. 
rend. 261:4893-1866. 1965. 
Translated by A. de B. KMleppinger. 


TRAWSL+ Cotte, J. 


3031 Sur l'utilisation de la biologie pour la sys- 
téematique des Eriophyides. (The utilization of 
biology for the classification of the Eriophyidee) 
Marcellia. Vol. 22, no. 1-6, v. 53-61, 1925. 
(1926). 


Translated by Carlo Zeimet. 


216 Coupin, E. ’ ca 
Sur la nutrition carbonse d®une Mucorinee, le 
Rhizopus nigricans (On the carbon nutrition of 
one of the Mucorineae). cPari Acad. des Sei. 
Compt. Rend. 186:251-253. ise. 


Translated by W.H. Whitney. 
Received from Office of Vegetable & Forage 
Diseases. 


—— 


TRANSL. 
10708 (courses for seed grower-agronomists) 
Kukuruza. 2(6):50. June 1957. 
 Translavon 
7907 Courtois, Gustave. 


Les bienfaite de la transplantation (The 
benefits of transplantation). Revue horti- 
cole (Horticultural review) 73(21):504~506. 
Wov. 1901. 


Translated by S. Claytor. 


TRANSL. 
Bee Cul. Courtois, Guy, and Lecomte, Jacques 
Sur un procede de marquage des abeilles 
butineuses au moyen d'un radioisotope (A 
process of mar! foraging bees by means 
of a Fagiossotpe), Acad. des Sci., Compt. 
Rend. 247:147-149. 1958. 
Translated by A.D. Straughan 
Translation 


Courtois, H. 

4507 9 (Contribution to the question of wood= ; 
decomposing ascomycetes and fungi imperfecti) 
Holzforschung. 17(6)::76-183. 1963. 


D.S.I-R. translation not for transiation. 


Translation Buseck, &. 


Mikromorphologische Befallsymptome beim 
14060 Holzabbau durch Moderfoulepilze (Micromor- 
phological symptoms of wood deterioration by 
soft rot fungi) Holz Forschung und Holz- 
Verwertung. 15(5):88-101. 1963. 


D.S.1-R. translation not for publication. 


_ Translation 


ay Orsay, Me : 
Bolsement de terrains incultes (Arforestst on 
of wastelands). Actes ad Ter Con-res anter. de 
Sylviculture, 4: 224. ast. Rome., 1326. 
'. State Col. 


“=:nslutec t, Ke ii. .wison, . « 


on” Cramp, Xavier Canals. 
Radiactividad d las suas potables de 
Barcelona (Radioactivity of Barcelona 
drinking water) hkuales de fisica y 
quimica. 41:+14-.23. 1945. 
Translated by S. W. Bowman, Jr. 
Transiation 
12421 inhold. 
Picks ot starch derivatives in meat curing) 
Starke. no. 3:112-115 (1951) 
Translated by B. Payne. 
TRANSL. - 
15765 Creation d'une station d recherches 


forestieres (Creativa of a forest 
research station) Food and Agr. 
Organiz. Prog. Elargi d'Assist. 
Tech. FAO Rapport. no.603. n.p. 
Translated by Eleanor K. Arena. 


National Agricultural Library 


Tranelation 


7906 


Travosiation 


9044 


12k7 


Crevast, & Lemarie, 
Acanas-Hamalium sp. Catalogue des produits 
de 1'Indochine, 1:195-196. n.d. 


Translated by A. Halfon. 


Crevost, Ch, and Pete.ut, A 

Catalogue des produits de 1'Indochine, 
Prodnite medictagux (Catalog of the producte 
of Indochina, Medicinal producte) 
5(2):108-112, 


Translated by May Coult, 


Cristiani, H. 6 

tions fluroees d*origine industrielle; 
action du fluor sue les plantes et les animaux 
(Fluorine emanations of industrial origin; 
action of fluorine on plants and animals). 
Chimie industrielle, chap. 6, 158-169. 


Translated by Carl W. Galloway under the 
supervision of Fred J. Allred. 


Cristinzio, M. 

TD male dell"inchiostro del castagno nella 
Campania (The ink disease of chesnuts in Camp- 
ania). Portici R. Osserv. Region. di Fitopat. 
Sez. di Patol. Veg. Ricerche Osserv. e Divulg. 
Fitopat. per la Campania ed il Mezzogiorno 7: 
64-71. 1938. 


Translated by E.F. Smith. 
Received from Div. of Forest Pathology. 
(F.P. n0.585).- 


Transiation 


11052 Croes, A. Ww. 


Over kleurmetingen bij tarwebloem( Concerning 


the measurement of color of wheat flour). Cnem- 


isch Weekblad £?:431-432. 


Translation 
5463 


TRANSL. 
15719 


1956. 


Translated by M. «.. MacMasters. 


Cronvacn, Werner 
Die walnuss und ihre sorten ix schrifttum 
(The walnut and its recorded varieties) Frank- 


furt & Rerlin, Trowitzsch & sohn. 1938. 


Translated by Marie L. Thoms. 


Croon, Ingemar. 

(Resin maturation in chip piles and its 
effects on the sulfite and sulfate in- 
dustries) 

Address given at the annual meeting 
23-2 March 1965 of the SPCI. 


Cross, William E. 

La cana entregada al ingenio debe ser bien des: 
puntada (Topping of sugar pone} npretine 
Republic. Estacion Experimental cola de 
fucuman. Circular no.133. 1945. 


Translated by Jerome Weyne, under the super- 
vision of Ruth B. Hall. 
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830 Cross, W.E. and Harris, W.G. 
Deterioracion de las cafias semillero de 
Java despues de cortadas (Deterioration of Java 
canes after having been cut). Tucuman Estac. 
Expt. Agr. Rev. Indus. y Agr. 7:219-250. 1916. 
Pages 219-221, 228-230 only translated. 


Translated by H.A. Kuyper? 
Received from Div. of Sugar Plant Invest. 


Cross, W.E. , 

Los ensayos con el algodon en los afios 1925- 
1926 y 1926-1927 (Experiments with the growing 
of cotton during the years 1925-1926 and 1926- 
1927). Tucuman Estac. Expt. Agr. Rev. Indus. 
y Agr. 18;8-16. 1927. 


Translator and source not known. 


Cross, WE. 

Ensayos sobre el efecto de sumer la cafia en 
agua sobre la composicion de jugo (Experiments 
on the effect of the submersion of cane in 
water on the composition of the juice). Rev. 
Indus. y Agr. Tucuman 25:187-190. 1935.~ 


Translated by H.A. Kuyper. 
Received from Div. of Sugar Plant Invest. 


Translation 


6217 Cross, William &. : 

Estudio comparativo de la cémposicién del jugo de 
las canas P.0.J. 36 y P.O.J. 213 cultivadas en el 
mismo tablon (Comparative study of the composition 
of the juice of canes, P.6.J. :6 and P.O.J. 212, 
cultivated on the same plot). 2-vista industrial y 
agricola de Tucumén. 26(4/6):71-76. April June 1936. 


Translated by J. G. Filicky, under the supervisior 
of S. T, Ballenger. 


TOSS, seve 

Observaciones :fect.a as er la Provincia 
reterer*cs a los efectc. .6 las tleaas sobre 
Ja cat, “Observations conducted in the Province 
witr respect to the effect of frost or the care). 
TucumA&r “Istac. “xnt. Agr. Reve Indus. y Agr. 
26:lov-161. 193. 


Translated by 4.A. Kuyper. : 
Received from Div. of Sugar Plant Invest. 


Translatior 
832 Cross, “.%. 

Observaciones sobre el efecto del "cesho_e™ 
de la cafia sobre la comrosiciér del jugo (Obser- 
vations or the effect cf ‘stripping the care" or 
the comresition of the juice). Tucumar sstac. 
Sxpt. Agre Reve Indus. vy Apre 2521912192. 1935. 


" 


Trarslated by ‘'.A. Kr vper. 
Received from Div. ov Sugar Plant Invest. 


Translation 
6150 Cross, William E. 

La proxina crisis de s oreproduccién de azticar y 
como evitarla (The next crisis of overproduction 
of sugar and how to avoid it). Tacumén, Argentine 
Republic. Bstacién Bxperimental Agrfcola. Circular 
no.137. July 1946. 


Translated by Brooks James, under the supervision 
of S&T. Ballenger. 


TRAESL. 
T2e95 Cross, William E. : 
la rapide multiplicacion de cana de las 
nuevas variedades (Quick reproduction ore 
the new varieties of sugar cane ) Estacion 
axperinental agricola de Tacuman. Circular 


no. 134. June 1946. 


Translated by H. A. Kuyper. 


TRANSL. 
12729 


Tranelatio 


T7905 


9043 


TRANSL. 
41608 


Transiation 


Treacistion 


13057 


Csato, Bela. 
(Water reseurch in Mongolia) 


lapok. 95(1):5%-59- Jan. 1962. 


JPRS:14394; CSO:7120-N. 


Banyaszati 


Cabs, Paulo, 
A erosso “rouba a herancé ace Paulistas de 


amanha" (Erosion "steale the inheritance of 
tanorrow's Paulists”). Instituto Agronamico, 
Campinas bolet‘n technico (Agronomical Insti- 
tute, Campinas technical bulletin) no.9 - 


1937. 
Translated by 0. Lourenso. 


Cubdilles, Juan HM. ' 

Condiciones para i6 importacion de 
Diungulados procecentes do paises vetadow por 
fiwbre aftosa (Conditions for the importation 
of cloven-footed animale from countries where 
foot-and-mouth disease exists) 


Translated by May Coult. 


Cuboni, Guiseppe. 
yelacione suile mala:tie delle piante studiate 


durante il biennio 1906-7 (Reports on the dise 
cases of plants stuuied during the @ years 
1906-7) R. Staz. di pat. Veget. a4 Roma. 80 p. 


1908. 


Translated excerpts by G. Manganaroe 


Ciceozlu, Tbrahin. : 
-(Citrus fruit >rod:ction in Turkey) 
Ulus. p. 3. Fev. 7, 191. 


JPRS :6947; CSO:5377-D.: 
Translated by U.S. Joint Publications 
Research Service. 


Cuelar, Regelio. 

La mosca chupadora y el gusano cornado 
(The suck fly and the horn worn of tobacco) 
Servicio Nacional de i.vestigacion Agricola. 
Folleto.’s:1-10. 17%. 


Translated by George W. Poland. 


Cier, Pierre anc Musnuc-Vaiettc, Denyse. 

Physique nuclécire--réactions ‘nucites par 
tritons dans dec em ‘sions photographiques 
(Nuclear physic:--reactions induce¢ dy tritons 
in photographic emulsions) Paris. Académie 
Ges sciences. 234:1049. March 3, 1952, 


Transiated by G. E. Leslie. 


wuevas, Cesar Cerda. 
(Nari 
(Natives of Arauco -ecover chei: 
a ; aH 
Princip:-s. no, 1:;€+-8y, 


lands) 
Sept.-Occt. 1962, 


JPRS:146,224; CSO:4170-D. 


. 
Cugini, G 

Tl artore cel cre ture ‘Pre smuts 
be ‘odare. = Ae ra? e8<, 
lis7.- Los 

Tre’ siet> ". Aolme 


-seeived from Div. of Cereal Pathe. 


Translation 
1522h 


102362 


Dictionary Catalog of the 


TRARSL. 
210525 cue, J., and Blanchet, B 


(Low-volume epruying of tropical fruits. 
Qil-based spray products with special ref- 
erence to their phytotoxicity) Institut 
francais de recherches Yruitieres. Fruits. 
13(2). Feb. 1956. 


TRANSL. 
10530 


cuille, J., and Guyot, H 

(Spraying equipment and method of use) 
Institut francais de recherches fruitieres 
outre-mer. Fruite. 12(12). Dec. 1957. 


éulik, J. and Bejsovec, M. 

(The growth effec: of sodium salicylate and 
sodium gentisate. TE:)) Casopis lekaru 
ceskych. 42:1332-1335. 1961. 


Translation 
3886 


El cultivo del alcedén en el estado de Sao 
Paulo (Cotton growing in the state of Sao 
Paulo). 4Srzentine Repub. Junta Nec. 
Alegod6n.Bol.Mons. no.66:487-497. 1940. 


Translated by May Coult. 
Sunmary of report by Julio 4. Llosa and 
Norberto Reich®rt. 


analavot 


El cultivo y la econanfa del arroz en los ultimos 


Tha 
seis afios (Rice cultivetion and economy 
during the past 6 yeers) El Agrario 
Levantino, 12(128):34-36. July 1945. 
Translated by May Conit. 

Translatio 


Cuomeao. Mater Amabilis Resting House. 
{Application of the fungicide callea 

“poltiglia cuneese” during the years 1952- 

1953-1954-1955-1956 ) Dec. 29, 1956. 


TRANSL, 
6457 


Cuniciny, A. » Jan Izak, G.V. and Spalek, V 
Drevo kistnacu v prumyslu pepiru (The wood 
of deciduous trees in paper and cellulose in- 

dustry) Rocenka. 3:192-233. 1949. 


Translav.n 


Surcio, Massino. 

Ultrasonics and ultra-snurt waves in 
the campaign ag.inst insects injurious to 
tobacco ) Ii Tabaco. Sh:ih-23. Ja. 
1950. 


149638 


80 


Transiation 


uy 
Curie, 5. ; 
decaurches sur les substances radioactives.(Researc,, 
on racioact.ve s.vstancas). Ann. Chim. et “nys., 7 ser, 
te 10: 289-326. 1903. z a 


-rauslated by .. He “razc.in, N. 3. otate Col. 


T-. oslation 


14105 


(Current problems of epidemiology (Concerning 
the XIV All-Union Congress of Epidemiologists, 
Microbiclogists and Infectionists) Zhurnal — 
mikrobiologii, epidemiologii i immnobiologii. 
41(6):3-7. June 196. 


Trans. V-1946. 


Translstion 

Curtin, L.P. 
Reacticns ¢ 

attnouent le tris. 

tcxicite. I! -«rtie (Chenical reactions c* 

weed-destrovin~ fin-i. Chemical snd toxicity 


yl 
exnerinents, :art. 2 }« Inst. du Pin Bul. 
193C: 209-215.  .cre2, NOD 
Transle~e. y Ae: Krappe. 
Received from Div. of forest rathologye 
Trar station 
: 
© 
; 


§ 


icues des champi-nor: qi 


1¢c92 
ssais crimiques et de 


+ Cuzin, J. 
435956 (The influence of external factors on the 
content of active principles in industrial 
tobaccos) Pharmaceutisch Weekblad. 1957. 


pe775-781.- 
Translation 61--20245. 


"Paosiation * 
7296 cyren, Otto. , 
is ‘Cultivation of rubber in the Soviet. 3 
Svensk kemisk tidsirift. p. 884-86. Aug. J 

1941. ' 


Translated by W. F. Wright. é 


Trenélation 


7297 Cyren, Otto. ‘ 

The soybean anc its utilization, 
Svensk kemisk tidskrift, Meddelanden rran 
Sveriges Kemiska Indus -ikontor. no.10-l2, 


year 21. Oct. /Dec. 1938. 


Translated by W. F. Wright. 


Trans. tion 

Entomology %.t-2ranch 

arrowski, C. von 

Untersuckin,; n 7.7 Frage der “oktarabson- — 


derung. (Investigations on ti» question of 
nectar secretion) Z. Bienenforsch. 1(9): 
172-273. 1952. 


Tran“lated by ‘is: “te Ryle (BRA) 


Ts 21S .tOR 


12160 Czurnowski, M. 
: Wodowskazowa metoda bacer.ia transpiracji 
arzew (The wa vr-gauge -a0d oF tree 
transpiration * cusurement , Kcomos. Serie 
A, Biologia. 4(1):127-140. 1955. 
OTS 60-21379. : ’ 
Translated by Maciej Czarnowski. . 
i 
a 
j 
TRANS. a 
12161 Czernowski, Mucie)- £ 
Zaolnose produkcyjna sieGliska (The 4 
Teor.a 


productive capacity -- 4 site, a 
dynamici wewnetrzne) zbicrowisk drzewlastyca. 
P- 42-73- 1952. P 


OTS 60-21243. 
Translated by Wierzbicka- 


rim 


Czecarclovax Republic. jifinisterstve zemaddlety- 
Apengu de llagriculture tchécslovuiue dans 

les nouvelles frontieres (Summary of Cuecho- 

siovacian agriculture witrin the ner frontiers), 

4 Agr. cGeechoslovakia; Pub. 1938;80-81, 

Ak 3 


Translated by May Coult, 


Czechoslovak Republic. Ministerstva zemedeletvi. 


Loi sur la protection provisoire des forets, 
du 29 fevrier 1928, No.37, R.L.D. (Law on the 
provisional ction of the forests, Febru- 
ary 29, 1928). Decret Gouvt. Concernant les 
Plans d°Exploitation Forest., du 26 Juin 1930, 
Ho. ST, -ReLeD. 


Translated by Mrs. I,M. Myer. 
U.S. Forest Service - Division of Silvics, 
Translation no. 110. 


Transleti on 


no.163 


- 8472 


kwasow na kolumnach jonowymien 


Czepek, Audolf 

Sin noues Verfe ren car }*ssun: una 
Aufzeichnung der ~uft-cuohticveit nach der. 
Taupunkt-Prinzip \Dew point metho? of 
determining end r-s0rding reletive humidity ) 
Ziektrowaerme i:4-’, January i, 194C- 


Translated by Research Information Services 


Czepek, Rudolf. 

Theorie und Praxis der Hochtemperatur- 
Holztrocknung (Theory and practice of high- 
temperature wood dry.1g). Hoiz als Roh- und 
Werkstoff. 10(1):1-6. Jan. 1952. 


Translated by Hildegarde P. Kipp. 


Czerwinski, Witolu. 


Potencjometryczna kontrola r.zizielania 
5 (The 


potentiometric control of separation of acids 


on ion exchaage columns) 
3( 3-4): 475-42. 


me" “on 


12836 


Chemia analityczna. 
1958. 


OTS 21-11377. 


Czyzyk, WladysJew. 

Przemieszczanie gleby na aboczu pod 
dziafaniem orki (Displacement of slope soil 
due 2 >lowing) Roezniki nauk rolniczych. 
vy. “., ser. F, no. 1:73-85. 1955. 


OTS 60-21) 56. 
Translated by J. Humnicka. 


Dabrowski, Andrzej. 

Wstepne okreslenie wpJywu metoa zagospo- 
darowania lasu na f‘zyczne 1 mechaniczne 
wlesnosci drewna (Preliminary determination 
of the effect of forest management methods 
upon the physical and mechanical properties 
of wood)  Sylwan. 96(3);283-304. 1952. 


OTS 61-212h1. 
Srenslated by R. Dzigoiofowski, 


TRANSL, 
258 


Translation 


9908 


5 ra 


National Agricultural Library 


Dacoux, L., @ud Vanderwaeren; J. 

La culture rationnelle de la betterave & 
sucre (The rational culture of sugar beets). 
Inst. Belge pour l*Amelior, de la Betterave 
Pubs. 323-27. 1935. 


Translated by H.A. Kuyper. 
Received from Div. of Sugar Plant Invest. 


Daday, J. 4 ‘ . 
Adatok az alfoldi szekes tavak mikrofauna- 
ee ismeretehez. Tylencholaimus us 
Diagnosis of a new species of nematode). 
Math. es Termeszettud. weito, XII, 1093, 


Pe 13-14. 
Translated by the father of A. Soas, Museum, 


Dadykin, V. P. 

O zhizni rastenii v usloviiakh Severa 
(On the life of plants under conditions of the 
North) Vsesoiuzn. obshch. po rasprostraneniiu 
polit. i nauch. gnanii (Broshiury-stenogrammy 
lektsii). Ser. 3. (Estest.-nauch. ser.) 
no.50:24 pe 195be 


Long abstract. 


Dadykin, V. P. 

Osobennosti povedeniie rastenii v kholodnykh 
pochvakh (Characteristics of plant behavior 
on cola soils) In Vsesoiuznos botanicheskoe 
obshchestvo. Voprosy botaniki, Moskva, Akademiia 
naux SSSRe 2255-409. 1954. 


Abstract. 


Translation 


Trenslation 


2ko 


Vranslation 


12679 


TRANSL. 
age 


Dadykin, V. P. 

Voprosy fisiologii rastenii na krainem 
severe (Problems of plant physiology in the 
Extreme North (of USSR); Akad. nauk SSSR. 
Iakutskii filial. Inst. biol. Trudy. noel: 
7h-8h. 19550 


long abstract. 


Dahm, H. P. 

Virkeskvalitetens betydning vea mussefrem- 
stilling (The significance of material quelity 
in the preparation of wood pulp) Norek 
Skogindustri. 14(3):92-95. 1960. 


Daiber, K. 

Verlagerung vor pvodenbestandteiien unter 
einem Geb.reshoenmoor (Displacement of soil 
components in a nigh-moor of the mountain 
region} Zeivscaruft fur Pflanzenernabrung 
Dingung Bodenkuntie. 89:55-61. 1960. 


German text inclucec. 
Translation no. 559i. 
Translatea by M. Godfrey. 


Daikuhera, G. 
Ueber saure mineralboden (On acid mineral 
soils). Tokyo. Imp. Agr. Expt. Sta., Bishi- 

gahara Bul. 231-50. 1914. 


franslated by T. Hola. 


81 


Translavion 


13609 valmer, Otto ree 


TRANSL. 


Thho 


Phytostexine (Phyto>terols) In Klein, G., 
Han touch der Pfiar.eninalyse, ot. I, chap. 3, 
pe 712-749. wien, Julius Soringer, 1932 

Translation of p. 715-731, 732-739 
by Alfred D. Straughan 


Damego caused by tne 2ruit fly Ceratitis 
capitata wied. in the fruit orchards of the 
region of Paris in 1933. Comptes rendus 
Acad, d'Agric. France. 20(2):98-106, 

Jen. 1934. 


Translated by Carlo Zeimet. 


TRASL. 
§ 40963  pamuskeia, L. _ i. 
Sredstvo protiv zallovoi nematody (Means 

for control of root-knot eel-wrom (Heterodera 
radiciccla, )  ashchita rastenii. 4(6): 
41. Nov./Dec. 1959. 

Translation 

6201 ODampf, Alfonso. 


Distribucién y ciclo annual de Uranotaenia syn- 


theta Dyar y Shannon en N4xico y deecripcis. iel 
hipepigio masculino (insecta, Diptera) (The life 
cycle and distribtion of Uranotaenia syntheta Dyar 
and Shannon (Diptara-insect2) with description of 
the male hypopygium’. Revista de la Sociedad méxi~- 
cana de historia natural. 4(3/4). December 1943. 


Translated by Mario HE. Pérez, under the super- 


vision of Huth B. Hall. 
Tronslation 
5032 Danckwortt, P.W. nd *T -, + 
Massenvergiftusger. von t:+*ren durch arsex- 
bestauoung von flugzeur. (Wolesale voisoning 
of animals by dusting v*:. arsenic by airplanes). 
Zeitschrift fur angevandte chemie. Jahrg. 39, 
no. 48, p.1486-1487, 1926. ; 
Translated by Carlo Zeimet. 
Translation 


Dang Vu Bien and Lindenberg, A. Bernard. 
(Evaluation of nonsolvent water of hydrated 


14062 cellulose by extrapolation to infinite dilution 


2153 


7168: 


of the isotherms of negative sorption of sodium 
sulfate and sodium taiosulfate at O and 25 o 
Acad. des sci. comptes rendus. 257:2263-2286. 
1963. 


Translated by Mary L. Nelson. 


Dangeard, P.A.C. and Trnka, ML. 

Sur les phenomemes de symbiose chez le 
Myrica gale (The phenamena of symbiosis in 
Myrica gale). -Paris; Acad. des Sci. Compt. 
Rend. 188:1584-1588. 1929. 


Translated by M.R. Roque. 
Received from Div. of Forest Pathology. 


Danhof, E. N. 

Siamese impressie: (Siamese impressions) 
Tectona Boschbouwkundig T: ;dechrift (Forestry 
Pertodicei:) 35(5): 1948. 


Translated by E. Ww. J. Reyers. 


TRAKSL,. 
254 Daniel, J. 
Fraisier (The strawberry). From his: 
Influence du mode de vie sur la structure 
secondaire des Dicotyledones. Thesis, Rennes, 
1915. Pe 256-259. 
Translated by T. Holm. 
Received from Div. of Fruit & Vegetable Crops. 
TRANSL. 
TIT3 Dan‘el, Lucien. 


abe’ nine greffée sur 

av (Tne heredity of 
arborescent chrysanthe- 
ances de l'Academie 


1927. 


Liherédité de 1" 
chrysanthéme arboresc: 
wormwood grafted on ar 
mum) Comptes rendus des 8° 5 
des sciences) 185(20) :1064-1066. 


Translated by J. M. G. Fay and C. Peterson. 


Danielonu, D.I., Marcou and Gingold 


5033 a Les accidents produits var le benzene, le 
~yremidon et le dinitrophenol, antrgonisme du 
luninal. (Accidents cavsed by benzene, pyranidon 
and dinitrophemol, antaonmism of luminal) 
Academ.e de medicine, Paris. Bulletin, vol. 
114, no. 34, p» 342-353, 1935- 
Translation 


PDanilevskii, A.S. and Glinyanaya, BE... 
15528 (Variation of tl sonotrophic cycle anu 


th ‘mage diapause win the length rf the day 

n dlood-sucxirz 5 juitoes) Uchenaye 

zapiski Leningrad. us. Univ. im, A.A. Zhdanova, 

Ser. biol. nauk. no.+3:34-51. 1958. 
T?-601-23973. 


Translati.,. 
9904 
Danilin, 4. I. 
Izmerenie vlazhnosti pochvy pri pomoshchi 
garma-luchei (Soil moisture measurement by | 
means of gamma rays) Pochvovedeni@e M0e7?. 


Th-83. July 19556 


Danilov, 8.N., Grad, N.M., and Geine, B.I. 
Chemistry of viscose and xanthogenates. 
ITT. Oxidative reactions in alkali-cellulose 
and viscose. Zhurnal obshchei khinii. 

19 (5) 2826-842. May 1949. 


Translated by M. Slade. 


Translation 
SSue Danilov, Ve Ps 

Opytprimeneniia aerozolei v bor'be s 
kukuruznym motyl'kom . xhiopkovoi sovkoi, 
(Experimental use of aerosols in the control 
of the cornborer and the corn earworm) 
Sad i ogorod, no. 8, p. 27-29, Aug. 1955, 


Translated by R. Adelman, 


TRAKSL. 


9402 Danilov, V. P, 
- (The stem nematode on strawberries) 
ogorod, (8):38=39, 1919. 


Translated by Mrs. Artechwager. 


Sad i 


Dictionary Catalog of the 


Translation 
TIO4 Tanilov, V P 
Control of the stex nematode of strawberries. 
Sad i ogorod. 7:73-7% July 1952. 
Translated by Mre. Artechwager. 
Translation 
6957 Danilova, T A : 
Vliianie obrnbd tki senian geteroaukeinos 1A 
irozhai 4 tec..enre’ biok.imic..eskikh protsessov 
u siknarnoi svekly ; 
cBffect of seea treatment with heteroauxin on 
yielde =nd' diocnemical processes in sugar beets; 
Aaa. Naux SSSR. Do... 72:601-804. Ref. 511 
PUA 
(In Russian). June 1, 1950 
Translated by E. muwell 
Transiation 
1.9 Dannecker, Dr. Kar’ : 
F7E€Tr Der Plenterwald als lohrstatve (The selection 


Deut. Forst- 
1938. 


forest as a piace of instruction). 
wirt 20(91-92): 1125-li-s, 1133-1137. 


Translated by Arthur 0. Weidelich 


Translation from Division of Forest Management 
Research, U. S. Forest Service 
Translation No. 358 


Translation 
ks Dannecker, Dr. 
Ueber die leisturskontrole zur leistungs- 


wirtscuaft (Product: on control in forests 
managed for timber production). Deut. Forstw. 
1929(81-83), July 50, Aug. 2, 6, ~929. 


Translated by G. radke 
North Carolina State College - Univ. of N.v. 


Translation z 
6577 Denn Yelt, M. Jublin. 

Zinkeulfat och natriumkloret sasom dekamp- 
ningsmedel (Weeds in the nurseries. Zinc 
sulphate and sodium chloride as remedies for 
weeds). Skogan. 14:227-230. ..27. 


Translated by S. Christian Andersen. 


Transiation 

6563 Dannfelt, M. Juhiin. 

Zinkeulfat sascz 2ekimpnings medel Mot 
Ogras 1 Plantskoior (Zinc sulphate as a 
means of combating weeds in nurseries). 
Skogen Popular Tidskrift. 12:297-303. 


1925. 
Translated by S. Christian Andersen. 


i ransiatior 


Danninger, Alois. 
Die kontinuieriiche /ellulose-Erzeugung 
(Sontinuous manufacture of pulp). Wochen- 
olatt fur Papierfabrixation. 61(13):466, 

468. July 15, 1953. 


8502 


Translated vy Hildegarde P. Kipp. 


STST Dans« frgkontrol. 


annual report. 1896. 


TRANSL, vansk naturhistorik forening. 


5052 Danms~ks fauna. No. 22. Victor Hansen. 


Biller. IV, Smdebiller. (Denmark's fauna. 
no.22. Vivtor Hansen. IV. Snout-deetles.) 
1918. 3540p. 


Translates by Annette Renrikeen. 
mines This trans*atfon ig bound and filed 
in Entomology and Plant Qi-vantine Litrary, on 
reenlar shelwes. 11.2 . 

D?3 

| ari 


Tran. ation 


82 


Dansx naturhiatorik fcren ne. 

Tanmerke fauna. No. 31. Vietor Hansen. 
Biller. VII. Bladoilier og bénnedilier 
(Chrysomelidae & Lariic.e) larverne ved 
K. Henrixeren. (Denmark's “na. No. 31. 
Victor Yansen. Beetles. Vil. Leaf-bdeeties 
and bean-beeltes (Ct -ysnmelidae and Lariidae) 


larvae by K. Henrikeen.) 1927. 40Olp. 
Translation of p. 20-376, only. 


Translated by Annette Henriksen. 


Note: This translation is bound ané filed on regular 
shelves in Zntomology and P’ant Quarant 
Library. 411.2 ey 

D23 
no.31 
Tranelation 


TRANSL. Dansk naturhistorik for-nin 
s roning. 
9191 Wi. Victor Hansen. 
klannere ki.k. 1938. 


Danmarks fauna no. 
Biller. X, Bigdvinger 
3520p. 
Translation of follewing part only: 

p. 193-219 - Lerver by Sv. G. Larsson. 


Translation by Annette Henriksen. 


Det danske landbrujs historic. Udgiv.t pan 
forsnlednin; af Det iigl. danske Iondhushold- 
ningcsoiak-b med dbistaund of fagkyndugo codan 
bejdere ved K. Honsea, st’.tskonsulont. 1.8. 
nefte, (G.E.C. Gads forlacs, Kébonh.) (The his- 
sory of Danich agriculture. Publishec under the 
aeaspices of the Royal Danish agricultural asso 
ciation with assistance of experts by K. Hansen, 
state-adviser. Heft 1-6. (Pubiisher: G.E.C. Sud, 
Copenhagen}. Tidsskr. Lardékonomi 1927:49~ 
53. 1927. 

Trersiated by T. Kolm, 


Dantchakoff, Verse : 
Sur la relation excre determinisie 
-exuel ronique et sxe. (On tne rela- 

vion oeSween sexuai deter ii’nation by 
reves and sex.) efariss jicad. des Sci. 
So:pt. Rend. 204:1697-1899. 1937. 


‘YanSe Dy Re «. Nelson 
aec'td from North Carolina State Coll. 


Translation 
tu, P. 

14389 Erte experimentale de la ceformation d'une 
sphere de plexiglas comprimee entre ceux plans 
paralléles rigides en dehors du comaine 
élastique (Experimental study of the deforma- 
tion of a "Plexiglas" sphere pressed between 
two rigid parallel planes outside the range of 
elasticity) Annales des ponts et chaussees. 
132(5):555-578. Sept.-Oct. 1962. 


Translation no. 214. 
Translated by The Bureau of Translations, 
Dept. of the Secretary of State. 


TRANSL. 

2155 Dentzer, J., and 
Etude de la filasce de s* de 1 2, 
chari (Securida Fred.) (Study 
of the fiber of “palle” of Oubangi: 
Socuritace Lngspndoealata Feds) Agron. 
Colon. 23 (202 3110-113. 1934. 
Translated by L.H. Dewey. 
Received from Div. of Cotton and other Fiber 
Crope. 

TRANSL, 

12135 Denyleyko, Vv. 


(Nex prdblems of biology) Zgmanyy2 ta 
prat: yu. no. 6(20), June 1961. p. 6-7. 


JPPRS:10826; CSC :6502-N. 


a 


ae 


12533 


1066 


Transiatien 


| 


} 
. eid hon 


13091 


Darkanbacv, I. B., and Kaptyushina, G. A. 

(Biochemical indexes of the bread baking 
Quulities of the new scrts of Kazaxhstan 
wheat) | Biokhim. Zerna, Sbormik. 5:47-64 
41960) 


Translated by Harry Curiskis. 


Tr:.nslation 


Darmois, E. and Martin, J. 
ction “es tes +iculins sur le 
Glucose \on the action of alkaline molybdates 
on flucose). Jour. @@vhim. Phys. 28: 14¢- 
162. -1¥31. 
Transletec eae 
Received from 


gare} 
Y 


uyper. Fs 
lave cf Sugar Flant Invest. 


Darves-Bornoz, R. 

Traitenent therm ue des bulbes floraux 
dans la region Varoise (Heat treatment of 
flower bulbs in the Var region) Rev. gen. 
Froid, 28:923-5. 19)_. 


Query no. 4215. 


Dashevskii, M. I. 

Ul'tramikrotom JMD-5 (Uitramicrotome 
UND-5) Priroda. 51(5):104-107. May ~ 
1962. 


Trans. A-.559. 


Dashkevich, I. 0. ;axd others, 

Primenenie nepriamogo metoda fluorestsi- 
ruiushchikh antitel diia vido- i tipospetsi- 
ficheskogo okrashivaniia nekotorykh pato- 
gennykh bekterii (Use of indirect method of 
fluorescent antiboc.es for species and type- 
specific staining of several pathogenic 
bacteria) Zhurnal mikrobiologii, epidemio- 
logii i immnobiologii. 1960(11):43-49. 


Trans. V-1664. 


Dassat, P. 

Richerche sperimentali su pulcini circa il 
valore trofico del latte di vacca la cui 
razione normale venga arricchita con lievito 
di birra secco irradiato. (Experimental research 
on baby chicks concerning the trophic value of 
milk from cows whose normal ration has been 
enriched by dry irradiation (Brewer’s yeast)) 
Riv. Avicultura (Bologna) No.3, Mar. 1934. 


Translated by 8.T. Ballenger, B.C. State Col. 


(Data on the chemical industry of Y sth 
Korea) § Hwahaxkwa hwahak kongop. 
no. 5:1-6. Sept.-Oct. 1959. * 


Translated by U.S. 
Research Service. 


Joint Publications 


Dandin, Jean and Isai-G.d. 

Observation des gerbes de rossi avec une 
chambre de Wilson \Jbs-rvation of rossi 
showers with a Wilson chamoer) Comptes 
rendus. 234:1277. Mar. 1952. 


Translated by Robert L. Chaplin. 


Translated by W.A. Whitney. 
Received from Div. of Truck Crops & Diseases. 


National Agricultural Library 


Translation 
14752 Da.son, D.D. pant others, 


(Apparatus for electrophysiological 


investigations) Mekhanizmy kompen- 
oii prisposobleniy. p.193-202. 
1964. 


JPRS:28,225; TT:05-30106; CSO:94k9-N. 


Translation David, H 


14893 


Translation 


15092 (Introduction to 


(Tne cell as a cybernetic system) 
vas deutsche gesundneitswesen. 20\2);53-62; 
20(3):.vl-107. Jan.1965. 


Jc8S 328,974; TT:65-30430; CS0:187Z-K. 


David, 3. 

Zur frage ueber die wirjung des formald- 
ehyds auf getreidesamen und brandsporen. 
Resume. (On the effect of formaldehyde upon 
cereal seed and smut spores). Naturf. Gesell. 
bei der Univ. Dorpat, Sitzber. 12:202-204. 1900. 


Translated by T. Holm. 
Received from Div. of Cereal Crops. 


Davisienkova, Ye. F. and Shtil'bans, I.i. 
medical genetics) 
7(i):126-128. 1965. 


IPR3:29,842; TT:65-303e5; CSO: 3667-S. 


Tsitologiya. 


franslation’ 


15485 


Translation 


Davidenkova, Ye. F. an? Shtii'bans, I.I. 

(The role of heredit and chromosomal ; 
d-seases in analysis or the genetic effects of 
radiation) Meditsin. radiolog. 9(6) 3-8. 
June 1964, : 


JRPS : 31,635; TT:65-32130; CS0:11581-p. 


, David. 
A419 itniearet eseticsin full developectt) 


Translation 
13363 


Translation 


14672 


16(6):3-5. June 1964. 


JPRS: 25,933; TT:64-41204; CSO: 2000-N. 


Stiinta si tehnica. 


Davidovich, V, F. eand otherss 

Osobennosti epidemiologii tulyaremii i puti ee 
likvidatsii (Peculiarit:es of tularemia 
epidemiology and ways of its eradication) 
Zhurnal mikrobiologii, epidemiologii i immuno- 
biologii., 33(12):kh-L9. Dec. 1962. 


Trans, V-1863. 


Davids, J. A. G. re K 
Etude sur les attaches au crane des muscles 


de la tete et du co. c.1e2 anas platyrhyncha 
platyrhyncha (i.) 2-II. (Study on the attach- 
ments to the cranium of the muscles of the 
head and the nig for anas Lace bia ae & 

cha (L.) I-II) - ne ; 
ine es Ser. C. 55:81-94, 
§§25-540. 1952. 


Translated by C. de Raet. 


-idsson, I. 
 [Potatoe nematodes ). 
336-337. Oct. 19°.. 


Freyr. 48(20-21): 


Translated by Ida B, « .sson. 


Davidsson, I. 
Tomato aematoies 1n warm gardens. 
Preyr. 48:39%4-395. Det. 1953. 
Translated by Ida Bjornsson. 
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' 


Translation 
Film Davtyan, E. A. 
20 Ostraya forma fastsioleza ovets (An acute 
form of fascioliasis of sheep) Raboty po 


9915 


T9395 


[STs 


TRANSL. 
14544 


TRANSL. 
14108 


Translation 


gel'mintologii, 7>th Anniversary of K.I. 
Skryabin, 1953. 


Foreign text included. 
Trens. no. 4479. 
Translated by M. Slade. 


Davydov, N. N. 

K izuchenityu brutselleza u severnyka olenei 
(Concerning the stue- of bruceliosis in rein- 
deer) Veterinariys. 36(5):48-51. May 1961. 


Trans. V-1713. 


Davydov, P. Ge 

Rezultaty ispytanii novykt. ruchnikh opyli- 
vatelei-nagrudnogo OR2PD u naspinnogo ORKD 
(Results of testing new hand-operated dusters- 
OR2PD chest-borne and ORKD back=-borne) Vsesoiuz. 
akad. sel'skokhoz. nauk im. V.1, Lenina. Sekts. 
zashch, rast. Trudy. 21:19-203, 1953. 


Translated by V. Makarenko, 


Davyiov, P. N. 

Primenenie mikoliticheskikh bakterii v bor'bde 
3 amerikanskoi muchnistoi rosoi kryzhovnika i 
nekovoryuit Grugimi tolezniami rastenii 
(Utilization of mycotic oacteria in the 
control oF Amrican m’ldaw on gooseberries 
(Spaserotheca mors uvae) and of same other 
diserses of plants) Vsesoiuzn. Akad, 
Sel'skoxhoz. nauk im V. I. Lenina. Dok. 
16(9):35-38. Ref. 1951. 


Translated by R. Adelman, 


Davydov, S. G. 

Michurinskoe achenie v zhivotnovodstve 
(Michurin's doctrine in animal husbandry) 
Ip Michurinskoe uchenie na sluzhbe naroda, 
3:162-171. 1955. 


Davydov, V. YA. 

(Histological changes ‘r African swine fever, 
Trudy veesoyuz. inst. exsp. vet. 29:209-216. 
1962. 


Davydova, Yu. S. 

(Azeotropic method of obtaining fish meal) 
Trudy. Vvsesoyuznogo nauchno-issledovatel 'skozo 
instituta sorskogo ry>r.ogo khozyastva i 
okearogr “id. 452239-1u2. 196<. 


IPRS: 23,470; OTS:6h- 1091; €S0:3018-S. 


-yDavydova, Yu. S. 

5480 (Azeotropic metnod of voteining fish meal) 
Trudy Vsesoyuz. naucn.-issledovatel'. instit. 
morskogo rybnogo khozyast. i okeanograf. 
45:3i39-1he. 


JPRS:23,470; OTS:64-2.691; CSO:3018-S. 


Davyaovskiy, I. V. -ani others, 
Exsperimental'nc-mor ‘ologicheskiy anc iz 
tkanevykh sistem organ. ma u “dekortitsiro- 
vannykh" znivotnyxa (Sxperimental morpho- 
logical analysis of tissue systems of the 
organism in decorticated animals ) Arkhiv 
patologii. 2(8):16-3>- Aug. 1966. 


JPRS:7265; CSO:5164-N. ’ 
Translated by U.S. voint Pubiications 


Research Service. 


TRANSL. 


. Debabov 
44155 hase enzymes ) 
1 


Translation 


15481 


“ahaicton 


13269 


TRANSL. 
16063 


833 


Vv. G., and Shibnev, V. A. 
Priroda. 53(3):64-67. 


? 


JPRS: 24,775; OTS: 04-21 341; CSO; 3165-S. 


De Brouchére, Lucia and Gillet, Albert. 
Le dosace de petites quantités d'eau par 
la méthode de Crismer (The determination of 
small amounts of water dy Crismer's method) 

Soc. chim. Belge bull. Lth73-503. 1935 


Translated by Broughton L. Baker and R. Le 
Putzee 


Dechev, G. and Moskona, A. 

(Optimal self-adaptation of metabolic 
processes in the ceil) Dokl. Akad. nauk 
SSSR. 162(2):447-450. +965. 


JPRS: 31,464; TT:65-31960; CSO:3822-S. 


Deckenbach, C. 

Zur Frage ueber Aetiologie der Fellagra 
(The question regarding etiology of pellagra) 
Centralblatt f. Bakt. und Parasit. Kunde. 


45:507-512. 1908. 


Translated by Theo. Hola. 


Deckenbach, K. 
(A new parasite of ustilaginese ) 
defense des plantes. 2(3):162-165. 


Translated by Elizabeth Jodidi. 


1925. 


Decker, H. 
Pratylenchus penevcans al: Ursache vor. 


"Midigkei-serscheinunger.” ... -aumsch..en der 
DDR (Praty?-achus _-netrans as tne cause of 
soil sickness .1 tree curseries of the “-rman 
Democratic Republic Nematologica, 1900, 
Suppl. I1:65-75- 


Query no. 3871. 


Decker, K. cand others) 

(On the degradation of nicotine by 
bacterial enzymes. IV. i-6-hydroxy- 
nicotine as the first intermediate) 
Biochem. Zeitech. 334:227-2b4. 1961. 


Decoux, L., Vanderwaeren, J., and Simon, M. 

Le nombre maximum de betteraves a l1*hectare 
(On the maximum number of beets per hectare). 
Inst. Pelge pour l*Amelior, de la Betterave 
Pubs. 3:175-190. 1935. 


Translated by H.A. Kuyper. 
Received from Div. of Sugar Plant Invest. 


Dictionary Catalog of the 


TRANSL. 
1087 Necoux, L. and Vanderwaeren, J. 
Le monbre optimum de betteraves & l"hectare 

(The optimum nunber of beets per hectare). 

Inst. Belge pour Amelior. de la Betterave 

Pubs. 223-14. 1934. 

Translated by H.A. Kuypere 
Received from Div. of Sugar Plant Invest. 
WT ransiation 

6635 Decree epproving geaeral regusation of the 

cotton and cotton-seed spot market (Minet 

el Bagsal Exchange). Journal Officiel do 

GouvernementEgyptien- no.107- Oct -31,1931. 

Tranalated by H. E. Brockway. 

Translation 
6671 Decree giving Approval of the General Regula- 
tions governing Futures Produce Markets - 
f General Regulations governing Futures Produce 

Markete. Alexandria, Egypt. 1929. 

Translated by H. E. Brockway. 

TRANSL. 

15802 (Decree of CC CPSU and Council of Ministers 
USSR on further improvement of the sys- 
tem for raising qualifications of key 
personnel of kolkhozes and sovkhozes and 

k agricultural specialists) Pravda. 
p-l. Feb. 10, 1466. 
JPRS :34,5233; TT:66-30963; ©SO0:12108- 

D/PE-309. 

TRANSL. 

1.9 oe 

F7étr Deeree of tne council of people's cor. ..sars 

of tne ..f.0.2. e rec>-nnization 0, forest 
ecommy.  .zvestin \offic.rl orgen, Suncrel Txec. 
sor’. of th. Joviets), ‘ug. 7, 1931, 7. S- 
Tren... ced ty Ge. ?. de anenthal. 
U. S. Forest S:r ice - cstision of Siivics, 

‘ cransletion ,,16. 

‘ranslation 

5412 : 

Dedslz:, J , dalinek, B , and Fuleickyj 

I : 

The influence of the cations «> staron upon 
certa‘r properties of i*s pastes. Annales dee 
fermentations. v.2, p- 79- , 1936. 

translation 

5413 
Dedek, J » Jelinek, FP » Kuletckyj,I 

New researches on starcn. Annales des fermen- 
tations. v.3, p.257-275. 1937. 

16009 Dedek, Wolfgang and Lohs, Karlheinz. 

(Permeability of protective clothing 
to insecticidal phosphoriceacid deri- 
eerie: Chem. Tech. 17(10):624-625, 

1965. 

q JPRS: 33,0923 TT: 65-33669; C80: 11821-D. 

a 

» TRANSL. 

7088 Decter sey 4% 


Beitras zur Zfiichtung des Virus der Maul- 
und -K_auenseuche im bebriiteten Jihhnerei (Aus 
der Yorschungsanstalt fiir Tierseucken Insel 
Riems bei Greifswald. Pr&sident: Prof. Dr. 
Vet. hnabil. H. Rohrer, (Contritution to 
cultivating the virus cf foot-and-mouth disease 
in the vroodea chicken ege (From the Research 
Institute for /iiimal .'nidemics, Island of Riems 
near Greifswald) } Le_pzig. Experimentelle 
Yeterintrmedizin. 1:1--23. 1950. 


Med. 


Translated by 


E, Sanders. 


84 


@ ‘unsialion 


y 7819 


12214 


Dediu, Aurel and Goergescu, Nicolae. 
(Silviculture and forestry exploivation in 
Mongolia) § Revista padurilor. 74(9):508-512. 

Sept. 1959. 


Translated by U.S. Joint Publications. 
Research Service. 


De Fina, Armando L 

Metcto grafico e indice numerico para conocer 
la seguridad de eficiencia de leas variedades 
egri{colas (A graph: method and nmmerical 
index for learning tse sacurity of efficiency 
of agricultural varieties). Revista de le 
Facultad de Agronomfa de La Plata (Tercera 
épeca) 25:21-54. 1940, 


Translated by A. L, Finimer, 


Degen, imre. 

Directive no. 24/i961 of the National Chief 
Directorate of Water Conservation, concerning 
the organization of production sections with- 
in the water gonservation directorates ) 
setyk ertesito. 8(11-12):96-7 July 6, 
1961. 


JPRS:11462; CSO:10-N. 


Translation 


TTT 


TRANSL, 
y 15357 


Deger, Ervin. 

Una propuesta para =~-iucionar 61 problema de 
la fertilizacion je ise tierras delpais (x 
suggestion for the solution of the fertilization 
problem of the country lands), Revista 
agricola, 13(6):345-347. August 31,.1935. 


Translated by A. Halfon. 


* Degiyarev, V.A. Fy 
(Oxyhemogram recording 2n an osc .llograph 
for determining Dlood flow time) Patologi. 
fiziologiya i eksper.“enial. terapiya. 


9(2):79-81. Mar. /Apr. 1965. 
JPRS: 31,093; TT:65-51591; CSO:12463-D. 


— wens Vee ashe ae 


| TRANSL. 


Dehn, Wadeleine von. 

Zur frage der natur der pveritrophischen 
membran sei den insekten (The avestion of the 
nature of ‘the peritropic membrane of insects) 
Z. Zellforsch mikr. annt. 25:787-791. Oct.24, 
1936. , 


Translated by Gerald B. James. 


a TRANSL. 


A oh72 


De Jong, We F. and Hoog, A. 
La combinaison et sa structure (The 


compound and its structure) Recueil des 
Travaux ques des Pays-Bas. 161173-176. 
1927. ; 


Translated by Ruth B, Hall. 


. 


a i i ei | as 


= 


(Study of the gluten 
Biochim. et Piophys. 


tion 
ig ae R H de, and Wortier, A. 
Etude du Gluten de froment, I. Solubilite. 


of wheat. I. Solubility). 
Acva 162354-300. Mar. 1955. 


Translated by M. UM. Macliasters. 


inslation 
fia Branch 


Deken, R. H. de, and Daken-‘renson, M. de. 
Etude du gluten de froment. II. Action des 
arants reducteurs. (Stidy of wheat gluten. II. 


\ction ef reducing agents) 


Aeta 16: 566-569. 


Biochim. et Biophys. 
1955. 


Translated by C. Wilhan. 


y, 


7. 


aT 


Dekenbakh, K. 

Novyf parazit golovnevykh (A new parasite of 
Ustilaginese). Zashch. Rast. ot Vred. (Plant 
Protect.) 2:162-165. 1925. 


Translated by E. Jodidi. 
Received from Div. of Cereal Crops. 


Dekenbakh, K.N. 

Zur frage iber die aetiologie der pellagra 
(The question regarding etiology of pellagra). 
1 a f. Bakt. etc. Abt. 1, Originale 45:507- 

. 90T. 


Translated by T. Holn. 
Received from Div. of Cereal Crops. (7) 


Dekker, D. — 

De bacteriologische zuiverheid ven suiker (On 
the purity of sugar from the bacteriological 
ore Arch. v. Suikerindus. Nederland. 
Indie 4o(1 2341- ° 1934. 


{Translated by H.A. Kuyper(?) 
Received from Div. of Sugar Plant Invest. 


De La, 0. 

La erosion en la Cuenca Alta del Rio Atoynac, 
afluente del Balsas sus condiciones de 
escurrimiento (Erosion in the Upper Basin 
of the River Atoyac, tributary of the Balsas -- 
Some account of ite hydrology - Necessity of 

ite runeoff conditions). Mexico. 
Comision nacional de irrigacion. Irrigacion 
en Mexico. 9(1):3-30. July 1934. 


Translated by May Coult, H.C. State Col. 


franslatien 


1091 — 


DThiacnay, Ee. ' . 


Deleze, P. 

Sur la solubi] te cu -euivre ca’s les 
prceuits ant‘cryptaganiq.es et si. 1’: apor= 
tance cu'cn Ucit y,atacher (corm r..° 7 the 
solubility of cenper fungicidal mater -als ' 
‘rd its importance). «Chim. * Indus.,{ Yaris] 
27(.-ec.nc.3bis, Corr. de Chim. .+rcus., ile 
1$31): 853-655. | 1832. 


“translated ty --:. <reen. ; 
Received from Div. cf Fr -t & Veg. Crops 


( 


Revue de pnysiolovie {Phrsiolosical revue’. 


Revue Générale des Sciences -.-es et Appliauées. 


46: 


583-095; 47: 196-206. 1956. 


Translated oy W. L., White, N. C. State Cc-. 


7775 


National Agricultural Library 


TRANSL, 

5967 
Delay, Annie; Duval, Zlément, et Lecomte, Jean. 

Analvss des spectres c'absorotion infrarouges 

de maleates et de fumarates (Analysis of infra- 
red acsorotion s ectras of maleates ani. fumaretes) 
Academie 3:e8 sciences. vomotes rencus. 216:40-43. 
Jan.1S23. 


Transle.ed by Ailyn “. ‘imball, Jr., undér the 
tuvervision of Imorene Ri-idick. 


Delepine and Lafore, J. 
(Determination of phosgene in titanium 


tetrachloride) Buli. soce chim. 27:290=292,. 
1920. 
“Translated by Clifford T. Foster and F. 
Philips Pikes 
ransiation 1.9 


Delevuy, U. F76Tr 
cfemploi du chlorate de soude «t de lLtoccysol 
comme .erbicides (Use of souium chiorate and occysol 
as herbicides). Bul. Soc. Cent. Forest. Belg., 
36(7): 273-289; (8): 339-353. 1933. 


-ranslatea by -mily Stowe. 
U. Se Forest Service.-Division of Silvics. 
Translation No. 270 


S754 Delevoy, G. 


Les resineux au champ di‘essais de belle- 
étoile (Foret de soignes) (The resinous 
woods (at the test plots of Belle-Etoile)). 
Bull. Soc. Centr. Forest, Belgique. no-7: 
283-295. 1938. 


Translated by R. H. Plow. 


Translation 
‘10525 Delfs, J. 

Konnen wir die Wasserlieferung aus dem Wald 
durch forstliche Masenahmen beeinflussen? 
(Can we influence the water supply from the 
forests by forestry means?) Der Forst- uni 


Holzwirt. 11(22):481-485. wHov. 1956. 
Translated by Lloyd Wesley Swift, Jr. 


sransiation 
De Ligt, N y. 

Composteeren (Compests). De Bergcultures. 
2(49):1740-1748. Dec. 4, “1937. 


Translatea vy T. Serstius. 


Fareiaiuion 
: 6 De Ligt, N M 
; at Ontginning met bodembescherming (Clearing 
with soil protection). Der Bergcultures. 
¥. 2:1766-1775. Dec. il, 1957. 
Translated by T. Senstius. 
. Translation 


‘ Bee Culture .anch 


Della Rocca 

De la maniére de former ies essaims, sans 
que la mére les donne, a‘»sptée par M- Scairach 
{A method of Sormir -«mhs without the queen 
giving them, adoptei by Mr. Schirach) In 
Traité'complet sur ic. adeilies «++, chap. 15, 
p- 456-473. Paris, 3leuet, 1790. 424 D382 
V.2 ‘ : ; 


Translated by A- ¥- Straughan 


TRANSL, '' 
Delone, L. N- 

0 metode radietsionnoi selektsii (Radistion 
metnod in breeding (wheat and berley)) 
Selektsiya i semenovodstvo. 22(4) :23-27. 
1957 


Trans. A-12k4. 


ayep ; “, 


85 


4 


-Wranslation hag: Se é 
: a Sends 
13752 Inondations; ‘régime 


in the melange of duck aggs) 
Ass*a. Vet. Food Hyg. Proc. 2:271-274 (1960) 
pub 1961. 


4241987 Delone, nyt cand others; 


(New types of chromosome rearrangement de- 
veloping in the microsporee of Tradescantia 
paludose under the influence of several factors 
of space flight)  Doklady Akademii nauk SSSR. 
152(5):1227-1230. 1963. 


JPRS: 22,585; OTS:64-21194; C80:10140-D. 


| TRANSL. 
j, 11642 - Del Rio, B. 
it (The development and introduction of 
computer engineering in the national economy 
of the USSR) Mexhenizateiya i avtomati- 
zeteiye proizvodstva. no. 12:52-54. Dec. 
1960. 
M JPRS :4489; CS0:1517-S. 
Translated by U.S. Joint Publications 
Research Service. 
TRANSL. 
13437 


Deltscheff, Chr., acid Jordsnoff, Iv. 


(Resistance ar? . >:*ruct:on of salmonella 


vernati onal 


Translated by Rudolf Hermann. 


forestier et législa- 
regulation and legisla- 
suisse. 82:49-55,78- 


tion (Floods, forest 
tion) J. forestier 
8. 1931. 


Translation no. 5. 


Translated by A. H. Krappe. 


(Sugar silos) Ia sucrerie belge. 
76:225-251. 1956-57. 
11163-16351. 


TRANSL. 
14910 Delvert-Salleron » Francine. 


en 


_ Etude, au moyen de radio-isotopes, des 
echanges de nourriture entre reines, males 

et ouvrieres d'apis mellifica L. (A radio- 
isotope study of: food exchange between queens, 
drones and workers of Apis mellifera L) 
Annales de l'abeille. 6(5):201-227. 1963. 


Translated by A.D. Straughan. 


TRANSL, i 


890 


2162 


Demandt, E. : 

De invloed van het aansnijden der tuinen op 
het achterblijvende riet (Effect of the cutting 
of cane on that which remains in the field). 
Arch. v. Suikerindus. Nederland. Indie 42(1): 
509-318. 1934. 


Translated by H.A. Kuyper ? 
Received from Div. of Sugar Plant Invest. 


Demandt, E. 

De resultaten der van oogst jaar 
1908 t/m 1932 (Results of potassium tests 
during crop years 1908/1932) Archie? voor de 
suikerindustrie in Nederlandsh-Indie. deel 5. 
no.18. 1933. Summary. 


Translated by H. Kuyper+ 


Demanit, E. 

Sanenvattende »ewerking van ae resultaten 
der proeivelden bii de rietcultuur op java. 
20e. Samenvattende bewerking van varidtieten- 
proeven van 1905 tot 1928. (A summary of the 
results of field expeciments in sugar cane cul: 
tare _n Fava. 23d cont-.o.tion. Conclusions 
of the variety teste -rai 1905 to 1928). 

Arch. Suikerindus. Nede-land. Indi¥ 37(3): 
1047-1069. 1929. 


Transi.ated by =.D.. Roberts 
_ Received from Tropical Plant Research 
Foundation. 


2163 Demandt, E. 


proef velden bij de riecultuur op Java. 25ste 


bijdrage. Het verbrand tusschen stokkenaantal en 


product (A summary of the results of field 


experiments in sugar cane culture in Java. 25th 


contribution. General considerations and 
conclusions). Proefsta. v. Java-Suikerindus. 
Meded. 1930. no.26. pelbh2-1446. 1950. 
Translated by H.A. Kuyper- 
Received from Div. of Sugar Plant Invest. 


Demanct, 3. 

Samenvattende cenersing van ae resultaten 
der pro. fvelden bij ae rietcuituur op Java. Sze 
bijdraze. De resultaten der geulbrecdteproeven 
van oogstjaar 1931. (Results of experiments wit 
the widtu of trenches, auring crop year 1931) 
arch. V. Suicerindus. iederland +udie, deel 
TIz, wedea. roefsta. Java-Suikeriiudus. 

40(3): 449-462. 193c. 


Translation of summary, p.481-482. 
Translated by H.A. Kuyper. 
Reed from Office Sugar Plants. 


Translation 


2161 Demandt, 2. ‘ 

Samenvattende bevsr.4 van de resultaten der 
proe*velden bij de rietcu.tuur op Javac 33¢-6 
bijdrage. De resultaten Jer blancoproeven mey 
2878 OJ van oogstjurr 1931 (A summary of the re 
sults of field exper went: in sugar cane culture 
in Javae 334 contribution. Results o7 control 
experiments with 2876 205 of the harvest year 
1931). Arche Ve Suixvrindus. Nederland. Indid 


40(3)s1079"1140. 19520 


Translated by He i. suypere 
Received from Nive of Sugar 2lant Invest. 


TRANSL. 
2165 
Semanct, E. : 
Sumenvatting van Ge resultater der vaxlenproe- 
ven ven oogstjear 1935C over verschillerde onder- 
m:n (Resume of the zen. its of plot-experiments 
concerning differen: subjects, during harvest 
yeter 2930). Arch. v. Suikerindus. Nederland. 
Ind‘ 9(3): 195-209. 2922. 


Translated by H. a. Kuyper. 
Rec ive¢é from Div. of ‘ugar Plent Invest. 


Trans..on 
10673 | Demeter, iarl J. 

Les defectuosités du veurre, leurs causes et 
les remedes (The defects of butter, their 
causes and remedies) Bulletin d*information. 
9(137}:26-26. Sept. 15, 1953. 

Translated by Charles W. Dill. 

Translation 
Film Demeter, Karl J. 
347 (Suitability of milk treated with hydrogen 


peroxide for cheese manufacture) 
Lebensmittel Rundschau. 


TT 60-10809. 


Deutsche 
49(2):33-34 (1953) 


« 


Dew anezuk, Piotr. 

Parowunie z wolnej pow-erzenn. wodnej 
\Svaporation from free water ..rraces) 
Gospocarke wodna.” 1~(5) 367-350. 1954. 


OTS 60-21267. 
Translated by K. Dechowski 


Samenvattende bewerking van de resultaten der 


Dictionary Catalog of the 


Translation 


Film 
245 


16108 


w.cdov, N. V 

Metody bor'by s 7astsiolezom zhivotnykbh 
(M -aods of coatro.i ng fase. >. asis of 
Livestock ) Veterinariya. 14(10):33-38. 


1957- 


wore.gn text included. 
Trans. no. 4410. 
Translated by M. Slade. 


Demidovskaya, L.F. 3 
Tipy kolochnykh lesov Severnogo 
Kazekhstana (Birch forest types in 
northern Kazakhstan) Izv. Akad. nauk 
Kazakh. SSR, ser. botan. i pochvoved. 
no.1:16-27. 1958. 
TT: 65-50107; IPST cat. no.1322. 


Translation 


11155 


2167 


6116 


Demkin, A. P. 

Pereszotret' GOST na posevnye kachestva 
semian konopli (A review is in order for 
GOST ,All-Union State Standard, as regards 
the sowing qualities of hemp seeds) 
Selektsiia i semenovodstvo. 24(5):29-31. 
Sept ./Oct. 1959. 


Demkovskii, P.I. 

Materialy po izuchenifu nekotorykh bio- 
khimicheskikh favlenii svfazannykh s farovizat- 
siei (Data on the study of certain biochemical 
phenomena connected with farovization). Odessa. 
UkrainskY¥i Inst. Selek. Biul. Iarovizatsii. 2/3: 
105-108. 1932. 


Translated by S. Satina. 
Received from Div. of Cereal Crops. 


eamkovekii, FJ 

/ K voorssu > tiok-lricreskikr orstesessakr, 
sviazann.h § lav -vizatsie: Or 7 3 preti-n of 
hicchemical processes sarnectec wth ixssy’7atior 
Odessa. iTkra't: ski. Inst. Seleke 3.'.1. Tarovizat- 
Bil. 1:42-46. 1922. j 


Trarslater ov S. Satina. 
Receivea -om Div. of Cereal “rops. 


Demozay, Le Sa, : 

Division des angles par un procede graphique 
(Division of angles by the graphic method). Le 
Genie civil. 115(3):62. July 1939. 


Translated by Emilio Yachan under the super- 
vision of S.T. Ballenger. 


Dem*yanchenko, G. F. 
(Character of the attack of black flies 
(family Simuliidse) on ?arm animals) 


Trud. nauch.-issled. vet. inst. i.105- 
109. 196. 
Vearsiation 
10915 =| «Dern Chi-Siu. 

Uspekhi patrioticheskogo sanst.mogo 
dvizneniia za 198 Success oF the patriotic 
sanitary movement o> 1358) (Chinz)) 

Zhurnal mikrobiolo,;.. epidermolo,s.. 1 
samanobiologii. 2.(10):10-20. Jct. 199- 
Translation 


i373 


Dengler, furred. 

Die Hauptfragen einer Neweitlicnen 
Ausgestaltung uns. ver ‘ stdeutecnen 
<iefernwirtschaft (vhe main questions 
in the modern ma..agement of ur East 
Germar pine fore.ts) Ze. -scarift fir 
Forst- unu Jagdwesen. &.05-10K. 1928. 


Transiation no. lod. 
Translated by A. =. Krappe. 


86 


frans‘ation 


13714 


Deagler, Alfred. 
cber die Wirkung cer Bececkungstiefe aus 
cas Auflsufen und cue Erste Entwicklung des 

Kiefernsamens (The c-fect of depth of 
cover upon the germination anc early 
development of pine seed) Zeitschrift 
fir Forst und Jagawesen. 57:385-408. 


1926. 


Translation no. 204. 
Translated by A. h. Krappe- 


Deniel, J. cand others; 

Le traitement friccrifique des semences 
de pommes de terre (Coid treatment of 
seed potatoes)  Internatl. Inst. of 
Refrig. Buli. Suppl. annex 1 35 
coum. 5 & TJ. 

TT: 64-1 4285. 

Original text included. 

‘Vranstation 


411674 Denisov, P. S. and others; 


Krupnaya baza nauchno-issledovatel'skoi 
raboty v Zapadnoi Sibiri (Large research center 
in western Siberia) | Vestnik sel'skokhozyai- 
stvennoi nauki. 5(11):124-127. Nov. 1960. 


“103258 penisova, G. A. 


(Fatty oil plants of the crowfoot family 
growing in the USSR) Awad. nauk SSSR, Botan. 
inst. V.L. Komarov, 


Translation 


Denisova, Z.M. 

15275 (On the comparative ecology of blood-sucking 
dipterans. 1. Double significance of the crop 
in the water oalance of mosquitoes) Zool. 
zhur. 22(4):214-221. 1943. 


TT-63-23175. 
TranSlated by P. DePorte. 


Translation 
43710 Deppe, Hans-Joachim, and Ernst, Kurt. 


Zur Messung der Oberflache von Spanplatte 
(Measuring of the surface of particleboard) 
Holz als Roh- und Werkstoff. 21(%4):129-132) 
Apr. 1963. 


Translation no. 539. 

limited distribution copy net for 
publication. 

Translated by Carl Demrick. 


. 


TRANSL. 
16064 Deppe, K. and Seehofer, F. 
(Photomicrographs on the histology and 
anatomy of tobacco) Beitrage zur 
no.5:171-175- Feb. 1962. 


Translation oe as 


USSR) Meditsinskaia perazitologiia i 
, parazitarnye bolezni. 26(3) 287-294. 
May/June 1959- 


Trans. A-1253. 
Translation 
12435 Denisov, V- 

Utochnenie otsenki "zhirnomolochnosti™ 
bykov po proiskhozhdeniyu (Precise determina 
tion of the milk fat content for the selectio 
of bulls by testing their progenies) 

Sel’skoe khozyaistvo kirgizii. no. 10:18-20. 
Oct. 1960. 
Trans. A-1332. 
TRANSL. 


Trudy. 5(+):113-170 1956. 


| 


ee ee 


translation 
Derebonko, V. V., and Florentsev, E. I. 


6734 Derevianchenko, A. 

Concerning one “system of measures” applied 
against meadow moth (beet webworm, Loxostege 
sticticalis L.). Leningrad. Inst. Zasch. 
Rast. Sborn. 8:152-156- 1934. 


Translated by S. HN. Monson. 


Transiation 


1.9 Derevitaky, N. F. - 

F76Tr Issledovanie tocinosti sravneniia srednixh 
pri rasbrosannon raspoloyhenii povtorenii opyta 
(The investigaticn oF the accuracy of comparing 
means in the exceriment with a scattered loca- 
tion of replications). Trudy Po Prikladnoi 
Botanike, Genetike I Seleltsii (Bull. of App. 
Bot., Gen., ar. Plant-breeding), Ser. II, No. 3: 
137-187. Leningrad, 1952. 


Translated by S. %. Gevorkiantz. 
U. S. Forest Service - Division of Silvics. 
Transation No- 2966 


yranstation 
Deriagin, B. V. 

10354 Teoriia obrazovaniia aerozolei na iadrakh 
kondensatsii (The theory of aerosol formation 
on condensation nuclei) Akademiia sel'- 

‘ skokhoziaistvennykh nauk imeni V.I. Lenina. 
Aerozoli v sel'skom khoziaistve. p. 8-14. 
1956. 
Trans. V-1613. 
Translation 


5965  Deribere, Maurice. 

Sur l'influence de 1'état colloidal ou de 
suspension sur la transmission de 1‘infrarouge 
proche et de sechage dans les substances (The 
4nfluence of the colloidal state or suepension 
on the near infrared transmission and the drying 
within substances) Comptes rendus. 217:210-211. 


1945. 
Translated by Richard D. Crysler. 


Transkatton 


Sur le mécaniame du eéchage par rayonnement 
infrarouge (Regarding the mechanism of 
seasoning by infra-red radiation, 

Bulletin de la sociéte francaise des 
electriciens 6° serie. 3(31) Wov. 1943. 


Translated by JF/AP, Sec. of State Dept. 


Translation 
B.P.I. 
2168 Derlitzki, G. ; 
Untersuchunger, her keimkraft und triebkreft 
und Wher den eirfluss vom Fusarium nivale (In- 


vestigations of germinative ability and germine- | 


tive power and on the influence of Fusarium nival: 
68 pe Nerseburg, 1917+ 
Inaug. diss. Univ. Giessen. 


Translatec by T. Holm. 
Received from Div. of Cereal Crops. 


Translation x 


TTI1 De Derriscultuur in Formosa ("The Derris 
cultivation (method) in Formosa”). De 
Bergceultures. 12(27):877. July 2, 1938. 


Translated by T. Senstius. 


111065 Na doote k sozdaneu tabakooborochnoi { 
mashenie (Further developments of the tobacco | 
harvesting machine) Al1 Union Institute of 
Tobacco Research of Mekayana. 19567 

Translated by W. F. McClure. 
Translation 


National Agricultural Library 


Translation 

8765 10 let RostovskoY veterinarnoY opytnoY 
stantsii (10 years of the Rostov Veterinary 
Experiment Station). Sovetskafa veterinarifi 
17(6):91. July 1940. 
Translated by L. Lulich. 

Translation Desabie, M. 


448'74 (On the problem of the "Optimm" sample) 
Societe de stat. de Paris, Journal. 
97(4/6):130-135. Apr./June 1956. 


PS 527. 


translation 


15600. .cynara Pe 


Application des méthodes statistiques de 
R.A.Fisher aux expé-tences oulturales (Applicatio 
of statistical methods of R.A.Fisher to cultural 
investigations) Ann.Agrone;Paris, 9(4/5)626-657 
July/October 1939. 


Translated by Albert Chiera. 
U.S .Soil conservation service. Librarye 


Translation 


Descamps, M. 

14°42 (Two diptera harmful to rice in northern 
Cameroon Pachydiplosis oryzae wood mason 
Pachylepus sp. aff. lugens Loew) 
Phytiatrie-phytopharm. 5(2):109-116. 
June 1956. 


Translation 
Descartes, S. Ll. 
La situacion nipotecaria rural en Puerto 
hg Rico (The rural mortgage situation in Puerto 
Rico). Puerto xicu. Agr. Expt. Sta., Rio 
Piedras. Bul. no. 42. 1936. 


Translated by S. T. Ballenger 


Translation 
11033 ; 
. .Deschreider, A R, 
hodification de quelques constituants de la 

farine sous l'action des rayons gamma(“odification 
of some constituents of flour by the action of 
gamma rays), Bul. de 1'Ecole de la Meunerie Belge, 
20(6):77-87. 1958. 


Translated by M. M. MacMasters. 


Transletion 
5414 


Descombes, Paul. 
Forest, rain and hidden condensations. I. Lo- 
cal influence of forests on rainfall and hidden 


condensations. 


Teamiation 
10549 pesrosiers, kussell. 
(The problem of Ceratostomella in Ecuador) 


Paper presented at the 7th Inter-American 
Cocoa. Conference, Palmira, Colombia, 13-19. 
duly 1958. 

Translated from Spanish. 
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Translation 


6960 Destizheniia navki na uluchshenie veterinarnogo 
dela v strane (Achievements of science for the 
improvement of veterinary affairs in the 
country).  Veterinariia, 29(4):3-5, 

April 1952. 


Translated ty L. Lulich, 


Translation 


6509 Destriau, G.and Robert, L. 
Recherches sur 1'électrophotoluminescence 
(Research on electrophotoluminesce:ice). 
Annales de physique. Paris. 17:318-323. 
1gke. 


Trenslated by William T. Dickinson. 


Translatien 
13212 Desyatakova, R. G. ,and others, 

Osnovnye svoistva i funktsii ribonuklei- 
novoi kisloty virusa kieshchevogo entsefalita 
(Basic properties and functions of ribonuclei: 
acid from tick-borne encephalitis virus) 
aeons virusologii. 8(1):20-24. Jan./Feb. 


Trans. V.1819. 


Trawslation 


Determann, H., and Siebel, M. 

(The effect of various adhesives used on 
corrugated board with kraft liners on 
lacquered metals and woods exposed to 
climatic fluctuations) Neue verpackung. 
14(5):432,434. 1961. 


12460 


Translated by The Bureau of Translations, 
Dept. of the Secretary of State. 


iL Tailsialoty 
£25897  Ddetinova, T. S. 

(Biology of mosquitoes of the genus Aedes) 
Meditsinskaya parazitologiya i parazitarniye 
bolezni, 11:44-52. 1942. : 


Translated by Ernestine B. Thurman. 


Transiation 


6325 
Detmer, W 
Die Kultur des Fieberrindenbaumes auf Java 
(The culture of the fever-bark tree in Java) 
Botanische und Landwirtschaftliche Studien auf 
Java. pp. 56-60. 1907. 


Translated by May Coult. 


TRANSL. 
15813 Dettmer, N. 
Elektronenmikroskopische Untersuchung 
der elastischen Fasern im Fligeloand der 
Taube und ihre Beziehung zum ubrigen 
Bindegewebe (Electron microscopical study 
of the elastic fibers in the wing ligamen’ 
of the pigeon and their relationship to 
the other connective tissue) Zeitschr. 
f. Zellforsch. u. mikroskop. Anat. 
37:89-100. 1952. 
Translated by Irmingard Schamel. 


7198 Devel, H. 
User Ester der Polygalakturons&ure 
(19. Mitteilung fcoer Pektinstoffe ) 
(Concerning esters of polygalacturonic acid 


(19th report on pectin materials)) Switzerland 


Experientia, 3:151-152. 1947. 


Translated by Leonard E, Brady, Jr. 


Transtation 


: Deuss, J.Jd-D. 
roy Mycolozische aanteekeningen (iycological notes 


Teysmannia. 25 (8):502-503. 1914. 


Translated by May Coult. 


fransiaton 


KE Deutsch, Fritz. 
Die erfindung der pech- und miniunfreten 


€ 

3806 signierzarbe ftir schafe (The discovery of a 
pitch-free and miniumfree coloring for sheep 
marking). Leipzig. Monatsschr. Textil—Indus. 


441306~307. 1929. 
Translated by H. E. Brockway. 


Translation 
10 . eDeutsche Normen? DIN 68600 
= Holzsciutz im hochbau (Wood protection in 


building structures) 


Tranelation 
8489 Deutsche Normen. DIN DVM 2176 Blatt 1. 
Prufung von Holzschutzmitteln. Mykolo- 
gische kurzprifung (Klotzchen Verfahren) 
(German specifications. DIN DVM 2176 Folic 
1. Testing of wood preservatives. Short 
mycological test. Block method).  August- 


1939. 
Translated by Hildegard P. Kipp. 


Translatio.: 

7823 Deux perfectionnements dans la technique du 
bouturage par les hormones: l'emploi de 
l'aneurine et du double trempage (Two 
improvements in the technique of propaga- _ 
tion by hormones: the use of aneurin and 
double wetting). Revue harticole. 
110(6):154-155. June 1938. 


Translated by S. Claytor. 


Translation ate 

44671 “(4 contribution to the study of the normal 
structure of conifer stands in savoy 86 & 
function of exploitable size) Rev. 
forestiere francaise. no. 8/9:698-713. . 
Aug.-Sept. 1963. 


USDA W-623-FS-65(FS-521) 


Transiation 


441470 (the development of biology - the theoretical 
premise for raising the level of medical and 
agricultural sciences. 


Uspekhi 
biologii. 47(2):133-136. 1959. 


JPRS 913-D; CSO: 2909-D. 
Translated by U.S. Joint Publications 
Research Service. 


sovremennc) 


Dictionary Catalog of the 


Translation 


" >i 
11056 wets cepa etree seer on in 


technika. 51(1-2):73,74- 1958. 


Translated by U.S. Joint Publications 
Research Service. 


Tratiscuon 

11375 (Development of the cooperative movement in 
Indonesia) warta ekonomi, 12(52):1064- 
1065. Dec. 2, 1959. 


Translated by U.S. Joint Publications 
Research Service, 
JPRS:6192; CSO:4196-D. 


Translation 
(Development of the material base of science) 


15093 Pravda. pl. Mar. 11, 1965. 
JPRS: 30,154; TT:65-31025; CS0:1878-S/PE. 


Translation 
713 ~—s (Developments conce: Turkish dams and 
water supply problems Ulus. Jan. 3+ 
Feb. 19, 1951. 


JPRS :6193; CSO:5575-D. 
Translated by J.S. Joint Publications 
Research Service. 


Translatic., 
£4432 devyatmin, v. A. 
Vitaminy v plodakh (The vitamin content 
in fruit)  Priroda. no. 10:12-127. 1957. 


C.T.S. no.530- 


Translation 
10277 Deysson, Guy. 


L'action simultanse da Phenylurethans et de 
la colchicine eur les meristexes radiculaires 
d*Allium cepa L.. (Simnltansous action of 
Phenylurethans and colchicine on radicular 
meristem cf Allium cepa LL.) L'Academie des 
Boiences, CR. 220:367-369. . Jan. -—June 1945. 


Translated by Merrill Wilcox 


Translation 


6089 Dnnrlluin, 2. 
Divers modes de traitement nréalable des fibres 


vegetales (Differe..c methods of pretreatius: vereta 


ole fibers). L'Inéustrie textile. 56(642):518-519. 
sovemoer 1939, 


Trenslated-vy 4r..en’ 4, Poitras, under tix: suner 


vision of Ruth 3. Heli. 


Transiath 
te leryaew Dhar, N. R., Seshycharyulu, E. V., and 


Mukerji, S. K. 
Photochemie der stickstoff-festlegung im 
3366r4e2 und ahnlichkeit zwischen stickstoff- 

festlegung and photosynthese (Photochemistry 
of nitrogen fi.ation in the soil and similarity 
between nitrogen fixation and photosynthesis). 
Bodenk. u. Pflanzenernahr. n- f. 12: 222-231. 
1939, 


Translated by E. ©. Barnes 
Translation received from Ohio Agricultural 


Experiment station 


Translation 
7150 D'fachenko, F. F. & Romanovich, T. G. 
Bakteriteidnye svoletva protaminov 
(Bactericidal properties of protamines), 
Milrobiolog: fa. 21(2).:185-186. 1952. 


Translated by A. Antik. 
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5609 Diakov, N. 
Increasing the depth of tillage for sugar 
beets. Doklady Veeeoyuznel akademii selakoho- 
oh? 1SMe nauk, imeni Lenina. no.ll, p.lle 


Translatec by Kugenia Artechwager. 


Translation 


787. D'Iakova, G A 
Fitonteidy i bolezni rasteni? (Phytoncides 
and plant diseases) Uspekhi sovremennoY 


biologif, 35(2):257-270. 1953. 
Translated by A. Antik. 


Trenslation 
Diaz y Gomez, E. 
Tratamiento de las osteomielitis y heridas 
infectados por la siembice de larves de mosca. 
(The treatment of osteomyelitis and of infected 
5024 wounds with fly larvae). La medicina ibera. 
Madrid. Vol. 28, pt. 1, pe. 836-S41, 1934. 


Translated by Carlo Zeimet. 


Translation 

‘ 12544 Dibner, Ye. E. 

, (Kishinev Conference on the Creation of New 
Pest Control Machinery)  Zashchita rasteniy o: 
vrediteley i bolezney. no. 3:57-58. Mar. 1961 


JPRS:12150; CS0:1879-S. 


Translation 


5660 Didovets, S. & Satsiuk, B. 

Veterinarnoe obsluzhivanie zhivotsnovodstva 
ukrainskoY SSR v uslovifakh novo¥ organizetsior 
nof struktury (Veterinary servicing of animal 
husbandry of the Ukrainian SSR under the condl- 
tions of the new organizational structure). 
Veterinarifa. 31(5):13-17. May 1954. 


Translated by L. Lulich. 


Translation 
171 aber S. Re 


nariia. %37(2):16-19. Feb. 1960. 


Translation 


Didovets', S. RB. 

Shcheplennia velikoi rogatoi khudoby proti 
jashohuru (Vaccination of large cattle against 
foot and mouth disease) Sotsialistichne 
tvarinnitstvo. 28(2) 250=52. Feb. 19566 


of veterinary medicine in the Ukraine) 
Veterinariia. 34(10):16-2h, Oct. 1957. 


Translation 


Didus, V. I. ; 

14322 Izuchenie spontannoi izmenchivosti chistykh 
linii Hordeum (Investigation of spontaneous 
variability in pure lines of Hordeum) 

Soren ctttas zhurnal SSSR. 21(2):189-195. 
1936. 


IPST cat. no. 710; ors 63-11042, 


Translation 
26 ieckmann, J.G. 

Contribucisn al estudio de las solanféceas 
arcertinas (Contribution to the study of the 
Sreeneae Solanaceae). [Buenos Aires, 1912] 

96 p. 
Partial translation. 


Translated and revised by R. ‘Yeates. 
Received from Div. of Fiber Plant Invest. 


National Agricultural Library 


Transiauon 
Diernhofer, Karl 
237 Das problem der immmnizierung gegen die 
Bruzellose (The problem of immunization against 
Brucella). Deut. Tierarztl. Wehnechr. 46: 659- 
661). Oct. 15, 1938. (Film Copy) 


Translation from the University of Minnesota 
Work not edited. 


Tee-station 


27 Prete, Pp. 


Kleine beitrace zur systematik der Uredineen 
Srall ecntributions to the texenomy of the Ureci- 
nenc). Ann. Fycol. °29:29-33%, 174-177. 1922; 
21:94-RR, =: 923. 


Trenslated by T. “o'me 
Received from Div. of Cereel “rons. (7) 


*renslation 


aipotel, Pe 
27a Ueber 4te wirtswechselnden rostpilze (On rust 
fimgi which change hosts). Centi1. f. Bakt. 
[etce.] Art. TI, 48:470-509, 1918. 


Teanstated hy T.  olme 
Received from Div. cf Cereal Crops. 


Translation 
2172 Dietel, P. 
Versuche Uber u.e keimungs-vedingungen der 
teleutosporen eini.er Uredineen (xperiments re- 
garding the conditions of germination of the 


teleutospore of some Jredineae). Centbi. f. 
Pakt. Abt. II 31:90-106. 1912. 


Translated cy T. Holm. 
Received fron Div. of Cereal Crops. 
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Translation 


z o~ 
z V7 Di0te1 re 
Zur umcrenzung der cattung Pileoclaria Cr<t, 
(On the limitation of the renus Pileolaria Cast.) 
Ann. “ycol. 19:300-205, 1921. 


Translated hr T. Holme 
Neceived from Div. of Cereal Croaps(7?) 


Translation 
1.9 Dieterich, 
F76Tr Uber einen durchforstungsvergleichsversuch in 


fichtenbestanden erster bonitat (A comparative 

thinning experiment in spruce stands of site }. 
Allg. Forst u. Jagd. Ztg., 99(7):152-163; (8): 

169-180. 1923. 


Translated by A. H. hrappe. 
U. S. Forest Service - Division of Silvics. 
Translation No. 3ll. 


Translation 
Entomology Sub-Dranch 
Dieterich, K 


harzen (Furti.cr co:tributions to the data 
on propolis). Chen. Ztg. 34(213): 1006. 
Sestember 22, 1910. 


Translated by }‘ildred D. Anderson 


Translation 
Entomology Sub-Tranch 
Dieterich, i.;--2 
pret Ape 
weitere boi tr 


ge Str konntnis des bicnen- 
herzen (Furti.cr co.tribitions to the data on 
propolis). P arm, Zentralhalle. 52(39): 
1019-1027. Se teuber 2¢, 2210 


Translated by “ilcred D. Anderson 


Translation 
1.9 Dieterich, V. 
¥76Tr Aus den ergebnissen von durchfrorstungsver- 


suchen in buchonbestandcn (Results of thinning 
experiments in beec:. stands). Allg. sorst us 
Jaca Ztg. 100(12): 960-577. 1924, 101(1): 16- 
35, (2): 41-50. 1920. 


Translated by .i. 1k. irappe. 
U. S. forest Service - Division of Silvics. 
Translation No. 508. 


Translation 
1.9 


F76Tr Dieterich, V. 

Wald, Forstwirtschart, Landesplanung ein 
weiterer beitrag zur wirtschaftlichen standorts- 
kunde. (Forest, forestry, land planning (A con- 
tribution to ecology in relation to naticnal 
economy). Forstl. jochen. Silva 24(32-33): 
257-267; (34): 273-279. 1936. 


Translated by uiichel Mok 

U. S. Forest Service - Division of Forest 
Management Research 

No. 345 


Translation 
6674 Dieterlen, Henry. 
Calcul des echanseurs thermiques 4 allettes 
(Calculations for heat exchangers with fins). 
Chaleur et industrie. Paris. 15(16):99-108. 
1934. 


Trenslated by Jonathan I. Thigpen+ 


Traneianon 
7824 = =Dietrich, David. 
Juniperus communis L, (Juniper). 
Forst-Flora, p. 13-14, 1860. 


Translated by Dagmar Mullner. 


Traneiation 
7825 Dietrich, David. 
Pinus sylvestris L. 
Flora, p. 3-4, 1860. 


(Scotch pine). Forst- 


Translated by Dagmar Mullner. 


Tranéialro:. 
7826 Dietrich,- David. 
Robinia pseudacacia L. (Camon robinia), 
Forst-Flora, pp. 116-117, 1860. 


Translated by Dagmar Mullner, 


Translation 
> 7827 Dietrich, David. 
Taxus baccata L. (Yew tree), Forst-Flora, . 
p15, 1860. 
Translated by Dagmar Mullner.° 
Lranelaiivn 


8 Dietrich, David. 
a yviburnum lantana L., wolliger Schneeball 


(Woolly snowball, wayfering-tree). Farst- 
Flora, p. 76, 1860. 


Translated by J. Braun. 


Vran6a.ion 
~ 7829 Dietrich, David. 
Viburnum opulvs L., gemeiner Schneeball 
(Camon snowba.1, European cranberry bush). 
Forst-Flora, p. 77, 1860. 


Translated by J. Braun, 


“ransiation 
10744 Dietrichs, H. H., and Sandermann, W. 
Studien auf dem Gebicte der Holzschutzchemie 

Achte Mitteilung Papiercaromatographie und 
analyse von Holzschutzmitteln (Studies in the 
field of wood-preserving chemistry. Part VIII. 
Paper chromatography and analysis of wood pre- 
servatives. Hoiz als Roh- und Werkstoff. 


16(9): 340-346. 1958. 
Translated by W. Knie. 


Translation 

6747 Dietze, Qv- 

Gegenwartsfragen der Inneren Kolonisation 
(Present-day questions of internal coloniza- 
tion). Archiv ftir Sozialwissenschaft und 
Sorialpolitik. 67(4):447-465. June 1932. 


Translated by Henry E. Brockway. 


TRANSL. 
u5he 


Dieu le hop tac xa nong nghiep bac thap (Re- 
gulations for low level agricultural produc- 
tion cooperatives) Nhan dan. no. 2423:4- 
6. Nov. 6, 1960. 


JPRS:7568; CS0:5617-N. 
Translated by U.S. Joint Publications 
Research Service. 


Dictionary Catalog of the 


Translation 
Diffloth, P. 

1085 L'assolement dans la 1..tie contre .¢° paras: 
sites de la betterave (The rcle of crop rota= | 
tion in the fight crainst parus.tes of the 
sugar beet). Vie Agr. et Rurale 17: 20-22, 
1928, 


Translated rv il.a. Kuyper. 
Received from Div. of Sugar Plant Invest. 


Di Gleria, J., ree 
Gleria, J. di. 


5627 Dijkman, M.J., and Vollema, J.S. 


Resultaten van een hoog gelegen Hevea-cloonen 
toetstuin (Results of an Hevea clones testing 
area) Archief voor de rubbercultuur. p. 557- 
565, ve2k, no.7, Nove 2st 190. 


Translated by H.A. Kuyper. 


5626 Dijkman, M.J., and Ostendorf, F.W. 


Zaalingentoetstuin Pangkalan 1929 (Seedling 
test-plot Pangkalan 1929) Archief voor de 
rubbercultuur in Nederlandsch-Indie. p.435- 
453, v.25, no%, Nov. 6th. 1942 


Translated by H.A. Kuyper. 


Translation 
7512 Dijkmeijer, E. 
Textiel, deel 1, grondstoffen (Textiles, 
volume 1, raw materials) Bastvezels. is 
chapter 2372-78. 1947. 


Translated by May Coult. 


Dijkstra, R. J. 

44543 Veecantacee and disadvantages of plastic 
drain pipes and drain tiles; a literature 
survey) Landbouwdocumentatie. 20(19): 
659-669. May 9, 1964. 


eae teeth 
£0449) pikun, P. P. 
(A spectrophotometric method for the approxi- 
mate determination of the concentration of 3,4- 


benzpyrene in a mixture of unknown composition) 


Voprosy onkologii. 1(4):34-38. 1955. 


Dil'bazi, G. Ie 

Furatsilin v veterinarnoi praktike 
("Furacillin" in ve practice) 
Veterinariia, 33(5)260—61. May 1956. 


Translated by A, N. Vildzius. 


Translation 
891 Dillewijn, C. van 


F. WW. C. Ledeboor. arch. v. Suikerindus. 
Nederland. Indie <2(1}): 123-125. 1934. 


Translated by F. A. Kuyper @) 
Received fror. Div. of Sugar Plant Invest. 


franslatior 


1210 Dillewijn, C. van 
Potproever als hulpmidiel bij het onderzoek 
van bemestingsvraagstukken (Pot experiments as 
ar aid ir investicating fertilizer requirements). 
Proefsta. ve Java-Suikerindus. Onderafd. “b-:ribor 
Meded. 76. 10 pe 1935. 


Translated oy ‘.4. Kuyper. 
keceived from Div. of Sugar Plant Invest. 
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TRANSL. 
522k Uber das vorkommen von brunsterregenden 


Translation | 
2175 Pillewijn, Cc. ven 


De rijpheidsbe::ling bij het suikerriet (Deter 


mining the maturity of suger cane). Arch. v. 
Suikerindus. Nederland. Indié Wegts-o72. 1931. 


Translated by F. A. Kuyper. 
Received from Div. of Sugar Plant Invest. 


Translation piliewijn, C, van and Levert, L. 
Stickstofoptimum en randeffect bij 
2 1'76 suikerriet. (Nitrogen optimum and border 


effect. arch. v. Suikerindus. Nederland. 
Indi8 41(1): 569-582. 1933. 


English Abstract by H.A. Kuyper. 
Rec'd from Uffice of Sugar Plant Inv. 


Transiation 


8845 Dimitrov, NikolaY. 

: Uspekhi veterinarnof sluzhby Ngrodnot 
Respubliki Bolgarii i predstolashchie zedachi 
po okhrene zdorv'fa sel'skakhozfarstvennykh 
zhivotnykn (Achievements of veterinary 
service of the People's Republic of Bulgaria 
and the tasks in protection of 
health of agricultural animals) Veterinarifa. 
31(12):51-55. December, 1954. 


Translated by L. Lulich. 


Dingemanse, E. 


etoffen im bienenhonig. {On the occurence 
of "heat vroducing" sndstances in the honey 
bees.) 
pharmacologia, microbiologia E.A., vol. %, 
no. 1, p. 55-58, 1938. 


Translated by C. Zeimet. 


Prasstating 


Dimlesco, G. and Foisoreano, D. 


Acta brevia neerlandica de physiologia, 


Recherches sur quelques substances larvicides ‘ 
(Research on a few larvici 


pour les hypodermes. 
dal substances againet cattle fly larvae). 

5207 Institut national zootechnique de Roumanie. 
Annales, v. 7, p-205-224, 1938. 


Translation by Car’o Zeimet. 


Translation 
1923 Direccion General de Agricultura. 
El cultivo del benano y dél platano (The 
cultivation of the canana and plantain trees). 


Revista agricola (Agricultural review) 13(6): 


348-351. Aug. 31, 1935. 
Translated by A. Halfon, 


Yra-siation 
10860 (Directions for the application of biomycin 
eee Veterinariia. 36(7):91. 


TRANSL. 


15803 (Directions for the conversion of enterprises 
to the new system of planning and 
economic incentive) Ekonomiches. 
gazeta. no.6:31-35. Feb. 1966. 

JPRS: 34,232; TT:66-30673; CSO:12066-D. 
Translation 


(Directive no. 3 on the control of rabies) 
15405 Gestz. deut. repudlik. pt.2(60):413-414. 
June 18, 1965. 


IPRS:31,194; TT:65-31691; CS0:2000-S. 


Transtation ( j ) 
Directive on care and breeding of livestock 
414882 1. kung pao. p.l. Aug. 27, 1960. 


JPRS:5901; CSO:5143-N; SS:2150. 


Translation 
B.P.I. 


BUPBischerdorfer, 0. 


Yeber die faser von Asclepias syriaca L. 
(The fibre of Asclepias syriaca L.) Angew. 
Bot. 8:201-289. 1926. 


a 
“ 


Received from Div. of Fiber Plant Invest. 


Translation 

| 14186 (Discussion of problems of irrigation and land 
1 reclomation at the February Plenum of the 
Central Committee CPSU) Gidrotekhnika i 
melioratsiya. no. 4:3-21. 1964. 


IPRS: 25, 309; TT:64-31589; CSO: 3207-8. 


Translation 

{Discussion of reports on scientific activities 

12545 of the Academy of Sciences Ukrainian SSR) 
Dopovidi Akademiyi nauk ukrains'koyi RSR. 

no. 5:577-561. 1961. 


JPRS:11709; CSO:1878-S. 


Translation : 
per’ s of the sugar beet and measures tor 
5890 Bee control. at anicn scientific institute 
- of the sugar incus sry (VNIS) Governnent publi- 
cations office for literature on collective 
and Soviet farming, U.S.S.Re Sveklovodstvo 
(Sugar beet industry) v.3, pt.2. 1940. 


Granslated by Zigénia arischwager. 


Translation Di Tella, G. 
43755 Il posco contro il torrente (The 
| forest versus the mountain torrent) 
Touring Club Italiano. 1912. 
Translation no. 109. 
Translated by A. H. Krappe. 
Translation 


6560 Di Tella, G. 

Rimboschimenti ed opere murrarie nella 
restaurazione dei bacini montani (Refore- 
gtation and wall works in the restoration 
of mountain basins). L'alpe rivista 
forestale italiana. 18:241-249. 1931. 


Translated by Dr. A. H. Krappe- 


franslaticn 
Ariculture Unit 
Dittrich, H. 

Rlinische orfehrinzen mit rarentersler 
Eorishehandung (Sliniesl results fron 
parentere] trestrient with honey) ‘Mtinctener 
Medizinische Wocehn.;schrift 97:593-595, 1955. 


Translated by 4. D. Straughan 


"Translation 
Dittrich, W. 

12662 Zur physiologie des Nitratumsatzes in 
hoheren Pflanzen (unter Besonderer Beruck- 
sichtigung der Nitratspeicherung) (Physiology 

i of the nitrate exchange in higher plants (with 

F special reference to nitrate storage )) 
Planta. 12:69-118. 1930. 
German text included. 
Translation no. 5611. 
Translated by M. Godfrey. 


“5 


a 
: é Djordjevich, Frotar. 
| Bacteriosis of Slevenian oak. Institute of 


S . scientific research, Dept. of agriculture anc 
i forestry, p.3-14. 1631, Delgrade. 
. 


Translated by Vera turin. 


National Agricultural Library 


Fidnsiction 


T346 Imitriev,G. V. _ 
Shestitochechnaia téikada’ - opasnyi vreditel' 
zlakov (Cicadula sexotata - dangerous pest 
of cereals)  Sovet. agron, 9(%):90-92. 
Apr. 1951. 


Translated by R. Dembo. 


Translation 
413438 pnitriyev, v. s. 
(Certain questions in the development of 


irrigation in the Transvolga area) Zen- 
ledeliye. no. 10:16-28. Oct. 1962. 


JPRS:16,595; CSO:2428-s. 


TRANSL. 
15774 Dobrescu, Gh.M. 


(Frost cracks, types and derived and 


associated defects Ind 's 
20-12th70-4TE Loe, ast Lemnulus. 
FPL-647. 


lation 
12185 Dobritskaya, Yu. I. cand others, 

(Zine, copper, cobalt and molybdemm in 
some soils in the European part of the USSR) 
Mikroelementy v nekotorykh pochvakh SSSR. 
1964. p.85-113. 


JPRS: 26,040; TT:64-41310; CSO:10669-D/PE. 


Translation ‘ 
i wr Dobrodeiv, A. I. 

(Pyrausta nubilalis Hubn., the millet or 
maize moth). Text in Russian. Proceedings of 
the 2nd All Russian Entomo-Phytopathological 


5025 congress at Petrgrad, Oct. 25-30, 1920. (1921). 


p. 123-128. 


Translation by Emanuel Arensberg. 


Translation 
iat ee Dobrodeyev, N., and Artamonov, F. 
(The piece-rate and premium wage system) 
Sel'skoye khozyaystvo sibiri. no. 8:6-10. 
1962. 


JPRS:16,709; CS0:2432-S. 


Translation 


43357 ovrounotov, A. Me 


Komitet po veterinarnym delam pri sovete 
truda i oborony i ego rol" v likvidatsii 
epizootii v SSSR (Committee on Veterinary 
Affairs of the Council of Labor and De- 
fense and its role in the control of epi- 
zootics in the USSR) Veterinariya. 39 
(12):69-7h. Dec. 1962. 


Trans. V-1858. 


Translation 


8828 Dobrokhotov, A. M. 


© veterinarno® sektsii pri Vsesoiuznor 
s-kh akademii im. Lenina (About. the 
veterinary section in the All-Union Agri- 
cultural Academy imeni Lenin) Sovetskafa 
veterinarifa. 11:90-92. November, 1935. 


Translated by L. Lulich. 


10261 


Dobroktotov, A. M. and Vasil'kov, G. V. 

Ob"edinennyi plenum otdeleniia zhivotz - 
stva VASKHNIL i nauchno-tekhnicheskogo soveta 
MSKH SSSR (Joint Plenum of the Animal Husband 
Department of VASKHNIL and of the Scientifice- 
Technical Soviet of MSKH of USSR) Veter inar 
da. 34 (6) 386=89, June 1957 


91 


Dobrokhotov, A. M, 

Problemy bor'by s brutsellezom i dashchurom n 
Plemume veterinarnoi sektsii vsesoiuznoi 
akadomii S.-Eh. nauk imeni V. I. Lenina 
(Problems in the fight against brucellosis and 
the foot-and-mouth disease at the Plenum of the 
Veterinary Section of the All-Union Academy of 
Agricultural Sciences named after V. I, Lenin) 
Vestnik sel'skokhoziaistvennoi naukit 
Veterinariia, 1:13-1)2, 191, 


Translated by A. N. Vildzius, 


Transiation 
8081 Dobrokhotov, A M are 
Problemy bor'by s fashchurom sel'skokhoziaist- 
vennykh zhivotnyka (Itogi XXXIX plenuma veteri- 
narnoi sektsii Vaskhnil) (Problems of the fight 
against foot and mouth disease of agricultural 
animals (Results of the XXXIX Plenum of the 
Veterinary Section of Vaskhnil)), Veterinarifi 
30(7):60-63. July 1953. 
Translated by L. Lulich, 
‘Translation 
a em 
£2503 Dobrokhotova, K. V. 

Kharovye vodorosli v tsenozakh gidromakro- 
fitov (Chareal algae in coenoses of hydro- 
macrophytes ) Vsesoyuznoe gidrobiologi- 
cheskoe obshchestvo. Trudy. 5:258-263. 1953 

Trans. A-1340. 

Translation 
9595 


Dobrotvorskaia, M. lM. 

Ispol'zovanie navoza v travo=pol'nykh 
sevooborotakh (Utilization of mamre in grass= 
field crop rotations) Nauchnaia konferentsiia 
po probleme ispol'zovaniia mestnykh istochnikov 
udobrenii Ukrainskoi SSR. Trudy. 1951:31-)1. 


Translated by R. Adelman, 


Translation 
5416 
Dobrovitzkaia, S A. 
On the rooting of lemon cuttings. Ukrainian 
scientific-investigucional institute of fruit 
produstion. 


Translation 


6204 Dobry, A., and Schwobd, A. 

Pression osmotique et viscosité des polystyrols 
(Osmotic pressure and visocity ¢!3 of polystyrols) 
Extrait, Bulletin de la Société chimique de France. 
Serie 5(3):1790. 1936. 


Translated by Charles D. Folland, under the supe: 
vision of Ruth B. Hall. 


Translation 
z Dobrynin, G. M. 
K metodike izucheniya biologii kornei 
12216 rastenii (Methodology of the study of the 
biology of plant roots)  Botanicheskii 
* ghurnal. 40(5):696-702. 1955. 
Translation no. 3432. 
Translated by M. Slade. 
Translation 


7008 Dobrynin, V- P. 


Neutralization of straw fodder in ite affection 
by pathogonic fungi. Konevodstvo. 16(10/12): 
27-30. Oct./Dec. 19,6. 

Translated by L- Lulich. 


—s 
| Trans?ation 


2s: ov, Ge n 
2E7S* Riochemische untersucht sav. Vinige bemer- 


unger Uber die ps siologie kranker knollen (Bio- 


chemical researches concerning "blattrollxrank- 
heit™ of the potato. <V. Sone remarks on the 
nhysiology of the diseased’ tubers). Zteohr. 
f. Pflanzenkrank. 22:401-403. 1912. 


Tnis is an Snsi:sh translation of a German 
translation of part of his "A burgonya levélso- 


arod&sanak bidkémiai ta>ulmAnyozasa." Yisérl. 
Kuzlem. lL. Fir. "Ulam. Minist. Mezt5. Kisérl. 
Tanacsa 182956- 968, 1915. 


Translator ard wource unknown. 


Translation 
Dobychin, V.P. 

15523 Primenenie radioaktivnykh izotopov dlya 
opredeleniya ob'emnogo vesa i vlazhnosti grunta 
v polevykh usloviyakh (The use of radioactive 
isotopes for field determination of the bulk 
density and moisture content of soils) 
Dokl. mezhvuzom. konferent. po ispytaniyam 
sooruzhen., Leningrad. p.245-255. 1958. 


TT-62-32966. 


“Transtation 
Dodonov, B.A. (Issued under) 


TRANSL, Studien on the mechanism of ection of 

3203 snsecticides. (Text in Russian). Leningrad. 
Institut zashchity rastenii. Bulletin of 
Plant Protection, ser 3, no. 7, 1936. 98p. 


Composed of following articles: 

Voskresenkaja, A. e* ai - Sore data on mechanist 
of the stomach insecticidee and the comparatiy 
resistance of insects to poison. p.7-8. 

Skrjabina, E. - oF of the insect's intestines, 
and blood and its modification at poisoning 
with arsenic and flourine compounds. p.9-2h. 


Sime neo carc: 


5203 -2- 


Voskresenskaja, A. ~ Poison penetration through the 
intestine wall of insects. p. 25-39. 

Lavrov, I. and Paramonova, VY. = Solubility of some 
salts of stomach irsecticides in solution with 
different pH. p.+0-ls5, 


Dodonov, B. = Cn the comparative resirtance of some - 


species of insects, to the arsenic and flourine 
insecticides. p. 55-77. 
Pilat, M. = A histological etudy of the toxic effect 
on the alimentary canal of insects. p. 79-91. 
Pilat, M. - Histological structure of blood of 
Locusta migratoria at poisoning with stomach 
insecticides, Pp. 92-98. 


Sea next card 


TRANSL 


5203 * Translation by? 


Mrs. Sonia 4. Davidson. 


Kote: Photostatic reproductions of illustrations’ 
with translation. 


Translation 


5364 Doerfelact, ‘i. 
Fortschritte cer ruebenzuckerindustrie im jahre 
1942 (rrocress of tne beetsugar industry in 1942)’ 
Chemiker-zeitir.:. Nc.1i7, p.181-194. hay 26, 1943. 


Translated by i.A. Suyper. 


Transiation 
6533 Dognon, A. end Florieson, C. 
Générateurs ultra-sonores de laboratoire, 

quelques exemplous d‘applications physiques 
et chimiques (Laboratory ultre sound genera- 
tors, physical and chemical uses), Bulletin 
de 1a Sociéts de chimie biologique. 27:97-101. 
1945. 


Translated by Mre. Ruth 3. Hall. 


Dictionary Catalog of the 


TRANSL, 


9479 Doiarenko, A. G 
Nekotorye ocherednye nauchno-issledovatel'skie 
voprosi v oblasti agronomii (Some urgent scientif: 
research problems in the field ef agronomy) 
Pochvovedenie, 1212-15. 1955. 


Translated by V. Makarenko. 


as 
Transanon 7 
8392 Dolg rabotnikov yeterinarnol nanki (The debt , 
of workers of veterinary science), Veteri- TRANSL i 
narifa, 31(2):3-7. Feb. 1954. i j 
9233 Dolmetsch, He bs 
Translated by L. Lulich, Uber die Struktur der Lockerstellen im ~ H 
fibrilltren Geftige der nativen Cellulosefasern, 
(Structure of weak links in the fibrillar 
syatem of native cellulose fibres) Holz 
bere als Roh= und Werkstoff. 13(3)s85-91. 1955, 
{T1e5. Dolgikh, I. 8 
“4. yoke Se 
Reorganizatsiia sistemy gosudarstvennogo Translated by M. Slades 
sortoispytaniia neobkhodima (Reorganization : 
of the system of State variety testing is i . 
necessary)  Selektsiia i semenovodstvo. p 
24(6):60-61. WNov./Dec. 1959. ‘ 
Yeanciation 
- 1096 Dolmetsch, Hans. 
Uber Zerfall, Erheltung und Neubildung — 
Translation Seordneter Strukturbereiche der Cellulose 
; im Verlaufe der Umfallung (Disintegration, 
13092  Dolgova, A. E. conservation, and new formation of ordered 
(The causes of low germination in grape structural areas in cellulose re- 
seeds ) Agrobiologija. no. 2:302-3. 1960. precipitation) Des Papier. 13(3/4): 
Query no. 4238. Te ete 4 
Translated by E. Pichler. 7 
Translation 
: g 
eAQMicushin, DA. ; Dransletion | 
K voprosu o fotoneriodicheskom posledeis- 9847 } 
tvii (On the problem of the photoperiodic after- Dolmetsch, Ha vs \ 
effect). Odessa. Ukrainskii Inst. Selek. Bill. Zum Problem der Ubertragung von Feinstrukturen 
Tarovizatsii 1:30-3c. 1932. nativer Cellulose in das Geftige der Kunstfaser 
(The problem of transferring microstructures of 
Translated by S. Satina. : native cellulose into the structure of the 
Received from Div. of Cereal Crops. re. ated fibre) Holz als Roh= und Werkstof 
13(5) 3178-185. 1955. ’ 
Translated by M. Slade. 
Trauslaiion 
6358 9 Dolgushin, D. a. 4 
lrovaia koll:insita nshenits na Tone 
forovisatsii (World collection of wheats 
against a background of yornalization). 
Dy Teoellc. 1959. 
Translated by S. Ni. Mcnooxn, 
Translation 
QiUAMBicushin, Da. 3 
O komplekse faktorov, obuslavlivaiushchikh 
plodonosherie prosa (On the complex of factors 
which cortrol seei development ir millet). 
Odessa. "krainskii Inst. Selek. Biul. Tarovizatsii F 
1236-38. 1932. Jranslation : 
11580 ponanski, S. 
Translated by S. Satina. Badania nad L.ologia Phellinus igniarius 
Received from tv. of Cereal Crops. (L. ex Fr.) G.cl. na bialodrezewie (Populus 
alba L.) (Cizervetions on the biology of 
Phellinus igniarius (L. ex Fr.) Quel. attack- 
ing white poplar (Populus Alba L.)) Acta 
societatis botanicorum poloniae. 23(3):589- 
Trantiotinn 616. 1954. 4 
6381 Dolsushin, Iurii. 
2 U istoov novs" viologiz (At the sources OTS 60-21527- 
of the new biclogy). 1949. Translated by Andrzej Potocki. 
Grensleted dy S. i. Mongon. 
TRANSL, 
Translation 58 ”) 
50  =Delique, M. Roger and Dolique, hme. - Pomanski, $,, and Dzigeiofowski, W. y 
Sur la determination, sans ergographe de la Zgnilizny odzorkowe sosny zwyczajnei + 
courbe de fatigue au cours de la pulvérisation ich warunki rozwojowe. II. Wow worunkow 
manuelle. (Determination, without an ergograph, Glebowych w lesnictwie dobrygose (Nadles- 
of the fatigue curve during mamal pulverization nictwo Rychtal) (Butt rots of Scotch pine a 
of solid bodies (Trituration)). Le Travail the conditions or thcir development. II. nA 
Humain, 4th year, No. 4, De < Influence of soil conditions in the meats) | 
423. ; Dc aeninid Geng Forest, Rychtal Forests, West Poland) t 
societatic botunicoru poloniae. 24(1):65-93 
Translated by Wiss Pauline Smith 1995+ A 


North Carolina State College, University of 


OTS 50- 7 
North Carolina esac 


Translated by Andrzej Potocki. id 
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TRANSL. 
12215 Domanski, Stanislaw. 

OQ stosowarniu poprawnej nomenklatury niek- 
torych grzybow w fitopatologii lesnej (The 
use of correct nomenclature for certain fungi 
in forest phytopathology) Sylwan. no. 10: 
61-66. 1960. 

Translation no. 5418. 

Translated by R. J. Zatorski. 

TRANSL. 


15773 Domburg, G E. and Gromov, V.S. 
(Decomposit:on of carbohydrates and 
formation of furfural under the conditions 
of hydrotropic cooking of hardwood) 
Khimichesk. pererabot. i zashchita dreves. 
p.53-60. 1964. 
FPL-641. 


Translation 

Dominik, Tadeusz. 
414989  badenie mykotrofizm zespofow buka nad 
Baltykiem (Investigations on the mycotrophy 
of beech associations on the Balic Coast) 
Exologia polska. Seria A. 5(7):213-256. 


1957. 


OTS 61-11329. : 
Translated by Albert RadziwiZJ. 


Translation 
12217 Dominik, T., end Pachlewski, R. . 
Badenie mykocrofizm zespofow ros fs 
regla dolnego w Tatrach (Investigations on 
mycotrophism of plant associations in the 
lower timber zone of the Tatra) Acta ° 
a botanicorum poloniae. 25(1):3-26. 
1 Py 


OTS 60-21384. _ 
Translated by Albert Radziwif{. 


“400 Dominik, T. cand others; | 
44831 Badanie mykotrofizmu zespoJow roslinnych 
regla gornego w Tatrach (Investigation on 
mycotrophy of plant association of the upper 
timber zone in the Tatra) Acta Societatis 


botanicorum poloniae. 23(3):487-504. 1954. 


OTS 61-11330. 
Translated by Albert RadziwiJ{. 


Translation 

Dominik, Tadeusz, and Pachlewski, Roman. 
Badanie mykotrofizmu zespoJow sosnowych 

w Jebie nad Baftykiem (Investigations on 

the mycotrophy of pine associations in 

yeba on the Baltic Coast)  Rocznik sekcji 

dendrologiczne)j polskiego towarzystwa botanicz- 

nego. 10:53-9. 1955. 


Ofs 61-1133. 
Translated by A. RadziwiZ7. 


«TRANSL. 
16222 Dominik, Tadeusz and Madej, Tadeusz. 
Badanie mykotrofizmu zespo{u sosnowego 
w lesnictwie Starzenina (Investigation 
into mycotrophy in the pine association, 
Starzenina forest district) Prace 
Instytut. badawezego lesnict. no.259: 
61-69. 1963. 
TT:65-50357. 
Trenslated by I. Wierzbicka. 


National Agricultural Library 


TRANSL. 
16221 Dominik, Tadeusz. 

Dynamiks rozwojowa mikoryz tworzonych 
przez Pinus silvestris i Boletus luteus 
w glebach porolnych (Development dynamics 
of mycorrhizae formed by Pinus silvestris 
and Boletus. luteus in arable soils) 

Prace szczecin. towarzy. nauko. Wydziay 


nauk przyrod.-rolnicz. 1(1):1-17. 1959. 
#2: 65-50522. 
anslated by A. RodziwiZ7. 


Translation 
12835 Dominik, Tadeusz. 
Mikotrofizm topvoi w ich naturalnych zespo- 


Jach na terenie polski (Mycotrophy of poplars a 


in their natura. associations in Poland) 
Roczniki nauk lesnych. 14:247-266. 1956. 


OTS 60-21382. 
Translated by I. Wierzbicka. 


Transiation 

12643 Dominik, Tadeusz. 

Projekt nowego podziafu mikoryz ektotrofic- 
znych oparty na cechach morfologiczno-anato- 
micznych (Tentative proposal for a new classi- 
fication scheme of ectotrophic mycorrhizae 
established on morphological and anatomical 
characteristics) Roezniki nauk lesnych. 


14:223-245. 1956. 


OTS 60-21383. 
Translated by J. Wierzbicka. 


Transtation 
ne 
42539 


i Dominik, Tadeusz. 


Spostrzezenia i rozwazania nad holenderske 


chorobg wigzow sowodowang przez Graphium ulmi 


Schwarz (Observations and considerations on 
the Dutch elm disease caused by Graphium ulmi 
Schwarz ) Roczniki nauk rolniczych i 
lesnych. 38:134-140. 1937. 


OTS 60-21485. 
Translated by S. Jukomski. 


Tranglation 


1627 Domrachev, G, 
Konferenteiia po Istorii Veterinarii (Con- 
ference on the History of Veterinary Science) 
Veterinarifa, 27(9):59-60. September 1950, 


Translated by L. Lulich. 


Translation Dom rachcu : Viadimi rovich 
8375 Zasluzbennyi defatel nauki, professor Georgii 
Vladimirovich Domrachev (Honored scientist, 
Professor Georgii Vladimirovich Domrachev), 
Veterinarifa, 31(4):63-64. apr. 1954. 


Translated by L, Lulich, 


y-anslation 


1224) +Damsch, K. H. 


(The action of soil fungicides. 1. Materials 
survey) Ze iten u. Pflan- 


Pflanzenkrankhe 
zenschutz. no. 65:385. (1958) 


franclation 


12296 ~—- Donat, A. M. 
Raspylitel' melkodispersnoi pyii (Sprayer 
of fine-dispersed dust)  Gigiena i senitariis 
no. 7:52-54. July 1953. 


Trans. V-1591. 


Trangiation 


4559 3ponat, Josef. 
veber ashlangriff und geccalebetricd (Sed 
attack und Led-lond transport). Yasscrwirtsch. 
1929, h.t-20-27. 


Translated by C.?!.Salehe 
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Translation 
11900 Donets, YU. I. 

Izuchenie infektsionnykh svoistv vozbuditely 
botulisma tipa C (Study of the infectious 
characteristics or the botulism pathogen of 
type C) Zhurnal microbiologii, epidemiologi: 
i immmobiologii. 32(6):104-110. ‘June 1961. 


Trans. V-1720. 


Fransiation 
: 24 Donets, Yu. I. 

121 © sluchae botulizma, vyzvannom vozbuditelem 
tipa E (Case of botulism provoked by the 
causal agent of type £) Zhurnal mikrobio- 
logii, epidemiologii i immmobiologii. 32(7) 


137-139. July 1961. 


Trans. V-1752. 


Translation 
; Dorgelo, H. B., and Daams, H. 
413624 De bepaling van grootte, vorm en grootte- 

distributie van submicroscopische deeltjes 
(The determination of size, shape, and size 
distribution of submicroscopic particles) 
Nederlandsch tijdschrift van natuurkunde. 
17:209-33. 1951. 


Translated by Pieter Harbrink. 


TRANSL. 
5618 Doring, Dr. 
Knolichensucht der kartoffeln (The "small- 
tuber-disease” in potatoes) Landwirtsch. jahrb. 
cErganzungsbd., 69:246-248, fig.7, 1929. 


Translated by Theo. Holm. 


Transition 


8741 Dorofeev, A.A., & Putimov, V.M. 
Izuchenie sukhoY brutselleznof vaktsiny iz 
shtamma no. 19 (SBV) na krupnom rogatom skote 
(Study of the dry brucellosis vaccine (DBV) 
fron the strain no. 19 on cattle), Veteri- 
narifa. 22(4/5):29-30. April/May 1945. 


Translated by L. Lulich. 


Translation 


Dorofeev, A. A. and Del'nik, B. Se. 
Konservirovanie komponentov dlia RSK metodoz 

vysushivaniia, Autoreferat (Conservation of 

component parts for RSK by a method of dryinge 

Autoreferat) Zhurnal mikrobiologii, epidemi 

ologii i immunobiologii. no.l0:8-35. 

Octe 19h8. 


Translation 
8684 Dorofeev, A. A., & Putimov, V. M. 
Materialy po primenenifl vaktsiny "STI" 
(Material on the use of "STI" vaccine). 
Veterinarifa. 12(7):13-15. July 1943. 


Translated by L. Lulich. 


Translation Dorofeev, V. F. 

43935 ol pridatochnykh kornei v ustoichivostd 
pshenitsy protiv poleganiya (The role of 
adventitious roots in the resistance of wheat 
to lodging) Selektsiya i semenovodstvo. 
no. 4:70-72. 1959. 

RTS 1881. 
Translation 61-27299. 
Tranalation 
R.P.I. 


DAE Corogin, G.N. 
a a Zametka o Cytostorina septospora (A note on 
Cytosporina sept2spora). Bolezni Rast. 15: 


48-50. 1926. 


Received from Div. of Forest Pathology. 
(F.P. no.376) 


TRANSL. 


LUS72Z poroknov, P- K-, Maksimov, G. A-, and 
Rozhkova, E. V- 
(Heat of swelling of tobacco) Tabak. 
- 2:47-52. 1957- 


Translation 
6849 Doro. ov, P.K.,-Losev, I-I., Reppikh, A.0. and 
Shmik A.A. 
Steam-air method of treating tobacco (In- 
vestigations & the Plant Laboratory of the Don 
State Tobacco Factory in memory Of Rosa Luxem- 
burg) U.S.S-R. State Institute of Tobacco 
Research. Bulletin no. 68. 1930. 


Translated by D. D. Berclzheimer. 


Transiatios, 


12538 Dorokhov, P. K-, and Akimushkina, A. N. 
(Volumetric properties of fibrous tobacco 
as a function of its fractional composition) 


Tabak. 21(2):21-3 (1960) 


Translation 
8536 Dor: vin, N.N. & Kindfakov, V.I. 
V avlenie vozmozhnosteI primeneniia 

rea isii pretsipitateii pri fashchure (Re- 
veal ng the possibilities of employing preci- 
pate ion reaction in foot and mouth disease). 
Thur al mikrobiologii, epidemiologii i immuno- 
biol gii. 8:86-87. 1940. 


Translated by L. Lulich. 


Trarslation 


ai 8oorosnenko, Ae 


Potoperiodizm nekotorykh kul'turnykn form 
v sviazi s ikn geografi cheskim proisklorzadeniem 
(Photoperiodism of some cultivated forms in con- 
nection with their orizin). Trudy Prik. Bot. 
{ Selek (Bul. Appl. Kot. & Plant Breeding) 17: 
167-220. 1927. 


Translated by =. Jodidi. 
Received from Div. of Tobacco Invest. 


yet Sie tION 
Doroshenko, P. E. 
1ahTs Sel! skoye khozysystvo SSSR v 1959-1965 
Godakh (Agriculture of the USSR during 1959- 
1965) p-23-155. 1959. 
Translation of chapters II through VIII. 
JPRS : 3448; CSO:3390-D. 
Translated by U.S. Joint Publications 
Research Service. 
ranslation 


Doroshko, I.N. and Smiyan, Yu. P. 
15529 (Viral hepatitis of ducks) Veterinariya. 
40(7):38. 1963. 


TT-64-19628, 


Translation 

6961 Dorosinskii, 4 kh 

Eakterial'nye udobreniia (Bacterial 
fertilizers). Gos. izd-vo sel' skokhoziai- 


stvennoi lit-ry. 28-36. 1949. 
Translated by EB, Ruwell. 


TRANSL. 
10871 Dorozhkin, N. A. 

Konferentsiia evropeiskikh stran po raku 
kartofelia (Conference of European Countries 
on Potaty Wart) Zashchita rastenii ot 
vreditelei i boleznei. %(2):46. Mar./Apr. 


1959. 


Dictionary Catalog of the 


Translation 
eee: Dorr, W. 
(The organic acids in Virginia tobaccos, and 
the detection and estimation of glyoxalic acid 
and & - ketoglutaric acid) Tabak. 


Forschung. 3(21):53-60 (1957) 


Trensletion 


2183 Dorries, W. 

; Ueber ein lauthiatt-rsektrosker (On ¢ 177° 
spectroscope )« Deut. Rot. Gensel]. Ter. 50:47- 
52. 1932. 


Trarstated by AeH. Kranpee 
Received from Div. of Forest Pathology. 


Translation 

Bee Culture Branch 
Dorrscheid, W-, and Friedrich, K. 

Trennung vor. Aromastoffen des Honigs mit 

Hilfe der Gas-Chromatographie (Separation 
of aromatic substances of honey by means of 
gas-chromatography) Journal of Chromatography 
7:13-18. 1962 


Translated by A. De. Straughan 


Translation 
43093 Dorsman, C., and Ravensberg, K. 


Stekken en enten onder waternevel (Cutting: 
and grafts under mist spray) Jaarb. Proefsi 
Boomkw. Bosxoop. 1957. p. 20-31. 


Query no. 3652. 


Translation 


692 Dost, T. He Le Vane 
Zen oriénteerend onderzoek naar den i:vioed 
ven Ge mestdiepte op i.u itus en wortelontwir%eling 
van den fongen cunrlant (Orientating inve>*i-.tior 
on the influence: of the depth to which fertilizer 
is anplied on the habit end on the developiient of 
the root system of ;oung cene plents). arChes Ve 


Suikerindus. Nederland. Indie 42(1):440-445. 
19%. ; 


Translated by HE. A. Kuyper. 7 
Received from Div. of Sugar Plant Invest. 


Translation 
42752 Doshchanov, M. B. 


Opyt izucheniya erozii pochv v usloviyakh 
gornogo rel'efa Uzbekskoi SSR (An attempt to 
investigate soil erosion under the mountain 
relief conditions of the Uzbek SSR) 
Vsesoyuznoe soveshchanie po bor'be s eroziei 
pochv. no. 6:619-626. 1955. : 


PST cat. no. 801; OTS 60-21879. 


Translation 


Doskochilova, D. and Vondrachek, M. 


15530 (Micromethods for the indentification and 


the investigation of antibiotic materials from 
actinomycetae (chromatographic and electro- 
phoretic methods) ) Antibiotiki. 6(7):649-659. 


1961. 
TT-62-14590. 
Film 
TRANSL, 
8803 Dosoudil, A. 
no.38 Dynamische Festigkeit von Platten 


(Impact strength of structural board) 
Meddelande frfin Wallboardindustriens 
Centrallaboratorium. Reprinted from Svensk 
pepperstidning. 53:609-612. 1950. 


Translated by Hildegard P. Kipp. 
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Translation 

Apiculture Unit 
Dostal, Brigit*e 

Riechfahigkeit und Zahl der Riechsinnes- 

elemente bei der Honigbiene (Capacity of the 
honey bee to perceive scent and the number 
of olfactory sensory elements) Ztschr. f. 
Vergl. Physiol. 41:179-203. 1958 


Translated by A. D. Straughan 


Translation 
£ICOEL douglas, J., and Van Doesburg, H. H. 

De vermeerdering van blauwe bessen door 
middel van scheutstekken (The propagation 
of blueberries by means of shoot-cuttings) 
Meded. Dir. Tuinb. 22:98-104. 1959. 


Query no. 3693. 


Translation 


11673 Dovrat, Amos. 
(Potassium deficiency as a result of in- 


creased nitrogen fertilization)  Hassadeh. 
40:23. 1959. 
ransiation 
Dowgielewicz, StanisZaw. 
14532 Badania odpornosed widkien Jykowych na 


mikroorganizmy wystepujgce w roznych srodowis- 
kach naturalnych (An investigation of bast 
fiber resistance against microorganisms appear: 
ing in different natural environments) 
Prace instytutu u wiokien Lykowych. 
6:45-65. 1958. 

OTS 61-11338. 

Translated by M. Rojowska. 


TRANSL. ' 
15839 Drabaty, Iwan. “ 
Konnen Bienen im Winter vermehrt werden 
(Can bees be multiplied in winter) 
Arch. f. Bienenk. 12(7/8):277-289. 
1931. 
Transianuon 


830 Drabkin, B. Ss, 
(Action of benzoic aldehyde upon certain 
invertebrates). Doklady Akademii nank SSSR, 
89(4):705-707, Apr. 1, 1953. 


Translated by R, Adelman. 


TRANSL. 
16042 Drachenfels, Heinrich-Jurgen von cand others; 
(New knowledge in the field of fat 
bloom prevention) Naturwissen. 
49(15):350=351. 1962. 
TT: 6. e 
Translation 


Dracheva, N. P., and Popov, N. N. 

GDR v sisteme mezhdunarodnogo sotsialisti- 
cheskogo razdeleniya truda (The German De- 
mocratic Republic in the System of Inter- 
national Socialist Division of Labor) 

1963. p-40-67,191-196, 230-237. 


JPRS: 25,760; TT:64-41031; CS0:9251-H. 


i Lerererres sree) 


A2°7SS pvragavtsev, A. P. : 
Plodovodstvo v Kitae (Fruitgrowing in Chit 
Vestnik Sel'skokhozyaistvennoi nauki. 6(1): 

149-155. Jan. 1961. 


Trans. A-1275. 


nO. 10:33-42. 1963. 
JPRS: 22,718; OTS:64-21279; CS0:10158-D. 


12459 Dragavtsev, V. A. 

(Philosophical problems of the teaching 
of form-development and theory of heredita.. 
information) Uspekhi sovremennoy bio- 
logii. v. 52, no. 3(6):347-361. 1961. 


JPRS:12751; CSO:6933-N. 


Translation 


ag netti, A- : 
are n decorso della malettia degli olmi nel 


; disease in lodena) 
Moderese (Course of the elm 
Modena Staz. Sper. Agr Anne n-S+, 2:300-304. 


1932. 
Translated by E. Stowe. 


ved from Div. of Forest Pathology- 
“sales (F.P. no.309) 


iecssiation : 
3270 Drahos, Vitezslav. : 
A Viiv rychlosti proudén{ vzduchu na susicf 
t+ (The effect of the rate of airflow 
on the rate of drying of timber) Drevarsky 
vyskum. 5(1): 1960. 


Also included in original text. 


ASSSL vraniteyns, W. A. 

Issledovanie znirnogo masla tolstorebernika. 
al'piiskogo Pachypleurum alpinum Lab. (In- 
vestigation of the fixed oil of Pachypleurum 
alpinum Ldb) = Rastitel'noe Syr'e. Trudy 
Botanicheskogo instituta im V.L. Komarova AN 
SSSR, Ser. 5, 1955 (5), 85-89. 


RTS 1676. 


66-73 86-94. 1957. 


Translated by Burean for Translations, Dept. 
of Secretary of State of Canada, 


Trenslation 
1. Leulture Unit 
i Dreher, i. ° 5 
Yersuche una Pcocacht.nTen zum -.os5ema; rocier. 
(Exrerinents «ud observations on the * osema 
protiem) Dic Uiene 92:1]-14, 1956. 


Translate? by F. >. Moeller 


Translation 


14 Dreyfuss, A. 

042 L'innervation de la plume (The innervation 
of the feather ) Arch. zool. exp. et gen. 
Notes et rev. 79:30-42. 1937. 


Translated by Anne Garrison. 


| TRANSL. 
15095 Drijfhout, E., and Gerritsen, C. J. 
Actinidia chinensis, een nieuw fruitgewas 
(Actinidia chinensis, a new fruit crop) 
Meded. Dir. Tuinb. 22:682-7. 1959. 


Query no. 3752. 


National Agricultural Library 


Translation 


8898 Drilhon, Andree end Pora, Eu. A 
Regulation minerale du milieu interieur 
chez les poissons stenchalins (Mineral 
regulation of the internal environment of 
stenohaline fish) Annales de physiologie et 
de physicochimie biologique. 12:139-168. 
Paris, 1936. 


Translated by Edmind G. Cummings. 


Translation 
6655 Drobkov, A. A. 
Role of natural radioactive elements in the lif. 
ae oe Sovet. agron. 7(9):75-79. Sept. 


Translated by S. N. Monson. 


Translation 


6962 Drobot'ko, P. Z, Marusenko, B. E. Aizenman, 
N. G. Kolesnik, D. G. Kublai, P. D. Tatel’ anc 
V. D. Mel 'nichenko 
Novoe Zabolevanie Loshadei i Liudei 
cA New Disease of Horses and Men;. 
Vrachebnee Delo. No. 3-4, 1946, p:125-128 


Translated by L. Lulich 


TRANSL. 
5660 Dronke, Julius. 

Die verpflanzung des fieberrindenbaumes aus 
seiner sudamerikanischen heimat nach Asien und 
anderen landern (The transplantation of the 
Peruvian bark tree from its South American 
habitat to Asia and other lands) Fiende der 
cinchonen (Enemies of the Cinchonas) p.2l. 
Wien. 1902. 


Translated by May Coult. 


Translation 


45305" N. 
(More mineral fertilizer) Trud. p.l. 
Sept. 24, 1963. 


JPRS:21,934; OTS:63-41174; CSO:1830-D. 


Filn 

Transiation 

8803 Droogkexer voor hout system Kiekens (The 
no. 63 Kiekens lumber dry kiln) Advertising 

brochure of Machinefabriek Kiekens, N. V. 

Landsmeer en Almelo, Holland, undated, 

received in 1951. 

Translated by Hildegarde P. Kipp. 

Transiation 
7169 Drossen, W. var. and Spruit, C. 

Over de hosveelheden stikstof en 
aschbestanddeelen, welke bij eon normalen 
oogst aan den gona onttrokken worden (The 
amounts of nitrogen and minerals removed from 
the soil by a normal crop) Cinchona. 
Java, 4(2):92-98. Nov.1927. 

Translated by May Coult. 

TRANSL. 
16045 Drouineau, G. rand others; 


Sur 1"influence du calcaire sur 14 
nutrition vegetale (The influence of 
limestone on plant nutrition) Ann. 
agron. 10.3: 360-361. 1950. 

TT: 64-10306. 


Translation 
ALZE3 brow, M. -and others, 

Wplyw przemieszezania czgstex gleby przez 
kultywator na erozj¢ zleb gorskich (The in- 
fluence of soii particles displacement due to 
cultivator on soil erosion in mountainous 
areas)  Zeszyty naukowe wyzszej szkoJy 
rolniczej we wrocJawiu. no, 17:23-33. 1958. 


OTS 61-31256. 
Translated by E. Strassburger. 
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TRANSL. 
££5%2 rozdov, L. s. 
(A course to bolster the crop protection 
service) Zashchitea rasteniy (USSSR) 
4(6):4-5. 1959. 


Misc. Tr. 441. 


Translation 
715 Drozdov, N. 

Rasshirit' posevy kukuruzy v lesostepnykh 
zonakh soiuza SSR (To increase the sowings 
of maize in the forest-steppe regions of 
USSR) Sovkhoz. Proizvod. 4(4):26-27. 
1944, 

Translated by E. Ruwell. 

Transiation 


8397 Drozhevkina, N.S. 

Proba baktesiofagom kak metod identifikateii 
netipicrnykh bruteelleznykh lul'tur (Testing 
by bacteriophage as a method of identificatior 
of atypical brucellosis culture), Zhurnal 
mikrobdiologii, epidemiologii 1 immunoDdiologii. 
(6):7-11, June 1953. 


Translated by L. Lulich, 


Translation 
11347 Drozhevkina, M. S., and Puchkova, T. I. 
Sovershenstvovanie biologicheskogo metoda 

issledovaniia pri tuliaremii (Improvement of 
the biological method of research on tularemia 
Tomskii nauchno-issledovatel"skii institut 
vaktsin i syvorotox., Tezisy dokladov mezh- 
institutskoi nauchnoi konferentsii po zabole- 
vaniiam s prirodnoi ochagovost'iu. p.76-77. 


1956. 
Trans. V-1601. 


Translation 


12990 Dryanovska, 0. 
(Polish biological institutes) 


Priroda. no. 4:106-7. July-Aug., 1962. 


JPRS :16,889; CSO:2000-N. 


Translation 
1.9 Dubakh, 4. D. 
F76Tr Vodoreguliruiushtchee Razmeshtchenie lesa 


po basseinu Reki (‘iater regiation of forests 
in a river basin). V Zashtchitu Lesa (Forest 
Protection) 6: 43-50. 1938. 


Translated by Cc. P. de Blumenthal 
Translation from Division of Yorest Manage- 
ment research - U. S. Forest Service 


Translation No. 353 


Translation 


437558 


Dubakh, A. D. 

Zabolachivanie lessnykh ploshchadei v 
Sviazi s kontsentrirovannymi rubkami i 
mery borby s nim (Combating swamp forma- 
tion on forest stands after heavy clear 
fellings) Reports of the Central Russian 
Forestry Res. Inst. p. 5-38. 1933. 


Translation no. i82. 
Translated by C. P. de Blumenthal. 


Translation 
6539 Dubard, Marcel. 

De l'origine de l'arachide (The origin 
of the peanut). Etude sur l'origine de 
l'arachide, Museum national d'histoire 
naturelle. Paris. Buletin no. 5:340-3hh. 
1905. 


Translated by James T. Mose. 


TRANSL, 


12218 Dubin, L. 
(Cybernetics - a science of great promise ) 
Agitator. no. 19:39-42. Oct. 1961. 


JPRS:11924; CSO:6502-N. 


TRANSL. 
FL00 * Dubinevich, B. N. : 
© metodike ucheta pyl'noi golovni (Method 
of estimating loose smut infection on cereals 
in USSR) Selek. i semen, 14(10):66-67. 
Oct. 1947. 
Translated by E. Ruvwell. 
sransiauon 


98, . Dubinin, N. P. 

Geneticheskie metody upravleniia geterozisom- 
osnova radikal'nogo povysheniia proizvoditel most 
restenii i zhivotnykh (Genetic methods of 
controlling heterosis- the basis of radical 
increase in productivity of plants and animals) 
Moskov. obshche isp. prirody. B. otd. biol, 
60(2) 2109-116. Mar, Apr. 19556 


Translated by V. Makarenko. 


Translation 


13324  Dubinin, N. P. 

. Molekulyarnaya genetika i deistvie izlu- 
chenii na nasledstvennost® (Molecular genetics 

: and the action of irradiation on heredity) 
Moskva, Gosudargtvennoe izdatel’stvo literatury 
po atomnoi nauke i tekhnike gosudarstvennogo 
komiteta po lspol'*zovaniyu atomnoi energii 
SSSR, 1963. 239 p. 


Trans. A-1401. 
Partial, i.e., Table of Contents, Preface, 


Introduction, Conclusion, also p. 2. 


sransiation 
Dubinin, N. P. 

vesicle Ob osnovaykh faktorakh estestvennogo 
mutateionnogo protsessa (Principal factors of 
the natural mutation process) Bot. zhur. 
(Moskva) 43(8):1093-1107. Aug. 1958. 


nt. 2i0n 
42123 owinin, Nn. P. ,and others, 
Radiogeneticheskii effekt vidimogo sveta pr: 
vyzyvanii khromosomykh perestroek (Radio- 
genetic effect of visibile light in provoking 
chromosomal rearrangements ) Akademiya nauk 
SSSR. Institut biologicheskoi fiziki. Fiziko- 
khimicheskie i strukturnye osnovy biologi- 
cheskikh yavlenii, p. 142-153. Moskva, Izdate: 
stvo Akademii nauk SSSR, 1960. 


Trans. A-1302. 


Translation 
Dubinin, N. P. 

14182 (Studies in molecular genetics and the 
effect of radiation on barra, qa Drea 
yarnaya genetike i deystviye izl y ne 
nasledstvennost’. 1963. p.3-4,5-12,236-239. 


JPRS:22,581; OTS:64-21191; CSO: 7951-H. 


“-anstation 


Dubinin, V. B. 

438954 (Mange mites (Acariformes, Sarcoptoidea) 
and mange diseases of wild seeetial) 
ae cea ahurnal. 34(6):1189-1202. 
1955. 


Translation 61-28222, 


TRANSL. . 


16044 Dubourg, J. cand others; 
(The determination of lime salts in 
sugar manufacture by the "Hardness" 
method) Sucrerie frangaise. 91:218- 
220. 1950. 
TT: 63~16355. 
TRANSL. 


9327 Dubovitskii, A. M. 
Proizvodstvo mineral'nykh udobrenii (Pro- 
duction of mineral fertilizers) Gos. nauchno= 
tekhnicheskoe izdatel'stvo khimicheskoi iit'ry, 


1947. 2h7 pe (Abstract) 
Translated by R. Adelman, 


Dictionary Catalog of the 


TRANSL. 


=Q° Dubovskii, N. V 
? , : ig 
14058 Vzaimodeistvie genov, deistvuyushchikh ne 


krylo u Drosophila melanogaster (The interac- j 


tion of genes, affecting the wing in Drosophil. 
melanogaster) Izvestiya Akademii nauk SSSR. 
2:1163-1168. 1935. 


PST cat. no. 520; OTS 61-31007. 


Translation 


10657 bubovyi, s. z. 

Epizootologiia i profilaktika teilerioza 
krupnogo rogatogo skota na Apsheronskom 
poluostrove (Epizootiology and prophylaxis of 
bovine theileriasis on the Apsheron Peninsula) 
Veterinariia. 35(8):30-35. Aug. 1958. 


Transicticn 
LU0475 puvowyi, s. z. 
Lechenie bol'nogo teileriozom krupnogo 

rogatogo skota aminoakrikhinom v kombinatsii 
s mikroelementami i vitaminom Bj2 (Treating 
bovine theileriasis with “aminoacrichin” in 
combination with trace elements and vitemin 
2) Veterinariia. 35(3):38-41. Mar. 
1958. 


TRANSL. 
7811  Dutrova, G B 
Delstvie fitontsidov chesnoka na plesnevye 
griby (Effects of garlic phytoncides on mold 
fungi). -Mikrobiologifa. 19:229-234, 
May/June 1950. 


Translated by A. Antik. 


Sranslation 


12457 Dubrova, G. B. 

Primeneniye antibiotikov dlya sokhraneniya 
pishchevykh produktov (Use of antibiotics 
for the preservation of food products) 
p-82-84, 1961. 


JPRS:12828; CSO:2150-S. 


Transiatior 
6614 Dubrovin, M. 
The ruination of U.S. farmers. 
ptr ee eran zemledelie. Feb.19, 
19k8. 


Soviet Press trenslations, Univ. of Wesh. 


Jranslatier 
Dubrovina, Z. V. and Belova, 0. M. 


4 4080 (Changes in the strontium-90 content of food 
products after cooking) Gigiyena i sanitari- 
yea, no.2:40-43. Feb.1964. 


JPRS:24,139; OTS:64-31050; CSO:3081-S. 


Translation 


7367 Dubrovskaia, I. I. 

Gidroliz antigennogo kampleksa brucella suis 
khimicheskaiaé priroda kamponentov (Hydrolysis 
of the antigenic complex of Brucella suis and 
the chemical nature of the canponents) 


Biokhimiia, 16(1):41-49, Jan/Feb, 1951. 
Translated by L. Lulich, 


Translation 


8537 Dubrovskafa, I. I. 

Sravnitel'noe khimicheskoe issledovanie 
antigennykh kompleksov brutsell raznykh 
tipov (Comparative chemical investigation 
of antigenic complexes of various types of 
era: Biokhimifa. 19(2):137-143. 


Translated by L. Lulich. 
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12095 Duchaufour, Ph. 
(Dynamics of forest soils under the 
climate ) 


Translation of lectures given at the Fac 
of Surveying and Forest Engineering, Quebec, 
during r and October, 1958, under 
auspices of L'Institut scientifique franco- 
canadien. 


Translation : 
7830 Duchemin, E 
L'exploitation du coco et du copra aur 
Philippinss (Coco-palm and copra ferming 
4n the Philippines). Bulletin econonique 
de 1"Indo-Chine (The Econamic bulletin of 
Indo-China) 1-2(6):192-195. Dec. 1898. 


Translated by C. Peterson. 


Transiation 

6136 Duclaux, J., and Amat, M. 
Chimie physique--Ultrafiltres de porosité Fe 
eraduée (Physical chemistry—-Ultrafilters of 

graduated porosity). Extrait des Comptes rendus 
des séances de l'Acaiémie des sciences. 2061475. 
May 16, 1938. MM 
? 


Translated by J. W. Thompson, under the super= 
vision of S. T. Ballenger. i 


. 
a 


Se ae ee os 


Translation 
6012 Duclaux, J., and Dobry, A. 

Pression os..otioue des protéines dans les solva 
autres aue l'enu (Osmotic pressure 2f proteins in 
solvents other tnan water). Extrait des Comotes — 
rendus du Laboratoire Carlsberg, Sérvice chiuioue 
22:155-160. 1927. ; 


Translotec by Lewie Drum, under the supervision 
of S. T. Ballenger. 4 4 


Trarnsis*ion ‘ | 
2185 Ducomet, V. 
Les renillee 771 céréales en automne et en 
hiver (The rusts of cereals in fall and in winter 
Reve de Path. Vée. & d'Fnt. Agr. de France 12: 
21-276 1925.6 


, 
i’ 


Translated by #.R. dumphrey. 
Received from Viv. of Ceree] Crops. 


Translation 
B.P.T. 
1248 Dudira, V.S. 

Gollandskaia bolezr il'movykh porod (Graph- 
ium ulmi Schw.) (The Dutch elm disease (Graph- 
ium ulmi Schw.) ). 46 p- [!oskva] "Sel'khozviz, 
1938. . : 

Translation of ».29-46 only. y 

This is pt.II: 0 -ollandskoi bolezni viazov 
f SSSR (Dutch elm disease in the USS7). , 

2 trarsletions »* sane pt. are bound torethe 
Translated Mar.1339 by V. Turin, iMay 27,1940 by 
J.J. Aronfreed. 5 

Keceived from Div. of Forest Pathology. > 

(2.P. no.565, no.596) 


4 
Trars.ation 


Dudintsev, V. & 
14614 Net, istina neprikosnovenna (0 sud'be odnogo 
nauchnogo otkrytiya (No, truth is inviolable 
(About the fate of one scientific discovery) ) 
Komsomol'skaya Pravda. Oct. 23, 1964. : 


Trans. A-1466. 


5518 


Imfour, Wilbrod. J 
L'anesthésie -énérale & 1'hydrate de chloral 
par voie veineuse cnez les Bquidés (Chloral , 
hydrate -iven intrave*sously as e ceneral anes= 
thetic in the Mouidae (horse) La xevue @'vke,— 
acronomie, médecine vétérinnire, v.12, no.Z, 
Mars-Avril 19%.. on 
4 


j 
q 
= 
é 
5 
a 
¥ 


n 


Translated by F.2. Dlackon. 


rd 


2 Je 
Biologie de 1*Armillaria mellea (Biology of 
Armillaria mellea). Soc. de Path. Veg. France 
Bull. 9:277-281. 1922. i 


Received from Div. of Forest Pathology. 


Teonsiation 
11895 Dufrénoy, J- 
Le deperissement des ormes (The wilting of 
elms) n.d. 


Translated by J. W. Kimmey. 


| 

Translation . 

Dufreroy, J. 
Les facteurs tiochimiques de 1'imnunite 

locele chez les plantes (The biochemical 

factors of lccal immunity in plants). Inter- 

netl. Lort. Cong. Paris, 10th, 1952, Rpts. and 

Proc., p»]28-152. 
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Transleied by i:.R.Roque. 
Received from Div. cf Forest Path. 


| Translation 


- EQrafrency Je 

Ris = Les maladies & virus (Virus diseases)- 
Cong. Internatl- a'Yort. Comptes Rend. 10: 
94-127. 1952. 


Trarslate: by =. Stowe. : 
Received from Div. of Forest Pathology+ 
(F.P. no.330) 


‘rurslation 


M2 QGufrénoy, J . 

eidS les bac Hits biologiques de ltespéce ct la 
(Riclegical reagents for 
Rev. Téne 


1919. 


spécificité perasitucre 
species and parasitic speci ficitye 
des Sci. Pure es et Apri. 30:44-47. 


Translated by %.%. levines 
Rageived from Div. of “ereal Crops. 


Translation 


834 Dufrémoy, '- 
K-u-e et chute des aiguilles de pir sylvestr 
(Reddening an: casting of Scotch pine neerles). 
Rev. des Saux et Foréts 64:95-96. 1926. 


Translated by J.%. Kinmey, G.¥. Enzlerth 
and T.17. Childs. 
Received from Div. of Forest Pathclozy. 
(F.P. no.508) - 


*-unsiation 
Duges, As 

Nouvelles observations sur les Aceriens, Ex- 
traites d'une lettre addressee aux redacteurs. 
(New observations on mites. Abstracted from a 
letter addressed to the editors). Annales des 
sciences naturelles. (Parie) ser. 2, vol. 2, 


p- 104-106, 1834. 
Translated by Carlo Zeimet. 


Duhinin, M., and Serpinskiy, V. 
(Scientific information retrieval) 


Izvestiya. Sept. 12, 1962. p. 3. 


JPRS:15,927; CS0:1872-S. 


Dukalov, I. A., and Golosnitskii, A. K. 

K voprosu o prizhiznennot diagnostiki botu- 
lizma (Postupila v redaktsiiu 4/III 1958) 
(Concerning the question of intravital diag- 
nosis of botulism (Submitted to the editorial 
office on March 4, 1958) Zhurnal mikrobio- 
logii, epidemiologii i immunobiologii no. 12: 
45-46, 1958. 


Translated by R. True. , 


National Agricultural Library 


Dukat, Vojtech. 

(Firmess and elasticity of cigar tobacco 
as factors determining the possibilities of 
hed Prum. potravin. 9(12):644-645. 
1958. 


Translation 


S655 
Dukatsenko, V. Ge 
Odnovremannaia obrabotka ovets protiv 
sibirskoi iazvy i ospy (Simltaneous treatment 
against anthrax and pos of sheep) 
Veterinsriia.  21(9)s20-22. Sept. 19Li7~ 


Translated by A. N. Vildzius. 


Transiation 


8393 Dukatsenko, V.G. 


Opyt primeneni fa protivofashchurnot vakteiny 
View v otkormochnykh sovkhozakh (Experimental 
use of the Vien anti-W&M disease vaccine in 
fattening sovchores). Veterinarifa. 31(2): 
21-23, Feb. 1954. 


Translated by L. Lulich, 


Translation 
7831 Dukhanin, K s 
Siderateiia mandarinov i gerani na podzolakh 
(Sideration of mandarins and geraniums growing 
on podzols). Sovetskie subtropiki (Soviet 


subtropics) 2-3:58-60. 1939. 


Translated by B. Vasdof. 


Translation Dukhin, S.S. ~and others, 

45482 Potochnye metody izmereniya razmerov i 
zaryadov chastits grubodispersnogo aerozolya 
(Flow methods for measuring the size and 
charge of large aerosol particles) Kolloid. 
zhur. 26(1):133-138. 1964. 


Translation no.7158. 
Translated by J.A. Collins. 


Re pepcee 
$SS5 
Dumanskii, A, V, and Nekryach, E. F, 
Teplota smachivaniya i svyazannaya voda 
(Heat of wetting and bound water) Kolloidnyi 
shurnal, 17(3):168=170. 1955. 
Translated by &. Feigle 
Translation 
Dumans'kyy, Yu. D. 
44194 (On the influence of low concentrations of 
: light eeroions on the cardiac activity of 
rabbits) Fiziologichnyy zhurnal. 9(6): 
824-826. nd. 
JPRS: 25,0595 OTS:64-21476; CSO: 7996-N. 
TRANSL. 
8998 Dumazet, Marius. 


Evolution zootechnique et economique de la 
race bovine charolaise oo. Ecole nat. vet. 
de Lyon. Ann. scolaire 1926-7. 


Translated by R. Ericson. 


Translation 
412055 Dumitrescu, M. 

Influentia aburirii cherestelei de fag 
asupra succesiunii operatiilor de debitare si 
prelucrare in ferastraiele circulare (The 
effect of steaming beech timber on the suc- 
cession of operations in initial conversion an 
re-sawing with a circular saw) Industria 


Jemului. 7(1):5-8. 1958. 


Trenslated by P. Trichter. 
Translation no. 5245. 
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Translation 
9952 Dumka, N. S. 
Elementy veterinarnykh poznanii u skifov 
(Elements of veterinary knowledge among the 
Scythians) Veterinariia. 33(1):88-91, 
Jan. 1956. 


Fransiation 

12h19 DumskiI, V. F. 

Vliyanie meteorologicheskogo faktora i 
rastitel'nogo pokrova na rasprostranenie 
aerozolel v prizemmom sloe vozdukha (Influence 
of the meteorological factor and of the plant 
cover on the propagation of aerosols in the 
ground layer of air) Meteorologiya i 
gidrologiya. no. 4:24-28. 1956. 


Translation no. 3261. 
Translated by M. Slade. 


TRANSL. 
15619 Dunikowski, Stanislav. 

Organizacja.lesnej sfuzby przeciw- 
pozarowej we Fruncji (na pr adzie 
stacji centralnej w Bordeaux) (Organiza- 
tion of the forest fire-fighting service 
in France (on the basis of an example in 
Bordeaux)) Las Poleki. 38(5):17. 
Mar. 1/15, 1964. 

Translated by Irene A. Stachura. 


Trenslation 
B.P.I. 
1139 


Dunin, !f. S. and Takimovich, E. D. 
Bolezni batata i mery bor'by s nimi 
(Diseases of sweet poteto and measures 
for their control). 246 p. Moskva, 1934. 
Forewords, contents and illustration 
legends only. (30 mss. pp.) 


Translated by V. Turin. 
Received from Div. of Forest Pathology. 


Dunin, M. S. 

Bolezni rastenii (Plant diseases, the year- 
book of agriculture, 1953) Zashchita 
rastenii ot vreditelei i boleznei. 2(2):60, 
Mar. -Apr. 1957. 


Review. 


Transiation 
10253 Dunin, M. S. 

Bolezni restenii 1 fotopatologicheskie 
raboty v SSHA (Plant diseases and phyto- 
pathological work in USA) In Plant 
Diseases. p.3-13. Moskva, 1956. 


Transiation 

6733 Dunin, M. S. 

Distribution and economic significances of 
bacteriosis of agricultural plants in USSR. 
Leningrad. Inst. Zashch. Rast Itogi nauchno- 
desledovatel'skikh rabot. p- 512-513. 1935. 


Translated by S. NH. Monson. 


Trenslation 
«4a ¢ Dunin, 4.S. end Iakimovich, E.D. 
224° Gel'nintozy kenafe (Nemetode diseases of 


kenaf). In Moscov, Institut novogo lubisnogo 
syr'ia, Bolezni i vrediteli novykh lubianykh 
kul'tur (Diseeses and nests of cultivated tex- 
tile plants), p.199-112. 1933. 


Trensleted by FE. Jodidi. 
Received from Div. of Nematology 


Translation 
7878 Dunin, M s 
Immunogenez rastenii i ego prakticheskoe 
4epol'’zobanie (Inc.nogenesis of plants and 
ite practical utilization). Dok, Mosk. 
ord. Lenina sel'skokh, akad. im, K. A. 
Timiriazeva. (2):56-58. 1945. 


Translated by A. Antik. 


Transiation 
8067 Dunin, M s 
Izuchenie virofornykh i virotsidnykh gribov 
4 bakterii (A study of fungi and bacteria 
having virophoric and virocide yroperties ). 
Itogi n-i vs-s. inst. zashch, rastenii. 


509-510. 1936. 


Translated by A. Antik. 


2 .On 


1 1,092 Dunin, M. S 
K diskussii o silikatnykh bakteriiakh (Con- 
cerning the discussion about silicate bacteria) 
Zashchita rastenii. 4(5):29-32. Sept./Oct. 
1959. 


son 

"SB Dunin, M Ss 
Novye zakonomernosti immunogeneza. 

Soobshchenie II sopriazhennye volesni i 
povrezhdeniis (New regularities of immuno- 
genesis. Cammunication II connected diseases 
and injuries). Dok. Mosk. ord Lenina sel' 
skokh, akad, imeni Timiriazeva. ‘379-88, 


1946, 
Translated by A. Antik. 


re nslation 
. Dunin, M. S. 

13963 0 nekotorykh metodakh poluscheniya i 
primeneniya antvozbuditel 'nykh syvorotok v 
fitopatologii i entomologii (On some methods 
of obtaining and applying antisera in phyto- 
pathological and entomological research ) 
Vestnik sel'skokhozyaistvennoi nauki, no. 3: 
43-55. 1958. 


RTS 2003. 


Translation 
6708 Dunin, M. 
Phytopathology on a new track. 
Rast. 1:9-1h. 1935- 


Zashch- 


Translated by R. G. Dembo- 


sansiation 

Dunin, M. Ss. 
11096 problema immmiteta (The problem of in- 
munity) Zashchita rastenii. 5(1):59-60. 


Jan. 1960. 


Dunin, M. S. 

Za tshchatelnyi kontrol', za povyshenie 
kachestva i effektivnosti protravlivaniia 
semian (Carefvl inspection and raising the 
quality and efvectiveness of seed treatment) 
Zashchita rastenii ot vreditelei i boleznei. 
5(3):18-19. Mar. 1960. 


“Srinsiction 
LUZSS  punskii, v. P., and Punikov, A. Fe 

Ispytaniia vertoleta s aerosol'nym genera- 
torom (Tests of a helicopter with an aerosol 
generator)  § Zashchita rastenii ot vreditelei 
i bolemei. no. 3:20-21. May/June 1958. 


Dunskii, V. F. ~and others, 

Issledovanie protsessa termomekhanicheskogo 
obrazovanifa tumana (Investigating the process 
of thermomechanical fog formation) Akademif{a 
sel" skokhoz{aistvennykh nauk imeni_V. I, 
Lenina, Aerozoli v sel'*skom khoz{aistve. 

p. 28-45. 1956. 


Trans. V-1615. 


Translation 


12924 ounskiy, Vv. F. cand others, 
(Penetration of aerosols and gases into 
blind slits) Kolloidnyy zhurnal. 24(3): 
293-296. May-June 1962. 


JPRS:15,164; CS0:6991-D. 


(1935): 


Dictionary Catalog of the 


Transiation 


ga Dunskil, V. F. 

Vliyanie meteorologicheskogo faktora i 
rastitel'nogo pokrova na rasprostranenie 
aerozolet v prizemnoi. sloe vozdukha (In- 
fluence of the meteorological factor and of th 
plant cover on the propagation of aerosols in 
the ground layer or air) Meteorologiya i 
gidrologiya. no. 4:24-28. 1956. 


Translation no. 3261. 
Translated by M. Slade. 


11368 


Dunskii, V. G. 

Koaguliatsifa pri mekhanicheskom raspylenii 
zhidkostei (Coagulation in the mechanical 
dispersion of liquids) Akademifa sel'skokho- 
ziaistvennykh nauk imeni V. L. Lenina. Aerzoli 
v sel'skom khozfaistve. p. 64-76. 1956. 


Trans. V-1615. 


‘eonsiation 


13962 


Dupaigne, P. 
Trattamento della frutta con radiazioni 
4onizzanti (Treatment of fruits with ionizing 


radiations ) Fruits. 133:269.. 1958. 


Translation H3546. 
Translated by Claudius F, Mayer. 


Translation 
Duperon, P. and others; 

14679 Analyse des sterols d*insectes phytophages 
par spectrometrie de masse (Analysis of 
sterols from phytophagous insects with 4 mass 
spectrometer ) Biochem. and physiol. 11(3): 
257-262. Mar. 1964. 


Translated in the U.S. Bee Culture Library, 
Beltsville, Md. 


Translation 


9069 Dupont, G. 
Le bois carburant (Wood as a source of 


fuel for internal combustion) Chimie et 
industrie, 24(1). July 1930. 


Translated by J. 0. L. Charlebois, 


TRANSL. 
15663 Dupont, Werner. : 
(Rationalization of glued joints in 
the woodworking industry) Moderne 
ga no. 30:176-180. Nov. 25, 
1963. 
Translation no. 188. 
Transiatic 
- Durante, D. 


la classificazione dei terreni in rapporte alle 
sgrondo delle acque (Classification of lands in 


relation to water drainage). Italia Agr., 74: 355- 
May 1937. Agre, 74: 355-360. 


Translated by Albert Vhiera 


TRANSL. 
4160'7 Durasov, A. M. 


Pochvy severo-Kazakhstanskoi oblesti (The 
soils of the north Kazakhstan Oblast’) 
eee nauk kazeakhskoi SSR. 2:64-149. 

>» 


PST cat. no. 189; OTS 60-51179. 
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Translation 


2189 Duriez, c. 
Une maladie revelle de In carrotte (A new di 
ease of the carrot’. Rev. hort. [Paris] 98: 
276-277. 1°26. 


Translated hb’ ¥.*. ““-hitney. 
Received from Office of Truck Crop Diseases. 


8899 Durmishidze, S. V. and Nutzibidze, N. N. 
Chromatographic investigations of tannins 1 
the grape vine. Reports of the of 
Sciences, USSR. 96(6):1197-1199. F. 


"10763 


Te. 4; 
Opyt Likvi datsit (Deratisation 
Veterinariia, 3)(7)s July 19576 
Translation 
44321 Lesokhozyaistvennye orudiya i mashiny 
(Forestry implements and machines) ekhn 


v sel'skom khozyaistve. p.79-81. Oct. 1960. 
IPST cat. no. 730; OTS 63-11051. 


T renslation 


6226 Duschinsky, Robert et Lederer, Edgar. 
Isolement de la folliculine et de 1'équileéni 
par l'adsorption chromatographique (Isolation 
of theelin and equilenine by chromatographic 
adsorption) Soo. chim. biol. bull. v.17, 
p. 1534-1539, 1935, France. 


Translated by Harvey B. Ohmer and S. T. 
Ballenger. 


Translation 
7915 Dusseau, Aline. 
Les effets de la tetraploidie chez le sorght 
(The effect of tetraploidy in sorgo). Canp 
rendos hebdamadaires des seances de 1' d 
des sciences. 221:115-116. 1945. 


Translated by H. A. Knyper. 


Translation 
Dusseau, A. 
1128 Sur la chlcrovhylle des feuilles de blé 
(On the chloropt:yll of wheat leaves). B 
Aexd. des Sci. Compt, Kend. 190: 68-70. 
1950. 


Translated by ¥.4. Lamb. 
Received fron Shio Agr. Expt. Sta. 


Translation 
5403 : 
_ Dutch Gui: sa. Departement van landbouw-econam- 

ische zaken. : 


Verslag over de jaren 1938 m 1959. H. Andere 


producten. 111. Tabek. (Report for the y 


1938 and 1939. H. QShher products. 111. Tobacco) 


Pe 1l2. 


Translation 


5404 Dutch Guiana. Departement van landbouw-econom 
ische zaken. Ph: 


Verslag over de jaren 1938 en 1939. F. Rijet 


culture. IV. Een nieuwe methode voor de bereid: 
ing van gestoomde rijst. (Report for the year 
1938 and 1939. #. Rice culture. IV. A new meth 
od for the preparation of parboiled rice) 
p-101-105. 


TRANSL, 
6419 The Dutch list of varieties of linen-flax, 
1947. Lin. no. 6:125-126. 1987. 


Translated by Erik Selmen-Tovt. 


Duval, C., Lecomte, J., and Delay, A. 

Spectres d*absorption infrarouges et modes de 
vibration de sels metallique II (fumarates et 
maleates) (Infrared absorption spectra and 
modes of vibration of metallic salts IT 
(fumarates and maleates)). Bull. Soc. Chim. 
10:180-192. 1944. 


Translated by George Kiopekly. 


Translation 

aan 20 let Leningradskogo Instituta Usovershestvo- 

vaniia Veterinarnykh Vrachei, 1930-1950 

h (20 years of the Leningrad Institute for the 

| Advancement of Veterinarians ) Veterimriia. 
28(2):63. Feb, 1951. 

Translated by L. Lulich, 

Transiation 


5963 Dvadtsat let raboty gosudarstvennogo nauchno- 
kontrol'nogo instituta veterinarnykh 

(Bwenty years of work of the State Scientific 
Control Institute of Veterinary Preparations). 
Veterinariia, 28(3):53-61. Mar. 1951. 


Translated by L. Imlich. 


*ranelation 
879% Dvadtsat let Vsesofuznol akademii sel'skokho- 
zfatstvennykh nauk imeni V. I. Lenina 
(Twenty years of the All-Union Academy of 
Agricultural Sciences imeni V. I. Lenin). 
26(10):1-4. Oct. 1949. 


: Vy caeieiiOn 


Vitebsk Veterinary Institute) Veterinariia, 


27(1):61-62. 


| 7611 XAV Let deidtel'nosti Vitebskogo Veterinarnogo 
| January 1950. 


| Institute (XXV years of operation of the 


Translated by L. Lulich. 


raneiation 

8326 25-letie Kurganekol oblastnol veterinarno- 
i Dekteriologicheskoi laboratorii (25th 
anniversary of Kurgan Oblast Veterinary _ 
| Bacteriological Laboratory). Veterinariia. 
26(11):57. Nov. 1949. 


Translated by L. Lulich, 


Translation Ae Seis 
zhko -, and Ponom . 
1 #1960 Dvizhkovs issledovetel' skiye instituty : 
(Scientific research institutes) — 
| shaya meditsinskaya entsiklopediya. 20: 1- 
107. 1961- 
JPRS:10056, CS0:6662-N. 
Translated by U.S. Joint Publications 
| Research Service. 
| 
Translation 3 
’ Dvoriankin, F. A. 
Ng Obnovilectsi« 44 “klassicheskaia ee 
a? 
(Is classical genetics being revive . 
: 1128-138. Dec. 1959- 
; Voprosy filosofii 13(12) 
TRANSL. 
7832 Dvornikov, V s 


Yorobeinik lekarsetvennyi kak novoe 
maslichnoe rastenie (The medicinal gramwell- 
Lithospermum officinale L., a6 
Doklady Vsesoiuznoil akademii 6 
y. I. Linina (Proceedings of 
of Agricultural Sciences of U.S.3.R.) 2/2223- 


26. 1939. 
Translated by Beesie Vasdof. 


a new ofl plant), 
.- kh, nauk imeni 
the Lenin Acecony 


National Agricultural Library 


TRANSL. 
ZAVSSE ndyachenko, S. S. cand others, 

Izuctenie putei rasprostrareniya i mest 
lokalizateii nekotorykh mechenykh patogennykh 
mikroorganizov v organizme eksperimental'nogo 
(Study of the channels of the spread and loce- 
tion of certain tugged pathogenic microorgan- 
isms in the boay of the experimental animal) 
Kiev. Nauchno-issledovatel'skii institut epide- 
miologii i mikrobiologii. Materialy nauchnykh 
konferentsii. p. 226-228. 1959. 


Trans. V-1705.- 


Translaticn 
£3BSS Dybezynski, Rajuund. 

fe . Charakterystyke 1 ocena anionitow silnie 
zascdowych. II. Badanie odpornosci ter- 
micznej (Choracteristics and evaluation 
of strongly alkaline anion exchangers. I. 
Investigatioa of thermostability) 

Przemys{ chemiczny. Seth 216. - 1959. 


OTS :61-11378. 
Translated by W. Kulerski. 


Translation 


uTT Dyk, Vaclev. 


Druhy zajezad ceskoslovenskych veterinarnich 
lekaru do SSSR (The second trip of Czechoslo- 
vak veterinarians to the USSR) Veterinarstv: 
9(11):402-405. Nov. 1959. 


JPRS:9515; CS0:6381-N. 
Translated by U.S. Joint Publications 
Research Service. 


Transiation 


11865 Dyk, Vaclav. 
(Tradition at the veterinary school in 
Lvov (USSR) and present accomplishments ) 


Veterinarstvi. 10(5):192-193. May 1961. 


JPRS:4768; CSO:1822-S. 
For Official use only. 


Translation 


415205 >in A.K. 


ob analiticheskom opredelenii prizemnykh 
skorostei vetra za pronitsaemymi smegozader- 
zhivayushchimi kox:struktsiyami (The analytic 
determination of the surface wind velocity 
behind open snow fences) Akad. nauk SSSR 
Izv. vost. filialov Akad, nauk SSSR. 
1:95-108. 1957. 


IPST Cat. no.i100; TT-64-11066. 


Transiat on 
9136 Deorzhinskii, 4. fA. 

Primenenie glitserina difa izgotovlenifa 
thivoY brutselleznoY vaktsiny (Use of glycerin 
for preparation of the living brucellosis 
vaccine) Veterinarifa, 52(2):76-81. 
February, 1955. 


Translated by L. Lulich, 


3 (ass..tion 


12458 Dzhabarova, Kh. S. 


(Some data on the flora of middle sarmatia 
deposits in the Astrakhan-Bazar region 
( Azerbaidzhan ) ) Akademiya nauk SSSR. 
Doklady. 134(5):1166-1168 (1960) 


Translavea vy Associated Technical 
Services, inc. 


TRANSL. 
5 Dzhafarov, Sh. M. eg son 

New spp. of diptera, eidae lakhi- 
13 6 Peri ASSR) Akad. nauk Azerbaidzh. SSR. 


Doklady. 14(3): 245 -247. 1958. 


Translation 62-15630. 
Translated by R. Ericson. 
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TRANSL. 
16268 Dzhangaliyev, A.D. 
(Scientific activity of the institutions 
of the Department of Biological Sciences, 
1965) Izvest. Akad. nauk Kazakhskoy 
SSR, Ser. biologichesk. no.3:3-12. 
Mar. 1966. 
JPRS: 37,436; TT:66-33864; CSO:1880-N. 


Tranalaticr 


Th85 Dzheiranashvili, V. V. 
Zasedanie uchenogo soveta gruzinskogo NIVI 
(Session of the Scientific Council of the 
Georgian Scientific Research Veterinary 
esd Veterinarifa, 28(6):64, June 


Translated by L. Lulich, 


Translation 


10062 
Dzhemukhadze, K., M, and Shal'neva, G. A. 

Metod kolichestvennoi khromatografii na bumag 
katekhinov chainogo lista (Quantitative paper 
chromatography of the catechols of the tea leaf 
Biokhimiya. 20(3)336-338. 1955. 


Translated by M. Slade, 


sfansiadonR 
i kUY YL Dzhienbaev, ZH. T. 

K sisteme zashchity sel'skokhoziaistvennykh 
kul'tur na tselinnykh zemliakh Kazakhstana 
(Concerning the system of protection of agricul- 
tural crops on the new lands of Kazakhstan) 
Zashchita rastenii. 4(5):20-23. Sept./Oct. 
1959. 


Tiansiation 


13566 Dzhikidze, ©. K. cand others; 

Aktivnyi munitet protiv gazovoi gangreny 
u obezyan v us.oviyakh ostrogo luchevogo 
vozdeistviya (Active immunity against gas 
gangrene in monkeys wider conditions of 
the acute radiation effect) Zhurnal 
mikrobiologii, epidemiologii i immunobisclogii 
40(7):68-72. July 1943. 


Trans. V-1903 . 


Translations 


7274 Dzhulai, A. P. 
© vozdelyvanii ries s periodicheskim 
orosheniem (On growing rice with irrigation 
at certain periods ) Sovet. agron. 7(6): 
68-79. June 1949, 


Translated by k. Dembo. 


TRANSL. 
15749 Dziuba, V.I. 
(Effect of vibrations on the coeffi- 
ecient of internal friction of the soil) 
Mechanizat. and electrificat. of agricul. 
no.5:50-51. 1963. 
Translated by C.C. Nikiforoff. 


Jranslation : 


East Indies (Dutch) Centrale Comissie voor 
Migratie en Kolonisatie van Inheemschen, 
Jaarverslag (Annual report) 1940. 


Tronslated by May Coult. 


5645 * Bast Indies (Dutch) Landbouw, nijverheid en 
handel, Departement van. : 
also Veralag van de Governements Kins-onderneming 
8997 te Tjinjiroean (Bandoeing) (Report of the 
Government Cinchona plantation atTjinjirocean, 
Bandoeing) 1915-1930. 
Translated by May Coult. 
Translation 
12823  kberbeck, Erich. 


(Concerning the pathology of virus hog 
cholera) Archiv fur wissenschaftliche und 
practische Tierheilikunde. 63:371-400. July 


17, 1931. 


*rensiation 


EAPQ Everhardt, G. 
Lib. (Chortophila cilicrura Rord., a new parasite 


of the migratory locust in Dagestan). Text in 
Russian. Plent protection (Leningrad). Vol. 6, 
5037 no. 5-6, p. 813-814, March 1930. 


Translated by Carlo Zeimet. 


Translation 
R.P.T. 
1237 Eberhardt, P. 

Influerce de l'air sec et de l'air humi:s 
sur la forme et la structure des végStaux (The 
effect of dry and moist air on tre form and 
structure of plants). Ann. des Sci. Nate, 
Bot., VIII,18:61-153. 1903. 

Trarslation covers only p.67-70, 149-152. 


Translated by .s. Fuyper. : 
Received from Div. of Sugar Plant Invest. 


Translation 
248 Eberl, W., and Gratzl, A. 
Quellen und Schwinden des Holzes (Swelling 
end shrinkage of wood) Holzforschung und 
Holzverwertung. 11(3):60-67. 1959+ 


Translated by Research Information Service. 


Trarstation 
7152 Echeverria, Iganacio and Pedro, Simeon de. 


Pinus pinaster en pontevedra. Its normal 
yield and ite use in the pulp industry. 
Pt.2 - Technological study of the wood of the 
Gelician pine in its application to the 
pulp industry. Instituto Forestal de 
Investigaciones y Experiencias, Madrid, 
Bulletin. 36:pt.2. 1948, 


Translated by M. Slade. 


Translation 


2190 Eckstein, 
Wieder die buchen-wollschildlaus, Cryptococcu: 
fagi (Again the beeen woolly scale). Neut. ~ 
Forst. Ztc. 35:194-195. 1920. 


Translated by ©.”. de Ulumenthal. 
Received from Div. of Forest Patnology. 
(F.P. no.92) 


Transtation 


Eckstein, 2. 

13969 Kierunki rozwojowe prac badawcezych i 
stosowania chemicznych srodkow ochrony roslin 
w Chinskiy republice ludowej (The trends of 
development of research and application of 
chemical plant protection agents in China) 
Praemys] chemiczny. 39(4):205-210. 1960. 


OTS160-U1.559; JPRS15796; CSO:4815-N. 


Dictionary Catalog of the 


Translation Eckstein, Zygmunt. 

45028 to) Ane praktycznego wykorzystania 
nitroparafin do syntezy chemicznych srodkow 
ochrony roslin (Qn the possible use of 
nitroparaffins for the synthesis of chemical 
plant-provecting agents)  Przemys{ chemiczny 
37:630-34., 1958. 4 


Original text also included. 


Trenslation 


+968 L'Feluse, C. de 
2245 cViscum elbun, (The European mistletoe). 
In hie Reriorun plentarum hicstoris (History 
of the rarer plents) p.20, 93, 26, 34, 39, 
85. 1601. 


Trensleted oy C.P. De Blumenthal. 
Received from Div. of Forest Pathology. 


T Jaton + 
Edel'shtein, M. M. 


External preharvest feeding of sugar beets. 
Sakh. promysh. 24(5):39-h1. May 1950. 


Translated by R. G. Dembo. 


Transtaton 
6652 Eder, R. and Ruckstuhl, 0. 

Ueber die Bestimiing des Gehaltes an 
Gesamtalkaloid, Chinin, Hydrochinin und 
Cinchonidin in aer Chinarinde (The deter- 
mination of the total alkaloid content, 
quinine, hydroquinine and cinchonidine in 
cinchona bark). Hunder jahre Schweizerische: 
Soar - Kereins 1843-1943. p. 396-418. 

3. 


Trenslated by the Dept. of State. 


Transiatio.. 


8326 Edinenie nauki s praktikoi (Unity of science 
and practice). Veterinarifa, 26(9):55. 
Sept. 1949. 


Tranelated by L. Lulich, 


TRANSL, Edlbacher, S. and Segesser, A. von 

5232 Der abdbau des histidine und anderer imidazole 
durch ascorbinasaure. {The decomposition of 
histidine and of other imidazols by ascorbic aci 
Bicchemische zeiteachrift, Bd. 240, hft. 5-6, p. - 
P-370-377, 1937. 


Translated by Carlo Zeimet. 


Edlbacher, S. h 
Zur kentnis des intermediaren stoffwechels 


3231 des histidins. I. Mitteilung. (To the 


knowledge of the intermediary metaboliam of 
the histidine, Part I.) Hoppe-Seyer's 
geitechrift fur physiologische chemie, Bd. 157, 
p-106-114, 1926. 


Translated by Carlo Zeimet. 


TRANSL. 
z £9 fcawards » Ae 


Una nueva carta de ceo, rafid cothrica 
chilera (A new set of the naps of the plant 
geosraphy of Crile). Rev. Chilena Hist. 
Nat. 25(1921):124-127. 1923. 


Translated by k. Yeates. 
Received from Div. cf Ficer Plant Invest. 
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Translation : 
6642 Eekhout, Gerrit Willem. 

De heer Kessler over kina (Mr. Kessler on 
cinchona). Tijdschrift voor nijverheid 
lendbouw in Nederlendsch-Indié.  33:539-5k2 
Dec 1886. 

Translated by May Coult. 

Transiauoa 


9491 Efeikin, A. K. 

Propaganda izvrashchenii osnov darvinizma y 
sredneishkole (Dissemination of distorted ide: 
on Darwinism in secondary schools) Bote it. 
Moskva. 392122-125, 195k. 


Translated by V. Makarenko, 


Trenslation 


Efendiyeva, F. 

14497 (Health problems resulting from expansion 
of the chemical industry)  Bakinskiy 
rabochiy. July 30, 1964. 5. 3. 


JPRS: 26,594; TT:64-41852; CSO:1873-N/PE. 


Trnstation 


9271 Bfinov, A., Orshanskaia, V. Ney and Sokolova, 
N. I. 
Nekotorye itogi laboratornogo 
preparata no.l (Some results of laboratory 
tests of preparation noel) Dostizheniia 
nauki i go opyta v sel'skom khoziai 
no.1:78-' ° 195L. 


Translated by R, Adelman, 


Translation 
6909 Efimov, A. L. te 
Fumiganty 1 ikh primenenie v praktike 
karantina rastenii (Fumigators and their u 
in plant quarantine). p. 3-10. 19h0. 


Translated by R. G. Dembo. 


Translation ' 
6865 Efimov, A. L., and Iakovlev, B. V. 
Koloradekii kartcfel'nyi shuk (Colorado — 
potato beetle). Moskva. p.12-15,h2ekh. 1950. 


Partial transiation by S. N. Monson. 


Translation 
6732 Efimov, A.L., Obolenski, V.N., & Khizhniak, P. 
Potato canker. Selek. i Semen. 14(10):26- 
30. Oct. 19k7. 


Tranelated by S. N. Monson. 


Translation 


1207 Efimov, A., ed. ? 

Sbornik instrukts.. -o karantinnym obsledo 
vaniiam sel'sko-k>-zialstvernykh i lesnykh kul'tur 
(Instructions for quarentine inspections of agri- 
cultural and forest crops). 104 p.- Moskva, 1935 

Translation of title-page, foreworc, corten 
and excerpts or elm disease, p-66 and 90. 


Translated by VY. Turin. 
Received from Div. of Forest Pathology. 
(F.P. no.498) 


TRANSL, 
6716  Efimov, A. L. Ed. 

Sbornik instruktsii po karantinnym obsledo- 
vaniam gel 'skokhoziaistvennykh i lesnykh kul’ 
tur (Instructions for quarantine inspectors 
of agricultural plants and forest trees). 
Moskva. p. 46-52. 1935. 


Translated by R. G. Dembo. 


TRANSL, 


1:2()463 Efroimson, V. P. 

Obshchaya teoriya immniteta rastenty i 
nekotoryye printsipy radioselektsii na ustoy- 
chivost' k infektsionnym boleznyam (A general 

| theory of immunity in plants and certain prin- 
ciples of radioselection for resis:ance to in- 
fectious diseases ) Problemy kibernetiki. 
no. 5:199-215. May 1961. 


JPRS:10293; CSO:6502-N. 


Egiazarov, G. 

Defstvie ioniziruyushchei radiatsi€ na 
myaso (Effect of ionizing radiation on meat) 
Myasnaya industria SSSR (USSR) v. 28(6):51- 
33-1957. 


PST cat. no. 55; OTS 60-2108. 


11376 Eglitis, V. x., and Kaktynia, D. K. 

(On Heteroderides in the Latvian S.S.R.) 
Academy of Sciences of the U.S.S.R. Trudy 
(Proceedings) of the Helminthological Labora- 


tory. 9:403-406. 1959. 


Translated by C. C. Nikiforoff. 


jranslation 

| Egner, Ke' cand cthers, 

414794 (Bonded solids und laminated woods: behavior 
I under extreme climatic conditions and noa- 
destructive testing) Luftfehrt-Forschungs- 
berichte. no. 20:1-26. 1963. : 


| 


FPL 595. 


Karl. 
Hei Ptrocknung von HSlzern (Hot air drying of 
wood ) Stuttgart. Holz-Zentralblatt. 


no, 50/51. April 1952. 


Translated by Ruth B. Hall. 


] 9099 Eger, Karl and Brdning, Helmt, 

, Influences on the speed of hardening of 

glue-jointe in the high-frequency condenser 
field, Hols ais Roh- und Werkstoff. 

Pe 334-542, Sept. 195% . 


Translated by Dept. of the Secretary of ; 
State of Canada, | 


‘ 


10694 r, K. 
F i von Faserchudigungen durch 
© gauer ausgehirtets Kunstharaleims (Study of 
(wood) fibres damaged by acid hardened syntheti 
resin glues) | Holz-Zentralblatt. 20. 135: 


1857-1858. Mov. 8, 1952. 
Translated by E. Bolze. 


National Agricultural Library 


"63579 


gner, Karl. 

Technologische Grundlagen der Dreieck-Streben= 
Bawveise 
brace construction) Holz-Zentralblat% Stutt- 
garte no.li, Jane 1951. 


Translated by Research Information Service. 


Translation ner, Karl, and cagfeld,’ Peter. 

14382 Untersuchungen an keilgezinkten Bohlen nach 
langjahriger Gebrauchsdauer-Verhalten bei 
Zugschwelibeanspruchung (Investigations on 
finger-jointed planks after many years of use. 
Behaviour under pulsating tensile stress) 
Holz als Roh- und Werkstoff. 22(3):107-113. 
Mar. 1964. 


Translation no. 163. 
Translated by C.K.A. Stieda. 


Translation 


12943 — Egner, K., and Kolo, H. 

Versuche zur Ermittlung des Feuchtig- 
keitsgehults von Holzern wahrend der 
kunstlichen Kummertrocknung (Tests to 
determine the moisture content of woods 
during artificial kiln drying) Deutsche 
Gesellschaft fiir Holzforschung. no. 47:61- 
Tl. 1960. 

Translation no. 5526. 

Translated by J. Hardy. 

Translation 


1249 Egorov, M.D. 

NaCl i 'nSC, kak udobrenie pod sakrarruiu 
sveklu (Fffects cf sodium chloride an¢d manranese 
suiphate used in conjunction with complete fer= 
tilizer on sucear berets). Sveklovicnnoye 
Polevodstov (Acr. de ‘etteraves) 1936(3):48-.2. 


Translated oy .”. Artschwager- 
Peceived from Div. of Sugar Plant Invest. 


” ‘Trenelatio: 


T355 Egorov, N. S. y 
(0) nasil! stvennom antagonizme u bakterii (iz 


rabot I. G, Shillera) (0m forced antagonism 
in bacteria (fram the works of I. G. Schiller) 
Mikrobiologiia. 21(1):116-120, Jan. /Feb. 


1952. 
Translated by L. Lalich. 


60h6 Egorov, N.S. and Landau, N.S 
Vv, De ewe 

: Viifanie razlichnykh kontsentratsit 
glifserina 1 istochnikov azota na 
biosintez fibrinoliticheskogo veshchestva 
kul'turoY Aspergillus oryzae, shtamm MGU 
(Influence of various concentrations of 
@lycerin and sources of nitrogen 02 the 
biosynthesis of the fibrinolytic sub- 
stance produced by the culture Aspergil- 
lus oryzae, strain M.G.U.)  Prikled. 
biokhim. 1 mikrobiol. 1(5) 1965. 


I79T ~—s—s Egorov, V. I. and Spitsyn, N. A. 
Nekotorye osobennosti gazoobmena i azotistogo 
obmena v protsesse rosta i razvitiya sibireyas- 
vennogo mikroba (Some peculiarities of the gas 
end nitrogen exchange in the growth and de 
ment of Bacillus anthracis) Veterinariya. 
(2):45-"7. Feb. 1961. y 


Trens. V-1703. 
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Technological principles of triangu-ar 


Translation E é 
15017 gorova, V. D., and Zubchenkov, V. I. 


OQ lechenii i profilaktike infektsionnogo 
atroficheskogo rinita (Treatment and 
prophylaxis of infectious atrophic rhinitis) 
Veterinsriya. 39(1):41-42. Jan. 1962. 


Translation 
689k Egorova, V. I. 
Utilization of growth substances in the 
propagation of fruit and berry crops. 
Sad 1 ogorod. no. 4/5:71-76. Apr./May 1916. 


Translated by R. G. Dembo. 


Translation 
5784 
Eguchi, T. 

Effect of the relative day length of day and 
night before anda after bud variation on forma- 
tior and development of flower bud. Jour. Hort, 
assoc., Japan. 7(2):252-316. 1936. 


Translated abstract. 


5687 Eguchi, T.; Matsuo S.; and Nakeshiba, K. 


Effect of the transplanting of strawberries 
on the differentiation and development of 
flower buds. Jour. Hort. assoc. Japan, 
10(2)L91-108. 1938. Z 


Translated from the Japanese. 


Translation 
5767 Eguchi, T. 

On the relation between time of separating 
runner and tiwe of differentiation and develop- 
ment of flower bud in strawberries. Journ. Hort. 
assoc., Japan. 6(1):84-104. 1935. 


Translated abstract. 


Translgtion 
e Eguizarov, I. V. 


ry. 
14 r4 10 Sutochnoe regulirovanie volkhovskofr 
gidroelektricheskof stantsii (Analysis 
of pondage conditions at the Volhof-Hydro- 
Electrical Plant) Sci. Res. Inst. of 
Hydrotech. Trans. 12:5-20. 1934. 


Original text also included. 
Translated by R. S. Minicker. 


Translation 


893 Egypt. Ministére de l'agriculture. 
= controle “ variétés de coton (Control of 
cotton varieties). Union des Agr. d'* te Bul. 
33: 402-406. 1935. pas 


Translated by T. H. Kearney. 
Received from Div. of Cotton & Other Fiber (roy 


Translation 


Zi ONenrenverg, P. 
Zur oberirdischen knollenbildung an kartoff- 
eln (Formation of aerial tubers on potatoes...) 
Deut. Landw. Presse %39:920-921. 1912. 


Translator anc: source not known, 


Translation 
219 Ehrlich, Dr. Kurt 

Die bisherigen erfahrungen mit der durch- 
fuhrung des freiwilligen avortus-bekampfungs=- 
verfahrens in der provinz Hannover (Tne 
existing practices with the conducting of 
voluntary abortus-combating methods in the 
province of Hanover). Deut. Tierarztl. 
Wehnachr. 46(42): 664-668. Oct. 15, 1958. 


Translation made at the University of Minnesota 
Film copy only - translation not edited. 
2 copies. 


1038 Eichenberger, Elie. 


Berichte der Schweizerischen 


Translated by Ruth B. Hall. 


Summary only. 
TRANSL... 
1.9 E£ichhorn, 
P76tr Die freie wirtschaft und das Badische rorst- 
einrichtungsverfahren (Free management and the 
Baden forest procedurc). Allg. Forst u. Jagd. 
Ztg., 98: 49-60. 1922. 
Translated by Michel Mok. 
U. S. Forest Service - Division of Silvics. 
Translation No. 280. 
TRANSL. 


1221 Eichwald, C. 
? (Report on the present status of rabies in 


the GDR) Das Deutsche Gesundheitswesen. 
16(14):615-618. Apr. 6, 1961. 


JPRS:11294; CSO:10-N. 


8925 * Bicke, Ruth. 
Beitrag sur Frage des Hofttipfelbaues der 
Koniferen (A contribution to the structure of 
the bordered pit in conifers) Berichte der 
Deutschen Botanischen Gesellschaft. 67(6/7)s 
123-127, August 1954. 
Translated by Charlotte H. Hiller. 
* Traneiauo: 
1.9 Zidmann, Franz <rich 
F76Tr Saatgutprufun: auf biochemischem wege 
(Bio-chemical tesving of seed). Ztschr. Yorst. 
ue Jagdw., 68(3): 422-443, 1936. 
Translated oy v. Pr. de Blumenthal. 
U. S. Sorest Service - Division of %ilvics. 
Transiation No. 332. 
TRANSL, 
5038 Eig, A. 


Ecologie du criquet Morocain en Iraq. (Eco- 
logy of the Moroccan cricket in Iraq). Bulletin 
of entomological research. Vole 26, no. 3 p293 
314, Sept. 1935- ; 


Translation by (Miss) Margaret Marshall. 


a. 
731 Eikhfel'd, I. G. 


Rabota Veesoluznogo instituta rastenievodetva 
¥ voennoe vremia (Work of the All-Union In- 
stitute of Plant Industry in wartime). 
Vsesoiuzn. Inst. Rastenievod. Nauch. Otchet 
19he. P+ 5-17. 1945. 


Trans’ated by S. N. Monson. 


"S865" 
a 
Eikhfel'd, I. G, 
Sozdanie prodovol'stvennoi bazy na Krainen 


Severe (Establishing a supply base on Extreme 
North) Akad. sel'sk. khoz. nauk im. V. I, 


Lenina. Doklady, no.ls3-8. 194). 


Abstract. 


TRANSL. 
9906 
Eikhfel'd, I. Ge 
Zemledelie na Krainem Severe (Agriculture 
in the Extreme North) Akad, sel'sk. khoz. 
nauk im, V. I. Lenina, Doklady. 8 (h)239-l10. 
1943. 


Dictionary Catalog of the 


Translation Eiler, Z-, and Nonveiller, E. 

139i'7 Grafitka metoda za odredivanje napona u 
zemljistu (Graphic method for the determina- 
tion of stresses in soil); Cvrstoca smicanja 
krupnozrnastih materijala (Shear strength of 
coarse-grained cohesionless material) 
NaSe gradevinarstvo. no. 5:671-674%. 1995; 
Noe 2-3:275-280. 1953. 


OTS 60-21703; OTS 60-21705. 
Translated by Vlasta Petyo. 


Trayaat 
Oni? 

Der Einfluss der Arbeitsbe: en auf das 
Hartmotall-Kreissigeblatt (The influence of 
working conditions on the circular saw blade 
of hard metal) 

Technishche Mitt. H3. Spe Sept. 1955+ 


Translated by W. Knie and P.U.A. Grossman. 


2193 


Eisele, 4% 

Die kalidlinguns als mittel gegen frostschtden 
(Potassium fertilizetion as a protection from 
frost injury). Prekt. Pl. f. Pflanzenbau ue 
Pflanzenschutz 31(11,9)2:195-195. 1932. 


Translated by L.i’. Smith. 
Received from Div. of Cereal Crops. 


TRANSL. 
3397 Eisenhut, Otto 


Neue beurteilungen fiir zellwolle (New critical 
examinations for cellucotton). Melliand textile 
berichte, 20: 625-650. 1939. 


Received from Bureau of Agricultural Economics. 


10096 | 
096 Eisenmann, Fugen, 

Schnelltrocknung von Holz mit niedrigen 
Temperaturen Zentrifugaltrocknung und Konden= 
sationseffekt in der Praxis (Rapid seasoning 
of wood at low temperatures;centrifugal hydro= 
extraction and condensation and their practical 
Sonics see) Holztechnik,  31(6)216)-167. 


Translated by H. E, Hijlstra. 


Translation 
T27 Eisenmamn, Eugen, 

Stand und Wirtschaftlichkeit der 
Heissdampftrocknung von Holz (Present 
status and efficiency of drying wood by hot 
steam) Germany. Holz-Zentralblatt. 
or. 47:503-504 April 1950. 


Translated by Mre. Ruth B. Hall, 


Translation 
7128 Eisenmann, Eugen. 

Stand und Wirtechaftlichkeit der 
Heissdampftrocknung von Holz (Present 
status and efficiency of drying wood by hot 
steam) Germany. Holz-Zentralblatt. 
mr. 48:509-510, April 1950. 


Translated by Mrs. Ruth B. Hall. 


y Eisner, Karl 
14669 (Particle: boards! for spectal, uses} 
Holztechnologie. 3(2):122-129. 1962. 


FPL 590. 
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Montanwerke Walter Gem.b.H 


TRANSL. 
6416 Ekberg, Lars. 
Retting or green-processing of flax for 
spinning. Lin. no.5:103-105. dune 1947. 


Translated by E. Selman-Towt. 


6386 Eketam, Torsten. - 


Jémforande malningsférsok i leboratoriehol- 
landare med variation av malningstryck och 
massakoncentration (Comparison of beating in 
the laboratory with beater with variations in 
the beating pressure and pulp consistency). 
Suomen paperi ja puutavaralehti. 26(18):227- 
228, 251-235. Sept. 30, 194%. 


Translated by E. Selman-Towt. 


TRANSL. 
att Elagin, I. N. 

Koordinatsiya nauchnykh issledovenii po 
kukuruze (Coordination of scientific researc 
of maize)  Vestnik sel'skokhozyaistvennol 
neauki. 5(10):148-150. Oct. 1960. 

Trens. A-1262. 

TRANSL. 


12581 Elagin, I. N. 

Selektsionno-semenovodcheskaya rabota so 
skorospelymi gibridami i sortami kukuruzy 
(Selection - seed growing work with early 
ripening hybrids and varieties of corn) 4 
Vestnik sel'skokhozyaistvennoi nauki. 6(12): 
151-154. Dec. 1961. 1 


Trans. A-1343. 


Iranslation 


agin, I. N. 
43885 vicesuehtesnis gibridnykh s grechikhi 
(Raising hybrid buckwheat seeds Vestnik 
a ee nauki, no. 3245-50. 


Trans. A-1)0. 


307 Elbe, Werner. 
Untersuchungen an den auf der D.L.G.-schau in 
Hamburg 1924 geschorenen landschafvliesen. 
(Investigations of the shorn native sheep 
fleeces at the German Agricultural society 

in Hamburg, 1924) lialle, 1927. 


Inaug.-Diss. - Halle. 

Partial translation. 

Microfilm, from copy loaned by University of 
Wyoming, College of Agriculture and Agricul- 
tural iSxperiment Station. t 


| TRANSL. | 
100590 El'bert, Be IA. 


q Eksperimental'noe obosnovanie nakozhnago 
; metoda vaktsinatsii protiv tularemii 


4 (Experimental proof of the application of the | 


' method of cutaneous vaccination against 
4 tularemia) 
| logii i immmnologii. 


(12) 387-92. 19456 


- Translation 

; 12346 (Elections of academicians and corresponding 
members of the Academy of Sciences of the 
Ukrainian SSR) Dopovidi Akademiyi nauk 

ukrayins'koyi radyans'koyi sotsialistychneyi 

4 respubliky. no. 5:582-589. 1961. 


JPRS:11960; CSO:2059-S. 


} - 
Translation: (Electrometry in medicine) — Nauka i 
5094 tekhnika. 12:37. Dec. 1964. 


JPRS:30,182; TT:65-31045; CS0:1873-N/PE. 


Translation 


ektrischer Feuchtigkeitsmesser zur kontinuier= 

im ere messung an laufenden Materialbahnen 
(Electric moisture meter for continuous measure 
ment on moving material) Holz Als Roh= und 
Werkstoff. 13(3):113-11). 1955. 


| Translated by Robert L. Youngs. 


{ 


‘ranelation ; 

| Elektrogeraete zur Bestimmung der Holzfeuchtig- 

1 keit (Electrical apparatus for determination 

of wood moisture content). Holztechnik. 
33(9):330-332. 1953. 


Translated by Research Information Service, 
| N.Y. 


TRANSL. Elema, H. M. 

_ (Shall we have electric agricultural 
tractors?) Landb. Mechanisatie. 11(10): 
649,651,653. Oct. 1960. 


Elfimova, E.N. 

Predposevnaya bakterizatsiya semyan 

a on (Bacterization of seeds ; 
perennial ure 8 prior to sowing 

Mikrobiologiya. 20(5):393-399. 1951. 


| Translation no. 1985. 
Translated by E. Feigl. 


Elfying, Gustav. 
Zur theorie der Markoffechen ketten (On the 


theory of Markoff chains). Acta Societatis 
Scientiarum Fennicae. v.2, now8. 1937. Fin- 
| . land. 


Translated by Edwin L. Cox. 


Elichev, A. F i 
Zola kak sredstvo alia protravlivaniia semian | 

4arovoi pshenitsy ot pyl'nol golovni— (Ashes as 

an agent in treatment of seed of spring wheat 

{ against loose smut)  Selek. i Semen, 15(4): 

| 57-58. Apr. 1948. 


\ Translated by R. Adelman. 


Elin, V.L., and Vasiurenko, K.I. 
Pro rist rechovin 
(Growth of heterotrophic bacteria on a medium 
which has been deprived of organic matter) 
Mikrobiol. zhur. 19(2):11-13. 1957. 


Zhurnal mikrobiologii, epidemio= 


i 
i 


1 


National Agricultural Library 


t 


Elisei, 1.G. 

copra una nuove varieta di Cercoszora 
Geccolor Pass. (var. macr: »ore El.) e sill! 
Ascochyta boehmuriae woron. in Italia (On a 
new vuriety ci Cercosrora decolor .ass. (var, 
macrospora :1.) und on Ascochyta boemmeriae 
voron. in Italy). Ist. Fot. delia kK. tniv, 
Pavia atti IV, 10; 225-228. 1938, 


Translated ty Ii,4, hvuyper. 
Receivec rron Div. of Sugar Plant Invost, 


11959 Elkhin, A. N. 

Soprotivlenie udarnom ;poperechnom, 
izgibu zamorozhennoi drevesiny (Resistance 
of frozen wood to impact (cross beam) bending? 
Gidrotekhnicheskoe stroitel’stvo. 25(10):54- 


56. 1956. 
PST cat. no. 172; OTS 61-11426. 


TRANSL. 
LU631 Emin, 1. 1. 


Nekotorye voprosy kraevoi epidemiologii 
(Some problems of geographical epidemiology) 
Zhurnal mikrobiologii, epidemiologii 4 immuno- 
biologii. no. 5:12-15. May 1951. 


Translation 


150385 


Elkin, I.I. and Yashkul’, V.K. 

Osnovnye problemy epidemiologicheskoi 
geografii II. Ponyatie o nozoarealakh (The 
principal problems of epidemiological geography. 
II. The notion of nosological areas) 

Zhur. mikrobiol., epidemiolo. i immanobiolo. 
41(11):48-53. Nov. 196k. 


Trans. V 2003. 


Translation 

Elkner, A., and Slonimski, P. 
14043 Sur le tissu conjonctif de la crete du coq 
adulte (On the connective tissue of the comb 
of the adult cock) Bull. hist. appl. physiol 
et path. 4:263-278. 1927. 


Translated by Anne Garrison. 


TRANSL. 
15931 Elkner, A. and Sloni=ski, P. 

A propos de ia critique du trevail 
d*Elkner et Slonimski: "Sur le tissu 
conjonctif de la crete du cop adulte,” 
faite par MM. Champy. Kritch et Llombart. 
Bull. d*histoi, appliquee a physiol., 
lyon. 7:257-263. 1930. 


Translation 


15220 


Ellefsen, O. and Kringstad, K. 
(Open problems with the structure of 
cellulose) Faserforsch. u Textiltech. 


15:582-586. 1964. 


Translation 


894 Ellenkorn, J. E. 
Eromomere kak lokazstele mornholoricheskic 
osobennostej mitoticheskic kromosom (Chromomeres 
as indicators of morphological characters of mi- 
totic chromosomes). Biol. Zhura. (Journ. 2e 


Biol.) Moskva 6: 633-644. 1937, 


Translated by =. Artschwager. 
Received from Div. of Sugar Plant Invest. 


Transiation 
; Elmnovich, N. 

Ways of investigating new herbicides. 
leningrad. Inst. Zasch. Rast. Sbornik. 


5:61-67-  1933- 
Translated by S. N. Monson. 
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310 Elpatievsky, D. 
Research on the different characteristics 
resulting from the crossing of coarse-fleeced 
ewes with Xambouillet and Lincoln rams. 1929, 


Translation of Cerman abstract of Russiea 
paper, original titie and citation unknown. 

Microfilm, from copy loaned by University . 
of Wyoming, College of Agriculture and agri- 
cultural Experiment Station. 


Transiation 
1.9 Elpatievsky, i. P., Rumiantsev, S. P., and 
*76Tr Yarmolovich, 3. i. 

Sposoby ochistki lesosek prinenitelno k tipam 
lesa (Methods of slash disposal adaptod to forost 
types). Tsentralny 2,aoucnno-Issledovatelsky 
spenbeeek lesnozo ihoziuistva, 100 pp. Lenirgrad. 
934. 


Translated by Ls. C. F. Beliavsky. 
U. S. “orest Service - Division of Silvics. 
Translation 0. 289. 


Translation 


7861 El'piner, I.E, & Kats, TS. B. - ; 


Deistvie ul'trazvukovykh voln na purino 
4 pirimidinovye osnovaniia (Effect of ultra- 
sonic waves on purine and pyrimidine bases) 
Doklady ‘Akedemii nauk SSSR. 83(4):611-614, 
Feb. 1952. 


Translated by L. Lalich. 


Transiation 
8068 El'piner, I E 

© bdiologicheskikh i khimicheskikh protsessakh 
v pole ul'trazvukovykh voln (On biological and 
chemical processes in the field of ultrasonic 
waves), Zhurnal tekhnicheskoi fiziki, 21(10): 


1205-1212, Oct. 1951. 


Translated by L. Lulich. 


Translation 
11227 El'piner, I. E. 
© biologicheskom de¥stvii ultrazvukovykh 
voln (The biological effect of ultrasonic 
waves) Zhurnal ObshcheY biologit. 15(1): 
18-30. 1954. 


PST Cat. no. 61; OTS 60-21118. 


El'piner, I. E. 

O mekhanizme deistviia ul’trazvukovykh voln 
na mikroorganizmy (Nechanism of action of 
ultrasonic waves upon microorganisms ) 
Mikrobiologiia. 24(3):371-381. May/June 1955 


10450 


Tranelation 
TT1L9 El'piner, I E 
Ul'trazvukovye volny i ikh primenenie v 
Diologii (Ultrasonic waves and their utili- 
zation in biology). Priroda. 41(11):109-l14, 


November 1952. 


Translated by L. Lulich. 


Translation 


9547 El'piner, I. E. 


Ul'trazvukovye volny v mikrobiologii (Obzor) 
(Ultrasonic waves in microbiology (a synopsis)) 
Mikrobiologiia, 21(2):228-236 195h. 


Translated by L. Lulich. 
Translated only pages 228-229. 


TRANSL, 


14149 


EL'piner, I. Ye. 

(Ultrasonic vibrations in molecular biophysics 
Uspekhi sovremennoy biologii. 57(2):211-231. 
1964. 


JPRS:25.651; TT:64-31923; CSO:DC-10593-D/FE. 


| 


{6798 


Translation Wi'Piner, I. Ye. 
14180 “‘inttrazvuk; fiziko-khimicheskoye 1 biclo- 
gicheskoy deystviye (Ultrasonics; physico- 
chemical and biological ection) 1963. 
Selections from the book. 
JPRS: 22,840; OTS:64-21356; CSO: 7970-N. 
Jranslation 
14991 £l'piner, I. Ye. 


Ul'trazvukovyye volny i nekotoryye voprosy 
sovremennoy biologii (Ultrasonic waves and 
certain problems of modern biology) Iz- 
vestiya Akademii nauk SSSR. Seriye biologi- 
cheskaya. no. 3:412-423. i961. 


JPRS:10188; CSO:6594-N/2. 
Translated by U.S. Joint Publications 
Research Service. 


Translation 


6730 Elsukev, M- P- 


Basic problems for agricultural plant protec- 
tion against peste and diseases during the 
Third Five Year Plan. Vest. Zeshch- Rast. 
no. 1:9-1h. 1939+ 


Translated by R. Dembo- 


bare) 

1y J 

9 *~~ misukov, Me Pe 
O napravlennom povyshenii kachestva kormev 

(Planned improvement of feeds) Sovet. zootekh 


5(5):37-l6. May 1950. 


Translation 
6766 Elsukov, NeP., and Piatnitskii, G.K. 
Concerning the tendenoy of the soientifio- 
research work on plant protection. Vest. 
sashohe rast. noe 1/218-14- 1940. 


Translated by Rosa G. Dembo. 


traselation 


14632 


Emanuilov, Ignat. 
(Twenty years of Bulgarian biology} 
Priroda. 13(4):12-16. July-Aug. 1964. 


JPRS: 27,317; TT:64-51573; CSO:2200-S. 


Emel'ienov, I. E, 
Proizvodstvo i podgotovks k posevu 
gibridnykb semian kukuruzy v SSHA (Production 


and preparation of hybrid corn seeds ifor sowing 


4n USA) Vest. sel'ekokhoz. nauki 1(1):143- 


149. 1956. 


Translation 


13915 Emelfanova, 0. S. and others; 


Aprobatsiya usovershenstvovannogo tulyare- 
miinogo diagnostixuma “(Aprobatsiya usover- 
shenstvovannogo tulyaremiinogo diagnostikuma 
(Approbation of the improved tularemia 
diagnosticum) Zhurnal mikrobiologii, 
epidemiologii i immunobiologii. 40(10):85- 
92. Oct. 1963. 


Trans. V-1911. 


sranstation 
4YUB807 — Emerfanova, 0. S. 

Izmenchivost’ tulfaremiinoge mikroba pri 
razlichnykh sposebakh khranoniia v lebora- 
ternykh usloviickh (Variability of B. tula- 
rense in various methods of storage in labora- 
tory conditions) Zhurnal mikrobiologii, 
epidemiologii 1 immunobiologii. 30(3):22-26. 


Mar. 1959. 


Emel'fanova, 0.S. 

Nekotorye Voprosy mikrobiologii tulfaremii 
(Some problems of the microbiology of tularemia 
ologii, epidemiologii 4 

11:10-16. 1946. 


Dictionary Catalog of the 


Translation rt x A 
Emeljanov, U.M. and Nekrasov, V.i. 
15302 (Physiology of plants) ikea. nauk SSSR. 

Dokl. 135 (5) :1266+1269. 1960. 


Translated by S.N. Kostjukovits. 


Translation 4 
1532 Emeloanov, D. F., and Stolfarev, S. G. 

Aviaokhrana lesov ot pozharov (Protecting 
forests against fires by means of aviation) 
Lesnaia Industriia. 6:45-58. 1938. 


Translated by R. Zon. 


Translation 
52 fmerique, L. 
Activité de la -lycérophosphatase dans les 
tissus des animaux curencés en vitamine A 
(Activity of ¢-lycercphosphatase in the tissues 
of animals deficient in vitamin A). Bui. Soc. 
Chim. Biol. 17: 1372-1377, Sept./Oct. 1935. 


Translated by F. Tripp, N. C. State Col. 


TRANSL. 
53 Emerique, L. 
La carence en vitamine A en présence de doses 
variables de vitamine D (Vitamin A deficiency in 
the presence of variable doses of Vitamin D). 
Bul. Soc. Chim. Biol., 18:384-389, Feb. 193v. 


Translated by -. Tripp, N. C. State Col. 


Translation : 
5h Bherique, L. 

Composition chi.ique minérale du rat blanc” 
carencé en vitanine A; influence de certains 
déséquilibres minérauS alimentaires (biineral 
chemical compositivn 0% the white rat deficient 
in vitamin A; influeac. of inequiliorium in cer- 
tain alimentary minera.s). Bul. Soc. Chim. Biol. 
15; 1235-1238, Nov. 1933. 


Translated by F. Tripp, N. C. State Col. 


Transiation 
55 Emerique, L. ; 

Influence de déséquilibres minéraux du régime 
alimentaire sur la croissance du rat blanc et sa com- 
position chimique (variations du potassium ot du cal- 
cium) (Influence of inequilivrium in -the alimentary 
diet in the growth and chemical composition of the 
white rat (variations in potassium and calcium). 

Bul. Soc. Chim. Biol., i5: 1221-1234. Nov. 1933. 


Translated by F. Tripp, N. C. State Col. 


Trarslation 


1062 Emme, H. 
Genetik des hafers (Genetics of oats). 
ZUuchter 321092120. 1931. 


Translated by T. “olm. 
Received from Div. of Cereal Crops. 


Translation 
Emmerez de Charmoy, D. da! 

ftudes les cannes de rraines a la Reunion 
jadis et aujourd'hui (Seedlings on the +sland 
of Reunion formerly and at the present time). 


1094 


1935. 


Rev. Agr. de l'ile Réunion 40: 1-9, 113-124.-f 


Translated by H.A. Kuyper. : 
Received from Div. of cugar Plant Invest. 


219% 


Enmerez de Charmoy, [.4". 

Yauvelle contribution & 1'étude du stresk (A 
new contribution to the study of streak diserr-). 
Rev. Agr. de 1'llle Rénnion 391193-202. 1934. 


Translated by H.Ae Kuyner. 
Received from '*v. of Sugar Plant Invesé. 
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Tranelation 
7833 


Cranslation 


Emploi judicieux du Robinia peeudoacacia 


(Thoughtful use of the Robinia psendoacacia) 
Revue horticole (Horticultural review) 
62:315. Jaly 16, 1890, 


Translated by S. Claytor. 


Iman, Hussein. 


3%o7o 


Transiation 


LUuS7* 


56 Inderloin, Dr. Giinther von Prof. 


Zine Nove aradida (it 10 abbildunjen). 
ogischer Anzeigor, 3d. 93, lieft 7/10, i941, 
S. 193-198. 


Translation 


783% 


TRANSL. 
15825 


Translation 
5752 


Translation 


13757 


Translation 


13753 


In Encyclopaedia antverpiensis,. 
60. 1932. 


Endo, Yasutaro. 


La culture du coton (Cotton cultivation). 
Egypte. p.47~ 


Translated by H. E. Brockway. 
Tronslation omits first part of article 


which deals with the history of Egyptian cot- 
ton ond beging on p.48. 


Endemann, We 
(The behavior of shade-tent tobaccos duri: 

drying) Berichte des Institutes fur Tab 

forschung Dresden. 2(1):23-29. 1955. 


Translated by Kresge-Hooker Science Lib: 
Sarvice. . 


intomolo;sie Canaria VIII Aneurus Tagustci 
Zool- 


Translated ty 5. ©. sarsie - N. C. State 


(For illustrations please see translation 
copy deposited with Science Service, wash, 


Endlick, R 

Der Irtle und seine Stammpflanzen (The 
4etle and its relations), Tropenpflanzer 
(The Tropical planter) 9(5):258-259. 1908. 


Translated by J. Brean. 


Endo, Shunzo. ‘ 
(Studies on the oscillating subsoiler. 
3. Trial manufacture of oscillating sub 
soiler for tractors and its test) 
NogyS kikai gakkai-shi. 25(2):76-82. 
Sept. 1963. 
Translated by Saburo Katayama. 
Original text included. 


Shokuryo Hokyu no Tame Zoshoku Saretaru Ku ri 
rin no Yenkaku (History of shestnut forests i 
Japan) Japan forest aseociation report no. 519 


Endres, G.- f 

Die Eichen des Spessarts (The Spessart 
oaks ) Forstwissenschaftliches Cent } 
platt. 73(5):149-157; (6):208-216; (7): 
229-240; (8):277-289; (9):316-327. 1929. 


Translation no. 232. ‘ 
Translated by A. H. Krappe. 


Eneroth, 0. 

Bidrag till Kannedomen om Hyggesbrannin 
gens Inverkan pa Marken (Contribution to 
the knowledge we have of the effect on th 
soil from burning of clearings) Svensk 


National Agricultural Library 


TRANSL. ; 
6075 Enreleand, R., «ne Bostion, A. TRANSL. TRANSL. 
Sontributior & le rousuaisscace ce l'elestoicine 2195 Enomoto, H. 
(A contributis.. tc +e mowledge of el=stoi¢ine). 9080 Engeleson, Toreten, Hvamb, Gullik and eS {Pud variation in send pear and peach. ] 
Extrait des Cowntes rence des s4éonces *e 1! Ans én Thunell, Sertil. Jour. Yered. Toko 12107-116. 1922. 
des sciences. 97:48, Novenver 14, 19%8. Noen Resultater fra Undersdkelser Over Saging 
med og mot Fibrene (Some results from Translator and source not krown. 
Trenslate: 2 L, ¢. Naddrey, under the sunervi- "counter" and “climb® ripsawing investigations) 
Stontot’ Ruth B. Hells Norek Treteknisk Inetituut, Blindera, Oslo, 
Bulletin no, 7, Nov. 1954. 
TRANSL. Enslin, E. 
; Translated by Z, E. Reineke and L, , 14380 Beitrage zur Kenntnis der Hymenopteren (Con- 
eineke, tributions to our knowledge on the Hymenoptera: 
em Enrelsnd, me) ant Bastian, A, Rhophites canus Evers. and Discoelius zonalis 
3. ‘technique des Dosage de la Proline Dans les Panz. ) Deut. Ent. Ztschr. 11:59-64. 1921. 
Nydrolysate Protéiques (Technique of Proline TRANSL lated Alfred Straughan 
determination in proteic hydrolyzates). Soc. 252 ° melehardt, Dr. Se ey a : 
de Chim. Biol. Bul. X1X (6): 1126-1128, June Der sudetendeutsche tierarzt LYewesemer 
1937. Deutscher vizeprasident der Tschechoslo- 
wakischen tierarztexammer] The Sudeten German 
Translated by J. i. Willis veterinary surgeon (Past “erman Vice President TRANSL. 
Translation from North Carolina State College of the Ozechoslovakian Board of Veterinary- 12220 Enyedi, Gyorgy. 
‘ Surgeons]. ate der Sudetendeutschen (The Geographical Division of Labor in Farn- 
Tierarzt. 18(9/20,:; 189-193, Yept./Oct. 1938. and the Agricultural "Rayons"). Foldrajzi 
(Translation not checked) ge IG arenes. a PEO 1961. ) =. 
Translation made at the University of Minnesota. 
Translation not edited. JPRS:11047; CSO:10-N. 
TRANSL. 
158 Enceler, Dr. J. 
Die ontwicklun des herdebuchwsens unter 
Gen einfluss der leuren von der vererbunz und Translation hep ted 


Engler, Arnold. 

Einfluss der Provenienz des Samens auf 
die Eigensciuften der Forstlichen Holze- 
Wachse (Effect of the source of seed upon 
the qualities of forest woody plants) 
Mitteilungen der Schweizerischen Central 
Anstalt fiir das Forstliche Versuchswesen. 
8:81-89. 1905. 


Enzensberger, Walter 

42752 Zur Frage acr Oberflachenvergutung von Holz: 
spanplatten mit kunstharzimpragnierten 
Papieren (Facing chipboard with resin-in- 
pregnated paper) Holz als Roh- und Werk- 
stoff. 19(10):394-398 (Oct. 1961) 


Translation no. 466. 
Tranelated by Research Information Service. 


gichtung bes Gen lundwirtschaftlicien baus- 
tieren (The development of herd-book for dom- 
estic animals under the influence of the 
science of heredity and breeding). Neue 
Forsch. in Tierzucht u. abstam. Yostschrift 
mun 60. Geourtstac von J. Ulrich Duerst, 
1936, p. 59-70. 


137539 


Translates by u.. Rasmussen 


: Translation no. 19. 
Iowa agr. =xpt. Station. 


Translated by Charles Kiener. 


Vestnik Akadenii nauk SSSR. no. 6:29-36. 


1962. 
JPRS:14,963; CS0:6966-D. 


13769 


Engler, Arnold. 

Untersuchungen Uber den Einfluss des 
Waldes auf cen Stand der Gewasser (Re- 
searches on the influence of the forest 
upon the disposition of terrestrial and 
atmospheric waters) Mitteilungen der 
Schweizerischen Centralanstalt fiir das 
Forstliche Versuchswesen. 12. 1919. 


TRANSL. 
5T Tospenapn B., and others. 
6tique. - influence de i 
mee es. ele 26 n u @ ia lymphe sur la 
TRANSL : Be {nae es ie couleur des yeux vermilion chez la drosophile 
12122 ™ avs etep periemles man Sad gee AER Vinacose, In Englef, As, und Prantl, K. (Drosophila melanogaster) (Conetics: Influence of 
Akademiya nauk SSSR, Vestnik. 31(8):24-27. Die natiirlichen pflanzenfamilien, 5 t., abt. a-mph on the color of vesuiiics eyes in the dros- 
nad ae 1, p.59-66. 1869. ophilia (Drosophila Melanogaster) ). Compt. Rond. 
acad. Sci. [Paris]., 203: 545-546, Sept. 14, 1936. 
ee : Translated by F. C. Miller ; 
1295 Medelved ecm Div. OF dorest Pathology. sranslated by F. G. walsh, “3. C. Stato Col. 
|) Translation 8 ny 
»2Q92 el'gardt, V. A. rs Lhe 
<A ton ana tasks of molecular biology) Translation Mv csndtique-- Sur 1a piéesne 


Génétique.- Sur la présence, chez différents 
insectes, des substances intervenant dans la pig- 
mentation des yeux de Lrosophila melanogaster 
(Genetics: concerning tue »resence in other 
insects of substances =..tervening in the pigmentation 
of the eyes of the Drosophila melanogaster). Compt. 
Rend. Acad. Scie. (Paris] 203: 1028-1029. Nov. lo, 
19.566 


Translation no. 100. 


-ranslated by ¥. & jialsh, .. C. State Col. 
Translated by Albin Meier. : 


Engel'gardt, V. A- 
Spetsifichnost biologicheskogo obmena 
veshchestv (Specificity of biological 


metabolism) Vopzosy filosofii. no. 7: 
aceein o" Translation 
OTS :60-41,310; JPRS:5492; CSO:47-8-N/e. Translation exes ishricstt 82)! aid Deaktes of 


Sur les conditions de l'autodifferenciation des 
caractéres mendeliens (Autodifferentiation condi- 
tions of Mendelian characteristics). Comptes rendu 
des séances de l'Academie des sciences. 201:1148. 
December 2, 1935. 


Translated by U.S. Joint Publications 


ngulatov, I.A. -and o-ners 
Research Service. 15532° t ; i ; 


(On critical depth of underground waters) 
July 1964. 


Gidrotekh. i melicrat. no.7:21-30. 


Translated by Jerome Weyne, under the supervisio: 
of Ruth B. Hall. 


vranslation Translation 


449 Engelhardt, CG. f 4414 GEnikov, Docent Kiril. 
Zur Lokalisation der Antikorperbildaung = (The organization of the Bulgarian Academy Transiation 
(Localization of antioody Sormation) of Agricultwral Sciences) Selskostopanska Rr ree ar reget rr. Ca aS 
Deutsche medizinische Wochenschrift (Stuttgart, nauka. 3(1):53-57. Mar. 1964. 52 i + Dey 3m 


Le trensnlant-Sion ces ovzires chez 1+ Drosonhil 
(The trensnlant*t-o. of waries in Drosophila). 
Bulletin biolosicue ce la Frence et de ln Belrirue 
69:492-502. 1935. 


83(19):646-850. May 9, 1958. 


JPRS: 25,010; OTS:64-31446; CSO: 2000-N. 
Trans. V-1633. 


Translated vb: H-rolc Robinson, under the euvervi 
sicn of S. T. 3nlienver. 


t “ Translation 


9392 


Transiation 


Enkvist, T. and HAgziund, E, 

Studien uber den Zusammenhang zwischen Sulfidier- 
ung, Methylierung und Sulfitierung von Lignin 
(investigation of tne relationship between eul- . 
rhidization, methylation and eulphation of lignin) 
Svensk Papperstidning, 93(4):85-92. 1950. 


8859 Engelmann, Hermann. 

Das verschiedene Verhalten von Bamwull- 
Linters und Holzzellstoffen bei der Acetylierun 
(The differing behavior of cotton iinters end 
wood and esparto pulps in acetylation) 

Das Papier. 5(9):149-155. May 1951. r 


Translated by M, Slade. 
Translated by Hildegarle P. Kipp. 
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Transtation 


6854 is, Se Ae, Ode 
eee ted culture. Growing and handling of the 


leading varieties of tobacco in central na 
southern Russia. Dept. of Agriculture. opular 
bulletins. no.9. 1912. St. Petersburg. 


Translated by Jacob Kotineky. 


Translation 
‘ 5394 Erdenbracher, A.H. 

Die blattkraunki.citen der zuckerruebe im an- 
baugebiet der zuckerfabrik Greifenberg i. 
Pommern, des jahres 1939(Siseases affecving 
the foliage of the sugar beet in the heet- 
growing area of the sugar factory Grei renberg 
in Pomerania, in tie year 1939) Die Deutsche 
guckerindustrie. 65(16):272-272. 1940- 


Translated by :i.a4. Kuyper. 


2196 -Exdenbrecher, A. and Diirfeldt, W. 


Varsuch einer avswerturg statistischer rd 
analytischer errebnisse aus dem gebiete “es zucker. 
ritendaus (On an attempt to utilize the stotistica 
and analytical data of sugar beet eu)ture). Deut 
Zuckerindus. 59:515-52°. 1934. 


Translated by H.!. Fuypere 
Received from Div. of Sugar Plant Inves. 


Translation 


Erdheim, Eduard. 
35 (Bleaching of fet acids with bleaching 
earth) Allg. ol. u- Fett. Ztg- 38 :360- 
361. (1941) 
Tr 60-1052. 
Translated by P.M-M- 
Translation 


5690 Erdmann, Dr. 
Classification and valuation of forest land 
Allgemeine forst-u. jegd-zeitung. p-197-211l. 


May, 1924. 
TRANSL. 
LOTT Erdos, Konrad, and Hum, Istvan. 
(Defense against chemical and biological 
weapons ) Magyar legoltalom. 3(1):20-21. 
Jan. 1961. 
JPRS :4438; CSO:1497-S. 
Translated oy U.S. Joint Publications 
Research Service. 
TRANSL, Erdtman, Holger. 
11837 Karnved och .arnvedskemi (Heartwood 


and the chemistry of heartwood) 
Svensk papperstidning. 61(18B):625-32. 
1958. 


Translation no. 5006. 
Translated by N. King. 


Dictionary Catalog of the 


Translation 
5433 
Eremeava, + ¥M. 
On the aeci::inl stage of Puccinia tritioina 
Erike. Boiecn. rastenii (Morbi plantarum) v.13. 
p-123-124. 1924. 


12672 4 Eremeev, A. S. 


Perspektivy povysheniya moshchnosti gidro- 
generatorov (Prospects of increasing the 
capacity of hydrogenerators) Vestnik 
elektropromyshlennosti. no. 11:4-8. 1959. 


PST cat. no. 365; OTS 60-51135. 


Transiation 
8263 Eremeev, S.Z, & Krasnenkov, N.V. 

Opyt primeneniia tsitratno-fenolizirovannot 
krovi fashchurnykh rekonvalestsentov (Expert- 
ment with the use of citrato-phenolized blood 
of foot and mouth disease convalescents). 
Veterinariia, 30(9):26-27. Sept. 1953. 


Translated by L. Lulich, 


Translation 


Erenpreys, Ya. G. 

1414G “hol mikleinovyih kislot v differenteirovke 4 
malignizatsii (The role of nucleic acids in 
differentiation and malignant degeneration) 
1963. peh-7, 38-40, 82-83, 124-125. 


Selections from tae book, 
JPRS: 22,590; OTS:64-21199; C80: 7949-N. 


Translation 


ret J 

py be phen ree er med u:spnlun och supersolfo sasom 
kammeade) emot st’-vent & vete (Experiments with 
uspw? y and swnerselS. svainst stirkins smut in 
wheat ). Ke Kardtbr. #vude Handl. ogh Tidskr. 
61:607-610. 1922. 


Translated by JT. Holme 
Received frau Li. of “ereal Crops 


TRANSL, 
2198 Eriksson, J. 


Etudes sur la maladie nrodvite par ja Rnizocton 
violacée (Studies on the disease produced by the 
violet Rhizoctonia). Rev. Gén. de Bot. 25:14. 
30. 1913, 


Translated by “.A, Whitneye 
“eceived from Office of Truck Crop Diseasess 


Eriksson, J. 
: Fortsatta iakttazelser...svartrostens... 
see 


Eriksson, J. 
Nya unders&Sknincar rtrande svartrostens 
specialiserin,... 


Translation 


1250 Eriksson, J. ard “ernins, Es 
Die getreideroste ihre geschichte und 
nature+.(Cereal rust, its nistory and nature) 
463 p. Stockhols., 1896. 
Pages 143-209 only translated, Puccinia 
glumarum. Bound with additional partial trans- 
lation of p.141-146. 


Translation ordered by ¥.M. Bever. 
Received from Div. of Cereal Crops. 


TRANSL, 
219GTKss07, 


Lardtbruxsbote id verittelse af ar 1902. 
A. Olike hUsthv.+-orters vinterhtirdizhet. 2. Den 
wyaste utlindsia 2... eraturen om sldesrost... 


(Azricultural botanicel report for the year 1902 
«oe Ir the power of ; 


“afferent autumnal wheat var- 
jeties ts resist th« vinter. B. The most Base 
foreicr literature des>.rs with cereal rusts...) 
=e a §eade andl. och Tidskr. 41:112- 
139. 1902. Ye Lav ttrr. Akad. 7 iment: 

9 : tree +  xperimentai- 
P¥lts. vecsel. ner 72fi.s. 71). % ; 


‘rarslatea hy Te. Melris 
ten a Ge ne . 
ceived fr x -.¥- of Cerce, -TOpB. 
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Translation 
B.P.I. 


22th 


riksson, J. 
Landt-bruks-bote.isk berattelse af ar 1904 
(Agricultural botanical revort of 1904). Ke 
Landtbr. Akad. Handl. och Tidskr. 43:235-252. 


1904, 


Translated by *. Holm. 
Received from “iv. of Cereal Crops(?) 


TRANSL, 
2201 Eriksson, J. and Henning, E. 
ba ’ Nagra hufvudresultat af en ny undersdkning 
s&desrosten (Some main results of a new investi 
gation of the cereal rusts). K. Landtbr. Aka 
H andl. och. Tidskr. 33:161-177. 1894. 


Translated by *. Hola. 
Received from ~iv. of Cereal Crops (7?) 


Translation 
6697 Eriksson, Jakob. 
Nagra stid‘er Sfver morotens rotfilts 


also férmaga (Studies of the root felt dis 
TRANSL. of carrot, with special reference to its 
2202 power of spreading). Kongl landtbr. 
: ~Akad. Handl. och Tidskr.  42:309-33h. 
1903. 
TRANSL. 


2216 Eriksson, J. 

ar Nya studier d?v-r sades= och graisarternas 
brunrost (New studies in the brown-rust of 
cereals and grasses of other kind(wild). kK. 
Landtbr. 4kad. H andl. och. Tidskr. 38:172-206, 


1899. 


Translated by T. Holn, 
Received from Div. of Cereal Crops (7?) 


Translation 


1251 Eriksson, J. ' 
Nya understknin-ar cSrande svartrosters speci 

isering, spridnin> och uppkomst (New investigatir 

of the specialization, 7?ispersal and origin of the 
black rust). Xx. Landtbr. Akad. Handl. och Tids’ 
35:162-199. 1896. 


eoreeon- Fortsatta iakttagelser r§rande svartros 
specialisering (Continued observations relative 
the specialization of black rust). K. Landtbr. 
Akad. Handl. och Tidskr. 36:114-118. 1897. 


Translated by T. Folm. 
Received from Div. of Cereal Crops. 


TRANSL. 
2217 Eriksson, J. 

Om parasitisnens specialiserin, hos sides 
evamparne (On tie specialization of the parasi 
ism in the cereal-rusts). K. Landtbr. Akad. 
Mandl. o. Tidskr. 34:5-40. 1895.  (K. Landtb: 
Akad. Experimertalfklts. Meddel n:r 30). 


Translated 4yv 7. Holm. e 
Received fri, Div. of Cereal Crops. 


TRANSL. 
2218 Eriksson, J. 
Om sot 1 korn och i hafre (About smut in 
barley end oats). K. Landtbr. akad. Handl. 
och Tidskr. 47:280-285. 190°. 


Translated by fT. Holm, 
_ Received from Div. of Cereal Crops (7) 


TRANSL. 
2219 Eriksson, J. 
Om uppk:mst oc spridning af stidesrost ur 
och genom utsdeskorn (On tne origin and dis- 
persal of ceres! rusts by means of the seed). 


Landtbr. Akad. Sxperimentalfilts. Meddel. no. 
72. Sl pe 1902. 


Translated by T. Holm. 
Received from Div. of Cereal Crops. 


Eriksson, J. 

Det priméra utbrottet av bladmégel (Phytoph- 
thore infestans) pé covatis plantan (The primary 
outbresk of Phytophthora infestans upon the po- 

j tato vient. K. Landtbr. Akad. H andl. och 
Tidskr. 55.538-590. 1916. 
Translated db. T. Holm. 
| Received from “iv. of Cereal Crops (?) 
i] 
) (TRANSL, 
| 10327 *- Eriksson, Jakob. | 


| Svampsjukdomar a svenska betodlingar. 
‘Landtbruks-Akademiens Handlingar och Tidskrift.| 
p-421-430. 1912. : 


Extract. 


Transletion 


Eriksson, J- 


222i 71) karakter’ st ik af bvetets brunrost rx 

s nest ). 

. eterization « o the brown rust of w : 

Cane Aked. landl. och Tidskr. 34:) 77-143. 
1897. 


Translated by 1. Folm 
Received fron Viv. of Cereal Crops. 


TRANSL. 


i 
=riksson, ve 


| 2225 Mer das ve, erative leben der getreiderost- 
pilze (On the vezetative life of the cereal | 
rusts). II-III. Svenska Vetensk. Akad. Handl. 
nefe, Bde 37- noee, 19°75; Bd.58 no.3, 1904. 


Translated oy T. Holm. a 
Received from Dive of Cereal Crcepse 


TRANSL. 
15879 Eriksson, Lennart and Noren, Bengt. 
Der Einfluss von Feuchtigkeitsan- 
derungen auf die Verformung von Holz 
| bei Zug in Faserrichtung (The effect 
of moisture changes on the deformation 
of wood with tension in the fibre di- 
rection) Holz als Roh- und Werkstoff. 
23(5):201-209. May 1965. 
Qranslation no.7642. 
Translated by J.T. Godfrey. 


‘Transietion 
103265 Ein, sture. 
| Elektrisk 
generator (Electrical power transmission from 


| of Agricultural Engineering. Special Bulletin 
| 85. 1956. 


Translation 

Entomolory Sut -Branct 

| Erlenmeyer, [F.] 

ther die Fermente in den Bienen, im 5ienen- 

} prot und im Po?len, und uber einige 3estand- 

! thetle des Fonips. [Concerning the enzymes in 

| bees, bee-bread, 2d pollen, and concernine. 
some constituents of Ronan “Munich, Baver. Aka 
Tiss. Math.-rhys. “-. 4, Sitzber.:204-207. 1874 


| Translated by J. D. Hitchcock 


12639 Ermich, Karol. 
Ruryeie wody przez drzewa i drzewostany jako 


pozycja rozciodowa Ww bilansie gospodarki 
N wodnej (Water consumption py trees and forests 
as a drain on water resources ) Sylwan. i01 


(6):1-24. 1957+ 


OTs 60-21385. 
Translated by J- Bachrach. 


National Agricultural Library 


Translation 
8523 Ermolaev, M. F. 

Iz menchivost* form sushchestvovanifa 
mikrobov i virusov nasekomykh (Variability 
of forms of existence of microbes and 
viruses of insects). Agrobiologifa. 
4:89-99. July/Aug. 1953. 

Translated by A. Antik. 

Transtaton 
9120 Ermolteva, Z. Ve 


Primenenie antibiotikov v sel'skom khozfatetw 


(Use of antibiotics in agriculture (5-15)) 
Antibiotiki v sel'skom khoziatstve 4 pishchevoi 
promyshlennosti. Izdatel'stvo inostrannoi 
literatury, Moskva, 1954. 


Translated by L. Lulich. 


TRANSL, <rmolov, A- 

5039 (Agriculturel folk wisdom in proverbs, saws 
and omens). Entomological proverbs only. (Text 
4n Russian). Russia. Zemeledieliia i gosudarst- 
vennykh imshchestv. Ministerstvoe Sel' skoe 
giaistvo i liesvvodstno. Vol. 200, pe 3-58; 


205-263; 431-501, 1901. 
Translation by Jacob Kotinsky. 


Translation 
7835 Ernyey, Josef. 

Die Wanderwege der Robinie und ihre Ansiedlung 
in Ungarn (The migration of robinia and its 
settlement in Hungary). Magyar botanikei 
Tapok, 25:289-191. 1926. 


Translated by J. Braun. 


Translation 
15343 en” Yu. E. anc Krasnovskii, A.A. 


(The state and tiansformation of pigments in 
purple and green photosynthesizing bacteria) 
Biofizika. 8:446-456. 1963. 


Tr-64-14798. 


Trancsiation 
10259 Erokhina, L. I., ami Alikhanien, S, i. 
Vliitenie efzvekta fotoreaktivatsii na 
mutatsionnyi protsess a prodateentov strep- 
tanitsina <:r. griseas (At. globdisporus 
streptanycu:.i' (Inflaence of the photoreac- 
tivation effect upon the mutation process in 


Str. grissas (Act. globisporus streptomycint ) 


which produces streptanycin) Dokledy 
akademii nank SSSR, 111(5):703-705. 
Nov. 21, 1956. 


TRANSL. 
TTS m 
Ershov, S. Ge 
Sibirskaia iazva (Anthrax) 
veterinarii, pe280-283. 1953. 


In his Osnovy 


Ershov, V. Se 

Brutsellez (Brucellosis) In his Osnovy 
veterinarii. Moskva, Gos. izd-vo sel'skhoz. 
lit-ry. pe292-295. 1953. 


T : 
SV 
Ershov, V. S. 
Chuma rogatogo skota (Rinderpest) In his 
Osnovy veterinarii., Moskva, Gos. izd-vo 
Sel'skhozs. lit-ry. pe315-316. 1953. 


TRANSL, 
9773 
Ershov, V. S, 
Iashchur (Foot-and-mouth disease) In his 
Osnovy veterinarii, Moskva. Gos. izd-vo sul'= 
skhoz. lit-ry. Pe303-3066 19536 
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Translation 
t{UZZD Ershov, V. S. 

Vydaiushchiisia uchenyi geroi sotsialistiche- 
skogo truda akademik K. I. Skriabin (An out- 
standing scientist , hero of socialist labor, 
Akademician K. I. Skriabin) Vest. sel'skok- 
hos. nauki. 4(2):131-134. Feb. 1959. 


Translatios 
7129 Ertaud, Andre, 

Utilisation et fonctionnement de la pile 
de Chatillon (Utilization and functioning 
of the Chatillon pile) France. Atomes, 
35:49. 1949. 

Translated by John Bertram Dee, Jr. 

Translation 


4 Erusalimskii, A.I. 
15423 (Periodicity of proliferation and gas 


formation of yeast in liquid culture) 
24(2):164-169. 1955. 


Mikro. 


TT-64-19061. 
Tranclation 
8538 Eryshkanova, A. A. 

K voprosu ob izmenchivosti bruteell (On the 
problem concerning the variebility of brucella) 
Veterinarifa. 31(6):24-28. June 1954. 

Translated by L. Lulich. 

TRANSL. 
3889 
Erzeugung und verarbeitung des tabaks. La cul- 
ture du tabac et la fabrication de ses pro- 
duits (Tobacco raising and the manufacture 
of tobacco products). Unger. Statis. Rund- 

schau (Rov. Hongroise de Statis.) 17(6):85- 

93. 1939, 

Translated from the French by May Coult. 

TRANSL. 2 
3889 


Erzeugung und verarbeitung des tabaks... 1939. 


Text in German and French. = 

Summary of Dondnytermesztés és feldolgozds, 
in Hungary Cent. Ant. Magyar Statis. Szemle 17 
(6):681-687, June 1939. Signed Tillman Imre dr. 


Trans‘ation 


42°7'SS Erzhanov, S., and Xoval'chuk, N. 

Vostochnyi Kazakhstan doizhen stat' postavsh- 
chiko: deshevoi govyadiny (Eastern Kazaichsten 
should become the supplier of cheap beef) 
Sel'skoe khozyaistvo kazekhstana. 68(1):66-68. 
Jan. 1961. 


Trans. A-1274. 


Translation 
6608 Esaki, Teiso & Takahashi, Keizo. 

Introduction of the African snail, Achatina 
fulica Ferussac into Japan, esp. Micronesia, 
and subsequent developements. Kagaku Nanyo. 
4(3):16-25. 19h. 


Translated by Toyohi Okada. 


QE07 Esch, Harald. _ 

r46 Auch Laute gehoren zur "Sprache" der Bienen 
(Ssands are also part of bee "language”). 
onster’ Bienen-Ztg. 85(10):462-468. Oct. 
1962. 


Translated by A. D. Straughan. 


iatic? 
; Esch, Harald. 
15402 Ein neuer Bewegungstyp im Schwanzeltanz der 
Bienen (A new type of movement in the waggle 
dance of bees) Naturwissenschaften. 48 
(5):140-241. 1961. 


14379 Esch, Harald. 
Registrierung von Antenpenbewegungen bei 
Apia mellifica (Registration of antennal 
movements of Apis mellifera) Arch. f. 
Bienenk. 38(1):41-44. 1961. 


Translation 
Aniculture Unit 
Esch, Harald . 
Woer die xorpertemperaturen und den Warme- 


haushalt von Apis s2ltifica (On bodily 

te.pe7atures and thermal regulation in Apis 
melii.c.a) Ztschr- f. Yergl. Physiol. 43: 

305-335. 1960 


Translated by A. DB. Straughan 


TRANSL, Esch, Harald. 
14377 Uber die Schallerzevgung beim Werbetenz der 
Honigbiene (Sound production in the recruiting 


dance of the honey bee) Ztsch. f. Vergl. 
Physiol. 45:1-l1. 1961. 


Original text also included. 


Translation 
-7836 Escobar, Rauulo. 
Ta retencion de tierras y dominio de lias 
avonidas (Soil protection and flood control). 
Estacion Agricola Experimental de Ciudad 
Juérez (Experimentai .zriculture Station of 
JoArez) 42:1-34. 1913. 


Translated by R. Fuente. 


TRANSL. 
2222 Esmarch, F. 
Die herz- und trocken faule der rilben (Heart 
and dry rot of beets). Kranke Pflanze 5;1l6l- 
163. 1928. 
Translated by H.A. Kuyper. 
Received from Div. of Sugar Plant Invest. 
Translation 
6239 


Estsblishment of the =cthod of preparation of 
bast for cottor’zing. New Fibre. New Bast Fibres 
Rescarch Insti. te, 2927-1532;46-47. 


Translated by Mrs. Jodidi. 


TRANSL. 
2224 Estevez y Perez, G.A. 
Plantas textiles (Textile plants). Rev. de 
Agr. Com. y Trab. ¢Cuba, 11(7):51-52. 1930. 
Translated by R. Yeates. 
Received from Office of Fiber Plants. 
Transiation 


9 (The etiology and epidemiology of animal 
rat parasites ) Muncatorul sanitar. Aug. 
150 10, 1963. p. +. 


JPRE:21,134; J15:63-31781; CS0:2000-D. 


‘TRANSL. 
16226 Eto, M. ,and >.sers, 

(Outdbreass of transmissible gastro- 
enteritis auong swine in the Kyushu 
region) Japan Veterinary Med. Assoc. 
Jour. 15(1):16-19. 1962. 


Dictionary Catalog of the 


TRANSL. 
Bee Cu’tur Branch 
buler, BH. v- and others ’ 

Coenzyme, Enzyze. Wuchsstoffe und keizstoff, 
in Pflanzenorganen: I (Coenzymes, excymes, ' 
growth substances 2-4 stimulative substances 
in the organs of plants. I). Arkiv for 
Kemi, Mirc:alogi och Seologi 19A(4):1-15. 


1945 
Transiated by A- D- Straughan 


TRANSL. 
218 


Euler, H. os 
Praktisc .¥ vorschlage fir das aportus-bekamp- 


fungs-verfaaren aur grund der in Ostpreussen 
gemachten erfahrungen (Practical suggestions 
for the abortus struggle treatment from evidence 
of the experinents made in East Prussia) Deut. 


TMoerarztl. Wohnechr. 46: 673-677. Oct. 22, 1938.) 
Ag 


(Film Copy) 


Translation made at the University of Minnesota 
Not edited. 


TRANSL. 

16110 (Evaluation of Argentine economy) 
Confirmedo. 11(50):61, 62. June 5, 
1966. 
Gu0: 2054. 
Government use only. 


Transiation 
7837 Evashchenko, A E 
Uspeshnoe cherenkovannie evkaliptov (Making . 
successful cuttings of eucalyptus). Sovetskis 
subdtropiki (Soviet subtropics)  4:83-84. ; 


April 1939. ; ; 
Translated by J. Smith. 


TRANSL. 
10448 Evdokimov, E. S., Polianskii, P. A., and 
Ibragimov, I. N. 
Predlozhenie po usovershenstvovaniiu DUK 
(A suggestion for the improvement of DUK) 
Veterinariia. 35(8):82. Aug. 1958. 


TRANSL. 
15635 Evdokimova, L.I. 

Osobennosti raskhodovanifa vody na 
transpiratsifu v zavisimosti ot vodo~ 
obespechennosti rastenifa (The effects 
of providing plants with water upon the 
features of expenditure of water on 
transpiration) Akadem. nauk SSSR. 
Instit. fiziolo. rastenii im. K.A. 
Timiryaz. Vodnyi rezhim rasten. v 
svyaki s obmenom veshchistv i produkt. 
p-177-121. 1963. 

Original text included. 


12952 Evenhuis, H. H.’ and others, 

De overdracht van de rozetziekte, een 
virusziekte van de kers (The transmission of 
“rozetziekte" (rosette disease), a virus 
disease of cherry) Tijdschr. pl. ziekt. 
65:122-7. 1959. ° 


Query no. 3880a. 


Translation 
Bee Culture Branch 
Evc..ius, Jcochin 
Bienenzucht uné Pflanzenschutz. (Beekeeping 


and plant protection) In Bione und Bienenzucht, f 


p. 338-346, Miochen, Ebrenwirth Verlag, 1960. 
Translated by A. D. Stranghan 


7838 Evreinoff, V A 
Malus prunifolia Borkh., Pyrus prunifolia 
Willd. , came espece fruitiere et porte gre?fe 
(Malus prunifolia Borkh., Pyrus prunifolia 
Willd. , as a fruit boaring species and grafting 
stock), Revue horticole (Horticultural 
review) 3(18):455-456. June 16, 1939. 


Translated by S, Claytor. 
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Translation { 


TRANSL. 3 
TEKO Evreinoff, V A oir 
Pollinisation et fertilisation chez 
Prunier . (Pollination and fertilization of 
the plum tree). | Revue horticole (Horti- 
cultural review)  112(2067):8. Jan.16,1940, 


Trenelated by S. Claytor. 


‘Evreinov, M. G. 
13546  wovye viay energii v sel skokhozyaistvennom 
proizvodstve (New types of power used in 
agricultural production)  Vestnik sel' 
zyaistvennoi nauki. no. 7:81-84. 1960. 


IPST Cat. no. 738; OTS 63-11053. 


Translation 


9478  Evreinov, M. Ge 
Puti ispol'zovaniia electroenergii v bor'*be 5 
vrediteliami i bolozniami sel'skokhoziaist' 
kul'tur (Ways of uvilizing electric power for 
controlling posts and diseases of agricultural 
crops) Vezoiuzn. akad. sel'skokhoz. nauk im, 
Vol. Lenina, oekts. zasnche rast. Trudy. ai: 
19536 


Translated by V. Makarenko. 


TRANSL. iy 
15748 Evreinov, M.S. a 
(Application of various forms of ; 
+ electric energy in agriculture) Mechani. 
vat. and electrificat. of agricul. 4 
no-1: 30-33. 1963. t 
Translated oy C.C. Nikiforoff. a 
r 
5 
he 
Translation 4 
7787  _Evseev, P E ™ ; * 
Uslovnc-reflektornaia déeiatel'nost krupnogo- 
rogatogo skota (Conditioned reflex activity — 
of cattle). Sovetekaiaé zootekhnifa, 7(22): 
88-92. Feb. 1952. a 
Trenslated by L. Lulich. ‘ 
‘ 
\ TRANSL 4 


12275 + &Evseev, ?- K- =9s . 
Svyaz' atmosfernykh osadkov s sumarnoi 
radiatsiei, ispareniem i absolyutnoi viezh- 
nost'ya (Relation of atrospheric precipi- 
tations to total radiation, evaporation end b 
absolute humidity) Meteorologiya-i gidro- — 


logiya. no. 10:16-23. 1958. : 
PST cat. no. 314; OTS 60-51028. 


: 
Translation ’ 
a Evstigneev, V.B. a 
5303 (Comparison of oxidation potentials of ’ 
chlorophyll and bacterial pigments under | 
illumination) Dokl. Akad. nauk SSSR. - 4 
154:714-717. 1964. } 

4 

TT-64~18830. { 
| 

/ 

Thansiation #. - 
Evstigneev, V.B. gnd Gavrilova, V.A. sy 
45304 <‘cquerision of reduction potentials of 


chlorophyll ana «:.cteria. pigments uncer 
illumination) Dokl. Akad. nauk SSSR. 
141:477-480. 1961. -° _ 


> 


a 


TT-63-16719. 


eae 


TRANSL, 
Ev-tigneev, V.B. 


Aw 

25022 (Mechanism of the photosensitizing at ion 
of chlorophyll in vitro) Biofizika. 
8:664-676. 963. 


TT-64-14792. 


a iat es 


| 


TRANSL. 

Entomology Sud-Br-nc? 
Dr. Suert 
Die Forderung de> “ektarausscheidung bei 
Raps, Buchweizer und Rotklee durch “ali- 
dungung. (The stinulation of nectar socre= 
tion in rape, buckvheat and red clover by 
potash manuring. Dtsch.imkerfchrer 9(2) :63- 
66. 1935. 


Translated by Margaret Eyle (BRA) 


Translation 
Entomolocty Sus-2ranch 
Dr. Exert 
Sas Eonierr. iar Linjen in Landsbers aed.7. 
is, Jahr: 19:46, (‘iectar secretion of linc 
trees at Landsborg a.d.varthe in 1/6) 
Dtsch. Ini: rfiikrer 10(12):427-427. 1936 


Translated dy “rs. Be. Tatkins (BRA 
Nf 


Translation 


14928 


(Experimentai study of radioactive contamina- 
tion of crops particularly by irrigation 
water) Academie dtagriculture de France. 
Comptes rendus. 1958. p.874. 


Various establishments of the National 
Institute of Agronomic Research and the ,(Frenck 


Atomic Energy Commission. 


Exportacion de tabaco colombiano (Exports. 
of Colombian tobacco). Colombia. 7 
Ministerio de le Economfa Nacional. 
Comercio e Industries. 2(9):270-272- 
June 30, 1941. 


6701 


Trenslated py May Coult. 


Translation 

Exposicion de motivoe (Explanation of reesons) 
for the bill "requiring the Departments to ' 
encourage the scientific cultivation and 
curing of tobacco. Colombia. Ia indus- . 
tria del tabaco ante la legislature de 1936. 


P- 5-29- i937- 


Translated by Key Coult. 


eres Extract from the order issued by the Peoples’ 
Commisscriat of Acriovlture ("Narkomzem") of 
the USSR, dated April 21, 1936, concerning 


the plan of VIZRa for 1935. Plant proteo~ 
7 tion. 2314. 1935. 
5. Extract translated by S. N. Monson. 
: 
) © eran 
9 12539 : (Extracts from wno's who in Finland) 
4 Kuks kukin on. 1960. 
‘ JPRS :13381; CS0:6736-D- 
L 
2296.4 xyaus, Ye. T. 
; Beet Borda Aleksendrovich Kazanskiy) | Kinetike! 


2(2):297-502. 


frenslated biography. 

JPRS:4794; cSO:1878-S. 

Trans.ated by U.S. Joint Publications 
Research Service. 


i kataliz. 


Bieter. : 


National Agricultural Library 


Ee 
TRANSL. ‘ 
5948 Ezcurra, Roverto. 

Comentarios sobre la fiebre aftosa (Comments 
on the foot-and-mouth disease) Suelo Argentino 
3(51)251,56. July 1944. 

Font, 
Translated by May Coult. 


Franslation 
12076 Ezert kaptak Kossuth dijat (Hungarian 
Kossuth-prize winning scientists for 1960) 


Nepszebadseg. no. 69:7. Mar. 21, 1961. 


JPRS:10096; CSO:6275-N. 


Translation 
= 
12765 Ezovitov, N. B. 
Kuibyshevskaya nauchno-issledovatel'skaya 
veterinarnaya stantsiya (Kuibyshev Scientific 
Research Veterinary Station) Vsesoyuznyi 


institut eksperimental'noi veterinarii. Trudy. § 


23:384-388. 1959. 
Trans. V-1790. 


TRANSL, : 
13414 Ezovitov, N. B. 
Passivmmaya immunizatsiya snizhaet poteri 
ot yasichura (Passive immunization reduces. | 
.oss2s from foot-and-mouth diseases ) 
Veterinariya. 10{€):28-319. Aug. 1963. 
Trans. V-16é°. 
translation 


635 Fabiani, S. 

Cenr*’ sulla or arizzazione della nroduzione 
del seme du bariabietole in Tralia e sul so con- 
trollo (Notes on tue or_arization of the pro- 
duction of sugar beat seed and its control in 
Italy). Induse Sac. Ital. 27:460-462. 1934. 


Transixted by i’,4. Kuyper. . 
Received from Div. of Sucar Plant invest. 


Franslation 


9625 
Fabre, Ge 
(The permeability of plastics) Industrie 
des tiques modernes. 7(h)233-35; 7(5)2 
35-38. 1955. 


Translated by F. L. Brownee 


Trarslation 


NOI * A 
Rae> Fabricius, J.C. 
Forsés til en afban-lin> om planternes 


sygdomme (A naner .~ ~lart “iseases). Ke 
Norske Vidersk. Selsk. Skr. 53:431-492. 
Transla-cu vy *. ‘olm. 
xeceive. (ror. “iv. of Cereal Crops. 


Translation 


13761 


Fabricius, L. 

Forstliche versuche 'Forest experiments' 
V. Die Einwirkung von Waldbrandasche auf 
Samenkeimung und Erste Pflanzenentwicklung 
(The effect cf ashes from forest fires upon 
germination and the early development of 
plants) Fors wissenschaftliches Central- 
vlatt. 73(8':269-276. 1929. 


Translation no. 164. 
Translated by A. H. Krappe. 
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Translation | Papricius, L. 
oe i Die Samenkeimung von Sorbus Aucuparia L. 
(Seed germination of Sorbus aucuparia L.) 
Forstwissenschaftliches Centralblatt. 53 


(12):413-418. June 15, 1951. 


Tran3lation-no. 219. 
Translated by Paul 0. Rudolf. 


Translation 
F76Tr Fabricius, L. 

_Ursachen der wasserreiserbdildung an cichen 
(Causes of waters%r0ut formation on ozks). 
Forstwiss. Centbl. 73 (22): 753-766, 1932. 


Trenslate. ~° Tamera Cringuts, 

Translation rrom U. 3. sorest Service ~ 
Division of “urest iunagement Research. 
(Translation No. 357) 


Traneanon 


8398 Fadeeva, L. A. 

Tkahevye kul'tury virusa grippa (Tissue 
cultures of grippe virus). Zhurnal mikro- 
biologii, epidemiologii 1 immmobdiologii. 


2:47-52. Feb. 1953. 


Translated by L. Lulich. 


Translation 


BB2G Paes 
Kot D . a 6 
Les dommages causés aux cultures parles 


usines d'alectroctimie (Damace caused to cultures 
by electro-cnem.cal factories). 107 7. Paris, 
1921. 

English abstract, 51 pn. 


Translated by A. /. Kranpe. 
Keceived frou Div. of Forest Pathology. 
(F.P. no.60) 


Translation 


Ly 


Faes, He 
The preservation of fruit in cold storage. 
Station fédérale d'essais viticoles et arboricole: 


Switzerland. 
Translated by May Coult. 


Transkaticn, 


9078 Fahlbusch, Heirz. 

Ein Beitrag zur Frage der Tragfahigkeit 
von Bolzen in Holz bei statischer Belastung 
(A contribution to the problem of the bearing 
strength of bolts in wood under static loads) 
Report from the Institute for Mechanical 


Construction and Carpentry. Report no. 49-09, 


Translated by Research Information Service, 


TRANSL. Faibich, M. M. 
10917 K voprosu o povyshenii immunogennosti 
zhivoi vaktsiny protiv tuliaremii (Concern- 
ing the increase of immmnogenic properties 
of the anti-tularemian living vaccine) 
Zhurnal mikrobiologii, epidemiologii i 


immmobiologii. 1959(10): 20-24. 


Translation 
Fefbich, M. M. 

Khimioterapevticheskoe ie¥stvie sul'famidnykh 
preparatov pri eksperizental'nof chume. 
Boobshchenie I. (Chemotherapeutic action of 
sulfemide preparations in experimental plague. 
Report I) Zhurnal mikrobiologii, epidemiologii 
4 immmobiologii. 3:64-68. 19h7. 


Translated by L. Lulich. 


8853 Faibich, M. M. and Ramarina, T. S. 

Nauchno issledovatel'skii institut epidemio- 
logii i gigieny krasnoi armii- Soobshchenie I 
(Dry living tularemia vaccine of NIIEG of the 
Red army. Report i‘ Zhurnal mikrobiologii, 
epidemiologii 1 immmobiologii. 7:59-63. 1946. 


Trenslated by R. Adelman. 


Trarslanon 
8854 Fatbich, M. M. and Tamerins, T. S. 
© bakteriostaticheskom deYstvil sul'fidina, 

sul'fazola, belogo i krasnogo streptotsida na 
pasteurella pestis in vitro (Qn the 
bacteriostatic action of sulfidine, sulfazol, 
white and red streptocide on pasteurella 
pestis in vitro) Zhurnal mikrobiologii 
epidemiologii 1 immunobiologii. 3:54-64. 1947 


Translated by L. Lulich. 


Transtation 
8820 Farbich, M. M. 

Ob effektivnosti protivochumnol sukhor zhivoY 
vel(Siny NIISG iz shtamma EV (On the 
effectiveness of the anti-plague ary living 
vaccine of NIIEG from the strain EV) Zhurnal 
mikrobiologii, epidemiologii i immumobdiologil. 
6332-35. 1946. 


Translated by L. Lulich. 


Transiation 


‘6621 Fetbich, M. M. and Temarina, T. S. 
quifaremi tnafa sukhaia zhivaia vaktsina 


NITEG Krasnot armi. Soobshchenie II. (Dry 
living tularemia vaccine of NIIEG of the Red 
Army. Report II) Zurnal mikrobiologii, 
epidemiologii 1 immmobiologii. 10:23-27. 
"1946. 


Translated by L. Lulich. 


"TRANSL. 
159 Fainshtein, R. M. 
Bakterial'ny: metod bor*by s oidiumom 
(Bacterial method in the control of Oidium) 
Vinodel. i Vinograd. SSSR. 2:44-45. Feb. 1952. 


Translated by R. Adelman, 


9329 Fainshtein, Ro Me > 
Otrabotannyi gumbrin dlia udobreniia vino- 
gradnikov (Waste gumbrin as a fertilizer for 
grapes) Vinodelie i vinogradarstvo SSSR. 
12(6):u0-b1. 1952. (Abstract) 


Translated by H. Adelman, 


Traneiation 
8900 Falchi, M. 
= castagneti in pericolo (‘The chestnut 
groves in peril) L'Agricoltura Sarda. 
24(2):41-43. February 1947. 


Translated by S. G. Manganaro. 


Translation 


866 Falex, 2 
Uber das ulmenster’e> in Holland (On the 
“elm die-vack" ir Holland). Forstarcn iv. 
2266-69. 1326. 


Translate.j by “.?. DeBlumerthal. 
Keceived from Div. of Forest Pathology. 
(P.P. no.131) 


Transiaton 
go70 Falck, BE, 
Wood preservatives; fluorides and arsenic 
compounds, Zeitechrift fur angewante 
Chermie, August 1927. 
Tronelated by Forest *roducts Laboratory, 
Ottawa. 
TRANSL. 
9065 Yalck, Richard and Haag, Walter, 


Decomposition of lignin and cellulose of 
wood, two different destruction processes 
of wod-destroying fungi. Berichte der 
Deutschen Chemischen Gesselshaft. 60(1): 
225. Jan. 1927. 


Translated by ©, W. Frits, 


Dictionary Catalog of the 


Translation 


MOGFal'k, E.U- 
15225° (Determinet- wn of the composition of solid 
solutions of sa.urated fatty acids and primary 
alcohols) Man loboino-zhirovaya promyshlennost' 
30(5):20-22. 1964. 


Translated by Gail Bremenstul. 


Transiatio 
15763 


Falkowski, P. K. 

Zeitweise Lan wirtscnaftliche Nutzung im 
Walde, Deren Wirkung auf den Wuchs der Wald- 
pflanzungen unc. auf die Physikalischen 
Eigensc.aften vu. Eichenwaldbodens in der 
Forsterei von Trostianetz (Provisional 
agricultural utilization of woodlands, its 
effect upon ae growth of the forest stands 
and upon the physical qualities of the soil 
of the oak foresis in the Trostianetz forest 
range) Trudy z Lissovoi dosvidnoi spravi 
na Ucraini. 12:143-148. 1929. 


Pranslation ne- 152. 
Translated by C. P.de Blumenthal. 


12221 = Faminskiy, I., and Malyarova, M. 
(A Scientific Conference on Economic Com- 


petition Between Two World Systems ) Vestnik 
Moskovskogo Universiteta. Series no. 8, 
Economics and Philosophy. 16(2):64-77. Apr- 


1961. 
JPRS:11583; CSO:6351-D. 


12001 Fan-wu, Li. 
(The comprehensive use of wood in Communist 


China) Fen-tou. no. 6:20:1-4. Mar’. 1960. 


$S:1092; JPRS:6207; CSO:4102. 
Translated by U.S. Joint Publications 
Research Service. 


TRANSL. 
59 ¥anti, Arnaldo 
la tecnico e la pratica delle bonificazioni 
(The technique and practice of reclamations). 
Milano, Ulrico Heepli. 1915. 


Translated vy Albert vhiera. 


TRANSL. 
15804 Farizov, 1.0. 

(Development of Soviet-indonesian 
economic cooperation.) Sovet.-Indoneziy. 
ekonomiches. sotrudr.ichest. p-45-48, 
48-60 and 67-96. 1964. 

JPRS: 34,369; TT:66-30809; CSO:12063-D. 
Sy ee ee of Chapters 2 and 3 of the 


Translation | - 
7718 Farkesh, Dr. Elek. 

Pervyi s'ezd vengerskogo mikrobiologicheskogo 
obshchestva (First Congress of the Hungarian 
Microbiological Society). Priroda. 41(8): 
81-84. August 1952, 


Translated by L. Lulich. 


Translation 
Farkhadov, A. A., ana Alibeyli, S. A. 

14147 (Technical exploitation of electrochemical 
phenomena under seawater conditions ) Trudy. 
Vsesoyuznaya mezhvuzovskaya nauchnaya konferen- 
tsiya po voprosam bor'by s korroziyey. p. 220- 
225. 1962. 


JPRS: 26,067; TT:44-41337; CSO:3286-S. 


TRANSL. 
4 At 4 Farm Water Conservancy Bureau, Minis of 
14515 Agriculture. if bid 
(Utilization of a vacwm well in irrigation) 
Shui-wen ti-chih kung-ch'eng ti-chih. no. 1: 
21-22. Jan. 1960. ri 


JPRS:10970; CSO:1509-S. 
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TRANSL. 


8350 Farmakopefa (Pharmacopeia). Veterina~-yi 
enteiklopedicheskii slovar, 2:487. 1951. 


Translated by L. Lulich, 


Translation 


6216 Farrington, F. 3 
L'emploi des leucotropes dans les articles ronge. 


(The use of leucotropes in color discharges). Revui 
générale des matiéres colorantes de la teinture, di 
l'impression, du bianchiment et des appréts. 36 
(423):126-128. April 1932. 


Ps 
: 


- 


Tranelated by Armand A. Poitras, under the super- 
vision of Ruth B. Hall. 


Translation 
Farron, P. E. 
13764 Les paturages boises de Saignlégier 
(Forested pastures of Saignelegier) 
J. forestier suisse. 82(3):61-66. 1931. 
Translation no. 90. 
Translated by A. H. Krappe. 
TRANSL, 


y 2. Passi Bs 

44838 alcune avversita parassitarie del 
pino strobo e di qualche altra coni+: 
fera a rapida crescita in Piemonte 
(Some parasitic pests of Pinus strobu: 
and some other fast growing coniferae 
in Piedmont) Monti e boschi. July- 


Aug. 1960. 


Italian text included. h 


Translation 


Fateyer, E. 
26376 mere of wind; to the service in agriculture 
2 


Translated by C. C. Nikiforoff. 


: 


Trans'\.i.ion 


S696 Fattinger, Dieter. , 

Die Beeinflussung der fungiziden Wirksamkeit 
des Kupferions durch andere Jonen (The 
influence of other ions on the fungicidal 
efficacy of the ion) Pflanzen- 
schutaberichtes (3/4)s33-6. 1950. 


Translated by M. Hausers 


5228 Faune de la Russie et des pays limitrophes, 
_ vol. 3, nz.1, 1913. (Oshanin, B.F. - Insectes 
Hémiptéres (Insecta Hemiptera).) (Text in 
Russian) i 


Tranelated by Carlo Zeimet. 


Translation 
Fauré-Fremiet E. 
Propriévés Slastiques de 1'élastoidine 
(Elastic properties of elastoidine) Journal 
de chimie shysique et Revue générale ces 
collofdes.t353. 1956. 


Wranslated by x.E. Clegg. 


—— eee 


Translation 
6180 fFauré-Fremiet, E., and Baudouy, C. 


La solubilité de cueloues collagenes (Solubility| 


of certain collagens). Xxtrait du Bulletin de la 
Société de chimie biologique. 19(6). June 1937. 


Translated by L. G. Maddrey, under the supervi- 
sion of Ruth B, Hall. 


Trunsiatior 
7839 «= Favier, P A 
Informe sobre et cultivo del ramie (Report 
on ramie cultivation). Secretaria de Fomento 
Mexico (Department of Development, Mexico) 
VP12:15-28. 1889. 


Translated by Kk. Fuente. 


TRANSL. 
12953 Favilli, R. 

Aspetti tecnicid ed economici delle colture 
idroponiche (Technical and economic aspects 
of hydroponic crop growing) Riv. Orto- 
florofruttic. ital. 43:199-217. 1959. 

Query no. 3787c. 

Translation 


eee SeOroy, Aw. 

Rezulirovanie vegetatsionnykh periodov s.- 
kh. rastenii i novye netodi selektsionnoi rabdot) 
(Rezulation of tne ve,etative periods of the 
agricultural plants and rew methods of selection) 
Uyrain. Inst. Selek. Bial. Tdrovization 1:39-41. 
1932. 


Translate’ by S. Satina. 
Received from Div. of Cereal Crops. 


Translation 
6102 Paweett, ©. L. 

L- onrcove “71 tobaco y su ~vesenci2 en lve. 
M-ntrciones de tountes (Moestc of tobcca -qnd its] 
sresence on tomto ~ <nts). Arrentine PRemublic, 
Estncién Exncri:-~tel A=rfenla ¢e Tucuién. Cireuls 
no.60#S-4, 1938. . 


Translated by Clifford L. James. 


837 Fawcett, G.L. 


El encrespamiento de las hojas de la 
remolacha y el insecto transmisor (The curling 
of the leaves of the beet and the transmitting 
insect). Rev. Indus. y Agr. de Tucuman 
18:61-66. 1927. 


Translated by H.A. Kuyper. 
Received from Div. of Sugar Plant Invest. 


TRANSL. 
2228 Fawcett, G.L. 
las enfermecedes de la cana de azucer en Turmén 
(Diseases of sugarcuw ‘7 Tucumer )- Tucumén 
Estac. Exot. Acr. "ol. 1. 47 De 1924. 


Transleted by Hej. “aypere 
Reseived from Div. cf sugar Plant Invesi. 


Trenslation 


838 Fawcett, 3.1. 
£1 enrnlar’ento de tas hojas de la toratera 
(The evrlin> of tle > ves of the tomato). Reve 
Indus. y Agr. ‘Tucumar 7°:49-54. 1529. 


Trrrslated by heA. “uypere 
Received from Div. .* Sugar Plent Invest 


2230 Fawcett, G.L. 

’ La gomosis o pie podrido de los naranjos. 
(iummosis or foot-rot (pié podrido) of orange’ 
trees). Rev. Indus. y Agr de Tucumah- 17: 
166-171. 1926/27. 


Translator and source not known. . 


National Agricultural Library 


TRANSL. 
2229 Pawcett, G.L. 

La impermeabilided de las yemas de la cafia a 
la solucion de sal (On the impermeability of 
sugar cane buds to salt solutions). Rev. 
Indus. y Agr. de Tucuman 16:50-54. 1925. 

Translated by H.A. Kuyper. 

Received from Div. of Sugar Plant Inves. 

Translation 
‘55 Favcett, G.L. 
79 ae 
ad Kotdatesere -l-uncs enfernedrdes del alfo- 
donero (Notes -1 sc7e cotton diserses) Est-- 
cion exnesimental nsricola ce Tucuman, Oircule; 

no.5c. 1936. 

Trensleted vy F.ruo hurakishi. 
Translation 
Fawcett, C.L. 

1307 Notas sobre revas plagas del arroz en 
Tucuman \Some observations on new rice pests 
in Tucuman). Tucuman Estac. Expt. Agr. Cire 
456, Sipe 1535s 

Translated by 8.T.Pallenger. 
Received from }..C.State Coll. 
Translation 


ett, G lL. 
pe sheen nueva enfermedad de las papas (A new disease 


Betacién 
tatoes). Tucumén, Argentine Republic. 
a eeatial Agricola. Circular no.67:3-5. 1938. 


Translated by Clifford L. James. 


Translation 


6196 §=Foweett, GL. 


Observ-ciones_robre 2ieunes de les enfermed2f es 
nresentes en los citricos ce Tucunén (Observations, 
0. some of the @ise- reg “resent in the citrus fruits, 
of Tucum4n). Arzentine Kenubdlic. Estacién Exveri- | 
mental Agrfcoi~ ee Tucumén. Circular no.77. 1929. 


Transleted »y Jerome Weyne, uncer the gupervision 
of Ruth B, Hell. 


Translation 
60U8 Fawcett, G. L. 


La vsorosis en los naranjos de Tucumdn (*"Psorosis" 
on oranges of Tucuman). Revista industrial y agri-' 
cola de Tucum4n. 28(4-6):101-103. April-June 1938. 


"ranslated by R. C. Peeples, under the super- 
vision oz S. T. Ballercer. 


Translation 
~ 6511 Fawcett, G-L. 
La verrucosis de los citricos (The verru- 
cosis of the citrus). Tucuman, Argentine 
Republic. Estacién Experimental Agricola de 
Tucuman. Circular no. 94:8p.- -- 1940. 
Translated by R. Stanley Dyal. 
Translation 


14145 Faytel'berz-Blank, V. R. 


(Mechanism of action of ultrasound on’ 
processes of resorption in the gastro- 
intestinal tract) Fiziologichnyy zhurnal. 
10(2):227-23h. Mar./Apr. 1964. 


JPRS: 25,600; TT:64-31872; CSO0:9165-N. 


Transial.- 


G?43 Fedchenko, M. Ae 
Novyi iad dlia vor"by s vrednoi cherepashkoi 


(A new poison for the co 1 of ter 
sntogrtcen) Priroda. meth) SI 
‘Pre ° 


TRANSL, 
14 00Gedenenko, MA. 
Protravlivanie vemyan s uvlezhneniem (Wet 
disinfection of =eeds) Zashchita iastenii ot 
“yreditelei i Doleznei 9(3):29-30. 1964. 


Trans. A-1457. 
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TRANSL, Fed’ko, S.I. 

44859 Aktivnee razvivat' vechatnuyu propagandu 
veterinarii (Veter_nary science: to be actively 
popularized) Veterinariya., 41(12):8~10. 
Dec. 1964. 


Trans. V-1996. 


Translation 


6964 Fed'ko, S. I. 

Vazhneishaia zadacha veterinarnykh rabot- 
nikov sovkhozv (The most important task of 
the sovkhoz veterinary workers). Veterinariia 
29(6) 13-7. 1952. 


Translated by L. Inlich, 


Fedorchenko, I. M- 

{he main results o? scientific activity of 
the Academy of Scienes of the Ukrainian SSR 
during 1960 and tasks for 1961) Dopovidi 
Akademiyi nauk Ukrayins'koyi RSR. no. 5 :558- 
5T1- 1961. 


JPRS:11750; CSO:1878-s. 


Translation 


1553 


edorinchik, N.S. 

(Darluca filum (Cast.) in the control of 
rust. Plant protection. Vest. zashchity 
rastenii. 18:61-7C. 1939. 


Translation 
1, $UUYS Fedorinchik, N. S. 
Effektivnost' biopreparata trikhodermin-3 
(The effektivnost' bi tion Trichoder- 
min-3)  Z ashchita rastenii. 4(5):32-33. 
Sept ./Oct. 1959. 


Translation” 


8301 Vedorinchik, HW. S. 

Virulentnost' i kul'tury parazita vshavchiny 
darluca filum (biv.) cast (Virulence and effeo- 
tiveness of the culture of a parasite detrinen- 
tal to the rust fungus). Mikrobiologiia, 21 
(6):711-717. Wov./Dec. 1952. 


Translated by A. Antik. 


Translaven a 
L4'7OH cdorishchenko, G, and Mikhalchuk, A. 
Avtomatizatsila kombinormovogo tsekha 
(Automation of a food preparation unit) 
Tekh. v sel. khoz. 20(4):21-23. 1960. 


Original text also included. 


sek a ae oe 
> Fedorov, A. A., and evekii, G. V- 
1275 Biologicheski aktivnye veshchestva rasti- 
tel'nogo proiskhozhdeniya (Biologically 
active substances of plant origin) 
Akademiya nauk SSSR. Vestnik. 32(1) :62-67- 


Jan. 1962. 


Trans. A-1353- 


Transiation 
TR4L Fedorov, A A 
O probkovam doobe v "Prikaspiyskikh 
subtropikakh” Azarbaidjana. (Cork oak in 
"Caspian Subtropice" of Azerbaijan). 
Sovetskaia botantim. no, 2:74-85. 1935. 


Translated by G. (urevich. 


TRANSL. 
7% Fedorov, E. A., and Gubin, F. A. 
14575 (Concentrated maltose for feeding bees in 
the spring)  Pchelovodstvo. 26(3):169-171, 
graph, table. Mar. 1949. 


Translated by Alfred D. Straughan. 


10849 


Fedorov, IU. V- 

Dal'neishie nabliudexiia po znacheniiu 
dilikh ptits v kachestve prokormitelei ikso- 
dovykh kleshchei v Tomskom ochage kleshchevogo 
entsefalita (Further observations of the 
importence of wile pirds as hosts of Ixodes 


ticke in Tomsk focus or tick-borne encephalitie 


Tomskii nauchno-issledovatel'skii institut 
vaktsin i syverotok. Trudy. 9:23-26. 1958. 


Fedorov, IU. V- 
Rol ornitofauny v prirodnoi ochagovosti 


Kleshchevogo entsefalita (Role of ornitho- 
fauna in natural focalization of tick-borne 
encephalitis ) 
skii institut vaktsin i syvorotok. Trudy. 


9:27-32. 1958. 


Transiauon 


9486 


TRANSL. 
11367 


Fedorov, V. Ae 

Proizvodstvo mas'in i apparatov dlia bor'by 
a vrediteliami i bolezniami sel'skokhoziaist- 
vennykh kul'tur za pervuiu poslevoennuiu piati- 
letku i perspectivy proizbodstva na vtoruiu 


posievoennuiu piatiletku (Production of machines | 


and equipment for the control of pests and 
diseases of azsr.cultural crops in the first poste 
war five-year plan and production prospects for 
the second postwar five-year plan) Vsesoiuze 
akad, sel'skokh. aauk im. V.I. Lenina. Sektsiia 
gashchity rastenii, Trudy. no.2lsl2-li- 19536 


Translated by R, Adelman. 


Fedorov, V. D. ,and others, 

Vzaimootnosheniya vodoroslei i mikroorganiz- 
mov. 1. Vl..unie razvivayushchikhsya werk *tur 
protokokkovykn vodoroslei Chlorella vulgaris i 
Scenedesmus :bliouus na vyzhivaemost' Kishe- 
chnoi palochxi (On the matual effect of algae 
and microorganisms. Pt. 1. Effect of the 
aeveloping cultures of protococcus algae, 


Chlorella vulgaris and Scenedesmus obliquus, on 


the survival co: 2scherichia coli) Nauchnye 
Doklady vysshei snkoly. Biologicheskie nauki 
1962(2) :160-165. 


Trans. A-13€-. 


Fedorova, N. i. 
Vyzhivaemost* rikketsii berneta vo vneshnei 


srede, ikh ustcichivost* k vozdeistviiu fizi- 
cheskikh i khimicheskikh agentov i metody 
obezzarazhivaniia ,Obzor eksperimental'nykh 
rabot, (Viability of Rickettsiae burneti in the 
external environmtnt, their resistance to the 
actica of pnysical and chemical agents, aad 
methods of decontamination (Review of experi- 
mental works;) Gigiena i sanitariia. 25 


(11):53°57. Nov. 1956. 


Trens. V-1631. 


TRANSL. 


12347 


12051 


7286 


Fedorovss., N- P- 

K itogen. .auchnish issledovaniy v 1960 godu 
(A synopsis of the total scientific investiga- 
tion in 1960) Ptitsevodstvo. 1960. 


C.N. 47.8 p 9. 
Translated by A. Coppersmith. 


Fedorovskii, D. -- 

Novyi tio sosudov alya vegetatsionnykh 
opytov po metodu izolirovannogo pitaniya 
(A new type of container for growth experi- 
ments by the separated nutrition method) 
Fiziologiye rastenii. 3(1):90-93. 1956. 


PST cat. no. 27; OTS 60-21880. 


Fedorovekii, M. T. 

Glavnoe v agrotekhnike kukuruzy i prosa v 
Donbasse (Main features of the agrotechnique 
of corn and millet in the Donbase) Sovet, 
agron, 5(5):30-36. May 1947. (Translated 
in part and summarized) 


Translated by E. Ruwell. 


Tomskii nauchno-issledovatel'- 


Tranglation 
8539 


Dictionary Catalog of the 


Fedorovskii, N. P. “ 
Znachenie fiziologicheskogo uchenifa I. P. 
Pavlova v povysheaii produktivnoesti sel'sko- 
khozfaYstvennykh ptits (The significance of 
physiological teaching of I. P. Pavlov in in- 
creasing the productivity of agricultural fowl) 
Ptitsevodstvo. 7:23-27. July 1953. 


Tranelated by L. Lulich. 


Translation ges 


1098 


TRANSL 
14374 


Fedoseeva, ~i+P. : 

Fiziologichesxuia otsenka vliianiia icso=- 
zashchitnykh polos na rusteniia (Physiological 
evaluation of the effect of forest shelterbelt 
on plats). 
Serellie.. (Bul. Appl. Bot., Genet and Plant 
Breeding Ser.i-l, rnys., Biochem. & Anat. 
Plants) 8: 101-114. 1935. 


Transluted by ©. Kiener. 
Received from Soil Conserv. Serve 


° Fedoseyeva, L. I. 


(A survey of herbivorous spp. of Bruchophagus 


Ashm. (hymenoptera, Chalcidoidea) in the 
USSR} 


Zool. Zhur. 1958. 37(9):1345-1351. 
62-15624. 


Translated by R. Ericson. 


Translation 


987 


Fedotove, T. I. 


Biochimicheskit metod opredeleniia stepeni par=- 


azitiza roda Fusar.ut (The biochemical method of 


detenaining parasitism in Fusarium). 
Rast-ot Vred. (Plant Protect.) 


TRANSL. 
10724 


Zashch. 
1955(1):115-118. 


Translated by V. Turin. 
Received from Div. of Forest Pathology. 


Fedotova, T. I. 
Novoe v rabotakh po fitoftore kartofelia 


(News in research on Phytophthora in potatoes) 


Vest. sel*skokhoz. nauki. 4(2):129-130. 
Feb. 1959. 
TRANSL. 
839" | eeacniene 
Fainteva, Tele 


Otsenka serolozicher’oce metoda v opreie)l- 


enti sorterstcYerivosti khlopohetnive k zapele- 
vanijam (Value of serological method in deterzi-- 
ing the resistance of cotton varieties to dis- 


eases )« 


Itor! “evehs-Issled. Rabot 2:268-270. 


1937. 


TRANSL. 
11728 


Translated by V. Turin. 


Received from Div. of Forest Patholory. 


Fedotova, T. I., and Kozhovnikova, N. N. 

Rasy fitoftory kartofelya (Races of E: 
Phytophthora, infecting potatoes) 
rastenii. 6(2):38. Feb. 1961. 


Trans. A-1273. 


Translation 


1096 


Translation 


Fedotov’, 7.1. ¥ 
Seroloricheskii m tod v opredelneii sortous- 
toichivosti raste> ii k zabolevaniiam (The 


serolorical methou of determining the varietal 


¢Zashche 
50-58. 


resistance of plints to diseases). 
Rast. ot Vred. (Ylant Protect.) 16: 
1938. 


Translated by V. Turin. 
Received from wiv. of Forest Pathology. 


43993 Fedotova, YU. M. 
Sraynitel'noe izuchenie virulentnogo i 


vaktsinnogo shtarmov. F, Tularensis v kul'ture 
tkani embriona cheloveka (Comparative study 
of virulent and vaccine strains of Pasteurella 


(Francisella) tularensis in hwaan embryo tissue § 


cul ture) ghurnel mikrobiologii, epidemio- 
logii. no. 12:84-88. 1963. 
Trans. V-1925. 


Li2 


Trudy Prikl. Bot., Genet i Selek § 


Zashchita 


Translation 


11933 Fecyushin, A. V. 


Translation 


6609 


Translation 


43765 


Translation 


Translation 


iS7&S 


TRANSL 
16007 Febringer, Otto. 


6763 


vodens. (Investigations in N-metabolism of forest 
soils). 


Translated by A. H. krappe. 
U. S. Forest Service - Division of Silvics, 


a@lya nuzhd zhivotnovodstva (Natural resource 
of feed protein in reservoirs of the USSR and 
means of utilizing them for livestock 
ments ) Zoologicheskii zhurnal. 
163. Feb. 191. 


Trans. A-1285. 


Feenstra-Sluiter, C. 
Waarneneingen en beschouwingen over bloei, 
bovruchting en zaadvorming bij Cinchona 
ledgeriana Moons (Observations and discuss 
of inflorescence, fertilization, and seed 
foraation in Cinchona ledgeriana Moens). 
Retherlands Indies department van Landbouw, 
nijverheid en handel. 
Kina-Proefstetion. no. 6. 


35 P+ 1919+ 


Translated by May Coult. 


Fehér, D., «nd Besenyei, Z. 
Qualituti.c and quantitative. thters' , 
iber die Macroskopische Pilzflora der Wald- 


péoden (Qualitative and quantitative investi- 


gations of the macroscopic fungal flora of 


forest soils in the forest region of Sopron) 


Erdészeti Kiserletek. 35(3):274-8. 1933. 


Translation no. 20. 
Translated by Albin Meier. 


Feher, D 


Mededeelingen van het 


Dae Robinienproblem (The Robinia problem). 


Yeitechri?t ftir Forst-und Jagiweeen. 67:265-— 


283. 1935. 


Translated by J. Kirk, 


Fehér, Daniel cand others 


nahrung des Waldes (Carbon nutrition of 


forests. T-1I.) ’ 
4a 


316-333. 1927; Biochemische Zeitschrift. — 
199(4-6):253-271. 1928. t 
, 
Translation no. 227. ¢ 
Translated by A. H. Krappe. & 
‘ 
Translation ¥ 
9u0L  Fehn, He 4 
Fremstilling av spormlater - en teknisk 2 
dkonomisk vurdering (the manufacture of chip 
boards = a technolozical and industrial evalua= — 
tion) Norsk skogindustri, 8(11)2395-h00. 
195L6 
Translated by H. E. Kijlstra. 
TRANSL. é 
1.9 Fehr, D. 
F76Ir Untersuchur.,,en uber den N-stoffwechsel des wald- 


Erdeszeti Kiserletek, 31: 257-262, 1929, 


7 


Translation 712. 


Untersuchungen ther die Anordnungs= 
verhaltnisse der Vogelfedern, insbeson= 
dere der Fadenfedern (Studies in regard 
to the conditions of the avian feather 
arrangement, in particular of the filo- 
plumae) Zool. Jahrbuch. 333 213-247. 
1912. 

Translated by Irmingard M. Schamel. 


Feiginson, Ne 

An investigation about orops susceptible to 
virus diseasus, cssographioal distribution and 
injury of viruses. Leningrad. Inst. Zashche 
Rast. Itogi nauchno-issledovatel'skikh rabot. 
Pe 605-507. 1935. 


Translated by S. N. Monson. 


ie i I i a ERE, Te CAS ll ah Bc a 


ie 


Flora (n.s.)121(3-4): 


Untersuchungen tiber die Kohlenstoffer- 5 


National Agricultural Library 


Feillet, Pierre and Bourdet, Albert. 
, chimie biologique: sur le comportement 
electrophoretique en gel d'amidon des 
proteines du ble solubles en milieu salin 
neutre (Biochemistry: the electrophoretic 
behaviour in a starch-gel of wheat pro- 
teins, soluble in a saline, nuetral 
medium)  C.R. Acad. Sc., Paris. 
258:2929-2932. Mar. 9, 1964. 


TRANSL 
15633 


Transiation 


431572 


Translation 


Feitsarenko, A. I. * 
Vlifanie NaOH na vskhozhes* semien sakharnoi 


svekli i uskorennoe razvitie sveklovichnykh ras~ 
tenii (Effect of NaOH on germination of sugar-beet fj 
geeds and the speeding up of development in sugar- § 
beet plants). Nauch. Zao. Sakh. Promysh. 14 (3 
$4-58. 1957. 


Translated by E. Artschwager. 
Received from Div. of Sugar Piant Invest. 


Translation 


5301 Feizullaev, N.A. 

1 (The helminth (nematoda, cestoda, 
aceanthocepha_a) *auna of birds of the 
order ciconiformes in low-lying districts 
of Azerbaidzhan) Izv. Akad. nauk Azer. 


Translation 
6 


Feniuk, B. Ke 

Zenctka o poirodnyich ochegakh chumy i 
protivochumaci razote v Kitaiskoi narodnoi 
respublike ,2o >.uvevym vpechstleniian, (Notes 
concerning natural focalization of plague and 
the extiplegue work in the People's Republic 
of China According to a traveler's impres- 
sions,) Zhurnal mikrobiologii, epidemiclogii 
i immmobiologii. 30(10):8-16. Oct. 1959. 


Fennoscandian Forestry Union. 

Skogsmark ocn bonitering i de nordiska 
landerna (A symposium on forest land and 
classification of site in the Fennoscandian 
countries ) Svenska skogsvardsforeningens 
tidskrift. 52(3):189-226. 


Translated by John R. Jones. 


Feofilaktov, V. V- 

Root-forming growth substances. Moskov. 
Ordena Lenina Sei'’skokhoz. Acad. im. K. A. 
fimiriazeva. Trud. %30:173-18. 1945. 


Translated by R. Dembo. 


SSR, ser. biol. imedit. nauk. no-2:61-68. ; Mranalacton 
1963. BoPoT. 
1252 Ferdinendsen, C. 
F. Kglpin Ravn, 10. Maj 1073 - 25. Maj 1920. 


TT-64-15447. 


6339 Fejgin, B., and W. Kuhn. 
Sur la toxicite du bacille de Shiga 
pactériophage (Toxicity of Shiga bacillus 
treated with bacteriophage) Societe de 
Biologie de Varsovie. Pp. 259-260. 1936. © 


Translated by Mrs. Ruth B. Hall. 
‘ Transiation 


67h8 
Jranslation H 


Fekl, Werner. , \ 

ESAS Die bakterienflora der tracheen und des | 
slutes einiger insekten (The bacterial flora ; 
of the tracheae and blood of some insects) | 
Ztschr. f. morph. u. okol. d. tiere. 3 | 
44(6) 2442-458. 1956. | 


Translated by A.D. Straughan. 4 
Translation 


8901 


TRANSL. 
12516 Feld'baum, A. A. 
(Self-adaptive systems) Vychislitel'nyye 


ustoystva v avtomaticheskikh sistemakh. ‘ 
1959. 


JPRS 313190. 


Translation 


13214 


Feldreim, Ervin. 

Un protitne ae 14 treorie ies nortres rat- 
tache sux rolinéuec de SschebychefS (A vrocle= Transiation 
in she theory of rvmiers ctteched t+ the soly- \ 
pamieieie® Tec. acsett) eulletin of the “z- 2533 
erican m-thematical society. v.44, no.le, w+ 
1. ve Free 


VET, Dive 


Trenelated vy Ferry 0. Cooke. 


Translation 
6572 9014 


Felier, Willy. 

Dio Grundlagu:. de> Yolterraschen Theorie 
des Kempfes wis Dase.. in Wahrecheinlichkeite- 
theoretischer Behandlung (The foundations 
of the volterran theory of the struggle for 
existence in probability theory treatment). 
Acta Blotheoretica. Holland. 5,pt.1:11-h0. 


1939. 
Translated by Henry Tucker. 


Tranelation 


71925 


Felsani, F. 

(Hosogrephic observations in the lowland 
pien of Yemer Arch.. Ital. sci. med. 
trop. e parassit. 40(5):239-268. May 959+ 


TRANSL. 
11541 


Nord. Jordbrugsforsk. 


23137-142. 1920. 


Trenslated by 1. Ravn. (List of Scientific 
publications comp. by E. Gram). 
Received from Div. of Cereal Crops. 


Ferdinandsen, C- 

Kampen mod berberis 1 Danmark og dens 
resulteter (The fight against the common 
parberry in Denmark - and its results). 
Landbrukeveckans bhandlingar 192k. 


Translated by H. Bartmann. 


Translated by Fred Neter. 


Ferenczi, Bela. 

(Electricity and poultry breeding) 
Seer ae tech. 2(3):28-29. Mar. 
1962. 


Ferndpaez, wigvel Ansel. 

Zl tem-lo num. 5 de Tulum, Quint: "+ Reo 
(Temole no. S st Tulum, Quintana Roo) Los 
Navas cmtigues. El Colegio de .ex-co- 1. 
ed. 1941. 


Transleted by J.¥. Briggs. 


Transiation 


Fernandes, Romelio J. 
la tipificacién del tabaco como base de su 
mejor commeroializacién (Tobacco grading -s 
a basis for better marketing of this product) 
Argentina, Boletin de la Seoreteria de 
Industria y Comercio. 


Translated by May Coult. 


Fernatdez Y Fernatidez, Rémon, 

Crédito y subsidios. Crédito y pequefia 
propiedad (Credit and subsidies. Credit and 
emall landholdings ) Mexico agrario. 5(%): 
237-245. Oct/Dec. 1943. 


Translated by May Coult. 
113 


1(6)s210-218, Feb. 1945. q 


~ 


Transiauion 
7821 Ferrand, Marcel & Policard, A. 0. 
ter die quantitative Bestimmung der 
reduzierten und der Gesamtascorbinsure im 
Urin (The quantitative determination of 
reduced and total ascorbic acid in urine). 


Klinische Wochenschrift. 16:1-11. 1937. 


Translated by Martin A, Hoffman. 


©O Transiation 
Ferrari, <gidio 
Boschi e pascoli: stor:su, importanza idro- 
gevlogica ed economico-sociale (Woods and pastures). 
Milano, Ulrico Hoepli, 1914. 


'ranslated by Albert Chiera. 


h Translation 
6507 Ferriere, M. de 
Dosage des élémenta fertilieants assimilables 
existent dans une terre, par la méthode de 
Neubauer (The Neubauer method of determining 
7 available fertilizer elements existing in 4 
scil) Is Potasse- Mulhouse. 19:35. Pe 


1929. 
Translated by Milton Salomon. 


Translation 
9015 Ferro, 8. F. 
Cultivo dei tabaco habano (Cultivation of 
Havana tobacco) $a Hacienda, 36(2)76-78. 
Feb. 1941, 
Translated by May Coult. 
Translation 


13364 Fesenko, V. P. 
Qe mass cases of Stachybotrys alternans 
toxicosis in horses) Veterinariya. 0(3):57, 
Mar, 1963. 


Trans. V-1860. 


40335 Fesenkov, V. G. 
K voprosu 0 rastitel'nosti na Marse (Problem 
concerning vegetation on Mars) Akademiis nauk 
SSSR. Doklady. 94(2):197-198. Jan. 1954. 


Translation 


Fessel, Friedrich. 
15218 


Furnier-Durchlouftrocknung mit Dusenbeluftung 
(Continuous drying of veneer with jet ventila- 
tion) Holz ais Roh= und Werkstoff. 
22(4):129-139. Apr. 1964. 


Translation no.179. 


Transiation 
8436 Pessel, Friedrich, 
Hartholztrocknung in der Zentrifuge (Centri- 
fugal drying of hardwoods), Holz als Roh- 
und Werkstoff. 10(10):391-394. Oct. 1952. 
Translated by Hildegards P. Kipp. 
Translation 
9235 
Yeseel, F 


Maschinen zur espanlosen Holzformung cMachines 
for moulding wood without cutting2. Holz als 
Roh- und Werketoff, 10 (4): 157-179. 1952. 


Translated by M. Slade, 


Translation 
9687 Fessel, Friedrich. 
Die -aktische Durchfthhrung der Holztrocknung 
im hochsrequenten slektrischen Kondensatorfeld 
i 4n verschiedenen Lindern (Wooa drying ia @ 
i high frequency electrical field as carried out 
in practice in various countries) Holz als 
Roh und Werkstoff. 14(2)sll-l7. Feb. 1955« 


Translated by Dept. of the Secretary of 
State of Canada. 


Translation 
9728 Fessel, F. 
Problexe beim Holzbiegen (Problems of 
wood bend: :.g) Holz als Roh= und Werkstoff. 


9(2):56-62. 1951. 
Translated by E. Feigl. 


Treasiation 
Fessel, Friedrich. 
Ein Wendepunkt der Trockentechnik 
(Turbulence drying of wood, using centrifugal 
driers, turbulent-air kilns, or butterfly- 
damper adaptations on conventional kilns) 
Holz-Zentralblatt. no.ll. Jan. 24, 1953. 


Translated by Hildegarde P. Kipp. 


Translation aoe 
6231 


Yesszann, Ernst B, iy 

Die Nissenfrace in ihv-er Bedeutung fur die 
YVerarbeitung der Baunwolis, und die mechar.ischen 
Mattel zur losun; dec wiseenproblems (The 
importance of neps tn processing Cotten ane : 
+-e mechaniecl 1.728 of solving this prov.e,. 
Veliaane Textilderichte. 15(7):292-294. 


July 19%4. 


Transleted by Mrs. Ruth 3. Hall. 


Treaslation 


840 Fetter, E. 
Que*nves notes sur le farovisaticn des ypraines 
de betterave (Some notes enor the vernalization of 
sugar beet seed). Ann. de Gembloux 44:71¢-32°. 


1938. 


Translated ny S.H. Conse 
Received fror Div. of Sucar Plant Inves¢. 


Translation 


3800 


Fetter, K. 

Continuerlig fuktighetsmitning pa snabbgaende 
breda pappermaskiner (Continuous moisture control 
on high speed, paper making machines ) Svensk 
Papperstidning. 59(2):61-65. Jan. 19566 


129% Feucht, W. ts 
Welche Faktoren ruhren bei den Obstgeholzen 
zur Blutenanlage? (What factors lead to the 
formation of flower buds in fruit trees?) 
Erw. Obstb. 2:47-9. 1960. 


Query no. 4109. 


TRANSL. : 

11862 Feuversicherheit und Holzverwendumg (Fire 
safety end the use of wood) Bauen mit 
Holz. Feb. 1961. 


Translation no. 437. 
Translated by Research Information Service. 


Dictionary Catalog of the 


Translation 
Fila Fevrier, R. ,and others, 
354 Antibiotiques et croissance du pore ,and 


Influence du l'aureomycine sur l'utilisation 
digestive des aliments par le pore (Anti- 
biotics and the growth of swine ;and, In- 
fluence of aureomycin on the digestibility of 
nutrients by swine) Annales de zootechnie. 
Series D, 1954, 1-7 and 1955, 146-152. 


tT 59-20883. 
Translation 
Fey, Hans. cand others, 
44 (Colostrum prophylaxis of experimental 


colisepsis in calves) Schweizer Archiv f. 
Tierheilkunde. 105(7):361-370. 1963. 


Translatio 


ey, Hans. 

13824 {Pathogenesis of colibacillary septicemia in 
the calf) B. Officiel international des 
epizootiques. 32(62). 1964. 


Translation 
{2831  Feyginson, N. 
(Soviets debate genetic role of DNA) 
Izvestiya. 176(14030) July 24, 1962. 


JPRS:15,075; CS0:8018-D. 


Translation 
TE43 Fiches documentaires sur les tanins de la 


Rev. de bot. appl. et d'agr. trop. 11(72): 
129-138, June 1931; 11(75):155-158. July 
1931. 


Translated by S. Claytor. 


2231 Fichter, G. 

“Yelteres zur unterlagen fraye in ovsthau 
(Furtner remarks about the stock problem in 
fruit culture). Méllers Deut. Girt. Zte. 37: 
173-175. 1922. 


Translated tv 7. Yolm. 
Received from Div. of Cereal Crops. es 


TRANSL. 
16065 = Fickler, Hens-Heinrich. fs 
Nedbo jningshastighetens och stodav= 
st&ndets inverkan vid bestamning av boj= 
nf@llfastheten hos fiberplattor, plywood 
och spfnskivor (Influence of bending 
speed and span on the determination of 
bending strength in fiberboards, plywood, 
and chipboards) Svensk papperstid. 
58(%4):107-112. 1955. 
Translation no.285. 
Translated by Aasta McKinley-McKee. 


Trarslation : , 
4 £502 Fickler, Hans Heinrich, and Lundmark, Lars Erik. 


Verfahren zur Herstellung von hochwertigen 
Spanplatten in Klein Anlagen (Procedure for 
the manufacture of high-quality particle board 
in small plants) Holz als Roh- und Werkstoff. 
21(6):197-199. June 1963. 


Translation no. 555. 
Translated by Mrs. Arena. 


Translation 
5880 Fielitz, Franz. 

stiologia y patogenia de las hiper y avita- 
minosis "A", "D", WEN, uch y "BN (Etiology 
and pathogenesis of hyper vitauainosis and 
avitaminosis A, D, E, C, and B) aneles de la 
facultad de veterinaria. 3.a &poca(2&3):269— 
275. December 1937. 


Transtated by J.G. Filicky. 


11366 Fikhman, B. A. 

Izmeneniia opticheskoi plotnosti bakterial'- 
nykh vzvesei pri dlitel"nom khranenii (Changes 
of the optical cvns.cy of bacterial suspensions 
during prolonged preservation) Zhurnal, 
mikrobiologii, e-idemiologii i immunobiologii. 
no. 6:111-112. i960. 


Trans. V-1625. 


114 


Translation 


42098 Fitetova, A. Z., and Beklemishev, K. V. 
Zoological research conducted during the 
29th trip of the expeditionary ship Vityaz 
cUSSR3) Zoologicheskiy zhurnal, 38(12): 
1907-1911. Dec. 1959. 


Translated by U.S. Joint Publications 
Research Service. 


Translation , 

Filatova, T... and Tabentskii, A.A. 

1104 Cistoktt-..cheskoe izuchenie svetovoi 
stadii v razvitii sakharnoi svekly { A 
histochemical study of the light stave in 
the development of sugar beet). a che Zaps 
Sakh. Promysh. 15(Agron. Vypusk 1/2): 173= 
180. 1938, 


Translated by ‘irs. 2. irtschwacer 
Received from Div. of Sugar Plant Invest, 


Translation 

R.P.le Filatova, T./.. 

1123 K diapnestike i rovizirovennykh semien 
sakharnoi svekiy (Diagnostics of vernalizéd 
supar teet seeds). Nauch. Zap. Sakh. vromyt 
15(Agron. Vypusk 1/2): 1S2-195. 1938. 


Translated ty Mrs, =, Artschwarere 
Received from Div. of Sugar Plant Invest, 


Tronsiationr 
441660 Fitenko, P. A. 
Gidrologicheskie osobennosti 

Sosnovskogo raToua LeningradskoI oblasti 
(Hydrological features of the soils of Sosnov- 
skiY RaYon, Leningrad Oblast') Vestnik 
leningradskogo universiteta. no. 4:75-83. 
1955- : 


OTS 60-21111; PST cat. no.47. 


iransiation 
Filimonov, S.S. 

15219 (A reliable means of reducing the sinking of 
small softwood logs) Lesnaya Promyshlennost. 
4317-18. 1964. 


Translation no. 180. 


Translation 


44863 Filin-Koldakov, B. V. and others; 
(Determination of acids from tobacco smoke 

by fsa ets titration in a non-aquous 

medium Izv. vys. ucheb. zav. pish. tekh. 

no. 5:165-169. 1960. 


15880 Filipovic-Moskovijevic, V. 

Die tote Konigin als Faktor im Ver- 
halten und in der Eierstockentwicklung 
von Arbeitsbienen im Kleinvolk von Apis 
mellifica L. (The dead queen as a factor 
in the behavior of workers in a small 
colony of Apis mellifera L. and in the 
development of their ovaries) Intern. _ 
Cong. Ent. Proc. 12:291-292. 1965. 


Transiation 
6316 
Filipovich, I.V., and Vuisatzkii, VA. 

The distribution and p. operties of resinous 
substances in various parts of the trunk of 
pine trees (Pinus silvestris), according to 
season, in the © zone of the European part 
of the Soviet Unione Journe Cheme Inde (USSR) 
4: 953-960. 1927. 


Translated by Mrs. Elizabeth Jodidi. 


‘TRANSL, 
10222 iripovicn wm. 

Iz opyta raboty vetbaklaboratorii Kamensko: 
oblasti (About the experience and work of t! 
Kamenka Oblast’ Veterinary Be 
Laboratory)  Veterinariia, 34(10): 

Oct. 1957. 


Dee eS EEE 


15159 


15158 


Translation \ 
| 


9583 
Filippov, 4. S. 
Uspekhi selektsii kartofelia (Progress in 
pate > ahaa Sad i Ogorod, no.10:88-90, | 


Translated by R. Adelman. 


Filippova, A. K. 
3 _ Vodopronitsaemost' merzloi lesnoi podstilici 


(Permeability of frozen forest litter to 
water)  Gosudarstvennogo gidrologicheskogo 
instituta. no. 54:119-125. 1956. 


PST cat. no. 268; OFs 60-21881. 


Translations )inpova, N.A. 
15274 (Diagnosis of certain species of ixodid ticks 
of the genus ixodes latr. (Subgenus ixodes, 
_s. str.) According to larvae and nymphs) 
Zoologiche. zhur. 33(1):69-76. 1954. 


TT-64-15063. 


Translation 5 ss ippova, N.A. 


(Materia.s on ticks belonging to the Sub- 
family Argasinae. Part I. Adult ticks and 
larvae of the genus Argas latr., group 
reflexus) Zool. zh. 40(12):1615-1626. 1961. 


TT 64215601. 
Transl. 63 (163) 


Translation 


45039 


Filippova, N. A. 
@ new species of ticks - ixodes stromi and 


its position in the ixodinse system ) 
Zoologicheskii zhurnal. 36(6) :864-69. 
1957. ; 


Translation 
Filippova, N.A- 
(Systematic groups of Palearctic ticks of 


the subfamily Ixodinae) Bull. Moscow. Soc. 
Exper. Nature., Dept. Biol. 62(6): 31-34. 


Tr 64-15620. 
Transl. 64 (To) 


Translation 


15279 


Filippovich, I.I. 
(Control mechanisms of DNA biosynthesis) 


Uspekhi sovremen. biot. 58, no. 1(4):22-32. 
July/Aug. 1964. 


JPRS: 31,578; TL-65-32074; CS0:9857. 


Ti uuslatisn 
Filippovich, N. F. 

10376 Ob effektivnost: bakterial'nogo metoda 
deratizateii (Cor.cerning the efficacy of the 
bacterial deratization method) Veterinariia 
35(6):56-57. June 1958. 


Zindeisen, i. 
Der aufbau der regenwolken (Formation of 


rain clouds). wtscnr. f. angewe Met., "Das 
Wetter", 55: 208-225. 1938. 


Translated by #. R. Stickley 
Translation from U. S. D. A., Weather Bureau. 


Mimeographed. No. 2 (p. 24-34) of "Selected 
papers on the physics of condensation and 
precipitation,” issued May 9, 1939. 


National Agricultural Library 


TRANSL, _ 
3360 Findeisen, W. 


- Meteorologisch-physikalische bedin,;theiten 

der vereisung in der atmosphare. (Meterological- 
physical limitations of icing in the atmosphere), 
Lilienthal Gesell. f. Luftfahrtforsch. Haupt- 
versamml. [reprint] 1938. 


Translated by A. R. Stickley 
uv. S, D. A, Weather Bureau translation. 


Mimeographed. No. 3 (p. 35-40) of "Selected 
papers on the physics of condensation and 
precipitation”, issued May 9, 1939, 

Two copies 


Transiatio 


1461 


e Finnische spanplattenindustrie im jehre 
1963 (The Finnish particle board industry 
in 1963) Holz-Zentralblatt, Unabhangiges 
Organ fur die Forst- und Holzwirtschaft. 
no. 46. Apr. 15, 1964. 


Translated by Eleanor Arena. 


ORANSLe 
15936 Fiocchi, Ernesto and Corippo, Corrado. 
(Or exogenous factors in malformations) 
Folia heredit. et patolog. 10:17-43. 
Jan. 1961. 
Translation 
1 chs ba Fioshin, M. Ya and others, 
(Electrosyntaesis of omega-hydroxy- 
pentadecanoic acid) Khimicheskaia 
promyshlennost, 41-3 (1962) 
Translated by Lida L. Placek. 
franslation 


421389 (First conference at the "L'vovsel'mash” 
factory. Zashchita rastenii. 5(6):55-57. 
June 1960. 


Trans. A-1201. 


“Translation 
4 — Fischer, Albert, and Merkle, Georg. 
Oberflachenpriicung von Holzspanplatten 
(Testing-of particleboard surfaces) . 
Holz als Roh- und Werkstoff. 21(3):96-104. 
Mar. 1963. 


Translation no. 543. 
Transleted by Carl Demrick. 
Limited distribution copy not for publication. 


TRANSL. yischer, =d. 

208 Hypogaeon-studien. I. Die gattung, hyster- 
angium (Hypogaeon study, I. The genus, 
hysterangium). Ber. d. Schweizer. Bot. Gesell. 
48: 29-44, 1938. 


Translated by S. ki. Zeller - Oregon State Coll. 


207 Fischer, 4. 
Neuve beitraze zur kenntnis der verwandt- 


schaftsverhaltnisse der gastronyceten. Eine 
kritische untersuchung. (New contribution to 
our knowledge of relationships among gastro- 
mycetes. A critical examination.). Ber. de 
Schweizer. Bot. Gesell. 45: 231-247, Aug. 1936. 


Translatec by S. i. Zeller - Oregon State Coll. 


Translai.o.. 


5609 Fischer, Ed. 
= Vober Hysterangium clathroides Vittadini. 


Schweizerische seitschr. f. pilzk. 16:103-105. 
1938. 


Translated by S.M. Zeller. 
115 


TRANSL. 


BIR cher, G.J., Spa-_ mberg, S. and André, #. e¢! 
Los cereales y linos de pedigree en la aczri- 
cultura Ar.ertina (Tre cereals and flaxes of. 
pedigree in the Argentine azriculture). 
Argentina. Mir. de Agr. Secc. de Propag. e In- 
formes [Cir.) 794. 15 p. 1930. 


Received from Fitotecria Min. de Agr. 


Argertina. 
Translation 
5434 
Fischer, Vustavo J. 
Observations upon the annual yield, earliness 
and resistance to Puccinia triticina of the wheat 
38 A. 
‘osama Nuestra chacra. v.4, no.23, p.17=20, 
TRANSL. : 
10672 Fischer, Hans, and Stadler, Friedrich. 
Gewinnung von Dihydropyrophaophorbid a und 
Pyrophaophorbid b aus Schafkot (Obtaining of 
.Lthydropyropheophorbide a and pyropheophoride 
b from sheep feces) Z. Physiol. Chem. 239: 
167-178. 1936. 
Translated by Harold A. Ramsey. 
12830 , Fischer, Karin. 

(Comparative morphologic examinations of 
the diencephalon-hypophysis system of healthy 
swine and of swine affected by hog cholera 
and foot and mouth disease) Archiv fur 
experimentelle Veterinarmedizin. 14(5):918- 
920, 923-925,927-938. May 1960. 

Translation 


Fischer, Karl. 

Niederschlag und Abfluss in den Schweizer 
Hoch2lpen Besonaers im Mattmarkgebiet 
(Precipitation and run-off in the Swiss 
High Alps especially in the Mattmark region) 
Meteorologische Zeitschrift. 44(8):285-292. 


1927. 


Translation no. 186. 
Translated by Emma W. J. Reyers. 


13767 


TRANSL. | 
2206 Fischer, M. 
Kartoffelzlichtun-s-urd anbauver: uche (Sxperi- 
nents in potato-br-euing end Yultivation). 
FUhling's Landw. Ztg. 49:301-307. 1900. 


Translator and source unknown. 


TrcnsstOn Pascher, Re 

QESS4A weglichkeiten der Gestaltung volimechanisier- 
ter Fliessreihen in Gattersagehallen (Possible 
methods for the development of fully mechanized 
production lines in gang saw mills) Holz- 
technologie. 4(1):23-21. 1963. 


Translation no. 6600. 
Translated by R. J. Zatorski, 


Transiation 
5516 
fischer, sobert. 
Die krduselkran’hoit cer pfirsiche (ihe leaf- 
curl disease of peach) undesanstalt fiir pflanz- 
enschutz, mitteilunc nr. 2¢6, i 33. 


Translated by A.\s. Yel<dman. 


Translation 
5515 
Fischer, . obert. 
Die lvniiie-vrankheit (‘ie Moniiia disease) 
Puncesanstalt fur p:lan.enschutz, mitteilung 
nr. 157. 


franslated by A... -elcman. 


Translation 


Fischer, Eobert. 
a Die Stippfleckigkeit der Apfel (Bitter pit of 
apple). Landw. Bakt. Versuchsanstalt. Report no. 


233. 1933. 


Translated by F. A. Stinson, under the supervi- 
sion of Buth 3. Hall. 


2207 Fischer, W. 

Zur frage der kalkempfindlichkeit tnserer 
kulturpflanzen und ihrer behebung durch kali (A 
contribution to the problem of the sensitivity 
to lime of our agricultural plants and its 
inhibition by potassium). Landw. Jahrb. 


58:1-53. 1923. 


Translated by T. Hom. 
Received from Div. of Cereal Crops. 


TRANSL. 


40135 
Fishbein, V. li. 

Ispol'zovanie gidrolizata diia bakteriologiche= 
skoi diagnostiki urutselleza (Utilization of 
yeast hydrolysate for bacteriological diagnosis 
of brucellosis) Zhurnal mikrobiologii, 


epidemiologii 1 immunobiologii. no.li28be 19k66 


TRANSL. 
10134 


Fishbein, V. Is 
Tepol'zovanie morskikh svinok dlia biologiche= 


skoi diagnostiki brutselleza (Utilizing guinea 
pigs for biological diagnosis of brucellosis) 


Zhurnal mikrobiologii, epidemiologii 1 immunobio~ 4 


logiie nolls8h. 1966 


1i297_-—Sfs« Fitina, L. 

Nauchnaia konferentsiia po probleme phy- 
siologicheskoi stimliatsii otkorma sel'skok- 
hozieistvennykh zhivotnykh (Scientific 
Conference on the Problem of Physiological 
Stimulation in the Fattening of Agricultural 
Animals Vestnik sel'skokhoziaistvennoi 

nauki. 5(%):136-138. Apr. 1960. 


Trans. A-1193. 


Trans Ggriucz* » Miroszaw. 


Wigzunie azotu atmosferycznego W ezystych 
kulturach streptomyces alni (Atmospheric 
nitrogen fixation in pure cultures of strep- 
tomyces alni) Acta microbiologica polonica. 
8:283-287. 195. 


OTS 63-11362, és 
Translated by A. Szafranski. 


TRANS. 
2203 Flader, C. 
Weichfaserhanf-jute-sisal (Hemp-jute-sisal). 
Faserforschung 9:231-238. 1932. 
Translated by R. Yeates. : 
Received from Div. of Fiber Plant Inves. 
TRANSL. 
5658 Flaksberger, K.A. 
Wheate (a monograph) “Macha” wheat, p. l4l- 
144. 1935. 
Translated by J.H. Martin (2) 
TRANSL. 


6389 Flax research in Great Britain. De Viastech- 
niek. no.l. Mar. 1947. 


. Translation 


Dictionary Catalog of the 


Translation 
TOLS Fleischmann, Rudolf. 
Beitrage zur Robinienzuchtung (Contributions 
to the cultivation of robinia) Der Zuchter 
(The Cultivator ) 5(4) :85-88. April 1933. 


Translated by C. Low. 


Transiaiu 
TBL6 Fleischmam, Rudolf. 

Weitere Ergebnisse auf dem Gebiete der 
Robinienzuchtung (Further results in the 
sphere of Robinia cultivation). Der Zuchter 
(The Cultivator) 11(%):90-94. April 1939. 


Translated by C. Low. 


12994 Fleishman, V. G. 
(The Fast European chemical industry. 


2. Caustic soda and chlorine in the Soviet 
Union) 


Slightly abridgea translation which 
appeared in Khimicheskaya promyshlennost’ ° 
Jan. 1959. 


Translati 
s = Plemming, Herbert. 
14762 (Factcre affecting the formation end 


properties of material with fibrous 
structure. I-II) Holztechnologie. 
3(1<2):7-18, 105-110. 1962. 


USDA: We1057-FS65; FPL602. 


Translation 
413763 Flensborg, C. E. 
é Hegns and Laeplantning (Hedge and shelter 
planting) Hedeselskabets Tidsskrift. 
no. 23:333-338. Dec. 10, 1926. 
Translation no. 10. 
Translated by H. Rann. 
Tranelation 
6279 


Flerov, B. C. anc C. A. Fopov. 

Methede zur Untersecning der Wirkung von 
antiseptische Mitteln cut holzzeretorenden 
Pilze (Method of investi,-ating the effect of 
preservatives on wood-destroying fungi). Abstract. 
Angewandte Botanik. °5:386-406. 1933, 


Flerov, B. K. 

Izuchenie roli gribov v protsesse 
"zadykhaniya" bukovoi drevesiny (Study 
of the part played by fungi in the "suffoca- 
tion" process of beech wood) Byulleten' 
moskovskogo obshestva ispytatelei prirody. 
Otdel biologicheskii. no.+3:82-93. 1962. 


13623 


Translation no. 6487. 
Translated by B. Ribush. 


TRANS, 


RENT? erov, F.¥., Prokert, P.“. ard Lavir, %.I. 
Agrokhimicheskaia x-arakteristika zasukhou- 
stoichivvkh sortoy kul'turnykh rasterii (Agro= 
chemical characteristics of drought-resistant 
varieties of cultivated plants). Trudv Prikl. 
Bot., Conet. i Salek. (Put. Annl. Bot., Geret. 
and Plant Breeding) 23(2):111l-154. 1930. 


Translate? ‘ “. Rimsky-Korsakoff. 
Received “rom : 
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Translation i 
6532 Fleury, Clerent. 
Une miedie du champignon jie couches 
(Pealliota campestris) non encore décrite 
en Suisse: la momification. (A disease of 
bedded mushrooms (Pealliota campestris) not 
yet described in Switzerland: mumification). 
Revue Horticole suisse. 21(10):279-28. 
Oct. 1948. 


Translated by We C. Godley. 


Translated by Williem Howard Wilkie, Jr. 


Translation 


10044... ans, ne 


Preparaty, ispytannye protiv sosushchilh 
vreditelei khlopchataika (Preparations, which 
were tested for the control of sucking pests of 
cotton) Zashch. rast. ot vred. i boleznoi. 
NOelLtpeli76 Jan./Feb. 19576 


Translation 


13344 Fyia, BR; Mand Molecevs za. aes 
with sulfuric acid in aqueous solutions) 
reer bpm: chemistry. 27(11):1145-1150 


Translated by Carl Demrick. 
Translation no. 515. 
Not for publication. 


TRANSL. 


3386 Flieg, 0. 


Untersuchungen Uber herstellung und wirkung 
yon "kinstlichem stallnist." (ixperiments con- 
cerning preparation and action of artificial 
manure). Ztschr. f. Pfianzenernahr., Dingung 
ue Bodonk., B, 9: 193-207. 1930. 


Translated by E. &. Burnes 
Received from Ciio agr. Expt. Station 


2210 Floderer, A. and Herke, A. 

Ueber die verteilung des zuckers sowle der 
nicht zuckerstoffe in der zuckerrilbe (On the 
distribution of sugar and non-sugar in the 
suger beet). Ssterr.-' » Ztschr. f. 
Zuckerindus. u. Landw- 3385-397. 1911. 


Translated by E.D. Robarts. 
Received from Tropical Plant Research 
Foundation. 


Transiation ( fi 
Floorings and floor maintenance as judged by 
15535 the final consumer) Parkett. 14:39-h1. 
Feb. 1965. 


FS-535- 


TRANSL. 

12995 Florea, L. ; 

. (The Rumanian Inframicrobiology Institute) 
Muncitorul sanitar. Nov. 24, 1962. p. 3. 


JPRS :16,945; CSO:2000-N. 


TRANSL, 
10750 Florentsev, E. I. 

(A chain cutter for a tobacco harvesting 
machine) Krasnodur. Vsesoiuznyi nauchno- 
issledovatel'skii institut tabaka i makhorki im 
A. I. Mikofiana. Biulletin nauchno-tekhnick- 
heskoi informatsii. no. 4:51-56. 1958. 


Transiation 
LO751 Piorentsev, £. I. 

(The circumferential knife as a working 
component of the tobacco harvesting machine) 
Krasnodar. Vsesoiuznyi nauchno-isledovatel'ski 
institut tabaka i makhorki im. a. I. Mikoiana. 
Sbornik. 150:205-221. 1958. 


: 


“TRANSL. 
/§221 


TRANSL. 
3096 Florentsev, E. I. 
(Operating equipment for a tobacco 
harvester ) n.d. 
Translation Bureau, Dr. Wenkaert. 
Translation 


U7? Florentsev, E. I. 

(A review of work on the development of 
tobacco harvesting machines) Krasnodar. 
Vsesoiuznyi nauchno-issledovatel'skii institut 
tabaka i makhorki im. A. I. Mikofana. Sbornik. 
v. 150 :222-232. 1958. ¢ 


Florin, Stig Olof and Nilsson, Torsten. 
(The influence of slaughterhouse 
techniques upon secondary infections of 
meat in cases of intestinal salmonel- 
losis of try) Nordiska veterinar. 
Proc. v.8:773-77e. 1958. 


Flu, P. ©. 
Studien uber ¢ie in darn der stubenfliege, 


Musen domestica, vorkommenden protozoaren 
gebilde. (Studies on the protozoic formations 

of the house fly, Musca domestica.) Centralbdliat: 
fur bakterinlorie, psrasitentunde und infektions- 
Yrankhetten, Abdt.1, Criginale, Bd. 57, p- 522- 


535, 1911. 


Translated by A.G. “asius. 


Transiation 


7170 Fluyt, P. C. i. 


Enkele boschbouwxundige aanteekeningen 
over Siam (Some sylvicultural observations 
about Siam) Tectone Boschbouwkundig 
Tijdschrift (Forestry Periodical)  36(4) 


1946. ‘ ! 
Translated by E. W. J. Reyers. 


' 


Foex and Roselle. 
Sur une forme endoconidienne accompagnant un 

sclerote constitute dans un epi de ble 

(Concerning an endoconidial form accompanying 

a sclerotium located in a head of wheat) i 

Extrait du Bulletin de la Societe mycologique | 

de France. t.4 4e fascicule. i 


Translated by Don E. Ellis. 


TRANSL. | 
Z2it Foex, E. 


Quelques observat ior - 
~--risent ce dével-rp 
ro:illes des céréutes (Lon 
ecnattions which “evor tr 
cprend of tre rusts 0° ¢ renls)e 
Vée. et d'art. Acre de - “ance 11152-4). 


| 
s rc les ernditiors ii \ 
« t et ltextension des 
observetions on the | 
4 lopment end the ; 
Reve de Fathe | 
1924. | 


Trens}rte? © 2,7. Dunphrey. 
Receive. frov &'v. » * Cereal Crops. 


National Agricultural Library 


TRANS. - = 
20 Fokin, S. i 
B Reaction of some unsaturated fatty acids 
with formaldehyde. Phys. Chem. Soc. 
43 :809-819. 1911. 
Film 
Translation 
8804 Polanin, A. I. 
no.96 Nekotorye retody povysheniia nadezhnosti 
antisepticheskikh obrabotok drevesiny 
(Nethods of increasing the reliability of 
wood preservatives) Akademiia nauk SSSR, 
Trudy instituta lesa. 6:53-89. 1950. 
Translated by Hildegarde P. Kipp. 
TRANSL. 
13141 . Fomenko, V- 
(Summer plantings of potatoes in Tadjikistan) 
Soz. zemledelie. Apr. 9, 1936. p+ 2- 
TRANSL. 
15710 Fomichev, V.A. 

(Automatic regulation of air temperature 
in a greenhouse) Mechanizat. and 
electrificat. of agricul. no.6:25-26. 
196%. or 

Translated by C.C. Nikiforoff. 

Trt San 
9882 
Fomicheva, A. Se, Apollosov, Ke. A. and Kostiaeva, 
A. Ae 


Rol! Ga Hj syvorotki v diagnostike 


brutselleza (The role of the anti-phage serum 
in the diagnosis of brucellosis) Veterinariisae 
32(12)267=68. Dece 1955. : 


Tran 9 Fouin, V. G. 

144 4 (A new form of coordination of scientific 
research) Izvestiya sibirskogo otdeleniya 
Akademii nauk SSSR. no. 5. Seriya obshchestven~ | 
nykh nauk. Issue 2. p. 121-122. 1963. 


JPRS: 2.3353 OTS:63-31886; CSO:8910-D. 


Translation 


43421 


Fomin, YU. V. 

Primenenie gamma-globulina dlya profilak- 
tiki infektsionnogo atroficheskogo rinita 
svinei (Use of gamma-globulin for prophy-" 
laxis of infectious atrophic rhinitis in 
swine) Veterinariya. 40(8):h1. Aug. 


1963. 
Trans. V-18687. 
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Translation 
Fomina, A. IA., O:hkina, I. I. 

Ispytanie neTtralizuiushchikh i preventivnykh 
svoistv syvorotki, poluchenol ot koz, giperim- 
munizirovannykh viruson aziatekof chumy ptits 
(Testing the neutralizing and preventive prop- 
erties of the serum obtained from goats which 
had been hyperimmmnized with the virus of 
Asiatic fowl plague). Veterinarifa, 28(1): 
51. Jane 1951. 


Translated by L. Lulich- 


Translation 


8757 Fomina, A. fA. 
Sokhranfaemo: 


st virusa chumy ptits v faichnom 
melanzhe (Preservebility of the fowl plague 
virus in egg melange). Veterinarifa. 
28(12):40. Dec. 1951. 


Translated by L. Lulich. 


Translatio.. 
6762 Fonina, 0. Ia. 
Berlichingen potato variety under conditions of 
Ugbekistan. Sad i Ogorod. no.6:63-64. June 


1948, 


Translated by S. N. Monson. 


‘Translation 


Fonrobert, F. and KUhier, 0. 
Die Haftkraft der Negel (Adhesion of nails) 
Die Bautechnik. 19(50/51)2537=5h0, ishl. 


Translated by M. Sladee 


Translation 


L5BapFonshteya, L.M. 
(Radiosensitivity of wheat plant progeny as 
influenced by gamma irradiation of the parent 
— Dokl. Akad. nauk SSSR. 153(4):933-935. 
1963. 


JPRS:23,734; OTS:64-21819; CSO:3042-S. 


TRANSL. - 
16111 Fonshteyn, L.M. 
Viliyanie oblucheniya endosperma semyan 
henitsy na rost i razvitie rastenii 
The effect of irradiation of wheat en- 
dosperms on the growth and dev.clopment 
of the plants) Akad. nauk SSSR. 
Trudy Instit. genet. no.28:153-157. 


1961. 
TT: 65-50024; IPST cat. no.1298. 


Fonzo, Mario di. | 

La desinfestacion de la semilla de algodonero 
y otros factores relacionados con su poder ger- 
minativo (Disinfection of cotton seed and other 
factors related to its germinative power) 
Buenos Aires, Ministerio de agricultura, Junta 
nacional del algodon. 1941. 


Translated by Haruo Murakishi. 


. 4 aes Sorel perce in the production of mineral 
45% 53 ‘ertilizers Sovetskaya Belorussiya. 
Sept. 22, 1963. pelie 
€90:1830-N. 
oor (For a successful fulfillment of tasks of the 
Seven-Year-Pian (Editorial))  Veterinariya. 
41(8):1-3. Aug. 1964. 
Trans. V-1960. 
TRANSL. 
10854 (For further rise in inventive work) 
Voenno-meditsinsiii shurnal. no. T33-5- 
1999. 
TRANSL 


13312 = (For further success in the field of ex- 
- perimental biology and medicine) 
Byulleten’ eksperimental’noi biologii 
i meditsiny. 1963(5):3-4. 


Trans. A-1402. 


TRANSL. 
12086 (For further tecanical progress ) Zashchitea 
rastenii. 4(5):1-3. Sept./Oct. 1959. 
Editorial. 
TrtS.aceN 
16239 (For further technical progress in the produc 
tion of feed yeasts) Gidrol, i lesokhin. 
pramysh. no. 6:3. 1955+ 
Translation 


44894 (Formate methodological corm in biology 


with greater throughness Voprosy filosofii 


no.12:25-32. 1964. 


JPRS:28,968; TT:65-30425; CSO0:3544-S. 


Jranvie.w5 


3829 


TRANSL 


2212 


TRANSL. 
16223 


TRANSL. 
15634 


238 


3391 


Fornasaro, Ferruccio. x 
Nogdes gevaes sour. o algodao; cultura— 
boneficiamont>—classificagao commercial ec ine 
Zustrial (General ideas about cotton; culturo-— 
ginning—commercial ond industrial classifica- 
tion). Sho Paulo stato sec. Agr., Indus. c 

Com,, Dix. Pub. Agr., Bol. Agr. 33:59 -602, 


608-614. 1932. 


Chapter 1, 34 translated by Ma: Soules : 
Do not have tronslation of completo articic 
which covers p.598-619. 


Fors, A.J. ; os 
Cultivo de los euceliptos en Cuba (Cultivation 


af Fnealirptes it~ Ci & Je Kev. Co Acre, Cure ¥ 
Trab. [Cuba] 11(1C):39-42. 1931. 


Translated by R. Yeates. 


Received from Div. 0° Fiber Plant Invesde 


Forsbled, Lare-Henrik. 
Outside chip storage) 
tra. 47(8):455-462. 1965. 
FPL 652. 


Papper och 


Die Forst- und Holzwirtschaft in 
Tunisien (Forestry end timber-industry 
in Tunisia) Holz-Zentralblatt, 
Stuttgart. &8(98):1594-1595. Aug. 15, 


1902. 
Translated by Eleanor K. Arena. 


Fortner, J. 

Der stand der erkenntnisse tiber die ansteck- 
ende blutarmt der einhufer (The state of know- 
ledge on infectious anaemia of the soliped). 
Deut. Tierarztl. Wchnschr. 47(4): 49. Jan. 28, 
1939. (Film Copy) 


Translation made at the University of Minnesota 
Work not edited. 


Fortrat, R., and Caravel, A. 

Oscillations radioélectrique par triode 4 
‘grilie isolée (dadioelectric oscillations by 
a triode with an insulated grid). Paris. «cad. 
des Sci. Compt. Rend. 209: 554-556, October 9, 
1939, 


Translated by Z. C. Denton, Jr. 
Trenslation from North Carolina State College 


(Translation not checked) 


Translation 


666 


Yortushnii, V A 
Opyt Rebety Chugnevsko go Zoovetuchastka 


(Work Experiences of Chuguev Veterinary 


Department 5. 
Veterinariia 29(2):8-11 
Moscow, Fed. 1952 


Translated by 1. Lulich 


Dictionary Catalog of the 


TRANSL. 
Fortushnyi, v¥. A. cand others, 
Stakhibctriotoxsikoz krupnogo rogatogo skota 
4 ego lechenic (Stachybotryotoxicosis of 
cattle and its therapy) Veterinariia. 
36(9):67-70. Sept. 1959. 
Translation 


1£O553 (Forty years of Soviet biology (1917-1957) ) 
Izvestiya Akademii nauk SSSR. Ser. biol. 
p- 649-673. 1957. 


JPRS :9928; CSO0:6503-N. 
Translated by U.S. Joint Publications 
Research Service. 


Translation 
Fott, Bohuslav. 

14143 (Fott's textbook or. algology and problems 
connected with a Soviet survey on algae) 
Botanicheskiy zhurnal. 48(12):1641-18b). 


1963. 
JPRS: 23,095; OTS: 64-2192; CSO:9018-N. 


Translatio.. 
9155 Fouassin, As 
Identification chromatographique des 

chlorophylles-ouivre dans les legumes reverdis 
(Chromatographio identification of copper- 
chlorophylls in re-greened legumes) Revue des 
fermentations et des industries alimentaires. 
Belgium. 9(3)2117-119. June 1954. 


Translated by W. W. G. Smart. 


Trarslation 
434 CF ouquereaux de F-o:erville, L. 
enw De A , Se 3 
Deteriorati-* d= i+ vcanre Uba entre Le moment 


de la coupe et l'ecrassmert aux moulirs (Deter= 
iorution of Uba cane between the time of cuttin; 
and of milling). Rev. Agr. de l'Ile *’aurice 
13:11-18. 1924/25. 


Trarslated by ©,A. Kuyper. 
Received from Div. of Sugar Plant Invest. 


Translation - 
10363 Foury, André. 
Les leguminouses fourrages au Maroc (The 
leguminous forages of Morocco) Les Cahiers 
de la cocherche agronomique. 3,pt.I. 1950. 
Translation of p.196-285 by Regina Hughes. 
Translation 
12641 isan R., and Pajdowski, Z. 
The decomposition of sulphydrylic groups 
by the thermal meat processing) n.d. 
Translation 
9762 


Fradkin, A. B., Korotkikh, G, I., Nikiforov, A.M 

and others. 

Novye preparaty i sposooy bor'by s vrediteliam 
i bolezniami v sel'skom kaoziaistve (New 
preparations and methods of pest and disease 
control in agriculture) In V pomoshch' 
agronom. Moskva, Godudarstvennoe izdatel'stvo 
pheasants literatury. 1:323-33h. 


Translation - aa 


Fradkin, G. Ye. 

44966 (The use of free phage and the system phage- 
bacterium in studying the primary biological 
effect of ionizing radiation) Izvestiya 
Akademii nauk SSSR. Ser. biol. no. 1:44-52. 
Jan. /Feb.1965. 


JPRS:29,606; TT:65-30745; CS0:11169-D. 
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Tranetation 

TH France. Ministry of Agriculture. 
Information on the possibility of using 

potato distillation by-products for the feed 


of cattle. 
Translated at American Embassy, Paris. 


3821 * France. Cbenbre syndicate. 
Le marché de 1*huile de lin (The linseed oil 
narket). Bull. Halles, Bourses et Marchos 


93(25):1. 1938. 


Translated by May Coult. 


TRANSL, 


38088 vrance, Lams, statutes, ete, i 
Loi ayant pour objet dtanénager certaincs 
dispositions de la ioi du 10 juillet 1933 por Pi 
tant fixation d'un prix minigun pour le ble et ’ 
tendant a liorprsisat..71 et a la defense du 
marché du b1é (.. iaw, the purpose of which is 
to regulate cerinin provisions of the law of 
July 10, 1933, proviéiag for the fixing of a 
minimum price for mhest and looking to the om : 
ganization and aefonse of the wheat markot). 
Jour. Off, Repub. Fron¢g. 65:13018-13019. 1933. 
Translated by H. ZX. Brockway. 


3808 France, Jaws, statutes, cic. 

Loi portant fixation d'un prix minjmam pour 
le v1é et tendant a lorzanication et & la dé 
fense du marché du 024 (Law providing for tho 
fixing of a minimum price Sor wheat and lookin= 


to the organization and defense of the wheat mar 


ket). Jour. Off. Repub. Frang. 65:7198-7202. 
1933. f 

hd 

Translated ty H. E. Brockway, © re 

2 

} 

TRANSL. a: 
3822 France, Laws, statutes, etc. J 


Reglement dladministration publique pov- 
llapplication de la lof du 1°* aefit 1905 sur la 
répression des fraudes en ce qui concerny le 
commorce dos seménces (Public administration 
rogulation for eaforeing the law of Avg.1,19065, 
for the suppression of fraud in the soed crado} 


Jour. Off. Repub, Frang. 69147384739, 1937. 
Translated vy day Coult. 4 
3 
Translation 
B.P.I. 
pei Franceschi, L. i 
e2id L'Invadenza tarassitaria una rinaccia al : 


the Surbank plum tree). 
17: 1934. . 


Translated by ©. Stowe. 
Received from tiv. of Forest Pathology. 
(F.P. no.340) 


iranslaton 
Franciosi, G. F. 

Einrichtung zur gewichtsmassigen Ermit 
der Schutzmittelau:sahme im Holz (Weighing 
of the amount of impregnated liquid re ‘ 

Die Holzschwelle. 57(39):1-11. 


Translation no. 6292. 
Translated by E. Pichler. 


Translation 
6284 


Franck, 0. 
JA new method for preserving the manure. 
Vaxt-narings-Nytt. no.5:12. 1946. 


\ 


Translation 
B.P.J. 
1253 Frangois, E. 
Les produits Malraches: Le raphia (Mals 


products: Raffia). Rev. de Madagascar 6:9- 
24. 1934. 


Translated by L.#. Dewey. ? 
Received from Div. of Cotton and other vib 


Plants. 


(i 


“Translation 

5514 
Francois, Louis. 

Semences et premiéres phases du dévelopynent 

des plantes coru-ersnles des vécétaux aiken 
(Seeds and first phases of the development of 
cormensale plants of cultivated crops 
Annales des epiphyties et de phutogenetique, 
ime 2, Tasc. ©, i9c0. 


Translated by Floyd Olive. 


Transiation 
i: Fransois, <. 

F76Tr la Composition Théorique Normale des 
futaies jardinées de Savoie (The theoretically 
normal composition of selection forests in 
Savoy), Revue des Eaucet Foréts, 76 (1): 1-18; 
(2) 101-115, 1938. 

Translated by Viola Turgeau 
U. S. Forest Service - Division of Forest 
Management Research 
Translation No. 335 
Translation 
B.P.Ie ; 
Frank, B, 


2215 Die ern&hrong cer }iefer durch ihre myvorhiza- 
pilze (The nutrition o* pines through their mycorr' 
hizal fungi). Deut. Laridw. Presse 20:65. 


Translated by K.D. Doak. 
Received from Div. of Forest Pathology. 


TRANSL. | 
» Go Me 


. © nekotorykh zadachakh biologicheskoi fiziki 
(Conferning some tasks of biological physics) 
Akademija nauk. Izvestiia. Seriia biol. 
1960(2):177-196. Mar./Apr. 1960. 


TRANSL. Frank, G. M. cand others; 

44600 Pervichnyye i nachal'nyye protsessy 
Diologicheskogo deystviya radiatsii 
(Primary and initial processes of the 

biological effect of radiation) 1963. 


JPRS:23,426; OTS:64-21670; CS0:10239-D. 
Translation of portions of the book. 


Prank, G. M. 

Ul'trafioletovoe izluchenie (istochniki, 
izmerenie, gigienicheskoe i lechebnoprofi- ' 
lakticheskoe primenenie (Ultraviolet rediaticd 
(sources, measurement, hygienic, therapeutic 
and ic application) Moskva, 
Gosudarstvennce izdatel'stovo meditsinskoi 
literatury. 1958. 298 p- 


Trans. V-649- 


ah 


Translation 
2.P.1. 
641 Franke, ¥.H. 
Toxisches arens und lokale resistenz bein . 


klassischen tatak-mosaik-virus (Toxic agent and 
local resistance in classic tobacco mosaic). 
“Planta 27:392-390. 1937. 


Translated by %.A. Kuyparsy, 
Received from Div. of Suge? Plant Invest. 


Translation 
7129 frankshtein, S a 
Vv. M. Korox.v - Materiaiy po patologicheskoi 
fiziologii eliuznykh zhelez. Moskovekala 
veterinarnaia akadem:ia, 1949 g., 15, 75 p.l., 
tirazh 1,000 ekz., tsena i2 r. (Koropov, V. M. 
cerial on pathological physiology of salivary 
lands, Moscow Veterinary Academy, 1949. 15, 
f5 p-1- Edition - 1,000 copies. Price 12 rublq 
Veterinarif&. 27(9):62-63. September 1950. 


Translated t %. iulioch. 


National Agricultural Library 


Translation 
B.P.T. 
230 Fransen, J.J’ 

Enkele gegevens “:ntrent de verspreidir- van dd 
door Grap*iun ulmi Scnwarz verocorzaakte iepenziek4 
te door de iepenspintkevers, Eccoptocaster (Sco- 
lytus) scolytus ¥,. er Yecoptocaster: (Soolstus) 
multistriatus Marsh ir verband me. ce bastrijaing 
dezer ziekte (Some data,on the spread of the elm 
disease caused by Graphium ulmi Schwarz through 
the elm sapwood beetles Eccoptogaster (Scolytus) 
scolytus F.,Eocoptogaster (Scolytus) multistri- 
atus Karsh in connection with the fight against 


this disease). Tijaschr. over Plante 
37249-62. 1931. og 


Translated by %. xeyers. (F.P 
Received from Di\. of Forest Pathology. no-77) 


Translation 
S.P.To 
842 Fransen, J.J. 

Het gebruik van bierviltjes als substraat 
voor schimmelcultures (The use of coasters as 
substrate for fungus cultures). Vakblad 
Biolgen v.17, nol. 1935. (Translation, 7 p.) 


Translated by E.W.J. Reyors. 
Received from Div. of Forest Pathology. 
(F.P. no.495) 


Trenslation 
B.P.I. 
843 Fransen, J.J. ana 7 isman, C. 

Infectieproeven op verschillende iepensoorten 
met behulp van ieverspintkevers (Infection tests 
of different el: s-ec’es with the help of elm 
bark beetles). T'4dschr. over Plantenziekten 
41:221-239,. 1935. 


Transinted by &.\.7. Reyerse 
Received *rce: Jiv. of Forest Pathology. 


Translation 
B.P.I. 
876 Fransen, J. J. i 
De kleine iepenspintkever Scolytus (Eccoptogas- 
ter) multistrietus Mrsh. als verbreider der iepen- 
ziekte (The emaller elm bark beetle Scolytus (Ec- 
coptogaster) multistriatus Mareh as carrier of the 
elm disease). Tijdschr. over Plantenziekten 
38: 197-202. 1932. 


Translated by E. W. J. Reyers. | 
Received from Div. of Forest Pathology. 


Translation 
B.P.le Fransen, J.J. 
1095 Onderzoekinren over de iepenziekte verricht 
aan het Laboratorium voor entomologie te 
Wagenincen in 1934 (Investigations of the i 
elm disease made at che Sntomologicak labora- 
tory at ‘iarer:nren in 1934). Tijdschr. 
over Plantenziolten 41: 240-260. 1935. 
Translated by £./.J.Reyers. 
Received from Div. of Forest Pathology. 
Translation 
B.P.I. 


231 # Fransen, J.J. 

De verbreidir cer fepenztekte door de iepen- 
splintvevers er de bestrijding van dit insect ir 
de prectisk (The spread of ‘re elr. disease by the 
elm sarvood heet}e and the control of this insect 
in the wood industry). Tijdschr. over Plantenz~ 
dekte- 37:169-127. 2831. 


Translated by E.ii.d. Pevers. 
Received from Div. of Ferest Pathology. | 
; 


Trangiation 
8902 Fransen, J. J. : 
Verslag over de onderzoekingen betreff 
depenziekte en iepenspintkevers (Report of 
studies of elm disease and elm beetles 
Tijdschrift over plantenziekten. 43(9): 
195-217. Sept. 1937. 
Translated by Henrietta Schwarz. 
TRANSL, 
12955 


Franssen, C. J. H. 

De levenswijze en de bestrijdingsmogelijk- 
heden van de erwtenpeulboorder (The life 
history and possible means of controlling of 
Enarmonia nigricana) Meded. pl: ciekt. @enst 
70, 1954, pp-50. 


Query no. 3873. 
119 


Translation 

Frantsuz, A.G. -and others, 
15095 (Electronic computers in the disgnosis of 
aphasia) § Zhur. nevropatologii i psikhiatrii 


imeni 8.8. Korsakova. 64(12):1759-1765. 
JPRS:29,736; TT:65-30810; CS0:3627-8/PE. 


Transiauon 


9298 Franz, Je 
Mikroben gegen insekten = Neue wege der 
biologischen SchidllingsbekYimpfung (Microbes 
against insects = New method of biological warfard 
against insect pests) Die Unschau in Wissen- 
schaft und Technik, no.7#20%211, 1955, 


Not translated in USDA, 


Translation 
Fraeso-Dentice, Principe di 

Sull'esperimento contro la mosca delle olive 
fatto nell'oliviete di Serranova (Agro di Caro- 
vigni-Puglia) nel 1910. (Experiment against the 
Olive fly made in the olive grove of Serranova 
(In Carovigni-Puglia) during the year 1910). 
Societa degli agricoltori Italiani. Bollettino, 
anno 15, no. 24, pe 979-985, 1910. 


5040 


Translator unknowne 


* Tragglati 
39% 
Fratkin, A. and Mushnikova, K, 
Bor'ba s vrediteliami i bolezniami kukurusy 
(Control of pests and diseases of corn) 
Kolikhoz. proisvodstvo. 15(4):2h. April 1955. 


TRANSL. 
12348” Fratkin, A. B. 
(Session on herbicides at the Scientific- 
[echnical Council of the Ministry of Agricul- 
ture USSR) Zaskchita rasteniy ot vrediteley 
i bolezney. no. 6:58. June 1960. 
JPRS:12210; CSO:1878-s. 
“Tranolation 


Frauendorfer, Sigmund von. 

Sind bauorabotrigbo kapitalistischo unter 
nohmungon? (Aro poasant-managonenta capitalistic 
ontorpriseos?) Landw. Jahrb. Bayern 17;164- 
173. 1927. 


3343 


Translated by T.. Holm. 


Translation 

5952 Fred, Edwin Broun. a 
Ueber die besctleunigung der lebenstatigkeit 

hoherer un niederer pflanzen durch kleine gift- 

mengen (On tho acceleration of vital activity 

in higher and lower plants by small quantities 

of poison) Centralbl. f. bakteriologie. 31(2): 


185-245. 1912. 


Translated by A.H. Krappe. 


Frederike, H. H. J. 

Demonstrating complement fixation material 
for the determination of the type of infections 
matter in the blood serum of immune bovines. 
Periodical for Veterinary Science. 74(21): 
1949. 


Translated by E. W. J. Reyere. 


TRANS. 
7322 Frederike, H. H. J. 

Demonstrating complement fixation matter to 
determine the type of infectious matter in the 
blood serum of immune bovines Preliminary 
report. Magazine for Veterinary Science. 


74(19) 1949. 


Translated by Emma W. J. Reyers. 


TRANSL. 
1 Frederiksen, P. Sonne. 

Comparison between green-scutching and 
warm-vater retting according to various 
treatments of the straw in the field. 

Lin. no. 3:61-70. April 1948. 

Translated by B. Selsan-Towt. 

TRANSL. 
6418 Fredericksen, P. Sonne. 

The effect of climate on the development 
and quality of flax for fibre. Lin. 3(3) 
49-58, April 1949. 

Translated by Erik Selman Tovwt. 

TRANSL. 


6408 Frederiksen, P. Sonne. 
How shall we cultivate flax for fibre in 


Denmark? Lin. 3(1):15-18. Jan/Feb. 1949. 
Translated by Erik Selman-Towt. 


6404 Frederiksen, P. Sonne 
Observations concerning resistance to rust 
of a number of varieties of flax for fibre. 


Lin. nol. Jan/Feb. 1949. 
Translated by E. Selman-Towt. 


’ TRANSL. 
6415 zrederiisen, P. Sonne. 
slamming of Tielc resoarch on linen Ticx. 
Tin, no. 23171. Oct. 19%). 


Translatec by =221: Solren-Towt. 


TRANSL. 
Chis Precorizsen. P. Sonne. 
Te quality of ow croys of flex for 
22ore. in. nr %sCl. May/June 194. 
an Frederiksen, 7h., jé.gensen, C. Ao and 
Nielsen, Olaf 
Underségelser over kartoflens rodfiltsvamp 
og dens bekaempelse (The Rhizoctonia disease 
of the potato and its control). Tidsskr. for 
Planteavl. 43(1): 1-64, 1938. 
Translated by A. Rogne 
Translation from the Division of Plant Pathology 
University of California 
= 
10947 Freidin, A. S. 
Deistvie radioaktivnogo izlucheniya na 
fiziko-mekhanicheskie svoistva drevesiny 
(Effect of radioactive radiation on the 
physical and mechanical properties of wood) 
Woodworking industry (USSR) 7(9):13-15. 
1958. 
Translated by R. J. Zatorski. 
TRANSL, ¥ 
10938 Freidin, A. S. 


(The influence of radio-active radiation 
on the nhys‘cc-mechanical properties of 
wood) .Derev. Prom. no. 9:13-15. 
1958. 


Translated by R.F.S. Hearmon. 


Trans)ation 
B.P.I. 
232 = Preise, Fev. 
Brazilien ols erzencer von feser>flanzen ausser 
Saurwolle (Brazil ac a producer of fiber nlerts, 
excert cotton). Teonenpflanzer 36:60-€5, 
1€33. 


Translated ty ~. ‘entes. 
Received from ~:v. of “iber Plent Invest. 


Dictionary Catalog of the 


TRANSL. 
233 Freisleben, R. 
Ueber experimentelle mykorrhiza-bildung bei 
Ericaceen (Experimental mycorrhiza formation in 
Ericaceae). Deut. Bot. Gesell. Ber. 51:351- 


356. 1933. 


Translated by A.H. Krappe. 
Received from Div. of Forest Pathology. 


Translation 
9154 Freisleben, R. and Lein, A. f 
Vorarbeiten zur Zuchterischen Auswertung 

Rontgenindusierter Mutationen. II. Mitationen 
des Chiorophyllapparates als Testmtationen 
fur die Mutations Auslosende Wirkung der 
Bestrehlung bei Gerste (Preliminary studies 
for breeding utilization induced by X-ray 
mutations. II. Mutations of the chlorophyll 
apparatus as test mutations for the action of 
irradiation for producing mtations with barley) 
Zeitschr. F. Pflanzensuchtung. 25:255-285. 
Germany. 1943. 


Translated by Ray O¢to Hammons. 


Translation 


oe 
13438 Freitag, R. 

Eikonserven verschiedener Geschmacksrich- 
tung Exotische Delikatessen: Pidan, 
bebrutete Eier, Balut, Eier im Lehm (Pre- 
served egg products of varying tastes 
exotic delicacies: pidan, incubated eggs, 
balut, eggs in loam) Deutsche Lebens- 


mittel-Rundschau. 54(5): 1960. 


Translated by Rudolf Bermann. 


Translation 


Freniet, E. Fauré-, see 
Fauré-Fremiet, E. 


Translation 
Le Ted 


eves 


1060 Frenzel, H. 


Reitr&ze zur spezialisierung des haferk>onen- 


rostes, Puccinia cororifera f. sp. avense Kleb 
(Cortribution upor the specialization of crown 
rust of oats, Puccinia corovifera f. sp. avenae 
Kleb). Riol. Reichsanst. f. Land. u. Forstw. 
Arb. 18:153-176. 1930. 


Translated by .". Humphrey. 
Received from Dive of Cereal Crops. 


Translation 
59723 sresa, Roberto. 
"Frosty miléew" del duraznero en le delta del 
Parena (Frosty mildew of the peach tree in the 
Peranna Delta). Revista de -arrentina acrononf{a. 
10:221-274. 1943. © 


Translated by J. 3. Pate, under the supervision © 
of S. T. Ballenger. 


TRANSL. 

16008 Frese, H. and Altemiller, H.J. 

r einige morphologische Beobach- 
tungen an Pflugsohlen (Concerning 
morphological observations in the 
plowed areas) Grundlegen der Lande 
technik. Heft 15. 1963. 


TRANSL, 
14373 . Fresnaye, J. 

\ Les erreurs d'orientation des abeilles © 
(derive) dans le rucher moderne (Orientation 
errors of bees (drift) in the modern apiary) 
Ann. de l'Abeille. 6(%3):185-200. 1963. 


Translated by A. D. Straughan. 
Original text also included. 


Translation 


45193 Frets, G. P. 


(The effect of other germ poisons) 
Arch. rassenbiol. 24:91-92. 1930. 
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Translation a 
8h74 Freudenberg, Karl, Reznik, Hans, Boesenberg, — 
Heinz & Rasenack, Dietrich. : 
Das an der Verholzung beteiligte Ferment- 
system (The enzyme system involved in é 
lignificetion). Chemische Berichte. 85(6); 
641-647. 1952. - a 


Translated by Hildegard P. Kipp. 


Translation 
5828 Freudenberg, Karl; Iautsch, Willy; and Engler, 
Kurt. 
Die bildung von vanillin sus fichtenlignin 
(The synthesis of vanillin from fir lignin) 
Berichte der Deutschen chemischen gesellschaft. 
78:167. 1940. — 


: 
Translated by V.A. Mappus. 


‘ransiation 
8803 Freudenberg, Karl & Heimberger, Werner. a 
n0.7 Die Biochemische Synthese Ligninartiger a 
Stoffe (The biochemical synthesis of 
substances) Chemische Berichte. 
83(6):519-530. October 1950. 
Translated by Hildegard P. Kipp. % 
. | 
TRANSL. , 


15702 Freudenberg, K. and Renner, K.C. 
(Biphenyls and diaryl ethers in the 


initial t of ‘ } 


FPL-635. 
Transiation ¢ \ 
8508 Freudenberg, Karl & Heel, Werner. p 
Dioxy- und Trioxy-simt-alkohol (Dihydroxy — 
and trihydroxy cinnamic alcohol). Chemische 
Bericht. 86:190-192. Sept. 1952. ) 
Translated by Bjarne Ulvestad. 
TRANSL. 


R4°CG rreudenberz, dari. 
Entstehung des Holzes und dea Lignins 
(The origin of wood and lignin) Holz als 
Roh- und Werkstoff. Aug. 1960. 


German text included. 


Transiation 5 


8473 Freudenberg, Karl. 
Die Entstcnung des Lignins in der Pflenze 

(The orign of lignin in plants). Mitt. d. 

Osterr. Gesellschaft f. Holzforschung. no. 

3:72-73. June 1952. (Internationaler Hoiz- — 

markt. no. 12:40-41. June 1952) “4 


Translated by Hildegard P. Kipp. a 


Transiation an ¥ 
8481 Freudenberg, Karl & Hubner, Hans Hugo. 
Oxyzimtalkohole und ihre Dehydrierungs- 
polymerisate (Hydroxycinnamic alcohols 


their dehydrogenation polymers). Chemsche 
Berichte. 85(12):1181-1191. 1952. 


Translated by Hildegarde P. Kipp. 


Translation 
8447 Freudenberg, Karl & Gehrke, Giinter. 
p-Cumaraixchol und sein Dehydrierungspoly- 
merisat (p-Cumaryl alocohol and its dehydro- 
genation polymer). Chemische Berichte. 
84 (5-6) 44324512. 1951. 


Tranelated by Hildegard P. Kipp. 


8498 Freudenberg, Karl & Dietrich, Heinz. | 
Synthese des d,1-Pinoresinols und andere | 
Versuche im Zusammenhang mit dem leignin 
(Synthesis of d,l-pinoresinol and other 
Chemi sche 
1953. 
\ 


Translated by Bjarne Ulvestad. 


experiments with lignin). 


Berichte. 86:1157-1166. 


Translation 


BukS Freudenberg, Kari, Kraft, Richard, & Heim- ; 
berger, Werner. 

Uber den Sinapinalkohol, den Coniferylalkohol 
und ihre Dehydrierungspolymerisate (Sinapyl | 
alcohol, coniferyl alcohol, and their dehydro- - 

nation polymers). Chemische Berichte. 

(5-6):472-476. 1951. 


Translated by Hildegard P. Kipp. 


Besondere 3ildungen im mikroskopischen 
Aufbau der Vogelhaut (Special formations 
in the microscopic structure of the avian 
skin) Zool. Anz. 2nd suppl., 31st 
Assem. Verh. Deutsch. Gesell. e.v. et 
Kiel. p.153-158. 1926. 

Translated by Irmingard M. Schamel. 


Transtation 
10385 a tcoememe A., and Babler, S. 


Biochemistry of greenhouse tobacco) 
Experientia. 13:399-02. 1957. 


Translated by Elga V. Lammas. 


| 


900  Frey-Wyssling, A., Mihlethaler, K. and Bosshard, 
H, H 
Das Elektronennikroskop im Dienste der 
Bestimmung von Pinusarten (The electronic= ; 
microscope in the identification of pinus species. 
Holz als Rohe und Werkstoff. 13(7)22h5-2h9. 


1955~ 
Translated by W. Knie and H. E. Dadswell. 


Translation 


13622 


Frey-Wyssling, A., and Mihlethaler, K. 
Die Elementarfibrillen der Cellulose 

(Elementary fibrils of cellulose) 

Die Makromolekulare Chemie. 62: 25-30. 


1963. 


Transletion no. 6496. 
Translated by J. Hardy- 


Pila 
8803 Freudenberg, Karl; Siebert, Wolfgang & 
no. 5 Heimberger, Werner. 
x Ultrarotspektren von Lignin und Lignin- 
@hnlichen stoffen (Infrared absorption 
spectra of lignin and ligninlike products) 
Chemische Berichte. 83(6):533-538. October 
1950. é 
Translated by Hildegard P. Kipp. 
Translation 
8509 Freudenberg, Karl. a 
Verfahren zur Gewinnung von loslichem, 
unverandertem Lignin (Method of obtaining 
soluble, unchanged lignin). German Patent 
no. 836,351. Nov.5,1950. 
Translated by Bjarne Ulvestad. | 
Transiaton F 
8480 Freudenberg, Karl & Bittner, Friedrich. 
Versuche mit Coniferylalkohol, der 
radioaktiven Kohlenstoff enthalt (Experi- 
ments on coniferyl alcohol containing radio- 
active carbon). ChemischeBerichte. 86(2): 
155-159. 1953. ; 
Translated by Hildegerde P. Kipp. . 
; 
TRANSL. 
15632 Freund, L. 


National Agricultural Library 


Translation 


11249 Frey-Wyssling, A. ,and others, 
(The microscopical resolution of the Torus 
strands in bordered pits) 


Holz-Verwertung. 11(5). (Oct. 1959) 
Translated by Charlotte H. Hiller. 


ai 


TRANSL. 
6357 Troy-Wyssling, A. and H. Sveich. 
Ubox die Durchésingvarkoit der Cellulcse- 
Sosexn (The penotrabdility of cellulose 
Sipers). Helv. Chim Acta, 25:1474-54. 
19k. 
Tronslated by Ovto A, UfJord. 
Translation 


Os oe A. 

4 r die Entstehung von Harztaschen ‘ 
14764 (The formation of resin pockets) Holz 

als Roh-und Werkstoff. 9:329-332. June 1938. 


Original text also included. 


Translation 


14760 


Frey-Wyssling, A. 
Uber zugewachsene Harztaschen der Fichte 


(Occluded resin pockets in spruce) Schweiz. 
Z. fur Forstwesen. 93:122-119. 1942. 


Original text also included. 


Transiation 


8422 Fridliand, I. B. 

Vliianie tuksinov Bac, perfringens na 
dykhanie tkanei zhivotnykh (Effect of toxins 
of Bac. pereringens on respiration of animal 
tissues), Biokhimiia, 14(5):449-451. 
Sept./Oct. 1949. 


Translated by A. Antik. 


7 


Translation 
6772 Fridrikhson, G. A. 
The virus diseases of orop plants in Saratov 
region. Zashohe rast. 14:105-107. 19357. 


Translated by R. G. Dembo. 


TRANSL, Frieterich, J. C. 

Ghar Reforences in Litorcvite. 
gettons into rust in flex. Lin, 
Jan/Feb. 19/7. 


Dutch investi- 
no.1:15. 


Transiation = 
aap Friederichs, Ke . 

Die angewandte entomologie als selbstandige 

; disziplin. (Economic entomology as an indepen- 

dent training). Centralblatt fur bacteriologie, 

5c4i parasitenkunde und infektionskrankheiten. Abt. 

2, Bde 54, no. 20724, p. 486-U91, Oct. 7, 1921. 


Translated by August Busck. 
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Holz-Forschung und 


Translation 
§998 fFriedlaender, C. 

Der Chloritoid vom Crestlianderstobel (The chlor 
toid of Crestliance: Gorge). Separatabdruck aus 
Schweiz, Mineralog-letrogravh Mitteilungen. 9(2): 
247-264. 1929-30. : 


Translated by D'Arcy George, under the suner- 
vision of I. 0. Garodnick. 


Translation 
R.P.1. 
R44 Friedrich, J. 
Uber den einfluss des gewichtes der fichtenzep- 

fen wnd des ficktensarens auf das volumen pflenzen 
(On the influence 0° the weight of pine cones end 
pine seeds unon the size of nlants). Centbl. f. 
das Gesam. Forstw, 29:233-251. 1903. 


Translated by A.H. Yrappe. 
Received from Div. of Forest Pathology. 


TRANSL, Friedrich, Karl. ; 
12719 Untersuchungen zur Okologie der hoheren 
Pilze (Researches on the ecology of the higher 
fungi) Pflanzenforschung. v. 22. 1940. 
Translated by William Bridge Cooke. 
Transiation 
6236 


Friedrich, Karl. 

Zur Okologie der hoheren Pilze (On the ecology 
of the higher funci). Berichte der Deutschen 
Botanischen Gesellschaft. 54(6);386-393. 

1936. 


_ Translated by Wm. Bridge Cooke. 


Translation 
6235 


Friedrich, Karl. 

Zur Okclogie der hoheren Pilze, II (Cn the eco- 
logy of the higher fungi, II). Berichte der 
Dautschen botanischen Gcsellechaft. 55(8):419- 
426. 1937. 


Transleted by Wn. Bridge Cooke. 


206 Fries, Nels 


~ Untersuchungen tiber beis-artige substanzen als 
wachstumsfaktor fiir holzzerstorende Polyporaceen 
(Investigations concerning bios-like substances 
as growth factors for wood-destroying polyporaceag 
Svensk Blt. Tidsk. 31(1): 42-45, 1957. 


Translated by E. A. Marten 
West Virginia University - Morgantown, 4. Va. 


Translation 
P.P.I. 
1203 Fries, N. 

Untersuchun ten Uber biosartige substanzen 
als wachstumsfaktor fur holzzerstérende 
polyporaceen (fxperiments with bios-like 
substances as stimulating factore for the 
weod-destroyirg Polyporaceae). Svensk Lot. 
Tidskr. 31:42-46. 1937. 


Translated by C.T. Rumbold. 
Received from Div. of Forest Pathology. 


Translation 


8903 Friesen, C. 
Investigations on the effect of phenylurethanm 
on seed germination and development. 
ee oe fiir Wissenschaftliche Botanik. 
8(4)s 666-679, 1929. 


Translation Frisch, Kev. and other. 
Does the speech of the honeybee give a 
44911,! 


irection upwards or downwards? ) + vergl. 


physiol. 35:219-245. 


Translated by N. Free. 


Translation 
Entomology Sub-Branch 


Frisct, Karl von re 
Eine ¢it:n<rtige Rauberbande (A strange 


band of robiers) 2. Bienenforsch. 2(3):51-52 
1953. 


Translated by Miss M. D. Bindley (BRA) 


Translation 
Apiculture Unit 
Fri X. von 
Frisch, % ; 
Neues von der "Sprache" und Orientierung 


der Bienen (Tre latest on the "Language" 
jon of bees) Ziirich, Natur- 


nd orientat 
ft Vrtijahrsschr- 102 :361- 


forschende Gesell. 
363. 1957. 


Translated by «+ D- Straughan 


Translation 
Bee Culture Branch 
Frisch, Karl von f ; 
ber die durch Licht bedingte "Missweisung” 


bei den Tanzen im Bienenstock (Light- 
conditioned "deviations" in beehive dances) 
Experientia 18(2):49-53. 1962 


Translated by A- D. Straughan 


Transiation 
G ¢ Frisch, K. veo 
“ae Versuche tiber den geschmackssinn der bienen 
(Zweite mitteiluns). (2xperiments on the sense of 
taste in bees). Naturwissenschaften, 19: 301-324. 
May 4, 1928 


Translated by C. H. Brannon, N. C. State Col. 


Frishfeld, A K. 
TRANSL, Yliianie vutiazhek na bankabroshakh i batere 
3868 na kachestvo priazhi (The influence of draft of 


the fly frames and of the ring frame, on the 
quality of yarn). Trudy Tsent. Nauch,— 
Issledovatel. Inst. Tekstil. Promysh. no.2:29- 
46. 1930. : 


Translated by V, Rimsky-Korsakoff, 


ce 


Dictionary Catalog of the 


Meacvys 


TRANSL. 


Fritschi, A. 


irgebnisse von laufenden zuwachsberechnungen im 
schlagweisen wald (Xesuits of current increment 
calculations in compurtment forests). Schweiz. Ztschr 
“sorstwe, 86(12): 417-427. 1935. 


Translated by a. W. J. Reyers. - 


Ue. S. rorest Service - Division of Silvics. 
Translation No. 258. 


P22 


Translation : 


13769 


Translation . 
7318 


Trenslation 
B.P. T { 
234 Frohberg; A. 


Tapebies 


Translation 
B.P.Lle 


1296 Froberville, 4... de 


TRANSL, 
1.9 
F76fr 


Fréblich, Julius 


Translation 


13°79 


Transiicn 


gon Fréier, Kare. 


Fritzsche, Kurt. . 
Stirmgefahr und Anpassung; physiologische 
und Technische Fragen des Sturmschutzes 
(Storm menace and adaptation; physiological 
and tehcnical questions relating to protec 
ing forests from wind damage). Tharandter 
Forstliches Jahrbuch. 684(1):1-104. 1933. 


Translation no. 143. ; 
Translated by Ema W. J. Reyers. 


Fritzsche, Kurt Georg. 

Physiologische Windwirkung auf B&ume 
(Physiological wind effect upon trees) 
Neudemm, J. Neumann, 112 p,. 1929 


Translated by A. H. Krappe. 


Das geltwerden der wintergerste (The "turning 
yellow" of winter-barley). Deut. Landw. Presse, 
4032966 1922. 


Transinted ty T. Folm. 
Received from Div. of Cereal Crops. 


Frohberger, Erna. 
Zur Wirkung der 2,)-Dichlorphenoxyessigsture 
auf Gewebe und Stoffwechsel der Pflanzen 
(The effect of 2, 4-dichlorophenoxyacetic 
on the tissue and metabolism of plants) 
-f eye fur Wissenschaften, 62236-286. 


Translated by John L. Hall. 


La canne et su culture. Détérioration de 
la canne Uba witre le moment de la coupe et 
celui de l'écrasement aux moulins. Deuxitne 
partie (Shar cance and its culture. Detcriora- 
tion of the ia cane between the time of ¢ 
ting and millins. Second part). Rev. Agr. de 
l'Ile Maurice 1224/25;74-84. 1924.. 


Translated by .iea. Kuyper. 
Received rrom viv. of Sugar Plant Invest. 


Einiges Uber den fichtenreinbeftand und seine 
natlrliche wiederverjungung im optimalgebiete der 
fiohte (Pure spruce stands and their natural regen- 
eration in optimum regions). Forstwiss. Centbl. — 
74 (3): 65-74. 1930. 


Translated by 4. H. Krappe. 
U. S. Forest Service = Division of Silvics, 
Translation #188. 


Fréblich, Julius. 

Einiges ber den Fichtenreinbeftand und 
Seine Natiirliche Wiederverjungung im 
Optimalgebiete der Fichte (Pure spruce 
stands and their natural regeneration in 
Optimum regions) Forstwissenschaftliche 
Centralblatt. 74(3):65-74. 1930. 


Translation no. 88. 
Translated by A. H. Krappe. 


De genetiska férutsdttningarna for 
uppdragandet av samkénade hampstammar - en 
Sverblick (The genetical basis for the 
breeding of monoecious (androgynous hemp)) 
February 1954. 


Translated by Ida Bjornsson, 


Translation 
6282 


Froier, Kare. 

Keimung und Triebkraft bei Hafer und Weizen 
nach verschiedenen Rontgendosen (Cermination and 
sprouting ability of oats and wheat following 
different X-ray dosages). Hereditas. 27:360-370.. 
1941. 


Translated by Cherles 0. Garjner. 


6402 Drtier, K., Danell, N., and Zienkiewicz, H. 
Mothod of cultivatica of hemp and flax for 
fibro during 1949. "Lin". no.2. Mar, 1949, 


Translated by rit Selonn-Towt. 


S413, rrBier, Kre. 
Requirements for the production of first- 
class soed of purevariovy. Lin. no.2, 
March 1949. 


Translated by Erik Selron-Towt. 


Translation 
43345 = Frolor, 8. S., and Bykor, A. B. 
(Synthetic fibers; inclusion as @ method 
for determining degree of swelling of 
cellulose)  Khimichesyie volokma. no. 6: 


22-26. 1960. 
Translated by Gail Bremenstul. 


77 —-«*Frolov, I. 7. 
(The em age problems of biological 
systems mode Voprosy filosofii. 
no. 2:39-51.- Le 


JPRS:4619; CSO:1736-S. .- * 
Translated by U.S. Joint Publications 
Research Service. 


Translation 
TBS Frolov, T Vv 
Itogi osvoeniia gvaiiuly v S.8.3.R. (The 
acclimatization of guayule in the U.3.3.R. ) 
Sovetskie subtropiki. no. 2-3:77-81. 1939. 


Translated by B. Vasdof. 


Translation 
TBL9 Frolov, T v 
Osnov, agroteknnili gvaiuly (The basic 
principles of guayule agrotechnique ) 
Sovetskie subtropili. no. 4:35-37. 1940, 


Translated by B. Vasdof. 


TRANSL. 

12456 (From the activities of the Hungarian 
Academy of Sciences) Magyar tudomany. 
68(9):551-553. Sept. 1961. 

JPRS :130-13; CSO:10-N. 

TRANSL. 


i in the 
12515 From vhe committee for Lenin prizes 
: area of science and mechanics of the 
Soviet of Ministers of the USSR) Iz- 
vestiya. Feb. 16, 1962. D+ 3+ 


JPRS:13230; CS0:1878-S- 


TRANSL. 

11729 (From the pages of scientific works) 
Vestnik sel'skokhozyaistvennoi nauki. 6(1): 
99. Jen. 1961. 


Trans. A-1271. 


TRANSL. 

12194 (From the presidium of the Academy of 
Sciences URSR) Dopovidi Academii nauk 
ukrainskoy RSR. no. 7:970-75. 1961. 


JPRS311538; ©30:1678-s. 


National Agricultural Library 


TRARSL. 
62 [Frosch, P. { 
Ein beitrag zur kenntniss der ursache der amer-| 
ikanischen schweine-seuche um ihrer beziehung zu 


den bacteriologisch verwaniten processen (A contri-| 


bution for the recornition of the American swine 
plagw ani its relation to bacteriologically allied 
processes). Ztachr. Hyg. 9: 235-281. 1890. 


Received from Bur. of Anim. Indus. 


Translation 
6025 Frumkin, Grze.-orz. 

Quelnues rewarnues sur des statistioues Ceio- 
franhioues reletives eux juifs (Demograninic statis: 
tics on the Jews,. Srvract from Pornuletion; journa 
of the Internat .ial Union for the Scientific In- 
vestigation of romuistion Problems. 3(1). Jenuery 
1939, 

Translated by J. T. Wakeley, under the sunervisic 
of S, T. Ballenger. i 


Translation 
B.P.I. 
2005 Las frutas da Guatemala (The fruits of Guate- 
mala). Serv. Téo. Coop. Agr. Ann. Guatemala 


193125593. 1931. 


Translated by R. Ycatese 
Received from Div. of Fiber Plant Invest. 


Translation 
B.?. I. 
235 $Fruwirth, C. 
Die genetik der kartoffel (The genetics of 
the potato), Bibliog. Genetica 12315-362. 
1925. 
Translation of p.320-340 only. 


Translated by 7. Holm. 
Received from Div. of Cereal Crops. 


5614 Pruwirth, C. “2 
Ueber eine durch spontane variabilitat ent- 

standene kartoffelform und veber spontane 
variebilitat der kartoffel iberhaupt (On 
form of potato developed by spontaneous varia- 
bility, and on spontaneous variability of 
the potato ge: ) Zeitschr. pflanzensucht. 
14:35-79. Dec. 1! . 


Translated by Theo. Holm. 


Trenslation 

F.rele Fuchs, J. 

1108 Ueber die beziehunren von Araricineen und 
anderen humusvewohnenden pilzen zur mycorhi7ens 
bildung der waldbaume (The relation of Arari- 
caceae and other humus-inhabiting fungi to 
mycorrhiza-formation of forest trees). 
Biblioth. Bot. 18: 1-32. 1911. 

Translation of “Die synthese" p.18=21 only, 


Translated by K.D.Doak,. 
Receivod from Div. of Forest Path. 


Translation 
6227 
Fuchs, © 
Considérati--s sur les oalculs chimiques. 
(Thoughts on chemical calculations) Chimie & 
industrie -- technologie. 49 (1): 2-7. Jaen. 


1943. 
Translated by Robert 5. Frye. 
“Frasclation 
7850 Fuentes, Juan de Dios. 
Plantad almendras (Plant almonds) 
El Campesino. 70(3):127. 1935. 


Translated by R. Fuente. 


TRANSL, 
12728 Fubs, G. Wolfgang. 
(The destruct:on of hydrocarbons by 
microbes ) Archiv fur mikrobiologie. 439: 
374-422. 1961. 


JPRS 314362; CSO: 7043-H. 
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TRARSL, ioka, ¥., and Baba, M. 

14371 On the influence of timely ponding irrigatior 
on the water requirement in a paddy field) 
J. of agricultural engineering. 25(5). 19557 


Translated by T. Takamatgu. 


franslation Pusioka, Yoshikazu. 

44383 On the influence of transpiration of rice- 
crops upon the percolation) J. Agricultural 
Engineering goc. of Japan. 25(5): - Feb. 1958. 


Translated by Saburo Katayama. 


Translation 
Fujioka, Y. and others, 

15536 (On the micrometeorological elements and E-T 
in each growing stage of paddy rice plant (I) 
On the relation between transpiration and the 


thickness of the plant growth Nogyodoboku 
kenkyf. no.10:36-42. 1965. 


Orginal text included. 


Translation 
Fujisaki, Kenjiro. 

15071 (Studies on factors affecting the modulus of 
elasticity of wood on the relation between the 
inclination of micellar orientation and modulus 
of elasticity (Part I)) | Bull. Ehime Univ. 
Forebt. “1: 34-37. in.d. 

Translation no. 30. 
Translated by Yeng-tsu Wu. 
Transtation 
Fujita, Shigefumi, Todokoro, Koichi and 
Tanizawa, Etchue 
(Hold-up and flooding velocity in spray 
colums) Chemical Engineering (Japan) 
15(4)16he172- 1951. 
Translated by Jong Chul Park and Wan Yong 
Chon. 
Translation 
§720 Fulaki, Sadayoshi. 


Influence of the acidity, coucentestior and 
form of sitrogen coupounds of culture solution 
upon tillering of rice plant. (Japanese) Proc, 
Crop. sci. soc. Japanty 5(2):242-147, figs. 1-2. 
June .1933.. 


franslated by Saburo Kavsura. 


Transiation 
‘$725 Fukali, Sadayoshi. 


Ou the effects 7 plant auirients and sunlight 
on the fomiaiton of first anlages of first tille: 
in rice pluit. (J4;.u.ese) Proc. Crop, sci. so¢. 
Japane 4(2):115-11*. June 193%. 


Translated abstract by Saburo Katsura. 


Translation 


13343 


Pukarek, P. ale 

Danasnje rasprostranjenje_panciceve 
omorike (Picea omorika, pancic)-i neki 
podaci o njenim sastojinama- (The present 
spread of Serbian spruce (Picea omorika, 
panci¢) and some data concerning its stahds ) 
Godtsnjak bioloskog instituta. 3(1-2);141- 


198.° 1950. 


OTS 61-11205. - 
Translated by Dusan Glumac. 


12586 Pukarek, P. ie 
Neke starije i novije rasprave © Pancicevoj 

omorici (Some older and newer treatises on 

Pancic's Serbian spruce) Sumarstvo. 10 


(3-4):245-257. 1957- 


ors 60-21637. ‘ 
Translated by Mladen Pantelic. 


5666 Fukatsu, Takaichiro. 
Zeimoku oyobi Neeki ni kisei surv Kakushu 
vdonko -kin ni tsukite no Kenkyu (Notes on 
several species of Erysipheae infecting the 
leaves of forest trees and seedlings) Kodama, 
no.3-4, 1923. 


Translated by Saburo Katsura. 


TRANSL. Fuke, Yutaka. 

14304 (On the short day and illumination treatments 
applied to rice, with emphasis on the time and 
duration of the treatments) Tokyo. Imperial 
Agricultural Experiment Station. Journal. 

1(4): 2635-286. Mar. 1931. 


Translated >y K. Nishimura. 


11365 Fuks, N. A. 


Osazhdenie aerozolei na vertikal'nykh poverkh- 
nostiakh (Precipitation of aerosols on vertical 
surfaces) Akademiia sel‘ skokhoziaistvennykh 
nauk imeni V. I. Lenina. Aerozoli v sel'skom 
khoziaistve. p. 77-81. 1955. 


Trans. V-1619. 


TRANSL. 
15811 Fukuji, Miyazawa. 

(Primary need for progress of harvesting 
efficiency several points in the future 
production of rice) Kikai-ka nogyo. 
p-79-82. Apr. 1965. 

Translated by H. Inoue. 


TRANSL. 

12349 (Fulfillment of the 1960 Bulgarian plans for 
cooperation with foreign academies of sciences 
Spisanie na bulgarskata Akademiya na naukite. 
6(1):108-114. 1961. 


JPRS:11758; CSO:10-N. 


TRANSL. 

11336 (Pull utilization of cotton and kaoliang 
stalks) Chi-hua yu t*ung-chi. no. 5: 
22-23. May 23, 1960. 
$S:2126; JPRS:4075; CSO0:1039-S/d. 
Translated by U.S. Joint Publications 

Research Service. 
Translation 


6211 fFoalmek, Leopold. 
Kirschbdlutenmotte (The cherry blossom moth). 
Bundesanstalt fiir Pflanzenschutz (Landw. bakt. Ver- 
euchsanstalt) Mitteilung Nr. 226. 1933. 


Translated by Beverly Steinert, under the super- 
vision of Rath B. Hall. 


16112 Pumabasama, Katsuo. 
(On the occurrence of the 2nd generation 
of rice stan borer and its damage) 


Aon. rept. Soc. Pl. Prot. North Japen. 
12:82-83. 196+. - 


Translated by Takasi Ogawa. 


Dictionary Catalog of the 


Translat:on 
Punakcshi, Saburc. 

15537 (Erfect of dept. of transplantation on the 
growth and yiela of the rice plant) Proc. 
of the Crop Science Soc. of Japan. 31(1) 


Sept. 1962. 


Translated by Ayako Iimura. 
Original text included. 


TRANSL. 
15932 Funatsu, Masarc cand others; 
(Studies on usilization of castor pomace 
for an arimal feed. i. Detoxification 
o2 castor pomace) Kyushu Univ. Fac. of 
Agri. Sci. bull. 20(3):247-258. Mar. 


31, 1963. 
TRANSL, Funikov, A. V- : 
11136 Opryskivatel' s vrashchaiushchimisia 
respyliteliami (Sprayer with revolving 
atomizers) Zeshchita rastenii. 5(3):13. 
Mar. 1960. 
TRANSL. 
5590 Punke, G.L. 


Proeven over photoperiodiciteit bij verschil- 
lend gekleurd licht. (Experiments on photoper- 
iodism using differently colored lignt) 
Biologisch jaarboek uitgegeven door het Konink- 
lijk natuurweten, Scheppelijk genootschap Do- 
donaea te Gent. v.5- no.2. Ad. 1938 pp-k04—-k20. 


Translated by H.A. Kuyper. 


Jrapalation ringer, Max. 
4857 Untersuchungen zur morphologie und systematik 
1 *) der vogel. II. Allgemeiner teil. 


Transl. from p.692-700. 1868. 
Translated by Irmingard M. Schamel. 


Transiation 


7851 Fureaev, A D 
K voprosu vidoobrazavania v usloviach poym rek 
(Concerning the formation of species under 
conditions prevailing in meadows flooded with 
spring waters of rivers) Sovietskaia 
botanika (Soviet botany) 3:33-40. 1937. 


Translated by Vladimir Koulibin, 


Translation 


5925 Furth, J. ; 

. Ne zwarte schimnel op succirubraboomen (The 
black fungus on s.ccirubra trees) Tijdschri-t 
voor nijverheid en landvouw in Nederlandscn- 
Indie uitweceven door de iederlandsch-Indische 
Baatschappij van nijverheid en landbouw. 37 
(af1.5):673-678. iov. 1888. 


Translated by ay Coult 


11127 (Purther advances of agriculture and 
biological science in the USSR) Akademiie 
nauk. Izvestiia. Seriia biol., no. 2:161- 
176. Mar./Apr. 1960. 


TRANSL. 
15716 Purusaka, Toseki. 
(Macrocosm and microcosm; a review of 
soil-microbdiology) Chemistry and life. 
1(2):2be25. 1963. 
Translated by Kenji Nishimura. 
TRANSL. 


15840 Furusaka, Toseki. 
(Stray thoughts of a soil-microbiologist. 
Soil-microbiology and its environment) : 
Chemistry and life. 3(1):36-38. 1965. 
Translated by Kenji Nishimura. 


TRANSL. , 
ohh Futamura, i. H. 

Etude sur les vaccins contre la peste porcine 
au Japon et résultats des expériences dans le 
pratique. (A stuay cf Vaccines for hog cholera 
in Japan and tae resuits of their application 
in practice.) Off. Internatl. des Epizoot. Bul. 
Paris. Tome 10, numero 1: 16-52, Mai-Juin 1935. 
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Trarslation 
Er.tomology Sub-Branch 


Fyg, e . : 

Beitrage zur Anatomie, FP. ys*ology und ?-thol 
gie der Bienenxonigin (Apis mellifica L#): 
Untersuchungen Uber die Ursache der Eitaubhei 
(Contributions to the anatony, physiolony & 
thology of the queen bee; researches on the 
of evgesterility? Schw. Bienenztg. 59(5)3 
252, Hay 1936. 


Translated by J. D. Hitchcock 


Se 


Fyg, W. 
14372 Experimentelle Untersuchungen iber die 


Entwicklung der Honigbiene (Experimental 
vestigations oa the development of the 
bee) Schweiz. Ent. Gesell., Mitt. 
4olb-416, Dec. 10, 1956. 


fF 


8 
- 
os 
ad 


Translated by A.D. Straughan. 
Original text also included. 


oo en 


Translation 
Entomology Sub-Branch 


ah bee Zs q 
ex die kunstliche Begattung der Bienenkoni- 
gin. (On artificial insemination of the queen 
ron Schweizerische Bienen-Ztg. 71(7):297-303. 
. 


a 
Translated by Bureau of Translations, Ottawa f 


We 
(ber zwei ebnorme Fligelgeader bei Bienen- 
koniginnen (On two cases of abnormal wing 
veins of queen bees).  Schwiz. Bienen Ztg. t 


69:70-74. Feb. 1946. : 
ad 
Transiation ¢ 
8582 Fyg, W. ps 1 
Von der Begattung und den Ausflugen der 
Bienenkonigin (On the mating and the flights 
of the queen bee (Apis mellifica Ll. $)), 
Schweiz. Bienen Ztge 70:76-86. Feb, 1947. 
a 
: 
i 
. 
a 
Temp” @, le Radzivilovskii. Veterinaria. 27 
April 1950. 
Translated by L. Lulich. 
Translation 


19  Gaarder, T. and Alvsuker, 3. 

F76Tr Humusen i udyriet vestlandsjord (Humus in 

untilled soil of western Norway) (German 

of). lieddelelser fra vestlundets forstlize 
forséksstation, 6(21): 83-97, 1938. 


Translation iio. 347 

U. S. Forest Service - Division of forest lana 
ment Research 

Translated by 3. P. Langnack 


Translation 


13773 


Gearder, T., and Hagem, 0. 
Salpetersyredannelse i udyrket jord. 
I-II (Saltpetre generation in unculti 
soil. I-II). Vestlandets forstlige 
forsoksstation Meddelelse. nos.4,11. 


1921, 1925. 


Translated by A. T. Hlidberg. 
Translation ho, 51. 


TRANSL. 
12543 Geaze-Rapaport, M. G. 
(Present-day simlators of animal behavior 
Avtomaty i zhivyye orgenizmy. Sect..1, Chapter 
III, p- 42-48. 1961. 
JPRS :13421; CS0:6632-D. 
Translation 


102347 cavrasov, A. M. H 
Bogarnoe rastenievodstvo v pustyniakh 
Kazakhstana i perspektivy dal'neishykh issle- 


stan and prospects of further investigations) 
Akad. nauk Mazakhskoi SSR. Vest. 
dan. 1958. 


[AAs cmPrte223, Antonio. 

L Ricerche sulle torbide di fiumi toscani 

(Prime osservazioni sul Fiume Merse in Provincia 

di Siena (Studies of turbidity in the rivers 

of Tuscany (First observations of Merse River 

in the Province of Siena)) L'italia gorestale 

montana, rivista di politica, economia e tecnica. 
17(1). Jan./Feb. 1962. 


Translated by Alick de Montmoreacy. 


Translation 
6TH Gabchenko, G. D. 
On the programma [!]} of the plant protecting 
work in collective and sovjet [!] farm labora- 


tories. Zashch. rast. 5:5-8. 1935. 


Translated by R. G. Dembo. 


Translation 

Gabel, IU. 0. and Kiprianov, G. I. : 
The extraction of nicotine fram tabacco dust 

by kerosene. Urkeins'kii khemichnii zhurnal. 

Mharkiv. 4(2):111-116. 1929. 


Translated by C. Beliavsky. 


Translation 
B.F.I. 


236 Gabotto, Le ‘ 
La percnospora del mais (The peronospora 


{Sclerospora uacrospora Sace.!] of size). 
Coltivatore. Gior. di Arr. Frat. 64: 331-333. 
1918. 
Translated ir part by W.". Weston. my 
Received from Div. of Cereal Crops. 


Translation 
P.P.I. 
237 Gabotto, Le. 
La reronospora sul riso (Tha perorospora 
[Sclerospcra macrosnora Saco.] upon rice). 


Gior. di Risic. 5:292-294. 1915. 


Translated by T. dolm. 
Received from Div. of Cereal Crops. 


Transl 
ga71 Gabovich, P. D, and Merk, George W. 
Biologicheskaia voina (Biological warfare) 
Zhurnal mikrobiologii, etimologii i immmno- 
biologii.e 9291-93, September 19:7. 
Translated by A. N. Vildzius. 
‘TRANSL Gabriel, A. 
, Versuche, petreffend erhaltung des stickstoffes 


3362 ‘in der jauche durch zusatz von superpho sphat 
| '(Experiments concerning the holding of the nitro- } 
gen of liquid manure by the addition of superphos ff 
phate). Bodenk. u. Pflanzenernahr. nf. 12: 303- 


315. 1939. 


Translated by E. E. Yarnes 
Received from Ohio Agricultural Experiment 


Station 


d@ovanii (Dry farming in the deserts of Kazakh ; 
14(1):48-61. 


National Agricultural Library 


Translation 


10483 


| 


Gabriolavicius, V. I. 

Primenenie mezatona v veterinarnoi prak- § 
tike (Application of "mezaton” in veteri- 
nary practice) Veterinariia. 35(10): 
60-62. Oct. 1958. 


Translation 


14801 


Gachechiladze, R.G. and Tumanishvili, G.D. 

(Effect of rabbit testicular extract on 
testicular regeneration in the rat) 
pa obshchey biologii. 25(6):43h—-b42, 
1964. 


JPRS:28,600; TT:65-30265; CS0:11076-D. 


Translation 
11399 Gadeke, R. 

Lokalisation eines ECHO-9-Virus in Geweben 
infizierter Sauglingsmause mittels fluores- 
zierender Antikorper (Localization of an 
ECHO-9 virus in tissues of infected suckling 
mice by means of fluorescent antibody) 
Schweizerische Zeitschrift fiir Allgemeine 
Pathologie und Bakteriologie. 22:751-758. 


1959. 
Trans. V-1634. 


Gadzhiyev, A.T. cand others; 
(Experimental infection of gamesid 
ticks with the causative agent cf 
anthrax) Izv. Akad. nauk Azerbay. 
SSR ser. biologich. nauk. no.6:53-57- 


1965. 
JPRS: 36,428; Tr: 66=32860; C80:1873-D. 


TRANSL. 
16113 


Gaertner, K. 

(Grading of tobacco on the basis of chemical 
composition) Magyar chemiai folyoirat 
= I, 44:47-59. 1938; Pt. II, 45:19-30. 


TRANSL. 
10329 caevskaia, N. S. 
Problemy ispol'zovaniia odnokletochnykh 
vodoroslei (Problems of utilizing unicellular 
algse), Priroda. 45(%):43-51. Apr. 1956. 


Translation 
9483 Gaevskaia, N. S, 

Vyrashchivanie massovykh kul'tur protokokhovikh 
vodoroslei pri neonovykh lampakh, pogruzhennykh 
vy kul'turu (Growing mass cultures of prococcoid 
algae with neon lamps submerged in the culture) 
Moskov. obshch. isp. prirody B. otd. biol. 
60(2):91-98. Mar. /Apre 1955. 


Translated by V. Makarenko. 


Translation Gaonaire, Didier and Vencenden, Marc. 


45097 (Nuclear magnetic resonance of cellulosic 
derivatives) Societe chimique de France. 


Bulletin. p.472-474. 1965. 


Translated by B. Piccolo. 


Translation 
DePele. 
85 


Gagnepain, Te | 
Ulmac6o>: Mims Tournef.,L., Ue tonkinensis 

Gagnepe, tPpere In Lacomte, , Flore Gene 

Indo-Chine 5:673-67!, 677+ 1927. 


Tranclatei by % D. teRlumenthal. 
Received fron Div. of Forest Pathology. 
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TRANSL. 
10855 Gaidamovich, 3. IA. ,and others, 

Metodika ulavlivaniia virusa grippa v 
kapel'noi faze aerozolia. Report I. Effekti- 
vnost’ ulavlivaniia virusa grippa priborom 
D*iakonova i rastvorimymi fil'trami iz zhe- 
latinovol peny (Method of collecting the 
grippe virus in a drop phase of aerosol. 
Report I. Effectiveness of collecting the 
grippe virus by the apparatus of D'iakonov and 
the soluble filters, made of gelatinous 


igen) Voprosy virusologii. no. 4:396-400 
Translation 
423142 carnuriin, 7. R. 


(RSK in the diagnosis of paratuberculosis) 
Veterinariya. 39(1):24-30. Jan. 1962. 


Translated by Dr. Saturen. 


Tranelation 


8540 GeYnullina, Kh. G. 
Izmenennyt metod issledovanifa na beshenstvo 
(Modified method of examination for rabies). 
Veterinarifa. 31(2):32. Feb. 1954. 


Translated by L. Lulich. 


Gaisberg, E.V. 

Die Adelopus-nadelschiitte der Douglasie, 
dargestellt auf grund der bisher hiertber 
erschienenen untersuchungen (‘The Adelopus 
needle cast of the Douglas fir described on 
the basis of the investigation appearing to 
date). Biologe 6:385-388. 1937. 


Translated by R.K. Beattie. 
Received from Div. of Forest Pathology. 


Translation 
13515 Misinseye, O. M. cand others; 
Elektroforeticheskoe izuchenie belkov 
syvorotki krovi sobaki (Electrophoretic 
analysis of dog serum proteins) Biokhimiya 
19(3):319-331. 1954. 


IPST cat. no. 720; OTS 63-11045. 


Translation 


6595 Gaitzsch, Friedrich. 
Die Festigkeit maschineller Nagelverbindungen 
(The strength of machine-nailed joints). 


Forschungeberichte Holz. No- 3. 193k. 


Treoslated by Herbert 0. Fleischer. 
‘ 


Translation 


7882 Gajon, Carlos. 

Una acacia rica en tanino (An acacia rich 
in tannin), La Revista agricola, 5(6):442~ 
443. Oct. 1920, 

Translated by E. Ferrer. 

franslation 
720)4:)  Gakhokidze, A. M. 
(The contribution of the Georgian scientists 
to the development of chemistry over a 40 year 
period) Zhurnal obshchev khimii. no. 6: 
1-6. 1961. 
JPRS :10235 ; CSO :1878-s. 
TRANSL. 
11156 = Galeev, IU. Vv. 

Gluitamikodekarboksilaza dizenteriinykh 
bacterii (Glutamic decarboxylase of dysentery 
bacteria) Ukrain'skyi bickhimichnyi zhurnal. 
30(6):880-887. 1958. 

TRANSL, 
11526 Galakhov, P. N. 


Novye insektitsidy i ikh effektivnost' 
(New insecticides and their effectiveness) 
Zashchita rastenii. 5(10):30-33. Oct. 1960 


Trans. A-1226. 


Dictionary Catalog of the 


Translation Translation 
44667 Gembaryan, N. P. ,and others, 
(Pinacol from hexafluoracetone) § Izvest) 
Akademii nauk SSSR. Seriya khimicheskaya. 
no. 8:1526-1528. Aug. 1964. 


JPRS:28,004; TT:65-30002; CS0:1879-H/PE. 


5488 Gallardo, Alfonso Gonzéleg. 
Tntroduccion al estudio de los suelos (Intro- 
duotion to the study of soils) Capitulo VII. 
Mapa de suelos de Mexico (Chapter VII. Soil map 
of Memico) pages 295-303. 


ol Galakhov, P. N. 
is ylifanie geksakhlorana na izmenenie dinamiki 


akatsievoi tli na posevakh arakhisa (Effect 
of benzene hexachloride on change in dynamics 
of Aphis laburni on peanut plantings ) 
Sovet. agron, 8(12):87-91. Dec. 1950. 
Translated by May Coult. 
Translated by S, N. Monson. sTeapetation : : 
7883 Gammerman, A F | 
Volokmistia rastenia iz semeisetva datiscace 
(Fiber plants of Datiscaceae family). 
Gallitelli, P. Sovetskaia botanika (Soviet botany) 3-4:88. 
Ricerche sul solfato di calcic semidrato e 89. 1933. 
Ts 'oblastt pipe pprcosryas peep TT ah gull’ anfarite sclubile (CaSO, hemihydrate and 
cpeyopsdr einer alah ora eRe TT F soluble anhydrite) Periodico ai mineralcgia 
secret 1933,. : 5 Rome. v-h:132-171. 1933. 
TRANSL. 


Translated by V. Makarenkos Translated by M. Slade. 847 Gaps s 
ans. e y Rs 
Die herstellung von erdtopfen mit der Ottsch 

topfballenmaschine mit laufendem band (Making 

: Translation : earth plantings by Ott’s potball machine with 
beset ‘ gPaliperin, Ne, and Zhukov, V. endless belt). Obst. u. Gemiisebau 60:42-h), 
aI EMS at ints {ia mezhlineinykh gibridov 441 (Cost and certain questions of price 1934. 

ph eee pyl't i materinskikh form formation in industry) Voprosy planirovaniy. 
rallies eon theabeer 4 kal'kulirovaniya sebestoimosti promyshlennoy Stare by hie i 
ce: from Div. of Forest Pathology. 


Method of obtaining interlinear hybrids of e 
seer by using the sterile pollen of female produktsii. p- 1-57. 1961. 


Translation Up rye 


9272 Galashina, M. La, and Mel!nikov, N. Ne 
Translated by G. Yurevich, 


forms) Vestnik sel'skokhozisistvennoi A & . fe : 
nauki. 4(6):43-54. June 1959. TERS 125,505 2 TeGli- 311753 Coes Ee pene 
‘ THO Los ganados destinados al mercado n, de 
haciendas serdn faenados sdlo en Montevideo 
TRANSL. (The livestock destined for the national 


4020f° Galeev, G. S. 


Na Eubdanskoi VIR opytnoi stanteii (At the 
Kuban VIR (All-Union Inetitute of Plant In- 
dustry) Experimentel Station) Rukuruzea 
2(12):27-31. Dec. 1957. ; 


Translation 


9585 


Galeev, G, S. 

Rabota kubanskoi opytnoi stabtsii VIR po 
selektsii kukuruzy (Work of the Kuban Experimental 
Station of the 411-Union Institute of Plant 
Industry in the selection of maize) Agro- 
biologiia. no.1:18-27, Jan-Feb. 1956. 


Translated by R. Adelman, 


Translation 


Galet, P. 

Methode de description et de classification 
des especes, varietes et hybrides de vignes 
(A method of describing and classifying vine 
species, varieties, and hybrids ) Progr. 
agric. vitic. 136:221-9. 1951. 


Query no. 4234. 


16067 Galev, Ivan. 


(The effect of leaf disease (coloration) 
and burn on the Sar and smoking 
properties of tobacco Bulgar. tyutyun. 
6(5):26-33. 1961. 


(ransiation 


$2625 catikeev, kh. L. 


Issledovanie mikroflory atmosfernogo 
vozdukha gorodov (Investigation of the micro-| 
flora of the atmospheric air of cities) 
Vrachebnoe delo. 1956(11):1193-1194. 


Trans. V-1651. 


1162 Galkins, V. S. 


Vazhnoe zVeno v bor'be za kachestvo semien 
(An important link in the control of seed 
quality) Selektsiia i semenovodstvo. 
24(1):49-50. Jan./Feb. 1959. 


Galland, P. 


(Natural regenerntion of spruce trees and the 
decreasing or the longevity of those spruce 

trees cultivated outside of their natural surrounc 
ings. ev. Eaux ot soréts, 73(4): 1934. 


translated by 


Gal'pern, G. D. 

O polovoi, izmenchivosti u nekotorykh vidov 
sosen (Sexual variability in certain species 
of pine) Glavnyi botanicheskii sad AN SSSR 
Byulleten. 24:58-63. 1956. 


PST cat. no. 170; OTS 61-11427. 


Gal'tsov, A. P- 

O klimaticheskom vzaimodefstvii oroshaemykh 
4 neoroshsemykh ploshchadeX (Climatic inter- 
action between irrigated and non-irrigated 
areas ) Izvestiya Akademii nauk SSSR, Seriya 
geograficheskaya. no. 3:11-20. 1953. 


Translation no. 3218. 
Translated by M. Slade. 


Gal‘tsova, R. D. 

Vliianie rentgenovskogo oblucheniia na 
soderzhanie sul'fgidril'nykh grupp v drozhz- 
hevykh organizmmakh (Effect of x-ray irradiation 


. on the content of sulfhydryl groups in yeast) 


Mikrobiologiia. 24(2):137-140. Mar./Apr. 19! 


Galushin, V. M. 

Izuchenie pitaniya ptentsov khishchnykh 
ptits s pomoshch'yu gnezdovogo yashchika 
(Studies on the feeding of nestlings of 
predatory birds with the aid of a nest box) 
Zoologicheskii zhurnal. 39(3):429-432. 


1960. 
PST cat. no. 628; OTS 61-31050. 


16118 


Galuzo, I. G. and Rementsova, M. Me 

Perenoschiki i khraniteli brutselleznoi 
infektsii v prirode (Transmitters and reser- 
voirs of brucellosis infection in nature) 
Sa alee obozrenies 35(3)1560-569. 
19%. 


Galzy, R. 
14026 ‘Thermotherapie de quelques varieties de 


vigne (Heat therapy of a few grapevine vari- 
eties ) Prog. agric. et vitic. 160:255-261 
292-297. 1963. 
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livestock market shall be slaughtered in 
Montevideo exclusively) Uruguay, 

Ministerio ce Ganaderfa y Agricultura. 
Bolet{n informativo, 3(129):227. Ang. 


Translated by May Coult. 


Translation 
7884 Gandara, Guillermo. | 
Principales pastos silvestres del Valle de _ 
Mexico y sus cuencas adyacentes (Principal 
wild pastures of the Valley of Mexico and its 
neighboring deep valleys). Agriculture, 
2(13):14-21. July/Aug. 1939. 


Translated by E. T. Ferrer. 


Translatton : 
6743 Gandelman, 73. Ss. oe 
Importance of summer planting of potatoes i 

the control of potato canker. Sad i Ogorod. 
no. 6:61-64. June 1950. } 


Translated by 8. H. Monson. 


Translation 
1 4 047 Ganfini, C. 

Sulla origine degli elementi che formano la 
bolla gelatinosa del midollo lombo-sacrale © 
degli uccelli (On the origin of the elements 
which form the gelatinous swelling of the f 
lumbar-sacral marrow of birds) Riv. sper. 
freniat. 54:484-499. 1930. 


Translated by Anne Garrison. 


16270 (Gang saw and sawing) Mokuzai kogyo. 
20(12):14-17. 1965. 
FPL-669. 


Tranalatinn 
TOOL Gennushkin, m.'S, 
Chuma krupnogo rogatogo skota (Pestis bo 
(Rinderpest ) Moskva. Kurs Epizootologi 
P. 304-309, 1949, ; 


Translated by L, Lulich, 


Translation 
7090 Gannushkin, M.S. 
Fpizootii v XIX veke (Epizootics in 19 
century ) Moskva. Obshchaia Epizootolog | 
p. 16-18. 1948. 


Translated by L. Lulich. 


TRANS, 
TOT4 Gannushkin, M. S, 
Epizootii v Tearskoi Rossii (Epizootics 
Tsarist Russia) Moskva, Obdshchaia 
Epizootologiia. 1948, 


Translated by L. Lulich. 


_ Transtation 


6967 Leeson /~ 4 S, 

ory vneshnei sredy v epizootologii 
infektsionykh boleznei (avi rotines tel factors 
in the caged of infectious diseases). 
Veterinariia, 28(3):7-11, 1951. 


Translated by L, Inlich, 


‘Translation 


instruction of epizootiology in veterinary 
universities on the basis of michurinite piclogy 
and pavlovian physiology). Veterinariia. 
30(1):15-21. Jan. 1952. 


Translated by L. Lulich. 


Gannushkin, M. S. ,and others; 
Uskerennaia diagnostika chumy svinei metodom 
liuminestsentsii (Luminescence method for 


accelerated diagnosis of hog cholera) Trarslat 
K Veterinariia. 36(5):70-72. May 1959. B.P.I. 
239 


upon wheat in Podolia, ‘fest Russia). 
de France Pul. 


National Agricultural Library 


Translation ~ 


Gar, K. A. and others. 

Primenenie metoda mechenykh atomov k 
izucheniiu ustoichivosti klopacherepashki k 
dvum fosfororganicheskim insektitsidam i opyt 
izucheniia proniknoveniia ikh v rastenila 
(Utilization of tagged atoms in studying the 
resistance of Eurygaster integriceps in two 
organic phosphage insecticides and method of 
studying their penetration into the plant) 
Akad. nauk SSSR. Dok. 94:1189-1192. 

Feb. 21, 1954. 


Translated by A. Antik. 


TT90 Gannushkin, M s x 
K voprosu o perestroike prepodavaniia 
epizootologii v veterinarnykh vuzakh na osnove Tr 
michurinskol biologii 1 pavloveko{ fiziologii pees 
(On the problem about the reorganization of the 238 Garbowski, L 
» le 


Prayczynek do znajomofci mikroflory grzybnej 
nasion drzew lesnych (Contribution on the study 
of micromycetes found on the seeds of forest 
trees). Prace Wydz. Chor6b. Roflin Pafist. 
ee Nauk. Gosp. WieJjsk. w Bydgoszczy 15:5-30, 


Translated by C.S.Beliavsky & C.P.de Blumenthal 
Received from Div. of Forest Pathology. 


ion 


Garbowski, L. 


Sclerospora macrosnora Sacc. sur le b1lé, en 
Podolie Ru::sie (Sclerospora macrosnora Sacc. 


Soc. Mycol. 


33243. 1917. 


Translator and so:rce not krown.s 


6124 Garcfa, Enrique 5S. 


Bol del oxigeno en las soluciones del cianuro 


Ganyushkina, S. M. 
(Gaseous exchange, respiration, and :circula- 

tion of the blood in cows as dependent on the 
body type) Trudy. Inst. biol. Akad. nauk 
| SSSR, Ural. Filial. 4:59-69 (1957) 
| 
| Translation 

Trasstation 

now Gapochko, K. G. rand others, 


Klinika i epidemiologiie nekotorykh 
maloizvestnykh infektsii (Clinical picture 
and epidemiology of certain less known in- 


7 


(Role of oxygen in cyanide solutions), informaciones 


memorias. 39(6):189-193. June 1938. 


| fections)  Arkhiv patologii. / 21(12):74-T5. Translated by G. C. Fuller, under the supervision 
Dec. 1959. of & TT. Ballenger. 
‘ 
I. A. Chalisov (Reviewer) “ TRANSL. 
| Garcia, J. Me 
Informe preliminar sobre la explotacién econdémica 


“Tranclatio 


10042... k. A. and Granin, EB. Fe ie ; 
Ispytanie novykh preparatov [posevno 
obrabotki semian sakharnoi svekly (Examination 
| of new preparations for preplanting treatment 
. of sugar beet seeds) Zashch. rast. ot vred.1 
boleznei. Weltpelibe Jan./Feb. 1957e 
| Translation 


§ 9008 
ranslat.on 


4398 er, kK. A., and Poslavskii, Iu. M. 
Issledovaniia po osedaniiu pylevidnykh in- 

' sektitsidov (Investigation of the sedimenta- 
tion of dust-like insecticides) Akademiia 
sel'skokhoziaistvennykh nauk imeni. V.I. Lenina. 
Aerozoli v sel'skom khoziaistve. p.82-97. 

1956. 


| Trans. V-1620. 


worm of cotton. 


de 224 fincas de café en Puerto Rico durante el 1954 
(Preliminary report upon the economic management of 
224 coffee plantations in Puerto Rico during 1934). 
Puerto Xico. Agr. 2xpt. Sta., rio Pedras. 


Aug. 1936. 


Cir. No. 104, 


Translated by L. ?. Spitalnix, N. C. Stute Col. 


Garcia, Pedro “barra. 

Brief notes on the biology of the pink boll- 
Bol, Dir, de Estud. Biol. Mex. 
$sI-11. 1925. 


Translated by R, Brisson. 


Transiation 


garofa Mata, Carlos. 


La economia al odonora nortcamericana y su 


2ANSL. 3433 rolacien con la situacién argentina (North 
094 : hase K. A American cotton cconomics and its relation to 
eral ctot the Argentino situation). Argontine Repud. 
. . arctic: scapaaitee (A ean Junta Nac. Algodén Pub. no.18:201-205, 1937. 
of research on insecto-fungicides in the Chinese at i 
e's Republic) Zeshchite rastenii. Conclusions, p.201-205, translatod by itay 
5(1):45-46. Jan. 1960. Coule3 
j Do not havo translation of entire work 
(235 p.) 
‘Translation 

Translation 


1 
0047... K. 4s, Mel'nikov, Ne Ne, Mandel'baum, IA.A. 
Chernetsova, V. I, and Shvetsova-Shilovskaia, oii 
: K. De 

Primenenie metoda mechenykh atomov k izucheniiu 
atabil'nosti dustov fosfororganicheskilkh 
insektisidov (Use of tagged atom method in 
study of the stability of dusts of phosphrous- 
organic insecticides) Akad. nauk SSSR. Doke 
9 (4h) 2729-7320 Feb. 195k 


Garcfa Mata, Carlos, 
Estudio economico de la produccion y consumo 


de aceites comestibles en la Argentina 
(Zconomic study of the production and consumption 
of edible oils in Argentina) Mani, p. 62-65. 


Translated by May Coult. 
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Translation 
10479  carcia Mata, Enrique, and Cano, Alberto E. 
Estudios de fisiologia sexual (Studies o 
sexual physiology) Graceta veterinaria. 
3267-70. Dec. 1941. 
Translated by Van W. Holsapple. 
Translation 
5976 Gercf{s Pareces, Antvalo. 


El clavo de esneci® o clavero »romatico (The 
clove or »romatic clove). Revista Facultad liecic 
de Agronomf{.. 4:107%,. March 1941. 


Translated vy C. %. Scarsbroox, under the sun: 
vision of S. T. Ballenrer. 


“Translation 
B.P.1. 
848 Card, 'e 
L'fydmi ertreca ss Bull. sur _nogers (Hydnum 
erineceus Pull. or wninut trees). Soc. de Path. 
Véz. France Mul. 9:21. 1927, 


Translated hy KG, True. 
Received from Div. of Forest Pathology. 


Gerd, M. 

Quelques points d*histoire relatifs & la 
maladie du pin maritime (Pinus pinaster Sol.) 
Programme d*experiences (Some historical data 
relative to the disease of the maritime pine, 
Pinus pinaster Sol. Plan of experiments). Rev. 
de Path. Veg. et d*Ent. Agr. de France 20:128- 
134. 1933. 


Translated by M. Kirk. 
Received from Div. of Forest Pathology. 


Translation 


6019 Garibay, 3. ::endoz*. 
Resinaje de les pinoes (Hrtractine resin from 
pines) “kan ?sterio de Industrias. Direccisn ce Agro 


nomfe. Publicecién mensuel. 7(2). July 1954. 


Transl-ted by Morris Green, under the supervision 
of S. T. Brllencer. 


T : 
ranslation Garibyan, E.M. and Papazyan, M.I. 
15339 (Combined regime fermentation of tobacco) 
Tabak. 21(1):49-51. 1960. 


TT-64-10601. 


Garin, H. S., and Iebedinskii, V. 

Nekotorye indikatsii patogennykh mikoorganiz- 
mov v ob’ektakh vneshnei sredy v osveshchenii 
zarubezhnoi (Some questions concerning the 
detection of pathogenic micoorganisms in objects 
of the outer habitat as seen in the light of 
foreign literature) Zhurnal eikrobiologii, 
epidemiologii i immunobiologii. no. 4:3-9. 
1959. 


10752 


TRANSL. 
16010 Garino, Mario and Ciurlo, Remo. 
(The washing of filter cloths for suga 


factories) Ind. sacc. Ital. 50:35=37 
1957. 
TT: 6316356. 


Garresu, Yvonne. 

Chimie organique. Action, sur les amines 
primaires, de l"acide thiochronique et de 
L'acide 2.5-dichlorohydroquinone-3.6- 
disulfonique. Constitution de ce dernier et de 
l'tacide euthiochronique (Organic chemistry. The 
action on the primary amines of thiochronic and 
2.5-dichlorohydroquinone-3.6 disulfonic acids. 
Structure of the latter and of euthiochronic 
acid). Extrait des Comptes rendus des seances 
de l'Academie des sciences. 206:256. 

Janvary 24, 1938. 

Translated by J.W. Thompson, under the 

supervision of 5,7. Ballenger. 


Translation 


5990 Garreau, Yvonne. . 
Oxydation ce l'nyéroquinone ~ar l'air en presence 


de sulfite de N-outinanoaium (Ovidation of hydro= 
eudnone by 2ir in she >resence of N-butyl emmoniun 
sulfite). Extrait ¢es Comotes rendus des séqnces 

de l'Acadénmie des sciences. 204:1570. Mey 24, 1937- 


Translated by F. A. Bailey, jr-. under the Supere 
vision of S. T. Ballenrer. 


Translation 
6197 Garreau, Yvonne. 

Preparations et constitutions des 2,5-dicyclo- 
hexylamino-1, 4-quinone-3, 6-disul fonate de cyclo- 
hexylanmoniua, 2,5-dicyclohexylamino-1, 4—quinone, et 
de l'acide hydroquinone-2,5 disulfonique (Prepara- 
tion and composition of 2.5 dicyclohexylamino, 1,4 
quinone, 3.6 cylcohexyl| ammonium disulfonate, 2.5 
dicyclohexylamino, 1.4 quinone, and of 2.5 hydroquie 
none disulfonic acid). Extrait des Comptes rendus 
des séances de l'Academie des sciences. 204: 692. 


March 1, 1937. 


Translated by R. F. Houle, under the supervision 
of ST. Ballenger. 


Translation 


6099 Garreau, Yvonne. , 
Quelaues combinaisons d'acdition de la nyroca- 


téciiine (Comvinations of adcit-on of nyrocatechol 
Comptes rendus des séauces de l'Académie des sci- 
ences. 206:429. February 7, 1938. 

Translated vy J. ¥. Willis, under the Supervision 
of S. T. Ballenger. 


TRANSL. 


16011 Garrigues, R. 


Action des nitrates sur l*apparition 
de l"anthocyane (Action of nitrates 
upon.the appearance of anthocyanin) 
Revue general de botanique. 60(710): 
239-249. Apr. 1953- 

TT: 10304. 


Gartel, Wilhela. 
(The "flevescence dores” or “maladie du 
Baco 22A") Weinberg und Keller. 6:295 -311- 


1959. 


Gartnerische versuchs - und forschungsinsti- 
tute. Der gegenwartige stand der versuchsein- 
richtungen der gartenbaues in Europa ausserhalb 
Deutschlands (Horticultural experimental and 
research institutes. The present situation of 
horticultural experimental establishments in 
Europe outside of Germany) Die Gartenbauwissen- 
schaft, bd. 2, heft 1, 1929. France, p- li- 
112; Holland, p. 112-114; England, p. 107-109. 


Translation 

6512 Gasnier, Andre. 
Vitemines et hormones 

Iaval médical. Quebec, Canada. 12(4-5)- 


Apr-May 1947. 
Trenslated by B. T. H. Levadie. 


Translation 
‘5737 Gasparrini, Guylielao. 

Ubdservatio:us concerning the structure of tlie 
aril. Extr. Reng, R. accad. d. sc. d. Napoli. 


no.l0- 


frunslated froa the reprint. 


(Vitamins and hormones). 


Dictionary Catalog of the 


240 Gassner, G. and Esdorn, I. 

Beitrage zur grage der chemo-therapeutischen 
bewertung von quecksilververbindungen ala 
beizmittel gegen weizensteinbrand (Contributions 
to the question of the chemotherapeutic value 
of mercury-salts as fungicides against bunt 
or stinking smut of wheat). Biol. Reichsanst. 


f. Land. u. Forstw. Arb. 11:373-385. 1923. 


Tranalated by T. Holm. 
Received from Div. of Cereal Crops (7%) 


Translation 
BeP.le 
241 


Gassner, Ge 
Loitraégce zur frace der useberwinterung und 


verbreitung der cetreideroste im subtropischen 
lima (Contribvtions to the question of hiber- 
nation and dispersal of the cereal rusts in sub- 
tropical climate). Ztschr. f. Pflanzenkrank. 


26:329-374. 1916. 
Translated by T. Holm. 


Received from Div. of Cereal. Crops. a 


Translation 
B.P.I. 


242 Gassver, G. 


Beitrige zur physiologischen charakteristik 
sonmerhind winterarrueller ,ewtichse, insbesondere 
der cetreids pflanzer (Contributions to the physi- 
ologicel characteristics of summer and winter 
annuals especially cereal crops). Ztschr. f. 
bot. 10:417-407. 1918. 

Translation of selected pages only. 


Transleted by E.L. Radwany. 
Received frown Office of Seed Laboratory. 


Translation 
B.P.Ie 


243 Gassner, G- 


Die getreideroste und ihr auftreten im sub- 
tropischen Sstlichen Stidamerika (The cereal 
d their occurrence in subtropical vast- 


rusts an 
ern South America). Centbl. f. Bakt. Abt. II, 
443305-381. 1915. 


Translator not known. 
Received from Div. of Cereal Crops. 


‘TRANSL. 
5134 Gassner, G., and Straib, W. 

Summary of e@ paper entitled "Experimentelle 
untersuchungen uber das verhalten der 
weizensorten gegen Puccinia glumarum". 
Phytopathologische zeitechrifte 1:215-275. 
1929. Summary, pe 254-255. 

Translated by H.B. Humphrey. 

Translation 
B.P.I. 
244 Gassner, G. 


Die teleutosporenbildung der getreiderost- 
pilze und ihre bedingungen (The formation of 
teleutospores of cereal rusts and the conditions). 
Ztschr. f. Rot. 7264-120. 1915. 


Translated by T. “oln. 
Received from Div. of Cereal Crops. 


Translation 
E.P.I. 
1093 


Cassner, %. and Straib, ‘. , 


Uber mutationen in einer bioloris*hon ras 
von Fuccinia glumarum tritici (Schmidt) Erikss. 
und Henn. (Concerning mutatgons in a b c 
race of Puccinia rlumarum tritici (Schmidt 
Erikss. and Henn.). Btschr. f. Induktive 
Abstam, u. Vererbunrslehre 63: 154-180. 

1932. 


Translated by H.8.Humphrey. 
Received from Div. of Cereal Crops. 
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Tranglguo- 


Translation al 


Gassner, G. 

Untersuchunren ue cr die abhéinsisvett des 
euftretens der cetr-iceroste vom entwic!lun-s- 
zustand der nébrpflanze vnd wor “csseren faktore 
(Investicetions on the dependences of the ocourre’ 
of the cereal-rusis on the developrertel stege 
of the host plant end on external factors). 
Centhl. f. Yakt.letc.] Abt.II, 44:512-417. 1915 


245 


Translated by 7. Holme 
Received from Div. of Cereal “rops. 


Translation 
B.P.T. 
246 Gassner, G. 

Untersuchungen Wher die sortenempf. ting lich- 
keit von cetreidepflanzen ceyen rostpilze (Varie. 
tal susceptibility of cereals). Centbl. f. 
Pakt. Abt.II, 49:ldb-243. 1919. 


Translated by T. "lolm. 
Received from Div. of Cereal Crops. 


Translation 


5464 
Gassner, Gustav. 

Neue untersuchingen uber fruhtreiben mi ttel 
blausaure (New researches on forcing growth wit 
hydrocyanio acid) Zellstimulations forschungen ~ 
v.2, Nowl, p.1-46. 1926. 


Translated by Walter Ebeling. 


Gassuer, Gustav. y 
Uber die Hartschaligkeit von Robiniensamen un 
eins Methode zu ihrer Beseitgung (On the 
testaceous character of Robinia seeds and a 
method dealing with its removal), Angewandte 
potanik (Applied botany) 20( 4) :293-305. 
July/Aug. 1938. 


Translated by Bessie Vasdof. 


7885 


Translation 

8314 Gatlikh, G 
Nauchno-metodicheskaia konferenteiia Zoovetu: 

ministerstva sel'ekogo khoszialetva soiuza SSR 
(Scientific-methodical conference of Zoc ; 
Higher Zducational Institutions of the USSR 
Minietry of Agriculture), Veterinarifa. 26(8)) 
62-63. sng. 1949. 


Translated by L. Lulich, 


Translation 
Tk Gatlikh, G. A. ; 
Itogi priem i vypuska po veterinarnym | 
vazem i fakul'tetam v 1952 g. (Results o 
admission and graduation by veterinary 
universities and faculties in 1952) . 
Veterinariia. 29(11):63. Mov. 1952. 


Translated by L, Lulich, 


Translation 


134'7Deausei, Paul. 
(The polyglycol process; a contribution — 

to the conservation of big pieces of moist 

wood) Der Praparator, Zeitschrift fur 
Museums-technik. 9(2):202-210. Apr. 1963 


Translation no. 553. 
Translated by Charlotte H. Hiller. 


‘Translation 
Gaudot, @ 

Le doyen des acacias en Europe (Senior } 
acacia tree of Europe). Journal d'agricultt) 
pratique (Journal of practical agriculture), 
32(25):510. 1919. 

Translated by 0. Shore. : 7 

|-Trane}ation ae . 
687 Gaumann, Ernst. q 


Die chemische Zusammensetzung des Fichten- 
und Tannenholzes in den verschiedenen Jabres- 
teiten (The chemical composition of spruce 4 
firwood in different seasons). Flora, 1. 
23 :344-385. 1928, My 


Tranclated by H. Stauffenegger. 


j\ 


| Translation 


| 


| 


F, ‘Translation 


7888 


Giumonn, Ernst. 

De l'effet du pyramidon sur les cellules 
wégétales (The effect of pyramidone on the 
plant cells) Académie des sciences, 238: 
188-191, Jan. li, 19%. 


Translated by William Powell. 


Gaumann, Ernst. 

Der Einfluss der Fallungezeit auf die 
Dauerhaftigkeit des Fichten-, Tannen- und 
Buchenholzes (The influence of the felling 
period upon the durability of spruce, fir 
and beechwood ), 
fii Foretwesen (Swise journal for forestry) 
7/8:1-21. 1938. 


Translated by H. Steuffenegger. 
1 ; 


t ion : i 


1051 Gaumann, Ernst 


Der Einfluss 
chemische Zusammensetzung der Getreidekein- 
linge I (Effect of the germination tempere- 
ture upon the chemical composition of grain 


sproutlings Zeitschrift fiir Botanik. 
25:305-461. (1931-1932) 


Translated by Gertrude Krafft. 


* Granslation — 


B.P.I- 


1264 


i Translation 
+1064! 


Gtumann, E. 
Der einfluss der keimungstemperatur auf die 


chemische zusamensetrung der getreidekeimlinge 
I. (The influence of germination temperature 
upon the chemical composition of the cereal 
seedling I.)  Ztschr. f< Bot. 252585-461. 
1932. 

Translation of summary only. 
| 
Trenslated and summarized by J.G. Dickson. | 
Received from Div. of Cereal Crops. 


Gaumen, Ernst. 

Neuere erfalrungen auf dem gebiete der 
pflanzlicher. tmmmitatslehre (Recent experimental 
work relating to the science of plant immunity 
Verhandiungen der schweizerischen naturfors- 
ohenden gesellsohaft. v.114, p.197=219. 1933. 


Translated by Maris L. Thome. 


Géumann, Ernst, and Jaag, Otto. 

Die Physiologischen Grundlagen des Parasito- 
genen Welkens. II (The physiological basis 
of wilt caused by parasites. IL) Berichte 
der Schweizerischen Botanischen Gesellschaft. 
57:132-148. 1947. 


Translated by Robert P. Scheffer. 


i 


Gaomann, Ernest, and Jaag, Otto. 

Die Physiologiechen Grundlagen des Parasito 
gonen Welkens, III (The physiological basis 
of wilting cansed by parasites, III) 

Berichte der Schveiterischen Botanischen 


; Geselisohaft, 57:227-241. 1947. 

) Translated by Ellsvorth C, Maine. 

| 

translation 

| B.P.I. Gaumann, E. : 

_ 1078 Der stoffhausha]t der tuche (Fagus silvatica 


L.) in laufe eines jahres (The reserve-sub= 
stance content of beech, Fagus silvatica L., 
in the course of a years. Schweiz. Bot. 
Gesell. Ber, 44: 157-334. 1935. 

Translation of Introduction and Material and # 


Metheds p.158=-172 only. 


Translated ty G. Krafft. 
Received from Div. of Forest Path. 


der Keimmgstemperatur auf die ff 


National Agricultural Library 


Schweizerische Zeitschrift | 


Translation 
Fila Gaumann, Ernst. 
360 -Voer Abwehrreaktionen bei Pflanzenkrank- 
heiten (Plant defense reactions against 
| G@isease) Experientia. 12:411-418. 1956. 
TT 60-18025. 
iq 
3 TRANSL, 
1.9 
F76tr mann, Ernst. 
_ Uber den stoffhaushalt der buche (Fagus Sil- 
. errrRe a exchange of substances in beech (Fagus 
vatica L.)). Report of the German Botanic Soci 
53(4): 366-377. 1935. pt 
lated by Michel Mok. 
U. S. Forest Service - Division of Silvics. 
Translation No. 263. 
Translation 
9156 Gaumann, Ernst, Korn, Heins and Sauthoff, 
Waiter. 
Untersuchungen uber zwei Welketoxine 
(Investigations with twe wilt toxins) 
Phytopathologioal Journal, Zyrich. 
16(4) 2404-415, 1982. 
Translated by D. F, Crossan. 
TRANSL. 
6 Gauthier-Liévre, Mme L. 

Recherches sur la flore des eaux contin- 
entales de l'Afrique du Nord. (Researches on 
tho fora of the continental weters of North 
Africa). Soc. Hist. Nat. l’Afr. du Nord. 
Algiers. 1931, p. 299. 

Translatod by P. D. Strausbough, Head, Dept. of 
Biology, We Va. Univ. 
} Translation 


6163 Gautier, A., and Clausmann, P. 

Action des fluorures sur le vegetation: B. Cul- 
tures en champ d'experiences (Action of fluorides on 
vegetation: B. Cultivation in field tests). Comptes 
rendus. July 12, 1919. p.115-122. 


Translated by Ray N. Jarvis, under the supervision 
of S. T. Ballenger. 


Translation 


5958 Gautier, Armand, and Clausmann, Paul. 
Le fluor dans le regne vegetal (Fluorine in the 
vegetable kingdom). Comptes rendus de L'academie 
des eciences. Jan. 17, 1946. p.105-112. 


Translated by Ruth B. Hall, under the supervision 
of L. B. Hinkle. 


Translation 1 


5785 Gautier, Armand, and Clausmann, P. 


Influence des fluorures sur la végétation. A; 
Essais préliminaires en vases de jardin (Infiu- 
ence of fluorides on vegetation. A. Preliminary 
tests in garden urns) Paris. Académie des sci-' 
ences. Comptes rendus. 168, Jan.-June. 1919. 
p.976-982. 

Translated by May Coult. 


Translation 
Gautsch, Conrid 

Vernichtunts-imesnahmon fe,7en die schwarze 
witwensninne z. zt. in mascen auftrend in dem 
USA sidetaaten un? in Kili“ornien. (Control 
measures of the black widow svider in the sou- 
taern United States and in California). 


5042 


Translated by Carlo Zeimet. 


Tyvewritten unpublished mamscript dated 
Berlin, August 1938. 18p. (Original in Man 
& Animals Insect office). 


{ 


Tranalation 
T7142 Gauze, G F os a 
"antibiotild v bor'be es bolezniami rastenii” 

(Antibiotics in the control of plant diseases) 


"Priroda". pp. 105-107. June 1952. 


Translated by A, Antik. 
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Gauze, G. F., and Kochetkova, G. V. 
Izwenchivost' i varianty produtsenta 
al'bomitsina (Variation and variants of the 
albomycin producing (organism ))  Akedemiia 
nauk SSSR. Doklady. 8(6):1179-1181. 1956. 


‘Traneiation 


T1751 Gauze, G. F. & Brazhnikova, M. G. 

Nekotorye novye antibakterial'nye 
veshchestva vyrabatyvaemye mikroorganizmmi 
(Some new antibacterial substances generated 
by migroorganiams). Zhurnal mikrobiologii, 
enitentoloss 1 immunobiologii. 4-5:74-77. 
1943. 


Translated by A. Antik. 


Transition 
10514 Guuse, G- F., Kochetkova, G. V., amd Popova, 

Rovyi metod selektsii produtsenta al'bomi- 
tsina (New method for the selection of the 
albomycin producing organism ) Antibiotiki 
1(1):18-20. Jan./Feb. 1956. 


TRANSL. 


2d Gauze, G. F. 


(Soviet commentary on US microbiological 
research) Vestnik Akedemii meditsinskikh 
nauk SSSR. no. 5:768-82. 1960. 


0T8:60-31,747; JPRS:3863; CSO:3706-D. 
Translated by U.S. Joint Publications 
Research Service. 


‘Trunsiation % 
AOL7R Gauze, c. F. 
Viiianie antibiotikov na virusy (Effect of 
entibiotics on viruses) Priroda. no. 3:98. 
100. March 1957. 


_ Trenelation 
7153 Gavelin, Gunnar. 
Pitch problem in paper mille (Harts- 
problem i pappersbruk) Svensk Pappers- 
tidming. 53(7):179-182. 1950. 
Translated by Dr. W. G, Woolnough. 
Translation 
‘5989 Gavidia:Saiceda,. Agustin, 


La variedad de arroz "Siam garden" (The "Sias 
garden" variety of rice) Agronomia. 8(30):5-10, 
May/June 1943. 


Translated by May Soult. 


TRANSL. 
6446 Gavrikov, K A 
Vliyanie razlichnikh lesnikh kultur na 
poehvu (Effect of different forest cultures 
upon soil) Lesnoye khoziastvo. 3:30-35. 
1950. 
Translation 
13016 Gavrilov, G. B. 


O formirovanii donnoi fauny iskusstvennykh 
vodokhranilishch i o nekotorykh voprosakh 
evoiyutsionnoi teorii, svyazannyh s etim 
protsessom (On the formation of benthal 
fauna in artificial resevoirs and on some 
problems of the evolutionary theory correlat- 
ed with this process) Zhurnal obshchei 
biologii. 22(3):233-240. 1961. 


Trans. A-1384. 


_ ‘TRANS, 
40341 Gevrilova, o. A. 

Primenenie antibiotikov pri vyrashchivanii 
porosiat (Use of antibiotics when raising young 
pigs) Veesoiuznyi nauchno-issledovatel 'skii 
institut veterinarnoi sanitarii i ektoparazito- 
no. 1:49-50. 1956. 


Dictionary Catalog of the 


Translation Trarslation 
B.P.I- B.P.I. RE 
247 Gay, Je 248 Gedroits, X.K. 


les caractéres de la véeta- 
souche du fraisier 
tative characters of the 
Ann. 


Recherches sur 
tion cu fraisier- De la 


(Researches on the vege 
strawberry. The rhizome of Fragaria)- 
dee Sci. Nat. bot. IV, 6:186-194. 1857. 


Translated by Te Holm. 
Received from Div. of Fruit « Vegetable Cropg 


Translation a 


Solontsy, ikh proiskhozhderie, svoistva 1 
melioratsiia. Nauchno-populfarny! ocherk (Alk- 
ali soils, their origin, properties and improve- 
ment. A scientific popular sketch). Nosovsk. 
Selsk. Khoz. Opvytn. Sta. [Bul.46] 76 p- 1928. 

Translation of preface and chapter and para- 


graph heads only. 


Translated by 3. Jodidi. 
Source not known. 


5895 Gay, KM. ‘Dfanslation 
Le sorgho sucré (Sorgho) La Terre marocaine 8630 
14(172):3/4. March 1944. Gedroiz, K. Ke 
(Soils unsaturated with bases. Method of 
Translated by H.A. Kuyper. determining in soils the hydrogen present in an 
absorbed condition. Soil requirement of lime as 
a neutralizing agent) Zimrnal opitnoii 
agronomii, 2223-27. 192he 
TRANSL. 
12045 Gayevskaya, M. S., and Nosova, Ye. A. 
(Effect of hypothermia on ammonia and 
glutamine content in the cerebral cortex of TERRE 
dogs during their dying and subsequent revivi 3 
fication)  Ukrainskiy biokhimicheskiy Gedroiz, K. Ke 
zhurnal. 33(3):#07-418. 1961. (Ultramechanical composition of soils and its 
dependence on the nature of cations present in 
JPRS:10442; CSO:6630-N. the soil in an absorbed condition. Liming as 
a measure of improving the ultramechanical 
composition of the soil) Zhurnal eae 
agronomli. 22(1921-1923)129-50. 192k. 
Translation 
er Gayot, G- 
(Localization of the antibodies in hog 
cholera serum) Institute pasteur algerie Translation , 
arch. 28:145-147 (1950) ae 
oh Vpliv mikroelementiv margantsyu, bory, 
TT 60-10678. molibdeny i midi na pidvishcheniya immitet 
kartopli do raku (The effect of manganese, 
boron, molybdenum and copper microelements 
on the rise of canker immunity in potatoes) 
Translation Dopividi Akademii nauk Ukrain'skoi RSR. 
J 4141 Gazenko, 0. G. cand others: no. 6:605-608. 1957. 
14 (Action potentials of vestibular neurons in 
cats) Izvestiya Akademii nauk SSSR. Seriya C.T.3. no. 548 
biologicheskaya. no. 6:925-928. 1962. $ ; 
JPRS: 25,8963 TT:64-41167; CSO:10665-D. 
Translation 
BeP.I. Geerts, J.M. 
TRANSL, 2247 De Europeesche suikerrietcultuur in Ned. 
12386 Gazizova, G. R., and Sergeeva, P. A. ‘ Indié. (European sugar cane culture in the 
Smeshannaya infektsiya Ku-rikketsioze 1 Netherlands Indies). Indische Mercuur 
brutselleza u krupnogo rogatogo skota (Mixed (no.3084) 63(52):459. 1940. 
infection with Q-rickettsiosis and brucellosis 
in cattle) | Zhurnal mikrobiologii, epidemio- Translated by HA. Kuypers 
logii i immmobiologii. 32(7):117-123. Received from Div. Sugar Plant Invest. 
July 1961. 
Trans. V-1751. TRANSL. 
| 15698 Gefart, Josef. 
| d apis of ohmic conductivity on the 
ransformation of energy in the high 
Fenton | frequency heating of glue lines Holz 
| als Roh- und Werkstoff. 23(1):10-15. 
9030 Gazorian, V, Jan. 1965. 
K voprosu o formol-vaktsine protiv chuay FPL-632. 
krupnogo rogatogo skota (On the problem 
concerning the formol vaccine against 
rinderpest) Trudy vseso{dsnogo instituta 
aksperimental'nol veterinarii, 8:15-20. 1932, Translation 
11627 Gefen, N. E., and Gordon, G. Ya. 
franelated by L, Lalich, Aerozol'naya immnizatsiya sukhimi zhivymi 
vaktsinami i anatoksinami. Soobshchenie 5. 
ms Izuchenie morfologicheskikh izmenenii pri 
TRANSL. mer, 0. serozol'noi immmnizatsii nekotorymi pylevymi 
Beobachtungen und betrachtungen sum Jehreszyklus vektsinami (Aerosol immmizetion with dry 
~,, der veiden dasselfliegen des rindes. (Observations live vaccines and toxoids. Report 5. Study 
5230 and considerations on the anmal life cycle of the of the morphological changes in eerosol immuni- 
two species of Hynoderma.) Zeitschrift fur zation with some pulverulent vaccines and 
Seely rage parasitare krankheiten und toxoids) Zhurnal mikrobiologii, epidemio- 
giene der haustiere, Bd. 56, hft. - eH 1 immino ° 
ety teach: 56 3, P» 207,-228, logii biologii. 32(1):40-46. 1961. 
Trans. V-1669. 
Trnaeslated by Carlo Zeimet. 
TRANSL. 
13098 pagina N. E. cand others, 8 
voprosu ob ispol'’zovanii 8 =propidaktona 
Translation dlya sterilizatsii nekotorykh labil'nykh 
6968 detenrit, A. G. biologicheskikh preparatov (Predvaritel' noe 


QO gramulirovannykh bakterial' nykh 
udobreniiakh (On granulated bacterial 
fertilizers).  Agrobiologiia, 5:134-140. 
Sept. /Oct.1951. 


Translated by 3B. Rowell, 


sgobshchenie (Concerning the utilization 0: 

* -propiolactone for sterilizing some labile 
biological preparations (Preliminary report)) 
Zhurnal mikrobiologii, epidemiologii i im- 
munobiologii. 33(3):103-108. Mar. 1962. 


Trans. V-1826. 
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9053 


Geganff, Charles, 

Cardage dn coton: étude nouvelle 
sur les resultate d’escais nouveaux 
carding: 
new experiments) 


357-361. 1932, 
Translated by May Coult, 


Revue textile, 


basée 
(Cotton 


new study based on the results of 


303239 


National Agricultural Library 


Tranelation 
1.9 Gehrhardt, : 
F76Tr ther den gegenwartigen stand der durchforst- 


ungsfrage (*resent status of the thinning ques- 
tion). All. -orst u. Jagd. Stg-, 110(10): 
325-336. 1934. 


Translated by ‘Michel hiok. 


U. S. “orest Service - Division of Silvics. — 


Translation No. 292. 


Translation 
Gehring, Friedrich. 

44936 (About a simple method of detection of 
Pectobacterium parthenii (Starr) Hellmers var. 
dianthicola Hellmers and Pseudomonas caryophylli 
(Burkholder) Starr et Burkholder in carnation 
plants with help of a selective nutrient medium) 
Nachrichtenblatt des Deutschen Pflanzenschutz- 
dienstes.. 13(11) Nov.1961. 


Translated by Miss Irmgard Muller. 


Jranslation: uring, F. 

44945 Untersuchungen liber den infektionsverlauf 
einer durch Pectobacterium parthenii (Starr) 
Hellmers var. dianthicola Hellmers verursachten 
Nelkenbakteriose sowie Uber enzymatische Eigen- 
schaften dieses Bakteriums in Vergleich mit 
Pseudomonas caryophylli (Burkholder) Starr et 
Burkholder und einigen typischen Nassfauleer~ 
regern (Investigations into the progress of a 
bacterial disease of carnations caused by 
Pectobacterium parthenii (Starr) Hellmers var. 
dianthicola Hellmers, and into the enzymatic 
properties of this bacterium in comparison with 


(See next card) 


Pseudomonas caryophylli (Burkholder) Starr 
et Burkholder and a few typical pathogens of 
soft rot) Phytopathologische Zeitschrift. 
43(4):383-47. 1962. 


Translated by Miss Irmgard Muller. 


TRANS. 


Geiger, Rudolf. ; 
Can scattered beer bottles cause a forest fire? 
Mtinchen, - 
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Translation 
4377S Geiger, Rudolf. 
o Forstmeteorologie das Klima der Bodennahen 
Luftschicht (Forest meteorology from 


climate of the air layer near the soil) 
Die Wissenschaft. 78:145-183. 1927. 


Translation no. 236. 
Translated by C. P. de Blumenthal. 


Translation 
437% Geiger, Rudolf, and Amann, Hans. 


Forstmeteorologische Messungen in Einem 
Eichenbestand. I. (Forest meteorological 
measurements in an oak stand. I) Forst- 
wissenschaftliches Centralblatt. v.75, pts. 
I-IV. p. 237-250, 341-351, 705-714, 609-819. 
1931. 


Translation no. 144. 
Translated by A. H. Krappe. 


a tarelation 
7323 = Geiger, Rudolf. 

Das Klima der bodennahen Luftschicht (The 
climate of the air layer near the earth's 
surface ) Braunschweig, Friedr, Vieweg & 
Sohn Alst. Ges. p. 1-57. 1927. 


Translated by G. B. Bodman, 


Tranalatior 
TH31 Geiger, Rudolf. 
Das Klima der bodennahen Luftechicht (The 
climate of the layer of air near the ground) 
Die Wissenschaft. v. 78. Braunschweig, 1927. 


Translation 


4As7?s Geiger, Rudolf. 
Mikroklima und Pflanzenklima (Micro- 
climate and phytoclimate) Handbuch der 
Klimatologie. v.l, pt. D, p- D32-Di6. 
1950. 


Translation no. 221. 
Translated by C. P. de Blumenthal. 


Translation 


13379 Geisler, G. 


Zoosporenbildung und -keimung bei Plasmopara 
viticola in Abhangigkeit vom osmotischen Wert 
(Zoospore formation and germination in Plas- 
mopara viticola in relationship to osmotic 
pressure values) Vitis, 2:40-u. 1959. 


Translation 
12356 Geissler, T., and Gohler, F. 

Finfjahrige vergleichende Versuche zum 
erdelosen Anbau von Gemise unter Glas nach 
dem Tank- und Mineralkulturverfahren (Five- 
year comparative trials with the soilless 
culture of vegetables under glass by water 
and gravel methods) Arch. Gartenb. 7:416- 
23. 1959. 


Query no. 3936. 


- Translation 


Gej, Bronislaw. 

45295 (tests dealing with gas exchange measurement 

> during the fermentation of Virginia tobacco 
in Warburg apparatus) Rocz. nauk roln. 
81A(4):1073-1084. 1960. 


Translation 
11957 Gexhtman, M. Ya., and Kant, V. I. 
Sostoyaniye i puti dal'neyshego razvitiya 

sel'skogo zdravookhraneniya v Moldavskoy 
SSR (The present status and ways of further 
development of rural public health in the 
Moldavian SSR) Zaravookhraneniye. no. 2: 
3-8. Mar.-Apr. 1961. 


JPRS :9923; CSO:6503-N 
Translated by U.S. Joint Publications 


Research Service. 


Transiation 
6244 


. Gekker, P. A. 
From the report of the experimental division 
of the plant "new cotton" for 1935. New Fibre. 
- New Bast Fitres Research Institute. no.2;47=49. 
1934. 
Translated by Mre. Jodidi. 


" Jrapsiation 

Gelenkov, V. F. : 
14'713 (chemical composition of the anatomical 
parts of rye seeds) Biochimiya zerna i 
khlebopecheniya. Collection 7. 1964. 
Translated by Gail Bremenstul. 
TRANSL, 
1258 Gel'fenbein, S. 


Avtomatizatsiya dvizheniya traktorov 
(Remote control and automation of tractor driv- 
ing) Tekhnika v sel'skom khozyaistve. no.l: 


25-27. Jan. 1960. 
PST cat. no. 491; OTS 60-51064. 


Gelifer, A.P. 

{Experimental date on the action of a 
number of organophosphorus compounds on 
the motor function of the intestinal tract 
of the rabbit) Byulleten' eksperimental. 
Diolo. i medits. 59(5):67-71. May 1965. 

JPRS: 31,689; TT:65-32383; ©S0:9687-N. 


TRANSL. 
15631 


Tegaggton Geller, I.A. & Kmsriton, E.G. 

The utilization of nitrogren bacteria and 
other microorganisms for increasing the yield 
and sugar content of sugar peet. Sovet. 
agron. 9(3):65-68. Mar. 1951. 


Translated by R. G. Dembo. 


Trensiation 
Gelo, J. ,and others, , 

i Porpwnaweze oznaczenie sredniego atopnia 
polimeryzacji mas celulozowych na podstawie 
pomiarow lepkosei roztworow w roznych 
rozpuszezalnikach (A comparative Dp-deter- 
mination of chemical pulps on the basis 
of viscosity measurements in different sol- 


vents ) Przegled papierniczy. no. li-12: 
1959. 
OTS 61-11379. ; 


Translated by A. Staniewska. 


Translation 
Gemayel, Amin f 
La malaria en Syrie, (The malaria in Syria) 
Presse medicale. Vol. 34, no. 14, p.» 219-220, 


1926. 
5043 
Translated by Carlo Zeimet. 


TRANSL. 


10389 cenéon, rv. 2 

Izuchenie antigennogo sostava botulinicheskikh | 
toksinov i antitoksinov tipa A s pomoshch'iu 
reakteii diffuzionnoi pretsipitatsii v agare 
(Studies of the antigenic commosition of botulism f 
toxins and antitoxins of type A with the aid of 
the reaction of diffusion precipitation in agar) 
Zhurnal mikrobiologii, epidemiologii 1 immmo- 
logii. no. 5:33-37. May 1958. 


Translation 

6515 Gendron, Yves. 

Action du lait de coco et d'un extrait de 
copreh sur la mitiplication du virue de la 
mosaique du tabac et du virus X de la pomme 
de terre chez le tabac (The effect of coco- 
nut milk and of an extract of copra on the 
multiplication of the virus of tobacco monmaic 
and on virus I of the potato in tobacco). 
Comptes rendu heboasdaires des scances de 1' 
Académie des sciences.  230(22):1974-1975. 
May 31, 1950. 


Translated by EH. A. Kuyper- 


TRANSL. 

12350 «(The General Assembly of the Hungarian Hydro- 
logical Society (Magyar Hidrologiail Tarsasag §) 
in 1961) Hidrologiai kozlony. 41/4):356- 
360. Aug. 1961. 


JPRS:11968; CSO:10-N. 


Dictionary Catalog of the 


Tranelation 
T1924 General Bureau of Agriculture, Guatemala. 
El cultivo de la morera (Cultivation of the 
white mulberry tree Morus albe L, ) Revista 
agricola (Agricultural review) 13(5):340, 


daly 31, 1955. 
Translated by E. Ferrer. 


(General Conference of the Department of 
Chemical Sciences of the Academy of Sciences 
USSR 9-10 March 1961) Izvestiya Akademii 
nauk SSSR, otdeleniye khimicheskikh nauk. 
no. 7:1357-1360. July 1961. 


JPRS:11637; CSO:1878-S. 


TRANSL. 
12351 


Trans!<tion 

12134 (Generel meeting of the Chemical Sciences 
Section of the Academy of Sciences USSR on 
27-28 October 1960) Izvestiya Akademii 
nauk SSSR, Otdeleniye khimicheskikh nauk. 
no. 2:379-380. 1961. F 


JPRS:10908; CSO:1879-S. 


ransiation 
{096 (General meeting of the Department of 
Biological Sciences of the Academy of 
Sciences of USSR) Akademii nauk SSSR, 
izvestiia, seriia biologicheskaia. no. 4: 


638-640, July/Aug. 1959. 


Translation 
11487 (General meting of the Department of Bio- 
: logical Sciences of the Academy of Sciences 

of USSR) Akademiya nauk SSSR. Izvestiya. 
Seriya biologicheskaya. 26(1):173-175- 
Jan./Feb. 1961. 
Trans. A-1250. 

Translatian 


41956 (ceneral meeting of the Department of Biolog 
of the Academy of Sciences USSR) Iz- 
vestiya Akademii nauk SSSR. no. 1:173-175 


Jan.-Feb. 1961. 


JPRS:4868; CS0:2878-S. 
Translated by U.S. Joint Publications 
Research Service. 


“ansiation — 
008 (General meeting of the Department of Chemical 
13 Sciences of the Academy of Sciences of the 


USSR) May 22-23, 1962. 
JPRS:17,270; CS0:1879-D. 


Translation 


411955 (General meeting of the Department of Technical 
Sciences, Academy of Sciences, USSR) Iz- 
vestiya Akademii neuk SSSR, QIN. no. 2:173- 
175. Mar.-Apr. 1961. 


JPRS:4825; CSO:1880-S. 
Translated by U.S. Joint Publications 
Research Service. 


TRANSL. 
13246 = (General wectings of the 
Acadeny of Sciences USSR, 
neuk SSSR. Vestnike nde 3336-766 
Trans, A-1390. 
Partial, 1c¢. pe 49253: Department of 
Biological Sciences. 


te cof the 
19636 


Genev, Khr. ,and others, . 
{Hog cholera) Bolesti po svinete. p. 5- 


+ 1959. 
JPRS:9260; CS0:6250-K. 


Translated by U.S. Joint Publications 
Research Service. 
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Genkel, N. A., and Kolotova, S. S. 

Sravnitelny metod otsenki stepeni soleu- 
stoichivosti khlopchatnika (A comparative 
method of essessing the degree of salt resi! 
ance of cotton) Akademii nauk 
SSSR. 39(5):209-212. 1943. 


RTS 1753. 


Transtation 


13953 


Genkel, P. A., and Oknina, E. Z. 
(About the condition of dormancy of plan 
oes nauk SSSR. Doklady. 62(3)sh09. 


Translation 62-1075. 


TRANSL. 
12455 Genkel, P. A. 
(Alga chlorella as a source of organic 
substance and oxygen) $ Biclogiya v ehkoll 


no. 4:76-80. May-June 1961. 
JPRS:12953; CS0:6503-N. 


Trenslation 


9273 Genkel', P. A. and Oknina, E. Zs 


Piagnostika morozoustoichivosti rastenii 
po glubine pokoia ikh tkanei i kletok 
(Diagnosis of frost-resistance in plants by 
the depth of dormancy of their tissues and 
beep Izdatel'stvo akademii nauk SSR. 

° 


Translated by R. Adelman. 


Translation Genkel', P. A. 
4 (Review of the book Plant physiology th 
standpoint of microbiology)  Botanicheskiy 
shurnal. 8(12):1839-1810. Mar. 1963. 


JPRS: 23,094; OTS:44-21491; CSO:9018-N. 


Tranelation 


7889 Genkin, N. B. & Iatsenkothmelevekii, A.A. 


Zheleznoe derevo (Parrotia persica C.A.M. } 
ego ekologiia, fiziko-mekhanicheskie svo 
4 anatanicheskoe straeni drevesiny (The 
tree (Parrotia persica C.A,M.) its ecology, 
physico-mechanical character and the anatd c 
structure of its wood), Trudy botaniche 
instituta azerbaidzhanskogo filiala akaé 
nauk, SSSR (Trensactions of the Botanical 
Institute of the Academy of Sciences, U.S. 
Azerbaijan Section) 2:219-242. 1936. 


Translated by Bessie Vasdof. 


Translation 
Apiculture Unit i 
Genrikh, V., Shemetkov, M., and Tulpanova, ¥+ 
The concentration of sugar and the swite 
of bees from one nectar source to anothers 
(In Rugsien.) Pchelovodstve 36(7):34-37- I 


Translation furnished by: Apiculture Secti 
Canada Dept. Agr-, Ottawa : 


_ TRANS. 
9860 

Geodakian, 0. 4, 

Agronomicheskaia otsenka klimata pri 
raionirovanii sel'skokhoziaistvennykh kil’ tz 
(Agronomic evaluation of olimate in regional 
ing agricultural corps) Akad. nauk ni 
SSR, Isv. biol. i sel'skokhos. nauk. 9(2) 
63-66. Feb. 19%. 


icc 


Georgieveskii, A. S., and Molchanov, N. S. 

_© piatoi Yoenno-nauchnoi konferenteil 
Yooenno-mediteinskoi akademii imeni IA, E. 
Purkin'e v Chekhoslovakii (Concerning the 
Firth Military-Scientific Conference of the 
Military-Medical Academy imeni IA, E. Purkyn: 
(Purkinje) in Czechoslovakia). Voenno- 


mediteinskii zburnal no. 9:91-94.Sept. 1957. ; 


Translation 


12144 a articles on Yunnan, Commnist. 
China) - Shih-erh pan-ne chih. Aug. 1 . 
p- 9-60, 118-148. ae 


JPRS:8819; CSO:4561-D/J. 


‘Trancation © 

8531 Ger, K. A. and others. 

Primenenie metoda mechenykh Atomov k 
izuchenifi ustoichivosti klopacherepashki k 
avum fosfororganicheskim insektifsidam i 
opyt izuchenifa proniknovenifa ikh v 
rastenifa (Utilization of tagged atoms in 
studying the resistance of Eurygaster in- 
tegriceps in two organic phogphage insecti~ 
cides and method of studying their penetra- 
tion into the plant). Akad. nauk SSSR. 
Dok. 9%:1189-1192. Feb. 21, 1954. 


Translated by A. Antik. 


Trangation 

67k2 Gerashchenko, 8. K. 

How to improve methods of determining 
@iscases in field crops during their in- 
spection. Selek. i Somen. 13(3):51-53. 
Mar. 1916. 


Tranalatod by Rosa G. Dembo. 


Translation 

Gerasimov, B A & others. 
Spravochnik-posobie po semenovodstvu 1 

ovoshchnykh, bakhchevykh kul*tur i kormovykh 

korneplodov (Manual-handbook on seed industry) 

of vegetable, cucurbitae and fodder root crops 

(Table of contents} 


— 


1 
1 
| 
f 


Translated by A, Antik. 


Zranslation 
93514 omy G. P. 

Peregnoino-karbonatnye pochvy Sochinskogo 
raiona i perekhod ikh v burye lesnye pochvy 
(Humus-carbonate soils of the Sochi district 
and their transition to brown forest soils) 
Trudy. Pochvennogo institute im. V.V. Doku- d 
chaeva. 30:253-261. 1949. ' 


IPST cat. no. 850; OTS 63-11078. ! 


Translation 
MABZS Cezesixoy, I. P. "aot 
Gleevye psevdopodzoly Tsentral'noi Evropy i ! 

obrazovanie dvuchlennykh pokrovnykh nanosov- 
(Gley pseudo-podzols of central Europe and the 
formation of cover deposits consisting of two - 
strata) § Izvestiya Akademii nauk SSSR. Seriya 
@ceraficheskaya. no. 3:20-30. 1959. 


IPST cat. no. 849; OTS 63-11077. 


National Agricultural Library 


Translation 
411835 cerasimy, I. P. 


Mirovaya pochvennaya kezta i obshchie z Kony | 
geografii pochv (A soil map of the world and § 


general laws of soil geography) § Pochvo- 
vedenie. no. 3-4:152-161. 1945. 


PST cat. no. 251; OTS 60-21850. 


Gerasimov, I. P. 

Nauchnye osnovy sistematiki i klassifikateii 
pochy (Scientific principles of soil syste- 
matics and classification) Pochvovedenie. 
no. 8:52-64. 1954. 


PST cat. no. 551; OTS 61-11493. 


Translation 


14975 


Gerasimov, I.P. 

Neuchnye osnovy sistematiki pochv 
(Scientific fundamentals of soil systematics) 
Pochvovedenie. 11:1019-1026. 1952. 


IPST Cat. no.1354; ‘IT 65-50060. 


Translation 


11428 


Gerasimov, I. P. -and others, 

Novaya skhema obshchei klassifikatsii 
pochv SSSR (A new scheme of a general soil 
classification for the USSR)  Pochvovedenie. 
no. 7:10-43. 1939. 


PST cat.no.34; OTS 60-21832. 


TRANSL. 


12276 Gerasimov, I. P. 


Proekt programmy gosadarstvennoi pochvennoi 
karty SSSR (The project of the program of the 
state soil map of the USSR) Pochvovedenie. 
no. 10:611-618. 1949. 


PST cat. no. 249; OTS 60-21848. 


Translation 
Gerasimova, L.S. and Pakshver, A.B. 
44063 (Mechanism of formation of cross-link bonds 
in hydrate cellulose fibres) Khimicheske 
volokna. 6:22-25. 1962. 


Translated by Gail Bremenstul. 


TRANSL. 
15814 Gerbe, M.4. 
Sur les plumes du vol et leur mue (On 
feathers of flight and their molting) 
Bull. d. Soc. Zool. d. France. 23289-291. 
. 1877. 
Translated by Miriam Lucas. 
Translation Gerber; A 


414854 Die embryonale und post embryonale pterylose 
der Alectoromprphae (The embryonic pterylosis 
of the Alectoromorphae) Revue suisse de 
zoologie. 46(7):161-324. 1939. 


Translated by Irmingard M. Schamel. 


Translation Gerdanian, Paul and Dode, Maurice. 

44944 (thermochemistry. Direct measurement of the 
heat of formation of the non-stoichiometric 
oxides Fe0)_, at 800°C.) Compte rendu 
acad. sci. Paris. 258(5):1492-1495. 1964. 


“Translation 
Gerhardt, P. 
66 


Handbuch des Deutchen dtinenbanes. Berlin, 1900 


Partial translation of following parts: Foreword 
Comparison of two climates. - Geology. - Flora. - 


Fore dunes and srass culture. - Maintenance of reads § 


- Forestry. 


Translated by David H. Fullerton. 


133 


Translation 
12h24 Gericke, S. 
(Fluorine and phosphoric acid) 2. pflan- 
zenernahr. diingung und bodenkunds. 46:168. 
(1949) 
Translation of summary. 
Tranelstion 
B.P.I. 
1292 Gericke, ©. cnd Polheim, F.P. von ' 
Versuche fiber -iie wirkung von Ce- und Mg- 
verbindungen suf boden und pflanze (Exneriments 
on the effect of celcium and magnesium com- 
pounds on soil end rlents). Bodenk. u. 
Pflenzenernthr. n.f. 13:732-2?4?. 1939. 
Transluted by N.R. Page. 
Received from N.C. State Col. 
Translation 
Gerlach, F. 
239 Virusstudien dei tollwut (Virus studies ia 


rabies). Ztschr. f. Infektionskrank, Parasitare 
Krank. u. Hyg. der Haustiere 53: 279-290. 
Aug. 1938. (Film Copy) 


Translation made ¢ the University of Minnesota 
Work not edited. 


Tranelanon 
Germain, Henry. 

Sur la presence l'un alcoloide chez 
Cephalotaxus peduncalata Sieb. & Zucc, (On 
the presence of an alkaloid in Cephalotaxus 
pedunculata Sieb. & Zucc.). Bulletin de la 
Société botanique de France (Bulletin of the 
Botanical Society of France) 84(3/%):177-179. 
Mar. /Apr. 1937. . 


Translated by James M, G. Fay. 


Translation 
7536 German patent no. 672,855, class l2p, group 16 
I 59306 IV c/l2 p, Dr. Paul KsseJmann in 
Wolfen, Kr. Bitterfeld, and Dr. Josef Difsing 
in Desseu, Anhalt, are named as discoverers, 
I. G. Farbenindustrie Akt. -—Gas. in Frankfurt 
Main, Procedure for the preparation of 
nitrogenous alkali- and acid-stable products 
patented in Germany October 16, 1937, date 
of publication in patents granted February 
16, 1939, according to S 2 deposition 2 of the 
regulation of April 28, 1938, protection is 
extended to Austria. 


Translated by Charlotte H. Boatner. 


Transta%on 
7535 Gernan patent, no. 702,855, class 39c, group 15, 
Dr. Paul Ksselmann in Wolfen, Kr. Bitterfeld 

and Dr. Joseph Difsing in Dessau have been 
named as discoverers, L. G. Ferbenindustrie 
Company, Frankfort, Main, Procsdure for the 
preparation of nitrogenous condensation 
products, patented in the Deutsches Reich 
ema 5, 1937, patent granted January 23 
1941. 


Translated by Catherine Hall. 


T-anslation 
41255 ( Timber bridges. Calcula- 


rman stendards. 
2nd ed. Aug. 1941. 


Ge: 
tion and design) 
DIN 1074. 


D887 cerning, c. ¥. 
Zwarte folie ais grondbedekking bij 
aardbeien (Black plastic as a soil cover 
for strawberries) Meded. Dir. Tuinb. 23: 


750-4. 1960. 
Query no. 4026. 


Translation 


9274, Gern, A. P, 


Novyi fitoftororakoustoichivyi sort 
kartofelia gibrid 2 (A new pctato variety 
Hybrid 2 showing resistance to Phytophthora 
and canker) Sefektsiia i samenovodstvo. 
n0.3237-l2, 19536 . 


Translated by V. Makarenko. 


Translation 

6821 Gern, A. P. 

On certain aspects of non-coordination in 
planning. Sad i ogorod. no. 12:65-66. Dec. 


19k7. 


Translated by 8. N. Monson. 


* Translation 
6741 Gern, A. P. 
Potato varieties for Penza oblast. Sad i 
Ogorod. no. 8:70-72- Aug. 1948. 
Translated by S. HN. Monson. 
Transiation 
6740 Gern, A. P. 
Twenty-five years of vork with the potato 
crop. Sad 1 Ogorod. no. 9:10-ll. Sept. 1948 
Translated by S. NH. Monson. 
Transiation 


2OG60L cernet, z. v. 
(Comparison of retaining capacities of 
yarious filters in the gravimetric determina- 


tion of the concentration of smoke) Gig. i 
Senitarije. -23(2):77-83. 1958. 
Translation 
Fila Gernhardt, L. 
358 (Coloring of foodstuffs) Deutsche 
Lebensmittel-Rundschau. 44:197. 1948. 


TT 60-10810. . 


Translation 


13500 cernik, v. 
Moguchie grammy (Powerful grams - NRV 
(petroleum growth stimulant) Nauka i 
zhizn'. no. 10:24-27. 1963. 


Trans. A-1426. 


Translation 
8394 Gerol soteialisticheskogo truda vetvrach 
Malinin (Veterinarian Malinin, hero of 
socieliet labor), Veterinarifa, 26(6): 
5-6. June 1949. 
Translated by L, Lulich. 
Translation 
12958 Gerritsen, J. D. Pa: 
Telefonische waarschuwingsdienst voor de 
fruitteelt (Telephone warning service for 
fruit culture) Meded. Dir. Tunib. 22: 
617-9. 1959. 
Query no. 3637a. 
Jransiation 


Gershenzon, S. M. eand others, 

13958 (An attempt to induce genetic variations 
in animals by means of desoxyribonucleic acid 
and desoxyribonucleoproteins ) J. of general 
biology. 21(5):387-389. Sept.-Oct. 1960. 


JPRS:10322; CS0:6031-D. 


Transiation 
7858 Gershuni, G.V., Knfazeva, A.A. & Fedorov, LN. 
Ob izmenenifakh slukhovol chuvetvitel'nost’ 
pri de{stvii zvuke vo vremia gipnoticheskogo 
sna (About the modifications of auditory 
sensitivity in action of sound during hypnotic 
sleep) Fiziologicheski{ zhurnal SSSR. 
32(5):557-566. 1946. 
Translated by L. Lulich. 
Transiation 
172 


Gershzon, a.I. : . 
Firiko-khimifa voverkhnostnyxhn favlenil i 
dispersnykh sistem v xhlebolechenii. Otsenka 

diepersnosti muxi i kralchmaloy metocom 
nepreryynogo scdimer,tometrirovanifa (Pnysico- 
chemical surface pnenomenon anc dispersion 
system in bread baking. The detercination of 
meal and starch dispersions by :neans of sedi- 
mentation analyses) Kolloidnyl Zhur. 2: 275 
321. 132€. : 

Translated by 0. Roston at University of 
Minnesota. 


Dictionary Catalog of the 


Translation 


173 Gershcon, A. I. 

Molelnl{arno-povernostnye svolstva kolloidov 
mulci - iegledovanie stroenifa rmki metodom 
sedimentometricheskogo analyza (po stabilizue- 
mosti) (Molecular rechecking of the colloidal 
nature in flour - investigating flour structur 
by sedimentation analyses). Kolloidny{ Zhur. 
2: 383-389. 1936. 


Translated by 0- Roston at University of 


Minnesota. 
Translation 
4 436Mersonde, M. 
Priifung von vorbeugenden chemischen 


Schutzbehandlungen des Bauholzes im 
"Schwammkeller"-Versuch (Testing of 
chemical preservative treatments of 
structural timber in the "fungus cellar” 
test) Berichte aus der Bauforschung. 
no. 26:55-65. 1962. 


Translation no. 6674. 
Translated by B. Ribush. 


franslation Gersonde, M. 


4368 Windkanal fiir zertraffende priifung der 
1 Verdunstbarkeit von Holzschutzmitteln 


(Wind tunnel for accelerated testing of 
evaporation of wood preservatives) Material 
prifung. 2(8):307-8. 1960. 


Translation no. 6859. 
Translated by B. Ribush. 


Translation 


Gersonde, Martin. 

Uber die Giftempfindlichkeit verschiedener 
Stamme holzzerstorender Pilze (Toxic sensiti 
vity of different strains of wood-destroying 
fungi) Holz als Roh- und Werkstoff. 16 
(11):221-226. June 1958. 


10788 


Translated by The Bureau for Translations, 
Dept. of the Secretary of State of Canada. 


Translation 


B.P.I. 
249 Geshele, E.5. 
Bor'ba s cribnymi zabole-vanifami pri 
Tarovizatsii (Control of fungus diseases 
during jarovizatior)- Wkrain.e Inst. Sslek. 


PM%l. Iarovization 2/3:69-80. 1932. 


Translated by S. Satina. 
Received from Div. of Cereal Crops. 


Transiation 


7101 


Geshele, E. E. 

Otsenka ustoi'chivosti selektsionnogo 
materials (khlebnykh zlakov) protivgribnykh 
parazitov (The appraising of materiale (cereals) 
bred for resistance to parasitic fungi) 

Selekte 1 semen, 11:34-36, 1935. 


Translated by E. Ruvell. 


TRANSL. 


67 


Geslin, H. 

Bioclimatologie et recherches agronomiques 
(Bioclimatology and agronomic researches). Ann. 
Agron. 7(5): 728-773. Sept./Oct. 1937. 
Translated by Albert Chiera. 
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Translation 


13513 


Getov, L. V. ‘ 
Izmenenie vodopronitsaemosti torfyano- 
bolotnykh pochv v resul'tate ikh osusheniya 
(The changes in the water permeability of 
peat-bog soils resulting from ) 
Trudy. Belorusskogo nauchno-issledovatel': 
instituta melioratsii i vodnogo khozyaistya 
no. 8:313-327. 1958. ‘| 


IPST cat. no. 661; OTS 63-11020. 


} 


Translation Getsova, A. B., and Volkova, G. A. , 
44967 (Concentration of radioisotopes by variou 

aquatic insects)  Radioaktivnyye isotopy v 
gidrobiologii i metody sanitarnoy gidrobiolo 
p-ll-16. 1964. : 


JPRS:29,265; TT:65-30577; CS0:1873-D. 


Tranelation 
7891 Geus, J G de 
Over deugden en ondeugden van het legumi 
nosendek (Concerning the merits and demerit 


of the leguminous cover). De Bergeultu 
(The Hillcultures) 1(6):152-158. Fed.8, 


Translated by T. Senstius. 


TRANSL. 

15699 Gevorkyan, A.A. rand others; 

: (The action of phosphorous acid esters 
on 4-chloroperfluoronitrosoalkanes ) 
Izvest. Akad. nauk SSSR, seriya khimiches 
no. 9:1599-1606. 1965. 4 

JPRS 233,022; TT:65-33599; ©80:1879-D, Pg 
Translation. 
Z Gewecke, H. 


4 


"9857 


(Sap as solvent for impregnating salts in the 
impregnation of poles by the open tank, pressure 
end pile suction processes) Holz als Roh- Us 
Werkstoff. no. 15:416. (1957) 


Transiation 
43548 Gewecke, Herman. 

Der Schutz der Erde-Luft-Zone von Hélze: 
Leitungsmasten (Preservation of groundlin 
zone of wooden poles) Deutsche Gesells 
Aer Holzforschung. Mitteilung. no. 48:79- 
1yél. 


Translation no. 6237. 
Translated by M. Fremt. 


Gewecke, Herman .. 
Uber die Frischtrankung von hilzernen 


Leitungsmasten (On the impregnation of on 
wooden tele; Ke poles) Elektrizitatewirt-— 
schafte $3(2h 2820-821. Dec. 195k. 


Translated by ¥. M. Kintoul. 


Transiapen 


TE92 Ghesquiere, J : 


L'Elaeis guinsensis Jacq. est-il afri 
americain? (Is Elaeis guineensis Jacq. 
or American? ) Revue de botanique appli 
et d'aegriculture tropicale (Review of 4 
botany and tropical agriculture) 14(153 
343. May 1934. 


Translated by 8. Claytar. 


Yipes Ghetie, Vict and Buzi. iad 

e ctor la . 
14796 (cryoprecipitation in the Plasmatic juic 
Acad. Repub. Pop e 
7247-55. 1964 


of certain seeds) . 
Romine, Inst. de Biochemie. 


Translation 38 a 

; 55=et e, Victor and Buzila, Lucia. 

144 (Plant cryoproteins ) Academia Repub 
Populare Romine, Institutu de Biochemie. 
ere ei Cercetari de Biochemie. 5:65-72. 
1962. 


Gar gson, v.d. 

Doses. .vion or c: = Dnvd Wath an iccelorae 
toa clox rettin: Svocece on laboratcry, ccr- 
techniccl and ‘tec.nteal scale. iubdlication or 
tho Vozolinstituny, 7.2.0., Delft. nook. 


19h, 


6399 


Ghiretti, F. 

(Biochemistry of poisons of marine 
animals) Angew. Chem. 76(24) :982. 
1964; Zhur. vsesoyuz. khimiches. ooshches' 
imeni mendeleyeva. 10(6):694~-699. 1965. 

JPRS:34,480; TT:66-30920; CSO0:1879- 

| D/PE-297. 


Tranatation 
Ghuchko, G. P. 
Opyt mezhporodnogo skreshchivaniia svinei 


(Experiment of crossbreeding of swines) 


! Translation 


F159 Giacalone, Antonino, Accascina, Filippo and 

Carnesi, Giocanna, 

Sulla tensioattivita, - Nota VIII. 
Tensioattivita e tensione di vapore nelle 
soluziont acquose di acidi grassi (Surface 
activity. - Note VIII. Surface activity and 
partial pressure in aqueous solutions of fatty 
acids) Gazzetta chemica italiana. 


722109-12h. 192. 
Translated by George W. Poland. 


Translation 


13957 


Giacobini, Clelia. , 

(Growth of microorganisms on a synthetic 
adhesive) Inst. centr. del restauro. 
Bolletino. 33:19-26. 1958. 


Translation no. 61-18620. 


Translation 


Giacobini, Clelia. 

13956 (Synthetic plastics as carbon source for 
certain microorganisms) Boll. istituto 
ley del restauro. no. 31-32:1094113. 
1957. : 


Translation 61-18270. 


“Translation 
| 68 Giandotti, Prof. Zngineer Mario 

Contribution a l'ctude du charriace des 
. materiaux duns le iit des torrents (Contri- 
‘De 3 bution to the study of the bed loads of tor- 
rents). Convres International de Navigation 
15th, Venice. 1931. | 


Translated by Albert Chiera. 


ansiation 


9 Giandotti, Prof. engineer Mario 

Les deplacements du lit du po (Displacements 

| of the bed of the river ?d. Congres international 
de Navigation, 15th, Venice. 1931. : 


Translated by Albert Chiera. 


Giebler, Paul. 

(Definition and utilization of preparative 
ultrecentrifugetions with the aid of the 
“performance index (fi )") Z. naturforschg- 


13>, 238-241 (1958) 


Glerer, J. : 
Die Reaktion von Chinonmonochlorimid mit | 

Lignin, I, Spesifitut der Reaktion auf p- 

Oxybengylalkoholgruppen und deren Bestimmung 

im verechiedenen Ligninpr&peraten, (Reaction 
of quinone monochlorimide with lignin. 

| I, Specificity of reaction to p-hydroxy benzyl 
alcoohol groups and determination of the 

latter in various lignin preparations) 

Acta Chemica Scandinavica, 6:1319-1331. 


1954, 
Translated by Research Information Service 


National Agricultural Library 


Translation 
GA427 Gterer, Josef, and Séderterg, Sigurd. 
Uber die Carbonylgruppen des Lignins 
(The carbonyl group in lignin) Act® Chemica 
Scandinavica. 13:127-137. (1959) 
Transl. no. 410. 
Translated by Martha Daugherty. 
Translation 
9054  Gierisch, W., Krais, P, and Waentig, P. 


Process for the recovery of individual 
fibers from bact fiber bundles, with 
simultaneous disintegration and removal of any 
particles of wood and incrustations present, 
Deutsches Reich, Reichspatentamt, Patent- 
schrift nr. 328034, Klasse 29>. Gruppe 2. 
April 1919. 


Trannlated by May Coult, 


Translation 


Bly 


Translation 
Film 
348 


of the sulphite process) 
ing. 


Giertz, Hans Wilheln. 

En jamfSrelse mellan sulfit- och sulfatmast 
(The basic differences between sulfite and 
sulfate pulps). Svensk Papperstidning. 
56(23):893-899. Dec.15,1953. 


Translated by Hildegarde P. Kipp. 


Giertz, Hans Wilheln. 


(The latest developments and future prospects 


Svensk papperstidn- 


62(17):612-620. 1959. 


Tr 60-16272. 


Translation 


9398 


* sureauion 


8496 


Translation 


8209 


Translation 


12226 


Translation 


44659 “yen 


Qiertz, Hans Wilhelm. 
Opaciteten hos pappersmassor. II, ALImunna 
8 (Methods for measuring the opacity 
of pulp. II. General considerations) Svensk 

papperstidnings 54(8)2267-27h. 19510 


Translated by P. A. Gibson. 


Giertz, Hans Wilheln. 

Opaciteten hos pappersmassor. III. 
Sulfitmassor (The opacity of paper pulps. 
III. Sulfite pulps). Svensk papperstidning. 
54(22):769-775. Nov. 30, 1951. 


Translated by Hildegarde P. Kipp. 


Giertz, Hans Wilheln. 

Opaciteten hos papperemassar. IV. Sulfat- 
massor (The opacity of paper pulps. IV. 
Salfate pulps). Svensk papperstidning. 
55(3):T2-77. Feb.12,1952. 


Translated by Hildegarde P. Kipp. 


Gieruszynsk:, Tadeusz. 
(Activities of the Forestry Research In- 


stitute) Nauka polska. no. 1(33):129-132 
Jan.-Mar. 1961. 


JPRS :11936; CSO:10-N. 


truda 1 professional ’nyye zabole- 
(Industrial hygiene and occupational 
8(9). 1964. 


Translation of articles in the book. 
JPRS:27, 262; TT:64-51538; CS0:3401-8. 


diseases ) 


Giglioli, Guido Renzo, 

Le acacie e le altre piante tannifere nel 
Sud Africa (The acacias and the other tannin 
plents in South Africa). L'Agricoltara 
coloniale, 31(10):401-421, Oct. 1957. 


Trenslated by F. Scheff. 
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Translation 


14454 


Translation 
5406 
Giglioli, Guido Tanzo. 
L'erosione del terreno afrario nei tropici. 
(Erosion of the agricultural land in the tropics) 
Instituto apricolo coloniale italiano. Relazioni 
Pi cae 3 aprario-coloniali. v.49, p.1-95. 


Translation 


7530 Giliarov, M. S. 
Bees used in the pollination of agricultural 
crops. The honey bee as pollinator for Kok- 
saghyz. Beekeeping. 25:59-62. May 5, 1948 
Translated by Eugenia Artechwager. 
Tranelation 


10707 Giltarov, M. S. 

Informatsiia ob organizateii natsional'nogo 
komiteta Sovetskikh biologov (Information on 
the organization of the National Committee of 
Soviet Biologists) USSR. Ministerstvo 
vysshego obrazovaniia. Nauchnye doklady vysshei 
shkoly. Biolog. Nauki. no. 3:193-194. 1958 


Translation 
9330 Gilis, M. Be 
Agrozffektivnost' kalushsko-stebnikovskikh 

kadinykh udobrenii v zapadnyxh obdastiakh USSR 
(Agro-effectiveness of the Kalushing-stebnikov 
potassium fertilizers in the Western regions of 
the Ukrainian SSR) Trudy nauchnoi kcnferentsil 
po probleme ispol'zovaniia udobrenii «Ukrainskoia 
SSR. 135-139. 1951. (Abstract) 


Translated by R. Adelman, 


Gillard, A., and Laere, 0. van. 

La construction d*ume ruche d'observation 
on Perspex (The construction of an observation 
hive with Perspex) Rev. agr. 10:231-236. 
Feb. 1957- 


Janciztion 


10484 


Gillard, A., and Brande, J. van den. 

Quelques problemes concernant les nema- 
todes des racines (meloidogyne spp.) en 
Belgique, particulierment la disinfection 
of tubercles of Begonia multiflora par 
traitement a l'eau chaude (Some problems 
concerning root-knot nematodes (Meloidogyne 
spp.) in Belgium, particularly the disin- 
fection of the tubers of Begonia multiflora 
by the hot water treatment) Parasitica. 
11(3):7¥-80. 1955. 


Translated by James M. McGuire. 


Translatisn 


10305 cinet, ar., and uriings, J. 
Pyrolyse du bois dans l'huile de palme 
(Pyrolysis of wood in palm oil) Chemie & 
industrie. 69(2):252-257. Feb. 1953. 


Translated by F. L. Brome. 


Gilli, Alexande. 

(New leguminosese, Scrophylariceae, Oroban- 
chaceae and Gentianaceae from Afghanistan) 
Feddes repert. specierum nov. reg. veg. 63 
(3):321-328. Dec. 1, 1960. 


Translated by D. A. Neugle. 


Gillwald, Werner. F 

Beitrag zur Bestimmung der Formanderung vor 
Holz unter schwingender Beanspruchung (A cor 
tribution toward the determination of the de- 
formation of wood under oscillating load) 
Holz als Roh- und Werkstoff. 19(3) :86-92. 
Mar. 1961. 


Translation no. 454. 
Translated by Research Information Service. 


Tressiation Gillwald, Werner and Goetze, Horst. 

15492 (Investigations of the influence of 
particle board manufacture in small plants 
using shavings and plestacol 470) Holz- 
technol. 5(%4):241-247. 1964. 


FPL-631. 
TRANSL. 
15881 Gillwaid, Werner and Eichler, Heinz. 
Zum Problem der RF-Vakuum Trocknung 
von Schnittholz (The problem of RF- 
vaccum drying of lumber) Holztech. 
5(3):161-167. 1964. 
Translation no.192. 
Translated by M. Salamon and M.E. 
Johnson. 
TRANSL. 


12718 ~— Gilov, N.- K. 
(An investigation into the work of cutters 
in cutting branches) Transactions of the 
Central Scientific Institute of Mechanization 


and Energy Requirements of the Forest Industry 


of USSR. 18(6):3-53. 1960. 


Translated by The Bureau of Translations, 
Dept. of the Secretary of State. 


Translatioe 


14974 Serr", M.S. 

Kivsyeki (Juloidea) i ikh rol'y pochvoo- 
brazovanii (The millepedes (Juloidea) and 
their role in soil formation) 
6:74-80. 1957. 


IPST Cat. no.1353; TT 65-50059. 


TRANSL, 
12352 Gilyarov, M. S., and Sukhorukov, K. T. 
(Scientific Conference on Agricultural Plant 
Protection in Hungary) Zashchita rastenly ot 
vrediteley i bolezney. no. 12:53-54., Dec. 
1960. 


JPRS:11964; CSO:1878-S. 


TRANSL. 
12353 Gilyarov, M. S. : 
(Work of the Section of General Entomology) 
Zashchita rassteniy ot vrediteley i bolezney. 
no. 6:54-55. June 1960. 


JPRS:12212; CSO:1878-s. 

At the IV Conference of the All-Union 
Entomology society, end of Jan. - beginning 
of Feb. 1960. 


TRANSL, 
12229 +=Gindin, L. G. 
(On control of chemical reactions) Prob- 
lemy kibernitiki. no. 5:97-103. 1961. 


JPRS:11178; CS0:6502-N. 


Giner, A. 

El cultivo de la remolacha en la vincia de 
Mendoza (Beet culture in the Prévians of 
gers Argentina Min. Agr. Bol. 1(10):21- 


Translated by H.A. Kuyper. 
Received from Div. of Sugar Plant Invest. 


Pochvovedenie § 


Dictionary Catalog of the 


251 Ginneken, P.J.H. van, and Rijken, A.J. 


Eenige waarnemingen omtrent den groei van 
suikerbieten (Some observations on the growth 
of sugar beets). Bergen op Zoom Inst. v. 
Suikerbietenteelt Meded. 1:55-88. 1931. 


Translated by H.A. Kuyper. 
Received from Div. of Sugar Plant Invest. 


Translation 
' PPI. Ginneken, P.!!.J. van and Haan, Kk, de 
1097 “earneminren omtrent den rroei van suiker- 


bieten. Il. Groeikurven. Il]. Variubiliteit en 
correlaties ven suikergewicht, wortelrewicht, 
gehalte on blndpewicht (Observations on the 
growth of surer beets. II. Growth c.rves. 11] 
Variability and correlations of the weight of 
the sugar, the weirht of the root, sugar con- 
tent and the weight of the leaves). Fergen 
op Zoom Inst. ve Su‘kerbistenteelt. Neded. 2: 
215-276. 1932. 


Trau:slated by H.A. Kuyper. 
Received fror Div. of Sugar Plant Inver 


Translation 


8693 Ginsburg, N. I. 
Sibirefazvennafa vektsina "STI" ayer 
vaccine "STI"), Veterinarifa. 19(11):5-7. 
Nov. 1942, 


Translated by L. Lulich. 


TRANSL, 
10403 Ginsburg, nN. X. 


Sovremennaia immunoprofilaktika zoonozov 
(Contemporary immunoprophylaxis against zoonoses) 
Zhurnal mikrobiologii, epidemiologii i immunc- 
biologii. no. T13-96 July 1947. 


Translation Ginsburg; Hs H a Fedotova, YU. M 
: Nee an e a . M 
13944 Sremitel nce 


Sravnitel*noe izuchenie vaktsinnogo i 
virulentnogo sibireyazvennogo shtammov v 
kul'ture tkanei embriona cheloveka (A com- 


parative study of vaccine and virulent anthrax 


strains in tissue cultures of the human embryo 
Zhurnal mikrobiologii epidemiologii i im- 
munobiologii. 40(11):3-7. Nov. 1963. 


Trans. V-1913. 


cond Ginzburg, A. G. 

Antibiotiki - na sluzhbu sel'skogo kho- 
zieistva SSSR (Antibiotics for the service 
of USSR animal husbandry) Veterinariia. 
36(11):51-55. Nov. 1959. 


Twisy. Ginzburg, A. G. 7 


Veterinarnyo meropriistiia MPVO (Veterinary 
measures of the Local Antiaircraft Defense) 
Veterinariia. %34(9):27-31. Sept. 1957. 


Translation 


13379 cinzducg, A. G. 

Vsemerno ukreplyat' veterinarnuyu sluzhbu i 
gosudarstvennyi veterinarnyi kontrol' (To 
strengthen the veterinary servicw and State 
veterinary control)  Veterinariya. 0(6):6- 
10. June 1963. 


Trans. V-1661. 
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Transianonr 


8367 Ginsturg,; I. V. 


1233. «= Gdolitti, G. 


Tranelation 


TE9k Giolli, F 


Translation Giosen, Ne 
4 (Scientific research in agriculture) 
Probleme agricole. 16(8):8-14. Aug. 1954. 
JPRS: 26,912; TT:64-51169; CSO: 2000-N. 
Translation : 
BSIele Giovanni, d'0. 
1109 Contributo all'esatta determinazione del — 


8317 Ginzburg, I. V. 
K otkrytifu fashchurnogo instituta (On th 

occasion of the opening of the foo% and 

disease institute). Sovetskaia veterinari 

no, 23-24:43-44, Dec, 1932, 


Translated vy L. Lulich, 


Sostofanie voterinarnogo dela v SSSR (Statu 
of veterinary affairs in the USSR). § a 
veterinarifa. no. 6:11-17. June 1935, 


Translated by L. Lulich, 


(Bactericidal action of hydrogen peroxide ¢ 
the principal pathogenic bacteria in milk) 
Atti della societa italiana delle scienze 
veterinarie. I, 190-196 (1947) 


Sui procesei di fecondazione in Phyllostachy 
nigra Munro (Upon processes of fecundation ir 
Phyllostachys nigra Munro) Nuovo giornale 
botanico iteliano (New Italian botanical 
journal )ns.41(2}:810-811. 1934. 


Translated by Seraphin Busaccs, 


Translation 
Apiculture Unit 
Giordani, Giulia 
Maladie du couvain; la loque americaine 
(American foulbrood) L'Apiculture Nouvelle 
(15):8A-12A. 1957. 7 


Partial translation by A. D. Straughan 


saccarosio nelle bietole. (La polarizzazions 

diretta effettiva) - (Contritutien to the 

exact determination of saccharose in the beet. 
- 


Direct, effective rolarization). Indus. Sac. 
Ital. 31: 1]0-121. 1938. 


Translated by H.A. Kuypere 
Received from Div. of Sugar Plant Invest: 


Treastation = 
Giovannozzi, M. 

Rapporte generale sulla biochimica del 
tabaccos (Review of the biochemistry of 
tobacco) Il Tabacco. 90(678):3-70. 
Jan.-Mar. 1956. 


Translated by Dr. Freed. 


TRANSL. 
12717 Giovannozzi, M. 
(Studies on the fermentation of tobacco 
Tl Tabacco. 52(582):3-15. (Jan. 1948) 
Translated at Kresge-Hooker Library Ser 
Giovannozzi-Sermanni, Giovanni. 


(A new species of Corynebacterium causing bh 
degradation of nicotine) Il Tabacco. , 
(682) :26-48 (1957) 


Translated at Kresge-Hooker Library § ce 


‘ 


TRANSL, 

472 Gips w budownictwie wiejskim (Gypsum in 
rural building)  Budownictwo wieJjskit 
10(12):16-17. 1958. 


OTS :60-21242 
Translated by Danuta Brzostowska- 


5497 Girard, Pierre, and Marinosco, Neda. 
Centrifugeuse ultrasonore, physique biologi- 


ios) Comptes rendus des seances de l'Acad- 
émie des soiences. June 27, 1938. 


Translated by R. E. Larkin. 


Translation Cs ppardt, Manfred. 

15178 Eine metnhode zum Vergleich lebender mit 
fixierten Strukturen bei Pilzen (A method of 
comparing living fungi with fixed specimens) 
Zeit. fiir wissen. Mikros. und mikros. tech. 
63(1):16-21. 1956/58. 


Translated by C.M. Rintoul. 
Translation no. 7047. 


Translation 
B.P.Te 
252 Circla, C... 
Cultivo cel lino en la Republica Argentina 
(The cultivation of flax in the Argentine Re- 
public). Soc. Rural Argentina An. 54:105- 
112, 145-149, 109-197. 1920. 


Translated by T. Holm. 
Source not known. 


Transiation 
6086 Giroud, 4., end Sxitos Ruiz, 4. 

Cavacidai eel feto n°-ra sintetizar scido ascore 
pico (Cavacity of the fetus for s;nthesizineg escor- 
bie acid). Semana medica ecnnfola. 11:7:8-260.1937- 


Translated »o; Norma 3, Cerroll, under the super 
vision of S. T. Ballen-er. ' 
\ 


Translation 
Film Gisske, Wilheln. 
3h9 (Importance of carbohydretes in the prepara 


tion of satisfactory dry sausage with stable 


color) Die Fleischwirtschaft. 2:273-274. 
(1950) 
TT 60-10801. 


——_— 000.050 8 


| Gizitdinov, N. N. 
K voprosu o virusovydelenii pri iashchure 
(To the question of virus discharge in foot-and- 
fiouth. disease) Trudy. Institut veterinarii 
Kazakhskii filial vsesoiuznoi ordene Lenina 

! akadenii sel'skokhoziaistvennykh nauk imeni 

| vV. I, Lenina. ve7237-lil. 1955. 


Gladenko, I, N. and Fortushnyi, Ve Ae 
Aviaopylenie biotopov kontaktnymi iadami kal 
metod bor'by a krovososushchimi dvulorylini 
nasekomymi v otkrytoi prirode (Aerial dusting 
of the dbiotopes with contact poisons = as a 
control method against blood-sucking dipterous 
insects in the open country side) Nauchnye 
trudy, Ukrainskii institut eksperimental'noi 
19526 


Translated by A. Ne Vildzius. 


veterinarii, 191:185~200. 


que (Ultrasonorous centrifuge, biologicai phys- j 


National Agricultural Library 


TRANS. 
10227  Gisdenko, I. N., Fortushnyi, V. A,, and 
Nikiforov, N. I, 
Opyt raboty dezinfektsionnykh otriadov 
Ukrainy (Work experience of disinfectional 
detachments of the Ukraine) Veterinariia 
%4(10):64-67. Oct. 1957. 
“Vrs wiation 
7279 Gladilovich, B. R. 
Bakterial'noe udobrenie AMB (AMB bacterial 
fertilizer) Sad i ogorod. 2:76-77. 
Feb. 1952. 
Translated by E. Ruvell. 
; Translation 


6969 Gladilovich, b. kh. 
Primenenie bakterialnogo u dubreniia AMB 
pod mogoletnie travy (Utilization of bacterial 
fettilizer AMB (autochthonic microflora B) for 


perennial grasses and legumes). Kormovaia 
baza. 3(1):37-38. Jan. 1952. 
Translated by E. Rowell. 
i ustation wt 
7214 Glaynyi veterinarnyi vrach raisel'khozotdela 
(Chief veterinarian of raion department of 
agriculture ) Moscow. Veterinsriia. 
25(8):1-3. Aug. 1948, 
Transiated by L. Lulich. 
Translation 


@qQGlazunov, V. V. cand others, 
14139 (Variation in the content of fission products 
Doklady 


of cystoseira in the Black Sea) 
1963. 


Akademii nauk SSSR. 152(5):1222-122h. 
JPRS. 22,714: OTS: 64-21275; CSO: 2951-S. 


TRANSL. 
$806 
Glebov, M. A. 

Ekonomicheskaia effektivnost' zashchity rastenii 
(Economic effectiveness of plant protection) 
Zashchita rastenii ot vreditelei i boleznei. 
1(2):11-12, May-June 195%. 


Translation , 
Glebova, N. A. : 
11209 Vliianie uslovii vysushivania na zhiznes- — 
posobnost' i biologicheskuiu aktivnost' 
aktinomitsetov (Effect of the drying condi- 
tions on the viability and the biological 
activity of actinomycetes) Akademiia nauk - 
kazekhskoi SSR. Institut mikrobiologil 1 
virusologii. Trudy. no. 1:87-95. 1956. 


TRANSL. 
15747 Glebovich, A.A. 

(A fine textbook on application of 
electric energy in agriculture) 
Mechanizat. and electrificat. of agricul. 
no.4:53-64. 1962. 


Translated by C.C. Nikiforof?. 


Translation 
B.P.I. 
253 ~Gleisberg, %. 
Santontebeizna vod stimvelierung (On the treat 
Rent and cttouletian af ced), Tjlus. Landwe 
Ztge 48r1S1-197, 1623. 


Translated by; T. Holme 
Received fer Liv. of “Sereal Oreps (7) 


Translation 


6112 Glerisa, J. di. 

Die Bestiit.uns “or nH-Jerter mit der Antinon 
Elektroce (Deterainetion of the nH v-lue with the 
antinony electroce). Proceefinvs an? noners of the 
erg cae SS ek Con*ress of Soil Science, 1933. 
del -19 * 


Trensl*tec by H. M. Reisenoner, uncer the supere 
vision of Ruth B. H-1l. 
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Translation 
B.P.T. 
850 Glick, D. 

Die quantitetive verteilveng der ascorhins&ure 
jm wachsender persterenhryo (The quantitetire por 
tion of escordic sctd ‘n -rowinre barley embryos), 
hoppe-Seylers Ztschr. f. Physiol. Chen. 245:211- 
215. 1937. 


Translated hy 1.8. Welch. 
Received from Div. of Cereal Crops. 


Transiction 
10638 Gliemeroth, G. 

(Investigations on compaction and displace- 
ment phenomena in the soil under wheel and 
track vehicles) Zeitschrift fur Acker- und 
Pflansenbau. 96(2) 28 p. 19497 


Translation 
PE Glienke, Gerhard. 
4¢ Der hafermarkt (The oats-market). Ber. 
3644, Landw. Reichemin. Ernuhr. u. Landw. -Cermany) 
Qonderheft 38:5-6,44-46. 1931. 


Introduction and Supplement translated by 


T. Holm. 
Do not have translation of entire work (47) 


Gligic, V. ae 

Ispitivanje poliploidije izazvane kolhici- 
nom (Study of polyploidy induced by colchi- 
cine) Glasnik drzavnog muzeja. p.45-53. 
1945. : 


OTS 60-2168. P 
Trenslated by Radmila Pavlovic. 


12587 


Translation 
43342 crigic, v. é 

Upotreba kolhicinske metode za resavanje 
kauzalno-morfoloskih problema (The-use of 
colchicine method for solution of causal 
morphological problems)  Novitates, ser. 
I/l prirodnih nauka Zemaljski muzej u 
Saraievu. p. 1-4. 1945. 


OTS 60-21690. e 
Translated by Mirko Doréevic. 


Translation 


13378 Gigié, V. 

Upotreba kolhicinske metode za résavanje 
kauzalno-morfolo$xih problema, (The use of 
colchicine method for solution of causal 
morphological problems ) Novitates. ser. I/l 
prirodnih nauka zemaljski muzej u Sarajevu. 
Pel-b. 1945. 


OTS 60-21696. 
Translated by Mirko Bordevié. 


Translation 


11954 crinmen, B. F. 
(Experimental research of condensation of 
the stream of seam in a space filled out by a 
liquid) Reports of the Academy of Sciences 
of the U.S.S.R., Division of Technical Science 
Energetics and Automation, no. 1:39-44. 1959. 


Translated by Dimitri Pronin. 
Translation no. 441. 


weal ng 
10633 Glotova, E. V. 
K voprosu o titrovanii preventivnykh svoisty 
v korevoi syvorotke (Problem of titration of 
the preventive properties in measles serua) 
Zhurnal mikrobiologii, epidemiologii i imauno- 
biologii. no. 8:71-72. Aug. 1951. 


Translation 
Gowacki, Jan. 


13529 Padanie srednicy wyrobow skrecanych z 
wiokien Yykowych i twardych (Investigation 
of diameter of twisted products made of bast 
and hard fibers) Prace instytutu przemys/u 
widkien Jykowych. 7:153-158. 19637 


ors 61-11380. 
Translated ty M. Rojowska. 


Translation 
10610  aiuknova, a. s. 
Txanevye preparaty v zhivotnovodstve 
(Tissue preperetions in animal husbandry) 
Veterinariia. 35(7):82-83. July 1958. 


Translation.) ucnova, V.M. 

15273 © gonotroficheskom tsikle u mokretsov roda 
Culicoides (Diptera, Heleidae) v Karel'skoi 
ASSR (The gonadotropic cycle in biting midges 
of the genus Culicoides (Diptera, Heleidae) 
in the Karelian ASSR. Parazitolog. sbor. 
Sains Instit. Axad. nauk SSSR. 18:239-254. 
1 


TT-63-23817. 
Translated by Z. D. Knowles. 


Translation 


415046 


Glukhova, V. M. 

(On the gcnotrophical cycle of the midges 
of genus Culicoides (Diptera, Heleidae) 
of the Karelian ASSR) Parazitol. sborn. 
zool. inst. Akad. nauk SSSR. 18:239-254. 
1958. 


Translated by R. Ericson. 


Translation 
Glushchenko, I. E. 
Gi_bridizatsiia rastenii putem peer 
(Hybridization of plants by 
Uspekhi sovremennoi biologii. 30(1):15-48. 
July/Aug. 1950. 


Translated by R. Adelman. 


Translation 
13499 ciushko, B. A. 
Postvaktsinal'nyi immunitet protiv yashchura 
u molodnyaka krupnogo rogatogo skota (Post- 
yaccinal immunity against FMD in young cattle) 
Veterinariya. 40(11):30-31. Nov. 1963. 


Trans. V-1893. 


Translation 
Apiculture Unit 
Glushkov, N. M-, and Skreptsov, M- F. 
Increasing the cotton crop through satu- 
ration pollination by bees. (In Russian) 
Pchelovodstve 37(7):29-30- 1960 


Translated by A. D. Straughan 


TRANSL. 
16013 Glushkov, V. 
(The contribution of cybernetics to 
economic development) § Pravda Ukreiny. 
pe2. Mar. 29, 1966. 
JPRS: 35,725; TT:66-32170; C80: 18T2- 
8/PE-599. 
Translation neta 
44134 (Use computer technology to control the 
national economy) Pravda. pel. July 12, 


1964. 
JPRS: 25,6493; TT:64-31921; CSO:10654-D. 


TRANSL. 
6442 Glutzky, I I 
- © prijvaemosti seyantzev (Survival of seed- 
lings) Lesnoye khoziastvo. 10:81. 1949. 
TRANS. 
10261 Gnatenko, M. P., Shtromberger, L, V,, and 


Gumilevslaia, L, G, 

Viiianie ul'trazvuka na Schizoeaccharomy 
ces acidodevoratus (Influence of ultrasonic 
upon Schizosac 8 acidodevoratas ) 
on 25(5) 3566-568. Sept. -Oct. 
1956. 


Dictionary Catalog of the 


Transiation 
70 Godard, H. 

Influence des facteurs climatiques sur la 
croissance de la betterave sucriere (Influence 
of climatic factors on the growth of the sugar 
beet). Ann. Agron., No. 5, Sept./Oct. 19373 696- 
727. 


Translated by “lbert Chiera. 


Translation 
5786 
Godard, M. 

Influence des facteurs climatiques sur la : 
cpoissance de la betterave sucriére (Effect of 
climatic factors on the growth of the sugar beet) 
Annales agronomiques. 7(5):696-727. Sept./Oet. 
1937. 

Translated by H.A Kuyper. 


Translawon 


S789 
Godard, Mercelins 
Le cligiat solaire et la croissance di 
bettenave sucriére (Solar radiation anda growth of 
the sugar beet) Comptes rendus hebdomadaires deg 
séances de l'Académie des soiences. 208(24):1929- 
1931. June 12, 1959. 


Translated by H.A. Kuyper. 


pomiene Godineau, J. C. 

14666 (A cytological study of the barley caryopsis 
during germination) Rev. gen. botanique. 
69:577-622. (1962) 

Translated by D. K. Jardine. 
Translation 
Godnev, T. N., and Schabelskaga, E. F. 

44385 (Formation of chlorophyll and carotenoids in 
the fruit of the tomato in the process of 
gradual growth and ripening) Akad. nauk 
belorruskoi. Doklady. 7:347-349. 1963. 

Translated by Gail Bremenstul. 
Translation 
Film Godnev, T. N. and others, 


209 (Participation of short-wavelength radiation 
in the conversion of protochlorophyll to 
chlorophyll) Doklady Akad. nauk SSSR. 


129:1430-1433. (1959) 


Translation Goanev, T.N. and Rotfarb, R.M. 

45338 (Possibility of a reciprocal transformation 
of carotenes and carotenols) Dokl. Akad. 
nauk SSSR. 147:735-737. 1962. 


TT-63-16721. 


Translation 
Film Godnev, T. N. ,and others, 
231 (The possibility of transition of chlorophyll 
a to chlorophyll b in the biosynthetic process) 
Akad. nauk SSSR. Doklady. 130:665-666. (1960) 


Translation 


15337 


Godnev, T.N. -ard others, 

(The presence of phytol in the composition of 
protochlorophyll of etiolated leaves) Dokl. 
Akad. nauk SSSR. 140:1445-1447. 1961. 


TT-63-16720. 


Translation 
6274 
Goepfert, F. 
Bewesting van kinatuinen (The fortilizing of 


cinchona groves). De Bergeultures. 3(3):68-70. 
1928. 


Translated by May Coult. 
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Translation 
5435 
Goeschele, & E. 
The biologica! composition of brown rust, 
Pucoinia tritioina Erikss. in the Odessa region 
Zasch. rust. (Pi. prot.) Leningr. v.10, p.2l- 
27. 1936. 


Translation -etze, Gottfried K.L. 

14927 Bau und funktion der geschlechtsorgane 
(Structure and function of the sexual organs) 
Die honigbiene in natur. und kunstlicher 


pt.l, chap.5:53-58. 1964. 
Original text included. 


Translation A 
~ oetze, Gottfried K.L. 

15250 Beurteilung und zuchterische Auslese von 
Bienenvolkern (Evluation and selection of 
bee colonics) In his Die Honigbiene in 
natiir. und kunst. Zuch. Mono. z. Angew. Ent 
20, pt.II:7-91. 1964. 


gyansration : 
Goetze, Gottfried K.L. 
44926 Die erbstruktur (The structure of heredity) 
Die honigbiene in natur. und kunstlicher zuc 


pt.l, chap.8:66-72. 1964. 


4as? Goetze, Gottfried K.L. 
Gene und ihre tutationen (Genes and their 


mutations) Die honigbiene in natur. und 
kunstlicher zucht. pt.1l, chap.11:99-107. 
1964. 


Translation Goetze, Gottfried K.L. 

14925 Moglichkeiten der genetischen analyse 
(Possibilities of genetic analysis) Die 
honigbiene in naturlicher und kunstlicher 
zucht. pt.l, chap.10:2-99. 1964. 


Translation 
Entomology Sub-Branch 
Goetze, G. 


Schwarmen, Vermehren, Ablegen. (Prob: 


of swarming) Imme 9(7)2190-194. 1951. 
Translated by Clare Symes & J. L. Henderson 
(BRA) 
Translation 
5466 


Goeze, Edmund. : 
Ein beitrag rir kenntniss der orangengowao 
(A contribution to the ymowledge of orange cul 


ture) namoungs Kittler, 1874. 


Translated by Maris L. Thoms. 


Translation 


10777 coffart, H. 


Bemerkungen zu einigen Arten der Gat 


Meloidogyne (Remarks on some species of th 
genus Meloidogyne)  Nematologica. 2(3): 
177-184. Aug. 1957. 


Translated by William M. Powell. 


Translation . 
Film Gofman, M.A. 
210 O reflektornoi regulyatsii molokoetdachi 
(Reflex regulation of milk ejection) dy 
Institut fiziologii im L. P. Pavlova. no. 4 
22-23. 1955. 
RTS 1244, 
TRANSL, a 
12959 Gohler, F. 


Die Konzentration von Nahrloésungen fur & 
erdelosen Anbau der Tomate unter Glas (Ti 
concentration of nutrient solutions for tl 
soilless culture of tomatoes under glass) 
Arch. Gartenb. 8:130-145. 1960. 


Query no. 35907. 


Translation 


12960 


Gohler, F. 

Nahrstoffverbrauch und- verwertung bei der 
erdelosen Kultur von Gurke und Tomate unter 
Glas (The removal of nutrients and their 
utilisation in the soilless culture of cu- 
cumbers and tomatoes under glass) Arch. 
Gartenb. 8:146-60. 1960. 


Query no. 3939- 


10988 © Goblich, H. a 
-Elektrostatische Aufledung beim Stauben und 
Sprihen (Electrostatic charging of dusts and 
sprays) Deutsche Agrartechnik. 9(2):78- 
82. 1959. 


Translated by W. E. Kiinner. 


~ nstation 
40841 Gohre, Kurt. 

(The distribution of the specific gravity in 
the stem and the influence of region of growth 
and locality on the specific hated of wood) 
Holz als Roh- und Werkstoff 16(3):77-90. % 
Mar. 1958. 


Translated by Dimitri Pronin. 


Jrenstation 
Gohre, Kurt. 

Versuche zur Impragnierung von Kiefernkern- 
| holz mit Teerol (Experiments on impregnation 
of pine heartwood with tar oil) Holz als 
| Rohe und Werkstoff. 16(1):22-27. 1958. 


Translated by Research Information Service. 


ranslation 

B.P.I. 

(1257 Goidanich, A. and Soidanich, G. 
\ Lo Scolytus sulcifrons Rey (Coleoptera-Scoly- 
tidae) nella diffusione del pirenonicete Cerasto- 

| mella (Graphium) ulmi (Schwarz) Buis. noll' Emilia 
(Scolytus sulcifrons Key., Coleopterous-Scolytids 

| the spread of the pyrenomycete, Cerostonella 
(Graphium) ulmi (Schwarz) Buis. in the bLmilian 
region). Boloznea Lab. Ent. Bol. 7114¥-163. 


1934. 


Translated by M. Roque. 

Received from Div. of Forest Pathology. 
(F.P. no.21C) 

by F.J.. Howard. 

2.7. State Collece. 


Also translation 
Received from 


Tr-nslation 
Goidanich, Athos and Goidenich, Gabriele 


Moria degli olmi e Scolitidi. (The dying of 
elm trees and Scolitidae). L'Italia agricola. 
Vol. 71, no. 10, p- 9421-918, Oct. 1934. 


Libe 
mM 
5044 


Translated by Carlo Zeimet. 


} Translation 
8904 Goidanich, G. 
Ie alterazioni cromatiche parasitarie del 
| legname in Italia (Chromatic changes caused 
; by parasites in timbers in Italy) Boll. 
; Btaz. Pat. Veg. Roma,n.s. 15:363-388. 1935. 


Translated by Mrs. BE. F. Suaith. 


ranslation 
8505 Goidanich, G. 
le alterazione cromatiche parassitarie del 


legname in ftalia IZ. Una intensa colorazione 
del legno di pino causata da Sphaeropsis 
ellisii sac., var cromogena G. Goid. var. n. 
(Chromatic parasitic alterations in timbers 
in Italy IZ. An intense coloration of pine 
wood caused by Sphaeropsis ellisii Sacc. car. 
G. Goid. var. n. - R. Staz. 
~ Veg. Roma, n.s. 15(3):442-470. 1935. 


Translated by E. F. Smith. 


re 


National Agricultural Library 


Translation 
11898 Goidanich, G. 

Coloration du bois de pin produite par une 
variete de Sphaeropsis ellisii Sacc. (Colore 
tion of pine wood caused by a variety of 
Sphaeropsis ellisii Sacc.) Bollettino 
della Sezione italiana della societa inter- 
nazionale di microbiologia, no. 5:1-. 6. 

May 1935- 
Translated by Edward H. Ozmin. 
TRANSL,, 
255 Goidanich, G. 


Tl genere di ascomiceti "Grosmannia” G. 
Goid. (The ascomycete genus “Grosmannia” G. 
Goid.) ,Roma; R. Staz. di Patol. Veg. Bol. 
n.8. 16:26-60. 1936. 


Translated by G. Krafft and C.T. Rumbold. 
Received from Div. of Forest Pathology. 


Translation 
BPI. Goiduanich, G. 
11869 Malettic dell’ "Ulaus pwiilu” L. causat 
da une Teleforecer (Diseese of Wisuispuntl: 
L. cnused by » Thelephoreceec). [Roma] 2. 
Staz. di Tetol. Veg. Bol. ns. 19: lOJ=112 
1939. 
Trenslated by Mrs. E.if. Guith. 
Received from Div. of Forest Pathology. 
Translation 
B.P.I. 


1256 Goidanich, G. 

Le malattie del soryo zuccnerino in Italia 
nelie ultime anvate acgrarie (iJissases of sweet 
sorghum ir Italy durirg the lest seasons). 
Riv. Cellulosa fasc.5. 10 p. Sept./Uct. 1938. 

Translated by H.A,. Kuyper- 
Received from Div. of Sugar Plant Invest. 


Peprirt of orlzinal in office of R.D. Rands. 
"Rivista Cellulosa”™ rot idertified. 


Translation 
Pe ee 


256 Gridtnich, 


In morie decli accri (‘aple diseasa). Ita). 
Aer. 71s1°43-1955, 1984. 
Translate’ 7 EF. Stowe : 
Reneived Oren Mive of Forest Pat! ology. 
Translation 
B.P.I. 
851 Goidanich, G. 
La "moria dell' olmo” (Grapniuin ulmi) (The 
elm disease, jrap'iur. ulmi). 136 p. Koma = 


Ramo Fdit. deqli Agre, 1936. 
Trarsleted bv %.¥. Beattie. 
Received from Div. of Forest Patholory. 


(F.P. no.Z36) 


' ‘Transiauon 


7565 Goidanich, G. 
Ila "necrose corticale”" del pioppo, causata 
da Chrondroplea populea (Sacc. et Br. ) Kleb. 
(The cortical necrosis of poplar, caused by 
Chondroplea populea (Sacc, et Br.) Kled. ) 
Estratto della "Revista Cellulosa"., 4(5): 
257-283. Sept. /Oct. 1940. 
Translated by Alma M. Waterman, 
Translation 
6557 Goidanich, G- 

Notizie sulle ricerche di selezione di olmi 
resistenti alle grafiosi (Notes on researches 
in selection of elms resistant to graphium). 
L'Italia Agricola. 75(1):69-7h. 1938. 

Translated by Mrs. KE. F Smith. 

Translation 
BePete 
257 Goidérich, G. 
Mra nuova specie di "Ceratostouella" (Cera- 


tostomella catoniana" G. Goid. n. si.) vivente 
sul pero (A new species of Ceratostomella, Cera- 
tostomelle catoriara SG. Goid. r- sp-, living on 
the pear). R. Acend. Naz. cei Lircei,Atti, 
end. Cl. ai Sci. ris., lat. 2 tat. ser. 6, 21: 
199-201. 1935. 

Translated bv ©. Stowe. 

Received from Div. of Forest Pathology. 

(P.P. no.360) 
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Translation 
6556 Goidanich, G. 

Nuove osservazioni sul “dinseceamento dei 
germogli" dei pioppi (New observations on 
the "drying of twige” of poplar). Raendiconti 
della R. Accademia Nazionale dei Lincei. 
27(11);1-3- June 1938. 

Translated by Mrs. E. F. Smith. 

Translation 
BeP.Ie 


258 Coidtanich, G. 

Nuovi casi 11 treachomicosi ia Verticilliur 
in Italia. Ocscervazionl 71 un. specie nuova if 
Verticillium tracheicolo ("New cases of trucheos 
myco713 cause. ty Verticillium in Italy. Obscre 
vations on 2 now species of trachcideinhabiting 
Verticillium). [Rom.1 R. Staze 21 Patol. Vey. 
Bole reSeyl 5:5 5-55he 19356 


Translate: by G. Menzanero. 


Receivei fron “Mv. of Forest Pitholory,. 


Translation 
B.P.I. Goidénich, CG. and Azzaroli, F. 
1174 Relazione sulle esperienze di selezione di 


olmi resistenti alla grafiosi e di inocula- 
zioni artificiali di Craphium ulmi esecuite 
nel 1938 (Observations on experiments in 
selection of elms resistant to grafiosia 
(Graphium ulmi) and on artificiai inoculaticns 


of Graphium ulmi performed in 1938). [Roma] 
R. Stez. di Patol. Veg. Bol. n.s. 19:222- 
240. 1939, 


Trenslated vy R.K. Beattie. 
Received from Div. of Forest Pathology. 


Translation 


8906 Goidanich, G, Borzini, G., Mezzetti, A. and 

Vivani, W. 

Ricerche sulle alterazioni e sulla conser- 
vazione della pasta di legno destinata alla 
fabbricazione della carta (Researches on 
the alterations and on the conservation of 
wood te destined for the manufacture of 
paper) R. Stazione di Patologia Vegetale di 
Roma. 16:262-464. 1938. 


Translated by E. F. Smith. 
Trenslation 


B.P.I. 
1175 


Goidanich, G. 

Das ulmensterben in Itelien (The elm dis- 
ease in Italy). Ztschr. f. Pflanzenkrank. 
47: 417-425. 1937. 


Trenslated by E.W.J. Reyers. 
Received from Div. of Forest Pathology. 


Translation 
B.P.I. 
254 Goidtnich, S%. 
Iq verticilliosi dell'"\cer campestre” L.e 

alcuni altri casi di tracheomicosi in Italia 
(The verticilliosis of Acer campestre L. end sone 
other cases of tracheomycoses). {Roma} R. 
Staz. di Patol, eg. Bol. n.8. 12:205-297. 
1932. 


Translated by “. Mangonarc. 
Received from Div. of Forest Pathology. 


Translation 
B.P.I. 
1255 Goidanich, G. 

La verticilliosi dell'Acer platanoides L., 
dell'Acer pseudoplatanus L. e della Maclura 
aurantiaca L. (Verticilliosis of Acer plata- 
noices L., Acer pseudoplatanus L., and liaclura 
aurantica L.) {Roma] R. Stz. di Patol. Veg. 
Bol. neS- 14226d-272. 1934. 


Translated by ¥.R. Roquez. 

Received from Div. of Forest Pathology» 
(F.P. no.211) 

Also translation by *.L. Howard. 

Received from R.I. State College. 


Translation 
B.F.I. 
852 Gold, i. 
S011 man noch ulmen pflanzen (Shall elms 
still be planted) Gartenwelt 36:9. 1952. 


Translated by E. Stowe. 
Received fron. Div. of Forest Pathology. 
(F.P. no.363) 
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269 Gol'dade, E. A. 

Obrebotka pochvy v raionakh se eil'no 
vyrathennoi vetrovoi eroziei (Caltivatia 
of soil in regions with strongly expressed 
wind erosion) Zemledelie. 5(1.0):23-29, 
Oot. 1957. 

Translation 
423287 oltaburt, N. M. 


Gistologicheski spetsificheskie podkozhnye 
infil'traty poste vvedeniya polivaktsiny 
MIISI (Avtoreferat) (Histologically specific 
subcutaneous infiltrates following NIISI poly 
vaccine administration) (Author's abstract )) 
Zhurnal mikrobiologii, epidemlologii 1 in- 
munobiologii. 40(3):120-121. Mar. 1963. 


Trans. V-1835. 


Lee Gol'dfard, Ya. L. ard Godovikova, S.N 

1 (The problem of the structure of the 
amidation products of nicotine) Izvest. 
Akad. nauk SSSR. Atdel Khim. nauk. p. 360-368. 


1961. 


Translation 
1129 Goldin, M. I., and Lapidus, N. G. 
Deistvie gibberellina na virus mozaiki 
tabaka (Effect of gibberellin upon the 
tobacco mosaic virus) Akademiia nauk SSSR. 
Izvestiia. Seriia biologicheskaia. 25(1): 


129-131. Jan./Feb. 1960. 


Goldowskij, A. 

The causes of the specific behaviour of. seeds 
of different cultivation in the production of 
plant oils. Chen. zentlr., 1938. a 3280. 


9592 


Translated from the German. 


Translation 


6911 Goldschmidt, V. M- 


Konstruktion von Kristallen {Construction 
of cryetels). Zeitechr. f. techn. Physik. 


no. 7:251-264. 1927. 


Translated by Mre. Ruth B. Hall. 


Translation 


11079 « Goliato, G. 0. 


Prognoz po khvoelistogryzushchin vrediteliam 
lesov (Prognosis of coniferous leaf eating 
pests of forests) Zeskehitea restenii. 5(2): 
41-45. Feb. 1960. 


_ Translation 
WR970 ~—s Golikov, A. i. 
© rabote soveta Moskovskoi veterinarnoi 
ekademii (About the work of the Council of 
the Moscow Veterinary Academy). Veterinariia. 
29(6):62-63. June 1952, 


Translated by L, Inwlich. 


Translation 
699 Gollan H., Josue and mallea, Oscar. 

: El complejo adsorbente del suelo (Exchange 
complex of the soil) Instituto Experimental 
de Investigacion y Fomento Ayricola Ganadero. 


Boletin tecnico. no.74:1-15, 1941, 
Translated by Robert G. Petersen. 


Translation 
42950  ollerbakh, M. M. 
Sovremennaye al'gologiya i ee osnovnys 

zedachi (Modern algology and its basic 
tasks) Akademiya nauk SSSR. Vestnik. 32 


(2):23-28. Feb. 1962. 
Trans. A-1354. 


Transiation _ ‘TRANS, 
43 Gollnow, G- 
ai Méthode nouvelle pour ia mesure de la corrosion 10095 Goloshchapov, IU. N. and Poliakov, A. A, 
absolue et relative des métaux (A new method for 0 periadke oplaty veternarnykh rabotnikoy 
measuring the absolute and relative corrosion of sistemy ministerstva khoziaistva SSSR, v 
metals). Chimie et industrie. 23(6):1359-1360. June ministersvekh sovxhozov SSR, 
1930. dlia provedeniia rabot po bor'be s osobo 
: opasnymi zabolovaniiami zhivotnykh (On the | 
Translated by C. 4. Kendell, under the eupervisic arrangement of the payment of allowance to | 
of S. T. Ballenger. veterinary workere of the system of the USSR 
Ministry of Agriculture and of the USSR Min: 
trypf Sovkhozes, commissioned to conduct control. 
Translation deesian! € ae hae dangerous animal 
Sbornik rukovodiashchikh 
+spacoogy Golodriga, P. Ya. materialov veterin 
43520 Opredelenie pola rastenii vinograda po Pe iis 18139=1h0, 19s 
nekotorym biokhimicheskim pokazatelyam 
(Sex determination in the vine according Trane. 
to certain biochemical characteristics) 40400. 
Agrobiologiya. 3(123):402-405. 1960. 5 op ci IU. Ne and Poliakov, A. A. 
provedenii meroprilatii po bor'be s 
IPST cat. no. 696; OTS 63-11038. dashchurom na miasokombinate i boiniakh 
(On the carrying out of control measures 
against foot-and=muth disease on meat combines 
bos” — ee) In his Sbornik re 
materialov po veterinarii 1s 
Goloshchapov, IU. Ne 277. 19 Te a < a 
Bol'she vnimaniia stroitel'stvu veterinarnyxh 
ushrezhdenii (More Peso to the constructios 
of veterinary establishments Veterinariia. splat 
34(2)23-72 Feb. 19576 Edger 5 
8343 Goloshchapov, {U. N. 
Rabota veterinarnykh spetsialistov v novykh 
fe uslovifakh (The work of veterinary specialists 
46 ar s" aay the new conditions), Veterinariia, 
0% 1)23-9. Jan. 1954. 
Goloshchapov, IU. N. and Poliakov, A. Ae 
Instruktsii o meropriiatiiakh protiv Trenelated by L. Lulich, 
sibirskoi iazvy (Instructions on anti- d 
anthrax measures) In his Sbornik rukovodia- ; 
shchikh materialov po veterinarii, 2:5-13. ; 
19h. Transiativn : 
= 
TA51L Goloshchapov, IU. N. 
ae ee - na uroven novykh , 
zedach (The work of the zooveterinary system 
Louse to the level of the nev tasks) Veterinariia, 
Goloshchapov, IU. Ne and Poliakov, A. As 29(12):9-14. Dec. 1952. 
Instruktsii po bor'be s brutsellezom 
rel'skokhoziaistvennyih shivotnykh (Instruc- Translated by L. Lalich, 
tions for controlling brucellosis in agricul- 
tural animals) In his Sbornik rukovodia= 
shchikh materialov po veterinarii. 2221-30. ‘ 
1954 Translation 
° Golosov, I. M., and Varaksa, P. A. 
14934 ntrerioletovoe obluchenie povyshaet 
Translation kachestvo spermy (Ultraviolet irradiation 
to incraaess is quality of the sperm) 
Goloshchapov, IU. N. and Poliakov, A. A» nariya. 41(12):59-61. Dec. 1964. 
Instrukteii po bor'be s iashchurom i 
(Instructions for the control of foot-and= Trans.) V-20055 
mouth disease) In his Sbornik rukovodla=- 
ahchikh materislov po veterinarii. 22200-2092 | bite aitae 
19546 Golova, 0.P. -and others, 
15340 © (a new method for complex chemical treatmen 
of plant tissues) Gidrol. i lesokhim. pro 
Translation 7:4-8. 1961. 
10097 TT-64-13585. 
Goloshchapov, IUe Ne and Poliakov, A. Ao 
Instruktsiia o meropriiatiiakh po predupre- 
ghderniiu i likvidatsii chumy krupnogo rogatogo tation 
skota (Instructions for the prevention and Translation colova, 0. P. cand others; 


eradication of rinderpest) In his Sbornik 
rukovodiashchikh materialov po veterinarii. 
2221-220. 1954. 


Translation 


10098 Goloshchapov, IU. N. and Poliakov, A. As 
Instruktsiia po khraneniiu, obrabotke i 
transportirovks sel'skokhoziaistvennykh produk- 
tov, shersti i shkurok gryzunov, obrabotke i 
transportirovke zhivotnykh v mestakh, neblago= 


poluchnykh po tularemii (Instructions on the 


preservation, treatment and transportation of 4 pete tion 
agricultural products, wool, and pelts of Airy ae Sih ee 
7 ES 


rodents; and on the transportation of animals 
in placee affected with tularemia) In his 
Sbornik rukovodiashohikh materialov po vetori- 
narid, 13333-336. 195. 


TRANS, 
10084 
Goloshchapov, IU. Ne. and Poliakov, A. A. 
Nastavlenie py primeneniiu privivok 
dashchurnym virusom krupnomu rogatomu skotu 
(Instructions concerning the vaccination of 
cattle with the virus of the foot-and-mouth 
disease) In his Sbornik rukovodiashchikh 
ena po veterinarii, vV.2:20%-2lle 
e 


140 


13621 


nemetodes). 
68(9) 215-22. 


Vliyanie neorranicheskikh komponentov 
na rasryf C-C-Svyazei pri termicheskom 
raspade celluiozy (The effect of inorgs 
components on the cleavage of C-C-ponds 
curing thermal degradation of cellulose) — 
Wyeckonoler ae soedineniya. 3(4). 
1 . ; 


Translation no. 160. 
Translated by The Bureau of Translations, 


Dept. of the Secy. of State. 


Mabliujeniia nad nemetodemi (Observetions o 
Kazan Univ, Uchen. Zep. (Sci. 
1901. 


Abetract in English, 15 p., by M.I.Shepovelow: 
Received from Div. of Nematology. 


Golovin, P. Ne (Reviewer) 

Ob izmenchivosti vidov rzhavchiny khlebnykh 
zlakov (About the variability of species of rus 
in grain crops) by M. A. Mkhitarian. Izvestila@ 
ekad. nauk arm, SSR. Wed, no.l2, pel3-25, 952. 
ome ghurnal.e i1(1):106-108, dan. 

> 


National Agricultural Library 


Translation 

TRANSL. Golovin, P. N. 6634 Gomez, Arguimedes, Lora, Hernand Gard 

12855 Osnovnye ome mikologii (Basic problems ] Ernesto Ma. ‘ . oe — 
of mycology Akademiya neuk. Vestnik. 32 Informe sobre produccidn y e 
xpendio coopera- 
(7):122. July 1962. | tivo de la carne (Report on cooperative se . 
; if duction and consumption of meat). University 
Trans. A-1371. of Cauca. Institute of Cooperative Studies. 
Popayan. 19h2. 
Translated by May Coult. 
e929 Golovteov, lL. A. ‘Translation 


Grefting cereal plants, Agrobiologiia. 
1952(5)s80-90. Sept./Oot. 1952. 9450 Gomez, Ildefonso Bellon, 
Collective leases) His Regimen Lega de los 
parenans tom Rusticos. chap. 7, Law of! Maroh 15 


Translated by May Coult,. 


Translated by R. Adelman. 


_ Translation 
41554  colutev, T. 1. . 
(A new preparation for parenteral nutrition : Translation 
eminophospholipid) Voprosy pitaniya. 19 eS 
(1):35-38. 1960. 9429  Gomez-Clemente, Federico. 


Las "Serpetas" que atacan a los agrios (Scale 


OTS:60-11,737; JPRS:2797; CSO:3732-N. insects which attack citrus: Mytilococcus 


Translated by U.S. Joint Publications 


Research Service. Geographical data) Spain. Ministerio de Agri- 


cultura, Instituto Nacional de Investigaciones 
Agronomicas. Estacién de Fitopatologfa Agricola 
de Burjasot (Valencia). Trabajos (Serie fito= 
patologfa) nfm. 150. pe 3=5Se 


Golubeva, A. Ae Translated by May Ccult. 


"9653 
fe] 
Epidemiia brutseleza v SSGR i zadacni, 
postavlennye pered organemi sdravokhraneniia 


(Epidemiology of brucellosis in the USSR and - 
the tasks placed before the organs of the care [| ‘Tranelation 
of (public) health) In Brucellosis in 8425 Geacltaenxa 1: 


agricultural animals. Moskva, Gos. isd-vo 
sel'khozs. lit-ry. pe33-L0. 1955 


Translated by A. N. Vildsiuse 


K anatomicheskoi kharakteristike gribnykh 
porazhenii serna khlebnykh ziakov (On anatomi- § 
Cal characteristics of fungal diseases of 
cercal grain). Mikrobiologichnii shurnal. 
15(2):72-80, 1953. 


Translated by A. Antik. 
Golubinskii, I. N. 
Effect of onion phytoncides on the germina. 
tion of pollen grains. Priroda. %38(3):67- 
68. Mar. 19h9. 


Translation 

+, Lucien. 
4404 Contribution a l'etude du developpement 
embryonnaire de la glande uropygiene chez le 
canard (Contribution to the study of the em- & 
bryonic development of the uropygial gland in , 
the duck) Arch. anat. micros. morphol. expt 


48(1) Suppl.:63-141. 1959. 


Nrensleted by R. G. Dembo. 


Translation 
Bee Culture Branch 
Golubinskii, I. Ne 
On the question of the viability of pollen 
gathered by beee. (In Russian) Sad i Ogorod TRANSL. 
97(1):26-27. 1959 ; 16066 Gomot, Lucien. 

Interaction ectoderme-mesoderme dans 
le formation des invaginations uropy= 
giennes des oiseaux (Interaction between 
ectoderm and mesoderm in the formation 


| Translation of uropygial invagination of birds) 
44562 ors, Ye. K. Jour. embryol. exp. morph. 6(1):162-170. 


(The economic development of the Yemeni Arab 1958. 
Republic) Narody Azii i Afriki. no. 4:22-30 Translated by Miriam Scott lucas. 


July-Aug. 1964. 
JPRS: 26,611; TT:64-41869; CS0:9254-N. 


Translated by A. D- Straughan 


Goncherenko, F. T., and Sidorshin, E. A. 
Tekhnologicheskie predposyiki automatizateil 
protsessov v polevodstve (Technological pre- 


11727 


TRANSL. 
conditions of automatization in field-crop 
15701 Golubovekiy, M.D. cultivation) Vestnik sel'skokhoziaistvennoi 
(Scientific truth and the development . 5(12):79-83. Dec. 1960. 
of genetics in the Soviet Union) came 
Biologiya v shkole. no.4:86=90. 1965. Brena Acie 
‘JPRS:32,921; TT:65-33498; Cs0:39/2-8. 
TRANSL. * Translation 
15641 Golysheva, M.G. 42143 concharov, N. A. 
Morfologiia razvitiia gribka Eremothe- (Preparing wood surfaces for gluing) 
cium Ashlii (Morphology of development of Forest journal. 3(%):120-122 (1960) 
the fungus Eremothecium ae Dokl. 
Aked. nauk SSSR, Moscow. 73(8 2585-587. Trensleted by Dimitri Pronin. 
1950. '  Prenslation no. 498. 
Translated by C.S. Beliavsky. Not for publication. 
‘Translation 
7895 Gombaalt, Charles. 
Mémoire sur les Robinie pseudo-acacia, 
viscosa et hispide pera ae Translation 
+ paendo-acacia, viscosa and hisp. . 15355 Goncharov, Ps I. cand otherss 


Memoiros de la Societe royale des sciences, 
Delles-lettres et arta d'Orleans (Memoire of 
the Royal Society of Sciences, Letters and 
Arte of Orleans) yp. 57-70, 1857- 


Tavetnaya khimicheskaya reaktsiya dlya 
diagnostiki chumy sviney (Chemical color 
reaction for diagnosis of hog cholera) 
Veterinariya. 0(2):73-74. Feb. 1963. 


Trenslated by A, Halfon. Trans. V-1857. 
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Beckii (Newmanr) y Mytilococcus Gloverii (Packard’ 


Vransiation 


10555 aoncharow, v. HN. 
(The movement of sediment on the channel 
bottom) The North Caucausus Brench of the 
pitcaies Institute of Amelioration. 1929: 


Translated by SERA. 


‘Translation 


45490 Gondar, E. 
(Application of high frequency field of 
force for processing of various oil seeds) 


Nahrung. 5(1):49-65. 1961. 


: ranstation 


S conet, Boleslav. 

Analiza wzoréw na nasiakliwésé drewna 
(Analysis of formas for the maximum water 
ie of wood) Sylwan. 100A(3):52-9, 

e 


Translated by Dimitri Pronin, 


Translation 
. Gongadze, D.N. 


45489 Nekoterye voprosy dinamiki snezhnykh lavin 
(Some problems in the dynamics of snow 
avalanches) Instit. geograf. Akad. nauk 
SSSR voprosy izuchen. snega i ispol’. ego v 
narod. khozyaist. p.146-151. 1955. 


IPST Cat. no.1339; TT:65-50031. 


Transiatign 
411553 Gontard, A. 
(Rubber industry of Cambodia) Realities 
Cambodgiennes, Phnom Penh. nc.15, 22, 29. 
July 5, 12, 19; Aug. 27; Sept. 2, 1960. 
JPRS 34395; CSO:1409-S. 
Translated by U.Se Joint Publications 
Research Service. 
Translation 


Entomology Sub-Branch 


Gontarski, H. 

Der derzeitige stand der nosemaforschung: (The 
present status of research on nosema). Sudvestdeut. 
Imker 3: 254-257. September 1951. 


Translated by F. E. Moeller 


Translation 
Apiculture Unit 
Gontarski, H. 
Die Ernahrung der Bienenkénigin (The 
nutrition of the queen bee) Deutsche Bienen- 
wirtschaft 12:48-50- 1961 


Translated by A. D. Straughan 


Translation 
Entonolosy Sub-Branch 
Gontarsl:i, i. 

Ist cine nohrfache Degatsung von 3i-ncn- 
koniginnen sicher bwicscn. (Is r-Lti,le 
nating of queenbess proved with curtainsy.) 
Rhoinische Bienonveitung, Koln, Hoeft 12, 
pe339-341, 1952. 


Translated by Otto itackensen 


Trangsiation 
Apiculture Unit 
Gontarski, H, 
Ist eine mehrfache Begattung von Bienenkénig- 
innen sicher bewiesen, (Is miltiple mating of 
eens really proved.) Rheinische Bienenztg. 103 


12):339-341, Dec. 1952. 


Translator unknown, 


Translation 
Aniculture Unit 
Gontarski, HE. 
Der Machselaffunesinstinkt beim Pienenvelk 
(The replacement Cre-queening] instinet in the 
bee colony) Insectes Sociaux 3:[347]-349,1956€ 


Transleted by 4. D. Straughan 


TRANSL. | 
Apiculture Unit 
Gontarksi, H. ¢ 
Die Orientierung der Lar-ve von Apis melli- 
fica in der ‘escilossenen 7clle )The orien- 
tetion of larvae of Apis mellifica in capped 
cells) Ztschr. f- Bienenforsch- 3:216=220. 


1957 


‘ Transleted by :1.V.Smith and G.is.Foerstner 


Translation tpn, Te 
150712 eee mcligie der Schlupfwespe Dibrachys 
cavus (Walk) (On the biology of the ichneumon 
fly Dibrachys cavus (Walk) Ztschr. f. Morph. 
u. Ukol. d. Tiere. 35(2):203-220. 1939. 


Translation 
Apiculture Unit 
Gontarski, H. : 
Zur Brutbiologie der Honigbiene (Contri- 


butions to the brood biology of the honey- 
bee) Ztschr. f. lienenforsch. 2(1):7-10. 


1953. 


Translation furnished by Ontario Agr. Col., 
Guelph 


Translation 


6085 Gonz4lez, A. de J. 
Bl encalato de los suelos avrfcolas (Limin- of 
arricultural soils). Revista de srricultura. 4(3): 
528-543. March 197A. 


Translated vy Lloy¢ F. Sentz, under the suner- 
vision of S. T. Bailenyer. 


Translation 
2$S89 Gonz4lez, A. G., and Rodriguez, F. Diaz. 
(Alkaloids in plants of the Canary 
Islands. VII. Nicotiana galauca and 
Nicotiana paniculata) An, Real. Soc. 
Espan. Fis. Guim. Ser. B., 58:431-h36. 
1962. 
+t atmtauun 
7324 Gonzalez B., L. Alfonzo. 


Curacién del tabaco Virginia (Curing 
Virginia tobacco) El Agricultor Venezolano 
(The Venezuelan Farmer) 10(112):4-8, 

Deo, /Jan, 1945-46, 


Translated by May Coult, 


Translation 
9L59 Gonzalez-Sicilia, Eusebio. 

Estudio de los pigmentos carotenoides en los 
frutos de los agrios (Study of the carotenoid 
pigments in citrus fruits. Conclusions) Spain. 
Ministerio de Agricultura. Instituto Nacional de 
Investigaciones AgronSmicas. Estacién Naranjera de 
Levante, pe 17-19. 1949. 


Translated by May Coult. 


Translation 

{2369 Goor, C. P. van, and Jager, K. 
_ (The control of grasses in forest plantations 
with simazin and atrazine) Ned. bosb. tijds. 
34(1):34-4O. 1962. 


Original text also included. 


* Transiction 


5916 Goot, P. van der. 
diekten en plagen der cultuurvewassen in 
Nederlandsch-Indie in 1927 (Diseases and pests 
of cultivated crops in the Netherlands Indies - 
1927) Departement van landbouw, nijverheid en 
handel. ededeelinyen van het Instituut voor 
plantenziekten (74):67-68. 1928. 


Translated by way Coult. 
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Translation 
5917 goot, P. van der. 

Ziekten en plajen der cultuurgewassen in 
Nederlandsch-Indie in 1932 (Liseases and pests 
of cultivated crops in the Netherlands Indies 
in 1932) Departement van economische zaken. 
wlededeelingen van het Instituut voor planten- 
giekten. (83):67. 1934. 

Translated by ay Coult. 

Trauslation 
5918 Goot, P. van der. 


diekten en pla,en der cul*uurgewassen in 
sederlandsch-indie in 1953 (Diseases and pests 
of cultivated crops in the Netherlands Indies 
in 1933) Departement van economische zaken. Me- 
dedeelingen vin het Instituut voor plantenziek- 
ten. (84):63-65. 1935. 


Translated by “ay Coult. 


Translation 
$913 Goot, P. van der. 

Ziekten en plagen der cultuurgewassen in 
“ederlandsch-Indie in 1934 (Diseases and pests 
of cultivated crops in the netherlands Indies 
in 1934) Departement van economische zaken. 
Mededeelingen van het Instituut voor planten 
wziekten. 85:79-80. 1935. 


Translated by May Coult. 


Translaticn 
5915 Goot, P. van der. 

Ziekten en plagen der cultuurgewassen in 
jiederlandsch-Indie in 1935 (Diseases and pests 
of cultivated crops in the Netherlands Indies 
in 1935) Departemen!, van economische zaken, ‘e- 
dedeelingen var net, Instituut voor plantenziek- 
ten (87):89-90. 1936. : 

Translated by May Coult. 

Translation 
5919 Goot, P. van der, 


Ziekten en pluen der cultuurgewassen in Ned 
landsch-Ineie in 1936 (iseases und pests of 
cultivated crops in the Netherlands Indies in 
1936) Departement van economiscshe zaker. “ede- 
deelingen ven het Instituut voor pl.antenziekte 
(89) :90,92. 1957. 


Translated hy |.ay Coult. 


Translation 


4 4137 Goranov, Aleksand'r. 


(Biology and cybernetics) 
khimiya, 6(5):1-8. 1963. 


JPRS: 22,9633; OTS:64-21h2h; CSO:1872-D. 


Biologiya i 


Trensation 


9275 Gorbachev, I. De 
Resul'taty ispytanii novogo fosfornogo 
udobreniia = termofosfatal (Results of 
testing thermophosphatel = a new phosphorus 
fertilizer) Doklady vsesouznoi ordena 
lenina akademii sel'skokhoziaistvennykh nauk 
imeni V. I. Lenina. 15(10):35-38. 1950, 


Translated by R. Adelman, 


Translation 


15297 


Gorban', D.V. and Tverdokhlebov, L.S. 
(Increasing the yield of white sugar) 
Sakhar. Prom. 7:20-23. 1957. 


8082 Gorban, N I 
© roli nekotorykh epizootologicheskikh 
faktorov pri fashchure (On the role of same 
epizootiological factors in foot and mouth 
disease), Veterinsarifa. 30(7):22-24. July 
1953. 


Translated by L. Lulich, 


Translation 
9720 
Gorbunov, N, I. 
Glinistye mineraly chernozemov, kashtanovilkh 
i solontsovikh pochv (Clay minerals of 
Chernozem, Chestmut and Solonets soils) 
Pochvovedenie. 11:26-35. Nove 1955. 
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Gorbunova, A.S. f 
Biologicheskie svofstva virusov grippa 
voprosy ikh klassifikatsii (Biological 
properties of the viruses of gri; and the 
problems of their classification). Zhurna 
mikrobiologii, epidemiologii 1 immnobiolo, 
2:39-47. Feb. 1953. 7 


Translated by L. Lulich. 


TRANSL. 
15630 Gorbunova, N.A. and Troitskiy, V.B. 
(Change of a dog's blood coset 
system with transfusion of BK-C protein 
blood substitute) Patologichesk. 
fiziolo. i eksperimental’. terapiya. 
9(3):71-73. May-June, 1965. 
JPRS: 31,763; TT:65-32258; CS0:3€40-s. 


Transiation 

[G83 Corbunova, N. P. 

a0 4 metodike mikposkopicheskovo issleda Ly 
mikorizy drevecnykh porod (Methods for 
microscopic study of mycorrhizae of woody 
plants) Mikrobiologiya. 21(5):561-565. 
1952. 


Translated by J. M. Trappe. 


Translation 


7018 Gorbunova, S. 
© soveshchanii po voprosam agro- 
tekhnicheskikh i khimicheskikh sposobov 
borby s sorniakami (Conference on problems 
of agrotechnical and chemical measures 
for weed control) Sovet. Agron. 10(6): 
90-92. 1952. 


franslated by E. Ruwell. 


Translation 
12044 Gorchakovskii, P. L. q 
Novoe v metodike issledovaniya dinamiki semeno- 
sheniya khvoinykh (Novel methods of investigatin 
the dynamics of seed production in conifers) 
Botanicheskii zhurnal. 43(10):1445-1459. 1958. 


PST cat. no. 269; OTS 60-21882. 


TRANSL. 
11659 Gordeev, P. V. 

Izuchenie lesosyr'evykh baz pri pomoshchi 
aksonometricheskoT aerofotos'emki (Study of 
forest reserves by the method of axonome ¢ 
aerial photography) Lesozagotovki. p.4-9 
ned. 

OTS :00-21131; Ps cat. no.76. 

Translation 


5493 Gordon, L.K. -and others, 
1 (Effect of the space flight conditions in 


vostok-3 on seeds of higher plants) 
Kosmicheskie issledovan. 1(1):326-331. 1963 


TT-63-24260. 


Translation 
$2561 Gordon, Max. 
Die Torfeinfutterung, ein Verfahren zur 
Erleichterung und Verbesserung der Topfp: 
zen Kulturen (The peat bed a method of 
simplifying and improving pot cultures) 
Der Deutsche Gartenbau. 2(9):239-240. 1955 
Translation 94. 
Translated by W. E. Klinner. 


TRANSL. 
16014 Gorelov, V. and Gubarev, V. 
(The diversified achievements of pro- 
fessor Nikolay Petrovich Dubinin in the 
science of genetics)  Ekonomichesk. 
gazeta. no.17:l1. Apr. 1966. . 


JPRS: 35,909; TT:66-32343; CS0:13263-N. 


National Agricultural Library 


Translation Translation 
13056 chee eed aca “ha ns $928 Gorkom, Karel “lessel van. ager 
a esis ote cee ons bine weed vey erie ciekten en plugen (wisenses and pests) Kolo- 7102 Gorlenko, M. V. 
strains of the hog cholera virus isolated in saa eden pe Yoortbrengselen van de Ck bark ¥ proizvolstvo ustolchivykh k 
? 2 tuur in Nederlandsch Oostindie. vehine sortov (Introd 
France) Academie veterinaire de France. ed.2. p.147-151. et eistreeele Production of rust cata re 
Bulletin. 32:647-674. Dec. 1959. Moskva, Rzbaychina Khlebnykh seid ) 
Translated by way Coult bor'by s nei. p. 37-38. 1948, S Macaeee > 


Translated by E. Ruwell, 


Translation 
TRANSL. 7002 4 Gorlenko, M- Translatio:. 
Protravlinvanie semian rzhi (Fungicide treat- * 
12828 Gorev, K. M. msde lol rye\ aseds) oe Bvuhone jwataved ten(7): 7815 Gorlenko, M.V. & Voronkevich, I.V. 
(Session of the Scientific Council of the kg. July 19h5. Vyzhivaemost' v pochve dvakh grupp 
yet een erie oes Belentic fitopatogennykh bakterii (Faculty of 
earch institutes o tate Commit- Transleted by E- x survival in the soil of 2 groups of 
tee for the Coordination of Scientific Re- A re ag phytopathogenic bacteria)  Biull..Mosk. 
search Works) Byulleten' tekhniko-ekonomi: obehoh, ispyt. prirody ota. biol. 54(2): 
cheskoy informatsii. no. 5:77-80. 1962. 41-46, 1949, 
Translation 
JPRS:15,059; CSO:1878-D. 10453 Gorlenko, M. Translated by A. Antik. 
Veesoiuznaia konferentsiia po virusnym 
bolezniam rastenii (All-Union Conference on Translation 
. : Virus Diseases of Plants) § Zashchita rastenil 
Translation ot vreditelei i boleznei. no. 3:61. 6951 Gorlov, B. V., Kolesov, 8.¢., Popov 
May/June I » Popov, L.F. 
8418  Goriachenkova, 5. V. 1958. vanskii, I. G. 
P Ferment cheenoka, obrazuiushchii allicin aed Syvorotka Protiv Chumy 4 
(elliinaza) - proteid fosfopiridoksalia Translation eh Mae: 
(Garlic enzyme producing allicin (alliinaze) 7033 Gorlenko, M. V. at see i Serum Against Cholera and Erysipelas of 
- proteid of phosphopyridoxal), Doklady Bolezni kukuruzy b Moscovkoi oblasti 2 ree bs 
Akademii nank SSSR. 87(3):457-460, Nov.21.1952 (Corn diseases in Moscow area) (Penicillium eterinariia, 24(1):25 Jan. 1947 
. grisco-roseum; Fusarium) (Moskovskaia * 
Translated by R. Adelman, Stanteia Veesoiuznogo Instituta Zashchity ranslated by L. Lulich 
Pastenii) Selek. i semen. 19(5):79-80. 
1952. q 
Translation Translation 
45098 Gorienko, M.V. Translated by E. Ruvell. 10654  corlov, B. v. 
Proiskhozhdenie i evolyutsiya parazitizma Izuchenie zhiznesposcbnosti spor v sibireia- 
fitopatogennykh bakterii (Origin and evolution Translation zvennoi vaktsine STI pri se khranenii 
of parasitism of phytopathogenic bacteria) 7003 Gorlenko, M- V- (Studies of the viability of spores in the 
In Host-parasite:- relations in plant pathology Bolenrni pehenitey (Wheat diseases). . mann Apt waccteal oaiise tos press vetin 
(abstracts of papers of a Budapest conference) izd-vo selkhoz lit-ry- p- 70-75 eumtetot Gosudarstvennyi nauchno-kontrol*nyi institut 
pebe7. Oct. 196k. naive , C pea preparatov. Trudy. 6:264-266. 
Trans. A 1473. Translated in part by E- Ruvell. 
Translation Gorodetskiy, A.A. cand others, 
TRANSL. 5 Translation 44948 Protivoluchevyye svoystva arilamidov i 
15792 Goin, F 8296 cack x 7 arilgidrazidov tiokarbonovykh kislot (Anti- 
. . J ~~ 
{ (Bonus fund for workers in Soviet Bolezni rastenil i wneshniaia sreda (Plant sae aecayiepha Seb ep Sar re 
industrial enterprises) _ Soteiali- diseases and environment)  Moskov. obshch. bps Fae AES ER Le 
‘stichek. trud. no.12:23-29. Dec. 1965. ispyt. prirody. p. 21-33, © 109-111. 1950. si 
JPRS:34,002; TT:66—30, cs0O:4071-S. 
: er % Translated by A. Antik. JPRS:27,544; TT:64-51793; CSO: 3411-8. 
t 
oor ion Translation 
Gorlenkorey! Vv. Film Gorodetskiy, S. 
Determination of race composition of brown 206 Tekhnicheskaya baza myasnoy promyshlennosti 
leaf rust of wheat in the Voronyezh district. (Technical foundetion for the meat industry) 
Sum. soi. re. work, Inst. pl. prot. 1935:488-489 Myasnaya industriya SSSR. V+30; no. 5:42- 
1936. 43. 1999+ 
Translated by E.C.B.P. 
Siete Intelligence translation no. H5541B. 
Ss 
6776 Gorlenko, M. V. 
Most important plant diseases which are preve- 4 atic 
lent in the central area of J.S.S.R. Kalendar' pane aa i eee - 
irody SSSR. M «5 7=80. iets ¥ 
Laelia 5 impeded Mt nope ile to Novy metod ochistki virusa tabachnoi 
Translated by R. G. Dembo mozaiki (New method of purifying the virus of 
Po \ tobacco mosaic). Biokhimiia. 15(6) :507-508. 
Nov. /Dec. 1950. 
Ue ceria Me Ve. Translated by L. Lulich. 
Most important results of the study of agri- 
oultural plant diseases in U.S.S.R. Moskov. 
Obshoh. isp. prirody. otd. biol. B. (nese) 662 Transiation 
62-68. 1960. 8836 Gorokhova, M. P. 
Otsenka kachestva vaktsiny emfizematoznogo 
Translated by 5. N. Monson. karbunkula v zavisimosti ot  easpmeleans sredy 
Translation (Quality rating of emphysematous carbuncle 
6660 = Gorkom, K. W. van. . ee: vaccine in — to the culture medium 
Scheikundige bijdragen tot de kennis der av (Armavir Bioplant Trudy gosudarstvennogo 
Java-kina 1872/1907 (Chemical contributions 7808 reer Pa pie net tirivadoakoe hee nauchno-kontrol'nogo institute veterinarnykh 
to the knowledge of Java cinchona 1872/1907). Cone sf preparatov. 4:368-371. Moscow, 1953. 
iat restenii (On the biological role of phyton- 
erdam. 136 p- 1908. 
. cides of higher plants). Zhur. obdshch, diol. Translated by L. Lulich. 
Excerpts of p- 53.64 and 66 translated by 12:363-367. Sept. /Oct. 1951. 
paz, Gout: Translated by A. Antik. acai 
9575 
; Goroshchenko, IU. Le 
Tranelation Untersuchungen zum Problem der genetischen 
6663 Gorkom, Karel Wessel van. : TRANS. Bedeutung von Pfropfungen zwischen genotypisch 
De riekte der kina-plant of Java (The 7038 Gorlenko, M. V. verschiedenen Pflanzen, by Helmut Bohme. 
disease of the cinchona plant in Java). Toksichnost plesnevykh gifamitsetov at Zeitschrift fur Pflanzenzuchtung. 33(4)2367-L118. 
Verslagen en Mededeelingen der Koninklijke zhivotnykh. (Referat) (Toxicity of mo ; 195 (To the problem of genetic importance of 
Akademie van Wetenschappen, Afdeeling hyphomycetes for animals. & review) grafting between genotypically different plants) 
Natuurkunde. Amsterdam. 15:25-38. 1878. Veterinariia, 23(7):40, 1946. Review: Botanicheskii Zhurnal. 0(k)s&3b-137. 
May/June 1955. 
Translated by May Coult. Translated by L. Lulich. 


Translated by V. Makarenko. 
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TRANSL. 
12671 Gorshenin, K. P. 

Me La osnovynkh printsipakh klassifikatsii 
pochy (Concerning the basic principles of 
soil classification) Pochvovedenie. no. 2 ¥ 
73-78. 1955- 

PST cat. no. 631; OTS 61-11494. 
Translation 


1S7T? 


Gorshenin, N. M. cand others 
Agrolessomelioratsia v oroshayemom 

zavoljie (Improvement of farmland in the 

irrigated region of the Zavoljie (East of 

the Volga) ) Opyty i izsledovania vsesoyuz- 

nogo naouchnoizsledovatelskogo lessokultur- 

nogo i agrolessomeliorationogo institute. 

no. 4:5-143. 1934. 


Translation no. 64. 
Translated by C. P. de Blumenthal. 


Translation 


B.P.I. 


1143 


Gorshin, S.N. a 
K voprosu ob opredelenit lesokhoziaist- 
vennogo znacheniia otdel'nykh fautov derev'ev 

e obshchego obestsenivanita drevostola (On 
the question of determining the silvicultural 
importance of separate defects of trees and 
total develuation of stands). Vsesoiuzn. 
Nauch. Issled. Lesokul. i. Agrolessom. ‘elior 
Inet. Opyty i. Issled. (All Union Inst. 
Forest Cult. & Forest Melior. Expts. & Invest 
1: 87-94. 1955. 


Translated by V. Turin. 


Received from Div. Of Forest Path- 
ology. 


Translation 


B.P.I. 
1140 


Gershin, S.N. 

0 nekotorykh voprosakh fautnosti elovo- 
pikhtovykh drevostoev (On certain problems 
of the defects of spruce and fir stends). 
Vsesoiuzn. Nauch. Issled. Lesokul. 1. 
Agrolessor Melior. Inst. Opyty i Issled. 
(Ail Union Inst. Forest Cult. & Forest Melior. 
Expts & Invest.) 5: 71-96. 1954. 


Translated by C. Beliavsky. . 
Received from Div. of Forest Pathology. 


Transletion 


B.P.I. 
1141 


Corshin, S.t. 

O prichinukh zarazheniia elovo pikhtovykh 
drevostoev gnilisami (Causes of infection of 
spruce-fir stands with rots). Vsesoiuzn. 
Nauch, Issled. Lesokul. i. Agrolessom.Melior. 
Inst. Opyty i. Issled. (All Union Inst. Forest 
Cult. & Forest Melior. Expts. & Invest.) 

2: 70-88. 1934. 


Translated by V. Turin. 
Edited by P. Spaulding. 
Received from Div. of Forest Pathology. 


Trarslatior 


Bred. 
853 


Gorshir, S.¥. 

Zarazhernost elcvoepikbtavykh mole'rfakov 
gniliam! (The irfeetior of vounc spruce-fir 
stands with rots). Vsesoiuzr. “auchro-Issled. 
Wesoxul.e is Azrolesom. Inst. Oovty i Issled. 
(Expt. * Invest. All Mnion Inst. For. Cult. & 
For. Melicr.) 1226-57. 1933. 


Translated by 
Received from Div. of Forest Pathology. 
(F.P. no. 006) 


Translation 


921, 


TRANCL. 
16200 


Gorshkov, G. Ne 


The ae bollworm (Pectinophora gossypiella 
Saund,) in Asia Minor, Khlopkovoe delo. 
no .11-12:859-865. 1927. : 


Translated by R. Ericson. 


Gorekhkov, S.I. ,and others, 
Biologicheskoye deystviye ul'trazvuka 

(Biological effect of ultrasound) 1965. 
JPRS: 36,924; TT:66-33354; CSO:42k9-s. 
Translation of selections from the 


Dictionary Catalog of the 


Translation 


£74 


6349 


Translation 


bransanon 


8547 


"| ransiation 


9314 


Gortikov, V.., and Malinovsxafa, N. P. 
Elextrokineticheskil potenttial prirodnykh 
karbonatov wl'€sliA (Electrokinetic potential 
of the norml calcium carbonates). Kolloidnyl 

Zmr. 2: 429-434. 1936. 


Tronsleted by O. Roston at the University 
of Uinnesota. 


Gosaslakatanteli K 7O-letnel golovahchine 
Oxtiabria (Coverment Selection Stations on 
the 30th Anniveraéry of Cctober) Selextsiia 
{ gemenovedstve. lk (11): 7-79, 19h7. 


Trerslated by S.N. Monson. 


Gosselin, Robert Roland. 

De le formation des bulbiiles d*agave 
the formation of agave bulbdils). Revue 
horticole (Horticultural revue) 71:17-18. 
Jan, 1, 1899. 


(About 


Translated by 8. Claytor. 


~ 
Gosudar stvennyl institut veterinarnoi 
dermatologii (GIVD) (State Institute of 
Veterinary Dermatology (GIVD)). Veteri- 
narny{ enteiklopedicheakii slovar. 1:27. 


1950. 
Translated by L. Lulich. 


Gosudarstvennyi nauchno-kontrol'nyi institut 


veterinarnykh preparatov. 


Biopreparaty, virusy, mikroby (Biopreparations, 
viruses, microbes) 


Trudy, gosudarstvennyi 


nauchno-kontrol'nyi institut veterinarnykh 


preparatove 


Translation 


8333 


‘Translation 
5603 


(Jacsnese) J: 


v.5 (in part) 1955. 


Translated by 4. N. Vildzius, 


Goeudaretvennyi nauchno-kontrol ‘ny inetitut 
veterinarnykh preparatov (State Scientific 
Control Institute of Veterinary Preparations) 
Voterinaryal entsiklopedicheskit slovar, 
1:247-248, 1950. 


Translated by L. Lulich, 


Gotch, Kazuo, and Okura, Fiji. 


sleod “seier of Ores. 


er tabs Cal on exe 
netics 11(2):155-1c1. 


ey WUT. 


July, 19s. 


Transiation 


Tronelated cy Savuro Katcure. 


414665 60td, Kyo. 


Transiation 


15435 


(Magnesium and silicate for paddy rice) 


Nogyo oyobi engei. 35/12): 1933-1936 (1960) 


Transleted by Takehiko Yoshida. 


oto, Sadatoshi ,and others, 


(An experimental study on the use of tractors 


for rice field cultivation) 


Translation 


69717 Gottingen. 
Zur Stetik des Luftreifens 
air tire) 


Ingenieure. 


Translated by Kenji Nishimura. 
Original text included. 


(The statics of the 
Zeitschrift des Vereines Deutscher 
Diesoldorf.  92(16):400. June 195¢ 


Translated by Forest J. Myers. 
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5233 


Translation 
13781 


u770 


6345 


l"arachide (Calcium in the absorption of 
mineral nutrients of the peanut). Comptes 
rendus Acad. agric. France. 34:945-946. 1948. 


Translation 


71922 


Gouny, P., and P. Privot. 


Gottschewski, G. H. M. 
Die Methoden der Fluoreszenz- und Ultra- 
violett-Mikroskopie und Spektroskopie in 
ihrer Bedeutung fur die Zellforschung 
(‘The methods of fluorescence- ani ultreviol 
microscopy and the importance of spe oscopy 
4n cell research) Mikroskopie. 9(5/6): 
147-167. 1954. . 


Translated by Aasta McKinley-McKee. 


Gotz, B. 

Sinnesphysiolo~ische ubterruchungen an 
achmetterlingsre nen und ihre nra'ctirche 
bedeutung. (Physinlozical inveatigationsa 
on the rensaer of butterfly caterpillars and 
their practical importance.) Anzeiger fur 
athadlingskunde, Jahrg.14, p.9?-98, 1938. 


Translated by Carlo Zeimet. 


Gotze, Horst. 

Vergleichende Untersuchungen ber die 
Beziehung zwischen Baumalter und Rohwichte 
(Comparative investigations on the relat 
ship between specific gravity of wood and 
age of the tree) Wissenschartliche 
Zeitschrift. Mathematische-naturwissens 
liche Reihe. 68(4/5):737-751. 1958/59. 


Translation no. 5776. 
Translated by E. Pichler. 


Goujon, G. 

Les relations entre la vegetation Francaise 
et le climat (The reletions between vegetation» 
and climate in France) p.130-133. 1932. 


A separate ed. published by French Natl. 
Meteorological Bureau, Paris. 

Translation no. 17. 

Translated by C. P. de Blumenthal. 


Goulet, Marcel. , 

Die Abhangigkeit der Querzugfestigkeit vor 
Eichen-, Buchen- und Fichtenholz von Feucht: 
keit und Temperatur im Bereich von 0° bis 
100°C (Dependence of transverse tensile 
strength of oak, beech and spruce on mi bul 
content and temperature within . the range 0 
0° to 100°C) Holz als Roh- und Werkstoff 
18:325-331. 1960. 


Translation no. 1h. 
Translated by Bureau of Translation, Dept 


of the Secretary of State. q 


Le calcivm dans 1a nutrition minerale de 


Translated by Guy L. Jones. 


Govermment of the U,S,.S.R. 

O meropriatiekh po rasehireniyu posevoy 4 
povysheniyu urozhaynosti kok-sagyza (On the 
measures in regard to expansion of planting 
and to an incresse in the yield of ke byt 
plants). Pravda. 1. Feb.28,1941. 


Translated by G. Yurevich. 


National Agricultural Library 


TRANS. : 
897 Goverts, Wilhelm J 10201 
Robinia pseudacacia L. Mitteilungen der ; 27 - 
Deutschen Dendrologischen Gesellechaft (Con- Oo Soe om Sacra pet ma 
cal t; shchee 
aes os the German Dendrological Society) deistvie razlichnyh ioniziruiushchith (Ine 
6 le Poser of seera ce the damaging action 
various ioniz radiations ) Akademia 
Translated by J. Braun. nauk SSSR, Doklady. 8 
5 « 89(4) 3737-740, 
: 1953. (4) 2737-7 Apr. 1, 
TRANSL. F 
1.9 Translation 
a 10267 — Gresvoxtt, BE. IA 
ss-na slujbu selskomu khozaistvu (The forest Sensibil a 
in the service of agriculture). Less-na Slujbu PaAsiarHia to aakliste Lt tees 
nb palma Stroitelstvu, Moscow-Leningrad, 4 k& povtornama yozdeistviiu beta-luchei 
apa wepewenpert Mel by beta rays to action 
3 cw temperatares and t - 
WCgt Foret Serlon's Divison of S410 | eee ee 
- S. st Service - Division o vios akademii nank SSSR, 
Translation #35. . 1952, O5(4) 1565-568. | Ape. 
Translation Govorov, L. I- Translation 
Priroda razlichii ozimykh i yarovykh form 5 : 
khlebnykh zlakov v svyazi s voprosom BOOG2arar, otto 
zimostoikosti ozimei (The diverse characters Dauerfestigkeit von Holsverbindungen (The 
of winter and spring forms of cereals in con- strength of timber connectore under protracted 
nection with the problem of hardiness in winter loading), Mitteilungen dee Fachausechusses fur 
crops)  Byulleten’ prikladnoi botaniki, Holsfragen beim V.D.I, und D.F.V. no. 22, 1938. 
iki i rastenievodstva. 15:525-559. 1923. § 
meet 32925-999 925 Translated by A. L, Gunn, : 
YPST cat. no. 708; OTS 63-11040. é 
mpeg , 12354 Grandberg, I. I. cand othe 
13737 Graber, E. : Sree se rs 
Sette ac Gon basin” (the Ize end its tesin) (Investigation of pyrazoles. XXI. Biological 
Ber os eaux et foréts 0 activity of pyrazole derivatives ) Vestnik 
oréte. v- 70, ser. T, ; moskovskogo universiteta. no. 3:27-34. 
p-203-209. n-p- 1961. 
Translation no. 69. : ; , r % 
+ lated by A. H. Krappe. ‘ JPRS:12154; CSO:1879-S. 
Translation 
By Graf, Otto, & Egner, Karl. Traneitk 
Versuche iber die Festigkeitseigenscheften 
4 verschiedener Hélzer in gefrorenem Zustand 94,27 Los grandes beneficios del amendro (The great 
ee und besonders nach wiederholtem Gefrieren und hen ariae of the almond tree) ENGL ei 
6984 9 Grecenin, H ~ Y Avuftaven (The strength properties of frozen ‘ 
: Zur Frare der Bestinmune der “wirzellés]ichen" Act Seuige E Thaped Aol 70(k) 2197. 1938. 
‘Bodenvhosphors*ure nach der Zitronens*ureact hot e oa beeper Ai Na a guiiieat ne Balsteseen = Pe OS EM 
plem of the ceterminetion of “root soluble : ans a! y R. Fuente. 
as Deesanorte acid by the citric -cid nethod ). ones shore nperpeiens erat cage aaa 
Transactions of the Third International Coneress of hice eb es ¢ - 
Soil Science. 1:97+99. 1935. Translated by Bjarne Ulvestad. Translation 
; , Grandi, Guido 
Translated b; L. F. Seatz, uncer tie suvervision Sulla ae Ee ee ensayo ee aT tet ongice Ack 
“of K. R. Hayes. ceppi Italiana del Bacillus larvae. (On the heat 
; TRANSL : resistance of the spores of Bacillus larvae in 
° Italian hives). Rivista di lturae : 
1.9 Graf, Wilhelm zu Leiningen-westerburg 5045 Sanit mht vista di sapicoltura. Fasc.1, 
TRANSL. F76fr Uber dungung im forstliches betreibe H 
6452. Grachev, A P (Fertilization in forestry). Forstwiss. Translated by Carlo Zeimet. 
Pravila rubokglawnago nolzovaniya v : Centbl., 74:561-569; 593-602. 1930. 
raominikl lesak U.S.S.R. (Regulations of 
timber cutting in forests on level ground in Translated by A.H. Krappe. ; : 
the U.S.S.R.). Lesnoye khoziastvo. 5:49- U.S. Forest Service - Division of Silvics. , Zranslation 
54. 1950. Traislation No. 201 i 15588 W. 
L'Amelioration aes eucalyptus rapport au 
H gouvernement de la Tunisie (Forestry at the 
} balcony of the black continent; forest im- 
| at = lati pressions during a trip to Tanisia) 
10007 Translation clement cao 9 plot bed tian technique. 
; 1962. 1484, 
Grachev, A. Re and Ushmaev, Ne Le ihe Pues mepeerer research Textil och a ms 
4imenenia umen'shennykh dos glitserini- bad . 
siroyannoi kristallvioletvalteiny pri chume Konfektion. 4(3):112-113. 1947. : 2 geal uceayt me 
Beeaeaparerines Sa wince of soe sranlato by are A. Wel 
during swine plague)  Veterinariia. 3u(2)s 1 TRANSL. 
28-30. Feb. 19576 6387 Granhall, 
: ‘ agngen flax-fields in Sweden, 1938- 
| ee eee E Viastechniek" no.4, June 1947. 
Gjoramenitskiy, Ye. M. Translated by E. Selman-Towt. 
Translation . 1418 Prizhiznennaya okraska kletok i tkaney v 7 
8225 Grachev, I, I. norme i patologii (Intra-vitam staining of 
q Allergicheskafa diagnostika brutseilesa 2 cells and tissues under normal and pathological 
krupnogo rogatogo skota metodom glaznot prody conditions) p.130-132. 1963. 
i* (Allergy diagnosia of a ete in mine F ee ig : pomp 
by the eys test method Veteriaariia. elections srom ° Grenhall, & Larcen, Ils Cuptav. 
| 31(1)339-41. Jan. 4954, JPRS: 24,718; OT8:64-31309; CS0:10458-D/PE. . Ixperjmontal flax-Steldc in Sweden, 1943-1944." 
| i Vlestochniek" no.4:57. June 1947. 
Translated by L. Lulich, 
| Transleted by E. Selixn-Towt. 
| 
Translation =f ; 
10005 i see 
Grachev, I. I, and Galustian, R. A. . y | 6405 Gronhell, Ingvar. 
' Opyt oxzdorovleniia skota v bruteelleznyih } Tho mrketing possibilities for Svedish 
dsoliatorakh (Experiment in sanitation of : ’ spinning-fibres ond tho sroblem of quolity. 
cattle in brucellar izolatars) Veterinariia. : Lin, no.103223-255. Doconber 19%7. 
34(2)820-22, Feb. 19576 
y Translated by E. Selran-Tovwt. 
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TRANSL. 
12158 Graniczny, Stefan. , - 

Prosta metoda okreslania warunkow uso- 
necznienia jednego z podstawowych czynnikow 
ekologicznych w hodowli lasu (A simple methoc 
of defining conditions of insolation - one of 
the basic ecological factors in silviculture) 
Sylwan. 103(4):31-39. 1959. 

OTS 60-21386. 

Translated by K. Remer. 

a Granlund, Per. 


Undersdkelser over metoder for térking av 
ri sagflis (Investigations of methods for 
drying green sawdust) Norsk skogindustri. 
12(11):411-418. Mov. 1958. 


Translated by L. H. Reineke. 


Translation 
Granei, Battista ; 

Studi sugli Artropodi. Interno allo svilunp 
delle Api nell'uovo. (Letta nella seduta ordinar 
ia del 2 Marzo 1884). (Translation of title not 
given). Accademia Giodnia di scienze naturali in 
Catania. Atti, ser. 3, vole 18, pe 145-222, 
1885. (16 pl-). (Bee Culture has photostat 
reproductions of the plates). 


5046 


Translated by Me Colcord. 


Translation 
123 Grassmann, W. and kuntara, W. 

Beitrage zur Kenntnis Einheimischer 
Planzengerbstoffe (Contribution to the 
information of native plant tannin) 
Collegium Zeitechrif des Internationalen 
Vereins der Leder Industrie Chemiker. 
no.874:98-104. 1943, 


Translated ty Henry C. H, Pan. 


Translation 
B.P.I. ‘ 
1208 Gratia, A. * Fredericq, P. 

Comparaison entre la reproduction er série 
des bactériophages et virus des plantes et 
l'activation en série du fibrin-ferment (Com- 
parison between the reproduction in series of 
bacteriophages and plant viruses and the acti- 
vation in series of fibrin-ferment) Paris. 
Soc. de Biol. Compt. Rend. 126:906-908. 1937. 


Translated by 4.A. Fuyper. 
Received from Div. of Sugar Plant Invest. 


Dictionary Catalog of the 


Translation 
B.P.I. 
@54 Gratia, A., and banil, P. 

Ultracentrifugation et cristallisation d'un 
mlange de virus de la mosaique du tabac et de 
pactériophage (Ultrecentrifugation and erystelli« 
zstion of a mixture of tobacco mosaic virus and 


Soc. de Biol. [Paris} Compt. 
1937. 


bacteriophages). 
Rend. 126:903-906. 


Translated by H.A. Kuyper. 
Received from Div. of Sugar Plant Invest. 


TRANSL. 
15662 Gratzl, A. 
(Cheap air conditioning for woodworking 
plants) Holzforsch. und Holzververt. 
16(4):72-75. 1964. 
Traneletion no.189. 
Translation 


45529 Gratzl, Alfred. 


Einflusse auf das Stehvermogen von Mobelteilen 
(Effects on the stability of furniture parts) 
Holz als Roh-und Werkstoff. 21(4):149-153. 
1963. 


FPL 537. 
Translated by Carl Demrick. 


“Translation 


Gratzl, Ae 

Zur Messmethodik bei der Prtifung des 
Stehvermigens plattenftrmiger Krper 
(Measuring technique in testing the stability 
of flat bodies) Mitteilungen der Oster- 
reichischen Gesellschaft flr Holsforschung. 
8(5) 213-16. Nove 19566 


Translated by Research Information Services 


Translation 


134898 ...., R., and Hamm, R. 


Die Bestimmung der Wasserbindung des 
Fleisches mittels der Pressmethode (On the 
evaluation of water-binding in meat by means 
of the pressing method) Die Fleischwirt- 
schaft. 12:733-736 (1956) 


Translated by Rudolf Bermann,. 


Translation 


13489crau, R., and Ham, R. 
Eine einfache Methode zur Bestimmung der 
Wasserbindung im Muskel (A simple method 
for the determination of the binding of water 
in muscle) Die Naturwissenschaften. 40(1): 


29-30. 1953. 


Translated by Rudolf Bermann. 


TRANSL. 
12423 Grau, R. 

(Influence of the incorporation of salts on 
the water absorption of meat) Industr. agr. 


alim. 1953. p. 649-656. 


Translation 


ora 
13199... R. cand others, 


Uber den Einfluss von Calcium-Ionen auf die 
Wasserbindung des zerkleinerten Saugetier- 
muskele (The effect of calcium ions on water 
binding of disintegrated muscle of mammals) 
Die Naturwissenschaften. 40(20):535-536. 
1953. 


Translated by Rudolf Bermann, 


Translation 

11834 Graulier, M. : 

(Fluorescence des substances cristallines et 
des solutions excites par les rayons X: 
Applications a l'analyse (The fluorescence of 
crystalline substances and of solutions ex- 
cited by X-rays) Bull. Soc. Chim. de France. 
Oct. 1959. ; 


French text included. 
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Translation 


TRANSL, 


TL Graupner, H., and Weissberger, A. 
ther die verwendung des dioxans beim eimbetten 
mikroskopischer objekte (The use of dioxans in the 
imbedding of microscopic objects). Zool. Anzeig., 
96: 204-206, 1931. 


TRANSL. 
72 Graupner, H., and Weissverger, A. 

Die verweadung von losungen in dioxan als 
fixierungsmittel fiir gefrierschnitte (The use of 
solutions in dioxan as fixatives for frozen sections 
Zool. Anzeig., 102: 39-44. 1955 


Translation 
13754 Gravelius, H. 

Berichte tiber den Stand der Niedersch 
forschung (Reports on the status of 
precipitation research) Zeitschrift 
Gewasserkunde. 21(2):100-106. 1899. 

Translation no. 218. 

Translated by C. P. de Blumenthal. 

Translation 
12454 (Great Britain. The trend in agricultural 


. Production) Deutsche Agrarpolitik ... 
erganzungsteil, p. ¢42,-60. (2930) ; 


v G52goredennikov, P. E. 
Materialy k voprosu o proiskhozhdenii ozimo 

yachmenya (Material on the origin of winter 

barley) Izvestiya krasnodarskogo sel'skokh 
zyaistvennogo instituta. 1:65-79. 1935. 


IPST cat. no. 709; OTS 63-11041. 


Translation 
7051 Grebennikov, S. D. 
Ozimaia rozh' v Sibiri (Winter rye in 
Siberia. Diseases of winter rye - ergot, 


Novosibirsk. p. 53-64. 199, 


rast, emt) 


Translated by E. Ruwell, 


ranglatios 
10634 Grebenshchikova, V. I. 
Titrovanie protivokorevoi syvorotki metodo 

dlitel'nogo sviazyvaniia komplementa na kholudy 
po ORLOV (Titration of the antimeasles serv 
by the method of protracted complement fixation 
in the cold, after ORLOV) Zhurnal mikro- 
biologii, epidemiologii i immunobiologii. 
no. 8:72-7%. Aug. 1951. s 


Transtation 


9203 Green, Eduardo C, 
Instructions for control of the pink bollwrnm 
of cotton. A Lavoura. 25, 


Translated by R. Ericson. 


Translation 


9210 Green, Edw. Co 
The pink bollwarm in Brasil, Bol. Min. 
da Agr., Ind., e Comm, Rio de Jan. 7210l-l1h. 

1918, 


Translated by R. Ericson. 


Transiation 
42094 Gregus, Ph, 

A hamozhato bukkronkok hosszenti repedeze- 
seinek okairol (The causes of longitudinal 
splits developing in beech veneer logs) 
erdo. 6(1):3-8. 1957. 


Translation no. 5222. 
Translated by E. Bolza. 


44645": Walter. ; 

Die Strukturbildung der Vogelfeder und ihre 
Pigmentierung durch Melanine (The structure 
formation of the bird feather and its pigmen- 
tation with melanin) 2. f. Wissensch. Zoolo- 
gle. 145(3):264-334. 1934. 


Translated by Irmingard M. Schamel. 


i 


15039 


urelet, woroert. 

Sporulation d'une souche de Bacillus 
megatherium par epuisement soit du fer, 
soit du cartone, soit de l'azote en milieu 
synthetique (Sporvlation of a strain of 
Bacillus megatherium by the exhaustion of 


either the iron, or the carbon, or the nitrogen 


in a aynthetic medium) Peris. Comptes 
fendus hebdomadaires des sceances, Academie 
des sciences, 222:418, May 1946, 


Translated by Lester Hankin, 


lation 
153922) Stenisfaw. 
Doswiadezenia z probnej produkcji Scieru 


sosnowego przeznaczonego na papier gazetowy 
(Experience from the experimental production 
of pine groundwood for newsprint) Prace 
pry celulozowo-papierniczego. 4(2):1-10. 
1 Se 


OTS 61-11381. 
Translated by E. Strasburger. 


TRANSL. 
. 15661 Gremal'skii, V.I. 

Prichiny ustoichivosti sosnovykh 
nasazhdenii k khvoegryzushchim vreditel- 
yam (The resistance of pine stands to 
defoliator pests) Zoologiches. zhur. 
40(11):1656-1664. 1961. 

. TT, 65-50052; IPST cat. no.1330. 
Translation 
8362 Gres, B. M, 


Veterinarno-zootekhnicheskoe snabzhenie - 
na vysotu stufkehchikh zadach (Veterinary- 
zootechnical supply - to the loftiness of 
the taske worth doing). Veterinarifa. 
$1(3):27-29. Mar. 1954. 


Translated by L. Lulich, 


Jransiatio® Greschik, Hugen. 

Zur Histologie der Vogelheut. Die Haut des 
Kernbeissers und Haussperllings (The histology 
of the bird skin. The skin of the finch and 
poms meric sparrow) Aquilla. 22:69-110. 
1916. 


Translated by Alfred M. Lucas. 


Translation 
B.P.J. 
855 Gretzinger, V. 
Csvoit kul'turu sekharnogo trostnika \Domsti- 
cating the cultivation of sugar cene). Soviet 


Subtropics 5:107-111. 1933. 


Translated by H.A. Kuyper. (2) 
Received from Div. of ugar Plant Invest . 


= 


N F 

Diferentsiateifa tipov viruea f&shchura pri 
pomoshchi reaktseii sviazyvanifa komplementa 
(Differentiation of the types of the virue of 
foot and mouth disease with the aid of com- 
plement fixation reaction), Trudy Veesoiaznogo 
instituta ekeperimental'noi veterinarii. 
19(1):105-120. 1952. 


| Translation sek “ 
37, yerz, H. v- 
i: 8 Zehn Jahre Kontrollmethode in Berngebiet 
(Ten years of management method in the 
territory of Berne) Schweizerische Zeit- 
schrift fiir Forstwesen. 86:341-352. 1935. 
Translation no. 181. 
Translated by A. H. Krappe. 
| 
| 
| Translation 
TIB4 Gribanov, V 


Translated by L. Lulich. 


National Agricultural Library 


Translation 

40472 Gribanov, v. N. 

Itogi 8 sessii postoiannoi kommissii 
mezhdunarodnogo epizooticheskogo biuro po 
voprosam izucheniia problem protivoiashchurnoi 
immnizatsii (Summary of the 8th Session of 
the Standard Commission of the International 
Epizootic Bureau on questions concerning 
studies of problems of immunization against 
the foot-and-mouth disease) Veterinariia. 


35(7):88-91. July 1958. 


Trasmiation 

7898 Griebel, C 

Beitrage zur mikroskopischen Untersuchung der 
Kaffee-Ersatzstoffe (Contributions to the 
microscopic investigation of coffee substitutes) 
Zeitschrift fiir Untersuchung der Nahrungs-und 
Genusemittel (Journal for investigation of 
foods and appetizers) 35(7-8):272-277. Apr. 
15, 1918. 


Translated by J, Breun. 


Translation 
B.P.I. 
259 Griffon, E. ard others. 
Ure malatie du mais de Cochirchine (A dis- 
eare of maize in Cochirchina). Soc. Mycol. 
de Frarce Bul. 262233-338. 1912. 


Translator not known. 
Received from Div. of Ceresl Crops. 


Translation 


43687 


Grigor'ev, P. M. 

Vliyanie nochnogo kormleniya na yaitse- 
noskost' kur (The effect of night feeding 
on egg production in hens) Sel'skoe 
khozyaistvo povolzh'ya. 3(8):64-65. 1958. 


IPST Cat. no. 722; OTS 63-11047. 


{ranslation 


13216 Grigor'eva, L. V. 

Indikatsiya fagovogo aerozolya electro- 
pretsipitatorom, barbotiruyushchim ulovitelem 
i poroshkom alginata natriya (Detection of 
phage aerosol by electrostatic precipitator, 
barbotage trap and sodium alginate powder) 
Hees virusologii. 8(1):87-90. Jaen./Feb. 
1963. 


Trans. V-1820. 


Tranelation 
8299 Grigor'eva, N I 
Technenie iashchurnoi epizootiil na odnol is 
prigorodnykh ferm (Course of foot and mouth 
disease epizootic on one of the suburban farms) 
Veteriuarifa. 30(9):27-28. Sept. 1953. 


Translated by L. Lulich, 


Translati 
13366." Grigor "eva-Berenshtein, A, G. eand otherss 


K kharakteristike polivaktsiny. Soobshchenie I, 
Reaktogennost' polivaktsiny po dannym nablyu- 
deniya na ogranichennom kontingente lyudei 
(Polyvaccine characteristics. Communication I. 
Post-vaccinal reactivity of polyvaccine injections 
based on observations on a limited group of 
people) Zhurnal mikrobiologii, epidemiologii, 
4 immunobiologii., no. 11:h7-52. Nov. 1962. 


Trans, V-1865. 


Grigoryan, C. A. 

Vozdeystviye nckotorykh faktorov vneshney 
sredy na biologicheskiye osobcnnosti i ustoy- 
chivost' miratsidiyev i adoleskariy gigantskoy 
(The effect of certain external factors on the 
biological features and resistance of miracidic 
and adolescaria of the giant fasciola) 

Trudy Armyanskogo instituta zhivotnovodstva i 
veterinarii (Veterinariya, no. 9), 1956, vol. - 


Transl. no. 4783. 


TT 61-15978. 
Translated by 
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R. J. Zatorski. 


TRANSL, 
11597 Grigor'yeva, V. Me. 


(Biological effect of ultrasonic waves 
propagated in the air) Gigiyena truda i 
professional'nyye zabolevaniya. 4(10):35-o. 
Oct. 1960. 


JPRS 34454; CSO:1475-S/a. 
Translated by U.S. Joint Publications 
Research Service. 


Transiauion 
7816 Grimaldi, A 
Terzo contributo alla conoscenza della 
"stanchezza”" del terreno (Third paper on 
soil "depletion"), Annali della Facolte di 
agraria della R, Universita de Perugia. v.3. 
1946. 
Translated by Fred J. Allred. 
TRANSL. 
13217 Grimmer, G. 

(Separation of a condensate from cigarette 
smoke into hydrocarbons, phenolic, acidic, 
basic, and neutral fractions) Beitrage 
zur Tabakforschung. no. 7:291-297. 1962. 

Translation 


10629 Grinbaum, F. T. 


Nauchnaia konferentsiia institutov epide- 
miologii i mikrobiologii Ministerstva zdra- 
vookhraneniia RSFSR po probleme izmenchivosti 
mikrobov v Gor'kom 25-28. XI. 1948 (Scientific 
Conference of the Institutes of Epidemiology 
and Microbiology of the Ministry of Public 
Health RSFSR on the Problem of Variation in 
Microbes, held at Gor'kii, November 25-28, 1946) 
Zhurnal mikrobiologii, epidemiologii i immuno- 
biologii. no. 4:69-76. Apr. 1949. 


Translation 


104338 crinbewm, F. 7. 
© nekotorykh ocherednykh zadachakh v razra- 
botke problemy izmenchivosti mikrobov (Some 
impending tasks in the development of the prob- 
lem of variability in microbes) Zburn. 
mikrobiol. epidemiol. 1 immunobiol. 27(2): 
3-7. Feb. 1956. 


Translation 


120455 


Grinevich, A. G., and Pantyukhina, Ye. L. 

O vliyanii y-luchey na sukhiye kul'tury 
molochnokis bacteriy (The effect of gamma- 
rays on dry cultures of lactobacilli) 
eae biologicheskiy zhurnal. no. 5. 
1960. 


JPRS:10224; CS0:6514-N. 


Translation 
3422 Grin'ko, T. F. 
45 Ispol 'zovanie geterozisa v proizvodstve 
(Using heterosis in (sugar beet) production) 
Sakharnaya svekla. no. 12:22-2h. 1962. 
Trans. A-1418. 
Translation 


ABBSeorin'ko, T. F., and Peretyat'ko, V. G. 
Lineino-geterozisnyi metod v selektsii 


gakharnoi svekly (Line breeding with 


heterosis in sugar beet selection) Vestnik 
gel 'skokhozyaistvennoi nauk. 7(8):43-L9. 
Aug. 1962. 
Trans. A-1437. 
Translation 
i013. ««5:« Grinko, T.F. 


“» Metody raboty po vyvedeniyu produktivnykh sor- 
tov sakharnoi svekly s povyshennoi sakharistost’ 
yu i puti ispol'zovaniya geterozisa u svekly 
(Work methods for breeding productive sugar beet 
varieties with high sugar content, and ways for 
the use of heterosis in beets) Ukrainskaya 
Akad. sel'skokh. nauk. Dost. nauki i peredovoi 
opyt po sveklovodstvu, p.219-225. 1961. 


Trans. A-1455. 


TRANSL. Translation 
12231 +. Grinman, I. G., and Nurgaliyeva, Kh. 927 Grober, Je 
(Accuracy and reliebility in automatic Triennium Bioclimaticum Tropicale (TBT) II. 
chemical process control) Bulletin of the Forschungen und Fortschritte. no. 6. 1955. 
Academy of Sciences, Kazakh SSR, Alma-Ata. 
no. 10:23-31. Oct. 1961. 
JPRS :11692; CSO:6502-N. 
TRANSL. 
TRANSL. 13219 Groblevska, S. 
10157 Grinshtein, I. M. (Selected articles from Roczniki nauk 
Ulochshenie kachestva syr'ia - vazhnyi rezery rolniczych) 67, ser. B, no. 4, 1954. 
uvelicheniia vyrabotki spirte (Improving the p- 473-486; 75, ser- B, no. 3, 1960. 
quality of raw material - an important means of p. 283-299; T+, ser. By Re. 2, 1959- 
increasing alcohol production) Gidroliznaia 4 p- 375-378. ay 
lesokhimicheskaia promyshlennost'. 9(6):6-7. 
1956. OTS 60-21571- 
Translated by Maria Radziwij{. 
: Tronslation 
= 
Petes ae 437390 Grochowski, J. 
260 J Grisch, A. Uber die Forschungsmethode des Einflusses 
Soll die veze.chnune "Arrostis stolonifera” der Durchforstungen und Lichtungen auf die 
flr im handel kursieriender fioringrassamen Entwicklung und den Zuwachs der Baume und 
benutzt werden (Shell the desigration "Arrostis Waldbestande (The research method concerning 
stolonifora" be applied to the fiorin crass seed - the influence of thinnings and clearings upon j 
of corserce)? Cor... Interratl. d*=ssais do the development and growth of trees and 
Semences, Actes Vy 1926:129-126. 1929. stands ) Internatl. Cong. of Forest Expt. 
! Stations. Proc. p. 243-2h7. 1929. 
Translated by T. “olm. . 
Heceived from Seed Laboratory. Translation no. 86. 
Translated by A. H. Krappe. 
TRANSL. 
se erate cen a Tekhni che ane 
Prebyvanie v rektore Bkogo ys ye2 Grostieesaea stone 


instituta general'nogo direktora Departamenta 
veterinarii Iraka Nadzhim ed Din Abdallakh 

él' Mumais (Visit of Nadzhim ed Din el'Mumais 
,Director of the Technical Institute, General. 
Director of the Department of Veterinary 
Medicine of Iraq; in the USSR) Veterinariia. 
37(1):95-96. Jan. 1960. ‘ 


T.c..ctaton 
10439 Gritseniuk, N. A. 
IV mezhdunarodnaia regional'naia konferentsii: § 
stran Azii po parazitarnym bolezaiem zhivotnykh } 
(Fourth International Regional Conference of 
Asisn Countries on Parasitic Animal Diseases) 


"S605 


Veterinariia. 35(9):19°23. Sept. 1958. i 10017213-20. 19556 
Translated by HM. Slade- 
Transiation oe . 
Tia. Gritseniuk, N A & Doroshaev, 
N N 
25 let Mongol'skoi veterinarii (25 years of Translator] 
Mongolian veterinary science) Veterinariia. 10063 
27(2):4-7. February 1950. Groenou, H. B. van and Bellmann, H. 
Kessel druckimprtignierung von kiefernen 
Trensiated by L. Lulich. Holzmasten (Pressure cylinder impregnation of 
pine poles) FElektrizitutewirtachaft. 
§3 (2h) 8791-798, 195ke 
Translation Gritsenko, I. F. Translated by He Slade. 
43779 Vvedenie ekzotov pod polog polos 
Kamennoi Stepi (Introduction of exotics 
in shelterbdelts at Kamennafa Steppe) 
Na lesokulturnun fronte. no. 7-8:19-23. 
1932. Translation 
6036 Groher, H. 
Translation no. 202. Betriebsbeleucatunz in der Textilindustrie (Tllu 
Translated by C. P. de Blumenthal. mination in the textile industry). Der Sninner und 
Weber. 54(39):1-3. Sentewoer 25, 1936. 
Translation Translated oy P. 5S. Clam, under the sunervision 
6774 Grivanov, Ke P. of I. 0. Garodnick. 
On the work of VIZBe at collective and soviet 
farm laboratories, Leningrad. Inst. Zashch. 
Rast. Itogi neuchno-issledovatel'skikh rabot. 
Pe 557-558. 1935. Translation 
8469 Grohn, H. 
Translated by 8. HN. Monson Untersuchungen uber den Kohlenhydrat-Lignin- 
Komplex des Fichtenholzes. I. Ubersicht uber 
‘ranslation den Stand der Forschung (The carbohydrate- 
lignin complex of spruce. I. The status of 
43218 — grov, xurt. research).  Chemische Technik. 3(8):240-2ks. 
(Ges chromatography of cigarette amoke ) Aug. 1951. 
Beitrage zur Tabakforschung. no. 7:285-290. 
1962. Translated by Hildegard P. Kipp. 
Translation ; “Translation 
14297 a sa Idalia, and Illukowicz, Wilhelm. 8470 Grohn, E. 


znaczanie zawartosci pentozanow w masach 
celulozowych (Determination cf pentosans in 
chemical pulps) Przegiad papierniczy. no.1l: 
1-3. 1960. i 


OTS 61-11382. 
Translated by Anna Staniewska, 


Dictionary Catalog of the 


grafting of cucumbers and melons) 
Dir. Tuinb. 


Het enten van kamkommers en meloenen (The 
Meded. 
16:169-83. 1953. 


Query no. 3788. 


Groenou, Broese vane 
Mit Steinkohlenteartl impr&gniertes Holz ist 
nicht ferergefuhrlich (Timber impregnated with 
creosote is not a fire risk) 


Dis Holsschwellee 


Untersuchungen Uber den Kohlenhydrat-Lignir 
Komplex des Fichtenholzes. II. Experimentel- 
ler Teil (The carbohydrate-lignin complex of 
spruce. II. Experimental pert). Chemische 
Technik. 3(10):299-302. Oct. 1951. 


Translated by Hildegard P. Kipp. 
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Translation 


10746 Grohn, Hans, and Schierbaum, Fritz. 
Enzymatische abbauversuche an schwinggemah- 

lenem Holz und Zellstoff (Enzymatic degrada 

teste on vibratory ball milled wood end cellu- 


lose) Holzforschung. 12(3):65-73. 1958. 
Translated by W. Knie. 


Translation 
Bee Culture Branch 
Groisman, S- 
The use of bees for the pollination of 
plants in greenhouses. (In Russian.) 
Kartofel' i Qvoshchi 6(2):29-31- 1961 


Translated by A- D. Straughan 


Gromov, Ve Pe 
Vaksinoprofilaktika i vaksinoterapiia pri 
brutselleze krupnogo rogatogo skota 
(Vaccinoprophylaxis and vaccinetherapy in bovine 
brucellosis) In Brucellosis in agricultural 
animals. Moskva. Gos. isd-vo sel’khos. lit-ry. 
1955. pe 228-231. 


TRANSL. 
15TTe Gromov, V.S. and Khrol, L.A. 

(The effect of various salts on the 
solution of lignin and cerbohydrates of 
deciduous wood during aqueous and hydro- 
tropic digestion) Isvest. AN Latviy. 
BSR.  p-35-52- 1964. , 

PPi-640. 


Jranslation 
,4£5'79 Gromov, V. S., and Odintsov, P. N. 

Izucherie fraktsionnogo sostava i svoisty 
lignina, vydelennogo iz listvennoi drevesin 
gidrotropnym metodom (The fractional compes 
tion and properties of lignin obtained from 
hardwood by the hydrotropic method) 
Akademiya nauk latviiskoi SSR. Institut leso 
khoziaistvennykh problem, Trudye nO» 2:91- 
100. 1957. : 


PST cat. no.175; OTS 60-51162. 


Transtation 
7171 Groot, G J. de., Jr. } 
Beschrijving der soorten van het suikerriet 
16° bijdrage ret gebruik van het epidermispatr 
yoor de beschrijving en determinatie van q 
suikerrietvarieteiten. (Discription of 
varieties of sugarcane 16th, contribution. 
Uee of the epidermal pattern on description 
and determination of sugarcane varieties. 
Verhandelingen voor de Leden van het Proef- 
station voor de Java-Suikerindustrie. 


43:1697-1716, 1941. 
Translated by H. A. Kuyper. 
Translation 
5897 
Groot, J.G. de, jr. ; , 
Identificatie van rietvarieteften en de 
methode Jeswiet (Identification of sugare 
varieties and the Jeswiet method) archie: 
voor de suikerindustrie in Nederland en 
Nederlandsch-Indie. 2(18):438-444. Decemb 
1941. 
translation 
5407 Groothoff, A ’ 
"Cinohona and quinine in the Netherlands 
Indies". De Bergenltures. Feb. 12, 1927. 
TRANSL. 
5661 Groothoff, Arnold. 


De Kinacultuur (Cinchona cultwme) 3. ed. 
Pe 57-60; 65-80. oad 1925. ) : 


Translated by May Coult. 


Groothoff, Arnold. 


Rationeele exploitatie van kina-plantsoenen 1.9 


Received from Div. of “orest Puthology. 


. Translation 
6184 Grosa-Grossbeeren, H. 
Die Verbesserung der Haltbarkeit der Einlege- 
gurken (Improving the keeping quality of pickled 
cucumbers), Der Forschungedienst. 6:131-136. 1938. 


Translated by I. 0. Garodnick. 


Transiation 
Grossbeeren, M. Grose-, 
Grose-Grossbeeren, H. 


see 


; 5680 


j 


Translation 


13782 


National Agricultural Library 


n 


Translation 


Grosskopf, «ilhelm 


in verband met de factoren, welke invloed f£76Tr Stoffliche und morphologische untersuchungen 
hebben op de kwantiteit en het gehalte der forstlichuneinstiger humusformen (Chomical and 
gasten (Rational management of cinchona morphological research into unfavoravle humus 
plantations, in connection with the factors forms of forest soils). Thar. Forstl. Jahrb., 
which influence the quantity and quality of 86(1-2): 48-111. 1955. 
cinchona bark). 9h p- 1919. 
, Translated by A. .i. Krappe. 
Translated by Dr. M. W. Senstius and May U. S. forest Service - Division of Silvics. 
Coult. ‘ranslation ilo. 313. 
= Franslation igiges Aufforstungs- und Waldkultur- 
8583 Groschuff, E. 43861 Program in Deutschland (An extensive 
Uber dic Loslichkeii von Wasser in Benzol forestation - and silvicultural program 
Petroleum, Paraffinol (The solubility of in ) Wiener Allgem. Forst- u. 
water in benzene, petroleum and peraffin oil). Jagd-Ztg. 51(30) 1933. 
Zeitschrift fur Elektrochemie. 17:348. 1911. 
Translation no. 147. 
Translated by Clifford T. Foster. Translated by Charles Kiener. 
Translation 
B.?P.I. 
261 Grosmann, H. 
Beitraze zur kenntnis der lebensgeme inschaft 
gwischen borkenkéfer und pilzen (Contribution to 
the knowledge of the life partnership between 
bark beetles and fungi). Ztechr. f. Perasitenk § 
3:57-102. 1°30. 
Translated by C. Rumbold. : 
Translation 


Entomology Sub-Branch 


Grozdanic, Sima 
"Hypnosis" of the honeybee. 
Pcelerstvo 6(%):77-84. 1951. 


Translated by ¥. Yuill (BRA) 


(In Serbo-Croat) 


Grubic, Kajo. 

Les forets Dalmates, leur epanouissement 
leur declin et leur restauration (The 
Dalmatian forests, their development, their 
decline, and their restoration) Le Karst 
Yougoslave. p. 118-136. 1926. 


Translation no. 12h. 
Translated by I. M. Myer. 


Grubitsch, Heribert. 
Spray mixtures con’ 


taining copper. Usterreich- 
ische chemiker zeitung, 43:214-220. 


1940. 
Translated by E.L. Green. 


| Translation 
) Apiculture Unit 


Gruch, W., and Hirschfelder, H. 

Zum Nachweis von Kontaktinsektiziden in 
Bienen (The detection of contact insecticides 
pn tees? Ztschr. f. Bienenforsch. 3(4):69-72 


Translated by A. D. Straughas 


‘yansletion 
— «B41E . 
! Grosse, Wolfram. : 
Vier jehre preisbilding. (Four years of price- wes . 
rmeén: i -# e 
} daar a hike old Tees a aa Neus Geeichtspunkte fiir die Beurteilung des 
: : Mahigrades (New vi on the evaluation of 
: the degree of beating Der Papier-Fabrikant. 
362141-148. 19380 
/ 
_ Translated by D. Armstrong and A. J, Watson. 
| Translation - 
13491, ,..t014, tie : 
tiber Bestimmung des freien und gebundenen \ 
Fettes in Lebensmitteln, insbesondere in 


Trockeneigelb (Determination of free and 
bound fat in food, especially in dried egg 
yolk) Zeitschrift fur Untersuchung der 
Lebensmittel. 83:322-33% (1942) 


. 
Translated by Rudolf Bermann, ; 


149 


Translation 
Bee Culture 3ranch 
Gruch, Werner 
Zur Frage der Giftwirkung gewisser Honige 
(The toxic action of certain honeys) 
Ztschr. f. Bienenforsch. 4(2):47-57. 1957 


Translated by A. D. Straughan 


B Translation 


15039 


Grunin, Ka. IA. 

(First instar larvae of botflies of the 
families oestridae and hypodermatidae and 
their importance to determination cf phylogeny 
Akad. nauk SSSR. Zool. inst. otdel parazitol. 
no. 12:225-271. 1950. 


Translated by R. Ericson. 


Transtation 


45156 Grunin, Ka. Ia. 


On the botflies (diptera, hypodermatidae) 
parasitic in gazella subgutturosa gueld) 
Ent. obozr. 24(3):716-723. 19567 


Translated by R. Ericson. 
TT 62-15629. 


Translation 
10387 Gruscevoi, 8. B. 
Prospettive d'impliego delle foraggere 

legumino nella lotta contro l'orobenca e il 
marciume nero nell'avvicendamento del Tabacco 
(The prospects for use of leguminous perennial 
forage crops in crop rotation with tobacco to 
combat broomrape (Orobanche) and black root rot 
enero basicola) TD tabacco, Aug. 


Translated by Dr. Basil M. Bensin. 


Trans! ation 


11932 


Grushin, S. V. 

Mezhkolkhoznye punkty otkerma skote (In- 
terkolkhoz centers of livestock fattening) 
Vestnik sel’skokhozyeistvennoi nauki. 6(5): 
67-74. May 1961. 


Trans. A-1290. 


Transiation 


8429 Grushko, TA. HM. 
Khrom kak dDioelement (Chromium as a bio- 
element). Biokhimifa, 13(2):124-126. Apr. 
1948. 
Translated by a Antik, 
cyanslation 


44582 Gruszecki, S. ;and others, 
O przeZom w kontraktacji bekonowej (Turning 


point in bacon contracting) Przemys]. 
spozywezy. no. 5:169-174. 1958. 
OTS 60-21532. 


Translated by M. Zawadowska. 


Translation naeear te 

14125 (iret session of the Scientific Council on 
Problems of Cytology) Tsitologiya. 6(2): 
270-271. 1964. 


JPRS:25,197; OTS: 64-31536; CS0:9225-N. 


Translation 
13257 Grynberg, Halina and Jarnuszkiewicz, Hanna. 
fLosciowa chrowatograficzna metoda oznac- 
nia aldehydow w glicerynie (Determination 
of aldehydes in glycerol by chromatography ) 
Prace instytutow i laboratoriow badawezych 


preemysJu spozywesego. 8(5):55-66. 1958. 


OTS 61--11383. 
Translated dy W. Kulerski. 


Translation 
43258 Grrelevski, Leszek, and Ciborovski, Stenisfav. 
Oznaczanie benzenu, toluenu i ksylenow w 

dich mieszaninie (Determination of benzene, 
toluene and xylenes in « mixture) Prsemys} 
chemicsny. 11(34) no. 71375-5380. 1955- 


OTS 61-11354. 
Translated by J. Burchart. 


5545 Guatemala. Direccion general de agricultura. 
El cultivo del arroz. Enero de 1935 (The 
cultivation of rice) January 1935. 7 numb.1l. 


Translated by May Coult. 


Translation 
5538 Gustemaln. Direccion general de egricultura. 
Datos relativos a la siembri y cultivo cel 
erroz, semun se »rv.ctica en Chiquimalilla (Dat 
on the clanting an2 cultivation of rice, as 
practiced in Chiquimflilla) Cultivo del arroz 
Sd.ed. 1940. 


Translated by way Coult. 


Translation 
T334 Gubanov, G. 

Opredelenie ustoichivosti khlopchatnika k 
gammozu (Determination of cotton resistance to 
gumosis (Xanthomonas mlvacearum) ) 
Khlopkovodstvo. 8:41-45. Aug. 1952. 


Translated by E. Ruwell. 


Transiatio~ 
7338 Gubanov, G. Ia. 

Vlianie dubil'nykh beshchestv na porazhsemoct 
klopratnika vertitsilloznym viltom (Effect of 
tannins on the infection of cotton plants with 
verticillium wilt) Akad, nauk SSSR, Izv. 
“e Biol. 1949(4):509-518, July/Aug. 


Translated by E. Ruwell. 


Translation Guparev, Ye. M. 

44633 (The chemical bases of the virulence and 
pathogenicity of microorganisms) Uspekhi 
sovremennoy biologii. 58, no. 1(4):74-85. 
July/Aug. 1964. 


JPRS: 27,146; TT:64-51402; CSO:10822-D. 


Transia‘ion 
Anicu’ ture Unit 
Gubin, A. F., an! Verdieva, 1. G. 
Pollination of cotton and news in trainine 
of beos (In Russian) Pchelovodstvo 4: 
£2-54, 1956 


Translated by "!, V. Ponomareff 


franslation 
Entomology Sub-Branch 
Gubin, Alexander 
(How to direct the bees to the clover in 
order to increase the yield of clover seeds 
In Russian. 14 p. illus. Moscow, Narkomzem 
RSFSR. 


Translation 


Gubin, V. 

14367 (Sound: a possible medium of communication 
in the honey bee colony) Pchelovodstvo. 
40(7):25-27. 1963. 


Translation series 6/3. 
E 683. 
Translated by A.S.C. Deans. 


Translation 
Apiculture Unit 
Gubler, H. U. 

Bakteriologische Untersuchungen fiber die 
gutartige Faulbrut der Honigbiene (Apis 
mellifica L,) (Bacteriological investigations 
on Suropean foulbrood of the honey bee tists 


mellifica L.)), Schweiz. Ztschr. f. Allg. 
Fath. u. Bekt. 17(4):507-513, 1954. 


Translated by J. O. Moffett 


Translation 


15031 


Gucevich, S. A. 

(Distribution of alien fungi in connection 
with the introduction of higher plants) 
Bot. journal. 48(1):16-34. 1963. 


Translated by Charles T. Ostertag. 
Translation no. 979. 


Dictionary Catalog of the 


Translation fa 
Guderian, Chief Forester = 
Versuchs mit der kiefernnavurverjungung (ixper- 
iments with natural pine regeneration). Ztschr. Forst 
u. Jagdw., 63(9): 540-546. 1931. 


Translated by Emma W. J. Reyers. 
U. 3. Forest Service - Division of Silvics. 
Translation No. 249. 


yas 

fe 
Gudoshnik, A. Ne 

K voprosu o prirodnoi ochagovosti 

brutselleza (On the question of the natural 
foci of brucellosis) Int 25 years of 
SIBNIVI. Theses and abstracts of reports of 
the Fifth Scientific-Productional Conference 
held by veterinary-scientific research 
establishments of Siberia. pe66-67. Omske 


1955¢ 


9X9 Gudovshchikova, I. Ve, and Lebedev, D. Ve 
Diskussiia po obshchim voprosam biologit 
v Pol'she (Discussion of general biological 
blems in Poland) Botanicheskid zhurnale 


41(3)2lh5-Lh9. Mar. 1950 


Translation 
Guercio, Giacomo Del 
Gli afidi nocivi agli alberi fruttiferi e ad 
altre piante coltivate. (The aphides injurious 
to fruit-bearing trees and to other plents under 
5047 cultivation). Bollettino ufficiale del Ministero 
di Agricoltura, Industria e Commercioe n.8- anno 
5, vole 3, fasc. 3, pe 239-269, May-June 1906. 


Translator unknowme 


Translation 


9209 Guercio, G. del. 
The pink bollworm of cotton (Gelechia gossypiel’ 
Saund) and its endophagous enemies. L'Agrice 
Colon. 12(5):298—311, 1918, 


Translated by R. Ericsone 


Trane ein, | jaan Conules 

14721 la mise en valeur et 1" amenagement des 
suberaies Marocaines (Development and manage- 
ment of the cork oak stands in Morocco ) 
Rev. forestiere frangaise. no. 1. Jan. 1964. 


Translated by Eleanor K. Arena. 


Translation 


7566 Guerreiro, Gomes. 
Estudos realizados no castanheiro em 1948 
(Research on the chestnut tree in 1948) 
Bulletin Junta Nacional das Fruitas. 9(1): 
13-40, 199. 


Translated by Mra. Milovanivich, 


TRANSL. 
TB 


Guieysse-Pellissier, A. 

Quelques vues nouvelles sur l'histologie du poumon 
(Recent observations on the histology of the lung). 
Rev. Gén. Scie, 39: 453-467. Aug. 15, 1928. 


Translated by C. H. “rannon, N. C. State Col.. 


150 


Translation 
43955 Suildot, Andreé. 
(Examinations of sterolesters in cereal an 
their significance for the discrimination : 
between durum and common wheat. Getreide 1 


Mehl. 11(5):49-53. May 1961. 
Translation 61-20737 


Translation 


a4 
11084000, Andr’, and Levavasseur, Gustave. 
Structure submicroscopique de l'amidon: I, 
en évidence, au microscope électronique, de dif 
férents éléments structuraux, aprés dispersion 
aqueuse du grain & diverses temperatures. (The 
submicroscopic structure of starch: I. Evidence 
from electron microscopy of different structu 
units, after aqueous dispersion of the granule 
different temperatures). Acad, Sci. Compt. Rend 
239: 728-730. 1954. 


Translated by M. M. MacMasters. 


Translation 
13892 Guitbot, André®+ 
Susen{ potravin sublimaci ledu za zmrazenéhe 

stavu; dnesni moznosti a meze pouziti (Exsicca 
tion of food articles by means of sublimation © 
ice during the frozen state (cry-exsiccation)s 
present day possibilities and limits of applica 
tion) | Prumysl potravin. 10(6):300-30l. 


Translated by Claudius F. Mayer. 
Transl. no. 59 21216. 


Translation : 
GareSSoutratev, S. A., and Burgutbaev, Kh. K. 
(Results of an experiment on planting 
cotton with the 80 cm wide interrows) 
Problems of melioration, agrotechnics and 
cotton crop-rotation. 4. 1964. 


Translation 
5808 Guillaume, Maurice. P 
Le quinquina & Java. L'Agronomie colonia 
123(82)115-117. Oct. 1924; (83) 2137-146. lie 
1924; (84):179-184. Dec. 1924. 
Extracts; trandlated by May Coult. 
Translation 
B.P.I. Guillaune, UU. 


1159 Les varieties de canne a sucre de 
l'Indochine. Nomenclature - origine - ; 
repartition-iwutations (Sugar cane variet! 
in Indo-Chine. Nomenclature - origin-dist 
bution-mutations). Bul. Econ. de 1"Indoch 
$7: 1147-1155. 1954. 


Trenslated by F. A. Kuyner. | 
Received from Div. of Sugar Plant Inves' 


Translation 
B.P.I.e 
262 Guillemet, *. 
Dosage de quelques centiémes de milligrams 
cujvre; application au sang, & l*hemocyanine ¢€ 
divers autres, tissus animaux (Determination of 
few hundredths of a milligram of copper; app! 
tion to blood, to hemacysnin, and to various 0 
animal tissues). Soc. de Chim. Biol. Bul. 
1350-1386. 1932. 


Trenslated by “. L. Green. 
Received from Div. of “ruit & Veg. Crops. 


Translation 
Guillet, Amédée. 


Determination d'un reseau de valeurs de 1'inten- 
sité ¢ de la pesanteur centre sur une station donee 
(Determination of a table of values of the intensity 
& of gravity, drawn up for a given station). Comptes 
Prendus. no.23:1123-1125. December 6, 1937. 


Tranelated by J. C. Pierce, jr. under the super- 
vision of S. T. Ballenger. 


Translation” 


\ 5555 Guillierzond 
Les chnrrignones ce la stisnatomycose des 
graines de cotcr ier (Te funzi of stignatomy- 
cosis of cotte. seed) Soton et culture coton- 
niére. t¢.3 annee 1928. 
Transleted by Dw. E. Ellis. 
“Translation 
B.P.I. 


1199 


Guilliermond, A. end Choucroun, N- 

Essai d'électropnorése, a l'intérieur des 
cellules vécételes (An electrophoretic ex- 
periment or the interior of veretable cells). 
[Paris] Acad. des Sci. Compt. Rend. 20%2225- 


229. 1936. 


Translated by J.W. Willis. 
Received from North Carolina State Coll. 


Raleigh, N.C. 


Translation 


T oP.1 ° 
1110 


Franeiation 


Guilliermond, +. am 
La stricture de la cellule veretale: Les 
inelusions du cytoplasme et en perticulier les 
chondriosomes ct les plastes (The structure of 
the nlant cell: The inclusions cf the cytoplas 
and in particclar the chondricsomes and plas- 

tids).  Protoplusma 16: 291-337, 1952. 


Translated by A.C.Lang. 
Reseived from N.C, State Coll. 


Gaillochon, L 

L'Acacia cyanophylls Lindl. (The blue leaved 
wattle). Revue horticole (Horticultural 
review ),;110(5):116-118. May 16,1938. 


s 
Translated by C. Peterson. 


Guinier, P. 


les applications de la genetique en culture 


forestiere (The applications of yenetics in 
forestry). 
culture. 
1926. 


Congrés international de sylvi- 
lst, Rome. 1926. Actes. 4: 611-619. 


Translated by ©. wW. Comfort, N. C. State Col. 


Trenslation 


 B.P.Te 
263 


arbres forestiers. 
des eiguilles du Dougles 
diseases of forest trees. 
needle disease of the Dougles fir). 
Eaux et Foréts VII, 


Guinier, P. 


ceryptogamiques nouvelles des 

La maladie des ormes, le rouge 

(Two new cryptogamic 

The elm disease and red 
Rev. des 

1931. 


Deux maladies 


69:292-299. 


Trenslation by C.P. de Blumenthal. 
Received from Div. of Forest Pathology. 


‘Trensletion — 
B.P.I. as 
Guinier, P. 
ae La maladie des ormes en France (The elm disease 
in France). Rev. de Path. Vég. et d'Ent. Agr-de 


France 


17:377-379. 1930. 


Translated by E. Stowe. 
Received from Viv. of Forest Pathology. 


Translation 


Fel. 
111i 


Cuinier, F. 

Sur la biclorie de deux champignons lirni- 
coles (Stcreum purpureum ers. et S. hirsutum 
(ciild) Pers.) (Biolory of two wood-inhabitin 
fungi). Soc. de iol. [Paris] Compt. Rend. 
112: 1363-1366. 1935. 


Translated by ©. “towe. 
Received from Div. of Forest Path. 


National Agricultural Library 


Tranelation 
T3900 


Guinier, Ph 
Notes sur quelques vegetaux ligneur de la 
region parisienne (Notes on sane woody plants 

of the Parisian region). Bulletin de la 
Societe botanique de France (Bulletin of the 
Botanical Society of France) 83(3) 1201-209. 
Jan, 1936. 


Translated by J. M. G. Fay. 


Translation 


10282 


Translation 


9055 


Transtation 
14664 


Gainochet, Marcel. 

Sar quelques modifications des reactions 
physicochimiques de la cellule vegetale, prov 
quees par les substances initio-inhibitrices 
(On same modifications of physico-chemical 
reactions in plant celle by initio-inhibitive 
substances ) Academie des sciences. C-.R. 210: 
579-580. Jan.-June 1940, 


Translated by Merrill Wilcox. 


Guiecafre-Arrillaga, J. 
How to secure a vigorous and stable 
development of the coffee industry. 


1953. 
Tranalated by May Ooult, 


March 


Gukasian, A. B. 

"Molochnaia" bolezn' gusenits sibirskogo 
shelkopriada diseases of cater- 
pillers of the Siberian silkworm) Akademiia 
nauk SSSR. Izvestiia. Seriia biologicheskaia. 
BOs. 2:291-293. 1960. 


Gukasian, A. B. 

(Susceptibility of honey bees to the in- 
fectious disease of the Siberian silkworm) 
Pchelovodstvo. 35(11):46-48. Nov. 1958. 


Translated in the Bee Culture Library, 
Beltsville, Md. 


Translation 


11799 


Transiation 


Gukasyan, A. B. 

Perspectivnyi sposob bor'by s sibirskim 
shelkopryadom (Prospective control method for 
the Siberian silkworm) Akademiya nauk SSSR. 
Vestnik. 31(1):58-59. Jan. 1961. 


Trans. A-1279. 


Gultev, P. K. ; 

Zabolevanifa loshadeY sibirskoY fazvol 
posle vynuzhdennykh privivok vaktsinoI STI 
(Anthrax in horses after constrained inocula- 
tions with the vaccine STI). Veterinarifa. 


28(5):35- May 1951. 
Translated by L. Lulich. 


‘Jranslation. 


9582 


Guliakin, I, V., and Smirnov, P. M, 


Ispol'zovanie superfosfata kukuruzoi v pervyi 


period rosta (Utilization of superphosphate by 


corn in the first period of growth) 


i 


Udobrenie 
urozhai, 2235-39 19550 


Translated by V. Makarenko. 
151 


Translation 


40043 


TRANSL. 
15660 


Guliakin, I. V, and IUdintseva, E. V. 

Postuplenie v rasteniia radioaktivnykh 
izotopov strontsiia, tsezila, ruteniia, 
teirkoniia i tseriia (Radioactive isotopes of 
strontium, caesium, ruthenium, sirconium and 
cerium as supplied to the plant) Akad. nauk 
SSSR. Doke 171(1) 2206-208. Nove 1956, 


Gulidova, I.V. 

Transpiratsiya derev'ev i trav v zone 
srednei taigi i ee zavisimost' ot meteo- 
rologicheskikh uslovii (Transpiration of 
trees and grasses in the central taiga 
zone and its relation to meteorological 
conditions) Akadem. nauk SSSR. Trudy 
instit. lesa. 41:111-121. 1958, 

TT 65-50051; IPST cat. no.1329. 


Translation 
FLETS cursaova, I. V., and Afanas'eva, E. A. 


Vliyanie vlazhnosti pochvy na intensivnost' 
transpiratsii drevesnykh i kustarnikovykh 
porod (The influence of soil moisture on the 
intensity of transpiration of the tree and 
— species ) Pochvovedenie. no. 8:46-53. 


PST cat. no. 270; OTS 60-21883. 


Translation 
lisashvili, V. Z. and Stratonovitch, A. I. 


. 


Fizicheskie svoistva lesnykh pochv i ikh 


F76 Tazmeneniia pod vliianieu lesokhoziaistvennykh 
meropriiatii (Physical characteristics of forest 
soils and the changes they undergo under the 


influence of forest management). 


From a separate 


edition published by "Goslestekhizdat", 147 pp. 
Leningrad, U.S.S.R., 1935. 


‘translated by C. P. de Blumenthal. 
U. S. Forest Service - Divison of Silvics. 


Translation No. 


Translation 


14326 


Translation 


44706 


Translation 


6396 


Translation 


15100 


Translation 
T348 


254. 


Gulisashvili, V. Z. 

Periodichnost' i ritm rosta sredizemnomor- 
skikh sosen kak priznak rodstvennoisvyaziikh 
mezhdu soboi (Periodicity and rhythm of 
growth in Mediterranean pines as sign of their 
relationship) Doklady Akademii nauk SSSR. 
57(9):955-958. 1947. 


IPST cat. no. 697; OTS 63-11039, 


Gulowsen, Karl Th. 

Hva vinner man ved & skjaere med tynt snitt 
og stérre nf¢yaktighet? (What is gained by 
sawing with thin cuts and with greater 
accuracy? ) Norsk skogindustri. 18(6): 
a2lo-11. 1964. 


Translation no. 7145. 
Translated by A. Baklien,. 


Gul.cwson, K Th 

On valg ey sagbrulicrncl:iner 
tho goloction o- cowm!ll machinery) 
siogindustri. 3(1L):2 5-2-7. 19h9. 


(Concernin; 
Norsk 


Granslated by 2. Selwn-Towt. 


Gulyayev, P.I. 
(Biological modeling and bionics) 


vysshey shkoly. 2:41-47. Feb. 1965. 
JPRS: 30,177; TT:65-31041; CSO:11316-D. 


Vestnik 


Gaurar, I. and Berezovskii, M. 

Khimicheskaia propollm khlebow (Chemical 
weeding of cereals) Kolkhoz. proizvodstvo, 
11(4):23-25, Apr. 1951. 


Translated by E. Ruwell. 


TRANSL. 
15629 Gunar, I.I. and Fantalov, 0.8. 
(Artificial climate laboratory of 
Timiryazevskiy Agricultural Academy 
(description and operating experience) 
Izvestiya timiryazev. sel‘ skokhozyay- 
1. o.4:220-240. 1965. 
JPRS: 32,633; TT:65-33112; CS0:11701-D. 


Te 
Gunar, I-I-, Krastina, E.E-, and Briushkova, K-A. | 
Vliianie 2-%-dikhlorfenoksiuksusnoi kisloty na 
obuen voshchesty u podsolnechnika pri raznykh 
temperaturakh (Effect of 2-4-dichlorophenoxy 


acetic acid on sunflower metabolism at different 


Dictionary Catalog of the 


TRANSL. 
42091 surxin, Gc. s. 

Poterya ustoichivosti ploskol formy ravn0- 
vesiya pil'nogo diska pri deistvii tempera- 
turnykh napryazhenii (Loss of stability in th 
plane form of equilibrium of 6 circular saw 
blede as a result of thermel stresses) Les- 
noi: zhurnal (Archangel) 2(1):112-125. 1959. 


Translation no. 5218. 
Translated by E. Feigl. 


Translation 
Gurvich, Bernardo Rosengurtt, see 


~ Translati ¢ 


temperatures) Akad. nauk SSSR- dok. (84):173- 5 
176. May 1952. : Roeengurtt Qurvich, Bernardo 
Translated by E- Ruveil. i 
Translation 
Translation EB.P.Il. Gurwitsch, A. f 
1112 Ueber die dinitrol enzolemethode zur bestimme 
42121 une, I. I. ;and others, ung der keimfahirkeit ohne keimpriifun¢, II, Mit 
Elektrofiziologicheskaya kharakteristika teilung (On the dinitrobenzene method for deter 
razdrazhimosti rastenii. Soobshchenie 2. mining the rerminsting power without cemination 
Kharakteristika otvetnykh reaktsii rastenii n test. 2d contritution). Deut. Bot. Cesell. 
elektricheskie razdrazheniya (Electrophysio- § Ber, 55: 54-57, 19376 
logical characteristics of irritability of ; 
plants. Report 2. Characteristic of responsiv § Translated by H.A.Kuyper. 
reactions of plants to electrical irritations Received from Div. of Sugar Plant Invest. 
evskaya sel'skokhoz. Akademiya, iz- 
vestiya. 39(2):7-19. 1961. 
Tranelation 


Trans. A-1312. 


Translation 
Gunther, Siegfried. 

44062 Eine zweckmassige Methode zur Farbung von 
Mikrosporidien (A practical method of stain- 
ing microsporidia) Ztschr. f. Pflanzen- 
krankh. (Pflanzenpathol.) u. Pflanzenschutz. 
64:139-140. Mar.1957. y 

Transiation 
22 Gunther, 7 von, 
3845 Anpassuy; dex landwirtschoftlichen erzeugung § 


an die gegenvarticen wirtschaftlichen verhklt- 
nisse (Adaptation of the agricultural produb- 
tion to the present @conomic conditions). f 
Lendw., Jahrb, Bayern 2111422, 1931. i 


Translated by T. Holn. 


© urstetion 
' Gunyavyi, V. D. 
14542 Bol'ghe svininy pri men*shikh zatratakh 
korma. (More pork with less feed) Veteri- 
nariye. 41(9):11. Sept. 1964. 


Trans. V-1968. 


Translation 


$715 


Gureev, I. G 

Dvoinye mezhlineinye gibridy kukuruzy VIR~25 
4 VIR-):2 v Moldavii (Double interlinear maize 
hybrids VIR-25 and VIR-)2 in Moldaviia (from 
experience of kolkhozes ands cientific-research 
institutions) ) In Kishinevskii sel'skokho= § 
giaistvennyi institut imeni M. V. Frunse,. 
Sbornik rabot po izucheniiu kukuruzy v Moldavii P 
Moskva, Sovetskaia nauke pe 212-228. 1955. 


TRANS. : 
412120 Gurevich, A. A. ; 
Nablyudeniya nad obrazovaniem i prorastaniem | 
zigot u Spirogyra weberi Kitz (Observations 
of zygote formation end germination in 


Spir a weberi Kitz) Botanicheekii zhurnal 
eG nie 13- Jan. 1961. 


Trans. A-1307. 4 


671 Guseinov, D. M. 


Primenenie Obrabotannogo Gambrina v 
Tseliakh Povysheniia Urozhainosti sel 'skokhosiai- 
etvennykh Kunl'tur 
cUtilization of waste gombri for the purpose 
of increasing productivity of agricultural 
crops. 
Prochvovedenie 1950:735-745 57-8 P34 
(In Russian) December 1950 


Translated by E. Ruwell 


Traneation 
7099 Guseinov, R. K. 

Effektivnoet' granulirovannykh udobrenii 6 
primeneniem gumbrina (Effectiveness of granu- 
lated fertilizers with gumbrin) Sevet. Agron. 
9(12):76-80. Dec. 1951. 


Translated by E. Ruwell. 


Translation 


14133 


Gusenkov, P. V. 

(Prospects of the development of the 
chemicopharmaceutical industry in the USSR) 
Meditsinskaya promyshlennost. 18(h):6-15. 
Apr. 196). 


JPRS: 25,635; TT:64-31907; 1873-S. 


Gusev, A. V. 

(Expedition to the Liao Ho) Vestnik 
akedemii nauk SSSR. no. 9:87-89. Sept. 
1959 


Transleted by U.S. Joint Publications 
Research Service. 


Translation 


45011 


Gusev, S. S., and Ermolenko, I. N. 

(Measurement of infrared absorption spectre 
of natural cellulose fibers) Zavod. lab. 
30(2):181-183. 1964. 


Translated by Geil Bremenstul. 


129 Gusev, V. F. 

Leningradskii nauchno-issledovatel'skii 
veterinarnyi jnstitut (Leningrad Scientific- 
Research Veterinary Institute ) Vsesoyuznyi 
institut eksperimental'noi veterinarii. Trudy 


23:330-337- 1959. 
Trans. V-1740. 


Gusev, V. F., Pirog, P. P., and Driagin, S. V 

60-letie pervogo nauchno~issledovatel'skogo 
uchrezhdeniia v Rossii (Sixtieth Anniversary 
of the First Veterinary Scientific-Research 
Institution of Russia) Veterinariia. 35 
(8):11-13. Aug. 1958, 
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TRANS . 
10473 


Transiatior 
6771 Gusev, V. I. 
In the Soientifio Soviet VIZR. (411-Union 
Institute for Plent Protection). Veet. 
zashch. rast. noe 1/21276-277. 1940. 


Translated by Rosa G. Dembo. 


Translation - 
6775 Gusev, VY. I. q 
The new structure of the Soientific Soviet of 

VIZE (411-Union Institute of Plant Protection) 

Vest. rashoh. recte noeolsl330134. 1959. ; 


jo 


Translated by RB. Dembo. 


12U63 | Gusev, v. M. 
(Birds as a factor contributing to the ex- — 
pansion of the ey limits of certain specie 
of ectoparasites Zoologicheskiy zhurnal. 
41(7):1061-1066. July 1962. 4 


JPRS:15,701; CSO:2348-S. 


“Jranslation 
1516073” V.M. and Guseva, A.A. 
(The habitats and mass reproduction of 
Ixodes frontalis in Daghestan) Zool. 
zh. 39(7):1096-1099. 1960. 


TT 64-15650. 
Transl. 78 (T78) 


Translation ' 
415256 Gusev, V. M. -and others, 
(The role of birds in the spread of ticks 

and fleas) Zool. zh. 41(6):905-912. 


1962. 
Translation §3(783) 


Translation Guseva, A.R. and Nestyuk, M.N. 

45296 (Nethoas for the determination of the 
flavone substances in plants) Biokhimiya. 
18(4):480-483. 1953. 


| 


TRANSL. 
12637 Guseva, L. A. y 
(Change of glycogen content in the liver 
and mscles of animals adapted to cold and 
animals not adapted to cold) Voprosy 
meditsinskoy khimii. 8(2):199-204. 1962. 
JPRS :14032; CSO:7105-N. 
sta Guseynov, B.A. 
15101 (The effect of soil {root) acting herbicides 


on plant nutritive elements in the soil) 
Agrokhimiya. 1:102-104. Jan. 1965. 


IPRS: 30,129; TT:65-31011; CS0:3704-s. 


Translation Quseynov, D. M. 2 

14132 (Use of new kinds of fertilizers of petrolew 
origin) Primeneniye novykh vidov udobreniy 

neftyanogo proiskhozhdeniya. p-3-64. 1961. 


JPRSs 25,348; TT:64-31621; €S023190-S. 


Translation 


44150 


Guseynov, D. M. 
(Utilization of organic fossils in order to 
increase the yield of agricultural crops. 
10c¢i.e. Decfat', let Akademii nauk Azerbaydzhen- 
skoy SSR, nauchnaya sessiya 23-27 aprelye 1997 
1957. : 


JPRS: 25,400; TT:64-31673; C80:9207-N. 


TRANSL. 
9232 Gushchin, N. I. 
Mezhdunarodnaié nauchnafa konferentsifa v- 
Berline (International Scientific Conference 
in Berlin) VeterinarifA.  32(6). 1955 


Translated by A. N. Vildzsius. 


) 


Translation 
9331 p No Ve 

Primenenie udobrenii pod ozimye kul'tury 
(Application of fertilizers under winter crops) 


Sbornik nauchnykh rabot za 19L4-1948 gody. 


pe 78.79. Moskva, Gos. izd-vo sel'skokhoziaist= 


yennoi lit'ry. 1950, (Abstract) 


Translated by R. Adeiman. 


* Translation 


Gussev, V. I. 

Ispytanie meropriatii po bor*be s vredi- 
teliami v kamennostepnykg polezashchitnykh 
polesakh voronezhskoi oblasti (Experiments 
on pest control in the Kamennaia 
ahelterbelts in the Voronezh district) 

Itvogi nauchno-issledovatel*akikh rabot 
Yeesoluzuogo institute "Zeshchity rastenii.” 
p-2353r 1936. 


Trenalated by C. Beliavsky. 


Translation 
9007 Gustafsson, H. 
Control of the oat-nemtode. 
38210631064. 1954, 


Tantmannen. 


Translated by W. W. Wisser. 


Translation Gustavson, K.H. 
45491 (Some crosslinking reactions of fibrous 
proteins by tanning) Schweizer Archiv flr 
Angewand. Wissen. und Tech. 29; 304-315. 
1963. 
rranelaiien 
_TST9 I. A. Guaynin, Veterinarifa. 29(4):60, 
April 1952. 
Translated by L. Lulich. 
Translation _ 


40658 cusynio, 1. a. . 
Voprosy toksikologii i terapii sel‘ skokho- 
ziaistvennykh zhivotnykh pri otravleniiakh 
(Questions concerning toxicology and therapy | 
of agricultural animals in cases of poisoning, 
Veterinariis. 35(10):81-83. Oct. 1958. 


Gutiérrez, H P. 
’ Bl girasol; su importancia on la industria 


An. 
1937, 


4n tho national oil industry). Soc. 


Rural Argentina 711:143-145, 


franslatod by Moy Coult. 


Gutner, L.S. 

Materialy k monogrefii roda Cytospora | 
(Materials for monograph of genus Cytospora). 
Bot. Inst. Akad. Nauk. S.S.S.R. Trudy (Inst. 


Bot. Acad. Sci. U.R.S.S. Acta, ser. II, Plant! | 


Crypt) 2: 411-484. 1935. 
Translation of p.411-424 only. 


Translated by V. Turin. 
Received from Div. of Forest Pathology. 


TRAKSL, 
11726 Gutrov, D. G. 

: | Ob’em aviekhimicheskikh rabot vozros v tri | 
raze (Volume of aviation chemical works in- | 
creased by three times)  Zashchita rastenii. 
6(2):12. Feb. 1961. | 


Trens. A-1266. 


Guttenberg, Hermann ritter von. 

Ustilago taydis auf Zea mayse His Beitruige 
sur ee eae Anatomie der Pilsgallen. 
Pe 21: 1905. 


National Agricultural Library 


acoitera nacional (Tho sunflowor; ite importanm § 


Translation 
4) tzevich, A, V. 
(New . of the genus Culicoides (Diptera, 
Heleides)” from the southern regions of the USSR) 
Ent. obozr. 38(3):675-681. 1959. 


Transl. no. 62 15623. 
Translated by R. Ericson. 


Tranelation 


6972 Guyer, A. and Peterhans, &, 
Uber die grésse von Gasblasen 1. 


Entwicklung an Finzelkepillaren (The size of 


gas bubbles 1. Formation on single capillaries).} 


Belvetica chimica acta, 23:1099-1107. 1943, 


Translated by Charles A. Plank. 


Translation 


7009 Guyer, A. and Peterhans, &. 


III, Uber die Grdsse der Gasblasen. 
II, Entwicklung an Filterplatten (III. On 
the size of gas bubbles. II, Formation 
by filter plates) Helvetica Chimica Acta. 
2531107-1113. 1943. 


Translated by Joseph R. Nelli. 


Translation 
B.P.I. 
264 Guyot, A.L. 
Quelques observations nouvelles sur les Lig- 


niera radicicoles (Some new observations on root- ‘ 
Rev. de Path. Vég. et a’ 


inhabiting Ligniera). 


Ent. Agr. de France 1927. 


14:176-183. 


Translated by HA. Kuyper. 
Received from Div. of Sugar Plant Invest. 


Guyot, Gene. i 
Maladies cryptogamiques de la foret Girondine 

et Landaise, l*armillaire (Cryptogamic diseases 

of the Gironde and Landes forests, Armillaria) 

Rapports et communications sur le pin maritime 

et ses derives presentes au 62. congres tenu 

a Arcachon du 22 au 27 Septembre 1938 

(Association francaise pour 1*avancement 

des sciences) Bordeaux. 1939. p. 29-46. 


Translated by Mrs. C. Beliaveky. 


Guzhev, Yu. L. 

Izmenenie srokov nachala vegetatsii u 
seyantsev plodovykh kul'tur i duba putem 
regulirovaniya vlazhnosti pochvy (How times 
of bud-burst in cultivated fruit and oak 
seedlings can be modified by a regulation of 
soil moisture) Izvestiya Akademii nauk 
SSSR, Seriya biologicheskaya. 1958. p- 104- 
li. 


PST cat. no. 474; OTS 60-21885. 


Transiation 


Guszini, Dario, 
coltura siciliana: ricostituire i 


* amoneti' (Citrus growing in Sicily build op 
the leaon orchards again) Giornale di 
agricoltara, 5§7(29):111. May 1947, 


franslated by Mey Coult. 


9056 
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12683 Haack, Annelore. 


Uber den Ursprung der Wurzelknollchen von 
Ornithopus sativus L. und Lupinus albus L. 
(The origin of root nodules on Ornithopus 
sativus L. and Lupinus albus L.) Zentral- 
blatt fur Bakteriologie, Parasitenkunde Infe! 
donskrankheiten und Hygiene Abt. 2, 1961. 
114(6) :575-589. 


German text included. 
Translation no. 5768. 
Translated by M. Godfrey. 


Translation 
Apiculture Unit 
Hasg, F. E. and Kunig, 8. 
Die Behandlung des Heufiebers mit Bienengift 
(The treatment of hay fever with bee venom), Kiin 
Wochenschr, 15:1321, Sept. 12, 1936. 


Transiated by Alfred D. Straughan 


Thaechs 
e's HAAN, H. de 


eid Gibt es polymere faktoren? (Are there pély- 
meric factors?) Genetics 15: 529-543. 1954. 
(Film copy) 
Translation not edited. 
Translation 
B.P.Ie 


857 Haan, K. de, and Klijnhout, C.C. 

Onderzoek naar de ongelijkmatizheden in het 
{ndividueele bietengewicht als gevolg van verschi] 
in standruimte der bieten en in vruchtbaarheid vap 
den akker (Investigations on the lack of unifor- 
mity in the weight of the individual beets result- 
ing from differences in the distance between the 
beets end from the fertility of the soil). 

Bergen op Zoom Inst. v. Suikerbietenteelt Meded. 


1:129-166. 1931. 


Translated by H.A. Kuyper. 
Received from ee Suger Plant Invest. 
< 4 ° 


Translation 
6920 Faar, A. A. ter. 

De cultuur in de in 1906 in Zeeland onder. 
geloopen polders (Cultivation of the reclaimed 
marshes of Zeeland which were inundated in 
1906)  Verslagen en mededeelingen van de 


directie van den landbouv. no.6:86-117. 1910. 


Trenslated by May Coult. 


TRANSL. 
12715 Haas, Hans. 
(Die bodenbewohnenden Grosspilze in den Wald 
formationen einiger Gebiete von Wirttenberg 
(The soil inhabiting large fungi in the forest 
formations of an area in Wurttenberg) Bota- 
nisches Centralblatt. 50:35-134. 1932-33. 
Translated by William Bridge Cooke. 
Translation 
Apiculture Unit 


Habermann, E, 
Zur Pharmakologie des Melittin (On the 
Ology of melittin), Arch, Expt. Path. ° 
Pharmak, 223:173-175, 1954. 


Translated by Alfred D, Straughan 


Transiation 


Hacoou, J y. 
De verscherping der rubberrestrictie (The 


38TG tightening of the rubber restrictions). 
Econ.-Statis, Ber. 23:78-79. 1938. 
Translated by J, Van der Vate. 
Translation 
10644 Hackbarth, J., and Troll, H. J. 


Lupinen als Kornerleguminosen und Futtepflan- 
zen (Lupines as seed legumes and forage plants 
Handbuch der Pflanzenstchtung. 2nd. Ed. 4:1- 
51. 1956. 


Dictionary Catalog of the 


TRANSL. 
10561 _Hackbarth, J. 
(Observations on the infection of Lupinus 
albus and L. luteus with Cerato) setosum 
Kircha, the cause of the brown spot disease 
Zeitschr. f. Pflanzenkrak. (Pflanzenpath.) u. 
Pflanzenschutz. 65(3):143-149. Mar. 1958. 
Translated by D. Haugle. 
Translation 


5956 Hackbarth, J., and Ufer, M. 
Zuchterische Beobachtungen an Luzerneklonen. 
I. Einige zuchterisch wichtige Korrelations- 
koeffizienten (Breeding observations of Lucerne 
Clones. I. Several important breeding correlation 
coefficients). Der Zuchter. 7(11):281-284. Novem- 


ver 1935. 


Translated by Oliver B. Carpenter, under the 
supervision of Ruth B. Hall. . 


tT ranglaon 


5699 Hackel, E. 

Die kultivirten sorghum-formen und ihre abstam 
ming (Cultivated forms of sorghum and their dex — 
scent) Botanische jahrbuecher fuer systematik, 
pflansengeschichte und pflanzengeographie. 73115 
126. 1885/86. 


Translated by HsA. Kuyper. 


peta a 
ckmann, Georg. 
1378 Stand der Humusforschung (The present 
status of humus research) Forstarchiv. 
5:321-326. 1929. 
Translation no. 130. 
Translated by A. H. Krappe. 
Transiation 


7919 Hacquart, A 
La culture du sisal au Congo Belge (Sisal 
cultivation in Belgian Congo). Revue de 
botanique appliquee et d'agriculture tropicale. 
19(211):208-210. Mar. 1939. : 


Translated by R. Schiffmann. 


Hadac, Emil. 

Poznamky k pouzivani matematicko-statis- 
tickych metod v geobotanice (Remarks on the 
use of mathematical - statistical methods 
in geobdoto+) Biologia, Bratislava. 
14:357-393. 1959. 


Russian tet included. 
Translation uo. 5668. 
“re-= =ted by E. Pichler. 


Hadamard, Je 

(Slow steady-state motion of a viscous liquid 
sphere in a viscous liquid) Comptes rendus, 
Acad. eci. Paris. 152217351738. 19l.. 


Translated by F. Philips Pike and Didier Lera} 


va 


Trenslation 
Entomology Sub-Branch 
Heddemo, H. 
(The winter cluster end brood-nest 
ventilation) Bitidningen 49(3):69-71, 1950. 


Translation by Mrs. H.G. Quibell (BRA) 


TRANSL. | 
11262 Hadiwinoto, Soesiwi. 
(The rice problem in Indonesia) 

ekonomi. 12(38-45) 


Warta 
Sept. 26-Nov. 7, 1959. 


JPRS :3821; CSO:3682-D. 
Translated by U.S. Joint Publications 
Research Service. 


Translation 


BT Had jinicolacu, J. 
The comtrol of Dacus fly and the newer 
synthetic insecticides. “Reconstruction”. 
7:10. May 15-31, 1949. 
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* Translation 


TRANS, 
41649 tee, Yin. 
(Suecesses in agriculture in North Korea) — 
Mezhdunarodnyy sel'skokhozyaystvennyy 
no. 6:3-12. 1960. 


JPRS :4428; CSO:1487-8. 
Translated by U.S. Joint Publications 
Research Service. 


| 
i 
% 
Transiatio; A ao ; 


7918 Haffner, M 
L'arbre a gutta-percha au Cambodge (The 
i a tree in Cambodia). Bulletin — 
conamique de l'Indo-Chine (The Econaic ~~ 
pres of Indo-China) 1:80-85. Sept. 1, — 


Translated by C. Peterson. 


Translation 
B.P.I. 
858 Hagem, 0. 4d 
Schitteskader paa furuen (Pinus silvestris) — 
Shedding damages on the Scots pine, *inus silves- 
tris). Vestland. Forstl. Forsfkseta. Meddel, 
no. 7. 133 pp. 1926. : 


Table of contents and summary only traneletedi 


| 
: 
| 


Translated by “. Sgrensen. ‘: 


: 
Received from Div. of Forest Pathology. 7 


Translation ; 
¥ 


TAT Hagen, J ; 
De koffiecultuur (The coffee ocultivatian 


q 
Onze koloniale landbouw. 7:120 p. 1932. / 
Translated by G. A. Knipe. | 

TRANSL, : . 
73 Hager, and Stollenwerk ) ; 


.. 
In welchem masse kénnen die Anavonieksel 28 
den boden durch die bevorzuate aufnahme des 
ammoniumkations im vergleich zum anion ver- 
sauren? Ein beitraz zur erkenntnis der néhrstof 
aufnehme durch die pflanzen (In what decree 
can ammonium salts acidify the soil through 
the preferential absorption of ammonium cations 
in comparison to anions? A contribution to the 
knowledge of food material absorption through — 
the plant). Zeitschr. Pflenz. Ding. Bodenk. 
17(3/4): 129-165. 1930. : 
Translated by 

Exper.Station. 


E.E,Barnes,Ohio.Asr. 


4 mane 


transauen 
7161 HM&gglund, E. and Webjérn, B, ] 
The hardness of wood pulps, parte 1-2 (Uber die 
Hurte von Zellstoffen) Svensk Papperstidning. — 
52(6):131-137; 52(24):607-609. 1919. ‘| 


Translated by M. Slade. 


Translation 
8506 Hagglund, Erik. 
Sulfitkochung mit Ablaugenzuru 
(Sulfite cooking with recycling of 
liquor). Das Papier. 7(3/%4):41-46. 
Feb. 1953. 
Translated by Hildegarde P. Kipp. 
Jranslation 


415073 Hagglund, L. a:2 J>hnson, T. . 

é Ueber die chemischea . _ ~-~haften und den 
verschiedenen Wert des ¢ruh- und Spatholzes 
als Rohstoff fiir die Sulf!tzellstoffabrikatior 
(Chemical properties and different value of 
early=- and latewood as raw material for 
sulphite pulp production) Zellstoff U. 
Papier. 7:49-50. n.d. H 


Translation no.29. 
Translated by W. Stanek. 


a 


8465 agglung, Sven-Erik. 

Nagra problem vid tillverkning av 
massor i hoga utbyten (High-yield and 
chemical pulping processes, especially 
observed in the United States). Svensk 
pemperait ining, 56(17):651-659. Sept. J 


Translated by Hildegarde P. Kipp. 


1 
TRANS. 

133124 ea Joju cand others, 

(ake, . (Pharmacological studies on crude drugs, VI. 
; Properties of essential oil components of 
Lauraceae plants, their separation by gas- 


chromatography and pharmacological effects on 
circulatory system) 1962? 


Mranslated by Gerald B. Mathias. 


Transiation - 
Na Hahn, G. and Ostermayer H. 
oer das bienengift. 

chemische gesellschaft. 

pe 2407-2419, Nov. 4, 1936. 


Translated by Carlo Zeimet. 


(Bee poison). Deutseh 


5048 


t 


‘Translation 
Hehn, G. and Leditschke, H. . 
Uber das bienengift. II. Mitteil.: Der 
magnesium-gehalt des bienengiftes. (Bee poison. 
II. Report: Magnesium content of bee poison). 
Deutshce chemische gesellschaft. Berichte vol. 

69, no. 12, p. 2764-2766, Dec. 2, 1936. 


Transleted by Carlo Zeimet. 


5049 


“Translation 


Haider, K. and others, 


‘ 


Berichte vol. 69, no. 11 


' 


| 


(Experiments and theories on the decomposition 


1s of lignin by white-rot of wood and by decay 
organisms in soil) Holzforschung. 18(3): 
81-88, ‘1964. 


Translation no.217. 


- TRANSL. 
(16015 Haighton, A.J. 
(The consistency of margarines and 
fate Fette, Seifen, Anstrich. 
65(6):479-482. June 1963. 
TT: 64-10181. 
89 Haiti. Bureau national de la production agriccle 


et de l'ensetenment rural. 

Circulaire sux azronomes et arents agricoles 
(Ciroular to agronomists and acricultural arent 
Applicatson du communiquédu 9 aovit sur le miel 
(Enforcement of the communique of Aug. 9 on hon- 
ey) Sept. 2, 1943. 


' Jranslated by May Coult. 


Halenk, E. 

| ; Die Impragnierung von Holzschvellen 
(The impregnation of timber sleepers) 
Holzschwelle. no. 29:1-23. 1959. 


Translated by E. Pichler. 


Itranslation . 

1745 = Halasz, Zoltan. 
or - (Hungarian scientific achievements in 1960) 
Miszaki elet. 15(26):5. Dec. 22, 1960. 


\ ° 

JPRS :8331; CSO:5478-D. 

Translated by U.S. Joint Publications 
Research Service. 


Halban, Hans, Joliet, #rederick and 

Kowarski, lew. 

Sur la possibilite de produire dans un 
milieu uranifere des reactions nucleaires 
en chaine illimitee (On the possibility 
of producing unlimited nuclear chain 
reactions in a uraniferous medium) Paris. 
Comptes rendus hebdomadaires des seances. 
229:909-914. Nov. 1949. 


Translated by V. EB. Pilcher. 


‘Translation 
5836 Halden, Bertil =. 

Studier Gver skorsbestandens inverkan pa mark- 
tuktignetens rérdeining nos skiius Joruarter 
(Influence of forest stands on the distribution 
of soil moisture in various soils) Skogevards 
férenirgens tidskrift. 24(3-4):125-243, 1926. 


Translated by S.C. Andersen. 


National Agricultural Library 


Halevy, M. Ben Nun 
See 
Levine, M.K. 


Translation 


9050 Halewijn, EK. E, 

De verwerking van roselle-afal op touw 
(fhe manufacture of roselle waste (tow) into 
twine) De Bergoul tures, 


Mov, 1944, 
Tramalated by May Coult, 


Translatior 

§904 Hall, C.J.J. van. 

Ziekten en plagen der cultuurgewassen in 
Nederlandsch-Indie in 1919 (Tiseases and 
pests of the economic crops in the Netherlan 
Indies in 1919) Lepartement van landbouw, ni, 
verheid en handel. Miededeelingen van het 
Instituut voor plantenziekten. (39):21-22. 


1920. 
Translated by “ay Coult. 


Translation 
$902 


Hall, C.J.J. van. 

Ziekten en plagen der cultuurgewassen in 
Nederlandsch-Indie in 1920 (Diseases and pests 
of cultivated crops in the Netherlands Indies 
in 1920) Departement van landbouw, nijverheid 
en handel. kededeelingen van het Instituut 
voor plantenziekten. (46):21. 1921. 


Translated by way Coult. 


Translation 
$903 


Hall, C.J.J. van. 

Ziekten en plagen der cultuurgewassen in 
Nederlandsch-Indie in 1921 (Diseases and pests 
of cultivated crops in the Netherlands Indies 
in 1921) Departement van landbouw, nijverheid 
en handel. i:ededeelirgen van het Instituut 
voor plantenziekten. (53) 1922. 


Translared by “ay Coult, 


\ Translation 
§901 


Hall, C.J.J. van. 

Ziekten de piagen der cultewyrgewassen in 
Nederlandscn Indie ir 7792 (Diseases an. pests 
of cultivated crops in tix “ierherlands Indies 
in 1922) Departement van lanier, nij.-"heid 
en handel. iiededeelingen van het Institiuuy 
voor plantenziekten. (58);17,-19. 


Translated by siay Coult. 


Translation 
“5900 


Hall, C.J.J. van. 

Ziekten en plagen der cultuurgevtassen in 
Nederlandscli-Indie in 1925 (liiseases and pests 
of cultivated crops in the Netherlands Indies 
in 1925) Lepartement van landbouw, nijver heid 
en handel. Mededeelingen van het Instituut 
voor plantenziekten. (70):22. 1926. 


Translated by iizvy Goult. 


‘ ranslation 
5691 


Haller, ».A., and Youssoufien. 
Alcoholvsis of eoconut oils. Comptes rerdus, 
144, vUS-olbo (Lou) : 


Translated by T.A. Smith, 


Translation 
§502 
ualler, li, A. 


on the alcoholysis of fats. 
142, 657-061 (19v6) 


Comptes rendus, 


Translatec by ..A. Smith. 


io 


14 44) 31393-1395, 


* Tranelation 


7130 Haller, R. 

Uber die Bildung von Niederschlagen auf 
Gespinstfasern (Formation of precipitates 
on fibers) Switzerland. Textil-Rundschan, 


5:94-98. 1950.. 
Translated by Otto Teszler, 


Translation 
Entomology Sub-Branch 
j Hallund, V. 

Nogle forség vedrérende foderets placering 
og inddampning. (Experiments on the storing 
and evaporation of food during the feeding 
period.) Tidsskr, Biavl 85(10):149-151. 
1951. 


Translated by Miss G. Kolisko (BRA) 


Translation 
Entomology Sub-Branch 
Eallund, Y. 
Nogle Indfodringsforsg. (Some feeding 


experiments. 
Tidsskr. Biavl 25(9):131-135. 1951. 


Translated by G. Kolisko (BRA) 


Translation 


Halvorsen, Birger. 
14365 Virkesspgrem&l i forbindelse med figtning 
(Wood studies in connection with water driving) 


Norsk 8 dustri. i7(21):468- 
1963. kogindustr: 7(22):468-77. Nov. 


Translation ne, 169, 
Trenslated >; Rureau of Trans Dept 
of the Secretary of State. agate ¥ 


Translation 
76 9 Hanan, Arthur 


(Textile fabrics). Melliand Textilberichte 
9(2): reb., 1928. 


Translated by 


(For illustrations, see original translation 
copy which is deposited in the North Carolina 
State College Library, raleigh, N. C.) 


Translation 
119939 Haman, Janusz. 
Mechanizacja prac na terenach ulegajacych 
erozji (Mechanized husbandry in eroded 
territory) Mechanizacja rolnictwa. 2(7): 
15-16. 1955. 


OTS 60-21537. 
Translated by J. Humnicka. 


TRANS, 1 
44998 waman, Janusz. , 
W sprawie badan nad oporami orki (The study 
of soil resistance to plowing) Postepy nauk 
rolniczych. 3(8), no. 2:73-76. 1956. 


OTS 60-21538. 
Translated by J. Humnicka. 


T-anstation i 


, Harry- 
14961 (Communist China's new economic policy) 
Frankfurter Allge. Ztg. ?- 5. Mar. F 1965. 


JPRS:29,391; CS0:11236-D. 


Translation 


R. 
43620 mes salzen von Fleisch. II. Dns Salzen 
abgehangten Fleisches und seine Bedeutung 


fiir das Wasserbindungsvermogen (Meat salt- 
ing. II. Salting of aged meat and its in- 
portance for the water-binding capacity) 
Die Fleischwirtschaft. no. 10:700-701; 

no. 11:773-775- 1958. 


Translated by Rudolf Bermann. 


Translation 


3 Hamm, R. 
13459 iiper die Wirkung der Adenosintriphosphor- 
saure auf Hydratation and Rigiditat des | 
postmortalea Rindermuskels (The effect of 
Adenosine triphosphoric acid on hydration 
and rigidity of postmortem beef muscle) 


Biochemische zietschrift. 328( 3) 3309-322. 
(1956) 


Translated by Rudolf Bermann. 


Translation 
"R.P.I. 


265 Hammarlund, Cc. 
Boletus elegans Schum. und Larix-mykorrhiza 


(Boletus elegans Schum. and the mycorrhiza of 
Larix). Bot. Notiser 1923 :305-326. 1923. 


Translated by K.D. Doak. 
Received from Div. of Forest Pathology. 


Translation 
7326 Hammarlund, Carl. 

A method for conserving green plants so &8 
to retain their natural color, for use dy 
votanical museums and for other botanical 
collections. Botaniska Notiser, no. 3! 


131-140. 1912. 


Translated by W. F. Wright. 


Translation 
Hammerich, Th. 


Stand der Normung auf dem Gebiet der 
priifung Schwerer Ole (Statue of stendardi- 
tation in the field of testing heavy oils). 


Zeitschrift des Vereines Deutecher Ingenieure. i 


83(9): 289. Mar. ,1939- 


Translated by George W. Fruth under the 
supervision of Mra. Ruth B. Hall. 


Famonet, A. Fl ramio 6 seda vegetal «+. 
(Ramie, or vegetable silk ..-) 


See 


Luedtke, C.L. 
tina and its possiollities. 


TRANSL. Hanau, A. 
12k32 Arbeitsziele der landwirtschaftlichen Markt- 
forschung (The goals of agricultural marketin, 
research ) Agrarwirtechaft. 2:34-38. Feb. 
1958. 
TRANSL. 
16016 Hanayama, Yuzuru. 


(Reconsideration to estimating method 
of water requirement of paddy field 
area) Agricult. Eng. Soc., Japan. 
Jour. 32(1):15-23. July 1964. 


Production of ramie fiber in Argen- | 


Dictionary Catalog of the 


Handberg, Anton. 

Laeplantning (Shelterplanting) 
skabets Tidsskrift. no. 3:46-47. 
1927. 

Translation no. 14. 

Translated by H. Rann. 


WB ot 


fransiation 
B.ePele | Handke, I. 
1126 Die bekampfunr der samen-unkrauter im 


wintergetreide (The fighting of annual weeds 
(seed-weeds) in winter cereals). Illus. 
Landw, Ztg. 47: 533-536. 1927. 


Trenslated by E.E.Barnese 
Received from Uhio Agr. Expt. Sta. 


Translation 
nee Handlirsch, Adam 

Die metamorphose und lebenweise von Hirmon- 
pura obscura Meig. einem votreter der Dipteren- 
femilie Nemestfinidae. (Metamorphosis and bio- ¥ 
logy of Hirmoneura obscura Meig., a representa- 
tive of the dipterous family Nemestrinidne). 
Wiener entomologieche zeitamg. Vol. 1, p.224-228 
1882. 


5050 


Translated by Carlo Zeimet. 


Translation 
Handlirsch, Adam 
Die metamorphose und lebenweise von Hirmon- 


eura obscura Meige, einem vertreter der Dipteren- 
familie Nemestrinidse. II. (The metamorphosis 
and biology of Hirmoneura obecura Meig., a repre- 
sentative of the family Nemestrinidae of Diptera, 
Wiener entomologische zeitung. Jahr. 2, pe ll- 
15, 1883. 


5051 


Translated by Carlo Zeimete 


Translation : 
} 


7927 Henikirsch, Willibald. 

Uber die Verwendung von Robiniensamen als 
Nehrungemittel (On the use of Robinia seeds 
as food), Zeitschrift fit Untersuchung der 
Nehrunge und Gennsemittel (Journal of Research j 
on Necesseries and Luxuries) %46(1/2):110-115. 
Sept. 1918. 


Translated by C. Low. 


Translation 


Henman, H WwW A 
Aeschynamene americana, Steammen nit de 

practijk (Conculeions fran experiments ). 

De Bergcultures (The Mountain cultares ) 

12(13) 2436-437. Mar. 27, 1937. 


Translated by G. Manthein, 


7928 


Translation 


446G 3xenousek, Josef. 
Srl the gir in packaging) 


USDA W-522-FS-65; FPL 586. 


Jan.-Feb. 1963. = 


156 


Trangiation 


Hansen, Hall Schartun-, see ; 
Scbartun-Hansen, Hall. : 


thw 


Translation - 
‘ Eansen, Victor é 
Tei Biller. Iv. Snudebdiller. (Beetle 

Snout-deestles). 1918. Deel paces | 
forening. Denmerks fauna, 22. 1918. 1 


Translation by Annette Henriksen'y 


Translation 


ADUGUysnssen, Ernstgeorg, and Niemann, ienst-Coa 
[Anderung von Mehleigenschaften durch Wind 
tung](Change in flour characteristics by air 
classification), Internationaler Brotkongre 
32154-157. 1955. ; ‘ 


Translated by G. & Vogels 


Translation 


11059... 550n, Ernstgeorg, and Dodt, Srika. 
Zur Technik der Teig- und Gebackmikroskop 

(‘The technique of dough- and bakery-products 
microscopy). Mikroscopie 7:2-8. 1952. 


Translated by Irene Cull. 


Translation 
1929 Hantzechel, Walter. 

Landgewinnung an der Ley Bucht bei Norde: 
(Ostfriesland) (Land reclamation of Ley Bi 
near Norden (East. Friesland)). Natur um 
Yolk (Nature end people) 67(7):318-: 
July 1937. 

Translated by C. Low. 

Translation is meee 
ra, z 
A3G19 (motodecomposition of amino acids) 


Nippon nogei kagaku kaishi. 34:493-496 


1960. 


Original text also included. 
Translated by Masahisa Kudamatsu. 


National Agricultural Library 


‘Translation 
Hara, H. 

Shingoku ni genineuru shokubuteu no dyogal | 
sushu (Certain diseases due to fungi belong- 
ing to new genera). Journal of plant protec 
tion. Japan. 8(10):493-498. Oct.1921. 


Translated by K. Y. Usuda. ; : 


Translation ; 
6633 Harina de yuca (Cassava flour). Revieta 


agrfcola. 1(2):68-73. Dec.19hh. 


Translated by May Coult. 


TRANSL. 


15934 Harmsen, L. and Nissen, T. Vincents. 
: (Bacterial attacks on wood) Holz els 
Transation Rohe und Werkstoff. 23(10): 389-393. 
«566 Hara, Xanesuke. peer 
Jumoia bro-gai-hen (Diseases of arboreous 
! plants). 1s2 e 
Translated by Jessie 8. Shima. ' Translation 

; | 425330 Harpez, I. 
. (Dwarf diseases of maize)  Hassaded Tel 

anslation Aviv. 39:607-608. 1959. 
BePele . 

859 Hara, Ke Translated by Dr. Slominsky. 

Kwaju byégairon (A discourse on diseases of ; 
fruit trees). 506 pp, Shidmoka-ken, 1716. 


Paces 502477 orly translated. 
chestnut tress. 


Translated by KX. Y. Usada. 
Received from 5iv. of Forest Pathology. 


'ranslation 
B.P.I. 
266 «Fara, S. 
The influence of untimely cold weather on the 
development of grain and the yield of rice. 


Forea Agr. Pxpt. Sta. Ann. 5:161-176. 1930. 


i Translated by 7.T. Hasezawa. 
Received from Div. of Cereal Crops. 


On diseases o! f i nslation 
C095 
2 


Harstad, F. Lier, 

Wallboardindustriens anvendeise og utnyttelse 
av rastoffet, - og forbrukernes Kvalitetskrav 
til trefiberplater (Consumption and use of raw 
material in the wallboard industry = and quality 
of fibreboards required by consumers) Norsk 
Skogindustri. 6220h-213. 1956. 


Translated by The Bureau for Translations, 
Department of Secretary of State of Canada. 


Translation 
B.P.Ie 
860 


Hart, P.C. 
Proeven omtrent topboorderbestrijding in 
aanplant 1932-33 (Experiments on methods of con- 


TRANSL. trol of the top borer in the 1932-355 plantations). 
16017 Hara, Shiroku. Arch. ve Suikerindus. Nederland. Indié 42 (2) 
(ertects of various lengths of il- 675-713. 1934. 
} luminatior on the heading and growth 
of paddy rice) Agricult. Exp. Stat. Translated by “. Kuyper- 
Govt.-General of Chosen. Annals. Received from Div. of Sugar Plant Invest. 
4. Auge 1930. 
Translated by Kenji Nishimura. 
Translation 
B.P.I. 
267 Hartic, R- 
RANSI Die buchen-wollaus, Chermes faci Kltb. (The 
> Harajima, Shigehiko. beech bark louse). Munich. Forstbot. Inst. 
Comparative studies in lowland and upland Untersuch. 1:156-162. 1860. 
varieties of rice plant in to the mor- 
phology of their se. (Japanese) Proc. Translated by E. Stowe. 
Crop sci. soc. Japan 8(2):192-210. 1. fig. Received from Div. of Forest Pathology. 
June, 1936. (F.P. no.436) 
Translated by Saburo. Katsura. y 
Translation 
: B.P.Ie 
. 1226 Hartig, PR. 
ranslatica Trametes radiciperda (Polyporus annosus Fre?, 


4662 Harder, A., and Kundert, J. 

Der Verlauf und die Auswirkungen der Nosema 
auf dem Bienenstand der Eidgenossischen 
Versuchsanstalt Wadenswil in den Jahren 1941- 
1950 (‘he course and effects of nosema in the 
apiary of the Swiss Confederate Experiwental 

; Institute at Wadenswil from 1941 to 1950) 
Schweiz. Bienen-Ztg. 74:531-544. Dec. 1951. 


Translated by A. D. Straughan. 


In his Die zersetzungserscheinurgen des holzes 
der nadelholzbuume und der eiche in forstlicher, 
botanischer und chemischer richtung. 151 pe 
Berlin, 1878. 

Translation of p.14=31 only. 


Translated ty P. Spaulding. 
Received from Div. of Forest Pathology. 
(F.P. no.370). 


' Bartig, Robert 


Ueber den einfluss des hitten- und steinkohlen- 
rauches auf den suwachs der nadelholzbaume (Influenc 


‘i TRANSL of smelter and coal smoke on the growth of conifers) 
; 1.9 * Yorstl. Naturw.Ztschr., 6(2): 49-60. 1897. 
e 
FT@r pranslated by Michel Mok. 
U. S. Sorest Service - Vivision of Silvics. 
Translation No. 275. 
| 
Translation 
T3930 Hartig, R 
Wachetumegang und Holz der Robinie (Course 
of growth and wood of Robinia). Forstlich - 
ne Natarwissenschaftliche Re ae 
| _.. t] 2 3 be? ° Mar. 
salation eal science monthly) 2(%3):93 
BeP.Ie Herdtl, Ee ss 
1113 Ueber die stickstoff-assimilation durch Translated by J. Braun, 
Aspergillus niger und verschiedenen ernahr- 
ungsbedingungen (Nitrogen assimilation, by . . 
Aspergillus niger under different nutritive TRANSL 
conditions). Biochem. Ztschr. 268: 104-115. 16202. s&# Goacalothers 
1934, - artke, We ¢ 3 
(The Soviet Union--a big power in 
Translated by C.H. Ficke. Crete Ure pea May 


Received from Div. of Cereal Crops. 


JPRS: 36,819; TT:66-33249; CS0:1880-D. 
157 


Translation | 
$910 Hartley, Carl. 
De ziekten van de cacao (Diseases of cacao 
ao Neca van landbouw nijverheid en hande’ 
nstituut voor plantenziekten, Bul. 19 
Week. ° 19:16 p. 
Translated by Carl Hartley. 
Translation 
7931 Hartman, Franz. 


Waldbodenprofil-charactertypen, ihre Natur- 
gesetzlichkeit, Eigenart und waldbauliche 
Bedeutung (Characteristic types of forest- 
soil profiles, their adherence to laws of 
nature, their peculiarities and silvicultural 
significance ), Centralblatt fifr das gesamte 
Forstwesen (Central publication for the entire 
forestry) 64(11):273-283. Nov. 1938. 


Translated by J. Braun. 


Hartmann, Dr. F. kK. 

Uoer den einfluss des grundwessers auf waldboden 
und waldtyp, insbesondere Uber humisgleipodsole und 
ihre standortliche nachhaltigkeit (The influence of 
ground water on forest soil and forest type, espec- 
ially on hums gleipodzol and its site permanence). 
Deut. Forsch. 24: 134-151. 1934. 


TRANSL, 
1.9 
P76tr 


Translated by Mrs. I. M. Myer. 
Ue. 3S. Forest Service - Division of Silvics. 
Translation No. 252. 


Translation 


43785 


Hartmann, F. K. 

Ueber den Waldbaulichen Wert des Grund- 
wassers. I. (Tne silvicultural value of 
ground water. I.) Mitteilungen aus 
Fore+wirtschaft und Forstwissenschaft. 
1(4):385-437. 1930. 


Translation no. 245. 
Translated by A. H. Krappe. 


Translation 


1.9 Hartmann, F. K. 

F76Tr Untersuchungen zur aciditat markischer 
kiefern und buchenstandorte unter berucksichtiguy 
typischer standortgewachse als weiser (Acidity of 
pine and beech stands in brandenburg and typical 
indicator plants). Ztschr, Forst u. Jagdw., 
57(6): 321-350. 1925. 


Translated by S. T. Langmack. 
U. S. “orest ~ervice = Division of Silvics. 
Translation No. 313. 


: Hartmann, fritz 
Einwirkung von alkalien auf feuerfeste steine 
(Attack on alkalies upon refractories). Stahl 
u. Eisen 57(37): 1017-1021. Sept. 16, 1937. 


TRANSL, 
19% 


Translated by Ww. G. Van Note 


Translation from North Carolina State College 


Translation 
Apiculture Unit 
Ease, Albrecht 
Uber Warmeentwicklung in Kolonien von 
Wachsmottenraupen (Concerning the develop- 
ment of heat in colonies of wax moth larvae) 
Naturwiss. 14(45):995-997. 1926. 


Translated by A- D. Straughan 


TRANSL. 
16225 Hasegawa, Hiroshi. 
(On some experiments in raising a 
nicotine-free tobacco plant) Botanical 
magazine. 51(605): 306-317. 1937. 
Translated by F. Takagawa. 
Translation 
5565 Hasegawa, Yonezcco, 7d Kosala, Virosi. 


A study or the "toslenawssiro"” (pcrmanent ric 
nursery) with sveciazl reference to some projec: 
ef its improvement. Report 2. (Japnnese) Fre« 
Crop sci. soc. J-yan 11(2):255-266, figs. 1-9. 
November, 1939. 


Trensi-ted vy Envuro Katsurae 


TRANSL. 
16198 Hashida, Nobuyuki. 

(A study concerning difference in the 
growth and damage of rice stem borer in 
large paddy fields under various soil 
conditions. 1. Difference in the growth 
of larvae of rice stem borer in rice 
plants, by types of soil, and their 
damage ) Nogyo oyobi engei. 39(5) 
Annex. May 1964. 

Translated by Seburo Katayama. 

Original text included. ; 


TRANSL. 
16199 Hashida, Nobuyuki. : 

(A study concerning difference in the 
growth and damage of rice stem borer in 
large paddy fields under various soil 
conditions. 2. Degrees of damage on 
rice plants, the wear of mandibles of 
rice stem borer, its weight and the shape 
of its feces) Nogyo oyobi engei., 
39(11) Appendix. Nov. 1964. 

Translated by Saburo ‘Katayama. 

Original text included. 


Translation 


Hashimoto, Denzasemon. 
Beikoku chosetsu mondai ni tsuite (On the 


3EG% question of regulation of rice price). Jour 
Kerean Agr. Assoc. 3(11):5-26. 1929. 
Translated by H. K. Lee. 
Have copy of original stapled in with 
translation. 
TRANSL, 


12997 Yashimoto, Tetsutaro, and Shi-ina, Hisako. 
(A study on the’ isomerization of fatty 

eids end their components) Tokyo kogyo 

hikensho kokoku. 57(5):284-94. 1962. 


Translation ; 

Entomology Sub-Branch 
Hasler, A. © Meurizio A. Q 

De l'influncs de divorse matieres 

mitritives sur le developpement des fleurs 
le stcrétion d> nactar, le rapport en craine 
des plantes melliferes, speciel~ment du colz. 
d'Sté. (Influence of various nutritive sub- 
stances on the dzvelopment of blossom, the 
secretion of nectar, and the secd-yield of 
nectar plants, espscially sunmcor rape). 
J, Suisse Apic. 49(5):13@-142; (6):174-177 


(1952) 
Translated by Mirs. D. E. Hilliard (BRA) 


Traneiation 
Hasper, E. 
Biologie und Bekampfung des Cladosporium 
Fulvum Cooke auf Solanum Lycopersicum 
(Biology and control of toe rium fulvum 
on Solanum Iyeopersici Zeitschrift 
. Pflanzenheiten. 35:ile-118. Darmstadt. 


Translated by J. L. Apple. 


Transiauer 
8199 Hassebrauk, K 

Untersuchungen ffber die Einwirkung von 
Sulfonamiden und Sulfonen auf Getreideroate 
(Studies on the effect of sulfonamides and 
sulphones on cereal rust. I. Influence on 
capacity for fructification), Phytopatho- 
logische Zeitschrift. 17(%):384-400. Apr. 


1951. 
Translated by R. Adelman. 


Translatinn 
. 42% Hasselbach, Wilhelm. 

13440 (The binding of ADP, inorganic phosphate 
and alkaline earth materials to the 
strwtural proteins of mscle) Bio- 
chemica et biophysica acta. 25(3):562-57h. 


(1957)? 
Translated by Rudolf Bermamn. 


Dictionary Catalog of the 


Translation 


13786 


Hassenkamp - 

Der Einfluss von Standort und Wirtschaft 
auf die Rohhumus Bildung in der Oberfor- 
sterei Erdmannshausen Neubruchhausen (The 
influence of site and management upon the 
formation of raw humus in the chief forest 
district of Erdmannshausen (Neubruchhausen) ) 


Zeitschrift fiir Furst- und Jagdwesen. 60: 
3-35. 1928. : 


Translation no. 150. 
Translated by A. H. Krappe- 


Translation 


9234 
Hasuo, Hukichi 


cSome experiments on the cutting performance 
of an automatic lumbering saw (chain saw)? 
Journal of Japanese Forestry Society, 3Q (1/2): 
1-11, August, 1948, 


Translated by 3, J. Oki. ~ 


_ Translation 


10120 
Hata, Katsumi and Sogo, Murao. 
(Chemical studies on the bark (II) Extrac- 
tives, especially wax, from the outer bark of 
Japanese red pine (Pinus densiflora S. et Z)) 
Journal of the Japanese Forestry Societye 
39(3) 102-106. 19576 


Translated by Research Information Services 


Translation 


15072 


Hata, Katsumi. 

(Studies on the pulp of "Akamatsu" (Pinus 
densiflora S. et Z.) wood. 3. On the chemical 
composition of spring wood and summer wood in 
"Akamatsu" (Pinus densiflora A. et Z.) wood) 
J. Japan. Forest Soc. 32:257-260. 1950. 


Translation no. 33. 
Translated by Sue-Zone Chow. 


Translaion . : 
7327 Hatai, Shinkishi and Kato, Genji. 
Observation upon growth of shelis and 
ecology of Achatina fulica Ferussac in Palau. 
Kagaku Nanyo (Science of the South Sea) 
5(2):1-19. 1943. (in Japanese ) 


Translated by Toyohi Okada, 


TRANSL. : 
15664 Hattemer, Von H.H. ,and others, 
first results of open-field experiment. 
with black-poplaer hybrids) che 8-5 
FS-537. 
TRANSL. 
15647 Hattemer, H.H. 


(Growing of pine resistant to melemp- 
sora) Forstarchiv. 36(1):8-11. 1965. 
FS-537- 


TRANSL 
16117 Hattori, He. 
(The effects of various vascular agents 
on the thyroid vessels of cattle) 
nig endocrinol. japonica. 11:62-63. 
19. e 
Trenaslated by H. Krystal. 


Translation 
B.P.I. 
268. Hattori, H. 

Studien ueber die einwirkung des kupfersulfats 
auf einige pflanzen (Researches on the effect of 
copper sulphate on some planté). Tokyo Imp. 
Univ. Col. Sci. Jour. 15:371-394. 1901. 


Translated by E.WN.J. Reyers. 
Received from Div. of Forest Pathology. 


Translation 


13783 


Haueise, Levin. 

la correction des Torrents Karstiques 
(The regulation of Carso Torrents) 
Le Karst Yougoslave. p. 100-107. 1928. 


Translation no. 123. 
Translated by I. M. Myer. 
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Translation 
1.9 
F76Tr Haufe, : 


Die verletzte fichte im bestand (Damaged 
spruce in the stand). Tharandter Forstliches 
Jahrbuch, v. 89 (2):.100-134. 1938. 


Translated by Tamara Gringuts 

U. Se Forest Service - Division of Fore 
: Management Rese 

Translation No. 342 . 


Translation |. wurier, Viastislav. a 
15102 (The Institute of Geography of Charles 
University) - Lide a zeme. 14(2):61-67. 
JPRS:29,924; TT:65-30912; CSO:2000-D. 
. Haug, Kaare. : 
TRANSL. Analyse av sulfitt-kokesyre (Analysi 


632% sulfite cooking solution) Papir-journale: 
(22): 252-255. Dec. 15, 1934. 


‘Translated by Hildegard Kipp. 


Translation 
B.P.Ie : 
269 Haumann-Verck, Le wh a 5 > 5 
Contribution & l'étude des altéretions m: 
biennes des crranes charnus des plantes (Contr. 
bution to the study of microbial changes in 
fleshy organs of plants). . Inst. Pasteur [Pa 
Ann. 27:501-522. 1913... ; 


Translated by W.A. Whitney. 
Source not known. 


lransiaiion 


8439 Hauschild, Walter. 

Leistung von Diinnschichtverdampfern mit 

zwengsliufig ausgebildeten Filmen (Perfor- 

mance of thin-layer evaporators with comp 

sorily developed films).. Chemie-Ingenie 
Technik. 25:573-574. 1953. res 


‘Translated by Bjarne Ulvestad. 


Tord Hayashi, Akira and Tachi, Isamis — ; 
: (Studies on the chemical combination b 
lignin and carbohydrate. Part I. Rela 

between wheat straw lignin and pentosan 

alkali extraction, Part Il, Combined c 

hydrates in acetic acid lignin and acety. 

lignin of wheat straw. Part IiI. Isola 

_ combined product of lignin and xylose 1 
acetylated wheat straw by chromatographye 

Dept. of Agr. Chem., Faculty of Agriculture, 

Kyoto University, Japan. 


Translated by Research Information Service 


Translation 
Entomology Sub-Brench 
Havas, L. J. Réebert, Fr. & Baldensperg 
(Bees sterilize pollen by means of 
glandular secretion which is antagonistd 
to tumors) Mitteilungen 2, March 19 


Hayashi, Akira. } ' 
15381 (Studies on the chemical combination 
between lignin and carbohydrate. X. On 
. the existence of phenol-P-glycoside ba 
J. of Agric. Chemical Soc. of Japan. — 
35:83-86, 1961. 


, Translated by Bureau of Translations, 
Dept. of the Secretary of State. 
Translation no. 154. 


tanslation 


3220 


Hayashi, Akira. 

(Study on the chemical combination between 
lignin and carbohydrate (Report 9) On the 
action of bonded substance. on chromatograms) 
Journal of Agriculture Chemical Society of 
Japan. 35 180-83. 1961. 


Translated by Bureau of Trenslations, . 
Dept. of the Secretary of State. 


‘Translation 
 BeP.Te 
1258 Hayashi, S. 


Ganne-guri annai (Catalogue of Ganne chest- 
nuts). Circ. Pem. Pub. bv Business Promotion 
Dept. of Rin-No En, at Sekagami-mura, Kuka-gun, 
Yamaguchi Prefecture, Japan. n.d. 

(Proprietor, Shigeo Hayashi, Comnercial 
Chestnut Grower.) 


Translated by F.C. Woodrough, Jr. 
Received from Div. of Forest Pathology. 
(F.P. no.21) 
Original not in Agr. Library. 
A copy is in R.K. Beattie's file in| 
Div. of Forest Pathology. 


Seslation 


Ky 38 


| 


_ Hayashi, S. ,and others, 
(On some cases of hog cholera with a 


chronic course) Jap. Veterinary Medical 
Assen. Journal. 14(6):2%2-246. June 1961. 


ransiation 


6100 


Haylett, D. G. 
'N opnahme van die voedselbronne van die Unie v2 


Suid-Afrika (A survey of the sources of foof of th 
Union of South Africe). Publikasies van die Univer 
siteit van Pretoria. Reexs 1, Lanibau no.47. 1939. 


’ franslated by J. T. Glasse, under the sunervis-o 
of L. E. Hinkle. 3 


lranmslaven 
1932 Hayne, Friederich Gottlab. 
Diospyros., Dattelpflaume (Diospyros., date 
plum). Dendrologische Flore. 40(245):228. 
1822, 
Translated by W. M. Porterfield. 
[ranelation 
4190S Hayne, Friedrich Gottlieb. 
Diospyros. Dattelpfleume (Di 5 
Persimmon) Dendrologische Flora. 4:228. 1822 
Translated by G. Manthein. 
anslation =, 


ntoriology Sub-Branch 


Hazelhoff, E. H. 

De luchtverversching van een bijenkast gedurende den 
zomer (The ventilation of a bee hive during the sun~ 
mer) Meandschr. Bijent. 4: 10-14, January; 27-32, 
February; 45-46, March; 65-68, April, 1941. 


* Translation furnished by Bee Research Association 


Great Britain 


rans lation 


B.P.I. 
270 


Hecke, Le 

Beobachtungen der Uberwinterungsart von 
pflanzen parasiten (Observations on the hiber- 
nation of plant parasites). Naturw. Ztschr. 
flr Forst. u. Landw, 9:44-53. 1911. 


Translated by T. lolm- x 
Received from Div. of Cereal Crops. % 


‘ranslation 


B.P.I. 
271 


Hecke, L. 

Zur frage der ueberwinteruny des celtrostes 
und das zustandekommen vor rostjahren (The hi- 
berration of the yellow rust, an’! the causes of . 
yellow-rust years). Naturw, Ztschr. fUr Forst. 
ue Landw. 13:213-220. 1915. 


Translated by T. Holm. 
Received from Div. of Cereal Crops. 


National Agricultural Library 


Translation 
B.P.I. 


272 


Heckel, E. 

x Les mutations gemmaires culturales des "Solan 
um" tubérifgres (Cultural bud mutations of tuber- 
wet "Solanum"). Reve Sci. 61(2)1577-562. 


Translated by M.C. 
Source not known. 


Horton. 


Translation 
Apiculture Unit 


Hecker, Erich 

Sexuallockstoffe - hochwirksame Parfiims der 
Schmetterlinge. Teil I: Schreck- und Lock- 
dufte - die Duftorgane der Weibchen - die 
Riechorgane der Mannchen (Sex attractants - 
highly effective parfumes of butterflies. 
I. Deterring and alluring scents - the scent 
organs of females = the olfactory organs of 
males) Umschau 59(15):465-467. 1959 


Translated by A. D. Straughan 


Translation 
Apiculture Unit 


Hecker, Erich 

Sexuallockstoffe = hochwirksame Perfiims der 
Schmetterlinge. II: Chemie und Biochemie der 
Sexuallockstoffe - mogliche wirtschaftliche 
Bedeutung (Sex attractants - highly effective 
perfumes of butterflies. II. Chemistry and 
biochemistry of sex attractants - possible 
economic significance) Umschau 59:499-502. 
1959 


Translated by A. D. Straughan 


Translation 


B.P.I. 
896 


Translation 


Heel, J. P. Dudok van. ; 

L'amélioration de la betterave par la sélection 
génétique (Improving the sugar beet by means of 
genetic selection). Assoc. des Chim. de Sucr. 
et Distill. Bul. 53; 321-350. 1936. 


Translated by H. A. Kuyper. 
Received from Div. of Sugar Plant Invest. 


Heel, J. P. Dudok van. 
De Kruising van een suikerbiet met een 
Beta Maritima (Crossing a sugar beet with 
Beta maritima) Van Zaad Tot Suiker. 
Mededeelingen van de Koninklijke Beetworthleaad 
no.1/12:65/72. Dec. 1936. 


Translated by H. A. Kuyper. 


Translation 
B.P.I. udok 
1259 Heel, J. P. Dy van, dr. 


TRANSL. 
12998 


TRANSL. 
16068 


Onderzoekinser over de ortwikkelins van de 
anthere, var der zaudkrop en van het zaad bij 
Beta vulgaris L. (Investisations on the develop- 
ment of anther, ovule, and seed of Beta vulgaris 
L.)) 67 pe Naarden [1925] 

Pages 42-44 and 59-62 only translated. 


Translated by ".A. Kuyper. 
Received from Div. of Sugar Plant Invest. 


Heese, K., and Holjewilken, H. 
(A new mole pipe drain system) 
Deutsche Agrartechnik. Feb. 1962. 


p- 84. 


Abstract. 


Hegnauver, Re 
Rassenbildung in der Natur und ihre 

Bedeutung fiir die Pharmakognosie (Forma- 
tion of types in nature and its signi- 
ficance in pharmacological diagnosis) 
Pharmazeut. Zeit. 104(15):382-385. 
1959. 

Translation no.7560-. 

Translated by M. Godfrey. 
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1.9 
F76tr 


Translation 


13788 


Heijbel, Ivar. 


Ett ekvationssystem for bestamning av tallens 
stamform (An equation system for the determination 
of the trunk form of pine). Festkrift utgiven med 
anledning av skogshogskolans 100-ars jubileum and 
Svenska Skogevardsfor. Tidsskr., 26(3-4): 393-420, 
1928. 


Translated by N. L. Willey and R. K. Winters. 
U. S. Forest Service - Division of Silvics. 
Translation No. 261. : 


Heikertinger, Franz 

Welche halticinenarten gehoren Europa und 
Nordamerika remeisen an? (Which avecies of 
the Halticinae are common to Europe and to 
North America?) Vienna. K.K. goologisch- 
botanische gesellschaft. Verhandlungen, Ba.61 
hft.1-2, p. 1-20, 1911. 


Translated by Carlo Zeimet. 


Heikinheimo, Olli. 
Metsanviljeleysmenetelmia kaskevista 
‘utkimuksista (On the investigations con- 
cerning silvicultural methods) Acta 
forestalia fennica. 40:565-573. 1934. 


Translation no. 82. 
Translated by A. H. Krappe. 


Translation 
ea Heilfurth, Fritz. 


Passer domesticugL. in Mexico. Journal flr 
ornithologie. v. 79,n0.3, p. 317-319. July 1931 


Translated in Section of Food Habits, Burcau 
of Biological Survey. 


Translation 
B.P.I. 
273 Heilmann, W. and Fedossow, P. 
Zur anatomie und entwickelurpsgeschichte vor 
Lycoperdon pyriforme Rupn- (Structure and devel: 
ment phases of Lycoperdon pyriferme Rupp.) 
Leningrad. Univ. Bot. Sad. Scripta Bot. 29:51- 
52. 1911-1915. 
Translation of German summary. 
Translated by ‘7.!!. Davis, Amherst, Mass. 
Translation 


14809 Heilungkiang Dept. of Agriculture. Seed 


Section. 

(Grasp firmly the opportunity and develop 
work on artificial pollination and hybridi- 
zation of corn) Heilungkiang jih-pao, 
Harbin. p.2. Aug. 2, 1960. 


JPRS:4417; CSO:1375-S. 
Official use only. 


Translation 


$929 


Heim, Roger. 

Un aguric rhizomorphique parasite des seni 
de quinguina en Hz te Guinée (a rhizomorphic 
egaric found as a parasite of Cincshona seed- 
lings in upper Guinea) Revue de botanique ao 
quée & d'agriculture tropicale. 20(222):77-8 
Feb. 1940. 


Translated by may Coult. 


* Translation 
Entomology Sub-Branch 


Hein, G. 

Uber richtungsweisende Bionentanze bei F 
terplatzen in Stocknahe. (The direction-in 
cating bee dances with food sources close t 
the hive.) Fxperiontia 6:142-144. 1950 


_ Translated by Nancy Speirs (BRA) 


Dictionary Catalog of the 


‘ Translation : 
eer eea Heinichen, #. B.P.I- | 
Schafzicht in Sachsen. (Sheep breeding in 897 Heinze, K. and Profft, J. { 


Zeitachrift fir 
1929. 


Zur lebensgeschichte und verbreitung dor blatt- 
leus Myzus persicae (Sulz.) in Deutschland und ihr: 
bedeutung fiir die verbreitung von kartoffelviren 
(The life history and spread of Myzus persicae 
Sulz. in Germany and their significance for the 
spread of potato viruses). Landw. Jahrb. 86:485 
500. 1938. q 


Translated by H. A. Kuypere 


the free state of Saxony). 
schafzucht, jahrg. 18, Pe. 332-343. 


Partial translation. 
Microfilm, from copy loaned by University of 


Wyoming, College of Agriculture and Agricultural 
Experiment Station. 


TRAESL oe 

16224  . Hellrigl, Bernardo. 
(The use of magnetic tape recorders in 

. forest reas' )  LItalia forest. 
e@ montane. 19(4): H-139. 1964. 
Official use only, 
"Translation ; 
5740 Helman, Maurice B. 


sa Received from Div. of Sugar Plant Invest. 
Heink, von G. 
“Mikroskopie an Kuntseide (Microsopical 
examination of artificial silk). Melliand 
Textilberichte, 9: 38. Jan. 1928. 
Translated by A. H. Grimshaw, ie C. State Co: 
TRANSL. 
12279 Hejnowicz, Z. ; 
Badenia rozwojowe nad wierzcho/kami pequ 
Chamsecyperis pisifera i interpretacje formy 
squarrosa (Ontogenic studies on shoot apices 
in Chamaecyparis pisifera and an interpretation 
on the form squarrosa) Acta societatis 
botanicorum poloniae. 26(2):413-466. 1957. 
TRANSL ll agi Rossi 
e ecques Rossi. 
12589 Heinrich, Wolfgang. on 4 ant 
Oekonomik des Binnenhandels in der DDR 
(The economics of domestic trade in the German TRANSL 
Democratic Republic) 1960. 752 p- 1.9 U 
Translation of selected chapters. F76tr 
JPRS:13634; CSO:6450-N. 
Helbig, M. and Roessler, 0. 2 
Ixperimentelle untersuchungen uber die wasser- 
Translation verdunstung des natiirlich gelagerten (Gewachsenen) 
B.P.1I bodens (Research on evapor::+ion from natural soils). 
a Allg. Forst u. Jagd. Ztg. 97(9): 201-224. 1921. 


274 Heinricher, E. 
Mber ban und. biologie der bliiten von Arceu- 


thobium oxycedri (DC.) MP. (On the structure and 
biology of the Arceuthobium oxycedri (pc.) MB.) 
Akad. der “liss. “lien, Math.-Nat. Kl. Sitzber. 
Abt. 1. 1242:481-504. 1915. 


Translated by C.P. de Blumenthal. 
Received from Div. of Forest Pathology. 
(F.P. no.135) 


Translation 
B.P.I. 
275 + #$%Heinsen, EF. 

Peobachtungen Uber den never getreidepilz 
Rhynchosporium graninicola (Observations on 
the new cereal-fungus Rhynchosporium gramiri- 
cola). Hamburg. “Wiss. Anst. Jahrb. 18(Beih. 
3):(43)-55. 1900. 


Tranelated by T. Holm. 
Received from Div. of Cereal Crops. » 


Translation 
Heintz, Anatol . 
4AG Uber die altesten bekannten wirbeltiere 
— (Concerning the oldest known verteorates). 
Naturwissenschaften 26(Sec.4): 49-58. Jan. 28 
1938. : 
Translated by H. C. Brown - North Carolina 
State College. : 
Translation 
T9353 Heinze, Berthold. 


de Deuteche Olbohne (Phaseolus hispidus 
Germanicus) (The German oil bean (Phaseolus 
hispidus Germanicus) ). Die Ernahrung der 
Pflanze (The Nutrition of the plant) 29:12; 
225-230, June 15,1933. 


Translated by G. Manthein, 


. Translated by R. G. True. 
U. Se Forest Service - Yivision of Silvics. 


Translation No. 268. 


Translation 
LU75N Helge, Kjell. 
(The use of stored dry timber as a raw 
material for insulating fibreboards) Norsk 
skogindustri. 12(10):371-382. June 1959. 


Translation 


6911 Helgebostad, A. 
Sickness connected with feeding fish. 
Vara Paledjur. no.8:163-172. duly 1954. 


Translated by R. Erickson. 


Translation 


{LUG (Helicopter for the protection of plants) 
Zeshehite restenii. 4%(6):22-23. Nov./Dec. 
1959. 


Translation 

Heller, Florian. 
a4 ? 
14859 Der dritte Archeeopteryx-Furfiaus den Soln- 
hofener plattenkalken des oberen Malm Frankens 
(The third Archaeopteryx-finding from the 
Solnhofener flat limestone of the upper Malm 


Franken) Jour.f. Ornith. 101:7-8. 1960. 


Translated by Irmingard M. Schamel. 


Translation Heller, Florian. 

45042 kin aritter Archaeopteryx-Fund aus den 
Solnhofener Plattenkalken von Langenaltheim/Mfr. 
(A third archaeopteryx discovery in the cal- | 
cerous layers of solnhofen in langenaltheim/afr 
Erlangen. geol. Abh. 31:1-25. 1959. 


Translated by Irmingard M. Schamel. 


160 


TRANSL, Heller, Jozef. 
12395 (The Biochemistry and Biophysics Institute) 
Nauka polska. 9, no. 1(33):115-122. Jen.- — 
~ Mar. 1961. , 


JPRS:11979; CSO:10-N- 


Transiation 
441832 Helirigi, Bernardo. 
Una mova teoria dendrometrica: la 
relascopia (A new dendrometric theory: re- 
nasalog’ L'Italia forestale e montana. 1 
(1):8-28. Jen.-Feb. 1960. 


Italian text included. 


Experimental work for the improvement of coun- 
try flocks in the United States of america. Lab 
oratory and sheep experiment station in Dubois, 
Idaho. Anales of the Argentine rural society. 
v.78(4) 2803-809. April 1944. 


im! 


An English translation from the Spanish 


Translation 
794% Helten, W M van, 
Crotalaria usaramoensis ale: groen kemeste: 
(Crotalaria uearamoensis as & green manu 
crop). Mededeelingen uit den cultuurtr 
(Communications frax the culture garden) 
6:1-3. Deo. 1916. ; 
Translated by T. Sonstius. 
TRANSL. 
5639 Hemmi, T.; Ikeya, J.; and Inove, Y. 


On the effect of Ophiobolus miyabeanus upon 
the infection of the rice by Piriculart 
« (Japanese) Agr. and hort. 11(4):953- 

- April, 1936. D 


Translated summary by Saburo Kats.ra. 


Translation 
‘5932 Hendrick, Fred. L. 

Observations phytopavhologiques 4 la stus 
de wiulungu on 1934 (Phytopathological ob 
tions at the Mulnngu station in 1938) Instii 
national pour l'étude agronomique du Congo 
. Belge. Rapport annuel pour l'exercice 
(2):120,125. (Hors serie) 1939. 


Translated by May Soult. 


Translation 

\s70,, ~—SsKénin, 5. 
La structure des sols (Soil structure) Tr 

actions of the First commission of the Intel 


tional society of soil science. v.A-1938. 
Translated by Ford M. Milam. 


Translation : 

8912 Henin, Stephane and Le Borgne, Bugene. 

Causes des proprietes magnetiques de 

certains sols (Causes of the magnetic proper 

of certain soils) Comptes rendus hebdomeda 

des seances de l*'academie des sciences. 
236:736-738. Feb. 16, 1953. Paris. 


Trenalated by Ruth B. Hall. 


Translation 
Henk, He Je 

Die Vertinderung der Zellulose und ihrer 
Zusatzstoffe durch Witterungseinfllisse (Changes 
in cellulose and admixed material during 
weathering)  Fette und Seifen. 49:63-l. 


Translated by F. L. Browne. 


Translation 


13787 


Henne, A. 

Notre premiere petite secherie publique 
de graines forestieres (Our first public 
shed for drying forest seed) Je 
forestier suisse. 82(5):108-114. 1931. 
Translation no. Ql. 

Translated by A. H. Krappe. 


Translation 
9109 Hennerfelt, Srik, 

Prifung der pilzwidrigen Wirksamkeit von 
Holsechultzmitteln mit verschiedenen 
Leboratoriumsverfabren (Testing the 
effactiveness of wood preservatives on fungi 
with various laboratory methods) Holz als 


ranslation 

6031 dennir, 

i Wasserfragen in der Textilindustrie (The water 
question in the textile industry). Von der Soinner 
und Weber. 54(39). September 1936. 


of I. 0. Garodnick. 


Translation 
8862 Hennig, Rolf. 

Uber das Raumgewicht und seine Bestimmmng 
bei kleinen Holzproben (Weight per unit * 
volume and its determination for small wood 
epecimens ) 
19m. 


franslated by Charlotte Hiller. 


*ranslation 
| ‘B.P.I. 


276 Henning, E. 
Anteckninger om den s. k. slidsjukan med anled- 


ning av dess upptradande a vette 1915 och 1918 
(Notes on the so-called sheath-disease with respec 
to ite occutencs on wheat 1915-1918). 
Aked. Hoandl. och Tidskr. 57:416-426. 1918. 
Translated by “. Hotm. 

Received from Div. of Cereal Crops (2) 


Hennift-, ©. 

Antecknincar om ulrosten (Fuccinia »,lumarum) 
see jtimte vila.a best#urincar av aciditst och 
sockerhalt i vattenextrakt av vetesorter med ,olik 
resistens mot culrost av A. Bygdén (Notes on 
yellow rust (Puccinia ;lumarum), with calcula- 
tion of acitity and contents of sugar ir aqueous 
extracts from varieties of wheat possessing 
different resistarce towards yellow rust by A. 


Received from !:iv. of Cereal Crops. ;{ 


B.P.I. 
279 Henning, E. 

Berberis lagstiftningen och mykiplasmateor- 
ien (Barberry le,islation and the mycoplesma 
theory). Tidskr. for Landtm. 12 p- 1917. 

Translation of reprint; Agre does not have 
original. . 

Translated by T. Holm. > 


Received from Div. of Cereal Crops. 


1942. | 


Rob- und Werkstoff, 12(8):304-306, ang. 19514 
Translated by Research Inforaation Service, | 


Translated by John J. Ryan, under the supervisio | 


Weltholzwirtschaft. 3(3):57-58. 


K. Landtb 


Bygdén) Centralarst. fdr Forstksv. pA Jordbruk- 

somradet Meddel. 192, ot. Avdeln. 16. 25 pe 

1919. if 
Translated by T. Yolm. f © 


National Agricultural Library 


Translation 
B.P.I. 
278 Henning, E.° 


Berberislagen och berberisutrotningen (The 


barberry lew and the eradication of the barberry). 


K. Landtbr. Akad. Handl. och Tidskr. 62:674-686, 
1923, 


Translated by T. Holm. : 
Received from Div. of Cereal Crops * 


Translation 
Be pike 


280 


Kennins, Ee 

Bidra,, till ktinredomen om Serberis-buskers 
upptrldande i mellersta och eBira Sverige (Con- 
tributions to the knowled,e of the occurrence of 
Rerberis wlgaris in central and southern Sweden) 
Ke Landtbr. Akad. Handl. o Tidsyr. 54:730-736. 
1915. 


Translator and source not known. 


Trenslation 
B.>.I. 
261 Yernins, Ee 


Zidres, till Be nedomen om den sek. cul- 
spetssjukan hos skidersla-en (Contributiors to 
the knowledge of tne so-called Yellow-tip dis- 
case in cereals). Centralanst. fdr Forsoksv. 
pA Jordbriksomrfdet Meddel. 179, Rot. Avdeln- 
15. 30 pe 1918. 


Transleted by T. Holm. 
Received from Div. of Cereal Crops. 


Translation 


B.P.I. 


Henning, E. 

Huru skall man p& ett enkelt satt utrota ber- 
berisbusken (How shall we exterminate Berberis in 
an easy way)? K. Landtbr. Akad. Handl. och 
Tidskr. 56:458-461. 1917. 


Translated by £. Holm. 
Received fron Div. of Cereal Crops (2) 


Translation 


BLP... 


283 


Henring, 5. 

Lagstiftnin,en mot berberis busker med 
strskild hins-r till frA.ans nuvarande slage 
i vArt land (The lezislation against the barberry 
shrub with special regard to the present status 
of the question in our country (Sweden). 
Tidskr. fdr landtntin 15 p. 1916. 

Translation of reprint. 


Translated by 7. lNolme 
Received from Div. of Cereal Crops. 


Translation 


B.P.I. 


1115 


Henninr, |. 

N&gra ord om Lerberis-lagstiftningen (A 
few words about legislation concerning, Fer- 
beris vulgaris). Landtmannen 262 434-456, 
456-458. 1915. 


Translator not known. 
Reveived from Div. of Cereal Crops, 


Trans lation 


B.P.Ie 
284 


B.P.Ie 
285 


Henning, E. 

Nagra ord om olika vredisposition for rost @ 
sad (Remarks upon different predisvosition for 
rust upon cereals). K. Landtbr. Akad. Handl. 
och Tidskr. 33:205-217. 1894. 


Translated by T. Holm . 
Received from Div. of Cereal Crops (?) 


Translation 


Henning, E. 


Den norske berberis lagen och dees forhis- 


toria ‘The Norweigan berberry legislation and 


its early history). Lendtmannen 27(42)11-8. 


1916. 


Translated by T. Holm. 
Received from Div. of Cereal Crops (2) ; 


161 


Translation 
2eP.I. 
286 = Herning, F. 


Nya férs8k mot gulspetssjrka, utfUrda 1921 


(New experiments to combat yellow-point disease, 


made in the -ear 1921). Centralanst. fr 


Pérstksv. p& Jordbruksomrfdet Muddel. 226, Avdel: 


Landtbruksbot. 22. 14 p. 1921. 
Translated by T. Holm. 


Received from Div. of Cereal Crops. 


Translation 
B.P.I. 
287 Henning, 4, 
Om Berberis buskens och svartrustens forekomet 
1 Norrland (On the occurrence of Berberis vulgaris 
and the black rust in Norrland). K. Landtbr. 
Akad. Handl. och Tidskr. 54:122-135, 1915. 


Translated by T. Holm. 
Received from “iv. of Cereal Crops, (7) 


Translation 
BPI. 
269 Henning, FE. 


Om betning mot stinkbrand (Tilletia tritici) 
str&brand (lrocystis occulta) och h&rdbrand . 
(Ustilago hordei). I. Kort historik och orient- 
q erande f8rss- (On the treatment a,ainst Tilletia 
tritici, Urocystis occulta and Ustilaso horde 
oN boc oaks Hlandl. o. Tidskr. b624%51-449, 


“nglish translation by T. Holm. 
Received from Div. of Ceresl Crops. 


Henning, E. 

Om betning mot stinkbrand (Tilletia tritici) 
strabrend (Urocystis occulta) och hardbrand 
(Ustilago hordei). II. Bitrag til formalin- 
betningens teknik. (Treatment against Tilletia 
tritici, Urocystis occulta, and Ustilago 
hordei. II. A contribution to the technics of 
the treatment with formalin). Centralanst. 
fur Forscksv. pa Jordbruksomradet Meddel. 231, 
Avdelm. Landtbrukebot. 24. 36 p. 1922. 

Translated by T. Holm. 

Received from Div. of Cereal Crops. 


Translation 
B.?.I. 
290 Hernir-, E. 

Om méjlisheterna att genor skarr sortering 
av utsidet bekimpa sjukdomar hos stdesslazen 
(The possibilities to combat diseases in cereals 
by careful assortmert of the seed). 
Kk. Lardtbr. Akad. “ardl. o. Tidskr. 
1916. 


52 2b2=300, 


Translated by T. Yolm. 
Received from Div. of Cereal Crops. 


Trenslation 
B.P.I. 
291 Henning, E. 
Om svartrusten (Puccinia greminis) _ (About 


the black rust). Sveriges Utsddesfor. Tidskr. 
24: 140-153. 1914. 


Translated by T. Holm. 
Received from Div. of Cereal Crops (2) 


Translation 
B.P.I. 
292 Henning, E. 
Rhamnus cathartica btr icke odlas (Rhamus 
cathartica ought not to be cultivated). Sverskt 
Land. “0.5. 1921. 


Original not in Acr. 


Translated by T. "olm. 
Received from Div. of Cereal Crops. 


Translation 
B.P.I. 
293 Henning, E. 

Vara viktigare lendtbruks-vixters disposition 
fér och immnitet gent emet parasitisvempar 
(Disposition for and immunity from parasitic fungi 
in our more important economic plants). KX. 
Landtbr. Akad. Handl. och Tidskr. 48; 172-211. 
1909. 


Translator not known. 
Received from Div. of Cereal Crops (’) 


TRANS. 
Tix Henning, o, J. P 
Die Bestimmung der Noppigkeit von 


Kammgarnen (Determination of neps in 


combed yarn) Mitteillung aus laboratoriua 


der Kammarnspinnerei StSbr and co. A-G. 
21850-851. 


Translated ty Kare Kragas. 


Translation 


9049 «Henning, H. J. 


Ein Photosellengerét zur Bestimmung der 
Gleichmassigkeit und Noppigkeit von 
Gespinsten (A photoelectric cell apparatus 
for determining the uniformity and roughness 
of yarns) Melliand Textilberichte, 
17(9):709-712, Sept, 1936, 


Translated by May Coult, 


Traneiation 
T9355 Hennings, P 
Zwei neue parasitisohe Blattpilze auf 
Iaubholzern (Two new parasitic leaf fungi 
on deciduous trees). Zeitschrift fir 
Pflanzenkrankheiten und Pflanserschutz (Journa: 
of plant diseases and plant protection) 


12(1/2):14-16, May 12, 1902. 


frenslated by J. Kirk. 


Translation 
Henriksson, Sten T. 

Holztrunkung nach der Wechseldruckmethode 
(Impregnation of wood by the alternating 
pressure method) Holz als Roh= und Werkstoff, 


12: 233-21. 195h. 
Translated by M. Slade. 


Translation 


5576 Henry, E. 


Traveux recents sur les mycorrhizes (Recent 
works unon mycorrhiza) Revue den eaux et foré 
42:641-644, 1903. 


Translated by Roy G. Pierce. 


Benseen, Aino. 

(The significance of thermophilic 
microorganisms for the decomposition 
of stable manure) Archiv fur Mikro= 
biol. 27:63-81. 1957. 

TT: 64=10704. 


TRARSL. 
10123 Hentola, Ij. 

Nykyinen tilanne valkaisualalla (The presen 
stage of pulp bleaching) Paper and Timber. 
38(9) 2h25-L28, 19Be 


Trenslation 
Apiculture Unit 
Heren, Herbert 
Ein Beitrege zur Frage nach der sa ppang, 0 
age der Intfernungeweisung der Bienen (Api 
mellifica L.) (A contribution to the question 
of the basis of perception of distance indicatic 
ty bees...). Ztechr. f. Vergl. Physiol. 38(1/2) 
168-218, Jan. 21, 1956. 


Summary only. Translated by G,C, Grassl 


Translation 
Spiculture Unit 
Heran, Herbert 
Die Orientierung der Bienen im Flug (The 
orientation of bees in flight) Ergebnisse 
der Biologie 20:199-239. 1958 


Translated by A. D. Straughan 


Dictionary Catalog of the 


Translation Translation 
Apiculture Unit B.P.I. 
Heran, Herbert 294 Hermann, 0. 


Untersuchungen tiber den Temperatursinn 
der Honigbiene (Apis mellifica) unter 
besonderer Beriicksichtigung der Wahrnehmung 
strahlender Warme (Investigation of the 
temperature sense of the honey bee (Apis 
mellifica] with special reference to the 
perception of heat radiation) Ztschr. f. 
Vergl. Physiol. 34:179-206. 1952 


Translated by A. D. Straughan 


Translation 


6631 


Translation 

Apiculture Unit 
Heran, Herbert 

Wahrnehmung und Regelung der Flugeigen- 

geschwindigkeit bei Apis mellifica L. 
(Perception and regulation of the character- 
istic speed of flight in Apis mellifica L-) 
Ztschr. f- Vergl- Physiol. 42:103-163. 1959 


Translated by Mrs. Ruth B. Hall, Assistant 
Professor of Modern Languages, N- C. State 
College 


i 
Taig rs Herbst, W. 

Radiobiologische Aerosolfragen, Eigenschaften 
und Risiken Atomtechnischer Radioaktiver Aerosole 
I. Radiojob. (Radiobiological problems of 
aerosols. 634 properties and hazards of radio- 
active aerosols produced by atomic technique. 
I. Radioiodine (survey) ) Zent. fiir biol. 
aerosol fors. 11(3):232-273. 1963. 


5615 


6146 


Untersuchungen Uber die aufltsun; von zel 
losen und zellwarden durch pilzo (Investigati 
on the solutior of cellulose andecell walls b 
fungi). In Waberlandt, G. Peitr&ge zur all 
semeinen botanik, vol.l, p.190-260. ‘1918. 

Translation of summary end plate legend, 
p- 257-260. : 


Translated by T. “lolm. 
Received from Div. of Cereal Crops. 


Hernandez, Francisco. 
De Tlilxochitl seu flore nigro Araco 
aromatico (Tlilxochitl or black-flowered — 
Aracus @romaticus). Rerum medicarum novae 
Hispaniae. Rome. Second Book, chapter XV, 


p- 38. 1651. 
Translated by May Coult. . 
£ 
t 
Hernandez Terres, Oscar. x 


The grapefruit, its cultivation and export= 
ation in the Isle of Pines. Revista de a 
byt comercio y trabajo, Cuba, May, 


Translated by R. Yeates. 


Translation 


q 

h 

Hernares, Francisco. 

Reaccién quimica de las tierras. El pH (The 

chemical reaction of the soil. The pH). Revis 
ony 
. 


Translation : . 
4204. Heréik, Ferdinand. een agricultura. 1:60-70;139-145. 1936. 
a Leitso ae vamos arene! Translated by Charles D. Welch, under the soy 
vision of S. T. Ballenger. 
JPRS:10228; CS0:6463-N/1. 
> 
Translation é 
Translation r 
9471 Herr, We 


425 Jlerdea Vasile. 

14 (Scientific research in animal husbandry 
and poultry raising) Lupta de clasa. no.li: 
69-83. Apr. 196k. 


JPRS125, 215; OTS:64-31542; CSO: 2000-S. 


Aktivierungsanalyse (Activation analysis) 
Angew. Chen, 64(2) 3679-685. 19526 


Translated by Dade W. Moeller. 


Transiation 


Translation 
Herfs, A 


Herrara, Alfonso Le 
Organos receptores en las patrs de los ant 


Untersuchungen zur oekologie und phystologie sectos. (Receptive organs in the legs of in- 
von Anthrenus fasciatus Herbst. (Investigations ; sects). Academia Antonio Alzate. Memorias 
on the ecology and physiology of Anthrenus fas- 5054 vol. 53, p» 41-43, (1931). 
5053 ciatus Herbst). 5° Congres international d'ento- 
mologie. (Paris) 1932, pe 295-302. (1933). 
Translated by Carlo Zeimet. T rasarenrott 
7936 Herre, : 
Beste Maulaserart zum Seidenbau (Best kir 
Translation of mulberry for silkculture). Mittedlunge 
Heringa, G.C. and Weidinger, A. der Deutschen Denédrologischen Gesellechaft 
44052 Onderzoekingen over den bovw en de beteekenis (Contributions of the German Dendrological 
van het bindweefsel (Investigation into the Sooiety) 33:231-232. 1923. i 
structure and significance of the connective » | 
tissue) Neder. tijd. geneeskunde 84:4907- Trenslated by J. Braun. 4 
4917. 1940. : 
al 
Translated by Anne Garrison. re ranaemod | 
94,58 Herrero de Egafia, Manuel and Feliu, Alejandro 
Reig. L 
Translation Primeras experiencias sobre la des 
Entomology Sub-Branch pasteurizacién répida de los jugos de 
Herlikofer (First experiments on the deaeration and flas 


Taube Bieneneier. [Sterile bee eggs.] Bienen 
Zeitung 20(14/15):169-171, 1864. 


Translated by J. D. Hitchcock 


Translation 


43610 Herminck, S., Schwarz, V- and Cekan, 2. 
Steroidderivate XII. Chromatographie 

neutraler Steroide an einer diinnen Aluminium- 
oxydschicht (Steroid derivatives. ‘II. Chroma- 
tography of neutral steroids on a thin 
aluminum-oxide layer) Czechoslovak Acad. 
Sci., Collect. Czechoslovak Chem. Commun. 
26(6):1669-1679. 1961 


Translated by A- D. Straughan 
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pasteurization of citrus juices) Ss 
Ministerio de Agricultura. Instituto Nacional 
Investigaciones Agronémicas, Centro de las — 
Cuencas del Jficar y del Turia. Estacion Naran, 
de Levante. Pe 29-2526 1976 


Translated by May Coult. 


Acerete. a 

AnAlisis de elementos mtritivos en el 
la flor y elvtallo del naranjo (Analysis 
nutritive elements in the fruit, flower, 
of the orange tree. Summary.) Spain, Minist 
de Agricultura. Instituto de Investigaciones 
Agronémicas. Estacién Naranjera de Levante, 
Burjasot (Valencia). pe 126-127. 1937e 


Translated by May Coulte 


Transiation 


Herrmann, Karl, 
A2791 = (The phenolic constituents of tobacco) 
Deutsche Apotheker Zeitung. 101(46):1481 


(1961) 
Translated by W. Bleyberg. 


TRANSL. 
16019 Herrmann, Ke 
‘(The tannin of melissa leaves) 
wad der Pharmazie. 267:142-147. 
TT: 63-20283. 


Translation ost 
6175 Herschler, Albert. 

Magnesiumsulfat-Kalkbruhe als Trager von Arsen- 
mitteln ( esium sulfate-lime spray as a medium 
for arsenic). Nachrichtenbdlatt ftir den deutschen 
Pflansenschutzdienst. 17(9). 1937. 


Translated by Norman C. Bidebothan, under the 
supervision of Ruth B. Hall. 


Hertz, Martti. 

Tutkimuksia karjan vaijutuksesta 
hakkausalojen kasvillisuuteen (On the in- 
fluence of pasturing on the vegetation of 
cutting areas ) Acta forestalia fennica. 
4O:417-441. 1934. 


Translation no. 85. 
Translated by A. H. Krappe- 


Translation 
B.P.Ie 
2203 Herzinger, F. 
Beitrage zum wirkungskreislauf des bors 
(Contribution to the sphere of action of 
boron). Bodenk. u. Pflanzenernéhr. n.f., 
'16:141-168. 1940. 


Translated by E.E. Barnes. 
Received from Ohio Agr. Expt. Sta. 


_ 6832 Herzog, E. 
Properties of vat dyes and indigosols. 


1933. 
Translated by Florence T. Roberts. 


Basle. 


Herzog, F. 

Polarisationsinterferometrische Methoden 
in der Auflichtmikroskopie und insbesondere 
in der Werkstoffpriufung (Polarizing inter- 
ferometric methods in epi-illumination 
microscopy and especially in ve 
Industrie-Anzeiger. no. 60, 4 p. 
1962. 


Translation no. 7035. 
Translated by B. K. Horwood. 


July 27, 


| 3319 


Herzo, Gerda. : 3 
doer den einfluss der dampfung auf 


ologisenen und. chemischen eiren- 
een der martenerden. (The effect 
of steaming on the piolosicul and chem- 
ical properties of garden soil.) 
Bodenk. u. Pflanzenernahr., nf. 12s 
339-384. 1959. : 


Translated by &. =. Barnes. 
Received from Ohio Arpicultural 
; Exper iment Statione 


Translation 

Hesmer, H. 
413791 Alter und Entstehung der Humusauflagen in 
der Oberférsterei Erdmannshausen (Age and 
origin of humus layers in the forest district 
of Erdmannshausen) /Forstarchiv. 9(20): 


323-339- 1933- 


Translation no. 215. 
Translated by Emma W. J. Reyers. 


ls testing 


National Agricultural Library 


“-anslation Hess, E. 

93 la production de plants provenant de 
graines indigenes (Production of plants 
from indigenous seeds) J. forestier 
suisse. 82(7):154-160; (8-9):186-191. 
1931. 

Translation no. 174. 
Translated by Emily Stowe. 
Translation nATip Mi 
nse 
43792 Races de pins et bris de neige (Races 
of pine and snow break) J. forestier 
Buisse. 684(2):269-277. 1933. 
Translation no. 169. 
Translated by I. M. Myer. 
Translation 


s 
TAF Vb ss, K., Mahl, H., Glitter, E., and Dodt, E, 
Elektronenmikroskopische Beobachtungen an 
Schnittfluchen von WeizenkSrnern( Electron micros 
copic observations on surface sections of wheat 
kernels). Mikroskopie 10(1/2):6-12. 1955. 


Translated by I. M. Cull. 


oa Translation 


LU7SS Hess, Kurt ,and others, 

Elektronenmikroskopische Darstellung grosser 
Langsperioden in Zellulosefasern und ihr Ver- 
gleich mit den Perioden anderer Faserarten 
(Electron-microscopic representation of long 
periodic intervals in cellulose fibres and 
comparison with the periods of other kinds of 
fibres) Kolloid Zeitschrift. 155(1); 1-19. 
Nov. 1957. 


Translated by R. J. Zatorski. 


TRANSL. 
Hess, Kurt. : 
Die Protein- und Lipoiddifferenzierung in 
Mehl und Kleber( “rotein and lipoid differentia 
tion in flour and gluten). Getreide und Mehl 34 
(11):1-5. 1953. 
Translated by I. M. Cull. 
Translation 


10564 ess, kurt. 
Die Ultratextur von Faserstoffen (The 
ultra-texture of fibrous materials) Das 
papier. 11(23/24):553-562. 1957. 


Translated by J. Hardy. 


‘Translation 
Entomology Sub-Branch 
“iat W.R. A nett 
Temperature regulation in the bee 
ealane) Z. Vergl. Physiol. 4:465-487, 
1926. 


Translated by L. Dolezalek (BRA) 
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Translation 

Entomology Sub-Branch 
Hessberg,-H. 
- ° Om den fjerde celleart. (On the fourth 
Me of cell) Tidsskr. Biavl 86(11):165-166 


Translated by Miss G. Kolisko (BRA) 


Transianer 
T940 Hesse, H A 
' Neu eingefuhrte Geholze (Newly introduced 
woody plants). Mitteilungen der Deutschen 
Dendrologischen Gesellechaft (Contributions 
of the German Dendrological Society) 21:196- 
201, 1921. 


Translated by J. Braun, 


Transiavon 


T7939 Hesse, Herm. A 
Neueinfuhrungen aus China (New importations 
fram China), Mitteilungen der Deutschen 
Dendrologiechen Gesellschaft. 21:272, 1913. 


Translated by J. Braun. 


lransiation 
1937 Hesse, H A 
Viburnum alnifolium Praecox, Hesse, neve 
Geholze (New trees). Mitteilungen der 
Deutschen Dendrologischen Gesellschaft, 
21:371. 1912. 


Translated by J. Breun, 


Transiaion 
1938 Hesse, Herm, A, 

Viburnum carlesii Hemsl. Mitteilungen 
der Deutschen Dendrologischen Gesellechaft 
(Contributions of the German Dendrological 
Bociety) 34:343, 1924, : 


Translated by J. Braun, 


Translation 
DA ‘ Hesse, W., and Schmalfuss, K. 
= Einige untersuchungen tiber kunstmist (Some 
SSG 5) investigations concerning artificial manure) 
: Bodenk. u. Pflanzenernahr. 8(53): 355-373. 
1938. 


Translated by E.E. Barnes 


Received from Ohio Agricultural Experiment 
Station 


Translation 
Entomology Sub-Branch 
Hesse, Walter 
Die Behandlung rheumatischer Erkrankungen 
mit Bienengift. [The treatment of rheumatic 
diseases with bee venom.] Med. Monatsschr. 
3(9):688-690, 1949. 


Translated by Hilde J. Hofmann 


Translation 

B.P.I. Hesselink, . 

1114 Onder welke omstandigheden doet Lophoder= 
mium pinastri Chev. te Appelscha, Ixloo en 
Odoorn schude in dennenbeplantingen (Under 
which conditions does Lophodermium pinastri 
Chev. a pine plantinrs in Appelscha, 
Exloo and “doorn)? Tijdschr. over Planten- 
ziekten 33: 105-124. 1927. 


Translated ty b../.J.Reyerse 
Reseived from Div. of Forest Path. 


Translation 
5813 Hesselmann, H 
Die bedeutung der stickstoffmobilisierung in 
der #ohhumusdecke fur die erste entwickling der 
kiefernund fichtenpflanze. (The importance of ni~ 
trogen transformation in raw humus covers for the 
early development of pines and firs. Meddel. fr. 


Stat. skogsfUretksanst. 25:337.,1927. 
Translation of summary by K.D. boak- 


Translation 
3.P.I. 
295 Hesselmann, H. 


Om mykorrhizabildningar hos arktiska vixter 
Mycorrhizal formations on erctic plants). 
Svenska Vetensk. Akad. Handl. Riharg  26(2): 
1-46. 1900. 


Transleted by ©. Peck-Friis. 
Received from Div. of Forest Pathology. 
(F.P. no.79) 


Hesselman, H. 

Om vattnets syrehalt och des inverkan 
pa skogsmarkens forsumpning och skogens 
vextlighet (Regarding the oxygen content 
of water and its significance for spreading 
bog-formations and its influence on the 
growth of the forest) Meddelanden fran 
Statens skogsforsoksanstalt. 7:9-125. 
1910. 


{3996 


Translation no. 49. 
Translated by A. T. Blidberg. 


Translation Hesselman, H. 

Studier ofver skogsvaxt a mossar 
(Studies of reforestation of peat grounds) 
Meddelanden fran Statens skogsforsoksan- 


stalt. 3:85-110. 1906. 


Translated by A. T. Blidberg. 


Translation 


13785 


Hesselman, H. 

Studier over salpeterbildningen i 
naturliga jordmaner och dess betydelse i 
vaxtekologiskt avseende (Studies regard- 
ing saltvetre (potassium nitrate) genera- 
tion in natural soil and its importance in 
plant ecological problems) § Meddelanden 
fran Statens skogsforsoksanstlat. 13-14: 
297-528. 1916-17. 


Translation no. 47. 


Translation 


5855 Meubdel, G. Ad. : 

Beknopt overzicht van de ondernemingscultures ir 
het rayon Zuid-Sumatra gedurende 1937 (Short 
review of the estate crops in the South Sumatra 
area during 1937) De Bergoultures. 12(22):678-68¢ 
May 28, 1938. 


Abstract; translated by may wouit. 


[Translation 
$851 Heubel, G. Ad. 

Beknopt overzicht van de cndernemingscultures 
in het rayon Zuid-Sumatra gedurende 1938 (Som 
cise review of the plantation crops in the Sout 
Sumstra area during 1938) De Bergcultures. 15 
(23):768-782. June 10, 1939. 

Absbracty: translated by May Couit. 


Transiauioa 


B28 Heubel, G. Ad. 

Resultaten verkregen het vijf verschillende 
tapsystemen (Results obtained with five 
different tapping systems ) Archief voor 
de Rubbercultuur in Nederlandsch-Indie. 

24(8) Dec. 1940, 


Translated by H. A. Kuyper. 


Transiation 
7172 Heublum, R. and Japhe, H. 

Moderne Oelgewinnung und ihre Grundlagen 
(The fundamentals of modern o11 production) 
Berlin, Allegemeine Oel- und Fett-Zeitung, 
32:401-405, 


Translated by V. F. Pfeifer. 


Translation neursel, J.» and Baets, A. de. 
13613 


(A study of the growth of tobacco leaves) 
Meded. Landb. Hoogesch. 27:1559-1571 (1962) 


Dictionary Catalog of the 


Translation 
$850 Housden, W7.C, van. 

Beknopt overzicht van de meerjarige cultures 
in net rayon Zuid-Sumatra gedurende 1955 (Con~ 
cise summary of the perennial crops in the gouth 
Sumatra area during 1955) De Bergcultures. 10(22) 
1688-696. May 50, 1956. 


abstracty. translated by Way Coult. 


Translation 


5849 
Heusden, W.C. van. 

Over sicht Yan de meerjarige cultures in het 
rayon Zuid-Sumatra gedurende 1954 (Review of the 
perennial crops in the South Sumatra area during 
1954) De Bergcultures. 9(10):214-222. Mar. 9, 
1955. 


Transiated by May Coult. 


Translation 
B.P.I- 
296 Heuser, W.F. 

Versuche ueber den einfluss Husserer beding= 
ungen auf die stirke des steinbranibefalles des 
weizens (Fxperiments regarding the influence of 

_ external conditions upon the strength of the 
attack of bunt or stinking smut upon wheat).« 
Fithlings' Landw. 2tg- 71:81-99. 1922. 


Translated by T. Fol. 
Received from Div. of Cerval Cropse 


“Transiation 
6271 e 


Heusser, C. 

Over de .voortplantingsorganea ven Hevea brasi- 
liensis Mull.Arg. (The reproductive organs of 
Hevea brasiliensis Mull. Arg.). Archief voor 
de rubbercultuur in Nederlandsch Indie. 

3(411). 1919. 


Tranelated by H. A. Kuyper. 


Translation 


Filz Hevesi, Anton. 
350 (Egg yolk and egg oil in the leather in- 
dustry) Der Gerber. 61:43-44,49-51. 1935. 
TT 60-10516. 
Translation _ 


‘5856 Heyne, K. 
De nuttige planten van Nederlandsch-Indi¥. 
p.873-881. II. 2e. druk. 1927. Departement van 
landbouw, nijverheid en handel. Buiternzerg. 


Translated by H.A. Kuyper. 


ranslation = meal 
J Hideo, Yonezawa. 
Chugoku 


44938 (commnist china's price policy) 
kenkyu geppo. no.156:i-30. Mar. 30, 1961. 


JPRS:10241; CS0:1661-s. 


TRANSL. 

12638 Hideo, Yonezawa. 

: (Fiber yielding plants in Commnist China) 
Ajia keizai jumpo. no. 492:1-14. Jan. 21, 
1962. 

JPRS:14058; CS0:7080-N. 
‘Translatio,  - SS ne, 

T9481 Hierba del para (Para gress), Revista - 
agricola (Agricultural review) 8(3):154- | 
157. Mar. 1923. 


Trenslated by E. T. Ferrer. 
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‘Translation 
T942 


Translation 


43108 


“vanslation 


no.93 


Translation 
9110 


Translation 


43806 


Translation 


13737 


Translation 
6596 


Translation 


13793 


Translation 


eee ey eee 


Hijner, J A 

The susceptibility of wild beets to the 
sugarbeet nematode (H. schachtii). Meded, 
Inet. v. Ration, Suikerprod. 21(1):1-13. 
Apr. 1952, 


Translated by F. J. Spruyt. 


Hikawa, Y. 
(Studies on mycobacteriophage ) 


Kekkeku. 
34:467-474. 1959. j 


Hildebrand, Robert. 

Moderne deutsche Holztrockenanlagen im 
Auslend (Drying of Parana pine in Hildebrand 
high-temperature dry kilns) Hols-Zentralblatt. 
57:838-840. May 10, 1952. i 


Translated by Hildegarde P. Kipp. 


Hildebrandt, Gerd. 
Untersuchungen an Fichtenbestanden uber 
Zuwachs und Ertrag reiner Holzsubstans 
(Investigations of spruce stands in regard 
to growth and yield of pure wood substance) 
Deutscher Verlag der Wissenschaften. 
Borlin, 1964. p.109-111, pe 36-41, 


Partial translation by members of the 
Division of Timber Growth & Utilisation 
Relations. 


Hilden, N. A. : 

Havaintoja eraitten yksityistilojen 
metsdtaloudesta (Observations on the 
forest management of some private estates) 
Ea forestalia fennica. 40:783-816. 
1934. 


Translation no. 61. 
Translated by A. H. Krappe. 


Hilf, H. H., and Strehlke, E. G. 
Poteet Grihen Goldes (In the land 
of green go. Forstarchiv. 8(12):205- 
215. 1932. on 


Translation no. 94. 3 
Translated by Albin Meier. 


Hilf, H. H. | 
Root studies with reference to forest trees. 

Wirzelstudien an Waldbaumen. Die Wurzelaus- 

breitung und ihre valdbeuliche Bedeutung. 


Banover. p- 1-116. 1927. 
uilitzer, A 2 Fi 
nske les: Finnish forest types 
{ Zemadelsks . 


Sbornik Geskoslovenske Akademie Zemé 
9(4):288-290. 1934. : 


Translation no. 231. 
Translated by E. Hlumenkranz. 


Hilitzer, Alfred. 
Pinus cembra en Russie Subcarpathique 
Pinus cembra in Sub-Carpathian Russia) = 
skoslovensks Akademie Zemédéleki Véstnik. 
8:369. n.d. e . rs fi 


Translation no. 65. 
Translated by I. M. Myer. 


” Translation 
B.P.Le 
992 Hillier, 
Zum flechsbau (Flax cultivation). 
der Landw. Kammer Niederschlegian 37:442-443. 
1933. 


Translated by R. Yeates. 
Received from Div. of Fiber Plant Invest. 


Translation 
13201 Hilliger, H. G. 

(A computing aid for the quantitative 
evaluation of serum ultracentrifuge diagrams 
according to Philpot and Svenssom) Zentral- 
blatt fur bakteriologie, parasitenkunde, in- 
fektionskrankheiten und hygiene. 175:258-68. 
(1959) 

Translated by Dr. Wenkaert, Translation 
Bureau. 

TRANSLe 
16094 Hilterhaus, Verena. 
(Biological-ecological investigations 

on leaf beetles of the genera lema and 

gastroides (Chrysomelidae, col.) 

Zeitsch. fur Angewand. Zoolog. 52(3): 

257-295. 1965. 

Translation 
B.P.I. 
297 Hiltner, L. 


Bericht liber einen beizversuch mit brandigem 
und gleichzeitig von Fusarium befallenem winter- 
weizen (Notes on an experiment dealing with treat- 
ment of winter wheat infected with amut and Fus- 
arium). Prakt. Bl. f. Pflanzenbau. u. Pflanzen- 
schutz. 15; 26-51. 1912. 


Translated by T. Holm. 
Received from Div. of Cereal Crops. 


Translation 
B.P.I. 
298 iltner, L. 

Prilfung verschiederer stoffe auf ihre ver- 
wondbarieit als saatcut~-beizmittel (Testing 
various fungicides for the treatment of seed). 
Nechrichtenbl. f. den Devt. Pflanzenschutzdienst 
2(5)233-34. 1922. 


Translated by T. Holm. 
Received fror Div. of Cereal Crops. 


Translation 
4 ‘B.P.I. 
299 Hiltner, L. 

Ueber die beizung des Somergetreides (On the 
treatment of summer cereals). Prekt. Bl. fs 
Pflanzenbau und Pflanzen schutz. 15: 23-26. 
1912. : 

Translated by T. Holm. 
Received from Div. of Cereal Crops(7) 
Translation 
~ BLP.T. 
300 Yiltner, L. : 

Eine voranssa,e! Im heurigen jahr wird die 
sogerannte fusskrankheit des retreides in ‘ettr- 
kerem masse auftreten (A predic{tion! The so- 
flied "Foot Kot" of cereals will appear in abun - § 
dance this year). Prakt. Bl. f. Pflanzerbau 
_und Pflanzenschutz. 15(n.s.10)237-45. 1912. 

Translated by T. ‘Yolme 

Received from Div. of Cereal Crops. 

TRANSL. 


Apiculture Unit 


Hinglais, Hermann, Hinglais, Marguerite, and 


Endocrinologie - Btude hormonale de la 
gelee royale. Recherche des principes gonado= 
trophes et de substances a action oestrogenique 
(Endocrinology - Hormonal study of royal jelly. 
Inquiry into gonadotrophic ingredients and 
substances with an estrogenic action) Acad. 
ae Paris. Compt. Rend. 242(20) :2! 1 2483, 
1956. 
Translated by J.S. Merrill 


Ztschre : 


National Agricultural Library 


TRANSL. 
Apiculture Unit , 
Hinglais, H., Hinglais, M., Geutherie, J., 


Etude du pouvoir microbicide 
antibiotique de la gelee be ae pu rm ter 
de Koch (Study of the microbicidal and anti- 
biotic effects of royal jelly on the tubercle 
bacillus ¢Mycobacterium tuberculosis, ) 
Institut Pasteur, Annales 89 3684-686, 1955 


Translated by A.D, Straughan 


Translation 
nselmann, Dirk ;and others, 

45498 (Investigations of manufacturing medium 
density fiber board according to the fiber 
drying process) Holztechnol. 4(5):219-224. 
1964. 

FPL-630. 
" Translation 
9332 Hipp, Karl and Schtnborn, Hans-Hellmth. 


Tr&gheitsfreie Schnittkraftmessung beim 
Holzfrusen (Inertia-free measurement of cutting 
energy in woodworking) Holz als Roh= und 
Werkstoff. 13(1):21-23. 1955. 


Translated by Research Information Services 


’ Transiation 
B.P.I. Hirai, K. and Takagi, B- 
1156 Certain rare elenents in soil. Kjusu 
Imp. Univ., Fakult. Terkult. Bul, Sei. 
7; 239+244. 1957. 
Translated by S. Katsura. 
Received from Soil Sur. Div. 
Translation 
B.P.I. 
301 Hiratsuka, N. 


Amea-tachigare-byo kenkyu Hokoku (Report of 
investigations of the flax wilt disease). 
kai no Shokusan (Industries in Hokkaido) no. 64: 
365-416. 1897. 


Translated by M. Yoshikawa. 
Received from Div. of Cereal Crops. 


Translation 
5721 Hicuyoshi, 1. 

Chromosome-number in Oryzoideae (a preliminary 
note) (Japanese) Jap. jour. gen. 13:215-716. 
Nov. 1937. 


Translated by Saburo Katsura. 


Translation 


42790 Hirayoshi, I. 


(Species hybrids between cultivated rice 
and wild rice (Oryza latifolia) with special 
reference to their maturation division) 

_ Jap. jour. gen. 13(1):59-60. Sept. 1937. 


Translated by Saburo Katsura. 


Translation 

5938 Hirayosi, Isao. 

f Morphology of the mucleus in the pollen grains <¢ 
rice plants and its behaviour in germination 
(Japanese) Proc. Crop sci. soc. Japan. 10:65-70. 
July 1958. 


Translated b y Saburo Katsura. 


TRANSL. 
16114 Hirohara, Munetsugu. 

(On the secondary effect of greate- 
sphare serial dusting against the lst 
generation larvae of rice stem borer) 
Kanto-Tosan Plant Protect. Soc. Proc. 
no.11:59-60. 1964. 

Translated by Takasi Ogawa. 

Original text included. 

Translation 


Apiculture Unit 
Hirschfelder, Harry 
1961 Nosema? Imkerfreund 16:185-188. 
May 1961 


Translated by A- D. Straughan 
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Fok- 


Translation Hirschfelder, H. 

4 Untersuchungen Uber Pdlenernahrung, 
Lebenslange und Nosemabefall bei der Honigbiene 
(Investigations on pollen nutrition, longevity 
and nosema infection in the honey bee) B. 
apic. (Nice) 7(1):7-11. 1964. 


Translator, 


7527 Hissink, D. J. 

Beitrag zur Kenntnis der Adsorptions- 
vorgfinge im Boden. Methode zur Bestimmung der 
austauschfthigen oder adsorptiy gebundenen 
Basen im Boden und die Bedeutung dieser Basen 
ftir die Prozesse, die sich im Boden abspielen 
(Method for the determination of the replacable 
ar adsorbed bases in soils and the significance 
of these bases in the processes which take 
Place in soils) Internationale Mitteilungen 
ftfr Bodenkunde. 12(3/6):81-172,. 1922. 


Translated by W. P. Kelley. 


Translation 
B.P.I. 
3602 Hiura, M. 
Investigations on flax anthracnose. 
Agr. and Forestry, Sapporo. Jour. 15:1-23. 
1923. 


Soc. 


Translated by ’. Yashikawa. 
Received fron Div. of Cereal Crops. 


Translation 
42256 midowickt, Roman. . 
Przemieszczenie gleb i ksaatayt pol 
uprawnych (Displacement of soil and the 
shape of cultivated fields)  Roczniki nauk 
rolniczych. v. 71, ser. F, no. 1390-109. 
1955. 


OTS 60-21539. 
Translated by J. Huunicka. 


pores Hnetkovsky, V. : 
Metanolysa dreva (Methanolysis of wood) 
Papir a celulosa. 16(1):10-12. 1961. 
Translation no. 5467. 
Translated by E. Pichler. 
Translation 
Li2oid Ho, Ch'en-hua. 

(Support agricultural technical reform; 
combine speedy industrialization with speedy 
agro-techniceal reform) Kensu jih-pao, 
Lan-chou. Nov. 19, 1959. pp. 2& 4. 

JPRS:2982; CSO:4079-N. 

Trenslated by U.S. Joint Publications 
Research Service. 

Translation 
{207-2 Hoan, Tran. 


(Distribution of fifth-month harvest in 
north Vietnam) Nong nghien, 
no. 44. May 25, 1961. 


JPRS :10453; CSO:6188. 


Translation auz, Elzbieta. 

44298 vintye galaktomannow na wiasnosci i wytwarzanie 
papierow wypeznionych (The influence of galac- 
tomannan gums on the properties and production 
of filled papers) Przeglad papierniczy- 
no.11-12:1-5. 1959. 


OTS 61-11385. 
Translated by A. Skup. 


Translation 
B.P.I. 
862 Hodgl, A. 
Qm sykdommer pa den franske bergfuru (Concern- 
ing diseases of the Swiss mountain pine). Tids- 
skr. for Skogbruk (4,Bilag): 36-49. 1929. 


Translated by R. Sorensen. 
Received from Div. of Forest Pathology. 


Transiation 
1983 Hoedt, Th. G E 
Over proeven en het nemen van proeven in 
onze bergeultures (Concerning experiments and 
the conducting of experimente in our hilloulture 
De Bergoultures (The Mountain cultures) 14(1): 


2-1h, Jan. 6, 1940. 


Translated by T. Senstius. 


Translation 

6058 Hoehne, F. C. p 
Leeuminose-navilionwWas- Genero: Arachis (Leeumi 

nosae-nanilionadae. Genus: Arachis). Flora bresi- 

lica. 25(2):122. December 1940. 


Translated by S. T. Bellenger. 


Translation 
B.P.T. 
303 Yoehre, *.C. 
As plantas orramentaes da flora brasilica 
(Ornamental plants of Qraziliar flora). [Sfio 
Paulo] Rol. de Arr. 31:1211-1241. 1930. 
Partial trans'ation. 


Translated by R. Yeates. 
Peceived from Div. of Fiber Plant Invest. 


Transiation 1.9 


Hoehnel, *ranz R. v- F76Tr 
Ueber die wasserverbrauchsmengen unserer 
forstbaume mit beziehung auf die forstlich-meteor- 
ologischen verhaltnisse (Water consumed by forest 
trees in relation to forest-meteorological con- 
ditions). Forsch. auf dem Geb. der Agrik.-Phys-, 
2: 398-421. 1879. 


Translated by Michel Mok. 
U. 3. ‘orest Service - “ivision of Silvics. 
Translation No. 269. 


TRANSL. 
16020 Hoeser, Rat. Fs 
Abteilung fur Weizenzuchtung (Division 
of wheat preeding) Landwirtschaft. 
Jehr. fur Bayern. 30:33-46. 1953. 
TT: 64—-103533- 
Translation 
43066 ‘Hoeve, J. Avander. 
(Chemistry of cellulose with retention of the 
fiber structure) Chemische weekblad. 57: 
5771-580. 1961. 
Tranemuor 
8732 Hofferber, 0. 


ther die Stachybotryotoxikose der Pferde (On 
the stachybotryotoxicosis of horses; excerpt 
from a captured memorandum on preventive and 
therapeutic measures...). Zeitschrift fur 
Veterinarkunde. no. 8:230-234. Aug. 1942. 


Translated by Erhard Sanders. 


Dictionary Catalog of the 


Translation 
6166 Hoffmann, 

Die Wirkung der Kalidungung zu Tabak unter dem 
Einflusse verschiedener Niederschlagsmengen (The 
effect of potassium fertilization on tobacco at 
different amounts of rainfall). Die Ernahrung der 
Pflanze. 26(7):155. April 1, 1930. 


Translated by H. M. Reisenauer, under the 
supervision of Ruth B. Hall. 


Translation 
Apiculture Unit 
Hoffman, I. 

Die Aufzucht weiblicher Bienenlarven (Apis 
mellifica L,) aueserhalb des Volkes. (The 
rearing of female honeybee larvae isolated fro 
the hive). Ztechr. f. Bienenforech, 3!134-138 


1956. 
Translated by Gerhardt Grasel 


Translation 

Apiculture Unit 
Hoffman, Imgard ‘ 

Die Aufzucht weiblicher Bienenlarven (Apis 

mellifica L,) ausserhalb des Volkes. (The 
Tearing of worker bee larvae isolated from the 
hive.) Ztechr. f. Bienenforach. 3(6):134+-138, 
April 1956. 


Translated ty A. D. Stravughan 


TRANSL. 

Apiculture Unit 
Hoffmann, Elisabeth, Kohler, Ferdinand, and 
Wittekindt, Wolfgang 

Photographische Methode zur Aufzeichnung 

der Tanzfiguren bei der Honigbiene (Photo- 
graphic method for recording dance figures 
of the honey bee) Naturwissenschaften 43: 
405-406, 1956. 


Translated by A.D. Straughan 


Transiation 


~ LUS6&9 Hoffmann, R. 


Der Stammbaum und die Entwicklung der 
Farbenschlage der Wyandotten (The genealogica: 
tree and the development of the color species 
of the Wyandottes ) Deutsche Gefliigel 
Zeitung. 6(1):1-2. Jan. 1957. 


Translated by John Williams Murphy. 
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Eggs" 


TRANSL, Hofmann, H., end Bill, We 3 

11120 Geschwindigkeitsbestimmende Faktoren bei 
Reaktionen mit suspendiertem Kontakt (Veloc- 
ity-determining factors in reactions with 
suspended catalyst) Chemie-Ing.-Techn. 
v. 31:2. (1959) 

Translated by Research Information Service+ — 
Translation 
BPI. 


Translation 
B.P.I. 
898 “offmann, We 
Das seschlechtsproblem des hanfes in der 
zlichtung (The sex problem of hemp in breeding). 
Ztschr. f. Zllcntung, Reihe A, Pflanzeretichtung 
22:453-466. 1936. 
Translated by B.R. Robinson. ‘ : 
Received from Div. of Cotton and other , 
Fiber Crops. : 


Translation 


43282 worrmonn, Walther, and Zoschek, Ursel. 
Rontgenmutationen beim flachs (Linum 
usitatiseimum L.) (X-ray mutations in flax 
(Linum usitatissimum L.)) Der Zuechter. 
25:199-206. 1954. 


TRANSL. ; 

16197 Hoffmeister, Hans.,and others; 

: Ausscheidung von Ecdyson bei Insekten 
(Secretion of ecdysone in insects 
Zeitschrift fur Neturforsch. el 
130-133. 1965. 

TRANSL. 

15882 Hoffmeister, H. 

Ecdysteron, ein neues Hautungsho: 
der Insekten (Ecdysterone, a a8 acttiee 
hormone of insects) Angew. Chem. 
78(4):269-270. 1966, 

TRANSL. 

16196 Hoffmeister, Hans. 

Isolierung eines neuen Insektenhormons 
aud Seidenspinnerpuppen (Isolation of a 
new insect hormone from silk-moth pupae) 
Ztechr. f. Naturforsch. 21b(4):335-326. 
1966. 
Tranglation 
6233 


Hofler, Karl. 

Pilgsoziologie (Fungus sociology). Berichte 
der Deutachen' Botanischen Gesellschaft. 
—553606-622. 1937. 


Translated by Wm. Bridge Cooke. 


a tae? 
wlan 


10273 Hofmann, E., andi Seegerer, A. 
Uber das Enzymsystem unserer Kulturboden. I. 
Baccharase (On the enzyme system of our soils) 
I. Saccharase ) Biochemische Zeitschrift. H 
322:174. 1951/52. : 


Translated by Foster B. Cady, Jr. 


Hofmann, E, and Schmidt, We : 
Uber das enzymsystem unserer Kulturbiden. . 


Il. Urease (The enzyme system of our cultivated: 
soils, II. Urease) Biochemische Zeitechrifte 
3221251276 19536 aS i 


Translated by Foster Bernard Cady, Ire 


304 PUhnel, F. yor 
Veber Aposphaeria nopulina Diedicke (A 
Aposphaeria populina Diedicke). “ierra. Teche 
Yochsch. Bot. Inst. Mitt. 5:102-103. 1928. 


Translated by C. P. de Blumenthal. 
Received from DMiv. of Forest Pathology. 
(F.P. no.75) 


TRANSL.) 
1.9. “HOhnel, Franz v. 
FTOrr 
| yequirements of forests). 
10(8-9): 387-409. 1884. 


Centbl. Gesam. rorstw., 


Translated by A. H. Krappe. 
U. S. Forest Service - Vivision of Silvics. 
Translation No. 274. 


Translation 

B.P.Ie 1% 

505. Féhnel, F. v,, and Weese, J. | 

* Zur synonomie in der gattung Nectria (On the | 

synonymy in the genus Nectria). 
6:464-468. 1910. 


Ann. Mycol. 


Translated by C. P. de Blumenthal. 
Received from Div. of Forest Pathology. 


Translation | 
Apiculture Unit | 
Hohnel, Willi 
Werkosen in ‘/tencnstock (.coses in the bee- 
hive) Bienenzucht £:139-140, 165-167, 199-20C 

1955 


Translated by A. D. Straucshan 


Translation 


Hoi, Buu, see 
Buu-Hoi, 


Translation | 
Film Hoi, Nguyen. 
308 (Problems in writing about agricultural co-, 
operativization movement, North Vietnam) 
Nhen dan. no. 2199:4. Mar. 26, 1960. 


JPRS :5418; CSO:4662-N. 


Translation 
T329 Hoie, John, 

Slakteutbyttet ave kaniner og honer 
(Slaughtering profits of rabbits and chickens) . 
Tidsekr. norske Landbruk, 54:205-218. 1947. 


_\ ee * : 3 a 


Fila Hokl, J. and Moravec, J. | 
2N6 (‘The weight changes of meat on pickling 


and the question of water By rated 
meat during the pickling process 
u. milchhyg- 51:267-269. (1941) 


‘79 ~— Holiande, A. Ch. 
Contributions a l'etude du sang des Coleop- 
teres (Contribution on the study of the blood 
of coleoptera) Archives de Zoologie Experimontale 
et Generale, 5th ser. Vol. 2, p. 271-294, Sept. 
15, 1909. 


Translated by Couture, :hilip G., Univ. N. ilamp. 


Ueber das wasserbedirfnis der walder (The water 


National Agricultural Library 


Ly argyenr’ 
) Hollmann, W., and Hollmann, H. E. 

Neue elektrokardiographische untersuchungs- 
methoden. I. Das absolutkardiogram (Recent 
electro-cardiographic experimental methods. 

I. The absolute-cardiogram). Ztschr. Kreie- 
lauforsch. 14: 465-470. 1917. 


Translated by G. Radke 
North Carolina State College - N. C. Univ. 


Translation , 


Hollo, J. and others 
14763 


Neuere Beitrage zur Chemie der Starke- 
fraktionen. X. Uber die Konformation der 
Glucopyranosidringe der Amylose (Recent 
contributions to the chemistry of starch 
fractions. X. Concerning the conformation 
of the glucopyranoside rings of amylose) 
Die Starke. 12(6):222-230. 1961. 


Translated by J.E. Cluskey. 


Translation 


1103 %0 110, 5., and Seejtii, Je 
Die Struktur der amylose=molektile in w&ssrigen 
Lysungen(The structure of the amylose molecule in 
aqueous solution). Die Starke 10(3): 49-52. 
1958. 


Translated by Harold L. Griffin. 


Translation 
B.P.I. 
306 “olmceard, J. 
‘mders4*-elser vedr#rernde Saasaedis Sortsaer= 

thed o; Trihed for rand oy Stribesyye 1917- 
1920 (Report from the seed control. Investiya- 
tions on the purity cf strain and freedom from 
smut and stripe disease of seed. Tidsskr. for 
Planteavl. 27:553-597. 1921. 


Translated by T. !'olm. 
Received from Div. of Cereal Crops. 


Fila 


if mgee 


5 Holmgren, Bjorn. 
no.43 


Erfarenheter vid tillampning av provnings- 
normer samt redogorelse for provnings- 
epparater (Experiences in using the Swedish 
tentative specifications for testing wall- 
board and a description of the test apparatus) 
Svensk pepperstidning. 50(14): July 31, 194; 


Translated by Hildegard P. Kipp. 


Holub, Antonin, and Lebeda, Milan. 

(Current tasks and long-range outlook in 
theory and practice in animal physiology) 
nadia or medicina. 6(34) no. 3:197-200. 
Mar. 1. 


JPRS:4714; CSO0:1827-S. 
_ Translated by U.S. Joint Publications 
Research Service. 


Coer den transpirationsverlauf abgeschnittener 
blatter (Transpiration of cut leaves). Angew. Bot., 
17(6): 349-373. 1935. 


Translated by Michel Mok 
U. S. Forest Service - Division of Silvics. 
Translation No. 266 


Translation 
5418 
Homberger, Ernest. 
Ltidentifioation de ltamidon par la methode 
de coloration et par les temperatures de gon- 
flement. Bulletin de la Societe botaniqne de 


Geneve. v.50, p.1-85. 1957-58. 
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Translation 
3336 
Homberger, Ernest. 
L'identification de l1'amidon é 
coloration et par les ieatbrav ie erin 
(The identification of starch by the coloration 
method and gelatinization temperatures. ) ioe 


me de Geneve Bul. (1937-1938) ser. 2. 30:1-85. 


Translated by UM. M. MacMasters. 


Received from Bureau of Agricultural Che 
and Engineering. ie 


TRANSL. 
3846 


Homén, A. 
smérkontrollen 4 Finland (The dbutter-control 
ibe sry: Maelkeritid. 44:133-133, 


Translated by T. Holm. 


Tranelation 
Homeyer, B. 

Die Unterscheidung lebender und toter 
Stockalchen (Ditylenchus dipsaci Kuhn) durch 
Fluorochromierung mit Akridinerange. Mach; 
richtenblatt des deutschen Pflanzenschutz- 
dienstes. 5(1):8-11. 1953. 


Translated by F. J. Spruyt. 


Translation 


307 Hommes, F. 
achteruitgune van riet op het emplacenenxt 
(Deterioration of cune in the yards). arch. ¥V. 
Suikerindus. Nederland. Indié $43545-551. 1926. 
Transleted by I. A. Mycers 
Received from Div. of Sugar Plant Invest. 


TRANSL. 
335% Honcamp, F., ed. 
Handbuch der pflanzenernahrung und diinger- 

rlehre...2.bdd. Dingemittel und diingung. 
Handbook of plant nutrition and theory of 
fertilization... v. 2. Fertilizers and fer- 
tilization.) Berlin, 1931. (Outline and 
translation of mre important parts of Sece 
tion II, 6, III. Die anwendung von jauche 
und stalldinger (The application of liquid 
and stable manure), by F. Honcamp, p. 251-273.) 


Translated by C. J, Schollenkerger 
From Obio Agric. Experiment Station., 1937 


Translation 
T5TT Honda, S. and Niezima, Z. 


Manual of forestry. 
translated, on Ulmaceas, 


p. 26-26 only 


Translated by K. Y. Usuia. 


Translation 

-?.Ie 

1222 onda, S., ‘Niezima, Z. and others 

Nimaceae. From their Yamal of forestry. 
8 pe 1904. 
Translated by K.Y. "Isuda. 
Received from Dive of Forest Pathology. 
(F.P. no.428) 

Original rot identified or located. Paging 
and Japanese title not given on translation. 


Translation 


9OuS Honegger, E. 
Experimental investigatioca of the ring 
spinning ce, M@iliand Textilberichte. 
16(5)3333-339- 


1935. 
Translated by May Coult, 


Tranatation 


TH Honegger, Eng. E. in . 
The staple diagram apparatus “uster 
tellwoger A. G. for cotton and cellwool, 
Textil-Rundechay. Nov. 19h9. 
Translated by E. W. J. Reyers. 
Translation 
D.P.I. 
308 Honert T.H. van den 
Onderzoekinyen over de voedinzsphysiologie 
yan ket suikerriet. le bijdrage (Investigations 
on the phvsiolo=” or nvtrition of sugar cane. 
lst contribution). Arch. v. Suikerindus. 
Nederland. Indi#. 40(3):1539-1608. 1932. 
Trarslated by 4.A. Kuyper. 
Received from Div. of Sugar Plant Irveste 
Translation 
B.P.I. 


309 Yonert, T.¥. van der 
Orderzoekingen over de voedingsphysiolozie 


van het suikerriet. 24 bijdrace. Proeven over 
phosphaatopname (Investigations or the physiology 
of the nutrition of sugar cane. 2d cortribution. 
Experiments concerning the absorption of phos- 
phate). Arch. v. Suikerindus. Nederland. Tndié 


41(2):1119-1156. 1935. 


Translated by H. Kuypere 
Received from Div. of Sugar Plant Invest. 


Translation 


299 Honig, P. 
De aschbestanddeelen ven suikerriet (The ash 
constituents of sugar cane). 
dus. Nederland. Indié 42(2): 455-526. 
Pages 522-524 only translated. 


1934. 


Translated by E. a. Kuyrper. 
Received from Div. of Sugar Plant Invest. 


Trenslation 
B.P.I. 


946 Honig, P. 
Over de nietsuikers in ruwsep (On the non- 


sugars of raw juice). arch. vs Suikerindus. 
Nederland. Indié 42(1):249-257. 1934. 


Translated by H. +. Kuyper. 
Received from Div. of Sugar Plant Invest. 


Translation 
-6520 Honig, P. and Marches, J. 
Berekening van tuinopbrengeten (Calculating 
field productions). Summary, proefstation 
yoor de Java-Suikerindustrie. p- 87-104. 
1940. 
Translated by H. A. Kuyper- 
ye 
Translation 
5417 


Hooft, Franciscus Visser't 
Biochemical investigations on the genus 
Acetobacter. 


) 
arch. Vv. Suikerin- § 


Dictionary Catalog of the 


Translation 


Hooghoudt, S. 3B, 

Contributions to the knowledge of certain 
physical properties of the soil, Veralagen 
van landbouwkundige ondersoekingen der 
Bykslendbouw proefetations, 43, 1937. 


9058 


franslated by Mey Coult. 
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Translation 
B.P.I. 
661  Hopffgarten, E.-H. von. 


Beitrag zur kenntnis der stockfdule (Trametes 


radiciperda) (Contributions to the study of the 
stem rot, Trametes radiciperda). Phytopath. 
Ztechr. 6: 1-48. 1935. 


Translated by C. P. deBlunenthal. 
Received from Div. of Forest Pathology. 


Trapelation 
1.9 Hoppe duard 
F76Tr Regenmessung unter baumkronen (Precipitation 


measurements under tree crowns). Mitt. Forstl. 
Versuchsw. Usterr., 21: 1-75. 1896. 


Translated by Ae He hrappes 
U. S. “orest Service-Division of Silvics. 
Translation No. 291 . 


8 Hoppe, Ferdinand 
Untersuchungs zur handlungs - und affext- 
psychologie. IX Lrfolg und Misserfolg. (An 


| investigation of act and effect psychology. xX 
Success and Failure) Psychoiogische Forschung, 


v. 14, band 1 and 2, Heft 1930 S.,1-62. 


Translated by W. McGehee, Ne C. State College 


Translation a 


es Héppner, Hans 
gur biologie der Rubus-berohner. (On the 
biology of insects infesting Rubus). Allgemeine | 


1904. 
franslated by Carlo Zeimet. 


5055 


Translation 
Horatiis, it. ae F 
Istituzioni di Idronomia Nontana (Laws 
of mountain hydronomy). -For the use of 
foresters and ensineers- Florence, Italy, 
Di Mariano Ricci Publishing ilouse, Via San 
Gallo, 31, 193C. Vol. 1 and Vol. 2 


vy. 1 - Translated by Albert Chierd, Soil 
i Conservation Service 
ve 2 Translated by Albort Chiera, Soil 


Conservaticn Service 


Lege Horhemmer, L., and W E. 
r iP, Les lagner, H. 
448295 “(partial translation of “Citrisbioflavo- 


noids.") Deutsche Apotheker-Ztg. 102: 
T#-165. 1962. : 
‘ Translation 


B.P.Ie 
310 Hori, S. 
[Foot-rot (take-all) disease of barley, 
wheat and rye.) 


Nishigwhara, Tech. Xpt. 1901. 


18:35-65. 
Translated by T. Shimizu. 
Received from Div. of * 


Translation 
B.P.Te 
$11 Hori, S. ‘ 
Leaf spot disease of cereals. Toko» 
Imp. Acr. Fxpt. Stas, !ishizahara, Bull. 14 
(pt.1):134-141. 1899. \ 


Translated by T. 'emmi- 
Received fror Div. of Cereal Crops. 


geitechrift fur entomologie. Vol. 94, p- 97-103; 


Tokyo Imp. Agre Expt. State 


y 


TRANSL. 
15883 Horiguchi, Haruo. 
sd A (studies on the control of the first 
generation rice stem borer by the 
soil application of r-BHo in paddy 
field) Tohoku Agricul. Exp. Stat. 
Research rept. no.30, appendix. 1964. 
Translated by Saburo Katayama. 
TRANSL. 
16195 Horiguchi, Haruo. 


(Studies on the control of the rice 
stem borer by the application method of 
pouring insecticides onto water in paddy 
rice field) Tohoku Nat. Agr. Exp. Stat. 
Bull. no.32. Mar. 1965. 

Original text included. 

Translated by Hideo Ueno. 


Horio, Masao, and Takahama, Michihiro. 

(Continuous prehydrolysis in sulfate process 
for preparation of dissolving pulp) Journal 
of Japan Technical Association of Pulp and 
Paper Industry. 13(1). Jan. 1959. 


Translated by Charles A. Meyer & Co., inc. 


Translation 
FS Horn, Walther 

"ang der entomologischen relt.* 
logical world. Concerns Mr. Leo A Strong's 
appointment as Chief of Bureau). Arbeiten iiber 
physiologische und angewandte entomologie aus 
Berlin-Dahlem, Bd. 1, noe3, p- 224, Oct. 1934. 


505 


Translated by Carlo Zeimet. 
\ / 


\ 
\ 


Translation 


Horn, Walther. 
The insect menace, & new book of Dr. L. 0. 
Howard [review]. The Century Co. 1931, 


T31 


Translated by C Zeimt. 


Translation 
ae Horn, Walther 
fiber die enthronung der entomologischen musee) 
in Eurova. (On the loss of supremacy of the en- 


tomological mseums of Europe). Entomologische 
mitteilungen. Vol. 10, no-3, p> 65-67, May 1, 


1921. 
frenslation by Ae Buscke 


5057 


Translation 
6283 


Horovitz, S. 

Nuevo gen cuarto cromosoma de maiz (lute omacu- 
lata) (A new gene on the fourth chromosome of 
maize (luteomaculata)). Anales de Instituto Fito- 
tecnico de Santa Catalina. 3:13-19. 1941. 


Translated by Herbert W. Johneon. 


Translation 
Entomology Sub-Branch 
Horowitz, S. M. 
The wing venation of the Palestine honeybee 
(Apis mellifica v. Syriaca) In Hebrew. 
Hatteva' Wehaarctz 10(3):150-152. 1953. 


Translated by G. Busse (BRA) 


Horsky, Dionyz end Rizmanova, Marts. 
Novy stupnovity sposob tlakovej 
impregnecie dreva (A new gradual 
process for impregnation of timber under 
pressure)  Drevoe 20(3):89-92. 


Se 
Translation no.7005- 


(The entomo- 


National Agricultural Library 


Horst, Albert . 

Zur kentniss der biologie und morphologie 
einiger Elateriden und ihrer larven. (Insbeson- 
dere untersuchunger tiber Agriotes obscurus L.). 
(Towards an wnderstanding of the biology and 
morphology of several elateride and their larvae. 
(In particular examinations of Agriotes obscurus 
L.))e Archiv fur naturgeschichte. Abt. A, Bd. 
88, hft. 1, pe 1-90, 1922. 


Translated by F.A. Schilling. 


Translation 
71T Rorsat, Willem Adolf. 
Studies on Kenaf Hibiscus. 


(Fiber Research) 4(2): 


Faserforchung 
Sept. 192k, 


Translated by May Coult. 


Translation 
6626 Eorticultural insect pests and means of 
control. ith International Horticultural 
Congress. Rome. Sept.16-21,1935. Rapports 
sect.5, themo 8. 


Translation 
11250 Horvet, Ivo. | 
Die Tannenwalder Kroatiens im pflanzenso- 
ziologischen und forstlichen Zusammenhang 
(The fir forests of Croatia as related to 
plantsociology end forestry) Journal 
Forestier Suisse. 108(10/11). Oct.-Nov. 1957. 


Translated by Dimitri Pronin. 


TRANSL. 
16115 Horvath, Zoltan. 
(Development of veterinary internal 
medicine over the past 20 years in 
Hungary) Magyar allator. lapja. 
no.3:97-100. 1966. 
JPRS: 36,193; TT:65-32626; C80: 2000-D. 
Translation 
43800 Horvatic, Stjepan. 
Ia flore et la vegetation du Karst (Flora 
and Vegetation of the Carso) Le Karst 
Yougoslave. p.44-65. 1928. 
Translation no. 112. 
Translated by I. M. Myer. 
Translation 


42779 Horyna, Jaroslav. 

Vztah mezi disociacni konstantou, rozpust- 
nosti aromatickych sulfokyselin ve smesi 
kyseliny sirove s vodou a funkcemi kyselosti 
Hy a H- (Dissociation constants and the 
acidity functions Hp and H- of aromatic sul- 
fonic acids in aqueous sulfuric acid solutions 
Chemical news. 52:120)-1205 (1958) 


Translation no. 484. 


Not for publication. 
Translated by Dimitri Pronin. 


Translation 


6371  Hosokave, Takehide. 
Casuarina equiseti olia in the Marianas 
(with some scholarly obvservitions on the 
migration of stands o. Casuarina equisoti- 
folia on Pagan). Kudos. 2(5):107-115. 
Oct. 1954. 
Translated by G. Luhrs Stroud. 
Translation 
6365 Ilosokawa, Talshide. 
Tho Marianas, viewed -ron a phytogeogra- 
phical standpoiat. Nippon Gakuzyutu Kyokal 
Hokoku. 10(1):146-151. 1955. 
Tranlated by G. Luire Stroud, 
Translation 
6366 Hosokawa, Takahido, 


Materials for a Slora of Ponape, South Sea 
Islands. Kudoa. 43('+):162-166. Dec.1935. 


Translated by G. Luirs Stroud. 
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Translation 
6364 Hosokawa, Takahido. 
Proliminary accowi of tho vegetation of 
tho Morianas. Bulletin, Biogeographical 
Society of Japan. 5(2):12%-172. 1954. 


Translated by G. Luhrs Stroud. 


Translation 


15439 Hou, K. and Chang, S. 
K voprosu izucheniya plastichnosti pochv 
Kitaya (Studies of the plasticity of soils 
in China) Pochvovedenie. no.5:17-24. 1956. 


TT-65-50068; IPST Cat. no.1364. 


Translation 

Hou, Te-pang. 
44808 (Scientific-technical achievements of the 
Chinese chemical industry) K'o-hsueh 


hain-wen. no. 30:22-25, 28. Sept. 28,.1959- 
JPRS:4517; CS0:1308-S. 


Translation 
B.P.I. 
312 Houben, J. and Wollenweber, H. W. 

Hexylresorcin und phenylathylresorcin gegen 
pflanzenpathogene pilze (Hexyl-resorcin end pheny 
Faethyleresorcin as remedies against plant-pathoe 
genic fungi). Biochem. Zeitschr. 204:448-455. 


1929. 


Translated by Dr. A. H. Krappe. 
Received from Div. of Forest Pathology. 


gpa” 
: e 
Houdiniér, Ae 

Le colostrum de vache, B. Propriétés biologi- 
ques du colostrum (Colostrum of the cow. Be 
Biological properties of cow colostrum) 
le Laite 2h2313-3h1. 19Lb. 


Translated by Ruth B Hall. 


Transtation 
7131 Hondiniore, A. 
Le colostrum de vache (Cows’ colostrum) 
France. Le Leit. 24:226-253. 19%4. 
Translated by Norman R. Thampson. 
Transiation 
8915 Houdiniére, A. 
Le Colostrum de vache (Cow colostrum) 
Te Lait. 25(241-243):27-50. 1945. 
Translated by Ruth B. Hall. 
Trandation 
8587 Houdiniere, A. 


(The colostrum of 
1945. 


Translated by Charles Bryant, Stanley Gaunt, 
Hubert S. Ghosn, & Bruce Gordon. 


Le colostrum de vache 
cows). Ie Lait. 25:97-113. 


“Transjation 
6470 Hovdiniere, A 
Le Colostrum de vache composition - pro- 
prietes, repercussions en industrie leitiore 
(Cow colostrum composition - properties, 
repercussions in the milk industry) 
4 
Trenslated by George E. Hawkins, Jr-, ‘unis: 
the supervision of Mrs. Ruth B. Hall. 
Translation 
6997 Houdremont, M. &. 


Sur 1a solusilité du carbone dans le fer-alnh- 
les variations résultantes des vronriétés du fer 
industriel en cas Ge traitement thermique »u-ces- 
sous du voint A) (A oaner on the solubility of 
carbon in alvha-iron .nd concerning the changes 
taat occur in comercial iron as nm result of heat 
treatment below the A, noint). Revue de nétallury: 
29(3):133-139. March 1932. 


Translated by W. G. Van Note, under the sunervi 
of S. T. Ballenger. 


Translation 
6916 Houten, J G ten. 
Roselle. De Iandbouw in den indischen 
archipel. p» 179-225. 1950. 
Translated by Mise May Coult. 
Translation 
6269 


Houtman, J. P. W. 

Het mechanieme van de oxydatie van onverzadigde 
verbindingen (The nechanisu of the oxidation). 
An observation supplementing the article by H. 4, 
Boekenoogen, The oxydation of unsaturated fatty 
esters, Chemisch Weekblad. 44;113. 1948. 


Translated by E. W. J. Reyers. 


Translation 


6617 Houtzagers, G., eto- Z 
Habdboek voor de populierenteelt. p- 131- 


133 & 165-206. 19h1- 


Translated by T. R. Peace. 


Translation 
5539 Houtzagers, 5. 

De ienenziexte en hnar vocriomen on andere 
houtcoorten.(Dutch elm disease and itr occur- 
rence in other especies of trees) Tijdschrift 
der Nederlandsche heidemaatschanpij J9:177-180 
1927. 

Translated by Henrietta Sdhwerz. 

Jranslation 


(How to turn disaster into bumper harvest) 
14810 Shansi jih-pao. p.l. Aug..12,.1960. 


JPRS:6801; CSO:4914~-D. 
Official use only. 


Translation rn ¥ e. 
45 2z7irdlicke, girf and Kmoni{cek, Josef. 
non (Manufacture of precooked rice) 
Potravin. 14(5):262-265. 1963. 


Primysl 


Translation 
45037 Hrygor'ieva, L. V., and Yaroshenko, Vv. A. 
Obsimeninnya povitrya palat biotrona i 
kontrol'nykh prymishchen hemolitychnymh 
kokamy ta biologichni vlastyvesti ostannikh 
(On the semination of air in biotron wards anc 
control premises with hemolytic cocci and the 
biological properties of these cocci) 
Mikrobiologichnyi zhurnal. 24(5) 230-34. 


Trans. V-1811. 


Translation 


Hsia, Sung-yung. 

44091 (A description of the parasitic wasps 
attacking major rice pests in Hunan Province) 
Acta entomologica sinica. 7(3) Sept 
1957. 


Jranslation Hg; oemeih kan-shu hei-pan ping wei-hai ti 


44814  ching-yen (Experience on eliminating the 
perils of diseases in sweet potatoes) 
Jen-min jih-pao. p.3. Jan.27, 1961. 
JPRS:7904; CS0:5999-N. 

SJransiation 


12013 Hsiung, I. 
(Scientist I Chin-chu's farming innovations) 
(Ma Tung-i's method of fertile soil formation) 
Kuang-ming jih-peo. Nov. 21, 1960. p. 1, 2. 


JPRS :4394; CSO:1317-S/a. 
Translated by U.S. Joint Publications 
Research Service. 


196: 


Dictionary Catalog of the 


p ee Hsiung, I. -and others, 

448'°G (sedimentation conditions and soil develop- 
‘ment in the vicinity of Lin-Ch'ing in 
Shantung) T'u-jang hsueh-pao. 
1956. 


JPRS:4975; CSO:1461-S/o. 


Transiation 
‘ 210U<2 Hsu, Hsing. 
(Academia Sinica holds conference in 
Shanghai on submerged paddy research reports. 
Chih-wa Sheng-li-hsueh T'ung-hsun. no. 4: 
60-62. Aug. 1959. 


Translated by U.S. 
Research Service. 


Joint Publications 


Translation 


Hsti, Hstieh-ch'eng- wee 

15496 (An agricultural insect trap using black 
light) Dian shijie. "16(8/1i) : 323-32. 
Aug. /Nov. 1963. 


Hsueh-nien, Shen. 
(Paddy rice cultivation in Communist China) 


fore Shui tao. Aug. 1956. p- 1-2,4-8,16-43,59-74. 
Excerpts. 
JPRS:13946; C80:2226-S. 

Translation 


lu, Chi-sheng «and otherss 

13975" Cultivation of the peanut root nodule bacteria 
and its effect on the fruit yield increase ) 
T'u-jang hsueh-pao. 4(2):185-195. July 1956. 


JPRS:1179k; CSO:1h61-S. 


Translation Hu, Shou-hsi. 

44919 (The present status of geochemistry, its 
current tasks and future development) 
Ti-ch'iu hua-hsueh. p.325-333. 1961. 


JPRS:28, 699; TT:65-30306; CS0:11100-D. 


Translationiang, C.Y. 

15272 (Studies on rice-stem fly found in Fukien 
Province) Hua-tung nung yeh k'o hsueh t'ung 
pao. 1957, no.6:293-304. June 1957. 


Original text included. 


Jranslation fuang, Chien-chih. 

414815 (The jmportant tasks in agricultural 
statistical work in 1960) Chi-hua yu 
t'ung-chi. no.2:18-21. Feb. 1960. 


JPRS:4023; CSO0:1027-S/a; SS:2058. 


TRANSL. 
16021 Huber, B. and Schmidt, E. 

Eine Kompensationsmethode zur 
Thermoelektrischen Messung Langsamer 
Saftstrome (A compensation method for 
the thermoelectric measurement of slow 
sap movements) Berich. der Deut. 
Botanis. Gesells. 55: 514-529. 1937 

TT: 64-16015. 


Translation 
1.9 Huber, bruno 
F76Tr kigthoden, “reebnisse und probleme der 
neveren baumphysiolo ta (Methods, results, and 
problems in modern tree physiology). Ber. Deut. 
Botan. Gesell., %5: 46-62. wvecember, 1937. 
‘ranslated by C. P. de Blumenthal, 
U. S. “orest Service - Division of Silvics. 
Translation No. 333. 


Translation 


8487 Huber, Bruno. 

Physiologie der Rindenschalung bei Fichte 
und Eiche (Physiology of bark peeling in 
spruce and osk). Forstwissenschaftliches 
Centralblatt. 67(3):129-164. 1948. 


Translated by Hildegard P. Kipp. 
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4(2):117-12€ 


Translation ; ; = 
B.P.I. Iuber, B. ) 
1074 Die trockenanpassungen in der wipfelregion | 


Translation 


B.P.I. 
313 


12189 


Translation 
44704 = R., and Ledergerber, A. 


Translation 
44610": R., and Ledergerber, A. 


Translation 


15497 


Translation 


20056 manrjanskaja, T. Pe 


der baume und ihre bedeutung fiir das xero- 
phytenproblem (The drying adaptation in the 
top region of treos and its significance to 
the xerophyte problem). Jour. Eodl. 19: 282 
291. 1931. Way tes ; 


Translated by J.P.McMenamin. 
Received from N.C. State Coll. 


Huber, J. A. 

Genetische versuche mit selatkartoffeln (Gene- 
tic experiments with salad-potatoes). Ztachr. 
f. Ziicht. Reihe A, Pflanzenziichtung. 15:75-85. 
1930. 


Translated by T. Holm. 
Received from Div. of Fruit & Vegetable Crops. 


Hubrig, Th. 

(Effectiveness of the immnization of dairy 

cows against brucellosis using the live- 

brucella vaccine "Dessau"; post-vaccination ~ 

. evaluation by means of the brucella ring test, 

Monatshefte fiir Veterinaermedizin. 16(11): 
422-425. June 1961. 


A 


JPRS:11662; CSO:10-N. 


Orange pastes. I. Generalities) al 
Avamia. Apr. 1962. 


Translated by Alice de B. Kleppinger. 


3:103-112. 


_ (Orange pastes. II. Preparation with various 
varieties) Awamia. 3:103-112. Jan. 1963. 


Translated by Alice de B. Kleppinger. 


Hugel, Marie-France. 

Etude de quelques constituants du pollen {A 
study of some components of pollen) Ann. 
de l'Abeille. 5(2):97-133. 1962. 


Hugounenq, L., and loiseleur, J. 

Sur la constitution des diastases protéo- 
lytiques et le méchanism de leur action (On the 
structure of proteolytic enzymes and the mechan= 
4am of their action). Soc. de Chim. Biol. Bul. 
7: 955-973. 1925. 


Translated by Roy Thomas 
Received from Ohio Agricultural Experiment Statb — 


Huguenin. 
(Some observations on hog cholera) 


Schweizer Archiv fur Tierheilkunde. 
45. Jan. 1923. 


65(1) :41- 


Vlijanie pressovanija na struk, drevesiny 
osiny i sosny (Effect of compression on the 


wood structure of aspen and pine) Works of 
the Forestry Institute. The Academy of Science 
of the USSR. 9llb-l7. 19536 


Translated by Dimitri Pronin, 


tion 
5708 Hulisashvili, V. Z. 


Izmenenie osnovnykh elementov ... fizi- 
cheskikh svoistv burykh lesnykh pochy pri 
rubkakh lesa (Changes in the main physical 
properties of brown forest soils after 
ae Pochvovedenie. no. 9:539-549. 


Translation no. 369. 
Translated by C. S. Believsky. 


Translation 
194k Hulsen, G 
Die Kautschukimltur in Sumatra (Caoutchous 
culture in Sumatra), Die Ernahrung der 


Pflanze, %31(6):108-115. Mar. 15,1935. 
Translated by G. Manthein. 


Translation 
B.P.I. 
900 Hilsenberg, H. 

Beitrag zur ziichtung einer nematodenfesten 
zuckerriibe (Contribution to the breeding of a nem- 
atode-resistant sugar beet). Landw. Jahrb. 61:. 
505-523. 19355. 


Translated by H. A. Kuyper. 
Received from Div. of Sugar Plant Invest. 


Translation 
F B.P.I. =. 
314 Hillsenberg, H. 

Ueber eine verbreitete krankheitserscheinung 
an zuckerriiben in der Provinz Sachsen im jahre 
1930 (On a widely spread pathological phenomenon 
in sugar beets in Prussian Saxony). Deut. 


Zackerindus. 55:1079-1080. 1930. . 


. Translated by H. A. Kuyper. 
Received from Div. of Sugar Plant Invest. 


> raretation 

TIS Humbert, Henri. 

Sur un brachylaena nouveau exploite come 
gantal de Maderascar (On a new brachylaena 
exploited as sandal-wood of Madagascar). 
Bulletin de la Societe botanique de France 
(Bulletin of the Botanical Society of France) 


84(3/%):203-209, Mar/Apr. 1937. 
Translated by James M. G. Fay. 


Translation 
: 6639 Eunlua, J. 
Zur geographie 
of maize cultivation). 


des maisbaus (On the geography 
p- 106-159. 19h2- 


Translated in part by Rebecc® Feinleib. 


Hummel, Vretislav. 

Reports of the Institute for Research of 
Sugar Industry refining of lactic acid. 
Reports of the Sugar Industry. no-h7-52. 
Year 64(1947-h8) Aug. 20. 1949. Prague. 


TRANSL. 
7 Hung, Pham. 

(Let us keep @ firm grasp on the main tesk 
of food production and push the development of 
an overall agriculture) Hanoi Hop tap. 
Jen. 1961. p.- 44-53. 

JPRS:8264; CS0:5066-D. 

Translated by U.S. Joint Publications 
Research Service. 

TRANSL. 
na71 Hung, Pham. 

‘ Van de day manh nong nghiep phat trien toan 
dien, vung chac lam co so cho cong cuoc cong 
nghiep hoa xe hoi chu nghia (The agricultural 
deve nt in north Vietnam) § Nhan dan. 
no. 236734-5. Sept. 11, 1960. 

JPRS:7293; CSO:5513-N. 


Translated by U.S. Joint Publications 


Research Service. 


National Agricultural Library 


Translation (Hungarian regulations for economic and 

45103 scientific-technical cooperation with other 
socialist countries) Akademiai kozlony. 
5:h2ek5. Mar. 29, 1965. 


JPRS: 30,160; TT:65-31031; CS0:2000-D. 


Translation 
9418 Hunger, F. We Te 
(A bacterial disease of the tomato) 


Mededeelingen uit 'Slands Plantentuin. chap. h. 
58:31-3h. 1901. 


Translated by F. Je Spruyt. 


Translation 


5954 Hunger, F.W.T. 


Verslag omtrent den steat van het algemeen- 


proefstation to Salatiga en de daarbij behoor- 
ende hulp-inrichtingen over het jaar 1907 (Re- 
port on the condition of the general experiment 


station at Saletiga and its branches for the 
year 1907) Jaarversleg van den directeur van 
het algemeen-proefstation over 1907. p. 105- 
106/131. 


Translated by May Coult. 


Translation 
‘6953 Hunger, F.W.T. 
Versleg omtrent den staat van het algemeen- 


proefstation te Salatiga over het jaar 1906 


(Report on the condition of the general experi- 


ment station at Selatiga for the year 1906) 
Jaarverslag van den directeur van het algemeen 
-proefstation over 1906. p. 57-44. 1907. 


Translated by May Coult. 


Translation 


11570 Hunger, J. 
Hochfrequenz-Hoztrocknung (High frequency 
arying of wood) Holzforschung und Holzver- 


wertung. 12(4):68-70. 1960. 


Translation no. 423. 
Translated by Research Information Service. 


Translation 
B.P.I. 


315 HUnlich, R. 


Anleiturs zur urterscheidung von textil- 
materialen (Study of the differences in textile 
materials). 145 p. Rerlin-Steglitz, 1932. 

Partial translation. 


Translated by R. Yeates. 
Recuived from Div. of Fiber Plant Invest. 


Hussel, L. 

Veterinarnaia sluzhba v Germanskoi Demo- 
kraticheskoi Respublike (Veterinary service 
in the German Democratic Republic) Veteri- 
nariia. 36(9):80-82. Sept. 1959. 


TRANSL. 
10902 


Translation 
45597 
: Htitterott,Kerl. 
Mutterboden, ein wertvolles volksgut (Native 
soil, a valuable public asset) Deut-landeskult.- 
"tg. 71458-461.  1938- 


Translated by Jesse Elsone 
North Carolina State College - NeC.Unive 


TRANS, 
9615 menos 
Die Beziehungen zwischen Adsorptionswirmen, 

Oberfliichenspannungen und Reaktionswirmen bei dem 
Reaktionstypus A starr+ B gasftrmig AB starr 
(The relations between heats of adsorption, 
surface tensions and heats of reaction in the 
reaction type A(solid)+ B(gaseous )x* AB(solid)) 
Monatshefte ftir Chemie. 85(6)11276-80. 195k. 


Translated by E. Feigle 
iby AL 


Translation 


14616 


Hvamb, Gullik, and Lier, Bjorn. 
Band ska det vara! (It should be band 
saws! ) Sagverken. 16(10):597-603. 1963. 


Trans ation no. 174. 
Translated by Bureau of Translations. Dept. 
of the Secretary of State. 


$893" 


Hvamb, Gullik. 

Skurngyaktigheten ved vare viktigste sag- 
brukstyper. Resultater fra milinger med 
skrivende instrument (Sawing precision at 


important types of Norwegian sawmills. Results 
from recorded measurements) Norsk Treteknisk 
Institutt. Bulletin, no.8. Apr. 1956. 


Translated by L. H. Reineke. 


Translation 
8863 Rvamb, G. 

Tannluker, matning, og skjaerehastighet ved 
sirkelsagblad (Gullets, feed, and cutting 
velocity of circular sawbledes) Technical 
note no. 2, Norsk Treteknisk Institutt, Blinder 
Oslo, March 1953. . 


Translated by L. H. Reineke. 


Translation 
6770 Ik., GeMe 
Critical estimation and improvement of estima- 
ting methods connected with spread and number of 
pests and diseases. Leningrad. Inst. Zashoh. 
Raste Itogi nauchno-issledovatel'skikh rabot. 
Pe 626.527. 1935. 


Translated by 8. HN. Monsone 


Translation 
LU7G"3 tablokoff, A. Kh. 

Action des facteurs écologiques sur la 
structure et les propriétés mécaniques du bois 
d'Epicea (Picea excelsa Link.) (Influence 
of ecological factors on the structure and 
mechanical properties of wood) Annales de 
l'Ecole nationale des eaux et for@éts et de le 
Station de recherches et expériences, Nancy, 
France. 14(2):277-316. 1955. 


Translated by Benson H. Paul. 


Tachevskif, A.A. 
see 


Jaczewski, A.A. 


TAkhontov, V. V. 

(Ezhemesiachnyi kitaiskii zhurnal "Ento- 
mologicheskie znaniia" (Chinese monthly 
journal "Entomological Science”) Zashchite 
rastenii. 5(5):54. May 1960. 


Trans. A-1166. 


11268 


Translation 


11397 


Iakhontov, V. V. 

Na Sektsii sel'skokhoziaistvennoi entomologii 
4 s"ezda VEO ,obzor dokladov, (At the 
Section of Agricultural Entomology of the 
Fourth Congress of the All-Union Entomological 
Society ,a survey of reports; ) Zashchita 
rastenii. 5(7):55-59-. July 1960. 


Trans. A-1212. 


‘Transiatior 


8331 fiow Ignat'evich fAmpol'skii, 1905-193. 


Veterinarifa. 20(12):43-44. Dec. 1943. 
Translated by L. Lulich, 


Translation 
Balete ets 
1290 Iakovenko, “. :nd Levin, D. 

K vonrosu o vvedenii nravil'nykh sevooboro- 
tov v evekloseitishchikh raionrkh (On introduc- 
ine pr correct rotetion of crons in beet-crowing 
regions). Khim. Sotcislist. Teml. (Chemizs- 
tion Sosislist Apr.) €(10):63-70. 1937. 


Resuné in Pnelish by F. Artschneger. 
Received from Div. of Surar Plint Invest. 


‘Loansiation 
7300 TAkovlev, B. Bort eran i preduprezhdeniia 


Koloraiskii 2h s¢ 
ego promiknoveniia na territorifa SSSR 


(Colorado potato 
prevent its pene 
Soret. agron. 8(7):15-23. 


Translated by S- B. Monson. 


Translation 
1V045% Iekovlev, B. V. 
© meropriiatiiakh protiv Koloradskogo zhuka 
(Measures for the control of the Colorado 


potato-beetle)  Zsshchita rastenii ot 
ae ery 4 doleznei. noe 3:4h-h6, May/June | 
1958. 


Iekovlev, B. V., and Kern, V. G. 
Obezzarazhiveiushchie svoistva rastvorov 

khloramina v zavisimosti ot stepeni ikh 

raspylennia ,Avtoreferat (Decontamina- 


tional properties of chloramine solutions in. j 


relation to the degree of their disseminatio: 
Autoreport 3) Zhurnal mikrebiologii, 
epidemiologii 1 immmobiologii. no. 11:119. 
Nov. 1959. 


Translation 


92 
3862 Iakovlev, P. V. 

Effektivnost' granulirovannykh udobrenii v 
usloviiakh krainego severa (Effectiveness of 
gremular fertilisers under conditions of the 
Extreme North) Sovet. agrone 100716266. 


1952. 


ransiation 
649 
Iakovlev, Te Ge 
Vaktsinatsii 1 = 2 dnevnykh porosiat protiv 
bolezni Aueski (Vaccination of 1 to 2 day old 
piglets against Aujeszky's disease) -Yeteri- 
nariia, 32(8) 283. Aug. 1955 


. Translated by &. N. Vildsiuse 


Translation 
RP. 


1061 akubtsiner, M. 


Nakhozhdenie novogo vida pshenitsy a Armian- 
skom nagor'd (Triticum vavilovi) (The finding of 
a new species of wheat in Armenie. Triticum 
vavilovi). Priroda 1933(11):72-73. illus. 
1933. 


Translator and source not knowne 


Tranelation 
LU7L52 Takukhina, A. F. 

Aprobatsiia posevov kukuruzy i usloviia 
sdechi semian gosudarstvu (Approbation of 
corn plantings and conditions for seed de- 
livery to the state) Kukuruse. 2(8):21-25. 
Aug. 1957. 

Transianon 
8376 TAkunina, BM. 
Paratuberkulez verbliudov (Paratuderculosis 
of cemele). Veterinariia., $1(4):40-43. 
Apr. 1954. 
franelated by L. Lulich, 
Tregaietion texushkin, I. V- 
Iz mnogoletnikh rabot po seleket‘i svekly na | 
Ramonsxoi etentsii (From vork of many years or 
sugar beet selection on Ramon station). - 
Veesoiurn. Akad. Sel'skokhoz. nauk im. V. I. | 
Lenina. no. 11:20-22. 19hk7. 4 
Translated by R. G. Dembo. 
TRANSL. 
635% Tekushkin, I.V. 


Iz uspekhov agronomicheskoi nauki za 30 let. | 
(Achievements of agronomical science for thirty 
years in U.S.8.R.) Soviet Agron. 5(11): 

10-17. 1947. 


Translated by S.N. Monson. 


Dictionary Catalog of the 


TRANSL. 


Takushkin, 1. VW. 
10262 : 


K perspektivam sorgovoi kul‘tary v SSSR 
(Prospects for sorghum caitivation in USSR) 
Zemledelie. 5(10):20-22, Oct. 1957. 


Translation 
6871 Takushkin, I. V. 
Methods for increasing the yields of cereals 
in 1951. Dostizhoniia nauki 1 peredovogs 


opyta v ael'ck. khoz. n0.- 2:6-8. Feb. 1951. 


Translated by 3. NH. Monson. 


Translation 


TAkushkin, I. V. 

0 kul'ture vazhneishikh polevykh rastenii v 
SSSR (On the cultivation of the most important 
field crops in USSR) [mp.] 68 p. 19h9. 


7551 


Translated by R. Dembo. 


Dranslation 


9857 
Takushkin, I. Veo 
Proizvodstvo kormov (Production of feeds) 


Moskva, Oastlarstv. izdatel'st. ge).'skokhoze 
literate 303 pe 1955. (In part) 


In part. 


TAmolova, N. S. ¢and others, 
Epizoctologicheskie osobennosti tuliaremii- 
nogo ochaga severnoi chasti Volgo-Akhtubinskoi 
poimy i provodimye v nem profilakticheskie 
meropriiatiia (Epizootiological characteris- 
tics of the tularemia focus of the northern 
part of the Volga-Aktyubinsk river vailey and 
the prophylactic measures conducted there) 
Tomskii nauchno-issledovatel'skii institut 
vaktsin i syvorotok. Tezisy dokladov mezh- 
institutskoi nauchnoi konferentsii po zabole- 
vaniiam s prirodnoi ochagovost*iu. p. 71-73. 


1956. 
Trans. V-1599. 


Tranelation 


8374 fankovol, G. A, Pe 
K metodike vakrytiia epirnogo mozga u 
domashnikh zhivotnykh (On the method of 
: diesection of spinal cord in demestic ani- 
mals), Veterinariia, 31(4):52-53. pr. 


. 1954. 
Translated by L. Lulich. 


Translation 
5457 
Terkina, A x. 
Race constitution of brown rust in the Sarat 
area in 1938-39. Sotsial. zernov. khoziastvo. 
p-176<183. 1941. 


11141 Iaroshevich, I. V., and Vlasova, N. Ie 

O protravlivanii i bakterizatsii semian 
kukuruzy (Concerning disinfection end 
bacterization of corn seeds) Zashchita 


rastenii. 5(3):22-23. Mar. 1960. 


Translatio~ 


6769  Ieshohuk, A.P., & Tereshohenko, BeF. 


Control of stem nematode in potatoese 
Sad 1 ogorod. n0083:32-34. Aug.1950- 


Translated by 8. N. Monson. 


Translation 
559 Iashchuk, A. P. 
Potatoes. Kolkhoznaia Proizvodstvennaia 
enteiklopedia. Moskva. 1:306.311. 1949. 


Trenslated by S. HN. Monson. 
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Transtation é 
6973 Lashchur (Foot and mouth disease Spravochni 
veterinarnogo vracha. Gosudarstvennoe izdatel 
stvo sel! skokhoziaistvennol literatury. j 
36-41, 1950. : 
Translated by L, inlich. | 
] 
Translation, . 
6820 TAtwenko I. P. 
The mechanization of control of agricultural 
pests and diseases. Leningrad. Inst. Zashch. 
Rast. Itogi nauchno-issledovatel'skikh rabot. 
Pp» 11-13. 1935. 
Translated by 8. N. Monson. 
Translation 


LU77S Ibele, J. 
Lecksucht, Pseudolecksucht und “sucht, zu 
lecken” bein Kinde und deren bekampfung (De- 
sire to lick, pseudo desire to 143 
to lick" of cattle and their control) Ver. Z. 


Ford. der Moorkult. im Deut. Reiche. 2:1l4- 
17. 1918. : 
Translated by, Leonerd L Slyter. 

TRANSL. 

16194 Tbragimov, R.P. 

(We liquidate American fculbrood) 

Pchelovod. 8:20-21. Aug. 1965. 
Translation 


ranyi, Katalin. 
1BI2Z Trraiete of some wheat characteristics for 
the eugmertation of the grading process) 


¢ 


Malomipar es Termenyforgalom. p- 462-468. 
n.d. 


Translation 2 
«pepIbranyi, Katalin. 
ARTLS (A quick method for the determination of the 


proportional bran content in cereals) 
Malomipar ¢s Termenyforgalom. p- 256-262. 


n.d. 


Translatl 
5898 a Ichikawa, C. 


Influence of deficiency of three essential 
elements (N, P, K.)on the yield, ash constituen’ 
(Si, Ca, P, K) and nitrogen contents of unhullec 
rice. Jap. jour. agr. chem. soc. 12(2):114-128. 
1936. 


Translated by Saburo Katsura. 


TRANSLe 
16022 Ichikawa, Hieao and Kuroiwa, Tadashi. 
(Studies on the application of calcium 
gilicate and the occurrence of rice blast 
disease) Nagano Prefect. Agricult. 
. Stat. Research bull, mo02:l43- 

148. Jan. 1959- 

Translated by Takasi Ogawa. 


) 
5633 Ichimura, S., end Iwadare, S. 

On the relation of soil conditions to the 
outbreak of rice-blast. (Japanese) Jour. 
Sapporo soc. agr. and for. 26(123):460- 
ugh, March, 1935. 


Transiated by Saburo Katsura. 


Trenelation 
5498 Iehok, G ‘ 
Lew services de securite dans les prinoi= 

pales industries en Pologne (Safety department 

in the principal ‘ndustries of Poland) 

Le fravail humain, revue trimestrielle. veTgn 

no.l, mars 1939. 


Translated by F. M. Henderson. 


10551 


Idrobo M., Silvio. 4 
Suggested test for assessing resistance to 
Ceratortomella fimbriata (E. &H) Ellict) 


Paper presented at the 7th Inter-American 
isk ne Palmira, Colombia, 13-19 


and "desire 


Translation 
10554 ee Bees Bitvics 
borus-Ceratostcmella complex 
Colombia) . an 
Paper presented at the 7th Inter-American 
Cocoa Conference, Palmira, Colombia, 13-19 
duly 1958. 
Translated from Spanish. 
“ranslation 
LU7ZH terusalimskii, N. D. 


Trans!ction 


10510 


Simpozium po nepreryvaomu kul'tiviroveniu 
mikroorganizmov (Symposium on continuous 
cultivation of microorganisms) Akad. nauk 
SSSR. Vestnik. 26(11):73-74. Rov. 1958. 


Terusalimskii, N. D. 

Teoriia i praktika protochnykh kul'tur 
mikroorganizmov ;po materialam simpoziuma v 
Prague, (Theory and practice of continuous 
culture of microorgenisms ,as discussed at 
the sympesium,) Mikrobiologiia. 
28(1):152-155. Jan./Feb. 1959. 


Ze Ac, and Olenteva, B. I. 


sterilizatsii nekotorykh ol:tektov na pish- 


chevom proizvodstve (About the utilization of 


cartain objects in food industry) 
piteniia. 1k(1) s39~ 44” 


Translation 


138014 


Ijjasz, Erwin. 

Die Meteorologischen Faktoren des Bodenauf- 
frierens und die Rolle der Frostlinien bei 
Auffrierungschiden (The meteorologicel 
factors of soil-lifting by frost and the 
part that frost lines play in such damage) 
Erdészeti Kisérletek. 35(3):318-319. 1933. 


Translation no. 21. 
Translated by Albin Meier. 


Translation 
LhDoD Ijjasz, Ervin. 
Ranur 


a y cuenca de Pino radiata (Needle 
trace and embedded cone in Radiata pine) 


Caribbean forester. 20(1-2):52-57- Jan.-June 
1959+ 
"Translation 
5724 Ikeda, Minoru, end tatsuoka, Shigenobu. 


On the content of iodine in soils and crops 
and the influence of iodine o: the growth of cic 
plant. I. (Japanese) Jour. Sapporo soc. agr. & 
for. 26(119):9z-107. June 1954. English résumé; 
107. 


franslated abstract ty Saburo Katsura. 


Translation yeaa, Miyoshi. 


15184 


(Research relating to the coccidiosis 
infection process mechanism. VI. Exuviation 
of the cocyst (E. Tenelle) in vitro) 

Japan. journ. of veteri. sci. 22(1):27-41. 
Feb. 1960. 


Tranalation 


B.P.Te 
961 


Ikeno, S. 

Pine monograp vie 'fher die erhlichxeitsforsch= 
ungen bei der reispflanze ( A monograph on the 
gonotical researches on the rice plant). 
Bibliogrephia Ceretica 32245-310. 

Pages 25C-39] tr nsleted with omissions. 


Translated bv: “mp. 2re Plant Preed., Cem- 
bridge, Eng. 
Received from Div. of Cereal Crops. 


ulttraficletovol radiateii dlia 


1927. t 


National Agricultural Library 


Translation 
Il'enko, V. I. 
(Influence on the fate of the biphasic 
aE ie ig a virus by feeding the 
vectors on immune animals Vopr. 
5(5):521-525. 1960. Neen 


62-13948,. 


Transtation 


9333. Il'in, F. Te 
Organo=mineral ‘nye udobreniya pod pshenitsu, 

rozi, kukaruzu, ovoshchi i kartofel (Organic 

and mineral fertilizers for wheat, rye, corn, 

vegetables and potatoes) Vsesoiuzn. akad. 

sel'skokhoze nauk im. V. I. Lenina. Doklady. 

20(Z) 220-22. 1955. (Abstract) 


Translated by V. Makarenkos 


Translation 

ranslatio Ii'in, 6. 

45299 (demethylation of nicotine in the plant cell) 
Dokl. Akad. nauk SSSR. 59(1):99-102.° 1948. 
Translation 

Film Il'in, G. S. 

370 (Short commmications on the question of the 
biosynthesis of nicotine) Fiziologiya 
rastenii. 6:474-5 (1959) 

TT 61-10924. 
Translation 

Fila Il'in, M- M. 

286 Otochestvennoe rastitel'noe syr'e i zadacha 
proizvodstva predmetov narodnogo potrebleniya 
{Indigenous vegetable raw materials and the 
problem of raising production to meet the need: 
of the people)  Botanicheskii zhurnal. 39 
(2):180-186. 1954. 

Translation of pp 181-183 only. 
RTS 1677. 
TT 61-15003. 

Translation 


Il'tina, G.V. and others. 

(Study of the after-effects of radioactive 
fission products on the harvest and the quality 
of the grain of certain crops) Agrokhimiya. 
no.5:83-90. May 1964. 


14892 


JPRS 128,977; TT:65-30432}3 CS0:1879-N/PE. 


_ransiation 
10226 mina, Z. ™. 

' Uskorennyi metod differentsial'noi diag- 
nostiki vozbuditelet listerelleza i bateillia} 
noi rozhi svinei (Accelerated method for the 
differential diagnosis of the pathogens of 
listerellosis end bacililar swine erysipe las) 


Veterinariia 34(10):71. Oct. 1957. 


Translation 
6768 Tl'’inskii, As Me 
The chemical control method egainst pests ani 
plants efs diseases in the USSR. Vestnik 
gashohe rast. nool/2115-23. 1940. 


Translated by Re Ge Demboe 


Translation : F 
14288 Il'inskii, 0.B. and Fiks, Vor Be 

_ K mekhanizn vozniknovenita vozbuzhdeniia |: 

v odinochnykh melhanoretzeptorakh. (The 

mechanism of the origin of stimulation in 

single mechanoreceptors) Doklady Akad. 

nauk. 152(1):218-220. 1963. 


OTS: TT-64-13649. 
Translated by Tatiana Boldyreff. 


Pilea Molin Prd}. 


Translation 
10351 Ojia, @ L 
(Hornicotine 
tiana species) 
62(2) :247-250. 


formation in the plants of icc § 
Akademiia nauk. Doklady SSSR. 
1948. 
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iran i 
103833 nits, 0. 8. 
JE pee hea nh fear 
co Biochemis' ° 3 
108-110. 1956. ak Cs beatae 


Translation 


8864 T1larionov, V. F. 


Vegetativnafa gibridizatsifa rzhi s ozimoi 
pshenitsei (Vegetative hybridization between 
vye and winter wheat) Selektsifa i semenovod- 
atvo. 15(12):31-41. Nov. 1948. 


Translated by R. Adelman. 


Translation 


15104 


Illyutovich, A YU. -and others, 

Osobvennosti immuniteta u morskikh svinok, 
obluchennykh posle vaktsinatsii sorbirovannym 
stolbnyachnym anatoksinom (Immunogenesis | 
peculiarities in guinee pigs irradiated after 
the vaccination with sorbed tetanus tcexoid) 
Zhur. mikrobio., epidermiolo. i immunobiolo. 
41(11):99-103. Nov. 1964, 


Jraoslation 


44933 


cheskogo analiza. Soobshchenie 1. 
liarities of toxin formation in various cl. 
tetani strains according to date of the in- 
munochemical analysis. Report 1) Z. mikrob., 
epidemiol. i immunobio. 41(12):48-53. Dec. 
1964. 


Trans. V-2000. 


Translation 
43423 nuyotovich, A. W. 

Pprostoi metod usileniya toksigennykh i 
immunogennykh svoistv shtammov stolbnya- 
chnykh palochek kul 'tivirovaniem v organizme 
laboratornykh zhivotnykh (Simple method of 
increasing the toxigenic and immunogenic 
properties of Cl. tetani strains by culti- 
vation in the body of laboratory animals) 
Zhurnal mikrobiclogii, epidemiologii, i 
dmmunobiologii. no. 11:123-126. Nov. 1962. 


Trans. V-1888. 


Translation 
B.P.Ie 
863 TIlnitsky, R. 
Die spatzen und das 
and the dieback of the elm). 


16=776 1934. 


ulmensterben (The sparrows 
Gartenflora 83: 


Translated by “. Simon. 
Received from Div. of Forest Pathology. 


Ilona, Porcsalny. 

(The transformation of tannin 
(polyphenol) during drying end fer- 
mentation) Reve intern. Tabacs. 
28: 223-225. 1955. 

Order n0.3036b 


10121 Tivessalo, Marja-Sisko. 
Kuitupituuden mirityksest# (On the deter- 
mination of fiber length) Paper and Timber. 


38(9) shd-Lh9. 19%. 


TRANSL. 
15929 Il*yuchenok, R-Yu.- 
. Neyro-gumoral*nyye mekhanizny retikul- 
yarnoy formatsii ctvola mozga (Neurchu- 
moral mechanisms of reticular formation 
of the brain stem) p.197+215, 216-222. 
1965. 
SPRS: 34,906; TT:66-31344; CSO:13171-N- 
Translations of portions of the book. 


Translation 


414453 


Imaeda ,and others; 

(Studies on the application of various 
molded porous metals to elementary micro- 
analysis of organic compounds. I. An effect 
of porous copper for the direct oxygen 
analysis) 19617 


TRARS, 


1454 


TRANSL. 
16193 


Translation 


14958 


Transiaton 


9334 


na urozhai razlichnykh 
duzhnogo kazakhstana 


iyev, A. 

(Coordination coxference of Academies of 
Sciences USSR and Union Republics on the 
Development and study of growth stimulants, 
herbicides, defoliants, and insecto-fungicides ) 
Uzbekskiy biologicheskiy zhurnal. no. 2: T6-T7- 


1964. 
JPRS:27,020; TT:64-51276; CS0:1878-N/PE. 


Imamura, Kazuo. 
(Reexamination of the method of fore- 


casting the outbreak of the second 

generation stem borer) Assoc. Plant 

Protect. Proc. 12:7-9. 1964. 
Translated by Kenji Nishimura. 


Imangaziev, K. I., and Agishev, M. Kh. 
(Determination of the reserve of assimilable 


phosphates in soils using p32 phosphorus 
isotope ) Vestnik Akademii nauk Kazakhskoy 


SSR. no. 12:15-24. 1964. 
JPRS :29,457; TT:65-30663; CS0:3559-8. 


Imangaziev, K. Le 


Deistvie i posledeistvie karatauskogo fosforita 
kul'tur v usloviiakh 
(Effect and after-effect of 


Karatau phosphorite on yields of various crops 
under conditions of Southern Kazakhstan) 
Doklady vsesoiuznoi ordena lenina akad 


sel'skokhoz. nauk im. Vo I. 


jemi 
Lenina, 16(7)123-28. 


1951. (Abstract) 


“Transtation 


8352 


Translation 


Translated by R. Adelmane 


Immunnafa eyvorotka (Immune serum), 
Veterinarnyi entsiklopedicheskif slovar. 


1:371-373. 1950. 


frenslated by L. Lulich, 


Impens, I., and Schalck, J. 


44591 Het gebruik van een meervoudige regressie om 


Jranslation 


12006 


Translatior 


6395 


de invloed van Temperatuur, Windsnelheid, 
Luchtdruk, Verzadigingsdeficiet, Insolatie en 
Radiatie op het Droogvermogen van de Lucht weer 
te geven (Use of a miltiple regression to 
represent the influence of temperature, wind 
velocity, atmospheric pressure, saturation 
deficit, insolation and radiation on the evap- 
orating power of the air) Ghent. Rijks- 
landbouwhogeschool. Laboratorium voor Planteco- 


logie. Mededelingen. no. 3, 3 p. 1962. 
Translation no. 6942 
Translated by J. Hardy. 


(Implementation of the 1956-1967 National 
Program for the Development of Agriculture 
in Kiangsi Province) Kiengsi jih-pao. 
June 26, 1960. p. 2,3. 


Official use only. 
JPRS :6285; CSO:4424-D. 


Inset, Otto. 

troduction to discussZon on toechnicel 
vrovlors of beating in the manufacture of 
peper. Norsk skogincustr:. 3(€):145-151. 
June 1919. 


Tranclated by E. Solmn-Towt. 


Imshenetskiy, A. A. 

¢oncerning certain problems in the selection 
of microorgenisms)  Vestnik akademii nauk 
BSSR. no. 10:32-38. Oct. 1959. 


Translated by U.S. Joint Publicetions Re- 
search Service. 


Dictionary Catalog of the 


Translation 


TRANSL. F 
Imshenetskiy, A. A- 
12356 (Current tasks of general microbiology) oe Netherlands mei Index N 
Ves Akademii k SSSR. 31(10):43-52. Organisation agricole aux x Neerland- 
1961 aises (Agricultural organization of the Nether- 
4 land Indies). Bul. Zcon. 1'Indo-Chine Renseig. 
7S :62-11,133; JPRS:12256; CS0:6459-D. Neb. 32: 434-446. July 1929. 
Translated by H. S. Cunniff and K Dacy 
Nranslatior ~ Transation No. 3 - Soil Conservation Service 
10141 2 copies 
Imshenetskii, A. A. 
Fermenty mikroorganizmov i ikh primenenie v 
Translation 


promyshlennosti (Enzymes of microorganisms and 


their use in industry) Priroda, &5(5)s17-26. 7516 ; ; 
May 19566 Ia: industrializacién de la harina de trigo; 
consideracicnes estad{sticas (The manufacture 
of wheat flour; statistical considerations) 
Argentina. Bolet{n de la Secretarfa de 
Translation Industrie y Comercio. 1(7/8):303-315. 
9153 Imshenetskii, A. As April-May 1945. 
Microbiology of cellulose. Review and 
bibliography. From a publication of the Translated by May Coult. 
Academy of Sciences of the U.3.S,R, 
Translated by The Dept. of the Secretary Translation 
of State of Canada. 42789 (Industrialization of sugar cane derivatives 
production moves ahead in 1962) Hoy. 
ea 24(181):6. July 2h, 1962. 
Translation 
1863 Imshenetskil, A Ae “i JPRS :14,8773 cso :6988-D. 
Mikrobiologifa, utverzhdedushchaia zhizn, i 
mikrobiologiia, sefushchaia amert (Microblolog, 
asserting life, and microbiology sowing death ) 
Vestnik Akademii nauk SSSR. 22(6):3-4. June ‘rcupalation 
1952. 6700 Tene SriESs El tabaco (Industries. 
Tobacco). Colombia. Department of 
Trenslated by L. Lalich. Santander. Informe del Secretario de . 
Agricultura e Industries al seiior Goberna- 
» dor del Departamento y @ la Asemblea de 
TRANSL. Santender en el aiio de 19k0. p- 31-32. 
10814 Imshenetskii, A. A. 19h0. 
O deiatel'nosti Instituta Mikrobiologii | 
Akademii Nauk SSSR za 25 let (About the Translated by May Coult. 
activities of the Institute of Microbiology, 
of the Academy of Science of USSR, for the 
past 25 years) Akad. nauk inst, mikrobiol. 
Pee OT a Bs 1575€ —sL"Industrie du 1i : 
ege en Tunisie (The 
cork industry in Tunisia) Tunis. 
TRANSL. Secretariat d'etat au plan et aux 
11725 (In the bureau of the Coordinstion Committee ot agar PYOGres  COMMLGOS = Die 2s 
VASKENIL on the problem of "Increasing aa teted El K. 
: don") Vestnik’ seit Translated by Eleanor Arena. 
zyaistvennoi neuki. 6(1):45. Jan. 1961. | 
Trens. A-1270. Translation | 
B.P.I. 
815 
TRANSL. L'industrie suoriére en Perse (The sugar 
6426 . lend oples democrac Rumenis. industry in Persia). Keredj Foole Super. 
a oer ts 7 ‘ aor d'Agre Revue Mens. 9(2)227-30. 1934. 
Lesnoye khoriastvo. 6:91. 1950. 
Translated by H.A. Kuypere 
; Received from Dive of Sugar Plant Invest. 
Translation 


442633 (In the Presidium of the Academy of Sciences 
of 


Translation 


the Ukrainian SSR)  Dopovidi Akademii 
nauk Ukrains'koi RSR. no. 2:232-254. 1960. 


0T3:60-41,143; JPRS:5256; C50:4322-N. 
Translated by U.S. Joint Publications 
Research Service. 


5987 


In the USSR Ministry of Agriculture, see 


V ministerstve sel'sko khosiistva SSSR 


Translation 
13341 


" ‘Transtation 


697% 


Translation 


; 6988 
(Inactivation of self-detaining properties 
ef hoof-and-mouth disease antigens in the 
case of typification of virus)  Veteri- 
nariya. 11:76-77. Wov. 1961. 


Translated by Dr. Botelho’s Translation 
Office, Philadelphia, Pa. ~ 


Inchausti, Daniel, Tagle, E. C.,and Helman, M. F 
Relacion mutritiva en la racion de vacas 
lecheras (influencia en la produccion cuantita- 
tiva y cualitativa de la leche) (Nutritive 
ratio in the ration of dairy cows (influence on 
quality and quantity of milk produced)) 
Revista de la Facultad de Agronomia y 
Veterinaria. 10:221-236. Mar. 1943. 


Translated by J. D. George. 
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5986 


Transiation 


Translation 


Infante, luis C. 

Filosoff> de la educacién (Trecimo >rt{culo) 
(Philosophy of education (Thirteenth -rticle)). 
Revista ~eruana de educacién. 9(27):1-10. Sentem- 
ber 1941. = | 


4 
Trenslated by M. P. Bridge, under the eunervisio | 
ia ' 


of Kiffin R. Hayes. 


Infante, Luis C. 

Filosoffa de la educacién (Decimo cuinto ert{- 
culo) (Philosonhy of educntion (Fifteenth erticle) 
Revista peruann de educacién. 9(29):10-12. Novembe 
1941. 


Translated by M. P. Bridge, under the supervisio: 
of Kiffin R. Hayes. 


Infante, Luis C. 
Filosof{. de la educacién (Décimo serto articulo 


(Philosovhy of education (Sixteenth -rticle)). 
Revista veruana de educacién. 9(30):2-4. December 
1941. 


Trenslated by M. P. Bridge, under the supervisio 
of Kiffin R. Hayes. 


(Infectious diseases of animals in the 
. GDR)  Monatshefte fiir Veterinaermedizin. 
v.16. 1961. 


Semimonthly summary tables. 
JPRS:13059; CSO:10-N. 


TRANSL, 
l2k52 


[Transiation Ss 

8080 Infektsionnafa plevropnevmoniia koz (pleuro- 
pneumonia infectiosa capri) (Infectious 
pleuropneumonia of goats). Spravochnik 
yeterinarnogo vracha, p.103-104, 1950. 


Translated by L., Lulich. 


Translation (Information on Peking University in Communist 
44947 China)  Kuang-mirgjih-pao. p.2. Sept. 18, 
% _ 1959. 


JPRS:4982; CS0:1965-S. 


LOBE ancormation requested of all geneticists of 
ussR) Zhurnal obshchei biclogii. 19(4): 


312. 1958. 


{ +. 


9670 Informateiia i khronika (Information and 
Chronicle) Sovietskaia meditsina. M0.78 
33. 196. 


Translation 
8363 Informat sionnyi biulleten diuro inostrannogo 
opyta Vsesoiumogo instituta eksperimental 'nc 
veterinarii (Information Bureau of Foreign 
Experience of the All-Union Institute of 
Experimental Veterinary Medicine), Veteri- 
nariia, 18(1):73. Jan. 1941. 


Translated by L. Lulich, 


“Translation 

12892 Informatsiya na voprosy, predlozhennye 
Doctorom N. M. Konneranom (SSHA) (Informa- 
tion on (veterinary) problems as requested 
by Doctor N. M. Konnerup (USA)) July 20, 
1962. 
Trans. V-1808. 

TRANSLs 

16055 Ingelman, B. and Tiselius, A. 

(later results of the colloidal 
chemical research on juices in Upsala) 
Foerh.-svenska suckerfabriks. foeren- 
Sammantraeden. 1943, 2, 16 pp. 

TT: 63=14562. 

Tranelation 
U 
13492, ibitory effect of ascorbic acid on 
-amylase. 1. Effect of copper ion) 
J. Agr. Chem. Soc. Japan. 27:486-491. 
(1953) 
Translation 


KHVSGqrmarorati, Mario. 
14 La struttura dei globoidi dei granuli di 


aleurone, loro presenza nelle leguminose e la 
natura degli unidentified cytoplasmic inclusion 
bodies (Structure of the globoids of aleurone 
grains, their presence in the leguminosae and 
nature of the unidentified oplasmic inclusion 
bodies)  Caryologia. 16(3):707-713. 1963. 


Translated by E. Mark Engleman. 


Translation 5 , Kimio, and Okajima, Saburo, 

44452 (Studies on lowering of swelling degree of 
rayon. XIII. X-ray investigation of heat- 
treated rayons) J. Soc. Textile and Cellulose 

Ind. (Japan) 19(2):113-119. 1963. 


Original text also included. 
Translated by M. Kato. 


TRANSL, - 
15791 Inozemtsev, A.A. 
(Pressing problems in modern genetics: 
a summary of the seminar in genetics) 
Voprosy filosof. no-11:155-159. 1965. 


JPRS333,9353 TT:66-30378; CS0:13090-N. 


National Agricultural Library 


Translation 


5691 
Institut international d'agriculture. 


Protection des foréts dt des cultures agricole 


contre le vent.(iiind protection of forests and 
agricultural plantations) 1933. 


Translated by A.H. Krappe. 


Traps 


Institut national pour l'étude agronomique du 


Congo Belge. 


Rapport annuel pour l'exercice 1938 (Annual 
report for the fiscal year 1958) pt.4. 269 p. 


1939, 


Extract, translation by May Coult. 


Translation 
10217 Institut veterinarii kazakhskogo filiala 
VASKHNIL (Veterinary Institute of the 
Kazakh Branch of VASKHNIL) 
34(11):66-67. Nov. 1957. 


Trangiqnuon 


7628 Instrukteifa o porfadke naznacheniia i 
vpylaty pansii za vyslugu let zootekhnikam i 
yeterinarnym rabotnikam (Instruction on the 
procedure of allotment and payment of pension 
to zootechnicians and veterinary workers for 
long meritorious service) Veterinarifa. 
27(9):55-58. September 1950, 


Translated by L. Lulich. 


Translation 
B.P.I. 


2003 
Instruktsiia po iarovizatsii tverdyvkh 
darovykh pshenits (Directions for iarovization 
of hard spring wheats). Ukrain. Inst. Selek. 
Biul. Iaroviz. 1:62-70. 1932. 


Translated by S. Satina. 
Received from Div. of Cereal Crops. 


Laci (Intensive seedbed methods in Finland-portable 

45545 plastic greenhouses, with fertilised peat 
moss, boost growth and maintain high yields 
-per pound of seed) Norsk skogbruk. 
no.11/12:340. 1963. 


From the Annual report of the Foundation 
for Forest Tree Race Improvement in Finland. 


tion 
Translation | ternationaler Forstwirtechaftsbericht 


1 (International, forestry report) 
yeitschrift fur Weltforstwirtschaft. 1(7): 
439 -uhb7. 193b. 
Translation no. 2. 
Translated by Albin Meier. 
Translation : 
7160 Interscandinavian Committee for Joint Consid- 


eration of the Standardization of Methods 

and Testing Apparatus used in the Paper and 

Pulp Industries. Sub-Committee. 

Report on the methods used in the Nordic 
countries for the strength-testing of pulp 
(Utredning betr&ffande de nordiska metoderna 
f8r styrkeprovning av massa) "Pappers- och 
Trkvarutidekrift fdr Finland", (22, 23 and 
24) 1942, 


Translated by Erik Selman-Towt. 
Translation (Introductory address of the President of the 
45107 Academy of Sciences USSR Academician M.V. 
Keldysh) Vest. Akad. nauk SSSR. 3:5-10. 
Mar. 1965. 


JPRS:29,854; TT:65-30872; CSO:11294-D. 
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Veterinariia. 


Invasion de lanrosta 1919-1920. (Invesion of 


TRANSL, locusts 1919-1920.) Urucuay. Ministerio de 
518 Industrias. Defencr Acricola. Bolétin mensual, 
vel, nool, pe8-9, Jon. 1920. 
Translation by Mr. Sartz. 
Translation 


(Invitation to the ecientitie meeti: 
ng of the 
14179 Bacteriology and Virology Section of the 
Hungarian Microbiological Society)  Orvosi 
Hetilap. 105(21):1005. May 24, 1964. 


JPRS: 25,565; TT:64-31837; C80: 2000-N. 


Translation 
44396 Ioffe, A. F. 

: Vklad agrofizikov v tekhnicheskii progress 
sel'skogo khoziaistva (Contribution of agro- 
physicists to the technical progress of agri- 
culture ) Vestnik sel'skokhoziaistvennoi 


nauki. 5(4):58-63. Apr. 1960. 


Trans. A-1219. 


Translation. orfe, A. Z. 
(Antibiotic action of certain penicillium 
fungi on staphylococcus in vitro and in vivo) 

Trudy Instituta eksperimental'noy meditsiny 


Akademii nauk LiSSR. 4-5:183-191. 1958. 
JPRS: 25, 357; TT:64-31630; C80:10441-N. 


Jranslation 


41418 


Ioffe, I. A. 

(Computation of certain elements of the 
heat regime of warm soil) Byulleten' 
nauchno-tekhnicheskoy informatsii po agronomi- 
cheskoy fizike. no. 3:11-17. 1957. 


OTS :59-13,246; JPRS:L-670-N; CSO:2271-N. 
Translated by U.S. Joint Publications 
Research Service. 


TRANSL. 
15712 Iofinov, A.P. 

(Methodics of evaluation of eveness of 
the depth of ploughing) Mechanizat. 
and electrificat. of agricul. no.6:11-15. 
1962. 

Translated by C.C. Nikiforoff. 

Translation 
Ionescu-Sisesti, G. 

44083 (Advances in Rumanian agricultural science) 
Probleme agricole. 16(3):14018. Mar.1964. 


JPRS:24,284; OTS:64-31120; CSO:2000-D. 


(OBES 
<) Ipatenko, N. G. 
Inmunizetsiia svinei protiv chumy vnutrikozh- 
noi vaktsinatsiei (Applying intradermal vaccin 
tion for the immunization of swine against hog 


cholera)  Veterinariia. 36(2):55-56. Feb. 
1959. 

Translation ; 

12343 Ipatenko, N. & 


Opyt likvidatsii yashchura v oblastyakh 
tsentra (An experiment in FMD (foot- 
and-mouth disease) eradication in the 
central regions) Veterinariya. 0 
(8):16-17. Aug. 1963. 


Trans. V-1879. 


TRANSL. = Tyatenko, N. G+ 
10996 Predokhranitel'nye svoistva syvorotok krovi 
cheloveka 1 zhivotnykh ot zabolevanii sibirskoi 
4ezvoi (Preventive properties of buman and 
blood sera against anthrax) Veteri- 


animal 
nariia. %6(12):32-33. Dec. 1959. 


TRANSL. 
{0168 — tpetenko, n. c. 

Veterinarnaia sluzhba v vostochnom Kitsae 
(Veterinary service in East China) Veteri- 
narifa, 34(10):80-83. Oct. 1957. 


Tragslation 


£25359 Ipatenko, N. a. 

Vetorinarno-sanitarnye meropriyatiya pri 
besprivyaznom soderzhanii zhivotnykh 
(Veterinary-sanitary measures in the case 
of loose housing of animals) Veterinariya. 
39(12):47-52. Dec. 1962. 

Trans, V-1853. 

Transiation 
6252 


Irkhenon, 4. K. 

Elaboration of principles of the chemical- 
technological method cf cottonizing without 
pressure. New Fibre, New Bast Fibres Reeearch 
Institute. 1917-1932:44. 


Translated by Mrs. Jodidi. 


ion 
t nasties Isaakyen, a: ’ 

(Medical cybernetics in the USSR, 

Konmunist. p.3. Nov. 17, 1964. 

JPRS:29,847; TT:65-30868; Cs0:1872-N/PE. 

TRANSL Isachenko, A. Ge 
12225 : (Landscape mapping (definition, state, and 
problems ) ) Materialy K III S'yezdu geo- 

graficheskogo obshchestva soyuza SSR. 1960, 

p. 1-4. 

JPRS:11892; CSC:2070-S. 

TRANSL. 
84 
Isadore, Frére 
Los races chevalinos; types, races, origine, i 
description (Equine breeds; type, breed, origin, descri- 
ption). Inst. Agr. d'Oka. Contrib. no. 44. Jan. 1935 ff 
Translated by S. T. Ballenger, N. C. State Col. 
re =iclation 
£0445  Isaenko, V. I. 

Dezustenovka na traktore (Disinfectional 
installation on a tractor) Veterinariia. 
35(8):80-81. Aug. 1958. 

bransla.o: 
40140 . 
: Isaev, S. I., Tarnovich, N. K, and Starostin, 

Ss. P. 

Prisposoblenie k kombainu "Stalinets-6" dlia 
protravlivaniia semian (Device for seed dis= 
infection attached to "Stalinets-S" combine) 
Zashchita rastenii ot vreditelei i boleznei. 
2(2)318=20, Mar.-Apre 19576 

Translation 
13365  Igaichev, G., and Trefilor, A. 

Vatrecha byvshykh vypusknikoy (Reunion of 
former graduates) Veterinariya. 0(5):91. 

Trans, V-1859. 

“Translation 
B.P.I. 
9 
1is¢ Isenbeck, K. 
Untersuchungen Uber Helminthosporium zramineum 
Rabh. im rahmen der immunitatszuchtung (Investige- 
tions on Helminthosporium gramineum Rabh. in the 
light of breeding for immunity). Phytopath. 
Ztechr. 22603-555. 1930. 
Translated at Roy. Bot. Garden, Few, Pngland. 
Received from Div. of Cereal Crops. 
Trensletion 
B.P.I. Ishibashi, H. 
1158 The effect of silicic acid on the~growth 


of the rice plant, 
Japan. 10; 245-256, 1936. 


Translated by S. Katsura. 
Received from Div. of Cereal Crops and 


Diseases, 


Jour, Sei. Soil and Manure 


Dictionary Catalog of the 


Translation 
B.P.I. 
902 Ishida, M. and Moritsugu, “. 
Kansho shiro meichu higai toido oyobi kujo 
Yobohoho (Occurrence and control of sugar cane 
moth borer, Scirpophage auriflue Zell, in 
Formosa). Formosa. Govt. “es. Inst. Dept. 


Agr. Bul. 30. [23] pe 1226. 


Translated by >. Katsura. 
Received from Viv. of Sugar Plant Invest. 


TRANSL. 


16192 Ishida, Yoshiheru ,and others; 


(Research on rice culture and fam 
management by the efficient use of large- 
sized farm machinery. 2. The direct 
sowing rice culture on dry field by the 
efficient use of large-sized farm 
machinery and same problems) Kyushu 
agre res. no-27. July 1965. 

Translated by Saburo Katayama. 


TRANSL. 
16191 Ishida, Yoshiharu ,and otners; 

(Research on rice culture end — 
management by the efficient use of large- 
sized farm machinery. 3- On the broad- 
east sowing culture of rice in submerged 
field) Kyushu agr. res. 00.27. July 


1965. 
Translated by Saburo Katayama. 


Translation 
3.P.I. 


316 [Ishii] 
(Control experiments for shrink disease of 


rye. } Tokyo Imp. Agr. Expt. Sta. Nishigehera, 
Bul. 14(pt.6):65-68. 1899. 


Translated by Te Memmi. 
Received from Div. of Cereal Crops. 


Yr arelation 


2 Ishii, Shintaro. 
i Mosquitoes which transmit Dengue fever (in 


Japanese ) Kagaku Nanyo (Science of the 
South Sea) no. 15:78-8h. 1944. 


SS6s" 


ranslated by E. R. Hope> 


“‘Transtatior 
8574 Ishikawa, Hisao. 
(Lignin. XI. Molecular weight distribution 
of lignin). Japanese Forestry Society, 


Journal. 35(12):396-405. 1953. 


Translated by XY. Shimazu. 


Translation 


9151 Ishikawa, Hisao and Nakashima, Toshihiko. 


Studies on Lignin - On the reaction of 
EIO, on Lignin, Journal of the Japanese 
Forestry Sooiety. 36(4)#106-112 . 


frenslated by Dept. of the Secretary of 
State of Canede. ; 


Transiation 
$788 


Ishikawa, Junichi. 

Studies on a partially sterile rice plant (Japa 
ese) Proc. Crop soi. soc. Japan 12(1):25-30. 
dune 1940. 


Translated by Saburo Katsura. 


TRANSL. 
16227 Ishikawa, Motoichi. 

(Rice cultivation and ecology of rice 
root nematodes ) Nogyo gijutsu. 
19(5):229-231. May 1964. 

Translated by Takashi Ogawa. 
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TRANSL. Chekhoslovatskii aerozol'nyi generator f 
11355 (Czechoslovak aerosol generator) Lesnoe 
khoziaistvo. 11(9):56-57. Sept. 1958. i 
Trans. V-1621. ; 
3 
TRANSL. 
15815 Ishizuka, Yoshiaki and Hayakawa, Yasuo. 
(Resistance of rice plant to the imochj 
disease (rice blast disease) in relation 
to its silica and magnesia contents) 
Jour. of the sci. of soil and manure, 
Japan. 21:253-260. 1951. 
Translated by Tadashi Kodoma. > 
Translation 


Translation 
6159 


Trans!ation 


Translation 


45161 


TRANSL. 
16023 


Translation ° 


5780 


Translation 
B.P.I. 


Ishin, IU. D. 


{24%4:3 Isichenko, N. A., and Al'khimenyuk, V. P. 
Gazoobmen u krys raznogo vozrasta pod 
vliyaniyem pereokhlazhdeniya (Gas exchange 
in rats of different ages under the influence | 
of overcooling) Patologicheskaya fizio- 
logiya 1 eksperimental'naya terapiya. 5(4): — 
47-49. July/Aug. 1961. 


JPRS:10840; CSO:6695-N. 


Isidore, frére. } 
Choix du teureau laitier d'aprés la methode de 
l'index laitier et beurrier (Choice of dairy bulls 
according to the milk and butterfat index method).| 
La Revue d'Oke. 11(2):25-29. March-April 1937. 


Translated by Mark W. Moore, under the esupervi- ) 
sion of Fred J. Allred. 


Ismailov, Kh, A. 

© metodakh povysheniia ustoichivosty 
pehenitey k rzhavchine (About methods for 
increasing resistance of wheat to rust) 
In Akademiia neuk Azerbaidzhenskoi SSR. 10 
Jet Aksdomii nank Azerbaidzhanskoi 8SR; 
nanchnaia esasia 23-27 aprelia 1955, p. 437 
4h, Baku, 1957. J 


Istrate, V. ~and others, 

(The influence of chip dimension on the 
consumption of glue and on the quality of 
particle board) Industria lemnului. 
4:133-137. 1964. 


FPL 613. 


(Italien lews and regulations concerning 
the use of chemical additives and 
coloring materials in foods, and ree 
gulations for food containers end 
packeging)  Gazzsetta ufficiale 
della Repubblica Italiana. no.6k, 
Suppl.:1-24. Mar. 7, 1963. 

JPRS! R=30TT=D- 


Itallie, Th. B. van. 5 
De beteekenis van natrium voor bieten bij ver=- 
achillende natrium- en kalium voorziening.(The / 
4mportance of sodium for beets under conditions 
of various sodium and potassium supplies) Land- 
bouwkundig tijdschrift. 53;53-70. Jan. 1941. 


Translated by H.-A. Kuyper. a a 


317 ~=Ital:v. Laws, statutes, etc. 
Regio decrato n.427 che promulga la lezre 

sulla preverzione e cura della pellagra (Roval 
decree no.427, promvl,ating the lew on the pre- f 
vention ard cure of pellacra} ‘{Ttaly] Min. ¥ 
dell'Agcr., Indus. e Come Pole 4:663-666. 1908 

¢ 

® 


Translated by }'.C. “orton. 


Received from Div. of Cereal Crops. ~ 


: Itel'son, L. B. 
| Ob dspol'zovanii matematicheskikh i kiber- 
neticheskikh metodov v pedagogicheskikh denial 
dovaniyakh (Utilization of mathematical and 
cybernetic methods in pedagogical research) 
Sovetskaya pedagogika. no. 4:45-55. 1962. 


JPRI:14393; CS0:5502-N. 


Ito, Haruo ,and others, 

(A study of a labor-saving method to 
control rice diseases and pests) Boc. 
Pl. Prot. North Jap. Ann. rept. Sept. 
15, 1964. 

Translated 


by Saburo Katayama. 


Ito, Seiya and Ishizuka, Kiichi. 

(On the causal fungus of sesamoid leaf 
spot (leaf smut) of rice plant) 
Phytopath. Soc. of Jap. Ann. 4:66-68. 
Dec. 1934. 

Translated by Takachi Ogawa. 


Ito, Seiya, and Ishiyama, Tetsuya. 

On the internal fungus ites of rice 
seeds (preliminary see {3 se) Jour. 
Sapporo soc. agr. & for. 21(96):218-235. 
Sept. 1929. 


Translated abstract by Saburo Kateura. 


Translation © eS é 
T10 Itogi izucheniia khronicheskoi gematurii 
Kkerupnogo rogatogo skota (Results of the 
study of chronic hematuria of cattle » 


Yeterinariia. 27(12):53-55. December 1950. 


Translated by L. Lalich. 


*  togi nauchnoi sessii institutov epidemiologii 
_ i mikrobiologii Ministerstva zdravookhranent 
RSFSR, posviashchennoi 50-letiiu Kazanskogo 

instituta epidemiologii 1 wikrobiologii 
(Results of the Scientific Conference of the 
Institutes of Epidemiology and Microbiology | 
of the Ministry of Public Health KSFSR devot, 
ed to the 50th anniversary of the Kazan In- | 
stitute of Epidemiology and Microbiology) 
Zhurnal wikrobiologii, epidemiologii i im- 
munobiologii. 


Tranciation : 
It raboty DOXA noma Veterinarnoi 

o- a 44 Veesoiuznoi Akademii Sel'skokho- 
ziaistvennykh nauk Imeni V. I, Lenina 
(Results of the work of the XII Plenm of 
Veterinary Section, All-Union Academy of 
Agrioulturel Sciences named efter Y. I. Lenin) 
Yeterinmriia, 28(1):54-57. 


Trenslated by L. Lalich, 


Tranelation 
8257  Itogi raboty Veesofumol gel'mintologicheekol 
konferenteii (Results of the proceedings of 
the All-Union Helminthological Conference). 


Veterinarifh. 26(2):45-48. Feb. 1949. 
Translated by L. Lulich, 


Translation 1. skovich, EA. 

15180 Neprevlenie napryazhenii v drevesine pri 
ynedrenii v nee reztsa (The direction of 
stresses in wood following its penetration 
a cutting tool) Lesnoi zhur. 3:114-118. 
1963. 


Translated by R.J. Zatorski. 
Translation no.7177- 


Transtatton 
one fe. v. 
asoveres osobenhosti khimicheskikh snarfadov 
fashistkoi germanii (Some features of chemical 
shelle of fascist Germany (Abstract) ) Yoenno- 
sanitarnce delo. no.11:68-70. 1941.° 


Translated by L. Lulich, 


no. 8:91-93. Aug. 1951. A. 


National Agricultural Library 


TRANSL. 
8386 Tubilet professore A.I. Aknevskogo (Jubilee | } 
of Professor A.I, Akaevski¥). Veterinarifa, ' 

31(2):62. Feb. 1954. ij 


Translated by L. Lulich. 4 


“Transiation 


6385 fabilei professora M, K, Delmatova (Jubileo 
of Professor M. K, Dalmatov). Veterinariia, 


31(2)262, Fed, 1954. 
Translated by L. Lulich, 


Translation 


9276 Iuganova, 0. N., and Sushitskii, L. A. 
Primenenie naftenata medi dlia bor'by 

8 bolognia mi kostochkovikh (Use of copper 

naphthenate for the control of s tone fruit 

diseases) Sad i ogorod, no.12230-33, 


1950. 
Translated by VY. Makarenko. 


‘ Translation 


9278 Iuganova, 0. N. 
Radikal'nii metod bor'by c mil'd'iu vinograda 
(Efficent method for grape mildew control) : 


Sad i ogorod, no.2:3537. 1950, 
Translated by V. Makarenko. 


Tuganova, 0. N. 

Vliianie sposobov khraneniia i prigotovleniia 
naftenata medi na ego smyvaemost', vytevetanie 
4 toksichnost', (Effect of methods of staring 
and preparation of copper=naphthenate on its 
capacity to be washed off, discoloration and 
toxicity) Vsesoiuznoi akademy sel'skokho= 
giaistvennikh nauk imend V. I, Lenina Boklady. 
16(1) 23-38. 1951. 


Translated by V. Makarenkos 


Translation ; 
8772 Veterinarifa. 31(10): 


(fuldyveev, Kh. S.). 
6s. a) 1954 


Translated by L. Lulich. 


Translation 
Iunatov, A. A; 

Izuchenie biologicheskikh kompleksov 
raionov novogo osvoeniia (Study of biological 
complexes of new reclamation projects) 
Akademiia nauk SSSR. Vestnik. 30(8):125-126. 


Aug. 1960. 
Trans. A-1228. 


Translation 
B.P.I. 


903 Iuracec, Ll. 


Sur la présence de l'invertase dans le latex de § 
l'Euphorbia cyparissias L, (On the presence of in- 
vertase in the latex of Euphorbia cypariseias L.) § 
Soc, de Biol. [Paris] Compt. Rend. 116: 611-612. 


1935. 


Tranelated by H. A. Kuyper ) 
Received from Div. of Sugar Plant Invest. 


Iuranov, A. P. 

Virusoskopicheskie issledovaniia pri iash- 
chure krupnogo rogatogo skota (Viroscopical 
observations in foot-and-mouth disease of 
cattle) Veterinarita, 35(10):69-71. 

Oct. 1956. 


TRANSL. 
10434 


Translatio 

41077 trove, ¥. F. 

© perezimovke fitoftory kartofelia i +omatov 
(Concerning the overwintering of phytophthore 
of potatoes and tomatoes) Zeshchita 
restenii. 5(2):29-31. Feb. 1960. 
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fiskovets, M.K. and Kolesova, A.I. 

Dannye po ispytanift vaktsiny protiv 
brutsellesa iz shtamma no.68 (Data on the 
experiments of the vaccine against brucellosis 
of the strain no.68) Trudy. Gosudarstvennyi 
nauchno-kontrol'nyi institut veterinarnykh 
preparatov. v.5 (Biopreparaty, virusy, mikroby) 
p. B4=-93. 1955. 


Translated by A.W. Vildzius. 


9137 Tuskovetz, M.K. 

Dostizhenifa 1 zadachi veterinarnoY nauki v 
vor"be s brutsellezom sel,"skokhoz{aYstvennykh 
zhivotnykh (Achievements and tasks of 
veterinary science in the control of brucellosis 
of agricultural animals) Veterinarifa. 32 
(3):29-h2. March, 1955. 


Translated by L. Lulich. 


“Transiation 
8856 TUskovets, M. K. 

Izuchenie immumogennykh svofstv brutselleznyk) 
kal*tur i ikh otbor dlfa profilekticheskoY 
immnizatsii protiv brutselleza sel'skokhoziai- 
stvennykh zhivotnykh (Study of the immmogenic 
properties of brucelle cultures and their 
selection for prophylactic immmizaticn against 
brucellosis of agricultural animals) Trudy 
gosudarstvennogo nauchno-kontrol'nogo instituta 
Meter noob preparatov. 4:84-97. Moscow. 


Translated by L. Inlich. 


Translation 


9794 


Iuskovets, M, Ke and Kolesova, A. I. 

Isyskanie novoi brutsellesnoi vaktsiny 
(Search for a new brucellar vaccine) In 
Brucellosis in agricultural animals. Moskva, 
Gos. isd-vo sel'’khos. lit-ry, pel%=20h. 19550 


' Translation 


fUskovets, M. Ke 

Materialy po vaktsinatsii korov i vzroslykh 
telok protiv brutselleza (Material on the 
vaccination of cows and grown heifers egainst 
brucellosis). Veterinarifa. 27(10):14-18. 
Oct. 1950. 


Translated by L. Lulich. 


‘TRANSL, 
{0295 fiexovets, M. K. 

Osnovnye dostizheniia veterinarnci nauki po 
brutseilezu (Main achievements of veterinery 
science concerning brucellosis)  Veterinariia. 
35(1):19-25. Jan. 1958. 


Transiation 
8855 fUskovets, M. K. 

Sovremennye printsipy poluchenifa aliergennyk) 
preparatov i perspektivy ikh uluchshenifa 
(Modern principles of obtaining allergenic 
preparations and the prospects for their 
improvement) ‘Trudy gosudarstvennogo nauchno- 
kontrol'nogo institute veterinarnykh preparatov. 
4:69-83. Moscow, 1953. 


Translated by L. Lilich. 


Iuul, Niels. 
New method for the treatment of retting 
water. "Lin". no.9:210. Nov. 1947. 


Translated by E. Selman-Towt. 


Translation 8 Ivanescu, D. 


(Progress in silviculture by the Forestry 
Research Institute) Revista padurilor. 


78(8):431-b3%. Aug. 1963. 
JPRS: 21,626; OFS:63-41022; C80: 2000-D. 


Ivanic, Momcilo. ns 
Die Entwicklungsgeschichte und die 

parasitare Zerstorungsarbeit einer in 
den Zellen der Malpighi'schen Gefasse der 
Honigbiene (Apis mellifica L.) schmarot~ 
genden Haplosporidie, Nephridiophaga apis 
gen. nov. spec. nov. (The ontogeny and the 
parasitic destructive work of a haplospori- 
dian, Nephridiophaga apis gen. nov. spec. 
nov-, living as a parasite in the cells of 
the Malpighian tubules of the honey bee 
(Apie mellifera L.)) La Cellule. 
15(3)291- 324. 1936. 


TRANSL. 
15628 


Translation 


13802 


Ivanitsky, Boris. 
Die Entwaldung der Ukraine (The de- 


forestation of Ukrainia) Zeitschrift 
fiir Forst- und Jagéwesen. 60:372-379- 


1928. 


Translation no. 161. 
Translated by A. H. Krappe- 


11583 Ivannikova, N. A- 

Primenenie luchistoi energii dlya anali- 
ticheskoi sushki vysokogidratirovannykh 
pishchevykh biokolloidov (The use of radia- 
tion energy for quantitative drying of highly 
hydrated food biocolloids) Ukrainskii 
khimicheskii zhurnal. 16(5):569-587- 1950. 


PST cat. no. 205; OTS 60-21102. 


Translation 


4602 Ivanov, A. 
: Biologicheskoe oruzhie (Biological weapons 


Biological warfare - U.S.A., Canada etc. )) 
Serie 4 vooruzhenie. no. 9:82-8). Sept. 


1964. 
Trans. V-1972.- 


Transiation 


9641 


Ivanov, A. De 
0 nenii protivoiashchurnod vaktsiny 


VIEV (On the application of the anti-foot~- 
mouth disease vaccine VIEV) Veterinariia. 


33(4)248. April, 1956.6 
Translated by A. N. Vildziuse 


10651 Ivanov, A. D. 


© vaktsinateii protiv brutselleza vzroslogo 
krupnogo skota po materialam postupivshim v 
redaktsiiv (About vaccination of mature cattl 
against brucellosis. Material submitted to the 
editor's office) Veterinariia. 35(10):3l- 
38. Oct. 1958. 


Translation 
5779 Ivanov, A. I. 

The sorghums of northeastern Africa and southe 
western Arabia (Andropogon Sorghum Broth.) Bull. 
applied bot., genetics and breeding. no.21275-500 
1931. 


Transiation 
11199 Ivanov, A. P- 

Uluchit' rabotu po Gosudarstvennom 
sortoispytaniiu ( the work of State 
weristy testing)  Selektsifa i esemenovodstvo. 
23(3):h43-46. May/June 1958. 

TRANSL. 


12385 —s yanov, E. N. 
Koordinatsionnyi sovet po zashchite rastenii 
(Coordination Council for Plant Protection) 
Vestnik $el'skokhozyaistvennoi neuki. 1961 
(5):153-155. May 1961. 


Trans. A-1319. 


Translation 


44177 


Ivanov, I. I. ,and others, 

(First All-Union Biochemical Congress) 
Vestnik Akademii nauk SSSR. no. 5:144-148. 
May 1964. 


JPRB: 26,064; TT:64-41334; CS0:1878-8/PE. 


Dictionary Catalog of the 


FIM 
TRANSL. 
* 8803 Ivanov, TU. M. 
no.21 Blizhaishie zadachi izucheniia drevesnykh 
pored SSSR i osnovnye napravleniia 
issledovatel'skoi raboty (Immediate problems 
of the study of the wood species of the 
U.8.8.R. and basic directions of research) 
Akademiia nauk SSSR, Trudy institute lesa: 
k:5-10. 1949. 
Translated by Hildegard P. Kipp. 
Filn 
8603 ++ ‘Ivanov, fU. M. & Panferov, K. V. 
no.34 Deformatsii rannei i pozdnei drevesiny 
sosny pri alas poperek volokon davleniem 
do 3500 KG/ (Deformations of springwood 
and summerwood of pine in compressioca 
perpendicular to grain with stresses up to 
3500 kilograms per square centimeter) 
Akademiia nauk SSSR, Trudy institute lesa. 
4:261-271. 1949. 
Translation 


12084 Ivanov, Iu. M. 


(The internal stresses in wood in the process 


of drying) Woodworking industry. 1:28-29. 


(1961) 


Translation no. 456. 
Translated by Dimitri Pronin. 


Translation 
567 Ivanov, IU. M. 
Novaia kharakteristika prochnosti drevesiny 
4 metody ee opredeleniia (New characteristic 
of endurance of wood and the methods for its 
determination) Akademiia nauk SSSR, Trudy — 
Istituta Lesa. Moskva. 4234-45, 1949, 
Translated by C. 8. Beliavsky. 
Fila 
Trqasateon 
8805 tvenov, fU. M., Bazbenov, V. A. & Sadovskii, 


Translation 
9335 Ivanov, IU. M. 

Predel plasticheskogo techeniia drevesiny 
(Osnovaniia novoi teorii techeniia mekhanicheskoi 
prochnosti drevesiny) (The limit of plastic 
flow of wood (a new theory of the mechanical 
strength of wood)) Moscow, 19lile 110p. 


Translated by Hildegarde P. Kipp. 


Translation 


9399 Ivanov, Tu. M 
Rasrushenie drevesiny pri povtornykh naprya- 
sheniyakh za predelom plasticheskogo techeniya 
(The. rupture of wood by repeated stressing beyond 
the limit of plastic flow) Akademiya nauk 
SSSR, Doklady. 73(5):905-908. 1950. 


Translated by R. Casan and N, H. Kloot. 


TRANSL 
12661 Ivanov, Iu. M. 

Soprotivlenie drevesiny sosny szhatiyu pod 
raznymi uglami k voloknam (Resistance of 
pinewood to compression at different angles to 
the grain)  Akademiya nauk SSSR. Trudy in- 
stituta lesa. 9:347-370. 1953. 


PST cat. no. 168; OTS 61-1424. 
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TRANSL, - 
12546 Ivanov, K. P. 
(Thermoregulation in bats)  Priroda. 
no. 12:109-110. 1961. 
JPRS:13494; CS0:6502-N. 
Translation 
Film Ivanov, K. V. 
230 (Seat of Asiatic locusts in Kare-Kalpek 
Trans. of unidentified Russian mono. report 
of Ami-Darya Expedition ,of 1956 or of 
later date; * 
12547 * Twanov, Ks. ,and others 
(Investigations of morphological changes in 
the case of swine fever with the test of the 
Aiagnostics) , nd. 
Translation 


9051 Ivanov, L. 4, Silina, A. A,, Zhmr, DG, 
and Tselniker, YU, 
Determination of transpiration loss by a 
forest timberstand, Botanicheskii shurnal, 


36(1)35-20. 1951. 
franelated by Vera P. Morse. 


Tranelatiog. 


9052 Ivanov, L. and Sfilina, 4 . 
The methodology of botanical research 
(an actinometric method of determining the 
transpiration of forest)  Botanicheskii 
shornal,  36(5):517-522, 1951. 


Pranslated ty Vera P. Morse, 


318 Ivanov, L.A. 


Solnechnaia radiatsiia kak ekologicheskii 
faktor (Solar radiation as an ecological factor). 
Trudy Prik. Bot., Gener., 1 Selek (Bul. appl 
ceed Genet. and Plant-Breeding) 18(5):345-368. 

Translated by C.P. DeBlumenthal. 

Received from Div. of Forest Pathology. 

(F.P. no.5) 


TRANSL. 
16271 Ivanov, L.A. and Yurina, E.V. 

Vliyanie razlichnykh luchei spektra na 
intensivnost' transpirateii drevesnykh 
porod (The transpiration intensity of 
trees as affected by various wavelengths 
of the spectum) Akad. nauk SSSR. 
Soobshchen. laborator. lesoveden. no.5: 
53-61. 1961. 

TT:66-51083; IPST cat. no.1573. 


{OI36. 


Ivanov, M. M.,.Nikiforova, N. M, and Bazylev, 


agents from hyperimmne serums) 
Akad. sel'skokhos. nauk im, V. I, Lenina. 


21(b)sh2the 19560 


Transiation 
8083 Ivanov, M M i 
Kul'tura peripnevmonii krupnogo rogatogo 
skota (Culture of bovine peripneumonia), | 
Biologicheskie i khimioterapevticheskie 
veterinarnye preparaty. p. 179-191. 1948. 


Translated by L. Lalich. 


106e8 Ivanov, M. M., and Rebenkova, M. V. | 
Osvoenie proizvodstva sukhoi brutselleznvi — ' 

vaktsiny iz shtamma no. 19 (Adoption of 
ee of dry Brucella vaccine from strain» 


Translation 
43328 Ivanov, N. A. 
_ (Window frames and door leaves made of 
wood shavings) Feb. 1963. 
Translation no. 480. 
Not for publication. 
Translated by Carl Demrick. 


Ivanov, Nikolei. 

(A rapid method of determining nicotine 
in fresh tobacco leaves (Preliminary com- 
munication))  Bulgarski tfutfin. 7(7/8): 
30-33. 1962. 


Translation 
6870 Ivanov, P. I. 
Use of grovth substances for the control o. 
fruit drop in apples. Sad i ogorod. no.5: 
2h.27. May 1948. 


Translated by 8. N. Monson. 


Translation 


42049 Ivanov, Ss. Z., and Kharin, S. Ye. 
(The 30th Anniversary of the Voronezh 
Chemical-Technological Institute ) Spirto- 


vaya promyshlennost'. no. 5:42-43. 1961. 
JPRS:10419; CSO:1878-s. 


Translati: 
station Ivanov, V. 


~ 

15359 (Need for reorganization of agricultural 
machine-building in North Caucasus) Pravda. 
p-2. June 23, 1965. 


JPRS:31,263; TT:65-31760; CSO:1878-D. 


Translation 


13803 


Ivanov, V. K. 

Iz rezultatov meteorologicheskikh 
nabliudenii v podgorodnoi lesnoi dache 
Sibirskogo instituta selskogo khoziaistva 
i lesovodstva 1925 g (Meteorologic 
observations taken in the suburban forest 
of the Siberian Institute for Agriculture 
and Forestry in 1925) Rpt. Forest,Sect. 
Siberian Inst. of Agr. and Forest.7(1-3): 
93-105. 1927. 


. 


Translation no. 242, 
Translated by C. P. de Hiumenthal. 


TRANSL. 
15928 Ivanov, V.S. 

(Synthesis of high molecular compounds 
by the radiation polymerization method) 
Uspekhi khimii. 35(1):93-106. 1966. 

JPRS: 35,021; TL: 66-31459; CS0:121T7- 
D/PE-366. 


iranslation 


13067 


Ivanov, Ye. N. 

(A meeting of the Coordinating Committee 
for the Protection of Plants) Zashchitea 
rastenly ot vrediteley i bolezney. no. 5: 
58-60. May 1962. 


JPRS :16,487; cSO:1878-s. 


TRANSL. 
15884 Ivanov, Yu. M. 

Diffuziya v kletochnye obolochki 
(Diffusion into the cell walls of wood) 
Akad. nauk SSSR. Instit. lesa i dreves. 
Trudy. 65:3-19. 196. 

Translation no.7306. 

Translated by M. Slade. 


Translation | Yu. “. 
Igsledovanie nabukhaniya drevesiny (Study 
of timber swelling) Akad. nauk SSSR. Inst. 
Lesa. Trudy. 51:91-106. 1962. 


Translation no. 6463. 
‘Translated by V. A. Soloduhin. 


National Agricultural Library 


TRANSL, 
11859 


12450 


Translation 


10305 jyanov, yu. M. 


Ivanov, Yu. M. 

Izmeneniya mikroskopicheskogo stroeniya 
drevesiny v protsesse ee deformirovaniya i 
razrusheniya (The changes in the microscopic 
structure of wood during its deformation and 
failure) Akademiya nauk SSSR. Trudy in- 
stitute lesa. 9:89-114. 1953. 


PST cat. no. 165; OTS 61-11423. 


| Ivanov, Yue M. 

Izmeneniya mikroskopicheskogo stroeniya 
drevesiny v protsesse ee deformirovaniya i 
razrusheniya (The changes in the microscopic 
structure of wood during its deformation and 
failure) 
tea lesa. 9:89-114. 1953. 


PST cat. no. 165; OTS 61-11423. 


O yavlenii vysokoi elastichnosti u nabukhshei 
drevesiny (Phenomenon of high elasticity of 
swollen wood) Akad@mii nauk, SSSR. Doklady. 
111(4):777-T79. 1956. 


Translated by M. Slade. 


Translation 


41860 Ivanov, Yu. M. 


Priblizhennoe graficheskoe nakhozhdenie 
grenitsy dvukh oblastei deformirovaniya na 
mashinnoi diagremme (Approximate graphical 
determination of the boundary between two 
deformation regions in wood testing-machine 
diagrams ) Akademiya nauk SSSR. Trudy in- 
stitute lesa. 9:332-336. 1953. 


PST cat. no. 164; OTS 61-1420. 


Jranslation 


42451 


is aneisti 


Ivanov, Yu. M. 

Priblizhennoe graficheskoe nakhozhdenie 
granitsy dvukh oblastei deformirovaniya na 
mashinnoi diagramme (Approximate graphical 
determination of the boundary between two 
deformation regions in wood testing-machine 
diagrams ) Akademiya nauk SSSR. Trudy 
instituta lesa. 9:332-336. 1953. 


PST cat. no. 164; OTS 61-1420. 


16678 Ivanov, Yu M. 


(The question of interaction between wood 
and moisture) Forest Institute, Academy of 
Sciences of USSR, Moscow. 37:245-253. 


Translated by Dimitri Pronin. 


Translation 
9784. nov, Yue Me. 
(The swelling pressure of wood) National 
Academy of Sciences of the USSR. 91229-235. 
19536 ; 
Translated by Dept. of the Secretary of State 
of Canada. 


Translation 


13617 


lranstauul 


Ivanov, Yu. M. 

Udlinenie i ukorochenie drevesiny wiol'- 
volokon pri nabukhanii (Elongation and ~ 
longitudinal shrinkage of timber during 
swelling) Akad. nauk SSR. Inst. lesa. 
Trudy. 51:107-119. 1962. 


Translation no. 6462. 
Translated by V. A. Soloduhin. 


4.4959 Ianov-Muronskiy, K. A., and Mel'nikov, V. G. 


TRANS, 
1306 


i 


Seminar, nekotoryye problemy biokibernetiki 
primeneniye electroniki v biologii i 


meditsine (Seminar: some problems of bio- 
cybernetics and the application of electronics | 


in biology and medicine ) 


| 


p.3-33- 1964. 
JPRS329,435; TT:65-30654; C50:3583-8. 


Ivanova, E. N. 

Opyt obshchei klassifikatsii pochv (An 
attempt at a general soil classification) 
Pochvovedenie. no. 6:82-102. 1956. 


PST cat. no. 555; OTS 61-1495. 


179 


Akademiya nauk SSSR. Trudy institu- 


12873 


nn 


Translation 


Ivanova, E. N. 

Pochvy ostrovnykh borov Kazakhstana (Soils 
of the isolated pine forests in Kazakhstan) 
Pochvovedenie. no. 9:10-19. 1957. 


PST cat. no. 556; OTS 61-11497. 


Ivanova, E. N. 
Pochvy yuzhnoi taigi Zaural'ya (Soils of 
the southern Taiga of the Trans-Ural Region) 
nauk SSSR, ket pochvennogo insti- 
tute im. V.V. Dokuchaev. 43:5-128. 1954. 


PST cat. no. 195; OTS 60-51173. 


1isdi2 Ivanova, E. N. 


of soil systematics in the USSR) 


Printsipy sistematiki pochv v SSSR (Principles 
Zeszyty 


Problemowe postepow nauk rolniczych, Zeszyt 


16:139-152. 


TRANSL 
12872 


6361 


1959. 


IPST cat. no. 851; OTS 63-11081. 


Ivanova, E. N. 
Sistematika pochv severnoi chasti Evropeiskol 


territorii SSSR (Classification of soils of 
the northern part of the European USSR ) 
Pochvovedenie. no. 1:70-88. 1956. 


PST cat. no. 554; OTS 61-11496. 


Ivanova, E.N. 


Uchastie Pochvennovo Instituta imeni V. 


V. Dokuchaeva v rabotakh po borbe zasukhoi 
i preobrazovanii prirody lessostepnykh i 
stepnykh raiionov Evropeiskoi chasti SSSR. 
(Participation of V.V. Dokuchaev's Soil 
and on transforming the nature of forest- 
steppe and steppe districts in European 


U.S.S.R.) 


Pe 739-752. 1949. 
Translated by S.N. Monson. 


Tranglation 


T3T° 


TF TANSL. e 
172 


Tranetation 
8300 


Ivanova, G _ 

Konferenteiia farmakologov veterinarnykh 
yuzov i faknl'tetov (Conference of Spay 
pharmacologists of veterinary universities 
and faculties) Veterinariia. 28(4) 157-58. 


Apr. 1951. 
Translated by L. Lolich. 


Ivanova, G. A. cand others; 
Potochnaya liniya proizvodstva sushenogo 


ne trebuyushchego varki (Contimous 


Ivenova, G. F. 
Vliianie ammiachnogo i nitratnogo piteniia na 


obmen veshchesty i rost rastenii (Effect of 


* gmmoniacal and nitrate (nitrogen) nutrition on 


TRANSL. 


metadoliem and growth of plants). Moekov. 
ordena Lenina sel'skokhor, Akad. im K, A, 
Timiriaseva. _- 11:180-187. 1949. 
Doke> 
Translated by A, Antik. 


Ivanova, I.P. 

(Soviet review of agrarian reforms end 
agricultural development in the United 
Arab Republic) Narody Azii i Afriki. 
n0.3:9-20. 1966. 

JPRS: 37,682; TT:66-34110; C80:1875-8. 


Translation Ivanova, L. G., and Sergeeva, tT. I. 

43946 Izmenenie azotistogo sostava bul'ona iz 
sukhogo preparata KPD v protsesse rosta 
yozbuditelei tbotulizma tipev A, B, C and & 
(Change of the nitrogenous composition of the 
broth made from the dry abe ga a KPD ete 
the process of cu’ tivation of pathogens ° 
peas A, B, and & botulism) ournal mikro- 
piologii, epidemiologii 4 immunobiologii. 1 
(1):101-108, Jan. 1964. : 


Trans. V-1918. 


Translation 
L. G. cand others; 


43913 Ivanova, 
Sukhaya sredea AKZH dlya diagnostiki pish- 
chevykh otravlenii, vyzvannykh Cl. botulinum 
4 perfringens (Dry AKZH (autolysate of sprat, 
gelatin) medium for the diagnosis of food 
poisonings caused by Cl. botulinum and per- 


fringens) Zhurnal mikrobiologii epidemio- 
logii i inumunobiologii. 40(11):111-114. 
Nev. 1963. 


Trans. V-1914. 


Translation 
95% Ivanova, Ve 
Mezhrespublikanskoe soveshchanie po brucellez 
(Interrepublic conference on brucellosis) 
Veterinarifa, 32(7)195-%. July 1955. 


Tranelated by A. N. Vildsius. 


Transiauon 


See 
& Ivanova, V. I. 
LUG Primenenie vaktsin protiv bruteelleza (Appl § 
cation of antibrucellar vaccines)  Veteri- 
nariie. 36(1):30-32. Jan. 1959. 
Translation 
Ivanova, V qT. 
& Izuchenie khimicheskogo soetana khlopkovogo 
3569  -voiolna yazlichnoi stepeni zrelosti (Study of 


the chemical composition of cotton fiter of 
different degrees of ripeness). Nauch.- 
Issledovatel. Inst. Khlopkov. (Tashkent) Proc. 
no.50:57—71, 1931. 


By V. T. Ivanova and A. M.- Kurennova. 
Trenslated by ¥. Rimaiy-Korsekoff. 


Ivanova-Alexandrovskaya, Z.V. 

Effect of chioropicris on the germination 
capacity of cotton seeds. Doklady Vsesoyuznol 
Akademii selskohosiaist nauk, iment. 
Lenina. no.ll, 1941. p. 2k-26. 


Translated by Eugenia Artechwager. 


Translation 
T7284 Ivanova-~Alekeandrova, Z. V. and Nikiforov, 

A. M 

Geksokhloran; obzor opytnykh rabot v bor'’be 
8 vrediteliami sel'skokhoriaistvennykh kul’tur 
(Hexochlorane; a survey of experiments for 
controlling peste of agricultural plants) 
Sovet. agron. 5(7):76-80. July 1947. 


TRANSL. 
Apiculture Unit 
Ivanove~Paroiskaya, M.I, 
(Honaybearing cotton in Uzbekistan) In 
Rassian Pchelovodstvo (9):479-483, 1950 


Translator unknown 


Translation 
6822 Ivanovekaie, T. L. 
Effect of 2,4-dichlorophenozyacetic acid on 
tomato plants. Agrobiclogiia. no.53:113-126. 
Bept ./Oct .1949. 


Trenslated by &. HN. Monson. 


Trenslation 
Fila Ivanovskaja, GO. I. 
388 (Plant-lice (Homoptera, Aphidoidea) injurious §} 
to temarix) Ent. obozr. 35(2):371-376. a, 
(1956) 
TT 19197. 


Translated ty R. Ericson. 


Dictionary Catalog of the 


TRANS, 
7598 Ivanovekii, D. I. 
© doukh bolezniakh tabaka (On two diseases of 
tobacco (Oidium tabaci and mosaic disease ) ) F 
Akad. nauk SSSR, Izv. Ser. Biol. 1950(6):30-h1. 
Nov. /Dec. 1950. 
Translated by R. Adelman. 
13412 . Ivanovskii, E. V., and Nazarov, Ve P. 
Virusvaktsina protiv afrikanskoi chuny 
loshadei {Virus vaccine against African 
horse sickness) Veterinariya. 10(10): 
W-72. Oct. 19636 
trans. V-1869. 
TRANSL. ~ 
9596 Ivanovskii, Ne Pe 


Glazerit kok kaliinoe udobrenie pod tabak 


(Glasserite as a potassium fertilizer for tobacco) | 


Zemledelie. 6365-676 Nove 19536 


Translated by R. Adelman. 


‘Translation 


orp Lvanyuta, O.M. 

15352 Vuglevodno-fosfornyi obmin skeletnykh 
m"yaziv epinefrektomovannykh tvaryn pri 
terapiyi kortyzonom i vitaminamy C i P 
(Carbohydrate-phosphorus metabolism in the 
skeletal muscles of epinephrectomized animals 

- treated with cortisone and vitamins C and P) 

Ukrayins'kyi biokhim. zimr. 35(1):30-33. 


1963. 
TT-13904. 


Tranelation 
715% Ivarseon, Bertil. 

Practical guide for the identification of 
fibres (Prektisk handelning fir fiber- 
ddentifiering) Svensk Papperstidning. 


52(20) 493-504. 1949. 
Translated by Dr. W. G. Woolnough. 


Ivarsson, Bertil, and Steenberg, BorJe. 
Universalinetrument for draghallfasthets- 
studier av papper (Universal instrument for 
studies into the tensile strength of paper). 
Svensk pappers tidning, 51(2):23-30. 

Jan. 31, 1948. 


Translated by E. Selman-Towt. 


” TRANSL, 
10964 Ivashkevich, P. A. cand others; 

: O srokakh godnosti i metodskh kontrolia 

sibireizzvennoi vektsiny STI (Concerning 

the terms of the efficacy of the STI vaccine 

and the methods for controlling it) 

Zhurnal mikrobiologii, epidemiologii i im- 

munobiologii. no. 11:45-47. Nov. 1959. 


Translation 
10653 tvashkevich, P. A. cand others; 

Opredelenie kontsentratsii spor v sibireia- 
zvennoi zhivoi vaktsine STI s pomoshch'iu 
opticheskego bakteriinogo standarta (Deter- 
mination of spore concentration in a live STI 

_, anthrax vaccine with the aid of an optical 
bacterial standard) Zhurnal mikrobiologit, 
epidemiologif 1 immunobiologii. no. 1:36-37. 
1959. : 


Ivashkevich, P. A. -and others, 

Opredelenie zhiznesposobnosti spor v 
sibireiazyennoi vaktsine STI s pomoshch'iu 
mikrokul'tur (Determination of spore via- 
bility in the anthrax STI vaccine with the 
aid of microcultures) Zhurnal mikro- 
bio. i, epidemiologii i immmobiologii. 
30(10):72-75. Oct. 1959. 


Translation ais me eo 
vas) » V. M. cand others 

15045 0 vozbuditelfakh stefanofilfariosoy ee 

krupnogo rogatogo skota (On the causal 

agents cf stephanofilaria in large cattle) 

Akad. nauk. Gel'mintologicheskafa labora- 

torifa. Trudy. 11:7109;-114. 1962. 
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Ivashko, A. A. 

Noveishie pribory dlia issledovanii v 
sel'skom khoziaistve -K itogem mezhdunarodnoi 
peredvizhnoi vystavki priborov v Moskve, 

(The newest devices for research in agricul- 
ture ,On the results of the International 
Travelling Exhivition of Devices in Moscow, ) 
Vestnik sel'skoxhoziaistvennoi neuki. 4(6): 
68-97. June 1959. . 


16939 


Translation 
Ivashurova, I. N. 

414635 (Prevention of brucellosis)  Zdravookh- 
vaneniye ‘Irkmenistana. 68(8):43-45. Aug. 
1964. 


JPRS: 27,269; TT:64-51524; CS0:10869-D. 


“Translation. 
T7946 Ivasocchenko, A I 
Tang v Lenkorani (The tung tree in Lenkoreni 
Sovetekie eubtropiki (Soviet subtropics) 


c 1:71-72. 1939. 
franslated by J. Smith. 


Translation 


19ST Ivastchenko, A 


Oseverenie probkorovo duba (The cark oak 
carried northward). Sovetskie subtropiki 
(Soviet subtropica) 5:90-91. May 1937. 


Translated by B. Vasdof. 


Translation 
a ad 
GG521 iitexii, A. I. , 
Issledovanie norm osusheniya bolot (Investi- 
gation of swamp-draining norms) Trudy. 
Instituta melioratsii, vodnogo i bolotnog 


khozyaistva AN BSSR. ne. 8:35-54. 1956. 
IPST cat. no. 658; OTS 63-11018. 


TRANSL. 
16024 Ivlev, V.S. and Leizerovich, BoA. 

(An ecological analysis of the dis- 
tribution of animals the conditions 
of a temperature gradient Trudy. 
Murman. morek. biol. inste 5{1) 1960. 

TT: 61-28133. 

Translated by L. Birkett. 

Translation 


Ivlev, V.S. 
A4'7G4 Ispol'zovanie poikilotermymi zhivotnymi 
energii okisleniya zhirov i uglevodov : 
(Utilization of fat- and carbohydrate- 
oxidation energy by poikilothermic animals) 
Byulleten’. Moskovskogo obshchestva 
ispytatelei prirody. Otdel biologicheskii, 
novaya seriya. 48(4):70-78. 1939. 


IPST cat. no.1126; OTS 64-11099. 


TRANSL. 
16026 Iwemotc, Riichi cand others; 
, (On properties of paddy soils of 
Maruyama River Basin in North Tajima} 
Hyogo Prefectural Agricult. Exp. Stat. 
Research bull. mo.1l0. 1962. 
Translated by Ayako Iimura. 
Original text included. 
1 Translation = 
5199 Iwanof’, Nicolaus N. ‘ 
' Absorption des harnstoff dutch pilse. (Abeorp- 
tion of urea by fungi). Biochemische seitschrift, 
Ba.150, hft.l-2, p.115-122, 1924. Le 
Translation by 0. Zeimet 
TRANSL. 
16122 Iwata, Iweho and Babs, Isamu 


(Studies on the varietal edaptability 
for heavy manuring in rice. 2. 


National Agricultural Library 


* Translation 7: Trans!ation : 
ae Se cnrcmudas: A q# - 10621 reed Masao ,and others) a40t 

wats, K., an ida, A- Studies on tobacco smoke (Part 2) Distribu- 43300  Isyumova, N. A. 
Question on the foe of volatilization | tion of nicotine in cigarette smoke and butt § Nekotorye osobennosti formirovaniya 

of ammonia in the soil of bay. field eee bey (2) Comparison of king size and regular size parazitofauny ryb v novykh vodokhranilish- 

yt Soil and one 10(Suppl.):37. 1936.; cigarettes) Japan Agricultursl Chemistry chakh (Certain characteristics in the de- 
Abstracted from Japanese. ‘ ‘ Inetitute Journal. no. 301332-335. (1956) velopment of parasitic fauna of fish in new 

: water reservoirs) Akademiya Nauk SSSR, 

Translated by S. Katsura. ; Institut biologii vodokhranilishch. Trudy. 
Received from Div. of Cereal Crops. | ‘Traisiation i 1324-331. 1959. 
Bound with other abstracts from same journal | * 10620 Izawa, Masao ,and others, t 

on physiology end nutrition of rice plant. ; (Studies on tobacco smoke (Part 3) Investi-} Trans. A-112. 


gation of filter-tipped cigarettes manufac~ 
tured in foreign countries) ,1956, re 
iranslation 


Translation . 
meee" ee - 12778 5.c. 
12 wata, Te Translation , Bewahrung holze Dachkonstrukt 
The effect of irrigation on the paddy field Film Izmaylov, WW. A. and Karapet'yan, Sh. A. i Brandfall (Fire en cee et eisben oot} 
in winter upon the growth of the rice plant in 247 (The leaves of the citrus as a source of Holz-Zentralblatt. 87(152):2331-2332. 
the next season. Jour. Seis Soil ard Manure, vitemin C) Pishchevaya promyshlennost'. (Dec. 1961) 
Japan 10 (Sup. Pub.)s58-40. 1956. no. 1:24-26. 1945. 
Translation no. 472. 
Translated by S. Katsura. ; Not for publication. 
Received from Div. of Cereal Crofs. r Transleted by Research Information Service. 
7 Tranelation 
TT46 Izrail'skii, V P 
Antagonisticheskie Tag kak novyi _ 
faktor/bor'be s bakterii patogennymi d1ié 
ie Iwata, Y zhivotnykh i rasteni{ (Antagonistic substances Translation 

late opme’ wood chemi | factor in the control of bacteria Jablonowski, J. 

(Latest development of chemical ono cents for eniaala ant plants); "Uspekhi Die maiszinsler (Botys mubilalis Hb.). 
industry) | Wippon nogei kagaku kaishi. Pena tibtalaat ian vol. XIk; tio, 3 1550-57) : (Translation of title not given). Illustrierte 
35(2):A19-A25. 1961. methane 3s ** ‘ : zeitechrift fur entomologie. Vol. 5, Pe 125- 

Tr: / 5059 126, 190. 

Trenslated. by A- Antik. Translation by E.A. Schwers. 
Pprenaiation Translation 
oaad re shin 8830 Izrail'skii, V. P., ed. L ’ 
eee as Pe tn oe ene Bakterial'nye bolezni rastenil (Bacterial Translation, 
rice culture) (Japanese) 4186 p. 1028. diseases of plants) Go oe 138059  Jaccard, P. 
izdatel*stvo Sr ae tear literatury. f Neue Untersuchungen iiber die Ursachen des 
, Moskva. Pe. . 0 : Dickenwachstums der Baume (New research on 
Extracts; translated by Saburo Katsura. the causes of diameter growth of the trees) 
Translated by R. Adelman. Naturwissenschaftliche Zeitschrift fiir 
Forst- und Landwirtschaft. 13(8-9):321-360. 
[Te : Translation 1915. 
5719 Iwatsuki, Shinji. B.P.I. . . 
y Some expesiments on the fertility of low-land 319 Izreileti, V-P. Sarge =i Krappe 
rice plant (Japanese) Proc. Crop svi. soc. Japan Iavlenie bakteriofagii, fenonen d'errele'a, _— , 
3(1):10=-21, 1 pl., figs. 1-4. ilar. 1931. i rak rasterii (Phenomenon of bacteriopha.s, 
Phenomenon d‘'terrele and cancer of plants). i 
Translated by saburo Katsura. Rakt. Agron. Ste. Vest. (Bact. Agron. Sta. Moskau i - ansiation 
; Ber. 242143-157. 1926. 93304 Jaccard, P. 
a A Uber die Mechanischen und Physiologischen 
ae Trarelated by &. Jodidi. = : Wirkungen des Windes euf die Gestalt der 
Received from Lab. of Plant Pathology: Baumstamme (The mechanical and physio- 
8169 Iz godovogo otcheta o rabote VIEV za 1936 g. logical effect of the wind on the form of 
(From the annual report on the work of VIEV the tree trunks) Separatabdruck aus der 
for 1938). Sovetskaia veterinariie. 16(5): Translation Schweizer. Zeitschrift fiir Forstwesen. 1950 
89-90. May 1939. Berets : ; 
E 320 TIzrailskii, V.P. , Translation no. 173. 
Translated by L. Lulich. Problema priobretenno;o immuniteta u rastenii Translated by Emma W. J. Reyers. 
; (The problem of acquired imaunity in plants). 
Priroda 1934(11):25-33. 1934. 
TRANSL Translated by S. eliavsky. 
16120 Izerd, Camille. Received from Lab. of Plant Pathology. * 
(Biochemical research on grains of " TRANEL, Jeccard, Paul. 
the tobacco broom-rape parasite) : 11124 Bois de tension et bois de compression 
Ann. Inst. exptl. tabac. Bergerac. Translation (Wood of tension and wood of compression) 
3({1):TT-83. 1958. S Izumi, Gaku. , Nouvelles recherches sur l'accroissement en 
Order 90390. 1364 (New uses for ozonized fate and oils. epaisseur dec arbres. Chapter 9:04-58. 1919. 
Production of surface-active agents and ? 
plasticizers) | Kogyo kegaku zasshi. Yrensiated by Robert A. Hann. 
60:730-4. 1957. 
TRANSL. 
16119 Izard, Camille. TRANS. 
(Biochemical researches on the 16050 Izumi, Takao. TRANSL 
pigmentation of N. gleuca grah) Ann. f (Congenitel skeletal abnormalities in | acook s at Sagecines’ 
Inst. bergerac. 3{1):67-76. 1958. offspring of mice induced by administra- oes ° : 

Co tion of several aminoazobenzene deriva- | KrotkotrwaJe wahania wilgotnosci gleby 
tives during pregnancy) § Kaibogaku jako czynnik modyfikujgcy rozwo) Jjqcz- 
zasshi. Acta anatomica nipponica (nip- mienia jarego,Cz. I (Soil humidity 
pon ‘ante ) 37(3):193-205. fluctuations of short duration as a factor 

TRANSL. : June 1, Lacey modifying the development of summer barley. 


1.)  Pamiet. pufaw.-prace IUNG. 
no.10: 3-34. 1963. 
Translation TT: 65-50339. ; 
p.P.Ie Translated by M. Sierpinski. 
Izvoshchikov, .P. : 

¥ kharekteristike pererabotki tabachinogo : % 
syr'ia (Studies on treatments of raw tobacco). 
Krasnodar Ysesoiuzn. Nauch. Tssled. Inst. Tabach. 
56. 27 pe 19296 


16069 Izawa, Masac and Yamamoto, Katsuki. 
(Studies on the prevention of mold 
development on tobacco leaves. 2. 
Prevention of mold development by ire 
radiation with ultraviolet reys) 321 
Nihon senbai kosha chuo kenkyusho kenkyu i 
hokoku. no.90:107-117. 1954. 


TRANSL. 
Translated by E. Jodidi. + : 
Baton Received from Div. of Tobacco Invest. 16230 Jackowska, Irena. 


10619 Izawa, Masao ,and others) e wahania wil gotnoseL gleby 


(Studies of tobacco smoke (Part 1) Distribu- . ! a ezynnik pay tik acy, FOEWO) deez 
tion of nicotine in smoke and butt of cigarett r; th enia jarego, Cz. 
(1) Comparison of regular size cigarettes eaiBte Izvoehtghikov, V- P. fluctuations of short duration as a factor 
according to quantities of shredded tobacco Studies on treatments of raw ees 86 ‘ae modifying the development of sumer barley. 
filling therein) Japan Monopoly Corporation ' U.8.8.R. Scientific Technical Departmen : 2.) Pamict. pujaw.- Prace TUNG. 
Scientific Papers of the Central Research In- the Supreme Council of National Economy. State n0.10: 37-55. 1963. ° 
stitute. no. 96:79-105. 1956. Institute for Tobacco Investigations. Bulletin § TT: 65-50340. ¥ 

56. 1929. Translated by M. Sierpinski. 
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TRANSL. 
ackowska, Irens- . 
ay : aes FT yehania wilgotnosci gleby 


jako ezynnik modyfikuj9gcy rozwoj jecz- 
mienia jarego Cz. III (Soil humidity 
fluctuations of ghort duration as & factor 
development of summer parley. 
3.)  Pamigt. pufav.-prace TUNG. 
no.10:57-76- 1963. 


Translation 
B.P.I- 
iy Be easiest peschadigingen bij Pisum sativum 
Le en Phaseolus vulgaris L- (Inorganic ert se 
Pisum sativum L. ard Pheseolus vulgaris L. P| 
Baarn, 1927. (Ineve- Diss.-Utrecht. ) 
Translation of summary of results. 


Transleted by T. Yolm. 
Source not known. 


Translation 
6311 


s'Jacod, J. C. 

Proeven over kunstnatige kruis- en zelfbestuiving 
bij Hevea brasiliensis (Experiments in ertificial 
cross and self pollination in Hevea bresiliensis). 
Archief voor de rubbercultuur in Nederlandsche 
Indie. 15(6). June 1931. 


Tranelated by H. A. Zuyper. 


TRANSL. 
6407 Jacobsen, Hans, and Frederiksen, P. Sonne. 
Can information of the cultivation of our 
crops of linen-flax be brought into use by 
means of a statistical processing? Lin. 
2(2):31-42. Mar. 1948. 
Translated by Erik Selman-Towt. 
Translation 


6406 Jecobson, Hons. 
Dorermination of the 7ibre-ccntent of flax 


otrov. Din. no.2:19. March 1947. | 


Drenslated by Erik Selmmon-Towt. 


Translatio~ 
6409 Jacovsen, Hans. 
A 2ow cbservaticns concorning tho technolccy 
ané oconony of the processing of flox. Lin. 


no. 4:75-90. Muy 1949, 


Translated by Ei Solmen-Towt. 


5) Jacotot, He 

: : Sur le domaine zoologique du virus de la 
peste porcine (Concerning the zoological domain 
of the virus of hog cholera). Bul. Acad. Vet. 
France. 90 (n.8.10): 280-283. July 1957. \ 
Translated by C. G. Rowe and Louis Devries | 


' 


Iowa State College 


Jacotot, H. 

86 la vaccination contre la peste porcine 
au moyen d'emilsions organiques avirulentes 
(Vaccinations for hog cholera by means of 
avirulent organic emulsions). Bul. Acad. 
Vet. France. 90 (n.8.10): 276-279. July 
1937. 


Translated by ©. G. Rowe and Louis DeVries | 
Iowa State College. : 


Translation 


9068 Jacobsen, Heinz. 
A contribution to the drying of beech 
wood by centrifugal force, Hols ale 
Roh- und Werkstoff. pp, 389-392. Oct. 1953, | 


Traablated by Dept. of the Secretary of ! 
State of Canada, 


Dictionary Catalog of the 


Jacquiot, Ce. 
La culture des tissus végétaux (appliqué aux 
problemes de la physiologie de 1'arbre) | 

La Nature. NO o 32542209212. June 19566 


Translated by E.W.J. Phillips. 


Translation 
6211 Jacquiot, C 

Sur les anomalies de la differentiation et 
de la lignification du tiseu cambial de divere 
arbres cultivés in vitro (Irregularities of 
differentiation and lignification of cambial 
tissue of various tree species cultivated in 
vitro). Association technique de 1 iniustric 
papetiére. 6(1):13-17. 1952. 


Translated by Hildegarde P. Kipp. 


Translation 
B.P.I. 
324 Jaczewski, A.A. 
Pabteriofagi v primenenil k fitopatologii 
(The theory of bacteriophages applied to phvto- 
pathology). Mater. po Yikol. i Fitopat. (Mater. 
Myeol.e and Ph-topath. ) 5(2):199-210. 1926. 


Translated by S. Beliavsky. 
Received from Div. of Forest Pathology 
(PLP. nowre & 


TRANSL. 
5617 Jaczewski, A.A. 
Fungal and bacterial diseases of clover. 
Mycol. & phytopath. bur. of scient. com., 
Dept. agric., Toula, p.20-31, 2 figs., 1916. | 
Translation 
B.Pele Jaczewski, A.A. 


1129 Gribnyia i bekteriel'nyia bol'zni klevera 
(Aimrous and bacterial diseases of clover). : 
64 p. Tule, #.1.Druzhininoi, 1916. ([{Pubdl.. 
Dept. Arr. Pur. Mycol. and Phytorath. Sci. 
Comm. 


Translated by ” 
Received from Office of Cotton, Truck and 


Forage Crop Disease Investe j 


“Translation 


B.P.I. 
323° Jaczewski, ALA. | 
O p'femom khleb (Drurken brend)- Zhure H 
Op tn. Agron. (Jour. =xpte Landw.e) 61249. 


1905. 


Translated by C.C. Chapin. 
Received from Div. of Cereal Crops. 


Translation , 
6503 Jaffe, Werner. 

Estudios experimentales bioldgicos sobre 
el valor nutritivo de la torta de ajonjoli 
(Experimental diological studies on the nu- 
tritive value of sesame cake meal). Publi- 
cacién del Ministerio de Agricultura y Crfa, 
Departamento de Genética, Dirsccién de Agri- 
cultura. Venezuela. Circular 16:3-17. 

July 1947. | 


Translated by 8. T. Ballenger. 


Translation 
6513 Jaffe, Werner. 

El valor alimenticio del ajonjolf. II. 
La complementacién mutua de las prote{nas del 
maiz y del ajonjol{f (Nutritive value of 
sesame. II. Mutual complementation of corn 
and sesame proteins). Venezuela. Departa. 
mento de Genetica, Direccién de Agricultura. 
Circular no. 30:3-15. July 19h7. 


Translated by 8. T. Ballenger. 


Translation 


5940 Jagerschnidt, J. ‘ 
le domaine de Eonnefontaine (Tue Boanefon- 
taine donienial forest) bulletin de l» société 
des amis et ansiens éléves de l'£cole nationale 
des eaux et for@éts. January 1954. 


Translated oy Lillian Meunier. 
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Translation 4 
Jagerschmidt, J., and Goffin, Em, 

413807 Methodes practiques pour le calcul de la 
valeur d'avenir des peuplements forestiers 
apres incendie (Practical methods for calculat- 
ing the expectation value of reforestation 
after fire) B. Société centrale forestitre 
de Belgique. 11(3);98-107. 193k. 


Translation no. 178, 
Translated by Baily Stowe. 


a 


Translation 
B.P.I. Jaggi, Je } 
1071 Die wassernuss, Trapa natans L. und die 


Tribulus der alten (The waternut, Trapa natans 
L. and the Tribulus of history). Zurich 
Naturf. Gesell. Neujahrsbdl. 86. 54 p. 1885, 
A 
Translated by J.i. Stoiber and P. Knappen, 
Received from Biol. Surv. 


TRANSL. 


87 Jahnel, F. ‘ 

Natiirliche heilkrafte gegen syphilis (Natural cures 

for syphilis) Forsch. ue Fortschr., 12: 232. June 20, 
1936. 


Translated by I. 0. Garodnick, Ne C. State Col. 


6340 Jakobkiewicz, J. : 
les antitoxines dans le serum therapeutique 

antibotulique (Therapeutic Botulina antitoxin). 
Biologie. Comptes rendus. 123:264-266. 1936. 


Translated by Mrs. Ruth B. Hall. 


-. Translation Jekucs, Pal. 


(Relationship between vegetation and relief) 
Foldrajzi Ertesito. 11(2):203-215. 1962. 


JPRS:20,888; OTS:63-31664; CS0:2780-S. 


15313 


Translation 
5948 Jancke, 0 
Kin fur Deutschlend neuer erdbeerschadling 
und seine bekampfung (A new strawberry disease — 
in Germany and its control) Nachrichtenblett 
fur den deutschen pflanzenschutgdienst. 19(8)s 
75-77. Aug.1939. : ; 


Translated by D.D.Mason. 


Translation 
9 Jancke, 0. . 
Zur ausbreit ungsfahigkeit der blutlauszehr- 
wespe Aphelinus mali Hald. (Qn the ability ox 
‘ dispersion of Aphelinus mali Hald., a parasite 
5060 of woolly aphid). Arbeiten uber physiologischs 
und angevandte entomologie aus Berlin-Dahlem, 
Bd. 1, hft. 2, p- 101-109, May 15, 1934. 


Translated by Carlo Zeimet. 


: 
Janisch, Ernst and Meercks, Hans. | 
Licht und insektenentwicklung (light and 
insect development) Zeitschrift far Sorphologie 


und Skologie der tiere. v.26, p.572-384. 1933. 
Translated by C. J. Joubert. ; -@§ 


Translation 
ts Janisch, Ernst. # 

ther die temperaturabhangigkeit 
pbiologischer vorgsnre und ihre kurven- 
massige analyse. (On the temperature 
relationship of biological processes 
and its analysis as represented by 
curves.) Pflugers Arch. f. die Gesam. 
Physiol. 209:414-476. 1925. 


Trans. by C. B. Huffaker 
Rec'd from North Carolina State Coll. 


Jankowski, Adam. 

Badania orek na zboczach z punktu widzenia 
walki z erozja (Investigation of plowing on 
slopes from the viewpoint of erosion control) 
Gospodarka wodna. 16(6):263-266. 1956. 


OTS 60-21540. 
Translated by J. Humnicka. 


Jankowski, Adam. 

Orka na zboczach z punktu widzenia walki z 
erozje gleb (Slope plowing and the defense of 
soil against erosion) Roczniki nauk rol- 
niczych. 73, ser. F, no.4:679-712. 1959. 


Ofs 60-21541. 
Translated by J. Humnicka. 


Translation 
P.P.T. 
325 Janse, J.¥. y 
Les eriophtes radicaux ds qvelques plantes 
javaraises (The root endophytes of some Javanese 
plants). Luitenzorg Jard. Rot. Ann. 14253- 
201. 1897. 


Trarslated by K.>. Doak. 
Received from Div. of Forest Patholojy. 
(F.P. no.36) 


jransiation — 


411687 (Jemary Plemm of the Central Committee 
of the Commmist Party of the Soviet Union) 
Zashchitea rastenii. 6(2):1-2. Feb. 1961. 


Trans. A-1257. 


Tranelation 
B.P.I. 
1193 Jspan. Depcrtment of Agriculture and Forestry. 
; Bureau of Agriculture. 
Fndothie parasitica (M.) A. In Ryo-gai-cm 
bun-pu cho-ea (Distribution of plent diseares an 


injurious ineects) 2:142-143. 1929. 


Translated by F.C.Woodrough, Jr. 
Received from Div. of Forest Pathology. 
a) 


F818) 


) 


Translation 
B.P.I. 
1241 Japan. Dept. of agriculture and forestry. Dept. 


forestry. 
Takasaki eirinsho kannai shisatsu Teiyo 
(Outline of surveys of the forestry statidn 
at Takasaki). n.p. Tokyo, Dept. of forestry, 
Neds 
Translation of table of contents, p.l-2 and 
section 4, p-25-41, only. 


Translated by F.C. Woodrough, Jr. 
Received from Div. of Forest Pathology. 
(F.P. no.29) 


Tranelation 


4'7 Baponenkov, T. Ke 
Opredelenie "sviazannol" vody v gidrozolfakh 
pektinovykh veshchestv viskozimetricheskim 4 
metodom (Determination of "bound" water in 
hydro-sols of pectinous substances by the 
viscosometricaul method). Kolloidnyi Zmr. 
1: 327-331. 1935. 


Translated by 0. Roston at the University 
of Minnesota. 


National Agricultural Library 


TRANSL, ‘ 
12357 Jernuszkiewicz, Halina. 
(Scientific research plens of the Institutes 
of the Polish Academy of Sciences (PAN) 
Nauka polska. no. 1(33):229-248. Jan.-Mar. 


1961. 
JPRS:12244; CSO:10-N. 


{EI84 Jarocki, Walenty. 
Rumowisko w rzekach Polskich (Sediment in 


Polish streams) Ruch rumowiska w ciekach. 
Pt. 2:181-353. 1957. 


OTS 61-31297. 
Translated by M.Widymska. 


Translation 
Jaroslavtzev, GMs 
Bodenfumigation als bekamfungsmethod mit den 
drahtwirmern. (Soil fumigation as a control for 
wireworms). Revorts on applied entomology. 
5061 (Russia) Vol. 4, no. 2, pe 567-573, 1930- 


Translated by V. Rimeky-Korsakoff. 


Translation 
BAS Jarreau, Fernand-Raoul. 
Procédé de traitement des bois frais (Use 
of supersonic waves to dry wood). French 
Patent no. 968.874. Dec.8,1950. 
Translated by Bjarne Ulvestad. 
Translation 


1204°}3 Jeskolski, H. cand others, 
Pofsyntetyczne podfoze plynne do produkeji 
antygemu rozycowego oraz niezjadliwej kultury 
rozycowej (A semi-synthetic liquid medium for 
the production of swine erysipelas antigen and 
avirulent cultures) Medycyna weterynaryjna. 


13(11):677-678. 1957. 


os 60-2120. 
Translated by W. Kulerski. 


TRANSL. Jasny, Naum 
3358 Die zukunft des roggens (The future of rye). 
Vrtljh. z. Konjunkturforsch. Sonderheft 20. 
108 p. 1930. 
Have translation of p. 5-13 and conclusion 
only. 
Translated by C. F. Mermann 
Translation from Bureau of Agricultural 
Economics 
Two cepies 
Translation 


ena Ernesto Maraver. 

1540 Explotacion forestal sobre los aprovechamientos 
maderable in general (Forest exploitation on the 
timber yielding improvements in general) 

Boletin infor. del patrimonio forest. del estado. 
Sept. 2, 1964. 


Translated by Eleanor K. Arena. 


Translation 
410288 Jaulmes, P. y 
Accroissement de la volatilité des acides 

volatiles en solution aqueuse par l‘action 
des electrolytes avand w ion comm avec 
eux (Increase of the volatility of volatile 
acids in aqueous solution by the action of 
electrolytes possessing an ion common to 

Journal de chimie physique. 30: 
34T-355- 1933+ 


Translated by Paul H. McGinnis, Jr. 


Translation 
10284 Jaulmes, P. 

La determination de la constante d'ionization 
des acides faibles peu volatils par distilla- 
tion fractionee (Determination of ionization 
constants of slightly volatile weak acids by 
fractional distillation) J. chim. phys. 30: 
556-559. 1933. 


Translated by Robin P. Gardner. 
‘ 183 


Translation 
“,6T1T Jaulmes, P 
Distillation des solutions aqueuses étendues 
d4*acides chlorhydrique et nitrique (Distilla. 
tion of dilute aqueous solutions of hydrochloric 
ee acid). J. chim. phys. 313227-235. 
193k. 


Translated by James K. Ferrell. 


Translation 
B.P.I. 
906 Java. Proefstation voor de Java-Suikerindustrie. 
IX. Cxtolorisch orderzock (Cytolosical in- 
vestigations). Java. Proefsta. Java-Suiker- 
indus. Verslag 1932:42<44. 


Translated by ".A. Kuyper.? 
Received from Div. of Sugar Plant Invest. 


Translation 
3.P.I. 
905 Java. Proefstation voor !e Java-Suikerindustrie. 
IX. Cvtolojisch onderzoek (Cytoloical in- 

vestigation); X. Rietveredeling (Improvement of 
cane); XI. Rietheschrijvire (Description of cane); 
XII. De tuiren van het proefstation (The ;ardens 
of the experimental station); XIII. Onderzoek 
over de physiolo,ie van ‘et riet (Investiyation 
on the physiolocy of cane); XIV. Phytopatholo;isch 
arderznc’ (Yhytopatholoical investigation). 
Java. Proefsta. Java-Suikerindus. Verslag 1931: 
41-53. 


Translated by 
Received from 


U,A. Kuyper. 
Div. of Sugar Plart nvest 


Translation 
6168 Javillier, KM. 

Le lait et le ravitaillement vitaminique de 
l'homme adulte (Milk: its vitamins and adult re- 
quirements), Comptes rendus herdomadaires c!3 des 
séances de 1'Académie d'agriculture de France. 11: 
391-399. April 3, 10, 1940. 


Translated by Ray N. Jarvie, under the supervico 
of & T. Ballenger. 


Translation 


1750 Jayme, C. cand others; 

Das elektronenmikroskopische Bild des Cel- 
lulosefeinbaues verschlossener und unverschlos- 
sener Hoftupfel der Nedelholzer (The electron 
microscope picture of cellular microstructure 
of closed and unclosed pits in coniferous 
woods ) Holzforscamg. 14(%):97-105. 


(Oct. 1960) 


Transletion no. 42h. 
Translated by Research Information Service. 


Translation 
8512 Jayme, Ceorg & Scheuring, Ludwig. 
Acetatzellstoffe aus Getreidestroh. I. 

Einfluss der Vorhydrolyse, des Sulfatauf- 

schlusses, der Bleiche und Veredlung (Acetat 

pulps from cereal straw. I. Effect of pre- 
hydrolysis, sulfate pulping, bleaching, and 
extraction). Das Papier. 7(13/14):223-230. 


July 1953. 
Translated by Hildegarde P. Kipp. 


Translation 
Film Jayme, Georg. 
Bay (Cadoxen, a new, colorless, aqueous solvent 
for cellulose and its application) Das 
Papier. 12(23):624-632. 1958. 


TT 60-16278. 


Translation 
8495 Jayme, Georg & Branscheid, Friedrich. 

Eine einfache Farbereaktion zur Identi- 
ficierung von mit Aminoplasten nessfest 
gemachten Papieren (A simple color reaction | 
for identification of apptae te papers 
occurring in wastepaper inten or re- | 
cpapenkitichl Das Papier. 8(3/%):43-48. | 


Feb. 1954. 
Translated by Hildegarde P. Kipp. 


(ova Jayme, G ,and others, 


Entwickling und endgultige fassung der 
Ligninbest immungs-methode nach Jayme-Knolle 
(Development and final version of the lignin 
determination method according to Jayme-Knolle) 
Das Papier 12(17/18) :464-467. 1958. 


Translated by W. Knie. 


10119 
Jayme, Georg and Hunger, Gunther. 

Die Faser-zu-Feser-Bindung des Papierblatt= 
gefliges im elektronenoptischen Bild (Electro, 
optical study of the fiber-to-fiber bond in 
the paper sheet structure) Das Papier. 
ns) April 1957 


Translated by Research Information Service. 


Translation 
559 Jayme, G., and Semler, H. 

Gewinnung von Gerpstoff und Zellstoff aus 
jungem Robinienholz (Production of tannin ani 
pulp from young black locust wood) Das 
Papier. 11(17/18):396-398. Sept. 1957. 


Translated by M. Slade. 


TRANSL. 
15843 Jayme, G. and Azzola, F. 

Licht- und elektronenmikroskopische 
Untersuchungen an ungemahlenen und gemah- 
lenen Buchenhalb- und Vollzellstoffen 
(Optical microscope and electron micro- 
scope investigations or unbeaten and beaten 
chemical and _semi-chemical beech pulps) 
Des Papier. 18(10a):549-563. 1964. 

Translated by B. Ribush. 

Translation no. 7454. 


Translation ¢ 
Jayme, G. and Harders-Steinhauser, M. 
15540 (Microscopic investigation of Arundo donax L. 
and the cellulose made from it) Der Papier- 
Fabr. 40(23/24):89-93. 1942. 


Original text included. 


y 


Translation 


Jayme, George and Tiedtke, Karl Heinz, 
Quantitative papierchromatographische 

Bestimmung von Polysaccharid-Hydrolysaten durch 

indirekte Photometrie (Quantitative paper- 

chromatographic determinations of polysaccharide 

hydrolyzates through indirect photometry) 

Das Papier, 10(9/10):190-192, May 1956. 


Translated by Research Information Service, 


sransiation 
10276 Jayme, Georg, ani Wurner, Glinther. 

Uber den Aufechluse von Fichtenholz mit 
alkalischen Hypodisulfitlosungen: (The diges- 
tion of spruce wood with alkaline hypodisulfit« § 
solution) Das Papier. 6(5/6):80-86. 1952. 


Translated by Calvin J. Reis. 


Dictionary Catalog of the 


Carl 


Transiation 
44834 Jayme, Georg and Hahn, Gunther. 
oer den Polyuronid-Gehalt einiger deutscher 

Holzer und daraus hergestellter Holo- und Hemi- 
Cellulosen (The polyuronide content of some 
German woods, and of hclocelluloses and hemi- 
celluloses prepared from them)  Holzforschung 
14(2):52-56. 1960. 


Translation no. 5142. 
Translated by E. Pichler. 


Translation Jayme, G., and Krause, T. 

44365 Uder die Packungsdichte der Zellwinde in 
Laubholzern (On the packing density of the 
cell walls in deciduous woods) Holz als 
Roh- und Werkstoff. 21(1):14-19. 1963. 


Translation no, 6544, 
Translated by C. M. Rintoul. 


Transtation 


iO0SS5S Jayme, G., and Bergmann, W. 
Uber Rioen-Weinsaure-Natrium-Komplex-(EWNN)- 
Losungen von erhohter Losekraft fur Cellulose 
und ihr Einsatz zur Messung des Durchschnitts- 
Polymerisationsgrades (DP) und der Ketten- 
langenvertei lung. Dac Papier. 11;280-287. 


(1957) 


Translation 


10563 Jayme, Georg, and Bauer, Gerhard. 

Yber sekundare Fluoreszenzerscheinungen an 
gebleichten Sulfit- und Sulfatzellstoffen 
(Secondary fluorescencs in bleached sulphite 
and sulphate pulps) Des Papier. 11(23/2h): 
536-559. 1957- 

translated by J. Hardy. 

Translation 


44510’ Georg, and Bauer, Gerhard, 

i Die Unterscheidung von Frih~ und Spétholz- 
fasern durch sekundare Fluoreszenz (‘The 
differentiation of earlywood fibers and late- 
wood fibers through secondary fluorescence) 
Holzforschung. 11(1):16-18. 1957. 


Translation no. 598. 
Translated by Charlotte Hiller.. 


(ranslation 
4 Z4660 Jayme, Georg, and Fengel, Dietrich. 

Untersuchungen Uber den Feinbau der Hoftiip- 
felschliesshaute in Fichtenholz unter Anwen- 
dung einer Feucht-Praparationsmethode (In- 
vestigations into the fine structure of 
bordered pit membranes in spruce, baséd on a 
method of wet preparation) Holz als Roh- 
und Werkstoff. 17:226-230. 1959. 


Tranelation no. 4908, 
Translated by G. Urbach. 


9191 Jayme, Georg and Rothamel, Ludwig. 

Versuche zwecks Schaffung einer Einheits- 
Schleuder=-Methode fur die Bestimmung des 
Quellwertes von Zellstoffen (Experiments towards 
the creation of a standard centrifugal method 
for the determination of swelling in pulps) 

Das Papier, 25 7,198. 


Translated by CG. Schwerin. 


Translation 

6921 Jayme, G. 
Zellstoff (Cellulose) 
Beience. 1939-19k6. 


Fiat Review of German 


Translated by E. Feigl. 


Translation 
Apiculture Unit 
Jean-Letort 
Curiosités judiciaires: Le procés de la 
geiée royale d'abeilles (Legal curiosities: 
Royal jelly lawsuit) Rev. de Path. Gén. et 
Physiol. Clin. 56(674):244-247. 1956 


Translated by A. D. Straughan 


184 


Translation 
13808  Jedlinsxi, W. 

Studien Betreffend die Ertrags- und Zuwach- 
stafein fur Weisskiefernbestand in Polen ' 
(Studies concerning the yield and increment = 
tatles for scotch pine stands in Poland) f 
Badania wlasciwosci struktury, rozwoju i 
prsyrostu drzewostanow sosnowych w Polece. 


Pe 281-302. 1932. 


Translation no. 106, 
Translated by A. H, Krappe. ’ 


Translation Jedlinaki, Z. and others; . 
44534 orrestanie toksycznosei farb przecivporosto- 


determination of copper as a complex with 


@lycine)  Chemia analityczna. 4:649-654. 
1959. ; 
cTs 61-11386. 


Translation 


Jedlinski, Zbigniew. 
oO ’ : ? 
14992 Synteza, w/asnosci 1 budowa niektorych 


estrow tJuszczowych metylo-w, D-glikopiranozydu 
i metylos4 D-glikopiranozydu (Synthesis, 
properties, and structure of fatty acid esters 
of methyl-q, D-glucopyranoside and methyl-f, 
D-giucopyranoside) Roczniki chemii. 
32:1257-1258. 1958. 


OTS 61-11387. 
Translated by J. Lange. 


Translation d 
43530 Jedlinski, Zpigniew, and Uminski, Tadeusz. 
Wp/yw trojfenylometylu i nadtlenku benzoilu 
na polimeryzacje i schniecie olejow inianego i 
tungowego (The influence of triphenylmethyl 
and benzoyl peroxide on the po. rization and 
drying of linseed end tung oils 
chemiczny. 13(40),; no. 7:401-405. 1957- 


OTs 61-11388. 
Translated by Cz. Pawelec. 


Translation 
are 
ot sre 


Jgdryka, Tedeusz, and K{opotowski, WiesZew. 
Rozwazania nad nowymi zasademi wst¢pne) 
obrobki bawe/ny w przedzalni (A study of new 
principles on the preliminary treatment of 
cotton in the spinning mill) Zeszyty 
naukowe politechniki Jodzkiej. no. 27. 
Wiokiennictwo. no. 5:49-90. 1959+ 


ors 60-21549. 
Translated by B. Scotland. 
Jegorow, M.D. 


Egorov, M.D. 


Translation : 

E.P.I. Jenkins, A.E. end Pitancourt, A.A. 

1117 Doengas das plantas causades por fungus 
dos generos bisinoé e Sphaceloma (Diseases of 
plants caused by fungi of the genera Elsinoé 
and Sphaceloma) « Rodriguéesia 2(Num. Esp.): 
305-3513. 1936 [1937] Y 


Translatec b the authors. 
Received from Div. of Mycology. 


photographic plates). 
23(2) 3235-244, 1951. 


Translated by Richard L, Johnson. 


Translation 
42788 Jensen, Knud. 
‘ Verbreitung und bekampfung des Hausbockes — 
(Spread and controi of the domestic longhorn | 
* beetle) Der praktische Schadlingsbekampfer 
Organ des Deutschen Schadlingsbekampfer-Ver- 
bandes. no. 4. Apr. 1959. 
Kot for publication, 
D.S8.I.R. translation. 


Translation 


Jensen, S. Orle-, ree 


Orla-Jensen, S. 


10485 


Translation 
7155 


Jesenko, Fredrick. 

Einige neue Verfahren, die Ruheperiode 
der Holzgewachse Absukurzen (I Milleilung) 
(Some new processes of shortening the rest 
period of woody plants (Part I)) Deut 
Deutsche Botanische Gesellschaft. 29(5): 
273-282. 1911. 


Translated by Charles Armon Jackson and 
Martin L. McIntyre. 


Jesenko, F. 
Einege neue Verfahren, die Ruheperiod der 

Holzgewachse Absukurzen (Mitteilung II) 

(Some new processeo for shortening the rest 

period cf woody plants (Part II)) er. der 

Deutschen Bot. Gesellsch. 30(2):81-93. 

1912. 


Tensiated by Forrest L. Pierson. 


Jespersen, H. B. 

Determination of thermal conductivity of 
building and insulating materiale with 
varying moisture content (Bestenmelse af 
varmeledningstal for bygge - og isolerings- 
materialer ved varierende fugtindhold’) 
Varme. 14(4):77-94. Aug. 1949. 


‘Translated by P. A. Gibson. 


Translation 


B.P.T. 
327 


Jeswiet, J. 

Beschrijving der soorten van het suikerriet. 
3e bijdrage. Fen zestal rietsoorten, dia nor 
meermalen als bijmenging ir 109 POJ voorkomens 
Loethers, Fidsi, ‘Vit Manila, 100 “ruin, Rood 
D.N.G. en Kassoer (Description of the varieties 
of sugar cane. 3d contribution. Number of cane 
varieties which appear several times as mixtures 
in POJ 100 ...) Arch. ve Snikerirdus. Neder- 
land. Indi’ 24(2):1321-1349. 1916. 


Translated by !!.A. Kuyper. 
Received from Div. of Sugar Plant Invest. 


Translation 


B.P.I. 
328 


Transla 
B.P.T. 
329 


Jeswiet, J. 

Peschrijvins der soorten var het suikerriet. 
42@ hisdrace. De Cherihon X Patjanezaeilinon wan 
Sempsalwadal:, SW 1,%,5A,16,70 er 111 (Description 
of the verieties of sugar cane. 4th contritutior. 
Seedlings from Cserihon X Patjan of Sempalwadak)- 
Arch. v. Suixerindus. Niederlend. Indi# 25(1): 
331-352. 1917. 


Transiated by "'.A. Yuyper. 
Received from Div. of Sugar Plant Invest. 


tion 


Jeswiet, J. 


Pesckrijving der soorten ven het suikerriet. 


Sg tisdrare. Ue ee-soorten 1,7,4,6,7,10,28 en 
30 (Descriptions of varieties of sugar cane. Sth 
contribution. The *k varieties 1,2,4,6,7,10,28 
and 30). Arch., ve. Snikerirdus. Nederland. 
Indi¥ 26(1):913-946. 1917. 


Translated by 7.A. Kuypers 
Received from Div. of Sugar Plant Invest. 


National Agricultural Library 


TRANSL. 
330 


331 


Jeswiet, J. 

Beschrijving der soorten van het suikerriet. 
6e bijdrage. Eenige POJ-soorten van het Chunes- 
erated sc oa rch ari a en 2379. 

p Us. : é 
mt erent cs Nederland. Indié 25(2): 
Translated by H.A. Kuyper. 
Received from Div. of Sugar Plant Invest. 


(Description of varieties of sugar cane. 6th 
contribution. Some P.0.J. varieties of the 


Chunnee blood: 33,36,139,213,228 
1228, and 2379). 230,139,213, » 826,979, 


Jeswiet, J. 

Beschrijving der soorten van het suikkerriet. 
Te bijdrage. Zaailingen van verschillend bloed, 
die een vrij belangrijke verbreidingnebben 
gevonden; 36B, 663, 221B, 90F, 160F, 66 wit 
carp, G.Z.A. Koesoemo en Tjepiring 24. (Descrip- 
tions of varieties of sugar cane. 7th contribu- 
tion. Seedlings of different blood that have 
been widely used: 363, 6683, 221B, 90F, 160F, 66 
wit carp. G.A.A., Koesoemo en Tjepiring 24. 


Arca. v. Suikerindus. Nederland. Indie. 25:19h9- | 


1994. 1917. 
Translated by H.A. Kuyper. 
Received from Div. of Sugar Plant Invest. 


Translation 


B.P.Te 
332 


Jeswiet, J. 
Beschrijving der scorten van het suikerriet. 


8e bijdrage. De Demak I4jo-soorten:DI 43,46,52,06 


en 89 (Description of varieties of sugar cane. 
8th contribution. The Demak-Idjo varieties: DI 
43,46,52,88 and 69). Arch. ve Suikerindus. 
Nederland. Indié ?6(1):383-409. 1918. 


Trarslated by ".A. Kuypere 
Keceived fror. Div. of Sugar Plant Invest. 


Translation 


B.P.I. 


333 


Jeswiet, J. 
Seschrijvin; der scorten var het suikerriet. 


10e bijdrage. Zestien oorsprorkelijke riet-soorte 
vit den Maleisehen Archipel (Descriptions of 
varieties of sugar cane. 10th contribution. Six- 
teen original cane species from the Malaya Archi- 
pelago). Arch. v» Suilerindus. Nederland. 
Indid 28(2)221»3-2246. 1920. 


Translated by “.A. Kuvpere 
Received from ‘iv. of Sugar Plant Invest. 


Translation 


PP... 


334 


Jeswiet, J. 

Reschrijving der soorten van het suikerriet. 
lide bijdrage. Pijdraye tot de systematiek ses8- 
lecht Saccharum (Descriptions of varieties of 
sugar cane. llth contribution. Systematics of 
the zerus Saccharum). Arch. v- Suikerindus. 
Nederland. Indi¥ 33(3):391-404. 1925. 


Translated by E.)D. Roberts. 
Received from Tropical Plant Research Found- 


vation. 


Translation 


B.P.I. 
907 


Jeswiet, Je 
Beschrijving der soorten van het suikerriet. 


l2e bijdrage. De bloei bij het geslacht Saccharur 
(Description of species of sugar cane. 12th con- 
tribution. Flowerir; in the gems Seccharum)- 
Arch. v. Suikerindus. Nederland. Indie 33(3): 


405-441. 1925. 


Translated by E.D. Roberts. x 
Received from Div. of Sugar Plant Invest. 


185 


Translation 
Entomology Sub-Branch 


Jevtic, T. R. 
Cuvanje renih matica, (Keen 
mated pas Fcelarstvo 6(%):74-76, 1951. 


Translated by W. Yuill (BRA) 


Transiauon 


Jirgengons, B. 

Uber die Umwandlung einiger Spharoproteine 
in Linearproteine bei Desaminierung 
(Conversion of some spherical proteins into 
linear proteins by deamination) Germany. 
Journal fiir Praktische Chemie N.F. 

Ba. 161:181-190. 1942. 


Translated by Loyd ¥. Bell, Jr. 


Jirgensons, B. 

Umwandlung einiger spharoptroteine in linear- 
proteine bei desaminierung, III. (Transforma- 
tion of spherical proteins into linear proteins 
on deamination, III) Journal fiir prektische 
chemie N.F. 162:22h-236. n.d. 


Translated by Henry Nelson. 


Translation 


5959 


Jirgensons, B 

Viscositatsmessungen an Losungen verschiedener 
Desaminoproteine (Viscosity measurements on solu- 
tions of different deaninated proteins). Journal 
fur praktische Chemie n. F. 1623237-244. 1943. 


Pranslated by Robert J. Hader, under the super- 
vieion of Ruth B. Hall. 


Translation 


15494” 


Translation 


13810 


offe, A.Z. ,~and others, 

Kai puriu penicillium goybelin antibiotinis 
veikimo i stefilokokus in vitro ir in vivo 
(Antibiotic effect of certain penicillium 
fungi on staphylococcus in vitro and in vivo) 
Acta inst. exp. med. of Acad. sciences 
Lithuanian SSR. 3-4:165-192. 1958. 


IPST Cat. no.1287; TT-65-50109. 


Joffe, J. S. 
(Russian studies on soil profiles) Amer. 
Soil Survey Assoc. Rpt. llth Ann, nesting. 


1931. 
Translation no. 99. 


Johansen, Joh. P. 


TRANSL. 

5205 Danmarks rovbiller eller biilefan. 
Staphilinidae's Danske slaegter og arter. 
(Translation of title not given.) 1914. 660p. 

Translated by Annette Henriksen. 

Rote: Thie translation is bound in 3 volumes 
and filed on regular shelves in Entomology and 
Plant Quarantine Library. 427 

J59 
Tranelation. 
Translation bound ar follows: p. 1-345 
145-312 
312-658. 
Transiation 
8511 Johansson, Axel. 

Analys av acetyleringsreagens (Analysis of 
acetylation reagents). Svenek Papperstidnin 
50(22):527-529. Nov.30,1947- 

Translated by Hildegarde P. Kipp. 

Transiaher 

7948 John, C. M. & Seshadri, C.R. 
Una nuova arachide: Arachis hypogaea Linn. 
var. gigantea Patel et Narayana (A rew peanut: 
Arechia a Linn, var. Patel and 
Narayana ). L'Agricoltura coloniale (Colonial 
agriculture) 32(1):42. Jan. 1938. 
Translated by 8. Busacoca. 
Translation 


Entomology Sub-Branch 


Johnsen, Palle & Wolthers, Per 

En honning, der krystalliserer i magasinet. 
(Honey which crystallizes in the hive) 
Tidsskr. Biavl 86(3):35-37, 1952. 


Translated by G. Kolisko (BRA) 


Translation 
B.P.Te 
1224 Johnston, J.R. 


y plagas de insectos que atacan 

(Diseases and insect plague 

{Guate- 
1939, 


Enfermedades 
los pinos en Guatemala : 
which attack pine trees tn Guatemale) 
mala] Esc. Nace Cent. de Agr La Alamoda. 
Translated by J. Girard. 

Received from Div. of Forest Pathology'+ 
(F.P. no.526) 
Original not tocated- Paging, not given on 


translation. 


TRANSL. 
12891 Joksimovic, J. 
(Agricultural technology in teaching plans 
of Yugoslav universities) Gledista. 
no. 6-7:81-8. 1962. 
Translation 
2 Joliot-Curie, Frédéric. 
Ds Ia premisre pile atamique frangeise 
(The firet French atomic pile) France. 
Atomes. 35:39-40. 1949. 
Translated by John Bertram Dee, Jr. 
Translation 
0547 Jonas, G. 2 
: Auslaugbarkeit und Fixierung von U- und UA 
’ Schutzsalzen im Holz (Leaching and vale of 
Ue and UA-salt preservatives in wood 
Hols als Roh- und Werkstotf. 15(10) s418-425. 
1957. 
Translated by M. Slade. 
Translation 


Jonescu, C.N. 

Vergleichende Untersuchungen uber das Gehirn 
der Honigbiene (Comparative investigations on 
the brain of the honey bee) Jenaische Zeit. 
fir Natur. 45;111-180. 1909. 


15228 


TRANSL<« 
15885 Jongbloed, J. and Wiersma, C.A.G. 

. Der Stoffwechsel der Honigbiene 
wahrend des Fliegens (The metabolism of 
the honey bee during flight) Ztechr. 
f. Vergl. Physiol. 21(4) 1519-533. 

1934. 
1.9 * Jonson, Tor 
F76tr Nagra nya metoder for berakning av stamvolym och 


tillvaxt hos staende trad (Some new methods for the 
calculation of the volume of the trunk and the in- 
crease as applied to standing timber). Festskrift 
Utgiven Med Anledning av Skogshogskolans 100-Ars 
Jubileum pp. 167-210, 1928 and Svenska Skogevardsfor. 
Tidsskr., 26(3-4): 423-466. 1928. 


Translated by N. L. Willey and R. K. “inters. 
U. S. Forest Service - Division of Silvics. 
Translation No. 262. 


TRANSL. 
16070 Joppien, P.H. 
(Identification and determination of 
vanillin and ethyl vanillin in foods) 
Z. Lebensmittel. us Forsch. 115(1):20-26. 


1961. 


Translation 


414450 


Jordan, R. 
Uber die Beziehung der Eigro 
g@rosse zum Umfang 
der Eiablage (Relations between egg size and 
the rate of laying) Bienenvater. 82:132- 
134. May 1961. 


Dictionary Catalog of the 


TRANSL. y 
12923 Jordovic, M. , 

O nekim malo poznatim virozema voceka u 
nasoj zemlji (On some little-known viruses of 
fruit trees in Yugoslavia) Zast. Bilje. 
no. 47/48:109-111. 1958. 

Query no. 3880c. 

Translation 
E.P.l. Jgrpensen, C.4. and Ferdinandsen, C. 

1077 Destruktionsfaenomener i bégetrae, foraar- 
saget af Hypoxylon coccineum Bull. (Destruo= 
tive phenomena in beech wood caused by 
Hypoxylon coccimeum Bull.) Dansk Skovfor. 
Tidsskw. 1933: 3€9-402. 

Translated by F. Neter. 
Received from Div. of Forest Path. 
Translation 
6551 Jorstad, I. and Juul, J. G. 


Fungi causing decay on living conifers. 
Meddeleleleer fra det Norske Skogforsoksvesen, 
Ho. 22. 6(3):[299]-h96- 1939. 


Translated by Thurston Iversen. 


Translation 
BePele - 
355 dgrstad, I. 
Innberetning fra statsmvkolog ... om svkdomner 
p& skogtraerne 1920/25 (Report on diseases in 
forest trees during the years 1920-1925). Inn- 
beret. om d. Norske Skogvesen 1925:45-95. 1926. 


Translated by T. Holm. 
_ Received from Div. of Forest Pathology. 
(F.P. ro.389) 


Translation 
B.P.I. 
336 06 Ugrstad, I. 
Innberetrir, om soppsykdommer pa skogtraerne 
{1 arene 1926-1930 (Report on funcus diseases on 
forest trees in tne vears 1926-1930). Reret. 
Norske Skogvesen 1930:78-96. 1931. 
Translation of p. 94 only. Elm. 


Translator not known. 
Received from Div. of Forest Pathology. 
(F.P. no.137) 


Translation 
B.P.I. 
337 Jérstad, I. 
Nord-Norges skogsykdomner (Forest tree dis- 
eases in Xortherr Norway). Tidsskr. for Skog- 
bruk. 362365-453. 1928. 


Translated by T. ‘iolm. 
Received from Div. of Forest Pathology. 


908 Jérstad, I. 


Norske skogsykdommer. I. Naletresykdommer be- 
virket av rustsopper, ascomyceter og fungi imper- 
fecti (Norwegian tree diseases. Diseases caused 
by uredineae, ascomycetes, and fungi imperfecti 


on conifers in Norway). Norske Skogf . 
pes ae 4 hee 
ages 121 translated. Rehmiellops 
abietis mete Obata ta ae 
Trenslated by R. Sérensen. 
Received from Div. of Forest Pathology. 
(F fF ° no.387 ). 
See also translations of other parts of 
this seme article: no.1239, 338, 1236. 
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Translation 
B.P.I. 
1239 Jgrstad, I. 
Norske skogsvkdomur I. (Norwosian tree dis- 
eases - Dasyscypna spn.) Norske Skogforsgksv. 


Meddel. 6:19-1b6. 1925. 
Translation of n.37-42, 81, 110, 116-117, 
125-129. 


Translated by T. ‘lolm. 
Received from Div. of Forest Pathology. 
(FLP. no.390). 


See also translations of other parts of 


this same articles no. 338, 1236, 908. 


Translation 
B.P.I. 
338 0 dgrstad, I. 
Norske skorsvkdommerx, (Norwegian forest tree 
diseases. Diseases of five-leaved species of 
Pinus. Rust of P. strobus, Cronartium ribicola), 
Norske Skozforegksv. Neddel. 6219-186. 192d. 
Translatior of p.74-81 only. 


Translated by T. Holm. 
Received from Div. of Forest Pathology. 
(F.P. no.388) 


See also translations of other parts of 


this same articles no. 1239, 1236, 908. 


Translation 
B.P.I. 
1236s Sdratad, I. 
Norske skogsykdommer. I. (Norwesian trve 
diseases - Phomopsis) Norske Skogforsgksv. 
Meddel. 6219-186. 1925. 
Translation of pe118-119 orly. 


Translated by T. Holme 
Received from Div. of Torest Pathology. 
(F.P. no.387) 


See also trenslations of other parts of 


this same articles no. 1239, 338, 908. 


Translation 
B.P.I. 
909 IJI¢rstad, I. 
Soppsygdommer p& fransk bergfuru 1 Norge (Fun- 
gal diseases on the Swiss mountain pine in vorway) « 
Tidsskr. for Skogbruk, 1929 (4, B ileg): 50-51. 


1929. 


Translated by R. Sfrensen. 
Received from Div. of Forest Pathology. 


Translation 
43065  soutert, L. cand others, 
Variations epidemiologiques «+. de la 

peste porcine (Epidemiologic, anatomo- 
clinical and virologic variations of hog 
cholerae) Revue de medicine veterinaire. 


112:5-13. Jen. 1961. 


TRANSL. 


88 Joubert, M. A. 
le forestiér et le mouvement scientifique (Forestry 
and the scientific movement). Rev. Kaux et Forets, 72: 
843-855. Nov. 1934. 


Translated by C. W. Comfort, N. Ce. State Col. 


Jouravsky 


see also 


Zhuravskii 


Translation 

6846 Jouraveky, G. J. ‘ 

The content of reducing substances and their — 
dinamics during the air conditioned fermentation 
of an industrial type of tobacco. State In- 
eis, for Tobacco Investigations. Bulletin 
no. 58. 


Translated by Mre. Jodidi. 


Translation 


5702 Journée, C., and Lacroix, L. 


L'amélioration du lin & la Station de re- 
sherches pour 1'amélioration des plantes & Gem- 
bloux (The improvement of flax at the Research 
station for plant improvement at (lembloux) Ex- 
trait du Bulletin de l'Institut agronomique et 
‘des ‘Stations de recherches de Gembloux, Belgique’ 
6(5 and 4) 1957. 


Translated by Floyd Olive. 


‘TRANSL. A 
5587 Journee, C., and Larose, E. 
A new variety of wheat developed at the re- 
search station for plant improvement at Gen- 
ploux. Gembloux, Duclot, 1937- 
Translated from the French. 
9 Translation 


_Jousset de Bel'‘esme, 

Remarques sur la respiration des insectes. 
(Observations on the respiration of insects). 
Association francaise pour l'avancement des 
sciences. Conferences, vol. 9, p- 710-712, 
1880. 


Translated by Carlo Zeimet. 


5062 


TRANSL. ene 
12924 Jovicevic, B. as a 
Neka zapazanja o sarki slive u Kosovsko- 
_ Metohiskoj oblasti (Some observations on 
“Prunus Virus 7" in the Kosovo-Metohija 
province) Zast. Bilja. no. 46:17-25. 


Query no. 3880b. 


1958. 


Juchnowicz, I, ,and others, 

Wyniki badan nad biologig i zwalczaniem 
strakowca bobowego - Bruchus rufimanus Boh. 
(Coleoptera Bruchidae) (Results of studies 
on the biology and control of the broad-bean 
weevil - Bruchus rufimanus Boh. (Coleoptera 
Bruchidae ) ) Polskie pismo entomologiczne. 
27:21-36. 1958. 


OTS 60-21562. 
Transleted by Albert RadziwijZ/. 


Translation jugovis, Re 

43809 Die Bedeutung des Untergrundes und Gebirgs- 
baues fur die Wasserfuhrung des Bodens (The 
importance of the subsoil and underlying rock 
for the ground water regime) Forstarchiv. 4 

5:281-28), 297-300. 1929. 


Translation no. 132. 
Translated by A. H. Krappe. 


TRANSL. Jullien, J. 

225 Sur l'eclosion et la diffusion des Brucel- 
loses Epizootiques, passage possible des micro- 
organismes de l'hums aux invertebres (anne- 
lides) aux vegetaux a latex et aux animaux 
herbivores. Notes preliminaires (The multi- 
plication and diffusion of Brucella Epizootics, 
possible passage of the micro-organisms of the 
soil to inverteprates (annelides) to plant 
saps and to herbivorous animals. Preliminary 
notes). Bul. del'Acad. Med. 117: 330-337. Mare 


16, 1957, (Film copy.) Translation made at the 


University of Minn. 
Work not edited. 


Teansietion 
6272 


Jumelet, A. 

Ret randen van sle. (Tipburn of lettuce). 
Ridkstuindouwvoorlicht.ngedienst. Mar. 14, 1946: 
4-5, 


Trans'ated by H. A. Kuyper. 


National Agricultural Library 


Transtation 
6624 Junek. 
Thinning pine forests. Selkolhorgiz. 
1931. 
Translated by S. R. Gevorkientz. 
Translation 
sees Jung, Erhard. 


Neue experimentaluntersuchungen liber die 
aggregierende wirkung dew frostes auf den erd- 
boden (New experimental examinations of the 
aggregating influence of frost on soil) 
Kolloidchemische beihefte v.32. p.520<375. 1931 


Translated by Moshe Kallner. 


TRANSL. 
12227 Jung, H. D. 
(The dermatomycoses and their current 
status as a problem for medicine and veterinary 
medicine ) Monatshefte fiir Veterinaermedizin. 
16(9):329-338. May 1961. . 
CSO:10-N; JPRS:11183. 
Translation Jung, J. 
5032 (Qn the action of crotonylidene-diurea 
1 (CD-urea) as a nitrogen fertilizer) 
Plant and soil. 15(4):264-290. Dec. 1961. 
Translated by Carl Demrick. 
Translation 
B.P.I. 


664 Junitsky, A. A. 
VazheYskie gribnye vrediteli lesov Kazanskogo 


keatm (The most important fungi in the forests of 
Kazan region). ,S'ezda Bot. Dnevnik (All-Union 
Congr. Bot. Jour, Vsesoiuzn. 1923 3191-192, 


Translated by V. Turin. 5 
Received from Div. of Forest Pathology. 


TRANSL. 
5554 Junker, M. 
Soybean extraction. Allgemeine cel- und 


fett-zeitung 30, 492 (1933) 
Translated from the German. 


Translation 3 
6632 La Junta nacional de cernes y la organizacién 
de los productores ganaderos (The National 
Meat Board and the Organization of the Live- 
stock Producers). Argentina. Boletin de 
la Secretar{a de Industria y Comercio. 
2:4:215-217. Jan. 1945. 


Trenslated by Mey Coult. 


TRANSL. 
15642 Jurasek, Lubomir. 

(Changes in microscopic structure of 
lignified cell wall during attack by wood- 
decaying fungi) Biologia. 10(5):56% 
579. 1957- 

FPL 653. 


TRANSL- 
16188 Jurasek, Lubonfr. 

(Changes in microscopic structure of 
wood decomposed by wood destroying fungi) 
Drevareky vysiom. 3:127-141. 1964. 

FPL-618 


Translated by Dimitri Pronin. 


Translation = 
12449 Jurasek, L. %. 
Ucinek golf hydroxyleminu na prube h 

zahnednuti bukoveho dreva (The effect of 

hydroxylamine salts on the process of brown 

@iscolourstion of beech wood) Drevarsky 


vyskum. no. 2:117-123. 1961. 


D.S.1I.R. translation. 
Not for publication. 
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Translation 


44858 surasek, Lidomir. 

Studium osmotickych tlaku v bukovem dreve a 
moznost ochrany proti vznikyu thyl (The study 
of osmotic pressures in beech wood (Fagus 
sylvatica LJ and the prevention of the forma- 
tion of tyloses) Drevaraky vyzkum. 5(2):129 
135. 1960. 


D.S.I.R. translation. 
Not for publication. 


TRANSL. 
Apiculture Unit 
Juraulev, A.A. 
(Do the bees pollinate alfalfa?) In Russian 
Pchelovodstvo p. 326, 1950 


Translated by Nicholas V. Ponomareff 


TRANSL. 
16231 Jurion, F. 
(The cultivation of tobacco in southern 
Rhodesia and in the Union of South Africa) 
Revue intern. des Tabacs. 2:17-2h. 
Jan. 1950. 


TRANSL. 
15971 (Justified application of Chile saltpeter) 
Maanbl. landbouwvoorld. 9(12):454=455. 
Dec. 1952. 
TT:63-16057. 
Translation 
9072 Jastesuk, Eugen, 
Schwedische entrindungsmaschinen 
(Swedish barkers) Holz ale Roh- und 
Werkstoff, 10(6):229-238, June 1952, 
Translated by F, Bender, 
TRANSL« 
16049 Juul, Flemming. 


(Methods for the prevention of the 
darkening of potatoes in the household) 
Studies of the blackening of potatoes 
after cooking. Chap. 13. 1949. 

TT: 62-16167. 


TRANSL. 


13223 Juva, K., and Kulonen, E. 
(q-keto acids inf-eminopropionitrile in- 
toxication (Lathyrism)) Acta pharmacol. 
et toxicol. 16:263-266. 1961. 
Translation 
B.P.Ie 


339 Juzepchvk, S.V. and Pukasov, SM. r 
K voprosu o proiskhozhdenii kartofelia (A 
contribution to the questior of the origin of 
the potato). Vsesoiuzn. S'ezia po Genet. i 
Selek. Trudy 3:993-611. {19267] 


Translator not known. 
Received from W. Stuart, Div. of Fruit & 
Vege Crops. 


Translation 

8770 K 20-letiiu Omskogo veterinarnogo institute 
(On the 20th anniversary of the Omsk Veteri- 
nary Institute). Sovetekaia veterinarifa. 


16(5):93. May 1939. 
Translated by L. Lulich. 


Translation 
T5987 K 25-letifa Dageetanskogo Vetzootekhni lama 
(On the 25th anniversary of the Dagestan . 
Yeterinaro-Zootechnical School) Veterinarii 
27(2):58-59. February 1950. 


Translated by L, Lalich. 


Transiation pe de 

T*T0 EK inbileiv zasluzhennogo deiatelia nauki 
professora Markova (On the jubilee of the 
merited worker of science, Professcr A. A. 
Markov) Veterinarifa, 29(12)153. 
Des. 1952. 
Translated by L. Ialich. 

Translation 


6249 «EK 15-letifa shornala "Sovetskaia veterinariia® 
(On the occasion of the fifteenth anniversary 
of the journal "Sovetckaia veterinariia”) 


Bovetekaia veterinariia. 16(5):17-18. May 
1939. 


Translated by L. Lulich, 


Translation 
8378 K semidesiatilentnem fubilefa akademika 
B. BH. Pavlovskogo (On the seventieth 
jubilee of academician B, ¥. Pavlovekii). 
Voterinerifa. 31(4):62-63. Apr. 1954. 


frenslated by L. Lalich, 


TRANSL. 
kitayskoy narodnoy respublike (In the 
a ni 5° Republic of China). Lesnoye 


Khoziastvo. 11:93-94. 1950. 


Translation 


13615 


Kabachnik, M. I., and Medved, T. YA. 

(Aminomethylphosphonic acid)  Akademiya 
nauk SSSR. Institut organischeskoi khimii. 
Sintezy organischeskikh soedinenii. Sbornik. 
no. 2:12-14. 1962. 


Translated by Gail Bremenstul. 


Translation 
13319 Kabachnik, M. I., and Medved, T. YA. 

_ (Investigation in the field of organo- 

phosphorus compounds ) Isvestia Academy 

of Sciences USSR. Dept. of Chemical Sciences. 


no. 6. 19K. 
Translated by Gail Bremenstul. 


TRAKSL. 


44602. 


Kabakchi, A. M. ,and others; 

Khimicheskaya dozimetriye ioniziruyushchikh 
dzlucheniy (Studies in chemical dosimetry of 
jonizing rediations) 1963. p-771-85,93-104, 
136-153,155. 


JPRS: 26, 363; TT:64-41622; CSO0:9329-N. 
Translations of selected excerpts from 
the book. 


Translation peikina, NA. 

15106 O nekotorykh itogakh izucheniya bakterial'- 
nykh boleznei sorgo i plodovykh derev'ev v 
sovetskom soyuze (About certain results of 
study of bacterial diseases of sorghum and 
fruit trees in the Sovet Union) In Hoste 
parasite relations in plant pathology (abstracts 
of pepers of a Budapest conference) p.23-31. 
Oct. 1964, 


Translation 
13339  Kebotchnik, M. E., and Medved, 7. Y. 
. (Toward the synthesis of aminomethyl- 
phosphonic acid) Isvestia Academy of 
Sciences. USSR. Dept. of Chemical Sciencs. 


no.1:95-97. 1951. 
Translated by Gail Bremenstul. 


Dictionary Catalog of the 


Translation 
Kabulov, D. T. cand others; 

44°703 derstvie radicaktivaykh izotopov na rost, 
razvitie i urozhafnost’ khlopchatnika 
(Effects of radiocective isotopes upon the 
growth, development and yield capacity of 
oe) Khlopkovodstvo. 10(8) :48-51. 
1960. 

Original text also included. 


TRANSL. 


10553 xeburagi, zisuke. 

(am the moisture content, bulk density, and 
shrinkage of springwocd ard summerwooi of 
green todo fir grown in the Nopporo District 
of Hokkaido) 


Forest-biological studies on the quality of 
wood, Report 1. 

Translated from the Japanese by Research 
Information Service. 


Translation 


9163 Kachakhidze, A. V. and Dzheiranishvili, V. ¥. 
25= letie Gruzinskogo nauchno-issledovatel'= 
skogo veterinarnogo institute (Twenty-fifth 
anniversary of the Georgia Scientific Research 
Veterinary Institute)  Veterinarifa, 32(5)s 
93-9. May, 19556 


Translated by L. Lulich. 


Translation 


9951 Kachakhidze, A. Ve 
25-letie Gruzinskogo nauchno-issledovatel'= 
skogo veterinarnogo instituta (1929-1954) 
(The 25th anniversary of the Scientific-Researcl 
Veterinary Institute of Georgia) Gruzinskii 


nahchno-issledovatel'skii veterinarnyi institut. | 


Trudye U:3-l1l. 1955. 


Kachelkin, L. L., send Rushnov, N. P. 


(Equipment for chipping, logging and sawmill 


residue ) Transactiong of the Central 
Scientific Research Institute of Mechanization 
and Energy Requirements of the Forest In- 
dustry of USSR. 23(3):3-32. 1960. 


Translation no. 151. 
Translated by The Bureau of Translations, 
Dept. of the Secretary of State. 


Transiation 
GAGA'S Kaczmarek, Z. 

(Organization of the hydrological service 
and hydrological studies in the Soviet Union) 
Przeglad geofizycuny. no. 1:77-82. Jan. 
1960. 


JPRS:6420; CSO:4866-D. 
Translated by U.S. Joint Publications 
Research Service. 


Transletion 
Entomology Sub-Branch 
Keeser, W, 

Untersuchunger. 2ur widerstandsf#higkeit der 
innennilde (Aceranis woodi) der honigbiene und 
zur mBglichkeit ihrer bekAmpfung. (The 
resistance of Acerapis woodi and the possitility 
of its control.) Ztschr. Sienenforsch, 1(10): 
191-218, Aug. 1952 


Translated by G. Kolisko. 


11950 Kafarov, V. V., and Reutskiy, V. A. 
(Application of the principle of similarity 
to chemical processes) Uspekhi kbimii. 30 


(5):679-700. 1961. 
JPRS:4852; CS0:1879-S. 


Translated by U.S. Joint Publications 
Research Service. 


Transiation 


8346 o Fe 


Kagan 
aay) (Biopreparations). Veteri- 
nal enteiklopedicheski{ slovar, 1:89-90. 
1950. 


Translated by L. Lulich, 
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Transiation 


8351 Kagan, ¥. ; 
Vakteiny (Vaccines), Veterinarnyi 
enteiklopedicheskii slover. 1:116-117. 


1950. 
Trenelated by L. Lulich. 


Jransiation 
12374 Kegan, F. I. ,and others, 
Assotsiirovannaya vaktsina protiv emfizema- 

toznogo karbunkula, zlokachestvennogo oteka i 
pasterelleza (Associated vaccine against em- 
physematous carbuncles, malignant edema and 
Heipege Veterinariya. 58(8):21-22. 
Aug. 1961. 


Trans. V-1754. 


Translation 


8838 Kegan, F. I.. 
Kachestvo biologicheskikh preperatov i 

ocherednye zadacht po ikh uliuchshenifu 
(Quality of biological preparations and 
current problems in their improvement) 
Trudy gosudarstvennogo nauchno-kontrol 'nogo 
instituta veterinarnykh preparatov. 4:18-25. 
Moscow, 1953. 


Translated by L. Lulich. 


Transiation 


7215 Kagan, F. I. 
Lechebno-predokhranitel'nye syvorotki, 
Tekhnika eksploatatsii 1 krovopuskanii 
{Medico-prophylactic sera. The technique of © 
exploitation and bleeding) Moscow. | 
Biologicheskie i khimioterapevticheskie 
veterinarnye, veterinarnye preparaty. 
Sel'khozgiz. p. 25-31. 1948. 


Translated by L. Lulich, 


TRANSL. 


410417 xegan, F. I., and Kolesova, A. I. 
Polivalentnaia kontsentrirovannaia gidrookis’. 
aliuminievaia vaktsina protiv bradzota, entero- 
toksemii ovets i dizenterii iagniat (Polyvaleni 
concentrated aluminum hydroxide vaccine against 

ovine bradsot and enterotoxemia, and lamb 
eet Veterinariia. 3544) :27229. Apr. 
1958. 


Translation 
B.P.I. 
911 Kagan, fa.s. 
K raionirovanifu sortov sakharnof svekly - 
(Regional distribution of sugar best varieties). 
Selekt#. i Semen. 1936 (9): 44-49. 


Translated by *, artschwager. 
Received from Div. of Sugar Plant Invest. 


Translation 
B.P.Ie Si 
910 Kagan, IA. S. 3 
SostoTenie sveklovichnogo semenovodstva v 
SSSR. (The condition of sugar beet seed production 
in U. S. S, R.) Selek. i Semen. 1936: (5): 
60-84, 


Translated by “, Artschwager. 
Received from “iv. of Sugar Plant Invest. 


TRANSL. 


11210 Kagen, IU. S. 


Mery predostorozhnosti v obrashchenil e 4 
fosfororgenicheskimi iadami (Precautionary — 
measures in handling organic phosphorus . | 
pofeons)  Zashchita rastenii. 5(5)1:45-46. 


May 1960. 


i _ Translation Kagan, N. Yu. and Tokar', M.I. 

£5369  (nyaroelectric power development in the 
European socialist countries) Energokhoz. 
za rubezhom. 2:36-48, 1965. 


JPRS: 30,980; TT:65-31478; CSO:9769-N. 


Translation 


11436 Kagan, Yu. S., and Makovskaya, Ye. I. 
Izmeneniya v organizme zhivotnykh pri 
otravlenii nekotorymi fosfororganicheskimi 
insektitsideami (Changes in the organism of 
animals following poisoning with certain 
organophosphorous insecticides) Arkhiv 


patologii. 22(9):44-49. 1960. 


| JPRS:7405; 5429-N5 CSO:5429-N. 
Translated by U.S. Joint Publications 
Research Service. 


Translation 
14219 Kagan, Yu. 8. ; 
Toksikologiya fosfororganicheskikh in- 
sektitsidov i gigyena truda pri ikh pri- 
menenii (Toxicology of organic phosphorus 
insecticides and industrial hygiene during 


their use) Pp. 287-291, 326. 1963. 


Conclusion and table of contents of the 
book. 
JPRS: 23,168; TT:64-21530; CSO: 2988-S. 


Translation 
Kageyama, Yukio, and Kunisada, Noriyuki. 
44°749 (Research on sake aspergills oryzae. 
Protein decomposition of sake kozi) no. l. 


Lecture at Sixth Osaka Brewing Society, 
Oct. 19547 
Translated by Akio Ochiai. 


Transiation 
8503 Kagi, Heinrich. : 
Die Belastungs-Dehnungs-Kurve bei Werkstoffe 

mit Faserstruktur, Textilien, Leder, Papier 

(Load-elongation curves in textiles, leather, 

and paper). Textil-Rundschau. 8(/):168- 


176. Apr.1953 and 8(5):233-242. May 1953- 


Translated by Hildegarde P. Kipp. 


Translation 
43644 


Kahila, Seppo. 
(On the by-products of kraft pulping) 


Teknillisen kemian aikakauslehti. 19:807- 
810. (1962) 
Transtation 
10222 Kaila, Erm. 
Selluloosa kemiallisen teollisuuden raaka- 
aineena (Pulp as a raw material in the chemiq- 
cal industry) Paper and Timber, 38(9): 
4n-b5h. 19%. 
Translation 
hii Kaimakan, P. V., and Kaimakan, N. I. 
sais Aborty u svinei leptospiroznoi etio- 
logii (Abortions of leptospirosis 
etiology in swine)  Veterinariya. 4o 
(8):25-26, Auge 1963. 
Trans, V-1882. 
“Translation 
Kaiser, L. 


14050 L'innvervation segmentale de la peau chez le 
pigeon (Columba Livia Var. Domestics) (Segmen- 
tal innervation of the skin of the pigeon) 
Arch. neerland. physiol. 9:299-379. 1924. 


Translated by Anne Garrison. 


National Agricultural Library 


Cae Kaisler, Vojetch. 

1381 Correction des torrents (Flood control of 
torrential streams) Sylviculture dans la 
in Tchegoslovaque. no, 66: 245-260, 
1926, 


Translation no, 157. 
Translated by Rose Perenin. 


Translation 
Kajetanowicz, Zbigniew. 

14986 Zaleznosc grubosci uziarnienia materiajJu 
dennego w rzece gorskiej od jej wlasciwosci 
fizjograficznych (A correlation between the 
grain-size of a mountain river bed load and 
the physiographical properties of such river) 
Archiwum hydrotechniki. 5(1):3-19. 1958 


OTS 61-31298 
Translated by J. Djutek. 


TRANSL. 
16232 Kajitch, Miloutine. 
(Development and ecological conditions 
of Yugoslavian tobacco cultivation. 
Measures for improving it) Revue 
intern. des Tabacs. 25:99-102. May 1950. 
TRANSL, 
7216 Kak predupredit zabolevanie bruteellezam 
(How to prevent ilinese with brucellosis ) 
Sovkhoznaia Gazetta. no.l41:4. Nov. 1952. 
Translated by L. Lulich. 
TRANSL. 


15970 Kakizaki, Yoichi. 

(A comment on growth physiology and 
yield of rice te) cult. & 
horticult. 13(1) Jan.1938. 

Translated by Kenji Nishimura. 


Translation 


10407 Kalabukhov, N. I., and Kraivanov, G. V. 
Sistema meropriiatii po bor'be s gryzunami v 
ochagakh tularemii (System of measures for 
rodent control in the focus of tularemia) 
Zhurnal mikrobiologii, epidemiologii i immuno- 
biologii. no. 7/8:59-66. 1943. 


Kalacheva, N. F. 

Privivochnaia reaktsiia u liudei na 
odnovremennoce vvedenie dvukh zhivykh vaktsin - 
chumoi i tuliaremiinoi (Reaction to siml- 
taneous inoculation with two living vaccines, 
plague and tularemia) Zhurnal mikrobiologii, 
epidemiologii i immmobiologii. 31(4):64-66. 
Apr. 1960. 


Translation 
5692 


Kalandadze, L.s’., and nanchaveli, Gt. 

“he test of some larvicides for the control 
of mosquito lervae ‘n water tanks. iiecizinziaja 
parasitolo-ia * parasitarnie bolesni. 4, v.il, 
1942, v.U1-64. 


Translated by Carlo Zeimet. 


Trenslation 
B.F.I. Falandre, A. 
1190 Prvn{ wiskyt sypaévky Duglasky. Pusobené 


houbou Riuabdocliie pseudotsugue Syd. V 
odstopnén Sudetsié: Uzen{ Cech (First occurr- 
ence of Douglas fir. activity of fun;us 
Rlabdoclinise pseudotsuga Syd. anpeurance of 
above fungus in the Czech Sudetenlund). 
Ochrana Rostlin 15; 36-40. 1939, 


Translated by C. Beliavsiy. 
Received from Div. of Forest Pathology. 


andre, Aug. 

Prispevek ke studiu skodlivosti Botrytis 
cinerea Pers. v. lesnich skolkach a semeni- 
stich (The contribution to the study of in- 
jury Botrytis cinerea Pers. at nurseries) 
Ochrana rostlin. 12:130-134. 1932. 


189 


Translation 
13224 


Translation 


133501 


Siaissauon 


11949 


12590 


rranslavon 


= = 
20059 


11551 


Translation 
6767 


tural plants in the extreme north. 
Institut Zashohity Rastenii. 
issledovatel'skikh rabote 


Kalantarov, M. I. 

(Electrification of agriculture) 
Academy of Sciences of the Azerbaijan S&R. 
Proceedings. 17(1):25-29. 1961. 


Kalashnik, N. S. 

Tsitoplazmaticheskaya muzhskaya steril'nost' 
v selektsii i semenovodstve sorgo (Cytoplasmic 
male sterility in the selection and breeding 
of sorghum) Selektsiya i semenovodstvo. 
28(3):32-38. May/June 1963. 


Trans. A-1420. 


Kalashnikov, A. F. 

Polozhitel'noe vliyanie lesnykh polos na 
vilazhnost' predkavkazskikh chernozemov v 
teplyi period goda (The positive influence 
of forest strips shelter belts, on the mois- 
ture of Cis-Caucasian chernozem during the 
warm season) Pochvovedenie. no. 6:74-82. 
1955. 


PST cat. no. 272; OTS 60-21887. 


Kalashnikov, A. F. 

Vliyanie polezashchitnykh lesnykh polos na 
vlazhnost' pochvy i Urozhai ozimoi pshenitsy 
(The effect of field protective forest strips 
on soil moisture and winter wheat yield) 
Agrobiologiya. 6:123-130. 1952. 


PST cat. no. 475; OTS-60-21866. 


Kalashnikov, A. I. cand others, 

Opyt ispol'zovaniia malykh doz radioaktiv- 
nykh izluchenii pri inkubatsii (Experiment 
with small doses of radioactive radiation in 
the incubation of chicks) Vestnik sel'- 
skokhoziaistvennoi nauki. 4(8):47-50. 

Aug. 1959. 


Kalashnikov, K. Ya. 

Protraviteli semyan i sposoby ikh primeneniya 
(Seed treatment agents and ways of applying 
them) Zhurnal vsesoyuznogo khimicheskogo 
obshchestva im. D.I. Mendeleyeva. 5(3):292- 
297- 1960. 


JPRS:7746; CSO0:5599-N/4. 
Translated by U.S. Joint Publications 
Research Service «. 


Kalashnikov, K. Ih. 


A study upon pests and diseases of agricul- 
Leningrad. 
Itogi nauchno~ 
Pe 49-52. 1939. 


Translated by Rosa G. Demboe 


Translation 
1.9 Kalela, srkki h. r 
F76Tr Tutkimksia ita-suomen kuusi-harmaaleppa- 


sekametsikoiden kehityksesta (Development of 
mixed spruce-white alder stands in eastern 
Finland). Acta Forest. Fennica, 44(2): 180-198. 


(1936) Helsingfors, csinland, 1937. 


Translated by ¥. P. de Blumenthal. 
U. S. Forest Service - Division of Silvics. 


Translation No. 325. 


Translation Kalikin, B. and others; 

44445 (Immunization for cholera. IV. Protection of 
piglets by immunizing the dam with lapinized 
virus) Veterinarski glasnik. 11:337-341. 


1957- 
Translated by Nebojsea Kovacevic. 


Traneiation 
TT2T Kalina, G.P. & Fikhman, B.A. i 
Obrazovanie kristallov Vv kul'turakh bakteri 

(Formation of crystals in bacterial cultures). 

Mikrobiologiia. 21(5):528-529. September/ 


October 1952. 
Trenslated by L. Lalich. 


TRANSL. 
16126 Kalina, Miroslav. 
(Shear stress on plywood gussets in 
glued trusses) Hoz als Rohe und 
Werkstoff. 23:394=396. Oct. 1965. 
Translation n0.199. 


Translation 


15319 


Kalinenko, V.0. and Mefedova, N.A. 
(Bacterial fouling of underwater parts of 
ships) Mikrobiologiya. 25(2): -P- 


TT-62-10583. 


STranslation 
7017 Kalinin, . M. S. 
i Novye gibridy kukuruzy (New corn hybrids) 
Selek, i semen. 17(12):61-63. 1950. 


Translated by E. Ruwell, 


Kalinina, A. V. 

Ob izuchenii biokompleksov v svyazi 8 
zadachami razvitiya sel'skogo khozyaistva 
aridnykh raionoy SSSR (On the study of bio- 
complexes in connection with the tasks of 
development of agriculture in the arid regions 
of the USSR) Botanicheskii zimrnal. 46(11): 


1574-1583. Nov. 1961. 


12580 


Trang. A-1346. 


Translatior 


9279 Kalinkevich, A. F, 

Formy azotnykh udobrenii pri vnekornevom 
pitanii rastenii (Forms of nitrogenous 
fertilizers in external feeding of plants) 
Zemledelia, 2(6)2h6-l9. 195u. 


Translated by R. Adelman, 


Tragsiation 


TAT Falinkevich, A. F, and Lavrovskii, D. G. 
Khimicheskie sredstva bor'by s sarno 
rastitel'nost'{a na posevakh yotvistot 
pehenitdy (Chemical methods of control of 
weeds on sowings of branched wheat) Sovet. 


agron, 9(4%):87-90. Apr. 1951. 
Translated by R. Dembo, 


Translation 
6922  Kalin'sh, A. I. 

Sviaz'’ svoistv drevesiny 6 usloviiami 
proizrastaniia (Relations between wood 
properties and growing conditions) 

Trudy Institute Less, Akademiia Nauk SSRy Moscva 
4398-101. 1949. 


Translated by Mre. C. S. Beliaveky. 


Dictionary Catalog of the 


Translation 
1949 Kalis, K P 
Beknopt overzicht van de rubber-en thee 
cultuur in het rayan Band jar-Tasikwala-Carset 
(Brief review of the rubber and tea culture 
in the locality of Band jar-Tasikwala-Carset). 


De Bergcultures. 12(13):375-380. Mar. 26,1938. 


Translated by T. Senstius. 


Translation 
44931 Kelitina, T. A. 


Opyt primeneniya reaktsil svyazyvaniya kom- 


plementa diya kolichestvennogo opredeleniya 
botulinovogo antigena v anatoksinakh tipa A 
(The use of complement fixation reaction for 


quantitative determination of Botulinus antigen 


in type A toxoids) Zhurnal mikrobiologii, 
epidemiologii 1 immmobiologii. 32(5):115. 
May 1961. 


Trans. V-1718. 


Translation 
B.P.I. 
340 Kallenbach, F. 
Polyporus squamosus ‘ds (Yelanenus squano- 
sus Pat.) Ztschr. f. Pilzk. 13(n-s.8):154- 


156. 1929. 


Translated by ©.P. de Blumenthal. 
Received from Div. of Forest Pathology. 


Translation Kalmanson, A. C. 
44176 (The use of the electron paramagnetic 
resonance method in biochemistry) Uspekhi 
biologicheskoy khimii. © 5:289-304. 1963. 


JPRS: 26,059; TT:64-41329; C80: 10616-D/PB. 


Translation 
Kalnin, Arivd. 


A3SL12 Latvijas Priedes (Pinus silvestris L.) 
techniskas Ipasibas (Technical investigations 
on the Latvian pine) Latvijas mezzinatniskie 
raketi. no. 1. 1930. 


Translation no, 13. 
Translated by C. P. de Blumenthal. 


TRANSL, 
15769 Kal'nina, V-K. ,and others) 

(Hydrolysis of birch wood in an M-10 
vibratory mill in the presence of 
different catalysts) Acad. of Scien. 
of the Latvian SSR, Riga. p-21-29. 1964. 

FPL-648,. 

TRANSL. 


16187 Kalnins, A. 
(Plasticized wood) Latv. PSR Zinat. 
Akad. Vestis. 4:48-55. 1964. 
FPL-621. 
Translated by Dimitri Pronin. 


‘Translation 
Kalnin'sh, A., and Murashtchenko, N. 
13549 Antiseptiruyushchie svoistva proizvodnikh 
lignosul'fonovikh kislot (Preservative 
properties of lignosulphonic acids) Trudi 
instituta lesokhozyaistvennikh problem i 
khimii drevesini. 19:201-6. 1960. 


Translation no. 6071. 
Translated by B. Ribush. 


TRANSL. 
16125 Kalnin’sh, A.I. cand others 
(Plasticizing wood with preliminary 
treatment of ammonia) Derev. prom. 
5:11-13. 1964. 
FPL 622. 
Translated by Dimitri Pronin. 
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apsiation 
¥ GB Kaltenbach, Josef. 

Uver das Wesen und den Wert des Aliminium- 
sulfats bei der Papierherstellung (The nature 
and practical value of alum in the manufacture 
ie paper) Das Papier. 17(1):14-19. Jan. 
1963. ; 


Transiation no. 6434. 
Translated by T. Marstrand. 


Translation 
46 Kalugin, V. I. ; 
wit 3 BobrovskiY, Ve. Se, 1873-1924. K 3O-letifa 
so dnfa smerti ( J, Ve Se, 1873- 
1924. On the 30th anniversary of his deeth 
fa. 31(8):57-58~ Aug. 1954. 


Translation 
44y759  Kelugin, V. I. 
© knige A. G. Ginzburga i A. D. Ivanova 
"organizateiia veterinarnogo dela v SSSR" 
(On the book “Organization of the Veterinary 
Affairs in the USSR" by A. G. Ginzburg and 
A. D. Ivanov) Veterinarifa. 36(4):64-87. 


Apr. 1959. 


ation 
jodi 
Kalugin, V. I. 
Progressivnye elementy v rabotakh po 
epizootologii v Rossii v 18 i nachale 19 ve 
(K istorii otechestvennot epizootologii) 
(Progressive elements in the work on 
ology in Russia in 18th and beginning of 19th ; 
century (to the history of native epizootiology)} 
Veterinariia. 34 (2) 279-826 Feb. 19576 


Translation 5 
THET Kalugin, V. I, _ e 
vydaiushchiicia Sovetskiit vyeterinarnyi uchenyi 

D. 8. Ruzhenteey (1990-1947) K5-letiii so dnfa 
smerti (D. S. Ruzhentsev, eminent Soviet 
veterinary scientist (1880-1947) On the fifth — 
annivereary of his death) Veterinarife, , 
29(7):61-63. July 1952. 


Translated by L. Lulich, 


TRANSL. 
15930 Kalupov, Iv. and Georgiyev, K- 
(Structure of the veterinary service in 
the Bulgarian People’s Republic) Veteri= 
narna sbirka. 62(12):21-24. Dec. 1965. 
JPRS: 35,102; TT:66-31539; CSO: 2000-S. 


Translation 


10374  Kalypov, I. M. 
Vliianie velikoi oktiabr'skoi sotsialisti- 
cheskoi revoliutsii na razvitie veter 
dela v narodnoi respublike Bolgarii (Infl 
of the Great October Socialist Revolution on 
development of veterinary affairs in the - 
Peoples Republic of Bulgaria) Veter 
35(5):10-13, May 1958. 


14299 A : t 

2QOOKamalov, G. kh., Syurin, V. N. 

a Chuvetvitel'nost' laboratornykh zhivotnykh 
4 kul'tury tkani k virusu bolezni Aueski 
(Sensitivity of laboratory animals and of the 
tissue culture to the Aujeszky's disease virus 
Veterinariya. 41(6):23-24. June 1964, > 


Trans. V-1957. 


Translation 7 
Y. Kamay, G. Kh., and Kukbtin, V. A. 

4.44'79 ““(siography of Boris Aleksandrovich Arbuzov) — 

pat obshchey khimii. 33(11):3455-3460. 

n.d. : 


JPRS: 22,794; OT8:64-21329; C90:1879-D. 


Kamchatnov, V. P. 

Nauchnaya sessiya po voprosam okhrany 
truda v khimicheskoy promyshlennosti 
(Scientific session on the problem of work 
protection in the chemical industry) 
Kazanekiy meditsinskiy ghurnal. no. 1:112- 
113. Jan./Feb. 1960. 


11337 


OTS: 60-41, 459; JPRS:5677; CSO:4793-N. 
Translated by U.S. Joint Publications 
Research Service. 


Translation 
13069 Kamenetskiy, A. V- 

(Loose storage and transportation of un- 
refined sugar in the Republic of Cuba) 
promyshlennost. no- l2:l-14. 


Sakharnaya 
Dec. 1962. 
JPRS :17,090; cSO:4100-D. 


Translation 
36801 Kamerez, A. Ia. ‘ ’ 
Agrotekhnika kartofelia v nechernozemnoi polose 
‘(Agricultural practices for potatoes in the non- 
- Dlack soil area). Moskva. p- 75-8, 108-108. 
19h9. 


‘Translated by S. N. Monson. 


Translation 

6766 Kameraz, A. Ih. 

Development of economically valuable, Phyto- 
phthora-resistant potato forms in hybridizetion 
of wild species, Solanum demissum, with the 
cultivated species & tuberosum. Veesoiuzn. 
Inst. Rastenievod. Trudy po Prikl. Bot. genet. 
4 selek. 26(2)219-44. 1949. 


Translated by 3. 4. Monson. 


Translation 
8524 Kameraz, A. fA. 

Novye fitoftorouctoichivye i rakoustoichivy: 
sorta kartofelia (New phytophthore - and 
wart-resistant varieties of potatoes). 

Sad i ogorod. 1:45-48. Jan. 1954. 

Translated by A. Antik. 

ranslation 


0139: 


Kamerar, A, IA., and Shcherbakova, N. M. 

Virus S i rezul’taty ego opredeleniia sero- 
logicheskim metodom v list'iakh kartofelia 
(S-virus end the results of ite determining ir 
potato leaves by the serological method) 
Vestnik sel'skokhoz. nanki. no. 12:93-99. 
Dec. 1957. 


Transletion 
B.P.I. 
912 Kemerling, Z. 
De lengtegroei van het riet (Longitudinal 
growth of sugar cane). Arch. v. Java Suikerin- 
dus. 2997-1016. 1904. 
re; 


Translated by H. A. Kuyper. 
Received from Div. of Sugar Plant Invest. 


Transiation 
6627 Kamerling, Z- 

Onderzoekingen over de ademhaling van de 
rietplant (Investigations on the respiration 
of the sugarcane plant). Archief voor de 
Java-Suikerindustrie. 12:773-789. 190k. 


Translated by H.A. Kuyper- 


Transiation : 
411943 Keminir, L. B. 
Radiocelektronika v biologii (Radioelec- 
tronics in biology) Biologiya v shkole. 
> no. 4:73-79. July/Aug. 1961. 


JPRS : 10079 ; CS0:6503-N. 


143) Kemnev, V. V. 


Solnechnuyu energiyu; na sluzhbu sel'skomu 
Khozydistvu (Use of solar energy in agricul- 
ture) Sel'skoe khozyaistvo povolzh'ya. 
2:91-93. Feb. 1960. 


IPST cat. no. 740; OTS 63-11055. 


National Agricultural Library 


Translation 


§723 Kamo, Iwao. 
Experimental studies on tis response of rice 
plants to lengu. of day (III) (Japanese) Formo- 


San agr. rev. 353671-¢87. Sept. 1939. 


Translated summary Ly Saouro Katsura. 


Translation 


Kempp, 8. 

Landgkonomisk udenriveoversigt (General re- 
view of foreizn agricultural economy). 
Andelsbladet 1930:1313-1316. 193). 


3847 


Translated by T. Holm, 


translation 
' Kampp, R. 
Statest¢tte til landbrucet (Agriculture 
3546 supported by the state). Andeleblindet 19313 
227—233. 1931. 


Translated vy 7. Holn. 


Jranslation y.nura, Takao and Takai, Yasuo. 

14844 (Transformation of iron compounds in paddy 
soils. Part III. Role of micro-organisms in 
the reduction process of ferric-iron) 

Journal of the science of soil and manure. 


31(10) 1960. 


Translated by K. Nishimura. 


TRANSL. 
16053 veg Czeslaw. 
From the theory of cutting with a 
straight-edged blade) Scientific 
Research Work. Bull. no.4, 1965. 
Translation 


Kanai, Isao, and Baba, Yoko. 

43977 **Calteness of cigarette ash) Nihon senbai 
kosha chuo kenkyusho kenkyu hokoku. no. 1033 
19-2. 1961. 


Trans. no. 61 20883. 


Translation 
THhS Kanamaru, Kiseu. 

The optical refractive power of cellulose and 
its derivatives, The influence of native non- 
cellulose accompanying materials on the optical 
refractive power of cellulose fibers. 
Helvetica Chimica Acta. 17:1047-1066. 1934. 


Translated by James H. Kettering. 


‘TRANSL. 
16233 Kanashkin, I.A. and Onishchenko, Z.A. 
Oblitsovochnye materialy na osnove 
mikroshpona (Lining material on the basis 
of microveneer) Derevoobrabaty. 
promyshlen. 10(8):11-12. 1961. 
TT:66-51097; IPST cat. no.1572. 


Translation 

Kanda, Masayasau. 

Studien uber die Reizwirkung einiger 
Metallsalze auf das Wachsthum hoherer Pflanzen 
(Studies on the stimilsting effect of a few 
metal salts on the growth of higher plants) 
Imperial University, Tokyo, Jepan. The 
journal of the College of Science. 19(13): 
1-39. 1904. 


Translated by Henry Bartmann. 


Kaneda, EK. see! 


Murata, J. and Ikeda, T. 


Translatlor 


6370 Xenohira, Ryozo. 

A dctanical exursicn to the northern 
MarZanas Islands. Syolkubutu oyobi Dobutu 
(Botany and Zoology). 2(5):913-922. Moy 
195). 


Translated by G, Luiue Stroud. 
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TRANSL, 
6363 Kanohira, Ryozo. 
v9 coined and pinants of the South Sea Islands, 
inippon sanrin knihno, 394:15-32; 395:1-17; 
401:54-61. 1915-15. : 
Translated by G. Lwurs Stroud. 
Transic""07 
6380 Kenohira, Ryozo. J 
Forests of mota. Syolubutu oyobi Dobutu 
(Botany und Zoology). 4(1):63-70. Jan.1936. 
Translated by G. Luhrs Stroud. 
Translation 


6367 Kanohira, Ryozo. 
Forests of the South Seas cccupicd islnnds. 
Taiwan Noztho(Formosan Agvicultural Review) 
no.105:17-21. June 1915. 


Translated by G. Lyhrse Stroud. 


Translation 
6376 Kanohira, Ryozo. 
liicronosien pablas. 
Botany. 12(9) 054-4; 
1936. 


Jownail of Japanese 
12(16):729-734. 


Translated by G. Luhrs Stroud. 


Translation 
6375 Kanchira, Ryozo. 
On tho Micronesian Pondanus, Journal of 
Juyanese Botany. 12(7/):495-501; 12(2) 2545-554. 
1956. 


Translated by G. Luhrs Stroud. 


Translation 


14589iya: Ryo. 


logical investigation of water- 
requirement in paddy field) J. of Agi. 
Engineering Soc. of Japan. 25(3): Oct. 1957. 


Translated by Hideo Ueno. 
Original text also included. 


TRANSL. Kang, Ch'on-lim. 
12342 (Chemical fertilizer production at Hungnam 
Chemical Fertilizer Plant) Nodong sinmn. 
July 8, 1961. p. 3. 
JPRS:10126; CSO:6645-N. 
Translation 


Kaniuga, Zbigniew. 

14987 Synteza glutaminy i asymilacja azotu z 
mocznika w porownaniu z jonami amonowymi 
(Glutamine synthesis and nitrogen assimilatior 


from urea and from ammonium ions) Acta 
societatis botanicorum poloniae. 27(2):313-3! 
1958. 

OTS 6111322. 


Translated by Maria RadziwiZ{. 


Translation 
14832 Kaniuga, Zbigniew. 

Udziay mocanika w biosyntezie glutaminy w 
lisciach rajgrasu (Role of urea in glutamine 
biosynthesis in rye grass leaves) Acta 
societatis botanicorum poloniae. 27(4):523- 
540. 1958. 


OTS 61-1132h. 
Translated by Maria Radziwijj. 


Traneletion 
6270 


Kanivetz, I. I, and N. P, Korneeva. 

QO znachenee beokhmecheskekh strooktoo brazo- 
vateiei (Importance of biochemical structure 
forners). Pedology, n.s.32(10)31429-1441. 1937, 


Translated by Rebecca Minicter. 


7951  Kanngiesser, Friedrich. 
. Ein Robinienwunder (A Robinia miracle). 
Mitteilungen der Deutschen Dendrologischen 
Gesellschaft (Contributions of the German 
Dendrological Society) 32:233. 1922. 


Translated by Catherine Lov. 


7950 Kanngiesser, Friedrich. 
Sind die Beeren von Viburnam opulus giftig? 
(Are the berries of Viburnum opulus poisonous? ). 
Mitteilungen der Deutschen Dendrologischen 
Gesellschaft (Contributions of the German 
Dendrological Society) Pp. 171. 1921. 


Translated by J. Braun. 


TRANSL. 


16234 Kanngiesser, W. 
(Electron-microscopic observations on 


the juice of healthy tobacco plants) 
Die Naturwissen. 39:68. 1952. 


TRANSL. 
12280 = Kanter, K. R. 
0 teplovykh svoistvekh drevesiny (‘The 
thermal properties of wood) Nauka i tekh- 


nika. 6(7):17-18. 1957- 
PST cat. no. 318; OTS 60-51035. 


Translation 


13372 Kapitanaki, M. V. «and others» 
K diagnostike sibirskoi yazvy u krupnogo 
rogatogo skota i ovets (Data on the diagnosis 
of anthrax in cattle and sheep) Veterinariys. 


0(8):77-78. Auge 1963. 
Trans. V-1866. 


TRANSL. 
15790 Kapitsa, P.L. 
(Soviet scientist Kapitsa acknowledges 
shortcomings in industrial application of 
Soviet scientific achievements) Komuc= 
mol'skaya pravda. p.2. Jan. 20, 1966. 
JPRS134,1943 TT166-306353 CSO21878-D. 


Translation 


6053  Kanoen, H 
Vecretationsversuche mit Knlisalzen auf sXuren 


Boden (Veretation investigations with votersiun 
salts on cid soils). Dir ¢!3 Frn*hrune der Pflenz 
25(2):25-31. January 15, 1929. 


Transeleted by :.. T. Colemen, under the sunervi- 
sion of Ruth B. Hell. 


TRANSL. 
8&9 Kappen, H., Beling, B. 2., and Von Strunck, G, 
Zar frage du diingerwirkung des braunkohle 
~ (On the question of the fertilizer action of 
lignite). Zeitechr. Pflanz. Ding. Bodenk. 
40: 215-228. 1935. 


Translated by E. E. Barnes 
Ohio Agr. Expt. Stat. -Wooster, Ohio 


TRANSL. 


1.9 Kapper, Prof. 0. G. 
tr Samenertrag der kiefer in sidruszlend (Seed yield 


of pine in southern Russia). Ztschr. Forst u. Jagdw. , 
63(12): 734-740. 1931. 


Translated by Suma W, J. Reyers. 
U. 3. Forest Service - Division of Silvics. 


Translation No. 250. 


Translation 


er, V. G. 
13813 Ob organisateii ezhegodnykh sistematicheskikh 
nablyudenii nad plodonosheniem drevesnykh porod 
(The organization of annual systematic observa- 
tions on seed production of forest tree species) 
Trans. of For. Res. §:103-147. 1930. 


Translation no. 98, 
Translated by S. R. Gevorkiants and P. 0. 
Rudolf. 


Dictionary Catalog of the 


Transletion 
B.P.I. 
341 Kappert, H. 

Ueber die auswertung dihybrider spaltungsreihen 
bei koppelungsstudien (On the evaluation of dihy- 
brid-Mendelian ratios in linkage studies). 

Ztechr. f. Induktive. 4“betam. u. Vererbungslehre 


44:303-314,. 1927. 


Translated by H. “. Kuyper. 
Received from “iv. of Sugar Plant Invest. 


Translation 
B.P.I. 


342 Yapshuk, A.A. 
Rakteriologicneskoe izucheriec kornevoyo rake 


plodovykh d-rev'ev (acter iolozical study of 
crown gall of fruit trees). Seve KavkazskeKraeve 
Sta. Zashch. Kast. Izv. (North-Caucasian Plant 
Protect. Sta. Ful.) 8:69-78. 1933. 


Translated by C.?. je Plumenthal. 
Received from Div. of Forest Pathologys 
(F.P. no.4) 


Translation ee, 
44643 Smecint, StanisJaw. 
: Megastigmus kuntzei Kap. Hymenoptera: 

Chalcidoidea Torymidae) szkodnik nasion 
jafowca pospolitego (Juniperus communis L.) 
(Megastignus kuntzei Kap. spotted juniper 
wasp (hymenoptera: Chalcidoldesa torymidae ) 
a destructive insect feeding in seeds of 
common juniper Juniperus communis Le) 
Roz instytyte padawczego lesnictwa. SereA, 
RNOe 73 Prat ° 


: OTS 61-11339- 


: Translation 


7h80 Vv. F. Kapustin,  Veterinarife. 29(5):54. 


May 1952. 


Translated by L. Lulich. 


Translauon 
T5435 Kapustinskii, A. F 
Immmnitet pigmentirovannykh raestenii i 
antibiotiki (Immunity of pigmented plente 
and antibiotics) Uspekhi Sovrem. Biol. 
29:370-378. May/June 1950. 


Translated by R. Adelman, 


12628 Karabayev, D. K. 
(The development of veterinary science in 
Kazakhstan) 
neuki, ministerstvo sel'skogo khozyaystva 
kezakhskoy SSR. no. 6. 1961. 


JPRS:13657; CSO0:6503-N. 


Translation 


T5342 Karaerov, P. H. 

Planovaia chastaia emena sortov v : 
proizvodstvemnykh posevakh 1 bor'ba so 
rthavohinoi (Planned frequent change of 
wheat varieties in industrial planting and 
control of rust) Selek. 1 Semen. 19(12): 
16-21. Dec. 1952. 


Translated by R. Adelman. 


TRANSL. 
12553 Karakeyev, K. 


(For the further development of science in 
Kirgizia) Sovetskaye kirgiziya. Sept. 27, 
1961. p. 2-3. . 


JPRS 313469; CS0:1878-8. 


Translation 
R.P.I 
343. Karakulin, 3.P. 
¥ kharakteristike roda S1loeossAofium (Contri-, 
»uion to the characterization of the genus Gloe- 
sporium).  Rolezni Rast. (“orbi Plant.) 16254- 


60. 1927. 


Translator and source not known. 
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Vestnik sel'skokhozyaystvennoy 


44842 vdezinfektsionnaya peraformal. 


Translation 
B.P.I. 
344 Yarakulir, B.P. 

K voprosu o sist :aticheskom polozhenii 
cribkov tipe Exobasidionsis mihi (On the ques- 
tion of the systematic position of fungi he- 
lonzing to the type of Lxobasidiopsis mihi). 
Leningrad. Bot. Sad. Inst. Sporevykh. Hast. 
Notulee Syst. Inst. Crypt. Hort. Bot. Petrop. 
2:101-108. 1923. 


Translator and source not knowns 


Translation 

E.P.le Karakulin, E.}. 

1118 0 vzaimootnoshenii konidial'nykh stadif 
Septomyxa i Marssonina, vstrechailshchikhsia 
na klene i o sviazi ikr s sumchatoi formo 
Gnomonia (Relationship of the conicial stages 
of Septomyxa ard Marsonima on maple trees and 
their correction with the ascomycetic stage 0: 
Gnomonia cerastis (Reiss.)). Bolezni Rast. 
14: 73-81. 1925. 


Translated by J. Orlowsky. 
Received from Div. of Forest Path. 


Translation Kerakulov, I. K. 

44618 (Dissemination and control of Q-fever) 
Vestnik aa nauk Kazakhskoy SSR. 20(5): 
31-39. 1964. 


JPRS: 27,292; TT:64-51548; C80: 3395-8. 


Trerstation 


44540 @ralinik, B. V. 

Vozniknovenie i razvitie metodov nepryanogo 
serologicheskogo znaliza (obzor) (The origin 
and development of methods of indirect sero- 
logical analysis (A review)) © Zhurnal, 
mikrobiologii, epidemiologii 1 immunobiologii. 
41(7):134-140. July 1964. 


Trans. V-1963. 


‘Translation — 
aramysheva, Z.V. 


K 

15544 Rastitel'nost' kamenistykh stepe iugo- 
zapadnof chasti tsentral'no-kazakhstanskogo 
melkosopochnika (Vegetation of the rocky 
steppes of the south-western part of the 
Central-Kazakhstan "Melkosopochnik" (Peneplane)) 
Botanical journ. USSR. 45(1):48-63. 1960. 


TT-62- 32236. 
Translation no.5623, 
Original text included. 


Translation 
12073 Karandayeva, V- P- 

(The comparative mtritional value of 
rations consisting of food concentrates ) 
peed piteniya. 20(4):52-56- July/Aug- 
1961. 


JPRS:10525; CSO:1974-S. 


Translation 


12825 Karapetyan, S. K- 
(Soviet studies in animal physiology) 


Rol'sveta v fiziologicheskoy stimlyateii 
zhivotnogo organizma. 1961. p.- 119-122, 
131-132. 


JPRS:15,137; C30:8036-D. 


Jranslation yxraseva, A. N. and Uzvalok, M.A. 


inovaya kamera 
vnutrennim ob'emom 3 m3 (Paraformalin disin- 
Yection chenber with en internel volume of 3 =” 


Zhurnal mikrobiologii, epidemiologii i 
immnobiologii. 41(8):16-18. Aug. 1964. 


“trans. V-1987. 


Translation 


11523 


Trans. A-1231. 


Akademiia nauk SSSR. Izvestiia. Seriia 
Diologicheskaia. no. 3:470-472. May/June 


‘Trans. A-1190. 


'rrmetatlor 
~ 10046 
Karasevich, IU. Ne 
Soveshchanie po ispol'zovaniiu 
shashchego syr'ia (Conference on the use of 


raw material containing ) Mikro= 
biologiia. 25(6) 4756-7576 Nove=Dece 1956. 


‘TRANSL. 
5671 Karashima, T. 

Studies on “Ebi-gome,” or shrimp rice (Japan- 
ese) Korean agr. assoc. Jour. 13(12):41-47, 2 
pl. December, 1939. 


Translated abstract by Saburo Katsura. 


TASES 
; Karataev, I. I. 

Uvelichit' proizvodstvo i uluchshit' kachestvo 
mineral'nykh udobrenii (To increase production 
and improve the quality of mineral fertilizers) 
Udobrenie i urozhai, 1(1)s7-10, Jan. 19%. 


Translated by R. Adelman, 


Translation Vv. M. 


| 44G1'7 veterinarno-sanitarnaya otsenka myasa, 

porazhennogo radioactivnymi izotopami (Veter- 
inary and sanitary evaluation of meat affected 
by radioactive isotopes) Veterinariya. 41 
(1): 78-81. Oct. 1964. 


Trans. V-1975- 


| Translation 
10747 Karavaeva, N. A. 
(High mountainous soils of eastern Sayan) 
Pochvovedenia. 4:61-66. 1958. 


Translated by Miroslaw M. Czapowsky}. 


Karavayev, N. M. 

Zadachi koksokhimicheskoy promyshlennosti 
(Tasks of the coal-tar chemical industry) 
Zhurnal vsesoyuznogo khimicheskogo obshchestva 
imeni D.I. Mendeleyeva. 5(1):2-9. 1960. 


JPRS:7519; CSO:4880-Nn/5. 
Translated by U.S. Joint Publications 
Research Service. 


a when 
TF O88 Kereviensxii, Neb. 

: Predposevnaia obrabotka semian kukuruzy 
kombinirovennymi (Preplanting 
treatment of corn seeds with combined 
tions)  Zashchite rastenii. 4(6):42. 


Kardash, V. A. : 

(Calculation of the optimal structure of 
sown areas in a farm within the framework of 
agrotechnically well-founded crop rotation 
alternatives) Vestnik leningradskogo univer- 
siteta. Seriya ekonomikii filosofii i prava. 
no. 11:26-40. 1962. 


JPRS :14,993; CS0:6963-D. 


pentozansodere | 


National Agricultural Library 


Translation 
5438 
Kargopolova, N. 
Phenolic comzounds of wheat in relation to 
their resistance to Puccinia triticina. Summ. 
soi. res. work, Inst. pl. prot. 1935:491-492. 


1956. 


Translation 


6372 xXariyone, Tatsuo, 
The mingroves of tlic South Sea Islands, 
Journal of Japaneso Botany. 4(6):116-120, 
Dec.1927. : 


Translated by G. Luhrs Stroud. 


“Translation 
8658 Karkadinovekafa, I. A. 

O vozmozhnosti ispol'zovanifa rsk difa 
diagnostiki aktivnykh form tuberkuleza krupnogo 
rogatogo skota (Concerning the possibility of 
employing complement fixation reaction for 
diagnosis of active forms of bovine tuberculosi: 
Veterinarifa. 30(10):36-39. Oct. 1953. 


Translated by L. Lulich. 


em Karkadinovaky, J. A. 
Sur la Brucellose des rets gris sauvages. 
Soc. de- Biol. [Paris] Compt. Rend. 121(15): 1612 


1613. 1936. 


Film copy 
Translation made at the University of Minnesota 
Not edited. 


Karlson, Peter and others; 
Zur Chemie des Ecdysons, VI. Reaktionen 
des Ecdysonmolekils (On the chemistry of 
ecdysone. VI. Reactions of the ecdysone 
molecule)  Chemische Berichte. 98(7): 


239h-2h02. 1965. 


TRANSL. 
15626 


Translation 
9677 
Karneeva, V. E. 

Izmenenie kul'turnykh, biokhimicheskikh i 
biologicheskikh svoistv kul'tur brutsell na 
razlichnykh pitatel'nykh sredakh (Changes of 
the cultural, biochemical and biological 
properties of brucella cultures on different 
culture media) In Brucellosis in agricultura 
animals. Moskva. Gos. Isd-vo sel'khos. lit-ry. 
Pe -hl. 19556 


Translation ae 

141'74 (Discussion of three Soviet books on geo- 
botany Botenicheskiy zhurnal. 48(12): 

1857-1860. 1963. 


JPRS: 23,096; OTS:64-21493; C80: 9018-N. 


Translation 


1417 


nko, A. S. 

(Work of the Scientific Seminar of the 
Section of Geobotany of the Botanical In- 
stitute imeni V. L. Komarov of the Academy 
of Sciences USSR, 1962-1963)  Botanicheskiy 
shurnal. 49(1):156-159. 1964. 


JPRS: 25,036; OT8:64-31456; C30:1878-D/PE. 


i 
Trepaepen Karpenko, P. V. 


Sveklovodstvo (Sugar beet cultivation). 
302 p- 1950. : 


Translated in part by S. N. Monson. 
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Translation xerpenko, Yu. F. 
15283 (Defects in the fermentation of cigar 


tobaccos and bakuns) Tabak. 5:16-18. 1939. 


Translation 


12047 Kerpinski, J.J. 

Wplyw grzybow jako przyczyna zamierania 
arzew w lesie naturalnym Bialowleskiego Parku 
Narodowego (Fungus infections as a cause of 
death of trees in the primeval forest of 
Biafowieza National Park)  Roczniki nauk 
lesnych. no. 5:137-160. 1954. 


OTS 60-21523. ‘ 
Translated by E. Lemanczyk. 


Karpov, S. P. 

Itogi issledovaniia po zabolevaniiam s 
prirodnoi ochagovostiiu (Results of investiga- 
tions of diseases with a natural focalization) 
Tomskii nauchno-issledovatel'skii institut 
vektsin i syvorotok. Trudy. 9:5-14. 1958. 


Karpov, S. P. ¢and others) 

Kharakteristika krysinogo tipa ochaga 
tuliaremii v taezhnoi zone Zapadnoi Sibiri 
(Character of the rat-type tularemia focus in 
the taiga zone of western Siberia) Tomskii 
nauchno-issledovatel'skii institut vaktsin 1 
syvorotok. Tezisy dokladov mezhinstitutskoi 
nauchnoi konferentsii po zabolevaniiam s 
prirodnoi ochagovost'iu. p- 64-68. 1956. 


Trans. V-1596 


eke Karsten, Fritz 
Die maul- und klauenseuche als hilfsursache 
der Abortus-Banginfektion (The foot and muth 
disease as contributing cause to abortus-Bang 
infection). Deut. Tierarztl. Wehnschr. 47: 103. 
Fed. 18, 1939 


Translation made at the University of Minnesota 
Film copy only. Translation not edited. 


pransistion 
10480 xarteshov, P. A. & 

Nauchnye issledovaniia po zhivotnovodstvu i 
veterinarii s ispol'zovaniem izotopov i 
izluchenii (Utilization of isotopes and irra- 
diation for scientific investigations in 
animal husbandry)  Veterinariia. 35(10): 
94-95. Oct. 1958. 


Le28) Kartavenko, N. T. 


Griby, vyzyvayushchie gnil' drevesiny kedra 
na Urale (Fungi causing cedar timber rot in 
the Urals) Trudy Institute biologii ural' 
skogo filiala Akademii nauk SSSR. no. 6:119- 
ky. 1955. 


PST cat. no. 274; OTS 60-21890. « 


“Transiation 
8016 Kartsen, G. & Schenk, H. 
Vegetationsbilder (Vegetation pictures), 
v5. 


Translated by Air Information Division, 
Library of Congress. 


7311 Karuzin, B. V. and Shestoperov, G P. 

Opyt iz'ucheniia lesnych polos v timashevekm 
uchastke ruibyshevskogo kraiia (A study of the 
narrow shelterbelts in the Timashev district, 
Kuibyshev region) Moscow, Polezashchitnye 
polosy (Shelterbelts) Experiments of All- 
Union Research Institute for the Improvement 
of Farmland by Forestation. 6:117-169. 1936. 


Translated by C. 8S. Beliaveky. 


Translation 


14025 


Karyakin, A.V- 
(Spectrum analysis of solutions of glycinin 
and amino 


acids at various pH) Academy of 
Sciences, U.S.S.R. Physical problems of 
spectroscopy. v-l- 1962. 


Materials of the 13th Conference, Leningrad, 


1960. 
Translated by Brigette Lingk. 


Translation 


15247 


Trans, A-1391. 


TRANSL 
16123 Kasabov, L. and Kotev, G. 
(Electrocardiographic observations 
of acute lethal poisoning of dogs with 
soman and prophylaxis with Nemikon=4) 
Voenno-meditsin. delo. 21(2):29=34. 
Apr. 1966. 
IPRS: 36,688; TT:66=33119; C50: 2000-8. 


Translation 
D.P.I. 
$45 Kasai, M. 
The cause of death of silketree seedlings 
(Albizzia julibrissin (!imosa) ) raised in the 
Government Railways nurseries. Japanese Covt. 
Railwas Res. Office Yul. 4.23, 35. 


fo. 
1 
A 


Translator not known. 
Received from Div. of Forest Pathology. 
(F.P. no.d553) 


Translation 


10495 xasatkine, 1. p. 
= Seepage Bac. mesentericus (Qn the 
Bac. mesentericus) Mikro- 
biologiia. 25(2):156-1605. Mar./aApr. 1956. 


Translation 
10211 Kasatkina, I. D. 

Primenenie baktorial'nykh fermentov dlia 
regenerateii triateetatnoi plenki (Use of 
bacterial enzymes in the regeneration of 
triacetate films) Veetnik akademii nauk 


88SR. 27(9):77-78. Sept. 1957. 


TRANSL. 
15704 Kashima, Ryosuke and Kiyomatsu, Kiyotaka. 
(The effects of OED used in early- 
season culture of paddy rice to raise the 
temperature of irrigation water) 
Kyushu agr. res. 24:51-52. June 1962. 
Translated by K. Nishimra. 


franciation 
104284  xesnin, x. P. 
O> izmenchivosti kul'tur fekal'nogo shchelo- 

cheobrazovatelia pod vliianiem antibiotikov 
(Variation in cultures of Alcaligenes faecalis 
iiaoe tha {atlounneire ast<slctien le Leskend 
nauk latviiskoi SSR. Institut mikrobiologii. 
Trudy. no. 5247-55. 1956. 


Translation 
10503 xeshkin, P. N., Bezborodov, A. M., Zlatina, 
K. M., Proskuriakova, M. G., and Sluvko, A. L. 
Materialy k voprosu ob izmenchivosti kishe- 
chnoi palochki (Material concerning the prob- 
lem of variation in the enteric bacillus) 
Akedemiia nauk latviiskoi SSR. Institut mikro- 
biologii. ‘Trudy. no. 5:27-45. 1956. 


Translation 
Apiculture Unit 
Kasiev, T- 
Role of bees in pollination of cotton 
(In Russian) Klopkovodstvo 12139-40. 1955 


Translated by N. V. Ponomareff 


4 


Dictionary Catalog of the 


Translation 
Apiculture Unit 


Kasiev, T. I. 
Influence of fertilization and watering on 


nectar secretion of cotton. (In Russian 
Pchelovodstvo 36(1):25-28. 1959 


Translated by N. V. Pononareff 


Kesimova, G. A. 

(Effects of drying on viability of the gall 
nematode ) Reports of the Academy of 
Sciences of the Azerbaidzhan S.S.R- Vv. 6(4): 


162-166. 1950. 
Translated by C. C. Nikoforoff. 


TRANSL. 
9812 Kasperovich, Z. Se, and Shkurenko, G, M. 
Predposevnaia obrabotka semian rzhi protiv 
steblevoi golovni (Preseeding treatment of rye 
seed against stem smut) Zashchita rastenii ot 
vreditelei 1 bolesnei. 1(3):29-31. July-Auge — 


195-6 


Translation 
44'94.G Keesendeck, P. 


(The effluvation - or silent discharge- 
process and its application to wool B. 
Institut textile de France. 18(110 
1963. 


Translated by Werner A. Muller. 


Transiation 
2k8 Kastli, P. and Saxer, E. 
Beobachtungen liber der verlauf der rinder- 
- abortus Bank-Infektion in einem frischverseuch- 
ten milchviehbestand (On the progress of cattle- 
abortus Bang-infection in a recently infected 


herd of milk cattle. Schweiz. Arch. f. Tierheilk. 


80:530. Dec, 1938. (Film Copy) 


Translation from the University of Minnesota 
Work not edited. 


Translation 
B.P.I. 
1116 Kasugei, S., and Minami, Re 
Results of experiments of culturing the 
rice plant in water with poisonous materials. 
Jour. Sci. Soil and Manure 10(Suppl.):63-66. 
1936. 
Abstracted from Japanese. 


Transleted by S. Katsura. 

Received from Div. of Cereal Crops. 

Bound with other abstracts from same journal 
on physiology and nutrition of rice plant. 


' Kas'yanov, 

Kolichestvennoe i kachestvennoe znachenie 
roli polezashchitnykh lesnykh polos (The 
quantitative and qualitative significance of 
shelter belts) Lesnoe khozyaistvo. 1:36- 
45. 1950. 


PST cat. no. 273; OTS 60-21888._ 


142308 Kaszowski, Sylwester. : § 

4300 Llosciowa metoda oceny skorek kroliczych 
(The quantitative method of evaluating rabbit 
pelts) Roczniki nauk rolniezych. v. 71, 
ser. B, no. 3:469-533. 1957. 


OTS 60-21578. 
Translated by Jowinski. 


Translation 
£32349  Kaszynske, Janina. 

. Oznaczanie wapnia w masach celulozowych 

za pomocg fotometru plomieniowego (Calcium 

determination in chemical pulps by means 

of a flame photometer) Prace instytutu 

Sma ary 4(2) 55-60. 


OTS 61-11389. 
Translated by Anna Staniewska. 
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Translation 
B.P.Ie 
346 FKataevskaja, N.I. 
Chaga (Sterile ccrys on birch). Sibirsk. 
Inst, Selek. Khoz. i Lesovodstva (Siberian Inet. 


Acr. and Forestry Trans.) 1039-48. 1938. 


Translated by V. Turin. J 
Received from Div. of Forest Pathology. 
(F.P. no.521) 


5683 Katagiri, Hideo, and Mugibayasi, Narataro. 
On the relation between the nitrogen 
of various seeds of crops and the diastatic 
power of their malts. pt.3. Studies on gl 
Sor pgp ae rice. ( rt Jour. (no. 
« chem soc. Japan 14(11):1332-1334. 
November, 1938. 23 


Translated abstract by Saburo Katsura. 


TRANSL. 
16071 Kataoka, J. 
(Experimental researches on subsurface 
flow. 1. A study about the recession 
constant) Nippon ringakkai shi. 


45(10)8 335-339. Oct. 1963. 


TRANSL. 


160T2 Kataoya, J. 


researches on subsurface 
flow. 2. A study about the recession 
constant at the stage) f 
Nippon ringakkai shi. 5)3163-165. 
May 1964. 


Katayama, T. 
Uber die Verdaulichkeit der Futtermittel 


bei Huhnern (Concerning the digestibility 
of feeding stuffs by chickens) Imperial 
Agricultural Experiment Station, Japan. 
Bulletin. 3(1). Mar. 1924. 


Translated by Harry W. Titus. 


Translation 
5730 Katayama, Tsukuda. 
fhe significance of the investigation of 
number in rice plant \Japanese) Proc. Crop sci. 
soc. Japan 2(4):278-279. Lec. 1950. 


Translated by Saburo Katsura. 


Transtation 


7h50 Kato, Genji. 
Miscellaneous reports from Palao Tropical 
Biological Station. Kagaku Nenyo. 3(2): 


41-47. 1940. 
Transianon 
Thh9 Kato, Genji. 


Reminiscences of the Palao Tropical 
Biological Station. Kagaku Hanyo. no.15: 
129-136. 1944. 


5564 Kato, M., and Ishikawa, J. 
On the genetics of red rice pigment. (Japan- 
<8) Jap. jour. gen. 1(1):1-7, figs. 1-3. May, 


Translated by Saburo Katsura. 


Translation ‘ 
5750 Kato, S. 
Duito hinshu kairyo kogiroku. (Lectures on 
ety improvement of paday rice) (Ji.punese) Is 
wa-ken agr. expt. station. 1916 


Translated by Saburo :atsure. ’ 
Exact pagination, figures and date cannot’ be 
verified. 


Transiauion 
‘5727 kote, Shigemou. 


Japan. 5(3):314-323, figs. 1-2. Sept. 19335. 


Transiated résu.fé by Saburo Katsurg. 


Translation ats, M.I. end Korf, E.I. 

45502 Tekhnika bezopasnosti na predpriyatiyakh 
khimicheskoy promyshlennosti (Studies in 
safety engineering in chemical enterprises) 
p. 3-4; 5-10; 73-83 and 94-95. 1964. 


Selected portions of the book. 


Translation 


8395 Kats-Chernokhvostova 
K voprosu o latentnykh fagakh (On the 
problem of latent phages), Zhurnal mikro- 
Diologii, epidemiologii 4 immunobiologii, 
9:31-34. Sept. 1953. 


Translated by L, Lulich, 


Translation 
Katsuya, Keizo. 
45053 (Studies on the susceptibility of Oryzeae 
to the blast fungus, Piricularia oryzae) 
Ann. Phytopathol. Soc., Japan. 26(4):153-159. 


1961. 


Translated by Masao Yamada. 
Original text included, 


| ‘Transiation 
| hatterman, Georg 
Genetische beobachtungen und zytologische 

v) rd untersuchungen an der nachkommenschaft einer 

aE gattungskreuzung, Teil 1 - Genetische beo- 
bachtungen (Genetic observations of and cyto- 
logical studies in the progeny of a genus 
crossing, Part I - Yenetic observations) 
Zeit. f. Induk. Abst. u- Vererbungslehre 
LX(2/3): 152-206, 1932. 


Translated by 7 


University of Minnesota - Translation not 
edited. 


Translation 


6208 Kauffmann, Hugo. 
Alterations catalytiques des fibres textiles 
(Catalytic changes of textile fibers). Revue géné- 
_ Yale des matiéres colorantes de la teinture, de 


155-157. April 1932. 


vision of Ruth B. Hall. 


178 Kaufmann, H. F. 

Adsorption separations in the field of fate 
I examination of fatty acid mixtures (Studies 
in the field of fats, 70. Communication) 
Fette u. Seifen. 46:268-273. 1959. 


Translated by R. 0. Feuge. 


| Transiation 


5960 Keufmann, H. P., Baltes, J. and Funke, S. 

Beitrag zur Konstitutionsermittlung der Parinar- 
saure (Contribution to the determination of the 
constitution of parinar acid). Fette und Seifen. 
45:302-304. 1938. 


Translated by Allen Paull, under the supervision 
of Fred J. Allred. 


_ Translation 
3338 
Kaurmann, H. P. 
International vereinheitlicnte metnoden 
der fettanalyse (International committee mnevaods 
of fat analysis). cette und Seifen 46: 499-517. 
1939. 


franslated by Dunald A. Morgan. 
Receivea rrom Bureau of Agricultural Cnemistry 


and Engineering. 


in che growing Stuges of rice plants wher. we 
sunliylt und heat ure o- largest signsficance 7o 
their production (Jepanese) Proc. Crop sci. sec, 


1'impreseion, du dlanchiment et des appréts. 36(423 


Translated by Armand A. Poitras, under the super- 


12230 Kaverzneva, Ye. D- 


National Agricultural Library 


Translation 
3325 
Kaufmann, H. P. and Wolf, W. 

Ueber die anvendung der molekular-destillation 
auf dem fettgebiet. I. Die destillation von fett- 
siuren und die entssurung der fette. (Studien auf 
dem fettgebiet, 84). (On the use of molecular dis- 
tillation in connection with fats. I. Distillation 
of fat acids and the stripping of fat acids from 
fats. (Studies on fats, ea). Sette u. Seifen 47: 
252-261. 


Translated by Donald A. Morgan. 
Received from Bureau of Agricultural Chemistry 
and Engineering 


Translation 
BPI. 
347 Kaufmann, 0. 

Die bedeutung von blattfleckenkrankheit und 
gUrtelschorf ftir der rllbenbau (The significance 
of leafspot disease end zorate scab.) Deute 
Zuckerindus. 52:1441-1442. 1927. 


Translated by %.A. Kuypere 
Received from-Div. of Sugar Plant Invest. 


Translation 
Kaurichev, I.S. and Nozdrunova, E.M. 


414969 Rol'komponentov vodnorastvorimogo organi- 
cheskogo veshchestva v obrazovanii kompleksnykh 
zhelezoorganicheskikh soedinenii (Role of 
components of water-soluble organic matter in 
the formation of complex iron-organic compounds ) 
Dok. Mosk. sel'skokhoz. Akad. im. K.A. Timir. 
52:65-70. 1960. 


IPST Cat. no.1358; TT 65-50063. 


Translation 


12032 


Kaurov, I. A. 

Zhiznesposobnost' pyl'tsy dal'nevostochnykh 
drevesnykh porod v techenie sutok (Pollen 
viability of Far Eastern tree species in the 
course of a day) Botanicheskii zhurnal. 
42(2):276-280. 1957. 


PST cat. no. 368; OTS 60-51000. 


Translation Sea z 
autsky, Pravoslav. 
44897 bee g trade of the Chinese People's 


Republic The Chinese People's Repub., its 
eco. develop. and trade with Czechoslovakia. 
p-78-99. 1960. 


Official use only. 
JPRS:8822; CSO:6109-D. 


Translation 


8499 Kaverzneva, E. D. 

Les transformations chimiques de la 
cellulose sous l'action des oxydants (The 
transformations occurring during oxidation 
of cellulose). (U.S.S.R.) Communications 
au XIII congres international de chimie pure 
at appliquee, Stockholm, 1953, published 
Moscow, 1953, p. 328-350; Russian original 
p+ 305-327. 


Translated by Hildegarde P. Kipp. 


(Synthesis of protein) Priroda. no. 9: 


41-47. 1961. 
JPRS:11619; CSO0:6425-D. 


TRANSL. 


1625 Kavabe, H. ,and others, 
(A study on rate of adsorption of 
nicotine by cation exchange resins 
Rikeagaku kenkyu. hokoku. 35(6):426-428. 
1959. 


95 


Translation 
B.F.I. 
1261 Kawamura, J. 
Hibazai kihatsuyu seitun no kwagakuteki 
kenkyu (Research on the chemical composition 
of essential oils of Hiba, Thujopsis dolebrata). 
Rin-ro Shiken Hokoku (Forestry Expt. Rpt.) no.» 


30. 1932. 

Translated by K.Y. Wsuda and F.C. Noodrough, 
Jr. 

Received from Div. of Forest Pathology. 


(F.P. no.35) 
Original not in Agr. Library. 
On file in Div. of Forest Pathology. 


‘ 


TRANSL. 
16236 Kawashima, Kanai. 
(Demage by nematode and its control) 
Nogyo gijutsu. 19(2):75-78. Feb. 1964. 
Translated by Takasi Ogawa. 


Transiation 
1.9 Kawe, Dr. ss. 
F76Tr Zine Uatiirliche methode zur bestimmaung des 


diincar-hediirfnisses des bodens fur kalium und 
phosphorsaure mit nilfe der bodenlosung (a 
natural method of determining the potassium and 
phosphoric acid requirements of the soil with 
the aid of the soil solution.). Ztschr. Pflan- 
zenernahr. u. Dinyum; und Bodenkunde, 45(1-2): 
69-85, 19:56. 
Translation No. 346 ; 
U. S. Forest Service - Yivision of “orest Manace- 
ment esearch 
Translated by Miche) Mo 


Translation 
B.P.I. 
1116 Kewashima, R- 
The effect of reaction and lime contents of 
soil on the yield and composition of paddy rice. 
Jour. Sci. Soil and Manure 10:53-62. 1936. 
Abstracted from Japanese. 


Translated by S. Katsura. 

Received from Div. of Cereal Crops. 

Bound with other abstracts from same journal 
on physiology and nutrition of rice plant. 


’ Translation 


{49% Kawecki, Zbigniew. ; 
Studia nad rodzajem Lecanium Burm. Czese 
III. Misecznik jodfowy - Lecanium sericeum 
Lagr. Homoptera, Lecaniidae, (Studies on the 
genus Lecanium Burm. Part III. Lecanium seri- 
ceum Lagr.) Polskie pismo entomologiczne. 
25(14) 213-226. 1955. 


OTS 60-21405. 
Translated by Tomasz Babey. 


Translation 
12821 Kawecki, Z. 
Studia nad rodzajem lecanium Burm, IV. 

Materialy do monografii misecznika sliwowego, 
Lecanium corni Bouche, Marchal (Qnec@) 
(Homoptera, Coccoidea, Lecaniidae (Studies on 
the genus Lecanium Burm. IV. Materials to a 
monograph of the brown scale, Lecanium corni 
Bouche, Marchal (9 neco) (Homoptera, Coccoidea, 
Lecaniidae) ) Annales zoologici. 4(9):135- 
230. 1958. 


OTS 60-21404. z 
Translated by K. Zacwilichowska. 


Transtation 
12207 Kawecki, Z. 
Studia nad rodzajem Lecanium Burm. Czese 

V. Misecznik miechun (Studies on the genus 
Iecanium Burm. Part V. The nut or thorn 
scale - Lecanium coryli (L.) sensu Marchal 
nec Sule (Hamoptera, Coccoidea, Llecaniidae) 
ae pismo entomologiczne. 27(4):40-69. 
1958. 


oTfs 60-21402. 
Translated by Jacques Rossi. 


6398 Kayukova, M V and Konyukhov, D N 
Issledovanie kruglykh pil i protzessa 
rezaniya imi (Research on circular saws and 
the cutting process when they are used. 
Woodworking industries (Moscow) (11):36-55. 
1934. (1):29-39. 1935. 


Translated by P.A. Gibson. 


11532 Kazakevich, I. 
Agrarnyye preobrazovaniya v KNDR (Agrarian 


transformations in north Korea) Sovremen- 
nyy vostok. no. 11:12-13,30- Nov. 1960. 


JPRS:4283; CSO:1287-S. 
Translated by U.S. Joint Publications 


Research Service. 


‘oa Kazakov, I. F. cand others) 

Lechenie krupnogo rogatogo skota propolisovoi 
maz'yu pri yashchurnykh porazheniyakh (Treat- 
ing cattle infected with foot-and-mouth disease 
(FMD) with bee glue ointment) Veterinariya. 
no. 2:37-38. 1961 


Trans. A-1430. 


10868 Kazakov, Z. M. 
: Opyt aviakhimicheskoi obrabotki lesov (Ex- 
periment with aero-chemical treatment of 
forests) Zashchita rastenii ot vreditelei i 


poleznei. 4(2):29-30. Mar./Apr. 1959. 


TRANSL. 
12512 Kazanskii, A. N., and Kachanova, E. R. 
Opasnoe virusnoe zabolevanie lyutserny v 
Kazakhstane (A dangerous virus disease of 
alfalfa in Kazakhstan) Sovetskaya agro- 
nomiya. 10(6):60-67. June 1952. 
PST cat. no. 332; OTS 60-51056. 
Translation * 


7789 «= Kazanski{, I.I., Nikolaev, A.V. & Karneeva, ‘V.E. 
Deistvie khimicheskikh veshchestv na virusy 
(Action of chemical substances on viruses). 
Trudy Veesoiznogo instituta ekeperimental'nol 
yeterinarii. 19(1):28-49. 1952, 


Translated by L. Lulich. 


Transiation 


8269 Kazanekii, I, I. a 
Voprosy planirovaniia i rukovodstva nayphnoi 
rabotoi (Problems of planning and direction 
of scientific work). Vestnik sel'skokhosiai- 
stvennoi nauki. no. 2. 140-143 p. 


Tranelated by L. Lulich. 


Kazaryan, V. 0., and Palandzhyan, V. A. 

O puti peredvizheniya zapanykh uglevodov iz 
drcvesiny k rastushchim pobegam rasteniT 
(The migration paths of stored carbohydrates 
from the wood into the growing shoots of plants) 
Doklady AkademiiA nauk Armyanskol SSR, Erevan. 
no.23:81-85. 1956. 


PST cat. no. 27; OTS 60-21076. 


rans!ation 
10459 Kerveriuk, NH. A., Litvinova, Z. I., Sadovnikova, 

R. N., and Pevzner, G. L. 

Opyt primeneniia sukhoi zhivoi tuliaremiinoi 
vaktsiny i tuliarina dlia postanovki nakozhnoi 
allergicheskoi reaktsii (Experience in applying 
dry living tularemia vaccine to determine skin 
allergy reaction) Zhur. mikrob. epidemiol. 
immunodial. no. 6:58-61. Jime 1956. 


Translation 
Apiculture Unit 
Kariev, T. I. 
Supplementary pollination of cotton by bees, 
(In Russian) Pchelovodstvo 35(8):28-34. 1958 


Translated by N. V. Ponomareff — 


Kazimierski, Tadeusz. - 

Krzyzowki migdzygatunkowe w obrebie rodzaju 
Lupims (Interspecific crosses within the 
genus Lupinus) Zeszyty problemowe postepow 
neuk rolniczych. no. 20:63-68. 1960. 


OTS 60-21553. 
Translated by Maria Radziwij7. 


Dictionary Catalog of the 


TRANSL. ee 
(Second A11-Union Conference on Bionics) 
Avtomat. i telemekhan. 10+ 5t 204-206. 
196. 
JPRS: 36,6673 TT: 6633098; C50: 1850-D. 
‘TRANSL. 
16121 Kaznowski, Lucien. 
(Tobacco diseases) Rev. internat. 
des tabacs. 24:183, 189. Oct.1949. 
Order 2278. 
Translation 


Kazuta, Kitahara. 

15500 (Studies on unsaturated fatty acids. I. 
Quantitative analysis of methyl oleate, etc.) 
J. Pharm. Soc. Japan. 80:1624-1627. Nov.1960. 


Translated by Dr. Shohashi Wada. 


Transiation 
9878 Sergei Vasil'evich 
naria. 32(11)3%e 


(Obituary) Veteri- 


Ve 1955 


Translation 


9280 Kedrov-Zikhman, 0. Ke. 
Khimizatsiia zemledeliia (Chemicals 
applied to agriculture) Priroda, 3(3)s 
11-20, 1954. 


Translated by R. Adelman. 


Translation Kehr, Eberhard. 

414768 (Investigation of the suitability of various 
types and categories of wood for the manu- 
facture of particle board. 3-5) Holztech- 
nologie. 3(1-2):22-28, 130-136. 1962; 
4(10):41-46. 1963. 


Series of three articles translated from 


journal. 
USDA: W-1057-FS-65; FPL 603. 


Translation 
nr, Eberhard -and others, 


Ke 

14940 (on the chip-bonding process in particle 
board manufacture) Holztechnologie. — 
5(1):17-26. cn.dey 


W-1560-F8-65; FPL 610. 


Translation 

44702 Kehr, Everhard and Bohne, Peter. 

, (Resistance of particle boards in humid-verm 
climates)  Holstechnologie. 3(2):136-141. 


1962. 
FPL 591. 


Translation 


40281 Kehren, M., and Denks, H. 
Die Eisenung von Farbstoffhaltigen Abwassern 
(Treatment of dye plant waste water with iron) 
ao fur Textilveredlung. 8(I)s1-8. 
ane . ‘ 


Translated by John R. Brake. 


Translation 
11947 Keiaysn, mM. v. 
(Communism and science) 
1961. p. 3-4. 


JPRS :8804; C30:6227-D. 
Translated by U.8. Joint Publicat 
Research Service. age 


Prevda. Aug. 4, 


196 


Translation Keldysh, M. V. 

141 (The 1964 Lenin prizes recognize attainments 
in Soviet science and technology) Pravda. 
Pp. 3-4. Apr. 22, 1964. 


JPRS: 24,608; OTS: 64-31262; C80: 1876-H/87. 


TRANSL. 
15789 Keldysh, M.V. . 
(Science and technological progress) 
Pravda. p.2-3. Oct. 10, 1965. - 
JPRS233,590; TT166-30034; 0S0:1878-D/PE. 
Translation 


S829 Kelaysh, M. V. 
(Soviet science and the building of Commun: 
Pravda. no. 164: June 13, 1961. 


JPRS:8541; CSO0:6124-D. R 
Transleted by U.8. Joint Publications 
Research Service. 


~Keler, Stefan > 
° Ein versuch der anvenéung mo thematisch= 
3209 statisticher methocen suf die entomologische 
system tik mit beschreibung einer neuen boren= 
kifernt Ipe fejferi n.cn. und bemerkungen i ber 
Ips erosus Woll. (A study of the annlication 
of statistical mothods to entomological 
taxonomy, with a dercrintion of a new snecies 
of bari beetle, Ivé fejfori, new species and 
comments on Ins erosus Woll. Polskie nism. 
entomologiczny, vol.lt, 0.149-196, 1925. 


Translation by Chester I. Bliss. 


Translation 
L Keller, R. ; 
Recherches fondamentales sur le sciage - Docu- 
nent 81 (Fundamental researches on sawing). 
Centre Technique du Bois, Paris. Service des 
Recherche. Etude Technique - Document $1. April 
1953. 


Translation 
10383 Keller, René. ; 
Vers une standardisation des lames de cies 
’& grumes (Progress toward the standardizatic 
of bend head-saws) Revue du bois et de ses 
application. 13(1):13-18. Jan. 1958. 


Translation by Bureau for Translations, D 
of Secretary of State of Canada. 


Translatto 
12925 Kemer, BE. 4 


Uber Bliitenbildung an der Basis von Apfel- — 


samlingen (On the formation of flowers at 
base of apple seedlings) rw. Obstb. 1: 
112-15. 1959. 

Query no. 4108. 


Translation + 
15006 Uber die Verkleisterungstemperatur Verschie- 


10(11):233-238. 1965. 
Translated by Gerhard G. Vogel. 


) | ti ; a 
Kempf, W. 

5066 Uber die Verkleisterungstemperaturen 

! verschiedener Starkearten (Test of generally, 


| physically, and chemically affecting pasting 
temperature ) Brot und Geback. 11:13-22. 


1957- 
Translated by Gerhard G. Vogel. 


‘TRANSL. xempski, K. E. 

3378 Die kultur der ramie und des tungolbaumes 
(The culture of ramie and tung 011 trees). 
Ernshr. der Pflanze 28: 64-68. 1932. 


: Translated by E. E. Barnes 
! Received from Ohio Agr. Expt. Station 


| 
‘Translation 
3.P.I. 
| 348 Kempski, K.F. 
' Die ramiekultur (Ramie culture). Neues 
handbuch der tropischen agrikultur. lfg. 40/41. 
116 p. Hamburg, 1931. 


Translated by R. Yeates. 
Received from Div. of Fiber Plant Invest. 


Translation 
12188 Kendereski, S. 

(A contribution to the study of the activ- 
ity mechanism of proteus organisms in food 
poisoning from animal products) Higijena. 
no.1:39-48. 1961. 


JPRS:11489; CSO:6771-N. 


ranslation 
Kenesarina, N. ‘ ; 
413688 Osobennosti vodnogo rezhima i zasukhoustoi- 
! chivosti drevesno-kustarnikovykh porod v 
. Tsentral'nom Kazakhstane (Special charac- 
teristics of the water regime and drought 
resistance of tree and shrub species in 
central Kazakhstan) Sel'skoe khozyaistvo 
Kazakhstana. 10:82-85. 1959. 
IPST cat. no. 665; OTS 63-11023. 
| 
Film Kenji, Asakawa. 
| 309 . Chugoku no shokurgo jijo (Analysis of the 


food situation in Communist China) Ajia 
keizei jumpo. no. 450:1-10. Nov. 20, 1960. 


JPRS:7439; CSO0:5584-N. 


ranslation xenji, Asakawa. 

44862 (Measures to increase China's egricultural 
production in 1961)  Ajia keizai jumpo. 

| no.461:1-10. Mar. 11, 1961. 


JPRS:9229; CS0:6234-N; $S:2208. 


{| 

4 Translation 

| Kenji, Asakawa. 

45501 (Role of sgricultural loans in naturel 
disaster areas in Communist China) Ajia 
keizei jumpo. no.471:1-7. June 21, 1961. 


JPRS:10584; 90:6202-D. 


i 
| Translation 

6280 

Kerbosch, M. 

i De bruikbaarheid van sommige Acacia-soorten 
i als groenbemesters op hooggelegen terreinen 

1 (The use of certain Acacia species as green 

| manure on high elevation terrains), Cinchona. 
7/8:85-93. 1930/31. 


| * Mranslated by a Dutch friend of B. A. Krukoff, 
! Bew York Botanical Garden, New York City. 


National Agricultural Library 


i ranganon 
_ 
7176 Kerbosch, M. and Spruit, C. 
Bemestingsproeven in kinatuinen (Manurial 
trials in cinchona plantations) Cinchona, 
Java, 2(1):11-37. May 1925. 
Translated by May Coult. 
Transtation 
T1TT Kerbosch, M, and Spruit, C. 
Bemestingsproeven in Kinatuinen 
(Manurial trials in cinchona plantations) 
Cinchona, Java. 2(2):79-94. Bov. 1925. 
Translated by May Coult. 
‘Transtatton 
7174 Kerbosch, M.,and Spruit, C. 
Bemestingsproeven in kinatuinen (Manurial 
trials in cinchona plantations) Cinchona, 
Java. %3(1):12-27. May 1926, 
Translated by May Coult. 
vt 
7175 Kerboech, M. and Spruit, C. 
Bemestingsproeven in kinatuinen (Manurial 
trials in cinchona plantations) Cinchona, 
Java. 3(2):65-74. Nov. 1926, 
Translated by May Coult. 
Traneletion 
6273 


Kerbosch, M. 

Eenige gegevens omtrent de toepassing van 
Leguminosen op hoogrelegen ondernemingen (Some 
data on the use of Leguminosae on plantations 
located at high altitudes). Cinchona. 1(2):29-39. 
1924. 


Translated by May Coult. 


Trameliation 
7330 Kerbosch, M. and Spruit, C. 
De kinaselectie (The selection of quinine ) 
Cinchona, 9/10:55-131. 1932-1933. 


Translation 
6281 


Kerbosch, M. 

Kort bericht omtrent's lands kina-en thee . 
bedrijf over 1931 (Brief report on the government 
quinine and tea enterprise for 1931). Cinchona. 
9/8:1-5. 1930/31. 


Translated by a Dutch friend of B, A. Krukoff, 
New York Botanical Garden, New York City. 


jafton 
TE Kerbosch, M. and Spruit, C. 
Eeen tweetal bemestingsproeven met 

toenemende hoeveeiheden zwavelzure ammonia, 
dubbel superfosfeat en rvavelzure kali (Two 
manurial triale with increasing quantitites 
of amonium sulphate, double superphosphate, 
and potessium sulphate). Cinchona. Java. 
7/8:18-69. 1930/1931. : 


Translated by May Coult. 


Translation 
13294 Kerkis, Yu. Ya. 

. OQ mutatsionnoi teorii stareniya organi zmov 

(On the mutation theory of aging)  Moskov- 


skoe obshchestvo ispytatelei prirody. Byulleten. 


Otdel biologicheskii. 68(2):126-129. 1963. 


Trans. A~1398. 


“Translation - 8 
ern. eo Be 
43814 Probkonossy i problema probki (The cork 
trees & the cork problem) Dostigenia i 
: perspektivy v. oblasti prikladmy botaniki, 
genetiki 4 selektsii. p.643(1).- 654(12) 
1929. 


Translation no. 97. 
Translated by Cc. P. de Blumenthal. 


197, 


Tranglation 
Kern, Eduard. z 
Die Korkeiche und das Problem des Korkes in 
U.R.3.S. (The cork oak and the problem of cork 
in U.S.3.R. )- Mitteilungen der Deutechen 
Dendrologischen Gessellechaft (Contributions 
of the German Dendrological Society). 134(46): 


32-35. 1934. 
Translated by J. Braun. 


freistation 
10534 


Kern, H., and Sanwal, B. D. 
Untersuchungen uber den Stoffwechsel von 


Fusarium lycopersici mit hilfe von radio- 
aktivem eee (Research about the 
metabolism of Fusarium lycopersici with the 
aid of radioactive carbon. Phytopatho= 
logische Zeitschrift. 22; 53e Oct. 1958. 
Translated by Philip D. Dukes. 


Translation 
Apiculture Unit 
Kerr, W. E-, and Portugal Areujo, Vv. de 


Racas de abelhas de Africa (Races of 
African bees) Garcia de Orta 6(1):53-59. 
1958 


Translated by Dr. A» Salbany 


Tranelation 


T3T4 Kershunove, 0. 3. and Petrova-Piontkovskaya, 
Sekhraneniye virusa kleshchevogo tifa v 
Kleshche Dermacentor nuttali (Conservation of 
the tick: typhus exanthematicus virus in the 
tiok Dermacentor nuttali) Zhurnal 
Mikrobiologii, Epidemiologii i Ismmnologii. 
no, 10-11:87. 1943. 


Translation 
7179 Kerstens, C. J. A. 
Entingen tegen mond- en klauwzeer 
(Vaccination against foot-and-mouth disease) 
Boerenkrant. 1(2):2, April 1945. 
Translated by May Coult. 
Translation 
418 { 09 Kessler, G. 
Zur Zuchtung der Cyclamensorte Rosa von 
Zehlendorf (On the breeding of the cyclamen 
variety Rosa von Zehlendorf) Gartenvelt. 
60:53-5. 1960. 
Query no. 370lc. 
' Translation 
B.P.Ie 


1066 Kessler, W. and Ruhland, W. 

Weitere untersuchungen veber die inneren 
ursachen der kaelteresistenz. III. Allgemeiner 
teil (Further investigations of the internal 
causes of cold-resistance. III. General part). 
Planta 28:190-204. 1958. 


Translated by H.A. Kuyper- 
Received from Div. of Sugar Plant Invest. 


Translation 


sie Keuchenius, A. 


Overzicht van de meerjarige cultures in het 
rayon West-Sunatra gedurende 1955 (Review of 
the perennial crops in the west Sumatra area 
during 1935) De Bergcultures. 10(13}4482-434,. 


March 28, 1936. 
Austeacts; translated by May Coult. 


Translation 
5853 Keuchenius, A.A.M.N. 
Overzicht van de ondernemingscultures in het 
rayon West-Sumatra gedurende 1956 (Review of the 
estate crops in the West Sumatra aren during 1936) 
De Bergeultures. 11(15):510-518. April 10, 1937. 


Abstract; translated by May Coult. 


Translation 
5854 Keuchenius, A.A.M.N. 

Qversicht van de ondernemingscultures in het 
rayon west-Sumatra gedurende 1937 (Review of the 
estate crops in the West Sumatra area during 
1937) De Bergcultures. 12(10)1:268-275. March 5, 
1938. 

Abatracts; translated by May Coult. 
"Translation 


5875  Keuchenius, A.A.M.N. 

Oversicht van de ondernemingscultures in het 
rayon West-Sumatra gedurende 1938 (Brief report 
from the experimental station West Java) De 
Bergceultures. 13(18):572-574. May 6, 1959. 


Translated by F.N. 


"Translation 
$852 Keuchenius, A.A.M.Ne 

Overzicht van de ondernemingscultures in het 
rayon west-Sumatra gedurende 1938 (Review of 
the plantation crops in the west Sumatra area 
during 1938) De Hergoultures. 13(18):569-576. 
May 6, 1939. 

atetracty; translated by May Coult. 


“Translation 
Lwerth, Rudolf. 
a oaig aLices zur qualitativen Zawachsanalyse 
(A contribution to qualitative growth analysis) 
Holz als Roh- und Werkstoff. 12(3):T7-83- 


1954. 
Transiated by Assta McKinley-McKee. 


Translation Hap Tai 
WOZ Keylverth, R., Pad: 
14 (Chamber drying of cut wood) Holz als 
Roh- und Werkstoff. 22:29-36. 1964. 


FPL 597- 


"Translation 


Keylwerth, Rudolf. 

Dimensionsstabilitut und Gleichmissigkeit von 
Mobel- und Tirplatten (Dimensional stability 
and uniformity of furniture and door panels) 
Hols als Roh= und Werkstoff. 1h(9)2353-360. 
Sept. 19566 


Translated by Research Information Services 


‘Traasiavos 
8926 Keylwerth, Rudolf, 
Die Genauigkeit quantitativer Zuwachsanalysen 
(The acouracy of quantitative growth analysis) 
Hols ale “oh= und Werkstoff, 12(2):41-44. 
February 1954, 


Tranglated by Research Information Service, 


"Translation 
- Bhho Keylwerth, R. and Kuebler, H. 

Hochstmogliche Temperaturen und Verlauf der 
Holztemperaturenbei der Nadelschnittholztrock- 
nung (Maximum operating temperatures and cor- 
responding surface and interior temperatures 


in thin softwood lumber during drying). 
Deutsche Holzwirtschaft. 6(6) 11-2. Jan. 1954. - 


Translated by Bjarne Ulvestad. 


Dictionary Catalog of the 


Translation 
92h, Keylwerth, Re 
: “Fochtemperatur=Trockenanlagen (High 
temperature drying installations) Hols als 
Roh= und Werkstoff. 10(u) 2134-138. 1952. 


Translated by F. 0. Radoke 


Translation 
9006 Keylwerth, R, and Kllbler, H, 

Holstrooknung in Heissem Teerd1 und die 
Ermittlung der Trookenzeit bei Hochtemperature 
trooknung (“ood drying in hot tar oil and 
the determination of the drying time in the 
oase of high temperature drying) Kols- 
Zentralblatt. 78(12)s155-156. Jan, 26, 1952. 


Translated by R. A. Moore. 


TRANSL. 
15887 Keylwerth, Rudolf. 2 
(The hot pressing of wood) Hols 
als Roh-und Werkatoff. 22(11)3413- 
418. 1964. 
Translation no.191l.° 


if ation 
6888 Keylwerth, Rudolf. 

Praktische Gesichtspunkte zur Nevenschaffung 
von Holztrockenanlagen (Practical considera- 
tions in purchasing new kilns) Holz- 
Zentralblatt. 79:29-32. April 1953. 


Translated by Research Information Service. 


Translation 


9152 Keylwerth, R,, Gaiser, H. and Meiohsner, H. 
Research work on a superheated steam kiln, 
Hols als Roh- und Werketoff. January, 1955. 

Pe 5-20. . 


Trenslated by Dept. of the Secretary of State 
of Canada, xe 


Translation 
43148  Keylwerth, Rudolf, and Hofer, Wolfgang. 

; Rheologische Untersuchungen en Leimfugen bei 
Querzugbelastung (Rheological investigations 
on glue joints at transverse tensile loading) 
Holz als Roh- und Werkstoff. 20(3) :91-104 


(Mar. 1962) 


Translation no. 490. 
Not for publication. 
‘Pranslated by Carl Demrick. 


Translatton 


963 Keylwerth, Rudolf. 
Statistik bei der Holspruefung (Statistics 
in wood testing) Hols als Roh= und Werkstoff, 


13(5)3169-178. 1955 
Translated by Research Information Services 


$887 


Keylwerth, Rudolf and Noack, Detlef, 

Uber den Einfluss hUherer Temperaturen auf die 
elektrische Holzfeuchtigkeits-messung nach dem 
“iderstandsprinzip (Influence of higher tempera- 
tures on the electrical measurement of the moisture 
content in wood when using the resistance 
principle) Holz als Roh- und Werkstoff. 

Pe 162-172. May 1956. 


Translated by Dept. of Secretary of State for 
Canada : 
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Translation 

‘lwerth, Rudolf. 
489362 mcrae iber freie und behinderte  ~ 
Quellung von Holz. Erste Mitteilung. Freie 
Quellung (Free and restrained svelling of 
wood, I. Free swelling) Holz als Roh- und 


Werkstoff. 20:252-9. 1962. 


Translation no. 6241A. 
Translated by E. Pichler. 


Translation 


14364 


Keylwerth, Rudolph. . 

Untersuchungen uber freie und behinderte 
Quellung. Zweite Mitteilung. Behinderte 
Quellung (Free and restrained swelling of ° 
wood. II. Restrained swelling Holz als 
Roh- und Werkstoff. 20(8):292-303. 1962. 


Translation no. 6241B. 
Translated by E. Pichler. 


Translation ; 
: Keylwerth, Rudolf. ’ 

15217 -Untersuchungén uber freie und behinderte 
Quellung 3 Mitteilung. Quellung im Klebe- 
parkett (Investigations on the free and re- 
strained swelling of wood. Part III. 
Swelling in bonded parquet) Holz als Roh= 
und Werkstoff. 21(10):415-423, 


Translation no. 7174. 
Translated by E.K. Horwood. 


Translatien 


15351 Khachatryan, G.S. 

(The absorption of glucose and pyroracemic 
acids by the brain and muscle tissue and the 
rate of the blood flow in the brain during 
food and food conditioned stimulation as well 
‘{nternal inhibition)  Izvest./AN of the 
Armenian SSR. 10(6):25-34. Jan.15,1957. 


TT-62-14694. 


Trarelation 


tO705 xhadzhinov, M. I. 

Selektsiia samoopylennykh linii kukuruzy se 
steril'’noi pyl'tsoi i linii vosstanovitelei 
fertil'nosti (Breeding of self-pollinated 
lines of corn with sterile pollen and line- 
restorers of fertility)  Selek. 1 semen. 


22(1):8-13. 1957. 


Translation 


1533 Khainovsky, L. A. i 
Samolet na lesnykh pozharakh (The airp. 

in forest fire protection)  Lesnoe Khozid 
(3):55-56. 1939. : 


Translated by R. Zon.. 


Translation 

B.P.Ie Khainovsky, V. . 

1151 Over het drogen van riet en suikerbieten 
(On the drying of cane and sugar-beets). 
Arch. v. Suikerindus. Nederland. Indié 
33 (2): 1175-1185. 1925. 


Translated by H. A. Kuyper. 
Received from Div. of Sugar Plant Invest. 


Translation 
B.P.Ie 
349 =Fhainovsky, V. ; 
Het wezen der warme behandeling van ampas (The 
nature of hot treatment of bagasse). Arch. v. 
Suikerindus. Nederland. Indié roman 1927. 


Translated by E. D. Roberts. 
Received from Div. of Sugar Plant Invest. 


Translation ° 
4&9 xnait, v. s. 

Izuchenie kombinirovannogo deistviya 
toksinov difteriinoi palochki i stafiloko 
vy zhivotnom organisme (Study of the combined 
action of diphtheria and staphylococcus toxins 
in the animal organism) Zhurnal mikrobio 
logii, epidemiologii i immmobiologii. 33 
(5):23-26. May 1962. 


Trans. V-1783. 


Translation 

7080 Khalimbekov, M. M. 

| TAdovitost gorchaka v Arerbaidzhane 
(Toxicity of Russian centaurea in Azerbaid- 
than) Moskva. Veterinariia, 27(5):31-33. 
May 1950. 


Translated by L., Lalich. 


Translation Te Kh. cand eas 

44567 (‘The Institute of Geology and Geophysics 

i Imeni Kh. M. Abdullayev of the Academy of 
Sciences of the Uzbek SSR in 1963) Uzbekskii 
geologicheskii zhurnal. no. 2:89-92. 1964. 


JPRS: 26,180; TT:64-41439; CS0:1878-D/PE. 


‘7 n. K. 

(The influence of the density of water on 
deviations of the sea level from the surface 
of the geoid)  Meteorologiya i gidrologiys. 
RO. 3335-3T> 1960. . 


0TS:60-11,791; JPRB:2892; CSO:3947-N- 
Translated by U.S. Joint Publications 
Research Service. 


Trenclation 
10449 nankioniev, A. M., Gedzhiev, K. Sh, and 
Alekperov, IU. G. 
Techenie iashchura u novorozhdennykh iagniat 
(Course of foot-and-mouth disease in newborn 


lambs)  Veterinariia. 35(9):59-60. Sept. 
1958. 

Translation 

1217 Knarchenko, M. D. 


Lechenie oslozhenennykh ren u loshadei 
transplantateiet le{kotsitov po metodu 
professora G, K. Khrushchova (Treatment of 
complicated wounds in horses by transplanta- 
tion of leukocytes according to the method 
of Professor G. K. Khrushchov) Moscov. 
Veterinarifa, 21(2):28. Feb. /Mar. 19hk. 


frenslated by L. Lalich. 


‘Translation 
BePoTe : oe d 
865  Kharechko-Savithkaia, E. I. 
: Autosteril'nost 1 eutofertil'nost u Beta vul- 
garis Le (Self sterility ond self fertility in 
Beta vulgaris Le) | Nauche Zape Sakhs Promyshe 


12( Agron. Vypusk 5/6) 125=hhe 19%. 


' Translate’ by K. Bsau. 


Reveived from Dive of Sucar Plant Investe 


‘rans letion 


‘BPI. eats? 
Kharechko-Savitskaia, *. I, 

Metod analiza steril'’nosti, fertil'nosti i 
wyvedenifa vysokoautofertil’nykh res (*ethod of 
evaluating the sterility or fertility of a race 
and the production of h self-fertile races). 
Neuch. Zep; Sakh. (Agron. Vypuek 5/6): 
122-137. 1957. 


Translated by *. Artechwager. - 
Received from Yiv. of Sugar Plant Invest. 


National Agricultural Library 


Translation 
B.P.I. 
1232 Kharechko-Savitskaja, E.I. “, 

Metodika i tekhnika iskusstevennoi gibridizat- 
sii sevkly (Methods and technique of artificial 
hybridization of the beet). Ukrain. Nauk.- 
Doslid. Inst. Tsukrovol Promisl. Nauk. Zap. z 
Tsukrovoi Promisl. 13:613-630. 1931. 


Translated by Mrs. E. Artschwager. 
Received from Div. of Sugar Plant Invest. 


Also translation of German summary, pp-630-652, 
by H.A. Kuyper. 


Translation 


5776 ° Kharechko Savitskaia, E. and Savitskii, V.F. 
Poli-i geteroploidnye formy u Beta vulgaris L. 
(Polyploid and heteroploid forms in Beta vulgaris 
L.) Trudy 1 veeukrathskogo genetiko-selektsionnog 
s'zeda (lst All-Ukraine genetice-breeding con— 
gress proc.) p.99-105. 1951. 


Translated by Eugenia Artschwage1 


Translation 
B.P.I. rx 
913 Kharechko-Savitskaia, °.I. 

Tsvetenie oplodotvorenie i razlichrve typy 
steril'nosti u Beta vulgaris L. (Flowering, fer- 
tilization and different types of sterility in 
Beta vulgaris L.) Vsesoiuz. S'erd. Senet. 
Selek., Semen. i Plomenn. Zhivotrov. Trudy 

(U.S.S.P. Congr. Gen., Plant & Anim. Preed. Proc.) 
22539-6549. 1930. 


Translated by ©.B. Artschwager. 
Received from Div. of Sugar Plant Invest. 


Translation 
6867 Kharitonov, D. M. 
Use of airplanes in sug*r beet pest control. 
Sovet. agron. 6(2):66-71- Feb. 1948. 


Translated by 8. H. Monson. 


Transiation 
7213 Kharkina, G A 
Sravnitel'noe de{stvie fitontiidov iz 
chesnoka na fitopatogennye bakterii (Com- 
parative effects of phytoncides fram garlic 
on phytopathogenic bacteria). Mikrobiologifa. 
20:454-437, Sept. /Oct. 1951. 


Translated by A. Antik. 


Trapgiation 
Khata-laboratoriia (Cottage laboratories). 
. Sel'skokhozsiaistvennaia enteiklopediie.. 
Moscow. Ed.2. b:hho. 19h0. ‘ 


Translated by 8. NH. Monson. 


Transtation 


7h  Khatenever, L. M. ; : 

a Kratkii ocherk basvitifa aetbemiclog' 
tal Mrenti velikot 0 ‘skox 
sotaialisticheskeY revoluteii v SSSR (Brief 
sketch of development of the epidemiology of 
tulahemia after the great October socialist 
revolution in USSR) 
nee tetera 4 4mmunodiologii. 

Te 


Translated by L. Lulich. 


Transiavion 
6541 Khatin, M. , 
Otkrytie Gosudarstvennogo institute veteri- 
narnoY dermacologii (Opening of the State 
Institute of batepleny’ Dermatology). 
se veterinarifa. 13(7):79-80. July 


Translated by L. Lulich. 
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Jransiation 


41686 knetunteev, v. v. 
K voprosu o “khronicheskom" botulizme 
(Addition to the question about “chronic” 
botulism) Kiev. Nauchno-issledovatel'skii 
institut epidemiologii 1 mikrobiologii. Mate- 
rialy nauchnykh konferentsii ;Material from 
scientific conferences; p- 192-193. 1959. 


Trans. V-168. 


Translation 
11685 Knstuntsey, V. V. 
O sravnitel'nom izuchenii botulinicheskogo 

toksina chetyrekh tipov: A, B, C and E. 
Soobshchenie 1. (About comparative studies 
of botulinus toxin of the four types: A, B, C 
and E. Report 1.) Kiev. Nauchno-issledovatel 
skii institut epidemiologii 1 mikrobiologii. 
Materialy nauchnykh konferentsii ;Material 
from scientific conferences; p- 188-189. 1959. 


Trans. V-1683. 


Translation 


41684 rnstuntsev, v. Vv. 

© sravnitel'nom izuchenii botulinicheskogo 
toksina chetyrekh tipov - A, B. Cie (About 
comparative studies of botulinus toxin of the 
four types: A, B, C and E. Report 2) Kiev. 
Neuchno-Issledovatel'skii institut epidemio- 
logii 1 mikrobiologii. Materialy nauchnykh kon- 
ferentsii Material from scientific confer- 
ences; p- 190-191. 1959. 


Trans. V-1684. 


Translation 
11682 Khatuntsev, V. V. 

© vozmozhnosti izucheniya mekhanizma botulini- 
cheskoi intoksikatsii pri pomoshchi stolbnyach- 
nogo toksina (About the possibility of study- 
ing the mechanism of botulimus toxication with 
the aid of tetanus toxin) Kiev. Nauchno- 
Issledovatel'skii institut epidemiologii i 
mikrobiologii. Materialy nauchnykh konferentsii 
Material from scientific conferences; p- 183- 


185. 1959. 
Trans. V-1681. 


Translation 
11683 Khatuntsev, V. V. 

O vzaimootnoshenii toksicheskogo i antigen- 
nogo razdrazheniya pri vvedenii botulini- 
cheskogo toksina tipa C iE (About the cor- 
relation of toxic and antigenic stimlation 
after the injection of botulinus toxin, type 
CandE) Kiev. Nauchno-issledovatel'skii 
institut epidemiologii i mikrobiologii. Mate- 
rialy nauchnykh konferenteii ,Material from 
scientific conferences;. p- 186-187. 1959. 


Trans. V-1682. 


production of sausages 
SSSR (USSR) 28(6):50-51. 1957- 
POT cat. no. Sh; ors 60-21080. 


Translation : 
15403 Meisin, E.M. and Raikov, I.B 
Tsitologiya prosteisikh na i mezhdunarodnoi 
knoferentsii po protozoologii v Prage (Proto- 
zoan cytology at the first International Con~- 
ference on Protozoology in Prague) Tsito- 
logiye. 4(1):93-98. 1962. 


TT-63-23257. 


ee Khenokh, M. A. 
Vozdeistvie ultresvuka na uglevody (Effect 


of ultresonics va pring Dokledy 
Sceéenii neuk, Seek. 91(5 2871-875. 1954. 


POT oat. no. 60; OTS 60-2125 


Translation Sines fe 
7804 Kheteagurova, F. V. & Olitekeia, Aa :Ye 
K wegroma 68 antegonizme pakterii (A.study 
Izveetiia 


of the antagonism in pacteria). 
Vyesh, kurs. prikied. rool. 4 fitapatologii. 
no, 12:310-323. 1941. 


Translated by A, Antik. 


Translation 


Khidoyatov, K. 
15108 (Use of électronic computers for sub- 


stantiation of diagnosis) Voprosy 
vychislitel'noy matematiki i tekhniki. 


1:144-179. 1964. 
JPRS:29,799; TT:65-30840; CSO:1672-D. 


TRANSL Khinkov, T.- P. 
12369 7 Ynekornevos pitanie tabaka (Nutrition of 
tobacco otherwise than through the roots ) 
Tabak. 20(4):44-45. 1959. 
Translation no. 4942. 
Translated by M. Slade. 
Translation 


Khitrinskiy, V. F., and Taran, L. D. 
13009 (Biological characteristics of hybrids ob- 

tained without emasculation of the flowers) 

Agrobiologiya. no. 4:493-499. 1961. 


JPRS:17, 284; CS0:8393-D. 


Translation 
6976 Khmelev, B, 1. 

Ispol' zovanie smesi semian pri mezhsortovom 
opylenii ozimoi rzhy (Utilization of seed 
mixture in intervarietal pollination cf 
winter rye).  Selek. 1 Semen. 19(1) 68-69. 


Jan, 1952. 
Translated by E. Ruwell. 


Translation 


Khmelova, N.N. 

45415 (The comparative determination of primary 
production in fish ponds in Latvia by the 
oxygen and radiocarbon methods ) Pervich. 
prod. morei i vnytren. vod. p.209-213. 1961. 


TT-64-1542h. 


TRANSL. 

1x73 Khmoora, M.I. 
(The alkaloid of the Micotiana glauca 

Jour. of appl. chem. (U.8.8-R-) 


Peat 05108," 1938 


Translation 
441800 xodorovskii, A. Ya. 

God raboty Lipkenskoi raionnoi vetbak- 
leboratorii (One-year's work of the Lipkany 
Veterinary Bacteriological Laboratory) 
Veterinariya. 37(12):17-18. Dec. 1960. 


Trans. V-1699. 


Translation 


45418 omen keves G.A. 
(Determination of dinitrophenol chemical 
C in feces) Gig. truda i prof. zabol. 
(10):57-58. 1964. 


JPRS: 31,186; TT:65-31683; CSO: 3601-8. 


| Translation 
6786 Khokhriekov, M. 
Thirty years of the scientific work of the 
great phytopathologist of the USSR (NH. A. 
Frees « Vest. sashohe rast. no.5:146-147, 
° 


Translated by Rosa G, Dembo. 


Dictionary Catalog of the 


Translation 
LLUB? Khokhriskov, M. K. 

Mikologiia 1 prakticheskie voprosy fito- 
patologii (Mycology and practical problemas of 
phytopathology) Zashchita rastenii. 4(5): 

25-26. Sept./Oct. 1959- 


Translation 
427 wholmgorov, V. E., and Terenin, A. N. 
(Light-induced ESR (Signal) in crystalline 
chlorophyll, in the presence of water vapor) 
ere Akademii nauk SSSR. 137(1):199-202. 
1961. 


UCRL Trans. 693. 


Transtation 
905 Kholodnyi, N. G. . 
K. A. Timiriazev 1 sovremennye predstavieniia 
o fitogormonakh (Ke A. Timiriazey and modern 
jdeas on phytohormones). 54 p- 1946. 
Translated by R. Dembo- 
.RANSL. B+ 
15788 Kholodov, Yu.A. 
: (Magnetobiology)  Priroda. no.10:12- 
21. Oct. 1965. 
JPRS:33, 321; TT365-338963 cS0:4010-S. 
TRANSL. 


16186 Kholodov, Yu. A. 
Vliyaniye elektromagnitnykh i magnit- 
nykh poley na tsentral'nuyu nervnuyu 
sistem (The influence.of electromagnetic 
and magnetic fields on the central ner- 
yous system) 1966. 
JPRS: 37,102; TT:66-33531; C90:4315-8 
Translation of excerpts from the book. 


Translation 
9808 
Kholupiak, Ke Le 
Eroziia pochvy i mery bor'by s nei (Soil 
erosion and measures for controlling it) 
Sovet. agron. 10(5)#h3-50. May 1952. 


Translation 
T9535 Khootzishvilli, G Z 
Kooltoora toongovogo dereva v Adgaristane 
(Culture of the tung tree in the Adjaristan). 
Sovetekaia botanika (Soviet botany) 1:147- 
149. 1935. 


Translated by G. Yureoich. 


Translation 
15231 Khoroshanskaya, D.I. 
Issledovaniye mikroflory Vozdukha Odessy 
(A study of air microflora in Odessa) 
Gigiena i %drov'e. 1:28+34. 1941. 


Translation no. I-0917. 


‘Translation 


8837 Khoteev, V. 3. 
© poluchenii preparata ureazy aifa 
terapevticheskikh tselet (About the obtaining 
of urease preparation for prophylactic purposes ) 
Sovetskafa veterinarifa. (19-20):55-56- 
October, 1932. 


Translated by L. Lulich. 


Translation 
6193 Khouvine, Y., and Arragon, G. 
Acetylation du perseulose (Acetylation of perseu- 
lose). Extrait des Comptes rendus des séance de 
l'Academie des sciences. 206:917. March 21, 1938. 


Translated by R. F. Houle, under the supervisi 
of S. T. Ballenger. ; ee 


Translation 


5981 Khouvine, Yvonne, nd Tomode, M. Y. 
Acétylation et méthylation totale de 1' - d- 
tacatose (Comnlete acetylation ~nd methylrtion of 
“ d-tagatose). Reprint of extracts from Comntes 
rendus des sé-nces de 1'Académie des sciences. 
205:1414 December 1937. 


Translated by Jd. F. Martin, under th 
of S, T. Bnllenger. eos sei: 
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Translation 


6094 Khouvine, Yvonne. 
Chimie organiaue. Réduction de 1'4-d-glucohentu- 


lose var le nicicel de Raney (Organic chemistry. 
Reduction of 4-“-¢lucohentulose by Raney nickel). 
Extrait des Gowntes rendus des séances de 1'Acadé 
des sciences. 204:983. March 22, 1937. 


Translated by E. G. Hollowell, under the super~ 
vision of S. T. Ballenger. 


Translation 
6096 Khouvine, Y., and Tomoda, Y. . 
Chimie orranioue. Taratose et méthyltaratoside 
(Organic chemistry. Tagatose and nethyltagatoside) 
Extrait des Comvtes rendus des séances de 1'Académ 
des sciences. 2U5:736. October 26, 1937. 


Translated vy BE. G. Hollowell, under the super- 
vision of 8. T. Ballenger. 


Translation 
6060 Khouvine, Yvonne, and Arreron, 6. 
Oxy@stion nitrique @es derives metiayles du sorbo 
(Nitric oxydation of the methyl derivatives of sor 
bose). Comptes rendus des séances de 1'Academie de 
sciences. 206:1659 May 30, 1938. 


Trenslated »; Emilio Yachdn, under the suvervision 
of ‘Ruth B. Hall. 5 


Translation 
6192 Khouvine, Y., and Valentin, F. P 
Tritylation de l'a-1-sorbose (Tritylation of 
a-l-gorbose). Extrait des Comptes rendus des séanc 
de l'Academie des sciences. 207:636. October 10, 
1938. 7 


Translated by R. F. Houle, under the supervisic 
of S. T. Ballenger. 


Transiation 
10867 Khramtsov, N. N. 

Itogi 1 zadachi bor*by s neparnym shel- 
kopriadom (Results and tasks in gypsy mot! 
control) Zashchita rastenii ot vreditelei 
i boleznei. 4(2):27-29. Mar./Apr. 1959. 

Traraistion 
TTL Khrashchonovich, V = G 


Obezzarazhivanie semian podsolnechnika 
zarazhennykh sklerotsiniel (Disinfection of 
sunflower seeds infected by Sclerotinia). ‘ 
Sovet. Agron. 9:88-89. Jan. 1951. : 


Translated by A. Antik. 


' Translation 


(Universal dust exhausting equipment) 
working industry. 1(3)s2he25. 1955» 


Translated by E. Feigle 


Translation ; 
43627 Khromov, N. V., and Remisov, A. L. 
(Synthesis and conversjons of some 
derivatives of N,N-di (f-ethoxy)-aminoacetic 
acid (diethoxyglycocoll) 1. Dehydration 
of diethoxyaminoacetic acid) Zhurnal — 
obstichei khimii. 23:598-605. 1953. 


Translated by Werner A. Muller. 


" Translation ‘ 

11420 Khronika: v Byuro otdeleniya biologicheskikh 
nauk (Chronicle at the Bureau of the 
Department of Biological Sciences) 
Izvestiya akademii nauk SSSR. Seriya 
Diologicheskaya. p.-950-952. 1959. 


0fs:60-41,726; JPRS:5989; CSO:4890-N/c. 
Translated by U.S. Joint Publications 
Research Service. ‘ 


Translation 
43149 mney, v. M., and Tiurikov, F. T. 
(A fast method of producing particle bo 
Woodworking industry. no. 12. 1961. 


Translation no. 509. . 
Translated by Dimitri Pronin. 
Hot for publication. 


Khrulev, V.M. 

© funktsional'nom vyrazhenii rcezul'tatov 
uskorennogo i dlitel'noyo starcniya klice-= 
bykh prosloek v derevyannykh izdcliyakh 
(#unctional expression of the results of 
accelerated and gradual aging of the glued 
joints of bonded wood) Derevoobrabat. 
Promyshl. 13(11):15-17. 1964. 

Translation no. 7378. 

Translate’ vy M. Slade. 


TRANSL, 
15844 


‘Translation 

10653 mrulev, v. x. 
f Ob ispytanii dolgovechnosti kleenoi fanery 
(Testing the durability ef plywood) Woeed- 
working Industry (sas) 1(1)s4-7. 1958. 


Tranelated by M. Slade. 


_ Transtatlor. 

10715 Khrushchev, G. K. 
i Novoe v uchenii o kletke. Ob issledovaniiakh 
0. B. Lepeshinskoi (New in the teaching on 
cells. About the researches of 0. B. 
Lepeshinks ) Moskva. Veterinariie. 28(5): 
8-13. May 1951. 


Translated by L. Lalich. 


KHrushchevea, E. P. - 
Mikoriza pshenitsy i ee znachenie dlia rosta 
id rezvitiiea resteniia (Wheat mycorrhiza and 
its importance for growth and development of 
a) Akademiia neuk. Izvestiia. 
Diol. no. 2:230-239. Mar/Apr. 1960. 


‘7218 Khrushchov, G. K. 

K itogam konferentsii po probleme 
razitiia kletochnykh i nekletochnykh form 
zhivogo veshchestva (Concerning the results 
of the conference on the problem of develop- 
ment of cellular and non-cellular forms of 
living matter) Vestnik Akademii nauk 
SSSR. 22(9):92-95. Sept. 1952. 


Translated by L. Lalich. 


Khrushchov, G. K., and Brodskiy, V. Ya. 

(The organ and the cell (Some problems of 
cytology and histology) ) Uspekhii sovremen- 
noy biologii. 


JPRS :12650; CSO:2074-s. 


"Translation 
talev (Obituary)  Veterinariia. 


i 8. 4. 


| Translation 

Film Khrzhanovskii, V. G-, and Lazebnaya, A. M. 

323 Vitaminye shipoyniki prikarpat'ya kak 
estestvennoe syr'o dlya vitaminnoi promyshlen- 
nosti (Vitaminous dog-rose of the Carpathian 
area as a natural raw material for the vitamin 
industry) Botanichnii zhurnal. 8(3):63. 


1951. 


RTS 1695. 
TT 61-15929. 


Transiavien ; 
T5369 Ehudiekov, fA. P. and Vormiakovelmia, IU. M. 
} Chistye kul'tury mikoriznykh gribov (Pure* 
cultures of mycorrhizal fungi) Moskva. 
Mikrobiologiia. 20(1) 213-19. 1951. 


Translated by C. 8. Beliaveky, 4/9/51. 


/ Translation 
1568 Khudiakov, IA. P. and Voxniakovskaia, IU. M. 
Chistye kul'tury mikoriznykh gribov (Pure 
cultures of mycorrhizal fungi) Moscow, 
Mikrobiologiia. 20(1):13-19. 1951. 


Translated by C.S. Beliaveky, 12/11/51. 


v.52, no. 2 (5):181-207. 1961. 


National Agricultural Library 


i Translation 


11050 Khudtakov, fA. P. and Voznyekovakaya, YU. M. 
Chistye kul'tury mikoriznyx gribov (Pure 
cultures of RET fungi) § Mikrobio- | 
logiya. 20(2 313-19. 1951. 


Translated by J. M. Trappe. 


Khudyakov, YA. P.,y see 
Khudiakov, TA. P. 


Translation 


44950 KWnkbryenskii, P. N. 


Relaksatsiia i posledeistvie estestvennoi i 
presovannoi drevesiny pri szhatii (Relaxation 
and "aftereffect” in natural wood and press- 
wood unier compression) Akademiya nauk 
SSSR, Trudy institute lesa. 9:337-346. 

1953. 


PST cat. no. 166; OTS-61-11421. 


Translation 


41823 


Khukhryanskii, P. N. 

Relaksatsiya i posledeistvie estestvennoi i 
pressovannoi drevesiny pri szhatii (Relaxation 
and creep of natural and densified wood under 
compression) Akad. nauk SSSR. inst. lesa. 


Trudy. 9:337-346. 1953. 


Translation no. 4802. 
Translated by E. Feigl. 


Translation 
8488 Khukhrianskii, P N 
Viifanie vlazhnosti na deformatsii 
drevesiny sosny pri pressovanie (Effect 
of moisture content on the deformations 
of pine in compression).  Akademifa nauk 
nese Trudy institute lesa. 4:247-260. 
9. 


Translated by Hildegard P. Kipp. 


Translation 
14930 Kundanov, L. E. and others; 
Gemma-globulin pri eksperimental'noi 
sibireyazvenroi infektsii. Avtoreferat 


fection. Autoreport) 
45-46. June 1961. 


Trans. V-1750. 


Translation 
4244%3 Khundanov, L. E. -and others; 

Sravnitel'noe izuchenie effektivnosti anti- 
biotikov 1 pglobulina pri eksperimental'noi 
melioidoznoi infektsii (Comparative studies 
of the efficacy of antibiotics and globulin 
in experimental melioidosis infection) 
Zhurnal mikrobiologii, epidemiologii i immmo- 
biologii. 1961(7) :114-117. July 1961. 


Trans. V-1736. 


Translation 
13689  Xhurshudyan, P. A. 

Nekotorye dannye o svyazi mezhdu shirinoi 
godichnogo sloya i fiziko-mekhanicheskimi 
svoistvami drevesiny dubov Armenii (Some 
data on the relation between annual ring width 
and the physical and mechanical properties 
of Armenian oak wood) Izvestiya Akademii 
nauk Armyanskoi SSR. Biologicheskie i 
rena tl nauki. 11(4):33-43. 
1 . 


IPST cat. no. 872; OTS 63-11091. 


Translation 


119416 


Khursin, M. Yu. 

Pro vplyv ul'trazvuku ne vist nukleyi- 
novykh kyslot u tkanynakh tvarynnoho orha- 
nizm (Effect of ultrasound on the necleic 
acid content in the tissues of the animal 
organism) Fiziologichnyy zhurnal. 7(2): 
266-270. Mar./Apr. 1961. 


JPRS:9972; CSO:6551-N/6. 
Translated by U.S. Joint Publication Re- 
search Service. 
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TRANSL. ‘ 
195% Khutesishvili, G.Z., Iliyashenso, C.8.,& 
Shleifeld, S.A. 
Novye sideratzionnye rasteniia v Adzharii 
(New green manures in Adzhari), Izvestiia 
Batumskogo subtropicheskogo botanicheskogo 
sada (Bulletin of Batum Subtropical Botanical 
Garden) 1:107-115. 1936. 


Translated by B. Vasdof. 


Tranelation 
1955 Khutsishvili, G Z 
Polorye formy tunga i ich khoziaistvennce 
znachenie (Sexual forms of tung trees and 
their econamic value). Sovetskie subtropiki 
(Soviet subtropics) 4:18-32. Apr. 1937- 


Transleted by J. Smith. © 


Translation 
Khuzina, I.G. and others. 


44983 (Equipment for industrial manufacture of 
block antibiotic ice) Rybnoye khozyaystvo. 
no.12:68-70. 1964. 


JPRS:28,851; TT:65-30373; CSO0:3538-S. 


TRANSL. 
12514 Khvedelidze, M. A. 

K voprosu o bicelektricheskikh potensia- 
lakh rastenii (On the question of bio- 
electrical potentials in plants) Uspekhi 
sovremennoi biologii. 46, no. 1(4):33-47. 
1958. 

PST cat. no. 316; OTS 60-51031. 

TRANSL. 


42199G (Kiangsu Party Committee calls for rapid 
development of agriculture and establishment 


of more ccmmunes ) Hsin-hua jib-pao. 
Apr. 8, 1960. p. ll. 


Official use only. . 

JPRS :6546 ; cso :4421-D. 

Transleted by U.S. Joint Publications 
Research Service. 


Translation 


Kibakin, V. V. 

14496 (Anniversary session of All-Union Society of 
Helminthologists) Izvestiya Akademii nauk 
Turkmenskoy SSR, Seriya biologicheskikh nauk« 
no. 3:94-95. 1964. 


JPRS: 26,433; TT:64-41691 CSO: 1878-S/PE. 


Translation 


42117 


Kibakin, V. V. 

Turkmenskii nauchno-issledovatel'skii in- 
stitut zhivotnovodstva i veterinarii 
(Turkmen Scientific-Research Institute of 
Animal Husbandry and Veterinary Medicine) 
Vsesoyuznyi institut eksperimental'noi veteri- 
narii. Trudy. 23:358. 1959. 


Trens. V-1746. 


Translation 
L 


Fv6tr Kibasov, P. 
no. 375 _ (Effectiveness of various methods of snow 
retention in Siberia) Zemledelie. 3:60-61. 


Jen, 1955. 


Translation xipyakov, A.V. 
Khimicheskaya peredacha nervnogo vozbuzh- 
deniya (Chemical transmission of neural 
excitations) p-177-185; 207-208. 1964. 


Selected portions of the book. 
JPRS: 31,5773 TT:65-32073; C80: 3617-S. 


Translation 
6979 Kichenassamy, M s 
Sur les collisions entre atoms et électrons 
(Om the collisions between atoms and electrons) 
Comptes rendus- 234:1035- Mar- 1952. 


Translated by Robert L- Chaplin. 


Transiation 


7862 Kichenko, M . G 
Konferentsiia po napravlennol izmenchivosti 


4 selekteii mikroorganimoy (Conference on 
controlled variebility and selection of micro- 
organiems ) Gigiens i senitarifa, no.6: 


56-57. June 1952. 
Translated by L. Lulich. 


Translation 
Bee Culture Branch 


Kiechle, H- 
Die soziale Regulation der Wassersammel- 


tatigkeit im Bienenstaat und deren physio-~ 
logische Grundlage (The social regulation 
of water cerrying in the bee colony and its 
physiological basis) Ztschr. f. Vergl- 
Physiol - 45:154-192- 1961 


Transleted by A- D- Straughan 
TRANSL. 


1.9 
F7&fr Kienitz, W. 


Ueber die badeutung der naturwissenschaftlichen 
grundlagen der durchforstungslehre (The significance 


of the natural science bases of thinning). Ztschr. 
Forst u. Jagdw., 63(5): 241-272. 1931. 


Translated by “mma W, J. Reyers. 
U. S. “orest Service - Division of Silvics. . 


Trafislation No. 251. 


abeth. 


Translation x; ormeier, Friedrich and Rickerl, Elis 
potatoes. 


15312 (Causes of discoloration of steamed 
I. Effect of phenolic substances) 
Lebensm. Forsch. 100:441—-hb9. 1955. 


TT-64-10517. 


Translation vs ermeier, Friedrich and Rickerl, Elisebeth. 

15314 (Causes of discoloration of steamed potatoes. 
II. The effect of iron) Z. Untersuch. 
Lebensm. Forsch. 102: 330-337. 1955. 


TT-64-10516. 


Translation 
B.P.I. 
351 Kiessling, l. 
Uber die spezifische empfindlichkeit der cerste 


gegeniiber der streifenkrankheit (On the specific 
susceptibility of barley relative to stripe-dis- 
ease). Ztechr. f. rflanzenziicht. 5: 31-40. 


1917. 


Translated by T. Loln. 
Received from Div. of Cereal Cropa. 


Translatior 
P.P.I- 


350 Fiesslirg, Le 
Ueber schkdliche nebenwirkungen der formalir- 


beizuncg des saatrutes auf die keimune (On the 
injurious, secondary effects of formaline-treat- 
ment upon the rermination of the seed). Jour. 
f. Landw. 66:7-51. 1918. 


Trarslator not known. 
Received from Div. of Cereal Crops. 


Z. Untersuch. 


Dictionary Catalog of the 


TRANSL. | 
2h7 
KIHARA, H. 

Genomanalyse bei triticum und Aezilops. III. 
yur enststehungsweise eines neuen konstanten 
oktoploiden Aegilotricum (Genome analysis of 
triticum and aegilops. Ill. On the means of 
producing a new constant octoploid aezilotricum) « 
Cytolozia 2(3): 234-255. June 1931. (Film copy) 


Translation not edited. 


26 KIHARA, H. 
Genomanalyse bei triticum und aezilops. 
IV. Untersuchunyzen an Aegilops z Triticum- und 
Aezilops x Aesilops-bastarden (otudies in 
Aegilops x Triticum and Aezilops x Aezilops 
Hybrids). Cytolosia 3(4) 284-456. Dec. 19,1952. 


(Film copy) 


Translation not edited. 


Translation 
i] 3 os Kihara, H. 
Keitojo yori mitaru komegi kakushu no genkei- 
shiteau no butsuri-teki seishitsu ni tsuite 
(On the physical nature of protoplesm of wheats) 
Sapporo noringakkwai-ho. 15(64) :55-68 
(Oct. 1923) 
Translation Srey 
Kijajic, cA. ‘< 
44701 (Determination of the lethal doses of 


Co-60 gamma rays for certain phytopathogenic 
fungi) Trans. of the Institutes of 
Agronomy Research. 13(39) 1960. 


Translatio®’ ysynadze, I. I., and Filatova, I. T. 
44171 (Variations of RNA in giant chromosomes of 

dorsalis during metamorphosis and 
e tal effects) Doklady Akademii 
nauk SSSR. 152(2):450-453. 1963. 


JPRS: 22,666; OT8:64-21245; C80: 10148-D. 


Translation 
441'70 Kiktenko, V. 8. ,and others, 


(Comparative evaluation of the effectiveness 
of bacteria collectors in determining 
bacterial aerosol concentration)  Gigiyena 
4 seniteriya. no. 10:45-48. 1963. 


JPRS: 23,283; OTS:64-21590; CS0:2975-8. 


Translation 
132483  xirtenko, Ve 8 
© priodnal ochagovosti leptospirczoy (On 
the natural occurrence of leptospirosis foci) 
Zrurnal mikrodiologii, epidemiologii 1 im- 
muncdiologii. 33(12)2'9-54. Dede 1962. 
‘Trense VWo1830. 
Translation 


4a Kikuth, W. 

(Significance of the new life cycle of 
malaria parasites for the continued 
advancement of malaria therapy) Angew. 
chen. 54( 36), 3 p- 1941. 


Translation 
Killian, Charles. 
- le Polythrincium trifolii kunte parasite du 
trefle (Polythrincium trifolii - kunse, a 
parasite of clover) Revue de pathologie vegebale 
= paar agricole de France. 10:202-219. 


Translated by Homer D- Welle. 


Translation 
6924 Kilpper, Wilhelm. 

KXnderung der FaserlAngenverteilung wihrent 
der Mahlung (Changes in fibre length distri- 
bution during beating). Das Papier. 
3(17/18) 2342-350, (19/20):386-395- 1949+ 


Translated by KE. Notkin. 
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Translation 


15200 


Kimrea, Ikuo. 
(Further studies on the rice dwarf virus. I) 


Annals of the phytopatholo. Soc. of Japan. 
27(4):197-203. 1962. 


Translated by Tadashi Kodama. 
Original text included. ' 4 


Sransiation Kimara, Ikuo. 

25201 (rurther studies on the rice dwarf virus. II) 
Annals of the Phytopatholo. Soc. of Japan. 
27(4):204-213. 1962. 


Translated by Tadashi Kodama. 


Translation 


43293 xitmura, Too, and Fukushi, Teikichi. 
(Studies on the rice-dwarf virus) Annals 
of the Phytopathological Society of Japan. 
25(3):131-135. 1960. 


Translated by Mitsuo Yoshimekt. 


Translation 
Kimura, R. and Masunaga, N. 


2k9 fiber isolierung und zuchtung des huhnerpest- 
virus (In regard to the isolation and cultivation 
of the chicken cholera virus). Zentbl. f. Bakt. 
Parasitenk. u. Infektionskrank. 143: 165. Feb.20, 


1939. (Film Copy) 


Translations received from the University of 
Minnesota. Work not edited. 


Translation 
8291 Kindiekov, V.I. & Baiadinov, A.N. _ bs 
0 vynushdennykh privivkakh svinei pri iashohure 
(On forced inooulation of pigs in foot and mouth - 
disease). Veterinarifa, 30(8)s17-18. Aug. 1955. 


Translated by L. lulich. 


Translation 
7068 Kindiakov, V. I., Baiadinov, A. H., Filippovich, 


8. M., and Nikonova, 0.S. 

Ob izmenchivosti virusa iashchura (On the 
variability of the virus of foot-and-mouth) 
Moskva, Veterinariie, 29(8):21-27. Aug. 1952. 


Translated by L. Lalich. 


Translation 
7065 Kindiakov/V. I. and Nikonova, 0. 3. 
Prodolzhitel'nost sokhraniaemosti virusa 
jashchura vy eveklovichnom thame (The period 
of preservation of foot-and-mouth virus in 
veet residue) Moskva, Veterinariia. 
29(9):34-35. Sept. 1952. 


Translated by L. Lalich. 


Transiation 
459 King, Ne 
Ueber die einwirkung des diacetyls auf 

das butterfett (On the effect of diacetyl on 
butterfat). Milchwirtschaftliche forschung, 
12: 172-182. 1931. 
Translated by i. B. kiorrison and Louis DeVries 
Iowa State College 

Translation 


6649 De Kinine-productie in de U.S. van Amerika 
(Quinine production in the United States of 
America). De Bergcultures. 15(15):4&. 
Apr.12,19h1. 


Trenslated by May Coult. 


7180 Kino, K. and Kato, S. 

Preparation of a higher ketone by the 
heating of a fatty acid with aluminum oxide 
or aluminum hydroxide, Bull. Inst. Phys. 
Chem. Res. Tokyo. 19:§79-183. 194i. 


) 
Translated by the Secretary of the 
Japanese Consul of New Orleans. 


National Agricultural Library 


‘Translation m - Translation T lation 
1956 Kinzelbach, C.,& Zimmermann, A. ransia 
Anzapfungevereuche von Kickcia elastica 9302 «=—Ss«Kir'4anova, F. 8, 9719 
(Tapping experiments with Kickxia selastica). : Lukovaia nematoda - Ditylanchus allii Kirsanov, 9, P, 
Der Pflanzer. 5(%):49-56. July 15, 1909. (Beijerinck) (‘The onion nematode - Ditylenchus Vydelenie mikrobov tulieremii is organov 
allii (Neijerinck)) ‘Trudy soologicheskogo raphe hd ak (Isolation of ae Selarenie 
ted by J. Breun. inetitu 2 : Ks m animal organs eterinariia 
ers khaled tee 962)1519-553- 1952 33(6)t0l. June 1956. ; 
Translated by R, Adelman, 
Translation 
6679 Kirschbaum, Emil & Leister, Karl. 
Wirkung, Druckverlust, und Verkrustung 
yon Siebboden mit Auffangechale (Effect, 
; pressure loss, and scaling of sieve plantes 
with collecting dish). Die Chemische 
Technik. 16(12):107-112. June 19h3. 
Trenslated by John 8. Moore. 
Tranelation Translation 
TIN Kir’fsnova, E s 5786 Kirste, A» 
The nematodes of the cereals. Ivv. vyssh. Fruchtfolgewirkungen der zuckerrube (Effect of 
karsov prikl. rool. i fitopat. (Bull. Inst. crop rotation of the sugar beet) Zuckerrtibenbau. 
Zool. Appl. et Phytopath) 12:235-266. 1941. 25152-86. darch 1945. 
Translated by Mrs. Irnst Artschwager. Translated by H.A. Kuyper. 
Translation ; 
. Translation 4 stein, K., and Eiche, V. ; 
939,  Kir'ianova, E. S. 43815 Balta #kabaréa dabiska izplatiba un oikologija 
(Soil nematodes found in cotton fields and in Latvija (Natural occurrence and ecology of the 
virgin soil of Golodnaya Steppe (Usbekistan)) hornbeam (Carpinus betulus) in Latvia) 
Translation works of the Zoological Institute of the USSR Latvijas finiversitates raksti. Ser. II, 13. 
6908 Kirekosian, A. V. & Khachatrian, G.A. Academy of Sciences, 9(2)1625-657- 1951. 1933. pel36-L8. 
_ Virus diseases of potatoes cultivated in 
Armenia. Akad. Nauk Armianskoi SSR. Izv. : Translated by Mrs. Artschwager. Translation no. 89. 
Biol. 1 Sel'sk. nauk. 3:333-344. 1950. Translated by C. P. de Blumenthal. 
Translated by 5S. N. Monson. : 
Translation Translation 
9395  Kir'ianova, E. Se 4GSG6 xirushev, A. G., and Korotkikh, G. I. 
Translation (Ten new species of nematodes from the family Aerozoli protiv zernovoi sovki (Aerosols 
-B.P.I. Ogmidae southern 19h) Publication dedicated against the grain moth) Zashchita rastenti 
352 Kirchner, 0. to the memory of Academician Sergei Alexeievich ot vreditelei i boleznei. 4(2):21. Mar./apr. 
Untersuchungen iiber die empfanglichkeit unserer Zernov, Academy of Sciences, USSR. 194,81 346-358. 1959. 
getreide fiir brand- und rostkrankheiten (Inves- = 
tigations in the susceptibility to smut and rust Translated by Mrs. Artechwagere 
diseases of the cereals). Fiihling's landw. Ztg. 
: 1-27 1-72, 920137. 1916. Translation 
coud . Translation 11568 Ese nyenorey, Res 
Translated by T. liolm. 6786 Kirienko, M. V. (The quack-grass 'ugritsa’ - Parenguina 
Received from Div. of Cereal Crops. Infection of potato with Armillaria mellea. agropyri Kirjanova, gen. et sp. n. (Nematodes)) 
Priroda, $8(7)259-60. July 1949. ‘ Proceedings of the Academy of Sciences of the 
U.S.S.R- 18:42-52. 1955. 
translation Translated by 8. N. Monson. 


4 Translated by C. C. Nikiforoff. 
10749 Kirtialov, N. P. cand others, 


Gal'banovaia kislota i ee proizvodnye kak 


novye.antibiotiki rastitel'nogo proiskhozhde- , he nr TRANSL. 

niia (Galbanic acid and its derivatives as yHOG xirillov, wv. 1 ' 157 Kiryanova, E.S. and Ivanova, T.S. 

MM escce pice actsin), cvotens= | VOR ET eri sgubt cpyesol ueeateti 25 tet (fo the fauna of nematode of the rose 

cheskii zhurnal. 44(1):101-104. Jan. 1959. (Twenty-five years of existence of the Aral pelargonium (Pelargonium roseum L.) in 
Region Experimental Station) Selektsiia i the Tadjikistan) Akad. neuk Tadzhikekoi 
semenovodstvo,. 23(5):25-30. Sept./Oct. 1958. 88R. Otdel. biolog. nauk. Izvest. 


18:2h-31. 1965. 


Translation reatibaton 
8601 Kir'ianova, E. S. 7469 Kirillov, M. N. gc 
Collection of works on nematodes of egricultun Trudovafa deiatel'nost professora N. P. 
al plants, II. Akademiia Nauk SSSR, Trudy Govorova (Work activity of Professor N. P, 4°76 Kisolev, A. V. 
Zoologicheskogo instituta. 9(2) 1961. Govorov) Veterinarifa. 29(11):61-62. K voprosu o stroenii gelia kremevol kisloty 
Wov. 1952. (On the question of silicon structure Si@ gele). 
Pt. I is his A collected works on nematodes Kolloidnyi Zmr. 2: 17-25. 1936. 
of agricultural orops (464.35 K63) Translated by L. Lulich. 
Partial translation. Tranelated by 0, Roston at the University 
of Minnesota. 
Translation 
10570  xiritiova, A. s., and Korshunov, I. A. Reaiaton 
Translation (Polarographic determination of acrolein in Kiselev, L. L. eand others» 
Kirianova, E. S.- glycerine ) J. Analyt. Chem. 6(4):257-258. 43997 0 vtorichnoi strukture transportnykh RNK po 
1305 (Data on systemstics classification, of 1951. dannym reaktsii s rormal'degidom i gidroliza 
nematoda of the genus Heterodera Schmidt, ribonukleagoi (On secondary structure of 
1871) Journal of zoology. 38( 11) :1620- franslated by Associated Bechnical Services. transfer RNA as revealed by reaction with for- 
1626. 1959. maldehyde and ribonuclease hydrolysis) 
Biokhimiya. 29(1):116-125. Jan./Feb. 1964. 
Translated by Dr. Nikiforoff. 
Trans. A-1452. 
Kirjanova, E 8 » see 
Kir'ianova, E 8 
Translation pe 
shko, Ya. G. 
9225 Kirianova, E. S. 116 eae rteriologicheskoe issledovanie oblekov i 
The gall nematode -- causal agent for large- ‘Translation yozdushnykh mass razlichnogo proiskhozhdeniya 
scale damage in agriculture. Moskva, Academy 265468 Kirme, W (Bacteriological investigation of the clouds 
of Sciences. 1950. as (Something nev about carbene)  Angev. end of air masses of different origin) 
U6 pe Chem.  73:261-6 (1961) Zhurnal mikrobiologii, epidemiologii 1 immuno- 


biologii. 31(12):90-94. Dec. 1960. 
Trans. V-1660. 


Translated by Bugenia Artechwager. Translated by Lida L. Placek. 
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TRANSL. eee ae Tranelatios, va 

nu Kishko, 1A. ©- Tl Kisser, J., KSli, G. and Steininger, A. 

306 K metodike bakteriologicheskogo ae” 6 Microscopic investigation of wood-fibre 
vaniia vysokikh sloev atmosfery (Method for wallboard (Mikroskopieche Untersuchungen en 
bacteriological investigation of the upper HolzfaserdMumplatten) Mitteilungen der 
layers of the atmosphere) — Laboratornoe Ceterreichischen Gesellschaft fitr Holsforschung. 
delo. 5(5):37-29- Sept./Oct. 1999. 2(4):11-18, 1950. 

Trans. V-1610. Translated by M. Slade. 
Translation franslation ‘“ hoe vanee ices 
es sser, Josef, nhardt, hard 
11629 Kishko, Ya. Ge ( =i 43550 Die inikroskopische Analyse des Verlaufes 
Mikroflora vozdukha g- Livova (Air der Lastkurve beim Stempeldruckverfahren 
of the city of L'vov)  Mikrobiologiya- 29 : 
4 (Microscopic analysis of the trend of the 
(5):T38-74. pt./Oct. 1960. Load curve in local compression pone 
Holz als Roh- und Werkstoff. 12:329-334. 
Trans. V-1662. 195}. 
tion Translation no. 6283. 
Translate Translated by J. Hardy. 
395 Kishko, IA. G. and Filippov, vy. I. 
14 Novyi pribor dlia pakteriologicheskogo “te nalation 
issledovaniia vysotnogo vozdukha (A new 596 ; 
device for bacteriological investigation of : Kisser, J. and Lehnert, Ie 
the air of high altitudes) Laboratornoe delo. Ein Neues Verfahren zur Bestimmung des Frtthe 
no. 5:51-53+ 1960+ und Sptholzanteiles bei Nadelh&lsern (A new 
process for determining the amount of spring 
Trans. V-1632. end summer wood in conifers)  Mitteil der 
Osterreichen Gesellschaft fur Kolzsforscinmge 
1 ! 3(1) 216-20. Feb. 1951. 
rans ation 
41524 Kishko, Ia. G. Tranclated by Rath B, Halle 
Universal'nyi pribor dlia opredeleniia v 
vozdukhe mikroorganizmov, gazoobraznykh 
primesei i pyli (Universal device for de- Film 
termining microorganisms, gaseous admixtures 
and dust in the air)  Meditsinskaia promy- Tagg3"o" Kisser, Josef. 
shlennost' SSSR. no. 11:54-57. 1960. no.70 Probleme der mikroskopischen Holz- 
fors (Problems of microscopic wood 
Trans + V-1648. ee Mikroskopie. 1(1-2):18-25, 40, and 
ho. August 1946. 
TRANSL. Translated by the Research Information Service 
11132 Kishner, KH. F. 
Nauchnaie konferentsiia, posviashchennaia 
velikim tvoreniiam Darvina i Lemarka (Scientif- 
4c Conference Devoted to the Great Works 
of Darwin and Lamarck) Akademiia nauk 
SSSR. Izvestiie. Seriia piologicheskaia. 
1960( 2) 1313-316 - 
Translation x4 gielinski, Tadeusz. 
44619 (current method for treatment of poisoning 
by organophosphorus insecticides and toxic war : 
gases) Lekarz wojekowy. no. 8:577-585- Translation 
1964 wootssts Tithe 
: 44 Rezul'taty nablyudenii za vliyaniem 
JPRS: F - 6 he : 7 massivnykh i polosnykh nasazhdenii na 
:27,6375 TE:64-51B41; C80:1875-D. raspredelenie snezhnogo pokrova i vesennee 
postuplenie vlagi v pochvu (Results of 
fati observations on the influence of continuous 
Tron mn and strip plantations on the distribution 
$3110  xiskin, P. #. of the snow cover and on the infiltration 
(A polychotomous key for the identification of moisture into the soil in spring) Trudy 
of vine varieties) Vinodelic i vinogra- instituta lesa Akademii nauk SSSR. 43:138-151. 
darstvo. 21(1):33-6. 1961. i 1958. 
Query no. 4239. IPST cat. no. 1141; 64-11067. 
7 ranelalen 

TRANSL T3TS Kist, J. M. 

‘ 597k Kiss, Ge Jute-substitutes. Mededelingen van de 
petlscie steep a Departementen van Itconomische Zaken and Lani- 
ini mares eye Chemists eee st bouw en Visserij. no, 14, 
n0.31150-153. Mar. 1966. r 2 

JPRS: 35,640; T:66-320TS; C301 2000-D. Levey by -wey Cost te 
Translation 
Translation 40212 iteov, A. Vv. 
epkisser, J., and Lohwag, K Unipoliarnaia elektrizateiia serozolia v 
1347 (Histochemical experiments with lignified cell pole koronnogo rezriada (Unipolar electrifica- 
walls) 1963? tion of serosols in the field of the corona 
diecharge) Vest. eel'skokhoz. nauki 2(9): 
Translation no. 549. 127-1351. Sept. 1957. 
Translated by Eleanor Arena. 
Translation 
10303 Kitehara, Kakuichi, and Kesagi, Kazuo. 
Translation Effects of chip dimensions on the properties 
of chipboard) .195715 
9077 Kisser, Josef and Steininger, Anton, 
Trensleted by Research Information Service. 


Makroskopische und mikroskopieche 
Strukturanderungen bel der Biegebdeanspruchung 
von Hols (Macroscopic and microscopic 


structural changes in wod mbjected to Translation 
dending stress) Holz Ale Bob und Kitehara, Kazuta ,and others, 
Werketoff, 10(11):435-421. Mov. 1952. 15543 (Studies on unsaturated fatty acids. II) 
J. Pharm. Soc. Japan. 60(11):1628-1631. 
Translated by Dept. of the Secretary of Nov. 1960 


State of Canada, 
Translated by Shohashi Wade. 
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Transtation 


13493 


Kitaigorodskii, A. I., and Tsvankin, D. Ya. 
K voprosu o strukture tsellyulozy. I. - 


(The structure of cellulose. I. Vysoko- 
molekulyarnye soedineniya. 1(2)2269-278. 


1959. 
RTS 1595. 


Transiation 


Kitaigorodskii, A. I. 

Zadachi structurnykh issledovanii v oblasti 
vysokopolimernykh i vysokomolekulyarnykh vesh- 
chestv ~ (Tasks of structural investigations in| 
the field of high polymeric and high molecular 4 
substances) Akademiya nauk SSSR. Institut biolo- 
gicheskoi fiziki. Fiziko-khimicheskie i struk- — 
turnye osnovy biologicheskikh yavlenii. p. 12- 
17. Moskva, Izdatel'stvo Akademii nauk SSSR, : 


1960. 
Trans. A-1301. p 
a 
Translation 
‘5785 Kitajima, Kiuino. 


akamatsu ni Ksei suru naratake ni tsuite 
(On the armillaria ..cllea attacking the Pinus 


densiflora) Ringyo sniken hokoku noeele 
(Forestry experimental report oad! 


Translated by Saburo Katsura. ¢ 


TRANSL. 
11893 Kitajima, Kimizo. 

Aomori-sen hiba-zai no taikyu geanin ni 
tsuite tn the antiseptic property of wood 
of Biba (mjopeis dolebrata) growing in 
Aomori Prefecture Forestry experimental 


report no. 17. nd. 
Translated by Saburo Katsura. 


TRANSL, 
11894 Kitajima, Kimizo. 
Do seki sekken ni teuite (Effects of the 
copper-soap on the red-plegue sugi seedlings) 

nd. : : 
Translated by Saburo Katsura. : 


Translation 
B.P.I . 
1262 Kitajima, K. 

Karamatsu Fushinbyo byogen kin ni tsuite (A 
fungus, P. schweinitzii, which causes heartwood 
decay of Pinacese Larix leptolepis Gord). 

Rin-go Shiken Hokoku (Forestry Dept. Rpt.) nos 
28. mnede 
Translated by K.Y. Usuda. : 


Received from Div. of Forest Pathology. 
F.P. noe8d 


Original not in Agr. Library. 
In R.K. Beattie's personal file in Div. of 
Forest Pathology- 


Translation 


B.P.I. 
353 Kitajima, K. : 
Hokuzai Fukyukin no baiyo shiken (On the 


artificial culture of dry-rot fungi). Imp. 
Forestry bxpt. Sta., Megura, Tokyo, Bul. 30. 
58 p. [1930?] 

Translation of renrint; original not in 
Agr. library. - 


Translated from the Japanese by F.C. Wood= 
rough. 
~ Received from Div. of Forest Pathology. 
(F.P. no-177) 


Translation 
a 


41884 Kitajima, Kimizo. Z 
_ Nigachiku Mizugare-byo ni kwansuru Kensetsu 
(Notes on the Mizugare disease of Phyllosta- 
chis bamboosoides ) Forest Experiment 
Station. Bulletin. no. 3. 


Translated by Saburo Katsura. 


Translation 
B.P.I. 
356 Kitajima, K. 

(On the Armillaria mellea attacking the root 
of Pinus densiflora] Imp. Forestry Expt. Sta., 
Meguro, Tokyo, Bul. 21. lip. n.d. 

Translation of reprint; original not in Agr. 
library. 


Translated fron the Japanese by K.Y. Usuda- 
Received from Office of Forest of Pathology. 
(F.P. no.44) 


Translation 
B.P.I. 
354 a rot K, 

On the toxicity of the essential oil of 
"Hiba" (Thujopsis dolabrata) wood.) Imp. 
Forestry Expt. Sta. keguro, Tokyo, Bul. 350. 
1930. 

Original not in Agr. Library. 


Translated by J.S. Shima. 
Received from Div. of Forest Pathology. 


Translation 
B.P.le 
355 Kitajima, K. and Kawamura, J. 

Weber die antiseptische wirking der héheren 
fettsturen gegen holzzersttrende pilze (Cn the 
artiseptic e*fect of higher fatt;, acids azainst 
wood-destroying fungi). Tan. Forestry “xpt. 
-Sta. Mesuro, Tokyo, "vl. 312108-113. 1931. 

Translation of German summary. 


Translated by A.‘J. Krappe. 
Received from Div. of Forest Pathology. 
(F.P. no.115) 


Translation 
6373 Kitamura, Siro. 
Cormositae of Micronesie. Acta Phytotaxo- 
nottic2 et Geobotenic:. 10(1):70-74. Mar. 
19h. 


Translated by G. Luss Stroud, 


Translation 
?xKitsovskaya, I.A. 

(The effect of microwaves of varying intensity 
on the blood and hemopoietic organs of white 
rats) Gigiyena truda i professional’. zabolev. 
6214-19. June 1964. 


JPRS: 31,047; TT:65-31545; CS0:11468-D. 


Translation 
R.P.Ie 
376 Kituren, F. 

Tutkinnksia kauran nokisiontisth ja eri 
kaurel-aatnjern alttindesta nokitartunralle (In- 
vestigations of smut in oats and tha suscepti- 
hillky of different varieties of oats to the 
disease). Acrikultur Ekon. FUrstksanst. i 
Firlerd no.li, 127 p. 1922. 


Translation of the abstraot in Rot. Centralbl. 


145220-22. Library does not have 


orlcinal. 


1928. Acre 


Trarslated by T. "'olm. 
heoelvod from “iv. of Cereal Crons. 


National Agricultural Library 


Translation 


Bh64 Kivimaa, Eero. 

Was ist die Abstumpfung der Holzbearbei- 
tungswerkzeuge? (Dulling of woodworking 
tools). Holz als Roh- und Werkstoff. 


10(11):425-428. Nov. 1952. 


Translated by Research Information Service, 
New York. 


Vranslation 
4952 Kabukev, P. 

Mezhdunarodnoe soveshchanie po razvedeniiu 
4 iskusstvennomu osemeneniiu krupnogo 
rogatogo skota (International Conference on 
Breeding and Artifical Insemination of 
Cattle) Vestnik sel'skokhoziaistvennoi 


neuki. 4(5):133-136. May 1959. 


Translation 
B.P.I. 
357 Klages, A. 
Ueber die bekaémpfung von getreidekreankheiten 
durch chemisch mittel (Combatting grain diseases 
with chemical materials). Ztschr. Angew. Chem. 


39(1): 3-10, Jan.7,1926. 
Photostat copy. 


Photostat made from original translation lent to 
Cereal Crops by J. Hunter Goodling, Bayer-Semesan 
Co., “ilmington, Vel. 


Translation — 
5656 Klapp, Dr. 
Wichtigste deutcche kartoffel re rter ( The most 
important German sotato v-rieties) Berlin, 1929, 
p-1-56. 


PTronclated by Thec. Holm. 


~ “Translation — 


Klaptsova, N. K. 

Novyt sposob polucheniia kul'tury golovnevogo 
griba ustilago tritici (pers. ) Rostr. (New 
method of obtaining culture of emt fungus 
Ustilago tritici (Pers. ) Rostr. ) 
Botanicheskii Zhurnal, 35(5):512-513. 
Ost. 1950, 


Sept. / 


Translated by FE. Ruwell. 


Translztign 
10304 


Klason, Peter, Heidenstam, Gust. von, and 

Norlin, Evert. 

Untersuchungen zur Holzverkohlung. I. Die 
trockene destillation der Cellulose (Studies 
of wood carbonization. I. The dry distillatica 
of cellulose) Zeitschrift fur angewandte 
Chemie. 22(25):1205-1214, 1909. 


Translated by F. L. Browne. 


Translation 
Klatt, Willi. 2 

Quantitative "Lignin”-Bestimmng kleinster 
Holzmengen mittels Fluorwasserstoff 
(Quantitative lignin determination of very 
small amounts of wood with hydrogen fluoride) 
Angewandte Chemie. 48(6):112-114. 1935. 


Translated by Hildegard P. Kipp. 


no.7% 


Translation 


{1464 douaitz, withelm, and Stolley, Irmgard. 
Entwicklung und Herstellung pilz- und ter- 

mitenfester Holzspanplatten (Development end 

manufacture of fungus and termite-proof shaving 


board) Sept. 1960. 


Translation no. 409. 
Translated by Research Information Service. 


Klauditz, W. cand others; 

Herstellung und Eigenschaften von Holz- 
spenwerkstoffen mit gerichteter Festigkeit 
(The production and properties of woodchip 
material with oriented strength) Holz als 
Roh- und Werkstoff. 18(10):377-385. Oct. 


Translation no. 422. 
Translated by Research Information Service. 
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Translation 


412°7'7'¢ Kisuditz, Wilhelm, and Kratz, Wolfgang. 
(Investigations on the possibilities of 
manufacture and the properties of simple wooden 
particle moldings) May 1962. 


Translation no. 476. 
Not for publication. 
Translated by Carl R. Granquist. 


Translation 
$694 
Klauditz, W. and Stolley, I. 

Uber die biologisch-mechanische und tech- 
nischen Eigenschaften des Zugholsee (The 
biologicalemechanical and technical es 
stitecee wood)  Holzforschung. 9(1):5-10. 

e 


Transiation 


41446 Kiauditz, w. 

Zur biologisch-mechanischen Wirkung der 
Acetylgruppen im Festigungsgewebe der 
Laubholzer (The biological-mechsnical 
effect of the acetyl groups in the mechanical 
tissue in hard woods) Holzforschung. 


11(2):47-55. 1957. 


Transl. no. 4907. 
Translated by B. Robertson. 


‘Translation 


B.P.I. 
358 Klebahn, H 

Ein beitrag zur getreiderostfrage (A contribu- 
tion to the problem of "cereal-rusts"). Ztschr. 


f. Pflanzenkrank. 8: 321-342. 1898. 


Translated by *. “olm. 
Received from Div. of Cereal Crops. 


Translation 
B.P.I. 


359 Kilebdshn, 4 


Beitrage zur kenntnis der getreideroste. II. 
(Contribution tp the knowledge of the cereal-rusts. 
II). dtechr., PflanzenkrekQ0: 70-96. 1900, 


Translated by +. “olm. (4) 
Received from Div. of Cereal Yrops. (7) 


Translation 
B.P.I. 


360  Klebahn, H. 


Eine blattkrankheit dor edelkastanie und einige 
sie begleitende pilze (A leaf disease of chestnut 
eccdpanied by certain fungi). Ztschr. f. Fflan- 
zenkrank. 44: 1-25. 1934. 


Translated by “. H. Krappe. 
Received from Office of Forest Pathology. 


TRANSL. 
16273 Kleber, Elisabeth. 

Hat das Zeitgedachtnis der Bienen 
biologische Bedeutung (Does the memory 
of bees for time have biological signi- 
ficance?) Ztschr. f. Vergl. Physiol. 
22(2):221-262. 1935. 

Translated by A.D. Straughan. 

Original text included. 


Transiation 
10565 Xlechkovskti, V. M-, Sokolov, A. V-, and 

Zezyulinskii, V. M. 

Mechenye atomy Vv issledovaniyakh pitaniya 
rastenii i primeneniya wlobrenii: trudy 
soveshchaniya (Tagged etoms in the study of 
plant nutrition and use of fertilizers: 
conference transations ) 


F Translated from a publication of the publish- 
ing house of the U.8.8-R- Academy of Sciences, 


Moscow, 1955. 


Translation 
8530 Klechkovskii, V. M. & Evdokimova, T. P. 
© radioavtograficheskom onpredelenii 

lokalizafsii radiozotopov vy rasteniiakh 

(On radioautographic determination of 

radio-isotope localization in plents). 

Akad. nauk SSSR. Dok. 79:629-632. Aug. 

1, 1951. - 


Translated by A. Antik. 


Translation 
5517 Klee, H, 
Schadig¢unren durch Taphrina deformans (Berk. ) 
Tul. an pfirsichfrlichten (Peach fruit injury 
caused by Taphrina deformans (Ferk.) Tul.) 
Nachrichtenblatt flir den Deutschen pflanzen- 
schutzdienst, 20 jahrre., nr. 3, Marz 1940. r 


Translated by A.i¥. Yeldman. 


yi ansiation 
= woke 
spo ee aes virusu a of viruses) 
Mikrobiol. sbur. 15(3):59-6l- 1956. 


Translation 
44394 Wein, P., and Burkholder, P. 

Die Darstellung von fixiertem Komplement mit 
markiertem Antikomplement (The representation 
of fixed complement with marked anti-comple- 
ment ) Schweizerische Zeitschrift fur 
Allgemeine Pathologie und Bakteriologie. 22: 


729-751. 1959+ 
Trans. V-1635. 


Transiation 


7860 Kleinbok, fA I 


Primenenie ucheniia I. P. Pavlova o nervizme 


y inike ynutrennykh nezaraznykh boleznet sel'- 


ay 


skokhoziaistvennykh zhivotnykh (Application 
of the teaching of I. P. Pavlov on nerviem in 
the clinic of internal noncontagious diseases 
of agricultural animals), Veterinarifa, 
30(4):37-41, April 1953. 


Translated by L. Lalich, 


Translation 


9393 Kleinert, Theodor and Wincor, Wilhelm. 
Gebundener Kalk in Kunstfasercellstoffen und 
sein Verhalten im Viskoseprozess. I. Einfluss 
bei der Alkalisierung (Fixed calcium in 
synthetic-fibre pulps and its behaviour in the 
viscose process. I. Behaviour during alkalizsa= 
tion) Svensk Papperstidninge 53(20) 1638-613. 


1950. 
Translated by M, Slade. 


Translation 
8510 Kleinert, Theodor & Mossmer, Viktor. | 
ther die Eignung von Zellstoffen fur die 

Viskoseherstellung (The suitability of 

pulps for viscose production). Svensk 


Papperstidning. 51(22):541-545. Nov.30,1948. 


Translated by Hildegarde P. Kipp. 


Tranelation 
Kleinert, Theodor & Wincor, Wilhelm. 

Zur Bestimmung von Mangan in Zellstoffen 
(Determination of manganese in pulps). 
Mitt. chem. Forsch.-inst. ind. Osterr. 
3:5-7. 1949. 


Translated by Hildegard P. Kipp. 


Translation 
13816 Kleinschait «and others: 

Zur Versauerung und Humusfrage im Wald- 
bestande (The acidification and humus 
question in the forest stand) Allgemeine 
Forst- und Jagd-Zeitung. 108:373-376. 1932. 


Translation no. 140. 
Translated by C. P. de Blumenthal. 


Translation 
Kleinschmidt, Adolf. 
14847 Uber eine rekonstruktion des schadels von 
Archaeornis siemensi Demes 1684 im Naturhist. 
Museum Braunschweig (Regarding a reconstruction 
of the granium of Archaeornis siemensi Dames 
in the Museum of Natural History Braunschweig) 
International Ornithological Congress. 10th, 
Uppsala, 1950. Proceeding. p,631-635. 1951. 
Translated by Irmingard M. Schamel. 
Translation 
B.P.I. 
361 Kleinschmidt, Deines, and Oelkers, 


Zur verséuerung und humusfrage im waldbestande,. 
II, Vergleichende untersuchungen (The problem of 
ecidification and huis in the forest stend, II, 
Comparative investigutions). Allg. Forst. u. - 


Jagd Ztg. 109: 209-214, 1935, 


Translated by *. ‘eier. 
_ Received from Div. of Forest Pathology. 


Dictionary Catalog of the 


Translation 
10827 rieituan, £. I. 
K metodike obnaruzheniia Bact. tularense v 
vode (Method of finding Bact. cularense in 


water) Tomskii nauchno-issledovatel'skii 
institut vaktein i syvorotok. Trudy. 9:117T- 
120. 1958. 
Translatior 
6673 Klemencic, Adolf. 


Bemessung und Gestaltung von Gleitlagern 
(Calculations and design of sleeve bearings). 
Zeitschrift des Vereines deutscher Ingenieure 
4m NSBDT. 87(27/28):h09-h18. July 1943. 


Translated by Marshall M. Dana. 


Translation 


92h Klenkova, N. Ie 


0 kolichestve nezamerzayushchei vody Vv 
tsellyuloznykh voloknakh posle nabukhaniya 
(Volume of non-freezing water in cellulose 
fibres after swelling) Zhurnal prikladnoi 
khimid. 27(2)2171-181. 1954. 


Translated by M. Slade. 


TRANSL. 
12431 Kleshnin, A. F. cand others, 


K voprosu ob energeticheskom balanse rasteniTI 


(Energy balance in plants) Fiziologiya 
rastenif. 2(6):549-557. 1955. 


Translation no. 3187. 
- Translated by M. Slade. 


Transiation 


8310 Kleshnin, A 

Znachehie razlichnykh oblastei epektra fizio- 
logicheskoi radiatei{ dif rosta 1 rarvitiia 
rasteni 
of physiological radiation for the growth and 
development of plente). Akad, nauk SSSR. Dok 


70:891-894. Feb. 11, 1950. 


franslated by A. Antik. 


Klevke, V. A., and Mednikov, V. Ye. 
Razvitiye proizvodstva azotnykh i slozhnikh 
udobriteley v Sovetskom Soyuze (Development 


of production of nitrogen and complex ferti-..« 


lizers in the Soviet Union) Zhur. prik. 
khim. 33(10):2153-2165. 1960. ; 
JPRS:7472; CSO:5521-N. 
Translated by U.S. Joint Publications 
Research Service. 


Translation Kleynenberg, S. Ye. ,and others 
44636 Belyukha-opyt monograficheskogo issledo- 
vaniya vida (Beluga; results of monogrephic 
investigation of the species) 1964. 
p- 104-234, 370-394. 


JPRS:27,607; TT:64-51831; C80: 10917-D. 


Translation 
Kfachko, N. S. 

Materialy k kharakteristike virusa 
epidemicheskogo parotita (Material on the 
characteristics of the virus of epidemic 


parotitis). Zhurnal mikrobiologii, epi- 
demiologii 1 immunobiologii. no. 12:50-55. 
Dec. 1953. 


Translated by L. Lulich. 


Translation Kiimenko, V.G. cand others, 

414971 (Change in the composition of proteins in 
ripening seeds of lentil, cowpea, and ramtil) 
Biokhimiya. 29(%):596-601. July-Aug. 1964. 


Translation 
K1imenko, V K 

K voprosu o primenenii biokhimicheskogo 
metoda otboro v selektsii teitrusovykh i tunge 
(Studies of the use of biochemical method of 
selection in the breeding of citrus fruits and 
tung-oil tree). Izvestiia Batumskogo eub- 
tropicheskogo botanicheskogo sada (Bulletin of 
ios Subtropical Botanical Garden) 1:123-126. 
1936. 


Translated by Bessie Vasdof. 
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(Importance of various spectral sections 


"Translation 


Translation 


13494 


Klimes, Ivan, and Verosta, Boh. 

Neue Methode der Erzeugung von Eiweiss- 
Vitamin Konzentrat aus Futterpflanzen (A 
new method for the production of protein- 
vitamin concentrate from forage plants) 
Archiv fur Tierernahrung. 11:393-299- 1962. 


Translated by Rudolf Bermann. 


Translation 


13626 


Klimes, Ivan. 
(Research on carotene content of forage 
plants) n.d. 


Translated by Peter Loubel. 


Transiation 
220 Klimmer, Me 2 
Zur selektiven zichtung der avortus-Bang- 

bakterien aus einem an begleitbakterien reichen 
material (milch) (for selective vreeding of 
Avortus-Beng bacteria from a material rich in 
accompanying bacteria (milk). Arch. f. Wiss. u. 
Prakt. Tierheilk. 73: 325-359. Aug. 18, 1938. 


@ilm Copy.) : 


Translation from the University of Minnesota 
Work not edited. < 


2 copies, 


TRANSL. 
13226 Klimov, A. A. 
(Some problems of rural electrification) 
Sel'sk khoz. povolzh'ya. no. 2:73-76- 
1962. : 


Trenslated by C. C. Nikiforoff. 


Klimov, I.V. 
Osushenie i osvoenie zabolochennykh zemel’ 
severa (Drainage and reclamation of northern 
Gidrotekhnika i melioratsiya. | 


land) 
16(#):56-59- Apr. 1964. 


15109 


if Transiation 


| 


Klimov, N. M. ,and others; 

Ochistka virusa chumy swinei metodom 
elektroforeza (Purification of the virus of 
swine plague by the electrophoretic method) 
Vsesoyuznyi institut experimental'noi veteri- 
narii. Trudy. 22:195-201. 1959. 


Trans. V-1743. 


12414 


Translation 


12145 


Klimov, N. M., and Malekhov, A. G. 
Ochistka virusa yashchura metodom elektrofo- 
reza (Purificetion of the foot-and-mouth 
virus by the electrophoretic method)  Vseso- 
institut eksperimental'noi veterinarii. 

Trudy. 22:189-194. 1959. 


Trans. V-1742. 


Translation 


9169 Klineva, N. G. and Gintsburg, E. M. 
Otritsatel'naia faza antitoksicheskogo 
immiteta protiv stoleniaka v eksperimente 
(The negative phase of antitoxine immunity 
against tetanus ests) 
etimologii 1 immmnobiologii. 2364, 1947. 


Translated by A. N. Vildsius. 


Kling, E. G. 

K fiziologii rasteniya na zaselennykh 
pochvekh (Concerning the physiology of 
plants on saline soils) Mosk. gl¥an. 
Dotan. zad. buil. USSR. 168:59-73. 1954. 


Translation no. 5621. 
Translated by A. Neal. 


Zhurnal mikrobiologii, 


: 
: 
| 
| 


Translation 


6692 King, R. 


dans un injecteur de moteur, en vue de la deter- 


mination du debit de combustible en fonction du 
temps (Experimental study of the pressure 
variations in fuel injection of engines, with a 
view of the determination of fuel flow as a 
function of time). Groupement frencais pour le 
developpment des recherches seronautiques. 
Technical note no. 62- 19h6. 


Translated by Marshall M. Dana. 


Traneiation 
7960 Klinge, Gerardo. 
Producoién y consumo de arrot (Production and 
consumption of rice). La Agricultura de la 
costa y la situacién alimentioia. ch.8, p. 25- 


28, nd. 
Translated by May Coult. 


TRANSL. 


12706 Klingelhofer, H. Mendrzyk and Sommer, H. 


(Testing the waterproofness and water-repel- 
lence of textiles) Wiss. Abh. der 
sprufungeanstalten. Ser. 1, no. k, (1940) 


Translation by E.I. du Pont de Nemours & Co. 
through Capt. Backer, Quartermaster Corps. 


Translation 
8504 Klingelhoffer, Hans. 
Zur Technologie des Ritzens von Pappe 
(Scoring of paperboard). Allgemeine 
Papier-Rundschau. 125(5):208-211. 1953. 
Translated by Hildegarde P. Kipp. 
‘Translation 


891s eared Cc. H. 
Black -rot of strawberries. Tijdschrift 
over Plantensiekton. 59(6):261-262. 1953. 


Translated by F. J. Spruyt. 


Translation 
6026 Klinxenverg, Ll. J. 

Die Konstitution der Atrosylverbindungen. Kris- 
tallstrukxtur des Nitrosylperchlorats und des Nitro- 
sylborfluorids (The constitution of the nitrosyl 
compounds. Crystalline structure of nitrosyl ver- 
chlorate and of nitrosyl borofluoride). Von Recueil 
des travaux chimioues. 56(7/8). July 15, 1937. 


Translated by J. B. Ballentine, under the suner- 
vision of K. R. Hayes. 


Klinkovskii M., and Keler, 

Perspektivy a antibiotikov v 
praktike sashohity rastenii (Outlook in the 
utilisation of antibiotics in the practice of 

tection) Zhurnal obshohei biologii. 


17(3) 1169-18. May-June 1956. 


Translation 
6514 Kiinkowski, M. ; 
laria tristiculata Fahr. an Samen der blauen 

lupine (Laria tristiouleta Fahr. on coeds of 

Dlue lupine). Bachrichtenbdlatt fur den deut- 

schen Pflanzenschusedienst. 19(5)shh. May 


1939- 
Translated by Lyle D. Calvin. 


Klinkowski, M., and Richter, H. : 
Untersuchungen uber den Wirtspflanzenkreis 

von Colletotrichum trifolii Bain and Essary 

(Investigations on the host range of Colleto~ . 

trichum trifolii Bain and Essary) 

Biologischen Zentralenstalt flr Land- und 

Forstwirtschaft Berlin-Dahlem und Zweitg- 

stelle Aschersleben. May 19, 1947. 

p- 56-58. 


Trenslated by Glen A. Hemerick. 


| 
| 
| 


a. Material- 


1 


Etude experimentale des variations de pression | 


National Agricultural Library 


Translation 
B.P.I. 

362 Kliucharev, A.V. and Strazh, R.G. 

Viiianie rosta cernovykh zlakov na reektsiiu 
pochvy i reaktsii pochv na kislot nost soka 
etikh rasteni? (Influence of the growth of grains 
upon the soil reaction, ard of the soil reaction 
upon the acidity of their sap). Beloruss. 
Gosud. Akad. Solsk. Khoz. Im. Oktfabr. Revolfutsii 
Zep. ("aissruthen Steatl. Akad. f. Larew., Gorky, 
Ann.) 3245-63. 1927. ; 


Translated by '.C. Chapin. 
Recelved fron Dive of Cereal Crops. 
Translation 


Kliucharev, D. V. and Rafalovich, A. E. 
Voutrikoshnaia vaktsinateia svinei protiv 


chuay (Intracutaneous anti vaccination 
of swine)  Veterinariia, 3h(2)s22-23, Feb. 
19576 

Transtation’ 


9181  Miteva, N. G. and Gintsburg, are 
Effektivnost kombinirovannot inateid 
protiv kholery, br{shnogo tifa, paratifov 
AI BI stolbinaka (Effectiveness of combination 
vaccination against cholera? typhoid fever, 
paratyphoid A and B, and tetanus) Zhurnal 
mikrobiologii, epidemiologii i immmobiologii. 
no.6:h-1l. 19436 


Translated by L. Lulich. 


Translation 
eepKlockow, Georg. 

15032 Uber die Bildung von Immnstoffen des 
Bacillus larvae (brandenburgiensis), des 
Erregers der bosartigen Faulbrut der Honig- 
biene (The formation of immune substances of 
Bacillus larvae (brandenburgiensis), the 
causative organism of American foulbrood of the 
honey bee) Erlanger Jahrb. f. Bienenk. 
3(1):28-43. 1925. 


Translation 

1961 Hoot, W G van der. 

De diologische-dynamische land bouwme thode 
(The biodynamic method of agriculture). 
Landbouwkundig Tijdschrift Maandblad van het 
Nederlandsche Genootechap voor Land bouwweten- 
schap (Agricultural monthly of the Netherlands 
Aseocoiation for Agricaltural Boience) 50th yr. 
2(614) 1569-582; 615-616 ;- 661-688. July, Aug. 


& Sept. 1938. 
Translated by T. Senstius. 


~ Translation 


Kluge, Roswitha. — 
Untersuchungen uber 
14065 biene, Apis mellifica 
intestinal microflora 
mellifera) Ztschr. f. Bienenforsch. 


141-169. Apr.1963. 
Translated by A.D. Straughan. 


die Darmflora der Honig- | 
(Investigations on the | 
of the honey bee, Apis 
6(6): 


TRANSL. 
15776 Kluyver, A.J. and Perguin, L.H.C. 
(On the method of investigation of 
change of mold metabolism) Biochemis. 
Zeitsch. 266;68-81. 1933. 


Klychnikov, V. M. 

Pribor dlya opredeleniya vodopronitsae- 
mosti pochvogruntov v polevykh usloviyakh 
(A device for determining the permeability 
of soils to water under field conditions) 
Pochvovedenie. no. 9:651-859. 1952. 


PST cat. no. 650; OTS 61-31161. 
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11468 | Klyuchikov, V. N., and Gabov, A. A. 

(The therapeutic value of bee poison in 
lumbo-sacral radiculitis and neuritis of 
the sciatic nerve) Klinicheskaya meditsina. 


38(9):139. 1960. 


JPRS:4315; CSO:1178-S/g. 
Translated by U.S. Joint Publications 
Research Service. 


Klyueva, K. A. 

K voprosu o viiyanii osushentya bolot na 
rechnoi stok (On the effect of marsh 
drainage on river discharge) Meteorologiya 
4 gidrologiya. no. 6:17-20. 1959. 


12262 


PST cat. no. 275; OTS 60-21891. 


Translation 

Film Klyugin, S.A. 

264 O vyravnivenii vozdushnogo potoka v 
uvalzhnitel'noy chasti napornykh uvlazhnitel'- 
nykh kamer -(The smoothing of air flow in the 
Inmidifying section of pressure humidifying 
chambers)  Tekstil'naya promyshlennost'. 
no. 1:59-60. 1959. - : 


RTS 1378. 


Translation | 


40834 


Klyushnik, P. BE. 

O gribakh, obrazuyushchikh mikoriza dubs 
(On fungi forming mycorrhiza of oak) 
Lesnoye khozyaistvo. 3(8) 163-65. Aug. 1952. 


Translated by J. M. Trappe. 


Translation 


{his 


Translation 

Entomology Sub-Branch 
Knaffl, Herta 

ber dic Flugneite und Entfernungsmeldung 

der Bienen. (The flight range of bees and 
their communication of information about dis- 
Hi Ztschr. Bienenforsch. 2(4)2131-140. 
1953. 


Translated by Mrs. Natalie Hodgson (BRA) 


TRANSL. 
15924 Knausz, Dezso. 

(My study trip to the Soviet Union: 
visits to three Soviet institutions of 
organic chemistry by a Hungarian scientist) 
A magyar tucoman. Akad. kemiai osztal. 
kozlemen. no.4:408-410. 1965. 

JPRS: 35,159; TL:66-31596; CS0:2000-D. 

TRANSL, 
6334 Kneule, F. 
Halbjérlicher ¢1, Kurzbericht Uber den 
Forschungsauftreg "Kleinvergaser" SS 4891-0205 


(1675/14 )-II-43 (Brief semiannual report of the 
Research Commission on "Small Gas Producers” 
SS 4891-0205 (1675/14)-II/43) Institut fiir 
Chemische Technologie der TH. Aug. 3, 19/4. 


Translated by Mrs. Ruth B. Hall. 


Kneule, F. 

Halbjabrlicher Kurzbericht Uber den 
Forsch "Kleinvergaser” SS 4891-0205 
(1675/14)-I/43 (Semisnnval report of the 
Research Commission on “Small Gas Producers" 
SS 4891-0205 (1675/14)-IT-43) Institut fir 
Chemische Technologie der Techn. Hochschule. 
Dec. 13, 1944. 


Translated by Mrs. Ruth B. Hall. 


6333 


Translation 
6126 Iniep, H. 

Allomyces javanicus n. Sp., ein anisogamer Phyco- 
mycet mit Planogameten (Allomyces Jjavanicus n. 8P-, 
an anisogamous phycomycete with planogametes), 
Berichten der Deutschen dotanischen (@esellschaft. 
47(3):199-212. April 25, 1929. 


Translated by Arthur Kelman, under the supervisia 
of Ruth B. Hall. 


Transletion 
B.P.I. 
363 Fniep, He 

Ueber Urocysti: 

Urocystis anemones (rers.) Winter). 

Bot. 13:295-301. 1921. 


anenones (Pers.) Winter (On 
Ztschr. f. 


Translated by T. Foln. 
Received from Div. of Cereal Crops. 


Translation 


45044 


Knigge, W., and Koltzenburg, Cc. 

Die Bestimmung der Fruhholz-Spatholzgrenze 
in Nadelholzjahrringen mit Hilfe eines 
Nei lchengrossen-Analysators (A method for 
determining the boundary between springwood 
and summerwood in the annual rings of 
conifers using a particle-size analyser ) 
Holz Roh-Werkstoff. 22:249-254. 19637 


Translation no. 27- 
Translated by W. Stanek. 


TRANSL. 
11465 Knigge, W., and Schuiz, He a 
Methodische Untersuchungen uber die Moglich- 

keit der Drehwuchsfeststellung in verschiede- 
nen Alterzonen von Laubholzern (Investiga- 
tion of methods for determining spiral grain in 
different age zones in hardwood) Holz als 
Roh- und Werkstoff. 17(9):341-351. Sept. 
1959. 


Translation no. 4755. 
Translated by M. Harkins. 


Translation 
gge, W 


14941 Untersuchungen liber die Abhangigkeit der 
mittleren Rohdichte nordamerikanischer Douglasien- 
stamme von unterschiedlichen Wuchsbedingungen 
(Investigations on the dependency of the average 
density of North American Dougles fir stems of 
different growth conditions) Holz Roh- 
Werkstoff. 20:352-360. 1962. 


Translation no.22. 
Translated by W. Stanek. 


TRANSL. 


10323 migee, w. 


Untersuchungen uber die beziehungen zwischen 
holzeigenschaften und wuchs der gastbaumart 
Douglasie (Investigation concerning the con- 
nection between the properties of the wood 
and the growth of the non-indigenous Douglas 
fir) Schriftenreihe, Forstlichen Fakultat 
der Universitat Gottingen. 20:93-96. 1958. 


Summary of the results. 


Dictionary Catalog of the 


Translation 
Knipper, N.V- 
(Use of high-frequency currents for grain 
4.4066 arying) Nauch. trud. elektrif. selkhoz. 
2:185. 1956. 
Translated by E. Harris. 
Sry *  Knoblich, Paul 


Der einfluss verstarkter eiweissfitterung auf 
den wachstum der wolle. (The influence of 
increased protein feeding on wol growth). 
Breslau, 1926. 


Inaug.-Diss. - Breslau. 
Partial translation. 


Microfilm, from copy loaned by University of 
Wyoming, College of Agriculture and Agricul- 
tural Experiment Station. 


‘Translation 
Behe Knoche, W., and Borsacov, Ve 
Estudio comparativo de climas apropiados 

para el cultivo de le cafia de azucar segun 
une nueva clasificacién climatica (Comparative 
study of climates suitable for sugar cane 
culture according to a new climatological 
classification). Tucumén Estac. Expt. Agr. 


Bol. noe 30. 19 pe 1940. 


Translated by HA. Kuyper. 
Received from Div. of Sugar Plant Invest. 


15975 Knoerr, K. 
(Present state of research on mal- , 
formations) Revue francaise de gyne~ 
.cologie et d*obetetrique. 58(6): 465-477. 


June 1963. 


Knoll, Jozsef, ,and others, 

(Experimental analyses of spasmodic 
hydrazides ) A magyar tudomanyos Akademia 
biologiai es orvosi tudomanyok osztalyanak 
kozlemenyei. 12(1-2):157-165. 1961. 


JPRS :11134; CS0:10-N. 


12232 


Translation xnoiiete 


(Use of the kraft spot test method in plant 
culture for determining nicotine in green 


tobacco plants) Der Zuchter. 31(6):263-265. 
1961. 
Teaacclation 
6277 
Knolie, se VW. 
Einkeimiger. Ruebensamen; ein Zuechter, aber auch 


ein Ingenieur Problem (Single-germ sugar beet seed; 
a grower's, but also. an engineer's problem). 

Die Technik in der Landwirtschaft. 23(2):19-24. 
1942. 


Translated by H. A. Kayper. 


Translation 
6278 


Knolle, W. 

Erleichterte Ruebensflege durch einkeiaigen 
Samen (Facilitating surar beet cultivation by 
the use of single germ seed), Mitteilungen 
fuer die Landwirtschaft. 55(34). 1940. 


' Translated by H. A. Kuyper. 


Translation 
6276 
Kaciie, ¥. 
Meschinell erzeugter Einkeimiger Ruebensamen 


(Mechanically produced eingle germed beet seed). 
Zuckerruedendau, 22(9):1-4. 1940. 


Translated ty H. A. Kuyper. 
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Translation 
12552 Knorre, D. 

Nevidimyi posrednik (An unseer interme- 
diary (The role of soluble RNA in protein 
synthesis)) Nauka i zhizn’. 29(1):47-49. 
Jan. 1962. 

Trans. A-1336. 

Translation 


Knospe, Lothar. 

14898 (The influence of the cutting process in 
slicing and peeling on the quality of veneers) 
Holatechnologie. 5(1):8-14. 1964. 


W-1295-FS-65; FPL 607. 


TRANSL. 
11160 (Knotty problems of ) — Akademiie 
neuk. Vestnik. 30(1): 109. Jaen. 1960. 
Tracslation 


30 Knoubine, Y., and others. 

Génétique. - sxtraction et solubilité des sub- . 
stances intervenant dans la pignentation des yeux 
de Drosophila melanogaster (Genetics: Extraction 
and soluvility of the substances intervening in the 
pigmentation of the eyes of the Drosophila melano- 
gaster). Compt. Rend. Acad. Sci. (Paris] 203; 1542- 
1544. Sec. 28, 1936. 


Translabed by F. G- walsh, N. C. Stato Col. 


TRANSL, 
6452 Knuchel, Herman. 
Planung und Kontrolle im Forstbetrieb 
(Planning and controls in forest management) 
1950. 
Translation Feeoe T 
r juche. . 
13713 Uber Zuwachsschwankungen (Increment 
fluctuations ) Schweizer. Zegtechrift 
fir Forstwesen. 84(9,12):261-272, 369-380. 
Sept., Dec.1933- 
Translation no. 229. 
Translated by A. H. Krappe. 
Translation 


4381'7 Knuchel, H. ; 
Untersuchungen im Plenterwald von Oppligen 
(Investigations into the mixed forest of 
Oppligen Schweizerische Zeitschrift fur 
Forstwesen. 78:307-311. 1927. 


Translation no, 3h. 
Translated by A. H. Krappe. 


Translation 
*F. 


Ades Knvison, A 

a Foranstaltninger 1 forskellige lande til 

3% O72 opretholdelse af prisen paa mejeriprodukter 
(Price supporting measures for dairy products 
in different countries), Landbrugsraadets 
Meddel. 193221092-1105. 1932. 


Translated by H. Bartmann, : 


Translation knudsen, M. V 

14448 (structure rationalizing in furniture 
industry) ‘Tree industrien. 12(10):146-56. 
Oct. 1962. 


Translation no. 165. 
Translated by The Bureau of Translations, 
Dept. of the Secretary of State. 


Translation 


15419 


Knunyants, I and Kostyanovskiy, R. 
(Secrets of poisons) Nauka i zhizn’. 
5:25-31. 1965. 


JPRS: 30,977; TT:65-31475; cs0:1879-N. 


Knysh, V. A. 
TRANSL. © prodolzhitel'nosti sushki shpona v 
10939 rolikovykh sushilkekh (Drying time of 
veneer in roller dryers) Woodworking 
industry (USSR) 7(12):4-5. 1958. 
Translated by M. Slade. 
‘TRANSL. 
16237 Kobata, Jiro and Akinaga, Yasuji. 


(Studies on the apparent density of 
cut tobacco leaves. 1. Estimation of the 
apparent density of cut leaf) Central 
Res. Instit. of Japan. Scientific papers. 
n0.96:25-29. 1956. 


Kobe, K., and Schmidt, W. 


TRANSL. .(Differential diagnosis of chronic hog 
13227 cholera and swine influenzae) Deutsche 
Tierarztliche Wochenschrift. 42(10) 145-148. 


Mar. 1934. 


Translated by Dr. McDaniel. 


Translation 
$223 Kobiliakov, D.G. 

Osvoenie novykh form veterinarnogo obsluzhi- 
vanifa raYona (Assimilation of the new forms 
of veterinary servicing of the raion). 
Veterinarifa, 31(1):20,23. Jan.1954. 


Translated by L. Lulich. 


TranslatioN xopranov, N. P. 
13818 Oblsedovanie i issledovanie lesnikh kultur 
(Examination and analysis of forest plantations ) 
Trans. of Forest Research. 61-102. 1930. 
Translation no. 121. 
Translated by S. B. Gevorkiants and Pp, 0. 
Rudolf. 


Translation 
MeDePele 
914 FYobranov, N. P. 2 

Oltozhenie 1'da na derev'Lakh vo vremi& ozhel- 
ede i mer; bor'by s rpovrezhdeniiant lesov ozhele. 
a'id (The settling of ice on troes and measures to 
be taken against injuries inflicted by ice coat- 
ing). Lesotekh. akud. Trudy (Forsttech. jked. 
Leningrad, itt) 47:5-19. 1956. 


Translated by ©. S. 3eliavsky. 
Received from Div. of Forest Pathology. 


“Translation 
_ 6892 Kobrotvortseva, A. V. 
; Pelleting sugar beet seeds with fertilizers. 


Sakh. promysh. 25(2):39-h2- Fed. 1951- 


Translated by 8. N. Monson. 


Translation 


15495 


Kobzev, Victor. 

(Production of the gorlovka nitrogen 
fertilizers plent) Pravda ukrainy. 
p.2. Sept. 10, 1963. 


S0:1830-N. 


National Agricultural Library 


Koch, A. 

TRANSL. Verdauungsvhysiolozie und bienenfut terungs- 

3 lehre. (Physiolory of digestion and doctrine 

523 of feeding bees.) Deutsche landwirtechaft- 
liches gesellechaft. Mitteilungen, v.39, 
p-552-5553 567-572, 1924. 

Tranelated by Carlo Zeimet. 
Translation 


Apicnlture Unit 
Noch, Anton and Selwarz, Ilse 
“Wirkstofte cer '-Grupne in der Bienenrahrung 
(Com:onents of '-conplex in the nutrition of 
honey bees) Insectes Sociaux 3:[213 ]-228, 


1956 


Translated by A. D, Strauchan 


Translation Koch » Ferdo. 


43825 La peat du Karst (The geology of the 
Garso Le Karst Yougoslave. p.2l-27. 1928. 


Translation no. 111. 
Translated by I. M. Myer. 


Translation 
B.?.I. 
916 Foch, "NI. 
Vom flachsanbau (Flax growing). 


Deut. Landw. 
Gesell. ‘itt. 48:194-195. 1933. 


Translated by R. Yeates. 
Received from Div. of Fiber Crops. 


Translation 

6 Koch, P. A- 

Unterscheidung von Reifer und Unreifer Bzv. 
toter Baumvolle (Distinction between mture, 
immature and dead cotton). Textile Rundechau. 
6(4):169-175. April 1951. Switzerland. 


Translated by May Coult. 
Translation 


6981 Koch, We- 
Prufeinrichtung fiir die Warmeleitzahl von 


Kunststoffen (Testing apparatus for thermal 
conductivity of plastics). Kunstetoffe- 
31(4):135-138- 19h1- 


Translated by R- Edwin Overing- 


TRANSL. 
16073 Kochankov, G. 
Conservacion frigorifica de quesos 
(Low temperature cheese preservation) 
Kholodil’®. tekh. no.5:35-41. 1958. 
TT:62-29216. 
Spanish translation; Russian text also 
included. 
Translation 
Kocherezhkin, V. G. 
14168 ittswe 


(Biological investigations at the Academy 
of Sciences of the USSR). Izvestiya Akademii 
nauk USSR. no. 3:482-489. May/June 1964. 


JPRS: 25,559; TT:64-31831; C30:1878-D/PE. 


Translation 
Kocherezhkin, V. G. 

44661 dDostizneniya biologii 1 khimit narodnom 
khozyaistvu (Achievements in biology and 
chemistry for the people's economy) 
Akademiya nauk. Izvestiya. Seriya biologi- 
chesKaya. no. 5:779-788. Sept.-Oct. 1964. 


Trans. A-1468. 


Translation Kocherezakin, V.G. 
44860 (Problems of molecular biology) Izvestiya 
Akademii nauk USSR. no.6:936-941. 1964. 


JPRS:29,091; TT:65-30497; CSO:1878-N/PE. 


Translation xocherezhkin v.G 
paverGe 
14169 (Session of the general meeting of the 
Academy of Sciences USSR) Izvestiya 


Akademii nauk SSSR. Seriya biologicheskaya. 
no. 3:490-492. 1964. 


JPRS: 25,805: TT:64-41076; C80: 1876-d/PE. 
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“Translation 


8TTT Kochergin, I. I. 


Chuvstvitel'nost patogemnykh mikroorganiznov 
k penitsillinu (Sensitivity of pathogenic 
microorganisms toward penicillin). Veteri- 
narifa. 31(9):%3-44. Sept. 1954. 


Translated by L. Lulich. 


rapslation 
yare? Kochetygov, N. I. 

(The interrelationship between plasma loss, 
hemoconcentration, changes in the circulating 
blood volume and blood pressure in thermal 
burns ) Patologicheskaya fiziologiya i 
eksperimental'naya terapiya. 8(2):26-30. 
Mar./Apr. 1964. 


JPRS: 25,131; OTS:64-31509; CS80:9185-N. 


Translation 


4230445 Kochman, J. - 
Badania nad plamistoscig Jodyg Jubinu powodo- 
wang przez Phomopsis leptostromiformis (Kuhn) 
Bubak (Studies on the patchiness of lupine 
stems caused by Phomopsis leptostromiformis 
(Kuhn) Bubeak. Acta agrobotanica. 6:107-143. 
1957. 


OTS 60-21239. 
Translated by Jerzy Bachrach. 


Translation 
B.P.I. 
867 Kochura, 0. I. 
Vozbuditeli dyrchatot nidtristosti list'ev sak- 
ea svekly (Causes of perforating spot of sugar 
beet leaves). Mauch. Zap. Sukh. Promysh. 13 
(Agron. Vypusk 5/6):170-175. = 1957. 


Trunslated by =. artschwager. 
Received from Div. of Sugar Plant Invest. 


Translation 
B.P.I. 
915 Kock, G. 

Versuch mit vorcequelltem riibensanen, Yorlauf- 
ige mitteilung (Experiments with pre-souked beet 
seed. Prelininary renort). Osterr.-Uncar. Ztsch, 
f. Zuckerindus. u. Landw, 41:13-15. 1912. 


Transluted by H. «. Muyper. 
Received from Div. of Sugar Plant Invest. 


Translation 


14972 


Koecke, H.U. and Kuhn 0, 

Die embryonale Pterylose und ihre entwick- 
lungs-physiologischen Vorbedingungen bei der 
Hausente (Anas boschas domestica) (The 
embryonic pterylosis and its developmental 
physiological preliminary condi tions in Anas 
Boschas Domestica) Morph. Oekol. Animala. 
50; 650-686. 1902. 


Translated by Irmingard M. Schamel. 


Translation 
13260 ae M. cand others) 

Wp, przyzyciowego podawania streptomycyny 
na praedjuzenie trwafosci mi¢sa (The in- 
fluence of supervital administration of 
streptomycin on the preservation of meat) 
Medycyna weterynaryjna. no. 5:275-280. 1958. 

OTS 61-11390. 

Translated by Maria Rojowska. 

Translation 
AE Kodaira, G. 
3865 Beikoku seisaku ni teuite (Rice policy in 
Japan). Co-operation «Tokyo; no.286;1-18. 
1929. 
Translated by H. K. Lees 
TRANSL. Kodinets, G. A. 
12513 Ustranenie proyavleniya instinkta nasizhi- 


vaniya u kur pri pomoshchi elektroshoka 
(Suppression of broodiness in hens by means 
of shock treatment ) Ptitsevodstvo. 8 
(11):26-29. 1958. 


PST cat. no. 326; OTS 60-51050. 


Dictionary Catalog of the 


Translation on ee | Sramiatne 
b.P.T Apicul ture | : 
De Prede Ar | i : 
ar mabey C9 lt Lane hs Ake Pate 
Action, sur la germination, des tubes lumirenx Zur Physiologie des Bienensperns unter 4 Aasbot aves igs 
besonderer Beriicksichtigun.; der kiinstlichen ov vot. 3 . ne 


raute tension (The action, on germine- 
tubes at high tension). 
112:895-897. 


en quartz a 
tion, of luminous quartz 
Soc. de Piol. {Paris} Compt. kend- 
1933. 


Translated bir “T.A. Whitney. 


Besamung (On the physiology of bee spermato- 
zoa with particular regard to artificial 
insemination) Deutsche Bienenwirtschaft 


11:87-89- 1960 


Translated by G. Luwirs Stroud. 


c - i k Crons. 
Received from Div. of Diseases of Truc translated by B. Re Jayoox ey Ae 
B.P.Ie 
: 1263 Kojima, S., and Chosokabe, Y- 
Tr, lation Experiments on suitable seasons for seeding 
G96 and transplanting in rice cultivation at, Man 
Kofrangi, Fenst. churia. Crop Sci. Soc. Japan, Proce 6:190= 
Eine Schnellmethode sur Ermittlung des 195. 1934. 
Eiwessgehaltes des Kuhnilch (A rapid method for Abstracted from Japanese. 
the determination of the protein content of 
milk)  Milchwissenschaft. 5(Z)#Sl-5h. 1950. Translated by S. Katsura. 
Received from Div. of Cereal Crops. 
Translated by J. Y. Lasare 
; TRANSL. 
ines dhler, W 3650 Bo aes eae of lowland 
ce opages Growth and water requirements rice 
ansiati wood 
T1357 Kogan, IA. I., and Repina, R. S. 13473 (Corrosion bell rrerh erage re 4 arte in plant in relation to soil moisture contents. 
Ob odnom effekte dvizheniia chastits aerozolei Seaaate) i! Wicioeteiitn und Holsververtung (Japenese) Proc. Crop sci soc. Japan 8(2):168= 
(About one effect of movement of aerosol par- (2) 321-28 (1962) 4 . 176, pls. 3-4, figs. 1-3. June, 1936. 
ticles) Akademifa nauk SSSR. Doklady 111(4): : 
851-854. Dec. 1956. Limited distribution copy not for publication. Trenslated by Seburo Katsura. 
Translation no. 522. 
Trans. V-1609. Translated by Carl Demrick. 
Translation 
11530 Kor, I. P. 
Translation ae Reet ce Translation Nukleotydnyy skled dezoksyrybonukleyinovoyi 
ohanovs'ka, M.M. 2 
45141 (Effect of asphyxia on the egg of puppies \U789 — Kohimeyer, Jan. kysloty tvaryn riznykh porid i liniy odnoho 
: ; Holeenteticendereit vydu (Nucleotide composition of desoxyribo- 
and kittens of different ages) Fiziologichnyy olzzerstorende Pilze im Meerwasser (Wood- 
destroving funet “ nucleic acid in various animal breeds and 
zurnal. 10(5):609-614. Sept.-Oct. 1964. oying fungi in sea-water) Holz als 
Rohe tuadiverk 6(6): strains of the seme species)  Ukrayins'kyy 
und Werkstoff. 16(6):215-220. June dL = 32(1):37-43 
JPRS: 30,297; TT:65-31106; CSO:11342-D. 1958. okhimichnyy shurnal. + 1961. 
Translated by The Bureau for Translations i JPRS :9413 5 C50 :6426-N/2. 
Dept. of the Secretary of State of Canada, ‘ witrene eens ae Joint Publications 
Translation 
9539 Kohara, Jirde Iransiation 
(Studies on the durability of wood = the URES cy Transtatien 
change of mechanical properties of old timbers) 43824 Kohn, Manfred. pits 
Scientific reports of Saikyo University, Kyoto. Beitrage zur Frage der Boden und Humus- 
6rl16uel7he  195h6 Bildung unter dem Einfluss von Bodenflora und 
Holzart (Soil and humus formation under the ae ae ST of freshly aah seamnee 
Leit- n decortica 
Translated from the Japanese by iqeeck step rae eas teh ghee! Peete bast cultures. New Fibre, New Best Fibres 
Information Services 131. 193h. - Research Institute, no.4:56-57, 1933. 
; Translation no. 187. 
Translation eens Renceeene Translated by E. Blumenkrans. Translated by Mra. Jodidi. 
(4 , : 
13625 (Identification of pyridine bases oe 
nicotine bases by gas chromatography Translation 
J. of the Chemical Society of Japan. "7962 Koehne, E igniter 
no. 62:1262-1265. 1961. Eine neue Robinie (A new Robinia). 
Mitteilungen der Deutschen Dendrologischen Kokashineki, R, and VY. Belikh 
cheer om Seape is ged of the German On the question of primary cultivation and 
a Denfrological Society) 22:1-3. 1913. utilization of the straw of reed flaxes, 
slation New Fibre, New Bast Fitres Research Institute. 
; Translated by J. Braun & J.M.G. Fay. no.5139-43. 1933, : 
ee 
S524 Kohhs und pflonzenvashstun (Sen ani olant 
growth) C. R acad. (Vienra) Sci. math. et 
natur. 103 5, (1931) p. 37. Abst. ann. agron. bin me Translated by Mre. Jodidi. 
2, pe 279-280. 3 7988 Koehne, E 
Robinia neomexicana x pseudoacacia (R. 
Translated vy E.E. Barnes. holdtii Beissner). Gartenflora (Garden 
flowers) 52(10):272-273. May 15, 1903. 
Trangiation Translated by 8. Claytor. 16075 KBketsu, Riichiro.cand others; 
6322 (Relations between trenspiretion, 
Koohler, Adrienne. absorption of inorganic matter and 
Uber die chemische Zusermensetzung der Sporen- accumlation of ash in plants. I. In 
schale von Nosema apis (Chormical composition of case of different degrees of insolation) 
the spore shell of Nosema apis). Zoologischer TRANSL, Kohout, R., and Kozak, J. Kyushu Imper. Univ. Botan. Sect. Achieve=- 
Anzeiger. 53:85-87. 1921. 12233 (Problems of estimating agricultural yields ment no.87. nede 
per hectare)  Statisticky obzor. 16(8):345- Translated by Saburo Katayama. 
Translated by VieA. Stephene 350. Aug. 1961. 
JPRS:11239; CSO:6785-N. erevelacion 
Translation B.P.1e Kokkonen, P. } 
1127 Ueber das verhaltnis der winterfestigkeit 


6144 Kéhler, &. 
Mutationen bei pflanzen pathogenen viren (*Muta- 
tion"-of plant pathogenic viruses). Der Zuchter. 
10(3):68-72. 1938. 


Translation 


10307 


Translated by Robert S. Cox, under the supervi- 
sion of Buth B. Hall. 


Translation 


13608 xoner, F. 

Photographisch registrierte Autooszillo- 
gramme (Photographically registered auto- 
oscillograms) Glas u- Instrumenten-Technik 
3:151-157. 1959 


Translated by A. D. Straughan 


Koide, S. 

(A study on the cutting and 
wood) Wood Industry (Japan). 
243. 1956. 


Translated by James Otis. 


rr} of 
u(uo9 3236- 


des rogrens zur dehnbarkeit und dehnungs= 
festigkeit seiner wurzeln (On the connection 
between winterhardiness of rye and the ex- 
tensibility and tensile strencth of its 
roots). Acta Forest. Fenn. 35: 1-46. 
1929. ; 


Translated ty C.A.Lamb. 
Received from Ohio Agr. Expt. Sta. 


Translation Kokoulin, P. P., and Yatsentkovskii, G. L. 


44328 
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K voprosu 8 raschete ispareniya s poverkh- 
nosti vodokhranilishch (Calculation of the 
evaporation from reservoirs) Sbornik rabot 
tsimlyanskoi gidrometeorologicheskoi obser- 
vatorii. no. 1:135-148. 1958. 


IPS? cat. no. 758; OTS 63-11145. 


: 


50€3 


Translation 


15361 


TRANSL, 
1052k 


Translation 


7518 


ah 


Translation 


Translation 
9119 


13692 


Translation 
1629 Kolabskif, N. A. 

Nauchnafa konferenteifa po problemam 
protozoologii (A scientific conference on the 
problems of protozoology) Veterinariia. 
27(6) :62-63. June 1950. 

Translated by L. Lulich. 

“Translation 
12202:2 Kolvanovskiy, Yu. A. 
(Problems of the kinetics and mechanism of 
radiation-chemical reactions ,Second All-Union 

Conference on Radiation Chemistry, ) Kine- 

tike i kataliz. 2(1):154-159. Jan./Feb. 

1961. 

JPRS:10242; CSO:1879-S/5. 
Transtation 
Kolbe, F. 


Hypoderma tovis und seine bekampfung III. 
(Hypoderma bovis and its control III). Seitechr. 
fleisch. u. milchhygiene., vol. 43, noe 11, vd. 
209-211, 1933. 


Translated by Carlo Zeimet. 


Kolchin, A I 
Uskarenaya snegoskonka u priminenie 
(Accelerated snow-removal and its application) 
_ Lesnoye khoziastvo. 3369-73. 1950. 


Kolchyns'ka, A.Z. and Tymchenko, vV.B. 

(Work of the Seventh Congress of the 
Ukrainian Physiological Society) Fiziolo. 
zhur. 10(&):689-694. Sept./Oct. 1964. 


JPRS: 31,128; TT:65-31626; CSO:11469-D. 


Koldajew, B., and Pikul. + 

Uber die Lipolytische Wirkung des Speichels 
(On the lipolytic activity of saliva) 
Biochemi sche Zeitschrift. D0. 212:53-60. 
1929. 


Translated by Robert Lee Edwards. 


Koldanov, V. Y. 

Nekoterii itogi poslevoyenoy piatieletki i 
zadachi na 1951 god po lesnomu khoziastvu 
(Some Results of the five-year plan and tasks 
for 1951 in forestry) Lesnoye Khozriastvo, 
USSR. 1:1-18, Jan. 1951. 


Translated by R. Zon. 


‘Kolesnikov, A. V. 


Izuchenie mkleinovykh kislot u rastenii 
(Study of nucleic ecids in plants)  Akademiia 
nauk. Vestnik. 29(3):130-132. Mar. 1959. | 


Kolesnikov, E. V. 

Metody izucheniya rosta veasyvayushchikh 
kornei u plodovykh derev'ev (Methods of 
investigating the growth of absorbing roots 
in fruit trees) Izvestiya timiryazevskoi 
gel'skokhozyaistvennoi Akademii (TSKhA) 
6(19):51-60. 1957. 


IPST cat. no. 657; OTS 63-11017. 


Kolesnikov, P, 
Za volevogo senitarnogo komandira (For a 
resolute sanitary commander (Extract) ) 


rrp ergs delo. no.4213-17. April, 


Translated by L. Lalich. 


National Agricultural Library 


Translation 
45281 ©csnikov, P.A. 
(The biochemical aspects of respiration and 
photosynthesis) Problemy Fotosinteza, Dokl. 
Na 2-oi Vses. Konf. p. 346-352. 1959. 


TT-63-19283. 


Transiati 
45284" 


olesnikov, P.A. 

(Catalytic action of glycolic acid upon 
oxidation of chlorophyll in ground leaves) 
Dokl. Akad. nauk SSSR. 60:1353-1355. 1948. 


Translation Kolesnikov, P.A. 
(The role of glycolic acid in the oxidative 
metabolism of green cells) Biokhimiya. 
13(4):370-377. 1948. 


Translation 


9243 Kolesnikov, S. Ne, Mel'nikov, S. F., 
Sheshukov, N. G. and Ktorov, A. ve. 
Briketirovanie otkhodov derevoobrabotki 

(Production of briquettes from wood-waste) 


Lesnaya promyshlennost., (12)#20-22, 1950. 


Translated by P. A. Gibson. 


Kolesnikova, I. G. 

Soveshchanie po voprosu o nepreryvnom 
brozhenii i vyrashchivanii mikroorganizmov 
(Conference on Continuous Fermentation and 
Cultivation of Microorganisms) Mikro- 


Diologiia. 26(3):473-475. May-June 1959. 


10910 


TRANSL. . 
11522 _Kolesov, S. G. 
Anabioz patogennykh mikroorganizmov 
(Avabiosis of pathogenic microorganisms ) 
Moskva, Gosudarstvennoe izdatel'stvo sel'- 
skokhoziaistvennoi literatury. 1959. 


Partial, i.e. p. 3-6, 70-133, and Table 
of Contents. 
Trans. V-1639. 


Kolesov, S. G. ,and others, 

Biologicheskie osobennosti vaktsiny STI i 
faktory oslozhneniia pri ee primenenit (Bio- 
logical characteristics of the STI vaccine and 
factors of complications after its use) 
Gosudarstvennyi nauchno, kontrol'nyi institut 
veterinarnykh preparatov. Trudy. v. 6 (Bio- 
preparaty, virusy, mikroby), p. 256-262. 

1956. 


10809 


Translation 


Tie? 


9765 


Kolesov, S. Ge. 
Fikeirovannyi virus beshenstva (Fixed virus 


of rabies) In his Vysushivanie mikroorganismoy 
i biopreparatov. Moskva, Sel'skhosgis. 
Pe 183-191. 1952. 


Kolesov, S. G., Mikhailov, N. A., and Boriso- 

vich, IU. F. 

Gidrookis’aliuminievaia vaktsina protiv 
sibirskoi jazvy (Aluminum hydroxide vacoine 
against anthrax) Veterinariia. 34(10) :39- 
45. Oct. 1957. 


* Translation 


10655 


Kolesov, S. G., and Mikhailov, N. A. 

Izuchenie immunogennykh svoistv gidrookis'- 
aliuminievoi vaktsiny protiv sibirskoi iazvy 1 
ispytanie se v shirokoi praktike (Studies of 
the immunogenic properties of the aluminum 
hydroxide vaccine egsinst anthrax and testing 
it at-large in the practice) 
pauchno-kontrol'nyi institut veterinaraykh 
preparatov. Trudy. 6:250-255. 1956. 


211 


143 p. 


Gosudarstvennyi 


Translation 


967 


TRANSL. 
10903 


Kolesov, S. Ge and Guttman, A. A, 

Izuchenie oslozhnenii pri primenenii 
vaktainy STI (The study of the complications 
resulting from the application of STI vaccine) 
Trudy, Gosudarstvennyi nauchno-kontrol'nyi 
institut veterinarnykh preparatov. v.5 
(Biopreparaty, virusy, mikroby) pe22-29. 1955. 


Translated by A. N. Vildsius, 


Kolesov, S. G. ,and others, 

Metod izgotovleniia gidrookis'aliuminievoi 
vaktsiny protiv sibirskoi iazvy i rezul'taty 
proverki ee v shirokoi praktike (Method for 
the preparation of the aluminum hydroxide anti- 
anthrax vaccine and tests of the results of 
its preparation at-large) Gosudarstvennyi- 
nauchno-kontrol'nyi institut veterinarnykh 
preparatov. Trudy 7 (Biopreparaty, virusy, 
mikroby):194-200. 1957. 


Translation 


9166 


TRANSL. 
10669 


Kolesov, S. G. and Grachev, Ve Ne 
Metod_polucheniia aktivnot pretsipitiruitshehed 
sibirefatvennoi syvorotki i ispytanie ee Vv 
shirokoi praktike (Method of obtaining active 
precipitative anthrax serum and its testing in 
broad practice) Veterinariid, 32(5):82-85. 


May, 19556 
Translated by L. Lulich. 


Kolesov, S. G. 

Metody polucheniia vaktsin protiv sibirskoi 
fazvy (Methods of obtaining anti-anthrax 
vaccines) Gosudarstvennyi neuchno-kontrol'nyi 
inetitut veterinarnykh preparatov. Trudy. 7: 
177-193. 1957. 


Transiation 


Kolesov, S. G. ; 

Nepravlennafa izmenchivost nikrobov 
sibirskor fazvy s tsel'f{fu poluchenifa vaktsiny 
(Controlled variability of anthrax microbes for 
the purposes of obtaining the vaccine) 
Trudy gosudarstvennogo nauchno-kontrol *nogo 
instituta veterinarnykh preperatov. ~%:193-208. 
Moscow. 1953. 


Translated by L. Lulich. 


owes Kolesov, S. G. . 


Nauchnye osnovy raboty 1 dostizheniia bio-_ 
proayshlennosti (Scientific basis of the vork 
and achievements of dio-industry) Voteri- 
narija 34(12):21-26. Dec. 1957. 


Translation 
9721 Kolesov, 8. G. 
© konservirovanii biopreparatov i mikrob= 
nykh kul'tur vysushivaniem (On the conserva- 
_ tion of biopreparations and microbic cultures 
by drying)  Veterinariia. 22(10):28-29. 
Oct. 195 
Translation 
10108 


Transtation 
9312 


Kolesov, Ss. a, 

O rezul'tate priviviki sel'skokhoziaistvennyih 
shivotnykh protiv sibirskoi iazvy odnoi vtorod 
vaktsinoi Tsenkovskogo (On the results of 
vaccinations of agricultural animals against 
anthrax with Tsenkovskii's second vaccine only) 
Veterinariia. 34(7)sh8-. «July 1957 


Kolesov, S. G. and Borisovich, IU. P. 
Poluchenie sirbirofAzvennykh shtammov difa 
tselei vakteinoprofilaktiki (Otainance of 
anthrax strains for the purpose of prophylactic 
vaccination) Trudy, Gosudarstvennyi nauchno=- 
kontrol'nyi institut veterinarnykh preparatov, 
ministerstva sel'skogo khosf{aistva SSSR. 
z3 Aree ate virusy, mikroby)p. 5-ll. 


Translated by A. N. Vildsius. 


Translation 
Kolesov, S. Ge 

a © prirode sibireftzvennykh vaksin (On the 
nature of anthrax vaccines Trudy, 
Gosudarstvennyi nauchno-kontrol 'nyi institut 
veterinarnykh preparatov, y.5(Biopreparaty, 
virusy, mikroby) pel2-2le 1955¢ 


Translated by A. Ne Vildsiuse 


6692 Kolesov, S. G. 
© privivkekh vaktsinoY STI protiv sibirskot 


fazvy (On inoculations against anthrax with 
STI vaccine). Veterinarifa. 26(5):32-34. 


May 1951. 
Translated by L. Lulich. 


Translation 
Kolesov, S-G. 

44396 0 sostoyanii mer bor'by 8 sibirskoi yazvoi 
(On anthrax control) Veterinariya. 
41(11) 25-27. Nov.1964- 


Trans. V-1994- 


Translation 


44S04 Kolesov, S. G. 
Sovershenstvovat' metody profiiakticheskikh 


privivok (Methods of prophylactic vaccina- 
tions mst be improved) Veterinariya. 38 


(1):27-29. Jan. 1961. 
Trans. V-1700. 
TRANSL. 
9819 é 
Kolesov, S. 4. 

Sovremennye metody aktivnoi profilaktiki 
sibirskoi iazvy (Contenporary methods of active 
prophylaxis against anthrax) Trudy gos. nauchno- 
kontrol'nogo instituta veterinarnykh preparatove 
2176-192. 1953 

Translation 
9731 
Kolesov, S. Ge 
Sukhie bakteriinye kul'tury i ikh biologi- 
cheskie svoistva (Dry bacterial cultures and 
their biological properties) Trudy, Gose 
nauchno-kontrol'nyi institut ve 
preparatov. 32225-20. 19526 
Translation 


8076 Koleesv, S G L. 
Syvorotka protiv sibirskoi fazvy (Serum 
against anthrax). Bakteriologicheskie i 
khimioterapevticheskie veterinarnye preparaty. 


p. 267-279. 1948. 


Translated by L. Inlich. 


Transiction 


9793 Kolesov, s. 6. 
Vaktsiny protive sibirskoi iazvy (Vaccines 
against anthrax) In Biologicheskie i 
khimioterapevticheskie veterinarnye preparatye 
pe63-78. 1948. 


Translation 
“ale Kolesov, S. Ge 
Voprosy vaktsinoprofilaktiki sibirskoi iazvy 
u sel'skokhosiaistvennykh shivotnykh za rubeshom 
(Questions on Larder in anthrax of 
ad, 


agricultural animals abro Veterinariia, 
3 (1) 86-89. Jan. 19576 

Translation 

8220 Kolesov, S. G. & Borisovich, Iu, F. 


Vyiavlenie 1 regenerateifa fi1' trufushchi- 
khefa form sibireiavennykh mikrobov (Isolation 
and regeneration of filtrable forme of anthrax 
microbes from anthrax sera). Veterinarifa. 


31(1)129-33. Jan. 1954. 
Translated by L. Lalich, 


Dictionary Catalog of the 


Translation 
4081 Koliaditskaia, L. S. ,and others, . 
© tularemiinom bakteriofage (Predvaritel'noe 

soobshchenie) (On tularemic bacteriophage 
(preliminary report)) Zhurnal microbiologii, 
epidemiologii i immunobiologii. 30(3):13-16. 
Mar. 1959. 

Transiation 

9318 Dakov Efemovich Kolfakove Veterinarifa. 

32(7). 1955 


Translated by A. N. Vildziuse 


‘ Translation 
1 12'7%5 Koliakov, IA. B., and Melikhov, A. De 
Ekspressdiagnostika sibirelazvennogo mikroba 
v vode (Rapid identification of the anthrax 


microbe in water) Veterinariia. 37(3):61- 
8h, Mar. 1960. 

Translation 

8798 Kolfakov, fA. E. 


Faktory virulentnosti (Factors of virulence). 
Veterinarnafa mikrobiologifa. p. 115-119. 
1952. 


franslated by L. Lulich. 


Transtation 


8841 Kolfakov, TA. E. 
Fil'trufushchiecfa virusy (Filtrable 
viruses) Ve a iologifa. 
Moscow. p. 403-412. 1952. 


Translated by L. Lulich. 


Translation 


8779 Kolfakov, fA. E. 
Infektsifa i infektsionnefa bolezn (Infection 
and infectious disease). Veteri a 


mikrobiologifa. p- 112-113. 1952. 


Translated by L. Lulich. 


Translation 


8353 Kolfakov, fA., Pinus, A. & Shapiro, A. 
Infektsionnafa anemiia (Infectiour anemia). 
Veterinarnyt entsiklopedicheskit slovar. 
1:386-393. 1950. 


Translated by L. Lulich. 


Translation 
8802 Kolfakov, fA. E. 
Izmenchivost mikroorgenizmov (Variebility 
of microorganisms). Veterinarnafa mikro- 
biologifa. p. 183-195. 1952. 


Translated by L. Lulich. 


TRANSL, 
20901 


Koliakov, IA. E. : 

Osnovnye etapy razvitiia ucheniia o sape 
(Main stages in the development studies of 
glanders) Veterinariia. 36(7):84-88. 
July 1959. 


Translation 
10066 
Koliakov, TA. E. 

Osnovnye printsipy i sadachi primeneniia 
antibiotikov v veterinarii (Basic principles 
and problems in the utilisation of antibiotics 
in veterinary medicine) Veterinariia. 

34 (5) 258=64. May 19576 


Translation 


8780 Kolfakov, fA. E. 
Patogennost i virulentnost mi ani 
(Pathogenicity and virulence of Sticecaantaie 
fe tees mikrobiologifa. p. 113-115. 


Translated by L. Lulich. 
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Translation 


8792 Kolfakov, fA.E. 
Predislovie (Foreword). Veterinarnafa 
mikrobiologifa. p. 3-4. 1952. 
Translated by L. Lulich. 
anstation 
8825 Kolfakov, TA. E. 


Rol makroorganizma i uslovir vneshner 
sredy v infektsionnom proteesse (Role of the 
macroorganism and of environmental conditions 
in infectious process) V 
mikrobiologifa. Moscow, p. 126-129. 1952. 


Translated by L. Lulich. 


Translation 


8195 Kolfakov, fA. E. 


Rol mikroba v infektsionnom protsesse (Role 
of the microbe in infectious process). 
Veterinarnafa mikrobiologifa. p- 124-126. 


1952. 
Translated by L. Lulich. 


Sorok let veterinarnol mikrobiologii v SSSR 


USSR) Veterinariia, 34(11):40-51. Nu | 
1957. 
; 
translation 
7471 Koliakov, IA. E 


(The virus of. rinderpest ) 
Mikrobiologif@. 


Translated by L. Lalich. 


Traasiation = 
8799 Kolfikov, IA. B. 
Vorzbuditel kholery kurs Pasteurella avis, ila 
bacterium bipolare aviseptioum (The agent of 
ehicken choleras Pasteurella avis, or 


bacterium bipolare avisepticum) Veterinarnafa 
mikrobiologife. p. 251-255. 1952. ¥ 
Translated by +. Inlich. 4 
y 
aa) 
_ 

Traasiation 4 


8797“ Kol‘iakov, Ik. Be 
Vozbuditel pasterelleza krupnogo rogatogo 
skota i dionis Pasteurella bovis, ili bact. 
bipolare boviseptioum (The agent of pasteurel= 
losis of oattle and wild fowls Pasteurella ; 
bovis, or bact. bipolare boviseyticum) 
phic mikrobiologifé. p.229-231._ 
526 


Translated by L. lnlich. 


Transiation 


8840 Kolfakov, TA. E. 
Vozbuditel sapa (The agent of glenders); 
Vete: a mikrobiologifa. Moscow. . 
p. 326-332. 1952. 


Translated by L. Iulich. 


Transiation 
8822 Kolfakov, fA. E. 
Vozbuditel sibirskor fazvy. (The agent of 
anthrax) Ve % mikrobiologifa. 
Moscow. DP- 239-250. 1952. 


Translated by L. Iulich. 


Tranelation 


8800 Kolfakov, fA. E. 
Vozbuditel tuliaremii (The agent of tulsa 
ron 4narnafa mikrobiologifa. Pe 236-238. 


Translated by L. Lulich. 


4 


National Agricultural Library 


Translation < 
878 Kolfakov, fA. E. Translation 


ho tad Ce ae % 6926 Kolimann, F. and Doecudil, A. 
ee arse 5-17. 1952. rinarnaf Holzfaserplatten: Ihre Eigenschaften und 
mikrobiologi Pritfung, mit bescnderer Beriicksichtigung der 
by L. Lulich. Dausrfestigkeit (Types of fibreboard, their 


properties and their testing with special 
consideration of the fatigue strength) 
WDI-orechungsheft 426. 1919. 


Translation k 
Translated by M. Slade. 
gog2 Koljo, Boris, 
The dependence of the absorption of 1, 
preservatives by wood on various factors, Translation ranslation 
with special reference to pine and spruce, ~ 9234 6599 Kollmann, F. and Morath, E. 
Sweneka tr&forskningsinstitutet trateknit, Kollmann, F Holzhaltige Leichtbauplatten (Light-weight 
Meddelande 51 B, Reprinted in Hols als cThe dependence of some mechanical properties of building panels of wood substence). Mitteilun- 
Roh- und Werkstoff, 2:301-311. 1953. woods on time, notching and temperature: I, The in gen des Fachaueschusees fiir Holzfregen beim 
fluence of time on the mechanical properties of Verein deutacher Ingenieure und Deutschen 
Translated by Dept. of the Secretary of wood; II, The importance of notching in relation Forstverein. Heft. 7. 193k. 
State of Canada, to wood strength; III, The influence of temcera- 
ture on some mechanical vroperties of woods, Translated by Gertrude Krefft. 
i Holz ale Roheund Werketoff 10(5):187-97; (6) :239- 
Translation 244; (7):269-78. May-July, 1953. 
9090 Koljo, Boris, . Translated by the Translation Panel (CSIRO), Trantaee 
Influence of the methods of impregnation ‘ Kollmann, Franz. 
on the absorption of preservatives in wod 1347 a Methoden der physikalischen Holzforschung 
impregnation, Hols als Roh- und Werkstoff, (Methods of physical wood research) Schweiz. 
pp. 7-15. January 1954, Z. £. Forstwesen. 1:25-46 (Jan. 1962) 
TRANSL, Kollmann, F., and Krech, H. 
Translated by Dept. of the Secretary of 11549 Dynamische Nessung der elastischen Holzeigen- Limited distribution copy not for publication. 
State of Canada. schaften und Dampfung (Dynamic measurement of Lohanst emery eee 
TRANSL. the damping capacity and elastic properties Translat yy Carl Demrick, 
of wood) Holz als Roh- und Werkstoff. 18 
9888S (2):41-54. (Feb. 1960) 
aa ie a Trensletion no. 414 Translation 
Untersuchungen Uber den Harzaustritt bei der tcanaTatea’ by lat rn eiemetdon Baryice < 
Holstrocknung (Investigations on the outflow of laa ai Oe, a 9094 Kollmenn, Frans. 
resin during wood seasoning) Holz als Rohe Neuere deutech-schwedische beitradge zur 
5 k der holztro (Recent German- 
und Werkstoff. ps. 172-181. May 1956 alpine heel iepertebe tise pee! de 
° e ° ° : Swedish contributions to physics of lumber 
Translated by Dept. of the Secretary of State Fila fase Hols als Roh- und Werkstoff. 
for Canada, Tee 
Kollmann, F. ; 
no.2 Eigenschaften, Prifung und Klassifizierung von : siege te by Dept. of the Secretary of 
Holzfaser- und Holzspanplatten (Properties, tate of Canada, 
tests, and classification of fiberboards and 
wood shavings boards) Meddelande fr&n 
A Wallboardindustriens Centrallaboratorium no.2. + foo 
(Reprinted from Svensk papperstidning 52(1949) ST. toe 
251-260. ) ST Ko > Fe 
M4 Properties of rotted red beechwood 
(Die Eigenschaften von Verstocktem 
Translated by Hildegard P. Kipp. Rotbuchenholz)  Forstwissenscheftliches 
Centralblatt. 69(2/3):125-139. 1950. 
Translated by P. A. Gibson. 
Translation 
411330 XKolimenn, Franz. 
Translation Eigenschaftsstreuungen bei Holzfaser- = 
he Kolkunov, V Hartplatten (Variation of properties in _ Translation 
Somneshchenie v odny{ 1 tol zhe rgse surkharnol hardboards) | Holz als Roh- und Werkstoff. 43347  Xolimany, F. 
" syekly vysorol urozhu{nosti 1 vysokoi sakharistostt 15:247-252. 1957- (Research and progress in wood physics) 
eld and high sugar content in Forschungen u. Fortschritte. 36(6):161-166. 
(Combining high yi & eraieiekt ar 
the same sugar-beet race). Selek. 1 Semen. on no. 5 June 1962. 
Translated by M. Harkins. 
1936(8) :57-59. nation’ io!"$20: 
Transleted by H. 4. Kuper. Not for publication. 
Received from Div. of Sugar Plant Invest. Translated by Carl Demrick. 
Translation 5) 
i Koll, W. and Schutz, R.M. 
15265 (Effects of nicotine on mono- and Kollmenn, Frenz. 
polysynaptic reflexes in the low-spinal cat) TRANSL. Rheologie und Strukturfestigkeit von Holz 
Arch. Intern. de Pharmacody. et de Therapie. - 12368 (Rheology and structural strength of wood) 
129: 343-363. 1960. Holz als Roh- und Werkstoff. 19(3):73-80. 
(Max. 1961) 
. Translation no. 451. 
Translation Translated by Research Information Service. 
$2011 Koelle, G. ‘ 
Anwendung der Tuepfelmethode nach kraft 
in der Pflanzenzuechtung zur Nikotinbestimmung 
in Gruenen Tabakpflanzen (Use of the spot Translation 
method according to kraft in plant breeding Ar : 
ranslation Kollmann, Franz. 
Se mmeeseicncerciomé)iast aos. ad 134°7GKotlmann, F. QG691 M stand Jer Technik bei der Herstellung von 
; ‘ ig Eine Gleichung der eee. (An  Tacnaria aren Nett haters aie tech~ 
Translated by T. D. Burkhalter. equation of sorption isotherm Natur- = 1 2 
4 -f wissenschaften. 49(9):206-207 (1962) - oe als Roh- und Werkstoff. 12(4)1117-13h. 
eo 
Limited distribution copy not for publication. 


Translation no. 518. Translated by E. Feigle 
Translated by Carl Demrick. 


Osan" 
fe} 
Kollimann, F o Kollman, Franz and Schulte-Brader, Hans reine 
: a 
Holrfaser- und ne or abe (Fibrebdcard Z ar taltinaatris era campedtitnels caehdect - me. 
and wood-waste. board Svensk Paperstidning. stl 
German plywood industry) Holz als 
53(h ):103-109. 1950. Werkstoff. 12(12):h65-L71. 195L. 


Translated by E. Feigle 


Yranslation 


Translated by M. Slade. 
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Translation. 
Kollmann, Franz. 

9897 * frocken und Dumpfen (Drying and steaming) 
Sperrholz. 6386-88. 19326 


Translated by Dept. of Secretary of State for 
Canada. 


ransiation 
$967 Kollmam, Fe : 


Uber die Abhangigkei 
Eigenschaften der HUlzer vo! 
und von der Temperature Je Die Bedeutung der 
Temperatur fur die Flastizitut und Festigkeit 
des Holzes (Dependence of the mechanical 
pro es of wood on time, temperature and 
notch effect. 3. The 
for elasticity and strength, or resistance, of 
wood) Hols Als Roh= und Werkstoffe. 10: 


269-279. 19520 
Translated by Ruth B. Halle 


+ einiger Mechanischer 


Kollmann, F,. and Hiltscher, Re $a: 

Uber spannungsoptische Untersuchungen an 
geschichteten Biegestabmodellen (Optical studies 
of stress in laminated models of bending-test 
samples) Holz als Roh- und Werkstoff. 


131209-211. -1955e 


Translated by Gt. Brite Forest Products 
Research Laboratory. 


Jranwation 


104285 Kollman, Franz. 

Uber Unterschiede im Rheologischen Ver= 
halten von Holz und Holzwerkstoffen bei 
Querdruckbelastung (About variables in the 
rheological properties of wood and wood- 
work material under loading perpendicular 
to the grain (transverse loading )) 
Institute for Wood Research. Report. 
no. 1/2:49-54. Oct. 1956. 


Translated by James T. Rice. 


TRANSL. 
16129 Kolimann, Franz. 


Ueber die Beziehungen Zwischen 


Translated by HJ. Retzer. 


Translation 
12550 Kollman, F. 
Untersuchung der wicbtigeren Gebrauch- 

seigenschaften von kunstharzbeschichteten 
Holzfaser- und Holzspanplatten (Study of the 
more important use characteristics of syn- 
thetic resin-coated wood fiber and wood 
chip boards) Nordrhein-Westfalen Research 
Reports. Published by the Ministry of Educa- 
tion, no.905. n.d. 


Translated by Research Information Service. 


Kollmann, F, and Malmquist, L, a 

Untersuchungen ther das Strahlungeverhalten 
trocknender HUlzer (Investigations into the 
behaviour of wood with regard to radiation 
phenomena ae. seasoning) Hols als Roh= und 
Werkstoff, 3 7) 2249-258. 19556 


Translated by the Gt. Brit. Forest Products 
Research Laboratory. 


9389 


n der Zeit, von Kerben 


ce of temperature 


Traneistton vos ee 


Dictionary Catalog of the 


Translation 


92h2 Kollmann, Franz 
Untersuchungen ther die Trocknung von 
Kiefernschnittholz nit erhthten Temperaturen 
(Investigations of the drying of sawn pine 
timber at elevated temperatures) Svenska 
trlforskningsinstitutet. Trutekniska 
ko Pe 


avdelningen. Meddelande 23. 19526 


Translated by M. Slade. 


Film 
Translaloa 
8803 Kollmann, F. 
no.l Untersuchungenuber die Ursachen von 
Schaden bei der Trocknung von Grinem 
Eichenholz zugleich Mitteilung liber 
Festigkeitsprufungen an Holz im Hoch- 
frequenten Wechselfeld (Causes of defects 
in drying green oak and strength tests on 
wood in the high-frequency alternating field) 
Svenska traforskningsinstitutet. Tratekniska 
_ evdelningen. Meddelande no.2l. 1950. 
Translated by Hildegard P. Kipp. 
Translation 
B.?.1. 


365 Kollmam, F-. 
YVerblautes holz und seine eigenschaften 


(Blued wood and its properties). Holzmarkte 
no.200, pel-2- 1957. 

Summar:' onlys 

Translated by J.T. Rumbold and 7.C- Scheffer. 


Received from Div. of Forest Pathologys 
(F.P. no.260) 


TRANSL. 
11463 Kolimann, Franz. 

Vergleichende Pruefungen des Brandgeschehens 
bei Holz und Holzwerkstoffen im unbehandelten 
und impraegnierten Zustand mittels verschiede- 
ner Kleingeraete (Comparative tests on the 

_ combustim of wood and wood base materials in 
the untreated and impregnated states using 
various types of small-scale apparatus ) 
are Papperstidning. 63(7):208-217. (Apr.15, 
at 


Translation no. 405. 
Translated by Research Information Service. 


TRANSL. 
15847 Kolimann, Franz. 
(Wood as constriction material of the 
future) Holz -Zentral. “June 18, 1965. 
FPL 646. 
Translated by Dimitri Pronin. 


12367 Kolimann, Franz, and Krech, Hans. 
Zeitfestigkeit und Daverfestigkeit von 
Holzspanplatten (Time strength and per- 
manent strength fracture range and fatigue 
resistance of particle board) Holz als 
Roh- und Werkstoff. 19(3):113-18. (Mar. 


1961) 


Translation no. 458. 
Translated by Research Information Service. 


Kolimann, Franz. 

Zur Frage des Auftretens exothermer Reactio- 
nen bei Holz (The occurrence of exothermic 
reactions in wood) Holz als Roh- und Werk- 
stoff. 16(6): June 1960. 


Translation no. 416. 
Translated by Research Information Service. 
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TRANSL. 
1.9 


F76fr 
Kolmodin, Gustaf 


Vaderlekens indflytande pa tallens diamertilvaxt 
(The influence of climate on diameter growth of pine, 


erenaky Skogsvardsfor. Tidsskr., 33(4): 321-379. 
De 


Translated by S. P. Langmack. 
U. 3. “orest Service - vivision of Silvics. 
Translation No. 259. 


Translation 
5978 Kolmogoroff, 4 


Zentralblatt fiir Mathematix. 2(3 ). 


¢ 


Tranelateé by Blair M. Bennett, under the suner- 


vision of Ruth B. Hall. 


TRANSL. 


16127 Kolobov, G.G. 


(Experimental investigations of 
specific contact pressurs distributions 
of pneumatic tractor tires on soil) 
Trekt. selhozmash. 30(12):15-18. 1960. 

Translated by WeR- Gill. 


TRANSL. 
13354 Kolomakin, G. A. cand othersa 
K voprosu serologicheskoi diagnostiki 
\ brutselleza u korov (Concerning the prob- 
lem of serological diagnosis of brucellosis 
in cows)  Veterinariya, 39(12):61-62. 


Dec. 1962. 
Trans. V-185h. 


Translation 


8088 Kolomakin, G A 


Konservirovanie teitrirovannol krovi 
rekonvalestsentov lashchura (Preservation 
of citrated blood of convalescents of foot 
and mouth disease), Veterinarifa. 30(6):36. 


June 1953. 
Translated by L. Lulich. 


Tranalatien Kolomiets, I.A 
ELAS 
45308 Fiziologicheskoe deistvie obrezki (‘The 
physiological effect of pruning) Sad i 
Ogorod. 12:34-36. 1957- 


TT-63-232h1. 


Translation 
Kolomiitseva, M.G. 


15356 Uroven' soderzhaniia nekotorykh mikroelementov 


(ioda, ftora, kobal'ta i medi) v mestnykh 
pischevykh produktakh gornogo Altaia (Content 
level of certain micro-elements (iodine, 
fluorine, cobalt, and copper) in local food 


products of the Altai Mountains)  Voprosy 
piteniia. 20(9:55-58. 1961. 
TT-63-24382. 
| ;RANSL. 
\ 11283 8B, N. Ge 


(Biological research in Siberia) 
sibirskogo otdeleniya Akademii nauk SSSR. 
no. 43132-1355. 1960. 


0TS:60-41,211; JPRS:4008; CS0:1018-SF. 
: Translated by U.S. Joint Publications 
t Research Service. 


TRARSL. Koelsch, F. 

3219 Beitrage mur toxikologie der aromatisches 
nitroberbindungen. (Contributions to the 
toxicology of the aromatic nitro compounds. ) 
Zentralblatt fur gewerbehxgiene, Jahre. 5, 
p-109-119, June 1917. 


Translation by C. Zeinet. 


. Transtation 


Koltchin, A. I. strachov-, Bee 
Strachov-Koltchin, A. I. 


Grundberriffe der dohrscheinlichkeit srechnune. 
(Fundamental conce ts of the theory of nrobability, 


Transletig 
B.P.I. $235 
Kol'tsov, L.I. 

1 Vliianie vrodolzhitel'nosti perioda osvesh- 
cheniia na rost i razvitie rastenii (Influence of 
length of daylight period on size and growth of 
plants). fLeningrad] Sosud. Inst. Opytn. Agron. 
Izv, (State Inst. Sxpt. Agron. Ann.) 1:139-142. 
1923. 


Translated by F. Jodidi. 
Received from Div. of Tobacco * Plant Nutri- 
tion. 


Also translated by ¢. °. 
Received from 
Nutrition. 


Chapir. 
Div. of Tobacco & Plant 


Kolyasev, F. E., and Bel'skaya, M. A. 
Ispytanie novogo pribora dlya izmerentya 
istinnoY velichiny pochvennogo ispareniya 
(Testing of 6 new apparatus for measuring the 
Doklady 


nauk im. V.I. Lenina. no. 11:42- 
47. 1950. 


PST cat. no.43; 073:60-21143. 


Kolyasev, F. E. 

Podvizhnost' vody v pochve i nekotorye puti 
ee regulirovaniya (Movement of soil water and 
some means of controlling it) Vopr. agrono- 
mica fiz. 1957, p- 11-29. 1957. 


PST cat. no. 485; OTS 60-51002. 


“Translation 


Komarov, A. S. and Nesterova, Iu. Fe 

Novaia sibireiazvennaia vaktsina “STI® 1 
iitel'nost' 4 napriazhenie imuniteta u ovets 
(New anthrax STI vaccine and the duration and 
intensity of immunity in sheep) 
19(11) 13-16. Nov. 192. 


TRANSL. 
15746 Komarov, D.T. 
(Electric supply of agriculture in 
the U.S.A.) Mechanizat. and electri- 
ficat. of agricul. no.4:5%62. 1964. 
Translated by C.C. Nikiforoff. 


Komarov, I.A. 

(Factors influencing the rooting of soft- 
wood cuttings of lilac varieties.) BJul. 
Glavnyy botanicheskiy sad AN SSSR. no. 26 


36-14. 1956. 
M 1522. 
TT 60-23026. 
Query no. 3660. 
TRANSL. 
3374 Komarov, HM. E., and Gladtzinova, E. F. 


Khranenie spermy byka (The storing of bull's 
sperm). Problemy Zhivotnovodstva, 1937 (8): 
62-68. 1937. 


Translated by Mrs. George Hamburger. 


Received from Ohio Agricultural Experiment 
Station. 


Veesoyuznyi institut 
eksperimental'noi veterinarii. Trudy. 23: 


Trans. V-1767. 


Veterinariia. © 


National Agricultural Library 


Komarov, N. M. 2 

Vyshe uroven' raboty dezinfektsionny 
otriadov (Raising the level of work done by 
disinfection crevs ) Veterinariia, 34(9): 


15-18. Sept. 1957. 


Translation 
10354 Komarov, V. L., od. 
Flora URSS, Part 2:554-585. 1934. 


Traasiation 
10931 Komarov, V. L. 
(Genus 790. Lucerne - Medicaco L. L. 
Gen. pl. (1754) 339) Flcara; Us R. 8. S. 
11:129-176. 1945. 


Translated by Nina G. Smith. 


Mie rar? 

0 

Komarova, Le Ie 

Nauchnaia konferentsiia v Institute Mikro= 

biologid AN SSSR (Scientific Conference of the 
Institute of Microbiology of the USSR Academy 
of Sciences) Mikrobiologiia. 2h(6)750-751. 
Mov.-Dec. 19556 


Translation 


Komatsu, N, 

14964 (Effect of the varied amount of phosphate 
fertilizer on the maturity of bright leaf 
tobacco. I.) J. sci. soil manure, Japen. 
24 3268-70. (195%) 


T-anslati 
nslation K teu, N. 


414963 (Effect of the varied amount of phosphate 
fertilizer on the maturity of bright leaf 
tobacco. II) J. sci. soil manure. 2k: 
331-333. (1954) 


‘Translation 


6542 Komfakovich, V. fA. 

Opyt likvidatsii bruteelleza 
liquidating brucellosis). 
315)i34. May 1954. 


Translated by L. Lulich. 


(Experience of 
Veterinarifa. 


Translation 


410835 


Komirnaya, 0. N., and Fursayev, A. D. 

Lesnye griby lesoposadok polupustynnovo 
gavolzh'ya i voprosy obrazovaniya mikopizy 
(Forest fungi of tree plantations of seni- . 
desert zovolzh and questions of mycorrhize 
formation) Botanicheskii shurnal. 33:426- 
428. 1958. 


Translated by J. M. Trappe. 


Translation 


6567 Komisearoy, D. A. 

0 soetoianii rostovykh veshtchestv, 
iskustvenno vvedennykh v cherenki drevesnykh 
porod (On the condition of growth hormones 
artificially introduced into cuttings of tree 
species). Sovietskaia botanila. 6223-34. 


1938. 
Translated by C. P. de Blumenthal. 


Translation 
4 omissarov, @.G. ,and others, 


(Dependence of the photosensitizing activity 
of chlorophyll absorbed on capron on the surface 
concentration) Dokl. Akad. nauk SSSR. 
150:174-175. 1963. 


TT-63-18607. 


Translation 


415310 Komissarov, G.G. and others, 


(Duration of chlorophyll fluorescence at 
different concentrations in adsorbates and 
in the green leaf) Dokl. Akad. nauk SSSR. 


154:950-952. 1964. 
TT-64-18827. 
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‘Translation 


Komissarov, S. A. 

20 let rabotygyosudear tvennykh plemennykh 
rassadnikov (20 years of work of the State 
breeding nurseries). TZhivotnovodstvo. 
8:37-44. Aug. 1954, 


Translated by L. Lulich. 


Translation 
y Komlossi, Antal. 
13989 (On oriental tobaccos) Dohanyipar. 1(2):1- 
iste oo7 6 
Translated by Kresge-Hooker Science Library 
Services. 


Transl. no. 61-2077h. 


T lati 
ransla rh v, NeNe 


Biological observations on the flight of 
Noctuids according to data obtained from molas- 
ses baits at the Ramon selection station during 


SOE4 1926. (Text in Russian). Sbornik, 8.S.U. noe 
2 (10) vp. 73-83, Kiev SSU Sakharotrest 1927. 
(Sakharotrest. Sortovodno semennoe ipravlenie. 
Sbornik). 

Translated by Carlo Zeimet. 

Traoslation 


133124 Konarev, v. a. 


. Vtoraya nauchnaye konferentsiya po nukiei- 
novym kislotam rastenii (Second Scientific 
Conference on Plant Mucleic Acids) 

Axedemlya nauk SSSR. Izvestiya. Seriya biolo- 


gicheskaya. 1963(2):331-334. Mar./Apr. 
Trans. A-1493. 


Translation 
B.P.I. 
366 Kondo, M. 
ber die harten sauen van Astragulus sinicus 

L. end Robinia pseudacacia L. (On the hard seeds 
of Astragalus sinicus L. and Robinia pseudacacia 
Le} Shara Inst. f. Landw. Forsch. Ber. 4:289- 
293. 1950. 


Translated by -. H. Krappe. 
Received from Div. of Forest Pathology. 


Translation 


Kondo, kantaro. 

Beikoku no sei.jo ni tsukite (On the character- 
istics of rice grains in Japan. ‘ve. rice) Jour. 
Jap. agr. SOc. no.62321-19. Oct. 1952. 


$728 


Translated by Saburo Katsura. 


Translation Kondo, Mantaro and others, 


44579 ( studies on photoperiodism in 
rice. II.) Nogaku kenkyu. no. 22:1-41. 
1934. 

Atagsiation 


1444 Kondo, Mantaro cand others, 
9 (Experimental studies on photoperiodism 
in rice. III. Particularly on light-traps) 
Nogaku kenkyu. 33:1-24. 1942. 


Translated by H. I. Oka. 


Translation 
5729 Kondo, wantaro, and Okamira, famotsu. 
Investigations vi the direction of expansion of 

humified rice kernels in relation to their crack= 
ing (Japanese) Proc. Crop sci. soc. Japar 4(3): 
175-189. Sept. 2£32. 
Translated abstract Ly Saburo Katsura. 

Translation 


§805 Kondo, Mantaro. 
Kokumotsu kogi (Lecture on cereal crops) 
(Japanese) 207 p. 1539. 


Sections on rice translated by Saburo Katsura 


TRABSL. 
15976 Kondo, Mantaro ,and others; 
(late culture as 4 method of short- 
term rice cultivation) Rogaku kenkyu. 
29. May 1938. 
Trenslated by Saburo Katayama. 
TRANSL. 


159TT Kondo. " Mantaro. 
(Late culture as @ method of short- 


term rice cultivation) Nogaku kenkyue 
3L. Nov. 193. 


Follow-up report. 
Translated by Saburo Katayama. 


TRANSL. 


5670 Kondo, M.; Takahashi, T.; and Terasaki, I. 


Storage experiment on brown rice kept in can 
with some drying agents (Japanese) Agr. and 
hort., Japan 15(1):9-13. 5 figs. January, 1940. 


Translated résumé by Saburo Katsura. 


Translation Konao, Mantaro ,and others, 
44620 (a stusy on photoperiodiam of paddy rice. 
Es) n.d. 


Translated by Kenji Nishimura. 


Translation 
$726 Kondo, santaro, and Okamira, Tamotsu. 

Suion ga Shinsui ine ac seiika ni oyobosu 
eikyo (On the ,rowth of inuidaved rice piants as 
affected by the temperature of the water) (Jap= 
anese) Proc. Crop sci. soc. Japan 4(2):150-157. 


June 1932. 


Translated by oacuro hatsura. 


Transiation 
g102 Kondo, Tamio and Furusawa, Nobue, 
Chemical studies on Larix kaempferi Sergi h 
Journal of Japanese Forestry Society. 
35(12):406-409. Deo, 25, 1953- 
franslated by Dept. of the Secretary of 
State of Canada. 
Translation 
9103 Kondo, Tamio and Furugawa, Nobue, 
Chemical studies on Lerix kaempferi SARG 
(11) Journal of Japanese Forestry Society. 
36(1)319-22, Jan. 25, 1954, 
Translated by Dept. of the Secretary of 
State of Canada, 
Tranelatio. 
8525 Kondo, Tsuruhiko. 


(The control of root-knot nematodes). 


Plant protection (Japanese) 6(9/10). ned. 


Translation, Kondrashev, D. D. 
44166 (Price end value in a socialist economy) 
Teena i stoimost® v sotsialisticheskoa 


khozyaystve. ~ p--3-245. 1963. 
JPRB: 25, 346; TT:64-31619; CS0:9251+N. 


Kondrashkin, G. A. 

Klassifikeatsiia tularemiinykh epidemili v 
sviezi s ucheniem o prirodnoi ochagovosti 
infektsii (Classification of the tularemia 
epidemics in connection with the study of 
natural focalization of infections)  Tomskii 
nauchno-issledovatel'skii institut vaktsin i 
syvorotok. Tezisy dokladov mezhinstitutskoi 
neuchnoi konferentsii po zabolevaniiam s 
prirodmoi ochagovost'iu. p. 59-61. 1936. - 


Trens. V-1595- 


Translation, ndrat'ev, E.V. and Kostina, M.I. 


15288 (Method of analysis of plent materials) 
Zhur. prikladnoi khimii. 2k (8) :870-875. 


1951. 


Dictionary Catalog of the 


Translation 

12870 Kondrat'ev, N. Es cand others, 
(River flow and river channel formation) 
Selected chapters from Ruslovoi protsess. 
PST cat. no. 471; OTS 61-11432. 
Translated by Y. Prushansky. 

Translation 


D Nacsa ial N.V. 

1533; Golovni dosyahnegnya i zavdannya v galuzi 
vivchennya gruntovykh vodorostei (Principal 
achievements and problems in the field of in- 


vestigation of soil algae) Ukreyins’. 
botan. i zhur. 18(2):3-16. 1961. 
TT-62-25449 
Translation 


Film  Kondret'yeva, N. V. 

265 Do vivehennya sporoutvorennys u sin'oze- 
lenikh eee a eS in blue- 
green algae Ukrains' vbotanichnii 
ghurnal. 15(2):T4-83. -1958. 


RTS 1286. 


Translation Kondrat'eva, N.V. 


15353 Novyi vyd syn'ozelenykh vodorostei (Anabaena 
solicola sp. n.) (A new species of cyanophyceae 


(Anabaena solicola sp. n. Ukrain. botan. 
zhur, 16(5):77-79- 1959- 


TT -63-24639. 


1 
Translation 

Film Kondrat'eva, N. V. 

311 Sin'ozeleni vodorosti deyakikh bolit 
Polissya (The blue-green algae of some of 
the marshes of Polissya) Ukrainskii boteni- 
chnii zhurnal. 13(2):89-97- 1956. 


RTS 1571. 
TT 61-15408. 


’ Translation 


Kondrat'yeva, N. V. 

13990 rot hpen vodorosti deyakikh obroblyu- 
vanykh gruntiv z okolyts' Kiyeva (Cyanophyta 
found in some cultivated soils near Kiev 
Ukrayins'kyi botanichnii shurnal. 16(1): 7u-85. 


1959. 
Transl. no. $2-13600. 


> 


‘Translat} Kondrat'yeva, Ye. N. 


444 (Photosynthesizing bacteria) — Fotosinte- 
siruyushchiye bakterii. 1963. - Chapters 1-5. 


JPRS: 24, 319; OTS:64-31140; C80: 3077-8. 


Koenemann. 

The dangers of accidents and dangers to health 
in extraction plants under certain conditions of 
a vegetable oil industry. Arbeitsschutz unfall- 
verhittung gewerbehygiene. p.307-312 (1956) 


Translated from the German. 


555T 


Translation 
6221 Konev, F. P. 
Virusonositel 'etvo i virusovydelenie pri 
atipichnol chame ptits (Virue-carriage and 
virus-diecharge in atypical fowl plague). 


Veterinariia. 30(11):20-21. Mov. 1953. 


Translated by L. Lulich. 


Translation 


15018 


Konev, G. 

Berezovyy grib; chaga (Birch fungus; 
chaga Sel'skoye khozyaystvo Sibiri. 
6(6):93-94. 1958. 


Translation Konevy, 8. V. cand othaces 
44164 (me nature of ultraviolet luminescence of 
cells) Biofizika. 8(4):433-440. 1963. 


JPRS: 24,605; OTS:64-31259; CS0:9113-H. 
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Konferentsiia chitatelei shurnala "Veterinariia® 


Translated by A. N. Vildsius. 


Translation 


14962 


, D. Paul. 
(New experiments with the fertilization of 
tobacco in Germany) Rev. Internat. des 
Tabacs. p.84-6. 


Translation 
B.P.I. Konig, F. 
1075 Der einfluss verschiedener diingiing auf die 


zusammensetzung¢ und den wert des futters vom 
dauergrijend (The influence of different 
‘ manurial treatment upon the composition and 
. value of the herbage of permanent grassland), 
Internatl. Grassland Cong., 4th, Aberystwyth, 
1937. Rpt. pp.d77-3585. 
‘ 
Translated by R.1. Lovvorn,. 
Received from N.C. State Coll. 


; ““Tranelation 


Koenig, H. C. 

Uber den Anbau von Nikotinfreien Tabaken und 
die Faktoren, Welche den Nikotingehalt des 
Tabaks Beeinflussen (Nicotine free tobacco 
and factors that influence nicotine content 
of tobacco) Der Deutsche Tabakbau. p.30-31. 


(Forchheim bei Karlsrube) 1953. 


Translated by Ruth B. Hall. 


Yranslation 
3332 
Koenig, Paul. 

Naturlich nikotinfreie und natirlich nikotin- 
arme tabake. (Natural nicotine-free and natural 
nicotine=poor tobacco.) Special reprint from 
Deutsche Nahrungemittel-Rundschau June 4, 1931. 
pe 97-98. 


Translated by E. G. Hollowell. 
Received from North Carolina State College. 


" TRANSL. 
195 Koenig, Paul 
Tabakpflanze und kartoffelkafer (Tobacco 
plant and potato bug). .ngew. Bot. 18(1): 
76-78. 
Translated by J. Michael 
Translation from North Carolina State College 
TRANSL. 


91 Koenig, Pe, and Dorr, w. 
Uber tabakchemie. I. (On tobacco chemistry. I.) 
Biochem. Ztschr. 263 (4/6): 295-301. May 15, 1933. 
Translated by M. F. Showalter, N. C. State Col. 


“Translation 
1052/9 xoenig, P- 
(White efflorescence, salt separation or 
exujation from dry and fermented tobaccos) 
Tabak-Forschung. no. 3:1. Apr. 1950. 


Traneiation 
Konikova, A.S., Kriteman, M,G., & Iakobson, 

LM. 

Obvragovanie aminoazota is ammiaka i a-keto- 
kislot euspenziiami B. subtilis (Formation 
of amino nitrogen from ammonia and A-keto 
acids by a suspension of B. subtilis). 
Biokhimiia, 13(1):39-41. 1948, 


Tranelated by A. Antik. 


Translation 


368 Koningsberger, Y.J. ard others 
De genetische classificatie en kaartcering 
der Java-suikerristgronden (Geretic classifica- 
tion and mapping of Java sugarcane soils). 
Arch. ve Suikerindus. Nederland. ‘ndi8 39(3)+ 
6013-6353. 1951, 


Translated by 4.A. Fuyper. 
Received from Div. of Sugar Plant Invest. 


4 


Translation 
B.P.I. 
918 Koningsberger, V. J. 
Dr. G. Wilbrink, 1906--1 Maart--1931 (Dr. G. 
Wilbrink, 1906--March 1--1931). Arch. v. 
Suikerindus. Nederland. Indié 39: 229-233. 
yy 
Translated by H. A. Kuyper. 
Received from Div. of Sugar Plant Invest. 


1931. 


Translatior 
3.P.I. 
367 Koringsberger, V.J. 
Fidji-ziekte on Java (Fiji disease ir Java). 
Arch. v. Svikerindus. Nederland. Indid 38(1): 
581-584. 1930. 


Translated by /I.A. Kuyper. 
Received from Div. of Sugar Plant Invest. 


5616 Koningsberger, V.J. 

Heeft de warmwater-behandeling van bibit be- 
teekenis voor de toekomst der praktijk? (Has 
the hot water treatment of cuttings signifi- 
cance for the future of the industry?) Medeel- 
ing van het Proefstation voor de J.S.I., Onder- 
afdeeling Cheribon. March, 1925. 


Translated by H.A. Kuypere 


‘Tranelation 
B.P.I. 
1265 Koningsberger, V.J. and Honert, 1.4. van den 
Over de corzaak der z.¢. "kalimati-ziekte". 
(On the cause of the so-called "kalimati-disease") 
(Preliminary report) Arch. v. Suikerindus. Neder- 
land Indi¥ 39(2)1:28-39. 1931. 


Translated by 4.A. Kuyper 
Received from Div. of Sugar Plants 


Also translated by 3. D. Roberts 
Received from Tropical Plant Research 
Foundation. 


Translation 

B.P.I. 

1264 Koningsberger, V.J. and Posthumus, O- 

Het quarantaine-station "Ranoe Daroengan" 

van het Proefstation voor de Java-suikerindustrie 
(The quarantine station "Ranoe Daroenzan" of the 
Experiment Station for the Java sugar industry) 
Arch. v. Suikerindus. Nederland. Indié 38(1): 

. 74-84. 1930. 


Translated by R.D. Rands and H.A. Kuyper- 
Received from Div. of Sugar Plant Invest. 


Also translated by E.. Roberts 
Received from Tropi- cal Plant Research 
Foundation. 


Transtation 


9085 Konishi, Yukio, Kishima, Teuneo and 

Yamamoto, Tokuo. 

Study on the liquid penetration into 
wood by fluorescence, Wood Research, 
bulletin of the Wood Research Institute, 
Kyoto University, Kyoto, Japan, no, 11. 
Angust 1953. 


Translated by Dept. of the Secretary of 
State of Canada, 


Translation 
40242 Kon"Kova, B. A., Anteimov, A. A., and 

Korchagina, L, E. 

Intensivnost’ fotosinteza pri vnesenii v 
pochvu bikarbonata kaliia v kachestve dopol- 
nitel'nogo istochnika poobvennoi uglekisloty 
(Intensity of photosynthesis during applica- 
tion of potassium bicarbonate to the soil as 
an additional source of soil carbon diaxide ) 
Fiziol. rast. 3(6):534-538. Nov. /Dec. 1956. 


National Agricultural Library 


LBa09 Konn, Vaslav. 


(The influence of invert sugar upon removal 
of amino-acids from sugar solutions during 
saturation) Listy Cukrovarnicke. 49:190-195. 
1930. 


TT-63-14574. 


Translation 


Film Konnendo chugoku nogyonosho mondai. (Agricul- 
307 tural problems of Communist China in 1960) 
Ajia kenkyu. no. 246:2-14. Dec. 6, 1960. 


JPRS :7569; CS0:5618-N. 


Translation 
445, Kononenko, T. V. cand others, 
Primeneniye novikh sinteticheskikh volokon 
v sherstyanoi promishlennosti (Utilization 
of new synthetic fibers in the woolen in- 
dustry) Tekstil'naya promishlennost'. 
no. 8:10-14. Aug. 1958. 


Intelligence translation no. H-4019B. 
Translated by Vawryk. 


Translation 


Z2LL2 — Kononkov, P. F. 

(Induction of early ripening in intervarietal 
hybrid tomatoes by the influence of restricted 
soil moisture condition in frames (seed-beds) ) 
Doklady vsesojuz. Akad. seljsk. nauk. 24(10): 


27-30. 1959. 


Query file no. 4082. 


Translation 


43070 Kononkov, P. F- 
« wes 

(On the question of obtaining of garlic 
seed) Fruit & vegetable gardens. no. 8: 


38-40. 1953. 


Translation 


14707 


Kononov, B. 

TArtsesborochnaia linifa v shirokogaberitnom 
ptichnike (The egg-collecting line in ® 
large hen house ) Tekh. v sel. khoz. 
23(2):33-35. 1963. 


Original text also included. 


Konosu, Shoji -and others, 

(Evaluation of inosinic acid and free amino 
acids as tasting substance in the katsuwobushi 
stock) Japan Society of Scientific Fisheries. 
Bulletin. 26:45-48 (1960) 


12k10 


Order No. W-6259-ARS-62. 
Japanese text also included. 


Traralation Konopatkin, A.A. 


44014 Immunitet i belki krovi u porosyat v norme, 
pri chume i posle privivok ASV (Immunity and 
blood protein of piglets in 4 normal state, with 
hog cholera, and after ASV inoculation) 
Veterinariya 40(11):43-47. Nov.1963. 


Trans. V-1932. 


7599 -Konovalov, A. I. 


- K 40-letifa Vologodskol Nauchno-Issledovatel' - 
skoi Veterinarnot Optnoi Stantsii (On the 
fortieth anniversary of the Vologod Scientific 
Research Veterinary Experimental Station) 
Veterinarifa. 29(1):60-61, January 1951. ° 


Translated by L, Lulich, 
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13826 


Trarslation 


9640 Konovalov, A. I. 

Vaktsinatisiia teliat zhivoi sukhoi 
ibrutseleznoi vaktsinoi NIIEG (Vaccination of 
calves with the living dry brucellas vaccine 
NIIEG) In Brutsellez sel'skokh. zhivetnykhs 
trudy 3 plenuma veterinarnoi sektsii vsesoiuis, 
akademii sel'skokhoziaistvennykh nauk imeni 
Vv. I. Lenina. Moskva, Gos. izd-vo sel'khos, 
lit-ery. po18h-189, 19556 


Translated by A. N. Vildzius, 


" Translation 
RESOS Konovalov, P. M., cand others; 
Akklimatizatsiya Baltiiskoi salaki v Aral'- 
skom more (Acclimatization of the Baltic herr- 


¥¢ in the Aral Sea) Rybnoe khozyaistvo. 
34(3):12-16. Mar. 1958. 


Trans. V-1714. 


Translation 


7989 Konrads, P 

Der Einflues der Dungung, insbesondere der 
Kalidungung, auf den Ertrag und die botanische 
Zuseammensetzung der Wiesen kultivierter anmoorig- 
er Boden (The influence of fertilization, 
partioularly of potash, upon the produce and 
botanical composition of the fields consisting 
of cultivated, partly peat and partly mineral 
soil), Die E der Pflanze (The Nutri- 
tion of the plant) 32(11/12):194-197. June 
lst and 15th, 1933. 


Translated by H, Stauffenegger. 


Translation 
KonSel, Josef. 

Die Wirkung des Aussergewohnlich Strengen 
Winters 1928-29 auf die Waldbaume (The effect 
of the extraordinarily severe winter of 1928- 
29 upon forest trees) Vestnik Ceskoslovenské 
Akademie Zemedelsk&. 6(3):276-278. 1930. 


Translation no, 20. 
Translated by A. H. Krappe. 


Translation 
44 onstantinov, A. I. 


(The role of conditional signalization in 
the spatial analysis in bats) Zhurnal 
vysshey nervnoy deyatel'nosti imeni I.P. 
Pavlova. 14(4):701-706. July-Aug. 1964. 


JPRS: 27,285; TT:64-51541; CS0:9386-N. 


Translation 
133510 Konstantinov, A. R. 

Obosnovanie metodiki rascheta ispareniya po 
dannym meteorologicheskikh stantsii (‘The 
basis of methods for calculating evaporation 
from routine measurements of meteorological 
stations) Trudy. Gosudarstvennogo gidro- 
eres instituta. no. 54(108):5-74. 
1956. 


IPST cat. no. 655; OTS 63-11015. 


Transiaiii 


1 525 LF topegheny ese » AS. 


0 pitanii nekotorykh khishchnykh lichinok 
Chironomidae (On the food of some predacious 
Chironomidae larvae) Voprosy ikhtiologii. 
1961 1 3(20):570-582. 


RTS 2069. 


TRANSL. Konstantinov, P. N., and Plotnikov, N. IA. 
10953 K voprosu o metodike polevogo opyta (On 
the methods of field experiments) Vestnik 
gel'skokhoziaistvennoi nauki. 4(6):35-42. 
June 1959. 
Translation 


Konstantinov, P. N. 
= More attention to be given to experimental 
work. Sovet. agron. 4(7)311-18. July 1946. 


Translated by S. N. Monson. 


Translation | 


683 Konstantinov, P. N. 
More on the organization of agricultural experi- 
ment work. Sovet. agron. 6:47-52. Jan. 1948. 


Translated by S. N. Monson. 


Translation 
12956 ie. M.A. 


(Fluorescence analysis in agriculture) 
Lyuminestsentnyy analiz. p-209-218. 1948. 


JPRS:28,148; TT:65-30065; CS0;11032-D. 
Translation of Chapter 14 of the book. 


Lraneeweun 


8085 Kontagioznaia plevropneumoniia loshadei 


(Pleuropneumonia contagiosa equorum) (Equine 


contagious pleuropneumonia ). Spravochnik 
yeterinarnogo vracha. DP. 70-71. 1950. 


Translated by L. Lalich. 


Translation 


Kontkanen, P 

Trichieurina pubescens Meig. (Dipt., 
Chloropidae) in Firnlerd gefunden (Tri- 
chieurina pubescens Meig. (Dipt., Chloro- 
pidse) discovered in Finland). Sousen 
Hyonteistieteellinen Aikekauskirje. 1(2): 
60-62. 1935. 


Translated by Henry F. Howlen under the 
supervision of Fred J. Allred. 


Translation 


6982 


Kontkanen, P- 
Uber die Ostfennoskandischen Vertreter der 


Artengruppe von Cryptocephalus sericeus L- (Col. 
chrysom.) (Concerning the east Finno-Scandinavien 


representatives of the species group of Crypto- 


cephalus sericeus L- (Col- chrysom-))- Annales 


Societatis Zoolog--Botanicae Fennicae Vanamo- 
12(5):99-106. 1932. Helsinki. 


Translated by Stelmon Bennett. 


Translation 
6983 Kontkanen, P- 


Zur Kenntnis der Gattung Phaedon Latr- (Col-, 


chrysom.) Information concerning the genus 
Phaedon latr. (Col-, chrysom-)) Annales 
Societatis Zoolog--Botenicae Fennicee Vanamo- 
1h (3):67-74- 1933- Helsinki. : 


Translated by Stelmon Bennett- 


1349 Kontorina, A. A. 


Opyt shirokogo primeneniia polysakharida dlia 


nakozhnoi allergicheskoi proby pri tuliaremii 
(Experiment with the widespread use of poly- 
saccharide in the cutaneous allergy test for 


tularemia) Tomskii nauchno-issledovatel*skii 
institut vaktsin i syvorotok. Tezisy dokladov 


mezhinstitutskoi nauchnoi konferentsii po 
zabolevaniiam s prirodnoi ochagovost*iu. 


p. 78-79. 1956. 


Trans. V-1602. 


Translation 
62 


ist 
2 


Translation 
12846 Kopachevs'ka, Ye. G. 
(Scientific activity of the Institute of 
Botany, Academy of Sciences Ukrainian SSR, in 
1961. Ukrains'kyy botanichnyy zhurnal. 
19(2):108-114. 1962. 
JPRS:15,431; CSO:1878-D. _ 
TRANSL. 
6392 Kopantsev, M M & Molodov, I v 


Koorders, S. H. 


Resultaten ven een voorlooplg nikrockopisch 


onderncek eener wortelziexte van Jonge xinaplant jes 
veroorzaskt door FPeterocera-saltjes en cen schiumel 


(Results of a preliminary microscopic examination 
of a root disease of young cinchona plants, 
caused by Feterodera eeiworus ard e fungus). 

De Cultuurgids. 7(9):201-919. 1906. 


Translated by May Coult. 


Elimination of defects in the purifying 


tower of the "Kamyr" system and recent advances 


in thé chlorination of cellulose. Bumazhnaya 
promyshlennost’. no.5/6:24-31. 1946. 


Translated by M. Slade. 


Dictionary Catalog of the 


Trgpeiation 
7’ Koperin. 

O viiianii vlarhnisti drevesiny na elie 
porarjaemost gribant (On the effect of 
moisture content of wood on ite susceptibility 
to fungus infection)- Arkhangelsku lestekhne- 
cheveku institute sbornik nauchnoissledovatel 


ekikt. p- 37-4e- 1946. 
Translated by C- 3. Beliavaky- 


Translation 
B.P.I. 
369 Kopp, A. 

Un cus de longue incubation de la mosaique de 
le canne & sucre (A case of long incubetion of 
sugar cane mosuic). Rev. de Bot. Appl. et d'agr. 
Trop. 11:37-39. 1931. 


Translated by H. A. Muypere 
Received from Div. of Sugar Plant Invest. 


TRANSL. 
92 Kopp, Ae, and Eiwanowitz, a. Il. 
Das leben der treizenhslfliege (Chlorops taeniopus- 
Meig) (he life of the wheat stem fly (Chlorops taen- 
ppm td Fortschr. Landw., 1: 337-339. June l, 


Translated by C. H. Brannon, N. C. State Col. 


Translation 


B.P.I. 
919 Kopp, A+ 
Ta sélection -ie la canne A sucre dars les 


colonies frangnises (Suyarcare selection in the 
Frerch colonies). Ravoe Conte Internatl. 
Techn. et Chim. Indus. Asr. Se, Paris 1924, vel, 


Q4, G, 10 pp» 1934. 
Resume in “n,;lis:, not a translation. 


Translated ov “.A. Fuvoere 3 
neceived from viv. of Sugar Plart. Invest. 


Translation 
B.P.I. 
370 ‘opp, A. ana “mmerez de Cnarmov, D- 
Trois maladies de la carne nouvelles pour 
la RSunion (Toree ‘iseases cf surarcane that are 
new so far as the Isiavd of néunion is corcerned). 
Réunion, Ile je la, Sta. Acro. “vl. 3221-26. 


1952. 


Translated by '.4. Yuvpere 
Reesived fro: ..%- of Surar Plant Invest. 


Tranelatior 
7990 Koppel, C. van de,& Rowaan P, A. 
Theezaadolie (Tea-seed oil). De Berg- 
cultures (Mountein cultures) 21:655-659, 
662-663. May 21, 1938. 


Translated by T. Senstius. 


TRANSL. 
8738 Kopylov, N. & Ginsburg, N. 

Itogi primeneniia protivosibirefazvennot 
vaktsiny "STI" ,1941-1944 gody, (Results of 
the use of anti-anthrax "STI" vaccine cdl 
lo¥s,)  Veterinarifa, 22(6):12. June 1945. 

Translated by L. Lulich. 

Transiation 


8683 Kopylov, I. F., & Ginzburg, N. N. 
Itogi primenenifa sibirefazvennol vaktsiny 
"STI" za 1944-1946 (Results of the use of 
anthrax vaccine "STI" for 1944-1946). Veteri- 
narifa. 24(5):20-21. May 1947. 


Translated by L. Lulich. 


Transtation 


9745 
Kopyrin, A. Ve. 

25 let Sibirskoyo Zonal'nogo Nauchno= 
Issledovatel'skogo Veterinarnogo Instituta 
(SIBNIVI) (Twenty five years of the Siberian 
Zonal Scientific-Research Veterinary Institute 
(SIBNIVI)) In: 25 years of SIBNIVI. Theses 
and abstracts of reports of the Fifth Scientific- 
Productional Conference held by the veterinary 
scientific research establishments of Siberia. 
Omak. PpeS-li7. 1955. 


218 


Translation 


10124 


Translation 


12415 


Translation 


Kopyrin, A. and Selivanov, A. 

Nad chem rabotaet sibirskii nauchno-issledo= 
vatel'skii veterinarnyi institut (what is the 
Siberian Scientific-Research Ve' 

Institute investigating) Sel'skoe khosiai- 
etvo Sibiri. 10.6285-90, June 1957. 


Kopyrin, A. V. 

Sibirskii nauchno-issledovatel'skii veteri- 
narnyi institut (Siberian Scientific-Re- 
search Veterinary Institute) Vsesoyuznyi 
institut. eksperimental'noi veterinarii. 
Trudy. 23:337-340. 1959. 

Trans. V-1737- 

Kopyt, A. D. 


PST cat. no. 38; 07s 60-21076. 


Korab, I.Ie 


(Contribution to the knowledge concerning the 


E pea weevil Laria (Bruchus) pisi L. according to 
5065 ‘an investigation made in 1923). Text in Russians 
Sakharatrest. Sortovodno-semennoe upravieniee 
Biulleten, NOT, Pe 118-120, Sept.-Dec. 1923. 


Translation 


franslated by Carlo Zeimet. 


Korab, I.I. 


(The cultivation of peas in relation to in- 


juries of it by the pea wevil Laria (Bruchus) 
pisi Le). ‘Text in Russian. Sekharatrest. Sor- 

5066 tovodno-semennoe upravlenie. Biulleten, DOel, 
p- 111-117, Sept.-Dece 1923. 


Transiation 


11943 


TRANSL. 
15978 


Translation 
13509 


6390 


Translated by Carlo Zeimet. 


ee 


Korach, Mor. 

Az oktat'si reform es a vegyeszmernokkepzes 
elvi kerdesei (Training of chemical wee 
neers in Hungary) Magyar tudomany. (3): 
153-159. Mar. 1961. 

JPRS:9729; CSO:6494-N/1. 

_  ‘Transleted by U.S. Joint Publications 
Research Service. 
Korach, Mor. 

(The Fifth Anniversary of the Technical 
Chemistry Research Institute and Hungarian 
Technical Chemical Research) MPA kemiai 
pete kozlemen. n0.2:159-172. 

JPRS: 35,418; TT:66-31854; C80:2000-5. : 

Korchagin, A. A. 


lesnykh gruppirovok (The taxonomy of forest 
groupings ) Sbornik nauchnykh rabot botani- 
cheskogo instituta im. V.L. Komarove, Akademii 
nauk SSSR. 1945. : 


IPST cat. no. 677; OTS 63-11027. | 


| 


’ 
K voprosu o printsipakh kKlassifikatsii 
: 


Korchemkin, F r : 
Methylated substances contained in the 


cambial sap of pine. Bi a 
256-258. okhimiya. 143): 


Translated by M. Slade. 


{ays Korcherezhkin, V. G. 


(Meeting concerning the biological aspects 
of cybernetics) Izvestiya Akademii nauk. 
Seriy biologicheskays. no. 4 644-647. 
July-Aug- 1962. 


JPRS:16,631; CS0:1873-8S. 


Translation 
40812 Kordium, v. A., and Boechenko, E. S. 
Vozdukh - sreda obitaniia mikroorganismov 
(Air as an habitat for microorganisms) 


Translation 
7991  Kordon, R J 

Pekan (The pecan). 
8.8.8.R. 17:103-115. 


Kul'tarnaia flore 
1936. 


Translated by Bessie Vasdof. 


Translation ia 
p. Kordyum, V. A. ,and others; 

3 2658 Prosta metoaika perevirki bakteriologichnoi 

chistoti kul'tur odnoklitinnykh vodorostei, 

a takhozh vyyaviennye bakterial'nykh mtantiv 

(A simple procedure for checking the bacterio- 

logical purity of cultures of unicellular 

algae and detecting bacterial mutants) 

biologichnii zhurnal. 24(4) 261-63. 1962. 


Mikro 


Trans. A-1367- 


tok, vykorystannys, 
chennya (Conference on 
Work on the Problem "Flora and vegetation, 
their historical development, utilization, re- 
construction, and propagation” ) Ulrayins'- 
a zhurnal. 18(3):113-114. 


JPRS :10477; CSO:6503-N. 


TRANSL. 
15925. Korenberg, E.I- 
(Birds and the 
of tick borne encephalitis) 
ghur. 45(2):245-260- 1966 
JPRS: 35,215; TT:66-31652; 


problem of natural foci 
Zoologich. 


“cs02.13181-3. 


TRANSL. 
15845 Korenberg, E.I. 
(Role of birds in the feeding of ixodid 
ticks in natural foci encephalitis in 
the forest zone) Zoll. zh. 41(8): 
1220-1225. 1962. 
TT :64-15632. 


Translated by Alena Elbl. 


Translation 
4: t rg, E. I. -and others; 

(Specific features of black grouse 
immunization in @ natural focus of tick-borne 
encephalitis)  Meditsinskaya parazitologiys 
i parazitarnyye bolezni. 33(6):711-717- 

Rov. /Dec.1964. 


JPRS:29,517; TT:65-306975 80:11217-D/PE. 


T-anslation 

miakai, Kuchaeva ,;and others. 
44447 (Nev antidictics) C"akad. nauk SSSR. vest. 
26(6):95-96. June 1956. 


Translated by G. G. Lingk. 


Translation Korenyako, A. I. cand others; 

44446 (Distribution of actinomycetes-antagonists 
in the soils of the Kola Peninsula)  Micro- 

biology. 24(1). 1955. 


Translated by B. G. Lingk. 


Translation 


42847 Korenyako, A. I., and Gevrilova, 0. A. 
(The preparation "vitamycin™) Vestnik 
Akademii nauk SSSR. no. 6:80-82. 1962. 


JPRS:15,263; CSO:7210-N. 


Mikrobiologiia 28(2):231-235. Mar./Apr. 1959. 


National Agricultural Library 


TRANSL. 
mas yous 
Koretskaia, Z. M. 
Korobkova, E. I 
Vliienie drevesnykh nasazhde mikro , (int vata 
rises pede x de nas. nii na - Vwedenie (Introduction) In her Zhi’ 
v us iekh stepi (Effect of protivocliumnaia vaktsina. peSTo 19K. 
tree Lose at on the microflora of soil 
under conditions of steppe) Mikrobio- 
logiia. 21(5):566-571. 1952. TRANSL. 
11603 Korol', S. A., and Umanskii, Yu. A. 
Translation Techenie stolbnyachnoi intoksiketsii pri 
5882 Korff-Bonn. deistvii razlichnykh vidov ioniziruyushchikh 
Gtlanvterangon in der Eifel, (lat re eee 
land cultivation in the Hifel) Die Ernahrung of different types of ionizing radiation on 
der pflanze. 26(16):371-574. August 1950. Oe ouadvane tobences hatte ceantivemss) Kiev 
Nauchno-issledovatel'skii institut epidemio- 
oD. 
Translated by B.N. Schultz, Jr. logii 1 mikrobiologii. Materialy nauchnykh 
konferentsii. p. 233-235. 1959. 
” Translction 
5 Trans. V-1' . 
© skheme sanitarno-gigienicheskogo kontrolia 
ae depron ego realizatsii (Concerning Translation 
of the sanitary-hygienic milk con- Korolev, L. I. sand others 
trol on places where the latter is sold) 43991 (New chenical substances for pre-harvest 
Veterinariie. 35(6):20-31. June 1958, elimination of the leaves of the cotton plant) 
Vestnik sel'skokhoziaistvennoi nauki (novaia 
seriia) 3(1):82z-91. Jan. 1958. 
Translation 


Koritskaya, T.D. and Remen, R. Ye. 

(Magnesium ammonium phosphate as a complex 
fertilizer) Zh. Vses. Khim. obshchestva 
D.1. Mendeleeva. 7(5):520-523. 1962. 


Translation 


Transl. no. 61-20707. 


TT-64-14364. 7278 Korolev, L. I. and Starosel'skii, IA. IU. 
Ee Novye preparaty dlia bor"by 6 sorniakami 
(New preparations for weed control) 
eersr’ a ey Agrobiologije. %:170-172. July/Aug. 1952. 
Kormshchikov, P. A. 
; © povyshenii pitatel'nosti solomy (Increas- Trenslated by E. Ruvell. 
ing the nutritiousnese of straw) Zhivot- 
novodstvo no. 11:91-93. Nov. 1955. 
Translation 
45432 V.F. 
Yranclatior: (Milking machine with controlled pressure in 
7219 : Rornaey eT Mw the interparietal space of teat cups) 
oe Mashinnoe doenie korov. -23. 1953. 
s_resvertuental'ay etakhibotriotokeikoz u “ 
oratornykh zhivotnykh (Experimental Certificate no. 117,465, class 45g, 4/01. 
etachybotryotoxicosis in experimental animals) TT-63-24124. os: 
Moscow. Veterinarifa. 25(4):36-37. April, 
1948. 
Translated by L. Lulich. aap 
10401 xorcieva, G. A., Matveev, K. I, and Volkova, 
Ze Me 
Translation Poluchenie na loshadiakh bi - i polivalentnykh 
Ne Pia ake tee 
(Allergic and serological diagnosis of pene ; 
paratuberculosis ) Veterinariya. 39(1): bi and polyvalent antibotuliem sera of types 


24-30. Jan. 1962. 


A, B, C and BE. Report no. 2) Zhurnal mikro- 
vdiologii,.epidemiologii 4 inmmunobiologii. mo. 5: 


Translated by Dr. Saturen. 85-87. May 1958. 
_ : TRANSL. 
ransiation 12283 Korolyuk, S. F. 
9336  Kornilov, M. F. and Dliuvieva, V. Pe Fiziko-khimicheskie i proizvodstvennye 
Effektivnost' defekatsionnoi griazi v raionakh osobennosti regradirovannykh pochv lesostepi 
svekloseianiia (Lime-silicate industrial waste Usrainy (Physicochemical and productivity 
for soil liming) Zemledelie. 3(2)185-88. characteristics of regarded soils of the forest 
1955. (Adstract) steppe of the Ukraine) Pochvovedenie. 
no. 12:11-29. 1939. 
Translated by R. Adelman. 
PST cat. no. 252; OTS 60-21651. 
Translati ER 2 
tG292" — xorovrova, B. I. Translation 
Glava 1. Istoricheskie dennye (Chapter 1. 8268 Koropov, ¥. M. 
Historical data) Ip her Zbivaia proti- 25 let Moskovskogo sooveterinarnogo insti- 
voohumnaia vaktsina. p.8~16. 1956. tata (Twenty-five years of the Moscow Zoo- 
veterinary Institute). Veterinarifa. 23(5- 
6):6-8. May/June 1946. 
"40020 
bkova, B. I. franslated by L. Lulich, 
Glava 6, ‘Trebovanie k vaktsinnym shtammam 
(Chapter 6. Demands made of vaccine strains) | Tranelation 
In her Zhivaia protyvochumaia vektsinas 8667 Koropov, V., and Borisovich, F. 
peb5-72. 19566 Istorifa veterinarii (History of veterinary 
science). Veterinarnyf entsiklopedicheskit 
slovar. 1:130-133. 1950. 
eOOLB 
10 Translated by L. Lulich. 


Predislovie (Foreword) 
protivochumaia vaktsina. Pormbe 


In her Zhivaia 
19h. 


9262 
Translation 
4005 


Korobkova, E. I. 

Priloshenie. Proizvodstvo i control’ shivoi 
protivochumnoi vakteiny (Appendix, Production 
‘and control of live antiplague vaccine) 

In her Zhivaia protivochumaia vaktsina. 
pol88-198, 195% 
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Translation 


Koropov, V. M, 

Istorifa veterinarii v SSR (History of 
veterinary medicine in USSR Moscow, 195k. 
Pe 35-3636 ; 


Obshches zakliuchenie po veterinarii 
sovietakago perioda (General conclusion of the 
development of veterinary medicine of the Soviet 
period) 

Translated by A. N. Vildsius. 


Ko veom yeterinarnyn rabotnikam (To all 
Veterinarifa. 29(4%): 61. 


Translated by L. Talich. 


Tranelation 


Koro V. Me 
ae Keetkid ocherk ragvitiie veterinarnoi nauki 


(Brief sketch of the development of veterinary 
science) In his Istoriia veterinarii v SSSR. 


Moscov, 195h. Pe321-3 566 
Translated by A. N. Vildsiuse 


” Translation 


8293 Koropov, V- Ss ve oe 
Moskovekafa veterinarnaia akademiia (Moscow 


Veterinary Academy). Veterinarnoe obrazovanie 
vy SSSR. p. 214-222. 1949. 


Translated by L. lnlich. 


Transiation 


$272 Koropov, V. Loe 
Organisateiia Moskovekoi veterinarnot 


akademii (Organization of the Moscow Veteri- 
nary Academy). Veterinariia. 25(11) 39-10. 


Mov. 1948. 
frenslated by L. Lulich. 


Translation 
LU0685 Koropov, V. M., and Polukhin, F. 8. 
ae Razvivat' i ukrepliat’ saochnoe veterinarnoe 


obrasovanie (For the development and consolida- | 


tiom of veterinary education by correspondence) 
Veterinariis. 36(2):11-13. Feb. 1959. 


Translation 


9305 Koropov, V. M. 

VeterinarifA posle velikot otechestvennot 
voiny (Veterinary medicine after the Great 
Patriotic War) In his Istoriia veterinarii v 
SSSR. Moscow, 195h. Ppe321=3 566 


Translated by A. N. Vildsius. 


Tranelation 
8796 Koropov, V. M. 

Veterinarnce delo v pervye gody SvetskolI 
viasti (1917-1920, (Veterinary affairs in 
the first years of Soviet power 1917-19203 ) 
Veterinarifa.  29(1):6-16. Jan. 1952. 


Translated by L. Lulich. 


Treapaetion 
Koropov, V- M- 
Veterinarnce obratovanie v SSSR (Veterinary 


education in the USSR) Gosudarstvennoe izdatel’ 
atvo sel'skekhoziaistvennoi literatury. Moskva. 


1949. 
Translated by L- Lujich- 


Translation 
9134 Koropov, V. M. 
Zhivotnovodstvo i veterinarifA v Mongol'skoi 
Narodnof Respublike (Animal husbandry and 
veterinary soience in the Mongolian People's 
Republic) Veterinarifa, 52(2):14-17. 
February, 1955. 


Translated by L. Lylich. 


Transiation 

9149 Koropov, V. M. - On the oooasion of the 50th 
anniversary of his birth, Veterinarife. 
32(5)295, May, 1955, 


Translated by L. Lulich. 


Transtation 


14840 


‘g26r 


+ 


Dictionary Catalog of the 


Korostelev, I. YA. 

Semenovodstvyu-nauchno obosnovannuyu meto 
diku aprobatsii sortovykh posevov (Seed 
production mst base the certification of 
varietal stands upon scientifically elaborated 
methods ) Vestnik §el' skokhozyaistvennoi 
neuki, 6(7):122-129. July 19%1. 


Trens. A-1324. 


Korostelev, V.E. 

Voprosy epidemiologii na XIV Vsesoyuznom 
g'ezde epidemiologov, mikrobiologov i infek- 
tsionistov (Problems of epidemiology at the 
XIV All-Union Congress of Epidemiologists, 
Microbiologists and Infectionists) Zhurnal 
mikrobiologii, epidemiologii i imminobiologii. 
41(12):3-8. Dec. 1964. 


Trans. V-1988. 


TRANSL. | 
12383  Korotkikh, A. V. and others, 

O zlokachestvennom yashchure krupnogo rogatogo 
skota (Malignant foot-and-mouth disease of 
cattle) Veterinariya. 38(8):23-24. Aug. 
1961. 

Trans. V-1755- 

Translation 


6@eh #Korotkikh, G. 
Aviation in agriculture. 
vennaia entsiklopediia. 


Sel 'skokhoziaist- 
Ed.3. 125-7. 1949. 


Translated by 8. N. Monson. 


generatory (Aerosol generators ) 
emeee rastenii. 2(5):50-51. Sept./Oct. 


Korotkikh, G. I. 
Aerozol'nyi metod borb'y 8 vrednymi nasekomymi 


4 Kleshchami (Aerosol method of control of 
harmful insects and ticks) Vsesiouznaia 
akademiia sel'skokhoziaistvennykh nauk in, 
V. I. Lenina. Sektsiia sashchity rastenii. 


Trudy. n0.21115-21. 19536 
TRANSL. 
10179 Korotkikh, G. I. 

IV Veesoiuznaia serozol'naia konferentsiia 
(Fourth All-Union Aerosol Conference ) 
Zeshohita restenii. 3(4):59. July/Aug. 1958. 

TRANSL. 
10888 = Korotkikh, G. I. 

K istorii aviatsionnogo melkokapel'nogo 
opryskivaniia (History of aerial fine-drop 
spraying) Zashchita rastenii ot vreditelei 
i boleznei. 4(3):63. May/June 1959. 

TRANSL. 
21. Ss Korotkikh, G. I. 

Primenenie aerozol'noi apparatury (Utilize- 
tion of aerosol apparatus ) Zashchita 
rastenii. 5(5):43-45. May 1960. 

ransiation 
9639 


Korotkikh, G. I. 

Primenie aerogzolei dlia desinsektsii (The 
application of aerosols for disinsection) 
In Vsesoiuznoe soveshchanie po voprosam 
dezinfektsii, desinsektsii i deratizatsii. 
l-st, 1951. Veterinarnaia dezinfektsiia, 
Moskva, Sel' khozgise Ppe221=226. 195u. 


Translated by A. N. Vildsius. 


Translation 


8766 Korot&kov, M. T. 
Armavirskefa biofebrika (Armavir bioplant). 
Veterinarifa. 31(10):30-34%. Oct. 1954. 


Translated by L. Lulich. 
220 


Translation xorotkova, 0.A. 


(Attractive substance (attractants)) 


15112 vsesoyuz. khimi. obshchestva imeni D.I. 


9(5):518-523. 1964. 
JPRS:29,658; TT:65-30770; CS0:11264-D. 


Medeleyeva. 


Translation 


6764 


Korotkova, P. I. 
Resistance of potato varieties to black leg. 
Belek i semen. 14(10):58-68. Oot. 1947. 


Translated by 5. HW. Monson. 


Translatior. 


6830 


Korotkova, P. I. 

Sources and means of spreading black leg of 4 
potato. Vsesoiuzn. Akad. Sel'skokhoz. Nauk im 
¥. I. Lenina. Dok. 14(3):39-k3- 1949. ‘1 

4 
J 


Translated by 8. N. Monson. < 


@ 
Translation 
12549 Korotyayev, A. I. 
(The mechanism of action of chloramphenicol. 
III. The effect of chloramphenicol on the a 
assimilation of pyruvic -acid by various { 
bacterial species) Mikrobiologiya (USSR) 
28(5):697-702. 1959. | 
Misc. Tr. 438. 
i raneintioe 
T54L Korovin, B. A. 


Khimicheakii metod kak sredstvo bor'by 8 
virusnymi bolezniemi tabakea (Chemical method 
as a measure for controlling virus diseases cn | 
tobacco) ‘Tabak, 13:56-58. Jan./Feb. 1952. 


Translated by R. Adelman. 


Translation 


Translation 


5067 


Translation 
6 


Translation 


15229 


Franelation 


TH52 


Translation 


TITS 


Korpov, B. M% 
Periodicheskie izdanifa i bibliogra ukazateli — 


po veterinarii s 1917 po 1952 ge (Periodicals 
and bibliographical indexes on 
medicine from 1917 to 1952) Gosudarstvennoe 


4sdatel'stvo sel’ skokhosiaistvennoi literatury- 
Pe 35223536 195b.6 


Translated by A. N. Vildziuse 


: 
’ 
Korschelt, E. . : 
Der gelbrand Dysticus merginalise vol. 1-2, 
1923-24. ‘Translation of, vol. 1, chapter3, Die 
chitenskellet, p- 16-79. (The chitinous skele- 
ton). vole 1, chapter 19, Der darmkanal des ka 
fer und der Zarvae. p. 38-154. (The digestive 
tract of the beetles and of the larvae). 
7 
; 


Translation by F-A, Schilling. 


Korshak, V.V. & Matveeva, N.G. 

Vlifanie stereokhimicheskikh faktorov na 
eklonnost zameshchennykh etilenov k polimeri- 
zateii (Influence of stereochemical factors 
on the affinity of displaced ethylenes for . 
polymerization), Doklady akademii nauk SSSR. . 
85(4):79T-800. 1952. 

; 
. 


Translated by L. Lalich. 


Korshakov, P.N. 
(Effect of cobalt in increasing the nutritive 
value of yeast-enriched feeds) Zhivotnovodstvo 


5:61-63. 1953. | 


Korshunova, 0. 3S. 

Reaktsiya Veil-Feliksea pri kleshchevom 
sypnom tifa (Weil-Felix reaction in tick typhee | 
Zhurnal Mikrobiologii, Epidemiologii i 3 
Immmnobiologii. no.10-11:88, 1943. 


Korshunova, 0. S. 
Sokhreneniye virusa kleshchevogo sypnogo tifa — 
v organizme belykh krys (Conservation of the 
tick typhus virus in the organism of vhite ’ 
rats) Zhurnal of Mikrobiologii, Epidemiologii 
4 Tmmnologii, no. 10-11:88, 1943. 


National Agricultural Library 


; 
tion Translation sting, A 
ng, A. 
Kort paneins ver het cepa ost 45195 Praktische Untersuchungen iiber den zeit- 
verricht op het phytopathologisc — “um lichen Eintritt des Bemémpfungserfolges 
‘se ema Book ieee: te eet rhe rl sowie die erzielbaren Abtotungsziffern bei 
=e a eae on : peeinis c =e chemischen Massnahmen gegen Hausbockbefall 
ool cael aieal plana corer (Analysis of the time factor and the expected 
98s TA jase ra Tas tacat aches mortality of the longicorn beetles when sub- 
we 80 1984 P bs jected to chemical treatment) Kursberichte 
. ° aus der Bauforschung. 5(7):116-117. 1964. | 
Translati 
Translated by Henrietta Schwars. Translation no. 7148. 10 493 xo eal 
‘ gikov, K. V. 
| Translated by B. Bergmanis. Otdalennaia gibridizetsiia drozhzhei. I. 
i ne ; ; Poluchenie hremraae Saccharomyces 
ranste ont 4 nantha Deter’ an Translation cerevisiae (XI rasa) i Schizosaccharomyces 
51h Korte mededee a fase akan rags 4 rting, A. ; pombe (Distant hybridization of yeasts. I. 
Buitenzorg Tea Experiment Station) no.131. ‘Untersuchungen iber die Dauer der vorbeugen- The obtaining of hybrids between Saccharomyces 
{ Souhacnsitures. .5(10) 1295-257 7 den Wirkung chemischer Holzschutzmittel gegen cerevisiae (race XI) and Schizosaccharomyces 
Deane : . March 7, den Hausbockkafer (Study of the duration of pombe) Mikrobiologiia. 25(3):275-278. 
\ baat Lainhver: sorte: effect of iarisers preservatives May/June 1956. 
} ns common borer (Hylotrupes bajulus L. ) 
Translated by May Coult. Berichte aus der Bauforschung. no. 26:31-9. 
1962. 
yrens ation 
; Translation no. 6675. 10497 Kosikov, K. V. 
oon e é Translated by B. Ribush. Otdalennaia gibridizatsiia drozhzhei. II. 
. Korting, A. “ Poluchenie gibridov mezhdu Saccharomyces cere- 
a. Untersuchungen uber ae Ent- visiee (XII rasa) i Schizosaccharomyces pombe 
icklung von Hylot: Ss bajulus L. (Hausbock- ko ateii kletok stant 
kafer) (Biological investigations into the cn ot pega qr. pourpe ay aariaeh 
development Bee Rit oe bajulus L. (House between Saccharomyces cerevisiae (XII race) and 
longhorn beet. omminications from the Schizosac ces through 
Federal Biological Institute for Agriculture of atl wieesti taste. a5(h) haoekan, 
and Forestry, Berlin-Dahlem. no. 96. May July/Aug. 1956. 
D.S.I.R., F.P.R-L., Translation. 5 sanstation 
Not for publication. ane 
10495 _ xosikov, K. v- 
Otdalennaia gibridisatsiia drozhzhei. ITI. 
| ; 4 Poluchenie gibridov mezhdu Saccharomyces cere- 
Translation Se ay Korzhuyev, P. A. visiee (XII rasa) i Schizosaccharamyces pombe 
14895 faaaesaiive investigations on the develo t 4 erage go ne naam Sogn fer Ae eratict uphesaSioion or peace TTD 
| of the house longhorn beetle (Hylotrupes ae aioe hed cocaine Aaa eetane pee Wineiae 3 eae ccbmeccay es 
Bajulus L.) in larch and spruce wood) as Setertetentarke el aak achtaosacenaveay ‘ces 
~ ecm und Holzverwertung. 16(3):41-46. JPRS: 26,214; TT:64-41473; CSO: 3305-S. pombe by means of copulation ge 
. spores) Mikrobiologiia. 25(5):533-536. 
Translated by W. Linnard. TRANSL. ; ehosk yas 
12592 = Kosanovic, V. ss ‘ 
Q proizvodnim sposobnostima Cernozema Juzne Teeastatl 
Backe (A study of the productivity of the ney saa 
Chernozem soil of South Backa) Arhiv za 10459 Kosikov, K. Ve, and Ierusalimskii, N. D. 
TRANSL. poljoprivredne nauke. 7(18):1-20. 1954. Simpozium o mekhanizme razvitiia iado- 
160T4 Korting, A. OTs 60-21621. ustoichivosti u mikroorganimmov v Londone 


(Decrease in the weight of beams in- 
fested with larvae of the house longhorn 
beetle) Nachrichten. des Deut. 
Pflansenschutz. 15(11):167-171. 1963. 

Not for publication. 


(Symposium on the Mechanism of the Development 
of Toxin-Resistance in Microorganisms, held . 
in London) Akademii nseuk SSSR, izvestiia. 
Ser. biol. no. 1:118-120. 1958. 


Translated by Danica Arandelovic. 


Translation Kose, Wilhelm. 
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of infections.I) Veterinariya. 


45182 Die Paraganglien bei den Vogeln (The 
paraganglion of the birds) (Arch. f. mikr. ; 
[ i ty anat. 69:563-790. 1907. Translation 
ruin Korting, A. ; 
L = 7400 = Kosilov, I. A. 
ai nlp a Sree - TRANSL. 104 Otsenka inmunobiologicheskikh reaktsii u 
Dachs powers = 5 wl Ly 4 11643 .Kosenko, S. A. ovets, immunizirovannykh vaktsinoi shtamma 
of the common borer (Hylotrupes ba) sree ss vitemina Bg v obespechenii normal'- 19 (Evaluation of immunobiological reac- 
roof frames of a. “pha — noy deyatel'nosti kory bol'shikh polushariy tions in sheep immunized with vaccine strain 
der Bauforschung. no. 26:9-15. . eae mozga zhivotnykh shee chnykh tipov az) Veterinariya. 0(7):32-3h. July 
tsent: noy nervnoy sistemy (The importance ° 
ee aang ere of vitamin B6 in ensuring normal activity of the 
Translated by B. 4 cortex of the large cerebral hemispheres in Trans. V-187k. 
animals with different types of the central 
nervous system)  Vitaminy. IV. Voprosy bio- 
khimii i fiziologii viteminov. 1959. p-123- -ranstation 
eal 4.0008 
JPRS: 7966; CSO:5884-N/3. Kositsina, B. A, P 
Translated by U.S. Joint Publications Novyi lechebnyi preparat (New medical 
preperation)  Veterinariia, 3)4(2)s)5-U7. 
Research Service. Feb. 19576 
Translation 
6985 Kosncheeva, A Kh. 
K Voprosu 0 Sovmestnom Primenevii Granuli- TRANSL, Rociteina Bout 
movennogd yo pada Se : meotubektorine B Opyt profilaktiki tuliaremii v tomskoi 
Telovisekn.Kirovales Cpast oblasti (Experiment in tularemia prophylaxis 
cin regard to joint application of granulated a of A 
Goethat 4 tobacterin und au. in the Tomsk region) Tomskii nauchno-issle 
Re pie tis He he tise ng Pig dovatel'skii institut vaktsin i syvorotok. 
eR ieee: 9(8)191.95 20 808k Tezisy dokladov mezhinstitutskoi nauchnoi kon- 
7 : ferentsii po zabolevaniiam s prirodnoi ochago- 
Experimente with potatoes ‘4 7h. 1956 
(In Russian). Aug. 1951 vost'iu. p. 75-74. 1956. 
Translated by EB. Ruwell Trans. V-1600- 
TRANSL. 


Kos'ko, F. A. -and others; 


14533 


(Measures taken in the most dangerous foci 
41(9):7-9. 


Sept. 1964. 


Trans. V-1967. 


Translation 


14157 Kosmachev, A. BE. 
Protivorakovye antibiotiki (Anti-cancer 


antibiotics) Priroda. 48(12):98-100. 
Dec. 1959- 


Kosminskiy, R. B., and Karandina, R. S. 


Translation 
my 463 (A study of autumn-winter migration of red- 
14 tailed gerbils (Meriones erythrourus Gray) 
and their fleas in the area of the Bozdag 
Mountain Ridge (Azerbaydzhan SSR) Medit- 
sinskaya perazitologiya i parazitarnyye 
Bolezni. 33(2):233-234. Mar.-Apr. 1964. 
JPRS: 25,012; OTS:64-31448; CS0:9184-N. 
Transiation 
7104 Kosobutekeia, L.M. and Krasnovekii, A.A. 


Issledovanie produktov vosstanovleniia — 
klorofilla, ego proizvodnykh 1 analogov po 
reakteii timiriazeva (Investigation of 
reduction forms of chlorophyll, its derivatives 
and anslogues by Timiriazev's reaction) 

Akad, nauk SSSR. Dok. 714:103-106. Sept. 1950. 


Translated by E. Ruvell. 


Translation 
6705 Kosobutekii, M- I. 
A system of control measures against pests 


and diseases in the cotton-growing regions of 
Central Asia. Zashch- Rast. 2:35-4h. 1935. 


Translated by R. G. Dembo- 


TRANSL, 
9807 
Kosov, B. F. 

Por'ba s eroziei - delo gosudarstvennoi 
vashnosti (Erosion control - a problem of state 
importance) Les i step’. 4(11)2h8-52. 

Nov. 1952. 


vrarstation 


10044 xosor, Vv. Ve 
Osnovnye sadachi v 1957 godu (Basic 

problems in 1957) Zashch. rast. ot vred. i 

bolesnel, n0clt3<6e Jane/Feb. 1957e 


Translation 


9564 


Kossobutskii, V. Ie 

Izuchenie deistviia fosfororganicheskikh 
dnsektitsidov na khlebnogo Klope (Burygaster 
integriceps Put.) pri pomoshchi metodiki 
mechenykh atomov. (Study of the action of 
phosphorus organic insecticides on the grain 
bug (Zurygaster integriceps Put.) with the aid 
of tagged atoms) Zool. shure 32 800-805. 


July/Aug. 1955- 
Translated by V. Makarenko. 


CRANSL. - 
9337 Kostenko, A. A. and Borisova, A. I. 
Ispol'zovanie otkhodov proizvodstva antibiotikov 
pri otkorme tsiplia't (Use of wastes of anti- 
biotics' production for chicken fattening) 
Ptitsevodstvo. no.12:16-20, 195k. 


Translated by V. Makarenko. 


Dictionary Catalog of the 


Transtation 
7071 Kostenko, A. I. 

Ob ustanovkakh doktora biologicheskikh 
nauk G. M. Bosh'iana v borbe s infektsionnoi 
anemiei loshadei (About the conclusions of 
the doctor of biological sciences, G. M. 
Bosh'ian, employed against infectious 
anemia of ‘horses ) Moskva. Veterinariia. 
28(5):26-27. May 1951. 


Translated by L. Lulich, 


TRANSL. 
11290 Kostenko, I. R. 
Problemy Uzbekistana (Problems in 
Uzbekistan)  Zashchita rastenii. 5(5):3-7- 
Mey 1960. 
Trans. A-1186. 
Translation 


Fila Kostin, A. P- 
376 Zavisimost gazoenergeticheskogo obmena 


ot pishchevaritel 'nykh protsessov v rubtse 
zhvachnykh zhivotnykh (The gas and energy 
metabolism of ruminants as & function of the 
digestive processes in the rumen) Agro- 
biologiya. no. 2:171-176. . 1959. 


Translated by M. Slade. 
Foreign text included. 
{T 61-1937). / 
CSIRO, trans. 5119. 


6429 Kostler, Josef. 
Waldbau (Silviculture) 1950. 


Translation 
7992 Kostoff, Dontcho. 

Production de plantes a caracteres nouveaur 
par le doublement du nombre des chromosanss 
(polyploidie) (Production of plants with new 
characteristics by doubling the number of 
(polyploidy) chranosames ). Revue de botanique 
appliquee et d'agriculture tropicale. 19(210): 
81-88, Feb. 1939. 


Translated by S, Claytor. 


Translation 
8916 Kostoff, Dortcho. 
Udvoenie chisla khromosom (poliploidiia) 

kak metod polucheniia novykh rastitel'nykh form 
(Doubling the number of chromosomes (Polyploid) 
as a method of obtaining new forms of plants) 
Selektsiia i semenevodstvo. no.8:29-32. 
Moskva, 1939. 


Translated by U.S. Dept. of Agriculture. 
Bureau of Plant Industry. Division of Forest 
Pathology. 


Translation 
Kostriukova, K. IU. 2 
Sravnitel 'no-tsitologicheskoe issledovanie 

pyl'tsevykh trubok lilii martagon na zhivom 
4 fikeirovannom materiale (Comparative 
cytological investigation of pollen tubes of 

* [ilium martegon on living end fixed material) 
Moscow. Glav. bot. sad. B. 14:12-23. 1952. 


Translated by A. Antik. 


: Translation, + esovec » Viadimir. 

15162 (Formation of long chips in longitudinal 
sawing of wood) Holz. 22(8):308-313. 
Aug.1964.  ” 


FPL 620. 


TRANSL. 
15625 Kotev, G. and Zlatanov, St. 
(Electrocardiographic changes in dogs 
after acute sarin intoxication and treate 
ment with antidotes) Eksperimental. 
oe i morfologiya. 4(1):60-65. 
JPRS: 31,840; TT:65-32335; C80:3837-8. 
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. Translation 
4 


TRANSL. 
15697 Kotlan, Sandor. 

(Twenty years of veterinary parasitology 
in ary Magyar allatorvosok lepje. 
no.7:200e292. July 1965. 

JPRS: 32,990; TT:65-33567; CS0:2000-S. 


Transtation 
6249 


Kotlov, P. 
Influence of stem moisture on their decor 


tication. New Fibre, New Ract Fibres Research 
Institute. no.12:19-21. 1932. 


: } 
Translated by Mre. Jodidi. 7 


Translation 


8416 Kotova, BE. P. : 
Rrhavchina zernovykh khlebov v 1934-193 o 
{Rust of cereal grains in seo ee 
Principal pest and diseases of crop plants in 
the USSR, p. 141-146. 1936. te 
is 


Translated by 2B. Adelman, - 


Translation 
29 Kéteche, W- 

1362 (Contribution on the correlation between 
foot and mouth disease and meteorological 
factors) Archiv fur experimentelle 
Veterinadrmedizin. 13(1):141-156- 1999- | 

<5 oR | 

+ Tanslation 
T30T Kott, S.. A. 


Ochishchenie pochvy ot sornfakov (Clearing 
soil of weeds) Sovet. agron. 6(1):78-62. 
Jan. 1948, ‘ 


Translated by R. G. Dembo. 


Kéttgen, P ani Jung, L 

Uber den Einfluss des CA- und K-ions auf 
die Loslichkeit der PhosphorsHure, untersucht 
an einem L8ss-Lehmboden der Wetterau (Influence — 
of CA- and K-ions upon solubility cf phosphoric 
acid in a weathered loess loamy soil) Boden. 
kcunde und PflanzenernKhrung- 70:58-64. Feb. 
25, 1942. 


Translated by Moyle E. Harward under the 
supervision of Fred J. Allred. 


TRANSL. : 
11769  +—‘Koudelke, Jaroslav. 
Hromadna otrava hovadzieho dobytke insek- : 


“ticidnym pripravkom gemadyn (Mass poisoning 0: 
young cattle by "Gamadyn" insecticide in 
Czechoslovekia. Veterinarstvi. 11(3):107- 
Mar. 1961. 


JPRS:9432; CS0:6276-N/b. 
Transleted by U.S. Joint Publications 
Research Sexvice. 


Kovachevski, Iv. 

(The 25th anniversary of the Central 
Scientific Research Institute for Plant 
Protection in Bulgaria) Spisanie na 
bulgarskata Akademiya na naukite. 6(1): 
95-98. 1961. 


JPRS:11586; CSO:10-N. 


12366 


“Translation 


T1554 Koval', T. A. 
Bor'ba s zasukhoi: iz istorii Russkoi 
agronomii (The struggle with drought ) 
Moskva. 2nd ed. p. 3-58, 225-242. 1949. 


} Translated by S. N. Monson. 


[2°76 Koval'chuk, L. M. and others, 
i (Gluing end-jointed pieces with RF heating) 


Woodworking industry. no. 2. 1961. 


Translation no. 483. 
(| Not for publication. 
; Translated by Dimitri Pronin. 


12359 Kovalenke, IA. R., and Ershov, V. S. 

Sessiya, posvyashchennaya 60-letiyu Belgar- 
skogo tsentral'nogo veterinarnogo instituta 
z®raznykh i parazitarnykh boleznei (Session 
dedicated to the 60th anniversary of the 
Bulgarian Central Veterinary Institute of In- 
fectious and Parasitic Diseases) Veteri- 
nariya. 39(1):88. Jan. 1962. 


Trans. V-1797- 


‘ranelation 
8543, Kovalenko, fA. R. 
Abortin (Abortin) Primenenie biologiches- 


kikh i khimioterapevticheskikh preparatov v 
veterinarii. -p. 60. 1951. 


‘granslated by L. Lulich. 


‘ranslation ae 
13011 Afrikenskeya chuma svinei (African swine 


fever) Veterinariya. 39(11):75-79. Nov. 
1962. 
Trans. V-1817. 
ranstetion 
9148 Kovalenko, id. R. 


Berezhno khranit i pravil'no ispol'sovat 
Diopreparaty (Keep the biopreparations care 
fully and use them correctly) Veterinariia. 
32(4)29-11. April, 1955. 


Translated by L. Lnlioch. 


TRANSL. 
35763 Kovalenko, Y.R. ,and others, 
(Biological rties of African 
swine fever virus Doklady Vsesoy. 
ordena Lenina Akad. sel'skokhoz. nauk 
im. V.I. Lenina. no.1:35-40. 1964. 
‘ranelation 


6546 Kovalenko, fA. R. 

Brutselleznfa aggi{utinirufushchafa | 
syvorotka (Brucellosis agglutinative serum). 
Primenenie biologicheskikh i khimioterapevti- 
cheskikh preparatov v veterinarii. p. 61-62. 
1951. 


Translated by L. Lulich. 


‘ranslation 


8545 Kovalenko, fA. R. 

Brutselleznyt antigen difa reaktsii 
agglfutinateii (Brucellosis antigen for 
agglutination reaction). Primenenie 
biologicheskikh i khimioterapevticheskikh 
preparatov v veterinarii. p- 62. 1951. 


‘ Translated by L. Lulich. 


44 Kovalenko, fA. R. 
Brutselleznyt antigen difa rsk (Brucellosis 
4 antigen for complescnt fixation reaction). 
Primenenie biologickeskikh i khimioterapevti- 
cheskikh preparatov v veterinarii. p.- 62-63. 


1951. 
| Translated by L. Lulich. 


National Agricultural Library 


Transiation 


8548 Kovalenko, fA. R. 
Brutsellizat (Brucellyzate). Primenenie 
biologicheskikh i khimioterapevticheskikh 
preparatov v veterinarii. p.60. 1951. 


Translated by L. Lulich. 


Translation — 


8547 Kovalenko, fA. R. 
Brutsellogidrolizat (Brucellohydrolyzate). 
Primenenie biologicheskikh i khimioterapevti- 
cheskikh preparatov v veterinarii. p. 60-61. 
1951. 


Translated by L. Lulich. 


‘Tranetation 
8550 Kovalenko, fA. R. 

Diagnostika brutselleza u krupnogo rogatogo 
skota s ponoshch'{u abortina (Diagnosis of 
brucellosis in cattle with the aid of abortin). 
Primenenie biologicheskikh i khimioterapevti- 
Rade preparatov v veterinarii. p. 159-160. 


Translated by L. Lulich. 


Translation 


8549 Kovalenko, fA. R. 

Diagnostika brutselleza u ovets i koz s 
pomoshch'{u brutsellogidrolizata VIEV i 
brutsellizata (Diagnosis of brucellosis 
in sheep and goats with the aid of VIEV 
brucellohydrolyzate and brucellyzate). 
Primenenie biologicheskikh i khimiotera- 
pevticheskikh preparatov v veterinarii. 
p- 157-159. 1951. 


Translated by L. Lulich. 


‘Translation 


8783 Kovalenko, fA. R.- 
XXII EzhegodnyT kongress mezhdunarodnogo 
epizooticheskogo bfuro (Twenty second Annual 


Congress of the International Epizootic Office). 


Veterinarifa. 31(9):59-61. Sept. 1954. 
Translated by L. Lulich. 


Kovalenko, IA. R. ,and others; 

12579 Eksperimental'noe zarazhenie swinei virusom 
afrikanskoi chumy (Experimental inoculation of 
swine with the virus of African fever) 
Vsesoyuznyi institut eksperimental'noi veteri- 
marii. Trudy. 24:53-61. 1961. 


Trans. V-1771- 


Kovalenko, IA. R. 

10970 Nauchnye issledovaniia po veterinarii v 
SShA (Scientific research of veterinary 

medicine in the U.S.A.) Vestnik sel'skok- 

hozieistvennoi nauki. 4(7):123-129. 


July 1959. 
Translation 
Kovalenko, IA. R. 
13560 Obzor epizooticheskogo sostoyaniya v 


raznykh stranakh v 1962 godu (Review of 
the epizootic disease situation in various 
countries in 1962) Veterinariya. 40(11): 
T1-T9. Nov. 1963. 


Trans. V-1902. 


Trarciation Kovadenko, IA. R. cand others, 

1452S patologoanatomicheskie izmeneniya pri 
Afrikanskoi chumesvinei (Pathologico- 
anatomic changes in cases of African swine 
a Veterinariya. 41(6):35-40. June 
1964. 


Trans. V-1958. 


Translation 
6986 Kovalenko, IA- R- 

Primenenie biologicheskikh i khimioterapevtich- 
eskikh preparatov v veterinarii (Utilization of 
biological and chemicotherapeutic preparations 
im veterinary medicine) Gosudarstvennoe izdatl' 
stvo gel'skokhordistvennoi literatury. Moskve- 


1951. 
Extracts translated by L- Lalich. 
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Translatian 
7022 Kovalenko, IA, i. 

Primenenie biologicheskikh i 
khimioterapevticheskikh preparatov v 
veterinarii (Utilization of biological and 
chemicotherapeutic preparations in veterinary 
medicine) Spravochnye tablitay (Reference 
tables) 1951. p. 227+239. 


Translated by L. Lolich, 


Translation 


7500 Kovalenko, IA. R. 

Primenenie biologicheskikh i khimiotera- 
pevticheskikh prevparatov v veterinarii 
(Utilization of biological and chemotherapeutic 
Preparations in veterinary medicine ) Moskva, 
Gosudarstvennoe izdatel'stvo-sel'skhoziaistven- 
noi literatury. p. 41,53,122-124, 1951. 


Translated by L. Lalich. 


TRANSL. a 
12hk5 Kovalenko, Ya. R. 


Razvitie i uspekhi veterinarnoi nauki v 
SSSR (Development and achievements of 
veterinary science in the USSR) Vsesoyuzny- 
institut eksperimental'noi veterinarii. Trud 
23:3-28. 1959. 


Trans. V-1761. 


Translation 
LOGG Kovalenko, IA. R. 

Sokhraniaemost' i vegetatsiia vozbuditelia 
emfizematoznogo karbunkula v pochve (Preservs 
tion and vegetation of the pathogen of emphy- 
sematous carbuncle in the soil) Gosudar- 
stvennyi nauchno-kontrol'nyi institut veteri- 
narnykh preparatov. Trudy. 6:197-211. 1956. 


jracshaton 
Kovalenko, TA. R. cand others 

14697 Sokhranyaemost virusa afrikanskoi chuzy 
svinei vo vneshnei srede (Viability of 
African swine fever in the environment) 
Vestnik sel'skokhozyaistvennoi nauki. 9(3): 
62-65. Mar. 1964. 


Trans. V-1978. 


Translation xoyatenko, IA. R. 
4 4765 Sovremennye nauchnye dannye ob Afrikanskoi 
chume svinei (Present scientific data on 
African swine fever) Vsesoyuznyi institut 
eksperimental'noi veterinarii. Trudy. 
29:177-199. 1962. 


Trans. V-1981. 


Tranctation 
10440 Kovalenko, IA. R. 

Viliienie vvedeniia immunoi syvorotki na 
razvitie immuniteta pri posleduiushchei vaktsi 
natsii (Effect of the infusion of immune seru 
on the development of immunity following vacci 
= Veterinariia. 35(7):15-20. July 
1958. 


transiation 
10408 xovatenko, IA. R-, and Terent'ev, F. A. 
Veesoiuznyi institut eksperimental 'noi 
veterinarii (All-Union Institute of Experi- 
mental Veterinary Medicine) Vest. sel "akokh 
nauki. 2(8):51-58. Aug. 1957. 


Translation 


8309 Kovalenko, fh. R. a 
Za Michurinskufu perestroiku raboty Gosudars 
vennogo nauchno-kontrol'nogo instituta veteri- 
narynykh preparatov (For Michurinte reorgani- 
gation of the work of the State Scientific Con 
trol Institute of Veterinary Preparations), 
Veterinariia, 26(2):7-9. Feb. 1949, 


Translated by L. Lulich, 
Transiation 


7085 Kovalev, A. A. 

Izychenie antibiotikov iz plesnevykh gribov 
aspergillus niger (Search for antibiotics fra 
mold fungi of Aspergillus niger) Moskva, 
Veterinarifeé, 25(4):40-41, Apr. 1948. 


Translated by L. Lulich, 


TRANSL, 
12629 Kovalev, 3. A. 
(A geographic study of rural settlement: 
materials for studying rural settlement in the 
USSR) Geograficheskoye izucheniye sel'skogo 
rasseleniya. 1960. p.3-5,243-281. 
Translation of the table of contents and 
chapter 4. ; 
JPRS:13672; CS0:2201-S. 
Trenslation 
' BPI. Kovalevskaia, .F. 


1103 K eksperimental'norm poluchenifu pole- 
ploidov u svekly po lerrensenu (On artificial 
production of polypolics in boets after 
Jorgensen). auch. Zan. Sakh. Promyshe 
15(Agron. Vypusk 1/2): 181-191. 1938. 


Translated by Mrs. E, Artschvager. 
Received from Div. of Sugar Plant Invest. 


Translation 


12848 Kovalevskiy, A. L- 
(On natural radioactive elements in plants) 
Izvestiya sibirskogo otdeleniya Akademii 


nauk SSSR. no. 4:108-114. 1962. 


JPRS:15,274; CS0:8057-D. 


Translatio 
1540 Koval'skaya, L P. 


Faktory, vliyayushchiye na sroki khraneniya 
4 kachestvo svezhikh plodov, yagod i ovoshchei 
obrabotannykh gamma-luchami (Factors affecting 
storage periods and the quality of fresh fruits, 
berries and vegetables treated by gamma rays) 
Kon. ovosh. prom. 10:22-26. Oct. 1963. 


Translation no. I-3904. 
_ TI-64~-13629. 


Translation 
Koval'skaya, L.P. and Silaeva, S.V. 


©) 

15230 Predvaritel'nye issledovaniya po izucheniyu 
deystviya ioniziruyushchikh izlucheniy na sroki 
khraneniya syezhikh mandarinov (Preliminary 
research in the study of the action of ionizing 
rays on the storage life of fresh tangerines) 
Konservnaya i 6voshchesushil'naya promyshlennost’. 


no. 9:26-29.  . 1963. 


Translation no. I-3784. 


Translation 
i Kovanen, Matti. 
The rotary cutting of veneer) 


ut) 2439-446, 450-457 (1962) 


Limited distribution copy not for publication. 
Txeanslation no. 52l. 
Translated by Associated Technical Services, 


Paperi puu. 


inc. 
Translation 
uz Kovanen, Matti. ot: 2: x 
Sahanterien teroituksessa kaytettavista 

hiomalaikoista (On grinding wheels used-for 
the sharpening of saw-blades ) Paperi 
och pm. mo. 4. 1959+ 

TRANSL. 

9926 


Kovarskii, A. E, and Borovskii, M. I. 
Ispol'zovanie vegetativnykh gibridov 
kukuruzy dlia tselei selektsii i polovoi 
gibridizatsii (Use of vegetative maize hybrids 
for ses of selection and sexual hybridiza- 
tion In Kishinevskii sel'skokh. institut 
{meni M. V. Frunze. Sbornik rabot po isucheniiu 
kukurusy v Moldavii, Moskva, Sovetskaia nauka. 
palTT-1dh,  1955e 


Conclusions and references. 


Kovarskii, A. E, and Chursin, Iu. Pe 
Materinskaia nasledstvennost' pri mezhs- 
ortovei gibridizatsii kukurusy (Maternal 
inheritance in intervarietal hybridization 
of maize) In Kishinevskii sel'skokh. institut 
jmeni M. V. Frunze. Sbornik rabot po isucheniiu 
kukuruzy v Moldavii, Moskva, Sovetskaia naukae 
pol06-126. 1955. 


Conclusions and references. 


Dictionary Catalog of the 


TRANSL. 
12235 Kovarskii, A. E- 

Mentoral'noe vliyanie pyl'ts pri samoopylenii 
kukuruzy (The effect of mentor pollen in the 
self-pollination of corn) Selektsia i 
gemenovodstvo. 4:7-12. 1956. 

PST cat. no. 276; OST 60-21692. 

Translation 
i Kovarskii, A. E., and Pugalov, B. P. 

Povyshenie belkovosti kukuruzy metodom 
selektsii (Increasing the protein content 
of corn through selection) Vestnik sel '- 
skokhozysistvennoi nauki. no. 10:18-27. 

Oct. 1961. 

Trans. A-1423. 

‘"Transtatten 
9629 


Kovarekii, A. E., Bruter, D. P, and Levin, T. I. 
Vegetativnaia gibridizatsiia kukuruzy 
(Vegetative hybridization of maize) In 
Kishinovakii Sel'skokhosiaistvennyi Institut 
Sbornik rabot po isucheniiu 


lulurusy v Moldavii. Sovetskaia nauk. 
Pe 147-176. 1955. 
“Translation 
9630 


Kovarskii, A. E. and Guliaeva, E. Me 

Viidanie mentora chusherodnoi pyl'tsy na 
sameopylenie kukuruzy i ispol'zovanie ego dlia 
tseli selektsii i gibridizatsii (Influence of 
mentor of alien pollen upon the self-pollination 
of maize and its use in selection and hybridisza~ 
tion) In Kishinovskii Sel'skokhoziaistvennyi 
Institut imeni M. V. Frunze, Sbornik rabot po 
isucheniiu kukurusy v Moldavii. Sovetskaia 
nauke pe 127-146. 1955. 


Translation 


14162 


Koval’skiy, V. V. 
(Geochemical ecology) 
khe51. 1964. 


Priroda. no. 3: 


JPRS: 24,978; OTS:64-31432; CSO: 3153-8. 


Translation 
42455 Kovats, Eugene. 

(Observations made in connection with the 
intravenous tuberculin test) Magyar ator- 
vosok Lapja. 11:172-174. May 1956. 


T ranslation 


THIS Kovda, V. A. : 
Novoe moshchnoe razvitie oposhasmykh raionov 
khlopkovodstva SSSR (New powerful development 
of irrigated districts of cotton culture in 
USSR) Lee i Step’. 2(11):35-41, Bov. 
1950. 
Translated by R. Dembo. 
TRANSL. 
6388 Kovda, V A 
Qn the movement and accumulation of silica 
in salinised soils. Transactions of the 
Dokuchaev Soil Institute. 22(1):3-27. 1940. 
Translated by M. Slade. 
Translation 
T523 Kovda, V. A. 
Preobrazovanie prirodi Stepey i pustin SSR 
(Transformation of nature of the Prairies ani 
deserte of the U.S S.R.)  Priroda, 4:9-20, 
1951. 
Translated by R. Zon. 
Translation 


12820 Kovds, v. A. 


Solontsy (The solonetz soils) 
(Moskva), v-1:299-347- 1939. 


PST cat. ng. 254; OTS 60-21853. 


Pochvy SSSR 
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Transiation Kovrov, B. G., and Monehadsky, A. 8. 
44443 (0n the possibility of application of the 
polarised light for attracting insects) 


Ent. obor. 42(1). 1963. 
Transiason 
Kovtaniuk, M. 
9559 Obrabotka posevov iarovoi tsy pre=- 


Jane 19556 
Translated by V. Makarenko. 


Translation Kovtun, F. N. ‘ 
44444 (How to make and use multiple-queen colonies) — 
Pchelovodstvo. 26(7):29-30. July 1949. : 


TRANSL. 
16239 Kowalkowski, Alojzy- 
Dynamika zapasow wody w glebach pod 
arzewostanami dehowymi lesnictwa Dgbina 
(Dynamics of soil water reserves under 


TT:65-50219. 
Translated by J. Morawska. 


Kowalski, Jerzy, end Roga, Blazej. 
smoJa arzewna, jej wlasnosci 1 przerob 
(Wood tar, its properties end utilization) 
Biuletyn instytutu weglowego- no- 62:1-37- 

1950. 


translator? K. Jurasz. 


_ 12236 


Kownacka, Maria. 

Wstepne obserwacje nad koniczyng pogieta 
(Trifolium medium L.) (Preliminary observa- 
tions on Zig-Zag clover (Trifolium medium L)) 
Roczniki nauk rolniczych. 72, ser. F, no. 3: 
1-6. 1958. 


ors 60-21416. 
Translated by S. Dzieduszycki. 


TRANSL. 
16185 Koya, Seitaro ,and others; 
(Research on rice culture and farm 
management by the efficient use of large- 


sized farm machinery. 4. Some 


Koya, Seitaro ,and others; 

(Research on rice culture and farm 
management by the efficient use of large- 
sized farm machinery. 5. ‘The characters 

- of combine harvester in paddy field) 
Kyushu agr. res. 0.27. July 1965. 
Translated by Saburo Katayama. 


TRANSL. 
16183 Koyama, Toshiaki ,and others; 
(Studies on the direct-sowing rice ; 
culture in warmer regions) Kyushu 
mogyo kenkyu,. no. 27: 24-27. July 1965. y 
Translated by Kenji Nishimura. 
Original text included. 


TRANSL» 
15886 Koyama, Toshiatsu. 

(Studies on the control of the rice 
stem-maggot by application of insecti- 
cides to the soil Tohoku National 
Agricul. Exp. Stat. Bull. no. 32. 

1965. 
Translated by Takasi Ogawa. 

Translation 
6868 Kozarenko, M. 

Some results from vegetative aise 

of cereals. Zemledelie. 1954(2):114-115. 

Trenslated by R. Adelman. 

Translation 


Kozel'cev, L.I. 
(Pressing chipboard under R.F. heating) 
Derev. prom. 11(12):16-17. 1964. : 


FPL 615. 


L5AS? 


Kozhakin, S. K. 

Osnovnye itogi i zadachi veterinarnoi neuki 
vy Kazakhstane na covremennom etape (Principal 
results and problems of veterinary science in 
Kazekhstan at the present stage) *Nsesoiuzn. 
akad. sel' skokhoz. neuk im. V. I. Lenina. 
kezekbskii filial. inst. vet. Trudy. 6: 

3-13. 1947/52. 1954. - . 


TRANSL. 
10992 


TRANSL. a 
Yozhanchikov, I, V. 

Notes on the heart action of insects. I. 
Normal pulsation frequency of the dorsal vessel of 
Blatta orientalis L. and the effect of certain 
factors on it. Leningrad. Institute for con- 
trolling farm end forest pests. Bulletin, no. 2, 


pe» 149-172, May 1932. 
Translation by V. Rimsky-Korsakoff. 


5068 


Kozhenevskii, Eshi. 

Organisatsiia veterinarnogo dela v Pol'she 
(Organization of veterinary work in Poland) 
Veterinariia, 34(6):71-75. June 1957. 


ig 435 
i6 Koshenevakii, Ezhi. 

Organizatsiia veterinarnogo dela v Pol'she 
(Organization of veterinary affairs in Poland) 
Veterinariia, 34(7)s8l-8). July 19576 


Transiator 5 

42554 Kozicka-Nowakowa, E. 

Samozapylenie koniczyny czerwonej (Self- 
pollination in red clover (Trifolium pratense 
L.)) _Hodowla roslin aklimatyzacjea i nasien- 
-mictwo. 2(1):1-15. 1958. 


OTs 60-21417. 
Translated by S. Dzieduszycki. 


Translation 
6709 Kozikov, F. L. 
On the methods to be applied in record 


service. Zashch. Rast. 2:129-133. 1935- 
Translated by R. G. Dembo. 


Kozikowski, Aleksander. 

Znamionek jedlicowy, (Megastigmus spermo- f 
trophus Wachtl.) - (Hymenoptera, Chalcididae) 
wpolsce (Megastigms spermotrophus Wachtl. 
(Hymenoptera, Chalcididse) in Poland) 

Roczniki nauk rolniczych. 51:261-285. 1949. 


| 
Translated by R. Dzieciofowski. 
OTs 60-21489. 


National Agricultural Library 


TRANSL. 
13000 Kozin, N. I. . 

(The manufacture of margarine) Tovaro- | 
vedenie Pishchevykh zhirov, moloka i 


molochnykh produktov. 1958. p. 178-208. 


Translation 
1257 Kozlov, I. V. : 
O vliyanii svyazannykh soedinenii azote na 
azotofiksiruyushchuyu aktivnost' kiuben'kovykh 

bekterii (Effect of fixed nitrogenous com- 
pounds on the nitrogen-fixing ability of 
tubercle bacteria) Vestnik sel'skokhozyaist- 
yennoi nauki. 7(2):49-54. Feb. 1962. 


Trans. A-1345. 


Kozlov, M.P. 

Ob uchete epidemiologicheskoi effektivnosti 
‘vaktsinateii protiv bruteelleza (Calculating 
the epidemiological efficacy of anti-brucellosis 
veccination) Zhurnal mikrobiologii, epidemio- 
logii, 1 immunobiologii, no.2:60-64. Feb.1964. 


" Jramslation 
14015 


Trans. V-1928. 


Kozlov, P. V. ,and others, 

(The International Macromolecular Chemistry 
Symposium in Moscow) Vysokomo 
soyedineniya. 3(2):320-348. Feb. 1961. 


JPRS :11387; CSO:1879-s. 


12237 


Kozlov, P. V., and Russkova, E. F. 

Vliyanie nizkomolekulyarnykh veshchestv na 
deformatsiyu nitrotsellyulozy v shirokom in- 
tervale temperatur. Vliyanie molekulyarnogo 
vesa na temperaturu perekhodov nitrotsellyulozy 
(The influence of low molecular weight sub- 
atances on the deformation of nitrocellulose 
in a wide range of temperatures. The influence 
of molecular weight on the transition tempera- 
tures of nitrocellulose) Doklady Akademii 
nauk 88SR. 95(3):583-586; 99(1):105-108. 1954. 


IPST cat. nos.672-673; OTS 63-11007. 


Translation 
13259 


Transtation 


9130 Kosiov, 1. A, 

Immnogennye svoistva sukhot ghivot protivo- 
tuberkulernof vaktsiny NIIEG is shtamma BTSZH 
(Immanogenic properties of the dry living anti- 
tuberculosis vaccine HIIEG from the strain BG. 
Résums) §§ Mikrobiologionnii shurnal. 


11(4)260. 1949. 


Trenslated by L. Lulich. 


’ ‘Translation 
10109 
Kozlov, IU. A,, Del'nik, B. S. and Vinogradov, 
Vv. V. 
Khranenie muzeinykh kul'tur bakterii v 
sostoianii (Preservation of 
museum cultures of bacteria in a dried state) 
Zhurnal mikrobiologii, epidemiologii > § 
dmmufpbiologii, no.l0sfl-8%. Oct. 1948. 


preparati 
production) Zhurnal mikrobiologii, epidemiologii 
4 immmobiologii. 8-9:57-9. 1946. 


Translated by L. Lalich. 


Transiatioft 


10105 
Koslov, IU. Ae 
Sukhaia vaktsina BISZH NIIEG (Dry vaccine 
BCG NITEG) Zhurnal mikrobiologii, epidemio- 
logid 4 dmmnobiologii., 10.10s20-25. Oct. 1918. 


TRANSL. 


1272 Kozlov, V. V. and Vol'fkovich, S. I. 


(Eighth Congress of General and 
Applied Chemistry Uspekhi khimii. 28 
(12):1399-1449. Dec. 1959. 


0TS:60-11,835; JPRS:2939; CS0:3454-N/a. 


Trenslated by U.S. Joint Publications 
Research Service. 
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Transiauon 


9560 


Kozlova, E., Smirnova, A, and Stativikin, V, 
Preparaty oktametil i merkaptofos diia zashe 
chity khlopchatnika ot vreditelei (Preparation 

mercaptophos demeton for 
cotton protection from peste) Khlopkovodstvo 
5(10) 238-0. Oote 19556 


Translated by V. Makarenko, 


Translation 
457 Kozlova, E. Bi. 

& 4 (Penetration of organic insecticides into 
plant tissues) Trans. of Veesoyuznaya 
Akademiya sel'skokhozyaistvennykh nauk imeni 
V.I. Lenina. Doklady. no. 3:30-32. 1950. 


61-1701. 


Translation 
8917 Kozlova, Ie. N. and Dvorcova, Ie. I. 
Toxification of plants by organic insecticide 
Dok. vses. ord. Lenina akad. sel*skokhoziai- 
stvennykh nauk imeni V.I. Lenina. 4:41-48. 
1952. 
Translated by B. BR. Hope. 
Transtation 
LB4ABA — Kozlovskii, G. A. 
Opyt likvidatsii yashchura (Po materialan, 
postupivshim v redaktsiyu) (Experiences 
in foot-and-mouth disease (FMD) eradication) 
Veterinariya. 0(11):19-27. Mov. 1963. 
Trans. V-1891. 
Translation 
a 40238 Koznov, NW. A. 


likvidateiia iashchora v raionakh Smolenskoi 
oblasti (Eradication of the foot-and-mouth 
disease in the raions of Smolensk Oblast’) 
Veterinariie. 35(1):50-51. Jan. 1958. 


JT. armuation 
7064 Kozubenko, V. E. 

Opyt po zimenma vyrashchivaniiu kukuruzy 
(An experiment in winter growing of mize) 


Selek. 1 semen. 11:56-57. 1935. 


Translated by E. Ruvell. 


Trassiation = 

1993 Kraay, G M 
Overzicht van de voornssamste chemische en 

technische werkzaamheden van het proefetation 
West-Java in de laatste jaren (Survey of the 
principle chemical and technice]l transactions 
fran the West Java Experiment Station in recent 
years), De Bergcultures, 2(29):1004-1010. 
July 22, 1939. 
Translated by G. Manhein, 

jranslation 

3551 Krabbe, Elmar. 

14 fer den Spannungszustand in einer 
Versatzung (On the stress in a single step 
joint) Holz als Roh- und Werkstoff. 
20(5):189-195. 1962. 

Translation no. 6282. 
Translated by M. Frent. 
Translation 
B.P.I. 


1204 Kreevoi, S.J. 

O nekotorikh zakoromernostiskh nablivdayemikh 
pri skrestchivani. rastenii (Certain recularities 
observed in plant hytirdization). Akad. Nauk. 
S.S.S.R. Izv. (Acad. des Sci. U.R.S.S. Bul.) 
1938:399-426. 


Translated by Mrs. F. Artschwager. 
Received from Div. of Sugar Plant Invest. 


Dictionary Catalog of the 


TRANSL. “Translation mreis snc area 

109 Kraft, V. A» Kresheninrikov, N.A. & Ageev, L.A. 

a Migratsii vodyanykh polevok (arvicola K. vyrashchivaniou res pa 3 

terrestris L.) i ikb rol’ v formirovanii polivnan pitannike (me. ady pr 

tulyaremiinykh epizootii (Migrations seedlings in irrigated phat ah guayule 
of water voles (Arvicola terrestris Le) gubtropiki, %:38-41. 190, ° Sove 
and their role in the formation of tularemia 
episooties ) Zoologicheskii shurnale Trenslated by B. Yasdof. 


4,0(12):1883-1891. Dec. 1961. 


Trans, V-1869. : : 
Transiation 
8364 Krasikov, D. 8. 
TRANSL. Ismenit stil raboty vetbaklaboratoril 
11584 . Krakowiak, StanisJaw. (Change the pattern of work of veterinary 
Ochrona przed niebezpiecznym napigciem bacteriological laboratories). Veteri 

dotyku w instalacjach wiejskich (Protection 31(3):25-27. Mar. 1954. nari 
against dangerous shocks in rural installa- 


coe Mechanizacja rolnictwa. 5(7):14-16. Translated by L. Lulich, 
1956. 
OTS 60-21238. oe 
Translated by E- Marquit. eranatating [ranslation 
9157 Erepf, 8. 41944 Krasil'nikov, A. P. cand others, 
Das Reaktionsthermische Verfahren (The (Experimental anthrax infection in irradiat- 


Tranelation thermal reation process) Frankfurt. ed rer Meditsinskaya radiologiys. 
no. 0: 0. 


2 f:5 Berichte der Deutschen Keramischen Gesell 
+4 si Kral, Jiri. en Gesellschaft. 
: i6: (The role of Czechoslovak medical geography 31e18-21, January 1954. 


1959. 
09S :59-31,016; JPRS:L-1904-D; CSO:3029-D. 


in the study of air, water end soil pollution) 
Geograficky Sasopind 12(4):287-252. Sept.- franslated by Floyd R. Bennett. esreneleres by U.S. Joint Publications 
Dec. 1960. sear rvice. 
JPRS:4522; C50:1607-8- : 
Translated U.S. Joint Publications . TRANSL. 5 
Research noe 12056 , Krapivina, I. G. Translation y.5i1'nikov, A.P. and Izraitel', N.A. 
Razrushenie gribemi sinevy vtorichnogo sloya 14841 vyzhiveemost' palochki Frisha-Volkovicha vo 
kletochnoi stenki (Destruction of the yneshnei srede (Survival of the Freish-Volkovich 
TRANSL. secondary layer of the cell wall by blue stain bacillus in the environment) Zhurnal mikro- 
Kralin, P. I. fungi) Lesnoi zhurnal. 3(1):130-133., piologii, epidemiologii i immunobiologii. 
44725 Biclogicheskaya teoriys pitaniys rastenii 1 3 41(7):152-153. July 1964. 
udobrenie polei (Biological theory of plant 
nutrition and fertilization of fields ) Translation no. 5329+ Trans. V-1986. 
Sel'skoe khozyaistvo Kazakhstana. 12(4) 232-35. Translated by M. Slade. Reported at the Session of the 5th All-Union 
Apr. 1964. page on Sanitary Bacteriology in Moscow, 
Trans. A-1469. Translation 
8360 Krapivner, L, (7) 
© mikrobnof voine (On microbial war). TRANSL. 
Sovetekafa veterinarifa, no. 4-5:8}. 7805  Krasil'nikov, N x A 
Translation apr. /May 1938. Antibioticheskie svolstva mikroorganiamoy 
(Antibiotic properties of microorganiams ). 
6121 Krellineer, H., 2d Chodziesner, Ke Translated by L. Lulich. Zhur obshchei biol, 8(1):53-72. 1947. 
Eine Stucie ther «ie Ko -gidienresistenz der Fave- 
rolle-Lezhoru-renzwiy in (A study of coccidiosis Translated by A. Antik, 
resistencejin Faveroile-Lernor» crosses) Lenéwirt- y 
echaftlichen Jehroucner. 74:697-711. 1921. Translation \ 
2 Ze ; ; 86TT Krapivner, L. M 
tT lat Rath 3. H- i, t isi ee an 
of aoe. ieee: - i ee fea eye Pane po veterinarno- Translation 
i sanitarnoY respertize (Interrepublican TTH8 Krasil'nikov, N A 
k eeminar on veterinary-sanitery examination). Antibioticheskie svoistva padi (Antibiotic 
Veterinarifa. 31(7):61-63. July 1954. properties of honeydew). Milcrobiologifa. 


21(1):19-22. Jan. /Feb. 1952. 


Translation 
7802 a L " E s ea gett Translated by L. Lulich. 
Bakterit idnost' kletochnogo 80. 
iz faktorov, obuslovlivaiushchikh sortovuid Translated by A. Antik. 
ustoichivost' khlopchatnils k gomozu. (Bac- TRANSL. 
tericidal properties of cell sap a6 ane of the 10908 Krapivner, L. M. 
factors conditioning varietal resistance of Nekotorye materialy k istorii vysshei Translation 
cotton to gummosis),  Vaesiouzn. akad. veterinarnoi shkoly v Rossii (Supplementary TI99 Krasil'nikov, N.A. & Razniteina, B.A. 
sel'skokhoz, nauk im. V. I. Lenina. Dok. 14(2): materials to the history of the higher school Bakterial'ny{ metod bor'by 8 furariozom 
36-40. 1949. of depts Atanas in Russia) Veteri- seiantsev sosny (Bacterial control method 
nari ian 9): . Sept. 1959. against fusariosie of pine seedlings). 
translated by A. Antik. Agcobtehcentee no, 5/6:109-121. Sept. /Dec. 
1946. 
Translation des Transleted by R. Adelman 
42594 Kramorov, Yu. hs , 
Novoe v elektrostrizhke ovets (A new con- TH65 Krapivner, L. M. 
tribution to electrical shearing)  Tekhnika Nepolnotsennce pereizdanie vazhnogo 
vy sel'skom khozyaistve. p. 32-34. Jan. 1960. casera poscb < (Inferior serepis of an TRANSL, 
textbook Veterinarifa. 29(12): 10512 ~—s Krasil'nikov, N. A-, and Kofanova, 
PST cat. no. 493; OTS 60-51038. 44-48, Deo. 1952. Deistvie antibiotikov na fagi tens verect 
produced by antibiotics upon pheges) An- 
Translated by L. Lulich. tibiotiki. 2(1):5-10. Jan-Feb. 1957- 
TRANSL. 
age ay tel dlaratier rer pr eae “Translation 
8 of application of the high- Krapovickas, Antonio and Ri 
goni, Victor. ‘ 
ca a ee rtp in animal 45344 (Estudios citologicos en el genero arachis napyenere 
an serra —e zat. and electrificat. cytological studies in the genus arachis) 11181 Krasil'nikov, N. As 
agricul. no.3:46-48. 1961. Revista de Invest. Agri. 5:288-294. 19497 Faktory, izmeniaiushchie svoistve mikro- 
Translated by C.C. Mikiforoff. organizmoy (Factors changing the characteris: 
TT-64-10698. tics of microorganisms)  Akademiie nauk 
SSSR. Ixvestiia..Ger. biol. no. 6:614-871- 
Hov./Dec. 1959- 
TRANSL. 
1574s Krasheninnikov, 8.N. 


(Examination of separation of 

potato ; 
tubers from the lumps of soil and stones ; 
by an air current) Mechanizat. and 
eon of agricul. no.6;36-40. 
Translated by C.C. Wikiforoff. 
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Boks Krasil'nikov, N A 

! Mikroby-antagonisty i antibioticheskie 
veshchestva v rastenievodstve (Microbes- 
antagonists [in soil] and antibiotic substances 
in plant industry). Akad, nauk SSGR, izv. ser. 
biol. 2:49-66. Mar. /Apr.1953. 


Translated by A. Antik. 


_ Translation 

krasil'nikov, N A a 
Mikroorganizmy pochvy 1 urozhainost' rastenit 

(Microorganisms of the soil and the yield 

capacity of plants). Agrobiologiia, 199:49- 

58. Mar./Apr. 1949. 


Translated by A. Antik. 


| TTh9 Krasil'nikov, N A 

© vnutri- i mezhvidovom antagonizme u 
mikroorganizmov (On intra- and inter-species 
antagonism among microorganisms), Akad. nauk 
SSSR. Dok. 77:117-119. Mar. 1, 1951. 


Translated by A, Antik. 


Transtaiion 


7600 Krasil'nikov, N.A., Mirzabekian, R. 0, and 

Askarova, S. 

Primenenie antibiotikov pri nekotorykh 
zabolevaniiakh u rastenii (Utilization of 
antibiotics in some diseases of plants) 

Akad, nauk SSSR. Dok. 7:1025-1027. Aug. 21, 
1951. 


Translated by R. Adelman. 


13228 Krasil'nikov, N. A. ,and others; 

Rasprostranenie aktinomitsetov-antagonistov, 
y pochvakh (The occurrence of antagonistic ‘ 
actinomycetes in soils) Mikrobiologiys. 
22(1):3-10. 1953. 


Translation no. 2053. 
Translated by M. Slade. 


10464 Krasil'nikov, Ne A- 
_ Sovetskii "gibberellin” (Soviet gibberellin) 
Akedemiia nauk SSR. Vestnik. 26(6):70-73- 
June 1958. 


Ths Krasil'nikov, N A 

Usvoenie kornfami rastenit produktov 
zhiznedeiatel'nosti mikrobov (Assimilation 
of products of microbial activity (antibiotics ) 
by roots of plants). Akad, nauk SSSR. Dok. 
79:879-882. Rev. Aug. U1, 1951. 


Translated by A. Antik. 


15230 Krasil'nikov, N. A., and Korenyako, A. I. 

Vliyanie pochvennoi mikroflory na virulent- 
nost i aktivnost kluben'kovykj bakteril 
(Influence of soil bacteria on the virulence 
and activity of Rhizobium) Mikrobiologiya. 
13(1):39-44. 19h. 


Translation no. 1668. 
Translated by M. Slade. 


6230 Kraskov, D.S. oe 
© rabote desotriada (On the work of a 
disinfection detachment) Veterinariia. 


30(11):54, Nov. 1953. 
frenslated by L. Lulich. 


Trenslation 


687. = “Krasniuk, A A 
Nekotoryo dannye po genetike rzhi 
cSome data on the genetics of rye;- 
_ Selekts. 1 Semenovodstvo 1936(9)150-53 Illus. 
61.9 8e5 
(In Buseien) 1936 


Tranelated by B. Ruwell 


National Agricultural Library 


Translation 


9622 


Krasniuk, A. Ao 

Selektsiia i semenovodstvo ozimoi rzhi 
(Breeding and seed raising of winter rye) 
Zemledelie. no.l:80-89. 1955. 


Lip aha 
988  Krasnopol'skaia, L. F. 
Nasekonye, povrezhdaiushchie rasteniia kok- 
sagytea (Insects damaging kok-sagyz plants) 
Selek. 1 semen. 18(3):55-59. Mar- 1951. 


Translated by L- Lulich. 


Transianon 
6251 


Krasnoschokov, “. &. 

Elaboration of the method of chemico- 
mechanical degummstion of the bast by way 
of conveyor and creation of degomator KAM-—= 2. 
New Fibre, New Bast Fibres Research Institute. 
1917-1932; 48-52. 


Translated by Mre. Jodidi. 


TRANSL. 
11300 Krasnov, M. D. and others; 
Metod avieopyleniia v bor'be s kleshchami 


(Method of eerial dusting for the control of 


ticks ) Voenno-mediteinskii zhurnal. no. 8: 
42-45, Aug. 1959. 
Trans. V-1590. 
Translation 
Krasnovskii, A.A. ;and others, 
15349 (Dependence of bacterioviridin luminescence 


on temperature and the state of the pigment in 
photosynthesizing bacteria) Dokl. Akad. 
nauk SSSR. 152:1231-1234. 1963. 


TT-64-14793. 


Translation 
15278 “rasnovekil, A.A. cand others, 
(Fluorescence of aggregated forms of 


bacteriochlorophyll, bacterioviridin, and 

chlorophyll in connection with the state of 
the pigments in photosynthesizing organisms) 
Dokl. Akad. nauk SSSR, 143:456-459. 1962. 


TT-63-16725. 


Translation Krasnovskii, A.A. and Brin, G.P. 


15350 (Participation of reduced pyridine 
nucleotides in photochemical redox reactions) 


Dolk. Akad. nauk SSSR. 153:212-215. 1963. 


TT-64-14791. 


Krasnovskiy, A. A. ,and others; 

(Temperature dependence of luminescent 
bacterioviridin and its state in photosynthetic 
bacteria) Akademii nauk SSSR. 


152(5):1231-1234. 1963. 
JPRS:23,054; OTS:64-21471; C80: 2945-8. 


Translation 


Translation 


453410 Krasota, V. F. 
_ Uluchshit’ podgotovku spetsialistov 
sel'skogo khozyaistva v oblasti biologii 
(To-improve the training of agricultural 
: specialists in the field of biology ) 
Vestuik sel"skokhozyaistvennol nauki. 1963 


(6):2-6. June. 
Trans. A-1399. 


Translation 

. 80TS Krasov, V M 

Metod postanovki i ucheta allergicheskoi 
reaktsii pri rabote e preparatom brutsellogidro- 


lizat Viev (Method of arrangement and calculation 


of the allergic reaction in the work with the 

Viev brucellohydrolysate preparation). 

Voterinariia, 30(7) 217-22. July 1953. 
Translated by L. Lulich. 
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Translation 
8284 Krasovskil, V A _ 
Nash metod diagnoza sibirskol iarvy u svinei 
(Our method of diagnosis of anthrax in pigs). 
Minenafa industriie SSSR. 24(3)s70-71. May/June 
1953. 


Translated by L, Lulich. 


Translation 
Beltsville Branch 


Krassochkin, V. T. and Ouzunov, V. N. 

The beet in countries of its ancient cultivation 
Bull. of App. 3ot. Gen, and Pl. "reeding 26(2): 
76-193. 1931. 


Translated by urs. N. Artschwager. 


Over. 


Translation 


12112 


Krastin, N. I. 

Dal'nevostochnyi nauchno-issledovatel'skil 
veterinarnyi institut (Far East Scientific- 
Research Veterinary Institute) Vsesoyuznyi 
institut eksperimental'noi veterinarii. 


Trudy. 23:321-324. 1959. 


Trans. V-1739. 


16085" 


Kratky, 0. 

Neues Verfahren zur Herstellung von 
blendenstreuungsfreien RUntgen-Kleinwinkel- 
augnahmen III (New method for the production 
of small-angle X-ray photographs free of 
diaphragm cemetep III) Kolloid 
Zeitschrift. 14h(1/3)s110-120. 1955 


Translated by M, Slade. 


translation 
42052 kratzi, K. 
Holzchemie in Japan (Wood chemistry in 
Japan ) Holzforschung un Holzverwertung. 
13:11-17. 1961. 


Translation no. 440. 
Translated by Research Information Service. 


Translation 


{2083 Kratzi, K. 
Ligninverwertung (Utilization of lignin ) 
Oester. Chemiker-Zeitung. 62(4). Apr. 1961. 


Translation no. 447. 
Translated by Research Information Service. 


Translation 
9106 Kratsl, K. and Schweers, W. 
The paperchromatographic separation of the 
monomeric ethanolysis products of lignin 
(First communication) Monatsheftefur Chemie, 
65(5):67. 195% 
Translated by JAF, Gardner. 
Translation 
9107 Kratsl, K, and Schweers, W. 
The paperchromatographic separation of 
monomeric ethanolysis products of lignin 
(Ila short communication) Reprint from 
Monatshefte fir Chemie, 85(5) 1954, 
Translated by J.A.7. Gardner, 
Translation 
41927 Kretzl, K., end Puschmann, G. 


Preparative Trennungen mit Hilfe der Dunn- 
schichtchromatographie (Preparetive separation 
with the aid of thin-layer chromatography - ite 
use in the field of the chemistry of wood, and 
isotope labelling)  Holzforschung. 14(1). 
Jan. 1960.. 


German text included. 


Translation 
Kratsl, K, end Billek, a 
ane gs synthesis of coniferin labelled with 
ol4, Menatshefte far Cheaie, 84; 406, 
1953- 
Translated by Joba Snyder. 
Fils 
Transtation 
880% Kratzl, K. a 
no.85 Uber das "Wesserlosliche Holz" (Water- 
soluble wood) Internationaler Holsmarkt. 
no.2:7-9. December 2, 1950. 
Translated by Hildegard P. Kipp- 
Transiatior 
8476 Kratzl, K. & Tschamler; H. * 
Ultrarotspektren von Holz und unloslichen 
ligninen (Infrared spectra of wood and in- 
goluble lignins). Monatehefte fur Chemie. 
83(3):786-791. 1952. 
Translated by Hildegarde P. Kipp. 
Translation 
15363", 4. 


(Construction of the Orlik hydraulic 
development in Czechoslovakia) Gidrotech. 


atroitel'. 3:11-18. 1964. 


JPRS: 30,954; TT:65-31453; CSO:NY-9769. 


Translation 

=. Kraus, Hans. 
13552 Zahlen und Anmerkungen zur wirtschaftlichen 
Situation des Holzbearbeitungsmaschinenbaues 

(Data and observations on the economic situa- 
tion of the wood-working machinery industry) 


Holztechnik. 42:12. 1962. 


Translation no. 161. 
Translated by The Bureau of Translations, 
Dept. of the Secretary of State. 


Translation 
1996 Krause, Y 
zur Abstammang des Zwergwacholders (On the 
.. origin of Juniperus nana). Berichte der 
Deutechen Botanischen Gesellschaft. 56(6)s 


192-196. July 28,1938. 
Translated by Catherine Lov. ‘ 


Dictionary Catalog of the 


Translation 
Kraut, H-, 

Methoden der adsorption und elution 
(Methods of adsorption ané elution). In 
Oppenheimer, C. Die fermente und ihre 
wirkungen, Aufl.5, bd.3 (Die methodik der 
fermente), p.445-485. 1929. 


1166 


Translated by H.A. Kuyper. 
Received from Div. of Sugar Plant Invest. 


Translation 


| 8808 Kravchenko, A. T. & Larkin, A. I. 


Antigennye kompleksy bekterif. Soobshchenie I. 
sravnitel'nye danaye ob antigennykh i 
serologicheskikh svoYstvakh antigena buavena 
4, belkovo-polisakharidnogo kompleksa 
(antigenic complexes of bacteria.Report I. 
Comparative date on the antigenic and 
serological properties of Boivin's antigen 
and protein-polysaccharide complex) Zhurnal 
mikrobiologii, epidemiologii i inmunobiologii. 
6:21-27. 1947. 


Translated by L. Lulich. 


Transtation 
8814 Kravchenko, A. T. 

BystryY i ranniY metod diagnostiki vozbuditele? 
infektsionnykh zabolevanif.v vydelenifakh 
bol'nogo 4 okruzhafushcher ego srede (Rapid 
and early method of diagnosis of the agents 
of infectious diseases in the discharges of the 
sick emi in his environment) Zhurnal 
mikroblologii, epidemiologii i immunobdiologii. 
2:25-31. 1947 (fable of contents only) 


Translated by L. Lulich. 


Transiation 
8807 Kravchenko, A. T. 

DeYstvie polisakharido-lipoidnogo antigena 
na kletki organizma (Action of the poly- 
saccharide-lipoid antigen on the cells of the 
organism) Zhurnal nikrobiologii, epidemiologii 
i immmmodiologii. 2:32-36. 1947. 


Translated by L. Lulich. 


Translation 
{0688 Kravchenko, A. T., and Rezepov, F. F. 
Opyt polucheniia protivobotulinicheskikh 

eyvorotok ot krupnogo rogatogo skota (Postupile 
w redaktsiiu 12/8 1957) 
taining of antibotulinus sere from cattle. ; 
Submitted to the editorial office on August 12, | 
1957) Zhurnal mikrobiologii, epidemiologii i ff) 
immunobielogii. mo. 4379-82. 1939. 


TRANSL. 
11929 Kravchenko, A. T., and Saltykov, R. A. 
Retsenziya na knigu "Profilektika infektsii 
shyvymi vaktsinami". Zhurnal mikrobiologii, 
epidemiologii 1 immmobiologii. 1961(6) :147- 
151. 


Trans. V-1722. 


TRANSL. - : 
12021 Kravchenko, D. B. . 
Cvrk of the) tne ee ees 

Academy of Sciences USSR in 1958) =~ 
Izvestiyasakedemii nauk SSSR. no. 2:143- 

146. 1959. | 
Translated by U.S. Joint Publications | 
Research Service. 


Translation =: 


FOAL xrevchenko, 7. M. 

K voprosa o gubitel'’nom deistvii solatea i 
vetre na brucella bovis (On the lethal effect 
of san end vin’ on Brucella bovis) Veteri- 
neriie. 34{8):59. Ang. 1957. 
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(Method for the ob- ee 


Translation 
B.P.x. 
947 kKravtsev, B. I. 
Gribnye bolezni eibiriekol pikhty (Fungus dis- 
eases of Siberian pitch fir). 30 p. Omsk, 1933. 


Translated by C. S. Beliavsky. 
Received from Div. of Forest Pathology. 


Transiation 


11416 Krayevekiy, N. A., and Litvinov, N. N. 
Blastomogennoye deystviye ioniziruyushchey 
radiatsii. Luchevyye opukholi zhivotnykh 
(Blastomogenic action of ionizing radiation. 
Radiation tumors of animals)  Arkhiv pa- 
tologii. 22(8):3-17. Aug. 1960. 


JPRS: 7264; CSO:5184-N. 
Translated by U.S. Joint Publications 
Research Service. 


TRANSL. 
11576 Krayevskiy, N. A-, end Karandayev, S. Yee 

0 rabote byuro otdeleniya mediko-biologi- 
cheskikh nauk AMN SSSR za i polugodiye 1960 ¢ 
(On the work of the Bureau of the Medico- 
Biological Division of Sciences of the Academy 
of Medical Sciences USSR during the first half 
year of 1960) Vestnik akademii meditsinskikh 


nauk SSSR. 15(11):67-72. Nov. 1960. 


JPRS:7872; CSO:5641-N/d. 
Translated by U.S. Joint Publications 
Research Service. 


Translation 
-§944 Krebs, Cacildo. 

As atividades da extacdo experimental de er- 
roz de Gravata{ (The activities of the rice ex- 
periment stetion at Gravatai) Rio Grande do Sul 
Secretaria de estado dos negocios da agricul- 
tura, industria e comércio. Boletim. (102) s46~- 


49. July 1943. 


Transkated by May Coult. 


(Principles of forest road construction) 
Schweizerische Zeitschrift fur das Forst- 
wesen. 95:312-319. 194%. 


Translated by Hildegarde P. Kipp. 


TRANSL. 
12551 Krebtov, A. A. 

Pishchevye tsvetkovye rasteniya (Edible 
flowering plants) Poloznye i vrednye 
rasteniya Urala. Sverd. ob. gos. Izdat., 1941. 
p- 16-%. 


RTS 1734. 


ie 
Krech, Hans. 
Grosse und zeitlicher Ablauf von Kraft und 
Durchbiegung beim Schlagbiegeversuch an 
Holz und ibr Zusammenhang mit der Bruchs@h- 


TRANSL, 
1945 


impact bending strength) Holz als Roh- 
und Werkstoff. 18(3):95-105- Mar. 1960. 


Translation no. 432. 
Translated by Research Information Service. 


Translation 
92h Krechetov, I. V. : 

Puti razvitiya sushki pilomaterialov 
(Different lines of development in the 
seasoning of timber)  Lesnaya promyshlennost. | 
1.(u) 227-306 1951. a 


Translated by M. Slade, 


Translation | 
6176 Kreibohm de la Vega, G. A. | 
Interesantes comprobaciones sobre el cultivo del 

algodonero en la provincia de 
de las conditiones extremas (Interesting facts on | 
the cultivation of cotton in Tucumdns o test of ex- jf 
treme conditions). Revista industrial y agricola 
de Tucumén. 28(4/6):104-110. AprilfJune 1938. 


Translated by Brooke James, under the supervision 
of 8 T. Ballenger. ; 


P hos aaa A.N. and Dubrovitskaya, N.I. 
(The nature of the ferment catalase and its 


activity as a function of the state of growth 
of tobacco leaves) Dokl. Akad. nauk SSSR. 
66:729-732. 1949. 


f Translation Kreps, Ye. 

“25444 (me purposes and tasks of "Journal of 
evolutionary biochemistry and physiology”) 
Zhur. evolyutsionnoy biokhimi i fiziologii. 


1(1):3-6. Jan./Feb. 1965. 
JPRS:29,973; TT:65-30935; C50:1873-N. 


‘Tranelosion 
gu80 Kress, He 
Deutsche agrarwissenschaftler berichten aus der 
Sowjetunion (X): fragen der pflenzenzuechtung 


(German agricultural scientists report from the 
Soviet Union (X): problems of plant breeding 
Deutsche Landwirtschaft. 1(12)1626-629. 19536 


Translated by R. Adelman. 


Translation 
9338 Kress, He 

Deutsche Agrarwissenschaftler berichten aus 
der Sowjetunion (XI): Sortenzulassung, Saat- 
gutvermehrung und Anerkennungswesen in der 
Sowjetunion (German agricultural scientists 
report from the Soviet Union (XI): variety 
licensing seed propagation, and certification in 
the Soviet Union) Deutsche Landwirtschaft. 
5(1) 21-3. 195k. 


Translated by R. Adelman. 


Transiat.-". 
= 


Kress, Heinz, and Mueller, Herbert. 

Ueber genetische Fragen und pflanzenzuechterische 
Arbeiten in der Sowjetunion (Concerning genetic 
problems and plant breeding in the Soviet Union) 
In Dyhrenfurth, K., ed. Sowjetische agrarwissen- 
schaft. Deutscher Bauernverlag. p. 67-100 (in part 


195. 
Translated by R. Adelman, 


TRANSL. 
13441 | Kressman, H., and Albert, 0. H. 
Vier jahre Salmonellaverordnung und ihre 

Auswirking in der Praxis (Four years of 
regulations regarding salmonella and its 
practical effect) Berliner und Munchener 
Tierarztliche Wochenschrift. 74(18):359- 
363 = (1961) 


Translated by Rudolf Bermann. 


Translation Kretovich, V. and Tokareva, R. 
(Interaction between amino acids and sugars 
at elevated temperatures) Biokhimiya. 
13(6):508-515. 1948. 


Translation 

12447  Kretovich, V. L., and Smirnova, T. I. 
peereray - a reversibly dissociating system) 
1960. Coll. 


TRANSL. 
2351. Kretovich, V. L. cand others, 
(Mechanism of the reversible association 


inin in solutioms on variations of 


of 
pH) 3(9) 1961. 


; una prueba (ff 


National Agricultural Library 


Transistion  retovich, V. L 
fo) » V. L. cand others 
13691 O tak nazyvaemykh Fasawnyics belkakh 
semyan (On the sc-called reserve albmin 
of seeds)  Biokhimiya. 19(2):208-215. 
1954. 
IPST cat. no. 719; OTS 63-11044. 
TRANSL. 
15TT0 Kretschmer, Gerhard. 


(Freezing tests with the torso method 
and a epecial thermostat) Der Zachter. 
34: 120-125. 1964. 


TRANSL. 
15771 Kretschmer, Gerhard. 
(The torso method, a direct rapid 
process for frost-resistance tests with 


grain) Der Zuchter. 30:251-254. 1960. 
Translation 
T995 Kreyer, G o 
Khranenie semian khinavo dereva (Cinchona 
tree seeds storage). Sovetekie subtropiki. 
1:49. 1939. 
Translated by J. Smith. 
TRANSL. 
10694 Kriachko, Z. F. 


Opyt bor'by s koloradskim zhukom na Ukraine 
(Experience in Colorado beetle control in the 
Ukraine) Zashchita rastenii ot vreditelei 
4 boleznei. 4(3):45-47. May/June 1959. 


Translation. 
ieg, A., and Herfs, W. 

Aaionice, die Wirkung von Bacillus thurin- 
giensis auf Bienen (The effects of Bacillus 
thuringiensis on honey bees) Ent. Expt. et 
Appl. 6(1):1-9. 1963. 


TRANSL. 
16182 Krieg, Aloysius. 

Untersuchungen zur Wirbeltier-Patho- 
genitat und zum serologischen Nachweis 
der Rickettsia melolonthae im Arthropod- 
Wirt (Investigations on the pathogenicity 
to vertebrates of Rickettsia melolonthae 
and on the serological detection of the 
latter in an arthropod host) Natur- 
wissen. 42(22):609-610. Nov. 1955. 


TRANSL 
16158 Krieg Aloysius. 

Vergleichende taxonomische, morpholo- 
Gische und serologische Untersuchungen 
an insektenpathogenen Rickettsien (Com 
parative taxonomic, morphological and 
serological investigations on rickettsias 
pathogenic for insects) Ztschr. f. 


Naturforsch. 130(8):555-557. Aug. 1958. 


TRANSL. 
93 xrijgsman, B. J. 
Uebertragung und prophylaxis der xokzidiose (The 
tranamission and prophylaxis of cocciiiosis). Zentbl. 
Bakt. Abt. 1, Orig. 3: 438-445. April 1929. 


Translated by C. B. Taylor, N. C. state Col. 


Translation 
B.P.I. 
1177 


Krijthe, N. and Went, J.C. 

Tnoculaties van iepenbastaarden verricht 
in 1938 (Inoculations of elm hybrids in 1938) 
Tijdschr. over Plantenziekten 45: 71-74. 
1939. 


Translated by H. Schwarz. 
Received from Div. of Forest Pathology. 
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Translation 


B.P.I. 
1176 


3362 


10877 


Transiation 


Translation 


8407 


Krijthe, N. 

Verslag over werkzaamheden voor het iepen- 
ziekte-comité verricht aan het Laboratorium 
voor erfelijkheidsleer in 1938 (Report on the 
work done for the committee against elm dis- 
ease, carried out in the Genetics Laboratory 
in 1938). Tijdschr. over Pflantenziekten 
45: 63-70. 1939. 


Translated by H. Schwarz. 
Received from Div. of Forest Pathology. 


Kringstad, Hans and haess, Thomas 

ther die kolorimetrische bestimmung von 
nicotinsaure und nicotinsaureamid (The color- 
imetric determination of nicotinic acid and 
nicotinamide). Naturwissenschaften, 26: 709. 
1938. 


Translated by irs. J. C. Richmond. 
Translation received from North Carolina State 
College 


Kriss, A. Es 
Morskaia mikrobiologiia (glubokovodnsia) 
mpi microbiology (deep-sea)) Moskva, 
zdatel'’stvo akademii nauk SSSR. 1959. 
p- 3-8, 22-23, 226-227, 385-407. 


Kries, A, B, & Tikhonenko, A, A, ~ 

Raskrucrivanie spirali, obrazuiuenchei 
golovku bakteriofage, pod vlifaniem vysokikh 
devlenil (Unwinding the spiral, forming the 
head of the bacteriophage, under the influence 
of high preseures), Doklady Akademii nauk 
BSSR, 93(2)13530356. Nov. 1953. 


Translated by L. Lulich, 


Kriss, A. E. & Tikhonenko, A. S. 

Stroenie korpuskula bakteriofaga (Structure 
of the corpuscle of bacteriophage). Doklady 
Akademii nauk SSSR. 86(2):421-423. 1952. 


Translated by L. Lulich, 


‘translation 


Film 
324 


Translation 


Besqe Andelsdladet 1930:1293-1294, 


lation 


Kriuchkov, I I 


Kriss, A. E., and Tikhonenkd A. S. 
(Structure of the bacteriophage corpuscle 
and its lytic activity) Uspekhi sovremennoi 

Diol. 44:121-126. (1957) 


T 61-13978. 


Kriss, A. Ye. 

(Basic trends in the research of the 
Laboratory of Electron Microscopy of the 
Department of Biological Sciences, Acadeny 
of Sciences USSR) Izvestiya Akademii nauk 
SSSR. no. 3:451-457. May-June 1959. 


OTS:60-11,808; JPRS:2902; CS0:3682-N. 
Translated by U.S. Joint Publications 
Research Service. 


Kristensen, John. 


Jordudstykningen (The parcelling of land). 
1930, 


Translated by T. Holm. 


~ 


Dikie zhivotnye - istochnik rasprostranenii 


sibirskol iazvy (Wild animals - source of the 


spread of anthrax), 


Veterinarifa. 30(6):36. 


June 1953. 


Translation 


10155 


Translated by L. Lulich. 


Krinchkova, A. P., and Kamarova, L. I. 
Kormovye drozhzhi kak istochnik vitaminov 

(Fodder yeasts a8 sources of vitamins ) 

Gidrol. i lesokhim. promysh. 9(5):5-7- 1956. 


ZOrss Kriuchkova, A P., and Rodionova, G. Ss. 


Vnedrit' v proizvodstvo boleo urozhainye 
@rozhzhi, nevaivaiushchie ksilozu i arebinoza 
vardy (To introduce into production higher 
yielding yeasts, which assimilate xylose and 
arabinose from waste liquor) Gidrol. i 
lesokhim. promyshl. no. 4:11-13. 1955. 


‘ranslation 
{O2i0 Kriukov, P, A., ani Komarova, N. A. 

Od otzhimanii vody iz glin pri everkhvyso- 
kikh davleniiakh (About squeezing out water 
from claye under ultra-high pressures ) 
Akedemiia nauk SSSR. Doklady. 99(4) :617-619. 


1954. 


Translation 


41393 Krivetskii, P. 
Strozhe kontrolirovat' kachestvo elity 
(The quality of elites mst be inspected 
more carefully) Kartofel' i ovoshchi 5(1): 
21-22. Jan. 1960. 


Trans. A-1211. 


Translation 
8551 KriviskiY, A. S. 

Biologicheskafa priroda bakteriofage 
(Biological nature of bacteriophage). 
Priroda. 10:45-56. Oct. 1952. 

Translated by L. Lulich. 

Translation aie 
7220 Kriviskil, A. S._ € 
© roli fil'truitshchikhcia form v 

piologii mokroorganizmov (On the role of 

filtrable forms in the biology of micro- 
organiams) Moscow, Izdatel'stvo Akademi 
nauk SSSR. Mikrobiologiia. 21(5):596-607. 

Sept. /Oct. 1952. 

Translated by L. Lalich. 
Translation 
8074 Krivoshapkin, N.A. & Red'ko, A. Ss. 

Nash opyt profilektiki iashchura korupnogo 
rogatogo skota (Our experiment with prophylaxis 
of foot and mouth disease of cattle). 
Veterinariia. 30(7):25-26. July 1953. 

Translated by L. Lalich. 

Translation 
9300 Krivykh, F. P. 

Pochva s parovogo polia kak bakterial'noe 
udobrenie (Soil from fallowed field as 
bacterial fertilizer) Doklady Yses, Lenina 
akademii sel'sko, nauk imeni V. I, Lenina, 
19(2)316-20, 1954, 

Translated by R, Adelman, 

TRANSL. 
o 
Krizeneckf, J. 

Ein blick tiber die landwirtschaftliche tierzuc 
in der Tschechoslowakei (4 survey of agricultural 
animal production in Czechoslovakia). Wiener Landw. 
Zeit. 85(18): 31-32. May 4, 1955. 

Translated by S. T. Ballenger, N. C. State Col. 
Translation 


3330 s 
Krizenecky, Jaroslav and Diakov, Fedor. 

Ueber die spezifisch-dynami sche wirkung und 
die giftigkeit des synthetischen alxohols in ver- 
gleiche mit garungsalxohol. ( Specific-dynamic 
effects and the toxicity of mythetic alcohol in 
comparison with fermentation alcohol.) Ztschr. f 
Untersuch. der Lebensmtl. 71:149-159. 1936. 


Translated by G. S. Achorn. 
Received from North Carolina State College. 
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"Transiation 
Te22 


“Translation ' 


413 


Translation 


15505 


Translation © Kropotova, I. I. 
4160 (Certain data on the ecology and biological 
4 activity of the lily of the valley (Convallaria 
majalis L.) Vestnik moskovskogo universi- 
teta. no. 2:73-79. 1964. 
JPRS: 2,475; TT: 64-31 747; CSO: 920h-N. 
Translation 
199T Krotkevitch, P G 
© pramyshlennan ispolzovanii na maslo plodov 
graba yaeenia i pteley (Industrial utilization 
of the fruits of Carpinus betulue, Fraxinus 
excelsior and Ptelea trifoliate). Sovetskaia 
potanika. 2:81-84. 1937. 
Translated by V. Knlibin. 
Translation 
8810 Krotkov, F. G. 
"Bekterial'naia vorna” na dal'nem vostoke 
("Bacterial war" in the far East) Voenno- 
sanitarnoe delo. 9:81-82. 1939. 
Trenslated by L. Lulich. 
Transtetion 
9023. ~—«s- Krotkov, F. 
Yerosa bakteriologicheskot voiny (The 
threat of bacteriological war) -Voenno= 
sanitarnoe delo, no. 4:64-74,< 1939. 
Translated by L, Lulich, 
TRANSL,  Krotov, A. I. 
uzq7T77 (Maintenance and cultivation of parasitic 
worms under artificial conditions ) Uspekhi 
sovremennoy biologii. 46:2(5):230-239. 


Kréll, Karl. 

Die Bewegung der Feuchtigkeit in Nadelholz 
wkhrend der Trocknung bei Temperaturen um 100°, 
Ereter Teil. Allgemeine Grundlagen (Movement 
of moisture in conifers during drying at 
temperatures around 100°, First part. Generel 
basis). Holz ale Roh-und Werketoff.  9(5): 
176-181. May 1951. 


qrenslated by Ruth B. Hall. 


Kroller, E. 

(Investigations on the determination of 
residual amounts from nicotine-containing 
plant protection agents) Deutsche 
eee Rundschau 58(10): 293-296. 
ah . 


Translated by W. Bleyberg- 


r- 


Kropacova, S. 

(Nectar production of alfalfa and the 
number of bees working on it) Brinn. Czech. 
Vysoka skola zemedel.,a lesnicka. Sbornik. 


no.1:37-44. 1963. 


Translated by A.B. Borkovec. 


No. 8-10-60. 
Translated by Paul DePorte. 
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Translation 
6989  krotov, A. S. 
Osnotndie teriembi tolucheniia gibridnbikh 
senian poluchenie gibridnykh semian 


grechikhi v esortosmeci (Obtaining hybrid 
Duckwheat seeds from a mixture of eties) 
Selek, i semen. 17(10):1-5. Oct. 1950. - 


Tranelated by E. Ruwell. 


Translation 


44657 


Krpan, Juraj. 

Die physikalischen und mechanischen 
Eigenschaften von Holzfaserhartplatten 
(Physical and mechanical properties of hard~- 
board) Holz als Roh- und Werkstoff. p- 45 
458. Dec. 1960. 


Translation no. 429. 
Translated by Research Information Service. 


Translation 


glll 


Traacluvwe 


8918 


Krpan, Juraj. 
Untersuchungen tiber den Faseredtt: 
des Buc 
holzes 
saturation 
spruce wood. 


12(3):84-91. 
Translated by Aasta XcKinley-NoKee, 


Investigations of the fiber 
int in beech, oak, fir, and 


March 1954, 


Krstic, Mihailo. 
Endothia parasitica found on oak in our 
country. Plant Protection. no.10:2. 


Belgrade, 1952. 


+ naeelatror 


8919 


Translation 


translation 
5573 


10280 


Krstic, Mihailo. 

Nekoliko novih i redih fitopatoloskih 
pojava u sumema i rasadnicima (Several new 
and rarer diseases encountered in forests 
and nurseries) Zasht. bilja. 12:49-51. 
1952. 


Translated by Mihailo Krstic. 


Translation no, 192. 
Translated by R. G. True. 


Krneser, Deodats, 71 Tschivch, Erich. 
Concerning the acetrlation of cellulose. 
Berichte der Deutschen cnemischen eecellschrft 
64. 1874-8. 1931. ; 


Translated from the German by John T. Stearn. 


Kruger, L. 

Die gesundheit von Milch und Euter beim Hand: 
und Maschineenmelken (The health of milk and 
udder with handmilking and machine milking) 
Landtechnik. 8(17):571-575. 1953- 


Translated by John R. Schabinger. 


‘ Kruedener, Baron Arthur von, ] 

13827 Zur Frage der Mehrstockigen Boden (The 
problem of the soil profile) Deutsche 
Forschung. no. 24:116-133. 193h. 


igungspunkt 
m-, Eichen-, Tannen- und Fichten- 


Hols ale Rob- und Werkstoff, 


il 


Krugljakoff, I At , 

Ik voprosu o soderzanii ephirnavo masla 
peretznoj mjati (Mentha piperita L.) vo vremja 
yazlitohnich stadi jejo razvitija (Qn the 
question of the content of ethereal oil in 
Mentha piperita L, during various stages of 
its develomnent ). Trudy Severo-kaviarsky 
instituta speteial ‘nykh i tekhnicheskikh 
wul'tar. 1(2):87-106, 1932. 


Translated by Bessie Vasdcf, 


Translation 


9129 


1275 


Translation 
Erutikov, P. 


Kruglov, V. T. 

Biostimliatory v veterinarnol khihurgicheskol 
praktike (Biostimlants in veterinary surgical 
practice) Veterinarita. 32(1):61-66. 
Jeamary, 1955.: - ae 


Trenelated by L. Lulich. 


T ay" 


Krukov, P. 4. and Komarova, N. A. 

Issledovanie rastvorov pochv, ilov i gornykh 
porod (Studies of soil solutions, of silts and 
of rocks) In Akademiia nak. Doklady VI 

kongressu pochvovedov. 2d 
Komiseia <- Khimiia pochv. pe 151-169. 19%» 


Krull, Reta. 
(Investigations on the structure and 
emate, in the corti- 


Translatisa 


11009 


» Le. Ve 
( of extrapolation reflexes in 
animals Problemy kibernetiki. no. 2: 
229-282. 1959. 


Translated by U.S. 


Joint Publications Re- 
search Service. 


{aes hai xa 


(Report on the activities of the Bulgarian 
Academy of Sciences during 1963)  Spisanie 
ne Bulgarskata Akademiva na naukite. 9(1-2): 
4e46. 1963. 


JPRS:327,648; TT:64-51648; CS0:2000-N. 


Pyrei polzuchii i mery bor*by & nim 


(Quackgrese and mesures for its control ) 
Sovet. agron. 7(5):47-59. 


May 1949. 


National Agricultural Library 


TRANSL. 


11692 — krylova, M. D. 


Sputniki mikrobov (Microbe “satellites") 
Neuka i zhizn. no. 2:60-63. 1961. 


JPRS:9917; CS0:6503-N. 


Translated by U.S. Joint Publications 
Research Service. 


Translation x yzhenkov, A.N. and Kreitzberg, V-E. 

15318 (Sanitary evaluation of products treated with 
methyl bromide) Gigiena i sanit. 
22(7):86-88. 1957. 


TT-62-16268, 


16238 Krzeczkowski, Kazimierz. 


niektorych ezynnikow ekologicznych 
pa wielkos¢ ciaJa prosopa rozkruszka 
drobnego Tyrophagus noxius Zachv., 
Tyroglyphidae, Acarina (Influence of some 
ecological factors on the body size of 
noxius Zachw. adults, Tyrogly- 

phidae, Acarina) Prace nauk. [nstyt. 
ochrony roslin. 4(1):155-176. 1962. 

TT: 65-50327. 

Translated by M. Hoser. 


16241 Krzymanska, Jadwiga. ‘ 

Badania nad lipidami lisci ziemniaka i 
ich wp/ywem na rozwo) stonki ziemniaczanej 
(Leptinotarsa decemlineata Say) (Research 
on the lipids of potato leaves and their 
effect on the growth of the Colorado 
potato beetle (Leptinotarsa decemlineata 
Say Prace nauk. Instyt. ochrony roslin. 
4(1):53-100. 1962. 

TT: 65-50325. 

Translated by E. KoJaczkowska. 


~ PTranelation 


41431 Xu, Hsien-chih ,ana others, 

(Acupuncture and traditional medicine in 
the treatment of radiation reaction) Chung- 
hua fang-she-hsueh tsa-chih. 7(5):379-383. 
1959. 


OTS:60-11,312; JPRS:2269; CSO:3470-N/a. 
Trenslated by U.S. Joint Publications 
Research Service. 


~ Translation 


15436 


Kua, Chi-Fong. 

(The relation between the distribution of 
enzymes and the translocation of substances in 
plant vaculer bundles) Acta botanica sinica. 
12(1):100-104. Mar. 1964. 


- Transianon” 
8482 Kubat, Je J 
Studien Uber das plastische Flieseen von 
Papier (The plastic flow of paper). Svensk 
Papperstidning. 56(17):670-675. 1953. 
Translated by Hildegarde P. Kipp. 
Translation 


Translated by R. G. Dembo. 


Geyelopment of @ biennial plant) Agro- 
Diologiya. no. 3, 105:116-122. (1957) 


Krylov, G. V., and Khlonov, Yue P. 

(Scientific-Technical Conference on the 
Complex use and Reforestation of Cedar 
Forests ) Izvestiya sibirskogo otdeleniya 
an SSSR. no. 11:105-107. 1959. 


OTS :60-31,193; JPRS:3319; CSO:3545-D. 
Translated by U.S. Joint Publications 
Research Service. 


ee, Kubiak, Marian ,and others) 

43553 aniany wiasnosci fizycznych i mechanicziiych 
drewna topoli holenderskiej Populus marilan- 
dica Bosc. pod wplywem dzialania grzybe Poria 
vaporaria Pers./Fr (Changes in physical and 
mechanical properties of poplar wood (Populus 
marilandica Bosc.) induced by the fungus Poria 
vaporaria (Pers./Fr.)) Sylwan. 106(3):25- 
38. 1962. 


Translation no. 6229. 
Translated by R. J. Zatorski. 


* Translation 


Kublanovskaia, G 

Biologicheskii metod bor’by s uviadaniem 
khlopchatnilm (Biological method of control 
of cotton wilt), Khlopkovodstvo. 3(2):41-47. 
Feb. 1953. 


T7101 


Translated by A. Antik. 
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Enblanovekaia, G M 

Ob isepol"zovanii aktinanitsetov-antagonistoy 
protiy fuzarioznogo uviadanifa khlopchatnika 
(On use of actinanycetes-antagonists against 
fuserium wilt of cotton), Mikrobiologiia. 
21(3):340 347. 1952. 


Translated by A. Antik. 


TRANSL. 
15659 Kubler, H. 
(The course of freezing and thawing 
of logs) | Holzforsch. und Holzvervwert. 
16(2):29,30. 1964. 
Translation no.190. 
Translation 
. $860 


Kubler, Hans. 

-Plastische Forming und Spannungsbeseitigung 
bei Holzern, unter besonderer Berucksichtigung 
der Holztrocknung (Plastic deformation and 
stress elimination in wood with special emphasis 
on Wood Drying) Holz als Roh- und Werkstoff. 
14(11):442-447. ov. 1956. 


Translated by Bureau of Translations, 
Dept. of Secretary of State, Canada. 


Translation 


10382 


Kubler, Hans. 

Studien uber die Holzfeuchtebewegung (Studies 
on the movement of moisture through wood) 
Holz als Roh-und Werkstoff. 15(11):%53-468. 
ov. 1957. 


Translation by The Bureau for Translations, 
Dept. of the Secretary of State of Canada. 


Kubler, Hans. 

“Studien uber Wachstumsspamnungen des Holzes. 
Erste Mitteilung. Die Ursache der Wachstume- 
spannungen und die Spannungen quer zur 
Faserrichtung (Studies on growth stresses in 
trees, Part I. The origin of growth 
stresses and the stresses in transverse direc- 
tion) Holz als Roh- und Werkstoff. 17(1): 
1-9. Jan. 1959. 


Translation no. 4542A. 
Translated by J. Hardy. 


276 ~—s Kibier, : 


Hans 
- St liber Wachstumsspannungen des Holzes. 
Zweite Mitteilung. Die Spanmungen in Faser- 
richtung (Studies on growth stresses in 
trees. Part II. Longitudinal stresses) 
Holz als Roh- und Werkstoff. 17(2): 4-54. 
1959.- 


Translation no. 45425. 
Translated vy Je Hardy. 


Hans. 

liber Wachstumsspannungen des 
Holzes. Dritte Mitteilung. Langenanderungen 
bei der Warmebehandlung frischen Holzes 
(Studies ef growth stresses in trees. Part 
peeey Effect of heat treatment on the dimen- 
sions of green 
Werkstoff. 17(3):77-86. Mar. 1959. 


Kubler, 


Translation no. 4542C 
Translated by J. Hardy. 


10321 Eubler, H. 


Uber die formbestandigkeit gebogener und 
verdichteter holzer (On the persistency of 
shape of bent and compressed woods)  Holz.. 
11(10):217-219. 1957. 


Translated by W. C. Stevens. 


16128 Kubota, Minato and Shibamoto, Sei. 
(Collecting method of plant hoppers 
and leaf hoppers) Kanto Toren Plant 


Translation Klich, W., and Becker, n. 
44358 Neuere statistische Ermittlungen iber den 
Umfang des Hausbockbefalls in Nordrhein-West- 
falen (Statistical investigations on the ex- 
tent of infestation by the house longhorn 
beetle in North Rhine-Westphalia)  Holzals 
Roh- und Werkstoff. 21(9): 337-345. 1963. 
Translation no. 6792. 
Translated by B. Ribush. 
TRANSL. 
9826 


Kiich, Wilheln, 

Uber die Wechselwirkung zwischen Holzschutz=- 
behandlung und Verleimung (Interaction between 
the preservative treatment of wood and glue) 
Holz als Roh- und Werkstoff. 1h: 58-67. 

Feb. 1956. 


Translated by Research Information Service. 


Translation 


Ktich, Wilhelm 

Untersuchungen an holz, sperrholg und schichth81- 
zern im hinbdlick auf ihre vervendung im flugzreugdau 
(Studies of timber, plywood, and laminated wood with 
respect to its use in aircraft construction). 
Holz ale Roh- und Werkstoff 2(7/8):257-72. July/ 
August 1939. 


Translated by A. L, Gunn, 


7: ty 
PASO xuchaeva, A. G., and Egoroga, S. A. 
(About the penetration of antibiotics into 
ee plants) Microbiology. 2l4(3). 


Translated by Brigitte Lingk. 


translation 
Kuchaeva, A. G. ,and others; 
14696 (Blology of actinomycetes of the Fradiae 
B. Academy of Sciences, USSR. 
p. 261-269. 1963. 


Translated by B. G. Lingk. 


group) 
Biol. ser. 


Transiation 
410958 Kuchaeva, A. CG. 
Primenenie antibiotikov protiv nasekomykh- 


vreditelei rastenii (Use of antibiotics 


ageinst insect pests of plants) Vestnik 
sel'skokhoziaistvennoi nauki. 4(7):138-140. 
July 1959. 
TRANSL. 
16243 Kucheneva, G.G. 
Razmnozhenie sadovykh form derev'ev i 
kustarnikov semenami (Seed propagation 
of horticultural forms of trees and shrube. 
Byullet. Glavnogo botaniche. sad. no.41: 
101-106. 
TT:66-51085: IPST cat. no.1578. 
Translation 


Apiculture Unit 
Kuchenmei ster 
Betrachtungen tiber die Kefruchtung der 
Bieneneier, den Sanen der Samentasche und 
-dergl. (Observations on the fertilization 
of bee eggs, the sperm of the spermatheca, 
etc.) Bienen-Zeitung 14:13-16. 1958 


Translated by A. ). Straughan 


Dictionary Catalog of the 


Translaiion 


41585 Kucherenko, v. D. 

Pochvy srednei chasti dolny reky Ural 
(Soils of the central part of the Ural River 
Valley) Trudy ,Instituta lesa, «kademiya 


nauk SSSR. 34:345-375. 1957. 


PST cat. no. 191; OTS 60-51166. 


Translation 
6990 Kucherenko, Z. A 

Ustoichivost virusa atipichnoi chumy ptite 
k nekotorym dezinfitsiruiushchin sredetvan. 
cResistance of the Atypical Fowl Plague 
Virus to Some Disinfecting Agents.) 
Veterinarila No. 10; 44-46 
Moskva, 1949 


Translated by L. Lulich 


Translation 
6991 Kucherenko, Z- A- 
Ustoichivost virusa psevdochumy ptits 
(Resistance of the fowl pseudo plague virus) 
Veterinariia. no. 3:17-19- 1949. 


Translated by L- Lulich- 


' Translation 
Eee KUCKUCK, H. 
ee) 

Uever dic entstehun: von wintergersten zu 
kreuzunz von somierzersten und fiber die bezie 
hunzen der vinterfest igxeit zun winter-sonm.ertyp 
(Concernins the orizin of winter barley asa 


crossing of sumner paniehs and concernin; the 
relation of winter resistance to the winter- 


summer type). Ztach. *. ciichtuns; (Reihe A) 13: 
259-290. Spr. 1953. {rilm copy) 


Translation not edited. 


Transiation 
6992 Kudriavtsev, A- A- 
Primenenie printsipov ucheniia akademika I. P- 
Pavlova v veterinarnoi nauke i praktike (Applica- 
tion of the principles of Pavlov's teaching in 
veterinary science and practice). Veterinariia. 
29(4):6-13. April 1952. 


Translated by L- Lulich- 


Transiauce. 


9303 Kudrfavtsev, A. A. 
VIII Vsesofnznyi sezd fiziologov, biokhemikov 
i farmakologov (The VIII-th All-Union Congress 
of Physiologists, Biochemists and Pharmacologists) 
Veterinarifa. 32(9):91-9h. September 1955. 


Translated by A. N. Vildzius. 


Translation 
Kudrin, S, A. 

13947 Nekotorye soobrazheniya o putyakh izucheniya 
udobrenii (Certain concepts in the study of 


fertilizers) | Agrobiologiya. 137(5):756- 
768. Sept./Oct. 1962. 
Trans. A-14)6. 
Transiation 
7460 Kudr jarvzew, P. N. 


Polyallele Kreuzung als Prufungsmethods fur 
die Leistungsfahigkeit von Zuchtebern 
(Polyallelic crossing as a testing method for 
the productive efficiency of breeding boars) 
Zuchtungskunde. 9:444-452, 1934. 


Translated by Willie C. Godley. 
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TRANSL, 
; ~=—s«1776 


Translation yuaryashova, N.A. and Lafitskaya, T-N. 

15183 (Conclusions of "Proteins in seeds of 
vetch and alfalfa") Evolutsionnaya 
Diokhemiya rastenii. p.42-49, 1964. 


Translated by Gail Bremenstul. 


Kuebler, H. hee : ; 

Das Schneiden von Holz mit Vibrationsmessern 
(Cutting of wood by means of vibratory art 
Holz-Zentralblatt. no. 115. (Sept. 24, 1960) 


Translation no. 425. 
Translated by Research Information Service. 


Translation 
= 4 Kuehlmann, Guenter. 

1355 Untersuchung der thermischen Eigenschatten 
von Holz und Spanplatten in Abhangigkeit von 
Feuchtigkeit und Temperature im hygroskopischen 
Bereick (Investigation of the thermal proper- 
ties of wood and particleboard in dependency 
from moisture content and temperature in the 
hygroscopic range) Holz als Roh- und Werk- 
stoff. 20(7):259-270 (1962) 


Translation no. 503. 
Translated by Carl Demrick. 


Translation aoa 
Kugatova-Shemyakina, G. P. -and othe 

14956 pied: growth atiminen) Dokiedy 
Akademii nauk SSR. 160(4):960-963. 1965. 


JPRS 329, 463; TT:65-30669; CS0:11247-D. 


Translation 
1334§ xin, x. £., and Bohm, R. 
-(Activation of hydrolysis lignin) 
Bolzforschung. 16(2):47-55. Jan. 1963. 
Translation no. 507. 
Hot for publication. 
Translated by Carl Demrick. 


Kihlwein, He 

Beitrtige zur Physiologie holzzerst¥render : 
Basidiomyceten (Contributions to the physiology 
of wood-des basidiomycetes) Zeitschrift 


fttr Pilskunde. 14:15-16, June 19536 


Translation 
5 Kuhn, Alfred and Henke, Karl 

Genetische und entwicklungsphysiologische 
untersuchungen an der mehlmotte Ephestia kuhniella 
Zeller. (Genetic and physiologic investigations 
of the development of the flour moth Ephestia 
kuhniella Zeller). Abhandlungen der gesellschaft 
der wissenschaften zu Gottingen. Berline nfo 
vol. 15, pe 1-121, 1929. ; 


5063 


Tranelated Carlo Zeimet. 


TRANSL. 


Kuhn, A., and ilenke, 1. 

Uver einen fail von goschlechtsyekoppelter 
vererbung mit wochsesndor morimalsauspraguny vei 
der mehlmotte Jphestia kunniella coller (A case 
of sex-linked inheritance with varying oxyres- 
sions of the character in the meal moth sphesvia 
kubniella Zeller). Gottingen. Lesell. «iss. 
Math. Phys. Klasse Biol. -achgruppe 6. n.f. 1(14) 
1935. 


8 


‘ranslated by H. -. Schoolf, N.C. State Vol. 


‘TRANSL. 

16076 Kuhn, H. and Forejtnik, I. 

(Critical contribution to the deter- 
’ mination of nornictine in tobacco) 

1 Fach. Mitteil, d. osterreich. Tabak. 
lzl-ll. 1960. 


— -Trenslation 

10588 Kuhn, H. 

(Low-nicotine tobaccos; the technical and 
biological possibilities of decreasing the 
nicotine in rav tobacco) 


Tne present report was presented at the 


in Brussels (June 8-15, 1958) in abstract 
form. ‘ 


Translation 
n.P.Te 
371 =Kifnn, J. 

Die krarkheiter der Iiltur cewuchse ihre 
ursacter und iore verhlitung (Diseases of culti- 
vated plants, their causes and prevention). 
ed. 2, 312 p. Serlir, 1059. 

Translation of sections on l'stilaco secalis 
and Vroc’stes occulta: p.76-30 only. ; 


Translated hy T. ‘oln. 
Received from Div. of Cereal Crops. 


Translation 
a Kuhn, 0 and Hesse, R 
4853 Die postembryonale pterylose bei taubenrassen 
verschiedener grosse (The postembryonic 
pterylosis in pigeon races of different size) 
Z. Morph. u.- Okol. Tiere. no. 45:616-655. 


1957. 
Trenslated by Irmingard M. Schamel. 


Kuhn, Richard, and Roth, Hubert. 

Micro-Bestimmung von Acetyl-, Benzoyl- und 
C-Methylgruppen (Micro determination of 
acetyl, benzoyl and C-methyl groups ) 
Deutsche chemische Gesellschaft, Berichte. 
66(2):1274-1280. 1933. 


Translation no. 5888. 
Translated by C. Cox. 


Translation 
5957 Kuhn, Richard, and léw, Irmentraut. 

Synthese von Rhamnetin und Rhamnazin (Synthesis 
of rhamnetin and rhamnazin). Heidelberg. Kaleser- 
Wilhelm-Institut fiir Medizin. Berichte. 
no.3-4:211-218. 1944. 


Translated by John David Haynes, under the 
supervision of Ruth B. Hall. 


Translation 
43555 Kuhn, Richard, and Haber, Franz. 
Uber die B-Forn des N-Acetyl-glucosamins 
(The -form of N-acetyl glucosamine ) 
Chemische Berichte. 86:722-724. 1953. 


Translation no. 6387. 
Translated by J. Hardy, 


Kuhne, Hellmt. 

Beitrag zur Theorie des mechanischen 
Formanderungsverhaltens von Holz (A contribu- 
tion to the theory of the mechanical deforma- 
tion behavior of . wood) Holz als Roh- und 


Werkstoff. 19(3). (Mar. 1961) 


Translation no. 452. 
Translated by Research Information Service. 
Not for publication. 


second International Scientific Tobacco Congress 


National Agricultural Library 


Translation 
2.P.re 
372 Kuhrert, 
Die wirtschaftlichkeit des flachsiaves (Tha 
economy of flax enltivation). Deut. Landwe 
Presse 6C2171-172. 198%. 


Translated by #. Yeates. 
Received from Div. of Fiber Plants. 


Translation Kuhukalo, I. A. 

44159 Napryamy spetsializateiyi i kompleksnoho 
rozvytku Kiyivskoho ekonomichnoho adminis- 
tratyvnoho rayonu (Trends in specialization 
and overall development in the Kiev economic 
administrative region) 1962. p.27-89,120- 
167,178-189, 207-212, 263-289. 


Portions of the book. 


Translation 


46 Kuipers, J- 

152 De veiligheid van constructies, onderworpen aan 
combinaties van verschillende belastingen 
(The safety of structures which are subjected 
to combinations of various loads) Heron. 


11(2/3):1-18. 1963. 


Translation no. 7105. 
Translated by P.J. Kok. 


Transiation 
Kukowke, A. cand others; 

(The duck farm as source of ornithosis in- 
fections of humans ) Das Deutsche Gesund- 
heitswesen. 15(51):2477-2483. Dec. 22, 1960. 

JPRS:6976; CSO:5276-D. 

Translated by U.S. Joint Publications 
Research Service. 

Translation Kuksa, I. N. 
44158 (In the Scientific Council for Problems 


JPRS: 25,526; TT: 64-31 7985 cs0:1878-8. 


T Sting PT oe 
n, Nice 
Beitrage zur kentniss der entwicklungsgeschi - 
chte von Platygaster. (Contributions to the know- 
: ledge of the development of Platygaster). Zeit- 
5071 achrift fur wissenschaftliche zoologie- Vol. 63, 


pe 195-233, 1898. 
Translated by Carlo Zeimet. 


123° 
35) 2 Kulagin, S. M., and Kudelina, R. I. 
Exsperimental'noe izuchenie vozbuditelya 

pyatnistoi likhoradki skalistylkh gor (An 
experimental study of the pathogen of the 
Rocky Mountain spotted fever) Zhrunal 
mikrobiologii, epidemiologii 1 dmmunobiologii 
40(10):92-96. Oct. 1963. 


Trans. V-1912. 
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Translation 
a s 
13202 Kulagin, S. M. -and others, 

Laboratornaya vspyshka gemorragicheskoi 
likhoradki s pochechnym sindromom (Kliniko - 
epidemiologicheskaya kharakteristika (Labora- 
tory outbreak of hemorrhagic fever with a 
renal syndrome (Clinico - epidemiological 
ober or) Zhurnal mikrobiologii, 
epidemiologii 1 immmobiologii. 33(10):121- 
126. Oct. 1962. aie 


Trans. V-1825. 


Translation 
10597 Kulash, Walter MN. 
(Insect pests of tobacco in Colombia, 8.A.) 


raasiation 
2 Kulbicki, Georges. 

Sur les conditions de cristallisation des 
mineraux kaoliniques dans le siderolithique 
atAquitaine (Conditions of crystalization of 
kaolin minerals in Aquitaine) Comptes 
rendus hebdomadaires des seances de 1*Academie 
des sciences. 257(2):194-196. July 15, 1953. 


Translated by Ruth B. Hall. 


Translation 
11499 Kulezycki, Jozef. 
(Five-year end long-range plan of scientific 
research of the Committee of Veterinary 
Sciences of the Polish Academy of Sciences ) 
Medycyna weterynaryjna. 16(7):385-389. 
July 1960. 


JPRS :6625; CSO:4795-D. 
Translated by U.S. Joint Publications 
Research Service. 


Translation 
B.P.I. 
373 Kulescha, M. 

Oriénteerend onderzoek over de ontwikkeling 
van het wortelstelsel bij 2878 POJ in verband met 
de grondsoort (Orientating investigations on the 
development of the root system of 2878 POJ in 
connection with the variety of soil). Arch. Ve 
Suixerindus. Nederland. Indié fttedet) 39(3):317- 
38. 1931. 


Translated by H. A. Kuyper- 
Received from Div. of Sugar Plant Invest. 


Translation 
{25<21 Kuleshov, G. F. 
Metody otbora v selektsit ozimoi pshenitsy 
(Methods of choice in the selection of winter 
wheat ) Sel'skoe khoziaistvo povoizh'ie. 
4(12):43-46. Dec. 1958. 


Trans. A-1229. 


Translation 


42292 Kulesko, I. I. cand others; 
. Aerozol'naya immnizatsiya porosyat protiv 
chumy (Aerosol immunization of piglets against 
hog cholera)  Veterinariya. 40(5) 230-32. 
May 1963. 


Trans. V-1836. 


Kulesko, I. I., and Shikov, A. Ts 

Gruppovay4 yaktsinatsiya porosyat 
assotsiirovannoi vaktsinoi protiv chumy i 
rozhi (Group vaccination of piglets with 
associated vaccine against hog cholera 
and erysipelas) | Veterinariya. 40(7)s 
26-30. July 1963. 


Trans. v-1876. 


Translation 
6993 Kulesko, I- I- 

O primenenii kristallviolet-vaktsiny protiv 
chumy svinei (About the use of crystal-violet 
vaccine against hog cholera). Veterinariia. 
24(3):10-13. Mar- 1947. 


Translated by L- Lulich- 


TRANSL. 
16244 Kulesza, J. ,and others; | 
Proby intensyfikacji zywicowania na, 
drodze nawozenia i stosowania preparatow 
rozrzedzajgcych zywicg (Attempts to in- 
tensify resin exudation by means of 
fertilizers and resin diluting chemicals ) 
Sylwan. 106(3):55-61. 1962. 
TT: 65-50348. 
Translated by H. Massey-Kornobis. 


11066 = Kulibaba, IU. F. 
Zemenitel' bordosskoi zhidkosti (Substitute 
for the Bordeaux mixture) 
4(6):41-42. Nov./Dec. 1959. 


11182 XVI Mezhdunarodnyi veterinarnyi kongress 


Feb. 1960. 


10466 Kulik, M. S. 
Agrometeorologicheskaia sluzhba za 40 let 
(Forty years of agrometeorological service) 
Meteorologiie i gidrologiia. no. 11:32-40. 
Nov. 1957. 


12239 Kulik, M. 
(Conference of Agro-Climatologists ) 
Vestnik sel'sko khozyaystvennoy nauki. 6(5): 


156. May 1961. 
JPRS:11371; CS0:1878-S. 


Translation. iikov, N.S. and Akramovskii, M.N. 

15417 Obosnovanie lechenifa distonif predzheludnov 
zhvachnykh (Antibiotic treatment of European 
foul brood) Veter. 40(4):56-57. 1963. _ 


TT-64-19255. 
Original text included. 


TRANSL. 
15624 Kulikov, N.S. -and others, 
hed rms of bees) Veterinariya. 
41(@):43-44. Aug. 1964 
Translated by A.D. Straughan. 
TRANSL, 


15846 Kulikov, N.S. ; 
(Varroa disease oF honey bees) F 
Penlovodstvo. 11:15-16. Nov. 1905. 


yybe 
| 22 Kulikov, Y. A., and Malinovskaya, Tate 
(Pressing profiled parts from machine 


chips) Apr. 1963. 


Translation no. 526. 
Not for publication. 
Translated by Dimitri Pronin. 


$674" 
Kull, Walter. 
Die Erwirmung von parallelfluchigen Stoffen 
zwischen Heizplatten und die Bestimmung der 
Heizzeit bei der Holzverleimung, insbesondered 
beider Spanplattenherstellung (The heating of 


parallel-faced materials between heating platens+, 


and the determination of the heating time for 


gluing of wood, especially for the production of : 


chip boards) Holz als Roh= und Werkstoff. 
12(11)2h13-418. 195%. 


Translation 
B.P.I. 
2006 
Kumamoto Dairinsho ni okeru Ichii-Gashi 
«> tennen koshin sniken (Natural reforestation with 

Iohii-Gashi - Fazacese, Quercus cilva Bl. = at 
the Lofty Tree Division of Kumamoto Prefecture, 
Forestry Department) Rin-zo Shiken Hokoku 
(Forestry sxpt. Rpt.) no.17- 1918. 


Translated by F.C. Woodrough, Jr- 
Received from Div. of Forest Pathology. 
Original not in Agr. Library. 


Zashchite rastenii. © 


Dictionary Catalog of the 


Kuminaka, A 
1979 ° 
(The new chemistry of flavoring 


agents) Yakkyoku. 11:1229-1232. 
1960. 
TT: 6414620. 
TRANSL, 
12593 Kump, M. 


Nasledjivanje nekih kvantitativnih svojstava 
kod ozimog jecma (The inheritance of some 
quantitative characters in winter barley) 

Rad. 294 : 245-268. 1953. 


OTS 60-21697. 
Translated by Vladimir Ivir. 


Translation 


Kanckel d'Herculais, J. 3 
Le guerre contre les sauterelles. Les dernie- 
res invasions dans l'Afrique du Nord. Moyens 
de defense et de destruction. Suite et fin. 
S5Q70 (ime war egainst grasshoppers. The latest in- 
vasions into North Africa. Means of defense and 
of destruction. Conclusion). Sociéte nationale 
d'acclimatation de France. Bulletin, année 63, 
no. 12, pe 508-513, Dec. 1916. 


Translator unknown. 


12510 Kundiyev, Yu. I. 
(Means of personal protection from toxic 


chemicals ) Zashchita rasteniy ot vredi- 
teley i bolezney. no. 1:40-41. 1962. 


JPRS:13231; CSO:1879-S. 


Translation 


1999 Knneman, J H 
Laansysteem en uitdunning (Lane system and 
thinning out), De Bergoultures, 1(25):644- 
853. June 2k, 1939. 


Translated by T. Senstius. 


Translation 
Entomology Sub-Branch 
Kunkenn, Dr. Paul 
Bienencift als heilmitte] (Dee venom as a 
therapentic agent). Kosnos, #art 6, pp. 1 7- 
189. June 1°47. 


Translated by J’ildred D. Avderson 


TRANSL. Kunike, G, 
5236 Ineekten nls holzechadlince. 


(Insects as 
woodpests.) Biolosische reichsanstalt fur land- 
und foretvirtechsft. Flugbdlatt no. 143/1L4, 
Jan. 1937. Tp. 
Translated by: &.°.Barnes, North Carolina 
State College, Jniverrity of North 
Sarolina, Raleigh, N.S. 


Gift from Department Library. 


TRANSL. 
5686 Kunkel, W. 


Rep nepires verfehren (The Zollener ree 
\wirtechaftliche presse. v. no. 
18: 251/2; no.19: 2h3/s. April 1938. 


Translated by H.A. Kuyper. 


Translation x40, Ch'ung-chien ;and others, j 


14861 


(Occurrence and control of fusarium | 
oxysporum f. vasinfectum (Atk.) Snyder 
et Hansen in cotton in Kiangsu Province) 
Hers tes nung-yeh k'o-hsueh. no.4:22-29, 


JPRS:29,165; TT:65-30530; CS0:11121-D. ! 
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Transiation 


TRANSL. 
16130 Kuo, F. 

(‘The function of corpora allata in the 
reproduction of the oriental migratory 
locust (Locusta migratoria manilensis™ 
meyer) K'e hsueh t’ung pao. 1:18. 

TT: 6211307. ; 

Translation 
Suz 
Kuosman, V. V. and Drekhsler, M. Me 
Universal! pil'nye tsepi (Universal 
sawing chains Lesnaya promyshlennost. 
(2) 211-15. 19%. 
Translated by M. Slade. 
Translation 

Film Kupkin, S. A. 

316 lechenie i profilaktika boleznei telyat 
krov'yu materi (Prophylaxis and treatment 
of disease in calves by maternal blood) 
Veterinariya. no. 2:36-42. 1955. 

RTS 1727- 

TT 61-15385. 

“Treaslation 


6921 Kuprevich, V. F. 
Rozetochnaia bolezn' fasenfa amerikanskogo 
(Praxinus Americana L) (The “Rosette” disease 


of American Fraxinus americana L)) 
Sovetskaia + nO.d: ~ 19h0. 


Translated by 8. P. Langmack. 


Translation 


13499 xuprienoff, J. 


Zur Frage der Pasteurisation von Eiern und 
Eiprodukten (The question of pasteurization. 
of eggs and egg products Deutsche Lebens- 
mittel-Rundschau. 53(10):221-227 (1957) 


Translated by Rudolf Bermann. 


Translation A lee 
uptsov, eo de 
43992 Asimetriya krivykh izmenchivosti u dikikh 
rastenii v kul'ture (Asymmetry of the varia- 
bility curves of wild plants grown under con- 
ditions of cultivation Doklady Akademii 
nauk SSSR. 116( 4) :68h-687. 1957. 


Transl. no. 534k. 
Translated by M. Slade. 


Translation 


13690 


Kurakina, L. I. 

Vliyanie udobrenii na rost i razvitie 
seyantsev listvennitsy (Effect of ferti 
on the growth and development of larch 
seedlings ) Botanicheskii zhurnal. 42 
(1):68-72. 1957. 


IPST cat. no. 690; OTS 63-11188. 


Translation 
anova, I.L. ;and others, 


Kur. 

14970 (Oxides of higher unsaturated fatty acids. 
V. Reacvion of methyl epoxy-petroselinate and 
-petroselaidate with acetic acid) Zhurnal 
obslich. khim. 34 (10): 3487-9493. 196k. 


Translated by Lida L. Placek. 


Translation : 
Kurasawa, Humio -and others 

44418 " (Bicchemical study of rice starch. XII. 
Is lase fraction in seedrice at the milky 
toon Nogeikagaku-kaishi. 34(2):183-187. 


Original text also included. 
Translated by S. Matsunaka. 


Kurdiumov, N.V. (Kourdumoff, N.) 
Ueber die rolle der parasiten = und raubin 
ten im kampfe gegen den schadlichen insekten. 
(Upon the role of the narns‘tes and the predatory 
SO72 insects in the fight against injurious insects). 
Text in Russian. German summary. 5Op., vibdl. 
Translation of German summary gnlye 


Translator unknown. 


Translation 


Kurennoi, M. N. 
44447 (On the flight activity and sexual performance 
= Soe) '‘Pchelovodstvo. 31(12):2h-26. 


Translation 
Entomology Sub-Branch 


Kurennoi, N. M. 
(The mating of the queen and drone.) In Russian 
Pchelovodstvo (10):19-25, 1953. 


Translated by Mrs. M. Simpson - B.R.A. 


Trans!ation 


10336 Kurganov, V. 
Astrobotanika (Astroboteny) Akad. 
kagakhskoi SSR. Vestnik. 12(4):108-110. 
Apr. 195% 


nauk 


TRANSL. 
16159 Kuribayashi, Kazue. - 
(On the germination of causal fungus 
of the rice leaf smut) Phytopath. Soc. © 
of Japan. Ann. 4:68-69. Dec. 1934. 
Translated by Takasi Ogawa. 


Translation Be rentaxty, B.A. 

45504 (Organization an work of the toxicological 
laboratory at tne Moscow Sanitary-Epidemiolo- 
gical Station) Gigiyena i sanitariys. 
no.6:73-76. June 1965. 


JPRS: 31,462; 771 :65-31958; C80: 1873-N. 


TRANSL. 
15980 Kurmanov, I-A. 
(Fusariotoxicosis of farm animals) 
Veterinar. 40(10):55-58. 1963. 


Translation Kurnishkov, I. S. 
(Comparative study of the radiosensitivity 


14157 of genetically aifferent strains of animals 
and their hybrids) Zhurnal obehchey 
biologii. 25(2):241-144. Mer. /Apr. 1964. 


JPRS: 24,805; OTS: 64-31349; c80:9180-H. 


45073 Kuroki, Y. and Tanahashi, N. 

i (study on the oil tempering of hardboard 1 

On the relation between quality of hardboard 
and fraction of tall-oil) J. Japan Wood 
Res. Soc. 9:49-52. n.d. 


Translation no. 32. 
Translated by Yeng-tsu Wu and L. Paszner- 


16047 Kuron, He 
(Teststo determine the total-surface 
on soils, clays and related substances. 
VI. The influence of sodium carbonate 
admixtures on the waterholding capacity 
of hydrogen-clay) Zeit. fur Pflenzen-, 
Ding., Boden. 33A(5/6):298-305- 1934. 
TT: 60-16692. 
frenslated by Joseph F. Staufes. 
—— Kursanov, A ,and others 
8 e 
15282 (Condensation of tea leaf catechols during 
oxidation)  Biokhimiye. 12(5):421-436. 1947. 
Translation 
9105 Kursanov, A. L, and Zaprometov, x, ¥. 


nee eer of neighbouring (1,2,3) and 
or ° hydroxyl group se 
tennine, Biokbhisya Usa. inks) abet 7 2 


1949. 
franclated by Harold MacLean. 


National Agricultural Library 


Translation 
B.P.I. 
920 Kursanov, A» ie 
Primenenie metod. vakuum-infil'tratsii difa 

kolichestveinogo opredo}: ={fa sintezimilicshchero 
1 gidrolizuiusii:hego dJetctviie invertuz” v zhivykh 
rastitel'nykt tkantekh (On the upplication of the 
vacyuum-infiltretion method for quantitative deter- 


minetion of tae synthesizing and rolyzi - 
tion of invertase in eee oetentetiasusl. ate 


khimiia 1:269-294. 1936. 
German summery, pp. 292-294 only, translated. 


Translated by F. A. Kuyper. 
Received from Dive of Sugar Plant Invest. 


TRANSL. 
15658 Kursanov, A.L. 

Sintez i nakoplenie sakharozy U 
sekharnoi svekly (Synthesis and accumu 
lation of sucrose by the sugar beet) 
Botaniches. zhur. 39(4):352-357- 1954. 

OTS 63-11014; IPST cat. no. 711. 

Translation 
14309 + Kursanov, A. L. 

Sintez i nakoplenie sakharozy u seakharnoi 
svekly (Synthesis and accumlation of sucrose 
by the suger beet) Botanicheskii zhurnal, 
39( 4): 482-487. 1954. 

Iper cat. no. 711; OTS 63-11014. 

Transiation 


41504 Kursanov, A. L- 

Sovremennays, fiziologiya rastenii i perspek- 
tivy ee razvitiya (Modern plant physiology 
and the prospects of its development ) 
Akademiya nauk SSSR. Izvestiya. Seriya bio- 
oe 1961(2):181-201. Mar ./ Apr. 
1961. 


Trens. A-1261. 


Translation 
Kursanov, A. L. 
44495 (trends in experimental biology)  Vestnik 
Akademii nauk SSSR. 34(7):36-42. July 1964. 


JPRS: 26, 381; TT: 64-41640; C90: 3315-8. 


Translation 

10036 
Kursanov, ry A. Le 

Usvoenie rasteniami uglekisloty cheres 

kornevuiu system (Assimilation of carbon 
dioxide by plants through the root system) 
Aad, nauk SSSR inst. fisiol. rast. im. XK. de 
Timiriaseva. Trudye 10,102150=155. 1955 


resheniia voprosov sel*skogo khoziaistva 

of isotopes and other newer researc 
methods in bio for the solving of agricul- 
tural . problems) Izvestiie eked. neuk s 
SSSR, seriia biologicheskaia. 138-19. 
Jen./Feb. 1954. 


Translated by A. Antik. 


i 


Kursanov, G. A. 
(Philosophical seminar of biologists) 
Priroda. no. 10:107-108. 1959- 


OTS :60-11,903; JPRS:5011; CSO :3899-N. 


Translated by U.S. Joint Publications 
Research Service. 
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ligke Kursanov, G. A. 
Praktika i nauchnoye poznaniye (Experience 
and scientific knowledge)  Priroda. 


no. 4:3-8.. Apr. 1961. 


JPRS:10027; CS0:6502-N. 
Translated by U.S. Joint Publications 


Research Service. 


Tranclation 
8.P.I. 
376 Kursanov, Le 
K morfolorii Uredireae (On the morphology of 
the Uredineas)- Russ. Pot. Yrshch. Sekt. po 
Mikol. i Fitopat. (Soc. Bot. Russia, Trav. Sect. 
Mycol. et Phytopath.) 1:5-21. 2 pl. 1923. 
Translation of French summary, p.19-21, only- 


Translator and source not known. 


Translation 
B.P.I. 
375  Kursanov, L- 

Recherches morprolo-iques et evtolosiques sur 
les Uredinees (Merpholo-ical and cytological re- 
searches on the Jredineae)-+ Moscow Soc. es 
Nat. Bule NneSe, 3121-129. 1922. 


Translator and source not knowne 


TRANSL. 
15617 Kurschner, K. 
(Reflections on the sent status of 
chemical wood research Holzforschung. 
18(3):65-76. June 1964. 
Translation no. 181. 
Translation 
8761 Kurskefa biofabrika (Kursk bioplant). 
Sovetskafa veterinarifa. 17(7):15-17- 
July 1940. 
Translated by L. Lulich. 
Translation 


Kuschel, Guillermo. 

44939 (Review uf Lissorhoptrus leconte and 
neighboring genera of America (Ap. 11 of 
coleoptera curculionidae) Revista chilene 
de entomologie. 1:23-74. 1951. 


TRANSL. 


‘15762 Kushilkina, N.V. 


(on the quality of seeding made at the 
speed of an aggegato of 915 km per hour) 
Mechanizat. and electrificat. of egricul. 


Translated by c.c. Nikiforoff. 


, Kushner, Kh. F., and Knizhe, B. 
(Experimental reciprocal crossing of con- 
trasting varieties of chickens ) Trudy - 
Inst. genet. jicad. nauk SSSR. no. 27:154-17T3- 
(1960) 


Translated by Associated Technical 
Services, Inc. 


Kushner, Kh. F. 
Nauchnaye korferentsiye po geterozisu 
(Scientific Conference on Heterosis) 
Akademiye neuk SSSR. Izvestiys. ser- biol. 
26(1):163-169. Jan./Febd. 1961. 


Trans. A-1251- 


Transletion 


9883 
Kushner, Kh. Fe 
(0) ‘gibridisateii” inbrednykh linii v shivot- 
novodstve (The “hybridisation” of inbred lines 
in animal husbandry) 
17(4)22h1-256. July/Auge 194 


Long abstract 


Translation 


13679 


Kushner, Kh. cand others) 

Radiobiologicheskie issledovaniya v 
ptitsevodstve (Radiobiological research 
in poultry breeding) Vestnik sel'skokho- 
saa nauki. 68(9):72-80. Sept. 
1963. 


Trans. A-1428. 


Translations: ter, Ernst. 
1 4852 Die innervation und entwicklung der tastfeder 
(The innervation and development of the tactile 
feather) Morph. no. 34:126-148. 1905. 


Transiation 


Kuster, Ernst. 

14357 Uber die Wirkung des Zentrifugierens auf die 
Viskositat des leberden Protoplasmas (‘The 
effect of centrifuging on the viscosity of 
living protoplasm) Kolloid Zeitschrift. 
(2):237-8. 1939. 


Translation no. 6597. 
Translated by J. H. Wardlaw. 


TRANSL. 
16131 Mutateladze, K.S. cand others; 
(Nitride refractories produced by the 
alumonitrosilicothermal method) Oge 
neupory. n0.12:8-13. 1965. 
SPRB: 36, 367; TT: 66=-32799; C50212445-D. 


Translation 


14 


Kutlesa, I., and Maric, I. 

Der Wert der subkutanen und intravendsen 
Tuberkulinprobe zwecks Differenzierung der spez 
spezifischen von der nichtspezifischen Sensi- 


bilisierung der Rinder (The value of the sub- - 


cutaneous and the intravenous tuberculin test 
for the purpose of distinguishing between 

fic and nonspecific sensitization of cattle) 
oie cae nae und brucellose. 10(6). 
1961. 


Transiation 
Kutter, H. 

Weitere untersuchungen tber kakothrips robus 
us Uzel und Contarinia pisi Winn., sowie deren pm 
rasiten, insbesondere Pirene graminea Hal. (Fur-: 
ther investigations on Kakothrips robustus Uzel 
and Contarinia pisi Winn., as well as their nara- 
sites, especially Pirene graminea Hale). Sch- | 
weizerische entomologische gesellscaft. Mitteil-| 
ungen, vol. 16, heft 1, pe 1-82, 1934. 


5073 


(Trans- 
lation of part C. Ecology and Ontogeny, p.39-60, 


Translated by Carlo Zeimet. 


Transiatios Kutyurin, V.M. and Knyazev, V.P. 
15355 (Water content in chlorophyll a and b) 


Dokl. Akad. nauk SSSR. 149:456-459. 1963. 


TT-63-18601. 


TRANSL. 
5731 Kuwatsuka, Kikuji. 

Ine no shiro-hagare-byo ni tsuite. (white 
disease of rice) (Japanese) Hi (The 


logyo 
Agriculture) no.634:14-27, 2 pl. Sept. 1933. 
Translated by Saburo Katsura. 


TRANSL. 
16160 Kuwayama, Satoru. 

(Abnormal weather and disease and insect ° 
pests. Small rice leaf miners) Plant 
protect. 18(6):245-247. 1964. 

Translated by K. Nishimura. 


37% Kuyper, J. 

Achteruitgang van riet tusschen het oogenblik 
van snijden en van vernalen (Deterioration of 
cane cee the time between cutting and 
milling). Arch v. Suikerindus. Nederland. Indie 

32(3):25-54. 1924. 


Translated by H.A. Kuyper. 
Received from Div. of Sugar Plant Invest. 
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10515 


TRANSL. iq 


Dictionary Catalog of the 


TRANSL, | 


5847 
Kuyper, J. 

Proeven over de afhankelijkheid van het assimi- 
latieproces bij het suikerriet van de ultwendige 
omstandigheden (Experiments concerning the depend 

ence of the assimilation process of sugar cane 
on external conditions) Mededeelingen wan het 
Proefstation voor de Java-suikerindustrie, land- 
Dousundige serie. no.13:1-27. 1917. 


Translated by H.A. Kuyper. 


Translatiea 
5796 | 


Kuyper, J., and Schuurman, J.d. | 


Proeven over het transport van een bloeiveroor={f 


sakende stof bij soja en aardappelen (Experiment 
on translocation of a flowering-inducing substano 
in soybeans and potatoes) Landbouwkundig tijd- 
schrift. 50:585-589. July 1958. 


Translated by H.A. Kuyper. 


Transiation 
TBI Kuyper, J. 

Warmwaterbehandeling van Bibit Tegen Sereh 
(Hot-water treatment of bibit for sereh disease} 
Archief voor de Suikerindustrie in Nederland- 
sohindi$. 3, p¢,2i759/TH3. 1925. 


Translated by H. A. Kuyper. 


Translation 


Ruzin, A. Me, Merenova, V. I., and Eidus, 

Le Khe 

K izucheniiu peredvizheniie po pasteniiu 
pitatel'nykh veshchestv (Study of the move- 
ment of mitritive substances within a plant) 
Fiziologiia rastenii. 3(2):121-12h. Mar./Apr. 


e 


1878" Kuzin, A. M. 


Khimiia antigenov (Antigen chemistry) 
Zhurnal mikrobiologii,epidemiologii 1 immuno- 
Diologif, no. 11:52-56. Nov. 1947. 


Translation 
1 Kuzin, A. M. : 


Ob ispol'zovanii v sel'skom khozyaistve metoda 
predposevnogo Y -oblucheniya semyam (The 
application of / irradiation prior to sowing 
in agriculture) Vestnik sel’ skokhozyaist- 
vennykh nauk. no. 7:127-130. 1960, 


IPST cat. no. 739; OTS 63-11054. 


Yrunslation 


41392 


Kuzin, A. M. 
Sovremennye problemy radiobiologii (Modern 

problems of radiobiology) Akademiia nauk 

SSSR. _Izvestiia. Seriia biologicheskaia. 

no. 3:355-363. May/June 1960. 


Trans. A-119. 


Transiation 
9139 Kuzin, L. D. ami Sokk, N. Vo 

O perspektivakh oluchenifa novo vaktsiny 
protiv sibirskol ie gel'skokhor{utstvennylh 
zhivotnykh (Soobshchenie pervoe) (On the 
prospects of obtaining a new vaccine against 
anthrax of agricultural animals (Report one)) 
Trudy chkalovskogo sel'skokhozidistvennogo 
instituta, 1953, 6, 97-100, Abstract no. 
13491 in Referativny{ shurnal diologiie. no.§ 
1955. 


Trenslated by L. Lalich. 


6453 Kuzmin, M K 
Deystvie dima na rastitelnost (Effect of 
smoke upon vegetation) Le 
inion. ) snoye khoziastvo. 
Translation 
7069 Kuz'min, V. V. 


Virus chumy rogatogo skota (The virus of 
rinderpest ) Moskva, Veterinarnafa 
Milcrobiologif@. p. 312-314. 1948. 


Translated by L. Lulich, 
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Transtation 
7070 Kuz'min, V. V. 

Virus iashchura (The virus of foot-and- 
mouth ) Leningrad. Veterinarnaia mikro- 
biologiia. p. 307-309, 1948, 

Translated by L. Lulich. 

TRANSL, 
ghz Kuz'minskiy, A. S., and Oksent'yevich, L. A. 
(Second All-Union Conference on Radiation — 
Chemistry) Kauchuk i rezina. no. 1:53-55. 
1961. 
JPRS :4884; CSO:1878-S. 
Translated by U.S. Joint Publications 
Research Service. 
Translation 
B.P.I. 


921 Kuznetov, N.T. ard “irorov, N.I. 
Fizicheskie i mekhanicheskie svoistva dreve 

inv sukhostoino-o duba (Physical and mechanical 
properties of wood of standing dead oak). 
Lesotekn, Akad. Trudy (Forsttech. Akad. Lenin- 

grad Mitt.) 6(44):47-59. 1935. 


Translated by ¥. Turin. 
Received from Div. of Forest Pathology. 
(F.P. no.482) 


Transiation 
444 Kuznetsov, A. 
id Dannyye po kolichestvennom 
donnoy fauny lozha atlanticheskogo okeana ~ 
(Data on the quantitative distribution of 
bottom fauna on the floor of the Atlantic 
Ocean ) prc: akeademii nauk SSSR. 
1 O~ 


130(6): 


OTS :60-41,694; JPRS:5948; CSO:3964-N/b. 
Trenslated by U.S. Joint Publications 
Research Service. 


Translation i 
LA<0G Kuznetsov, B. A. 

Rekonstruktsiia fauny SSSR i puti ee 
dal'neishego obogeshcheniia (Reconstruction 
of the fauna of USSR and ways for its 
further enrichment ) 
lenina sel'skokhoziaistvennafa akademiia 
imeni K.A. Timiriazeva. Doklady TSKHA. 
Boe 37:140-145. 1958. 


Kuznetsov, G. S. 
Sorokaleitie Leningradskogo veterinarnogo 
institute (Fortieth anniversary of the Lenin- 
Institute)  Veterinariia. 


grad Vi 
37(1):12-17. Jan. 1960. 


Translation 


15110 


Kuznetsov, L.V. 

Nekotorye voprosy biologii i fiziologicheskoi 
spetsializatsii vozbuditelya puzyrchatoi gol \ 
kukuruzy (Certain problems of biology and of 
physiologicel specialization of the pathogen of 
the common smut of corn) In Host-parasite 
relations in plant pathology (abstracts of 
papers of a Budapest conference) p.45-48. 
Oct. 1964. 


J. enstafion 
10463 muzetsov, N. N. 
Biologie y 8658 50 ee 
(Biology in the USSR in recent years (1953-. 
Institute po inucheniiu 8SSR. Munich. Vestnik. 
1(26):99-115. Jan./apr. 1958. 


Translation Kuznetsov, S. I. ; 
(Biogeochemistry of sulfur) Izvestiya 
44456 rcodemii nauk SSSR, Seriya biclogicheskaya. 
no. 5:668-680. 1963. 


JPRS:22,672; OT5:64-21249; CS0:2917-8. 


TRANSL. 
12928 Kuznetsov, S. I. 
(Capillary methods of studying micro- 
sh rap Mikrobiologiya. 31(3):571-573- 


JPRS:15,462; CSO:2324-S. 


Translation i 
4.1070 Kuznetsov, S. I. . 
Geologicheskaia deiatel'nost mikroorganizmovy | 
Osnovnye rezul'taty i zadachi issledovaniia, 
{ceotogical activities of microorganisms 
(Fundamental restuls and problems of research; ) 
Akadeodi nauk vestnik. 29(2):30-33. Feb. 1959. 


Translation 
8S Kuznetsov, S. I. 2 
K voprosu o vommozhnosti "radiosinteza 
Mikrobiologiia. 25(2) 1195-199. Mar. -Apr. 
1956. 


Transiatior 


8743 Kuznetsov, V- A. 
@ sessifa Akademii nauk Turkmene | 
kot SSR (VII Scientific seesion of the 

of Sciences of the Turkmen SSR). 


Academy 
Veterinarifa. 31(8):62-63. Aug. 1954. 
Translated by L. Lulich. 


Translation 
4 Kvapil, Karel, and Némec, Antonin. 


Beitrag zur Frage des Einfl.usses Reiner 
Fichten- und Buchenbestande Sowie durch Beide 
Holzarten Gebildeter Mischbestande auf Einige 
Eigenschaften der Waldboden (The influence of 
pure spruce and beech stands and mixed stands 

.on both species on forest soils) Zeitschrift 
fur Forst- und Jagdwesen. 57(4)1193-231.- 
1925. 


Transiation no. 246. 
Translated by A. H. Krappe. 


Translation 
3.P.I. 
377 ¥vasnikov, V.V. 
Me Axtual'naia kislotrovt rastitel'ne-o sola 
farcvoi pshenits: pri razlichnkh uslovifakh 
proizrastanifa (roger fon concertration in 
the juice cf spring wheat under different growth 
conditions). ‘auc. Agron. Zhur. (Jour. f. 
Landw. Wisse Noscow) 6:18-36. 1929. 
Translated vy °.C. Chapin. 
Received from Div. of Cereal Crops. 
Translation 


Kvasnikov, Ye. I. and others) 
44957 §11-Union Conference on Biosynthesis of Aminc 


Acids, Vitamins, and Microbial Biomass ) 
Mikrobiologichniy zhurnal. 26(6):71-74. 


JPRS:29,209; TT:65-305495 €S0:9593-N. 


1964. 


Kvitkin, YU. P- 

Kharakteristika morfologicheskogo sostava i 
fiziko-khimicheskikh svoistv krovi u severnykh 
olenei pri {mmunizatsii ikh protiv sibirskoi 
yazvy vaktsinoi STI (Characteristics of the 
morphological composition and the physico- 
chemical properties in the blood of reindeer 
when immunized with STI vaccine against an- 
thrax) Vsesoyuznyi institut eksperimental'- 
noi veteriparii. Trudy- 25:113-121. 1961. 


Trens. V-1802. 


Transtation 
TH61 Iasr, J. J. van. 

Uber Dampfspannungen von Binaren Gemischen 
(Concerning vapor pressures of binary mixtures ) 
Zeitechr. F. Physik. Chemie. 72:723-T51. 1910. 


Translated by James K. Ferrell and Broughton 
L. Baker. 


Laasimer, L. R- 
11768 


(Fifth Expedition of Botanists of the Soviet 
Baltic Republics to Saaremaa Island) 
con cheskiy zhurnal.- 45(5):T78-782. May 


_ JPRS:6282; CS0:4506-D. 
Translated by U.S. Joint Publications 
Research Service. 


(The feasibility of "yadiosynthesis” ) 


National Agricultural Library 


Translation 
55% Laatsch, W. : 
The fixation of phosohoric acid on clay. 
Bode: de und pflanzenernahrang. v4.23 (65) 
heft 1/2.p.17-31. 1941. 
Translated from the German by E.E. Barnes. 
Translation 
6521 la Berre, Jean. 


la motilitie et la secretion gastriques au 
cours de la hypoglycémia consecutive 4 l'admin- 
{etration d'incretin «(Motility and gastric 
secretion in the course of consecutive hypo- 
glycemia in administering incretin). Société 
Belge de biologie. Pp 275-276. July 10,1936. 


Translated by Mrs. Ruth B. Hall. 


Translation 
B.P.I. 
379 Labat, J.3- 

Du sucra & de tout ce qui regarde sa fabrique 
et ses differentes espSces (On sucar and on every- 
thing concerning its manufacture and the different 
species). In his: Nouveau vovare aux isles de 
l'Amérique, vol.3, p-120-176. Paris, 1722. 


Translated by 'l-A. Kuypere 
Received from Dive of Sugar Plant Invest. 


Translation 


9987 Le Laboratoire général pour emballages (The 
main laboratory for packaging) Revue du 
Bois et de ses Applicationse Pe 38-396 


Jane 1957e 


Translated by Bureau of Translations, 
Secretary of State of Canadae 


Translation 
P.P.I. : 
Labounoux, and Jannin, G. 

La culture du lin en Seine Inférieure (The 
cultivation of flax in Seine-Inférieure) « 
Vie Agr. et Rurale 2221702172. 1933. 


Translated by R. Yeates. 
Received from Div. of Fiber Plants. 


Translation 
6055 Labrousse, F., 2nd Sarejanni, J. 

Changements de réaction et ~hénomenes 4! oxydo- 
réduction observes au cours Ju dévelomement de 
cuelaues chamnignons (Reaction changes and oxido- 
reduction phenomena observed during the develomment 
of some funei). Commtes rendus des s4éonces Ce l'Aca- 
démie des sciences. 189:805. November 1”, 1929. 


Translated by Jerome Weyne, under the sunervision 
of Ruth B. Hall. 


Translation 

6474 IaBrousse, F.- . 

Eseais sur le technique pbacteriologique en 
pathologie veget#le (pt.2) Le "fil" fletria- 
gement bacterien de la tamte (Bacterium 
solanacearum E.F. Smith) Experiments on 
bacteriological technique in plant pathology 
(pt.2) "Thread" bacterial wilt disease of 
tomato (Bacterium solanacearum E- F. Smith) 
Ann. epiphytes. Paria. 18:317-339- 1932+ 


Translated by Nash Nicks Winstead. 


Translation 
6294 


Lacombe, Paul and Louis Beaujard. 

Une méthode rapide de préparation des cristaux 
uniques. mtalliques (A rapid method of preparation 
of single metallic crystals). Journal de chemie 
physique. 44;269-273, 1947. 


Translated by Joseph Slater Brown. 
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Translation ; < 
4 441 T., and Mackiewicz, T. 
(Pollen fertility and pollen tube growth in 
diploidal and tetraploidal red clover) 
Der Zuechter. 33(1):11-27. 1963. 


Translation 
12849 La Diega, Guido Noto. 
Idrolisi del cellobiosio in H5S50, concentrato 
(Hydrolysis of cellobiose in concentrated 
Epo) La chimica e l'industria. 41(5):408- 
453." 1959. 


Translation no. 5785. 
Translated by J. Hardy. 


Translation 

Apiculture Unit 
Leere, 0. van 

De bestrijding der bijenacariose bij middel 

van keltane (The control of acarine disease 
of the honey bee with Kelthane) Gent. Meded. 
van de Landb.-Hogesch. en de Opzoek.-Sta. van 
de Staat 25:1315-1520. 1960 


‘Translated by A. D. Straughan 


TRANSL. 
16161 Laere, 0. van. 
: L'effet de quelques facteurs sur le 
developpement du nid a couvain de ltabeille 
(Apis mellifera L.) (The effect of several 
factors on the broodnest development of 
the bee (Apis mellifera L.)) Ann. de 
l’abeille. 8(4):265-297. 1965. 
Translation 
B.P.I. 


381 Lagerberg, T+ 
Er abnornm barrftlling hos tallen (Abnormal 
sheiding of the leaves in Pinus sylvestris). 
[Sweden} Statens Skogsftrstksanst. Meddel. 10: 
139-180. 1913. 


Translated by T. Holm. 
Received from Div. of Forest Pathology. F.F.« 
vot xy veu 


Translation 
3.r.I. 
382 Lagerberg, T- 
Rurrvedens lagrigsvotor (Storage rot of pire). 
K. Landtbr. Akad. Mandl. och Tidskr. 67:66-78. 


1928. 


Translated by T. Tolm. 
Received from Div. of Forest Pathology. 


Translation 
B.P.I. 
383 Lagerberg, T- 
Cranens topptorka (Top drying of spruce) 
[Sweden] Statens Skogsférsdksarst. Meddel. 10: 
9-44, 1913. 


Translated by T. “lolme 
Received from Dive of Forest Pathology. F¥.wc 


t ai vee 
« 


Translation 
B.P.I. 
364  Lagerberc, T. 

Rétskador a barrvirke 1 vatten (Rot danage to 
egoniferous timbers in water). Sverska Skogsverd- 
sfor. Tidsxr. 26:617-658. 1928. 

Translation of extracts: p.617-620; 626-629; 
637-638; 644-645; 650-656. 


Transleted: by V. He Florell. 
Received from Div. of Forest Pathology. 


Translation 


B.P.I. 
922 Lagerberg, T. 

RUtskador i lagrad pappersved. Corticium 
evolvens Fries, en hittills férbisedd rdtsvamp 
p& cranved (Rot damazes on stored pulp wood. 
Corticium evolvens Fries, a hitherto overlooked 
rot fungus on spruce wood). Svenska Skogs~ 
vardsfér. Tidskr. 18:149-167. 1920. 


Translated by C. Beck-Friis. 
Received from Div. of Forest Pathology. 
(F.P. no.164) 


Translatior 
B.P.t. 
386 Lagerbers, T. 
Studier %fver den norrllndska tallens 


sjukdomar, srskildtmed hinsvr till dess 
ftrvnring (Studies of northern pire diseases, 
especially with regard to juvenation). 
[Sweden]. Statens Skorsftrstksanst. Neddele 
92135170. 1912. 

Translution of p-135=167 only. 


Translated by T. Yolm. . 
Received from Div. of Forest Pathologys. 


Translation 
B.P.I. 
386 ©Lagerberg, T- 
Sulfitvedens behandling och lagringsrdtan 
(The treatment of sulphite pulpwood and the 
storage rot). Svenska Skogsvardsftr. Tidskr. 


222231-249. 1924. 


Translated by C. Beck-Friis. 
Received from Div. of Forest Pathology 
(F.P. noe27> 


Trane lation 
3.P.1. 
923 Lagerberg, Te 
Ytterligare bidrag till ku&nnecomen om 
topprétorna hos granen (further contributions 
to the knowledge of toprots on the spruce). 
Svenska Skogsvardsftr. Tidskr. 18:55-64. 1920. 


Translated by C. 3eck-Friis. 
Received from Div. of Forest Pathology. 
(F.P. no.162) 


Translation 


15316 


Lagutenko, Yu. P. 

(Functional and histological features of the 
gonotrophic cycle of the chicken mite dermanys- 
sus gallinae (Gamasoidea, Dermanyssidae) 
Meditsinskaya parazitog. i paraziternye bolezni. 
32(3):313-319. 1963. 


TT-64-15449. 


TRANSL. 
96 
Lahy, J. M. 

Un service de psycho-technique scolaire et sociate 
avec dispensaire psychopedagogique dans une commune 
rural (An educational and psychotechnical bureau in 
cooperation with a psychopedagogical clinic ina 
rural commnity). Travail Humain 5(2): 150-182. 

June 1937. 


Translated by F. G. Walsh, N. C. State Col. 


Translation 


6997 Laikov, ¥ Z 
Uslovia effektivnozo primenenioca bakterial- 
nykh udobrenii v dernovo-podolistoi zone. 
cConditions of effective application of 
bacterial fertilizers in the turf-podzol sone}. 
Selek. i Semen. 19(1):59-64 61.9 Se5 
(In Rnseien). Jan. 1952 


Translated by B. Ruwell 


TRANSL, Lairand, D.B. 
15848 K tsitoxhimii elementov drevesiny 
(Contribution to the cytochemistry of 
wood) Drevarsky vysium. 1:1-10. 1963. 
Translation no.7409. 
Translated by J.A. Collins. 
Translation 
B.P.Ie 


1266 Laitsev, V.I. 

VYovye kultury na Vsesoiugnoi sel'skokhoziai- 
stvennoi vystavke. Sovetskoe rani (New crops at 
the All-Union Agricultural Exhibition. The Soviet 
Ramie). Soviet Subtropics. 1939(9):21-24. 


Translatec by V. Turin. 
Received from Div. of Cotton and other Fiber 
Crops. 


Dictionary Catalog of the 


Translatio 
12086 Lakatosh, B. K. 
(The photoelectric defectoscopy of wood) 


Woodworking industry. no. 1:12-14. 1961. 


Translation no. 457. 
Translated by Dimitri Pronin. 


Translation 
B.P.I. 
387 Lakon, Ge ee 
Ueber die emp*inglichkeit von Phuseolus. wileeri: 

L. und Fh. multiflorus Villd. fiir den bohnenrost 
und andere krankheiten (On the susceptibilit: of 
Phaseolus vulgaris L. end fF. multiflorus ‘iilld. to 
bean rust end other diseuses). Ztschr. f. Pflan- 
zenkrank. 26:63-97. 1916. 


Translated by , ... Whitney. 
Received from Div. of Fort. Crops and Diseases. 


Translation 
B.P.I. 
388 Lakon, Ge 
Ueber keimpotenz und lahile keimtendenz bei 

pflanzensanen, irsvesondere bei cetreidefriich- 
ten (Observations or the power to cerminate and 
the changeable tendency to cerminate in seeds 
of plants, notably of cereals). Festschre 
Feier 100-jthr. Pesteh. K. Mlirttenh. Landw. 
Hochschule “ohenhein, ne70-63. 1918. 


Translated by T. 'olm. 
Received from Office Cereal Rust Invest. 


Translation 
+ 6680 lakon, Georg. 
Die Beeinfluseung der Winterruhe der 


Holzgewchse durch die Nthrealze (Influence 


of nutrient salts on dormancy of woody plants). 


Zeitechrift flir Botanik. 4:561-582. Feb. 
1gle. : 


Translated by Alva Cc. Miller. 


Translation 
Te21 Iaktionov, A. 
Veter ustav SSR (Veterinary code of 
the USSR) Kolkhoznoe proizvodstvo. 
12(8):28-29. Aug. 1952. 
Translated by L. Lulich. 
Translation 


146080 Laxticnov, A. G. 

Rezul'taty issledovanii estestvennykh 
aerozolei nad razlichnymi raionami SSSR (Re- 
sults of investigations of natural aerosols 
over different regions of the USSR) Aka- 

nauk SSSR. Izvestiya, ser. geofiz. 
no. 4:566-574. 1960. 


Trans. V-1668. 


Tranelation 
7870 Iaktionov, A M 
- ‘—Infekteionny{ entsefalamielit loshadet 
(Equine infectious encephalanyelitis De 
Veterinariia. 24(5):8-11. May 1947. 


Translated by L. Lualich. 


[ranslation 
1o22t Laktionov A. M. 

K voprosu o vide 1 videizmenchivosti v 
veterinarnoi microbiologii (On the question 
concerning type (species) and type (species) 
variability in veterinary microbiology) 
Veterinariia, %34(10):74-79. Oct. 1957. 
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Transiation 


Transiation 
8835 Laktionov, A. M. i 
Znemenatel'nafa data v istorii sovetskor 
veterinarii (A celebrated datum in the history 
of Soviet veterinary science) Veterinarifa. 
21(10):3-5. October, 19/4. 


Translated by L. Lulich. 


Translation 

Lamal, Enilo. < 
+. L'organisation et la fonction des marchés & 
3s0q terme dans les bourses commerciales et les ° 


bourses de valeurs (Organization and functions 
of futures markets on commercial and stock ex- 
changes). Bull. Inst. Sci. Econ. 21343-366. 
1931. : “ 


Translated by H. B. Brockway. 


Translation 
7188 _ Ia Maziére, Alice. : 
Le drame du lait (The drama of milk) 
Le Monde illustré, 90(4381):1113-1116. 
Oct. 1946. 
Translated by May Coult. 
Translation 
6471 Lambert, J G 
Note sur le syateme radiculaire du houbdlon 
(Hote on the root eyatem of hops) Annales 
de Gembloux. no.2:98-90- 2nd Quarter 1949. 
Translated by Weldon 0. Shepherd under the 
supervision of Fred J. Allred. 
Translation 


8000 Lambert, P 
Moeurs et superstitions des Neo-Caledoniens 
(Customs and superstitions of the New Caled 
pe 214-219. 1901. s 


Translated by H. A. Knyper. 
Translation 


6952 lambert, Pierre et Lecomte, Jean. 

Application des spectres d'absorption infra- 
rouges & la determination de la position de la 
liaison ethylenique dans une chaine oarbonée ali- 
phatique (Use of infraréd adsorption spectra for 
determining the position of ethylenio linkege in 
a aliphatio carbon chain) Comptes rendus. 206: 
1007-1009. 1938. ; 


Translated by Ruth B. Hall. 


Translation Seubertes 0 pei 
295 (The suitability of sandy 6 ‘or 
14 coniferous trees) Pedologie. 9:28-34. 


1959. 
USDA :W-1222-FS-65; FS 526. 


10645 Lamberts, H. 
(A new type of lupine with non-breaking pods 
and a new interspecific hybrid) Der Zuchter. 
26(1):15-17. 1958. 


Translated by D. Kaugle. 


TRANSL, | Lambina, V. A. 
12577 (Bacteria decomposing the protopectin of 
plants)  Mikrobiologiya. 25(1):629-638. 
1956. i 
Translated by V. Clarke. 
TRANSL, § Lambina, V. A. 
1301 Orgenizatsionnyi S"ezd vsesoiuznogo mikro- 


biologicheskogo obshchestva (Organizational 
Conference of the All-Union Microbiological 
Society) Akademiia nauk SSSR. Izvestiia. 
Seriia biologicheskaia. no. 3:472-473. 
May/June 1960. 


Trans. A-1194. 


Lamikhova, 0. E, 
Is opyta deratisateii (From an 
of deratizsation) Veterinariia. 


eo 
39-60. June 1957. a 


| tion 
Tee" Lamoureux, Bernaré. 
! Ia culture du tabac 


Revue d'0ka. 17(2):66-7h. Mar-/Apr. 1943. 


Translated by Robert C. Frye. 


Transiatian 
| 10696 Lampert, H. 

Das Verleimen siebrauher Hartfaserplatten mit 
‘Massivbols (The gluing of screen-faced hard- 
board to solid timber) Bolzindustrie. 10 
(7) 3229-233. 1957. 


Translated by E. Bolza. 


_ T:anslation 
6913 Iamprecht, Herbert. : 
Durch Komplexmutation pedingte Sterilitaét 

und ihre Vererbung (Sterility and its inheri- 
tance caused by complex mutations). Archiv 
der Julius Kaus-Stiftung ftir Vererbungsfor- 
schung, Sozialanthropologie und Rassenhygiene. 
Zirich. Bd. 20:127-1hl. 1945. 


Translated by Morris D. Finkmer. 


lamprecht, Herbert. 

Eine Pisum-form mit Compactum-ver zweigung 
und verkurzten Staubfaden (A pisum-form 
with compactum-branching and shortened 
filaments). Hereditas. 20:94-102. 1935. 


Translated by James B. Weaver, Jr. 


| Translation 
~ 6572 Lamprecht , Herbert. 
Die Testafirbung von Pisum-samen und ihre 
Yererbung (The inheritance of the seed -coat 
color of Pisum). Agri Hortique Genetica. 
Sweden. %5:85-105- 1948. © 
Trensleted by Oscar Lee Miller, Jr- 
Translation 
B.P.Ie 


389 Lan, J.J. 

Les plantes indochinoises de grande culture 
(Indo-Chinese cultivated plants). 2v. "lanoi, 
1928-30. 

Translations of articles on jute, kapok, 
ramie, azave and abacd, from ve2, only 


Trarslated by R. Yeates. 
Received from Div. of Fiber Plant Invest. 


Transiation 

Landbrugskrisen eg andolssagen (The ngricul- 
- turnl crisis and the cooperative matters). 
ZsSUb Andeledladet 1930:1286-1289. 1930. 

Tronslaoted by T. Holm. 

art I by Arnold Kornun, pt,II by Knud 
gereen, pt.III by John Kristensen. 


“‘Transiation 
Landbrugskrisen og andelssagen (The agricul- 


tural crisis and the cooperative matters). 
ZESGA = Andelsdladet 193011343-1346. 1930. 


franslated by T. Holm. 

Part I by Knud Thggersen, pt.II by séren H. 
pfrensen, pt.I1I by Peder K, Pedersen, pt.IV by 
ohr. Vestorgaord. 


Translation 


Londbrugskrisen og andolseagon (The agricul- 
tural crisis and tho cooperative mattors). 


3sh4e Andolebladot 1930:1396-1399, 1930. 


’ 


Translated by T. Holm. 
Part I by Knud Thégorson, pt.II by Joha 
Kristonson. 


(The culture of tobacco) 


National Agricultural Library 


TRANSL, 


7 
landsteiner, K. 


r einige neuere ergebnisse der serologic. 


(Recent investigations in serology). Naturwissen- 
schaften, 18: 653-659. July 18, 1930. 


Translated by C. H. Brannon, N. C. State Col. 


Translation 
B.P.Ie 
1038 Landucci, V. 

Esperienze sulla lotta contro la moria dei 
semenzali (Experimerts on the fight against the 
"dampingeoff" disease). Alpe [Milano] 19:359- 
367. 1932. 


Translated by A.H. Krappe. 
Received from Div. of Forest Patholory. 
(F.P. no-283) 


Transiation 


8500 Lang, Hans. 

Polymerisationsgrad und Binheitlichkeit von 
Holzfellulosen (Degree of polymerization and 
uniformity of wood cellulose). Des Papier. 


1(3/4):52-56. Feb. 1953. — 


Translated by Hildegarde P. Kipp. 


Lang, 0. St. A, Konrad. 

Uber die Tierische Fettsturedehydrase und 
dhre Codehydrase (Concerning the animal fatty- 
acid-dehydrase and its codehydrase) Zeits. 
fur Physiol. Chem, 261:210-48, 29-536 
Berlin, 1939. 


Translated by Clyde Thomas Young. 


slation 
Translation Tang, Richard. 


43829 Larchenwachstum und Boden (Larch growth 
and soil. I-II.) Forstliche Wochenschrift 
Silva. 21(30)1233-240; (37)2269-296, 1933. 


Translation no. 225. 
Translated by H. A. Krappe. 


Translation 
B.P.I. 


390 Lang, We 
Beobachtuncen Uber das auftreten des rel- 


brostes (Observations relative to the occurrence 
of yellow stripe rust). Festschr. Freier 10- 
juhr. Pesteh. K. Wirtt Landw. Yochsch. Hohenheim. 
p-84-101. 1918. 


Translated by T- Nolme 
Received from Div. of Cereal Crops. 


Translation 
B.P.I. 
391 Lanc, Ve 
Ueber die beeinflussuns d@er wirtpflunze durch 
Tilletic tritici (Cn the influence of Tilletia 
tritfed ucon the hest riant). Teitschr. f- 
FPianzenkrank. 27:60-99. 1917. 


Translated by T. Folu- ; 
Received from Div. of Cereal Crops (4) 


Transiation 
8002 Lang, Wilhelm 

Die Bluteninfektion beim Weizenflugbrand 
(Contribution fran the Royal Wurtemberg In- 
stitute for Plent Husbandry in Hohenheim). 
Centralbdlatt fiir Bakteriologie und Parasiten- 


kande, 25:86-101. Nov. 9,1909-Feb. 19,1910. 


Translated by Merritt N. Pope. 
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“pranslation 
7963 Lange, A a 
Die Verwendung der Pappelborks fir Fisch- 
netzechwimmer (The employment of popler bark 
for fishnet floats), Mitteilungen der 
Deutschen Dendrologischen Gesellechaft (Con- 


tributions of the German Denfrological Societ, 
333248, 1923. Ne fi 


Translated by J. Braun, 


Translation 


Lange, Bernhard. 

14049 Die Integument der Sauropsiden (The integu- 
ment of the Sauropsida) Handbuch der vergl. 
anat. der wirbelt. 1335-446. 1931. 


Translated by P. Stettenhein. 


Translation 


15547: 


Lange, Bernhard. 

oer die Brutflecke der Vogel (Distribution 
concerning the brood-patches of the birds) 
Verh. anat. Ges. Jena. 36:42-51. 1927. 


Translated by Irmingard M. Schamel. 


Translation 
Lange, Bernhard. 


15546 tober einige besondere Formen des Faserver- 
laufes im Bindegewebe der Vogelhaut (Distri- 
butions concerning special forms of the fibre 
course in the connective tissue of the avian 
skin) Anat. Anz. 67:452-459. 1929. 


Translated by Irmingard M. Schamel. 


TRANSL, Langedijk, G. J., and Veerman, J. A. 

12929 De bloembollenrooiers (Bulb lifting ma- 
on Weekbl. bloembollcult. 71:1-4. 
ll . 


Query no. 4021. 


Translation 
=a Langenbuch, R. 

Beitrage zur kenntniss der biologie von Agrio- 
tes lineatus L. und Agriotes obscrurus L. (Con- 
tributions to the knowledge of the biology of 
Agriotes léneatus L. and Agriotes obscurus L.). 
Zeitschrift fur angewandte entomologie. Vol. 19, 
no. 2, De 278-300, June 1932. 


5074 


Translated by Carlo Zeimet. 


Translation 
rd Langenbuch, R. and Subklew, W. 

Zur frage der drachvurmbekampfung mit kali- 
salzen. (On the question 6f controlling wireworme 
with potassium salts). Nachrichtenblatt fir den 

5075 deutschen pflanzenschutzdienst, Jehrg. 14, no. 3, 
p. 21-22, Mar. 1934. 


Translated by Carlo Zeimet. 


Teanslation 


15215 Langendorf, Gunter. 
Zur Bestimmung des Aufnahmevermogens beim 


Tranken von Holz ohne Anwendung von Druck 
(Determining the absorption capacity of wood 
in impregnation without the use of pressure) 
Holztechnologie. 5(2):107-111. 1964. 


Translation no. 7249. 
Translated by C.M. Rintoul. 


Translation 
langhaa, D. G. 

Maiz dulce Venezuela-2, una nueva clase de 
maiz (Sweet corn Veneruela-2, a new olass of 


corn). Venezuele. Publicacion del Kinisterio | 


de Agriculture y Cria [Departamento de 
Genstica]- Institutio Experimental de Agri- 
cultura y Zooteonia. Circular ho. 3- 3 P- 
Deo. 19h2. 


Translated by Shelby H. Cain. 


Transiation 

1.9 

F7éTr langlet, Olof 

Studier dver tallens fysiologiska variabil- 

itet och dess samband med klimatet (“tudy of 
the physiological variability of pine and its 
relation to the climate). Moeddel. Statens 
SkogsfOrsdksanst. [Sweden], 29(4-6): 421-470, 
1936. 


Translated by C. P. de Blumenthal. 
U. S. forest Service - Division of Silvics 
Translation No. 293. 


TRANSL. : 
15899 Langner, W. 
1 (Some test results of the inbreeding 
problem during forestry seed produc- 
tion) 19617, 
Translation 
1.9 langsaeter, A. 
F76Tr Négiaktigheten ved Linjetaksering av Skog. 


I and II. Bestemmelse av Treantall og Dimens- 
jonsfordeling (Determination of the number of 
trees and diameter distribution and Accuracy 
of forest strip surveys). Meddelelser fra 
det Norske Skogforadksavesen 4(15): 4320563, 
1932. 


Translated by S. P. Langmack 
Translation of U. 3. Forest Service, Divi- 
sion of Forest Management Research. 


Translations Nos, 354-A and 354-B 


me 
F767 


saeter, A. 

Ndciaktigheten ved linjetaksering av skog. 
II. Bestemmelse av hdide og arringbredde. 
(Accuracy in forest strip surveys. II. Deter- 
mination of height and annual ring width). 
Meddel. fra det Norske Skogforadks. 5(18): 
405-445, 1934. 


Translated by S. P. Langmack, 
U. S. Forest Service - Div. of For. Management 


Research. (Translation No. 355) 
‘Transiation 
1.9 Lantelms, i. J 
F76Tr Kiinatliche herbeifihrung von fruchtbildung 
an waldraumen (Method of inducing fruiting of 
forest trees). Ztschr. f. Forst u. Jagdw. 
65 (7): 373-386. 1933. 
U. S. Forest Service - Division of Forest 
Management Research. 
Translation No. 364 
Translated by C. P. de Blumenthal 
Translation 


Lantelné. = = 

Probleme um die Naturliche Verjungung und 
thre Losung (Problems of natural reproduction 
and their solution} Der Deutsche. Forst- 
beamte. 1(23):3h2-3475 (24):364-367. 1933. 


Translation no, 237. 
Translated by E. Hlumenkrans. 


43830 


Translation 
6210 Lantz, M. : 

Dosages de produits intermediaires de l'industrie 
des matitres colorantes par oxydation chromique 
(Preparations of intermediate products of the indus- 
try of coloring matters by chromic oxidation). Revue 
générale des matidres colorantes de la teinture, de 
l'impression, du blanchiment st des appréts. 24423)! 
121-126. April 1932. 


Translated by Armand A. Poitras, under the super- 
vision of Ruth B. Hall. 


Dictionary Catalog of the 


TRANSL. 
15787 Lapan, B. and Tyapkin, N. 
(Scholars discuss the most important 
problems of price fixing)  Ekonomika 
sel'skogo khozyay- no.4:24-27. Apr. 1965. 
IPRS: 33,9373 TT:66=30380; CSO: 
13098-NY. 
TRANSL. 
11679 ~—s Lapanov, N. I. 


S. S. Evseenko - osnovopolozhnik spetsifi- 
cheskoi profilaktiki clnugy rogatogo skota 
(8. 8. Evseenko, the founder of specific pro- 
lexis of rinderpest)  Veterinariya. 37 
7):85-86. July 1960. 


Trens. V-1690. 


Translation 


GAG14  Urrotteents ¢ 


dried lumber) 
promyshlennost. 1963/64. 


USDA: W-2816-F3-64; FPL no. 582. 
Translated by U.S. Forest Service, 


Lapchinskiy, A. G. 

Otdalennyye resul'taty opytov peresadki 
konservirovannykh konechnostey i pochek u 
sobak (Remote results of experimental trans- 
plentation of preserved extremities and kidneys 
in dogs) Patologicheskaya fiziologiya 1 
eksperimental'naya terapiya. 4(6):17-23. 
Nov.-Dec. 1960. 


JPRS: 7862; CS0:5690-N/1. 
Translated by U.S. Joint Publications 
Research Service. 


Translation 


LosoL Lapin, P. A., and Kondratovich, N. E. 
Podgotovka kruglykh pil k rabote na vysokikh 

skorostyakh rezaniya (Preparation of circular 

saws for high speed work) Lesnaya promyshlen- 


nost. no. 1:25-27. 1952. 


Translated by A. Kokle. 


"SST 

Lapin, Ve Ie 
Opyt a protivoiashchurnoi 

vaktsiny Novosibirskoi NIVOS (Experimental 
use of the Novosibirsk NIVOS anti-foot-and- 
mouth disease vaccine) Int 25 years of 
SIBNIVI. ‘Theses and abstracts of reports of 
the Fifth Scientific-Productional Conference 
held by veterinary scientific research 
establishments of Siberia. Omske psl04-106. 
19556 


Translation 
41228 lapinsksya, E. M. cand others; 


VozdeYstvie ul'’trazvuks na belki i aminokis- 
loty (Effect of ultrasonic waves upon albumin 
and amino acids) Doklady Academii nauk 
SSSR. 94(1):109-112. 1954. 


PST Cat. no. 59; OTS 60-21117. 


Translation 
477 lepinekil, Lx. : 
K voprosu ob opredelenit sv{azannol vody 
v syrakh (On the question of determination of 
bound water in cheeses). Kolloidny! Zhur. 
1: 649-553, 1935. 
Translated by 0, Roston at the University of 
Minnesota. 
Translation 


15075 rte- J.C. 
(A theory concerning some phenomena of 
enzymatic inhibitions) 


Translation fram the Thesis, Mise en evidence 
et etude de facteurs antiproteolytiques dans 
les cereals, by J.C. Laporte. Chap. 5 
pp-47=67. 1964, ¥ 
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{| 
| Les particularites de la décharge électrique dans 


TRANSL. 
98 Laporte, M. ; 


la gaz rares, au point de vue de leur application 4 
l'eclairage (The peculiarities of electrical discharge 
in rare gasea from the viewpoint of their application 
to lighting). Rev. G6n. Sci. Pures et Appl., 41: 543- 
548. Oct. 15, 1930. . 


Translated by Irvin 0. Garodnick, N. C. State Col. 


| Translation aptev, V. I. : 
5259 (the experimental infection rate of 
nymphs of Haemaphysalis neumanni with 
Theileria sergenti and of Hyalomma anatolicum 
with Theileria annulata) Trudy. Vsesoyuz 
inst. exsp. vet. 27:60-82. 1961. 


Translation 86(T86) 


Translation Pian et 
C: Ke 
44829  oairywianie i éiapeuza stonki ziemniaczanej 
(Feeding and diapause of the Colorado potato — 
beetle)  Roczniki nauk rolniczych. 74 
(2):287-314. 1957. 
OTS 60-21412, bs 
Translated by Albert Redziwi/. 
'Transialion 
6434 largo scale afforestation during the five 
yoor plan, lungerien bulletin. no, 6°. 
Mar, 1950. 
TRANSL. 
160TT (large-scale development of land improve- 


ment to obtain high end stable yields 
of grein and other agricultural crops) 
Pravda. pel-2. June 19, * 

JPRS: 36, 253; TT:66-32686; CS0:12433-D. 


Translation : 

Film Larin, I. V., and Gordeeva, T. K. 

334 Nekotorye itogi botaniko-kormovykh rabot v 
polupustyne Volgo-Ural'skogo mezhdurech'ya na 
Dzhanybekskom statsionare (Some results of 
‘botanical work on fodder crops in the semi- 
desert country between the Volga and Ural 
Rivers at the Dzhanybek Station)  Doklady 
Akademii sel'skokhozyaistvennykh nauk imeni 
lenina. 21(4):3-6. 1958. 


Trensl. no. 4961. 
TT 61-15437. 
Translated by M. Slade. 


Translation 
41624 Larionov, A. P., and Kuz'min, N. A. 
Obnaruzhenie vozbuditelei paratifoznykh tok- 
sikoinfektsii s pomoshch'iu fluorestsiruiu- 
shchikh antitei (Using fluorescent antibodies 
for the detection of pathogens causing para- 
typhoid toxicoinfections)  Veterinariia. 36 
(3 268-73. Mar. 1959 


Trans « V-1652. 


Translation 
Larsen, 0 EH. 

3349 Forelgbig oversict over landbrugets drifte- 
resultat 1 regnskabsoaret 1925-26 (Proliminary 
summary of the businoss results of iculture 
in the fiscal yoar 1925-26). ~ “ 
Driftsbur. gbonm-rky Meddel. no,.15:1-8. 
1926. : 

Translated by T. Holm. 
TRANSL, e 
5186 Des larves de mouches de la medicine. (Fly 


larvae as auxilliaries in medicine.) Revue de 
zoologie agricole, annee 33, nos7, p.l10-112, 
July 1934. “ 


Translation by C. Zeimet. 


Laryukhin, G.A. 

Ruchnye seyalki, sozdannye ratsionalie 
zatorami (Soviet designs of hand seed 
drills) § Lesnoe khozyai. 12(4):53258. 
1959. ; 

{TT 65-50034; IPST cat. no. 1343. 


Translation -ssnuk, G.I. 
15265 (The effect of transplantation on the 
synthesis of alkaloids in different species 
of the genus nicotiana) Doklady Akad. 


nauk (U.S.S.R. ) 60:1357-1359. 1948. 


; 
‘Translation 


11567 


Laskorin, B. N- 

(Sorptive extraction of uranium from pulp 
and solutions) | Atommaya energiya- 9( 4) :266- 
296. Oct. 1960. 


JPRS:6867; CSO0:5260-D. 
Translated by U.S. Joint Publications 
Research Service- 


Lassota, Zofia. ; 
(The action of ¥ -rays on eggs, larvae and 
pupae of Bombyx mori) Acta biochim. 
polonica. 10():379-386. 1963. 


(Lateritic soils in Kiengsi) Ti-1li chih- 
shih. 9(10):451-455. Oct. 1958. 


OTS:60-11, 348; JPRS:2319; CSO:3095-N/J- 
Translated by U.S. Joint Publication 
Research Service. 


Translation 
B.T.I. 


392  Lathouwers, V. 


Ltumélioration de la betterave sucridre (Inprov- 
ing the surur beet). Suer. Relge 5SC{nunero 
cent.):22-32, 19°C. 


Translated by I. «- Xuyper- 
Received from Div. of Sugar Plant Invest. 


Laubert, end Langenbuch, Re 
Sper, und ihre bekampfung (Aspara~ 
gus pests and their control) Biologische 
reichsanstalt fiir land- und forstwirtschaft, 
flugblatt no.12, 6. sufl. Februar 1934. 


Translated by 8.C. Schell. 


it 
Translation 
Laubert, R 

Die Rotpustelxrankheit (Nectria cinnabarina) der 
Baume und ihre Bekdmfung (The red nustule disease 
(ilectria cinnabarina) of trees and its control). 
Biologische lieichsanstalt ffir Land- und Forstwirt- 
schaft. Flugolatt Nr.25. 3. Aufl. March 1921. 


Translated by J. A. Lyle, under the supervision 
of I, 0. Garodnick. 


Translation 
6016 Laubert, R. 

Die Taschenxrenkheit der Zwetschen und ihre 
BekSimfung (The pocxet disease of the nlum and its 
control). Biolozieche xeichsenstalt fiir Land- und 
Forstwirtechaft. Flurblatt Nr.30. 6. Aufl. July 
1935. 


Translated by J. A. Lyle, under the supervision 
of L. E. Hinkle. 


Lauer, Ke 
Zur Kenntnis der Zellulosefasern,17 Mitteilung: 


die Dichte der Zellulosefasera (Contribution to 
the knowledge of cellulose fibres, 17th comnunica- 
tion: density of cellulose fibres) Kolliod 
Zeitschrifte 121. (3) 2135-137- Isl. 


Translated by M. Slades 


National Agricultural Library 


[ranslation ” 
Launer, L'udovit and Podstanicky, Alexander. 
4 4067 Odstredivy vzduchovy triedic-experimentalne 
zariadenie a vysledky skusok (A centrifugal 
air separator-experimental arrangement and test 
results) Drevarsky vyskum. .-3:251-260. 
1962. 
Transl. no. 542. 
Limited distribution copy not for publica- 
tion. 
Translated by Carl Demrick. 
Tranelation 
B98 laur, E. 
Writschaftelehre. p. 10-33. 
Translated by Anna B. Sloane. 
Transtation = 
8829 Laureaty stalinskikh premiY (Laureates of the 
Stalin prizes) Voenno-sanitarnce delo. 
2-3:4-5. 1943. 
Translated by L. Inlich. 
Translation 
5693 


Laurence, Lenoit. 
Alcoolothérapie (Alconoltherapy) La Revue 
d'Olka, arrononie, médecine vétérinaire, v.12, 


no.2, liars-Avril 19206. 


Translated by P.r. Tlacknon. 


Translotios 
8922 Leutensach, Hermann. _ 

zur Geographie der Kiinstlichen Bewasserung 
in Korea (The geography of irrigation in 
Korea)  Petermann's Geogrephische Mit- 


teilungen. 86(9):292-294. 1940. 
Translated by Mey Coult. 


Translation Lavauden, L. 

43831. Le probleme forestier colonial (The 
colonial forest problem) Revus des eaux ot 
forets. 68:92-100. 1930. 


Translation no. 67. 
Translated by A. H. Krappe. 


Translation 

Apiculture Unit 
Lavie, Pierre 

Action antibiotique de quelques substances 

provenant de L"abeille ou de la ruche sur 
Bacillus larvae et Bacillus alvei (Antibiotic 
action of some subvstances originating in the 
bee or hive on Bacillus Larvae and Bacillus 
alvei) Acad. dos Sci-, Paris- Compt. Rend. 


546:455-457. 1959 
Transtated by A- D- Straughan 


Translation 
Apiculture Unit 
Lavie, Pierre. 

L'enregistrament thermique continu dans les 
populations d' "Apis mellifica” eu cours de 
i'hivernage. (Contin thermic registration in 
colonies of Avis mellifica during wintering). 
Insectes Socieux 1(1):[30)-48, Jan. 1954, 


Translator unknown, 


Translation, 
Entomology Sub-Branch 
lavie, Pierre., 
Premiers resultate obtenus dans les essais 
de traitment de l'aceriose au moyen de 
l'aceromyces. (First results in the exoerimental 


treatment of acarine diseese by Acaromycer 
Aniculteur 96(?) Sect.Sci, #1-8, re Ape 


by Mrs. D.&. Hilliard 


lated (in part) 
oe re (Bea Research Assoc, 
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Translation 


14068 


TRANSL. 
15786 


TRANSL. 
15696 


Translation 


14201 


12285 


Translation 
6636 


Tranelation - 
6637 


Translation 


LU956 


TRANSL, 
122h0 


“ranslation 


12087 


Lavrekhin, F.A. 
(Comparative observations on the flight ac- 
tivity of drones) Pchelovodstvo -37(3):43-45. 


Mar .1960. 


Lavrenko, Ye.M. and Yuratov, A.A. 

(Fifty years of the All-Union Botanical 
Society Botanichesk. zhur. no.93 
1205-1247. Sept. 1965- 

JPRS133,673; TT266-30117; S0:1878-D/PE. 


Lavrent'yev, P.A. ,and others, 

(Use of bacteria in the extermination 
of mosquitoes) Veterinariya. no.@: 
107-108. Aug. 1965. 

JPRS:32,991; TT:65-33568; CS0:3973-3. 


Lavrov, V. D. 

Planirovaniye i uchet opytnykh i nauchno- 
issledovatel'skikh rabot v meshinostroyenil 
(Planning and calculation of experimental and 
scientific research work in machine building) 
1961. p.3-45, 57-141. 


Part of the book. 
JPRS: 24,993; OTS:64-31438; C80:9170-N. 


Lavrov, V. S. 
Rezul'taty elektrometricheskikh issledovanii 


vliyaniya polezashchitnykh lesonasazhdenii na 
izmenenie rezhima temperatury i vlezhnosti 
vozdushnogo potoka u poverkhnosti zemli (Re- 
sults of electrometric investigations on the 
influence of shelter belts on the variation of 
air temperature and relative humidity near the 
ground) Sukhovei, ikh proiskhozhdenie i 
tDor'ba s nimi. Akademiya nauk SSSR. Institut 


geogrefii. 195T- P- 322-331. 
PST cat. no. 279; OTS 60-21895. 


law no-4,1926, prohibiting the mixing of 
_ cotton varieties. Journal Officiel- 
no.89. Sept-20,1926. 


Extract translated by H. E. Brockway. 


aw no.5,1926, concerning the control of 
cotton seed. Journal Officiel. no.89. 
Sept. 20,1926. 


Excerpt translated by H. EB. Brockway. 


Lawniczak, Maciej. 

Badania nad odksztalceniami i relaksacja 
naprezen w parowanym drewnie bukowym 
(Investigations on (creep) deformations 
and stress relaxation in steamed beech 
wood) Instytut technologii drewna. 
Prace 5:61-81. 1958. 


Translated by A. Stashevski. 


Lawniczek, M. and others, 

Badania nad pecznieniem mikroskopowych 
preparatow drewna (Swelling of thin wood 
sections ) Sylwen. no. 3:89-96. 1956. 


Transleted by R. J. Zatorski. 


Lawniczek, Maciej. 

Badania wplywu zmian wilgotnosci drewna na 
relaksacje naprezen powstalych podezas jego 
uprzedniego zgiecia (Study of the effect of 
moisture content in wood on relaxation of 
stresses imparted in preliminary bending 
Folio forestalia polonica (1B):103-154. 1959. 


Translation no. 5099. 
Translated by R. J. Zatorski- 


Translation 


13232 Lawniczak, M., and Raczkowski, J. 
, Etude sur quelques bois tropicaux des tensions 


de desorption apperaissant pendant le retrait 
perpendiculaire aux fibres (A study of desorp- 
tion stresses developed during the shrinkage of 
certain tropical woods perpendicular to the 
grain) Bois et forets des tropiques. no. 82: 


53-8. 1962. 


Translation no. 6062. 
Translated by V. A. Soloduhin. 


"Sasr 
: Lawniczak, M, 
Wplyw mian wilgotnosci drewna na sdolnosc 


utraymywania gwosdsi (Influence of variations in 
the moisture content of wood on its nail holding 


power)  Sylwan. (1)129-35-. 19560 
Translated by H. Subake 


TRANSL, Lawniczak, Maciej. 

12709 Elastycznosc drewna w swietle niektorych 
wlasnosei polimerow (Elasticity of wood in the 
light of certain properties of polymers) 
Sylwan. 105(3):13-24. 1961. 


Translation no. 5691. 
Translated by K. Kiersz. 


r-anslation 
Lazer, Laszlo. 

44413 (Examination of the use of shavings for in- 
sulated boards) Faipari kutatasok. 6:189- 
193. 1962. 


TRANSL. 
15927 Lazar, Sz. Gabriella. 
(Colloquium on current questions on 
genetics) Magyar tudomany. v.73, 
new v. 11(1):59-62. Jan.1966. 
JPRS: 35,075; TT:66-31513; CSO: 2000-N. 


Translation 
Lazarenko, A.S. 


15354 Daleke zanesennya spor i iogo znachennya v 
utvorenni arealiv mokhiv (Remote disperal of 
spores and its importance on the formation 
of moss ranges) Ukrains. botan. zhur. 
15(1):71-77. 1958. 


TT-63-24631. 
Translation 
13353 Lazarev, N. Pe 
Sluchai zlokachestvennoi formy yashchura 
(A case of malignant form of the foot-and- 
mouth disease) Veterinariya. 0(3):28. 
Mar. 1963. 
Trans. V-18)9. 
Jranslation 


Lazarev, P.S. ;and others) 

44016 Zlokachestvennoe techenie yashchura (Malig- 
nant course of foot-and-mouth disease) 
Veterinariya 41(5):39-42. May 1964. 


Trans. V-1935. 


Translation 
7181 Lazarenko, Th. 
Beitrage zur vergleichenden Histologie 

des Blutes und des Bindegewebes, II. Die 
morphologische Bedeutung der Blut und 
Bindegewebeelemente der Insekten (Contribu- 
tions to the comparative histology of the 
blood and of connective tissues. II. The 
morphological importance of the blood and of 
connective tissues in insects) Zeitschrift 
fir mikroskopisch-anatomische forschung. 
3:409-499. 1925. 


Translated by C. Zeimet. 


Translation 


9678 Lazarev, P. Se 


O samovyzdorovlenii krupnogo rogatogo skota 
‘pri brutselleze (On the autorecovery of cattle 
in brucellosis) In Brucellosis in agricultural 
animals. Moskva, Gos. isd-vo sel'khos. lit-ry. 
pe288-291. 1955-6 


Dictionary Catalog of the 


i088 


Lazareva, V. S., and Shestak, s. 8 


Opredelenie toksichnosti zernovykh 1 kan- 
binirovannykh kormoy (Determination of taxr- 
Veteri- 


4oity in grein and combined fodder) 
narija. 34(10):70, Oct. 1957. 


Translation ‘ 
Iazarevic, Dj. x 

Be Seanetiet’ reas eo obloge hidrotehnickih 
tunela pod pritiskom u nizotropskim brdskim 
masivima (Segmental squares linings of 
pressure tunnels in anisotropic mountain 
massives) Hidrotehnitki institut ing. 
jaroslav Ceri. Monografija. 2:75. 1955. 


OTS 60-21657. ; 
Translated by Konstantin Stankovic. 


149s ee, G. V., and Shamshurin, A. A. 

14 (Investigations in the field of natural and 
biologically active compounds ) Vestnik 
Akademii nauk SSSR. no. 2:62-65. 1965. 


JPRS:29,485; TT:65-30677; CS0:11258-D. 


Tramianvn 
andri, J 

bee aa la formation du faux-rhytidame chez le 
Securinega pierrieri (Euphorbiaceae) (On the 
formation of the false-bark in the Securinega 
pierrieri (Euphorbiacese )). Bulletin de la 
Societe botanique de France (Bulletin of the 
Botanical Sooiety of France) 83(8/9):701-703. 
Nov. 26,1936. 


Translated by James G, Fay. 


LeBars, H. cand others; p 

11317 Recherches sur la motricitie du rumen chez 
les petits ruminants (Research on the 
motility of the rumen in small ruminants) 
Bull. Acad. vet. de France. 25:351-360. 
1953- 


Translated by G. I. Pritchard. 


99 Lebedeff, A.F. 
Die bewegung des wassers im boden und im 
untergrund (The movement of water in the soi 
and underground). Ztschr. . 
Dingungu. Bodenkunde. Teil A. Bd. 10, hft. 1 
1927. 


Translated by J.F. Lutz. 


Translation 


120%:3 Lebedenko, L. A. 
Vliyanie gibberellina na deyatel'nost' 
apikal'nykh meristem nekotorykh rastenii 
(Effect of gibberellin on the activity of 
apical meristems of certain plents) Botani- 
cheskii zhurnal. 44(2):215-219. 1959. 


PST cat. no. 277; OTS 60-21893. 


Transiation 

Tebeder, S P 

K organizatsii nauchnoissledovatel'skikh 
rabot po ecologii sel'sko-khoziaistvennykh 
rastenii (On the organization of scientific- 
research work dealing with ecology of agri- 
cultural plants). Sovetekaia botanika 
(Soviet botany) 6:42-55, 1937. 


Translated by Bessie Vasdof, 


Translation 


15364 eece", D.V. 


(From the history of the ideas of Soviet 
genetics (N.I. Vavilov and V.I. .Taliyev)) 
Botan. zhur. 50(5):730-733. 1965. 


JPRS: 31,112; TT:65-31610; CSO:3781-S. 


lransiavon 


7643 Lebedev, D. V. 

Gerbisidy-vozmozhnoe opyzhie khimicheskoi 
voiny (Herbicides - potential weapon in 
chemical warfare ) Priroda, (6):50-52, - 
June 1947, 


Translated by S. N. Monson, 
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poeeers 7 
7 Lebedev, D. V. 
Mycorrhize and the absorption of radioactive 


phosphorus. Priroda. 39(6)179-80. June 1950. 


Translated by 8. N. Monson. 


Lransiacue 


9565  tevedev, D. Ve Biicke 
Novye dannye k voprosy © Ve) vno 

gibridizateii (New data on the problem of 

vegetative disation) Botanicheskiid 


shurnal. 40(4)2603-60h. July/Auge 1955~ 
Translated by R. Herr. 


Translation 
G95 Lebedev, G. 
1469 (Problems in the control of processes of 
chemical technology ) Vestnik Akademii nauk 
SSSR. no. 9:58-61. Sept. 1964. 


JPRS:28,035; TT:65-30012; CS0:1872-8/PE. 


Transiation 
} £61285 Lebedev, I. A. 
Nekotorye itogi razvitila zhivotnovodstva v 
Narodnom Kitae (Some results in the development 
-of stockbreeding in the People's Republic of 
China)  Vestnik sel'skokhoziaistvennoi nauki. 
5(1):121-125. Jan. 1960. : 


Trans. A-1235. 


Lebedev, I. A. 

12382 Teoreticheskie osnovy kormleniya sel'skokho- 
zyaistvennykh zhivotnykh (Theoretical 
principles on the feeding of agricultural 
animals ) Vestnik sel'skokhozyaistvennoi 
nauki. 1961(5):151-153. May 1961. 


Trans. A-1318. 


franslation Lebedev! Kak. 

414690 Posloinye izmeneniya negidrolizuemogo 
ostatka torfa nizinnykh zalezhei (The 
layerwise changes in the non-hydrolyzed peat 
residue of the lowland deposits) Trudy 
instituta torfa Akademii nauk belorusskoi SSR. 


7236-49. 1959. 
IPST cat. no. 1060; OTS 64-11072. 


Translation 


448505 tevedev, M. M., and Goryashin, V. A. 
Skreshchivanie kak metod povysheniya 
zhirnomolochnosti (Crossbreeding as a method 
of increasing the butterfat content of milk) 
Zhivotnovodstvo. 22(12):43-49. Dec. 1960. 


Trans. A-1276. 


Translation 
10729 Lebedev, N. V. 

Selektsiia vetvistokolosykh pshenichno- 
pyreinykh gibridov ozimogo tipa (Selection 
of branched wheat-agropyron hybrids of the 
winter type) Priroda. 48(2):98-100. 

’ Feb. 1959. 


Translati 
4 Lebedev, P.T. 


Zoogigienicheskie meropriyatiya v profilaktike 
infektsionnago atroficheskogo rinita 
svinei (Zoohygienical measures for prophylaxis 
of infectious atrophic rhinitis in pigs) 
Veterinariya. 39(1):66-69. Jan. 1962. 


TT-62-14848. 


Translation 
R.P.I. 
1218 Lebedev, Y.I. 

Industrial classification of defects of 
wood and the importance of this classification 
in the export of lumber. Archangel. Lesotekh. 
Inst. Sborn. 3:3-16. 1935. 

Pages 14-15,only trenslated. 


Trarslated by V. Turin. 
Received from Div. of Forest Pathology. 
(F.P. ro.524) 


This no. not in Agr. Russian title not 
given on transla- tion. 


m 8.P.1. 
1219 


Translation 


Translation 


yi72 


11426 


Translation 


14200 


48002 


Translation 


Lebedev, Y.I. 

Log and surface bluestaining of lumber. } 
Archangel. Lesotekn. Inst. Sborn. 3:27-35. | 
1935. | 


Translated by V. Turin. 

Received from Div. of Forest Pathology. 
(F.P. no.525) 

No.3 not received in Agr- Russian title not 

given on translation. 


Lebedev®, L. I. -and others, 

(Comparative radiosensitivity of inherited 
structures of cells of mammalia in vitro) 
Doklady Akademii nauk SSSR. 152(5):1225- 
1226. 1963. 


JPRS: 22,719; OTS:64-21280; CSO: T9T4-N. 


15420 """*cr MLN. 
(Change in tolerance to anthelmintics when 


used in combination (an experimental study)) 
Medit. paraz. i paraz. bol. 34 (2):169-176. 
Mar.-Apr. 1965. 


JPRS: 30,940; TT:65-31439; CSO:11454~D. 


Translation 


’ Lebedeva, M, Ne 
: Sovetekaie khimioterapifa (Soviet chemotherapy) 


Zingrnal mikrobiologii-epidemiologii i immuno~ 
biologii. no.3172-82. 19436 


Translated by L. Lulich. 


; Translation 


Lebedeva, Z. K. cand others, 

Predokhranenie zhirov i masel ot okisleniya 
(Prevention of oxidetion of fats and oils) 
Masloboina-zhirovaya promyshleanost. 23(9): 


17-20. 1957. 
C.T.S. no. 578. 


Lebedik, A. I. 

Progressivnays tekhnologiya vezdelyvaniya 
sakharnoi svekly (Progressive technology of 
sugar beet cultivation) Vestnik sel'skokho- 
zyaistvennoi nauki. 7(2):104-116. Feb. 1962. 


Trans. A-1349. 


Lebedinskiy, A. V., and Moskalev, Yu. I. 
Biologicheskoye deystviye radiatsii i 
voprosy raspredeleniya radioaktivnykh izoto~ 
pov (Selections from “The biological action 
of radiation and problems of the distribution 
of radioactive isotopes") 1961. P- 9-17; 
18-28; 49-54; 119-127. 


JPRS:12704; CS0:6855-N- 


(The deve lopment of the parasphenoid of 
Doklady. eee 
1 ° | 


Lebesgue, Henri. 

Quelques consequences simples de le formie 
d'guler (Some simple inferences from Euler's 
formila). Journal des mathematiques pures et 
appliques. 19:27-43. 1940. 


Translated by Ruth B. Hall. 


leblond, E. > £ 
Application de l*etude des pbio-colloides a 

a morphologie et & la physiclogie du cytoplasma 

(Application of the study of biocolloids to the 

morphology and physiology of cytoplasms). Rev. 

Gen. des Sci. Pures et Appl. 40:334-341. 1 ° 


Translated by B.J. Kaston, 
Received from N.C. State Col., Raleigh. 


National Agricultural Library 


TRANSL. 
16162 Lech, Wiadyslau and Reifer, Ignacy. 
(A process for the production of 
pectinase inhibitor) Instyt. Przemy. 
Drob. i Rzemios. Appl. 27(6):63. 
May 12, 1964. 
Translatior 
6540 Le Clerc, Victor. 

La diurese aqueuse 8u coure de l'hypo- 
glycemie insulinique (Aqueous diuresis in 
course of insulin hypoglycemia). Societe 
Delge de biologie. p- 273-275. July 18, 
1936. 

Translated by Mrs. Ruth B. Hall. 

Translation 
5456 


LeClere ¢u Sablon, ¥ 

Sur la reproduction du figuier (On the repro- 
duction of the fig tree) Arad. des sciences 
Paris, Comptes rend 1s. v.143, p.756-757. 1906. 


Translation 

6465 

LeClere du Sablon, M 
Sur un cas de parthenogenese du figuier de 

Smyrna (A oase of parthenogenesis in the Snyrne 
fig) Revue generale de botanique. v.22, p.65-69. 
1910. 

Translation 

Apiculture Unit 
Lecomte, J. 

Essai d'une yse causale du comportement 
agressif dos ouvrieres d'abeilles (Avis 
mellifica), (Report of a causal analysis on the 
agressive behavior of worker bees...) Insectes 
Sociaux 1(1):{49]-57, Jan. 1954. 

Translator unknown. 

Translation 


Bee Culture Branch 
Lecomte, J- and Martouret, D. 

Non toxicité pour les abeilles des traite- 
ments a base de Bacillus thuringiensis, 
souche Anduze (Bactérie pathogene pour les 
larves de Lépidoptéres) [Nontoxicity to bees 
of treatments with an Anduze strain of 
Bacillus thuringiensis as the base (Bacterium 
pathogenic to the larvae of Lepidoptera) ] 
Annales de 1'Abeille 2:171-175.- 1959 


Translated by A» D.- Straughan 


Translation 
Apiculture Unit 
Lecomte, J« 

Observations sur le comportement des 
abeilles butineuses (Observations on the 
behavior of foraging bees) France. Inst. 
Natl. de Rech. Agron. Sér. C bis, Ann. 
des Kpiphyt. Ann. de 1'Abeille 31317-3827. 


1960 
Translated by A- D. Straughan 


Translation 
Apiculture Unit 
Lecomte, J- 
Sur le marquage olfactif des sources de 


nourriture par les abeilles butineuses 

(The identification by scent of food sources 
by foraging bees) Acad. des Sci-, Compt. 
Rend. 245(25):2385-2387- 1957 


Supplied by Apic- Dive, Ottawa Dept. Agre 


Translation 
Apiculture Unit 
Lecomte, J+ 
Sur le vol des abeilles butineuses (Con- 
cerning the flight of foraging bees) Ztschr- 
f. Tierpsychol - 13:26-30. Aug. 1956. 


Translated by A- D. Straughan 


Lecomte, J. ana Tirgari, S. 

Sur quelques pollinisateurs des legum- 
neuses fourrageres (On some pollinators " 
of the fodder legumes) Ann. de | 
l'abeille. 6(2)183-93. 1965. 


243 


Translation 
Lecomte, Jacques. 

44415 Techniques d'etude des populations d'insectes 
pollinisateurs (Techniques for studying 
populations of insect pollinators) Ann. de 
l'Abeille. 5(3):201-213. 1962. 


Translated by A. D. Straughan. 


Translation 


5983 Lecor, R., ond Gallier, R. 

Action des iodures d2ns la calcification osseuse 
du rat exnérimentalenent rachitisé (Action of 
dodides in she osseous calcification of a rat with 
exnerimental rickets) Bulletin des sciences nharna- 
cologinques. 10:1-3. Uctover 1935. 


Translated by C. G. Coffery, under the super- 
vision of S. T. Ballenrer. 


% Lecog, Raoul 

Etude expérimentale de l'action antirachi- 
tique du phosphore et des composés phosphores 
minéraux et organiques (An experimental study 
of the antirachitic action of phosphorus and 
the organic and non organic phosphorus com- 
pounds) [Paris] acad. de Méd. Bul. 113: 760- 
767. 1935. 


3359 


Translated by G C. rurr 
Trandation received from North Carolina State 
College 


Translation 
6034 Lecoaq, Raoul. 
Proteides et vitanises 3 (Proteins and vitamines 
B). Extrait du Bulletin des sciences nharmacolo- 
giques. 40:479. August-Sevtenver 1933. 


Translated by F. W. Hollowell, jz, under the 
supervision of S. T. Ballenger. 


Translation Lecoq, Raoul 

3372 Protéides et vitamines B. Il. L'evolution 
de l'tavitaminose B totale chez le pigeon en 
rapport avec la digestibilité et la nature 
des protéides du régime. (Protein and the 
vitamin B complex. II. The development of 
avitaminosis B among pigeons with respect 
to digestibility and the nature of proteins 
in the diet). Bul. des Sci. Pharmacol. 60: 
627-531. 19335. 


Translated by G. C. Furr. 
Received from North Carolina State 
College. 


Translation 
B.P.Ie 
393 Ledevoer, 1°.S.J. 
Physiologische onderzoekinzen over Ceratosto- 
mella ulmi (Ph:siological investigations on Cera- 
tostomella ulmi). 95 pe Raarr, 1934. 


Dissertation. 


Translated by 5.4.J. Reyers. 
Received from Div. of Forest Pathology. 
(F.P. noe200 


Translation 


3340 
Lederer, E. L. 
Einige pnysikmliscne konstanten der fettsauren 
(Some physical constants or the fatty acids). 
Allg. Oelu. Fett Ztg. 27: 237-241. 1900. 


Translated by D. A. Morgan. 
Received from Bureau of Agricultural Chemistry 
and Engineering. 


Translation 
B.P.I. 
925 Lederer, 5. 
Sur les curoténotdes de quelques champignons 
(The carotinoids of some fungi). Gorrpt»—Rend. 
Soc. de Biol. Paris.Compt. Rend. 117:1083-1085. 


1934. 


Translated by ‘!. Roque. 
Received frox Div. of Forest Pathology. 


Tranention 


7182 Lederer, E. L. 


Contribution on the physical chemistry 
of the fatty acids. urg. Seifenseider 
Zeitung. 56:278/9-345/7. 19293 57:67-71. 
1930. 


Translated by Donald A. Morgen. 


Tranelatio~ 


7183 Lederer, E. L. 


Some physical constants of the fatty acids. 
Hamburg. Allegemeine Ol-und Fette-Zeitung. 


27(14):237. 1930. 


Translated by D. A. Morgan. 


Translation 


8516 Ledinot, E-, 


le materiel pour la fabrication du placage 
et du contreplaque. La derouleuse; couteau 
et presseur (Cutting veneer on the rotary 
lathe). Revue du bois. 8(12):13-18. Dec. 


1953. 


Translated by Research Information Service, 
New York. 


Translation 


8927 ledinot, Be 


_ Ie matériel pour la fabrication du placage et 
du.contreplaques Sa construction = Son 
utilisation rationnelle (Equipment for the 
manufacture of veneer and plywood. Its con- 
struction and rational use) Revue du Bois 
et de ses Applications. 9(11)s135-16, 

Wov. 1954. 


Translated by Research Informetion Service. 


Transact 


44447 


Le Duy, Thuoc. 
Day manh cong tac khoe hoc nong nghiep 


(Encouragement of scientific farming) 
Nhen dan. no. 2308:3- Oct. 2, 1960. 


JPRS 372325 CSO :5450-N. 
Translated by U.S. Joint Publications 


Research Service. 


Translation 
P.P.I. 
395 Lee, !.A. and Soca, Yo 
Wase Uxsht! Kwajitsu no ichi shin B:rS5cai ni 
tsukite (On a new disease of “ase Unshd orange 
fruits). Wirvon Mngei Zasshi (Jour. “ort. 
Soc. Japan) 32(3):1-10. 1920. 
This is the aithors' original unpublished 
text from which the published Japanese trans. 
was made by T. Tanaka. 


Received from T. Tanaka. 


}ransiation 
"5909 Leefmans, S. 

Ziekten en plagen der cultuurgewassen in 
“ederlandsch-indie in 1926 (Diseases and pests 
of cultivated crops in the Netherlands Indies 
in 1926) Departenent van landbouw, ni jverheid 
eh handel. Mededeelingen van het Instituut 
voor plantenziekten. (73):20-21. 1927. 

Translated by May voult. 

Translation 
5908 Leefmans, S.- 


Ziekten en plagen der cultuuryewassen in 
usederlandsch-Indie in 1928 (iiseases und pests 
of cultivated crops in the Netherlands Indies 
in 1928) Departement van landbouw, nijverheid 
en handel. kededeelingen van het Instituut 
voor plantenziekten. (75)1:75-76. 1929, 


Translated by lay Coult. 


Dictionary Catalog of the 


Translation 


5907 Leefmans. S. 


Ziekten en plaen der cultuurgewassen in 
Nederlandsch Oast-Indie in 1929 (Diseases and 
pests of cultivated crops in the Netherlands 
Kast Indies in 1929) Departementvan landbouw, 
nijverheid en handel. Mededeelingen van het 
Instituut voor plantenziekten. (79):82-84. 
1931. 

Translated by ay Coult. 


Translation 


5906 Lleefmans, S. 


Ziekten en plagen der cultuurgewassen in 
Nederlardsch Oost-Indie in 1930 (Diseases and 
pests of cultivated crops in the “etherlands 


fast Indies in 1950) Departement van landbouw, 


nijverheid en handel. iiededeelingen van het 
Instituut voor plantenziekten. (81):69-70, 
1933. 


Translated by May Coult. 


Translation 


5905 ; 
Leefmans, S- | 
giekten en plagen der cultuurgewassen in 


Nederlandsch Oost-Indie in 1931 (Diseases and 
pests of cultivated crops in the Netherlands 
East Indies in 1931) Departement van econo- 
mische zaken. Mededeelingen van het Instituut 
voor plantenziekten. (82):76-77. 1934. 


Translated by May Coult. 


Leenheer, L. de, and Boodt, M. de. 

Signification pratique de l'emploi de doses 
massives d'ecume de sucrerie (et de l'emploi 
de quelques autres produits ) 1'ameliora- 
tion de la structure du sol (Practical signi- 
ficance of the use of massive doses of sugar 
lime (and several other products) for the im- 
provement of soil structure) Proceedings 
of the International Symposium on Soil Struc- 
ture. 29:128-136. 1959. 


L743 


Translated by He Gill Hilton. 


Trarslation 
B.P..1- 
11S5 Leer, A. van 
International society of sugar cane technolog- 
ists, Geschiedenis, doel en organisatie (History, 
purpose and organization). Arch. v. Suiker= 
indus. Nederl. Indi8 39(1)s595-606. 1951. 


Translated by H.A. Kuypere 
Received from Div. of Sugar Plant Invest. 


"| rasianon 


TmA84 leereum, P. van. 


Bemesting van kina (The fertilizing of 
cinchona ) Teysmannia, Batavia. 20(1): 


17-36. 1909. 


Translated by May Coult. 


Translation 


"5922 Leersum, P. van. 


Governenents Kina-onderneming (Government Cin- 


chona plantation) Jaarioek van het Departement 
van landbouw in Nederlandsch-Indie, 1907. 
2.237. 1908. 


Translated by «zy Coult. 


ai *ton 
Beas Leersum, P. van. 
Gouvernesients Kinu-ondereming. Jaarbeek van 
het Departeiant wan landbouw, nijvericic en 
mendes: in Nederlandsch-indie. 19415;189-195. 


Translated by way Coult. 


Translation 
* 5858 
leersum, P. van. 
Gouvernenents ki.na-onderneming. Jaarboek van 


het Departement van landbouw in Nederlandschin- 


die, 1908. 147-226. 1909, 


abstracts; translated by May Coult. 
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Translation 
§925 Leersum, P. van. 

Gouvernements “ina onderneming (Covernment 

Cinchona plantation) Jaarboek van het Depar 
ment van landbouw, nijverheid en handel in 4 
Nederlandsch-Indie, 1914. p.161-167. 1915. R 
Translated by May Conlt. : 
Tranelation 7 
> 6661 Leerevm, P. van. 
Grondbewerking bij de kinacultuur (S011 
management in cinchona culture). Congreson- 
‘ 


derp II. 13 p. Oct. 25.27,1916. 


Translated by May Coult. . 


— 


Translation 
£924 Leersum, P. var. 
Iets over de wortelziekte der Kinaboomen 
(Something about. the root disease of Cinchona 
trees) Teysmannia. II 327-338. 1891. 
Translated by May Coult. 
Tranalation ‘ 
6581 Leersca, P. van 
Kina. Ooet-Indische cultures. Amsterdan. 
3261-154. 1913. 
Translated by May Coult. 
Jransiaton 
7285 Leereum, P. van. 
Over den invloed van licht en schaduw op 
het alkaloid-gehaite van kinabast (The effect 
of light and shade on the alkaloid content 
of cinchona bark) Kinologische studien 
(Cinchona studies) Natuurkundig Tijdschrift 
voor Nederlandsch-Indie (Review of Physical 
Sciences for Netherlands Indies) 50:525-534. 
1891. 
Translated by May Coult. 
Transtation 
5767 Leersum, P. van. 


called "trunk canker" of cinghona) Teysmannia. 
19(8) 2494-498. 1908. 


Translated by May Coult. 


Translation 


i 3A 7H" feve ‘» Rene, 


(Preservation treatment with polyethylene 
glycol of a wooden Roman bucket dug up at 
Wemme 1) 1955? 


Limited distribution copy not for publication, 
Translation no. 529. 
Translated by Carl Demrick. 


Over den z. g. “Stamkanker" big kina (The so- 


Translation 
6295 


Lefevre, Joseph. 

Similitude des actions cytologiques exercisées 
par le phenylurethane et la colchicine eur des 
plentules vegetales (Similarity of cytological 
action of phenylurethane and colchicine on plants). 
Comptes rendus de la Academie des Sciences. 
208:301-304. 1939. 


Translated by Mre, Ruth EB, Hail. 


Le Goupil, 5 
sd Les propistés insecticides du bromre de 
méethyle. (The insecticidal properties of methyl 
bromide). Revue de pathologie vegstale et d'ento- 


Apr. -May 1932. 
Translated wW Carlo Zeimet. 


Transiatio~ 


Leguizamén, @illermo 5. 

; Los elevadores de cranos en la econonfa agri- 
3837 cola (Grain elevators in agricultural economy). 
Rev. Eeon. Argentina no.1231:183-197. 1928. 


Translated by R. Herdin. 


Transiation 
1965 ‘Las Leguminosas como plantas mejorantes 
(The Leguminosae as improving; plants ). 
Boletin de la centro de estaciones experi- 
mentales de abonos (Bulletin of the Central 
Experimental Stations of Fertilizers) 4:6. . 


nd. 


Translated by E. T. Ferrer. 


TRANSL. 
16132 lehfeldt, W. 
fiber die Entstehung des Paarkermycels 
bei Heterothallischen Basidiomyceten 
{origination of binucleate mycelium in 
heterothallic basidiomycetes) Hedwigia. 
1923. 


Translated by B. Ribush. 


Traneiation 

Lehmann, Ernst. 
Ueber den Bau 

der Garmineen 

arrangement of 


und die Anordnung der Gelenke 
(On the structure and the 

the joints of the Greminese Fa 
Inaug. -Diss. - Kaieer-Wilhelm-Universitact 


Streseburg. p. 65-67- 1908. 
Translated by H. A. Kuyper. 


— Lehmann, P. 
13832 Landbautechnische Masznahmen in Agrar- 

f meteorologischer Betrachtung (Technical agri- 
cultural measures from the viewpoint of agri- 
cultural meteorology) Fortschritte der 
Landwirtschaft. 5(23 )1797-800. 1930. 


Translation no. 31. 
Translated by Albin Meier. 


TRANSL. 
100 
Lehmann, R. - 
Feuchtungsmittel und ihre biologische prufung 
(Humidity agents and their biological testing). 
Spinner u. Weber, 48(16): 18, 20, 22. Apr. 18, 1930. 


Translated by A. H. Grimshaw, N. C. State Col. 


Translation 
10318 Lehtinen, Ernst. 
. (A method of a timber)  Paperi je 
d Pun. 21(23/2h):816-818,820. 1939. 
Translation 


15222 L.G. cand others, 

“@ (Phosphate content in the blood of chick 
embryos under normal conditions and efter 
insulin administration) Vopr. med. khim. 
9: 373-380. 1963. 


5076 mologie agricole. Vol. 19, fesc. 4-5, p. 169-172, 


National Agricultural Library 


Translation 
417455 Leibundgut, Hans. 
(Purpose and methods in the analysis of the 
structure and increment of virgin forests) 
Journal of Swiss forestry. 110{3). Mar.1959- 


Tansee Fimanaeat, finns 
43630 (silvicultural methods of achieving in- 
creasing forest yields) Schweizerischen 
Zeitschrift fir Forstwesen. no. 28. 1957. 
Translation | 
5457 
Leick, Erick 
Dei kaprifikation und ihre deutung im wandel 
der zeiten (Caprification and its significance 
during the progress of time) Deutsche dendrolog: 
ische gesellsohaft, Mitteilungen. v.34, p.263- 
283. 1924. 
Translated by Maris L. Thoms + 
Translation 
B.P.Te 
396 Leick, E. 


Untersuchungen Uber den einfluss des lichtes 
auf die Uffnuncsweits unterseiticer und ober- 
seitiger stomata desselber blattes (Investica- 
tions of the influence of the light upon the 
width of openins of stomata _on the lower and 
upper face of the sane leaf). Jahrb. f. “‘Viss. 
Bot. 67:771-848. 1927, 


Translator not known. 
Received fror Office Blister “ust Cortrol. 


Translation 

10791 Leijonhufvud, Axel C:son, 

N&gra synpunkter p& mekaniseringen av 
skogsbrukets terrangtransporter (Some views 
on the mechanization of hauling operations in 
the field of forestry) Forskningsstiftel- 
gen SDA, Stockholm, Meddelande no. 59:1-14. 


1958. 


Translated by The Bureau for Translations, 
Dept. of Secretary of State, 


Translation 
6234 


Leischner-Siska, Elfreide. 

Zur Sgziologie und Okologie der hoheren 
Pilze; Untersuchungen der Pilzvefeteation in der 
Unbegung von Salzburg wahrend des maximal-aepek- 
ter, 1937 (On the sociology and ecology of the 
higher fungi; research on the fungus vegetation 
in the region of Salzburg during the maximal 
aspects of 1937). Beih. Bot. Zbl. 59(2-3):369- 
429. 1939. 


Translator; Wm. Brid#a Cooke. 


Translation 
9178 Lekarev, V. Me < 
Tridtsa + let voenno-veterinarnoi sluzhby 
sovetskoX armii (Thirty-five years of military 
veterinary service of the Soviet army) 
Veter: » 32(2)23=9. February, 1953. 


Translated by L. Lulich. 
TRANSL. 


‘9884 
Vasilii Mikhailovich Lekarev (Obituary) 
Veterinariia, 33(2)196. Feb. 19%, 


Translation 
6828 Lsekhnovich, V. 8. 
Nevest methods of weed eradication. 
35(4)158-60. 19h6. 


Translated by 8. N. Monson. 


Priroda. 


Film 

r . 

Buor" — rektorskii, D. N. 

no0.97 Konservirovanie syrykh lesomaterialov 
(Preservation of green lumber) Akademiia 
nauk SSSR, Trudy institute lesa. 6:90-144. 


1950. : 
Translated by Hildegarde P. Kipp. 
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Translation 
6081 Lemairé, E. 

Efficacité des vroduits employes nour adoucir 
l'eau destinée »u blanchissare donestinue et é&cono- 
miser le eavon (Efficiency of nroducts used for 
water softeners 2nd soin savers in comestic launder- 
ing). Le Genie civil. 115(?1):368-2%70. November 1929, 


Translatec by J. B. Moniz, under the supervision 
of Ruth B. Hell. 


Translation Leman, Y. M: 

44331 Vyrashchivanie seyantsev drevesnykh porod pri 
elektricheskom osveshchenii (Plantation of 
seedlings of wood species under electric 
illumination) Akademiya nauk SSSR. 
instituta fiziologii rastenii im. K.A. Timiryae- 
zeva. 10:91-100, 1955. 


IPST cat. no. 693; OTS 63-1103. 


Translation 


13634 


Leman, V. M., and Fantalov, 0. S. 

(The zenon lamp as a source of light 
for plants) Timiryazev Agricultural 
Academy. Proceedings. 70:93-99. 1961. 


Translation 


ISLI3 


Lembcke, G. 

Zum Problem der Fusikladiumspritzungen 
unter besonderer Berucksichtigung des Blattbe- 
feuchtungsdauerschreibers (The problem of 
scab spraying with special reference to the 
leaf wetness recorder) Nechrbl. dtsch. 
Pflschdienst, Berlin. 13:127-34. 1959; Hort. 
Abstr., 1960, vol. 30, Abstr. 1932) 

Query no. 3779b. 


Transiation 
7133 Le Meur, Eugéne. 

Ia mécanique de la pile 
of the pile) France. 


1949. 


(The constraction 
Atomes. 35:43-45. 


Translated by John Bertram Dee, Jr. 


Transiation 
DA Lemmermann, 0., and Gerdum, 5. 
Pero Die herstellung von "kunstlichem stall- 
» dunger” (The preparation of artificial stall 
.. manure) Ztechr. f. Pflanzenernéhr., Diingung 
2 u. Bodenk., B, 6: 481-485. 1927. 


Translated by E. E. Barnes 
Translation from Ohio Agricultural Experiment 
Station 


Translation 


TOKE Lemoigne, M., Monguillon, P, and Desveaux, R. 
Recherches sur le réle biologique de 
l'hydroxylamine. II. Contribution a l'étude 
de la caracterisation de l*hydroxylamine 
(Research on the biological role of hydroxylamim, 
TI. Contribution to the sutdy of the characteri- 
zation of hydroxylamine ) Paris, Bulletin de 
la Société de Chimie Biologique. 18(5):541-867. 
May 1936. 


Translated by Ruth B. Hall. 


Trandation 


7650 Lemoigne, M,, Monguillon, P., and Desveaux, R. 
Recherches sur le réle biologique de 
L"hydroxylamine. III. Présence de 1'hydro- 
xylamine dans les feuilles des végétaux 
supérieurs (Research on the biological role 
of hydroxylamine, III. Presence of hydro- 
xylamine in leaves of higher vegetables ) 
Paris, Bulletin de la gociété de chimie 
biologique. 18(5):868-876. May 1936. 


Translated by Ruth B. Hall. 


Translation 
5419 
Lenard, P. 
Uber regen. (On rain) Meteorologsche zeit- 
sohrift. v.21, p.249-262. 1904. 


Translated by H. H. Conkling. 


Translation 
B.P.I. Lendner, A- 
1136 La maladie des ormeaux (Elm disease). 


7 pp. (n-p-,1932] 


Reprint, Rev. Hort. Suisse, no.11,Nov.19352, 


Translated by E. Stowe. 
Received from Div. of Forest Pathology. 


Transiation 
12082 Lengyel, Pal and Annus, Sandor. 
(Domestic hungarian plents suitable for 
pulp manufacture (Iv.)) n.d. 
Abstract of article in German and Russian. 
Translated by Andrew Torok. 
Translation (Lenin prices in science and engineering) 


14199 Isvestiya. Apr. 22, 1964. pb. 
JPRS: 25,352; TT:64-31625; C80:1878-D. 


TRANSL. : 
5659 Leningrad. Institut rastenievodstva. 
Raonirovanie sortov zernovykh kul'tur. (Allo- 
cation of varieties of grain crop) Indian corn 
or maize, description of the types of varieties 
of maize. ed. by the Institute of plant industry. 
1935 p- 303-326. 
Translated by C.S. Belfaveky- 
Translation 
Leningrad. Institut zashchity rastenii. 
Itogi nauchno-issledovatel'skikh rabot 
Veesoiurnogo instituta zashchity rastenii. 
P- 5-9- 1935- 
Translated by 8. N. Monson. 
Transiation = 
6865 Leningrad. Institut sashchity rastenii. 
Itogi nauchno-iseledovatel'skikh rabot. 
ptel. p.2- 1937- 
Translated by 8. N. Monson. 
‘Translation 


6813 Leningred. Institut Zashchity Raetenii. 
Syodnyi plan po zashchite restenii na 1935 
(Summarized plan for work in plant protection 


during 1935). 1935- 


Translated by 8. NH. Monson. 


Transtation 


9126 Leningradskii Veterinarnyi Institut. 
Sbornik rabot, vypusk XIV. Predislovie, 
st.3-4 (Collected wrke, no.14, Foreword, 
pp-3-4) Sel'khosgis, 1954. 


frm slated by L. Inlich. 


Translation 


Th99 Lleningradskyi Veterinarnyi Institut. 
Spravochnik veterinarnogo vracha (Handbook 
of a veterinary doctor) Moskva, Gosudar- 
stvennoi izd-vo selkhoz literatury. p. 105-107. 
1950. 


Translated by L. Lulich. 


Transiation 
140643 Lenkeit, w. 

Die Durchgangszeiten des Futters und der 
quantitative Verlauf der Ausscheidung durch den 
Verdauungskanal der Wiederkuver, nach Versuchen 
an Schafen (The time passage of feed and the 
quantitative course of elimination through the 
alimentary canal of ruminants according to 
experiments with sheep) Tierernshrung wu. 
Tierzucht. 43:631-638. 1930. 


Translated by Melvin W. Carter. 


Dictionary Catalog of the 


 Transiavion 
§833 


Lenkeit, W. and Habeck, Re 
Zur bestimmung der Durchgangszeit der Nahrung 
durch den Verdauungskanal Verschiedener Tiere 
(The determination of the rate of passage of 
nutrients through the digestive tract of different 
) Mernahrung u.Tierzucht. 22517-522. 


Berlin, 1930. 
Translated by Robert H. Hartmane 


‘sransiation 


10481  Lentkov, v. I., and Bychenko, B. D. 
Obnaruzhenie epsilon-toksina (Cl. perfrin- 
gens tipa D) v kishechnike ovets, pavshikh 
ot infektsionnoi enterotoksemii (Detection 
of epsilon toxin (Cl. perfringens, type D) 
in the intestines of sheep which died of 
infectious enterotoxemia)- Veterinariia. 


35(11):22-25. Nov. 1958. 


Jranslation 
12211 Len'kov, V. I. 
Yuzhno-kazekhstanskaya nauchno-issledovatel'- 
skaya veterinarnaya stantsiya (Yuzhno- 
Kazakh Scientific-Research Veterinary Station) 
Vsesoyuznyi institut eksperimental'noi veteri- 
narii. Trudy. 23:405. 1959. 


Trans. V-1744. 


Translation 
Bee Culture Branch 
Lensky, Y- 
Les échanges de nourriture liquide entre 


abeilles aux températures élevées (Liquid 
food exchanges between bees at high temper- 
atures) Insectes Sociaux 8:361-368. 1961 


Translated by A. D. Straughan 


Translati 

444 Lensky, Y. 
, es regulations thermiques dans la ruche en 
ete (Thermal control of beehives in the 
summer) Ann. de l'Abeille. 7(1):23-45. 1964. 


Original text also included. 


Translatio 
14356renz, 0., and Strassler, H. 
Contribution a l'etude de l'ecaltement des 
pilles de hetre (Fagus silvatica L.) (Notes 
on the splitting of beech logs (Fagus sylvatica) 
Schweizerische Anstalt fiir das forstliche 
Versuchwesen. Mitt. 35(5):373-409. 1959. 


Translation no. 6430. 
Translated by E. Bolza. 


Translation 
Leonardi, Ge 
; Due nuove specie di Aleurodicus Douglas. 
(Two new species of Aleurodicus Douglas). Portic& 
Laboratorio di zoologia generalee agraria. Bolle- 
5077 ttino, vol. 4, p. 316-322, 1910. 


Translator unimown. 


Transtation 


9135 Leonev, W. I. 
Vsenarodnaia sadacha (All-national task) 
Waulai shien, 22(3):1-2. Maroh, 1956, 


Translated by L. Lulich. 


Translation 
B.P.I. 
1046 Leonhard, 
yur frage der lebensdever hdlzerner und eiser- 
ner bahnschwellen (On the question of the dura- 
bility of wooden sand iron railroad ties). 
Holzschwelle 14:27€3-269. 1934. 


Abstract in Fnglish, 3 p., by C.P.dePlumenthal 
Received from Div. of Forest Pathology. 
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Trangation 


6382 Leonov, I. I. : 
Po materialam XV Mezhdunarodnogo veter \ 
kongressa (According to the material of the XV 
International Veterinary Congress), Veteri- — 
narifa, 30(12):51-56. Dec. 1953.™. 


Translated by L. Lulich, 


Translation seonoeghar Pd 


(Aerodynamic properties of green tobacco 
leaves) Krak..vses. nauch.-issled. inst. 
sp ii makh. "VITM" sborn. 151:117-126. 
1960. 


TT-64-10664. 


tio: 
Transla ops 


re] 
Leonov, N. Ie, Terenttev, Fs Ae, Svintsov, P.M, 
and Nesterova, IU. Fe 
Eksperimental'naia proverka immunog 
svoistv sibireiazvennoi vaktsiny "STI" 
(Experimental test of the imaunogenic properties 
of the anthrax vaccine "STI") Veterinariia. 
19(9):10-13. Nove 19426 


8740 Leonov, N. Ie 
Nevernye obobshchenifé o knige S. N. 

Muromtseva "Izmenchivost mikroorganimmy i 
problemy immmiteta"” (Incorrect generaliza- 
tions on the book of S. N. Muromtsev: “Vari- 
ability of microorganisms and the problems of 
4mmmity"). Veterinariia. 31(8):53-57. 
Aug. 1954. 


Translated by L. Lulich. 


7076 Leonov, N. I. 
Novyi etap v razvitii mikrobiologii 
(A new stage in the development of micro- 
biology) Moskva, Veterinariie. 27(11): 
T-1l. Nov, 1950.. 


Translated by L. Lulich. 


‘Translation : 
6069 Leonov, N. I. & Aliknev, V. A. 
Rabota VIEV v gody otechestvennol voiny (The | 
vork of VIEV in the years of the Patriotic War). 
Veterinarifa, 23(1):4-7. Jan. 1946. S 


Translated by L. Lalich. 


Trai 
SHE 

Leonov, N. Ie, and Svintsov, Pe Me 
Resul'taty primeneniia sibireiasvennoi vaktsiny 

"STI" s profilakticheskoi tsel'iu za vremia 6 1 

fanvaria po avgust 1912 ge (Results of the | 

application of the STI vaccine for prophylactic 

purposes in the period from January lst to 

August 1942)  Veterinariia. 19(11)s8-10. ~ 

Nove 19:2. 


Translation 


Leonov, N. Ie 

Sessiia mezhdunarodnogo epizooticheskogo 
biuro (Conference of International Bureau of 
Epdzootics) Veterinariia, 2(1)2h2-45. 
Jan. 197. 


v kormekh (Detection methods of the tularemia 
pathogen in feeds)  Veterinariya. 40(5): 


64-67. May 1963. 


Trans. v-1842. 


Translation 


Lleont'ev, A. I. , 

13911 Uskorennyi metod diagnostiki vozbuditelya 
tularemii v gryzunov. (Annotatsiya) 
(An accelerated method of diagnosis of 
tularemia pathogen in the corpses of rodents. 
(Annotation) Zhurnal mikrobiologii epidemio: 
ee 4 immunobiologii. 40(11):146. Nov. 
1963. 


Trapstation 

40309 Leonttev, A. I. 

_ Metedy indikatsii vozbuditelya tulyaremii 
Trans. V-1916. 


Tranalation 


Leont'ev, I. F. 

Aminokislotny% sostav bekteriofaga (Amino 
acid composition of bacteriophage). Priroda. 
9163-64. Sept. 1949. 


Translated by L. Lulich. 


‘Tranetation 
8553 Leont'ev, I. F. 
DeYstvie sokov rasteniY na virus beshenstva 
(Action of plant juices on the virus of rabies). 
Priroda. 9:64. Sept. 1949. 
Translated by L. Lulich. 
Translation 
71147 —- Leont*ev, I F 
Fungiteidnye svoistva infuzorif (Fungicidal 
properties of infusoria), Prirode, no. 6: 
58-59. 1948. 
Translated by A. Antik. 
Tranctation 
8554 Leont'ev, I. F. 
Gistokhimifa virusnykh vklfuchenit 
(Histochemistry of virus inclusions). 
Priroda. 5:57-58. 1947. 
Translated by L. Lulich. 
‘Translation 
8555 leont'tev, I. F. 
Khimicheskil sostav vozbuditelfa krolich'et 
papillomy (Chemical composition of the agent 
of rabbit papilloma). Priroda. 1:59-60. 
Jan. 1945. 
Translated by L. Lulich. 
Transiatiqn 
6556 leont'ev, I. F. 
afa konservatsifa virusov bez poteri 
ikh aktivnosti (Preservation of viruses for 
many years without the loss of their activity). 
Priroda. §8:61-62. 1947. 
Translated by L. Lulich. 
Translation 
TILT Leont'ev, I Fr 
© Perezhivaemosti virusoy (Concerning the 
survivability of viruses). Prirods. 
33(1):72. January 1944. 
Translated by L. Lalich. 
+ . 
7336 Ieont'ev, I. F. S 
Prodolzhitel'nost* zaizni viruses tabachnoi 
mozaiki in vitro (Duration of life of tobacco 
mosaic virus in vitro) Priroda. 38(5): 
48-49, May 1949. 
Translated by E. Ruwell. 
Translation 
8557 Leont'ev, I. F. 
Reaktsifa bakteriofegov na ul'trazvuk (Re- 
action of bacteriophages to ultrasound). 
Priroda. 3:62-63. Mar. 1949. 
Translated by L. Lulich. 
“Translation 
6558 leont'ev, I. F. 


Soderzhanie vody i aminokislot v virusekh 
(Water and amino acid content in viruses). 
Priroda. 1:60. Jan. 1945. 


Translated by L. Lulich. 


National Agricultural Library 


Film 

Translation 

6803 Leont'ev, N. L. 

no.22 Izuchennost' drevesnykh porod SSSR v 
otnoshenii fiziko-mekhanicheskikh svoistv i 
plaenirovanie dal'neishei raboty (The status 
of study of the wood species of the U.5.5.R. 
with respect to their physical and mechanical 
properties, and the planning of future work) 
Akademiia nauk SSSR, Trudy instituta lesa. 
4:Q-25. 1949. 

Translated by Hildegard P. Kipp. 
~ Translation 
9297 Leont'eva, IU. A. 


Preparaty dlia bor'by s beloi gil'iu 
vinograda (Preparations used in the control of 
white rot of gapes) Vinodelie 1 vinogradar- 
etvo SSSR, 11(4)243-44, - 1952. 


Tranelated by R. Adelman, 


Translation 


A27~75  teontiev, N. L. 


(Strength of wood of different moisture con- 
tent) Woodworking industry. no. 4:14-15. 
Apr. 1962. 


Translation no. 485. 
Not for publication. 
Translated by Dimitri Pronin. 


“Translation 
Leontievsky, N. P. 

13833 Rol drevesnysh zashtitnykh poloss v povy- 
shenii urojainosti (The plan of shelterbelt 
planting in raising the agricultural yield) 
rane! geophysics. v. h, no.1(11):127-1h0. 


Translation no. 36. 
Translated by C. P. de Blumenthal. 


Translation 


Leont*yeva, A. A., and Iudina, K. A. 

(Application of proteolytic enzymes in the 
treatment of deep burns) Ortopediya, trav- 
matologiya, i protezirovaniye. 25(6):61-62. 
June 1964. 


14494 


JPRS: 26,475; TT:64-41733; CS0:9316-N. 


Tranelalion 
8200 Iepeshinskaia, 0 B 
Hedobrokachestvennaia kritika N. V. Purbina 

4H. D. Ivanova raboty T. D. Lysenko o vide 

(Unsound criticiem of T. D. Lysenko's work 

on species [formation] by N. ¥. Turbin and 

N. D, Ivanov). Bot, shur. 38 1386-388. 


May/June 1953. 
Translated by A. Antik. 


15981 Lepesme, P. 

(Concerning possible utilization of 
calcined magnesia in the production of 
grains against weevils) Compte rendus 
hebdomadaires des seances de l'acad. 
d'agricult. de France. 2: 72. 


193%. = 
TT: 64-16705- 


Translation 

..  Lepigre, André ‘ 

Contribution a l'etude de la désinfectisation 
des grains par la mélange d'oxyde a'éthylene et 
a'acide carbonique. (Contribution to the study 
of disinfection of grain with a mixture of ethy- 
lene oxide and carbonic actd). Societé da'encour- 
agement pour l'industrie nationale. Bulletin, 


année 135, no. 6-7, pe 365-462, June-July, 1936. 


5078 


Translated by Carlo Zeimet. 


Translation 


14°766 


Lepik, B.K. 

Eksperimental'noe izuchenie assotsiirovannoi 
immnizatsii protiv stafilokokkovoi infektsii, 
stolbnyaka, bryushnogo tifa i paratifa B. 
Soobshchenie II. Resistentnost’ immunizirovan=- 
nykh zhyvotnykh v otnoshenii sootvetstvuyushch- 
ikh mikrobnykh kul'tur i ikh toksinov (An experi 
mental study of associated 4mmnization ageinst 
staphylococcus, tetanus, typhoid, and parathy- 
phoid B infection. Commnication II. Resistance 
of immunized animals to corresponding microbial 
cultures and toxins thereof Z. mikrob., 
Gpidemiol. i dgmunob. 41(6):125-130. Jupe 1964. 


Trans. V-1983. 
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TRANSL, Lepitre, C. 

1118 Le choix d'un engin de chargement. Quel 
procede adopter? (The choice of loading 
genx. ee. aoe to eiortl ( Bois et 

orets des tropiques. no. 67. Sept --Oct. 
1959) 
Translated by Research Information Service. 

Translation 

6119 Lepper, W. 


Zur shosohors*urebestimaune in organischen Sub- 
stanzen jnsoesondere in Futtermittlen (The determine 
tion of phosvhoric acid in orranic substances, nar- 
ticularly in fodder). Die Lanéwirtschaftlichen Ver- 
euche-Stationen. 111:159-161. 1931. 


Translated by H. K. Reisenaver, under the su-er- 
vision of Ruti B. Hall. 


Translation 
t5442 Lerche, M., and Linke, H. 

Versuche zur Abtotung von Salmonellen in 
flussigem Eigelb mittels Sorbinsaure (Ex- 
periments for the destruction of selmonella 
in liquid egg yolk by means of sorbic acid) 
Archiv fur Lebensmittelhygiene. 9(6):121- 
126 (1958) 


Translated by Rudolf Bermann. 


iransi:tion 

B44: Lerche, M. 

X 3 Vorkommen und Unschadlichmachung von 
salmonellabakterien in Trockenweissei 
(Occurrence and destruction of salmonella 
bacteria in dried egg white) Archiv 
fur Lebensmittelhygiene. §:267-270 
(1957) 


Translated by Rudolf Bermann. 
tr anelation 


41639 Lerner, Ae 
(Automation of the future ) Nauchno-teckh- 
nicheskiye obshechestva SSSR» 10. 1:11-15. 
Nove 1960. 


JPRS:4482; CSO:1483-S. ; 
Translated by U.S. Joint Publications 
Research Service. 


Translation 
7968 Leroy, A 
Sur le fructification d*un cocotier 4 Oran 

(of the fructifying of & coco-palm in Oran). 

Bulletin de la Societe nationale d'acclimatation 

de France (Bulletin of the National Society of 

Acolimatization of France) 43(43 ) 1306-309. 


July 1896. 
Translated by C, Peterson. 


Translation 


LU779 Leroy, A. M., and Pévrier, R. 

Etude des apititudes économiques et de leur 
transmission chez les différentes souches et 
races porcines, (Study of economic capacities 
and their transmission in different strains 
and breeds of pigs) Annales agronomiques. 


19:925-937. 1949. 
Translated by G. C. Ashton. 


Translatian 
10637 Leroy, BR. 
Une methode correcte de dosage de l'eau (a 
correct method of expressing moisture. conteat) 
Chimie analytique. 36(11):294-301. 1954. 


Translated by J. Hardy. 


TRANSL. ans 

1413 Lescaffet “3S 

4 Une : ste des arbres et des peuple- 
ments (A property of trees and stands, 
the generating surface) Bull. de la 
sec. forest. de Franche-Comte et Belfort 
(et des provin. de ltest) 26(1):711-T25. 
1951. - 

Translated by Robert P. Lahore. 


TRANSL. 


Lescot, Elie 3. Haiti. 
5591 ? » pre 


Arréte (Decree) Hriti. Le moniteur, 98eme 


année no.76, Jeadi 23 septembre 1943. p.509-511. 


Trenelated by May Coult. 


Translation 
Leshepekov, S. A. 
New potato varieties of Ulianovskaie Experiment 
Station. Sad i ogorod. no.7:73-74. July 1950- 


Translated by S. HN. Monson. 


Translation 


15421 


Les'kiv, T.M. 

L'uso di idrocioloni nell'industria dello 
zucchero (Utilization of hydrocyclones in 
sugar industry) Sekhar. prom. 3:17-20. 
1958. 


TT-62-26082. 


Leskova, Ye. S. 

(Several problems of the biology of Lozhech- 
nitesa arktika - a new medicinal plant with 
hypotensive action) Botanicheskiy zhurnal. 
46(8) 21205-1208. 1946. 


JPRS:14144; CS50:1879-S. 


Translation 


7803 Lesnikov, E seh P 
Protivogribkovoe deistvie fitonteidov 
(Antifungal effects of phytonoides),  Priroda, 


40(10):56-58. Oct. 1951. . 


Translated by A. Antik. 


Transiation 
8017 L'Esprit, A 
Acacias parisiens (Parisian acacias). 
Revue horticole. 91(17):280. May 1919. 


Translated by 8. Claytor. 


Translation 
Letavet, A. A., and Medved, L. I. 
RISE Ol note ccghs 5 ah Yao hygises ial ugr ied 
Seok, Gigiena i sanitariia., no. 6:10. 


Transl. no. 62-15306. 


pene! Let t, AA i Khukhrina, Ye. V 
avet, A.A. ani a, Ye. V. 
15506 Bor'ba s pyleobrazovaniyem na proizvodstve 
(Dust formation control in industry) 
p- 3-5; 6-17; 268-270; 271-272. 1964. 


Selected portions of the book. 
JPRS: 31,518; TT:65-32014; C50: 9644-N. 


TRANSL. 
11604 letkov, L. A. . 

Pochvy severnoi lesostepi podgornoi ravniny 
zaural'ya i nizkogorii vostochnogo sklona 
yuzhnogo Urala (Soils of the northern forest- 
steppe area on the eastern Ural Piedmont and at 
the eastern foothills of the southern Ural 
mountains ) Trudy pochvennogo institute im. 
Ve V.Rokuchsev. 45:129-198. 1954. 


PST cat. no. 196; OTS 60-51174. 


Dictionary Catalog of the 


‘Translation 


105295 tettré, Hens, and Jahn, Alex. 
(The formation of aromatic hydrocarbons 
Die Haturwissenschaften. 


Translation 


T9869 Leucaena pulverulenta Benth. De Bergoultures 
(The Mountain cultures) 12(53):1836-1837. 
Dec. 31, 1938. 
Trenslated by T. Sonstivs. 

Translation 


Entomology Sub-Branch 
Leucnberger, Dr. Fritz 
Les abeilles, anatomie et physiologie. 
(Bees, their anatomy and physiology) Trans- 
lated from German into French by George F. 
Jaubert. Paris, Payot, 1929. 


Translated in its entirety from French by 
Mrs. D. E. Hilliard (BRA) 


15656 Leukhina, T.A. 

Morfologicheskie osobennosti seyantsev 
sosny obyknovennoi v zavisimosti ot 
gtadiino-vozrastnogo sostoyeniya materin- 
skikh derev'ev (Morphological features of 
scotcn pine -pinus silvestris, seedlings 
as related to the age and stadial develop- 
ment of the seed trees) Izvest. uysshiki 
ucheb. zaveden., lesnoi zhur. 2(4):40-45. 
1959. 

TT 65-50049; IPST cat. no. 1326, 


’ Translation 


6282 Levadnyi, B.A. 

Veterinarnafa sluzhba Krasnol armii v velikoi 
Otechestvennoi voine (Veterinary service of the 
Red Army in the great Patriotio War). Veteri> 


pariia. 23(2/$)s10-18. Feb/Mar. 1946. 


Translated by L. Lulich. 


Levan, Albert, 
Eine erbliche anomalie der samenanlage bei 
‘petunia (A hereditary enomaly of the placenta 


in petunia) Sartryck ur boteniska notiser 
1937- . 


Translated by Thomas R. Konsler. 


Translation 


10680 


Levanov, G. K. 

(On the practicability of steam generators 
for the utilization of wood waste) Papers 
of the ZHIIME - Central Research Institute & 
Power Sources in Lumber Industry. v. 7:185- 
220. 1957. 


Translated by Bureau for Translations, Dept. 
of Secretary of State, Canada. 


translation 


12773 Levcenko, V. P. 
(The structure and strength of early end 
late wood in the annual ring of conifers) 
Forest journal. 4(4):125-126 (1961) 


Translation no. 482. 
Not for publication. 
Translated by Dimitri Pronin. 


Translation 
Levent, R. 
Les Myiases therapeutiques (Mehtode de Baet~ 
Maggott-Therapy). (The therapeutic myiases. 


(Baer-maggott-therapy method)). Gazette des 
5079 nespitaux. Vol. 107, no. 545, p. 818-820, 1934. 


Trenslated by Carlo Zeimet. 
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Translation 
levert, I 2 


Eenige gegevens over absenteiame en loonen vi. 
een ploeg taakwerkers op een europeesche onier- 


neming met overjarige cultures (Some data 


regarding absence ani wages with a crew of task 
workers on a European plantation with more than — 


one year old cultivations). De Bergcultures 
(The Mountain cultures) 12(53):1839-1849. Deo. 
31, 1938. 5 
Translated by T. Senstius. ; 
Translation M4 | 
B.P.I. 3 
399 Levert, L., Woude, C.A-A. van der and Dillewijn, 
C. van. 


Onderzoekingen over het rijpingsverloop bij 


2878 POJ. I. Bespreking van een snelle methode ter 
bopaling van de brix in te velde staande rietsok- 


ken (Investigation on tle process of ripening of 
2878 POJ. I. Discussion of a quick method to de- 
termine the brix of cane in the field). 


Translated by H. A, Kuyper. 
Received from Div. of Sugar Plant Invest. 


1041? 


and Volchanetskaia, G. I. 


Arche Ve 
Suikerindus. Nederland. Indié 492629-647. 1932. 
(O>} 


Levi, M. I., Kisliakova, L. N., Gusev, V. M., 


Issledovanie gryzunov i ikh ektoparasitov 
v ochagakh limfotesitarnogo khoriomeningita; 
(Avtoreferat) (Investigation of rodents and 


their ectopare tes in the foci of lymphocy- 


tie choriome._ jitie; (Autoreport)). 
Yhur. mikrobiol. epidewiol. 1 immunobiol. 
mo. Tr4k, July 1954. : 


Translation 


43424 Levi, M. I., and Momot, A. G. 

: Serologicheskoe issledovanie pri chume. 
Soobshchenie V. Metody uskorennogo otbora 
shtammov chumnogo mikroba po vykhodu 
fraktsii. I. (Serological investigations 
in plague. V. Methods of accelerated selec- 
tion of Pasteureila pastis strains by the 
yield of fraction I.) Zhurnal mikro- 
biologii, epidemiologii i immunoblologii. 
40( 2):88-93. Feb. 1963. 


Trans. V-1896. 


levi, M. I. 

Sovremennce sostoienie izucheniia melioidoza 
i nekotorye zadachi nauchno-issledovatel' skoi 
raboty (Contemporary status of the study of 
melioidosis end some tasks for the scientific 
research work in this field)  Zmrnal mikro- 
Diologii, epidemiologii i immmobiologii. 
mo. 27133-13539. 1960. an 


Translation ‘ad 
- B.P.T. 5 
398 Lévillé, FH. 

Dispersion de l'arceuthobium en France (Dis- 
tribution of Arceuthobium in France). cad. 
Internatl. de Géog. Rot. Bul. de Géog. Bot. 13: 
68. 1904. 


Translated by F. ©. odrougt, Jr. 
Received from Div. of Forest Pathology. 


: NG 


Levin, I. Ge 
Serologicheskafa reaktsifa u krupnogo 


rogatogo skota, privitogo gidrookis'aliuminievoi 


vaktsinoi is shtamma no. 68 
reaction in cattle vaccinated with the aluminum 
hydrozide vaccine from the strain no. 68) 
Trudy, Gos. nauchno,.-kontrol'nyi institut 
veterinarnykh preparatov. v.5(Biopreparaty, 
virusy, mikroby):9i-101, 1955- 


Translated by A. 4. Vildsius. 


TITO levin, R 
Iand reform in Hungary, Rumania, and other 
Planovoe khozaistvo. p. 64-75. 


: 
: 
| 


Levina, Lida. : 
Modifications de la diffusion du glucose en 


sence des sels; cas des tissus vegetaux 
(yodification of the glucose diffusion in the 


Extrait des Comptes rendus des seances de 
me des sciences. 207:175. July 1, 


franslated by J.L. Etchells, under the 
supervision of 8.T. Ballenger. 


Translation 
13565 _ ievim, T. A. 

5 K voprosu 0 nespetsificheskom kharaktere 
bystroveznikayushchei rezistentnosti pri 
eksperimental'noi streptokokkovoi i bryush- 
notifoznoi infektsiyakh (On the nonspecific 
character of rapidly originating resistance 
in experimental streptococcus and typhoid 


infections ) Zhurnal mikrobiologii, epide- 
miologii i immunobiologii. 40(8):49-53. 
Aug. 1963. 


Trans. V-1905- 


TRANSL. 
15982 Levinas, Ye. N. and Kats, L.N. 

Studies on B. anthracis and B. cereus 
antigens by means of fluorescent~-sero= 
logical and cytochemical techniques) 
Zbur. mikrobiol., epidemiol. i immuno- 
biol. no.4:98-103. Apr. 1966. 

JPRS: 35,933; TT:66-32367; CSO: 12%62-D. 


Levine, M.N. 

cThe cereal rust fungi: their nature and 
eet *3 Hassadeh cPalestine, 12:1-7, 87-95. 
1931. 


Original in Hebrew, author®s name given as 
M. Ben-Mun Halevy. 


Trenslated by author. ‘ 
Received from Div. of Cereal Crops. 


TRANSL. 
10447 Levitskii, B. S. 
uYuchshit’ rabotu dezotriadov (The work of 
disinfectional detachments must be improved) 
Veterinariie. 35(8):81. Aug. 1958. 
Translation 
Levtsiuk, J. 


Contributions to the comparative anatomy of 

the genitalia of Elateridne. (Text in Russian). 
rn Revue russe A'entomologie. Vol. 24, no. 3-4, 

— -BMLO p. 133-155, 1930. 


Translation by Alec Vaselencoe 


“Translation 
10139 
» Ne Ge and Kosnikov, N. Ie 


0 nedostatkakh opryskivatelei (Shortcomings 
of sprayers) Zashchita rastenii ot vreditelei 
4 bolesnei. 2(2)s22. Mar.-Apre 19576 


Translation 

15381 Lewandowski, Anzelm ,and others 

: (quantitative estimation of the total content 
. of tobacco alkaloids by means of "Cationized” 
a paper) Chemia enalityczna. 6:551. 
1961. 


Translation teyicki, Stefan, and Ruszkowski, Marek. 
13532 Padania nad przemiang biotypow u pszenicy. 
III. (Investigations on the transmutation of 
biotypes in wheat. III.) Hodowla roslin, 
aklimatyzacja i nasiennictwo. 3(3):321-334. 
1959. 


ofs 61-11397. 
Translated by A. RadziwiZ}. 


presence of salts in regard to vegetable tissues 


) 


| 


National Agricultural Library 


Translation pewicki, S. rand others, 

Przyezyny zJego owocowania gryki. Cz. I. 
Zagadnienie samopylnosci oraz kwiatow krotko- 
i dJugosZupkowych (Causes of poor fructifica- 
tion of buckwheat. I. The problem of self- 
pollination and short- and long-pistil flowers ) 
Hodowla roslin, aklimatyzacja i nasiennictwo. 
2(5):567-577. 1958. 


OTS 61-11395. 
Translated by Maria RadziwiZ7. 


Translation 

Lewicki, S. cand others, 
13531 Praycz; zjego owocowania gryki. III. 

WpJ/yw roznych zabiegow uprawowych na owocowanie 
gryki (Causes of poor fructification of 
buckwheat. III. Influence of various cultiva- 
tion operations on the fructification of buck- 
wheat ) Hodowla roélin, aklimatyzacja i 
nasiennictwo. 2(5):587-601. 1958. 


OTS 61-11396. : 
Translated by Maria Radziwij7. 


Translation 


13534 


Lewicki, Stefan and Ruszkowski, Marek. 

Studia nad gryky. I. Biologie kie/kowania 
gryki - Fagopyrum esculentum (Studies on buck- 
wheat. I. Germination biology of buckwheat 
(Fegopyrum esculentum) ) Hodowla roélin, 
ee 4 nasiennictwo. 2(1):67-87. 
nt ; 


OTS 61-11399. 
Translated by Maria Radziwi{. 


Translation 
4303 Stefan, and Styk, BolesZew. 

4: Studia nad grykg. Cz. V. Zmiennosc cech 
fizyeznych ziarna gryki w zaleznosci od 
sposobu jej uprawy (Studies on buckwheat. 

V. Variability of the physical properties of 
seed as depending on cultivation methods ) 
Hodowla roslin, aklimatyzacja i nasiennictwo. 
2(4):549-559. 1958. 


OTS 61-11394. 
Translated by Maria RedziwiZ{. 


Translation 


13533 


Lewicki, S. cand others) mA 

Studia nad gryka. VI. Zmiennosc plonowania w 
obrebie roznych odmian i populacji gryki 
(Studies on buckwheat. VI. Variability of 
yields within various buckwheat varieties 
and populations) Hodowla roslin, aklimaty- 
zacja i nasiennictwo. 2(4):561-565. 1958. 


ors 61-31253. 
Translated by Maria Radziwij}. 


ion 
Tyas Lewicki, S. cand others, 
. Studia nad grykg. Cz IX. Plony zierns i 
zielonej masy z 10 roznych terminow siewu 
(Studies on buckwheat. IX. Grain and green 
forage ylelds as depending on 10 different 
seeding times)  Hodowla roslin, aklimaty- 
zacja 1 nasiennictwo. 3(2):195-206. 1959. 


6S, Sta2aBy Maria Radzivi}}. 


TRANSL. 
102 iLeynon, Dr. 
la diarrhée blanche bacillaire en Belgique. 
(The bacillary white diarrhea in uelgium). Ann. 
Méd. VSt., 72: 195-226. lay 1927. 


‘Translated by F. Ww. Cook, N. 0. State Col. 


Translation 
6472 Leyvrez, H 
Reconatituion du vignoble romand et choix 
des porte-greffes (Reconstruction of French- 
Swiss vineyards and selection of root atocks ) 
Svitzerland. Stations féderales d'essais 
viticoles, arboricoles et de chinie agricole. 


Publication no-3hh. p- 1-7. Feb. 1946. 
Translated by Heroli Irving Jones. 
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Tranalation 
9481  Lezhnev-Fin'kovski, P. Ia. 

O primenenii antibiotikov v eel'skom khoziaistve 
(Use of antibiotics in agriculture) Zenledelie. 
120671108109. 19536 


Translated by V. Makarenko. 


Translation 


9598 


Lezhnev-Fin'kovskii, P, 

V tekhnicheskom sovete ministerstva sel'skogo 
khoziaistva i zagogovok SSSR (At the Technical 
Council of the Ministry of Agriculture and Pro= 
curement of the USSR) Zemledelie, 3:118-119. 
Ang. 19536 


Translated by R. Adelmane 


TRANSL, 


12930 Li, Chin. 


(Divergent view on economic accounting under 
a socialist system) Ching-chi yen-chiu. 
no. 3:61-67. Mar. 17, 1962. 


JPRS:15,601; CSO:3540-N. 


TRANSL. 
11338 Li, Fei-t"ang. 

(A new stage in rural statistical work)” 
Chi-hua yu t*ung-chi. no. 5:9-10,36. May 


23, 1960. 


$$:2128; JPRS:4076; CSO:1039-S/a. 
Translated by U.S. Joint Publications 
Research Service. 


*~Transiation it 


? nung. 
4817 (the relationship between dormancy of 
winter wheat and meteorological conditions) 
Jen-min jih-pao. p.7- Nov. 28, .1960. 


IPRS:4495; CSO0:1400-S/6. 


‘Jransiation 14, Jo-ping. 


(Notes on a trip to Tsaidam basin) 
14839 Cahiers Franco-chinois. no.10:61-72. 
June 1961. 


JPRS:8999; CS0:6215-D/a. 


Translation 
Film Li, P. N. 
250 Uproshchennyf metod diagnostiki vozbuditelya 


Babezielloza ovets v kleshchakh Rhipicephalus 
bursa (Simplified method for the diagnosis 
of Babesia ovis in the tick Rhipicephalus 
bursa) Veterinariya. 33(5):70-71. 1956. 


Foreign text included. 
Trans. no. 4360. 
Translated by R. J. Zatorski. 


Jranslation ite aim-t07 

44813 shib-nien-lai ti nung-yeh shui-kung- 
tso (Agricultural tax work during the last 
ten years) Ts'ai-cheng. no.19:1-6. 
Oct. 9, 1959. 


JPRS:4162; CS0:1115-S; $3:2180. 


Transiation 
4 4443 Liang, Cheng-lan. 

(China's achievements in Michurin genetics 
during the past decade) Sheng-wu-hsueh 
t'ung-pao. no. 10:462-467. Oct. 2, 1959. 


OTS :60-11, 352; JPRS:2322; CSO:3302-N. 
Translated by UeS. Joint Publications 
Research Service. 


Liang, Wang. 

(Liaoning's 1960 agriculturel plans, 
Communist China) Liaoning jih-pao. 
Dec. 6, 1959. Dp.» 2- 


JPRS:6016; CSO:4050-D. 
Translated by U.S. Joint Publications 
Research Service. 


Translation 


10180 Liapustin, A. K., and Preobrazhenskii, N. M. 


Elektrokardiograficheskie i ruminograf i- 
cheskie issledovaniia krupnogo rogatogo skota 
pri zlokachestvennan jashchure (Electrocardio- 
graphic and rumenographic examinations of 
cattle in cases of malignant foot- -mouth 
disease) Moskoy. vet. akad., trudy 12:73- 


81. 1956 


Translation 


5873 iiborson, Wi. 
Bibliographie genera 
logiques sur le jeune e 


le des recherches physio- 
+ la sous-alimentation 


General bibliography of the physiological re- 
search on fasting anc mal-nutrition) Le traveil 
humain. 4(4):434. Décembre 1936. 


Translatei by Horace D Rawls. 


Translation 


6043 Liberson, 4. 
La thermoremal ti 
(Thermorerulrtion ene 
humain. 6(1):41-81. iKerch 1926. 


on et le travail nuscul~ire 
quecular work). Le trav-7il 


Trensintec vy H. Judson Perry, under the suxer- 
vision of S.. T. Ballencer. 


Translation 


7505 The Library of the Board of Agriculture. 
Boletin de la Asociacjén de Agricultores 
de Espafia. ano. l, epoca, no.l, Jan. 
1909. Madrid. 


Translation 
9552 Lichachrev, N. V., Siurin, V. N., Perminov, T.Ae 
Ovchineikov, S. M., Beliaev, A. S., and 
Zolozov, I. Se 
Ustoichivost' ptitsy k virusu psevdochumy kur 
(The resistance of fowls against the virus of 
avian peeudoplague) Trudy. Sos. nauchno~ 
kontrol'nyi institut veterinarnykh preparatove 
v.5(Biopreparaty, virusy, mikroby)166-75- 1955 


Translated by A. N. Vildzius. 


TRANSL. 


15743 Liebe, Walther. 


Das mannliche Begattungsorgan der 
Hausente (The penis of the domestic duck 
(Anas boschas domestica) ) Jen. Zeits. 
f. Naturwiss. 51:627-696. 1914. 

Translated by Irmingard Schamel. 


Translation 


8478 Liebscher, Wilhelm. 
Versuche ber den Futterwert von Zellulose, 


melassierter Zellulose und verschieden behan- 
deltem Sagemehl (The feed value of pulp, 
pulp mixed with molasses, and sawdust treated 
jn various ways). Landwirtschaftliche Jahr- 
bicher. 93:306-318. 1943. 


Translated by Hildegarde P. Kipp. 


Translation 


43834 Liefmann, Robert. 

Volks-, Privat- und Forstwirtschaftlehre in 
Thren Beziehungen (The theory and relations 
of national, private, and forest economy ) 
Zeitschrift fur Forst- und Jagdwesen. 57(3): 
140-180, 1925. 


Translation no. 217. 
Translated by A. H. Krappe. 


Translation 
6122 Liempt, J. and Wijk, W. 

Die Schnellenalyse des Melgasgehaltes in Stick- 
stoff (The quick analysis of the rare gas content 
in nitrogen), Recueil des Travaux chimiques des pays- 
bas. 56(7/8):755-759. July 15, 1937. 


Translated by J. G. Ballentine, under the super- 
vision of I. 0. Garodnick. 


Dictionary Catalog of the 


Tranglation 
6137 Liempt, J., and Vriend, J. 
Studien tiber das Verbrennungslicht einiger 
Metalle (Study concerning the combustion light of 
several metals). Recueil des travaux chimiques des 
pays-bas. 56(1):126-128. January 15, 1937. 


Translated by N. C. Brady, under the supervision 
of Ruth B. Hall. 


TRANSL. Lien, Su. 
12931 (Marxist viewpoint cannot be said as 6 
physiocratic viewpoint ) Ching-chi yen-chiu. 
no. 4:41-50. Apr. 17, 1962. 
JPRS:15,666; CSO:3540-N. 
Translation 
Apiculture Unit 
Lienhart, R, 


Nouvelles recherches sur la reine des abeilles 
(Apis mellifica). (New research on the queen dee 
(Kpis mellifica) ) Soc. Biol.,Paris. Compt. Rend, 
IW {OHN-1096, August 1950. 


Translated by J. S. Merrill. 


TRANSL. Liepa, I. Zh. } 

12286 ” Primenenie aerozolnogo metoda bor'by 5 
ambarnymi vreditelyami v Latviiskoi SSR (Appl 
cation of the aerosol method for the control of 
storage pests in the Latvian SSR) Kon- 
ferentsiya po voprosam zashchity rastenii. 
Sbornik trudov po zashchite rastenii. no. 1: 
153-160. 1956. 

PST cat. no. 204; OTS 60-21101. 

Translation 

B.P te 

924 Liese, J. 


Rettrige zum kiefernbunmachwonmproblem (4 
contribution to the Trunetes ninf problem). 
Forstarchiv 12:37-48, 1945. 


Transluted by ©. PR. .ndrews. 
Peceived from Div. >of Forest Pathology. 


Translation 
401 Liese, J. 
Beobuchtungen tiher die biolocte holzzerstérenier 
pilze (O!servations on the piolos: of wood-destroy- 
ing fungi). ange. Bot. 13; 158-150. 1991. 


Translated by C. 7. Runbold. 
Received from Div. of Forest Pathology. 


Translation 


T5TO liese, J. 
Die Douglasien Nadelschi{tte und die Méglich 
Keit ihrer Bektmpfung (The Douglas fir 
needle cast and the possibility of combatting 
it) Mitteilungen der Deutschen Dendrolo- 
gischen Gesellschaft. 44:294-304. 1932. 


Translated by R. Kent Beattie. 


Translation 
B.P.I. 
402 Liese, J. 
Zum trietsterben Jer kiefer (Concerring 
shoot drying of the pine). Deut. Forstwirt. 
no.29. 1935. 


Translated by R.Y. Peattie. 
Received from Div. of Sorest Pathology. 
(F.P. noe4do7 


Translation 


T7571 Liese, J. 

Zur Frage des Weiteren Anbaues der Douglasie 
4n Deutschland unter berf{fcksichtigung der 
Adelopus-Nadelschi{tte (On the question of 
further growing of the Douglas-fir in Germany 
in consideration of the Adelopus needle cast) 
Mittheilunger der Deutschen Dendrologischen 
Gesellshaft. 51:212-218, 1938. 


Translated by Richard J, Campana, 
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Transiavior 
19T2 Liese, Johannes, 

Betrage zur Anatomie und Physiologie des 
Wurzelholzes der Waldbatime I, Robinie (Con- 
tribution to the anatomy and physiology of - 
root wood of the forest trees I, Robinia) | 
Berichte der Deutechen Botanischen Gesellachaft, 


42:91-97. 1924. 
Translated by Margaret Sorensen. 


Trenslauion 
Liese, W., and Schmid, R. 

44694 “Fivrillgre Strukturen an den Hyphen holz- 

zerstorender Pilze (Fibrillar structures 

of the hyphae of wood-destroying fungi) 

Naturwissenschaften. 50(3):102-3. 1963. 


Translation no. 7147. 
Translated by F. Bergmanis. 


grcre 
JOBS Liese, W. 

(The influence of the physical properties of | 
oily preservatives on their penetration into — 
wood). Bitumen, Teere, Asphalte, Feche und 
Verwandte Stoffe. 2(11):276-279. 1951. 


Jransiation 

Liese, Walter. 

Zur systematischen Bedeutung der submikros- 
kopischen Warzenstruktur bei der Gattung Pinus 
L. (Taxonomic significance of the submicro- 
scopic verrucose structure in the genus Pinus 
L-) Holz als Roh- und Werkstoff. 14(I1): 
h17-424. 1956. 


Translated by M. Slade. 


Translation 
“4 @Qtieseaane, Dr. Raphael ka 

Kolloid-fibel fur mediziner (Colloid primer 

for students in medicine). Dresden, T. Stein- 


kopf, 1936. 
Translated by h. Goering and Louis DeVries | seas 
Iowa Stute College 0 . 
161 Gignau, G. von 
El acondicionamniento del Aire (air condi- 
tioning). Infor. y- Hem. de la Soc. a. Ingen. 
Peru, 39(5): 163-179. May 1938. 
» 
Translated by R. C- browning 
North Carolina State College - Univ. of N.Ce 
Traneiation 
Translation 8756 
13233 Liiri, Osmo. 
‘ 5 (Investigations of long-term moistening of ~ 
chipboards and the effect of moisture changes. 
on their properties) Papper ach tra. ; 
no. 12:737-748 (1961) 
Translation no. 479. | 
Not for publication. : 
Translated by Research Information Service. 
ao Translation 
' Tranalation 


Liiri, Osmo. 

Tukkien koneellinen kuorinta (log barking by 
machines ) Translation of descriptions of the 
following log barking machines: Aservo, Cambio, 
Ednel, LMV, Wi-Mab, and Valoe 


Translated by Matti Salenius. 


Translation 
Liiri, Osmo, and Haavisto, Simo. 


43472 Tutkimuksia esipuristuksen merkityksesta 
' j lastulevyn valmistuksessa (Study of the 
significance of prepressing in the manufacture 
of particle board) Paperi ja puu. 44 (9): eae 


433-438 (1962) 


Limited distribution copy not for publication. 
Translation no. 553. 
Translated by Associated 


inc. 


Technical Services, 


National Agricultural Library 


TRANSL. 
15889 Liese, Walter. franeee 
r Uber den Abbau serney ater Zellwande 7526 Likhachev, N. V- 
urch Moderfaulepilze (The decomposi- Chuma svinei (Hog cholera v 
tion of lignified cell walls by soft- Biologicheskie 1 =p erential 4 ov 
rot fungi) | Holz als Roh- und Werkst. Veterinarnye Preparaty, USSR Gosudarstvennyi 
22(8):289-295. 1964. Nauchno-Kontrol'nyi Institut Veterinarnykh 
4 Translation no.7294. Preparatov. p. 248-267. 1948, 
Translated by J.T. Godfrey. 
Translated by L. Lalich. 
‘Translation 
Iiese, Walter. 
Uber die natiirliche Dauerhaftigkeit Treastation 
einheimischer und tropischer Holzarten i 3 
gegeniiber Moderféulepilzen (The natural 10433 ikhachev, N. V. 
durability of native and tropical wood Chuma svinei i mery bor'by s nei (Hog cholera 
species against soft rot) Deutsche Gesell- and its control)  Veterinariia, 55 8) :23-29. 
schaft fir Holzforschung. Mitteilung. no. 48: Aug. 1958. 
18-28. 1961. 
Translation no. 62h2. , 3.4 
Translated by M. Fremt. Translation 
: 8072 Likhachev, N Aj 
Formol-gidrookic-alfuminievaié vakteina protiy 
3 ospy ovets (Aluminum hydroxide-formol vaccine 
; against sheep por). Biologicheskie i khimiotera- 
aaa ; tines: Walter an‘ Bauch, Josef. reeks coer yeterinarnye preparaty. P- 203-211. 
- peat der Hoftupfel von 4 
Coniferen (About penetrability of 
the bordered pits of conifers) Die wheat a selon a 
Maturwiesen. 21:516. 1964. 
Translated by Re. Cockcroft. 
Translation 
T222 Likhachev, N. V. 
Translation * Imaunitet pri ul'traviruenykh voleznidkh. 
10GGS iiese, Walter and Amer, Ulrich. (Immnity in ultravirus diseases) Moscow. 
- Jntersuchungen Uber die Lunge der Holsfaser Veterinarifa, 22(11/12):14-17. Mov. /Dec. 
pei der Pappel (Investigation of wood fibre 1945. 
length im poplar) Bolzforschung. 11(5/6): 
169-174. 1958. Translated by L. Lulich. 
Translated by W. Knie, and E. Bolsa. Translation 


Likhachev, N. V. cand others) 
Immunogennye svoistva shtamma virusa yash- 


- : 14073 chura tipa SAT-1 (Immunogenic properties of 


foot-and-mouth disease virus, SAT-i strain) 
Veterinariya. 41(5):23-25. May 1964. 


Trans. V-1944. 


Likhachev, N. V. cand others, 

K voprosu vydeleniya lapinizirovannogo 
virusa chumy svinei vaktsinirovnnymi zhivotnymi 
4 effektivnosti peroral'nogo i aerozol'nogo 
metodov vaktsinatsii (Problem of excretion of 
e@ lapinized virus of swine plague by vaccinated 
animals and the effectiveness of peroral and . 
aerosol vaccination methods ) Gosudarst- 
vennyi nauchno-kontrol'nyi institut veteri- 
narnykh preparatov. Trudy. 9:50-57- 196le 


Trans. V-1810. 


N.V., S{urin, V.N., & Borisovich, 
oF. 
© biologicheskikh svolstvakh virusa 
psevdochumy ptits (On biological properties 
of fowl pseudo-plague virus). Veterinarifa. 
28(5):22-26. May 1951. 


frenslated by L. Lulich. 


Likhachev, N. Ve, Bazylov, P. M, and Siurin, 

Ve Me 

Oo ustoichivosti virusa fashchurs, svfazan= 
nogo a mikrobami. (on the stability of the 
foot-and-mouth disease virus, connected with 
microbes) Trudy, Gosudarstvennyi nauchno~ 
kontrol'nyi institut veterinarnykh preparatov, 
ministerstva sel'skogo khoziaistva SSSR. . 
Bic ghe sia virusy, mikroby) Pe 57-756 
1955 


Translated by A. N. Vildsiuse 


Likhschev, N. V. 

Opredelenie aktivnykh svoistv protivosibireia- 
gvennoi syvorotki na belykh wyshakh (Determina- 
tion of the active properties of an antianthrex 
gerum used on white mice) Gosudarstvennyi 
nauchno-kontrol'nyi institut veterinarnykh 
preparatov. Trudy. 6:262-264. 1956. 
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Translation 
Likhachev, H- V-, and Ciurin, V- H- 

Opyt izmeneniia diologicheskikh svoistv 
viruse chany ptits (The experiment on modifi- 
cation of biological properties of fowl plague 
virus) Agrobiologiia. no. 6- 1951- 


Translated by L- Lulich. 


“Translation 


Likhachev, N.V., Siurin, V.N. & Perminov, T.A. 
Opyt sozdanifa vaktsinnykh shtammov protiv 
peevdochumy ptits (Experience in creation of 
vaocinal strains against fowl pseudo-plague ). 
Doklady Veesofumoi ordena Lenina akademii 
eel 'skokhozfaYstvennykh nauk imeni Lenina. 

9245-48. 1953-_ 


Translated by L. Lulich. 


Translation 

wedne Likhachev, N. V. «and otherss 

Opyty polucheniya vaksiny protiv yashchura 
iz virusa, vyrashchennogo v kul ‘ture tkani 
(Experiments on obtaining foot-and-mouth 
disease vaccine from a virus cultivated on 
tissue culture)  Veterinariya. 0(3)s 
64-65. Mar. 1963., 


Trans, V-1850. 


‘Transtation 


9031 Likhachev, N. V. 

Puti i metody izyekanifA biopreparatov 
afa tivnol immunitatali ork aedanains 5 
infektdiidkh (Meane and methods of explora- 
tion of biepreparations for active immuniza- 
tion in virus infections) Trudy gosudar- 
etvennogo nauchno-kontrol'nogo instituta 


veterinarnykh preparatoy, 4:101-115. 1953. 


Translated by L. Lulich, 


Translation 


Toms liknachev, N. V. 

Spetsificheskaia profilaktika protiv 
ul'travirusnykh infektsii sel'skokhoziai- 
stvennykh zhivotnykh (Specific prophylaxis 
against ultravirus infections of agricultural 


animals) Veterinariia, 2+(12):37. 1947. 
Translated by L. Lulich. 


Transiation 
7LOT Likhachev, N. V. 

Syyorotka protiv chumy rogatogo skota 
(Serum against cattle plague ) Moskva. 
Biologicheskie i. khimioterapevticheskie 


veterinarnye preparaty. p.343-352. 1948. 
Translated by L. lulich. 


Translation 
7108 Likhachev, N. V. 

Tkanevye vaktsiny protiv chumy - rogatogo 
skota (Tissus vaccine against cattle plague ) 
Moskva. Biologicheskie i khimioterapevticheskie 


veterinarnye preparaty. pe235-217. 1948. 
Translated ty L. Lulich. 


Transiation 
9037 Likhachev, N. V. 

Mentral'nafa nauchnafa kontrol'nafa 
laboratorifa NEZIMA SSSR na Veesof{dzno 
gel'ekokhoz{aistvennol vystavce (Central 
Scientific Control Laboratory of the People's 

Commissariat for Agriculture, USSR, at the 
411-union caltural exhibit)  Sovetekafe 
veterinarifa, 7:7-8 1938 


Translated by L. Lulich. 


Translation 


6998 likhachev, N. VY. 

Vaktsina protiv ospy-difterita ptits (Vaccine 
against emallpox-diptheria of poultry). 
Biologicheskie i khimioterapevticheskie 
veterinarnye preparaty. p.2l2-222.- 1948. 


Translated ty L. Imlich. 


Translati 
15278 


preferendumazhukov Pseudophonus pubescens Mull 
(Daily and seasonal changes in the temperature 


ikventov, A.V. 


preferences of the beetle Pseudophonus pubescens 


Mill)  Entomolog. obozrenie. 30(3-4):208-215. 
1949. 
TT-63-24357. 
Translation 
B.P.I. 
1250 Lilienfeld, F. and Kihara, He 
Genomanalyse bei Triticum und Aegilops 
(Genom analyses in Triticum and Aegilops). 
V. Tritioum temopheevi Zhuk. Cytologia 
6(1):87-122. 1934. 
Translated by V. Rimsky-Korsekoff. 
Received from Div. of Cereal Crops. 
‘Translation 


1973 Lima, Cornelio. 
A fibra da bananeire (The fiber of the 
Danana tree). A Lovoure. 32(10):405-406. 
Ost, 1928, 


Translated by A. Halfon, 


Treaslation 
8996 liza, Mindello J.F, de. 

The damage done by Peotinophora gossypiella 
in the Brasilian state of Parahyba. Bol. 


da Soo, “ac. de Agr. 22(9/12)s664. 
Translated by 8, Ericson. 


Translation 


44355 timer} Rk. 8. 

Vliyeniye ul'trazvukovykh kolebaniy na rost 
resteniy (Effects of ultrasonic vibrations 
upon the growth of plants)  Vestnik sel'- 
per age! nauki. no. 9:72-76-. Sept. 

O- 


JPRS:9732; CSO0:6503-N/29. 
Translated by U.S. Joint Publications 
Research Service. 


Translation 
6669 


Limaseset, Pierre & Cornuet, Pierre. 

Recherche du virue de la mosaique du tabac 
(Marmor tabaci Holmes) dans les meristemes des 
plantes infectées (Investigation on tabacco 
mosaic virus (Marmor tabaci Holmes) present 
in the meristem of infected plants). Comptes 
rendus hebdomadaires des seances de 1'Academie 
per ag 228(25):1971/T2. June 20, 


Translated by H. A. Kuyper- 


Tranelatior 
191% Limasset, Pierre, Cornuet, Pierre,& Gendron, 
Yves. 

Titrage du virus de la mosafque du tabac 
(Marmor tabaci Holmes) dans les organes aériens 
de tabacs infectés (Titration of tabacco 
mosaic virus (Marmor tabaci Holmes) in the 
above-the-ground organs of infected tobacco). 
Comptes rendus hebdamadaires des Séances de 
l'académie des sciences, 228(24):1888-1890, 
June 13, 1949. 


Translated by H. A. Knyper. 


TRANSL. 
15671 Lin, Hua-chih. 

Kwei-chow mei-hua shan sui-teo kung- 
ch'eng ti-chih t’iao-chien (Conditions 
of engineering geology of Meihuashan 
Tunnel, Kweichow)  Shui-wen ti-chih 
kung-ch'eng ti-chih. no.5:10-15. May 
1959. 

JPRS: 10954; C80:1574-8. 


Translation 
B.P.I. 
403 Linckleen .rriéns, R.A.L. 

Een en ander over resistentie en verworven 
immuniteit bij nlaunten (Some thoughts on resistance 
and acquired immunity in plants). Landbouwk. 
Tijdschr. Wageningen 46: 514-523, 557-567. 

Tle, a&- 1954, 


Translated by ©. A. Tuyper. 
Received from Div. of Sugar Plant Invest. 


Sutochnye i sezonnye izmeneniya temperaturnogo 


Dictionary Catalog of the 


Translation 
n.P.I. 
404 Lind, J. 
Berberishusken og berberisloven (The bar- 
berry bush and its law). 
22:767-780. 1915. 


Translator and source unknown. 


Translation 
B.P.I. 
405 Lind, J. and Ravn, r 

Forség med midler mod byggets stribesyge 

(Experiments with fungicides etc. to combat the 

"stripe-disease” of burley caused by Pleospora 

graninea. Diedicke (P. trichostoma Noack). 


Tidsskr. for Planteavl. 5: 56-118. 1918. 


Translated by T. Foln. 
Received from Div. of Cereal Crops (7) 


Translation 
1 BaF ete 
406 Lind, J. 
Forsgg med midler mod ngégen bygbrand (Experi- 
ments with fungicides relative to Ustilago nuda). 
Tidsskr. for Planteavl. 22: 212-232. 1915. 


Translated by T. Nolm. 
Received from Div. of Cereal Crops (7) 


Translation 


6416 Linc, Johs. 
Linum - - a combined flax scutching end 
spinning mill. Lin, 73(1):1-15. Jen/fed. 
1919. 
Trenslated by Erix Selann-Towt. 
Translation 


Entomology Sub-Branch 
Lindauer, H. me 
Bee dances in the clustered swarm 
Naturwissenschaften 22:509-513. 1951. 


Transleted by C.P.Allinson (BRA) 


Translation 

Entomology Sub-Branch 
Lindauer, Martin ; 

Ein Beitrag zur Frage der Arbeitsteilung 

im Bienenstaat. (A contribution to the ques- 
tion of tho division of labor in a colony of 
honeybees.) Ztschr. f. vergl. Physiologie 
34(4)2299-345. 1952-6 


Translated by Mrs. B. Watkin (BRA) 


Translation 
15034 Lindauer, Martin and Nedel, J. Oskar. 
fe) Ein Schweresinnesorgan der Honigbiene (A 
gravity sense organ of the honey bee) 


Ztschr. f. Vergl. Physiol. 42:33%-364. 1959. 


Translation © 
5584 Lindegg, Giovanni. 

Note fitopctolesiche, II. Una nuove snecie ii 
"Coryneun" su remetti di tizlito (Phytopatholo- 
gical notes II. A nev species of Coryneum on 


twigs of linden) Piv. pat. veg. 28(3-4): 69- 
74. 1938. 


Translated by Mre. E.F. Smith. 
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Tidsskr. for Planteavl 


Translation 
B.Pele » 
926 Lindoijer, 5.J. 
Een bacterie-ziekte van de wilg (A bacteri- 
al disease of the willow tree). Tijdschr. 
over Plantenziekten 37:63-67. 1931. 


Translated by E. Simon. 
Received from Div. of Forest Pathology 
(F.P. noo216 


s 


| 


Translation 
B.P.I. Lindeijer, B. % . 
1178 Die baktarienkrunkheit der weide (verur- 
: sacht durch Pseudomones saliciperde n- sp.) 
(The bacterial disease of the willows caused 
by Peeudomones saliciperda n. sp.). Phyto- 
path. Ztschr. 6: 371-374. 1953. 
Translated by E.WeJd. Reyers. - 
Received from Div. of Forest Pathology. 
Translation 
B.P.I. 


407 Lindeijer, E.J. 

Die bacterie-ziekte van den wilg veroor=- 
zaakt door Pseudomonas saliciperda n- sp. (The 
bacterial disease of the willow causéd by 
Pseudomonas saliciperda n. sp»). 82 p. Baarn, 
Nollandiaedrukkerti, 1932. 

Thesis-Univ. Ameterdam. 


Translated by E.¥.d. Reyers. 
Received from Div. cf Forest Pathology. 
(F.P. no.500) 


Translation 
B.Y.I. 

408 Linden, Countess von, and Zenneck, L. 

Untersuchungen tiber das ulnensterben in dem 
bestinden der Stidtischen Cartenverwaltung der 
Stadt Bonn und anderer orte (Investigations on 
the elm disease in the stands of the Urben Gar- 
den administrution of the City of Bonn and other 
localities). Centbl. f. Bakt., [etc.] Abt.II, 
69; 450-351. 1927. 


Translated by C. P. de Blumenthal. 
Received from Div. of Forest Pathology. 


Translation 
Filn Linder, R., and Lotschert, W. 


326 (A new electrode for determini the physio- 
logically effective soil moisture n.d. 
TT 59-16579- 
Translated by John J. Stransky- 
Translation 
B.P.I. 
409 Lindfors, T. 
Almtden (‘he Dutch elm disease). Lust- 


garden 12:75-33. 1931. 
Translated by C. Ardersons 
Received from Div. of Forest Pathologys 


(FeP. no195) 


Lindfors, T. 
Sn¥mbgel och str&fsariosees see 
Lindfors, T. 
Studier Bver fusariocser. I= Sntmdzel och 
etc. 


Lindfor;, 7. 


rostpilzen aus zytologischen und anatomischen ge- 
aichtspunkten (Studies in the course of dezelop- 

ment of some root fungi from a cytologic and ana- 
tomical point of view). 
1-64. 1924. 


Translated by T. Holm. 
Received from Div. of Cereal Crops ( ?) 


Lindfors, Te 
Studier Uver fusarioser. I. Sn¥udgel och 


str&fusarios, tvenne fér var stidesodling bety- 
delsefulle sjukdomar (Studies on Fusarium. I. 
Snowe-mould and straw-fusariosis). K. Landtbr. 
Akad. Handl. och Tidskr. 59:424-471. 1920. 


Translated by T. Holm. . 
Received from Div. of Cereal Crops. (> + 


Translation 
B.P.I. 
412 Lindfors, Te 
Studier Uver fusarioser. II. On Fusarivman- 

gropp pA spde barrtradsplanter (Studies on 
Pusarium. II. on Fusarium attack on young coni- 
fors). ¥. Lardtbr. Akad. Handl. och Tidskr. 
61:568-606. 1922. 


: Translator not knewn. 
Received from Div. of Forest Pathology. 
(F.P. no.98) 


Translation 
3.P.1. 
413  Lindhard, E. 

‘ Zur genetik des weizers. Eine untersuchung- 
Uber die nachkormmenschaft eines im kolbenweizen 
aufcetretener speltcidnutanten (On the genetics 
of wheat. A study of the progeny of @ speltoid- 
mutant occuring in ¥olb-wheat). Nereditas. 
321-90. 1922. 


Translated by T. Holm. 
Received from Div. of Cereal Crops. 


Lindner, 

Einfluss der standwoite auf ertrag und chemis- 
che zusammensetzung der zuckerriiben (The effect 
of spacing on the yield and chemical composition 
of sugar beets). Centbl. f. die Zuckerindus. 
43:214-216. 1935. 

Translated by H. A. Kuyper.. 

Received from Div. of Sugar Plant Invest. 


Translation 
13520 Lindner, A. cand others) : 

_ Neus Wege der Wildschadenverhutung (New 
methods to prevent game damage)  Allge- 


meine Forstzeltung. 67:233-237. 1956. 
Translated by Colman Hardy. 


Tindner, Johannes. 

Circular sawe that do not kick back - 
(Rickschlagsichere Kreisetgeblatter) [pt.1-2] 
Holtztechnik, 29(9):171-179. Sept. 199. 


Translated by P. A. Gibson. 


Translation 
B.PeIe 
4h = Lindroth, (afterwerds Liro, J.1.) 
; Kulturversuche mit Utomyces trifolii und U. 
: trifoliierepentis (Culture experiments with 
Uromyces trifolii and U. trifolii-repentis). 
Soc. pro Fauna et Flora Fenne Acta 29(6)s11-15: 


1906. 


Trenslated ty ¥ H. Davis. 
Received from Masse State Cole 


Translation 
, @. B., and Smyglyy, &. I- 
1419 (Bionics, its methods and results) 


Priroda. no. 3:52-58. 1964. 
JERS: 24,971; OT8:64-31428; C80: 3153-8. 


Studien ber den entwichlungsverlauf bei einige: 


Svensk Bote Tidskr. 18; 


National Agricultural Library 


Translation 

DA mis =: Linstead, R. P. 

cack Phthalecyanine und verwandte verbindungen 
Go83 (Phthalocyanies and related compounds). Deut. 
: Chem. Gesell. Ber. 72, A: 95-103. 1939. 


Translated by V. L. Green 
Received from Bureau of Plant Industry 


Translation Liozner, L.D. 

45445 (Regenerative hypertrophy as one of the 
basic methods of restoration of organs) 
Arkhiv anatomii, gistologii i embriologii. 
48(1):96-102, Jan. 1965. 


JPRS:29,747; TT:65-30817; CS0:9636-N. 


Translation : 

14566 Liozner, L. D., and Dobrokhotov, V. Ne 
(Review of the Conference on Problems in 

Physiological Regeneration) Uspekhi sovre- 


mennoy biologii. 48, No. 2(5):239-244. 1959. 


OTS :60-31, 304; JPRS:3452; CSO:3829-D. 
Translated by U.S. Joint Publications Re- 
search Service. 


Lipatov, S.1., and Putilova, I.N. 

K uchenifu o liofil'nykh kolloidakh. Opti- 
cheskoe vrashchenie frakteii zhelatiny (The 
Kmowledge of lyophelic colloids. Optical 
rotation of gelatine fractions) Kolloidny 
Znur. 2: 127-131. 1936. 


Translated by 0. Roston at the Univer sity of 


Minnesota. 
Tranelation 
$267 Lipatov, V. I. 
Moskovekii sooveterin inetitut na 
Veesoiuznol sel'ekokhosialstvennoi vystavke 
(Moscow Zooveterinary Institute at the All- 
Union Agricultural Exhibit), Sovetekafa 
veterinarifa, 16(6):9-10. June 1939. 
Translated by L. Lulich, 
Translation 


15442" ayeva, L I. 
Polyploidization of tissues in the course 
of plant orthogenesis) Moscow. Obsh. 
ey prir. Trudy. Otdel biol. 5:90-97. 
1962. 


Ss ke 
Lipchinskdi, K. Ve 
Vnekornevoe pitanie - velikaia sila dlia 
peredelki prirody restenii’ (Stem injection 
feeding = a great force in the modification of 
the nature of plants) Lesnoe khoziaistvo. 
5(5)223-29. May 195260 


Translated by R. Adelman, 


“Translation 
7807  Lipetekaia, A D 
Iepytanie fitonfsidov v borb'e 6 sosudistym 
pakteriozom kapusty (Testing of phytoncides 
4n the control of vascular pacteriosis of 
cabbage). Sad 1 ogarod. 1950:51-52. Jan. 


1950. ; 
Translated by A. Antik. 


Translation 
921,0 lipka, W. 

Turbo-Abrichter, eine neue Holzbearbeitungs= 
und Zerspannungsmaschine (The turbo smoothing 
planer. A new woodworking and chipping machine) 
Holztechnik. 32(1):10-12- 1951. 


Translated by P. A. Gibson. 


Translation Lipkan, N. F. 

44493 (Metabolism during radiation injuries) 
Elementy radiatsionnoy biologii i biokhimii. 

1963. p.45-136. 


JPRS: 26,500; TT:64-41758; CS0:9340-N. 
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Transiation 
9032 Lipkin, G., reviewer, 

Bakteriologicheskoe oruzhie kek sredstve 
a1{& narodnogo ustrasheniia (Bacteriological 
weapons as a mesne for scaring people) 
Yoenno-sanitarnoe delo. no.4:70-72, 1935. 


Translated wy L. Lulich, 


\ 
Lipkin, G, , reviewer. 

a. Sinai, L. M, Khatenever and L, A, 
Levchenko, Tularemia, Biomedgiz, 1936, 
126 pages. Price 2 rubles, 50 kopeke, 
Yoenno-sanitarnoe delo, 7:70, 1936 


Translated by L. Lalich, 


9038 


4 


Jrausiation 
11928 Lipman, R. Kh. 
Sostay mikrofauny nummlitovykh sloev mysa 

Izendy-Aral na severnom beregu Aral'skogo 
Morya (Composition of microfauna of nummilitic 
layers of Cape Izendy-Aral on the northern 
shore of the Aral Sea) Akademiya nauk SSSR. 
Dokledy. 138(3):651-654. 1961. 


Trans. V-1721. 


Translation 


RE LipovakiY, I, 
Fe Yetod'Y polucheni{a delinta 1 oborudovanie 


3e70 alfs nego (Methods and equipment for obtaining 
delint). Bumazh. Promysh, 11(7):49-5l. 
1932. 


Translated by V. Rimsky~Korsakoff. 


Lippmann, Edmund Oskar von, 1857- 
Geschichte der rube (Beta) als kulturpflenze 
(The history of the beet (Beta) as a cultivated 


plant ) 1935. 
Partly translated; partly abstracted. 


TRANSL. 
12712 


Translation 
5795 
Lippmann, Edmind Q. von. 

Kostenlose herstellung von zucker und kaffee 
aus runkeln, gegen 1840 (Inexpensive method for 
the preparation of svgar and coffee from beets, 
about 1840) Zeitschrift der wirtschaftsgrupps 
suckerindustrie. 90:64-68. Jan./Feb. 1940, 


Translated by H.A. Kuyper. 


Translation 


6039 Lippmann, Kurt. 
Aufgabe und Sinn unserer Arbeit (The aim and im 
portance of our work). Jahrbuch der Gesellschaft 


fiir Geschichte und Literatur der Landwirtschaft. 
36(3):33-36. 1939. 


Translated by F. =. McVay, under the supervision 
of Ruth B. Hall. 


Translation 

Entomology Sub-Branch 
Lippold, Ursula 

Zur t'ethodik der Kohlenhydratbestimmung 

im Honig. (On the method of determining 
carbohydrate in honey.) Ztschr. f, Lebens- 
mittel-Untersuchung u. Forschung 92:9-13, 
Jan. 1951. 


Complete translation by Bureau of Trans- 
lations, Ottawa. 


Translation 
11067 lipsits, D. Vv. ,and others, 
Deistvie gamma-izluchaniie na rek kartofeliia 
(Effect of gamma-rays on potato cenker) 
Zashchite rastenii. %(6):47-48. Nov./Dec. 
1959. 


Idsenkov, A.P. 

Kadovye belka. Zernobobovye-zennaya 
kormoyaya kultura (Storehouses of pro- 
teins, leguminous plants-valiabls 
fodder crops) Priroda. no.k:12-14. 


1962. 
TT: 65-50078; IPST cat. no.1294. 


Translation 
6265 


Lisenko, T. D. : 
Addrees. at Conference on genetics and selection. 


Pod gnamenem markeizma. 1939(9-12). 


Translated by Mre. Jodidi. 


Tranelation 
6753 Lishkovich, M. I. : 

Quantitative interrelatiornships of fundamen- 
tal groups of phosphorus-containing substances 
in cottonseed. Veesoyur. nauch- Issledovatel. 
Inst. Zhirov, Moscow. p- 100-106. 1939. 


Translated by Katya Zerudnays. 


TRANSL 
15983 Iisickin, G. 

_ (Controversy over recent developments 
in Soviet economic theory. 1. Life 
dntroduces corrections) Izvestiya. 
pe2. Feb. 27, 1966. 

JPRS: 35,7373 TT: 66-32172; CS0:1840- 
8/PE-540. 
Transiation 
B99 Lisitein, P. and Fedorchuk, V. 


The relationship between percentage of leaves 
and content of raw protein in red clover. 
Doklady Veecouz. Akad, Sel. Kh. nauk, V. I. 
Lenina, no. 3, 1945. 


Translated by K. Starr Chester. 


Translation 


9885 tisicun,  E. Fe and Podvoiskii, I. Ie 

Postanovlenie ... (1-5 fevralia 1951 ge) 9 
sostoianii i perspektivakh razvitiia nauki v 
oblasti kormleniia sel'skokhoziaistvennykh 
shivotnykh (Resolution ... (February 1-5th, 1951) 
On the conditions and prospectives of the develop=- 
ment of science in the field of the feeding of 
agricultural animals) In Questions on the 
feeding of agricultural animals. Moskva, Gose 
isd-vo gel'khos. lit-ry. pe2hl-2h8. 19She 


Translation 
7150 Lisedeniele, Oskar M:son. 

Concerning the size of sample plots and 
relative spacing upon strip surveying. 
rtp SkogsvFiren Tidsle. 45(4):217-245. 
2947. : 


Translated by Rolf A. Hellenius. 


Translation (List of candidates for active and correspond- 
414 ing members of the Academy of Sciences USSR) 
Izvestiya. June 8, 1964, continued on 


June 9, 1964. 
JPRS: 25,898; TT:64-41169; C80:1878-N/PE. 


Transiaison 
> 6877 Iiet of pests and diseases subject to foreign 
plant quarantine established for the USSR. 

USSR Sekt. VYnes. 1 Vnutren. Kar. Rast. 


Pub. 2. 46 p. 1935. © : 


Translated in part by 8. N. Monson. 


vy ranslatisn 


41£0U8 (List of scientific research institutes, 
plenning and design organizations, and 
enterprises which have been designated as 
primary organizations for standardization 
and normalization ;USSR;) Stendarti- 
zetsiya. no. 12:56-62. . Dec. 1959. 


Translated by U.S. Joint Publications Re- 
search Service. ‘ 


Dictionary Catalog of the 


Translation 
4469 List of works in field of science and 


technology submitted for Lenin prize) 
Izvestiya. Wov. 13, 1964. p. 3-h. 


JPRS:27,760; TT:64-51896; CSO:1878-D. 


Translation 
Film Litinskii, S. A. 
2B (Investigation of the process of automatic 


driving of a tractor) Mekhanizetaiya i 
elektrifiketsiya sotsialisticheskogo sel'skogo 
khozysistva. no. 2:25-31. 1958. 4 


RTS 1212. 
TT 60-17910. 


Translation 
3317 


Littauer, Franz. 

Zersetzung des harnstoffes im 
Boden. (Decomposition of urea (car- 
pbamine) in the soil.) dZtschr. f. 
Pflanzenernahr. u. Dungung. A 3:165- 
179. 1924. 


Translated by =. E. Barnes. 
Received from Ohio Agricultural 
a Experiment Station. 


Translati 
15438" F.F. ,and others, 
(Low temperature spectra of leaves and the 


state of chlorophyll) Biofizika. 7:578-591. 
1962. 


TT-63-16727. 


Translation 


44501 Litvinenko, M. Ss. 

Sostoyaniye i perspektivy razvitiya v SSSR 
proizvodstva khimicheskikh produktov kokso- 
vaniya kak syr'ya dlya khimicheskoy promysh- 
lennosti (The current status and the pros- 
pects of developing the production of chemical 
by-products of coking in the USSR as raw. 
material for the chemical industry) 

Zhurnal vsesoyuznogo khimicheskogo obsh- 
chestva imeni D.I. Mendeleyeva. 5(1):10-17.° 


1960. 
JPRS:7520; CSO:4880-N/6. 
Translated by U.S. Joint Publica- 


tions Research Service. 


Trans!ation 
40961 Litvinenko, s. n. 

K voprosu ob izuchenii rostovykh stimlia- 
torov-gibberellinov (On the study of growth 
substances-the gibberellins) Botani- 
cheskii zhurnal (Moskva) 44(5):645-647. 
May 1959. 


tation 
(02:5 Litvinenko, 8. N. 
Vysokoaktivnyi rostovyi stimuliator (Highly 
active growth stimulant) Vestnik skadem. 
nauk SSSR. 29(1):81-82. Jan. 1959. 


Translation 

B.P.T. Litvinov, L. S. 

1152 O prichinakh tomnoziashchego deistvila 
tomatnogo soka na prorastanie semian tomato 
(Concerning the inhibiting effect of tomato 
juice on -germination of tomato seed). Perm. 
Biol. Nauch. Issled. Inst. (Inst. des Rech. 
Biol. de Perm.) Bul. 11: 163-171. 1938. 


Translated by Mrs. E. Artschwager. 
Received from Div. of Sugar Plant Invest. 


Translation = Litvinov, M. A. 
Nuevo fungicida para la lucha contra el 
15036 moho (New anti-mold fungicide) Vestnik 
Akad. nauk USSR. 25(2):51-52. 1955. 
Translation 


Litvinov, M, A., and Yanishevakii, F. V. 
13952 Opredelenie poter' bezvodnogo anniaka pri 
vnesenii v pochvu (Determination of losses 
of anhydrous ammonia in its application to the 
soil) Vestnik sel 'skokhosyaistvennoi nauki. 
7(3)sUay-148. Mar, 1962. : 


Trans, A-1450. 
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"Translation 


Transiation 


Lee < 
Translation | 
P tvinov, N. N. , 
1303. (Late changes in the osseous system of dogs 4 
in radioactive strontium affection)  Arkhiv 
patologii. no. 2:23-28. 1962. r 
JPRS:17,161; CS0:7395-N. : 

‘Teanstation 


Litynski, Marian, and Urbaniak, Zbigniew. 
44304 Obserwacje nad wpJywem éviat~a na nasiona 
niektorych gstunkow roslin w czasie ich 
przechowywania (Observations on the influence 
of light on seeds of certain plant species 
during storage) Hodowla roslin 
4 nasiennictwo. 2(1):21-66. 1958. 


OTS 61-31254. 
Translated by A. RadziwiZ7. 


(Effect of environmental moisture on the 
vitality of seeds of certain species of ve- 


getables) Roczniki nauk — ; 
rolniczych. v. 76, ser, A, no, 2:217-290. 
1957. 


ors 61-31255. ; 
Translated by J. Jowinski. 


12003 itynski, 7. pend others; _ ‘ 
fs Badania nad rozpuszezalnoscig roznych 
wapieni krajowego pochodzenia (An investiga- 
tion of the eee of various kinds of 
Polish limestones Cement wapno gips. 10 
66-76. 1954. “yg 


OTS 60-212%6. ¥ 
‘Translated by Maria Radziwif{. 


TRANSL,  Lityriski, T. cand others, : 

12155 Wstepne doswiadezenia nad wartoseig pyZu : 
cementowego z elektrofiltrow jako nawozu ¥ 
potasowego (Preliminary evaluation of cement 
dust from electrofilters as a potassium ferti: 

_lizer) — Cement, wapno, gips. 11/20(3):57- 
62. 1955. P 
OTS 60-21237. 
Translated by M. RadziwiZJ. 
Translation 


Liu, Chun-hsiu. : 
14819 (Strive to realize Kiengsi's agricultural 
: expansion program ahead of schedule) 

Kiangsi jih-pao. June 27, 1960. 


JPRS;6637; CSO0:4423-D. 
Official use only. 


Idu, Kuang-wen. 


i019 - (Floods and flood control)  Ti-1i chih- 
. shih. Pe 364-366. Aug. 1958. 
Translated by U.S. Joint Publications — 
Research Service. 
Translation 


Liu, Lien-chu cand othersa 

13934 (Study on various types of Anopheles 
minimus theobald) § Kun-ch'ung heueh-pao. 
9(2)315u-158, 160. Apr. 1959. . 


JPRS:102763 CS0:1535-S/o. 


Translation Liu, Yang-chiso. 

44812 (te educational front should consider 
support of agriculture as the most glorious 
task) Kuang-ming jih-pao. p.2. Oct. 9, 


JPRS:4307; CS0:1251-S/a; SS:3034. 


Iiubarskii, L. N. 


of seeds for storage) Selektsiia i 
stvo. 24(5) 215-19. Sept ./Oct- 1959. 


| Translation 
“ae 
1214 Liubarskii, L.V. ; 
Derevoragrushaiushchie griby berezy Shmidta 
(Wood-destroying fungi of the Betula schmidtii 


Rgl.) Akad. Nauk SSSR. Dal'nevostoch. Fil. 
‘Vest. (Acad. Sci. USSR. Far East. Branch, Bul.) 
* no.29. pell3-118. 1936. 


Translated by VY. Turin. 
Received from Div. of Forest Pathology. 
F (F.P. no.570) 


Translation 
B.P.Ie 2 . 
930 Liubarskil, Le V. * 

Materialy po cribnym bolezaiam lesa 4 raze 
rushiteliam drevesiny v Iuzhno-Ussuriiskor krae 
(Materials on funcus forest diseases in the 
South Ussuri region).  Akade Nauk S+5.S+Re 
Dal'nev Fil. Vest. (Acad. des Scie U.R.SeS. Par 
East. Branch Bul.) 9375-10h. : 19The : 

Translated by V., Turin. 

Received from Div. of Forest Pathology. 

Translation 
B.P.I. = 


1267 Liubarskii, L.V. 
0 gribnych bolezniakh lesa v Zeiskom i Rukj- 


lovskom raionakh DVK (Forest fungous diseases in 
the Zeya and Rukhlova districts of the Far East). 
Leningrad Aked. Nauk. Del'nev. Fil. Vest. 17:79- , 
84. 1936. . 


Translated by V. Turin. 
Received from Div. of Forest Pathology. 
(P.P. no.487) 


Also translation by C. Beliavsky- 


Received from Div. of Forest Pathology. 


B.P.Ie a : 

948  Livbarskii, L. V- . 
Sosnoveia gubka (Trametes pini Fr.) v. DVK (The 
; fremetes pini Fr., in the Far Eastern 
Akad, Nauk S.S.S.R. Dal'ney Fil. Vest. 


U.R.S.S. Far East. Branch Bul.) 


21;113-123. 1936. 


Translated by C. Beliavsky. 
Received from Div. of Forest Pathology. 


Tratciation 
10644  tiuvashenko, 8. IA, Tiul'panova, A. E-, and 

Grishin, V. M. 

Bolezn' aueski u norok, pestsov i serebristo- 
chernykh lisits (Aujeszky's disease in minks, 
polar foxes and silver-black foxes) 
Veterinariie. 35(8):37-41. Aug. 1958. 


gas chamber treatment ) 
22(8/9):39-80, Aug. /Sept. 


Translated by L, Lulich. 


= 


Liubishchev, A. A. 
Principles of estimating losses caused by field 
crop pests and diseases. Zashch. Rast. 4312-29. 


| 1935+ 
Translated by R. G. Dembo. 


761. Liubushko, NI. 

(Elaboration of the colters for working 
on speeds of 915 km per hour) Mechanie 
gation and electrificat. of agricul. 
no.5318-22. 1964, 


Translated by C.C. Nikiforoff. 


————E 


4 


Translation 


441882 


Liudmirsky, G. D. 
Voprosy lesorazvedeniia v usloviiakh oro- 


shaemogo zemledeliia postavit' v poriadok 
ania (The problems of afforestation under 
conditions of irrigated cultivation should be 
the order of the day) Lesnoe khoziaitsvo, 
Moscow, MLKH SSSR, no. 4337-38. 1951. 


National Agricultural Library 


Translation 
Entomology Sub-Branch 
Livenetz, T. P. 
(The érifting of drones) Pchelovodstvo — 


(1):25-70, 1951. 
Translated by Mre, M. Simpson (BRA) 


Translation Lavenson, A. R. 


44565 (Electric parameters of biological tissue Translation 
in the microwave range Meditsinskafa . 
promyshlennost’ SSSR. 18(6):14-20. 1964. Bee Cul. Lobashev, M. E. ,and others, 
x (The physiological mechanism of the oriente- 
JPRS: 26,191; TT:64-41450; CSO: 3504-3. tion of the honey bee in space) Uspekhi 
sovremenoy biologii. 53(2):152-168. 1962. 
Elegies ant JPRS:16,469; C30:1873-S. 
993 Livitin, A.K. 
Syrievaya basa dia Sovietskago roma (Raw 
material for the production of Soviet rum). Translation 
Soviet Subtropics 1939(1):07-59. 5938 Lloble, i. 
Translated by E. Artschwager. Note sur la culture du quinguina 4 dava. 
Received from Div. of Suger Plant Invest. Bulletin économi que de 1'Indoshine (H.S.) 22 
: (138):762. Sept./Oct. 1919. : 
= ok Translated by ‘tay Coult. 
Tub Lizner, J. 
Die Fallgeschwindigkeit der Regentropfen Translation 
(The fall-velocity of raindrops)  Meteoro- 11596 
logische Zeitechrift. 31:339-347. 1914. reaped 
K voprosu o sposobakh opredeleniya potreb- 
Translated by J. Otis Lavs, . nosti rastenii v vode pri polivakh (The 
problems involved in methods of determining 
the water requirements of plants under irri- 
gation)  Doklady. Akademii nauk, S.S.S.R- 
66(2):277-280. 1949. 
TRANSL. ' 
15767 qvist, K.J. Translation no. 12%. 
Temperature and moisture variations in Translated by E. Feigl. 
chip piles) Svensk pepperstidning. 
68(16):527-533. 1965. 
FPL-645. 
Lobov, M. F. 
Seas oh) i Sootnosheniya mezhdu rostom i kontsentra- 
teiel kletochnogo soka u rastenii (Relation: 
Translation ships between growth and concentration of ce: 
1 —s Lloyd, A. HE. > sep in plents)  Botanicheskii zhurnal. 
Liutilisation des cables aeriens pour le 36(1):21-28. 1951. 
asberdage des bois en zone tropicale (The use 
of aerial cableways in the tropics for extrac- Translation no. 1802. 
tion of timber) Bois et forets des tropiques. Translated by M. Slade. 
no. 68:21-29. Nov.-Dec. 1959. 
Translated by Research Informetion Service. 
Translation 
11229 Lobova, E. V- cand others, 
a eaatie Razvitie ucheniya o genezise pochv v 
"13399 Lobanov, K. P., and Epifanov, G. F. aap a pers es es 
Likvidatsiya chumy svinei v omskoi oblasti ee See 
fa eeaea hid Pochvovedenie. 10+ 12:1-19. 1957- j 
(Eradication of hog cholera in Omsk Oblast) 
Veterinariya. 0(7):25-26. July 1963. PST Cat. no. 31; OTS 60-21113. 
Trans. V-1873. 
7, nsilation 
ae 44926 tscvova, E. V., and Petrov, B. P. 
trane : ; Pochvenno-geogreficheskie oblasti zapadnogo 
41520 Lovanov, P. P. kiteya (The soil-geographical regions of 
Itogi raboty VASKHNIL i zadachi nauchnykh western China) Pochvovedenie. no. 3-4:169- 
uchrezhdenii po realizatsii reshenii 198. 1945. 
dekabr'skogo plenuma TSK KPSS (Results of 
the work of VASKHNIL and tasks of scientific PST cat. no. 255; OTS 60-21854. 
establishments in the implementation of reso- 
lutions made at the December Plenum of the TSK 
KPSS ) Vestnik sel'skokhoziaistvennoi nauki. Translation 
5(5):3-21- May 1960. Entomology Sub-Branch 
Loc, Dragutin 
Trans, A-1234. Zinsko 4 proljetno stezanje peelinjih 
; drustava (The restriction of colonies for 
the winter) Pcelarstvo 6(2):33-39. 1951. 
Translation 
1O761. Lobanov, P. P. Translated by W. levill (BRA) 
Rabotu nauchnykh uchrezhdenii po sel*skomu 
khoziaistvu - na uroven' novykh zadach (Raise 
the work of scientific corpo tag institutions Transiaion 
to the level of the new problems Vest. 
9476 Lodder, Je 
sel'skokhoz. Mauki. 4(3):3-18. Mar. 1959. Teer einise durch das "Centraalbureau voor 
Schimmelcultures" neuerworbene sporogene 
srpaneiation Hefearten (Some sporulating yeasts recently 
40 acquired through the "Central Bureau of Mold 
Cultures") Zentr. Bakt. Parasitenk, 
Iobanov, Pe Pe 8622272253. 1932. 
Vashnye voprosy nauki i praktiki (Important 
problems of science and practice) Nauka i Translated by Ralph N. Costilow, Jr. 
peredovoi opyt v sel'sk. khos. m0¢7#li=7- 
July 19556 
meas TOs Anni. 
Transia SS Beeintracthtigen imkerliche Storungen und 
11190 Lobanov, V. IA. Entweiselung des Bienenvolkes die Sammel- 


Povysit’ rol' kontrol'no-semennykh labore- 
torii (To increase the role of seed-control 
laboratories ) Selektsiia 1 semenovodstvo. 
23(2):69. Mar./Apr. 1958. 
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1 Translation 


Lobanov, V. BH. 


(Pathological anatomy of experimental plague 
een Arkhiv patologii. 21(7). 


Translated by U.S. 
Research Service. 


Joint Publications 


tatigkeit? 2. Teil (Do disturdances by the 
beekeeper and dequeening of a colony impair 
its foraging activity? Part 2) Ztschr. f. 
Bienenforsch. 6(5):117-134. Jan. 1963. 


Translation iigechet, Es D. 


K voprosu o tonkom stroenii muskul'nych 
volokon trematod i tsestod (The problem 
of the fine structure of trematode and 
cestode muscle fibres) Doklady Akademii 
nauk SSSR. 105(2):390-392. 1955. 


RTS 2293. 


Translation 


Loginov, L.I. 

15317 (The feasibility of utilizing sewage water 
containing natural radioelements for the 
irrigation of fields) Gigiyena i sanitariya. 
28(6):20-23. June 1963. 


JPRS:20,871; OTS:63-31657; CS0:7781. 


Translation 
20232 —toginov, V., Mar'iesin, M., and Shudekii, I. 
Opredelenie upitannosti krupnogo rogatogo 
skota (Determination of fatnese of large 
cattle) 


41-52, July/Ang. 1952. 


Translation 


9516 Loginova, I. V. 

Deystvie fosfornoy kisloty of ear 
udobreniy na urozhay rasteniy (Effect of 
phosphoric acid of organo-mineral fertilizers 
on yields of plants) Moskov, Ordena lenina 
sel'skokhos. akad. im. K. A. Timiriazeva, Dok, 
9266-69. 19496 


Translated by V. Makarenko. 


Translation 


ASLLS  —_ ogothetis, B. : ; 
Ampelographie et methodes ampe lographiques 
(Ampelography and ampelographic methods ) 
Bull. Off. int. Vin. 32(340):3-10. 1959. 


Query no. 4240. 


Translation 
B.P.I. 
928 Lohman, C. de S. 


Iets naders over den achteruitgang van vesned- 


ed riet (Some detailed information concerning the 
deterioration of cut cane). Arch. v. Java- 
’ Suikerindus. 6:1171-1179. 1900. 


Translated by !.A. Fuyper. 
Received from Div. of Sugar Plant Invest. 


Translation gichs K. H., and Franz, P. 
4420 liantesie of Siaereuate organic phosphoric- 
acid esters) Acta chimica. 26(1-4):451- 


458. 1961. 
JPRS: 22,943; OPS:64-21414; Cs0:10208-D. 


Translation 

9957 
4 ‘ Iohwag, K. 

Fomes pinicola (Sw.) Cooke © Ungulina 
marginata (Fr.) Pat., von der Mycelkultur sum 
Fruchtktrper (Fomes pinicola (Sw.) Cooke = 
Ungulina marginata (Fr.) Pat., from the 
mycelium culture to the fruiting body) 
Schweizerische Zeitschrift flr Pilzkunde. 
33(5)269-The 19556 


Translated by M. Slade. 


Translation 
1.4588 Wiesioz: 
Mykologische Testung von Holzproben (My- 
cological testing of wood samples) Holz- 
forschung und Holzverwertung. 15(5):110-111. 


.1963. 


Translation no. 6900. 
Translated by J. Hardy. 


Miasnaia indostrija SSSR, 23(4): 


Dictionary Catalog of the 


Tranetation 


Th28 Ioi relative a l'organisation corporative de 
l'agricnulture (Lew relative to the 
sorporative organization of agriculture) 
Journal officiel de le répubdlique frangaise. 
316:6005-8. Dec. 1940, 


Translated by May Coult. 


Translation 


9339 Loiko, P. G. 
Torfoudobreniia = moshchnyi rezerv povysheniia 
urozhainosti (Peat fertilizers - a 
stock in increasing productivity) Dostisheniia 
nauki i peredovogo opyta v 8° ‘skom khoziaistve. 
2232-35. 1953- (Abstract) 


Translated by R. Adelman. 


Translation 
138633, sur la protection provisoire des forets, 


du 29 fevrier 1928, R.L.D. (Law on the 
provisional protection of the forests, 
February 29, 1928) Decret gouverne- 
mental concernant les plans d'exploita- 
tion forestiers, du 26 juin 1930, no. 97. 


Translation no. 110. 
Translated by I. M. Myer. 


Translation 
Peoria Branch 
Loizillon. 

Die Anwendung der kinstlichen Kalte in der 
Liuhlenindustrie. I. Vortrage des Herrn Loizillon 
auf dem franz6sischen Mthlenkongress(The use of 
artificial cold in the milling industry. I. Addre 
of ir. Loizillon to ths French milling congress) 
Z. ges. Mtihlenwesen 4(12): 216-219. March 1928, 


Translated by D. Sradbury. 


Translation 


13694 


Lome jko, 5S. 

Crna pigmetacija klasova obitne psenice i 
njen uticaj na vegetativne i bioloske 
osobine pojedinih rasa (Black pigmentation 
of wheat spikes and its effect on the vege- 
tative and biological characteristics of 
certain lines) Radovi naucnog drustva 
bosne i hercegovine. 11(2):75-95. 1958. 


OTs 60-21694. , 
Translated by Dusan Glumac. 


Translation 
«y, 1»v ¢ Lomejko, S. 

L074 Dosrevanje zrna ozime psenice posle Zetve 
(Maturation of winter wheat grains after the 
harvest) Arhiv ministarstva poljoprivrede. 
4(7):88-108. 1937. 


OTS 60-21692. | 
Translated by Dusan Glumac. 
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| Translation 


Translation 
413693 ters, 8. ; 
Prilog proucavenju autohtonih populaci ja 

obitne pSenice uN. R. Bosni i Hercegoyini 
(A contribution to the study of indigenous 
populations of common wheat (Triticum 
vulgare Vill.)) Radovi pr: tva 
posne i hercegovine. 5(1):131-141. 1955. 


OTS 60-21693. Ei 
Translated by Danica Arandelovic. 


Translation 
12408 


Lomiya, H. YA. ; 
Pollen selectivity in the fertilization of 


the lemon) Agrobiologiya. no. 4: stable 
July/Aug. 1961. 


Translation Lomsadze, Yu. M. and others, 
44197 (Te Fourth All-Union Conference on the 
Theory of Elementary Particles)  Ukrains* 


JPRS: 21,518; OT8:63-51970; C80:1878-D. 


Translatlon 
12819 Long, Pham Duc. 
(Resistance of soil in north Vietnam) 
Khoa hoc ky thust nong nghiep. no. 4:22-25. 
Apr. 1962. 


JPRS:15,017; CSO:3520. 


Translation 
6458 i 
Lonro, B 4 
Ancora sul Fious carica (More on Fious oarice 
Annali di botanica. v.10, no.2, p-147=-158. 1912, 


" 


Translated by E. W. Counte | 


Translation 


5459 
Longo, B 

Racova aul Ficus carioa (More about Fious 

carioa) Atti della Sooieta italiana per il prow 

gresso delle scienze. v.VI, p-3-5. 1912. | 


Translated by BE. W. Count. i 
d 
Translation 
5480 : b 
Longo, Biagio. 
Osservazioni e richerche sul Fious carica L 4 


(Observations and researches in Fious carica L.). 
Annali di botanica. v.7, no.2, p.255-256. 1909. 


franslated by EB. W. Count. ; ‘ 


5479 
Longo, B 
Sul Ficus carica (Fious carica) Anneli di 
botanica. v.9, no.4, p.415=416. i9ll. 


Translated by E. W. Count. 


Translation 
B.P.I. 
929 Longo, B. « 
Sulla canapa indiare (Carnabis indica Lan.) 
(On Indian hemp, Cannabis indica Lan.) Ist. 
Orto Bot. Univ. Napoli Bul. 13(2)217-26. [1936 


Translated by R.'¥. Smith. 
Received from Div. of Cottor *% other Fiber 
Crops. 


Loos, Adolf. 

(Electric light; an important work tool) 
aceens und Landwirtschaft. 15(20). Oct. 
1963. 


““Trenslation 


— 8925 Loos, H. 

Landbouwkundige problemen bij de javanen- 
kolonisatie in zuid-Sumatra (Agricultural 
problems of Javanese colonization in South 
Sumatra) lLandbouw. 11(12):541-548. 

June 1956. 


Translated by May Coult. 


‘Translation 

B.P.I. 

415 lLocser, G. 

La zarzamora (Rubus ulmifolius Schott) en 

Juan Fernfndez (The zarzamora (Rubus de ulmi- 
de Hist. Nat. 3lrt4-05. 192¢. 

Tranclated by R. Yeates. 

Received from Div. of Fiber Plant Invest. 


7879 = Lopatin, V I a 
Novy parazit rzhavchiny liutserny (New 
parasite of rust of alfalfa). Soteialiet. 
zernovoe khoziaistvo. 5 :118-119. 1938. 


Translated by A. Antik. 


(Conditioned reflexes of the honey bee to 
chains of visual stimuli during its natural 
activity) | Akad. nauk SSSR. Nauchn. soobshch. 
inst. fiziol. im. I P. Pavlova. no. 1:46-48. 


1959. 


Translated in the U.S. Bee Culture Library, 
Beltsville, Mi. 


rsictioN = 1 opetina, N. G., and Chesnokova, YE. G. 

(Te motor ster@otyze of conditioned re- 
flexes in the food-procuring activity of the 
honey bee) Akad. nauk SSSR. Trudy institute 
fiziologii imeni I.P. Pavlova. 10:245-25h. 


1962. 


‘Translated in the Bee Culture Library, 
Beltsville, Ma. 


folius Schott) in Juan Férnandez) Rev. Chilena 


National Agricultural Library 


Translation 


Lopatina, N. G. -and others 
NOT Ora tas shyeiainaioal. tateee GF tie’ Vee 


dance) Akad. nauk soyuza SSR. Zhurnal 
eres, Diologii. 19(5):376-386. Sept./Oct. 
oe Tranciation 
7400 = Lopez, Dante Benetti, 


Inspeccidn sanitaria del hnevo de gallina 
desecado comestible (Sanitary inspection of 
dried edible chicken eggs) Revista de la 
Sociedad Rural de Rosario, 26(290):105-110, 
April 196. 


Translation 
B.P.I. 
416 Lorenz, P. 
Kreuzungaméglichkeiten in der gattung Ribes. 
(Hybridization possibilities in the genus Ribes). 
Zuchter 1:66-68. 1929. 


Translated by R. G. Pierce. 
Received from Office Blister Rust Control. 


Translation 
3 Lorenz, W. M. D. 

13444 Zur Salmonellenfrage in Eikonserven 

: (About the question of salmonella in pre- 
served egg products) Wien. Tierarstl. 

Monatsschrift. 48(6):h48-453 (1961) 


Translated by Rudolf Bermann. 


Transiatior 


AE Loronzana, A Eucarpizo. 
id Grandcs industrias del porvonir; la dol 


'3%A2S acoito do poscado y otras ospocios marinas 
(Groat industrios of tho futuro: that of fish 
oil ond oil of othor marino spocios). 
Hacienda clockport; 32:233-235. 1937, 

Translated by Way Coult. 
Translation 
6862 lorkh, A. G. 
Kartofel' (Potatoes). Moskva. Ed.2. 
63 pe. 19k5. 
Translated by 8. H. Monson. 
Transiatio.. 


6955 dorthioir, J . 
Buit cas d’arthrodese du pied avec 
extirpation temporaire de l'astragals 
(Eight cases of arthodesis of the foot with 
temporary removal of the astragalus). 
Annales de la Societe belge de chirurgie. 
Brussells. nog.6-7. 1911. 


franslated by Ruth B. Hall. 


yas iF} 


Translation 
71158 Ifechbdrendt, F. 
Report on investigations carried out in 
1949 in the cellulose department of the 
Norvegien Pulp and Paper Research Inetitute. 
Il. Determination of "residual lignin”. 
Norsk Skogindustri. 4(5):130-135. May, 1950. 


Translated by Erik Selman-Towt. 


Loschmidt, J. 

Experimental-Untersuchungen uber die Dif- 
fusion von Gasen ohne pordse Scheidewande 
(Experimental investigations of the diffusion 
of gases without porous diaphragms) 
Sitcungsberichte der Preussischen Akademie 
py Shner ne ea Wien. Ber. v. 61:367-360. 


Translated by R. K. Matthes, Jr. 


Tranelation 
T9735 Looser, Theddor, 
Tlex aggregate. Notizblatt des Botanische 
Gartens und Museums, Z. V. Berlin-Dahlem 
(Journal of the Botanical Gardens and Museums ¢ 
Berlin-Dahlem) 11(2):95-96. Mar.31,1951. 


Translated by J. Braun. 


Translation 
12363 Loshak, A. YA. 


K gigienicheskoi otsenke nakopleniya radio- 
aktivnogo ioda presnovodnymi rybami (Karpami- 
godovikami) (Hygienic evaluation of radio= 
active iodine accumulation in fresh-water fish 
(yearling carps) ) Gigiena i sanitariya. 27 
(6):93-95. June 1962. 


Trans. A-1365. 


Translation 
13249 = Loshakov, YU. T. 

Opredslenie obshchego chisla bakterii v 
vode na membrannykh ul*trafil'trakh s pris 
meneniem trifeniltetrezola (Determination of 
the total number of bacteria in water by means 
of membrane ultrafilters and triphenyltetra- 
zolium) Gigiena i sanitariya. 27(11);48-k9. 
Mov. 1962. 


Trans. V-1629. 


Translation 
Vu52¢ Lositskii, K. B. 


Izmenenie polnodrevesnosti derev'ev duba 
pri rubkakh ukhoda (Changes in the wood 
content of oak trees as a result of thinning) 
Lesnaya promyshlennost'. no. 2:10-12. 

1947. 


OTS 60-51070; PST cat. no. 162. 


Translation 

Bee Culture Branch 
Lotmar, Ruth 

Bestehen Beziehungen zwischen der Witterung 

und dem seuchenhaften Auftreten der Frihjahrs- 
schwindsucht (Nosema-Amdben-Seuche) [Are there 
relations between the weather and the epidemic 
appearance of spring dwindling (nosema-amoeba 
disease) }? Schweiz. Bienen-Ztg. 66:68-80- 
1943. .- 


Translated by A- D. Straughan 


Translation 
Apiculture Unit 
lotmar, R. 
Gewichtsbestimmngen bei gesunden und nosema- 
kranken Bienen, (Weight determination of 
healthy and nosema-infected bees). Ztechr. f. 


vergl. Physiol. 331195-205. 1951. 
Translated ty Gerhardt Graesl 


Lotmar, Ruth. 
Le sens du temps chez les abeilles et 


les fourmis (The time sense of bees and 
ants) Soc. romande d*apic., Bul. 
33(1):9-12. 1936. 


15850 


TRANSL. 


16163 Lotmar, Ruth. 


Uber Flegellaten und Bakterien im 
Dinndarm der Honigbiene (Apis mellifica) 
(Flagellates and bacteria in the emall 
intestine of the honey bee (Apis mellifera) 
Schweiz. Bienen-Ztg., Beih. 2(14):49-76. 
Sept. 1946. 


jransiation 
11990 ttt, HV. 
(Effect of short wave irradiation on the 
biosynthesis of polyphenols in plants) 
Planta. 55:480-495. (1960) 


Translated by W. Bleyberg. 


Translation 


444095, J. 

Variations des associations polliniques 
observees dans des miels recoltes en un meme 
lieu par des abeilles appartenant a des sous- 
especes différentes (Variations in the pollen 
associations observed in honeys gathered from 
the same area by bees belonging to different 
sub-species) Ann. de l'Abeille. 6(3):235- 


244, 1963. 
Translated by A. D. Straughan. 


Translation 
B.P.I. 


1268 Loundzolm, X&.E. 
Kul'tura sakharnogo trostnika v Termeze 


(Culture of sugar cane at Termez). Soviet 
Subtropics No.2, pp-110-111. 1937. 


Translated by H.A. Kuypers 
Received from Div. of Sugar Plant Invest. 


Translation 
6181 Lourau, XH. 

Evolution des courtes de titrage des hemolysines 
antipore au cours de la seneibilisation (Development 
of titration curves of antipork hemolysin in the 
course of sensitization). Comptes rendus des séances 
de la 80ciété de biologie. 127:1200. 1936. 


Translated by lL. G. Maddrey, under the super- 
vision of Euth B. Hall. 


Transiation 
5495 Loureau, M 
and Arthus, A 
Stabilite de l'anemie produite dans le 
saturnisme experimental (Stability of anemia 
produced with experimental lead poisoning) 
Comptes rendus des seances de la Societe de 
biologie. v.128, p. 512, 1938. 


» de Sacy, G -S 


Translated by E. Lanar "hiteley. 


Trarslation id. 

44689 Le role du pollen dans 1"alimentation de la 
ruche (The role of pollen in colony nutri- 
tion) Ann. de le nutr. et de l'alizent. 
17(1):A313-A318. 1963. 


Translated in the U.S. Bee Culture Library, 
Beltsville, Mi. 


Dictionary Catalog of the 


TRANSL. 

1.9 

F76fr zrAvengreen, J. A. 

Undersfgelse over den tidlige og hyppige 

udbugnings virkninger paa rfdgranens vaekst 
(The effect of early and frequent thinning on 
the growth of red spruce). Dansk Skovforenings 
Tidsskrift, 20(11): 549-594. 1935.° 


Translated by S. P. langnack. 
U. 3. “orest Service - Division of Silvics. 


Translation No. 265. 


Translation 
{U'7BdI Lovisolo, Osvaldo. 

(Experimental contribution to the knowledge 
and determination of the virus agent of rede 
streak disease of sorghum and mosaic disease of 
corn) Bol. della Stas. di Pat. Veg. 14, 
ser. 3:261-321. 1957. ‘ 


Translated by Mrs. R. Ericson. 


Translation 
Low, Chen-huo. 


43823 0'pere dache rasdrazheniya elektricheskin 
tokom u rastenii (Transmission of excitation 
by electric current in plants) Zhurnal | 
obshched biologii, 19(5):329-337- 1958. 


IPST cat. no. 694; OTS 63-11035. 


~ Translation 
s3ii 4 Loewel, E. L. cand others; 

Untersuchungen zur Entwicklung von Fruh- 
selektionsmethoden flr die Apfelzuchtung. 1. 
Uber Beziehungen zwischen Blatt- und Frucht- 
merkmalen beim Apfel (On the development of 
methods for early selection in apple breeding. 
1. On relationships between leaf and fruit 
characters in the apple) Zuchter. 4, 
Sonderheft, p- 15-32. 1957- 


Query no. 3649. 


Transiadon 
THAT Loris, W. 
Uber die Wahrecheinlichkeiterechnung und 
deren Anwendung auf die Statistik (The theory 
of probability and ite application to 
statistics ) Jahrbticher ffir National Skonanie 
und Statiatik.2nd series. 13:433-450. 1886. 


Translated by John Casanova. 


Translation 


680, Loza, G. 


Nauchno-issledovatel'skaia rabota Sel ‘ecokhoziai- 


stvennoi Akademii imeni K. A. Timiriazeva (Scien- 
tific-research work at the Timiriazev Agricultural 
Acadeny). Soteialist. sel'sk. khoz. 17(3): 
70-75. Mar. 19h6. 


Translated by S. N. Monson. 


Tronsicuch 4 Lozina-Lozinskiy, L. K. 
i _ (Studies in reaction of cells to the 
effects of extreme conditions) Reaktsiya 
kletok na ekstremal'nyye vozdeystviya. 


1963. 2 
IPRS: 22,613; OTS:64-21215; CSO: 7950-N. 


Translation 


41391 Lozinov, A. B. 

Organizatsionnyi s"ezd vsesoiuznogo 
mikiobiologicheskogo obshchestva. ,Organi- 
zational Congress of the All-Union Microbio- 
logical Society) Akademiia nauk SSSR. 
Vestnik. 30(5):104-106. May 1960. 


Trans. A-1215. 


Lozinov, A. B. ‘ 
Vtoroi s"ezd Vsesoyuznogo mikrobiologi- 

cheskogo obshchestva (The second mee 

of the all-Union Microbiological society 

Mikrobiologiya. 32(4):7i0-741. July/aug. 


1963. 
Trans. V-1890. 
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TRANSL, 4, CB‘ d-yeo- j 
11049 ; (Microclimatic regimes in irrigated areas. 
: 4n commmist China)  Ti-1i Houehrpeao. \ 
23(4) :437-445. Nov. 1957+ H 
Translated by U.S. Joint Publications 
Research Service. 5 
( 
TRANSL. 
15672 La, Ju-k'un end others, 


(The influence of liming on the 
effectiveness of phosphorus fertilizers 
in red soil) T'u-jang hsueh-pac. 
p-143-157. July 1956. : 

JPRS:11004; C30:1461-8. 


Translation 5,,, Pei-chun ,and others; 


: 48 (Gcientific research at Chung-shan ital) 
148 Chieh-fang jih-peo. p.3. Aug. 31, - 1980. of 


JPRS:4492; CS0:1894-8/8. 


Translatt Lu Wa. : 
44196 (Meteorology in the service of agriculture) 
Kitay. 010. 5:69. 1963. j 

JPRS: 20, 302; OTB: 63~31359; €80:8719-D. j 


7976 Labimenko, V N 
© probkovam doobe na Kaviaze 1 perspektivakh 

ego kooltoori (The cork-oak tree in the Cancagly 

and the prospects of ite culture). a 


w 
Translation 


potanika (Soviet botany) 6:146-148. 1934. 


Translated by G. Yureoich. : i 
* 


( 


Translation ’ 

Apiculture Unit , 
Lubiner-Mianowska, K. f 

Investigations on the chemical composition of 

pollen. I. The study of pollen as bee food. (In 

Polish) Soc. Bot. Polon. Acta 252409-419. 1956 | 


Translated by R. Ericson 


Translation i 
1.9 Iubiech, He = 5) ¥% 
Das Auszeichnen von Pflegehieben in kiefera- 
stangenholzern zur Schneide- und Bauholzfrziehung 
(Improvement thinnings for the production of 
select lumber and cormtruction timber). Forstarch® 
ie 
) 


11(26): 333-337. 1935. 


Translated by A. H. Krappe. 
U. S. Forest Service - Division of Silvics. 


Translation No. 310. q 


Translation 


6682 Lubishchev, A.A. 
On the determination of injuriousness by t 
method of artificial injury. Jour Bot. Acad 


Sei. Ukr. 1:159-188. 19h0. 


Translated by K. Starr Chester- 


Translation 41 inerowna, Karolina. 

43835 Analisy pylkowe torfowisk pasa bezswier- 
kowego (Pollen analyses in the peat-moss 
areas of the zone situated outside of the 
natural area of distribution of spruce) 
Inst. Badowczy Lasow Panstwowych. Rpts. 
Ser. A, no, 5339-40. 193k. 


Transletion no. 8. 
Translated by Cc. P. de Blumenthal. 


TRANSL. 
15816 Lubnow, Ernst. 
- Melanine bei Vogeln und Saugetieren 
-(Melanins in the birds and the mammals) 
J. Orn. 104:69-84. 1963. 


Translated by Irmingard M. Schamel. 


“Translation 
12770 = juryako, c. N. ' 
4 Osnovnye uravneniya dvizheniya gruntovykh 


towards the drains in inhomogenous grounds) 


voditel'nykh sil. Aralo-kaspiiskaya kompleks- 
ne ekspeditsiya. Trudy. no. 7:197-221. 


PST cat. no. 602; OTS 61-31047. 


Translation pubyanetskii, S. A. 

4 Uluchshim veterinarno-sanitarnoe obrazovanie 
v vuzakh (Veterinary and sanitary education is 
to be improved at higher educational institu- 
oo Veterinariya. 41(10):98-99. Oct. 
1964. 


Trans. V-1977- 


Luc, M. 

Nematodes et "maladie de Kaincope” du 
cocotier (Nematodes and "Kaincope disease" 
Se oe palms) Oleagineux. 12:691-3. 


Query no. 3823. 


Iuchin, I. I, and Kuz'mina, N. I. 

Novyi sposob disinfektsii iashchurnogo 
kozhevennogo syr'ia (New method for disinfeo- 
tion of raw ares infected with foot-and- 
mouth disease Llegkaia promyshlennost. 
15(5) 839-0. May 1955 


Translation 
4 i Luchinskiy, G. P. cand otherss 
(The use of hexachlorane in insecticidal 
aerosols) Khimicheskaya promyshlen-. 
nost'. no. 4113-15. Apr. 1961. 


JPRS310302; CS0:1679-S. 


- 


Translation Ludi, Werner, and Luzzatto, Gina. 
Vergleichende Untersuchung Zweier Methoden 
sur Physikalischen Bodenanalyse (Comparable 
investigation of two methods of physical soil 
analysis) Bericht uber das Geobotanische 
Forschungsinstitut Rubel in Zurich. pe51-62. 


193h. 


Translation no. 235. 
Translated by E. Blumenkrans. 


Lidi, werner and Luzzatto, Gina 
Vergleichende untersuchung zweier methoden zur 
physikalischen bodenanalyse (Comparable investiga- 
tion of two methods of physical soil analysis). 
(Reprint) Bericht ther Das Geobotanische Yorschungs- 
institut Ribel in Zurich by EK. Ribel, 1934, pp. 5l- 
62. Zirich, 1935. 


Translated by E. Blumenkranz. 
U. S- Forest Service-Division of Silvics. 
Translation No. 235. 


Translation 
Lidicke, Manfred. 
14037 Wachstum und Abnutzung des Vogelschnabels - 
(Growth and utilization of the beak of the 
birds) Zool. jahrb. abt. anat. u- ont. 


57:465-533. 1933. 
Translated by Anne Garrison. 


vod k drenam v neodnorodnykh gruntakh (Funda- 
mental equations of motion of the ground water 


Akademiya nauk SSSR. Sovet po izucheniyu proiz- 


National Agricultural Library 


Translation 
B.P.I. 
1269 Luedtke, C.L. 
Production of ramie fiber in Argentina and 
its possibilities. U.S. Bur. Agr. Econ. Off. 
Agr. Conmr. Buenos Aires Spec. Rpt. 145. Ag. 
25,1932. Bae 
Vee 


Translations nade to accompany this report, 
and bound with it include: 

Bahre, C.E. Notizen Uber arbeiten mit ramie 
und anderen bastfasern (Memorandum on work with 
ramie and other bast fibers). (Written for this. 
report) \epe. Vt 


Hamonet, A» Bl ramio 6 seda vegetal; 


See next card 


Luedtke, C.L. Production of ramie fiber ..(Card 2) 


el verdadero porverir de las provinces del nerte 
(Ramie, or vegetable silk. The trve fature of the 
provinces of the north). Buenos Aires, 1891. 
(Source not locatei) 164% 

Partial translations of short articles from 
Soc. Rural Argentine An. and other periodicals 
included. 


Translated by R. Yeates. 
Received from Div. of Fiber Plants. 


See also Kempsk* K.E. Die ramiekultur (Also 
translated to ac- sompany this report and 


ipopnd seperstelyen spectkpt ies His sh" RORY On eo 


Translation 
Be Pele 
417 += Lidtke, Mo 
Untersuchungen liber viruskrankheiten. 9. mit- 

teilung. Beitrdége zur kenntnis des stoffwechsels 
mosaikkranker und gesunder tabakpflanzen (Inves- 
tigations on virus diseaséese 9th communications 
Contributions to the knowledge of metabolism in 
mosaic diseased and healthy tobacco plants). 
Phytopath, Ztschr. 23342-3592 193506 


Translated by H. A. Kuypere 
Received from Div. of Sugar Plant Investe 


Translation 
y Iwederwaldt, Hermann 
fi Chave vara determinar os Dorylineos brasileira 
(Key for the determination of the Brazilian Dory- 
linae). Revista do Museu Paulista. Vol. 12, p- 


5081 231-257, 1920. 
Tranelated by Carlo Zeimet. 


Translation tugomer, V. 

14587 (Experiments in producing aluminum hydroxide 
adsorbent vaccine against swine fever) 
Jugoslavenski veterinarski glasnik. no. 10: 
367-373. Oct. 1940. 


Translation tygovoy, A. V. 

Lessovodstvennye metody borby s maiskim 
khrustchom v slojnykh borakh buzulukshogo bora 
povoljskoy opytnoy stantsii vnilami (Silvi- 
cultural methods of combating the June beetle 
in the mixed forests of the Buzuluk range belong 


= ing to the Volga Experiment Station of the 


Vnilami ) Opyty i issledovania vsesouznogo 
naouchnogo © izsledovatelskogo institute, no.ls 
58-76. 1933. 


Translation no. 3. 
Translated by ©. P. de Blumenthal. 


Translation 


9518 Lugovtsov, M. Ve 
Ispol'zovanie torapovpknkh shlakov kak 
udobrenifa (Utilizing Thomas slags as fertilizer) 
Trudy nauchnoi conferentsii po probleme ispol'= 
govaniia mestnykh istochnikov udobrenii 
eUkrainskois SSR. 1951#113-11h. 


Translated by R. Adelman, 


Translation 
Film lwh, Pao-ling, and Woo, Wei-chu. 
2k3 (A list of Chinese ticks) Chinese journal 
of entomology. . 1(2):195-222. Dec. 1950. 


Trans. 19(T19) 
Translated by Charles A. Liu. 
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Translation 


8930 luis Berti, Arturo. and Montesinos, Mario. 
Cultivos de arros en relacion con la malaria; 
el problema en Venezuela (Rice crops in 
relation to malaria; the problem in Venesuela) 
Tercera Conferencia Interamericana de Agricul- 
Sree Ejeoutivo. Caracas, July 1945. 


Translated by Mey Coult. 


Traasiatios 
8931 luis de Cossio, Jose. 
The fishing industry in Peru and its future 
matrition value. Washington, Deo. 2, 1942. 


Translated by May Coult. 


yeA08 4é, Radomir. 

440. Der Localwarmfaktor und seine Rolle in der 
Anordung der Vegetation (The local thermal 
factor and its role in the distribution of 
vegetation) B. Coll. of Forestry, Belgrad. 
18, 104 p. 1960. 


Summary translated by Hedwig Koehler. 


Transianon 


7869 luakeshenko, F _ iD 
Gidrookie-aliuminievais formolvaktsina 
protiv infektsionnoi plevropneyvmoii koz 
(Aluminum-hydroxide formol-vaccine against 
infectious pleuropneumonia of goats) 
Veterinarifa, 29(7):1l. July 1952. 


Translated by L. Lalich. 


Translation 

Lakashov, I & Avvakumov, M 

"Chastnaia epizootologiia” pod redaktsiei 
deTstvitel'nogo chlena Akademii Nauk : 
Belorussko? SSR, zasluzhennogo deiatelia 
nauki professora S. N. Vyshelesskogo. 2-0. izd. 
(Special epizootiology". Under the editorship 
of S. N. Vyehelesskif, honored scientist, 
professor, active member of the Belorussian SSR 
Academy of Sciences, second edition). 
Veterinariia. 27(10):60-63. October 1950. 


Translated by L Lalich. 


Transtation 
LO852 rukashov, I. 1., and Nikitina, V. S. 
Profilakticheskie i lechebnye deistviia 
gamma-globulinov pri bolezni aueski (Prophy- 
lactic and therapeutic action of gamma-globu- 
line in the Aujeszky's disease) Veterinariia, 
35(9):48-50. Sept. 1958. 


Translation 
44525 Lukashov, K. I. 

Narada pa vyvuchennyu heckhimichnykh i 
biyaheakhimichnykh pravintsyy terytoz'1li 
BSSR (Conference on the Study of the 
Geochemical and Biogeochemical Regions of 
the Territory of the Belorussian SSR) 
Izvestiya akademiia nauk Belorusskoy SSR. 


no. 2:137-139. 1960. 


JPRS:7464; CSO:5350-N. 
Trenslated by U.S. Joint Publications 
Research Service. 


Translation. 
6803 Luk'ianov, M. I+ : 
Prevention of the spread of potato canker. 
Bad i ogorod. n0o- 9:12-13. Sept. 1948. 


Translated by 8. N. Monson. 


Translation ; 
10319 tx'ienovich, F. K., and Ter-minasian, M. EB. 
“Coleoptera. Bruchidae Fauna SSSR. 24(1): 
208 p. 1957. 


Keys only trenslated. 


Translation 
43425 Lukin, A. M. 

Rol' iksodovykh kleshchei v epizootologii 
yashchura (The role of Ixodes ticks in 
foot-and-mouth disease (FMD) epizootiology) 


Veterinariya, 0(11):26-30. Nov. 1963. 


Trans, V-1892. 


TRANSL. 
‘45639 Lukin Ye. I. : 
A (Studies of the evolution and adaptation of 
animal organs) Zoologicheskiy zhurnal. 
43(8):1105-1119. 1964. 


JPRS: 26,928; TT:64-51184; C50: 3367-8. 


TRANSL. 

Apiculture Unit 
Lukoschus, Fritz y 

Quantitative Untersuchungen Uber den Pollen- 

transport im Haarkleid der Honigbiene (Quantie 
tative researches on the pollen transport 
in the body hairs of the honey bee) Zeitschr. 
f. Bienenforsch. 433-21. 1957. 


frenslated by A.D. Straughan 


ysanaiaion 
12434 Luks, Yu. A-, and V'yugina, N. G. 

Probodenie podvoem tkanei privoya u 
privitogs kaktusa (Piercing of the scion 
tissues by the stock in a grafted cactus ) 
Botenicheskii zhurnal. 46(7):1006-1008. 

July 1951. 
Trane. A-1328. 
Transletion 
5439 
Lukyanenko, P P. 

On the susceptibility of winter wheat hybrids 
to Pucoinie triticina Erikes. during 1932 in 
connection with results obtained in breeding for 
immmity. Azovo-chernomorskoe kraevoe knigoizda- 
telatvo, Rostov-ne-donu. 46 p. 1934. 

Transiation 

oy Luk'yanenko, V.I. 

1550 (Comparative characteristics of humoral factors 
of natural immunity in dolphins phocaena H 
phoceena) Zhyr. obshch. biolog. 26(3):372-374. ¢ 

JPRS: 31,359; TT:65-31856; CSO:1073-D. 
Translation 


419146 ea agar Visit. 


The problem of conditioned reflex regulation 


of immmno-biological reactions) Uspekhi 
sovremenmoy biologii. 51:170-187- 1961. 


JPRS:4901; CS0:1699-S. 
Translated by U.S. Joint Publications 
Research Service. 


Translation 


3838 K. 

i Btt bidrag ti21 kannedomen om brunjords - 
eller mulljordstypens egenskaper och degenera- 
tion 4 sodra Sveriga (Contribution to the 
kmowledge of the characteristics and the 
degeneration of the brown or mull soil type 
in southern Sweden) Meddelanden fran 
Statens skogsforsoksanstalt. 21:1-48. 192h. 


Translation no. 50. 
Translated by A. T. Blidberg. 


Translation 
B.P.I. 
418 Lundeg&rdh, 1. 

Die Bedevtung des Yonlenskurecenhalts und 
der ‘fasserstoffionko-zentration des Aodens ftir 
die Entstehung der fusariosen (The importarce 
of the content of carbonic acid and of the hy- 
drogenion concentration in the soil to the de- 
velopment of fuserioses). Bot. Notiser 1923: 
25-52. 

Translated by T. Holm. 2 

Received from Div. of Cereal Crops.? 


Translation 
B.P.1. 
1205  Lunden, A.P. 
Arvelighetsunder sgkelser i potet (Inheri- 
tance studies in the potato, Solanum tuberosum 
L.)- Norces Landbr. ufickoles Akervekstfor- 
afk Arsmelding (1934/38) 4621-166. 1937. 


Translated by ’. Ahlquist at Univ. Mirn. 

Received from Div. Fruit ani Veg. Crops 
and Diseases. 

Mimeographed copy+ 


| Jranslation 


Dictionary Catalog of the 


Translation 
10553 uanten, Aksel P. 
(Inheritance studies in the potato, Solanum 
tuberosum L.) . Norges Lendbruksh¢iskoles 
Akervekstforsok Aremeld. 46:1-156. 1937. 


frenslated by Margareta Ahlquist. 


Translation 
Entomology Sub-Branch | 
Lunder, Rolf 
Forgiftning av pollinerende insekter ved 


spréyting { frukt- og baerhagen. (Poisoning 
of pollinating insects by spraying in fruit 
and berry-gardens) Frukt og Baer 5316-18. 


1952. 
Translated by L. Gryting, Univ. Arizona 


TRANSL. 
16164 Lundgren, 8. Ake. 

: (Does the bending test of wood fiber- 
boards produce correct values? A 
critical consideration) | Holzforsch. 


und Holzververt. 11(4):86-88. 1959. 
Trenslated by J. Dobbin McNatt. 


Jrauciation 
10569  lnndstréa, Erik. 
(Smoke poisoning treated with hypothermia) 
Ugeskrift for Laeger. 119:458-460. 
Apr. 11, 1957. 


Translated by Kresge-Hooker Science Library 
Services. 


TRANSL. 
15888 Lunzmann, K. 
(fhe resistance coefficient during the 


skidding of log timber and its relation 

to soil mechanics) Mitt. Bundesfor- 

achung. fur Forst- und Holawirt. no.55. 

1964. : 
Translation no.194.- 


‘Translation 
T9TT Lapines spezieller Pflanzenbeu (Special plant 
culture). Der Tropenpflanzer (The Tropical 
planter) 40:484-485. Nov. 1937. 


Translated by J. Braun. 


- Transiation 


ba Sas Luria, Salvatore 
ES 3% Action des radiations sur le bacterium coli 
cst 4 (me action of radiations upon bacterium coli). 
Paris. “oad. des Soi. Compt. Rend. 209(16): 
604-606, September 25, 1939. 


Translated by J. L. Stchells 
translation from North Caroling State College 


(translation not verified) 


450 Liischer, M., and Engelmann, F. 
(Histological and experimental investiga- 
tions on the initiation of metamorphosis in 
leucophaea maderae (orthoptera)) _ J. of 
insect physiology. 5(3/%4):240-258. 1960. 


TRANSL. [Lushpa, 0. U. 

12268 ' K kbarakteristike efemerovogo pokrova pustyn- 
noga severnogo priarsl'ya (Characteristics of 
ephermeral vegetation of the desert area of the 
northern Aral Sea region) Izvestiya Akademii 
nauk kazekhskoy SSR, Seriya botaniki i pochvo- 
vedeniya. no. 1(7):89-100. 1960. 


JPRS: 7344; CSO:5410-N. 
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Translation 


Withee, H. 
Die dedeutung der kartoffelflocken als 


Ze1o schweinefutter (Te importance of potato flakes 
“1 ng as hog feed). Ztechr, Sohweinesucht, 36: 
825-826. 1929. 


Translated by H. E. Brockway. 


Translation 
Lutkova, I.N. cand others, 
14024 Vliyanie tokov vysokogo napryazheniya na 
©2 xorenenie cherenkov vinograda (Effect of 
high-voltage on rooting of grape cuttings ) 
Neate 4 vinogradarstvo SSR. 3(210):52. 
1962. 


Transl. ne. 6310. 
Original text also included. 
Translated by V-A. Soloduhin. 


724 Luteevich, F. F., and Shubin, V. A. 


(Some peculiarities of the 
form of foot-and-mouth disease) - V. 
37(6):25-29. June 1960. 


Trens. V-1695. + 


T-anslation ¢: 
32969 Lutsevich, F. F. td 
Resul'tety ispytaniya opytnoi krolich'ed — 
protivoyashchurnoi vektsiny VIEV v ; 
proizvodstvennykh usloviyakh (Results 
of testing the VIEV experimental rabbit 
enti-FMD vaccine under production condi- 
tions) Vsesoyuznyi institut eksperi- 
mental'noi veterinarii. Trudy. 25:99-102. 
1961. * 


Trans. V-1800. 


Translation 
1 Lutta, A.S. and Kheisin, E.M. 
(Certain data of the relative role of 
different species of ixodid Sicks in spreading 


babesiasis in the north) Zoolog. zhur. 
33(1):65-68. 1954. 


TT-64-15064. 
Translated by Zelda Knowles. 


{ei63" A.S. cand others) 
«(On the distribution of ixodid ticks in 
Karelia) Trud. Karel. Fil. Akad. nauk 


USSR. 14:72-83. 1959. 


TT 64-15637. 
Transl. 96 (T96) 


"Translation 


\5797 luttkens, Avg. i 
Concerning seed culture. 


Translation 


4US5U astteev, HN. I. 
{order of fining for violation of the 


USSR Veterinary Statute)  Veterinariia. | 
36(7):30-31. July 1959. : 
Translation 
B.P.Ie 
419 Lutz, L. 


Nouvelles expériences sur la spécificité des 
champicnons h:ménomycétes lignicoles visaé-vis de 
leurs supports. Sur ls spécificité dv Corticiun 
quercinum (New observations on the specificity of 
the ligneous hymenomcete func with respect to 
their hosts. On the specificity of Corticium 
quercinum). Soc. Mycol. do ¥rarce Bul. Trimest. 
45:260~263. 1930. 


Translated by ". Rartmanne 
Received from Div. of Forest Pathology. 
(F.P. no.96) 


‘Translation 
B.P.I. 
420 Lutz, L. : 

Sur la culture tes champignons hySnonycdtes en 
milieu artificial (On the culture of Hymenonyce~ 
tes in artificial media), Soc. Mycol. de France 
Bul. Trimest. 41:510-512. 1925. 


Translated by «. E. Krappe- 
Received from Div. of Forest Pathology. 


Translation 
lutz, M. Le 

Notes mycologiques (Mycological notes). 
Bulletin de la Société Mycologique de France. 
20(h):211-213. 1904. 


Translated by May Coult. 


de Luze, J.-J. . 

Inondations, régime forestier et legislation. 
(Floods, forest reguiation and legislation). 
9 Jour. Forest. Suisse, 82: 49-55, 78-83, 1931. 


Translated by A. H. Krappe. 
U. S. Forest Service - Division of Silvics, 
Translation #5. 


Translation 


41438 


Luzhnaya, N. P. 

_ (Scientific institutes of the Chinese 
People's Republic) Znurnal neorganicheskoy 
khimii. 3(2):542-545. 1958 


0TS:60-11,549; JPRS:2568; C30: 3648-N. 
Trenslated by U.S. Joint Publications 
Research Service. 


Translation 
40292 Lov, N. M. 

Vydelenie i dzuchenie shtammov vozbuditelia 
paratuberkuleza sel'skokhoziaistvennykh zhi- 
votnykh (Zeolaticn and study of strains of the 
pathogen of paratuberculosis in agricultural 
‘ pt Veterinariia. 35 (2) 387-92. Jan. 
1956. 


! T ie 
See L'vov, V. Me 

adskii institut usovershenstvovaniia 
vrachei 25 let (The Leningrad Institute for 
the Improvement of Veterinary Surgeons is 
25 years old) = Veterinariia. 33(5) 191-936 


May 1956 
Translated by A. HN. Vildsiuse 


aes 
OF, A. Ve 


Elektronkontaktnaya sakalka plyushchenykh 
gub'sv ramnykh pil (High-frequency treatment of § 
swage-set teeth of frane saws) Woodworking 
Industry (USSR) (12):16-17- 1955 


Translated by M. Slade, 
Partial translation. 


Translation 
i G, Bengt. 
(Some aspects of the future of the Swedish 
pulp industry) Norsk ekogindustri. 15(3)s 
119-122. 1961. 
Tranel. no. 61-18863. 
TRANSL, Lycheva, S. I. 
13234 (Work of the Moscow Department of the All- 


Union Microbiology Society in 1962) 
Mikrobiologiys. 31(4) : 764-766. 1962. 


JPRS:16,603; C30:1878-N. 


TRANSL, Lymarev, v. Ie 

116 Arel'skoe More (The Aral Sea) Moskva, 
Gosudarstvennce izdatel'stvo geogreficheskoi 
literatury, 1959. 62 p- 


Translation 
1327 1Ly:, 4. 
Der Holzabbau durch Pilze (Wood decomposition 
: by fungi) Archiv £. Forstwesen. 10(4-6): 
615-626 (1961) 


Limited distribution copy not for publication. 
Translation no, 535. 
Translated by Carl Demrick. 


National Agricultural Library 


Translation lyr, H 
14 ae 5 
Uber die Stimulation holzzerstorender Pilze 
durch Gifte (Stimulation of wod-destroying 
fungi by toxins) Holzzerstorung durch Pilze: 
Internationales Symposium, Eberswalde. 1962. 
p. 359-367. 


Translation no. 6752. 
Translated by B. Ribush. 


Translation 


rclysenko, A.Ya. 
15369 (The maliariological zones of North Vietnam) 
Medit. paraz. i paraz. bolezni. 34 (2):189-194. 

Mer.-Apr. 1965. 


JPRS: 30,931; TT:65-31430; cS0:11454-D. 


Translation 
44906 tysenko, I. P. and Taymbal, A. M. 

Opyt assotsiirovannot immnizeteii svinei 
protive naibolee opasnykh infektsionnykh 
poleznei (Experimental methods for the asso- 
ciated combined, immnization of swine against 
the most dangerous infectious diseases ) 
Veterinariya. 36(1):30-33. Jan. 1961. 


Trans. V-1701. 


Translation 
6672 Lysenxo, T. D. 
Articles on eelection and genetics collec- 
tion. 1939. 
Excerpts translated by Mrs- EFugenta 
Artechwager- 
ae Lysenko, T. D. 
(Biological laws in agriculture ) Vestnik 
gel'skokhozyaystvennoy nauki. 6(9):55-61. 
1961. 
JPRS:12042; CSO:2094-S. 
Speech. 
Trangiation 


1978 Lysenko, T D 
Eshcho raz o poluchemii khoroshikn vekholov 
kok-saghyz plants (One more on the problem of 
achievement of good germination of kok-saghyz 
plants). Prevéz, (no.93):5. April 4, 19h. 


Trenslated vy G, Yurevich. 


Translation 
Iysenko T. D. 
Genetics.  Sel'skokhoziaistvennaia enteiklope- 
difa. Ed.3. 1:h27-b55. 1949- 


Translated by 8. N. Monscn. 


Trenslation 
n.P.Ie 
423 Iysenko, T.D- oe aha F 
Jarovizatsiia sel'sko-khozieistvennyky rastenij’ 
(Iarovization of agricultural plants). Odessa. 
Ukrainskii Inst. Selek. nful. Iarovization 1: 
14-29. 1932. 


Translated by 3. Satina. 
Received from Div. of Cereal Crops. 


Translation 
B.P.I. 
424 Lysenko, T.D. _ 

K voprosu jiarovizatsii kukvruzy, prosa, 
sudanki, sorgo i soi (On farovization of maize, 
millet, Sudan grass, sorghum and sovbean)« 
Odessa. Ukrainskii Inst. Selek. Piul. Iarovi- 
zation 2/3:46-64. 1932. 


Trarslated by S. Satina, 
Received from Div. of Cereal Crops. 


Trarslation 


B.P.t. 
425 Lysenko, T.D. 

K voprosu o reculirovanii dliny ve;etatsionr= 
ogo perioda s. = khe rastenii (On the control of 
the lencth of the vegetative period in agriocul- 
tural plants). Odossa. Ukrainskii Inst. Selek. 
Biul. TIarovization 1:5-13. 1932. 


Translated by S. Setina. 
Received from Div. of Cereal Crops. 
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Tranclation 


6843 Lysenko, T. D. 

Fhoroshie vsthody Yok-secyza-reles vysokozo 
urozhaia (Good germination of kok-saghyz as the 
best assurance of good crops) Pravda. (no.72): 


6. March 14, 1941. 


Translated by G. Yurevich. 


Translation 
6884 Lysenko, T. D. 
News in science concerning a biological 
species. Akad. nauk SSSR. Vestn. 
21(3):66-75. Mar. 1951. 


Translated by 8. N. Monson. 


Translation 
B.P.ITe 
931 Lysenko, T.D. ; 

0 vnutrisortovom skreshenivanii rastenii-sane 
oopylitelel (On tho intra-verietal crosses made 
with self-pollinatinc plents)- Selek,i Semen. 
1936(11)213-27. 


Translated by Mrs. ©. Artschwager. 
Received from Div. of Sugar Plant Invest. 


yranslation 
i0870 Lysenko, T. D. 

(On some problems of Soviet biology (Re- 
garding the article: “For materialism in 
biology”) ) Bot. shur. (Moskva) 43(8): 


1135-1145. Aug. 1958. 


' Translation 
BLP.T. 
426 Lyaenko, T.D. 

Predvaritel'nos soobshchenie o iaroviziro- 
vannykh posevakh pshenits v Sovkhozakh i:Kolk- 
hozakh v 1932 GS. (A preliminary report on iaro- 
vised plantings of wheats in Sovkhozes and Kolk- 
hozes in 1932). Odessa Ukrairskii Inst. Selek. 
Biul. Iarovization 2/3:3-15. 1932. 


Translated by S. Satina. 
Received from Div. of Cereal Crops. 


Tranelation 
B.P.I. 
422 Lysenko, T.D. as 
Prisyshche li prirode sel! sko-khoziaistyvennykh 

rastenii trebovanie fotoperiodov’ (Do agricultur- 
al plants require photopericdism)) Odessac 
Ukrainskii Inst. Selek. Biul Tarovization 2/31 
16-34. 1932. 


Tratslated by S. Satina. 
Received from Div. of Cereal Crops. 


Translation 
B.P.I. 
427 lLysenko, T.D. 

Rezul'tati opytov 1930 coda s jarovizovannymi 
posevami v Kolrhozekh i Sovkhozakh USSR (Kesults 
of experiments wito farovized plantings in Kolk- 
hezes and Sovkhozes of keS.S.R. in 1930). 

Odessa. Ukrainskii Irst. Selek. Riul. Iarovization 
1257-61. 1952. 


Translated by S. Satina- 
Received from Div. of Cereal Crops. 


Translation 


8.P.I. 
421 Lysenko, T.D. and Dol-ushin, DAs 
Uskorenie razvitiia kartofelia v_polevykh 

uslovifakh sotsialisticheskoco khoziaistva 
(Acceleration of development of potato under 
field conditions of socialistic agriculture). 
Odessa. Ukrainsvii Inst. Selek. Pivl. Tarovi- 
zation 2/3:35-45. 19%2. 


Translated by S. Satina. 
Received from Div. of Cereal Crops. 


Translation 
B.P.I. 
200 7 
Lyspletsyge hos Havre (Light-spot-disease 
in sakaye Tidsskr. for Planteavl. 28:661- 
662. 1922. 


Translated by T. Holm. 
Received from Div. of Cereal Crops. 


Lysunkina, V. A. 
Obnaruzhenie virusa likhoradki Ku u letu- 
chikh myshei v Tashkente (Detection of 


fever virus in bats in Tashkent From “Annota- 


tions of articles submitted to the editor", ) 
Zhurnal mikrobiologii, epidemiologii 1 im 
mmobiologii. 31(5):117- May 1900. 


Trans. V-1584. 


Lyubashevskly, M.I. and Taran, I.F. 
(Studies in complex immunization of 
guinea pigs against plague, smallpox, 
and yellow fever) Zhbur. mikrobiol., 
epidemiol. 1 immunobiol. no.4s:17-21. 


Apr. 1966. 
JPRS: 35,9343 TT: 66-32368; (80:12362=D. 


Translation 


12034 tyudich, F. P. 
Vzaimodeistvie kornevykh sistem raznykh 

vidoy derev'ev (Interaction of root systems 

of different tree species) Sel'skoe kho- 


zyaistvo povolzh'ye USSR. 3(5):55-58. 1958. 
PST cat. no. 278; OTS 60-21894. 


Viiianie udobrenii na uroshai kartofelia 
(Influence of fertilisers upon the yield of 
potatoes) Sad i ogorod, 827l-75. Auge 195le 


Translated by R. Adealmane 


TRANSL. 
11339 Ma, Ch'ing-nien, and others. 

Ts'ai-mou kung-tso pi-sui ch'uan-1i 
chih-yuan nung-yeh chi-shu kai-ts'ao 
(Trade and finance must go all-out to support 
technological reform in agriculture) 


Ta-kung pao. op. 3. July 28, 1960. 


$S:2071; JPRS:5683; CSO :4865-N. 
Translated by U.S. Joint Publications 
Research Service. 


Translation. 4a yiin-chih and Wen Chen-wang. 


Printsipy pochvennogo rayonirovaniya dlya 
tseley razvitiya sel'skogo khozyaystva 
(Principles of regional soil subdivision for 
the purpose of development of the rural 
econamy ) Pochvovedeniye. no. 9:118-123. 
Sept. 199. 


Translation of a review by N. N. Rozov. 
JPRS:9576; CS0:6262-N/2. 


Translation 
123418 Meack, Reinhard. 
(Recent research work in Pareguay and on the 
Parana River; the drainage basins of the Monday 


and Acaray Rivers) Die Erde. 93(1):4-48. 
1962. 
Government use only. 
JPRS :14,973- 
TRANSL. 
6424 


liaan, Weds, Van Denmel, P.ki., Milborn, il., Ten 

Houten, J.C. 

Toepassingen van ce helicoptere in de land en 
tuinbouw ter verspreiding van vloeibare 
insecticiden. (The application of the helicopter 
in agriculture and horticulture for the dis- 
persion of liquid insecticides) Med. Dir. 
Tuinb. 11:633-654, 1948. 


Tronsleted by TPA 3, Technical Information 
Bureau, Liinistry of Supply. 


Dictionary Catalog of the 


TRANS. 
155923 : 
Moendproductieraming der lendbouwondernemingen 
(Monthly production estimates of plantations) 
Bergoultures. noe221698e May 26,1938¢ 


Translated by T Senstiuse 
U.S .So0il conservation services Section of hill- 


culture research. New York WeP AeProject,low York — 


oitye Translation n0e269¢6 


Translation 


T9719 Maandproductieraming der landbouvoniernsmingen 


De Bergoultures (The Mountain oultares ) 
22:698. May 28, 1938. 


Translated by T. Senstius. 


Translation 
6291 


Maas, J. G. J. A. 

. De bloembiologie var Hevea brasiliensis (The 
diology of the flowers of Hevea brasiliensis). 
Archief voor de rubbercultuur in Nederlandsch 
Indie. 3(7):288-307. 1919. 


Translated by H. A. Kuyper. 


Translation 
Entomology Sub-Branci 


Maasz, Ee 


Propolis. Imkerfreund 2: 36-37. April 1947. 


Translated by Floyd Moeller 


2p. 
TRANSL. 
13116 Maatsch, R., and Isensee, H. 

Keimung von Cyclamen in Substraten mit 
verschiedenen pH-Werten (The germination of 
cyclamen in media of various pH values} 
Gartenwelt. 59:363. 1959. 

Query no. 370la.- 

Trenclation 
6301 


McDermott, J. Joseph an? Bowen S. Crandall. 

Pehizas; como centro de produccion de ceterial 
de plantacifa de cinckona en e] contioente 
Americano (Fufiizas: en American source of cinchona 
planting stocks). 1947. 


inte Macek, Karel. 

(The pathological anatomy of anthrax in 
swine) Veterinary High School, Brno, Cze- 
choslovekia. Clinical reports. Jubilee 
volume 1929. 

_ Translated by Frank Jelen. 
TRANS 
9605 


Machavariani, M. Ze 

Viiianie gerbitsidov na mikrofloru pochvy 
(Effect of herbicides on soil microflora) 
Akademiia nauk gruzinskoi SSR. Institut 
Polevodstva. Trudy. 8199-107. 195k. 


Translated by R. Adelmane 
Conclusions only. 
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(Monthly production estimates of plantations). 


Translation 


Translation 


15120 


TRANSL. 
5585 Macheboeuf, Michel, and Tayeau, Francis. 
Food value of the ins of the 
(Arachis hypogsea L.); Existence of a(-)threo- 
nine (a-amino- 4 -hydroxy-n-butyric acid) in the 
proteins. Compt. rend., 21s, 37239 (1942) 
Translated by Dr. Thomas C. Fontaine. 
Translation 
B.P.I. 
2008 


Mechinaal "heffen" van suikerbieten met 
motorkracht (Mechanical "lifting" of sugar 
beets by motor power )« Veldbode [Nether= 
lands) 28:874-875. 1930. 

Signed: T.H. 


Translated by 4.A. Kuypere 
Received from Div. of Sugar Plant Invest. 


TRANSL. 

12272 Machines for plant protection, mass-produced 
jn 1961)  Zashchite rastenly ot vrediteley 1 
polezney. no. 3:47. Mar. 1961. 


JPRS:12306; €50:1879-8. 


Translation 
Maciejewski, verzy. 

15368 (suitebility of halazone for inactivating 
pom toxin) Lekarz Wojskowy. 5: 344-348. 
1965. . 


JPRS:31,031; TT:65-31529; CS0:2000. 


199937 Weckigies? . 
La preparation des anemones sur la Cote , 
a'Azur (The preparation of anemone corms on 
the Riviera) Rev. hort., Paris. 129:1640-3. 


1957- 
Query no. 4172. 


Translation 

‘7980 MacPherson, M J Gornés. 

De la conquista a nnestros dfas; histoire 
del tabaco (From the conquest to our times; 
history of tobacco). Histoira del tabaco 
(History of tobacco) let part, chap. I: P. 


h-5, Te 1953- 
Translated by May Conlt. 


Translation 
B.P.I. 
428 Maderiaga, A. 
Plagas y enfermedades del maiz (Plagues and 
diseases of Indian corn). Rev. Agr. [Nexe] 4: 
449-455. 1919. 


Translated by T. Holn. 
Received from Div. of Cereul Crops (7) 


Madeyski, St. ,and others ; 
Serowaciejgce zepalenie w—zfow chfonnych — 

u owlec wywoJane przez Pasteurella miltocida 

(Caseous lymphadenitis in sheep caused by 


11538 


Pasteurella mitocida) Medycyna wetery- 
naryjna. 13(2):75-T7+ 1957+ 
OTS 60-21515. 


Translated by M. Zawadowska. 


Madiyevskiy, Yu. M. and Moiseyenko, B.I 
(Device for the quanitative evaluation of 
histochemical reactions) Arkhiv patologii. 

27(1):89-91-. 1965. 


JPRS:29,919; TT:65-30908; CSO:1873-D. 


Madzhirova, LeDe 
(Influence of light and temperature 
on the course of different stages of 
organogenesis of rice) Vest. Yoskov— 
skogo univer. no.2281-93. 1956. 


t 


Translation 

Maebashi, Kazutomo, and Yano, Motokazu. 
4 (A method for producing binary cupreous 
catalysts for selective hydrogenation) 


Summarized translation of Japanese Patent 
281,165 (Aug. 1, 1961) 


Translation waetasht, K. 

48634 (studies on selective hydrogenation of 
fatty oils and catalysts. I. Studies on 
hydrogenation with the KW-type and Adkins 
catalysts) | Yukagaku. 11(2):60-4 (1962) 


| Translation 


43632 


Maebashi, K., and Yano, M. 
(Studies on selective hydrogenation of fatty 
oils and catalysts. II. Studies on copper 


catalysts ) Yukagaku. 11(2):54-60 (1962) 


Translation 
13633 Maebashi, K., and Yano, M. 
| . (Studies on selective hydrogenation of 
| fatty oils and catalysts. III. Stability 
comparison of selectively hydrogenated fatty 


oils) Yukagaku. 11(1):19-24 (1962) 


Translation 
B.P.I. 


994 vaeda, Me 


Mosochiku no kaika oyosi jisseinse saibai-ki 
(A note on the flowering and the cultivatior of 
seedlings of Phyllostachys edulis Riv). Jour. 
Jap. Bote 1:228-238 1917. 


Translated by S. Katsura. 
Received from Div. of Plant Fxplor. & Introd. 


“Transiatiys 
: 6668 Maeda, Siro; Vizaei, Tine $0; 

Feeding experiments witn rice 
prnese) Jour. Azr. ciem. s0C. 


August, 1958. 


croteine (Ja- 


Translated uy Seburo Katsura. 


Mager, E. E- 


15424 "ei, G. and others, 
Normy kormleniya i struktura ratsionov 


loshadei (Feeding norms and ration structure 


-=né iintuoka, Fitori. 


Jenen 14:914-%22, 


10201 Uluchshit' semennoi kontrol! (Improving - 
seed inspection)  Selektsiia i semencvodstvo. 
23(3):59-60. May/June 1958. 
: Translation 


Nattonal Agricultural Library 


Translaiica 
9340  Magnitskii, K. P. 
Uproshchennye polevye metody opredeleniia 
potrebnosti pastenii v udobreniiakh po khmiche= 
skomu analize ikh soka (Simplified field methods 
| of determining fertilizer requirements of plants 
| by chemical analysis of their juice) Agro= 
khimicheskie metody issledovaniia pochv. 
Akademiia Nauk SSSR, 31-353. 1954. (abstract) 


| Translated by R. Adelman. 


Translation 
41252 a GP Je : 
Scientific sessions and conferences of the 
Academy of Sciences Latvian SSR in 1959) 
Latvijas PSR zinatou Akademi jas vestis. mo. 2: 
203-206. 1960. 


OTS :60-31, 689 ; JPRS: 37535 cS0:4194-D. 
Translated by U.S. Joint Publicetions 
i Research Service. 


Translation 
"PT. 
Macrou, Je 
Erwin Fe. Smith. 
d'Dnt. Agr. de Frence 


Rev. de Path. Ver. et 
14:160-163. 1927. 


Trarslated by 4A. Kuyper. 
Received from Div. of Sugar Plant Invest. 


Translation 
B.P.I. 
932 Magrou, J. 
Essois de culture des champignons de mycogh 
(culture trials for fungi of mycorhizae).« 


des 3ci. Compt. Rend. 201: 1038-1039. 1955. 


Translated by K. D. Doak. 
Received from Div. of Forest Pathology. 


Translation 
B.P.I. Magrou, Je 5 
1065 Nouvelles remarques sur 1'immnite 


humorale chez les plantes (New remarks cone 
cerning the immnity of plants). Rev. de 
Path. Veg. eb d'Ent. Agr. de France 25: 182- 
189. 1958. 


Translated ty Roy Thomas 
Recoived from Ohio Agr. Expt. Sta. 


Translation 
B.P.I. 
1069 Magrou, J. and Lominski, Ie 
Propriétés humorales non apécifiques de cer- 
tains tissus végétaux (Non-specific properties 
of certain plant tissues). Soc. de Biol. 
[Paris] Compt. Rend. 125:22h-227. 1937-6 
Translated oy R. Thomas. 
Received from Ohio Agr. Expt. Sta 
Translation 
13840°S"; Paul. 
Die Pflanzensoziologischen Grundlagen der 
Sandaufforstung (The phyto-sociological bases 


for the forestation of sandy areas) Erdesseti 


Kiserletek, 35(3):199-227. 1933. 


for horses) Konevodstvo. 26(1):30-35. 
1950. Translation no. 158. 
Translated by Albin Meier. 
TT-64-19121. 
sransiation Translation , Paul. 
qc Wurzelstudien in Pflanzgarten und auf 
9510 Magnitskii, K. Pe Ssikboden (Root studies in plant gardens and 
Otsenka pitatel'nogo rozhima pochvy no on szik soils) Erdeszeti Kiserletek. 
Khimicheskomii analizu rasteniy (Evaluating the 312229-243. 1929. 
mitritive regime of the soil by chemical analysis 
of plants) Pochvovedenie. 72113-125. 195u. Translation no, 88, 
Translated A. w Krappe. 
Translated by v. Makarenkos a 
TRANSL. Mehr, C., and Otterbein, H. 
12364 Bestimmung von care und Bromid in 
Halogenid-Gemischen Determination of 
TRANSL, Magnitokii, K. Ps chloride and bromide in halide mixtures) 
9913 Polevaia laboratoriia dlia analiza pochv 1 zi z ures 
Jase rs (Field laboratory for soil ee plar. Angewandte chemie. 66(20):636-658. 1994. 
is Udobrenie i Ee wes 8 
a os treet in no, AES, 
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ae 
CPaphal 


Translation 


9850,., Le A. and Yurdanov, 1. Ie 
Metod opredeleniya bornoi kisloty nasyshchenien 
(Saturation method of determining boric acid) 
Zavodskaya laboratoriya. 21(2) 2162-163. 19556 


Translated by M. Slade. 


_ Translation 
y > Maidl, Franz 

Die erde ohne insekten. Eine katnstrophe, 
‘aie hoffentlich nie eintritt. (Our planet with 
no insects. A catastrophe, which we hope will 
never occur). From a clipping an a daily news- 
paper of Vienna, Austria. 


50e2 


! Translation 

B.P.I. 

995 Maier, W. 

Das keimungspnysiologische verhalten von 
Phleum pratense L., dom timotheegras (The 
physiology of the germination of Phleum pra- 
tense Le, timothy). Jahrb. f. Wiss. Bot. 
78:1-42. 1933. 

Abstracted in ™rglish. 


Translated by E.H. Toole. 
Received from Div. of Seed Invest. 


Translation 


12934 Maillet, Edgar. 


(Mechanical processing of second-growth hard: 
wood in the forest for the manufacture of pape? 
pulp) La papeterie. 84(2):128-133- Feb. 


1962. 


Translations series no. 43. 
Translated by Douglas Atack and Louise 


Lefebvre. 


Translation 
Mainardi, Bruno and Zelioli, Antonio. 


In rema di pigmentazione della cute & dei 
14038erei del polleme (On the subject of pigmen- 
tation of the skin and tarsus in fowls) 
Zootecnica e veterinaria. La fecondazione 
artificiale 13(9):340-343. 1957. 


TRANSL. 
15708 (Maintenance techniques for tractor 
lubrication systems) § Ha-erh-pin 
K'o-hsueh hsiso-pao. p-4. May 21, 1965. 
GU0: 951. 
Government use only. 
Translation 


Mairanovskii, V. G., and Yanotovskii, M. TS. 
(Polarographic detection in gas-liquid 
chromatography. I. Description of the method 
and of the apparatus) | All-Union Scientific 
Investigation, Vitamin Institute. 1962. 


1362S 


Maisurien, N. A. 

Biologicheskie osnovy sortirovaniia semien 
po udel'nom vesu (Biological basis of sort- 
ing seeds according to specific gravity) 
Moscow. Timiriazevekaia sel'skokhoziaist- 
reer akademiia. Trudy. no. 37- 133 pe 

Te 


Trans. A-1191. 


(Desiccation of standing plants) 
4,(6)380-83. June 195% 


Trens lation 
B.P.T. 
430 lMaiwald, K. 

Diingungsversuche it riibenrnelasse (Fertilizer 
experiments with beet molasses). Ztechr. f. 
Pflanzenernihr.. Diingung u. Bodenk. (B) 11:289-306. 
1932. 


Translated by F. a» Kuyper. 
Received from Div. of Sugar Plant Invest. 


TRANSL. 
16103 Meiweld, Lucius and Maske, Helmut. 
(Paper-chromatographic detection of 

pyridoxine, pyridoxine, nicotinic acid 
and nicotinic acid emide) Hoppe- 
Seyler's Zeitech. fur physicl. Chemie. 
3061143144. 1956. 

Translation 


Maj, Giorgio. 

44039 Singolare struttura del tessuto osseo in 
"Gallus gallus” adulto e vecchio (Singular 
structures of the bony tissue in adult and old 
"Gallus gallus") Monit. zool. ital. Suppl. 
48:140-147. 1938. 


Translated by Anne Garrison. 


Transiation 
5791 
Majima, Isao. 
Observations on some characters of tetraploid 
rice phant (Japanese) Jap. jour. gen. 16(4):190= 
191, 2 graphs. Aug. 1940. 


Translated abstract by Seburo Katoure. 


"W4i9 Makarchenko, 0. F., and Gorbach, M. L. 
(Some philosophical problems of the in-_ 
terrelationship of physiology and cybernetics) 
Fiziologichnyy zhurnal. 9{6):707-715. 1963. 
JPRS: 23,060; OTS:64-21477; C80: 7996-H. 
Translation \ 
Film Makarov, B. N., and Frenkel, E. Ya. 


284 Gazoobmen mezhdu pochvo¥ i atmosferoT na 
razlichnykh ugod'yakh dernovo-podzolistykh 
pochv i vliyanie uglubleniya pakhotnogo sloya 
na etot protsess (Gas exchange between soil 
and atmosphere in peaty-podzolic soils under 
different crops, and the effect of a deepening 
of the arable leyer on this process) Trudy. 
Pochvennogo institute im. V.V. Dokuchaeva. 
4g:152-181. 1956. 


Trans. no. 4807- 
T T 61-15225. 


Translated by M. Slade. 


Tron! t 
6207" Makerov, B. N. ij 
K metodike opredeleniia gazoobmena mezhdu 
pochvoi i atmosferoi i soderzheniia uglekis- 
loty v pochvennom vozdukhe (In regard to 
methods of determining the ges exchange be- 


tween soil and atmosphere, and carbon dicride 


content in the soil air) Pochvovedenie. 
no. 2:85-87. Feb. 1955. 

TRANSL. 

16306 Makarov, IU. I. 


(Spiders that kill bees) 
(7):29. July 1966. 


Pchelovod. 


Translation Mekarov, N. I. cand others, 

18625 (incidence and prevention of anthrax in the 
Ciscaucasian and Transcaucasian republics) 
J. of microbiology, epidemiological and 
dmmunobiology. 33(9):105-111. 1962. 


Translation no. 722. 
CCBL: FD2-3742(T-35-2); JPRS: R-29977-D. 


12575 = Mekarov, P. 0. 


Biofizika v Leningradskom universitete (Bio- 
physics at the Leningrad University) / 


Leningradskii universitet. Vestnik, Seri } 
biologii. 1961(4):156-159. cot de 
| 


Trans. A-1338. 


Dictionary Catalog of the 


TRANS « 


4419 


Makarov, P. V- 

(Investigation of nuclear structures of 
frog oocytes) Arkhiv anatomii, gistologii 
i emgriologii. 45(11):53-61. Nov. 1963. 


JPRS: 22,955; OTS:64-21419; C80: 2966-8. 


TRANSL. 
15852 Makarov, Yu.I. 
(New tick disease) 
May 1965. 
Original text included. 


Pchelovod. 5:38. 


_TRAESL. 
10247  Mexsrova, L. A. 

K metodike agregatnogo analiza poch 
(Method for aggregate analysis of soil 
Pochvovedenie, no. 2:92-93. 1955. 


TRANSL. 
11766 Makarova, L. G. 

(Chronicle; session of the Department of 
Chemical Sciences of the Academy of Sciences 
USSR, held 15-16 October 1959) Izvestiya 
Akademii nauk SSSR. Otdeleniye khimicheskikh 
nauk. no. 2. Feb. 1960. 


OTS:60-41,619; JPRS:5861; CSO:4430-N. 
Trenslated by U.S. Joint Publications 
Research Service. 


Translation 


44193 


Makarova, T. V. 

(Fourth Conference of Exbryologists) 
Nauchnyye doklady vysshey shkoly, biolo- 
gicheskiye nauki. no. 2:201-202. 1964. 


JPRS: 25,730; TT:64-41001; C80: 9266-N/PE. 


Translation 
-___ Makarova, V.S. 


45439 Primenenie monomolekulyarnykh plenok dlya 
umen'sheniya poter' s vodnoi poverkhnosti na 
isparenie (Use of monomolecular films for 
reducing the loss from water surfaces of 
evaporation) Gidro. i melio. no.11:61-64. 
Nov. 19:0. 


TT-64-193)9. 
Translation no.459, 
Original text included. 


Translation 


454'70 (Contribution to the history of the genus : 
Liquidamber L. ) Botan. zhur. 42(8):1182-1195. 


1957. 


E 


eet ieuate snabzhenie (Veterinary supply) 
Veterinariie. 35(1):37-40. Jan. 1958. 


Translation 


1223. Makino, T. 


Teonogranh- of plants in Japan. 
pell23-1125. 1927. 


Translation of p.1123-1125 (Ulmaceae) only. 


5th ed. 


Trerslated by K.Y. Usuda. 
Received from Div. of Forest. Pathology. 
(F.P. 10.427) 
Original rot located. It is probably the Sth 
ed. of: Somokn-czusetsu; or, An iconography of 
plants irdigenons to, cultivated in, or intro- 


duced into Nippon (Japan), of which the 14 
has Zd ed., 1907-12. (460.15 In7) REY 


Translation 
B.P.I. 
1270 Makino, T. 
Miscellaneous notes on the plants of "Yojosho- 


kus". (15) Bamboos. Bot. Mag. Tokvo 9:71-72.'. 
1895. j 


Translated by S. Katsura. 


Received from Div. of Plant Expl 
Introduction. eee 


See also pt.(32) with same title by same 
author. ; | 
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Makarova, Z.I. 


Translation 
B.P.I. 
933 Makino, T. 
Viscellaneous notes on the plants of "Yojo- 
shooku." (32) Bamboos.- Bot. Mag. [Tokyo] 
11:156-16%. 1897. 


Translated by S. Katsura. 

Received from Div. of Plant Fxploration and 
Tntroduction. 

Seo also pt.(15) with same title by samo 
author. 


Translation 


{2448} Makirov, K. A., and Kerakulov, I. Ke 
Sostoyanie i perspektivy bor'by s in- 4 
fektsionnymi zabolevaniyami v Kazekhstane jj 
(The present status and future prospects for ’ 
the control of infectious diseases in Kazakh- 
stan) Zhurnal mikrobiologii, epidemiclogii 

4 immmologii. 1961(7):12-19. July 1961. 


Trans. V-1735. 


Makkink, G. F. 

De potentiéle opbrengst van gragland 
(The potential yield of grassland) Inst. 
voor Biol. en Scheink. Onder. ven Landbouw. 
82:117-128. (1959) 


Dutch text included. 
Trenslated by Gerda Urbech. 


% 
12667 Maklakova, G. F. : % 
© zhiznesposobnosti spor kily (Viability 


of spores of Plasmodiophora brassicae) 
Zashchita rastenii ot vreditelei i Boleznei. 
6(11):54-55. Nov. 1961. 


Trans. A-1351. 


’ 


Translation 
135507 Makovskii, M. V. 

Issledovanie polevoi vlagoemkosti torfyanykh 
pochv BSSR pri oroshenii ikh dozhdevaniem 
(Study of field moisture capacity of peat 
soils of the BSSR when irrigated by sprinkling) 
Trudy. Instituta melioratsii, vodnogo i bolot- 
a Khozyaistva AN BSSR. no. 6:142-154. 

1958. 


IPST cat. no. 659; OTS 63-11019. 


Jranslation at 


10241 = mexrinov, I. A. 
Aerobnyi sposod brozheniie i ego primerenie | 
vy gol'skam khozieistve 1 promyshlennosti 
(Aerédio method of fermentation and its use ; 
in agriculture and industry) Priroda, 35! 
(8):33-38. 1946. 4 


Granslation yy axsimenko, Yu. P. 

14863 (First All-Union Conference on the 
Multivariable Control Theory) Avtomatika 
4 telemekhanika. 26(1):168-190. 1965. 


JPRS:29,140; TT:65-30521; CSO;11183-D. 
9 


Translation 


11303 


Maksimov, A. A. 
Landshaftnaia tipizatsiia bolotno-ozerno- 
rechnyxh prirodnykh ochagov tularemii zapadnoi 
Sitiri (Landscape typification cf the marsh- — 
lake-river natural tularemia foci in western _ 
Siberia)  Tomskii nauchno-issledovatel'skii — 
institut vaktsin i syvorotok. Tezisy dokladov 
mezhinstitutskoi nauchnoi konferentsii po 


mee tot ORT 5 priroduot ochagovost ‘iu, a 


Re 63-64. 3 

Trans. V-1595- = 

t 

TRANSL, 4s 
12363 Maksimov, N. A., and Petinov, N. S. 


Opredelenie sosushcheY sily list'ev metodom 
kompensatsii s pomoshch'yu refratometre °. - 
(Determination of the suction force of i 
by the compensation method with the aid of 
refractometer ) Doklady Akademii nauk SSSR. — 
62(4):537-540. 1948. - a 


Translation no. 3861. 
Translated by M. Slade. 


‘Translation : 


7876  Maksimov, N A 
Zadachi sovetskot fiziologis restenit v_ 
eviazi 6 problemol orosheniié sel' skokhoziaist- 
.° wennykh Kal'tur (Problems of Soviet plant 
physiology in connection with the problem of 
irrigation of agricultural crops). Bot. shur. 
3715-18. Jan./Feb. 1952. 


Translated by R. Adelman. 


Translation 
D.P.I. 
431 Meksimoyv, \.A. roe = 
Znacherie v zhitsn. resteniia sootnosheniia 
mezhdu prodolzaitelnost'in dria i nochi (foto- 
periodizm) (Importance in tre life of the plant 
of the ratic 
night - rhotoperiodism). Trudy Prikl. Bot. i 
Selek. (iul. Appl. Pot. % Plant Breeding) 14: 
69-90. 1925. 


Trarslatet hy *. Jodidi. 
Received from Div. of Tobacce Invest. 


Translation ; Z 
Maksimovic, M., and Vasiljevic, Lj. 
Dejstvo_abiotickih cinilacg na populaciju 
gubare u sumi Jakovacki Kijuc 1958 g (The 
action of abiotic factors on Gypsy moth popu- 
lation in the forest Jakovacki Kljuc in 1958; 
Pojava poliedrije kod gubara u prvoj godini 
po zavrsetku gradacije (The appearance of 
polyhedry in the Gypsy moth during the first 
year after the end of massive population) 
Zastitea bilja. no. 52-53:37-bh; 79-87. 195%. 


0TS8:60-21662; OTS:60-21665. 


Translation 


13254 Maksimovic, M. i 

Eksperimentalna istrazivanja o de jstvu 
temperature na individualno razvice i 
populacionu dinamiku gubare (Liparis dispar L. 
(Experimental research on the influence of 
temperature upon the development and the 
populetion dynamics of the Gypsy moth ) 


Posebno izdanje bioloskog institute nor srbije. 
v. 32115. 1958. 


0TS:61-11203. 
Translated by David Tornquist. 


_ Translation 
6879 Maksimovich, M. 
Problems of potato seed growing. Selsko- 
khoziaietvennaia entsiklopediia. 3:26-27- 


1934. 
Translated by S. N. Monson. 


Translation 


4G 231 Mexsimovich, M. M. 

Selektsiya i semenovodstvo polevykh kul’ tur 
(Breeding and seed selection of field crops) 
Moskva, izdatel’stvo sel *skokhozyaistvennoi 
mee zhurnalov i plakatov. 1962. 

P- 


Trans. A-1397. 
| Translation 
/, 6800 Maksimovich, Me Me 

; To intensify the work of sleotion and propa- 


gating canker-resistent potato varieties. 
Sad 1 ogorode noo5159-62- Mar. 1948. 


Translated by 8- N. Monson. 


10302 meku, Takemsro, Sasaki, Hikaru, and Hemada, 
Ryozo. 
(Effects of paraffin waterproofing agents on 
water absorption, hygroscopic properties, and 
bending strength of chipboard) 19577: 


Translated by Research Information Service. 


6810 Makeimov, N. A. 

Rostovye veshchestva, priroda ikh deistyiia 1 
prakticheskoe primenenie (Growth substances. the 
nature of their activity and practical utilization) 
Uspekhi Sovremennoi Biol. 22:161-180. 9h6. 

Translated in part by 8. N. Monson. 

Tranaiavor 


between length of day and length of 


National Agricultural Library 


Translation 
, Takamaro, and Sasaki, Hikaru. 
pla epee Ea bei Holz durch Reisslack- 
Verfahren (Stress analysis of wood by brittle 
coating) Holz als Roh- und Werkstoff. 20 
(8): 303-314. 1962. 


Translation no. 6435. 
Translated by M. Fremt. 


Translation 


Heh Malachowski, R. & Maslowski, M. 
Untersuchungen (fber Aconitsfuren, I.: 
Sterecchemie der Aconitefuren (Experiments 
on'aconite acid, I,: stereochemistry of 
aconite acide), Berichte der deutschen 
chemischen Gesellechaft. 61(2):2521-2525, 
1928, 
Translated by Ruth B. Hall. 
' Translation 
B.P.I. 
813 


La maladie des ormes (The Dutch elm disease). 
Soc. Cent. Forest. de Belg. Bul. 27:603-607. 
1924. 


Translated by M. Kirk. 
Keceived from Div. of Forest Pathology. 
(F.P. 10.430) 
Also translation of same article from Bel- 
gium Min. des Trav. Pub., Ann. Trav. Pub. Belg. 
Ser.2, 78:121-124. 1926. 


Translated by E.H. Ozmun. 


Received from Div. of Forest Pathology. 
(F.P. noel2) 


‘Translation 
B.P.I. 


2009 
La maladie et les ennemis des ormes (Dis- 


eases and enemies of the elm). Soc. Cent. 
Forest. de Belg. Bul. 382296-302. 1931. 


Translated by 0.!'. Ozmun, July lo, 1936. 
Received from Div. of Forest Pathology. 


TRANSL. 
15831 Malafeyev, A.N. 

(Price formation in tte USSR during the 
decade 1953-1963) Istoriya tsenoobraz. 
v SSSR, 1917-1963. p.272-335 and 415- 
437. 1964. 

JPRS: 33,9493; TT:66-30392; CSO 311927-D. 

Translation of a portion of Chapter VI 
and Appendix II of the book. 


Translation 
7426 Malaguti, Gino. 
Ceratostanella fimbriata on cacao in 
Venezuela. A paper presented ... before the 
annual convention of the Venezuelan Association 
for the Advancement of Science, Caracas, Feb. 
15-22, 1952, 


Translated by May Coult. 


Translation: 


Th2T Malaguti, Gino. 
Observaciones sobre el estado fitosanitario 


&e los cacaotales en el oriente de Venezuela 
(Observations on the plant-disease situation. 
in cacao plantations in eastern Venezuela) 


Translated by May Coult. 


ra station 
t 53 Malaguti, Gino. 

(Observations on trunk necrosis of cocoa 
trees in Venezuela caused by Ceratostomella 


fimbriata) 


Paper presented at the 7th Inter-American 
Cocoa Conference, Palmira, Colombia, 13-19 
July 1958. 

Translated from Spanish. 


Translation 


7425 Malaguti, G. and Sirotti, L. 
Podredumbre de la corteza de los bucares 
(Erythrina spp.) y del cacao (Theobrana cacao) 
en Venezuela (Bark rot of various species of 
coralbean trees (Erythrina Spp. ) and of cacao 
(Theobroma cacao) in Venezuela, 


Translated by May Coult. 
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Translation 


1L4%.UU4 Malekhov, IU. A. 
Uskorennaia diagnostika listerioza (Accele- 
rated diagnosis of Listeria infestation) 


Veterinariia. 37(1):73-74. Jan. 1960. 

Translation 

5440 
Malcherko-Dyakonova, O E. 

Physiological study of the injury of rust 
(Puccinia triticina Eriks.) to highly resistant 
varieties of wheat. Summ. soi. res. work, 
Inst. pl. prot., 1035 9545-546. 
Transiaien 


7981 Malcuit, G 
Le Botrychium lunaria (L.) Sw. en Corse 
(Botrychium lunaria (L. ) Sw. in Corsica). 
Bulletin de la Societe botanique de France 
(Bulletin of the Botanical Society of France) 
84(9/10):692-694. Dec. 1937. 


Translated by James M, G. Fay. 


TRANSL, Mal'dzhyunayte, S. 


12705 (News of Lithuanian science) Trudy Akademii 
nauk litowskoy SSR, Ser C, no. 1(24):239-249. 
1961. 
JPRS:14241; CS0:1878-S. 
Translation 


Malecki, Ignacy. 

14192 (The role of technical sciences in the 
development of the national economy) 
Nowe drogi. no. 8:92-105. Aug. 1964. 


JPRS: 26,140; TT:64-41399; C80:2600-D. 


TRANSL. 
11645 = Malek, Ivan. 
Patnact let biologickych ved v Ceskoslovensku 
(Fifteen years of the biological sciences in 
Czechoslovakia) Veda a zivot. no. 12:705- 
Jill. Dec. 1960. 
JPRS:7981; CSO0:5856-N. 
Translated’ by U.S. Joint Publications 
Research Service. 
Translation 
B.P.I. 
1297 Malengon, G. 

La série des Astérosporés (The series of t 
the Asterospori). In travaux eryptoganiques 
dédiés & Louis Mangin. p.577-396. Paris, 
Sept.1931. 

Translated by D.P. Rogers. 

Received from N.C. State Col. : 

‘translation 
Filn Malenev, F. A. 


257 Vliyaniye bora, medi, margantsa i tsinka na 
ustoychivost' kartofelya k fitoftore 1 drugim 
boleznyam (Effect of boron, copper, manganese 
and zinc on the resistance of potatoes to 
phytophthora end other diseases) Trudy . 
Vsesoyuznogo sovesh_chaniya po mikroelementan, 
Riga, 1955, Otdel. biologicheskikh nauk, 
ekademii neuk Latviiskoi SSR 1956. p.429-436. 


C.T.8. no. 473. 


Translation 

DA Malenotti, Ettore 

Sull'uso del polisolfuro di calcio (On the 
use of polysulphide of calcium). Coltivatore 
e Gior. Vinic. Ital. 82: 216-222. 1956. 


£OS 


Translated by B. Monsaroff, Cosms Imperial 
Mills, Ltd., Hamilton, Ontario, Canada 


Traslation received from North Carolina State 
College 


Dictionary Catalog of the 


FSS 


TRANS, 
Malik, I.4. 
krobiologiia v Chekhoslovakii (Microbiology 9083 Malmquist, Lars, 
Fe ltiavakis) Mikrobiologiia. 214(6): Beobachtungen zur ohh 4 Fee 
731-739. Nov./Dece 1955e hysterese von hols o erhald 100°C, 
(ygroecopio hysteresis of wood at above 
100°C) Hols als Rob- und Werketoff, 
2(5):174-175. May 1953. 
'Translatio- 
7037 Malinin, K., reviever. Ape by Dept. of Secretary of State 
Doktor veterinarnykh nauk IA. R. Kovalenko 
"Primenenie preparatov v veterinarnoi 
praktike™. (IA. R. Kovalenko, "Utilization of 
preperation. in veterinary practice”. ) 
Veterinariia. 24(6):47-48. 1947. Translation 
satel 141425 Meimquist, Lars, and Meichsner, Herbert. 
Lated Wy be talieke Betriebsmessungen an Kanaltrocknern mit 
Querbeliiftung (Operational measurements in 
; ; cross circulation drying tunnels) Holz 
megey als Roh- und Werkstoff. 17(10):384-396. 
Oct. 1960. 
Malinin, Ms Ms gigienicheskikh uslovii na 
Vliianie zoo e es 
techenie i posledstviia 4ashchurnoi infektsii Transl. no. 403. 
u krupnogo rogatogo skota (Effect of zoo= Translated by Research Information Service. 
hygienical conditions on the course and conse=- 
quences of the foot~and-mouth disease in cattle) Transiation 
Veterinariia. 33(1)266-69. Jan. 1956.6 ; 
44442 Malmquist, Lars, and Meichsner, Herbert. 
Betriebsmessungen an Kanaltrocknern mit 
Querbeluftung (Investigations on cross 
Transtation circulation drying tunnels) Holz als Roh- 
699%  Malinovekaia, E- und Werkstoff. 17(10):384-396. Oct. 1959+ 
Novye sorta ozimoi pri (New varieties of wransiat ion noc 
winte . ° 5 -15. . ° 
Oot. cane samemnae Rear Mpelit Ahead Neb Translated by Dept. of the Secretary of 
_State. The Bureau for Translations. 
Translated by E- Ruwell. 
TRANSL. colon Malmquist, Lars. 
uge7T Malinovskii, B. A. Hogtemperaturtorkming contra avdunstning- 
Opora sel'skokhozyaistvennykh organov storkning (High temperature drying as against 
(Support to agricultural institutions) air seasoning) ‘Tra. 5(10):19-23,33. 
Vestnik sel'skokhozyaistvennoi nauki. 6(5): 1958. 
129-133. May 1961. 
Translation no. 5386. 
Trans. A-1291. Translated by J. Hardy. 
Translation 
9570 Malinovskii, Eo Translation 
Pis'ma v redaktsiiu "Botanicheskogo zhurnala" 15005 Malmquist, Lars, and Meichsner, Herbert. 
(Letters to the editor of the "Botanical Om m&ttillagg vid s&gning av barrtra (The 
Journal")  Botanicheskii shurnal. 10(1)s dimensional excess in sawing softwood) 
156-1576 Jans-Febs 1955¢ Sartryck ur Paperi ja Puu. Papper och tra. 
no. 3. 1961. 
Translated by R. Adelman. 
Original text also included. 
D.S.I.R. translation not for publication. 
Translation 


41390 werinovekii, M- Be 
Vertolet KA-15 v sel'skom khoziaistve 
(Helicopter KA-15 in agriculture ) Zeshchita 
rastenii. 5(7):15-16. July 1960. 


Trans. A-1204. 


Malinovskii, V. N. 

Selektsiya sorgo na geterozis (Main trends 
in sorghum breeding with regard to heterosis) 
Vestnik sel'skokhozyaistvennoi nauki. 1(2): 
55-63. Feb. 1962. 


Trans. A-1347. 


Translation Malinovskiy, B. Me 

44203 (improving vigor in the first generation of 
sorghum ae Agrobiologiya. no. 1:148- 
151. 1962. 


JPRS: 24,705; OTS:64-31305; C850:9176-H. 


TRANSL. ellison, Heinrich, Groenou, Ho 
> van, and 
10379  pitgenrother, Eva. shea 
Studien uber die extraktion van Teerdl sus 
impragnierten Holzern (Studies on the extractioi 
of creosote from impregnated wood). Bitumen 
Teere Asphalte, Feche und Verwandt Stoffe. 7({%): 
141-145. Apr. 1956. 


Translated by R. Cockcroft 


Malmquist, Le, and Noack, D. 

Untersuchungen liber die Trocknung Empfind- 
licher Laubholzer in reinem Heissdampf 
(ungesattigter Wasserdampf) bei Unterdruck 
(Studies on drying sensitive hardwoods in 
pure superheated steam (unsaturated water 
vepour) st low pressures) _ Holz als Roh- und 
Werkstoff. 18(5):171-180. May 1960. 


Translation no. 138. 
Translated by The Bureau for Translations, 


Dept. of the Secretary of State of Canada. 


Malmquist, Lars. 

Die Wassercampfsorption des Holzes vom 
Standpunkt einer neuen Sorptionstheorie 
(Sorption of water vapor by wood from the 
standpoint of a new sorption theory) 

Holz als Roh- und Werkstoff. 17:171-178. 
(1959) 


Translated by Tage Lennart Elers. 
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9490 


Malova, E. Ss. 

Sovremennoe sostoianie i zadachi mekhanizatsii 
priemov bor'by s vrediteliami i bolezniami sel'= 
skokhoziaistvennykh kul'tur . (Fresent situation 
and problems of mechanization of methods for the 
control of pests and diseases of agricultural 
crops) Vsesoiuz. akads sel'skokhoz, nauk im, 

Vv. I. Lenina, Sektsiia sash. rast. Trudye 
Noe2lrS-lle 19536 


Translated by R. Adelman. 


Translation 


B.P.I. 


432 


TRANSL 
13241 


Malpeaux, L. 

La selection de la betterive & sucre (On the 
selection of sugar beets). Vie Agr. et Rurale 
21: 245-250. 1932. 


Translated by I’. Ae Kuyper. 
Received from Div. of Sugar Plant Invest. 


j (Malpighi's plant anatomy) ,Bxcerpt from, 


Malpighi: Opera camia, p. 134, 1687. 


Translation 


6573 


Malterre, René and Vendryes, Pierre. 
Théorie probabiliste de la foule (The 
probability theory of "the crowd"). 
Journal de la Societé de statistique de 
Paris. 91:1-2:15-27- Jan.-Feb. 1950. 


Translated by Arnold Grandage. 


Translation 


B.P.I. 
433 


Mal'tsev, A.I. 

Rasprostranie v Rossii vazhn'ishchikh vidov 
polevykh sornykh rastenii. Il. (Distribution in 
Russia of the most i:portant species of field 
weeds). Trudy Bur. Prikl. Bot. (bul. Fur. fe 
Angew. Bot.) 2:595-664. 1909. 

Translation of p.644-646 orly- 


Translator and source not known. . 


Transtatton 


9122 


9509 


Translation 
Malyavkina, V. S. 
13986 (The spores and pollen of the lower 


14952 


north Aral Region) 
vennoy nauki. no. 10:18-22. Oct .1964. . 


Mal'tsev, Mikhail Aleksandrovich. Veteri- 


narifa. 32(2):95. February, 1965. 
Translated by L. Inmlich. 


* Transiation 


Mal'tsev, T. S. 

_ Putdi bor'bi za nepreryynoye povysheniye 
plodorodiya pochv (Measures in the effort for 
a constant increase of soil fertility) 
Agrobiologiia, 1:1,0-1s5. 1951. 


Translated by V. Makarenkoe 


cretaceous of the eastern Gobi depression) 
Trans. All-Union Sci. Res. Inst. for 011 and 
Geol. Exploration. no. 119:3-19. 1958. 


Trans. no. 61-15960. 


Malygin, P. A. 


(Potato cultivation under irrigation in the 
Vestnik sel’ 


JPRS:29,2hh; TT:65-30567; C80:1873-8/FS. 


ah 


Translatien 


15378 


Translation 


1572 


sranslution 


11767 


+ransiation 


9514 


lyutserny 
dodder in alfalfa plantings) 


Malygin, Yu. N. 

Pers ivy razvitiya zernovogo khozyaistva 
SSSR (Prospects for the development of grein 
farming in USSR) Vestnik sel'skokhozyai- 
stvennoi nauki. 5(3):32-40. Mar. 1960. 


Trans. A-12354. 


Malyshev, S.I. 
(The origin of secondary phytophagy in 
Terebrantia (Hymenoptera, Terebrantia S. 


Parasitica) Trudy, Leningrad Obshch. 
estest. Zool. sect. 73(4):229-233. 1957- 
TT-62-15628. 


Translated by R. Erickson. 


Malyshkin, P. E. 

Vliianie pochvennykh microorganizmov n& 
rost duba (Effect of the soil microorgeniams 
on growth of oak) Moscow. Pochvovedenie, 
Akad, nauk SSSR. 5:280-288. 1951. 


Translated by C. S. Beliavsky. 


Malyukova, I. V- 
Vliyaniye malykh doz rentgenovskikh luchey 
na ugasatel'noye tormozheniye u krolikov 


(Effect of small X-ray doses on the extinguish- 


ing inhibition in rabbits ) Zhurnal Vysshey 
nervnoy deyatel'nosti imeni I.P. Pavlova. ll 
(1):165-168. 1961. 


JPRS:9521; CS0:6347-N/2. 
Translated by U.S. Joint Publications 
Research Service. 


Mamaev, Ks As 


Khimicheskie sposoby bor'bys povilikoi 
(Chemical methods for controlling 
Dostizheniia 


nauk i peredovogo opyta Vv sel'sk, khoZe 


4 282-8). 


TRANSL 
11765 


‘gor 


19546 
Translated by V. Makarenko. 


Mamatsashvili, E. G. 

(The preparation of brucella phage and the 
determination of same of its properties) 
Sbornik trudov Mezhinstitutskoy nauchnoy 
wonferentsii bakteriofagiya. 5:327-332. 
1955+ 


JPRS:3858; CSO:4241-D5 OTS :60-31, 743. 
Tranglated by U.S. Joint Publications 
esearch Service. 


Mamayev, B. M. 

IV S'yealvsesoyuznogo entomologicheskogo 
obshchestva (The Fourth Conference of the 
All-Union Entomological Society) Izvestiya 
Akademii nauk SSSR, Seriya biologicheskaya. 
no. 4:633-636. July-Aug- 1960. 


JPRS:7247; CSO0:5196-N. 
Translated by U.S. Joint Publications 
Research Service. 


Mamchenkov, Ie Pe 


utilization 
udobreniiam. 
stvo sel'skokhos, lit. 


Navoz 4 ego primenenie (Manure and its 

‘i In Spravochnik agronoma po 
Moskva, Gosudarstvennoe isdatel'- 
Ed. 2, TCEVe, Peo 98-129. 


19556 


Translated by V. Makarenko. 


National Agricultural Library 


tranelavion 


9602 


Mamchenkov, I. 


O makoplenii, prigotovlenii i primenenii navoza 


4 drugikh organicheskikh udebrenii (Stock- 


preparation and application of mamure and other 


organic fertilizers) In Kobrin, Be, ede 0 
sisteme udobreniia rastenii v travopol'nykh 

sevooborotakh, Moskva, Moskovskii Rabochii. 

Pe 42-60. 1951. 


Translated by R. Adelman. 


Translation 
45228 Mamedov, R.S. 


(Effect of petroleum growth stimulant on the 
rice crop) Dokl. Akad. nauk.Azerb. SSR. 
19(11):59-63. 1963. 


' Translation 


6995 


Mamontova, A- N- 

Izmsnenie parasitav protsesse pitaniia ne 
rastenii kak odha iz prichin poteri ustuichi- 
vyosti sortami (Change in organism during the 
process of feeding of plants as one of the 
causes for loss of resistance by varieties). 
Akad. nauk 8-3-S-R- dok- no. 82:493-496. 
Jan. 1952- 


Translated by E- Ruwell- 


Translation 


13886 


11155 


1.9 


Manafov, I. I., and Baboshina, N, A. 

K epizootologii yashchura v azerbaidzhanskoi 
SSR (Epizootiology of foot-and-mouth disease 
(FMD) in the Azerbaijan SSR) Azerbaidzhan- 
skid nauchno-issledovatel 'skii veterinarnyi . 
institut. Trudy. 1315-15. 1962. 


Trans. A-l4l. 


Manannikov, N. P-, and Sokolov, G. I. 

Novoe v mekhanizatsii ochistki semian risa 
(Recent developments in the mechanization of 
the sorting of rice seeds) Belektsiia 1 
gemenovodstvo. 24(5):13-14. Sept/Oct. 
1959. 


Translation 


Mangin, Louis 


¥Fv6Tr ftudes sur la végétation dans ses rapports 
avec l'aération du sol (Studies of vegetation 
and its relation to soil aeration). Ann. Sci. 
Agron., 2(1):1-68. 1896. 
Translated by Emily Stowe. 
U. 8. “orest Service - Division of Silvics. 
Translation Noe 2946. 
Translation 
BPI. 
934 fangin, M. 


La reconstitution des chataigneraies aétruites 


pur 1 "encre” (The restoration for chestnut trees 


destroyed by irk disease). 
France Compt. Rend. 


Acad. dtagr. de 


11:161-167. 1925. 


Translated by 7 
Received from Div. of Forest Pathology. 
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Translation 


6421 


Mangini, Angelo. 

Products of furfurel-urea condensation. 
Bolletino scientifico della Faculta di chimica 
industriale Bologne. no.1/2, p.29~36. 1940. 


Translation 


434 


virus des plentes 
of virus diseases of plants). 
mentations. |}127=5le 


Translati 


Manil, Pe 


Quelques aspects du probleme des maladies 4 
(Some aspects of the problem 
Ann. des Fer- 


1938. 


Translated by H. A+ Kuyper- 
Received from Div. of Sugar Plant Invest. 


LOUGG' ‘Menil, Paul. 


Translation 


13318 


Translation 


(0639 


Radioactivite et radioisotopes au survice 
de la biologie agricole (Radioactivity and 
radioisotopes in the service of biological 
agriculture) La nature. 84:54. 1956. 


Translated by Herbert W. Ockerman. 


Manka, Karol. 

% Badania terenowe i laboratoryjne nad 
opienka miodowg Armillaria mellea (Vahl) 
Quel.) (Field and laboratory investigations 
on the honey fungus Armillaria mellee (Vahl) 
Quél) Prace instytutu badewczego lesnictwa. 


no.94:1-96. 1953- 
Ge ees Stefan Jukomski. 


Mannich, C., and Lenz, Kuthe. 

(Concerning the method for the polerimetric 
determination of starch in calcium chloride 
solution) Z. Unters. Nahr. Genuss. no. 40: 


lell. (1920) 
Translated by Rosalind Mille Glassco. 


Translation = 


ase 
wa & 


Transiation 


(L725 


Translation, 


9100 


Translation 


105i 


Manninger, R. 

Ansteckungsversuche mit dem virus der 
ansteckenden blutarmut der pferde (Infection 
experiments with the virus of infectious 
anaemia of horses). Arch. f. Wiss. u. Prakt. 
Tierheilk. 73: 425-427. (Fila 


Copy) 


Nov. 1938. 


Translation received from the University of 
Minnesota. 

Work not edited. 

2 copies. 


Mannov, G. M. 

O primenenii tkanevykh preparatov v zhivot- 
novodstve i v veterinarnoi prektike (About 
the application of tissue preparations in 
animal husbandry and inthe practice of 
veterinary medicine)  Veterinariya. 37(10): 
15-18. Oct. 1960. 


Trans. V-1697. 


Manekaya, Ss. M 

Participation of Oxidases in formation of 
lignin, Doklady Akad, nauk, USSR, 
623369-71.. 1948. : 


Translated by MacLean, Harold, 


Mansurova, Ve Vey Sakharov, Ve Vey and 
Khvostova, V- Ve 
Chuvstvitel'nost! diploidnykh i eutotetra- 
ploidnykh rastenii k gemma~izlucheniiu 
sitivity of diploid and sutotetraploid plants 
to gamma-rediation ) Botanicheskii shurnal. 
43(7)1989-997- July 1958- 


TRANS. 


6932 


Dictionary Catalog of the 


Translation 


Manteifel', 
E. kK. 
Isuchenie mikroflory risosfery duba (The 

study of the microflora of the rhisosphere of 

oak trees) Mikrobiologiia. 19('6)s546-556. 

Moskva, 1950. 


I. Is., Zhukova, A. I, and Danilov, | 


Translated by C. 5. Beliavsky. 


10385 marceiii, E. 


Prove circa l'azione dell' idrazide maleica 
sul tobacco (Tests of the action of maleic 
hydrazide on tobacco) DT tebacco. 59(686): 
17-31. 1955. 


Translated by George W. Foland. 


T lati Marcelli, E 
ransiation eh 
Ge nated emuigetintcciexsal: 1799 “Sulltazione entioidica ai muovi fungictat a 
e . 
1512 Soe saatieiankyeanainerenaubls base di nitroderivati del fenolo (The action 
bionics) Priroda. 2:26-32. 1965. of new fungicides based on nitro-derivatives 
of phenol on powdery mildew of tobacco) 
JPRS:29,757; TT:65-30820; C80:1873-N/PE. seh SEALE! patch 
Query no. 3870. 
Translation 
Manucharove, Ye. (ane 5% 
455415 (Thought quanta: news in the study of the tranciation 
brain) Izvest. p.5. July 18, 1965. 'f £0648 wmarceili, E. 
Ulteriori Osservazioni sulla specializze- 
JPRS: 31,533; TT:65-32049; CS0:9667-N. zione dell "Qidio” del tabacco (Recent ob- 
servations on the specialization of mildew of 
tobacco) Il Tabacco. 54(615). Oct. 1950 
rer oe Translated by Dr. Basil M. Bensin. 
1238 Manuel Chico Me, J. 
Cultivo do papas ((ultivation of potatoes). 
Role de Apr. Quinta Norm. [Ambato] 1:75-91. 
1920. Translation 
Translution of n.80-91 only [Varieties] B.P.I. 
435 Marchal, E. 
Translated bv 2. Yeates. Les maladies 4 virus filtrents en pathologie 
Received from Div. of Fiber Plants. végétale (Filter passing virus diseases in plent 
pathology). Ann. de Gembloux 36:176-194. 
1930. 
Translation 
1i%4 a Manuel Patifio, V- Translated by H. A. Kuyper. 
"Cristobalino", un nuevo procedimiento para Received from Div. of Sugar Plant Invest. 
acelerar la germinacion de algunas semillas. 
"Cristobalino", a new technique for hasten- 
ing the germination of certain seeds ) Agric 
trop. Bogota. 14:587-9. 1958. 
ig fe 361-9 a Translation 
23 4 2 B.P.I. 
areal AL 949 Marchal, E. 
Le probléme de 1*immunité en pethologie végé- 
tale (The problem of immunity in plant pathology). 
Translation Ann. de Gembloux 39:361-395. 1933. 


41594 Manzhos, A. M. 


Zhisnesposobnost' pyl'tsy sosny pri raznykh 
sposobakh khraneniya (The viability of pine 
pollen under various storage conditions ) 
Akademiya nauk SSSR. Trudy instituta lesa. 
37:171-174. 1958. 


OTS 60-21145; PST cat. no. 180. 


Pages 385-387 only translated. Ceratostomella 


ulmi. 


Translated by E. H. Ozmun. 
Received from Div. of Forest Pathology. 


TRANSL. eS 7 
12576 Manzyuk, S. G. Translation 
Prognoz proyavleniya geterozisa u kukuruzy He eae = 
(Prognosis of display of heterosis in corn) " cht al, ie : 
Vestnik sel'skokhozyaistvennoi nauki. 6(12): Pecherchas rur In rouille des céréales; 
47-50. Dec. 1961 résultats d'ime erquéte sur la rouille des 
‘ ; > cérfales en Pel ique (Kesearch on the rusts 
of the cereals. ®esnlts of an inquiry con= 
Trans. A-1342. cornin: tee rusts of cereels in ?el7ium). 
{Pelsium] Min. de l'Acr. Hul. Agr. 192114- 
lu’. 190%. 
Translation Translated hy =... * 5.7. Mains? 
10012 Mar, G. Ie Received from iiv. of Vereal Crons. 


Itogi massovykh issledovanii na bateallonos= 
itelei (Results of mess investigations of 
bacilli carriers) Zhurnal mikrobiologii, 


epidemiologii 4 immuncbiologii., (h/5)261-6h. 
me Ae Translation 
B.P.Ie 
950 Marchal, E. 
Tranelation Résumé des observations phytopathologiques 
\U7i% Marakhtanov, K. P. :and others, faites de 1920 a 1926 (Résumé of pliytopathological 
Za vozdelyvanie odnim chelovskom sta gektarov observations made from 1920 to 1926). Ann. de la 
kukuruzy (The growing of 100 hectares of corn Sta. Agron. de 1'ftat Gembloux 3:115-126. 1928. 
ore man) Kukurusa. 2(6):15-20. June Pages 124-126 only translated. Elm disease. 
Translated by M. R. Roqud. 
Received from Div. of Forest Pathology. 
Translation 
B.P.I. 
935 Marcel, M. 


Etude sur la dégénérescence des fraisiers TRANSL. 


(Survey of degeneration in strawberries). 
Natl. d'Hort. de France, Bul. Mens. 
1936. 


Soc. 
3:211-214. 


103 rarchal, G. 
le glucinum: l'historique de sa découverte, sa 
préparation et ses propriétés (Glucinum: the history 


of its discovery, its preparation and properties). 


Transleted by M. Grinnell, Rev. 


Received from Div. of Fruit & Vegetable Crops. 


Gén. Sci., 39: 271-276. May 15, 1928. 


Translated by J. W. Perry, w. C. State Col. 


268 


Trnns lation 
B.P.I. 
1149 


Marchal, P. and Foex, E. 

Rapport phytopathologique pour 1 ‘année 
1930 (Phytopathologicel report fér the year 
1930). Ann. des Epiphyt. 17: 1-112. 1931. 

Trenslation on elm disease: p.57-58 only. 


Translated by E. Stowe. 
Received from Div. of Forest Pathology. 


Transiation 
’ Marchal, Paul . 
Recherches sur la biologie et la developpe- 
ment des Hymenopteres prrasites. Les Tricho- 
grammes. (Studies on the biology and development 
of Hymenopterous parasites. Trichogramna). 
Annales des epiphyties et de phytogeyinesitique. 
Vol. 2, fasc. 4, pe 447-550, 1936. (Translation 
of p- 542-547- Resumé and conclusions only). 


5083 


Translation by Dre Howard. 


Translation 4 
Le marché du bois en Algerie (The timber 

45548 market in Algeria) Bilan écono. d'une 

anne d'independ. Chambre de commerce et 


d'indust. d'Alger. p.56-57. 1963. 


Translated by Eleanor K. Arena. 


Translation 


AE 


é barley 
7 marché frangais de l'orge (The French 
istine So" market) « Vie Agr. et Rurale 29(B) :344-548. 


1939. 


Translated by May Coulte 


Translation 
Apiculture Unit 
Marchi, De. 
La fecondazione multipla dell'ape regina. 
(The multiple fecundity of the queen bee). 
L'Apicultore Moderno 46:48-50, 1955. 


Translated by Dominion Bureau of Translations, 
Ottawa, Canada 


_ Translation 


B.P.I. 
437 Marcke Franke, He 

Die neutralisation des klassischen virus 
durch pressaefte loxalresistenter pflanzen (Neut- 
ralization of the classic virus by pressed-out 


juice of locally resistant plants). Planta 
27: 399-404. 1937. 


Translated by H. A. Kuyper. 
Received from Div. of Sugar Plant Invest. 


Translation 
Marczewska, K. cand others 

44523 (Selected articles) Preenys} chemiczny. 

13(40), no. 7:405-410. 1957; 13(36), mo. 8: 


Wb3-467. 1957} 13(36), 0+ 9:532-536- 1957+ 


OTS 61-11340. 
Translated by W. Kulerski. 


: Tree ERD 


Mardshanian, C. M, and Ustdan, A. K. 
Fosfororganicheskie preparaty vmtrirastitel'= 
nogo insektisidnogo deistviia i problema bor'by 
s sosushchimi vrediteliami na tnike 
(Organic phosphorus preparations of intra~plant 
insecticidal action and problem of controlling 


sucking pests on cotton) Akad, nauk Armianskoj 
SSRe a biole 4 sel'sk. nauke 8(10)2139-150. 
Oct. 1955. 


ii Me ai 


4 
Transiction 


10509 Merdzhanian, G. Me 

Pistmo uchenogo soveta sektora zashchity 
rastenii AN Armianakoi v redaktsiiu 
"Botanicheskogo zshurnala” (Letter of the 
Scientific Council of the Department of Plant 
Protection of the Academy of Sciences of the 
Armenian 85R to the editor of the "Botenical 
Journal") Bot. zhure . “43(1) 2156-1576 = 


Jan. 1958. 


Translation 


Marek, Bruno. 

13557 Uber die Formalisierung von Papier im 
wasserarmen Milieu (The reaction of paper 
with formaldehyde in an us medium) 
Holz als Roh- und Werkstoff. 16(10):457-462. 
Oct. 1962. 


Translation no. 6233. 
Translated by J. Hardy. 


Translation 
sa5<23 Margolin, D. L. 
(Meeting of petroleum-and-gas and chemical 
societies) Zhurnal). vsesoyuznogo khmi- 
cheskogo obshchestva im. D.I. Mendeleyeva. 

5(4):460-465. Aug. 1960. 


JPRS :4332; CSO:1330-S. 
Translated by U.S. Joint Publications 
Research Service. 


Translation 
41945 Margolin, D. L. 

69-y otchetno-vybornyy s'yezd vsesoyuznogo 
khimicheskogo obshchestva im. D.I. Mendeleyevr 
(Sixty ninth report and election meeting of 
the All-Union Chemical Society imeni D.I. 
Mendeleyev ) Zhurnal vsesoyuznogo kbimi- 
cheskogo obshchestva imeni D.I. Mendeleyeve. 
5(1):97-101. 1960. 


0TS:6121059; JPRS:7515; CSO:4880-N/1. 
Translated by U.S. Joint Publications 
Research Service. 


Transiation _ 


40851 Margolin, L. 8. 
K istorii organizateii sanitarno-epidemiolo- 
gicheskikh stantsii v SSSR (History of the 


organization of Sanitary-Epidemiological 
Stations in USSR)  Gigiena i sanitariie. 
23(7):84-85. July 1958. 

) Translation 

10299 werian, J. E. E 
Ved kan malningsteknikern lara ev adhesions- 


forakningent (What can the paint technician lean 
from adhesion research?) Tidekrift fur farg 
éch lack. 2(4):99-106. 1956. 


Translated by Research Information Service. 


Transtatire 
9104 Marian, J.%. 

Wood and plastics; current problems in 
gluing and surface treatment research, ; 
Swedish Wood Research Institute, Wood Technique 
Report no. 48 B. cDept. 


Translated by Dept. of the Secretary of 
State of Canada. 


Trapsla)s¢ 
8783 
an, J. E 

(Wood and resins = problems existing in the 
research of adhesion and treatment of surfaces) 
Svenska Trkforskningsinstitutet, Truiteknike 


Translated by Dept. of the Secretary of State 
of Canada. 


National Agricultural Library 


Translation 
gieriani, DB 

1384 Ti rimboschimento di Monte Morello in 
provincia di Firenze (Reforestation of Monte 
Morello in the province of Florence) B, 
bet silva Mediterranea, Florence. p.56-63. 
1 ° ~ 


Trenslation no. 115. 
Translated by A. H. Krappe. 


{ TRANSL. 
| 15627 soa rt ap P.I. 
Some data on observations on behavi 
sticeat ixodid ticks under Rivera cons 
ons Med. parazitol. i. . 
Bolezni. 14(6):60-66. 1945. eda: 
Translation 76. 
TT 64-15648. 
TRANSL. 
15623 Marikovskiy, P. 
(The language of ants) Nauka i 
ghizn'. 31(6):55-59. June 1965. 
IPRS: 32,739; TT:65-33217; (30: 9956-5. 
Translation 
6088 Meriller, C. 


Le travail des colonnes de distillation et ce 
rectification. Etude des facteurs cui influencent 
le rendewent (The oneration of Gistilling and recti 
fying columns. Study of the fectors which influence 


tne efficiency). Bulletin de l'Associ=tion des chi- 


uistes. 59(5f6):i45-46%. May/June 1942. 


Translated »,- John 3B. Moniz, under the su ervi- 
sion of Ruth B. Hall. 


Translation 
9205 Marin H., Carlos. 
Origin of the 3 principal cotton pests in 
Colambia. Agr. Pe 8(8) 227-29. 1952. 


Translated by R. Ericson. 


6811 Marinich, P. E. 

Gosudarstvennoe sortoispytanie zrernovykh kul ‘tur 
za 30 let sovetskoi vlesti (Government variety 
testing of grain crops during the thirty years of 
Soviet Power). Sovet. Agron- 5(11):70-76. 


Nov. 1947- 


Traneiated by S- HN. Monson. 


“Translation 
6516 Marino, Antonio E., and Luna, José T. 

; la precocidad de las variedades comerciales 

de maices en Santa Fe (Early maturity of 

commercial varieties of corn in Santa Fe). 

peytnce de Argentina agronomia.  10:155-168. 

19h3. 


Translated by James B. Pate. 


Translation 


45549 


Marinotti, F. 

L'utilizzazione della canna gentil "Arundo 
donox" per la produzione autarchica di cellulosa 
nobile per raion (Utilization of Arundo donax 
for autarchic production of inert cellulose 
for rayon) La chimica. 17(7):349-355. 

1941. 


Original text included. 
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Translation 
B.P.Te 
438 Merinucci, M. 
TL "mal del piede” dei cereali (Foot-rot of 


cereals). Coltivatore e Gior. Vinic. 
73:514-516. 1927. Sana 


Translated by T. Holn. 
Received from Div. of Cereal Crops. 


Translation 
DA, _Mariselli 0., Juan A. 
== Algunas consideraciones para el mejor conoci- 
5361 miento y estudio del suelo (Some considerations 
for an improved study and better knowledge of 
the soil). Lima, Peru. Estac. expt. Agr. de 
La Molina, Cir. 38 19 pe 1937. 


Translation from North Carolina State College 
Translated by R. F. Coleman 


Translation 
6968 
Mark, H 
Ein Ausblick auf die hochpolymere Chemie 
(An outlook on high volymer chemistry) Prsemysi 
chemicsny- 221438-441. Oct.19358. 


Translated by. Guy B. Baird, under the super- 
vision of Ruth B. Hall. 


Markevich, A. P. 

Konferentsiya po kompleksnom izucheniyu 
karpat (Conference on Complex Study of Car- 
pathian Mountains ) Akademiye nauk SSSR. 
Izvestiya. ser. biol. 26(1):169-172. Jen./ 
Feb. 1961. 


11677 


Trans. A-1252. 


' Translation 
- 

a> 

Markhaseva, V. A. and Sidorenko, Ve. Ae 

Pro vpliv deiakikh faktoriv tovnishn'ogo 

otochennia na rozvitok zhovtoi irzhi pshenitsi 

(Effect of some environnental factors on the 

development of yellow rust of wheat) Mikrobiol. 

sur. 15(3):61-676 19536 


ne Marki, Alpar. 
31 (Activities of the Cluj Biological Research 
Center in Rumania) Korunk. 21(2):217-221. 
Feb. 1962. 
JPRS:14027; CSO:10-N. 
Translation 
6799 Markin, A. K. 


The cotton-plent quarantine in the Tadjik 
Soviet Sooialist Republic (1950-1959). 
Vestnik sashoh. raste n0.ds58-42-. 1940. 


Transleted by R. G. Dembo. 


Markin, A. P. cand others; 

Izuchenie botulinovykh anatoksinov ; soobsh- 
chenie III. Botulinovyi aatoksin tipa C (A 
study of botulinum toxoids. Commnication III: 
Botulinum toxoid, type C) Zhurnal mikro- 
biologii, epidemiologii i immmobiologii. 1961 
(12) :96-99.- 


Trans - V-1765. 


Translation Markman, A.L. and Burmasheva, S.N. 

44915 Acetone extraction of cottonseeds) 
Masloboino zhirovaya promyshlenost. 
May 1963. 


29(5) 19-11. 


Translated by Lida L. Placek. 
Edited by A. de B. Kleppinger. 


Translation sy. -iman, A.L. and Shamaytdinov, P. 

15122 (Extraction of oil and gossypol with binary 
solvents) Akad. nauk Uzbekshoi SSR. Doklady. 
19(11):23-25. 1962. 


Translated by Gail Bremenstul. 
Original text included. 


Translation 


15213" 


of gossypol) 
shlennost. 


arkman, A.L. and Zalesov, U.P. 

(New methods of quantitative determination 
Masloboino-zhirovaya promy=- 

27(4):19-21. 1961. 


Translated by Gail Bremenstul. 


Translation 
Markwan, A. R., and Sabiror, Z. S. 
14716 (Two-stage extraction of raw cotton seed 
oil) Masloboino-zhirovaya promyshlennost. 
26(2):14-17. 1962. 


Translated by Geil Brewenstul. 


Translation 
Apiculture Unit 
Markosyan, J. K. 
The honey-sac capacity of yellow and grey 
Armenian bees. (In Russian) Pchelovodstvo 
(9):29-31. 1955 


Translated by A- D. Straughan 


TRANSL. 
2 Markov, A. A. 
(Development of cybemetics in the Soviet 
Union) Przeglad elektrotechniczny. 37 
(2):53-55. Feb. 1961. 
JPRS:12834; CSO0:6621-D. 
Translation 


45426" A.A. and Abramov, I.V. 

‘Osebennosti tsirkulyatsii vozbyditeliya’ 
babazielloza ovets Babesiella ovis (Babes, 
1892) v kleshchakh Ripicephalus bursa Can et 
Fanz, 1877 (Characteristics of the circulation 
of Babesiella ovis (Babes, 1892) in its tick 
host Rhipicephalus bursa can et fanz, 1877) 
Veterinsry. 34(3):27-30. 1957. 


TT-64-19378. 


Translation 


44204 


Markov, Georgi. 

(A regional breakdown of irrigated areas 
on the basis of indices of aridity and natural 
water supply)  Rasteniev"dni nauki. 1(3): 
159-166. 1964. 


JPRS: 24,994; OTS:64-31439; C80:2000-D. 


Markov, M. V.- 

Metodika botanicheskikh issledovaniT 
(Botanical investigation methods ) Botani- 
cheskiY zhurnal. 45(10):1502-1503. 1960. 


Translation no. 5354. 
Translated by M. Slade. 


Markov, S. M. cand others, 

(Study of the kinetics of the reaction be- 
tween true cholin esterase of erythrocytes 
and phosphor-organic compounds ) Zhurnal 
vsesoyuznogo khimicheskogo obshchestva im. 
D. I. Mendeleeva. 6(3):357-358. n.d. 


JPRS:11921; CSO:1879-s. 


Translat 
1050” Markov, V. H-, Bardarov, and Popov. 

Opyty vosstanovleniia penitsillinochuvstvitel’ 
nosti u rezistentnykh k penitsillinu stafilokok- 
kov (Experiments in restoring penicillin- 
sensitivity in staphylococci resistant to 


penicillin) Zournal mikrobiologii, epide- 
miologii 1 immunobiologii. no. 5:76-82. 
May 1955. 


Translati 
é 0" Markosyan, A.K. 


45264 Rasprostranonie i biomassa kharovykh 
vodoroslei i mkha v os. Sevan (Extent and 
biomass of the aquatic chariphytes and mosses 
in Lake Sevan) Trudy Sevanskoi gidrobiolog. 
Stantsii. 12:29-34. 1951. 


Translated by J.J. Holmes. 


Dictionary Catalog of the 


Markovic, Ps S: 

Prinos belih zitarica u seljackim radnim 
zadrugama u 1952 (Cereal production and yields 
on peasant work co-operatives in 1951) 
Bulletin of Information and Documentation. 1 
(4) :21-26. 1952. 


ors 60-21698. 


Translation 


8426 


Marland, A. G. 

Prodolzhitel'nost' razvitiia uredostadii 
koronchatoi rzhavchiny ovea (Puccinia 
coronifera Klebd.) v zavisimosti ot temperatury 
4 otnositel'noi vlashnosti vozdukha (Duration 
of development of the uredo-stage of crow 
rust of oate (Puccinia coronifera Keb.) in 
relation to temperature and relative air 
humidity). Vestnik zashchity rastenii. 
no, 1:100-105, 1941. 


Translated by A, Antik. 


Tranaiation 


8413 


Marland, A. G. 

Zakonomernosti vasvitiia koronchatoi 
rzhavchiny ovsa v savisimosti ot meteorologi- 
cheskikh faktorov (The effect of meteorologi-- 
cal conditions on the development of crown 
rust of oats). Itogi N-I rabot Vsee. inst. 
zashchity rastenii, Pt. 1. p. 168-170. 1937. 


Translated by A. Antik. 


Translation 


10039 


: Translation 


15025 


Traaslation 


10924 


Marland, A. Khe 

O prognose poiavleniia fitoftory kartofelia 
(Phytophthora infestans de Bary) (Forecasting 
the appearance of potato Phytophthora (Phyto- 


phthora infestans de pane Akad, nauk 
estonskei SSR. Izv. &(1)2113-115. 1955. 


Marova, M. Ya. cand others; 

(Insecto-fungicidal action of organic, 
silicoorganic, and inor c isothiocyanates ) 
Z. priklad. khim. 30(4):650-652. 1957. 


Marre, Erasmo and Dugnani, Carla. 

Ricerche sull'’azione inibente di alcune 
antiauxine sull'attivita di deidedrogenasi 
delle frazioni solubile e mitocondriale di 
estratti di tessuti di piante superiori. 
(Investigations on the inhibitent actions 
of some antiauxines on the activity of de- 
hy@rogenases of the soluble and mitochondrial 
fractions of extracts from tissues of higher 
plents ) Nuovo giornale botanico italiano. 
vs. 61:214-235. Oct. 1954. 


Translated by Dr. George W. Poland. 


Translation 
3890 


Marro, Marco and Succi, Antonio. 
Coltivazione dei cereali. (Cultivation of 
cereals.) Torino, .1931. 


Translation of p. 41-44 by May Coult. Coltiva- 
zione del frumento. 5. Posto del frumento negli 
avvicendamenti. (Cultivation of wheat. 5. Posi- 
tion of wheat in various rotations.) 

Received from Bureau of Agricultural Economics. 


Translation 


42936 Maerro, mM. 


La coltura del ribes negro (Growing black- 


currants) Frutticoltura. 21:463-72. 
1959. ‘ 
Query no. 3875. 


" Translation 


6598 


Marschalleck, Forestreferendar Bodo. 

Die Einwirkung klinstlicher Trocknung bei 
hohen Tempereturen suf Bucherholz (The in- 
fluence of artificial drying by high tempera- 
tures upon beechwood). Aus dem Forstbenut- 
ztungeinstitut der Forstlichen Hochschule ru 
Hann.-Miinden. Jan. 1931. 


Extrects transleted by Harry D. Tiemann. 
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Marshak, A. Le 
© forme poverkhnosti pnevmaticheskikh koles 


contact 
with the ground)  Sel'khozmashina (Moscow) 
no. 3322-24, 1956. 


| PST cat. no. 21; OTS 60-21084. 


Translation 


1982 Marshall, M Homphry. 
Diospyros. Catalogue alphabetique des 
arbres et arbrisseaux (Alphabetical catalogue 


of trees and shrubs) 22:61,63. 1788. 


Translated by Bessie Vasdof. 


Translation 
Martelli, Giovanni 
Notizie sulla Drosophila amelophile Iw. 
(Notes on the Drosophila ampelophila Im.). 
Portici. Laboratorio di zoologia erales 
5084 cetaria. Bollettino, vol. 4, p. 163-17l, 1910. 


Translator unknown. 


Translation 
Martelli, Giovanni 
Primo contributo all bdiologia del Phytonomus 
variebilis Herbst. (First contribution to the 
biology of Phytonomus variabilis Herbst). 
5085 Portici. Laboratorio di zoologia generele 6 
egraria, Bollettino, vol. 5, p. 226-230, 1911. 


Translator unknowne 


Translation 


1983 Martelli, Maurice. 

L'apport des colonies et des possessions 
francaises en matieres tannantes (The con- 
tribution of the French colonies and posses- 
sione in tanning materials). Revue de 
botanique appliquee et d'agriculture tropicale 
(Review of applied botany and tropical agri- 
culture) 11(67-69):1-8,34-40, 59-71. Jan. / 
Mar, 1931. ; 


Translated by 3, Claytor. 


Translation 


1384 2merti, F. 
Verbauungen, Aufforstungen und Berasungen in 
den Einzugsgebieten der Wildbache (Building 
of dams, afforestation and sodding in the basins 
of torrents) Schweizerische Zeitschrift fur 
Porstwesen, p.230-244. July 1920. 


Translation no. 118. 
Translated by Winifred whaley. 


Translation 


41'7G64 Mart'ienova, I. P. 
(Use of the silica gelatin in the preparation 
of the complete microslides of small helminths) 
Proc. Sci. Conf. All-Union Soc. Helminth., 
oth Ann. Gt. Oct. Social. Revol. Dec. 1-15, 
1957. Part 1:188. 


Translated by C. C. Nikiforoff. 


Traswlation , 
8559 Martin, K. ; 
K chitatelfam "Trudov VIEVa" (To the read 
of “Transactions of VIEV"). Sovetskefa 
veterinarifa. 14(5):95. May 1937. 
Translated by L. Lulich. 
TRANS. 
8938 Martinenghi, G. B 


L'instituto de dleos di Rio de Janeiro; la 
sua funzione in rapporto alle risorse e alle 
industrie brasiliane di oli e grassi ( The 
Oils Institute of Rio de Janeiro; its function 
in relation to the resourees and to the 
Brazilian fate and oils industries) Olearia; 
Revista delle mterie grasse, 6(3/4)s61-68. 
March-April. 1952, 


Translated by May Coult. 


Translation 
6653 Martinez, Efren Cabal. 

Apreciaciones sobre el cultivo de arroz en 
el Valle del Rfo Cauca (Study of rice growing 
in the Valley of the River Cauca). Estacion 
Agricola Experimental de Palmira. Bulletin. 
no.5. June 19h). - 


Translated by May Coult. 


© 


Translation 


6684 Mart{nez, Efren Cabal. 


Estudio comparativo de los cardécteres 
biométricos, agronomicos e industriales de 
noventa variedades de arror 3--desarrollo del 

: cultivo en Colombia (Comparative study of 

| the biometric, agronomic, and industrial 
characteristics of ninety varieties of rice, 
history of the crop in Golombia). Reviste 
facultad nacional de agronomfa. 5(21):267- 
281. 19hk. 


Translation 


12816 


Translated by May Coult. 


Translation 
9239 Martinez, José Benito. 

Conservacién de maderas: Determinacién del 
yalor @ficaz de un antiséptico: Con un Apéndice 
sobre la técnica de cultivo de los hongos 
destructores de la madera (Preservation of 
timber: determination of the efficacy of a 
preservative with an appendix on the 
Technique of culturing wood-destroying fungi) 
Instituto Forestal de Investigaciones y 
Experiencias, Bulletin. no.l7 113-21, 29-33. 


Translation 


12817 


1939 
Translated by H. E. Kijlstra. 
! 
Translation 
3.P.1. 
865 Martinez, J.P. 
La grafiosis del olmo wv la demostracién de TRANSL. 
su existencia en Nspafia (The Dutch elm disease 16246 
in Srair). Tnst. Forest. de Invest. y “xper. 
Trab. noelS. 29 nn. 1936. 
Trenslated by T.”. Meeker. 
Keceived from Dive of Forest Pathology. 
(F.P. no.260) 
Translation 
Translation 
B.P.I. 
952 Martinez, J. B. 


Una grave micosis del pino observada por 
primera vez en Espafia (A serious mycosis of the 


pine observed for the first time in Spain). TRANSL. 
Soc. Espafi. de Hist. Nat. Bol. 335;25-30. 1933. 
| L04a3 
Translated by M. Kirk. ; 
Received from Div. of Forest Pathology. | 
Translation Martinez, J. B. 
44320 as micosis del Pinus insignis en Guipuzcoa Translation 
(The pathology of Pinus insignis) Instituto 4 4608 
Forestal de Investigaciones y Experiencias. 


p.27-40. 1942. 


Translation 
45330 Gpmartini, Z. and others; 


trip to the Soviet Union) 
no. 3:190-191. 


National Agricultural Library 


Translation 


13347 Masti; 


Z., and Pantera, B. 

a brony na stoku (The work of harrows 
on slopes Zeszyty naukowe wyzezej szkoLy 
rolniczej we wrocJewiu. 10(29):35-45. 1960. 


OTS 61-31258. 
Translated by E. Strassburger. 


Praca kultywatora spr¢zynowego na stokach 
(The work of 8 cultivators on slopes) 
Zeszyty naukowe wyzszej szkoJy rolniczej we 
wrocfewiu. 9(25):127-134. 1959. 


OTS 61-31257. 
Translated by E. Strassburger. 


Martini, ZbisZaw. 

Problem mechanizacji rolnictwa w terenach 
erodowanych (The problem of mechanization in 
agriculture on terrains subject to erosion) 
Zeszyty problemowe postepow nauk rolniczych. 
8:175-187. 1957. 


OTS 60-21543. 
Translated by D. Brzostowska. 


Martini, Z. 

Rozwazania dotyczgce pracy narzgdzi rolniczych 
(On theories concerning operation of agricul- 
tural implements ) Roczniki nauk rolniczych. 
v.71, ser.Fyno. 1:57-71. 1955. 


OTS 60-21542. 
Translated by E. Strassburger. 


Martino, Cosimo. 

(The influence of the duration of the 
vegetative cycle on the amount of 
nicotine in N. Rustica) IL tabacco. 
54(607):62-64. 1950. 


Martinovs, A. 
145056 Om binas vattenbehov och nektardrag 


(Concerning honey bees' water requirement 
and nectar flow) Nordisk Bitidskrift. 


15/16:38-40. 1963/1964. 


Martma, QO. V. 

Uskorennyi metod kul *tivirovaniia tuber- 
kuleznykh mikobakterii (Rapid method of cultur- 
ing mycobacterium tuberculosis) Veterinariia. 
35(3):74-76. Mar. 1958. 


m, Fuzy- 
(A Hungarian radiologtst reports on & etudy 
Magyar -onkologia. 
Sept. 1964. 


JPRS:27,427; TT:64-51676; C80: 2000-8. 
Translation 
BuPete Transiation 
439 lLiartinez, ™. 8368 Mar tsenak. 
El jardin botanico de la “Iniversidad de Bacteriologicheskoe oruzhie v sovremenol. 
Yarvard (fundecion Atkins) en Soledad, Clenfueyos voine (Bacteriological weapons in modern 
(The botanicel ¢-rden of Farv:rd University (at~ war),  Sovetekafa veterinariia, no. 4:88-90. 
kins foundation) in Soleded, Cienfuegos, Cuba). Apr. 1935. 
Rov. de Agr., Con. y Trab. [Cubu] 11(10),9-15. 
1931. Translated by L, Lulich, 
Translated by R. Yeates. 
Received from Div. of Foreign Plant Introduct. 
Translation 
Film Martynova, O. M. 
315 Filogeneticheskie vzaimootnoshenlya nase- 


Translation tint, ZbisZaw. 


14991 Badania przemieszczen gleby przy orce na 
zboczach (Investigation of soil displacement 
caused by plowing on slopes) Roczniki 
nauk rolniczych.. 66(2):97-123. 1953. 


OTS 61-11341. ; 
Translated by Halina Go/¢biowska. ' 


komykh mekopteroidnogo kompleksa (Phylogene- 
tic relations between insects belonging to 
the mecopteroid complex) Trudy. Instituta 
morfologii zhivotnykh im. A. N. Severtsova- 
no. 27:221-230. 1959. 


Trans. no. 4790. 

TT 61-15436. 

Foreign text included. 
Translated by M. Slade. 
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iiauslation Yeruashvili, G. M. 

44622 (International Symposium on Theoretical 
Problems Relating to Natural ci of Diseases) 
Meditsinskaya parazitologiya i parazitarnyye 
polezni. 33(3):376-379. May/June 1964. 


JPRS: 27,254; TT:64-51509; C80:1873-D/PE. 


TRANSL. 
15890 Marx-Figini, M. and Schulz, G.V. 
(Concerning the kinetics and the 
mechanism of the biosynthesis of cellulose 
inthe higher plants (according to inves~- 
tigations on the seed hairs of cotton) ) 
Biochim. et biophys. acta. 112:81-101. 
1966. 
Translation of pages 95-100 only. 
Translated by Leon Segal. 
Translation 
B.P.T. 
440 W&s Solanes, R- de 


El porrenir del nogal (The future of the 
walnut-tree. Inform. Apr. [Yadrid] 16: 
65-87. 1926. 


TrensJeted by T. “olm. 
Received fror Div. of Fruit & Ver. Crops. 


Masaitis, A.J. 

On the morphology of the Selatosoms spretus 
Mannh. larvae. (Text in Russian). Plant protec- 
tion. (USSR. Lenin Acad. Agric. Sci. Inst. 
$e plant protection). Vol. 8, no.3, pe 293-298, 

31. 


Translated by Carlo Zeimet. 


TRANSL. 
15985 Masaki, Jujiro. 

(Studies on improvement of methods of 
applying agricultural chemicals. Vv. 
Effects of organic phosphorus insecti-= 
cides against 2nd generation larvae of 
two-brooded rice=borers obtained when 
sprinkled over paddy water) Annals of 
Kanto-Tosan Disease & Insect Damage 
Research Society. 12. 1965. 

Translated by Kenji Nishimura. 


Translation 
7281 Masalab, N. A. 

Metody parazitnogo kul'tivirovaniia 
sporyn'i dlia mditeinskikh teelet (Methode 
of cultivating ergot for medicinal purposes ) 
Moskva, Medgiz. 1941. ("Conclusion” only 
translated] 


Translated by E. Ruwell. 


Tramoiauon 

7984 Masamune, Genkei. 

Contribution phytogeographique 4 l'etude de 1 
flore alpine de l'ile de Yakusima (Japon) 
(Phytogeographical contribution to the study 
of the alpine flora of the island of Yakushima 
(Japan)). Bulletin de la Societe botanique 
de France (Bulletin of the Botanical Society 
of France) 83(8/9):694-699. Oct./Nov. 1936. 


TRANSL. Translated by James Fay. 


295 
Pts.l & 2 


Maschhaupt, J. G. 

De invloed van grondsoort en bemesting op het 
gehalte onzer cultuurgewassen aan stikstof en 
aschbestanddeelen (The influence of the kind of 
soil and fertilizer treatment on the nitrogen 
and ash content of our crop plants). (Nether- 
lends) Dir. van den Landbouw Verslag. van Land- 
bouwk. Onderzoek. Rijkslandbouwproefstations 22: 
25-116. 1918; 23: 40-56. 1919. 


Translated by T. G. Phillips : 
Received from New Ilampshire Agricultural Exper- 
iment Station 


Translation 
B.P.I. 
441 


Messhnete We D 

¢ Versuche ueber die moglichkeit einer serlog- 
4chen sortendiffernzierung bei der kartoffe. 
(experinents regarding the possibility of ser- 
ological differentiation of varieties of the 
potato ). 38 p. Berlin, 1927 


Translated by T. Holn, 
Received from Div. of Fruit & Vegetable Crops 


Translation 


Maschwitz, Ulrich. 
15057 


Gefehrenalarmstoffe und Gefahrenalarmierung 
bei sozialen Hymenopteren (Alarm substances 
and alarming processes for danger in social 
hymenoptera) Ztschr. f. Vergl. Physiol. 
47:596-655. 1964. 


Translation 
shbits, Ya., and Obyden, K. 
44625 (soviet report on Mexico) 
bol'shoy sovetskoy entsiklopedii. 
p- 312-313. 


Yezhegodnik 
1964. 


JPRS:27,700; CS0:3443-8. 


rans.ahon 
£4539 — Mashkov, A. V. 

Pitatel'naia sreda dlia kul'tivirovaniia 
palechki sibirskoi iazvy v kapsul'noi forme 
(Culture medium for the cultivation of the 
anthrax bacillus in capsule form) Labora- 
tornoe delo. 6(6):27-29. Nov./Dec. 1960. 


Trans. V-1647. 


Translation... snkovtsev, M.F. and Sirotenko, A.A. 

5269 (A.1. Mikoyan All-Soviet Scientific Research 
Institute of Tobacco on the filtering capacity 
of cigarette filters) Tabak. 20:25-27. 
1959. 


Translation 


LOSS7 neshxovteev, M. F., and Sirctenko, A. A. 

(The ability of cells of above-grouzd parte 
of tobacco plants (Nicotiana tabacum) to syn- 
thesize nicotine) Akademiia nank. Doklady 
SSSR. 79(3):487-489. 1951, 


nslstien 
Trane Mashkovtsev, M.F. -and others, 


15268 (Destruction of nicotine by the tissues of the 
tobacco plant during the autolysis and hunger 
metabolism) Dokl. Akad. nauk SSR. 98:491-494. 
1954. 


Translation 
12350 Mashkovtsev, M. F. 

(Effect of soil moisture on the accumula- 
tion of nicotine in tobecco plants) ; 
Krasnodar. vsesoiuzn. nauch.-issled. inst. 
tab. i makhorki "VITIM" Sborn. no. 151:83- 


89 (1960) 


ranslati 
O'795 Mashkovtsev, M. F. 
(Self-moistening and moisture control of 
tobacco during its fermentation and storage) 
Bulgar. Tyutyun. 3(2):70-73. 1958. 


Translator 
8934 Mashtakov, F. M, 
Crested wheat grass (Eu-Agropyrum Nevski) 


Korm travy sapad. Sibiri. p. 389-S01. 1959. 


Translated by Knowles, 2%. P. 


Translation 

Mashtakov, S.M. and Gol'dina, s.M. 
15425 (Effect of azotobacterin and molybdenum on 
the intake of nutrient substances and storage 


of dry matter by born grown on peat-bog soil) 


Kularuza v BSSR. p.204-225. 1957. 
TT-64-19470. 
Translation 
$837 iashtnkov, S.li. 


Kachestvennye izmenenia kauchuka 4 smol v 
korniakh kok-sariza (taraxecwa kok-saghyz) v 
dinamike efo razvitia (Qualitative changes taking 
plece in rubber and resins in kok-saghyz roots 
jin the course of plant development) Déklady 
Academii naul: S.S.S.R. 19(4)1309-312, 1938. 


Transleted by G. Yurevich. 


Dictionary Catalog of the 


Translation 
6996 Mashtakov, S- M-, Kulakovekaie, T. H-, and 
Nikitin, B. M- 
Mlechnaia sistema {i kauchukonosnost’ kok-sagyza 


(The latex system end rubbor yield of kok-saghyr)- 


Akad. nauk SSSR dok. no. 75:841-84s. Aug. 1950. 


Translated by E- Ruwell- 


Trangiation 
ThOL Mashtekov, S. M. 

Viscosimetric characteristic of rubber and 
physical-chemical constants of different forms 
(variety) and sorts of guayule. Kauchuk 1 


resina, 13(9):36-40. 1939. 


sransiation 
Masi, Le 

Contribuzioni alla conoscenza degli insette 
dannosi ealltoliva e di quelli che con essi hanno 
ravnortie Part Ve Sul numero e sulla denomina- 
zione dei paressiti del mosca delle olive. (Con- 
tributions to the knowledge of the insects in- 
jurious to the olive tree and of those thet are 
related to them. Part.¥. Upon the number and 
upon the denominations of the varasites of the 
olive fly). Portici. Laboratorio di zoologia 
generale e agraria. Bollettino, vol. 2, v- 185- 
194, 1908. 


5087 


Translated by AG. Masius. 


Jransilation 
en Masi, Le 
Contribuzione alla conoscenza dei Calcididi 
Italiani. (Contribution to the knowlédge of 


Italian Chalcids). Part: XXVI - Prospalta. 
5088 Portici. Laboratorio di zoologia generale e 
: agreria. Bollettino, vol. 3, p- 142-149, 1909. 


Translator unknown. 


Translation 
Masi, Le 

Contribuzioni alla conoscenza dei Calcididi 
Italiani. (Contributions to the knowledge of 
Italian chalcids). Parts! XXXII - XXXvil. 
Porticie Laboraorio di zoologia generale e 
agraria. Bollettino, vol. 4, pe 21-37, 1910. 


5083 


Translator unknowne 


Translation. ssproda, Vv. Ye. 
44942 12 istorii kitayskoy kartografii (From the 


history of Chinese cartography) Voproey 
geografii. no.42:178-188. 1958. 
JPRS:10061; CS0:6567-N. 
Masic, M. 
TRANSL. (The mechanism of the infection of cattle 
12243 with Aujeszky's disease) Acta veterinaria. 
11(1):49-54. 1961. 
JPRS:11820; CSO:10-N. 
Translation 
10104 Masiukov, A. Ve 
Posleiashchurnaia serdechnaia astma krupnogo 
rogatogo skota (Post-foot-and-mouth disease 
cardiac asthma in cattle) Veterinariia. 
34(7)sh1-43- July 19576 
Translation 
al 
9680 Masiukov, A. Ve 
Problema vaktsinatsii protiv brutselleza s 
positsii teorii nervizma (Problems of the 
vaccination against brucellosis from the view 
point of the theory of nervism) In Brucellosis 
in agricultural animals, Moskva. Gose isd-vo 
sel'khos, litery. pe 152-1552 19556 
Transiation 
4£UGSGU Maslennikov, I. P. 


Ispytanie iadov na vrediteliakh ovoshchnykh 
kul'tur (Testing poisons on pests of vegetable 
crops) Zashchita rastenii ot vreditelei i 
boleznet. 4(2):33-34. Mar./Apr. 1959. 
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TRANSL. 
157h2 


11358 


11359 


Translation 


15509 


Translation 


6486 


Trenslation 


5402 


Translation 


B.P.I. 
951 


Trarslation 
B.P.Ie 


996 


JAS 


ee 


Maslinski, CzesZew, r 
Terczyca a gruzlice doswiadczalns 
(The thyroid and experimental tuberculosis) 
yee wydzieZu nauk medycenych. 
2(1):137-192. 1957. 
07s 60-21576. 
Translated by W. Kulerski. 


Maslov, A. I. 

K voprosu ob effektivnosti ingaliatsionnogo 
sposoba vaktsinatsii. Soobshchenie II. In- 
munologicheskaia effektivnost' ingaliatsionnoi 
immmizetsii ubitymi vektsinami pri ispol'~ 
. movanii srednedispersnykh i melkodispersnykh 

aerozolei (The question of the effectiveness 

of the inhalation metbod of vaccination. Re- 
port II. Immunological effectiveness of the 
inhalation immmization with dead vaccines 

using eerosols) Zhurn. mikrobiol., epidemiol, 

4 immmobiol. no. 4:10-15. 1960. 


Maslov, A. I. 

K voprosu ob effektivnosti ingaliatsionnoi 
vaktsinatsii., Soobshchenie I. Viiianie 
ingaliatsionnogo sposoba vaktsinatsii na 
obshchuiu immunnuiu perestroiku organisma 
(Concerning the efficacy of the inhalation 
vaccination. Communication I. The effect of 
the inhalation method of vaccination on the 
general immune reconstruction of the body) 
Zhurnal mikrobiologii, epidemiologii i immuno- 
biologii. no. 11:15-18. 1959. : 


Trans. V-1606. 


Maslov, A. I. 

Prostoi metod opredeleniia razmerov chastits 
aerozolei (Simple method of determining the 
dimensions of aerosol particles) Labora- : 
tornoe delo. 5(5):42. Sept./Oct. 1959. : 


Trans. V-1607. 


Maslov, A.V. . 

Materialy pc ekologii razvitiia krovososy- 
shchikh komarov. Soobshchenie 3. Vyzhivaemost' 

v khode razvitiia u komarov gruppy Culiseta | 

(Data on the ecology of the development of . 

ploodsucking mosquitoes in the Culiseta group) 
40(4):616-619. 1961. 
| 


Zoologich. zhur. 


[TT-63-23132. 


Mason, Diego I. 

Address given by the Minister of agriculture 
+.eat the ceremony opening the 57th national anc 
Xllth Internati onal livestock exposition, held 


at Palemmo by the Argentine rural society, 
August 21, 1943. ; 


Translated b:- May Coult. 


Mason, Diego I. 

Yscurso ... ep la cere onia inaugural ds le 43a, exposi- 
cion de gansieria cossrcio @ industria y ex osicion forestal 
Argentina ... (Adiress given by the ~inister of agricu.tur- 
we. at the c_revony orenim the 45d livestock, com-erce and 
iniustry, and forestry exposition of Argentins, held in the 
Teity of Rosario August 7, 19439 Comunicado de prensa no. 
887/943. 


Massa, C. 7 
_ Una teleforaces dannosa al leccio (Stereum : 
gausapatum Fr.) (A telephora, Sterum gausapeatum 
fr., harmful to the holm oak). R. Ist. Super. 
Forest. Naz. Firenz Ann. 3:l-31. 1918. 


Translated by M. Kirk. 
Received from Div. of Forest Pathology. 


Massa, Le 
Notizie sani cereali di secordaria i vortanze 

coltivati in sritrea (taff, decussa, byltuk) 
(Concerrir= cereals of secondary quality (ir- 
portarce?) <rovn in Uritrea, taff, dacussa', 
bultuk) {Ital+r] Min. delle Colonie Uffic. 
Studi o Propa;. Rass. Eeone delle Colon. 23% 
226-782. 1935. : 


Translated by A. Chiera. 
Reccived from Soil Conservation Service, 


Translation 

B.P.I. Massalongo, C. 

1182 A proposito di scopazzi osservati sopra 
un "Ulmus cempestris L.” ("Witches broom’ 
observed on a specimen of Ulmus cempestris 
L.) Soc. Bot. Ital. Bul. 1924: 159-161. 
1924. 

Translated by A. H. Krappe- 
Received from Div. of Forest Pathology. 
| Translation 


413571 Massicot, Jacques, and Marthe, Jean-Pierre. 

Resonance magnetique nucleaire de produits 
naturels. III. Etude de quelques derives 

flavoniques et substances apparentees (Nu- 
clear magnetic resonance in natural products. 

III. Study of some flavone derivatives and 

related substances) Societe chimique de 

France. Bulletin. no. 10:1962-1970. 1962. 


Translation no. 6286. 
Translated by V. A. Soloduhin. 


Translati 
4 4586 ee Jacques ;and others, 

Resonance magnetique nucleaire de produits 
naturels. VII. Nouvelles donnees sur les 
derives flavoniques (Nuclear magnetic resonance 
in natural products. VII. New data on flavone 
derivatives ) B. Soc. Chim. de France. 12: 
2712-21. 1963. 


Translation no. 6931. 
Translated by J. A. Collins. 


Transtation 


13118 


Mastalerz, Przemys/aw. 

Postepy biochemii glutaminy (Progress in 
the biochemistry of glutamine)  Postepy 
higieny i medycyny doswiadczalnej. 12 3): 
2h1-262. 1958. 


OTs 61-11321. 
Translated by W. Kulerski. 


Translation 


6953 Mastauskis, St. 

Uber das Vorkommen des WeizenAlchens 
(Tylencims tritici Stein.) in Litanen 
(Concerning the occurrence of the wheat nematode 
(Tylencms tritici Stein.) in Iittmania) 
Sonderabdruck aus Phytopathologische Zeitschrift. 
14(6) :593-603. 


Translated by J. N. Sasser. 


Translation 
6558 Masuda, R. 
Active immunity in plante I-IV. Botany 
ant roology, theoretical and applied. 


6(5-8):919-1410. May-Aug- 1938. 
Translated by Mary Jordan. 


Translation 
asyuk, N. P. 
Flora protokokovykh deyakykh stavkiv 
zekhidnoukrayins'kogo Polissya (The proto- 


nds = 
nee flora, in some, ponds fyi potanichnyi 
thurnal, 16(1):87-98. 1959. 


Trans. no. 62-13738. 


Translation 

Film Masyuk, N. P. 

Protokokovi vodorosti oz. Tur volyas'koi 
oblasti (Protococcineae of the Tur Lake 
cVolynskaya Province, ) Ukrain'skii boteni- 
ehnii zhurnal. 14(2):72-85. . 1957- 


RTS 1572. 
TT 61-15395- 


Translation 
a522ghtcev v.I. 
(A new location for nymphaea tetragona 


georgi in the European part of the USSR) 
Botanicheskii zhur. 47(7):10%6-1047. 1962. 


Translated by Catherine A. 0. Aalders. 


National Agricultural Library 


Translation 


9093 Mateus, 7, J. kK 


Characterization of wood preservatives with 
the aid of a new method based on the measure- 
ment of deflections, Laboratorio Nacional 
de Engenharia Civil Lisboa, Publication 
no, 48 1954, 


Translated by Dept. of the Secretary 
State of Canada, ric ns 


Translation 

Entomology Sub-cranch 
Mathis, l.aizice 

Biologie expérimentale. Colonies d'abeillos 

Apis mellifica var. punica, entretenant et 
nourissant plusieurs dizaines de reines, 
viorges et fécondées (Ex: rirental biology. 
Colonies of bees, Apis mellifca var punica, 
maintaining and nourishing several (units of 
tens) of queens, virgin and fertilized]. 
Acad. des Sci., Paris. Compt. Rende 226(23): 
1925-27. June 7, 1948. 


Translated by '‘ildred D. Anderson 


Translation 

Entomology Sub-2ranck 
Wathis, Maurice 

‘ige en evidence dans une colonie d'abeilles 

d'un centre thermique autorégulateur resistance 
de ce centre aux chocs thermiques. (To show that § 
a colony of bees has a center for heat self-regu- 
lation and the resistance of this center to ther- 
mal shocks) Ann. des Sci. Wat. Zool. et Piol. 
Anim. (ser.11)1A(2,3,4 & Last) (4332-437, 1952. 
publ. 1953. 


Translated by Hilde Hofmann 


Translation 

Apiculture Unit 
Mathis, Maurice 

Technique pour le maniement et la conser- 

vation des faux bourdons en dehors de la 
ruche (Technique for the handling and vare 
of the drones outside the hive) Acad. des 
Sci., Paris. Compt. Rend. 252:4198-4200. 
1961 


Translated by A- D. Straughan 


Translation 

Bee Culture Branch 
Mathis, Maurice 

Technique pour marquer individuellement 

des miliiers d'Apis mellifica: abeilles- 
ouvriéres, et faux-bourdons Technique for 
individually marking thousands of Apis 
mellifica: worker bees and drones) Acad. 
des Sci-, Paris. Compt. Rend. 253:2594-2596. 
1961 


Translated by A+ D. Straughan 


Translation 


6952 Mathon, Claude Ch. 

L'autodynamisme des complexes ecologiques 
et les groupements vegétaux durables (Auto- 
dynamics of ecological complexes and stable 
vegetative groups/. Ia feuille des naturalistes. 


ne. no,4:89-92. Nov./Dec.1949. 


Tranelated by Steven G. Boycs. 


Tranelation 


T7314 Matiakin, G. I. 

© vliianii lesnykh polezaschitnykh polos 
na mikrokiimat (Effects of forest shelterbely 
on micro-climate ) Moscow. Polezashchitnye 
polosy (Shelterbelts) Experiments of All~- 
Union Research Institute for the Improvement 


of Farmland by Forestation. 6:51-90. 1936. 
Translated by C. S. Beliavsky. 


Jranelation 
7312 Matiakin, G. I. 

Polezashtchitnye polossy v zono polupustyni i 
ikh vliianie na mikroklimat mezhpolosnykh 
prostranstv (Shelterbelts protecting farmland 
in the semi-desert and their influence on the 
microclimate of the intermediate spaces) Moscow. j 
Polezashtchitnye polossy (Shelterbvelts ) report 
of the All-Union Scientific Research Institute 
for the Improvement of Farmland by Forestation, 
no, 8:65-119. 1937. 


Translated by C. P. deBlumenthal. 
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k 1.9 


Matiakin, Ge I. 
Rostashevskie zashchitnye lesnye polosy rostashi 
shelterbelts (All Union scientifio research insti- 
TRANSL. tute for silviculture and the improvement of farm 


lend by forestation. Opyty i Issledoveni 3 2T— 
68. 1934. Seen shia 


FT&e 
Translated by Mrs. Irene M. Myer. 
U. S. Forest Service = Division of Silvios, 
Translation #153. 


Translation 


6093 Motifnon, Camille. 


Contribution 1 l'histoire ge l'électrotheraie du 
zine (Contrioution to the nistory of the electro- 
thermic uethod of nrenarine zinc). Chimie et indus- 
trie. 23(6):1331-1338. June 1930. 


Translated by Charles Austin Kendell, under the 
sunervision of S. T. Ballenger. 


Translation 


6141 Matignon, Camille. 


La contribution de la France au déveioppement de 
l'industris chimique pendant le dernier demi-sidcle 
(The contribution of France to the development of 
the chemical industry during the last half century) 
Chimie et industrie. 24(1):20-26. July 1930. 


Translated by Max Sayah, under the superviei 
8. T, Ballenger. ; Eee es 


Translation 


5970 Matienon, Camille. 


L'union future de la houille et du charbon (The 


joint future of col and coke). Chimie et ind 
. ust 
23(3):543-555. Merch 1930. she 


Trenslated by Mor Seyrh, under the suvervision 
of S. T. Ballenrer. 


Transiation 
1.9 
F76Tr Matiuk, I. S. 

Zadachi lesnogo khoziaisetva lesopromyshlen- 
noi zony v tretiem piatiletii (Forestry problems 
in the industrial forest during the third five- 
year period). V Zashtchitu Lessa (Forest Pro= 
tection), 1: 6-11. Goslestekhizdat, Moscow, 
1938. 


Translated by C. P. de Blumenthal 
U. S. Forest Service, Division of Silvics 
Translation No. 336 


Translation 


eopyMatjasic, J. 

13637 Morfologija, biologija in zoogeografije 
evropskih temnocefalov in njihov sistematski 
polozaj (Morphology, biology and zoogeography 
of European temnocephala and their systematic 


position) Slovenska Akademija znanosti in 
umetnosti. 5:141-182. 1959. 
ofs 61-112h4. 


Translated by Joze Pajgelj. 


"Translation 


Matlin, A. 
(Economic proportions and material incentive) 
Ekonomich. gazeta. no.22:5-6. June 2, 1965. 


15514 


JPRS: 31,400; TT:65-31897; CSO:11544-D. 


“ Translation 


oP... 
997 Matruchot, L. ard Volliard, 

Sur la culture nure du Phytophthora infestans 
de Rar, arent te la maladie de la pomme de terre 
(Applicetion 0* pure culture methods to Phyto- 
phthora infestans, the cnusal ercanism of potato 
disease). Soc. Mrcol. de France °ul. Trimest. 
16:209-210. 1900. 


Trarsiate) by 2.2. Munckur, 
Received from 7.". Mundrur, 


India. 
Trdiae 


TRANSL. 
15655 Matskevich, N.V. 
Rol' poliploidii v lesnoi selektsii 
(The role of polyploidy in forest selec- 
tion) Akad. nauk SSSR. Soobshchen. 
laborator. lesoveden. no.1:70-81. 1959. 


TT 65-50050; IPST cat. no.1327. 


Translation 
Fila Matskov, F. F. 
272 (Non-radical nutrition of plants ) Doklady 


Akad. nauk SSSR. 66:733-736- 1949. 


M2117- 


Translation 
9281 Matskov, F. F, and Podrazhanskaia, Be S. 
Stimiliatory rosta kak mikroudobreniia 
(Growth stimlants as micro=fertilizers) 
Doklady akademii nauk SSSR, 95(6)#1329+1331. 
195u. 
Translated by R. Adelman, 
Translation 
B.P.I. 
1202 Matsubara, S- 
Germination studies of chestnut pollens. 
Yort. Assoc. Japan, Jour. 102163-173. 1959. 
{ 
Translated by S. Fatsura. 
Received from Div. of Plant Explor. & Introd. | 
Translation 


45510 Metsudeveshi, Hisakichi. 
(Studies on the development of Trichuris 


trichura in the digestive tract of hetero- 
host (heterogenous-host)) Keio igaku. 
12(6):1081-1095. 1932. 


Translation 
k745 slatsuda, hiyoxatsu. 
toion ni vkeru 4.c no Misanshu no hatsuga ni 
tsuite (On the germination of seeds vi rice vari-- 
eties at low Leaperatures) (Japanese) Proc.Crop 
Sci. SoC. Japui. 2(4)1253-208. Dec. 1950. 
Translated by Saburo Katsura. 
TRANSL. 
15818 Matsuda, Matsuji. ; 
(On the micrometeorological elements 
and E-T in each growing stage of paddy 
rice plant. IV. Transpiration control ri 
yield of rice plant) Agricul. Eng. Soc. 
of Japan. Trans. 10 .12:25-29. July . 
1965. 
Translation 
7402 Mateui, Yoshizo. 
Daily activities of the African giant sneil, 
Kagaku Nanyo. 5(1):137-143. 1942. 
Translated by Toyohi Okada, 
Translation 
B.P.I. 


869 liatsulevich, B. P. | 
Primenenie serologicheskogo metoda v ustanov- : 
lenii tozhdestvennosti mozaiki svekly v razliche | 
nykh tipakh ee proiavlenifa (Use of serolog- 
ical method in identification of different forms | 
of beet mosaic), [Leningrad] Inst. Zashch. ; 
Rast. Itogi Nauch. Iasled. Rabot 1936(2): 318 
320. 1937 


Translated by V. Turin. 
Received fron Div, of Forest Pathology. 
(F.P. no.561) 


! Translation 


6833 batsulevich, B. P. 

The value of serological method in testing 
potato tubers for the presence of viruses. 
Institute of plant protection. The Lenin academy 
of agricultural sciences. No.1i4, p.91-95, 1937, 


. 


Translated by Vera Turin, 


Trenslation 
B.P.T. 
1291 Matsumoto, K. 
= Studies on the sbnormal resniratory condition 
of fruitr et vithdrawel from cold storage. | 


Hort. Assoc. Japen Jour. 63277-2729. 1935. 


hbetract in Enplish by S. Katsura. 
Received from Div. of Fruit & Vegetable Crop: 


Dictionary Catalog of the 


Translation 
6961 Matsumoto, Takashi. 

Beobachtungen ueber sporenbildungen des i 
pilzes, Cercosporina Kikuchii (Observations on 
spore formation of the Fungus Cercosporins 
Kikuchii) Annals of the Phytopathological 
society of Japan. 2(2) October 1926. 

Translated by lirs. Ruth B. Hall. 

Translation 
‘ §792 wateumura, Y. 
Subsequent hunting for the fasciated plants. 
Journ. Japanese botany. 16, 2152-54. 1940. 
Abstract. 
TRANSL. 
16165 Matsuno, Tadeo and Kumagai, Hiroshi. 
(Rice leaf beetle control by aerial 
application of insecticides)  Kanto- 
Tosan Plant Protect. Soc. Proceed. 
11:68. 1964. 
Translated by M. Kazano. 
Translation 
5794 
Matsuo, D. 
Ecological studies of the quality of rice. Agr. 
and hort., Japan. 15(8):1634-1640. Aug. 1940. 
Tranelated by Saburo Katsura. 
‘Franslation 
‘5793 


Matsuo, H. 

Effect of hormone treatment on rice (preliminary 
report) (Japanese) Agr. and hort., Japan. 15(8)s 
1629-1633. Aug. 1940. 


Translated abstract by Saburo Kataura. 


Translation 
5269 Metewen, Susumu and Ishitoya, Kenzo. 
i Studies on the chemical constituents of the : 
"Cherry red" tobacco plant) J. Agr. Chem. 
Soc. Japan. 34(8):662-665. 1960. ° 


Transtation 
7403 Mattalon, Robert W. 
L'industrie riziére et ses produits (The 
rice industry and its products) Bulletin 
de 1*union des agriculteurs d'Egypte. 1'Egypte 
agricole. 43(358):131-139. July-Aug. 1945. 


Translated by May Coult. 


Transiation 
7187 Matthes, H. and Boltze, W. 
0il of wallflower seeds. Arch, 4. Pharm, 
250:224-226, . 1919. 
Translated by K. S. Markley. 
TRANSL. 
13235 Matthias, D., and Klaus, H. 

(Effect of urethane on the clinical and 
pathologic-anatomic picture and on virus 
reproduction in the lymphatic tissue of 
swine sick with hog cholera) Archiv fur 
experimentelle Veterinarmedizin. 14(6): 
1211-1128. June 1960. 

Translated by Dr. McDaniel. 

Tranalation 


Entomology Sub-Branch 
Matthijs, R. 
Darren en darrenrsat. (Drone and drone 
comb) Masndbl. Vlaam. Bieemb. 36(10):267-271, 
19523; 37(1):6-10, 1953. 


Translated by Miss G. Kolisko (BRA) 


5631 Matushima, K. 


Chromosome doubling in the rice plants treat- 
ed with high temperature. (Japanese) Jap. jour. 
ome 11(4):235-237, figs. 1-2. September, 


Translated by Siburo Katsura. 
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Translation 
B.P.f. 


1271 Matuura, S. 


(Study on the Annan-Urusi (Rhus seccedanea 
L. var. Dumoutieri Kido et Maturra) planting.) 
Formosa Govt. Res. Inst. Taihoku, Dept. Forestry 
Rpt. no.ll. p.56-60. 1931. 


Translated by K.Y. Usuda- 
Received from Div. of Forest Pathology. 
(F.P. no.425) ’ 
Original not in Agr. Library. 
On file in Div. of Forest Pathology. 


Transtation 


7303 Matveenko, V. N. 

Kul'tura risa v Kurskoi oblasti (Rice 
culture in Kursk region) Sovet. agron. 
8(2):95-96. Feb. 1950. 

Translated by R- G. Dembo. 

Franslation, 


10995 Matveev, K. I. 
Deistvie subletal'nykh doz botulinicheskogo 


toksina na orgenizm pri mnogokratnom vvedenii 
(Effect of sublethal doses of the botulinus 
toxin upon an organism in mitiple injections) 
Zhurnal mikrobiologii, epidemiologii 1 immumo- 
biologii. 30(9):71-78. Sept. 1959- : 


munization of minks against botulism) 
Veterinariie. 35(8):42-46. Aug. 1958. 


Matveev, K. I. and others, 

Opyt massovoi immumizatsii norok protiv 
pbotulizma v zverovodcheskikh sovkhozekh SSSR 
(Experiment in mass immmization of minks | 
against botulism at the fur farming sovkLozes 
(state farms) of USSR) Zhurnal mikrobiologii, _ 
epidemiologii i immmobiologii. 32(11):138- 
139. Nov. 1961. 


Trans. V-1758. | 


Translation 
7000 Matveev, M- I- 

Udalenie list'ev u inzhira 1 granata deistvien 
al'fanaftiluksusnoi kisloty (Removal of leaves 
in figs and pomegranate by means of al 
leneacetic acid) Akad. nauk. SSSR Bok. mo- 72: 
189-191. May 1950- 


Translated by E- Ruvell- | 


TRANSL. 


12177 Matveyev, V. K- 
(Organic luminescent substances)  Priroda. 
no. 7:13-18. July 1961. 
JPRS:11543; CSO:1879-S. 
‘TRANSL. 
162 Metveyeva, A. I. 
Regeneratsiya kostey svoda cherepa u sobek 
pri peresadke kostnykh (The regenere- 
tion of bones of the cranial vault in dogs as 


a result of transplantation of bone fillings) 
Khirurgiya. 36(11):28-34. Nov. 1960. 


JPRS ;9035; C80:5692-H/1. 
Translated by U.S. Joint Publications 


Research Service. 
Jransiation 
4 Matyshevs'ka, M. S. 
Vplyv umov zovnishn’oho seredovyshcha na 
formuvennya u fitopatohennykh 


phytopathogenic bacteria) 
ghurnal AN URSR. 21(5):58-65. 1959 


IPST cat. no. 1108; OTS 64-11007. 


. 


Translation 


Translation 
R.P.I. 
442 Matz, J. 


Un enfermedad datire de la habichuela (A 


noxious disease of the kidnev bean) Puerto 
Rico. Estac. Expt. Insular, Cir. 57. 8 p» 
1921. 


Translator and source unknowne 


Matzkov, F. F.,& Kokin, A. J. 

Physiological investigations on the sugar- 
beet. Contributions of the N. I. Seminar on 
sugarbeet breeding at the Kharkov Agricultural 
Institute. 8(10):297-303. 1929. 


TRANSL. 
104 Maublanc, A. 
Les maladies de l'arachide (Peanut disease). 
Colon. 13(73): 1-12. Jan. 1924. 


Agron. 


Translated by T. E. Smith. 


TRANSL. 
105° = Mawo, G. 

Remarques sur le mouvement de la population en 
France depttis le début du XIXe siécle (Notes on the 
movement of the population in France since the be- 


ginning of the nineteenth century). Ann. Géorg. 


44: 371-384. 1935. 3 
also 
TRANSL. 
3835 Translated by A.M. Hanmay. 
Received from Library, Bur. of Agr. Econ. 
Translation 
6118 Mrume, L., and Montell, L. 

Deficience minerale des fourrazes en Oombreille 
Bourbonnaise (Niner®l deficiency of the forages of 
Bourbonnaise Combraille). Annales de 1'Beole natio: 
ele d'arriculture de Montvellier. ?8:175-18?. July 
1938. 

Translated oy S. H. Dobson, under the suvervisior 
of S. T. Ballenger. 

Trersiation 
6289 


Maurenbrecher, L. L. A. 

Pesultaten van proefnemingen op de Kina-Onderne- 
ming Lodaja, met uitplanting in den vollen grond 
van zaad- en jonge speenplanten onder plantkappen of 
plantemtsen (Sacengs) (Results of experiments on 
the Lodaja Cinchona Estate in transplanting esed-" 
lings from seedbeds and young plants fron inter- 
mediate beds into the open field under little 
shelters). Tijdschrift voor Nijverheid en Land- 
Douw in Nederlandsch-Indie. 62(1):61-65. 1901. 


Translated by May Coult. 


Translation 


12937 


Maurer, K. J. a Z # 
Zur Frege des "primaren” und "fertilen 
Stadiums bei Apfelsamlingen (Investigations 
on the “primary” and “fertile” stages of apple 
seedlings ) Mitt. Klosterneuburg, Ser. B, 


1957, 7:187-91- 
Query no. 4110. 


Maurice, André ‘ 

Utilisation des larves de “Lucilia sericata® 
en chirurgie. (The use of larmse of Iucilia 
sericata in surgery)- Revue scientifique. 

5090 Annee 72, no. 7, p- 206-213, Apr. 14, 1934. 


Translated by Carlo Zeimet. 


Maurin’, A. M., and Keurov, I. A. 
botanicheskich issledovenii 


(Systems of botanical investigations) . 
Botenicheskii shurnal. 41(1):01-84. 1956. 


PST cat. no. 169/25 OTS 60-51105. 


National Agricultural Library 


Translation 

B.P.TI. 
998 Mauritzon, Je 

Dber die embryolozie der familia Rutacese 


(The embryolosy of the family Rutacene). 


Svensk Bot. Tidskr. 29:319-347. 1935. 
Transleted by C. Whitlock. . 
‘ Received from O°f. of Information. \* / 


Translation 

Apiculture Unit 
Naurizio, Anna 

Reobachtungen tinber die Lebensdauer und den 

Futterverbrauch cefangen gehaltener Hienen; 
Beitrag zur Methodik von Fiitterungsversuchen 
(Observations on the longevity and food 
consumption of caged bees; Contribution to 
the methodology of feeding experiments) 
Schweiz. Bienen-Ztg., Beih. 2(13):1-48, 1956 


Translated by A. |). Straughan 


Translation 
Entomology Sub-Branch 
Maurizio, A. & Schenker, P. 
Ist Nektar nach Behandlung der Pflanzen 
mit Ttilon und Diazinon, giftig fur Bienen? 
(Is nectar poisonous to bees after the treat~ 
ment of plants with "Etilon" and "Diazinon"? ) 
Schweize Tnt. Gesell., Mitt. 26(4):£305]-309, 


1953. 


Translated by Claude Baxter 


Translation 

Bee Culture Branch 
Maurizio, As 
[ Lebensdauer und mt bei der Honigbiene 
Apis mellifica Le Longevity and aging of 
the honey bee [Apis mellifera L-}) 
Gerontologia 5:110-128. 1961 


Translated by A. D. Straughan 


Translation 
Bee Culture Branch 
Maurizio, A- 

Pollenanalytische Untersuchungen an Honig 
und Pollenhéschen (Analysis of pollen in 
honey and pollen loads) Schweiz. Bienen-Ztg-, 
Beih- 2(18):320-455.- 1949 


Translated by Pansdoc Karachi [B-R-A-] 


Translation 

Apiculture Unit 
Maurizio, A, ! 

Pollenernkhrung und Lebensvorginge bei der Honig: 

iene (Apis mellifica L.) (Pollen mtrition and 
life processes of the honey bee...) Lendwirtech, 
Jahr. der Sehweis 68 1115-182 [pages 116-121 enly 
have been translated) 1954. 


Translated by A.D. Straughan, 


Translation 
Entomology Sub-Branch 


Anna 
von pollenersatzmitteln (Tests of pollen 
substitutes). Schweiz. BienenZtg. 74% 11-118, 


March 1951. 
Translated by F.E.D. Hodges 


Maurizio, 


TRANS. 
Maximow, Alexander. 

44040 Untersuchungen liber blut und bindegewebe 
(Investigation into blood and connective tis-" 


sue. I. The earliest stages of development of 
the cells of the blood and the connective tis- 
sue in the embryo of the manmal, up to the be- 
ginning of blood formation in the liver) 
Archiv .f. mikro. anat. T3:4hh-561. n.d. 
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Translation 


15550" K.I. 

Povyshenie P-vitaminnoi tsennosti chernogo 
chaya v svyazi s vnedreniem novoi tekhnologii 
v chainoi promyshlennosti Azerbaizhanskoi SSR 
(An increase in the vitamin P value of black 
tea in connection with the introduction of 
a new manufacturing process in the tea industry 
of the Azerbaijan SSR) Azerbaizan. NIISVSK, 
Oe Biokhim. chainogo proizvod. 9:192-195. 
1962. 


TT-64-19117. 


Translation 


1986 May, 
Robinia pseudo-acacia monophylla. Revue 
horticole (Horticultural review) 59:287-288. 


Jane 16, 1887. 


Translated by A. Halfon. 


Translation 

14086 Mayer, E. 
Doprinos k poznavanju flore Zahodnih Julij- 

skih alp (A contribution to the knowledge of 

the flora of the western Julian alps) 8lo- 

venska akademija znanosti in umetnosti raz- 


prave. 4:5-38. 1958. 


OTS 61-11243. 
Translated by Janko Golias. 


13638 Mayer, E. 

Genus Woodsia R. Br. v Jugoslaviji 
(Genus Woodsia R. Br. in Yugoslavia) 
Slovenska Akademija znanosti in umetnosti. 


535-22. 1959. 


Ofs 61-11241. 
Translated by Joze Rajgelj. 


Translation 
Mayer, E. 
44085 Pripravijalna dela za floro Slovenije (Pre- 
paratory works for the flora of Slovenia. II., 
III) Slovenska akademija znanosti in umet- 
nosti razprave. 3:3-65. 1955. 


OTS 61-11242. 
Translated by Katja Ogrin. 


Mayer, Karl 

| ‘TRANSL. Die letale dosis Athylenoxyd bei Galandra 

9092. granaria, Tribolium confusum und Cimex lectu- 

larius. (The lethal dose of ebhylene oxide for 

i Calandria granaria, Tribolium confusum and Cimex 

| lectularius). Arbeiten tiber physiologie und 
angewandte entomologie aus Berlin#Dahlem. Bd. 1, 
no. 4, p. 257-266, Dec. 27, 1934. 

; Translated by Carlo Zeimet. 

TRANSL. 

1.9 

¥7&r 


Mayer-Wegelin, Dr. Hans. 
Astung (Pruning). M. & H. Schaper, Hannover, 
1936: 1-61, 96-106, Bibliography 166-178. 


Translated by ©. P. de Blumenthal, 
U. 3S. *orest Service - Division of Silvics. 
Translation No. 264. ‘ 


TRANSL. 
: er-Wegelin, 4H. 
abi aye Pappenhol s! Bigenesohaften und 
Yerwandung (Poplar wood: properties and 
wses) Translated from # reprint of a sectio: 
of "Das Pappelbuch" published vy Prof. D. H. 
Hesmer, Bonn 1951. 
Translated by 0. Feihl. i 
\Franslation 


99GG veyer-wegelin, H. and Mannen, Ee 
8 und Soanmngrisse im Buchenstamnhols 
beech stem wood) ; 


(Tension and tension cracks in 
125(9)s 


All Forst und Jaudsestung. 
287-2972 1953-54. 


Translated by Ruth B, Hall. 


Transtetton 
Mayer-Wegelin, Hans. 
tee “Aaa at a und Spannungsrisse im Holz des 
stehenden und geftillten Stamnes (Tensions and 
tension splitting in standing and in felled 
logs) Mitteilungen der Osterreichischen 
Gesellschaft ftir Holzforschung. 7(2)s11-17~ 
1955¢ 
Translated by J. H. Kehenits and J. D. Boyde | 
i 
TRANSL. , 
106 


Maymone, B., and Carusi, A. 

Die korrelation zwischen proteidengehalt und 
lipoidstoffgehalt in der schafmilch. (The correlation 
between proteid content and lipoid content of sheep 
milk). Milchwirtsch. wWeltkong. XI, 1937. Berlin. 


Translated by J. C. Hackney, N. Ce. State Col. 


TRANSL. 
107 Maymone, B., and Carusi, A. 

Untersuchungen tber die volumetrische 
bestimmung der proteiden in buffel- und 
schafmilch (Investigations of the volumetric 
determination of the proteids in the milk of 
weter buffalo and sheep). Milchw. Weltkong. 
ith, Berlin, 1937. Ber. p. 522-528. 


Translated by J.C. Hachney, N.C. State Col. 


Translation 
S611 Mayola, Ramon. in. 

Age at which the different fruit trees bear # 
end quntity produced vy erch (in Cuva) Revi: 
de n-~icultura, comereic y trounjo, Habana, ¢ 
1931. p.41-42. 


Translate uy Ruth Yeates. 


Mayone, Bartolo ‘ 

La fonction des minéraux dans l'alimenta- 
tion des animaux domestiques (The function 
of minerais in the feeding of domestic ani- 
mals). Rome. Ist. Sper. Zotech. Rapport 
Spéc., Sect. VI® - Théma 2. Production 
animale, 


197 


Translated by A. J. Honeycutt 
Translation from North Carolina State College 


Transiation 


1.9 
F76Tr 


Mayr, Heinrich 

Die naturgesetzlichen grundlagen des wald- | 
baues (The natural scientific basis of silvi- | 
culture). Part 1 of Waldbau auf naturgesetz- 
licher grundlage (Silviculture based on Natural 
Science). Ed. 2, p. 1-117, Berlin. 1925. \ 


Translated by Irene M, Myer.- i 
U. S. forest Service - Division of Silvics. 
Translation No. 297. 


Dictionary Catalog of the 


Translation 


41825 mayskiy, I. 
Kosmos i biologiya (Space and bd. 
Mediteinskiy rebotnik. 2%, n0- 30, (1906) 
p- 3- April 14, 1961. 


: ; :6503-N/31- 
“hie oo U ae Publications 


Research Service. 


Translatien 


411854 


kiy, I. N., and Kozlova, N. A. 
Berrisetise antironidaznoy syvorotki na 
protsess metastazirovaniya kartsinomy Brown- 
Pearce U krolikov 
serum of goats on the metastatic 
Brown-Pearce carcinoma in rabbits 


ss of 
Byul- 


(Effect of the antirhonidsse 


leten' Eksperim. biol. i med. 50(10):101-105. 


Oct. 1960. 


JPRS:9724; CS0:6503-N/21b. 
Translated by U.S. Joint Publications 


Research Service. 


Translation 


44205 


Maystrakh, Ye. V. ,and others; 
(Cybernetic control of the reversible 

process) Doklady Akademii 

151(3): 714-717. 1963. 


JPRS: 24,504; OfS:64-32196; C80:10446-D. 


hypotherny 
nauk SSSR. 


Translation 


44206 


Maystrakh, Ye. V. 
Gipotermiya and Anabioz 
rmia and anabiosis) — 

p. 3-4, 5-23, 205-208. 


JPRS: 25,650; TP:64-31922; C80:9253-N/FR. 


(Studies in 
1964. 


TRANSL. 


1532 Mazenski, Marian. 


Ocena meszyn w punktach badawezych 


.(Estimate of machinery at research stations of 


the Institute for Mechanization and Electri- 
fication of Agriculture (IMER) in 1957) 
Mechanizacja rolnictwa. 5(7):28-29- 1958. 


Translated reprint from the Journal of 
the Ministry of Agriculture, Department of 
Mechanization of Agriculture. 

Translated by D. Brzostowska. 

OTS 60-21252. 


Translation 
6238 


Mazayeva, M. M. 

Effectiveness of ammonium chloride on flax 
dependent on dates of bringing in. Reports of 
the All-Union V. T. Lenin Academy of 
Agricultural Sciences. v.6. 1941. 


Tranelated by Mre. Jodidi. 


Translation 
B.F.J. 
443 Mazé, P. Me 


Chlorose toxigue du mals, le sécrétion interne 


et le résistance nuturslle des végétuux sunérieurs 


aux intoxications et sux melodies pcrasitaires 

{Toxic chlorosis of Indian corn, the internal se- 
eretion end the nutural resistance of the higher 
plants against noisoninz and parasitic diseeses). 


Soc. de Biol."Paris} Comnt. Rend. 79:1059-1066. 
1916. 


Translated by T, Woln. 
Received from Div. of Cereal Crops, , 


' Translation 
B.F.I. 
444 Mazé, DP. Me 
Note sur les chloroses des véz$taux (Vegetable 

chloroses). Soc. de Biol. (Paris] Comnt, Rend. 

77:539-541. 1914. 


Translated by T. Molm. ‘ 
Received from Div. of Cereal Crops (7) 
Translation 


7558 Mazlumov, A. L, 


Selektsiia sakharnoi svekly (Sugar beet 
selection) Moscow. 176 pe 1950. 


Translated by R. Dembo. 
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Translation 
B.r.f. 


926 Mazlumov, A. L. 


Sorta 1 metody otbora sakharno svekly (Varie- . 


ties and methods of selection of the sugar beet). 
Selek. 1 Semen. 1936 (5):85-89. 1936. 


Translated by ™. A. Kuyper. 
Received from Div. of Sugar Plant Invest. 


Translation ne " ar 
44687 F these ee 


(Application of the ultraviolet rays for ¢ 


control of the June-bug) 


Zoological * 
35(9) 1958. ; 


Transtation Mazokhin-Porshnyakov, G-A and Vishnevskaya, T.M 


(Proof of the ability of insects to 
distinguish the circle, the triangle and other 
simple figures) Zoologicheskiy zhurnal. 
4k (2):192-197. 1965. 


JPRS:29, 986; TT:65-30943; CS0:1872-S. 


15123 


Aransiation 


15508 


Mazokhin-Porshnyakov, G.A. 


(Report of an experiment on cglor perception 
in bees)  Priroda. no.6:58-62. 1965. 


JPRS:31,713, TT:65-32208; C50: 3835-8. 


Mazokhina, N. N. 

(The current status of the botulinum pathogen 
problem in the canning industry)  Konserv- 
naya i ovoshchesuzhil'naya promyshlennost’. 
no. 11:36-39. Nov. 1962. 


TRANSL, 
12982 


JPRS:16,913; CS0:1873-S. 


TRANSL. 
16245 


Translated by L.J. Dobrowolski. 


Masza, Salvador y Jorg, Miguel &. , 
Investigationes sobre Dipteros Argentinos. 
(a) Cochiiomyia hominivoraz = americana GC. y P., 


estudio de sus larvas y consideraciones sobre mia- 


sis. (Cochliomyia hominivorax e americana C.& P, 


Study of ite larvae and considerations on niasis.)| 


Buenos Aires. Universidad. Mision de eatudics 
de patologia regional Argentina (Jujuy). 
Publicacion no. 41, p.1-46, 1939. 


franslation by 0. Zeimet. 


12735 $4 (Measures taken in plant pest control) 

Zashchita rastentiy ot vraditeley i 
polezney. no. 5:1-3. May 1961. 
JPRS:14491; CS0:1878-8. 

Translation 

9114 Mechanical harvesting by the Forestry Faculty — 
at Brno. Leanicka Praca. p. 374-581. 
Sept. 1954. 
Translated by Dept. of the Secretary of 

State of Canada. : 
Translation 


i 5407"ecins Francisco Ortufio. 


El patrimonio forestal del estade (The forest 
patrimony of the stete) Boletin del parimonio 
forest. del estado. n.d. . 


Translated by Eleanor K. Arena. 


Medeiros, Naroiso. 

| A oultura da baraneira (Culture of the 

| banana) Seoretaria da Agricultura do Estado 
| de 8. Paulo, Departamento de Fomento da 

| Producgto Vegetal. Seog%o de Fructioultura, 
i Boletim, no.51s8-10. 1937. 


Translated by May Coult, 


Transl. 108 


Medina, Hugo Y. 

Contribucion al estudio del algarrobo Chileno 
(Contribution to the study of the Chilean mesquite) 
Santiago de Chile, Agronomic Institute, 1920. 46pp. 
(Memoria de prueba para optar al grado de ingenisro 

agronomo.) {Thesis to obtain degree of agricultural 
engineer.) 


Translated by Mrs. M. D. Shannon. 

Soil Conservation Service. Hillculture Division. 
Translation No. l. 

Translation of 452.35 M46 


Also 2 preliminary typewritten copies. 


Translation 
RPI. 
445 ‘Wedizsh, f.!. and Raro, J.S. 
Das'ledvantre khvarob 1l#nu u ?°SR, u 1929 i 

chastkova 1920 z.5- (Investization of flax dis- 
eases in PTSR, in the voars 1929, partly 1930) 
Goretsk. Sel'skokhoz. Opytn. Stantz- Biul. 42/ 
44, 30 pn. 1930. 


Trarslated ty S.S. Ivanorf. 
Received from Div. of Cereal Crops. 


42. The flax crops and seed infection, by 
oN. Medizsh. 43. On the true cause of “flax 
root rust" (red srot-tiness of flax), by J.S. 
Raro. 44. “xperi- ments on flax-seed disin- 
fection, by “.%. Yevazsh and J.S. Raroe 


Translation 
7001 Mednis, IA ; 

Podkormka Rastennii Avisopryskiavaniem 
cFeeding plants by f@erial spreying.3 
Experiments at Vseesoiumaia Opytnaia 
Stantsiia Zhivotnovodstva. 

Kolknog. Proizvodetvo 10(6):42 (In part) 281.8 
E83 
(In Ruseian) June 1951 


Translated by E. Ruwoll 


TRANSL, Medved', L. I. 
12138 Gigiena truda pri protravlivanii semian 
(Labor hygiene in treatment of seeds ) 
Zashchits rastenii ot vreditelei i boleznei. 
5(3):33-36. Mar. 1960. 
Translation 


13340 Mmeavea, 1. ¥., and Kabotchnik, M. & 

: (Rew method of synthesis of aminophos- 
phonic acids reaction of ketones with 
dialkylphosphites and emmonia)  Dokledy. 
Acad. nauk SSSR. 84(4):717-20. 1952. 


Translated by Geil Bremenstul. 


Translation 1 avedev, G.S. 


15377 (Types of oral apparatuses of Tenebrionidae 
of Turkmenia) Zool. zhur. 36(8):1214-1229. 
1959. 

TT-62-15642. 

Translated by R. Ericson. 


 Transletion 


1T30 Medvedev, I D 
; Prof. K. I. Shakalov - Bolezni konechnostet 
loshadi, Sel'khozgiz, 1949 g., 423 etr. 


Tirazh 10,000 ekz. Tsene 8 ruble{ (Shakalov, 
K. I. Diseases of the extremities ef horse, 
Agricultural Publishing House, 1949. % pages. 
Edition - 10,000 copies. Price 9 rubles). 
Veterinariia. 27(4):61-63. April 1950. 


Translated by L. Lulich. 


Translation 


13072 


National Agricultural Library 


Translatic - 
6798 Hedvedev, P. Fe 


Changing the nature of potato varieties by 
altering the conditions of their cultivation. 
Sed i ogorode noe3:69-61. Mar.1949. 


Translated by Se N. Monson. 


Translation 
7T00h Medvedev, P. F. 

Uroshainost'sortov ozimoi rzhi pri svobodhom 
gethsortovom opyle'nii (Productivity of winter 
rye varieties in open intervarietal pollination). 
Selek. i. semen. 18(12) 29-13. Deo- 1951. 


Translated by EK. Ruweil. 


Translation 
73251  weaveaev, a., and Kirpichaikov, Ve 
Porspektivy sovetskai genetiki (Prospects 
of Soviet genetics)  Meva, nos 52165-175. 
19636 
Trans. Aol W92e 
Translation 


Medvedev, Zh. A. 

44492 Biosintez belkov i problemy ontogeneza 
(Protein biosynthesis and the problems of 
ontogenesis) 1963. pe. 248-285, 286-304, 
3504-306, 577-423, 426-4721. 


JPRS: 26,572; TT:64-41830; CSO: 3308-8. 


Translation 
ABIG"A Medvedev, zh. A. 
(Modern theories of protein synthesis in 
plants) Biologiya, isvestiya TSKhA. 2(27)s 
57-7 (1959) 


Trans. no. 61-23031. 


Transtation 


41525 Medvedev, Zh. A. 

Noveishie kontseptsii o mekhanisme sinteza 
belkov i ikh teoreticheskoe i prakticheskoe 
znachenie (Newest concepts about the mech- 
anism of synthesis of proteins and their 
theoretical and practical significance) 
Moskovskaia ordena lenina sel'skokhoziai- 
stvennaia akademiia imeni K.A. Timiriazeva. 
Doklady. 47:77-94. 1959. 


Trans. A-123%6. 


Translation 
LUYGO Medvedev, Zh. A. 
Novyi metod radioavtogrefii rastenii 
(A new method of plant eutoradiogrephy) 
Priroda. no. 8:90-92. 1957. 


Translated by R. J. Zatorski. 


Translation 
1304 Sedvedev, Zh. A., and Khavkin, E. =. 

Nukieotid-peptidy - novaya gruppa biologi- 

cheski vazhnykh soedinenii (A new group of 

biologically important compounds (nucleotide- 

peptides ) ) Timiryazevskaya sel'skokhozyaist- 

Sorted ekadémiya. Izvestiya. 45(2):188-199. 

1962. 


rans. A-1385. 


Medvedev, Zh. A. 

Stareniye organizma na molekulyarnom wrovne 
(Aging of the organism at the molecular level) 
peer sovremennoy biologii. 51(3):299-314. 
1961. 


13236 


Translation 


Medvedeva, G. B., and Nechaev, I. A. 
Nasledstvennye izmeneniye fiziologicheskikh 

priznakov u drozofily (Hereditary changes 

of physiological characteristics in Drosophila 

melanogaster ) Akademiya nauk SSSR. Trudy 

instituta genetiki. no. 18:247-259. 1950. 


PST cat. no. 535; OLS 61-i1474. 
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bransiation 


‘T7987 


Medvedeva, G B 

Porekrestnos opylenue kendyriie (The cross 
pollination of Apocynum venetum L. ), 
Sovetskaia botenika (Soviet botany) 6:115-125, 
1937. 


Translated by Bessie Vasdof. 


Translation 

Filn Medvedeva, N. B. 

319 O kul'tivirovanii tkanei nasekomykh in 
vitro (Cultivation of insect tissues in 
vitro 1) Entomologicheskoe obozrenie 
AN SSSR. 39(1):77-85~6 1960. 


Trans. no. 5074. 
TT 61-15972. 
Translated by M. Slade. 


Translation 

Medvedeva, N. B. 

312 Razmmozhenie poliedrennogo virusa v kul'- 
turekh tkanei nasekomykh (Multiplication of 
polyhedral virus in cultures of insect 
tissues ) Voprosy virusologii. 4(3):449- 
456. 1959. 


Foreign text included. 
CSIRO Trans. no. 5075. 
Translated by M. Slade. 


TT 61-15971. 
TRANSL, 
10377 Medvedko, M. G. 
Usovershenstvovanie dezustanovki Komarova 
(DUK) (Improvement of Komarov's disinfectiona 
installation DUK)  Veterinariia. 35(6):57. 
June 1958. 
Translation 


Meerdink Veldboam, H. 

4 Die neve Holzimprégnieranlage der Nieder- 
landischen (The new timber impregnating plant 
of the Netherlands railways in Dordrecht) 

Die Holzschwelle. 58(42):1-15. 1963. 


Translation no. 6677. 
Translated by B. Ribush,. 


‘'Transtation 


Mees R. Arn, W. Ce, see 
Aen, W,C, Mees R. 


Translation 
5756 
Het meest wetenewaardige uit het jaarverslag 
van de gouvernements Kina-onderneming (The most 
interesting items from the annual report of the 
government cinchona plantation) De Cultuur gids, 
5, pt.2:967-973. 1905. 
Translated by May Coult. 
TRANSL (Meeting of the departments of the Academy 
12361 of Sciences of the UkSSR) — Dopovidi 


Akademii nauk ukrainskoy RSR- no- 6:699- 
JOT. 1961. 


JPRS:11103; CS0:1878-S. 


Translation (yy .otings of the Presidium of the All-Union 


13944 Academy of Agricultural Sciences Imeni V.I. 
Lenin (Vaskhnil)) Vest. sel'skokhoz. nauki. 
no.5:152-155. May 1965. 

JPRS:31,401; TT:65-31897; cs0:1878-D. 

Translat 


were Mehlits, Alfred. 

(Om the action of pectase - first coumunicas 
tion - enzymatic studies on optimum conditions 
of pectase coegulation) Biochewische 
Zeitschrift. v. 221:217-231. (1930) 


Mebnert, Klaus. 

(Mao's "mandate from heaven” has become 
doubtful <a report on Commmnist Chinese 
agriculture) Christ und Welt. 3h: 
3. Aug. 25, 1961. 


JPRS:10485; CS0:1980-S. 


Mei, Chi. 

(Rural household subsidiary industry under 
the socialist system) Ching-chi yen-chiu. 
no. 3:24-30. Mar. 17, 1961. 


JPRS:15,646; CS0:3540-N. 


Translation 


9537 


Meier, Hans. 

(Decomposition of the cell wall by wood- 
destroying fungi and the submicroscopic 
structure of tracheids of spruce and wood 
fibres of birch) Hols als Roh- und 
Werkstoff. 13(9)1323-338. Sept. 1955. 


Translated by Dept. of the Secretary of 
State of Canada. 


’ Translation 


6797 


Meier, N. F. 

Ecological and economic basis and develop- 
ment of methods for utilisation of parasites 
andpredators e/s in agricultural pest control. 
Leningrad. Inete Zashoh Rast. Itogi nauchno- 
issledovatel'skikh rabot. pe 2965-296. 1935. 


Translated by 8. N. Monson. 


Translation 


6817 


Meier, N. F. 

List of topics recommended for scientific re- 
search work in republic, oblast, and regional 
laboratories of biological methods. Zashch. 
Rast. 17:143. 1938. 


Translated by R- Dembo. 


Translation 


50S2 


Meijere, J-C.H. de 
Beitrage zur kentniss der biologie und der 


systematischen verwandtschaft der Conopidene 
(Contribution to the knowledge of the biology 
and taxonomic relationshiv of the Conopidae). 
Tijdschrift voor entomologie. Vol. 46, pe 1 
225, 1903. (Translation of p- 144-185 only). 


Translated by Carlo Ze¢imet. 


Translation 


5093 


Meijere, J.C.H. de 

_ Nene beitrage zur kentniss der Conopiden. 
(New contributions to the kmowledge of Conopi- 
dse). Tijdschrift voor entomologiee Bd. 55, 
pe 185-207, 1912. 


Translated by Carlo Bimet. 


Transietion 
6293 


TRANSL. 
D195 


9532 


Meijlink, J. F. : 

EFenige mededeelingen ontrent gaad, speen-en 
kweekbedden van kina (Some information about 
cinchona seedbeds, interamdiate beds, and 
nursery beds). De Cultuurgids. 6(Pt. 1,no.2)s 
88-96. 1904. 


Translated by May Coult. 


: MVeinert, Fr. 


Rheumatobates bergothi n.ep. 
meddelelaer, Bd. 5, p. 1-8, 1895. 


Entomologi ske 


Translator unknown. 


Meisakhovich, IA. As 

O metodike otsenki kachestva raspylenia 
zhidkosti (About the procedure of evaluating 
the quality of spraying liquids) Vsesoiusn, 


akad, sel'skokhoz. nauk im, V. I. Lenina. Sekts. 


sashch rest. Trudy. 2117-178. 1953. 


Translated by V. Makarenko, 


Dictionary Catalog of the 


Translation 


13505 


: Translation 


8415 


Translation 
10150 


Meischeider, H. es 

O nosivosti obiénih fundiranja na peskovitom 
tlu i koeficijent sigurnosti pri obicnom 
fundiranju (The bearing capacity of spread 
foundations on sandy soils and the security 
factor of spread foundations) Jugoslovensko 
drustvo za mehaniku tla i fundiranje. 1(9): 
27-30. 1954. 


OTS 60-21706. 


Meisel', M. N. & Pomoshchnikova, HW. A, ph 

Prostoi mikrobiologicheskii metod opredelenite 
piridoksina (vitamina Bg) (Simple microbiolo- 
gical method of determining pyridoxine (vitamin 
Be) Biokhimifa. 17(5):593-597. 1952. 


Tranelated by A, Antik. 


Meisel', M. N., Gal'teova, R. D., El’piner, I.} 

end Vakina, I. P. 

Vliianie ul'trazvukovykh voln na soderzhanie 
aterinov v drozhzhevykh organizmakh (Influence 
of ultrasonic waves upon the sterol content in 
yeast organiems ) Zhurnal obshchei 1 biologii 
17(4) 2317-320, July/Ang. 1956. 


15884 Mel', M.I. 


Opyt izucheniya svyazi urozhainosti yarovoi 


pshenitsy s klimaticheskimi usloviyami mesta 
vozdelyvaniya (Investigations of the connection 
between crop yield of spring wheat and climatic 
conditions of the region of cultivation) 

Trudy Leningrad. Nauch.-Issled. Inst. 


Aeroklimatologii. 


6:52-63. 1958. 


TT 1032. 
Translated by G. Belkov. 


Translation 


B.P.I. 
446 


Melchers, G. 


Die wirkung von genen, tiefen temperaturen und 


blihenden pfropfpartnern auf die blifeife von 
Hyoscyamus niger L, (The effect of genes, low 
temperature and flowering scione and stock on the 


stage of flowering of Hyoscyamse niger L.) 
Zentdl, 


Translation 


Biol. 
57: 568-614, 1937. 
Translation of summary, p.610, only. 


Translated by H.A. Kuyper. 
Received from Div. of Sugar Plant Invest. 


ichior, G. H., and Knapp, R. 


AAGI2: cittecivice sees an Biumen (Effects of 


gibberellins on trees) 
(2):29-39. 


3826 


situation in Texas). 


Silvae genetica. 11 


1962. 


Translation no. 6124. 
Translated by B. Ribush. 


Melchior, G. H. 

_Nersuche mit Gibberellinsaure an Waldbaum- 
Samlingen und- Stecklingen (Experiments witn 
gibberellic acid on forest tree seedlings 
and cuttings) Die Naturwissenschaften. 
48(9):384-385. 1961. 


Translation no. 5702. 
Translated by J. Hardy. 


Meldert, Leon Van. 


La situation cottoniére au Texas (The cotton 
Ann, Gembloux 44;43-50. 


1938. 


Translated by May Coult. 


Melichar, Bohuslav. 

(Use of modified pH-metric cholinesterase 
assay in a large number of specimens ) 
ee lekarstvi. 13(7):355-360. Aug- 
1961. 


Government use onlye 
JPRS 313237; CSO0:10-N. 
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Translation 
12542 Melichar, L. 
(Monographie der Cicadellinen. I-II) 
Ann. Mus. Nat. Hungarici. 21:195-243. 192k; 
22:329-410. 1925. ; 
Key to the genera. 
Translation 
8247 Melikian, B, & Ginzburg, A. 
Iz opyta kliniki Erevanskogo soovetinstituta 
(From clinical experience of the Erevan Zoo- 
veterinary Institute). Veterinariia. 26(7): 
28-29. July 1949. 
Translated by L. Lulich, 
Translation 
5819 Yelin, E. 


nad 


Translation 


13368 


Die ausbildung der mykorrhiza bei der kieferat_ 
pflanze in verschiedenen rohtumusformen (The for- 
mation of mycorrhiza in pines in different forms 
of raw hums) Meddel. fr. Stat. skogsfOrstksanst. 
232455. 1927. ; 


Translation of the German summary by K.B. Doak. 


Melin, E. 

Experimentelle untersuchungen iber die birkem 
und espenmykorrhizen und ihre pilzsymbionten 
(Experimental researches concerning the 
mycorrhizas of birches and aspen and their 
fungus symbionts). Svensk Bot. Tidskr. 
_17:479-520. 1923. 


Translated by K.D. Doak. 
Received from Div. of Forest Pathology. 


Melin, E. : 
Eine methode zur beseitigung von bekterien bei 

kulturversuchen mit pilzen (A method for 

elimination of bacteria in culture experiments 

with fungi). Svensk Bot. Tidskr. 26:327- 

332. 1932. 


Received from Div. of Forest Pathology. 


Melin, Elias. 
(Mycorrhiza) Handbuch der Pflansen- 


physiologie. 9:605-638, ned. 


Translation no. 60. 
Translated by H. Subak. 


Translation 


10836 


TRANS. 
B.P.I. 


449 


x 


Melin, Elias. 

En ny metodik for svampkulturer p& eterilise- 
rad hums (A new method for culturing fungi 
on sterilized humus) Svensk botanisk 
tidskrift. 28(3):4b1l-4h2. 1934. 


Translated by J. M. Trappe. 


Yelin, E. 5 

Studier Over barrtrdsplantans utveckling i 
r€humus. II. 'trkorrhizans utbildning hos tell- 
Plantar i olika r&humisformer (The development 
of Mycorrhiza on pine seedlings in various forr.) 
of raw-humus). Statens Skogsftrstksanst. 
(Gweden] Neidel. 233433-494. 1927, 

Translation of p.487-494 onlv: Germar résuné 


Trerslated by P.W. Stickel. 
Received from Div. of Forest Pathology. 


! 


Trarnslatior 


R.P.Te 
450 


Melin, Fe 

Studier Svor de Norrlindska myrmarkernas veg- 
etation med sirskild hknsym till deras sko;sver= : 
etatior efter torrl¥cning. V. Sarrtrédens mr- 
corriiza och densamnes betydelse ftr trkdens 


- utveckling pa torrlaria myrwarker (Studies of the 


vecretation in northern Swedish peat bogs with 
special reference to forest veretation after 
drainacc. Chanter V. Tho mycorrhiza of coniferous 
trees and their significance to tree development 


on drained peat tors). Chapt. 5, 13 pe Uppsala, 
1917. 
Translatod br A. ?. Vetch. 


Peceived from Liv. of Forest Pathology. 
(2,.P,. nowt37 


TOW Meline, J. 
Creation of rural libraries. Journal 
d'agriculture ptetiqne. Paris, 1(18):55-57. 


Translation 


13843 


1914, 


strom, Gosta. 3 
Meller erkgens froeattning ar 1919, (Seeding 
4n 1919)  Skogsvardsforenin- 


+ trees 
sang 1B(1-2): 1-45. Supp. 1920, 


Translation no. 21. 
Translated by H, Rann. 


H Transiati on 


6898 


Mel'nik, M. K. 

Measures to increase the yields of sugar 
beets. §akh. promysh. 20(40):3-7- 
Apr. 1947. 


Translated by R. G. Dembo. 


"translation 


1 


1'nik, R. I. cand others; 

Razmnozhenie virusa yashchura v kul'ture 
perezhivayushchikh tkanei krupnogo rogatogo 
skota i svinei (Reproduction of the foot-and- 
mouth disease virus in the surviving tissues 
of cattle and swine)  Veterinariya. 41(8): 
13-16. Aug. 1964. 


Trans. V-1962. 


Translation 


14726 Meinixov, L. A. 


(Apparatus for simultaneous lateral and 
trellis trimmings of tea bushes, model BShP-1) 
Tractors and agricultural machinery. no. 12:32. 


1962. 


TRANSL. 
517 Mel'nikov, N. I. 
K voprosu o raionirovanii sortov (In 
regard to regionalization of varieties ,Wheat) 
Selektsiia i semenovodstvo. 21(5):47-48. 
Sept ./Oct. 1956. 
Trans. A-1230. 
Translation 
T381 Melnikov, MN. I. 


TRANSL. 
145 


Wheat protein and bread baking. 


Translated by F. K. Zon. 


Mel'nikov, N. N. 

IV Koordinatsionnoe soveshchanie pri 
NIUIF (Fourth Coordinstion Conference at 
NIUIF (Scientific-Research Institute of 
Fertilizers, Insecticides and Fungicides; ) 
Zashchita rastenii. 5(3):60-61. Mar. 1960. 


Translation 


9282 


Mel'nikov, N. N. and Shvetsova-Ghilovskaia, K.De 

Iz oblasti organicheskikh insektogungisidov 
(From the field of organic insecticides and 
ees Zhur. obshch. khim, 2321352-1357. 
19536 


Translated by V. Makarenko. 


National Agricultural Library 


TRANSL. 


9341  Mel'nikov, N. Ne, and Khokhlov, D. N. 


Iz oblasti organicheskikh insectofungisidov 
(From the field of organic insecticides and 
Se ee Zhur. obsch. khim, 2321357136). 
1953. 


Translated by V. Makarenko. 


Translation 
14120 Melnikov, N. N. 
(The new pesticides) Khimicheskaya 
promyshlennost', no. 231-7. 196k. 


JPRS: 2,661; OTS:64-31287; CS0:1879-D/PE. 


TRANSL. el'nikov, N. N 
0895 Novyi gerbiteid-simazin (New herbicide- 
Symazine) Zashchita rastenii ot vreditelei 
4 boleznei. 4(3):53. May/June 1959. 
franslation 
44401 Mei'nixov, N. N. 
Novyi sistemnyi insektitsid rogor (Rogor, 6 
new systemic insecticide) Zashchita rastenii. 
5(6):52. June 1960. 
Trans. A-1200. 
TRANSL. 
15695 Mel'nikov, N.N. 
(Organic phosphorus pesticides and 
insecticidal carbamic acid esters) 
Zur. ysesoyuznogo khimiches. obshchest. 
9(5):524-536. 1964. 
JPRS: 32,875; TT:65-33453; CS0:3937-S. 
Translation 
932 Mel'nikov, N. Ne 


Primenenie produktov promyshlennosti organi= 
cheskogo sinteza v sel'skom khoziaistve (Utili- 
zation of products of the industry of organic 
synthesis in agriculture) Zhur, prikl. khim, 
27(6)2577-593- 195h. 


Translated by V. Makarenko. 


Translation 
Mel'nikov, N.N. 
15512 (Problems of searching for and creating 
insecticides) Khim. v sel'skom khozyay- 
no. 5:18-23. 1965. 
JPRS: 31,579; TT:65-32075; CS0:1879-N/5. 
TRANSL. 
15760 Mel'nikov, S.V. and Farlman, G.Ya. 
(Examination of the process of pressing 
of tue forage mixtures Mechanizat. 
— electrificat. of agricul. no.5:36-38. 
1964. 
Translated by C.C. Nikiforoff. 
Tranetation 
THLL Memoria del Ministerio de Agricultura y Comercio 
@ la Asamblea Nacional (Report of the 
Ministry of Agriculture and Commerce to the 
National Assembly)  Arroz. p.249-251, 1944. 
Translated by May Coult. 
Translation 
7412 Memoria que al poder ejecutivo presenta el 


pecretario de estado de agricultura, industria 
y trabajo relativa 4 las labores realizadas 
por el departamento 4 su cargo, durante el 
afio 194; (Report presented to the President 
by the Secretary of State of Agriculture, 
Industry, and Labor, on the work accamplished 
by the department of which he is in charge, 
during the year 194) Dominican Republic. 
Arroz, p. 17-20. 


Translated by May Coult. 
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Tranelation 
6695 Memoria y cuenta de agriculture y crfa (Record 
and report of agriculture and animal husbandry, 


Tabaco. 1:252-257- 1945. 


Translated by May Coult. 


Translation 


14585 


Menasce, Isacco. 

(The phenomenon of the double potentiation 
of a vaccine by adsorption on aluminum hydrox- 
jde followed by emulsion with mineral oil) 
Soc. Ital. delle Scienze Veterinarie, Atti. 
16(2):619-622. 1962. 


Translation 
6287 


Mendes, A. J. T. : 

Estudos citolégicos no género Arachis (Cytologi- 
cal studies in the genus Arachis). Bragentia. 
73 257-267. 1947. 


Translated by George Poland, 


Translation 
454 7a Menteers C. and Cronenberger, L. : 
Biochimie de la seve de merisier Prunus avium 
(Biochemistry of the sap of the wild cherry 
tree Prunus avium) Soc. de chim. biol. 
37:371-382. 1955. 


Translation no.6961. 
Translated by C.M. Rintoul. 


Translation 
6286 


Menzel, Heinrich and Lothar Sieg. 

Studien an Alkaliphospheten: I. Uber Natrium- 
pyrophosphat und die wechselseitige Umsetzung 
Natrium-orthophosphat 7@— -pyrophosphat (Studies 
in alkali phosphates: I. Sodium pyrophosphate 
and the reversible trensformation sodium ortho- 
phosphate =—® pyrophosphate), Ztechr. Electro- 
chem, 36(5): 293-299, 1932, 


Translated by Mre. Ruth B. Hall. 


ranslation 
5766 Menzel, E. 
In "thread blight" levende muggen(Midges liv- 
ing in "thread blight") De Thee. 4(3):86-87. 

Sept. 1923. 

Translated by May Coult. ; 
Translation 
9419 Menzel, Rich. 

Uoer die Herkunft des Chinins (The source of 
quinine) Schweizerische Landwirtschaftliche 
Monatshefte.  12(10):257-26h. 

Translated by May Coulte 

Translation 


Entomology Sub-Branch 


Menzer, G., and Stockhammer, K. 

Zur polarisationsoptik der fazettaugen von insekten 
(Polarization optics of compound eyes of inseots) 
Naturwiss. 38(8): 190-191. 1951 


Translated by G. Kolisho 


Translation 


6076 Merckel, J. H. CS. 
Die Lislich'-eit der Dicarbonsfiuren (The solubilit 


of dicarboxylic acids). Recneil cee travaux chimi- 
mes des nays-b78- £6(7A):611-814. July 18, 1937. 

Trenelated vy J. G. Bollentine, under the cuner- 
vision of I. 0. Grrodnick. : 


Translation 
Merekalova, Z. I. 

Sroki sokhranfaemosti virusa grippe na 
poverkhnost{ah i v vordukhe (Periods of 
preservability of the virus of grippe on 
surfaces and in air). 
epidemiologii 1 immunobiologii. no. 10:68-72. | 
Oct. 1953. a 


Translated by L. Lulich. 


Translation 
B.P.I. 
1185 


Merena., A. 

Il problema dei castagneti da frutto in 
Toscano (The problem of the chestnut groves 
in Tuscany). Georgofili, [Firenze] ser.6, 
4: 41-77. 1958. 

Translation of p.55-G0 only. 


Translated by G. Manganaro. ‘ 
Received from Div. of Forest Pathology. 


Translation 


Merendi, Ariberto. 

43844 TL problema dei rimboschimenti nelle regioni 
del Mediterraneo ed il sistema a gradoni (The 
problem of reforestation in the Mediterranean 
regions and the terracing system) Atti della 
R. accademia dei georgofili., 11:190-215. 

1933. 


Translation no. l. 
Translated by A. H. Krappe. 


Translation 
Mergol'd, D.P. 

14017 Brutselleznye porazheniya v pozvonochnike i 
kresttsovo-podvzdoshnykh sochleneniyakh u kroli- 
kov pri povtornoi reinfektsii (Brucellosis 
lesions in the spine and sacroiliac joints of 
rabbits in repeated reinfection) Zhurnal 
mikrobiologii, epidemiologii, i immmnobiologii 
no.2:143. Feb.1964. 


Trans. V-1930. 


Transiation 


Merkenschlager, Fe 

Zur drahtwurmfrage. (On the wireworm ques- 
tion). Naturwissenschaftliche korrespondens. 
Vol. 7, p+» 2-3, Jan. 1936. 


50394 Translation by F.A. Schilling. 
TRANSL. 
15986 Merker, Josef and Pyriki, Constantin. 
(Some factors which determine the emount 
of alkaloid content of Nicotiana tabacum 
L.) Berichte des Instit. fur Tabekfor. 
Dresden. 7(2)2187-19T. 1960. 
TT: 6410619. 
ee Merkeshina, L. G. 
(The use of roentgen units ard the ultrasonic 
meen ote oi the sanitary evaluation of 
products Voprosy piteniya. 17(5): 
79-81. Sept.-Oct. 1958. 
59-11433; JPRS:L-1439-D; CS0:2331-D. 
Translated by U.S. Joint Publications 
Research Service. 
Translation 
B.P.1. 


451 Merl, 5.é. 
Die priffun> von rotschwincelsaat-nt auf 
echt: eit (The examination of red “escue quality 
Prakt. "]. f. i’flanzene 
neS. 3:773-280, 1926. 


as to cenuireness). 
bev u. Pflarzenschutz 


Translator not known. 
Received from Seed Testing Laboratory. 


Translation 


1384 


5 Merten. 

Der Fehlbetrag der Preussischen Staatsforst- 
verwaltung und die Bedurfnisse der Wirtschaft 
(The deficit of the Prussian state forest 
administration and the requirements of manage- 
nent) Zeitechrift fur Forst- und Jagdwesen. 
64:167-180. 1932. 


Translation no. 198, 
Translated by A. H, Krappe. 


Zhurnal mikrobiologii, 


Dictionary Catalog of the 


Translation 


13629 


Mertens, H. s 
Erfahrungen bei der Antifilzausrustung 

von Wolle (Experiences in the non-felting 

treatment of wool) Melliand Textilberichte. 


no. 5:517-520. 1963. 


Original text also included. 


Continued from no. 4, pp.399. 1963. 


raaslatios o 
Py Mesa, Luis Lopez de. : 
Colonizacion de los llanos orientales 


(Colonization of the eastern plains) 


Translated by May Coult. 


Translation 
Film Mesarosh, B. 
332 Izmenenie struktury i funktsional'nogo 


znacheniya zheltochnoi obologhki kurinogo 
yaitsa v khode embrional'nogo razvitiya 
(Change in the structure and funcvion of the 
vitelline membrane of the chick egg during 
embryonic development ) Arkhiv enatomii, 


gistologii i embriologii. 34(2):42-46. 1957. 
RTS 1507. 
TT 61-15407 
Translation 
spep*. 
§3290  esheneryakov, As YAs 
Izolyatsiya sibireyazvennogo bacterlofaga i 
ispol*zovanie ego dlya differentsial’not’ 
diagnostiki Bac. anthracis (Isolation of the 
anthrax bacteriophage and its utilization for 
the differential diagnosis of Bac, anthracis) {| : 
Veesoyuznyi institut tal’nol veteri- 
nariis Trudye 26346-55¢ 19623 
Trans. Vol7996 
Transiation 
12889 Meshcheryakov, A. YA. 


Opyt polucheniya vysokospetsifichnoi 
pretsipitiruyushchei sibireyazvennoi syvorotki 
(Experimental obtaining of highly’ species- 
specific precipitative anthrax sera) : 
Vsesoyuznyi institut eksperimental'noi veteri- 
nerii. Trudy. 25:384-398. 1961. 


Trans. V-1803. 


Meshgheriakova, A. A. 
Aerozol'nyi metod immunizatsii pri rozhe 
svinei (Aerosol method for the immunization 


against swine erysipelas) Veterinariia, 
35(10):44-45. Oct. 1958. 
Translation 
8372 Meshkov, N. V, & Kochetova, FE. F. 


© zlokachestvennol forme fashchura krupnogé 
rogatogo skota (On malignant form of foot and 
mouth disease in cattle), Veterinarifa, 
31(1) 41-43. Jan. 195%, 


Translated by L. Lulich, 


Translation 
Meenil, Le ree 

Insectes muisibles aux cereales. (Insects 
dangerous to cereal crops). Congres de la de~ 
fense sanitaire des vegeteux, Paris, 24-26 Jan- 


5035 vier 193. Compte rendu des travaux. La dé- 
fense sanitaire des vegetaux, tome 1, p. l07- 
131. 
Translation by C.C. Hill. 
Translotios 
8937 Mesquita lara, Jo%o de, 


Os cereais no apos-guerra (Cereals in the 
postwar period) 0 Observador Eoonémico e 
Pinanceiro, 9(101)s53-63, June 1944, 


Translated by May Coult,. 
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‘pransiauon 
800% Messmer, Ed. 
Tee-Ersatz von Geholzen (Tee substitutes 
from trees and shrubs). Mitteilungen der 
Deutschen Dendrologischen Gesellechaft. 27: 
252.253. 1918. : 
Translated by J. Braun. 
Transiation 
1.9 


F76Tr° La Mesure des precipitations en haute montagne 
(The measurement of precipitation in mountainous 
regions). xevue des eaux et forets, 71(2): 
117-118, 1933. 


Translated by 1. L. Hamilton. 
U. S. sorest vervice, Division of Silvics 
Translation No. 334 


TRANSL. 
16136 Meszeros, Janos. 

(Twenty years of struggle against 
contagious animal disease es reflected 
in the Bungarian professional literature) 
Magyar allator. lapja. no.1:1-12. 

Jan. 1966. 
IPRS: 36,671; TT:66=33102; C50: 2000-8. 
Translation 
9383  Metainikov, S. and Metalnikov, Serge, dre 


Diseases of the cotton worms, (Gel 
gossypiella and Prodenia litura) Compt. rend, 
Acad. agre 18:203-207. 19326 


Translated by R. Ericsone 


Translation 
946 Metalnikov, S. and Metalnikov, Serge, Jr. 

(Diseases of cotton worms (Gelechia gossypiella 
and Prodenia litura)) Paris, Ac. Agre Fre, CR. 
n0.6t203=-207 6 19326 


Translated by R. Ericsone 


‘TRANSL. 
16166 = Metalnikov, 8. and Chorine, V; 
Du role joue les Hyménoptéeres dans 

l*infection de Galleria mellonella 
(The role played by the Hymenoptera in 
the infection of Galleria mellonella) 
L'Acad. des sci., Paris. Compt. rend. 
182(11):729-730. Mar. 15, 1926. 


Translation 


938), Metalnikov, S. and Metalnikov, S.Se, drs 
Utilization of bacteria in the fight against 
insects injurious te cotton plants. Compte 
rend, Soc. biol. 113:169-172. 19336 


Translated by R. Ericson. 


; Translation 


Metalnikov, Se and Metalnikov, Se Sey Ure 

Utilization of bacteriological methods in the 
fight against insects injurious to cotton 
(Gelechia gossypiella Saund,) Cotton and 
Cultivation of the Cotton Plant. Reprint. 
8(1)21-13. 19330. : 


Translated by R. Ericsone 


9385 


Translation 
9386 Metalnikov, S. 
Utilization of spores in the fight against 


noxious insects, Soc. de Biol., Compt. rend 
125:1020-1023. 1937. ‘ x 


7302 


Translated by R. Ericson. 


Translat'o- 
Metelkin, A. I. 
0 pechantnykh rukovodstvakh tipa "praktikum" 


po kursu mikrobiologii (V poriadka predlozreniia’ Transtation 
(On printed manuals of the type of "practicum:" 6602 Metz, L. . 
in the microbiology course (To be discussed) ) Herabeetzung der Brennbarkeit des Holzes 
Zhurnal mikrobiologii, etimologii 1 immuino- (Reduction of the combusatibility of wood). 
biologii. 2287-90, 19:76 Mitteilungen des Fechausschusees fiir Holz- 
fragen beim Yerein deutecher Ingenieure und 
Translated by A. N. Vildzius. Deutechen Forstverein. Heft. 13. 1936. 
Translated by Gertruds Krefft. 
TRANSL, . 
11364 Metelkin, A. I. 
(Review of three books on biological warfare) | 
Zhurnal mikrobiologii, epidemiologii i immuno- TRANSL. 
biologii. 31(7):144-148. July 1960. 452 Metz, 0. 
Ueber wachstum und farbstoffbildung einiger 
Trans. V-1628 pilze unter dem einfluss von eisen, zink und 
kupfer (On the growth and coloring of certain 
fungi under the influence of iron, zinc, and 
copper). Arch. f. Mikrobiol. 1:197=251. 1930, 
Abstract of p.197-205; translation of p.197- 
Tranelation 202, 220-223, 231-234, 248-251. : 
~~ ety, dosnt Vet zs fa mikrobiologiia eee ep et coeees 
. V. Kuz'min, Veterinarnaia obiologiia. Received from Div. of Forest ology. 
Sel'skhozgiz M. - L., 1948. Str. 327, ris. (FP. Ny 
90. Tirazh 25,000. Teena v pereplate 6r. 45 k. rates 
(Vv. V. Kuz'min, Veterinary microbiology. Agri- 
cultural Publishing House. Moscow-Leningrad , 
1948, 327 pages, 90 illustrations. Edition - 
25,000, Price, bound, 6 rubles, 45 kopeks) TRANSL. 
Voterinariia. 27(8):61-63. August 1950. 453 Metzger, R. 
' Baume werden gegen krankheiten geimpff (Trees 
Translated by L. Lulich. are inoculated against diseases). Unschau 
31: 666. 1927. 
Translated by R.P. Marshall. 
iranslation Meter, I. D. Received from Div. of Forest Pathology. 
44207 (Reasons for the failure of antibiotic 
therapy of autoinfection in radiation sickness) 
Meditsinskaya radiologiya. 8(8):58-65. Translation 
Aug. . 
ug. 1963 » 6495 seountet Paul, Dulou, Raymond and Vinet, Andrée 
: : : : . ur la conetitution de la vitamine A, dite 
JPRS: 22,625; OTS:64-21219; C80:101¥2-D. cyolisee (The constitution of cyolized vita. 
min A) Comptes Rendus. Parise. 2)6:907-908. 
Jan.-June 1943. 
Translation Translated by Calvin L. Long. 
* 10197 (A method for storing pure-line corn seeds ) ¥ 
Vest. eel'skokhoz., nauki. 1(1):149. 1956. 
TRANSL. 
11126 = Meunier, K., und Teiger, J. 
J ( Circuit de coincidence rapide a trois diodes 
Translation Rapid coincidence circuit fr three diodes 
4596 (Methods of protecting the health of rural Nuclear instruments and methods. mre 
workers ) Kniga o zdorov'ye truzhenikov (1959) 
sela. 1963. 
Translated by W. H. Wilkie. 
JPRS: 26,589; TT:64-41847; CSO: 3314-8. 
Translation of portions of the book. 
TRANSL. 
ranslation 3827 
I (Methods of studying the nutrition and pipe ts 2 eke an boaN 
44'Y9QQ health of the population) — Rukovodstvo oR rae are ecm 
Bt Senchent: Peeadyavis win A zakelijk als middel tot steunverleening aan de 
Tee cies yu ‘2 is 278 ya 8-28 inheemsche tarweteelt? (Is the so-called "4ill- 
566s ya. p37, 5, T2978, 27 ° ' ing and mixing order" necossary as & means for 
° | gronting assistance to domostio whoat growing?) 
Bites by Prof. A.A. Pol ait. , Econ,-Statis. Ber. 23:785-788. 1938. 
JPRS;28,400; TT:65-30175; CS0:9501-N. Traaslated by May Coult. 
| 
Tra 
baad Tranlaien 
112,Ss—«éMetlitski, L. V., end Ts SNE 563b 


Biokhimicheskaya prirods fiziologicheskikh 

one — (Biochemical nature of 
ologic: seeses of apple Doklady 

Akedemii nauk SSSR. “(ov bre soe OO 1958. 


Translation 

Filn Metlitskii, L. V., and Tsekhomskaya, V. M. 

217 Funktsional'nye rasstroistvo u yablok pri TRANS 
khrenenii i mery bor'by 8 nimi (Functional 8003 ‘i 


disorders of apples during storage and counter:| 
measures ) Biokhimiya plodov 1 ovoshchei. 
NOs 4342-50. 1958. 


Transiated by M. Scott. 


National Agricultural Library 


Translation 


Metlitskii, Z. 
_ Zaderzhka nachala vesennego rosta 1 
tevetenifa pri pamoshchi rostovykh veshchesty 
(Retarding the spring growth and blossaming of 
bbs bi ae: by se ea them with growth 
ubstances ad i ogorod. 209-90, 
Nov. /Dec. 1946, rd ‘cesta 


Trenelated by R. Dembo. 


Weitere beitrage zum problem des wur zelwach- 
stums (Further contributions to the problem of 
root growth) Jahrb. f. wissensohaftliche botanik. 
i920. 


| 
Nevius, Walter. | 
| 
i 


69:119-190. 


Transleted by AH. Krappee 
Pages 119-127, 141-142, 155-181, and bibliograph; 
only translated. 


} 


Secretarfa de Agriculture y Fomento, | 
comerciales, El trigo (Camercia! 

Boletin mensval de la | 
Rorel, no.217, Jane 19hh 


Mexico. 


Monograf ‘fas 
monographs. Wheat). 
Direccion de Ec 


Translated by May Coult. 
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‘Translation. 


5490 


Mexico. Secretar{a de ayricultura y fomento. 

Plun de movilizacion acricola de la Republice 
mexicana (Plan for agricultural mobilization of 
the Mexican republic) «May 29, 19423 


Trenslated by May Coult. 


Translation 


50S6 


3828 


Mexico. Secretaria de agricultura y fomento. 

Dirrection de fomento agricola. 

Decreto para la inspeccion de parasiticidas 
que comprenden los insecticidas, her ticicas, fumi- 
gantes, rodenticidas, desinfectantes y demas vro- 
a@ictoas destinados ol combate de las plegas y en- 
fermedades de los vegetales, y de la maquinaria 
para su rolicecion y para destruccion directa de 
las plagas. April 20, 1934. 

(For translation, see other side of card). 


Mexico. Laws, statutes, etc. 

Resolucién dofinitiva dol problema agrario 
on esa rogion (Definite solution of tho agrar 
‘Zan problem in that rogion). Bjido 2(35): 
1,6, 1937. 

Translated by May Coult. 

Havo typowritton copy of original stapled in 
with translation. 


Translation 


8015 


9930 


227 


Meyer, A z 

Derris bestuiving ter cestrijding van 
Helopoltis (Dusting with Derris in the 
campaign against Helopeltis). De Bergoultures 
13(42):1487. Oct.21,1929. 


Translated by T. Senstius. 


Meyer, Adolf. 

Uber die Tragfthigkeit von Nagelverbindungen 
bei statischer Belastung (On the bearing 
capacity of nailed connections under static 
loads) Holz-Zentralblatt. no.117:137l. 
Octe 1956 


Translated by J. D. Boyd and J. H. Kahenits. 


hieyer, Arthur and Saldana, Carlos Trevino 
Estudio sobre la constitucion normal y el 
crecimiento de los bosques virgenes de la 
Serrania del Ustado de Puebla (Study of the 
normal composition and growth of virgin for- 
ests of the Sierra of the State of Puebla). 
Bol. del Dept. Forest y de Caza y Pesca, 
2 (6): 165-2u2. lMexico, Jan.-Mar., 1937. 


Translation no. 360 
Division of Forest Management Research - U. S. 
Forest Service 


Translated vy R. Marshall 


Translation 


Meyer, H. 

' Haben sich die vom oberkommando des heeres 

am 21. 12. 1936 zur bekampfung der ensteckendéen 
blutarmt der pferde erlassenes vestimmngen 
als ausreichend zur tilgung der seuche innerhalb 
der wehrmacht erwiesen? (Have those in supreme 
command of the Army on Dec. 21, 1956, shom , 
sufficient determination in the struggle of 
infectious anaemia of horses to suffice for the 
extermination of germs within the defensive foredi 
Ztechr. f. Veterinark. 50: 386-404. Sept. 1938. 


Film copy. 


Tramlation made et Univer. of Minnesota 


Work not edited. 


Dictionary Catalog of the : 


TRANSL. TRANS, 
15654 Meyer, H. ,and others, Meyer, Richard. TRANS. 
(On the necessity and the possibilities 414035 zur statistik der Verteilung nuclear A3L19 — Mezzetti, A. ‘| 
of an organized procedure against cattle : Stoffe ... (For the statistics of the division rival f i ie oglie del bres < 
leukosis in the DDR) cn-8.3 of nuclear material also a critique of the pre- Leary tira "Whaat Sciam in “ 
vious investigation into the variation statis- plums of non-parasitic origin) Ann. sper. = 
tics of nuclear volumina’) Z. f. aellforsch -agrer. 5:1003-8. 1952. : 
u. mikr. anat. 25:353-372. 1936. 
Trangistico Que 
> ry no. 3768. 
ranslated by Anne Garri ° 
S72 Meyer, H. Arthur. Sener ere ati 
Un metodo experimental para determinar el : = | 
crecimiento de los bosques (An experimental " TRANSL Translation } 
method for determining the growth of forests - ’ 
Boletin del Departamento Forestel 7 de Casa U ad Meyer-Hermann, K- TOM} step eseROt a Ne Bs 
Pesca. Mexico, 2(6)2203-216. Jane-Mare 1937 Erfolgreiche bekaempfung der herz- und trocken- Vyrashchivanie kukuruzy v puchezhe (Growing 
x } feaule der rvebe durch borax (Fighting heart and corn in Puchezh (Ivanovo region))  Selek. i 
dry rot of beets successfully by means of semen. 17(7):76-77. July 1950. 


Translated by Ruth Marshall. borax). Pflanzenbau 11:24-28. 1934. 
:, : Translated by E. Ruvell. 


Translated by H.A. Kuyper? 
Received from Div. of Sugar Plant Invest. 
Translation 
6834  Miagkova, 0. 
Mezhporodnoe skreshchivanie= metod povysheniia 
produktivnosti svinei (Crossbreeding - is the 


TRANSL. method for increasing the productivity of evine). 


15854 Meyerhoff, G. Pp 36- 
(Molecular parameters and gel permeation 
of polymers) Makromol. Chemie. 89: 
= eae A Leon Segal Translation 
7881 Miazdrikova, M N 
Viiianie fitontsidov na khranenie morkovi — 
ce . (The effect of “phytoncides” on storing carrote) 
nslation 5 : e 
rans 2 ai a | Naporertanites oo 41 ogorod (Orchard and garden) 9351 52. 
1384 quelques constatations concernant na rere - cay area es of various orice chemists) le 
des pluViomatres totalisateurs dans tude Aziya i ika. mo. 9:20-21. 1. 
de 1'influence de la foret sur le regime des Translated by A. Autaes 
eaux (Some observations concerning the use JPRS:12338; CS0:1878-S. 
of rain cane in studying the influence of TRANSL. ; 
forests upon water) J. forestier suisse. ist ee ae 
4 P » Ge a ; aoe 
Dlg mits comes ‘ pruniation Uber das berate der Pflanzen bei der 
ae: Mineralstoffaufnshme (Selective capacity of 
Selphy a Krappe 12573 Meyn, A., and Vierling, R. plants in the absorption of minerals) 
Sree * Ueber die Stabilisierung des Botulinustoxins Sitzungsberichte der Deutschen Akademie der 
(On the stabilization of the botulimm toxin) Landwirtecheftswissenschaften. 8(4) 1959- 
: lati Zentralblatt fur bakteriologie, parasitenkunde, Dep. , 
shia gon infektionskrankheiten und hygiene. Abt. I, 
Orig. 183(2):167-172. t . 
Meyer, Kurt H. and Fuld, Marie. aa 3 ) (Seg he = 1961 : 
Researches on staroh. XVII. The starch of Trans. V-1772. 
glutinous rice. Helvetica ohimioa acta. v.24, j : 
p.1404-7. 1941. 
Translation eysel', M. N., and Manteyfel', V. M. 
4. (The nature of micronecrotic foci of 
hemopoietic organs of animals exposed to 
radiation) Izvestiya Akademii nauk SSSR, 
Seriya biologicheskaya. no. 6:871-878. TRANSL 
1963. 1224, +4 Michaljlow, Wlodzimierz. 
(International Union of Conservation of 
JPRS: 22,915; OT8:64-21398; C80: 2957-8. Nature and Natural Resources) Nauka 
polska. no. 4. 1958. 
rte nason JPRS:11703; coe 
8329 xv Mezhdunarodny) -veterinarnyi kongress (XV : 
Lio great International Veterinary Congress). Veteri- , 
Hever, Bets narifa, 30(11)16. Wov. 1953. Saegeai 
Notice sur la biologie de L'Angitia fenes- oa : Michalovsky, J. 
tralis Holmgr. (Ichneumonidae) et sur 1'imm- Translated by L. Lulich, 14036 Avufsaetze sur Frage Ueber funktionelle . 
nite des insectes. (NOtes preliminaire). (Note . ‘Aenderungen in den Zellen des Driisenmagens bei 
5097 % the biology of Angitia fenestralis Holmer. Vogeln (Treatises on the question of function’ 
(Ichneumonidae) and on the immunity of insects). al changes in the cells of the proventriculus 
Text in Russians La defense des plantes. Voel.2, srranciation of birds)  Anatomischer anzeiger. 34(12): 
no. 3, pe 147-150, 1925. 805 257-275- 1909. . 
Mezhduvedomstvennoe soveshchanie po aerozoliam : op am! oa) 
Translation by Taeodore Malema. (Interdepartmental conference on aerosols) Translated by Anne Garrison. 
Zashchita rastenii ot vreditelei i boleznei. 4 
1(2):63. May-June 1956. = { 
Translation 
Meyer, ¥.F. (TRANSL. 
Zur biologie der perasiten von Feltia sege- 12152 Michalski, L. 
tum Schiff. (On the biology of the parasites 848° Proba chromatograficznej 1 biologiczneJ 
of Feltia segetum Schiff). Text in Russian, analizy regulatorow wzrostu w ekstraktach z 
ENGR y cee ee eee ee etiee, Me anen se Mezheninov, M. Yus pyliku leszezyny (Corylus avellana L.) (Attempt 
entomology. Reports, vol. 3, p. 201-218, 1928. Puti modernizatsii oborudovaniya dubil'no= at chromatographic and biological enalysis of 
(German summary p. 214-217). (Translation of ekstratovykh zavodoy (Ways of modernising the growth regulators in extracts of hazel pollen 
German summary only). equipment in tanning Sat ie ges (Corylus avellana L.)) Acta societatis 
Le hlennost. 1 210-1) botanicorum poloniae. 1):75-82. . 
Translated by Carlo Zeimet. nen : 2 " = HAM 1508 
Translated by M. Slade. ; OTs 60-21389. 
Translation Translated by Albert Radziwijj. 
9742 


Meyer, Peter 0. and Dubois, George. 
Dermatite humaine causee par dea Translation 

furcocercaries ocellees dans les bains publics ; = 

de Zurich (Human dermatitis caused by the 7630 Mezhreionnoe soveshchanie vetvrachef 

furcocercous ocellate @ercariae in the public (Interraion Conference of Veterinarians ) TRANSL, Michel-Jaffard, R. : 

baths of Zurich) Bulletin of the Neuchatel Veterinariia., 27(10):58. Octoter 1950. <eant Structuro sonia do polling aaa do 

Society of Natural Sci 2B lin ot de coton (Structuro of tho fibo-s of 
4 eet a TT 25K straw, alfa, flax, and cotton). Chim. ot 

Translated by David A. Becker, y Indus, cParisy 36:879-887. 1936. 

Translated by L. Lulich, | ‘ 
| . ranelated by May Coult. 
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, Translation 
oy Michele, De Santis. 
Jl riso nel mercato o termine con partico- 


33lt lare riguardo all'Italia (The futures market 
for rice, with particular reference to Italy). 
“Riv, Polit. Econ. 213134142. 1931. 
Tronslated by H. E. Brockway. 
Have photostat of original with translation. 
Translation 
B,P.I. Micheli, C. de 
2240 Una nuova ruggine del pino austriaco ( A 
new rust of Austrian pine). Alpe [Milano] 
. 24:277-279, 1937. 
Translated by &.F. Smith. 
Redeived from Div. of Forest Peth. 
Translation : 


| 


Michi, Kimiyo ,and others) 

13649 (Studies on dietary utilization of soybean 
meal. II. Trypsin inhibiting activity and 
nutritive value of soybean protein) 

J. Agric. Chem. Soc. Japan. 37:21-4. 1963. 


Translation ea: : 

44405 (Studies on the different stand densities and 
their relations to the growth of Sugi 
(cryptomeria) races). B. Fukuoka-ken Forest 
Experiment Station. Mar. 1962. p.1-29. 


USDA: W-2674-FS-64. 


Translation 
B.F.I. 
455 “ichurir, I.V. = 
‘ Itori shesticesiatiletrykh rabot po vrvedeni 
iunovyxh sertov plodovych rastenii (Summary of 
sixty year's labor in breeding new varieties of 
fruits). Moskva, 1934. 
Partial translation. 


Translated by A.J. Pruman & 0. Frozen. 
Heceived from Div. of Plant ix,;lor. & Introd. 
Mimeocraphed. 


Translation 


B.P.l. 
999 Michurin, I. V. 
Vyvedebie novykh uluchshennykh sortov plodovykh 


4 iagodnykh yastenii (Investigations of new varie- 
ties of fruits and berries). 382 pp. Moskva, 
Sel’ khozeiz, 1933. 
Chapter 12, p. 72-76 only translated, On 
some peculiarities of “own root" fruit trees. 


Sranslated by A. J. Bruman. 
Received from Div. of Plant mxplor. & Introd. 


Mickwitz, Cc. Ue 
(Materials on the occurrence of con= 
genital hoof and mouth disease in the pig) 
Monatsh. vet.-med. 20(17/18):TT4-T76. 


1965. 


Tranelation 
_ 8001 Middelburg, H A 
. Enkele beschouwingen en mededeelingen over 
selectie bij Crotalaria juncea (Some specula- 
tions and contributions concerning selection 
4n Crotalaria juncea). De Bergcultures. 
1(8):208-211, Feb.22, 1941. 


Translated by T. Senstius. 


Transiation 


10568 Middelburg, H. A. 
(Polyphenols in tobecco) 


Tijdschr. 63:392-397- 1951. 
Translated by W. Bleyberg- 


Landbouwk 


National Agricultural Library 


Translation 


§711 \idusima, U., and Lumaca, if. 


Some considerations on the relation between B)- 
sverility and mesocotyl iength among Japanese 
and foreign rice varieties, Orysa sativa iL. (Jap- 
anese) Jap. jour,gen. 15:14-16, figs. 1-5. sar. 
1929. 


Zranclatecd by Saburo Katsura. 


Translation ; 
B.P.I. | 


456 Miace, E. 
Les principales varistés de blés cultivées au 


Maroc (The principal varieties of wheat culti- 
vated in Yorocco). Casablanca, Imprimerie 
frarcaise, 1930. 


Translate? hy 0.P. Owens. 
Receivod from N.C. State Coll. 


Translation 


446286 


Mielke, Heinz. i 
(Test trip from Hamburg to Tandjung Priuk 
and back) | Neue Verpackung. 16(9):1107- 


17. 1963. 
FPL 585. 


Translation 
B.P.I. 
457 Migite, N. 

Nisam mokuzai no kinrui ni taisuru taikoni 
tsuitei (Resistance of some woods against the 
fungus Polyporus vaporarius). Cellulose 
Indus. 8: (187)-(191). 1932. 


Translated from the Japanese by K.Y. Usuda. 
Received frou Div. of Forest Pathology 
(F. P. no. 313.) 


Translation 
1U7EN  Mignotte, F. 
La gaz de fumier 
Culture. p. 14-16. 


(The manure gas) 
July-Aug. 1952. 


Translated by Neal Alexander Barnes. 


Translation 
Les nigrations (digrations). L'Evolution de 1l'orni- 


5996 
thologie. 1:157-186. 1925. 
Translated oy T. L. Guay, under the supervision 
of S. T. Ballenger. 
Translation 
4404 Mikhailov, A. S. : 
4 (On drone flight activity) Opytnaia paseka 


3(5/6):209-214. May/June 1928. 


Translation 
411695 Mikhailov, B. Ya. cand others, 

Ekspressnyi metod diagnostiki i indikatsii 
vozbuditelya sibirskoi yazvy (Express method 
of diagnosis and the detection of the causal 
agent of anthrax) Zhurnal mikrobiologii, 


epidemiologii i immmobiologii. no. 11:10-15. 
1960. 


Trans. V-1666. 
TRANSL. - 


10430 micnatiov, Mikhail K 
(Flavonoids of polyphenol group of tobacco 
studied by methods of paper chromatography) 
Akademii nauk SSSR. Doklady. 108(3):511-514. 


1956. 


Translation 

Mikhailov, M. K. 

276 Issledovanie oksi-proizvodny&h korichnol 
kisloty v tobake metodom khromatografii na 
bumage (Paper chromatography studies of 
the hydroxycinnamic acids in tobacco) 
Dokledy Akademii nauk SSSR. 121(2):350- 
333. 1958. 


TT 60-23990. 
C.T.S. no. 626. 
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Translation 
Film Mikhailov, Mikhail K. 
325 © metode shmuka dlya opredeleniya polifeno- 
lov v tabake (The Shmuk method for determina- 


tion of polyphenols in tobacco) Tabak. 


20(2):41-43. 1959. 


Foreign text included. 
Trans. no. 4941. 

TT 61-15172. 
Translated by M. Slade. 


Translation 
Film Mikhailov, Mikhail K. 
367 Ob enzimaticheskom okialenii tabachniykh 


polifenolov (The enzymatic oxidation of 


tobacco polyphenols ) Doklady Akademii nauk 
-83SR. 121(3):511-4. 1958. 
OTS no. 625. 
Tr 61-15378. 
Translation 
42951 — Mixnatiov, M. K. 
(Wilkinson's, Phillip's and Bacot's method 
for determining chlorogenic acid in tobacco) 
Bulgar. Akad. nauk Dokl. 12(6):525-8 (1960) 
Translation 
Mikhailov, N. 

Veterinarnye uchreshdeniia v stranakh 
narodnoi demokratii (Veterinary establish- 
ments in countries of People's Democracy) 
Veterinariia, 34(6):77-78, June 1957. 

Translation 
5844  ikhailov, N.N. 


Vliianie izvestkovaniia poohvy na urozhai 
kornei kok-sagyza (Effects of soil liming on 
the yields of kok-saghyz roots) Dok. Vses. akad. 
S. - kh. nauk im Lenina. S.S.S.R. 1941(no.7) 141-44 


Translated by Bessie Vaeiet 


7005 Mikhailov, N- N- 


Znachenie ydobrevii v povyshenii urozhaev i 
kauchukonosnosti kornei (Importance of ferti- 
lizers in increasing yields and rubber content 
in roots of kok-sagyt) Sovet. agron- 10(&): 
66-72. . 


Transleted by E- Ruvell. 


Translation 
LU4GG Mikhailov, N. V. cand others, 

Izuchenie tonkoi molekulyarnoi struktury 
orientirovannykh gidrattsellyulosnykh volokon 
(Investigation of the fine molecular structure 
of oriented regenerated cellulose fibres) 
Vysokomolekulyarnye soedineniya, 2(7):1031- 
1038. 1960. 


RTS 211). 


Translation Mikhailov, N. V., and Shablygin, M. V. 
44353 K voprosy o metodakh polucheniya i otsenki 
infrakrasnykh spektrov pogloshcheniya volo- 
kinstykh materialov v polyarisovannom svete 
(Procedure for obtaining and evaluating infra- 
red absorption spectra of fibres in polarized 
light) Vysokomolekulyarnye soedineniya. 4: 
1155-1162. 1962. 


Translation no. 6753. 
Translated by R. Wilson. 


* Translati 


n 
1075 Suikbatlov, Zz. V. 
Novyi apparat dlia massovoi profilakticheskoi 


vektsinatsii protiv grippe (New apparatus for 
mass prophylactic vaccination against grippe) 
Voprosy virusologii. mo. 533152316. 1958. 


Translation 


Mikhailova, E. K, 

14103 Metodika polucheniya nekotorykh bakterio- 
logicheski chistykh sine-zelenykh vodoroslei 
(Production method of certain bacteriologically 
pure blue-green algae) Akademiya nauk 
Uzbekskoi SSR. Dodklady. 19(1):56-58. 1962. 


Trans. A-164. 


Mikhoilovskii, V. Se 
p Tsennyi preparat (A valuable preparation) 
Sad i ogorods n0.2278=79. 1950. 


Translated by VY. Makarenko. 


TRANSL. 
Mikhalevakaya, 0.B. 
© biologi kedrovogo stlanika (Pinus 
pumila Rgl.) ns Kamchatke (The biology 
of Pinus pumila Rgl. in Kamchatka) 
Mauch. dokl. vys. shkoly, biologich. 
neuki. 3:136-141. 1960. 
TT:65-50048; IPST cat. noo132h. 


TRANSL. 
15832 Mikhaylov, A.I. ,and others, 

(Surveys of Communist world scientific 
and technical literature. Organization 
of scientific and technical information 
in the Communist world) Osnovy nauch. 
inform. 1965. 

ATD report 66-11. 

Translation of the first two sections 
(p-494-544) of Chapter Seven of the book. 


Translation 


12992 


Mikhaylov, Ivan Fedorovich, end D'yakov, 
Sergey Ivanovich. 
(Luminescent microscopy) Lyuminest- 
sentnaya mikroskopiya. 1961. 223 p- 


JPRS:15,320: CS0:8047-D. 


Translation 
41048 Mikheylov, N., and Sinyagin, I. I. 

(Recent conferences on fertilizers) 
Udobreniye 1 urozhay. no. 9:61; no. 10:63-64. 


1959. 


Translated by U.S. Joint Publications 
Research Services. 


Translation yixnaylov, V.P. 
45116 (Reparative regeneration of tissue under the 
effect of ionizing radiation) Arkhiv anatomii 


gistologii, i embriologil. 48(2):3-16. 
Feb. 1965. 
JPRS:29,904; TT:65-30894; CS0;3649-S. 


Translation 
424032 Mixhaylova, E. M. 
(Scientific & Technical Conference on 
Purification and Treatment of Water) Zhurnal 
vsesoyuznogo khimicheskogo obshchestva im. 
D. I. Mendeleyeva. 5(6):689-690. 1960. 


JPRS:10792; CS0:1878-s. 


Translation 


15366 imyove, T.V. 
(Comparative toxicity of chloride derivatives 
of toluene: benzyl chloride, benzel chloride, 


and benzotrichloride) Gigiyena truda i 
professional’. zabolev. 9:14-19. Sept. 1964. 


JPRS: 30,906; TT:65-31405; CSO:9795-N. 


Translation 


9634, Mikhel'son, G. A» 

Osnovnye napravleniia raboty v oblastd 
meditsinskoi desinfektsii (Basic trends in 
the field of medical disinfection) In 
Vsesoiuznoe soveshchanie po voprosam dezinfek- 
teil, dezinsektsii 1 deratizatsii, let, i951. 
Veterinarnaia dezinfektsila, Moskva, sel'khosgiz 


Pe 38-43. 19. 
Translated by A. N,. Vildzius. 


Transistion 


43847 


Wikhin, S. D. 

0 simnei zasukhe u drevesnykh porod. I. 
Isparenie vody pochkami 1 morozoustoichivost 
(Winter drought in relation to forest trees. 

I, Transpiration of buds and frost resistence) 
Trudy. Sibirskogo instituta selekogo khi stve 
4 lesovodstva. 10(1-6):123-1h5. nd. 


Translation no. 145. 
Translated by C. P. de Blumenthal. 


Dictionary Catalog of the 


Translation wixniin, D.M. cand others, 
45270 (The respiratory systems of plants) 

Akad. nauk SSSK, Biochimiya. 12(5):452-464. 
1947. 


Translation 

Film Mikhnoyskir, V. K. 

375 . EfZektivnost rezlichnykh priyemov uglub- 
leniya pakhotnogo sloya dernovo-podzolistykb 
pochy (Effectivenss of different methods of 

_ deepening the arable layer of peaty podzolic 
soils) Trudy. Pochvennogo instituta im. V.V. 
Dokuchaeva. 49:7-72. 1956. 


Translated by M. Slade. 
Foreign text included. 


TT 61-1938. 
(CSIRO, trans. 4805. 


Translution 


Mikio, Kasa, 
The staining fungus of Ohinese bandoline wood, 


Graphium rubrum Rumb. Annals of Japan Phytopath: § 


ological society. Separate printing. 8(4):527= 
330. Feb. 1939. 


Translated by mary Jordan. 


~ ‘Translation 
9084 Mikit, EB, A. 
Machining of wood to increase the 
efficiency of circular rip-saws. 
promyshlennost, 12(4%):32. 1952. 


Translated by B.Y.P, Secretary of State 
of Canada. 


Lesnaya 


Translation 


42633 MikoJajczyk, Jen. 
Niektore osiggniecia hodowli Zubinu w Polsce 
(Certain achievements in lupine breeding in 


Poland) Zeszyty problemowe postepow 
nauk rolniczych. no. 21:389-397- 1959. 
ors 60-21554. 
Translated by Maria Radziwij7. 
Translation 
Milcu, Stefan. 
153G'27 (modern Rumania medicine) Stiinte si 


5:6-7. May 1965. 
JPRS: 30,897; TT:65-31396; CSO:200C-D. 


tech. 


“Translation 
7865 Milemnehkin, fU Sek 2G ie. 
Nauchnaia sessiia, posviashchennaia pamiati 

D. I. Ivanovekogo (Scientific session dedica- 

ted to the memory of D. I. Ivanovekii) 


Priroda. 40(5):84-86. May 1951. 


Translated by L. Lualich. 


Translation 
iletic, éarko. 

13840" La foret du Karst boise (The forest of 
the wooded Carso) Le Karst Yougoslave. 
p. 74-8h. 1928. ,. 


Translation rie. 113. 
Translated by I. M. Myer. 


Translation 


15465 


Mil'kis, B.E. : 

Raschet al'bedo i plotnosti snezhnikov v 
period ikh tayaniya (Calculsting the albedo 
and the density of thewing snowbeds) Izv. 
babe. filiala vses. geog. obsh. 2:86-99. 
1956. 


TT 65-50029; IPST ~at. no.1336. 
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Transletion 
B.P.I. 
458 \Millerdet, and Gayon, : 
= Traitement du mildiou par le melange de eul- 
fete de cuivre et de chaux (Treatment of mildew by: 
a mixture of sulphate of copper and of lime). 
Jour. dtigr. Prat. 49:707-710. 1685. 


Translated b; E. L. Green. ; 
Received from Div. of Fruit & Veg. Crops. 


Translation 
B.P.I. 7 
459 Miller, V. V. : uf 
Voprosy biologii 1 diagnostiki domovykh 
gribov (Questions of biology and diagnostics 
of the cormon mold-house fungus). 40 p. 
Moscow, 1932 : é 
Translated by C. P. de Blumenthal 
Received from Div. of Forest Pathology 
(F.P. no.52) 


: Translation 
40356 winetti, M : 
(‘The producte capable of decreasing the 
toxicity of tobacco smoke, and the technique c 
their use. I. Determination of the absorbing 
capacity of some compounds versus gases and 
vapours) Chimica, 33:326-335. 1957. 
r psiation 


defence action of filters) 
S11-513. 1956. 


Translation 


of bark and sawdust ) 
14(5):182-194. 1960. 


Translation nc. 5080. 
Translated by A. Beklien. 


Translation 
840 Milner, E. 

Stekhanovskaia agrotekhnika kok-sagyza 
(Stakhanov's agricultural technique for raising 
kok-seghyz) Sotsialisticheskoe semledelie. 5. 
Sept. 17, 1959. 


Translated by G. Yurevich. 


TRANSL. 


Milon, Rene. 
13237 


La faillite de l'agriculture sovietique 
(The failure of Soviet agriculture) 
EDIMPRA. p-1-32. 19627 


JPRS:16,218; C30:8205-D. 


TRANSL. 
15892 Miloserdova, V.D. P 
(A study of infectivity of nucleic 
acids in insect-tissue cultures (Experi- 
ments with the DNA-containing nuclear- 
polyhedrosis virus of silkworm larvee)) 
Voprosy virusolo. 42417-420. July/Aug. 
1965. 


Translation 


440094 Milovenov, V. K. 

Dostizheniia i zadechi iskusstvemmogo 
osemeneniia sel'skokhoziaistvemnyh zhivotnykh 
(Achievements and aims of artificial tnsemina- 
tion of farm aninals) Vestnik sel'skokho- 
zieistvennoi nauki. 4({9):92-99. Sept. 1959. 


iskusstvennogo osemeneniya sel'skokhozyaist- 
vennykh zhyvotnykh (Problems of the scientific 
study and introduction of artificiel insemina- 
tion for farm animals)  Vestnik sel'skokhon 
zyaistvennoi neuki. 5(5):77-82. May 1960. 


Trans. A-12k7. 


‘Transiation 

8093 Milovanov, V K 

Znachenie ucheniia akademika I. P. Pavlova v 
razvitii biologii razmnozheniia sel skokhoziai- 
stvennykh zhivotnykh (Significance of the 
teaching of academician I. P. Pavlov in the 
development of the biology of reproduction of 
agricultural animale), Sovetskaia rootekhniia, 
6(4):18-32. April 1951. 


Translated by L. Lalich. 


Translation 


927 Milovtsova, Me Ae 

: Lodging of shoots and seedlings of pine and 
the prevention of the disease. Forestry. 
6(k) Sle 19536 


Translation | 
8014 La Mimosa da tannino al Morocco (The Tannin | 
containing mimosa in Morocco), L'Agri- 

coltura coloniale. 30(4)s146-147. April 


1936. 
Translated by F. Scheff. 


Translstio€’ Ninczewski, Jerzy, and Mfodecka, Jadwiga. 

Miareczkowanie w srodowisku niewodnym. In. 
Oznaczanie azotanu guanidyny w produkcie 
technicznym (Titration in nonaqueous medium. 
III. Determination of guanidine nitrate in 
technical products ) Chemia analityczna. 
2:176-182. 1957. 


OTS 61-31259. 
Translated by W. Kulerski. 


Translation 
Entomology Sub-Branch 
Minderhoud, 4. 

Het gebruik van bijeb en hommels voor 
bestuiving in afgesloten ruimten. (Polli- 
nation studies with honey bees and bumble 
bees in isolated observation enclosures.) 
Wageningen. Inst. Veredeling. van Tuinb. 
Gewass., Meded. 17, "Algemene Veredelings- 
dagen 1949" pp.[32-37], 1949. 


Translated by C. C. Knight (BRA) 


Translation 
Minibaev, R. G. 

43983 Fitotsenoticheskie sakonomernosti sorno- 
polevolt rastitel'nosti ( oenotic laws 
governing weeds of cultivated fields 
Botanicheskii zhurnal. 46(1):135-139. 1961. 


Translation no. 5453. 
Translated by M. Slade. 
Orginal text also included. 


TRANSL. 4 
12270 Minin, A. N. 
© plitakh iz drevesnykh otkhodov, izgotovlen- 
nykh bez vyazhushchikh veshchestv (Particle 
boards from waste wood produced without the use 


of binders) Nauka i tekhnika. 2:11-13. n.d. 
PST cat. no. 260; OTS 60-21896. 
_ Translation 
13849", >. 


Semennoye dielo (Forest tree seeds, 
determination of their germinative power, 
their selection, etc.) Less-na slujbu 
socialisticheskomu stroitelstvu. p.98-102. 
1933. 


Translation no. 9. 
Translated by C. P. de Blumenthal. 


TRANS, 
7591 Ministerstve Sel'skogo Khozidistva SSSR (In 
the USSR Ministry of Agriculture) 


Veterinariia. 27(4):58-59. April 1950. 
Translated by L. Lalich. 


Translated by Mrs. Artschwager. 


National Agricultural Library 


TRANSL. 


10850 Minkevich, I. A., and Tselishchev, A. M. 


O dvukhvoinovom kleshchevom entsefalite 
(About two-wave tick-borne encephalitis) 
Tomskii nauchno-issledovatel'skii institut 
vaktsin 1 syvorotok. Trudy. 9:53-61 1958... 


Translation 
9728y Minkh, Ne Ae 

Mashiny dlia vneseniia udobrenii v 
(Machines for fertilizer placement in soil) 
Moskva, Gosudarstvennoe izdatel'stvo 
sel'skokhoziaistvennoi literatury. 195k. 
231 pe (trans. in part) 


Translated by R, Adelman, 


Translation 
Entomology Sub-Branch 
Min'kov, S. 
(On varietal entomophilous characteristics 
in cotton) Khlopkovodstvo 3(7):40-44, July, 
1953. 


Translated by R. Ericson 


Tranelation 
6638 Minost, E. 
L'action contre la crise cotonniere en 
Egypte. L'Egypte Contemporeine. Cairo. 
no.128:409-b57. Apr. 1931. 


Translated by H. E. Brockway. 


TransizGon 
10257 Mints, V. 

Vetupili v stroi novye zavody po 
obrabotke gibridnykh i sortovykh semian 
kukuruzy (New plants for processing hybrid 
and graded corn seeds have been put into ~ 
operation) Mukomol' no-elevatornaia 


promysh, 23(4):8-9. Apr. 1957. 


TRANSL. 
11668 Minz, Gershon. 
(An experiment in the control of root-knot 


| pemetodes) Hassadeh. 37:415-416. 1957- 


Translation 
11671 Minz, Gershon, and Palti, Joseph. 
(Fumigation in the control of nematodes in 
Regn gardens ) 3h 437-440. 
1 . 


Hassadeh. 


ocome aes r : 

rancisco. \ 

43850 Las dunas de Guardamar (The Guardamar dunes ) 
Espana forestal. no.158-159: 81-83; 160:113- 
115; 161-162:146-1473 165:12-1h. 1929-1930. 


Translation no. 15h. 
Translated by C. P. de Blumenthal. 


Translation 
7313 


Mironov, A. 

Lesonasazhdeniia i borba s zasukhoi 
(Forestation and combating drought ) 
Planovoye khoziaistvo (Planned management ) 
A monthly journal of Political Econany, 
published by Gosplan, the Planning Commission 
of the U.S.S,R. no.5:108-122, 1935. 


Translated by C. P. deBlumenthal. 


Translation 
6248. 
Mironov, K. HM. 
Seed flax: raw materiel for the textile 


industry. New Fibre, New Bast Fibres Research 
Institute. no.2:49-52. 1933. 


Tranelated by Mre. Jodidi. 
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TRANS 
1160 


1 


ri Mironov, N. P. ,and othere, 

Sovremennoe sostoyanie chumnogo ochaga 
severo-zapadnogo Prikaspiya i zadachi po ego 
dal'neishem izucheniya (Contemporary status 
of the plague focus in the north western Cas- 
pian Sea region end problems on its further 
atudy) Elistinskaya proti' stan- 
tsiya sbornik nauchnykh rabot. 1959(1):19-29. 


Trans. V-1717- 


Translation 


15449 rostnichenko, E.Ya. 


Biologicheskie osobennosti sornykh rastenif£ 
ovoshchnykh kul'tur v Krymu (Biological 
characteristics of weeds of vegetable crops 
in the Crimea) Botan. zhur. 445(1):115-119. 


1961. 


TT-62-23713. 
Translation no.5452. 
Translated by M. Slade. 


~ Translation 
8451 Miroshnikova-Rekkendt, M. A. 

Povyshenie virulentnosti virusa ospovaktsiny 
metodom selektsii (Increase in virulence of 
the virus of smallpox vaccine by the method 
of selection). Zhurnal mikrobiologii, 
epidemiologii i immunologii. 7:77-78. July 
1953. 

Translated by L. Lulich. 

TRANSL. 
41445 Mirpulatov, kK. I. 


Translatior 


9531 


9285 


Translation 
10731 


(New institutes of plant protection) 
Zashchita rastenii ot vreditelei i boleznei. 
4(2):56. Mar./Apr. 1959. 


Trans. A-1059. 


Mirpulatov, K. I, 

Rezul'taty ispytaniia mashin OUN-) and KM-1 
dlia bor'by s sel'skokhoziaistvennyai vrediteliami 
i dlia udalenia list'ev khlopchatnika (Results 
of testing OUN-l and KM-l machines for the 
control of agricultural posts and defoliation of 
the cotton plant) Vsesoiuzn. akad. sel'skokhog. 
nauk, in, Vel. Lenina. Sekts. dashch. rast. 
Trudy. 21:131-137, 1953. 


Translated by V. “akarenko 


Mirpulatova, N. and Urmanova, Khe 

Ob effektivnosti nekotorikh sukhikh 
protravitelei semian khlopchatnika (On the 
effectiveness of some dry chemicals for cotton 
seeds) Khlopkovdstvo. (2) sh2—-L6. 195h. 


Translated by V. Makarenkos 


Mirzabekian, R. O. 

Antibioticheskie veshchestva aktinomitsetnogo 
proiskhozhdeniia protiv fitopatogennykh mikro- 
orgenizmov (Antibiotic substances of an acti- 
nomycete origin against phytopathogenic micro- 


organisms) Akademii nauk SSSR. Seriia 
biologicheskaia. 24(1):103-110. Jan. /Feb. 
1959. 


Mirzabekian, R, 0. 

Antibiotiki kak sredstvo dlia obes=- 
garazhivaniia cherenkov ot vnutrennei 
infektsii (Antibiotics as a measure for 
disinfecting (apricot) cuttings from internal 
infection) Agrobiologiia. 22130-13be 
Mar./Apre 19556 


Translated by V. Makarenko. 


Dictionary Catalog of the 


TRANS. _ ‘Translation 
TRANS. 40967 Mishustin, E. N.- 6296 
T3435 Mirzabeikian, R. 0. Mikrobiologiia v Kitaiskoi Narodnoi 
Deistyie mikrobov-antagonistov 1 ikh Respublike (Microbiology in the Chinese 
antibioticheskikh veshchesty na riad vozbudi- People's Republic)  Priroda. 45(5):Tl- Mitscherlich, Zilh, Alfred. 
telei bacteriozov gel' skokhoziaistvennykh TS. May 1956. Pflenzemphysiologische Bodenkunde (Soil science 
kal'tur (Effect of antagonistic microbes and 3 as related to plant physiology). Deutsche Aksdouie 
their antibictic substances on a series of der Wiesenscheften zu Berlin. Nr. 2633-23. 1948. 
causal agents of bacterial diseases of agri- Transiation 
cultural crops) Veesoiurn, Akad, Sel'skokhoz. 209 Mishustin, E. N, 
Nauk im, V.I. Lenina, Dok, 17(5):34-38. Mikeobakterii, razlagafushchie fsellfulom Translated by H. A. Kuyper. 
1952. (Cellulose-decomposing myxobacteria) Mikro- 
biologiia (Microbiology), Moscow, 7(4): 427- 
Translated by R. Adelman, 444, 1938. (English summary on pages 443-444.) 


Transiation Translated by Eugene V. Prostov 
Iowa State College Livrary - Ames, lowa 
: sas ty. Z by crop plants. Pt. 41. Root activity 


8066 Mirzabekian, R ° 
Mikroby-antegonisty 1 ikh antibioticheskie 
veshchestva v dortbe 8 fitopatogennym’ mikrobant pedro Ae saitse the 3 
(Microbes -antagoniste and their antibiotic TRANSL. scl. of soil and manure, Japan. 55(l4)s p 
substances in control of phytopathogenic 9802 Mishustin, E. Ne 115-118. 1964. 2 
microbes ). Akad, nauk SSSR. itv. ser. viol. 0 rabote nauchno-issledovatel 'skikh uchrezhdenii Translated by Shooichi Mateuneka. 
2:67-88. Mar. /Apr. 1993 kitaiskoi narod respubliki v oblasti mikro= 
piologii (On the work of the Scientific-Research 
Translated by A. Antik. Inetitutes of the Chinese Peoples Republic in the 
field of microbiology) Mikrobiologiia. TRANSL. 
24 (6) s7Lb-7h8. Nove/Dec. 1955. 15817 Mitsui, Shingo ,and others, 
ion (On the volatalization of the ammonia 
Gees ane ne O., ome nee K. ae transformed from urea) J. sci. soil 
Pronikmovenie i sokhranenie aktivnos manure, Japan. 25:17-19. 1954. 
mctticioticheskiih yerhcbee v rasteniiakh noe Translated by Yoshiko Yoshida. 
ispytanii protiv fitopa gennykh mikroorganisma e .N. 
(Penetration and preservation of activity of 12083 sit euatese ies n ¢ microbiologicel institutes 
tics in plants in testing against Score! 
pees me eye Aad, nauk in Bulgaria) | Izvestiya Akademii nauk Tramwauon 
ogenic een: soc1aeMey./Deo SSSR. Seriya biologicheskaya. no. 3:472-K82. 6358s Miteui, Tetuo. 
SSSR. Isv. sere biol. 6% e aed May-June 1961. Sugar cane wex. Journal of the Arrienlfur-l 
19550 chenicrl society of Japan, 13, 404-501 (1237) 
JPRS :8878; CS0:6200-D. 
Translated by V. Makarenkos Sere; Tr-nslated from tye Jeponese+ ) 
Translation TRANSL. | 
6895 Misevich, Z.A. & Zakharchenko, A.I. 15922 Michoatin, ve. & TRANSL. | 
mildew of sugar beets. Sakh. promysh. 79 Se 6451 Mitteilungen der Schweizerischen Anstalt fur : 
rien d Pochvennaya mikrobiologiya 1 yeye oche= ul r we: 
20(6)251-54- June 1947. reanyye zadachi (Soil microbiology and its das férstliche Versuchsvesen. 26(1):347- 
current probleas) Trudy instit. mikro- 1949. | 
Translated by R. Desbo- biol., Akad. nauk SSSR. 1(1):155-175- . 
1955+ : | 
NASA TT F-414. a | 
Translation 
“ B.P.I. 
pei TRANSL. 937 Mittnann, G. ‘ 
Kulturversuche mit einsporstemmen und zytologe 


5099 Missiroli, A» 


8526 Mishchenko, I. P. 
vlifanie ul'trafioletovykh luchei na Alcuni protozoi parassiti dell' "Anopheles {sche untersuchungen in der getting ceratostomelle 
spektpy pogloshchenifa aminokislot (‘The maculipennis". (Some protozoan parasites of "Anop- (culture experiments with single spore strain 
influence of ultra-violet rays on the heles maculipennis"). Rivieta di maleriologia. and cytological investigations in the genus ceré= 
ebsorption spectra of amino acids). (Rome) Vol. 7, fasc- 1, pe 1-3, 1928. net onat ale Jahrb.{ Wiss. Bot, 77:185-219.1932 
Part I, Previous investigations, p.186-189, and | 


Biokhimifa. 17(1):82-90. Jan./Feb. 1952. 
Translated by Carlo Zeimet. . part IIl, Sumary, translated. Abstract in Eaglist 
Translated by A. Antik. : of part II, Special investigations, p.189-216. } 
Translated by M.L. Lohman, ’ 
TRANSL,  ‘Missiroli, A. Received from Div- of Torest Pathology. : 


5187 Ricerche sui flascllati che si riscontrano 
Pelee see ae a he tie nell! "Anopheles maculipennis". (Researches : 
, I. 8- on flagellata which are found in Anopheles Translation 
Injections against brucellosis in livestock. maculipennis.) Rivista di malariologia (Rome) 2962 
Vesesoiuzn. Akad. Sel’skokhoz. nauk. im V.- I. v.9, fose.2 pelll-119, Mar.-Apr 1930 : Bon “ Mityushin, V. M. 
Lenina. Dok.. 15(4):47-b8. 1950. . . . et TP. osnovy zlokachestvennogo 
Tranclot oC" ; rosta (Biological principles of malignant 
Translated by S. N. Monson. ranslation by C. Zeimet growth) Akademiya neuk. Vestnik. 32(7):118- 
120. July 1962. 
Transtation Trans. A-1370 
s. A- : 
= : 10083 Mitrofanov, V. N. and Kapernaumova, Ne. Pe 
ranslation wigchenko, K. P. cand others; K voprosu diagnostiki beshenstva (To the Transiation 
4144014 (iicn molecular bonds) — Vysokomolskvlyarnye question of diagnosis of rabies) Veteri= 11565 Miuze, 5. G- 
soedinenya. 1(5):662-9. 1959. nariia, 24(6)266-68. June 1957.6 (Material on the physiological characteris- — 
tics of predaceous diplogasterata) Rabot. 
Translated by Gail Bremenstul.. gel'mintol. 60-Let. Skrjebine 1959+ 
pe 250-252. 
TRANSL. 
117€2 Mitrofanovici, V. Translated by C. C. Nikiforoff. 
Documentarea in sprijinul dezvoltarii rapdie 
Trorelalioty A industrieil chimice. Din. RPR (Documenta- 
reads tion available in the chemical field) stati 
Mishima, T. Revista de chimie. Dec. 1960. p. 708-711. 45¢ A site eno 
Special cases of the occurrence of "double ” exiisst galis 
embryo"in brow rice. (Japanese) Agr. and hort. J JPRS:9464; CS0:6330-N/b. BO Bese re erp peat on ci 
Trenslated by U.S. Joint Publications the USSR. 33:111-113. 1959. 


Japan, 15(7):1536-1537. July, 1940. 
Research Service. 


Translated by Saburo Katsura. Trnaslated by C. C. Nikiforoff. 


Translation 
3323 
.* Uitscherlich, Alfred. 
Translation Weitere physilalische bodeneigenschaften in Translation 
Mishustin, E. N. ihrer beziehung zu den pflanzenertragen. (Further 6288 
13982 (Microdic associations in soils and methods physical soil properties in their relation to 
of their investigation) Mikrobiologiya. plant yield.) Internatl. Soc. Soil Sci. Fourth Miura, Ihachiro. 
u(y): 74-b85. 1955. : commission. Transactions. p. 42-50. 1939. The growth of cinchona in Formosa and its alka- 
loid content. Journal chemical industry (Japan). 
Trans. no. 62-15120. Translated by B. Hargrove. 27:41-46. 1924. Cinchona. 2(1)s. 50-52. 1925. 
Received from North Carolina State College. 


Translated by May Coult. 
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National Agricultural Library 


Transiation 


iUt? 7% Miura, Ihachiro. 

(Researches on tropical woods for the manu- 
facture of pulp, I. Chemical composition of 
Philippine woods (Davao)) Institute of 
Forest Chemistry, Dept. of Agriculture, Tokyo 


TRANSL. 
15989 pho a Sanehisa. 
- (0n the photoperiodian of rice plants 


in lean year) Crop Sci. Soc. of Japan. 
Proceed. 7(2) June 1941. 
Translated by T. Takamatsu and 


Imperial University. Mar. 1959. Timura, Ac 
Translated by Charles A. Meyer and Co., inc. 
Translation 
: B.P.1. 
Treaslation 462 Miyake, I. 
B938 Miura, I. Studien uber die pilze der reispflanze in 
Utilisation of carbohydrates of forest products. Japan (Studies on the fungi of the rice plant 
Published 1929, Seibido, Tokyo. Geotion IIT) : in Japan). Tokyo Imp. Univ., Col. Agr. Jour. 
2: 237-276. Pl. XIII-XIV. 1910. 
Translated by kK. Y. Usuda, 
Translator and source not known. 
Received from Div. of Cereal Crops. 
Transiation 
ae. = : Translation 
£629 tura, Shilmro. B.P.I. 
“stfect of the nir in the culture media upon 461 hiiyake, T. 
the rrovth ot roots in rice plants. (Japanese) On a fungus disease of sugar canacaused by 
rroc. Crop sci. soce Japan. ptel, 5(4): 422-430, | new parasitic fungus, Solerospora sacchari T.Miy. 
firs. 1-5, vecerber, 1932; pt.2, 6: 44-52, firs. Formosa Govt. Sugar Expt. Sta. Div. Path. Bul. 
1-7, isarch, 1604, no.l 61 p. 1911. 
Translated by Saburo éatsura. Translated by Hirodo & D. S. North, Sydney, 
N.S.We Sent by ¥r.North to H.L.lyon of the Hawai- 
i fan Sugar Planters Exp. Sta. Copy made by W.-H. 
= Westone 
Miura, Shikuro. 
Haisui-chi to teitaisui-chi tono inada ni okeru FRANSL. 
mizu ine no ne no hatsuiku kenkei (Root develop- 15851 Miyake, Toanio ani Fujiwara, Akio. 
ment of rice plant in well- vs. i111 drained soil Stutiies on the aha muse and host plan 
conditions) (Japanese) Proc. Crop sci. ste, Japan, preference in the white oncK planthoprer, 
6(2):207-211, figs. 1-2. June 1954. Sogata Turcizi-ra lorvath) Japen. jour. 
of appl. cntomol. ana zool. 5(3):17+- 
Translated by Saburo Katsura. 179. 2961. 
Translated by Y. ito. 
Translation 
5742 Miura, Shikuro. r 
Mizuine shishi no jukudo, hojo no ichi, nara~ TRANSL. 
bini hiju ni kansuru nisan no jikken (Experiments 15835 Miyake, Toshio and Fujiwara, Akio. 


on the productivity on rice seeds in regards to 
the stage of ripening, the position of insertion 
on the panicle and the specific gravity) (Japan- 
ese) Proc. Crop sci. soc. Japan 4(@) 2144-149. 
June 1932. ty 


Translated by Saburo Katsura. 


Translation 
B.P.1. 


(Studies on the hibernation and diapause 
of the white back planthopper, Sogata 
furcifera Horvate, and the brown plant- 
hopper, Nilaparvata lugens Stal) Bull. 
of Hiroshima Agr. Exp. Sta. no.13. 

Mar. 1962. 
Translated by Takasi Ogawa. 


Translati-n 


ee ponent. Se 5428 yiyasaka, Nunemaro. 
On the grain of barley or wheat, infected by The aglycone of soybean saponins I. 
ermt fungus through the flower. Phytopeth. 
Soc. Japan, Ann. 1: 16-26. 1918. 
Translated by M. Yoshikawa. 
Fran Div. of Cereal Crops Translation 
5632 Miyashiro, Jitsu. . 
Zxyperinent\s 97 photoseriecis: of lov-land 
A : viec. (J) reee) Proc. Sren sci. occ. Ieper 
Tan oatent sings (angsrene) trom re wt st Je 
Miwa, é , gn Sora & ’ 
1 a oserapmenameas at Blade Translated ty Satvro Eeteoura. 
Hong Kong Univ. June1014, 1963. 
Translation 
- \ pt, . 
TRANSL. 6744 diyazan., barig,o« a4 ’ 
25am ashoycht, Toten ee en Sree ger 
(Differences in most-suitable and of a setqsterile eared ee, ae ee 
critical illuminating hours for rice (Japanese) Jap.jour. pen. 9(3)2121-155. Fed. 
plants in relation to their varieties) : 
Crop Sci. Soo. of Jap. Proceed. Yranslated ty vavurog Katsura. 
15(3/4) Sept. 1944. 
Translated by Kenji Nishimura. 
Transiation 
TRANSL. \ §745 Miyazawa, Burgo. 
15988 hi, Tatsuo. Mizuine ni okeru totsuzen heni no sured (Sever- 
‘ (The influence upon the heading state al examples of mtation in rice plant) (Japanese) 
of rice plants, of the difference in Proc. Crop sci. soc. Japan. 6(2):156-158. June 
the intensity of night illumination 1934. 
during long-day treatment)  Agricult. 
m4 horticult. 18(2):189-190. Feb. Translated by Saburo Katsura. 
50 
Translated by T. Takamatsu. 
Translation 
Translation Pies Misosht, I 
B.P.I. 


1272 Wiyabe, K- 
Carl Johann Maximowicz. 
Soc. Trans. 181-9. 1905/1906. 


Translated by S. Katsura. 
Received from S. Katsura. 


Sapporo Nat. Hist. 


‘the perforution ~f membranes by 
Jatird, f. de% 


nenbrenen durcl pilzfiden 
funcous hyphae). 
1895. | 


Me dirchbvolr ar von 
ot. 29:269-289. 


Translated ': 3. Ture. 
Receives from Div. of Forest Pathology- 
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Tranelation 
8022 Mizokami, Taku ji. 

Anatamical research on the resistance of 
sweet potato to the root-knot nematode. 
Proc, meeting agr. res. workers in Kyushu, 
1:19-20. 1947. 


Translator is unknown, 


J ial ati 
10534 sieuram, ruichi. 

(Studies on the chemical constituents of 
tobacco plant. 1. On the fluorescent substance 
in tobacco plant) J. Agric. Chem. Soc. 
Japan. °25:531-533. 1951-1952. 


Translation 


12852 


Mizuno, Takashi, and Kimpyo, Tadao. 
(Studies on the carbohydrates of tobacco. 
I. Free sugars and the constructive sugars 
of glycosides in green leaves of Japanese 
bright yellow tobacco) J. Agr. Chem. 
Soc. Japan. Noka. 31(5):297-299 (1957) 


Translated by F. T. 


Trancten 
12879 Mizuno, Takashi, and Kimpyo, Tadao. 

(Studies on the carbohydrates of tobacco. 
II. Polysaccharides of the yellow-tobacco 
leaf) J. Agr. Chem. Soc. Japan. 31830-8352 


(1957) 


Translated at Kresge-Hooker Science Library 
Services. 


Tranclation 


=i SEO Mizuno, T. and others, 
(A study of the carbohydrates of tobacco. 3. 
The carbohydrates of the stem and the roots 
of the tobacco plant) J. Agr. Chem. Soce 
Japan. 32(6):467-470 (1958) 


Translated by Kresge-Hooker Science Library 
Services. 


9700 
Mkhitarian, Me Ae 
Puti vyvedeniia sortov pshenitsy ustoichevykh 
k rzhavchine (Ways of developing wheat 
varieties resistant to rust) Agrobiologiis. 
n0e12100-1066 Jan./Feb. 19556 


Transit’ 
Mkrtchyan, B. L. 

14101 Ditdlin dlya obezdvizhivaniya zhivotnyih 
(Ditilin for narcotizing of animals ) 
Veterinariya. i(5):88, May 196k. 


Trans. V-1950. 


Translation 
Mnatsakanyan, A.G. 
4018 Rasprostranenie brutselleza v armyanskoi SSR 
i mery borby s nim (The spread and control of 
brucellosis in the Armenian SSR) Zhurnal 
mikrobiologii, epidemiologii, i immunobiologii 
no.2:149. Feb.1964. 
Trans. V-1931. 
Translation 


63 4 Mnogotomnoye rukovodstvo po mikrobiologii, 

14 klinike i epidemiologii infektsionnykh 
bolezney (Handbook on microbiology, 
symptomatology and epidemiology of com- 
municable diseases) v.4. 1964.. 


JPRS: 27,401; TT:64-51657; CSO:3421-8. 


Translation 


15058 


Mochida, O. and Kuno, E. 

{Relationsof seasonal prevalences of four 
species of planthoppers and leafhoppers 
determined by light trap to their seasonal 
abundances in a rice field) Proc. Assoc. 
Plant Protect. Kyushu. 8:6-9. 1962. 


Original text included. 
Translated by J. Mitsuhashi. 


Translation ; 
12109 Modilevskii, Ya. cand others; 
Tsitoembriologiya osnovnyikh khlebnykh 
zlakov (Cytoembryology of the principal 
cereals ) Kiev, Akademiya nauk ukrainskoi 


SSR, 1958. 335 p- 


Partial, i.e., table of contents; foreword; 
4ntroduction and conclusions. 
Trans. A-1313. 


Translation 
a7 Modyanov, A.V. 
15 (‘The effectiveness of enriching corn silage 


for dairy cattle and sheep with urea and 
ammonium sulfate) Vses. Soveshch. po Proizv. 


Kukuruzy. 1960:470-481. 1961. 
lransiation 
12151 Moebes, E. 
Der Einfluz der Anionen von Salzen auf die 
Léslichkeit von Saccharose (The effect of 
anions of salts on the solubility of sucrose ) 
Zeit. Zuckerind. no. 8:393-389. (1958) 
Translated by Hartwig. 
Traasiaioe 
8939 Moen, 0. 
Mer Gronnsaker, Bemerkninger om nye 0€ eldre 
oktuelle Gronsake-sporsmaal (More vegetables, 
Remarks upon recent and former actual questions 
regarding vegetables) pe. 1-48 Oslo, 1925. 
Translated by Theo Holm, 
Kransiation 
Moen, Olav. 
Hagebruk og jordbruk som gjensidig hoved— 
2g5° og binfering (Horticulture and agriculture as 
mutual principal and secondary support) . 
Norsk Landmennsdlad 50185-88. 1931. 
Translated by T. Holm. 
Translation 


Mohler, K. 

13030 Berechnung ein- und mehrteiliger Holzdruck- 
stabe nach der Verschriften verschiedener 
Lander (Design of simple and built-up wooden 
compression members according to the standard 
specifications of several countries) Holz 
als Roh- und Werkstoff. 9(10):381-394. 1961. 


Trans. no. 5842. 
Translated by E. Pichler. 


T Igtion 
9746 
MUhler, Karl. 

j Uber einige Grundlagen und Entwicklungsmdg- 
lichkeiten des Holznagelbaues (Rudiments and 
developmental possibilities of nailed wood 
construction) Holz als Roh= und Werkstoff. 
13(10) 2388-397. Oct. 19556 


Translated by Research Information Services 


Trenslation 
7036 Méhlmann, H. 

Die aktive Inmunisierung des Schweines 
gegen Maul- und Klauenseuche (Aus der 
Forschungeanstalt fiir Tierseuchen Insel 
Riems bei Greifswald; Pr&sident Prof. Dr. 
med. vet. habil. H. Rohrer) (The active 
immunization of swine against foot-and mouth 
disease (from the research institute for 
animal diseases Island of Riems near 
Greifswald) Experimentelle Veterin&r- 


medizin. v.2:79-85. 1950. 


Translated by FE. Sanders. 


Dictionary Catalog of the 


Transiavion 
8560 Mohlmann, H. 
Die Bedeutung der B-Varianten des Maul-und 
Klauensenche Virus fur die aletive Inmuni sierung 
(The significance of the B-variants of the 
foot-and-mouth disease virus for active | 
immmnization). Experimentelle Veterinarmedizin. 


1:2h-30. 1950. 
Translated by E. Sanders. 


translation 
7581 Mthlmann, H and Fuchs, F, 

Uber die Beziehungen zwischen Virus und 
komplementbindendem Antigen der Maul-und 
Klauenseuche (On the relation between virus and 
complement-fixing antigen of foot-and -mouth 
disease ) Leipzig. Archiv fifi Experimentelle 
Veterinirmedizin, 6(2):101-112. 1952, 


Translated by Erhard Sanders. 


Translation 
10072 
Moiseev, Vv. Se 
(Aerial photo interpretation and aerial 
appraisal of forests) Lesnoye khoziaistvoe 
n0 ¢8: 20-276 Aug. 19556 


Translation 
ABB51 Moisceverfe, G. N., and Bogoslovsky, S. A. 
Ocheriodnye zadachi naouchno-issliedovatel skogo 
diela v lessnom khoziaistve (Modern problems of 
scientific research in forestry) Central 
For. Res. Inst. p.30-105,111-11h. 193k. 


Translation no. 105. 
Translated by C. P. de Blumenthal. 


Transiation 
B.P.I. 
1298 Mokan, G.S. 

Dva opyta po izucheniiu tsvetushnosti 
rastenii sakharnoi svexly (Two experinents on 
the study of the bolting tendency in sugar 
beet plants). Nauch. Zap. Sukh. Promysh. 


15(3/4):219-221. 1936. 


Translated by E. Artschwager. 
Received from Div. of Sugar Plant Invest. 
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45266 "omnnechev, I.G. 
(Determination of bound water-soluble 


| echeb. zavodenii, pishchevaya tekhnol. 


1 


Translation 


7531 Mokeer, B. : 

Tushenie lesnykh pozharove samoleta (Extin- 
guishing of forest fires by airplanes) = Lesn. 
Promysh, 5:17-18, Forestry Abstracts. 9(4): 
2530. 1947. 


Translated by R. Zon, 


' Translation 


Izvest. vysshikh 


carbohydrates in tobacco) 
2254-57. 


1961. 


Translation xiyevekiy, 0.B. 


148°75 (on the littorals of the China Seas) 
' Priroda, no.6:93-97- 1961. 
JPRS:4872; CSO:1930-S. 
Translation 


(Mokrezecky, Ce snd Bregin, A.) : 

(The rearing in the leboratory of Tricho- 
gremma senblidis Aur. and Trichogramma fascie- 
tum P. and some temperature experiments on these 

insects). Texts in Russian. Salygyr pomological 
exneriment stations Sympheropol. 1916. i 


5102 


Translator unknowne 


Translation 
~ "* Mokrzecki, Zygmunt : 
Klucz do oznaczania chorob i szkodnikow ty- 
toniu wystepujacych na plantachjach w Polsce. 
Z% wylaczeniem kregowcoe i wyplywow atmosferycz- 
nych. (Experiments with tobacco 1934, Guide for 
recognizing disenses and vests of tobacco, in the 
tobacco fields of Poiand. (Does not include vo! 
tebrate peats and atmospheric influences)). 


Dogwiadczalnictwo tytoniowe. Pamphlet 1, 193). 


5100 


ER by Military Intelligence Division 
) E.H. 7 


Translation a 
Mokreecki, Zygnent . } 

Monofagizm 1 polifagzim u owadow, biologicz- 
nie gviazanych z roslinami. (Monophagiem and pol, 
phagism in insects, biologically connected with § 


5101 plants). Text in Polish, German summery. Cho 

tl yoslin. Vol. 1, no-2, p» 3-10, 1931. (Translat- 
4on of German summary only, p- 9-10). 

Trenslated by Carlo Zeimet. j 
0 
Mokrzecki, Zygmunt. " B : 
TRANSL, © Spravozdanie z dziafalnosei Zek{adow ochrony 
12269 lasu i entomologii w skierniewicach 1922-1925 


(Report on the activity of the Institute for 
Forest Protection and Entomology at Skierniewice | 


1922-1923) n.d. . 
OTs 60-21488. iy 
Translated by E. Kojaczkowska. § 
Mokrzhetskii, S.A. : 
TRANSL, (Burygaster maurus Fabr, in Crimes.) 1894. 
519k 6p. 
At head of title: (Report of the entonologist 
of the Government of Taurida). ‘ ‘ 
English abstract only. Abstractor unknown. 
1 
a 
Translation "| 
Entomology Sub-Branch c 


Mélby, T. 4 

Dronningavl til eget brug. (The breeding 
of queens by the beekesper for his own use) — 
Tidsskr. Biavl 85(10):156-158. 1951 , 


Translated by Miss G. Kolisko (BRA) 


TRANSL. 
ak Molchanov, A. 

1 Estestvennoe lesovosobnovlenie na gariakh 
(Natural reporduction on burned areas). Lesnoe 
Khoziaistvo I Lesoeksploaiatsiia, No. 7: 40-42, 
No. 8: 44-46, 1934. 


Translated by C. S. eliavsky. 
U. S. *orest Service - Division of Silvics. 
Translation No. 253. 


Translation 
6940 Molchanov, A. A. 

The reserves of needles in pine trees in 
timberstands of different ages. Dokl. 


ekad. nauk SSSR. 67(5)s909-912. 1949, 


Translated by Vora P. “orse. 


Molchanov, A. L. 

Rezhim temperatury i vlazhnosti vozdukha i 
temperatury pochvy na mezhpolosnykh polyakh 
(The temperature and humidity of the air and 
the soil temperature in fields between the 
shelter belts) Trudy. Kazakh. gidro- 
meteorol. inst. no. 7:57-65- 1956. 


PST cat. no. 477; OTS 60-21898. 


Franeiazor 


8379 Molchanov, D. P. 
Bor'ba « fashchurom (Struggle against foot 
and mouth disease). Sovetskaia yeterinariia. 


17(8-9):97-98. 1940. 
Translated by L. Lulich. 


ranslation 1 davshij, Ya. Svet. 

(About the effects of vapors of essential 
oils on one-celled organisms) Biulleten’ 
eksperimental'noi biolo. i meditsiny. 
23:293-296. 1947. 


Translated by Lida L Placek. 


TRANSL, 
11989  Moldenhawer, K. 
Nowe rosliny oleiste (New oleaginous plents) 


Przemys{ rolny 1 spozywezy. 7(2):58-62. 
1957. 


OTS 60-21413. 
Translated by Teresa Potulicka. 


Translation yo1¢i, Angelo and Schlogel, Fridolim. 
L (Occurrence of nuttalliosus in Parana) 


Arquivos de biologia-tecnologia. 11(3):13-17. 
1956. 
ie = i 
16080 Molinari, Emil. | 
(Austrie and the science of ope 
Revue internation. des tabecs. 25(196) | 
Rov. 1950. | 


National Agricultural Library 


Lp ee grin: 
ThS Molins, W. Jaime. 

Paraguay; cronicas emericanes (Paraguay; 
American chronicles). chap. 6, p. 72-78. 


1915. 
Translated by May Coult. 


“Translation 


Moll, Friedrich 

Die impragnierung des holzes. 
nation of wood). Chemische apparature 
2, jft. 4, p. 49-53, Feb. 25, 1915- 


(The impreg- 
Jahr. 


5103 


Translated by Carlo Zeimet. 


hls 
453 


Translaticn 
B.T.I. 
464 TOllcar, a. 
Ijkorhizen und stickstoffernéhrung (Mycorrhiza 
and nitrogen nutrition). Deut. %t. Gesell. Ber. 


24:230-233. 1906. 


Transluted by A. T. Frappe. 


Received fro.. Div. of Forest Pathology. 


Translation 
6582 


190h. 
Translated by Cc. P. de Blumenthal. 


Translation 


43852", C. M. we: ‘ 

Resultatet af udhugningsforsogene i Hastrup 
(Results of thinning experiments in Hastrup) 
Dahsk skovforenings tidsskrift. no. 8:353- 
360. Aug. 1933. 


Translation no. 19k. 
Translated by C. Mygind. 


’ Vranstation 


Molleyi, Mateo Torrent. ’ 
Mejora ganadera a traves de las paradas de 
sementales (Livestock improvement through 
breeding studs) 


Translated by Charles Bigard Dean, ani 
Robert Harold white. 


10535 


Translation 
B.P.T. 
465  Molliard, I. 

Expériences permettant d’expliquer 1"atténue- 
tion de le chloronhylle présentée par les plantes 
vertes parasites (Experiments making possible an 
explanatio: of tie attenuation of chlorophyll 
shown by green parasitic plants). (Paris) 
Acud. des Sci. Compt. Rend. 195:1190-1192. 

1932. 


Transluted by tr" Kirk. 
Received from Div. of Forest Pattology. 
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TRANSL. 
: Molotkov, P. Le 
(Sap movement in the water-conducting system 
of trees and inter-connections between root- 
grafted trees) Botanicheskii shurnal (USSR) 
41(3)2h07-409, 19%. 
Translated by Dimitri Pronin, 
’ Translation 
B.P.I. 
466 Molz, E. 


Ueber eine weitverbreitete roggenerkrankgung 
(On a widely distributed disease on rye). Deut. 
Laniw. Presse. 49:284. 1922. 


Translated by T. Holm. 
Received from Div. of Cereal Crops. 


Translation 
Bee Culture Branch 
Mommers, J- 
De bestuiving van aardbeien onder glas 
(Pollination of strawberries under glass) 
Bijenteelt 63:138-139. 1961 


Translated by A. D. Straughan 


Translation 
Bee Culture Branch 
Mommers, J+ : 
Mijtziekte (acariose) (Acarine disease) 
Maandschr. v» Bijent. 64:156-158, 163-165. 
1962 


Translated by A. D. Straughan 


Translation 
‘5600 Vonot, K,Ce. 

Choreni.ovanio ‘hiraoro dereva (Propagation of 
the cinchona tree by -reen cuttings) Khinoe 
cerevo v sovetslrith subtropilavh, by iil. solo 
Gojnilkov, /.G. :omot, D.’. onieguirev, and =.%. 
‘rudy Introduktsionnogo pitornika sub- 
Sukhumi . 


Taran. 
tropicheskilh kulture, noe7, p115-130. 
1938. 


iranslated by v.i. Stoutemyer. 


Transiauon 
8015 Momot, K 

Kokainovyi kust 
subtropics. 7:54-57. 


Translated by B, Vasdof. 


G 
(Cooa shrub). Sovetskie 


July 1940, 


TRANSL. 


5599 Momot, K.G. 
khinnogo dereva cherenkami (Pro- 
pagation of cinchona from cuttings) Sovetskie 
subtropiki, no.7, p.56-58, July 1935- 


Translated by V.T. Stoutemyer. 


TRANSL. 
ngs Monakhov, K. K. 

O prostranstvennom raspredelenii biocelek- 
tricheskoy aktivnosti v kore golovnogo mozga 
cheloveka i zhivotnykh (Spatial distribution 
of biocelectric activity in the cerebral cortex 
of man and animals) * eksperi- 
mental'noy biologii i meditsiny. 50(10) :23-28. 
Oct. 1960. 


JPRS:9722; CS0:6503-N/ 70. 
Translated by U.S. Joint Publications 
Research Service. 


ie ere me PS me 
1959; no. T: ° 19593 
paca, perevods rebochikh i sluzheshohikh 


machinostroitel'nykh ne 
sokrashchennyy rebochiy den'. P+ 24-32. 
1959+ 


Trenslated by U.S. Joint Publications 


Research Service. 


Dictionary Catalog of the 


Translation 


Translation 


Sulla efficacia dei trattamenti polverulenti 


of its cultivation in U.S8,8.R. ). Trudy po 
contro la "curie" del frumento (The efficiency 


priklednoi potaniki, genetiki 1 seolekteii 


T3921 Moniuszko, V A Translation 
Bcabkovoe derevo i yozmozhnosti ego knltury Montenerro, Juan M. Perez, see | B.P.I. 
vy 3.3.S.R. (The carob tree and the possibility Perez Montenegro, Juan M. | 468 Morettini, A. 


(Bulletin of applied botany, of genetics and “ Translation of powders for controlling snuts of cereals). 
plant breeding) Suppl. 63-d, 127 p. 1954. “6690 Montero, Fernando de, y Valdivia, Garcia de. = Star. Sper. Agr. Ital. 54:295-315. 1921. 
Tabacos oscuros y tabacos claros en Eepaiia 
ranslated by V. N. Sergieveky end B. Vasdof. (Darkend light tobaccos in Spain). Translated by T. Holm. 


Received from Div. of Cereal Crops (? ) 
Excerpts translated by May Coult. 


Translation 


B.P.Te Aataial. R Translation Fapepioiyt 
a Maia ° 4 : 
“¢ noe novo oomyceta, parasite de drvores do 41539 Montpellier, France. Station a’ amelioration Morgenthaler, H. U- 
género Citrus (A new oonycete perasitic on des plantes. Yoer- den Nukleinséuregehalt im Ovar der 
Citrus trees). Rev. Agron. [Lisboa] 16(IV,1): (Annual plants capacle of being used in Bienenkénigin (The nucleic acid content of 
13-19. 1924. papermaking. Data and prospects in the. ovaries of the queen honeybee) Arch. Klaus= 
Mediterranean south in 1958) Stift. 27:206-211. 1952 
Translated by E. J. Butler. : 
Received from Div. of Cereal Crops. Translation from Romance Language Dept., Translated by Dr. Moskovic and 
University of Minnesota. tr. E. Je DuPraw 
' Translation 
TRANSL, 
TRANSL. Entomology Sub-Branch 
15622 Monjauze, M. Alesis. 1332 Moor, He “e Morgenthaler, Dr. 0 
L' Opuntia et le resteuration de sols Platin-Kohle-Abdruck-Technik angewandt Bienenrasse imd Bienenkr nkheit 
(opuntia and the restoration of the soils) auf den Feinbau der Milchrohren (Plantinum- ae end Loe aT is . se a (Bee 
L'Algerie agricole, revue officiel. de carbon replica technique applied to the fine Bienen Zeitung 50 (12) +559-569. x sche 
l'agricul. algerienne. no. 2317-22. structure of latex tubes) Journal of C4 >» 1927. 
May-June 1964. ultrastructure research. 2(4) 392-422. ‘ 
Translated by Eleanor K. Arena. 1959+ Translated by Hilde Hofmann . 
Translation no. 4696. : ; 
Transiation Translated by E. Feigl. ? 
1.9 onnet 
F76Tr A propos de l'assurance des bois contre Transiation pense v0 
ltincendie: essai d'une théorie du risque dans 8513 Moosmuller, Eduard. Mor genthaler 0. 
ses reports avec la valour d’aventr ot Ot Schnellmethode zur Ermittlung der minerali- 50 Jahre Nosema apis Zander (Fifty years 
yaleur assurée (forest fire insurance: risk schen Bestandteile im Zellstoff (Rapid method pg ee ne eceey Gbrdatdeutechet 
theory in relation to future value and insured for determining the mineral componéits of taker id fl ee-72 « 1959 
value). Revue des Eaux et Foréts 74(5): 404- pulps). Das Pepier. 6(23/2h):523-52k. 
418; (6): 517-529, 1956. Dec. 1952. Translated by A- D- Straughan 
Translated by Viola Turgeau Translated by Hildegarde P. Kipp. 


Translation from U. S- Forest Service - Divi- 


sion of Forest Management Research Transiation 


Entomology Sub-Branch 


Translation No. 352 Translation 
5879 Morales y Pedroso, Luis. Morgenthaler, 0. 
El abasto do agua en la ciudad de San Cris- Das "hobeln" der bienen (The "planing" of bees) 
tobal de la Habana (The water supply of the Schweiz. BienenZtg. 54(4)* 210-214. April 1931. 
city of San Cristobal de la Habana) Anales 
de la Academia de ciencias medicas, fisicas y Translated by F.E.D. Hodges 
naturales de la Habana. 74(7):403-422. 1957/ 
1938. 
Translated by R.P. Harris. 
Translation 
Apiculture Unit 
Translation Sf Morgenthaler, 0- 
. 6600  Mérath, E. and Mertz, EH. Das jahreszeitliche Auftreten der Bienen- 
Untersuchungen liber die glinstigsten Bedingun- seuchen (The seasonal appearance of bee } 
gen bei Leimverbindungen (Investigations cn diseases) Schweiz. Bienen-Ztg-, Béih. 1: 
Translation the most favorable conditions for glue joints). 285-336. 1944 
3.F.Te Mitteilungen des Fachausschusses fiir Holz- 
1000 Montani, A. fragen beim Verein doutecher Ingenieure und Partial translation by A. D- Straughan 
Ose: llazioni elettromarnetiche emesse dai Deutschen Forstverein. Heft. 1k. 1936. 
vezetali. ‘ota preliminare (“lectromagnetic 
oscillations eae out by plants. Preliirary ‘ Translated by G. Krafft. } Translation 
ni aN Rot. [Forli] 14(n.s.4)1283- | : Entomology Sub-Branch 
Translation ) 
a RS i Morawski, Franciszek. | Hoygenthaler, 0. 
aa yes ve aes ge i ; 14317 Pasoiyty wtorne szkodnikow lesnych z Therwinterungs- und nosema-diskussionen in Amerika. 
deonyel $9. 0mi Eh Ce Oia SO teat ec nadrodziny Chalcidoidea (Secondary parasites Auch ein beitrag zur aussprache uber die aufgaben 
of forest injurious insects superfamily unserer beobachtungsstationen (Overwintering and 
Chalcidoidea)  Wydawnictwa szkofy glowne) nosema discussions in America, ilso a statement on 
Translation gospodarstwa wiejskiego. 1. 1934. the state of development of the problems of our 
1482S Monte, Gino dal. y research station). Schweiz. Bienen 2tg~ Tat L08— 
arg infestation sifted through the x-ray _ pe ere = ; 412. September 1949+ 
sieve Molini d'Italia. no. 9:422-423. ' anslated by W. Kulerski. 
1958. ; ; Translated by F. E. Moeller j 
Tr: 1 . 4 
\ rags ation ravilko, ALK = = : 
Translation Faune de la Russie et des pays limitrophes. 1 Translation ox: 2 
8012 Montelucci, Giuliano. Insectes hemipteres, vol. 1, livr. l, 1914. 1505 Morgenthaler, Peter W. © 
Noe eu alocuni reperti di “Ambrosise” a Rase (Text in Russian). Translation of the following 59 piutuntersuchungen bei Bienen (Investigations 
e in Versilia (Notes on sane finiings of i 5104 only pe 2-83: Aphidodea, p. 2-338 Aphidinae, of bee blood) Schweiz. Ent. Gesell., Mitt. 
"ambrosiae” in Rame and in Versilia). Huovo Pe 33-83. : 26(4):245-257. Dec. 20, 1953. 
giornale botanico italiano, 42(2):400-403. 
1935. | Translation by Mrs. Kotinsky. 
Translated by Seraphin Busacca, - (PRANSL. © TRANSL. 
40159 (More alcohol and fodder yeasts fram non-food | 11694 Morgunov, I. N., and Yagud, S. L. 
rew materials. Gidrol. 1 lesokbim. pranysh.'| Dva sluchaya botuligma, svyazennye 8 
Pru | Ld aman a Laas pacer Proms pan the Padre 
8011 Montemartini, Laigi. | : y 
Sopra 1 nodi delle Greminacee (On the nodes of fish, pertaining to the class of fish 
of Graminacese ). Halpighia, 14:271-274. Translation : lmown as “chastik") Kiev. Nauchno-isslek 
1900. 415244 (More attention to scientific research in : vatel'skii institut epidemiologii 1 mikro- 
veterinary medicine) Veterinariya. } Diologii. Materialy nauchnykh konferentsii. 
Translated by H. A. Knyper. 2:1-4. 1965. p- 49-51. 1959. 
JPRS: 30,351; TT:65-31132; cs0:1878-N. Trens. V-1675. 
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Translation 
41808 Morgunov, I. N. cand others, 
: Mechenie 


difteriinogo toksina radioaktivnymi 
veshchestvami cizotopami; (Tegging of diph- 
therial toxin by means of redioactive substanc- 
es cisotopes;) Kiev. Neuchno-issledovatel'- 
ekii institut epidemiologii i mikrobiologii. 
Materialy nauchnykh konferentsii. p.229-231. 
1959. 


Trans. V-1706. 


Translation 
44692 Morgunov, I. N., and Khstuntsev, V. V. 
0 vozmozhno! 


sti vosproizvedeniya fenomena 
Beringa toksinami Bac. histolyticum i Vibrio 
septicus (Predvaritel'noe soobshchenie) (About 
the possibility of reproducing Bering's pheno- 
menon with toxins of Bac. -Clostridium, 
histolyticum and Vibrio septicus (Preliminary 
report Kiey. Nauchno-issledovatel'skii 
institut epidemiologii 1 mikrobiologii. Mate- 
riely nauchnykh konferentsii cMaterial from 
scientific conferences; p- 179-180. 1959. 


Trans. V-1679. 


Morgunov, I. N., and Khatuntsev, Vv. Ve 

0 vozmozhnosti vosproizvedeniya fenomena 
Beringa toksinami stafilokokka 1 Bac. per~- 
fringens (About the possibility of reproduce 
ing Bering's phenomenon with staphylococcal 
toxins end with the toxins of Bacillus (Clos- 
tridium) perfringens) Kiev. Nauchno~ 
Gssledovatel'skii institut epidemiologii i 
mikrobiologii. Materialy nauchnykh konferent- 
sii. p. 176-178. 1959. 


Trans. v-1678. 


1 125114 Morgunov, I. N., and Khatuntsev, V- V- 


a 


ah 


0 vozmozhnosti vosproizvedeniia fenomena 

al'noi chuvstvitel' nosti po otno- 
sheniiu k yam teal ete age 
perfringens About the poss ty of re- 

jon of the phenomenon of paradoxical 
sensitivity in respect to toxins of Stephylo- 
coccus and Bac. perfringens) Biulleten' 
eksperimental'noi biologii i mediteiny-. 
(3):T3-76- Mar. 1960. 


Trans. V-1587- 


, I. N. 

Summatsiya toksicheskikh razdrazhenii kak 
patogenichskikh faktorov infektsionnogo prot- 
sessa (Summation of toxic stimilations as a 
pathogenic factor of the infectious process) 
Kiev. Nauchno-issledovatel'skii institut epi- 
demiologii i mikrobiologii. Materialy nauchnykh 
konferentsii Material from scientific conf- 
erences, p- 171-173. 1959. 


Trans. V-1676. 


Morgunov, I. N. and Khatuntsev, V. V. 

Summatsiya toksicheskikh razdrazhenii toksinom 
Bac. oedematiens (Summation of toxic. stimla- 
tion with toxins of Bac. -Clostridium, oedems- 
tiens,; Kiev. Nauchno-issledovatel'skii in- 
stitut epidemiologii 1 mikrobiologii. Materialy 
neuchny&h konferentsii ;Material from scientific 
conferences, p- 181-182. 1959. 


Trans. v-1680. 


Morgunov, I. N. 

Znachenie reaktivnosti organizma zhivotnyka v 
summatsii toksicheskikh razdrazhenii soobsh- 
chenie 1. Vliyanie allergicheskoi reaktivnosti 
na techenie fenomena Beringa (Significance of 
the reactiveness of the animal organism in the 
summation of toxic stimlations. Report 1. In- 
fluence of the allergic reactiveness upon the 
course of Bering's phenomenon ) Kiev. Nauchno- 
issledovatel'skii institut epidemiologii 1 


' mikrobiologii. Materialy nauchnykh konferentsii 


pMaterial from scientific conferences; p- 1T4 
17%. 1959. 


Trans. V-1677- 


National Agricultural Library 


TRANS. 
5935 Moriya, ohigemasa. 
&n experiment in aaking tannin extract from 
chestnut wood. Meguro Forest exp. station bul. 
ro.15. Sent. 1918. 
Translation see é 
44791 mest M., and Hoshi, 7. - Bie literature pertaining to rice and 
Studies on the surfacing 
planer. II. Effects of acting ng as the rice plant in Formosa. 3 (Jepanese) Formosan 
surface quility of finish) B: Govt. Fors ofr, 302, 35 (3)3243-246; 248-249 (mo.256, 282 
Expt. Sta., Meguro. no. 160:19-35. Oct. 1963 » 302, 354, 369) March, 1939. 
FPL 594 Translated by Saburo Katsura. 
TRANSL: Translation 
15991 Morimoto, Isami. S07 doriyama, T. ; i 
(Studies on yield abilities of rice jew cross breeding varieties of Japanese rice 
varieties in Japan; on classifications plant. (Japanese) Formosan agr. Trev. 308: 700-707. 
of rice varieties by type of heading July 1932. 
stage of its plant in fectural dis- p 
tribution) Crop. pci Bos: of Japan. Translated abstract by Saburo hatsura. 
Proceed. 17(1) 
Translated by Ay®ko Iimura. 
Translation 
— 6070 Morizot, Renord. 
5646 Morinaga, Toshitaro, and Fukushima, Eiji. Auement>tion de certaines vronriétés des reyonnes 


Observations on the autotetraploid rice plants 
(A preliminary note) Jap. jour. gen. 12(1): 
59. March, 1936. (Japanese) 


mor la sanonificetion (Aucaent>tions of certain 
nronerties of reyon by saponification) L' Industrie 
textile. 56(642):5%%. November 1939. 

Translated by Saburo Katsura. Tranaloted by G. R. Culberson, under the suner- 
vision of S. T. Ballenrer. 


Translation 


5709 worinaga, fosiituro. Translation 
On the wicrosporsgenesis of vhe various ir.ver- ornet, P. ,and others, 
specific hybrids oF Qryzae (a preliminary note) 1349 (About the cross-relations of the antigenic 
(Japanese) Jap. jour. gen. 13(5)2245. Nov. 1957. and immunogenic qualities of the viruses of 
3 distemper and rinderpest; a current account of 
franslated by Saburo Katsura. investigations) Rev. elev. med, vet. pays trop. 
13(1):5-23. 1960. 
Translation, 
5635 Morinaze, T. : 
Some obeervations -r Oryza sinut> Presl. (Ja-- Translation 
genese) Joz. gonr. gene. 10(1):91-92, Sigs. 1-3 LUGEY mornico, M. 
Novesker, 1?H4. ( Entretien des lames de acies circulaires 
- Maintenance of circular sew blades France. 
Trenslated by Saburo Katrura. Centre technique du bois. Service a 
recherches et essais. p. 5. 1957. 
Translation Translated by M. Slade. 
B.P.I. Morinaga, T., and Aoki, M. 
1155 Species hybrids of rice. Agr. and Hort. 
(Tokyo] 13: 1993-2085. 1938. 
Translated by S. Katsura. ‘Translation 
Received from Div. of Cereal Crops & B.P.I. 
Diseases. 1001 Morochkovskii, S.F. 
Buraia gnil kornei sakharnoi svekly, VyZzyv~ 
E . semia gribom Moniliopsis aderholdi Ruhl. (Brown 
Translation . rot of sugar beet roots caused by the fungus 
4 Morisita, Masaaki. Moniliopsis aderholdi Ruhl.) Nauch, Zap. 
(A new method for the estimation of density Sakh. Promysh. 13 (Agron. Vypusk 2):93-101. 
by the spacing method applicable to non- 1936 
ees arep 1957) Translated by E. Artachwa 
4ology and Ecology. 7: 4. love nslated by E. achwager. 
Received from Div. of Suger Plant Invest. 
4 Translation ' 
Translation 6620 Morochkoveky, 8. F- - 
5478 : Fungus flore of storage rot of sugar beets. 
Moritz, Otto. Food Industry. Moscow. 1948. 
Uber serologische verwandtschaftsforschung 
(Serological research on relati onships) Der Excerpts. translated. 
zuchter. v.5, p.217-221. Oct. 1934. 
Translated by Maris L. Thoms. 
Translation . 
Translation 
5700 Moriya, A. Morosow, G. F. 
Taiwan san yasei kansho Saccharum spontancum be i Kurzer Abriss der Lehre von den Bestandstypen 
no seashyokitel (The chromosome number of wild (a short sketch of the science of types in 
sugar cane (Saccharum spontaneum L.) in Formosa) ff: stands) 
(Preliminary note) Taiwan sho saku kenkyu kai ho 
(Report of the convemtion for the study of sugar From A German translation pub. by Dr. Konrad 
cane production in Formosa) 18(8)1291-295. Sept. Rubner, Prof., Tharandt Forest acad., Neudam, 
1941. 


1928, p.326-356. 


Translation no. 171. 
Translated by H.A. Kuyper. Translated by I. M. Myer. 
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Translation 
1.9 F76Tr 
Morosow, G. F. 
Die lehre vom walde (Forestry). Neudamm, J. 


Neumann, 1928. 375 pp. (Extracts. ) 


Translated by Mrs. I. M. Myer. 
U. S. Forest Service - Division of Silvics, 
Translation #155. 


Translations sow, G. F. 
43853 Die Lehre vom Walde (Silvicultural charac- 
teristic of the stand location beneath the 


crown canopy) 


From a German translation pub. by Dr. Konrad 
Rubner, Prof., Tharandt Forest Acad., Neudamn, 
1928, p.150-163. 

Translation no. 155. 

Translated by I. M. Myer. 


Translation 
10507 moroz, A. F- 

Dinamika obrezovaniia in vitro ustoichivykh 
form bekterii k antibiotilku grizeminu (‘The 
dynamics of formation in vitro of resistant 
bacterial forms to the antibiotic grisemin) 
Zour. mikrobiol. epidemiol. 1 izmumobiol. 


27(12):65-T1. Dec. 1956. 


Translation 


LC5i53 Moroz, A. Fe 

Dinemika obrazovaniia ustoichivykh form 
bakterii k antibiotiku mitserinu (The process 
of formation of mycerin-resistent bacteria) 


antibiotiki., 1(5):26-30, 1956. 


Translation 
Film Morozov, A. T. and Vernikovskaya, I. A. 
234 Kapillyarnoe podnyatie vody 1 solevykh 
rastvorov v opytakh na monolitakh (Capil- 
lary rise of water and salt solutions in 
tests with blocks of soil) Pochvennogo 
institute im. V. V. Dokuchaeva. Trudy. 44: 
211-233. 1954. 
Foreign text included. 
Translation no. 4723. 
Translated by M. Slade. 


Translation 
12747 Morozov, G.- F. 
Uchenie o lese (The science of the forest) 
3a ed. 1926. 365 P- 
Translated by Elizabeth Evans. 
Traneiation 
8399 Morozov, M. A, & Korol'kova, HM. I. 
Spetsificheskaia ageliutinateiia i lizis 
virusov (Specific agglutination and lysis 
of viruses). Zhurnal mikrobiologii, epi- 
demiologii 1 immunobiologii. no. 10:72-75. 
Oct. 1953. 
Translated by L. Lulich, 
TRANSL. 
15694 Morozov, S. 
(An institute of cryology needed) 
Izvestiya. p.3. Sept. 10, 1965. 
JPRS: 32,941; TT:65-33518; CS0:1878-n. 
vonesuBs | 
7006 Morozov, V- K- 


Raionirovannys sorta 1 ikh semenovodstvo 
(District distribution of varieties end their 
seed production).  Saratovskoe obl- god. isd-vo- 
Beratov. p- 26-33- 1950- 


Trenslated by R- Herr and EB. Ruvell- 


‘Translation 
10379 Morozova, M. IU. 

Allergicheskaia vnutrikozhnaia proba u 
bol'nykh i perebolevshikh ku-likhoradkoi 
(predvaritel'noe soobshchenie) (Intredermal 
allergy test in patients affected with Q fever 
or in persons who had the mentioned disease) 
Zhurnal mikrobiologii, e i immmo- 
Diologii. no. 6:26-31, June 1955. 


Dictionary Catalog of the 


Trans to 
{0136 
Morozova, V. M. 

K voprosu o reaktsii agglutinateii pri sypnom 
tife (On the question of agglutination reaction 
in typhus exanthematous) Zhurnal mikrobiologii 
ruth: i immunobiologii, no. 11185-06, 
19L66 ’ 


ion 
Translatio (Morphogenesis and histology of synthetic 


45447  vasculer prostheses) Arkhiv patologii. 
26(12) 1964. 
JPRS:29,678; TT:65-30783; CSO:3628-S/PE. 
Transletion 
6299 
Morris, L, ©. : 


Tapping reeults and other observa*ions on 
seedling crosses of Hevea in Sumatra, Rubber 
Research Inetitute of Malaya. 2(1):38-45. 
1930. 


Translatinn 


43206 wortensen, M. L. 
(Cereal diseases caused by fusarium 


(Fusarioses)) II. n.d. 


4ranslation 
B.F.I. 
469 Mortensen, i. L. 
Om sygdorme hos kornarterne, foraarsagede ved 
Pusarium - angreb (fusarioser) (Cereal diseases 
caused by Fusuriun, fusarioses). Tidsskr. Land- 
tr. Planteavl. 18:177-276. 1911. 


Translated by T. Hola. 4 
Received from Div. of Cereal Crops (7, 


Translation 
Film Moryakova, O. I. 
237 Sposoby immmnizatsii ovets protiv brutsel- 


leza (Immmization of sheep against brucel- 
losis) | VsesoyumyT institut eksperimental'- 
noi veterinarii. 20:12-22. 1957. 


Foreign text included. 
Trens. no. 4268. 
Translated by R. J. Zatorski. 


Translation 


411424 


Moscaleva, V. E. 


(Concerning the formation of pine tracheids) 


Institute of Forestry, Academy of Sciences, 
U.S.S-R. 37:254-265. 1958. 


Transi. 407. 
Translated by Dimitri Pronin. 


'-Transiziion 
10300 Moscaleva, V. E. 
(The swelling of microsections of natural and 


pressed wood of pine in liquids of different 


polarity) Academie of Sciences, U.8.8.R. 
Transations of the Wood Institute. 9:121-126. 
1953. 


Translated by Dimitri Pronin. 


Bes” 
‘ Moscow. Nauchno-issledovatel'skii institut 
kartofel'nogo khoziaistva. . 
Kartofel' (Potatoes) Moskva, Gos. izd-vo 
sel'khoz. lit-ry. 1953. 566 pe (Table of 
contents and Chapter I of Section VI) 


Translation 
6761 Moscow. Nauchno-issledovatel'skii institut 
kartofel'nogo khoziaistva. 
Semenovodetvo i aprobatsiia kartofelia 
(Production and certification of seed potatoes). 
207 p- 196. 


Translated by S. N. Monson. 
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Translation 


~ Translation 


Moscow. Nauchnyi institut po Udobreniyam i 
| Insekto-fungisidam imeni YA. V. Samoilova. 
: laboratoriya gerbitsidov i defoliantov. 
Defolianty.1 desikanty (Defoliants and 
dessicants). Moscow. Gosudarstvennyl 
komitet khimicheskoi i neftyanoi promyshien- 
nosti pri GOSPLANE SSSR. 1963. 


Trans. A-1432. 


Moscow universitet agrobiologicheskaiia stan 

Voprosy povysheniia plodorodiia pochv nech: 
zemnoi polosy. Sbornik statei (Problems of 
increasing soil fertility in the non=Black earth 
area; collection of articles) Moskva. 195k. 
182 p. (Tadle of contents) 


Translated by V. Makarenkoe 


9343 


Translation 


7007 Moeeliani, D 


v 
Stakhibotrictokeikoz Loshadet f 
cPquine Stachybotryotoxicosis,. Sovetskaia 


veterinariia, (10)sh2-bh. Oot. 190, 
Translated by L. Malich . q 


Tranelation 
14033 


Moser, E. | = a 
Die Haut des Vogels (The bird's skin) t 

_ Ellerberg’s Handbuch der vergl mikr. anatomie — 
der Haustiere. p-192-232. 1906 


. j 


Translation 


Mosgov, I. E- 
12151 (Biostimiators for the acceleration of 


growth in animals ) Monatshefte fur veteri- 
naermedizin. no. 10:369-373- 1961. 
JPRS:10732; CSO:10-N. 4 
‘Translation 
6815  Moshchenko, 8. I. 


Itogi sortoispyteniia kartofelia na Leningred- 
skoi stantsii (Results of potato variety testing » 
at the Leningred Experiment Station), Sadi = 
ogorod. no. 3:73-7h. Mar. 19h6. - 


Translated by 8. NH. Monson. 


=cMoshkov, B. S. j 
13859’ Fotoperiodizm drevesnykh porod 4 ego prakti- 
cheskoe znachenie (Photoperiodism of tree g 

species and its practical significance) - 
sialisticheskoe rastenievodstvo. Ser. A(2): 


108-123. 1932. 
Translation no. 195. 
Translated ny C. P. de Blumenthal. 4 
Transiation : 
8010 Moshkov, B 8 , 


Materialy k izucheniu béloi akateii (Material 
for the study of the locust tree [Robinia 
pseudoacacia L.]). Trady po prikladnoi - 
Dotaniki genetiki i selektsii. 27(3):459-555. 
1931. ; 


Translated by B. Vasdof. I 


Translation 
Moshkov, B s a 
Povyachenie urozbaja ohinnovo dereva (In- 
creasing the yield of oinchona tree). 
Bovetskie subtropikts; p. 71-74. . duly 1937. 


Translated by Bessie Vasdof. 


lation : 
Translation, | cnkova, N.0- 4 


45322 wovii via z rodu Trentepohlia Mart. - 
Trentepohlia hygrophila Moschk. sp. n. 
(Trentepohlia hygrophla Moschk. sp. N-, 
A new species in the genus Trentepohlia Mart.) 
Ukrains. botanich, zbur. 16(6):55-58. ‘ 


TT-63-24636. 


Translation 
Moshkova, N. 0. f 
clya flory 


- 258 Pro novyl vyd stygeokloniya 
ukrayins'koyi RSR (A new species of stigeo- 
clonium in the flora of the likrainian RSR) 
Ukrains'kif botenichni€ zhurnal. 15(2):84-86. 
1958. - 
1287. 
‘ANSL. 
9780 


Moskaleva, V. Ee 

(Swelling of micro-sections of natural and 
compressed pine wood in liquids of different 
polarities) Academy of Sciences of the USSR, 
Forest Products Research, 92121126. 19536 


Translated by Dept. of the Secretary of State 
of Canada, 


‘ranslat'on 
9135 Moskovskaf& veterinarnafA akademif{a - uchastnik 
veosoiuxsnot sel'skokhor{t etvenncl vystavki 
(Moscow Vetorinary Academy - A participant 

in the all-union agricultural exhibit) 


Voterinarifa. $2(2):18-21. February, 1965. 


Translated by Lt. Lulich. 


Renslation 

LOZGES wosotev, t. 

, Ob'edinennaia nauchnaia sessiia po nuklei- 
novym kislotem (United Scientific Session on 
Nucleic Acids) Vest. sel'skokhos. Nauki. 


4(3):137-138. Mar. 1959. 


| S81 4,,scr0v, I, Ve, and Volleidt, L. Pe 

Postuplenie sery v rastenniia pri kornevom i 
ynekornevom ee wvnesenii (Entry of sulfur into 
plants during root or leaf-feeding) Udobrenie 
i urozhai, 1(8):13-17. Auge 1956. 


ranelation 
4 Mosolov, V. P. 

Brief summaries of the work of the scientific 
research institutes of the Veesoiuznaia Akademiia 
Sel 'skokhoziaistvennykh Nauk (All-Union Academy 
of Agricultural Science). Veesoiuzn. Akad. Sel'- 
ekokh. Nauk im. V. I. Lenina. Dok. no. 11:3-12. 
1947. 


Translated by S. N. Monson. 


| Yranslation 


(112919 Mostova, R. 3. 

(The effect of bactericidal irradiation on 
the virulence of microorganisms ) Sbornik 
trudov, Institut radiateionnoy gigiyeny- 
1959. pp, 150-157. 


JPRS:8727; CSO0:5958-D. 
Translated by U.S. Joint Publications 
Research Service. 


ons “atm E. r 
: Industrializeation o: 
| 495 Nauka i zhizn'. no. 12:56-57- 


JPRS:29, 371; TT:65-30625; CS0:9597-N. 


culture ) 
mae Dec. 1964. 


Mothes, K. 

Die wirkung des wassermangels auf den eiweiss- 
wmsatz in héheren pflanzen (The action of water 
deficiency on protein exchange in higher: plants). 
Deut. Bot. Gesell. Ber. 46 (Gen. Versamml. Hft. 
1):59-67. 1928. 


Translated by K. D. Doak. 
Received from Div. of Forest Pathology. 


‘ 


National Agricultural Library 


TRANSL. 
16081 Mothes, K. 

(On the aging of leaves and the 

possibility of their rejuvenation) 


Naturwissen. 47:337-351. 1960. 


Translation Motomura, S. cand others; 

414584 (Effect of organic matter application on 
the soil metabolism under water-logged 
condition) Nippon dozyohiryogaku zasshi. 
32:605-12. 1961. 


Translated by S. Ishizawa. 


” Translation HOR rae 

rnaya r ° 
43948 = ertectimost' raznych metodov vakteinateli 
protiv tulyaremii (Effectiviness of various 
anti-tularemia vaccination methods) dournal 
mikrobiologii, epidemiilogii, 41 immunobiologii, 
no. 2343-48. Feb. 1964. 


Trans. V-1922. 


Translation ~ 
B.P.I; 
470 Motte, J. 

Le kuzu (Pueraria thunbergiana, Benth.) d'aprdés 
des documents japonais (The kum ... taken from 
aepenees documents). Agron. Colon. no.235:1-10. 

Translated by A. Chiera. 

Received from Div. of Soil Conserv. Serv. 


TRANSL. 
109 Motte, Jean 
le Kuzu (The hudzu). l'Acronomie Coloniale. 
26, No. 236: 39-49, August, 1937. 
Translated by Albert Chiera 
(continued from the previous issue and onding) 
Translation 
‘6575 Mottet, S. 
Koreen pine (Pinus Koraiensis) Revue horti- 
cole, July 16,1929, v.101, no.19. 
Trenslated from.the:¥rench by Roy G@. Pierce. 
Translation ‘ 
8229 Motylev, B. G. 


Organizatsiia vetsluzhby mestnoi pvo na 


miasokombinate gigante (Organisation of 
veterinary service of local anti-aircraft 
defense in meat combine-giant). Sovets- 
kafa veterinariia, 16(10-11):17-19. 1939. 


Translated by L, Lulich, 


Translation 


8801 Motylev, V. G. 

Zadachi veterinarnoY sluzhby MPVO (Tasks 
of veterinary service of the local antiair- 
craft defense).  Sovetskafa veterinsrifs. 


16(7):5-6. July 1939- 
 mranslated by L. Lulich. 


Translation 


14032 


Mouchette, R. and Cuypers, Y- 

Etude de la vascularization du rein de coq 
(Study of the vascularization of the cock's 
kidney) Arch. de biol. 69:577-590- 1959- 


Translation Mougin, M. P. 

La restauration des Alpes (The reforestation 
in the Alps) Ministere de 1 ‘agriculture 
direction generale des eaux et forets eaux ot 
genie rural. 1931. 


Translation no. 1. 
Translated by A. H. Krappe. 
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Translation 
6559 iioussu, G. 

De l'orsanisztion de l'industrie pastorale 
dans nos colortes (Th- org:niz<ticn of rural 
industry in our colcnies) L'Asronomie colo- 
niale. coe annee-n0.22c, juin 1936. 

Translated by Frarcis E. UcVey. 

Translation 


133514 wovenan, V. A., and Strel'nikov, S. I. 
Kachestvo segoletkov karpa pri odnoletnei’ 
kul'ture (The quality of carp fingerling 
in a one-year culture) Vestnik sel'- 
skokhozyaistvennoi nauki. no. :81-8). 
1963, 


Trans. A-1404. 


Transiaton 


9522 Movsisian, E. M. 

Kombinirovannye udobreniia tipa "azofos" is 
tsianamida kal'tsiia i fosfornoi kisloty 
(Combination fertilizers of the "Azofos" type 
from calcium cyanamide and phosphoric acid 
(report 1)) Armianskii sel'skokhos, institut, 


Sbornik nauchnykh trudov. 6169-7h.e 1950. 
Translated by R. Adelman, 


Translation 
ww Moveisiants, A. P. 

Neuchno-issledovatel'skis 1 opytnye 
uchrezhdeniia USSR (Scientific-Research and 
Experimental Institutions of USSR) Vestnik 
sel'skokhoziaistvennoi nauki. no, 11:149-152, 
1957. 


Translation 


415609 Mozgov, I. E. 


Itogi nauchnoi i pedagogicheskoi raboty 
Moskovskoi veterinarnoi akedemii (Synopsis 
of the scientific and pedagogical work of 
Moscow Veterinary Academy)  Veterinariye. 
37(11):19-23. Nov. 1960. 


Trans. V-1698. 


Transicticn 
46249 . mozgov, I. ¥. 
Sorok let veterinarnoi farmakologii v SSSR 
(Forty yeare of veterinary pharmacology in 
the USSR) Veterinariia. 34(10):6-16. 


Oct. 1957. 


Tragshat 
O16? Mozgov, I. E. 

Veterinarnye meropriiatia po likvidatsii 
oenovnykh zabolevanii sel'skokhoziaistvennykh 
zhivetnykh (Veterinary measures for liquidatior 


of baeio diseases of agricultural animals) 


Vest. sel'skokhoz. nauki. 2(9):80-97. Sept. 
1957. 

‘ransiation 

7853 Mozgov, I E 


Zadachi farmakologit v svete ucheniia I. P. 
Pavlova (Taske of pharmacology in the light of 
I. P. Pavlov's teaching) Veterinarifa. 
27(12)15-10. December 1950. 


Translated by L. Lalioh. 


Translation Translation Wels, 
8007 Muller, Carl. ° a 
16030 Mudrik, V. Ie Das Obst (Fruits). Praktische Pflanzen- 10981 eo ne and sie x 
Smelee ynedryat nepreryvnyl razmol massy Vv kunde fifr cote , Gewerbe und Hauswirtschaft. i metre a Se or the 
rollakh (More initiative in the ee 1:23-41, 1884. sae Jala a ) Die A : 
of continuous roll beating of pulp ara} acho: oe ose tomvirtechstt 
Bumazhnaya Promyshlennost. 31(1)218.19, 19%- Translated by J. Braun. 3(1) 
Translated by J. L. Spruill. 
Translated by M. Slade. 
poe Translation 3 
12632 Mugge, Heinrich. : io soter url: 
Beitrag zur Mechanisierung der Schnittholz- SF ftoffe (Rubber and resin 
stapelung (The mechanization of timber stack- eats ry - Praktische Pflanzenkunde. 
ing) Holz als Roh- und Werkstoff. 19(8): ger.12, Ra. 1, P 199-225. 
313-325. (Aug. 1961) 1884, 
Translated by Margaret Sorensen. 
Translation no. 462. 
Translated by Research Information Service. 

TRANSL. } 
ae 10582 filler, Karl otto. | 
6405 Mihisteph, W. Untersuchungen zur Entwicklungsgeschichte und 

Die Bedeutung der Fasergestalt itt die Biologie von Hypochnus solani P. u. dD. (Rhizoce — 
Zellsteffeigenschaften. I. Das Au nahre- tonia solani oR pies pe on the hi: y 
vermicen cer Zelistorrplittter ftir Tilfssic- of development ology Hypochnus solani ; 
teltven (Effect of the chao of the fibre P. and D. (Rhizoctonia solani K.) Arbeiten \ 

sropertier cl cellulose. Tho absorp- aus der Biologischen Reichsanstalt fuer Lendund 
* cellulose 7ilms for liquids) Forstwirtschaft. 13(3)i Nov. 1924. 
Q Voxstor>, 3(2):h5-kg. 
Tra-slation 
rade 6120 wuller, H. E 
haem Considératioas cctuelies sur 1A teinture et le ; TRANSL. ; 
treitement de la leine (Recent consicerrtions on the 15621 Miller, Kurt. = 
dveine and treatment of wool). L'Industrie tertile. YYoer die korpuskuléren Elemente der 
Lipsy 56(64°):541-542. November 1939. Blutflissigkeit bei der erwachsenen 
Ww7s aa ahs 1'mintov i nizshikb Honigbiene (Apis mellifica L.) (On the 
rhe reesei pation eration of phyto- Translates by G. R. Culverson, under the suner- corpusculer elements of the blood plesma ; 

er iboeaveterster fe lants) vision of S. T, dallencer. in the adult honey bee (Apis mellifera L.)) 

ajalat ba eel recrereditet { 1 bolezet Biol. Reichsanst. f. Land- u. Forstwirt- 

Zashchita rastenii ot vreditele . ae Der ae a 527. 1925. 

(1): 34-35. Jan./Feb. 1959. 

: Translation 

B.?.I. nee Wate, eae 
ttieller - C., and ii ,» De - 
if iabay dus auftreten des gelbrostes (Puccinia iter, Pte 
giumarun}, am wolzen is Jee imine ee = ee Zur Kelorimetrischen Standardisierung der 
the oceubonee of yellow musts tiers) rane yinks Aktivitet von Adsorptionsmitteln fur die 
unon wheat during the years = . uctographiseta te ae 
Zing's Londw. Ztg. 66:42-55. 1927+ periicksichtigung des Aluminiumoxyds (The 
7 calorimetric standardization of the activity 
carte ree! ary sonicecdal Crops. (7) of adsorption media with special consideration | 
Lae ges lam or % for aluminum oxide) Helvetica Chimica Acta. 
26:1945-65. 1943. 
Transietion Translated by William P. Ingrem, Jr. 
B.P.I. 
472 Yiieller, FM. C. und Molz, E. 
“e{tere versuche zur bekémpfung des stein- 
Translation brandes beim winterweizen in den jahren 1914-15 & 
deans 1916-17 (Experiments to combat bunt or stinking . lati 
43426 = Muxnin, N. D., and Semenov, V. A smut in wheat during 1914-15 & 1916-17). —-Mihl- pe 
Rezul 'taty selekteii yachmenya (Results Jing's Iandw. Ztg. 66:417-427. 1917. 475 Muller, P.¥. 


of barley selection) Minsk. belorusskii 
nauchno-issledovatel'skii institut 
tenledeliya. Sbornik nauchnykh trudov. 7: 
299-305. 1961. 


Trans. A-1415. 


Transtation 
7h68 yasilii Georgievich Mukhin (Translated from 
the Russian) Veterinariia, 29(11):62. 
Nov. 1952. : 
Translated by L. Lalich. 
& 1 
TRANSL. 
12970 Mukhutdinov, I. Z. 
Zdravookhranenie v Respublike kuba 
(Public health in the Republic of Cuba) 
Zhurnal mikrobiologii, epidemiologii i 
immunobiologii. 33(10):126.131. Oct. 
1962. 
o Trans. V-1804. 
Translation | 
6102 Miiler, Ad-loert. 


Portechritte in @er ImorS-niertechni> (Procrese 
in waternroofinr,). Monatschrift fiir Tertil-Incur- 
trie. 46(1):94. 1921. 


Trenslateé by Den More, under the sunervision 
of I. 0. Gernanick. 


Dictionary Catalog of the 


Translated by T. Foln. 
Received from Div. of Cereal Crops (7) 


Translation 
B.Pele Muller, HJ. 

1063 Nahrstoffausscheidunren durch die blatter 
(kutikulére exkretion) (Food material elimina=- 
tion throv'rh leaves, "cuticle oxcretion"). 
Ernahr. der Pflanze 35: 182-184. 1939. 

German abstract of pt.II of Schreven,D.A.van 
Een onderzoek naar den invloed van het water op 
den groei en de samenstelling van de suikerbict. 
Il.Onderzoek naar de uitscheiding van elementen ’ 
door het blad. Inst. v. Suikerbietent. ieded, 
8: 89-132, 1938. 
Transadated by E.=.Rarnes 
Received from Ohio Agr. Expt. Sta. 
TRANSL. 
16082 Maller, Hans Friedrich and Overbeck, 
Wilhelm. 
Knowledge of annual plants) Berichte. 
7)?909-920. 1942. ‘ 
Translation 
B.P.I. 
473 W£iller, K. and Hultsch, IM. 


Ueber leicht und mit geringen mitteln in der | 
praxis auszufiihrende methoden der cetreidebeizuny | 
(Uethods of treating seed with fungicides in an | 
eusy und cheup manner in practice). Deut. | 
Landw. Presse. 50:;528. 1923. | 

I 


Transleted by T. “olm,. 
Received from Div. of Cereul Crops. 


294 


Sur deux forms de mycornizes chez le pin Je 
montagne (Jpor two forms of Mycorhiza on the 
mountain pine). Rev. Livcol. 27:76-27. 1905. 

Translated from a review; original (also in 
French) in ¥. Dansk. Vidensk. Selsk. Cvers, “or- 
handl. 1902:249-256. ‘ < 
Translated tv x.G. Pierce, 

Received fro: Dive of Blister Rust Control. 


TRABSL. 


10 Miller, Pius (Heidelberg) 
Die zuckerkrankheit und ihre beinflussung 
durch insulin (The effect of insulin on diabetes). 
Die Naturwissenschaften, 18(2), Jan. 10, 1930. 


Translated by C. H. Brannon, N.C. State Col. 


TRANSL, . 
- 13238 Miller, R. 
-(Objective estimation of the end point of 
fermentation in tobacco)  Nehrung. 6: 
175-179 (1962) 
Translated by W. Bleyberg. 
Transiation 
J ‘Bk90 Milller-Fembeck, Josef. 


Der Vermehrungspilz ("Demping off" fungi). 
Bundesanstalt fur Prlanzenschuts. no. 58. 


2 pas. 1949. 
Translated by Edwin L. Cox. 


MifLler-Thurgau, H. & Schneider-Orelli, 0. 
Beitraege zur Kenntnis der Lebensvorgaenge in 
Ruhenden Pflanzenteile (Contribution to the 
Imowledge of vital processes occurring in dor- 
mant parts of plants). Flora oder Allgemeine 
Dotanische Zeitung. 10%:387-446, 1911/12. 


Translated by H. A. Knyper. 


ranslation 
Muller von Czernicki, 0.F. 

Het laboratorium ten dienste der rieten 
suikerproductie (The laboratory in the ser= 
vice of cane and surar production). Arch. 
v. Suikerindus. Nederland. Indié 8(1): 597- 
657. 1900. 


Translated by H.A. Kuyper. 
Received from Div. of Sugar Plant Invest. 


Translation 


6113 Mnllin, Chorles E. 

La colorstion et la souillure ces tissus de coton 
\ efféts colores »vec colorants de cuve dans 1'ébul- 
lition en “ier (Coloring: and dyein~ of cotton fob- 
rics with colored desiens by vat dyes in kier boil- 
ine). Revue ~énér-le des mati¢ree colorantes. 36(20): 
33-34. January 1922. 


Translated by Lene C. Drye, under the suvervision 
of Ruth B. Hell. 


Munch. 

Die Blauftiule des Nadelholzes. (Work on 
blue stain fungi). Sonderabdruck aus der 
Raturviesenschaftlichen Zeitschrift ftir 
Forst-- und landvirtechaft. 1907-8. 


Trensleted by Carl Hartley and Dele Chapman. 


weitere Untersuchungen Uber Fruh- und 
Spatfichten (Further investigations into 
early and late spruces ) “geitechrift fur 
Forst- und Jagdwesen. 60:129-177. 1928. 


Translation |. 


E 
8857 Schrapflanzung (Oblique Bisse) 
Tharandter Forstlighes Jahrbuch. 5311-62, 


1932. 


Translation no. 103. 
Translated by A. He Krappe. 


Munchbere, Pl 

Dritter beitra> ther die and stechmiicen 
echmeratzenden Arrenurns lerven (Ordn,: Rvdra- 
eorins.). (Third contrition to the Arrenurus 
Larvee, (Ordn.! Hydrecerina), varasitizing on 
Culicidse.) Archiv fiir hydrobiologie, Rd.33, . 
hft.1, 1-99-116, 1938. 


ANSL. 
39 


Tronalntion by C. Z-imet. 


of paddy fields. 
of lower-layer fertilization) Hyogo 


Agr. Exp. Stat. Research report. 10.10. 


1962. 
Translated by Takeshi Takamatsu. 


Munerati, 0. and Costa, T- 

Gli attributi agronomici e industriali delle 
parbabietole derivanti da semente prodotta 
sotto distinte conditioni climatiche (Agrono- 
mical and industrial characteristics of beets 
obtained from seed produced under distinct 
climatic conditions). L'industria saccari- 
fera Italians.  34(7):221-223- July 19h1- 


Translated by H. A. Kuyper- 


National Agricultural Library 


Translation 
7189 Monerati, 0, : 

La barbabietola a semina autunnale di 
selezione nemeth (Fall-sown beets of the 
nemeth selection) L' Industria Saccarifera 
Italiana, 25(1):3-5. Jan. 1932. 


Translated by H. A. Kuyper. 


Translation 


7509 Munerati, 0. 


la detterave & Sucre came objet de 
recherches & base internationale dans le 
champ de l'écologie et de la genetique 
(The sugar beet as object of international 
research work with respect to ecology and 
genetics) Canptes rendus du XII® congres 
international d'agriculture, 3(9):244/2h9, 
1925. 


Trenslated by H. A. Knyper. ° 


Transletion 
BY... 
476 Muneruti, O- 

Bruseu epparizione di sogzetti anonali nelle 
aigcendenze gerivute da inerocio tra tipi diversi 
ai berbubdtetole (On the sudden uppearunce of ub- 
normal individusls acong the descendants derived 
fron crossin: different types of beets). 
f. Ziicht. Reil.e a, Iflanzenztichtung 18:370-371. 
1933. 


Transluted b: 1. A. Fuyper ‘?) 
Received from Div. of Sugar Plant Invest. 


Translation 
B.P.I. Munerati, 0., Mazzadroli, G. and Zapparoli, 
1188 T.V. 

I caratteri e 11 comportamento delie bar- 
babietole derivanti da un unico glomerulo 
(Characteristics and behavior of beets origi- 
nated from one and the same seed ball). Staz 
Sper. Agr. Ital. 46: 577-588. 1915. 

Translated by H.A. Kuyper. 

Received from Div. of Sugar Plant Invest. 

Translation 
P.P.I. 
1002 ~Munerati, 9. 


De l'insuffisance des doctrines actuelles de 
cénétique pour L'explication du mécanisme ce 1! 
héredité de la lotierave a sucre (The insuffic- 
iency of present-day gonetic doctrines with re- 
spect to the explanation of the mechanism of 
heredity of the sugar beet). Cong. Internat. 
Tech. ct Chim. des Indus. Acr., 3e Paris, 1934, 
Raps. vel, 24, Ae 7p. 1974. 


Translated by Ti.A. Fuyper. 
Received from Div. of Sugar Plant Invest. 


Translation 
1006 Munerati, 0., and Costa, T. 

Di aloune forme teratologiche della Beta vul- 
garis L. e loro eredita (On some teratological 
forms of Bota vulraris L. and their Hereditary 
character). Ztschr. Induktive Abstam. u. Ver= 
erbunrslehre, 66: 463-489. 1954. 


Translated by Il. Kuyper. 
Received from Div. of Sugar Plant Invest. 


Truntletion 
Pe MN k 
477 iuneral, 0. and Custa, T. 


Due singol:ri anovulie in Reta vulgzris L. 
(To peculier chnoraulities in Beta vulgaris). 
ztsetr. f. Zicit. Reike ., Pflanzenztichtung 16: 
372-574. 19U5. 


Translated by T. «a. Muyper- 
Received from Div. of Suger Plant Invest. 


Translation 
B.P.I. 
478 Munerati, 0. ; 
Ltheredite de albiniame in Beta vulgaris L. 

(Heredity of albinism in Beta vulgaris L.) 
Internatl. Cong. Genet. Verh. V. Internatl. 
Kong. Vererbungswiss. Berlin, 1927 2:1157-1142 
-1928, 


Translated by H. A. Kuyper. 
Received fron Div. of Sugar Plant Invest. 
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Ztachr. 


Translation 
R.P.T. 
“003 Wunerati, 0. 
L'Italia di frorte el problema del seme 
bietole (Italy faces the problem of sugar beet 


seed). Indus. Sac. Ital. 31:103-109. 1938. 


Transleted by '.A. Kuyper. 
Received from Div. of Sugar Plant Invest. 


Translation 
B.P.J. 
479 Munerati, 0. ' 

Onservutions sur le durée du cycle de la tet- 
ternve (Ohsorvutions on the leneth of the life cy- 
cle of the beet). {Taris] ced. des Sei. Compt. 
Pend. 19%:647-649. 1930. 


“Transleted by TT... Yuyper. 
Received from Div. of Sugar Plant Invest. 


Translation 


6756 Munerati, 0., Mezzadrolli, G. & Zapperoli, T.¥. 
Osservazioni sulla Beta maritima L. nel 

triennio 1910/12 (Observations on Beta 

maritima L. during the 3 years 1910/12). 

le Stazioni sperimentali agrarie italiane. 


46(6):415/h45. 1913. 


Translated by H. A. Kuyper. 


Translation 
7190 Manerati, Ottavio. 
Osservazioni sulla bietole selvaggie 
(Beta maritima, L.) (Studies on the wild 
beet (Beta maritim L. )) le Stazioni 
Sperimentali Agrarin Italiane. 43(6):577/84. 
1910, 
Translated by H. A. Knyper. 
Transletion 
B.P.I1. 
1004 ?tunerati, 0., and Costa, T. 


Osservazioni sulla trasmissione del carattere 
"pelle nera” nella barbabietole (Observations 
on the transmission of the "black skin" charact- 
er of the beet). Ztsachr. Induktive Abstam. 

u. Vererbungslenre. 54: 458-465. 1950. 


Translated by H. A. Kuyper. 
Received from Div. of Sugar Plant Invest. 


Translation 
B.T.T. 
480 Tunereti, 0., Menza@roli, G., ani 7apperoli, 7. V. 
Tl peso e ls riehl.ozzu zuecherina delle bur:.- 
biotcle in rapporto allu superficte disposizione 
delle uinrol: ~iante nol canpo (‘Yeizht and eus-r 
contents of heets considered in relation to the 
cpere in the field available to the individicl 


plant). “toz. Sper. ‘er. Ital. 46:755-779. 
1913. 
Trunsluted b: M. a. Kuyper. 


Peceivel fron Div. of “ugar Flant Invest. 


Translation 
B.P.1. 
1005 ?!'vurerati, 0. 

La possibilita' di associare attravorso l'in- 
crocio piu' carntteri recessivi in um unico tipo 
harbabietola (On the possibility of uniting by 
means of crossing more recessive characters in 
one sinzle type of beet). Ztschr. f. ZUicht. 
Reihe A. Pflanzenzlichtuny 18:595-596. 1933. 


Translated hy ¥.A. Kuyper. 
Received from Div. of Sugar Plant Invest. 


Translation 
B.l ele 
4°91 Munerati, 9. 

La possibilité @"obterir plusteurs cénérations 
do Beta wleurir: dans ltespdces d*ane année (On 
the rosesbilit: of ottut-ing severcl cenerations 
of Peta wiigaris in the course of ona yeur). 
Ztselr. f. Induxtive ivsta.. Yererbungslehre 
49:167-165. 1323. 


Trunslated dy We dee SUYT Te 
Peceived from Div. cf Tugur Tlant Invest. 


Translation 
B.P.I. 


482 lLiunereti, 0. 
Sul probabile meccaniso della eredite nella 


odierna barbabietole da zucchero e sulle poss- 
{bilita de un ulteriore perfezionamento del tipo 
(On the probable mechanism of heredity of the 
present-day suger beet_and on the possibilities 
of a further perfection of the type). Assod. 
Ital. delle Indus. dello Zucchero, Bol. 16(7): 
1-16, 1925. 


Translated by H. A. Kuyper. 
Received from Div, of Sugar Plant Invest. 


Translation 
B.P.I. 
1007 Murerati, 0. 
Sur la possibilité de la betterave de monter 
& craine la premiére année en Zpvpte et en d'= 
autres reciors 4 climat analogue (On the possi- 
hility of bolting of beets in Egypt and in 


other regions "th sixilar climatic conditions). 
Paris] Acad. des Sci. Compt. Rend. 19421574- 
1376. 1932. 


Translated by '.A. Kuyper- 
Received from Div. of Sugar Plant Invest. 


TRANSL. 
483 Munerati, 0., Mazzadroli G., and Zapparoli, 7.V. 


Le variazioni del contenuto in zuchero in bare 
babietole singolarmente considerate in rapporto 
al problema della selezione in Italia 
(Fluctuations in'’the sugar contents of beets 
individually considered and in relation to the 
problem of selection in Italy). Staz. Sper. 
Agr. Ital. 48:605-637. 1915- 

Translated by E.A. Kuypere 

Received from Div. of Sugar Plant Invest. 


Munichsdorfer, F. 
Die mechanik des bodenfrostes (The mechanics 
of soil frosts). Ernahr. der Pflanze 31: 61-66. 


1935. 


RANSL. 
5383 


Translated by C. A. Lamb 
Received from Ohio Agricultural Experiment 
Station 


Translation 
7814 Munilla, A,, Amorin, M. & Vogelsinger, F. 

Oxidorreducciones tisulares en el cobayo 

normal y escorbutico accion del acido ascorbico 

(Oxido-reduction of tissues of the normal 

guinea pig and those suffering from scurvy 

action of ascorbic acid), Archivos de le 

Sociedad de Biologia de Montevideo. 1:1-7. 


July 1937. 
Translated by Elbert W. Brower. 


Translation 
6046 Munille, A., 9nd Ovee Polleri, J. 

Sovre los fectores cue facilitan la oxiéacién el 
acido ascorbico en la leche (On factors which sid 
the oxidation of »scorvic acid in milk). Uraruay. 
hinisterio de Salud HWiolic2. Laboratorio de Nutri- 
cién. 7(3):294-206. Necember 1926. 


Translated by =. R. Cole, under the sunervision 
of S. T. Ballencer. 


Muniz, ©. li. 


TRANSL. 

162 La prevencién del célera porcina por de la 
vacuna (The prevention of hog cholera by means 
of vaccine). Heraldo de bxtensiony V- 1, no.3 
March, 1939, De 2 
Translated by 1. 0. Jarodnick 
North Carolina State Gollege - Univ. of N.Car. 

Translation 


6024 Mufios C., J. 
Influencis del reologo de minas en la estabilidad 


fe las exnloteciones mineras (Influence of the 
mining feolozist in the stability of the minine 
industries). Minerin. 7(75):5954-5956. Sevtemoer 
1938. 


Translated by J. G. Filicky, under the suner- 
vision of S. T. Ballenger. 


Dictionary Catalog of the 


“Translation ° 
7405 Mufioz Otero, Sigfrido. 
Nuestro tabaco (Our "Gudcharo" 
tobacco) El Agricultor Venezolano, 
10(3):20-22, 43. July-Nov. 1945. 


Translated by May Coult. 


TRANSL. € 
16054 Munzinger, Adolf and Von Babo, Fritz. 
Das Hohenheimer Weidesystem (The 
Hohenheim grezing system Landw. 
13:139-168. 1931. 
Tranelated by Ruth B. Hall. 
Translation 


Muradyan, A.V. 

15315 O merakh preduprezhdeniya mastitov u korov 
(Means of preventing mastitis in cows) 
Veterinariya. 38(12):13-14. Dec. 1961. 


TT-62-10654. 


Translation 


43239 mureayan, £. A. 


(Effectiveness of electrification of agri- 
cultural production) Armenia min. sel'sk 
knoz. upravlenie sel'skokhoz. nauki. izv. 
gel'skokhoz. nauki. no. 7/8:27-37- 1961. 


Translation 
@12 Muralov, A. I. 
Not to be backward from life. 


h:5-8. 1935. 


Translated by S. N. Monson. 


Zashch. Rast. 


Translation 
1052 muracka, y., and Sato, T. 

(Physiological studies on the tobacco 
seedlings. III. Effects of difference in the 
level of nitrogen and phosphorus nutrient 
supplies upon the characters of the seedlings 
and subsequent development) Crop Sci. Soc. 
Japen Proc. 22(3/%)15-16. 1954. 


Translation 
40649 Muraoka, Yozo. 
(studies on the germination of tobacco seed ) 
Hatano Tobacco Experiment Station. Bulletin. 
no. 36. Mar. 1952. 


Treretation 
“ Murata, J. and Ikeda, T. 


tTwo new burdock (Arctium sp.) weevils in 
Japan, Celonus superciliosus Schonh, and 
Scepticus insularis Rocl, (Curculionidee, 
Coleoptera).3 


5215 C. superciliosus - by J. Murata and T, Ikeda; 
S, inoularis - by K. Kaneda. 
Original articles in Japanese published int 
Wippon Plant Protection socicty. Journal of 
Plant Protection, v.13, p.612-622,1926; v.14, 
p.399-08, 1927. 
English abstract by XK. Sakimura. 
Translation 
Muratori, Giulio. 
24034 Ricerche islologiche sull'innervazione del 


glomo carotico (Histological research on the 

innervation of the carotic gloms) Arch. 

ao de anat. e de embriol. 30:573-602. 
933. 


Translated by Anne Gerrison. 
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Translation 
B.P.I. ; 
484 Wurav'tev, P.A. , ® 
YNukomol'no khlehopekarnye svoistva iaro- 
vizovarnykh pshenits (Prorerties of flour and 
bread from iarovised wheats). Odessa Ukrain. 
Inst. Selek. B{Ul. Itrovizatsii 1247-55. 193 


Translated by S. Satira. 
Received fron Dive of Cereal Crops. 


Translation 


9286 Murav'ev, V. Pe 

Izmenchivost' virulentnosti mokroi golovni 
¥ zavisimosti ot prokhozhdeniia tsikla ee 
razvitiia cherez raznye sorta pshenitéy 
(Variability of the virulence of stinking smut 
in relation to the passing of its developmental 
cycle through different varieties of wheat) 
feat! akademii nauk SSSR. 96(l) 2857-859 

° 


Translated by R, Adelman. 


Translation . 
B.P.1. ‘ 
1008 Murav'ev, V. P. 4 


K metodike vyvedeniia ustoichivykh k korn 
sortov sukharnoi svekly (Iethods of breeding 
rot-resistant suger beet verieties). Nauch. a 
oats Sakh, Pronysh. 14(Agron.Vypusk 1):72-60 

. 


Translated by H. A. Kuyper. 
Received from Div, of Sugar Plant Invest. 


Translation 
Murav'yeva, T. V. ,and others ; 
14203 (Migrations of the black-fly larvae 
(diptera, simuliidae)  Meditsinskaya | 
parazitologiya 1 paraziternyye bolezni. : 
33(2):188-194. Mar.-Apr. 1964. : 


JPRS:25,017; OT8:64-31452; C80:9184-N. 


a 
Translation Muresan, T. -and others, | 
45118 (Recent activities of Rumanian agricultural — : 
’ research institutes) Agricultural q | 
socialista. 3(9):8-9. Mar. 4, 1965. | 

¢ 
JPRS:29,683; TT:65-30784; CSO:2000-N. : 


TRANSL. 
Muresan, T. 

(Scientific cultivation of agricultural | 
plants) Probleme agricole. no.5:4-13. | 
May 1966. : 

JPRS: 37, 408; TT: 66- 33836; CSO: 2000-H. 

4 
: 


‘ 


Translation Muret, E. 
A propos de la gestion des forets du 
Canton de Vaud (Forest management in the 
Canton of Vaud) J. forestier suisse. 
86(3-4) 253-63, 79-91. 1935. 


Translation no, 172. , 
Translated by A. H. Krappe. \ | 
e 


Translation 
44571 rater, G. 8. 

(Comparative physiologicel activity of 
gibberellins and the relation between the 
activity and structure of the molecule) 
tear sovremennoy biologii. 57(3):4+7-92. 


& 
JERS:26,041: ‘TP:64451098; C50:9309-N. . 


Translation j 
7223 Muromtsev, S. 
Bakteriofag (The pacteriophage ) 
Moscow. Kolkhoznoe proizvodstyvo. 6(2/3) 
32-33. Feb./March 1946. 
Translated by L. Ialich, 
Transiauon 
8297 + Muromteev, S u j 


Fil'truiuehchiesia formy mikroorganismoy 1 
ul'travirusy (Filtrable forms of microorgen: 
and ultraviruses). Zhurnal obshohel biologi! 


12(3):161-175, May/June 1951. 
franslated by L. Lualioch, 


Pom tie = ra ei) 


Muromtsev, S. N. cand others; 

Ingaliatsionnaia reimmnizatsiia difteritnym 
anatoksinom v eksperimente. Soohshchenie 1. 
(Inhalstion re-immmizetion with diphtheria 
toxoid under experimental conditions. Com- 
mmication 1) Zhurnal mikrobiologii, 
epidemiologii i dmmmobiologii. 31(5):22-25. 
May 1960 


Trans . v-1582. 


Translation 
414926 muromtsev, S. N. cand others; 
Ingelyatsionnaya revaktsinatsiya detei 
\ aifteriinym anatoksinom (Inhalation revaccina- 
S tion of children with diphtheria toxoid) 
| Zhurnal mikrobiologii, epidemiologii 1 immno- 
biologii. 32(4):6-10. Apr. 1961. 


Trans. V-1732. 


Translation 
(9706 Muromtsev, S. N. and Dobrokhotov, A. M. 
Iz rezolutsii 36 go plemma veterinarnoi 
sektsii vsesoiuznogo ordena Lenina akadorii sel'- 
\ _skokhoziaistvennykh nauk imeni V. I. Lenina po 
protozoinym bolezniam sel! skokhoziaistvennykh 
thivotnykh (From the resolution of the 36th 
Plermm of the Veterinary Section of the All- 
Union order of Lenin Agademy of Agricultural 
Sciences named after V. I. Lenin on protozoan 
diseases of agricultural animls) In Protozoan 
diseases in agricultural animals (Haemospori- 
diosis and trypanosomiasis) Collection of works 
of the 36th Plenum of the Veterinary Section of 
x the Academy. Pe 271-27h. 19556 


enciation 
414516 Muromtsev, S. N., and Nenashev, V. P. 

Izuchenie saerozolei. Soobshchenie III. 
Ul'trazvukovoi raspylitel' (Study of sero- 
sols. Report III. Ultrasonic apparatus for 
the dispersion of aerosols) Zhurnal 
mikrobiologii, epidemiologii 1 immmobiologii. 
NOs 10:50-55. 1960. 


Trans. V-1638. 


ransiation 
jdaio Muromtsev, S. N. cand others, 

Kolichestvennoe opredelenie serozolia 
@ifteriinogo anstoksina (Quantitative de- 
termination of diphtheria toxoid serosol) 
Zhurnal mikrobiologii, epidemiologii i immino- 


piologii. 31(8):47-50. Aug. 1960. 


Trans. V-1644. 


Translation 
$20%.5 Muromtsev, S. N. 
Ob immmitete u rastenii (Immmity in 
plants)  Zemledel'e. no. 6:70-73. 1953. 


f PST cat. no. 281; OTS 60-21897. 


agricultural animals. Moskva, Gos, izd=vo 
19556 


watioi 


$, N. and Dobrokhotov, A. M. 
Ee Reotesoinye bolezni Peer 
zhivotnykh (Gamosporidiosy i tripanozomozy 
(Protozoan diseases in agricultural animals 
(Haemosporidiosis and trypanosomiasis) ) 
Sbornik rabot of the 36th Plenum of the 
Veterinary Section of the Academye Preface, 
Pe Bebe 9-195 


National Agricultural Library 


Translation 


12746 


Muromtsev, S. N., and Borodyuk, N. A. 
Znachenie dozirovki difteriinogo anatoksina 

pri pervichnoi ingalyatsionnoi imminizatsii i 
reimmunizatsii v eksperimente na zhivotnykh 
(Significance of dosage of the diphtheria 
toxoid in primary inhalation immunization and 
reimmnizeation in an experiment with animals) 
Zhurnal mikrobiologii, epidemiologii 1 immno- 
‘biologii. 33(5):19-23. May 1962. 


Trans. V-1782. 


Tranelation 
7093 Murzeev, B. V. 

Posev matochnoi sakmarnoi svekly (Sowing 
of mother sugar beets) Sakh. promysh. 


25(6):45-46. June 1951. 


Translated by E. Ruwell. 


Translation 
eygeMusaev, E.Yu. and Akhund-zade, A.I. 
15226 (The effectcfa growth stimulant of petroleum 
origin on the growth and development of chicks 
30 to 60 days old) Dokl. Akad. nauk Azerb. 
SSR. 20(1):69-73. 1964. 


Trensletion 
Film 
278 


Musatov, V. A. 
0 stroenii khitinovogo pokrova kleshcheT 
Structure of the chitinous integument of 
year ticks) Trudy Moskovsk. vet. 


Akademii. 22(1):230-237- 1958. 


Trans. no. 4823. 
Foreign text included. 
Translated by M. Slade. 


Translation 
4 1722 Mushnikova, K. S. 
Protraviteli s 
Zeshchita rastenii. 6(2):33-37- 


(Seed disinfectants ) 
Feb. 1961. 


Trans. A-1272. 


Translation 
Musierowicz, Arkadiusz. 
414316 ; 


Niektore mikroelementy w glebach (Some 
microelements in soils) Roczniki gleboznawcze, 
9:3-2. 1960. 


OTS 61-21323. 
Translated by E. Strasburger. 


‘ rarglatign 
{U7i3 Musiiko, A. S., and Kliuchko, P. F. 
Selektsionno - semenovodcheskaia rabota s 
kukuruzoi (Breeding and seed growing work 
with corn) Kukuruza. v. 2(12):32-36. 
Dec. 1957. 
Translation 
8005 Muesat, E 


De l'emploi du Ginkgo Diloba et de l*utilisa- 
tion possible de ses fruits (Concerning the 
nse of Ginkgo biloba and the possible utiliza- 
tion of its fruits). Revue horticole. 
73(9):206-208, May 1901. 


Translated by 8. Claytor. 


Translation 


11042 Mustefaev, Kh. M. , 

Izmenenie pochvy pod lesnymi polosami 
razlichnogo sosteva (The alteration of the 
soil under shelterbelts of different ccmposi- 
tion)  Pochvovedenie. 1:107-110. 1957- 


PST cat. no. 203; OTS 60-21900. 
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Sranslation 


44944 Mustafeev, Kh. M. 

Izmenenie svoistv obyknovennogo chernozema 
pod lesnymi polosami razlichnogo vozrasta v 
mezhpolosnom prostranstve (Changes in the 
properties of ordinary chernozem soils in the 
areas between strips) Pochvovedenie. no. 6: 


102-107. 1957. 
PST cat. no. 282; OTS 60-21899. 


TRANSL. 
, 40239 Mutovin, Y. I; 


teorii primeneniia antibiotikov v kachestve 
stimiliatorov rosta i razvitiia porosiat (On 
the theory of use of antibiotics as stimilators 
for growth and development of young pigs) 
Veesoiumyi nauchno-issledovatel 'skii institut 
yveterinarnoi sanitarii i ektoparazitologii MSKH 
eet Bull. vauchno-tekhn. inform. no. 1:48-49. 
1956. 


Translation 


103G7 wmutovin, v. I., and Noskov, A. I. 
Primenenie antibiotikoy (Use of antibiotics) 
Veterinariia. 35(5):100-104. May 1958. 


Translation 
L09060_ Mutovin, V. I. 

Primenenie antibiotikov pri zabolevaniiak 
organov dykheniia (Use of antibiotics for 
diseases of respiratory organs ) In his 
Sovremennye metody primeniia antibiotikov 
v veterinarii (Present day methods of using 
aoerntien in veterinary medicine) p.97-106. 
1! . 


Translation 
40839 Mutovin, V. I. 

Primenenie antibiotikov v veterinarii. Po 
materialam postupivshim v redaktsiiu (Appli- 
cation of antibiotics in veterinary medicine. 
Material submitted to the editorial office) 
Veterinariia. %35(10):76-80. Oct. 1958. 


Tege 
Myer, Arthur and Saldana, Carlos Trevinoe 
. Estudio sobre la constitucion normal y el 
crecimiento de los bosques virgenes 2.2 
de la serrania del estado de Puebla (Study 
on the normal composition and growth of 
virgin forests of the Sierra of the State of 
Puebla) Boletin del De nto Forestal 
y de Caza y Pesca. Mexico. 2(6)1165-202. 
Jan.-Mar, 19370 


Translated by R. Marshalle 


Translation 


42249 Myloserdova, V. D. 
(A method for cultivating insect tissues) 
Dopovidi Akademiyi nauk ukrayins'soyi BSR. 
no. 4:540-542. 1962. 


JPRS:16,665; C30:8775-D. 


Translation 


0839 laynbaer, Karim. 

© vliianii sroka sbora semian na kauchukono- 
koplenie v potomstre (The effect of the period of 
seed collection upon rubber accumulation in the 
offspring) Jarovizatsiia. No.3 (old no.36) :29-31 
May-June 1941. 


Translated by B. Vasdof. 


yj anslauen 
7550 Mynbeev, K. 
Puti okul'turivaniia kok-sagyza (Method of 
improved cultivation of Taraxacum kok saghyz ) 
Sovetskaia Agronomiia, 11-12:63-68. 1940. 


Translated by R. Dembo. 


TRANSL. 
15853 Myrback, K. ; 
(Concerning limit dextrins and starch. 
Vv. The fermentability of starch decom- 
position products) Bio. Zeit. 304:147. 
1940. 
Translated by Dr. Ward. 


12888 = Myslivec, V- 

Kibernetika v sel'skom khozyaistve (Cyber- 
netics and agriculture) Mezhdunarodnyi 
gel'skokhozyaistvennyi zhurnal. 6(1):77-80. 
1962. 

Trans. A-1380. 

Translation 


Myuge, S.G. 

15321 K. troficheskol karakteristike gallovol 
nematody (The trophic characteristics of the 
gall nematode) Zhur. obshchel biologii. 


17(5):396-399. 1956. 


TT-62-23718. 
Original text included. 


Translation 
or 
9654 Na borba sreshchu bakteriologicheskata voina 
(In the fight against bacteriological war- 
fare) Isvestiia na bakteriologicheskaia 
institut, Bulgareka akadeniia na naukite. 
323—-he 19526 
Translated by A. N. Vildsius. 
translation 


£2799 _ na obshchikh sobraniyakh otdelenii Akademii 
nauk SSSR (General meetings of the Depart- 
ments of the Academy of Sciences USSR) 
Akademiya nauk SSSR. Vestnik. 32(4):56-81. 
Apr. 1962. : 


Trans. A-1360. 
Partial, i.e. p. 65-68. 


Translation 


8824 Ne vypolnenie novykh zadach sovetskol 
veterinarieY (To the fulfillment of new 
tasks by Soviet veterinary science) 


Veterinarifa. 29(11):3-g. November. 1952. 
Translated by L. Lulich. 


TRANSL, 


12266 Nabniyev, M. N. 


(Several problems of chemistry and technology 
of fertilizers in light of the resolutions of the 
Jamary (1961) plemm of the Central Committee 
of the CPSU) Uzbekskaya khimicheskaya zhurnal. 
mu. 3:3-9. 1961. 


JPRS :123-7; CS0:1879-S. 


Nabours, Robert K. 

Methoden und srgebnisse bei der Zachtung 
von Tetriginae (Methods and Results of breeding 
the Tetriginae (Grouse Locués)). Handbuch der 
Biologischen Arbeitsmethoden, 4. Abderhalden, 
Ka. berlin. Urban & Schwarzenberg. Abt IX, 


Teil 3, S. 1309-1365. 1957. 


Translated by Frau Dr. Hilde Nellman 
Dept. of Zoology, Kansas State College 


(film copy only) 
filed in Ref. Room . 


Translation 
B.P.I. 


he 
485 Nadson, G., and Filippov, G. S. 


© yozbuzhdaiushchem deistvil ul'trafioletovykh 
luchei na razvitie drozhzhevykh 1 plesnevykh 
gribkov (De l'action excitante des rayons 
ultra-violets sur l'evolution des mycétes). 
Vestnik Rentgenology i Radiol. (Ann. Roentg. & 
Radiol.) 5: 425-43). illugs 1927 


Photostat copy in B.P.1. with abstract in 


English 
Translator unknown. 


Received fran D‘~. of Fruits and Veg, 


Dictionary Catalog of the 


Translation 
B.P.I. 
486 Nadson, G.A. and Zholkevich, A.I. 

Spicaria purpurogenes n.sp. K voprosu ob anta- 
gonizme mikrobov (Spicaria purpurogenes n.sp. On 
the question of antagonism of microbes). Len- 
ingrad. Bot Sad, Izv. Glav, (Princ. Jard. Bot. 


Rep. Russe, Bul.) 21(Suppl.I): 1-12. 1922, 


Translator not known. 
Received from Div. of Cereal Crops. 
Gift from E.J. Butler 


Translation 
5829 
Nagai, Isaburo. 
Nippon inasaku kogi (lectures on rice culture 
in Japan) (Japanese) 724 p. March 1927. 
Translated excerpts by Savuro Katsura. 
TRANSL. 
5647 Nagai, Isaburo. 


The number of leaf-stoma in relation to a 
spot-leaved mutant in rice. (Japanese) Ann. 
Agr. expt. sta. Govt. gen. Chosen 6(4):345- 
346. September, 1932. 


Translated by Saburo Katsura. 


Translation 
42768 ogai, I., and Hara, S. 

(On the inheritance of variegation disease 
in a strain of rice plant) Jap. jour. gen. 
5(3/%):140-144. Feb. 1930. 

Translated by Saburo Katsura. 

TRANSL. 
5648 Negai, Isaburo, and Suzuki, Morijiro. 


On the leaf stoma of rice. (Japanese) Ann. 
Agr. expt. sta. Govt.-gen. Chosen 6(4):338- 
344. September, 1932. 


Translated by Saburo Katsura. 


Translation Nagai, Tamotsu and Matsushita, Eiji. 

44900 (Physio-ecological characteristics in roots 
of rice plants grown under different soil 
temperature conditions) Crop Science Soc. of 
Japan. Proceedings. 31(4) July 1963. 


Translated by T. Takamatsu. 


Translation 
\ 
5801 Nagamatu, Tatumi. 
Cyto-ecological studies on rice, Oryza sa- 
tiva L. (Japanese) Jap. jour gen. 16(6):278-28: 
Dec. 1940. 
Translated by Saburo) Katsura. 
Translation 


Nagaoka, Junkichi. 

14023 (Research on the characteristics of air cur- 
tains used in cold storage rooms) Reito. 
38(434):15-32. 19627 


Translation 


398 Nagasawa, Masatoshi, and Taguchi, Taeko. 

= a “(shikiate acid in flue-cured tobacco leaf) 
Trans. Nihon senbai kosha chuo kenkyusho kenkyu 
hokoku. m0. 9938-9, 1958, 


Trans. no, 61-20231. 


Translation 

5802 Nagato, Kazuo. 

Effects of reductions in leaf area of rice 
plant on the occurrence of empty kernels (Ja- 
panese) Proc. Crop sei. soc. Japan. 12(2)379- 
99. Sept. 1940. 


Trenslated by Saburo Katsura. 
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cyanwesserstoffgasen. {Control of Anobium stria 
tum by means of hydro-cyanic acid gas). Seits- 
chrift fur angewandte entomologie. Vol. 7, pe 


5105 3uo-3us, 1921. 


Translation by Carlo Zeimet. 


Translation 


1-9 wiceli, iierner 
FT Einfluss der herkinft des samens auf die ei-en= 


schaften forstlicher holzcewachse. Die fichte (The 
influence of the orizin of seeds on the character: 
tics of forest trees. The spruce). itt. Schweize. 
Centralanst. lorstl. Versuchswe - Ann. Sta. ved. 
de Recherches I'oreste. 17, now 1: 150-229, 1931. 


Translated by Mrs. I. lie Myer. 
U. Se Worest Service - Division of Silvics, 
Translation [87. 


Translation a 
14053 Nagelschmidt, Lotte. : 


‘ Untersuchungen uber die Langerhansschen In- | 

seln der Bauchspeicheldriuse bei den Vogeln 

| (Research into the Islands of Langerhans of 
the pancreas of birds) Jahrb. f. morph. u. 


mikr. anat. 2 abt. 45:200-232. 1939. ‘ 
| 
. 
Translation 
6657 Nagore Nagore, Daniel. 
Arroz (Rice. Los cereales de primavere. 
p- 8-19. 
Trenslated by May Coult. ‘ 
TRANSL. . 
15720 Ragornov, V.I. 
(Energy indexes of the plow working 
with speed greater than 9 kms. per hour) 
Mechanizat. and electrificat. of agricul. 
no.5:1h-16. 1964, 
Translated by C.C. Kikiforoff. 
Transtation 7 | 
7601 Nagrazhdenie Akademika K, I. Skr{abina 


(Reward of Academician K. I. Skriebin) 
Veterinarifa. 27(1):59. Jennary 1950. 


Translated by L. Lulich, . 


\” Tranelaon 
7631 Nagrazhdenie Uchenykh Kazanskogo Veterinarnogo 
. Instituta (Reward of the Scientists of the 
Kazan Veterinary Institute)  Veterinarifa. 
27(9):61. September 1950, = 


Translated by L. Lulich. | 


Translatin- 
T7185 Negrazhdenie veterinarnykh rabotnikov 
(Decoration of veterinary workers ). 


Veterinarifa. 22(10):9-11. October 1945. 


Translated by L. Lalioh. 


Tranelation 


27% © nagrashdenii speteialistoy 1 rukovodiashchikh 
rabotnikov sel'skogo khosfaistva, rabotaiu- 
shchikh v oblasti shivotnovodetva, ordenami — 
medaliami SSSR sa vyslugu let 1 besupr 
radotu (On decoration of specialists and 
supervisory workers of agriculture, working 
in the field of animal husbandry, with order 
and medale of the USSR for long meritorious 
and irreproachable work). Veterineriia. 
26(5):17-18. May 1949. 


Translated by L. Lalich, 


9594 
Naidin, P, 

O sisteme udobreniia rastenii v travopol'nykh 
sevooborotakh moskovskoi oblasti (System of 
plant fertilization in grass-field crop rota- 
tions in the Moscow Region) In Kobrin, B. ed, 
© sisteme udobreniia rastenii v travopol'nyih 
sevooborotakh, Moskva, Moskovskii rabochii, 

Pe Bell. 19516 


Translated by R. Adelman 


Naito, Atsushi. 

(Method of detecting feeding marks of 
leaf- and herp oe and its application) 
asi protection (Japan) 18(12):482-48h. 
1964. 

Translated by Saburo Katayama. 


Nakagawa, Hiroshi ,and others, 

(Comparing with ability of each circulating 
type on the lumber dryer) Hokkaido Forest 
Products Research Institute, Asahikawa, 
Hokkaido, Japan, Report no. 21, March 1961. 


Translated by Syoji Sudo. 
Translation no. 467. 


TRANSL. 
15819 Nakagawa, K. ,and others, 

Effects of field appiicavion of carciu 
silicate upon the increase of blast 
disease resistance, growth and crop yie.: 
of rice. II. The effects in the volcan. 
ash soil) Ann. rept. of the Soc. of 
Plant Protection cf Norv: Japa. . 
no.10:53-55. 1959. 

Translated by Tadashi Kodama. 


Translation 
6928 


Nakaham, Tosio. 

Report no.12 on the putrefaction cf plant 
fibre raw mterial concerning the bacteria in 
the retting cf kenaf. Journal of Japan 
Horticultural Chemistry-Asscciation. April 
1940. 


Translation 
B.P.I. 
1009 Nakai, T. 
[Bambusaceae in Japan proper I-VI.] Jour. Japan 
Bot. 9: 5-34, 77-95, 153-168, 215-240. 1933; 
10: 197-219, 269-295. 1934 


List of scientific names, 3Pos appended. 


Translated by S. Katsura. 
Received fron Div. of Plant Explor. & Introd, 


TRANSL. 
Nakajima, Atusi, 

: Effects of chloropicrin-gas treatments upon 

the rice grain in storage (Japanese) Proc. Crop 

sci. soc. Japan 11(2):279-294. figs. 1-4, 

November 1939. 


Translated summary by Saburo Katsura. 


TRANSL. 
15785 Nakajima, Shigeru and Shimizu, Kaoru. 
(Ecological observation of woodpeckers 
injuring telephone poles and some means 
of preventing damage) Miyazaki Univ. 
Dept. of Agri. Research bull. 2(1-2): 
12-21. 1956. 


FS-538. 


Translation 
Lh6bh Nakanurs. Oe 
Feeaits a the foaming properties of 
chicken egg white. 8, The fractionation 
and foaming power of egg white globulin) 
Je Japan Soc. of Agricultural Chemistry. 
38(6):296-299. 1964. 


Translated by AAA Accurate Translation 
Serve, Alameda, Calif. 


National Agricultural Library 


TRANSL. 
5641 Nakamura, Seisuke. 
Haploid plants in rice (Japanese) Jap. jour. 
gen. 8(4):223-227, figs. 1-2. August, 1933. 
Translated by Saburo Katsura. 
TRANSL. 
5688 Nakamura, Seisuke. 


Varietal characteristics in the mode of 
germination of rice seed (pacers) Proc. 
oe sci. soc. Japan 10(2):177-182, November, 
193) ° 


Translated summary by Saburo Katsura. 


TRANSL. 
15905 Nakomura, Toshiie and Tanaka, Kyuichi. 
(On the determination of residue and 

the translocation of lauryl monofluoro- 
acetate and monofluorcaceto-p-bromoani= 
lide in plants) Japan Agricul. Chem. 
Soc. Journ. 39(5):171-175. 1965. 

Translation 

5422 


Nakemura, Yukihiko. 

On the structure of @ polysaccharide from 
starch hydrolysis and the structure of starch. 
Journal of the Agricultural chemical society of 
Japan. v. 17, no.8, p.603-612. August 1941. 


Translation 
B.P.I. 
487 Nakano, K. 
Daizu no Hayake-byo (Soybean leaf spot). By- 
Gch@-Gai. Zasshi (Jour. Plant Protect. [Tokyo] 
6(3): 39-43, 1919, 


Translated by W. Toshikawa. ma 
Received from Div. of Cereal Crops. 


Translation 
ey! Nakashima, Kyozo. 

(On the study of the ready to eat rice. 
I. The preparations) Osaka Pref. Indus. 
Res. Inst. Report. 4(1):39-41 (1952) 


Translation Nakashima, Kyozo. 
13643 (On the study of the ready to eat rice. II. 
3 On the regeneration (swelling)) Osaka, Pref. 
Indus. Res. Report. 4(1):42-44 (1952) 


Nakatomi, S. 

On the difference in chromosomes found in 
varieties and mutants of rice (Japanese) Jap. 
jour. gen. 2(3):107-115, figs. 1-3. 1923. 


Translated bummary by Saburo Katsura. 


Translation 
i 5803 Nakayama, Kane. 
Comparative studies on the panicle develop— 
ment in normal and dwarf types of rice plant 
(Japanese) Jap. jour gen. 16(4):159-148. Aug. 
1940. English résumé;148. 
Translated abstract by Saburo Kaisura. 
inslation 


3 Nakhmanovich, A. L., and Ponomareva, A. T. 

395 Sistema udobrenii na osnove agrokhimicheskogo 
kartografirovaniya pochv (Fertilizing system 
based on agrochemical cartography of soils) 
Zemledelie. 25(9):42-46. Sept. 1963. 


Trans. A-1h47. 


Translation 
500% Nambu, Masujiro. 
Inasaku oyobi beikoku (Rice culture and rice 


grain) (Japanese) 802 p. 1927. 


Translation of table of contents by Saburo 
Katsura. 
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5592 
Nambu, lMasujiro. 
Inasaku oyobi beiko’u (Rice culture and rice 
frain) (Japanese) 1927. Chap. 6, p.430-444, 
Irriration. 


translated by Saburo ratsura. 


Translation 
B.P.I. 
955 Nambu, N. 

Niwaki bonsai-rui no byégai ni tsukite (On orna- 
mental and dwarf plant diseases). Byéchi-Gai 
ot (Jour. Plant Protect.) [Tokyo] 8:200-202. 

921. 


Translated by K. Y. Usada. 
Received from Div. of Forest Pathology. 


Translation 
B.P.I. 
488 Nambu, N. 
Tein bonsairui no byogai no tsukite (On garden 
and dwarf plant diseases), Byochugai Zasshi 
(Jour. Plant Protection. [Tokyo]’'=8: 285-287. 
1921. 


Translation in rough form but essential facts 
given, 


Translated by K.Y. Usuda. 
Received from Div. of Forest Pathology. 


Translation 
B.P.I. 
489 Nambu, N. A 
Tengunosubyo narabini naiki byogaikin ni teuk- 
ite (On witches brooms and nursery disease). 
Nippon Plant Protect. Soc. Jour. Plant Protect. 
(Byochugai Zasshi) 8; 553-555. 1921. 


Translated by K.Y. Usuda, 
Received from Div. of Forest Pathology. 


T7094 Namstkin, S S., Bokarev, K. S. and Mel'nihov, 

N. N. 

Sintez nekotorykh alkoksigaloidfenoksiuksus- 
nykh kislot i ikh proizvodnykh (Synthesis of 
some alkoxyhalogenophenoacetic acids and their 
derivatives) Moscow. Akad. nank. SSSR Dok. 
77:419-422, Mar. 1951. 


Translated by E. Ruwell. 


Translation 
B.P.I. 
956 Nannfeldt, J. A. 

Studien tiber die morphologie und systematik der 
nicht-lichenisierten inoperculaten discomyceten 
(Studies on the morphology and classificaticn of 
non-lichen inoperculate discomycetes). Uppsala, 
K. Vetenks. Soc. (R. Soc. Sci.) Nova Acta, IV, v.8, 


f.1, no.2. 368 p. 1932, 
Pages 281-287 only translated. 


Translated by H.. Bartmann. 
Received from Div. of Forest Pathology. 


CEP £1.26 ) 


TRANSL. 
15181 Naoumoff, N. A. 
Novosti mestnoY mikoflory (Novelties of 
the local mycoflora) Mikologifa, Leningrad, 
I, 16 p. 1926. 
Transiatiog 5 aii y, A. and Turov, A 
45119 (Processing of information on living 


organisms. Discussions about the brain) 
Nauka i zhizn'. 9:68-72. Sept. 1964. 


JPRS:29, 744; TT:65-30815; CSO;:1873-D/PE 


TRANSL. 


Narayansmurti, D. cand others; 
Cashewnussschalenol-Ammoniak-Resole 
(Cashewnut shell liquid ammonia resoles) 
Adbasion. 9(4):172-173. 1965. 
Translation no.759l. 
Translated by A.L. Salusinszky. 


‘ 


Translation Narayanan, R., and Rao, P. 8. 

435'76 cnemische Priifung eines unbekannten 
Pterocarpus Holzes (Chemical examination 
of an unlmown pterocarpus wood) Holz als 
Roh- und Werkstoff. 20(5):182-185. 1962. 


Translation no. 6281. 
Translated by M. Fremt. 


TRANSL, 
12688 Narten, Alfred. 

Kontinuierliche Gas-Chromatogrephie 
(Continuous gas-chromatography) Helvetica 


Chimica Acta. 41(7):2135-2148. 1959. 


German text included. 
Translation no. 5655. 
Translated by E. Pichler. 


Translation 
Nartshuk, E. P. 

14442 (Materials on fauna and ecology of chicropids 
(aiptera, chloropidae) in the environs of the 
town of Kurgan) Ent. obozr. 35(1):132-138. 
1956. 


62-15625. 
Translated by R. Ericson. 


artshuk, E. P. 

(Oscinella spp. (Dipt., chloropidse) of the 
European part of the USSR and their food 
plants) Ent. obozr. 35(4):656-882. 1956. 


62-15645. 
Translated by R. Ericson. 


“sith 


s, 
BETS" nuin, Teyde 
(Determination of the vapor pressure of AlCl; 
and its melts with NaCl, at high temperatures) 
Zhur, fiz. khime 132690-692. 1939.6 


Translated by Dewey Richard Whitaker. 


Translation 


45040 


Narzykulov, M. N. 

(Some results of studies on the dendrophi- 
Jous aphids (homoptera, aphididae) of 
Tadzhikistan) Ent. obozr. 36(4):877- 
894. 1957. 


Translated by R. Ericson. 


Transtiave 

1.9 Naslund, Manfred Pe. 

F76Tr Skogsforsoxsanstaltens gallringsforsok I 
tallskog. Primarbearbetning (Thinning experinente 
in pine forests by the swedish forest research 
institute. Preliminary report). heddel. Statens 
Skogsforséksanst. [Sweden], 29(1-3): 121-169. 
1936. 

Translated by lhiichnel Mok. 
U. S. Forest vervice - Jivision of 3ilvics. 
Translation No. 320. 
TRANSL, 
5106 Nanyonov, NeVe 


Bomerkungon tber Halictophngun Curtisii. 
(Otservations on Halictonhnamis curtisii). Inns- 
bruk. Naturwiasonschaftlich-mediginische vereines 
Berichte. Vol. 33, p. 123-129, 1910. 


Tranalated by Carlo Zeimet. 


TRANSL. 
p22 Nasonov, N.Y. 
(On the metamorphosis of Strepsiptera.) 
Warsaw university news, no.4, p.1-36, Sept.30, 
1892. (text in Russian) 


Photographic reproduction of plate attached 
to translation. 


Translator unknown. 


Dictionary Catalog of the 


| TRANSL. 


5107 Nasfonov, N.Ve 


Xenoe Rossii und die stellung der Svroptiseren | 


(XEnos rossii and the position 


eruppe im system. 
* Innsbruk. Natur- 


of Strepsiptera in taxonomy). 


wissen. mediziniachen vereinese Berichte. 
Vol. 33, pe 1-47, 1910. 
Transleted by Carlo Zeimet. 
TRANSL. 
5108  Nasgonov, N.V. 
Zur morphologie von Stylops melittae. (On 


the morphology of Stylons melittae). Innsbruk. 
Naturwissen. medizinischen vereines. Berichte, 
vol. 33, p- 97-119, 1910. 


Translated by Carlo Zeimet. 


Translation Nestenko, V. D. 

44623 Izuchenie eksperimental'nogo leptospiroza 
svinei (The study of experimental leptospirosis 
in hogs) Veterinariya. 41(10):26-29. 

Oct. 1964. 


Trans. V-1973. 


Translation 


| 15408" 


Bull, 
1958. 


Translated by J. Mitsuhashi. 


Socho and Suenaga, Hajime. 
the embryonic development of planthoppers) 
Kyushu Agr. Expt. Sta. 5(1):71-84. 


1225 Nasz, Istvan -and others, 

(Adaptation of Detroit-6 tissue culture to 
various animal sera) A magyar tudomanyos 
Akademia biologiai es orvosi tudomanyok 
Span kozlemenyei. 12(3):311-315. 
1961. 


JPRS:11821; CSO:10-N. 


Translation ~ 

; 14°758 Natanson, E.M. and Ul'berg, Z.R. 

p (Reaction of polystyrene with colloidal 
lead particles at the instant of their 
formation at the cathode) Ukrainsky 
khimicheskiy zhurnal. 30(8):805-810. 
Aug. 1964.. 


JPRS; 28,262; TL:65-30121; CS0:11,041-p. 


Tranelatiun 


7418 National Association of Pine Wood Producers. 
The technical, rational and humanitarian 


development of forests. Important resolutions 


of the fourth convention, Hoy. no, 711: 
44-k9, Oct. 1950, 
Translation 


aera? 
ALUSY) ots onal Institute for Agronomic Research, Lab- 


oratory for biochemistry and physical chemistry 

of cereals. (France) 

Etude biochimique de la formation du grain de 
blé(Biochemical study of the formation of the 
grain of wheat). Indus, Agr. Alim. 67(1/2): 
43-49. 1950. 


Translated by M. M. MacMasters, 


Translation ue production of fibre board) 
14816 Meiek'uang chi-shu. no.9:33-35. 
 May'1, 1960. 


JPRS:4055; CSO:1037-S/bs SS:2075. 

Submitted by the Hopeh T'ang Hsien 
Agriculture-Forestry Bureau, Timber 
Management Section (Pu) 


Transiation 


1.9 Natividade, J. Vieira 
F76tr Corticas (The cork periderm). 
Florestais e Aqliicolas. 1:137-143. 1954. 
Translated by C. P. de Blumenthal. 
U. S. Forest Service - Division of Silvics, 
Translation #183. 
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Dir. Geral Serv. § 


Natradze, A. G., and Baychikov, A. G. 

(A higher level of scientific research 
work) Meditsinskaya promyshlennoet' SSSR. 
no. 9:12-16. 1961. 


JPRS:12192; CSO:6819-N. 


Translation 


9287 Natsarashvili, A. S. 4 ; 
Toksichnost' dinitrorodanbenzola (Toxicity 
of dinitrorhodanbenzene) Vinodelie i 


vinogradarstvo SSSR. 13(7):50. 19536 
Translated by R. Adelman. 


Translation 


TTT8 Nauchnaia khronila vizRa (Scientific reports of 
VIzRa) Leningrad. Inst. zashch. rast, 
Sbornik, 2:65.99, 1932. 


Translated by S. N. Monson, 


Traneiation ’ 

T364 Hauchnaia seseiia gosudarsterennogo 
yeterinarnogo instituta vy Pulavakh (Pol'sha), 
(Scientific session of the State Veterinary 
Institute in Pulawy (Poland)  Veterinarif@, 
28(5):61-62. May 1951. 


Translated by L. Lulich, 


lranelatian 


THT5 Nauchnaia sessiia otdeleniia Pol'skogo 
Gosudarstvennogo Veterinarnogo Institute v 
Bydgoshche (Scientific session of the 
department of the Polish State Veterinary 
Institute in Bydgoszcz)  Veterinariia, F 


29(2):58. Feb. 1952, 
Translated by L. Lulich. 


Translation 


6270 Nauchno-issledovatel'skie veterinarnye 
uchreshedenifa (Scientific research 
veterinary establishments). Veter 
enteiklopedicheski{f slovar. 2:7-8. 1951. 


Translated by L. Lulich, 


I Translation 


Nauchno-Metodicheska{a Konferentsifa Mikro~ 
biologov i Epizootologov Zooverter: ‘kh 
Vuzov Ministerstva Sel'skogo Khozidistva SSSR, 
(Scientific Methodical Conference of 
Microbiologists and Epizootiologists of 
Zooveterinary Universities of the USSR 
Ministry of Agriculture) Veterinarifa. 
27(9):60. September 1950. 


7632 


Translated by L. Lulich. 


Tranelation 
8255 


Wauchno-proizvodstvennaia konferentsiih 
veterinarnykh 1 sooteknischeskikh rabotnixoy 
pri ShuYsko{f mezhraionnol vetbaklaboratoriil 
(Scientific-production conference of veteri- 
nary and zootechnical workers at the Shuiskii 
Interraion Veterinary Bacteriological Labora- 
pate Veterinariia, 26(2):48-49, Feb, 
1949. 


Translated by L. Lulich, 


Transiauion 
1552. Nauchnye redaktory otdelov (Scientific 
editors of different branches of science) 
Moscow, Sel'skokhoziaistvennaia entaiklopedii 
3rd ed. v.l. p. iii-iv. 1949, 


‘Translated by S. N. Monson. 


TRANSL. 
13135 Nauka i zhizn'spetsial'nyy nomer o zhivoy 
prirode (Science and life, special number 


the nature of life) no. 4:1-112. Apr. 1! 


JPRS:16,270; CS0:2358-3. 


National 


Agricultural Library 


Translation 7 
671b Naumov, I. V. Translation fuses 
An advanced cnntrol test against pest and RAS Neumy, N. A. : 5625 Naundorf, Gerhard. 
diseases of agricultural crops in the cotton Opredelitel mukorovykh (Mucorales) (Determina- Ueber den einflusz einer hormonisierung von 
growing regions. Vestn. Zashch. Rast. vion cf Mucorales). 2d revised edition. 1935. zuckerruebensaatgut mit naphthylessigsaeure 
19h0(4):1h-22. 19k0. : nach dem kurzbenetzungeverfahren unter zugabe 
3 von bakterien und bakterienwirkstoffen auf die 
Translated by 8. N. Monson. Trenslatec by Bessey, Dr. Lrnst A. - Michigan entwicklung und den ertrag der zuckerruebe (On 
State College Graduate School the effect of a hormonic treatment of sugar beet 
First 23 peges cutalogued as 462.03 N22A seed with naphthyl acetic acid according to the 
Translation Remainder of trenslation is a film copy - No. 243 short sprinkling method and with the addition 
Serta ne > & Kenentecsn, ake of bacteria and bacterial active substances on 
On the tick re‘eceiue fever ond its vector the development and yield of the sugar beet) 
Ornitnhodorms panillines in South Kirehiria. wt 
MediteinaxoJa parssitolocia 1 parasit. blesn. Translation (see next card) 
4, vedl, 1942, p.118-119. 5442 
art Naumov, N A. 
Translated from the Russian by Serlo Zeimet. Origin of the first infeotions in the absence 9 Translation 2. 
of intermediate hosts and impossibility of looal f = s¢o5 Angewenite votsaix, zeitschrift ter Vereiniminc 
,- - overwintering of rusts; prosnosis of rusts. fuer ancewardte votanik. n.c61-273. v.c4, no.3k 
| ieee ‘ Rusts of cereals in the U.S.S.R. Chap.XI, Sect. 4. key - Aomet 1242, 
Naumov, N. A. “ III, IV. p.234-253. i525. 
Bolezn' ozimo{ rzhi, vyzvannafa novym vidom Translcted vy HA. Korner. 
peronosporovogo griba Sclerospora secalina 
N. Naum (A disease of winter rye, produced 
“by a new strain of peronospore fungus : 
Sclerospora secalina N. Naum) Leningrad. Jentigees Translation Remeyotayevtt 
hch, rast. Sborn, trudov. 1:51-59. alot 
Inst. zashch, . Naumov, N ke 15125 (The action of physical and chemical factors 
1948. Rzhavehina }:hlebnykh zlakov v S.S.S.R. (Cereal on the virus of foot-and-mouth disease) 
lated by E. Ruvell. rusts in Russia) y pe sel'skokhozyaystvennoy nauki. 3:59-63. 
ae aa ns JPRS:29,896; TT:65-30891; CSO:1873-S. 
raneia 
8423 Naumov, N. A. ye 
Bolezni sel'skokhoziaistvennyckh rastenii 8417 Naumov, XN. A, TRANSL. 
(Diseases of agricultural plants). 4.2. Rzhavchina khlebnytkh glakov v SSSR (The 16084 Mauryzbaev, I. 
p. 148-155; 272; 276-278. 1952. pe of psceits ° ips tee) Moskva, (Dis tareetion OF wool conteniaeted 
erated ty A. Antik. bd Oxgiz. p. 343-398. 1939. with foot-and-mouth disease virus) 
ensie Trudy ° te. - Sanit. 2h:4ohe 
Translated by A, Antik. 406. 96h. eh a 
Translated by C.C. Mikiforoff. 
Translation 
6713 Naumov, N. A. ' 
A brief survey of the ettainments of Soviet ae = wae ak 
phytopathology. Zashch. Rast. 19:108-119. umov, NA. . Translation 
1939. ee ee sel ompapnaeb bahar 6184 Nauta, W., and Wals, P. 


(An agronomist's reference book on plant pro- 
tection). 1948. 


Translated by S.N. Monson. 


Uber einige Mesitylenderivate II; Derivate von 
Bis-(2. 4. 6-trimetylphenyl)-methan (Dimesityl- 
methan) (Concerning mesitylene derivatives II; deri- 
vatives of bis (2, 4, 6 trimethylphenyl) -methane 


Trenslated by Rosa G. Dembo. 


tT (Dimesityl methane)). Recueil des travaux chimiques 
pereation des pays-bas. 66(5):535-540. 1937. 
5521 
aiaiaiete fine «dks 3 Translation Translated by’ Lindsay Feezor, under the super- 
Influence of ter perature anc air hunidity vision of I. 0. Garodnick. 
on the ineutation period of Puccinia triticina. 6556 Naumova, N. Ae ‘ WD. ye 
Zashch. xnst. (11. vrot.) Lenin-rad, 1925, (5): Vlilanie kaliinoi podkormki (Eifcct of 
ea he yovassivm nutrition on lowerlng the suscep- Translation 
O3-L5. Sree . we aS 
4ibility of soring vhoat 50 cane 2584 ts a er ra ae 
a ng Q 5 Vsesoluzn, <Axad. Sel'skoknoz. Nauk im ot vrot: » Vo Rey OD hinskaye, S. M. 
franslated by i\.Sterr Chester V. I. Lenina. Dok. 14(1¢):51-33. 1949. (the el Ap ap pees ea on ean 
organisms under emperature air condi- 
| Translation Translated oy S. N. Monson eam Gigiyena 1 sanitariya. no. 8:22-28. 
B.P.1. é 
490 Naumov, N.A. ; iy ae 
Novosti mestnoi mikoflory (Novelties of JPRS :15, 382; CSO:6084-D. 
the local mycoflora). § Mikologifa (Leningrad) 
I. 16 p. 1926. Translation i be TRANSL. 
Erensiation of p.2-6 only. 15165 “(Wh ther the Taiga tick feeds on yellow and 13180 
Original not available. ine buntings Emberiza citrinelle L. and E Nawara, W., and Osikowski, M. | 
: ne oa aha aah Zool. zh. %2(%):513<517. r Prace nad podniesieniem plodnosci owlec i 
Translator not known. 1963. P 3 zywotnosci ich potomstwa (Studies on ways of 
Received from Div. of Cereal Crops. increasing fertility of ewes and viability of 
progeny ) Biuletyn prac neukowo-badawezych 
Son tan) dziafu hodowli owiec instytutu zootechniki. 
Translation i no. 12:1-4, 170-232. 1958. 
5885 Nabumov, N.A. 
novykh zabolevaniiakh rastenii, vyzyvaem- OTS 60-21234. 
ykiu novymi 114 maloizvestnymi gribami (New Translated by W. Kulerski. 
plant diseases caused by new or unicentified TRANSL. 
fungi) Sovetskala botanika. 6:75-84. 1939, 41414  Nnaunova, A. vv. 
Vsesoyuznoye soveshchaniye po spiral i Cnn . By 
Translated by Mrs. Catherine Beliavsky okulturivaniyu solontsovykh zemel 1o91 » Ge Se 
: All-Union Conference on perpen oe facdiar) Feats a mt Soren shah Pe 
t of Solonets-Soil Lands Z- nykh 
eetive *ceeS nauk SSR, Ser. biol. no. 6: dispersed substances (dusts) on the organism 
Transiation nbs et 1959. of animals) Veterinariia. 36(9):54-60. 
7035 Naumov, hi. A. Sept. 1959. » 
O probleme zabolevanii rastenii (On the JPRS:7050; CS0:4890-N/b. 
problem of plant diseases) = Leningrad, ns Translated by U.S. Joint Publications 
eal SOUS igre alah Research Service. Translation 
e e 
Translated by E. Ruwell. 7225 Nazarov, S. 
hk Gumbrin - novoe udobrenie (Gumbrin - a 
; new fertilizer) Kolkhoz, proizvod. 
; 10(5):21. May 1950. 
"Translation. TRANSLe ow. Translated by E. Ruvell. 
A. 11039 = ' sane 
gd Snrpalgiiat question of the possitilities for 39 Eindringen und Umsetzen der eames ae 
ing the deproe of plant infection by Weizenkorn(fntrance and movement of mois = 
determining ‘ - Ph ath. the wheat kernel). Die Muhle 96(34): 460. Aug. : 
fungous parasites. ‘Trudy IV entom.~ Phytop 20, 1959 Translation azarov, S.S. 
congr., Hoscow. p.217-228. 1924. - 148'73 (Herbicides and honey bees) Pchelovodstvo. 


Translated by ¥.Sterr Chester. 


Translated by D. Bradbury. 
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no.5:39-40. May 1964. 


Translation 
Fils Nazarov, V. I. cand others, 
236 Nekotorye dannye po izucheniyu prochnosti 
studnei krakhmala i cherstveniya khleba 
(Same data on the strength of starch gel 
and on the staling of bread) Izvestiya 
vy*shikh uchebnykh zavedeniL Ministerstva 
vysshego obrazovaniya SSSK. Pishchevaya 
tekhnologiya. no. 4:131-135. 1958- 
RTS no. 119%. 
Translation 
B.P.I. 
957 “Inzarova, E. S. = 


Bolezn' sosen vyzyvaemaiia Sclerophoma pithyo- 
philea v. H. (Disease of pine trees caused by Scle- 
rophoma pithyophile v. H.) Akad. Nauk S.S.S.R. 
Otd. Matl. 1 Estest. Nauk. Izv. Ser. Biol. (Acad. 
des Sci. UeR-S.S. Cl. Sci. Math. et Nat. Bul. Biol. 

_ S6r.) 1936:1191-1208. 1936. 


Translated by C. Beliavsky. 
Received from Div. of Forest Pathology. 


TRANSL. 


Necesany, Vladimir. 
13179 


Udzial strikturalnych elementow drewna 
bukowego w dynamice jego pecznienia (The 
participation of the structural elements in 
beech wood in the dynamics of its swelling 
process ) Sylwan. 105(4):1-9. 1961. 


Translation no. 5715. 
Translated by R. J. Zatorski. 


Nechaev, A. A. 

Vsesoyuznoe soveshchanie po bor be s 
yashchurom (All-Union Conference for the 
Control of the Foot-and-Mouth Disease) 
Veterinariya. 40(3):92-94. Mar, 1963. 


Trans. V-1851. 


13350 


Lois” 


Nechinennyi, D. K, and Li, P. N. 

Toksichnost’ aerozolei khlortena dlie 
zhivotnykh (Toxicity of chlorten serceols for 
animals ) Veterinariia. %34(9):82-83. 

Sept. 1957. 


Translation 
Nechval', I.T. 

44019 Nekotorye epizootologicheskie osobennosti 
atroficheskogo rinita i mery bor'by 8 nim 
(Several epizootiological features of atrophic 
rhinitis and measures for controlling it) 
Veterinariya 40(11):47-49. Nov.1963. 


Trans. V-1933. 


Translation 

Apiculture Unit 
Nede1, J- Oscar 

Die Mandibeldriise der Bienen-Konigin (Apis 

mellifica L.) [The mandibular gland of the 
queen bee (apis mellifica L.)] In Ztschr. f. 
Morphol. u. Okol. Tiere, vol. 49, no. 2, 1960, 
p+ 63-170. 


Translated by A. D. Straughan 


Translation 
Apiculture Unit 
Nedel, J. Oscar 
Morphologie und Physiologie der Mandibel- 


driise einiger Bienen-Arten (Apidae) (Morpholo- - 


gy and physiology of the mandibular gland of 
several bee species (Apidae)] Ztschr. f. 
Morphol. u- Okol. Tiere 49(2):139-183. 1960 


Translated by A. ). Straughan 


Dictionary Catalog of the 


Translation 

1.9 (Nederlandsche Heidomaatschappij) 

F76Tr Rapport uitgebracht door de directie der 
Nederlandsche ileidemaatschappij aan den minister 
van binnenlandsche zaxen, over onttrekking van 
water door de planten aan den bodem (Report of 
the director of Nederlandsche Heidemaatschappij 
to the ministor of the interior regarding the 
withdrawal of watcr from the soil by plants). 
Tijdschrift der Nederlandsche Heidemaatschappij, 
13 (2): 45-70. 1901. 


Translated by Michel Mok. 
U. ». Divison of Silvics - Forest Service. 


Translation No. } 314. 


Translation 


1020) nederveen, G. van. 
Uber die Beurteilung des Mehlzustandes von 


Zellstoffen (The study of the effect of beating 


on pulp) Des Papier. 12(11/12):267-273. 


1958. 
Transleted by W. Knie. 


* Translation 


B.P.I. 
1010 Neeb, A.P. 

Microbiologische suikerontleding in het molen- 
station (Analysis of sugar cane in the factory 
from the microbiological standpoint). Arch. 
¥. Suikerindus. Nederland, Indie 38(1):93-109. 
1930. 

Pages 95-97 only translated: Eigen proefneme 
ingen (Our own experiments). 


Translated by H.A. Kuyper. 
Received from Div, of Sugar Plant Invest, 


Translation 
B.P.I. 
491 Neeb, Ge. iro 
Een onderzoek over da phosphaatbehoefte der 
Java-suikerrietgronden (Investigation on the phos- 
phute defictency of suger cane 30ils in Java). 
Arch. v. Suikerindus. Nederlana. Indié 41(2):1031- 
1088. 1933. 
Translation of sumary.only, ppe1063-1086. 


Translated by ™. A. Kuyper. 
Received from Div. of Sugar Plant Invest. 


Translation 


7866 Nefed'ev, A zt 
O patogeneze pri ospe ovets (On patho- 
genesis in sheep pox)  VeterinarifA, 26(1): 
32-33. Jan. 1949, 
Translated by L, Lulich, 
TRANSL. 
9173 Nefedov, A. D. 


Chto pokazhet pavil'on "veterinarfa i 
zotekhnifa" na VSKHV v 1955 g. (What will be 
shown at the "Veterinaria 4 zotekhnika" pavilion 
on the VSKHV of 1955) Veterinariia 32(k)s 
12-18. April, 1955. 


Translated by A. N. Vildzius 


Translation 


8739 Nefedov, A.D. 


Pavil'on “Veterinarifa i zootekhnifa” na 
Veesof{uznol sel'skokhoz{atstvennoY vystavke 
(Pavilion “Veterinary Science and Zootechnics" 
at the All-Union Agricultural exhibit). 
Veterinarifa. 31(8):3-13. Aug. 1954. 


Translated by L. Lulich. 


Tranefation 


7095 Nefedov, A.D. 

Veterinarnoe i zootekhnicheskoe obsluzhivanie 
y ukrupnennykh kolkhozakh cherkasskogo raiona, 
Kievskoi oblasti. (Veterinary and zootechnical 
servicing on consolidated kolkhozes of 
Cherkessk Raion, Kiev Oblast) Veterinariia. 


29(3):6-13. Mar. 1952, 


Translated by L. Lulich, 
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Translation Weroriii Woe 
cs . . 

13433 Caoberninets metodiki selektsii sakharnoi 

svekly v SSSR i zarubezhnykh stranakh (Pe- 

culiarities in methods of sugar beet 

selection in the USSR and in foreign 

countries ) In Ukrainskaya akademiya 

se] 'skokhozyaistvennykh nauk. Dostizheniya 

nauki i peredovoi opyt po svekiovodstvu. 


200-205. 1961. 
Trans. A-119. 


Negro, Carol 

paul Questioncelle sull precipitazione atmosfarica 
(Some points of atmospheric precipitation). 

Pt. I. (Riv. di Fisica, Matem. e Sci. Nat. 
(Pavia). 7]. Pt. 2. Riv. di Fisica, Matem. 

e Sci. Nat. (Pavia). 1909, no. 120, December. 
(Abstract) ; 


Translated by Albert Chiera 


U. S. Soil Conservation Service 
Translation 
Film Neher, R., and Wettstein, A. « 
205 Zur Biosynthese des Aldosteron: Isolierung 


eines C59-Steroid-Laktons aus Schweine- 
Nebennieren. Ueber Steroide, 165. Mitteilung. 
(1) (Biosynthesis of aldosterone: isolation 


of a C,,.-steroid lactone from hog adrenals. 

Steroids, 165th report (1)) Helvet. Chim. 
Acta. 43:623-628. 1960. } 
; t 
Translation 4 


ri Nehring, K. 

a Uber die erhaltung des stickstoffgehalts der 
Eas jauche durch zusatz vou superphosphat und torf 
ent: 1 (Concerning the conservation of the nitrogen 

contained in liquid manure through the addition 
of superphosphate and peet). Bodenk. u. Pflan- 
zenernahr. nef. 12: 289-302. 1939. 


Translated by E. E, Barnes 
Received from Ohio Agricultural Experiment 


Station 
Translation : 
10762 Nehring, K., and Laube, W. 


Untersuchungen uber die Zusammensetzung 
der Pflanzlichen Gerustsubstanz in grun- und 
Rauhfutterstoffen und ihren einfluss auf die 
Verdaulichkeit dieser Futterstoffe (Investi- 
gations concerning the composition of plant 
framework substances in green and raw feeds 
and their influence on the digestibility of 
these feeds) Archiv fur Tierernahrung. 

5, Part 4 (p. 177-215) 1955. 


Translated by Hugh Arthur Poston. 


‘vanslation 


1470 Nei-mon-ku chih-li sha-mo liu-ch'ien-to-wan 
mou (Inner Mongolia reclaims sixty million 
mou of desert) Jen-min jih-pao. p. 7. 


July 24, 1960. 


SS:2090; JPRS:5657; CSO:4700-N/b. 
Translated by U.S. Joint Publications 
Research Service. 


’ Tranelauon 

+6712 Noter, N. F. 

Results of the work of the laboratory of 
biological control at the Institut for Plent 
Protection. Leningrad. Institut Zashchity ; 
Rastenii. Itogi nauchno-issledovatel 'sk 
rabot. p. l2l-lok. 1939. ’ i 


“Translated by Rosa G. Dembo. 


Transiauoy 


10169 netram, a. a ' 
Vegetativnaia gibridizatsiia thivotnykh 
(obzor novykh rabot) [Vegetative hybridization 
of animals (a survey of new works)}) Priroda, 
41(8):107-111. Aug. 1952. 


Translation 


5842 Neiman, G.B., and Dobrovol'skaia, N.U. 

Nakoplenie kauchuka pri khranekii kok-sagyza 
(Accummlation of rubber in kok-saghys during 
storece) Dol:l. Vses. aad. $.-kKh, naul: im 
Lenina. 1940. (no.22):29-32. 


Translated by Fessie Vasdof. 


t 


Translation 
§e41 Neiman, G.B., and Sosnovets, A.A, 

© letnem pokoe kok-sesyza (On the summer 
dormancy of kok-saghyz) Dok. Vses. akad. 4. = kh. 
nauk im Lenina (no.éstid-17, ly4l. 


Translated by BE. Vasdof, 


Jraslation Neiman, I.M. 

414864 | (cancer-producing chemical substances in 
the immediate environment) Gigiyena i 
sanitariya. no.12:73-79. 


JPRS:29,059; TT:65-30476; CSO: 3570-S. 


Translaticn 


13022 


Nejgebauer, V. cand others; 

Komentar pedoloske karte AP Vojvodine 
razmere 1:100.000 (Commentary on the soil 
map of Vojvodina scale 1:100, 000) Zavod 
za poljoprivredna istrezivenja. p- 1-48. 
1958. 


OTS 61-11206. | . 
Translated by Bozidar Filipovic. 


Neklesova, I. D. 

Fosfororganicheskie insektiteidy (Phos- 
phoro-organic insectidides ) Priroda. 
no, 4:27-33. 1957. 


National Agricultural Library 


Translation 

7520 Nekotorie itogi poslevoyenoy piateletki 1 
zadachi ni 1951 god po lesnomri khoziastvu 
(Some results of the post-war five year plan 
and the tasks for 1951 in forestry) USSR, 
Lesnoye Khoziastvo, 131-18. 1951. 


Translated by R. Zon, 


Translation 


10735 Nekrasov, V. I. : 
Soveshchanie po voprosam lesnoi selektsii 


(Conference on Problems of Forest Selection) 


Akademiia nauk SSSR. Izvestiia. Seriia Biologi- 


cheskaia. 23(5):628-631. Sept./Oct. 1958. 


Translstion 
Entomology Sub-Branch 

Nekrasov, V, U, 

. (The drifting of beee) Pchelovodstvo 
(3) 177-184, 1949, 


Translated by Vrs. M. Simpson (BRA) 


Translation 
7053 Nemohin, T. T. 

Metod povysheniia urozhaia kukuruzy (Method 
for inoreasing yields of corn (Artificial 
pollinat fon) Selek, 1 semen. 17(3):52-55, 
Mar, 1950, 


Translated by E, Ruwell, 


Translation 

Nemec, Antonin, 
43859 Der Hinfluss des Streurechens auf die 
Chemische Zusammensetzung des Bodens der 
Nadeln und des Holzes eines Kiefernbestandes 
(The influence of the raking of litter upon 
the chemical composition of the soil, needles, 
and wood of pines) Allgemeine Forst- und 


Jagd- veitung. 109. 1933. 


Translation no. 60. 
Translated by Charles Kiener, 


Transiation 
1.9 Némec, Antonin 


F76Tr Itude sur la teneur du sol en chlore et sur 
l'taction des engais potassiques sur la croissance 
du pin dans les pépineres forestiéres (Research 
in the chlorine content of the soil and the 
action of potassium fertilizers on pine growth 
in forest nurseries). Rev. Eaux et Foréts, 70(5): 
373-379. 1932. 


Translated by Viola Turgeau. 
U. 3S. Forest Service = Division of Silvics. 
Translation No. 312. 


Transiation 

1.9 Nemec, As 

F76Tr L'Humus comme ressource principale de la 
nutrition des essences ct l'application d'une 
nouvelle methode pour déterminer le degré 
d'humification de la couverture morte des sol 
forestiers. (Humus as the chief source of 
nutrition for trees and the apnlication of a 
new method to determine the degree of humification 
in forest soils). Actes du ler Congrés Inter. 
de Sylviculture, 4, p. 386-393, 1926. 


Translated by “mily Stowe. 
U. 3S. Forest Service - Division of Silvics 


Translation - No. 295. 


Transiation 

rh Antonin and Kvapil, Karel 

Studien iiber einige chemische eigenschaften der 
F76Troriie von waldboden (Studies of the chemical 
composition of forest soils). Ztschr. Forst u. Jagdw., 
58(8): 461-489, (9): 525-554. 1926.. 


Translated by «mma W. J. deyers. 


U. 3. Forest Service - Division of Silvics. 
Translation No. 247 
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Translation 


43864 Nemec, antonin, and Kvapil, Karel. 

Studien uber Einige Physikalische Eigen- 
schaften der Waldboden und ihre Beziehungen 
zur Bodenaziditat (Physical qualities of 
forest soils and their relation to soil 
acidity) geitechrift fur Forst- und 
Jagdwesen. 57(9):540-567. 1925. 


Translation no. 2k. 


Translated by A. H. Krappe and E. wW. J. 
Reyers. 


Translation 


9574 

Nemlienko, F. E,, and Kulik, T. A, 

Bolezni kukuruzy i osnovnye priemy bor'by 
se nimi (Diseases of maize and the basic 
methods for their control) JZemledelie. 
3(12):77-81. Dec. 1955. 

Translated by R, Adelman. 

TRANSL. 
7055 Nemlienko, F. E. 

Bolezn'pochatkov kukuruzy (Disease of corn 
cobs (gray rot of cobs caused by Rhizopus 
maydis )) Selek, 1 semen. 17(12):69-70, 
Dec. 1950, 

Translated by E. Ruwell. 

Translation 
B.P.I. 
492 Nemlienko, F. - S 

K voprosu o bor'be s tverdoi golovnei pri 
iarovizatsii pshenitsy (On the problem of control 
of hard amut in connection with jarovization of 
wheat). Odessa, Ukrainskii Inst. Selek. Bfal. 
Iarovization 2/3:81-86, 1932. 

Translated by S, Satina. 

Received from Div. of Cereal Crops. 

TRANSL. 
7060 Nemlienko, F. E. 

Kruetodike ucheta psarazhennosti kukuruzy 
puzyechatoi golovnei (Methods of estimating 
the infestation of corn with smut) Selek. 

i semen, 16(4):68-70. Apr. 1949. 

Translated by E. Ruwell, 

Transtation 
ThT3 Nemtsov, B. A. 


Primenenie formalina alfa lecheniia idshchura 
(Use of formalin in treatment of foot and 
mouth ) Veterinariia, 29(12):29-30, Dec. 
1952. 


Translated by L. Lalich, 


THOAGCO nemtsova, N. P., and Aliemovekaia, 7. 8 
Kormovye drozhzhi iz podsolnechnoi luzgi 
(Feed yeasts fram sunflower husks) Gidrol. 
i lesokhim promysh. no. 3:16-17. 1955 


Translation 
Nerpin, S. V., and Mel'nikova, M. K. 
Ravnovesie i dvizhenie vlagi v pochvakh i 
gruntakh (Equilibrium and movement of mois- 
ture in soils and subsoils} Voprosy 
agronomicheskoi fizikii. 1957. p. 41-55. 


PST cat.-no. 486; OTS 60-51003. 


Nersesova, Z. A. 

© taianii 1'da v grunteh pri otritsatel 'nyh 
temperaturah (Concerning the melting of ice in 
the ground et negative temperatures) Doklady 
akademii nauk SSSR, 79(3)s507-508. 1951. 


Translated by I. V. Poire. 


atatia 
Trorsitn  weshchedim, A. G. 
445995 (Destruction of celluler structure during 
paration of oil seeds to extraction) 
Res tnctnssuillconaes promyshlennost. 28 


(4):17-19. 1962. 
Translated by Gail Bremenstul. 


TRANSL, Mesis, B. I. and Frenkel, R. I. 


1 Boiling of gaeified liquid (Russian) 
“p Journel of Technical Physios, 22(7-12)3 
1600-1505, Moscow, 1952. 
Translated by V. 4. Pikner. 
Translator 
8942 Nesis, EB. I. 
Boiling under actual conditions. Journal 
of Zeohnioal Physics, 22(7-12)s1606-1512. 
Moscow, 1952, 
Translated by V. 4. Pikner, 
TRANSL Nespiax, A. - ? 
122k6 - Badanie mykotrofizm roslinnosci alpejskiej 
ponad granicg kosodrzewiny w granitowych 
tatrach (Research on mycotrophism of the 
alpine vegetation in the granite parts of the 
Tatra mountains over the limit of Pinus mghus) 
Acta societatis botanicorum polonise. 22(1): 
97-125. 1953- 
OTS :60-21390. 
Translated by Leon Ter-Oganjan. 
Translation 
B.P.I. 
958 Nesterchux, G. I. 


Das'ledvan'ne kol'kasnaga 1 iakasnaga pashkod- 
zhn'nia dreuinykh parod ras'linnymi shkodnikami ui 
Goratskai das'l. liasnoi dachy iu 1926 (Investiga- 
tion of quantitative and qualitative damage to tree 
species by plant parasites in the Gorky forest ex- 
periment station in 1926). Beloruss. Gosud. 
Akad. Selsk. Khoz. Im. Oktiabr. Revoliltsii Zap. 
(Weissruthen. Staatl. Akad. f. Landw., Gorky, Ann.) 
4:109-112. 1927. 


Translated by C. Reliavsky. 


Received from Div. of Forest Pathology. 


Translation 
B.P.I. 
959 Nesterchuk, G. I. x 
Rastitel'nye perazity sosnovykh kul'tiur Osino- 
voroshchinskoi dachi Pergolovskogo uchebno-op. les- 
nichestva Leningrada Lesn. I-ta (Plant parasites 
of pines cultivated on the Osinova-Rostcha reser- 
vation in the Pargalov forest park of the Leningrad 
institute of forestry). Bolezni Rast. 16:27-41. 
1926. 


Translated by J. Orlowsky. 


Received from Diy. of Forest Pathology 


Translation 
8019 Nesterenko, P.A. & Goodkov, I.E. 
Rastenija sodevzhatzhie evgenolovoe maslo 
(Plants containing engenol oil). Sovetekie 


subtropiki, 5:74-75. May 1937. 


Translated by B. Vasdof. 


Translation 


13577 


Nesterenko, V. G. 

O sostavlyayushchikh sily i raboty rezaniya 
pri obrezke such'ev (Components of the 
cutting force and work of cutting in removing 
branches from logs) Lesnoi zhurnal. 5(2): 
63-67. 1962. 


Translation no. 6265. 
Translated by Ribush. 


Nesterov, Ya. S. 

Rol' materinskoi pyl'tsy v mezhsortovom 
opylenii yabloni (The role of maternal pollen in 
interverietal pollination of the apple) § Agro- 
biologiya. no. 4:132-135. 1956. 


PST cat. no. 478; OTS 60-21902. 


Translation 
6833 Nestoroff, Marco. 
Les tabacs d'Orient (Oriental tobaccos). 
1:13-b1, 52-202, 210-234. 19h5. 


Translated by May Coult. 


Dictionary Catalog of the 


Tranefation 


THOS 


Netherlenis. 


Centrale Camissie voor Migratie 
en Kolonisatie van Inheemschen. 
Jearversleg ... over het jess 190 (Annnal 


report ... for the year 1940) 


no. 10. 


Translation 


6835 


Netherlands reallotment act. 


Translated by May Coult. 


Netherlands! Flax Inst*tuto, Wageningen, 


Annual report ... 19°. Its Bulletin, 


1949. 


Translated by Erik Solmen-Towt. 


October 31, 192h. 


Translated by May Coult. 


Translation Necolitsky, Fritz. 


44351 


Translation 


Ne 
15559 


and petroleum products) 
i mikrobiol. 


Translation 


8020 


Translation 
69 


Translation 


Die Kalksalze als Zellinhaltskorper (Calcium 
salts as cell constituents) Handbuch der 
Pflanzenanatomie III/la:34-57. 1929. 


Translation no. 6682. 
Translated by J. Hardy. 


tte, I. T. -and others, 


(Growth of some mycobacteria on petroleum 
Priklad. biokhim. 


1(2):167-174. .Mar.-Apr. 1965. 


JPRS: 31,360; TT:65-31857; CSO: 9832-N. 


Neufchateau, Francois de. 


lettre sur le Robinier connu sous le nom 


impropre de faux acacia (Letter on the 
Robinia known under the improper name of 
false acacia). 


1807. 


Translated by 5S. Claytor. 


Pe 31h, 


Neugebauer, V. 


Doprinos poznavanju geneze alkalnih zemljista 


u Vojvodini (Contribution to the knowledge of 
the genesis of alkali soils in Vojvodina) 
Zbornik matice srpske.v.5, Series of Natural 
sciences, 1954. 


OTs 60-21618. M 
Translated by Danica Arandelovic. 


43020 Neugebauer, V. 


Translation 


13021 


Translation 
13073 


Pedoloska karta Vojvodine sa kratkim 
komentarom (Soil map of Vojvodina with a 
short key to it) Metodika za izradu poljo- 
privrednih osnova. p-1-22 ~zmap, 1953; 
Cinioci stvaranja zemljista u Vojvodini (Soil 
forming factors in Vojvodina) Zbornik 
matice srpske, serija prirodnih nauka. no. 2: 
63-130. 1952. 


OTS 60-21615; OTS 60-21631. b 
Translated by Danica Arandjelovic and 
Ugo Zunjevic. 


Neugebauer, V., and Vig, B; 

Prilog poznavanju zemljista Metohije (A 
contribution to the knowledge of the soils 
of Metohija) Zemljiste i biljka. 1(2): 
187-232. 1951. 


OTS 60-21620. F 
Translated by Ugo Zunjevic. 


Neuhaus, M. E. 

Tsitogeneticheskoe issledovanie Y-khromosomy 
Drosophila melanogaster (A cytogenetic study 
of the Y-chromosome in Drosophile melanogaster) 
Biologicheskii zhurnal. 7(2):335-358. 1938. 


PST cat. no. 523; OTS 61-11485. 


304 


Transiation 


10425 


Neukomm, S. 


Recherches experimentales sur le pouvoir care 


cérigéne de le fumeé du tabac et d'autres pol- 
lutante de l'atmosphére (Experimental studies 
on the carcinogenic power of tobacco smoke end 


Translation 


10429 


Translation 


other contaminants of the atmosphere)  Onco- 
logia. 10(2):137-155. 1957. } 
Neukomm, 8. 


Un test sensible et ultra-rapide du pouvoir 
cancerigene de certaines substances chimiques 


(A sensitive ultra-rapid test for examining the 


Carcinogenic power of certain chemical sub- 
stances) Oncologia. 10(2):107-118. 1957. 


4421 ONewmeister f K. 


Translation 


(Organization of medicel countermeasures 
against radiation accidents due to equipment 
damage or breakdown) Das Deutsche Gesund- 
heitswesen. no. 26:1293-1297. July 9, 1964. 


JPR8: 26,021; TT:64-41291; C50: 2000-D. 


15249 “usse” H. 


and testing) 


(The surface quality of chipboards, causes 
Trae Industrien. 15(5):83-88, 


Oct. 1963. 


Translation no.183. 


Translation 
41910 age H. and others, 


Translation 


14440 


Translation 


10148 


Neusser, H. 
harze 


resins) 
475-482. 


Dept. of Secretary of State for Canada. 


1 das Verhalten von Spanplatten in 
Wasser (Behavior of chipboard in water) 
Holzforschung und Holzverwertung. 12(6):98- 
107. 1960. 


Translation no. 434. 
Translated by Research Information Service. 


Neusser, Herbert. 

Uber die Veranderungen des Leimes wahrend 
des Produktionsganges von Spanplatten bezw. 
iiber einige Einfluss faktoren auf deren ~ 
Verleinungsqualitat (About the changes of 


@lues during the production process of particle 


board and some factors influencing their ; 
adhesive quality) Holzforschung und Holzver- 
wertung. 14(5/6). 1962. 


Translation no. 546. 


Versuche mit Leimstreckmitteln fltr Harnstoff= 
(Experiments with glue extenders for urea 

os Roh= und Werkstoff. 14(12)s 
19566 


Translated by The Bureau for Translations, 


4 
% 


TRANSL. 
16167 Neusser, Von H. -and others, 
(Te response of particle board to 
moisture with special regard to swelling) 
Holzforsch. und Holzverwert. 17(4): 
57-69. 1965. 
FPL-658. 
Translation 
B.P.I. 


1011 Neuweiler, E. 

Kartoffelanbauversuche der Vereinigung Schweiz- 
erischer versuchs- und vermittlungstellen fur 
saatkertofieln (Experiments with potato cultivat~- 
ion of the Society of Swiss experiment establish- 
ments for seed potatoes). Landw, Jahrb. der 
Schweiz 43; 699-723, 1929. 


Translated by T. Holn, 
Received from Div. of Fruit & Veg. Crops. ' 


Transletion 
B.P.I. . 

493 leuvirth, F. 

Peziehung der riibennematode Heteroda schachtii 
Schmidt zur erndhrung der zuckerriibe (Reletion of 
the beet nematode Hetero  schachtii Schmidt to 
the nutrition of the beet). Ernaéhr. der Pflanze 


26:526-532, 1950. 


Translated by H. *, Suypere — 
Received from “iv. of Sugar Flent Invest. 


Tranelation 
6622 Neuwirth, Fr. 
The mcet important insecticides and fungi- 
cides and their significance. Chemical 


review. 8:155-. 1933. 
Translated by C- B. De Blumenthal. 


Translation 


12596 Nevenic, Vv. cand others, _ 
Borba protiv piroplazmoze goveda u Kijuckom 

srezu putem unistavanja krpelja (Combating 
cattle piroplasmosis in Kladovo district by 
eradication of ticks Nasa iskustva u lecenju 
babezioza goveda i ovaca berenilom (Our ex- 
perience in the therapy of babesioses in 
cattle and sheep with berenil) Veterinarski 
glesnik. pape 1954; Acta veteri- 
nearia. 6(2):3-13. 1956. 


OTS 60-21624; OTS 60-21626. 


Nevenic, V., and Markovic, D. 

Koza kao prelazni domacin za Taenia serialis 
(The goat as in intermediate host of Taenia 
serialis Gervais 1847) Acta veterinaria. 
1(1):128-131. 1951. 


OTs 60-21623. ee 
Translated by Simeon Pribicevic. 


Transiavon 
7045 Nevrivev, IA. N. 
Vetrabotniki v Lape aap EI ) 
(Veterinary workers in the Sts rence 
Moekva, Veterinariia. 25(7)15-6. July 1948. 


Translated by L. Lulich. 


Nevski, S.A. 
Tribe 14. Hordeaes'Flora of the U.S.5.Re 


¥223590~728. 1954. 


Translated by Vera Turin. 


Translation 
8689 Nevakit, L. 8. 
Ob atipichnykh formakh B. 
atypical forms of B. anthracis). 
2:18-22, Mar./Apr. 1953.- 


anthracis (On 
Agrobiologifa 


Translated by L. Lulich. 


| 


National Agricultural Library 


Translation 
14211 Nevzorov, V., and Kreydik, B. 

(Reserves for increasing grain production 
in Tadzhikistan) Kolkhozno-sovkhoznoye 
Proizvodstvo Tadzhikistana. no. 10:14-17. 
Oct. 1963. 

JPRS: 24,262; OTS:64-31106; C80:9121-N. 

Translation (New additions 
to the Academy of Sciences of 
44257 © the ussR) Pravda. p. 3. dume 2, 196h. 
JPRS: 26,218; TT:64-41477; CS0:1878-D/PE. 
Translation 
4142 New departments of the USSR Acadeny of 
Sciences in operation) Pravda. Feb. 5, 
1964. p-2. 
JPRS: 24,508; OT8:64-31222; C80:1878-D/PE. 
TRANSL. 
15994 (New development in the manufacture of 


rotary-cut veneer Hols als Roh- und 
Werkstoff. 23(10):420-421. Oct. 1965. 
Translation no.lT7. 


TRANSL, 
12569 (New doctors and candidates of sciences) 
‘ ; pone tudomany. 68/9):572-577. Sept. 


JPRS:13449; C30:10-N. 


Translation 


10873 (Wew institutes of plant protection. 
Zashchita rastenii ot vreditelei 1 bolesnei. 
4(2):56. Mar./Apr. 1959. 

TRANSL, 

12148 


(New members of the Bulgarian Academy of 
Sciences ) Spisanie na Bulgerskata 
Akademiya na naukite. 6(1):115-122. 1961. 


JPRS:10861; CSO:10-N. 


Trapslati 
(A of Rumanian inframicrobiology 
URES Oe co Se 
1964. 


JPRS: 23,194; OTS:64-21543; CSO: 2000-5. 


Translation 

13035 (New trends and problems in China's agricul- 
tural policy) Ajia kenkyu. no. 326:2-8, 
July 3, 1962; no. 327:5-7. July 10, 1962; 
no. 326:11-15. July 17, 1962. 


JPRS:15,493; CS0:3540-S. 


TRANSL, 

12489 (New Zealand. Agricultural production) 
Deutsche Agrarpolitik ... erganzungsteil. 
P+¢2523-263 (1930) . 


TRANSL. 

15993 (The newly-developed Escher-wyss neutral- 
sulphite method) 
TT: 62-16084. 
Trans. of German language article from 

unidentified source, ned. 
Kot for publication. 
anslation 


Newman, J.A.S. 

Einfluss der Papiermaschine auf die 
Masshaltigkeit von Papier (The influence 
of the paper machine on the dimensional 
stability of ) Das Papier. 
17(10):491-496, Oct.1963. 


Translation no.557. 
FPL 557- 


BIT? 
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(News of soviet scientific organization). 
Promyshlenno-ekonomicheskaya gazeta. 
Pe 4. Oct. 30, 19595 mo. 7:106, July 1959. 


Translated by U.S. 


Joint Publications 
Research Service. 


7191 Ney, Karl Eduard, 


Die Gesetze der Wasserbewegung im Gebirge 
(The laws of water movement in the mountains ) 
From a separate edition publiehed by J. 
Neumann, Neudem, chapter 6:315-375. 1911. 


Translated by Kenneth Maurer. 


7105 Nezgovorova, L.A. 

© temmovoi i svetovoi fiksatsii uglekielogo 
gaza raznymi rasteniiami (Fixation of carbon 
dioxide by various plants in darkness and 
light) Akad. nank SSSR. Dok. 79:537-540. 
Jaly 1951. 


Translated by E, Ruwell. 


Trans!ation 
10244 Nezgovorova, L, A, 
Vliianie azotnogo pitaniia rastenii na 
; temnovuin fiksatsiin CO2 list’iami (In- 
q fluence of nitrogen nutrition of plante upon 
the CO2 fixation by leaves in the dark) 
ee rasteni4. 3(4):343-351, July/Ang 


Translation 


1 48034 Nezu, neomitsu. 

i (Erythrocyte sensitizing principle of 
mycobacterium tuberculosis in the Middlebrook- 
Dubos reaction. I.) Japanese journal of 
bacteriology. 8(7):777-781. 1953. 


T vie 
13 Mb Nezu, Naomitsu. 

(Studies on the erythrocytes sensitizing 
principle of mycobacterium tuberculosis in 
the Middlebrook-Dubos reaction. IJ.) 
Japanese journal of bacteriology. 8(8):813- 
817. 19537 


ey Nguyen Duy Trizh. 


(Report of North Vietnam Council of Ministers) 
Mhan Dan. Apr. 1-3, .1964. 


JPRS: 24, 396; C80: 3520-D. 


u 
i! Translation 
11377 Nguyen The Phuong. 
(Discussion on agricultural cooperatives in 
north Vietnam) Thoi su pho thong, Hanoi. 
no. 5:11-17. 1960. 


Translated by U.S. 
Research Service, 
JPRS:6156; CSO:4309-D. 


Joint Publications 


acvensietion 
Fila Nichiporovich, A. A. 

g 268 Fotosintez i teoriya polucheniya vysokikh 
urozhaev (Photoosynthesis and the theory of 
obtaining high crop yields)  Timiryazevskie 
chteniya XV, Izdat. AN SSSR. Moscow, 1956. 

RTS 1069. 
TT 61-13474. 
| ‘TRANS, 
shil Wichiporovich, A, A, 


Fotosintes rastenii (Photosynthesis ef 
plants). Priroda. Ma.) 2 37 . Apr. 1952, 


Translated by A, Antik, 


Nichiporovich, A. A. ,and others, 

Intensifikatsiya fotosinteticheskoi produc- 
tivnosti kul'tury odnokletochnykh vodoroslei 
(Intensification of photosynthetic productivity 
of the unicellular algae culture) Akademiya 
nauk SSSR. Izvestiie. Seriya biologicheskaya 
1962(2):163-172. Mar./Apr. 


Trans. A-1363. 


Translation 


B. Pele 


1231 WNichiporovich, A.A. 


O potere vody srezannymi rasteniiami v 


protsesse taviadaniia (The loss of water by 
plants in process of wilting). Zhur. Opytne 


Ag 
U. 


jrcuctation 


10465 


13178 


Transjation 
eta 


3 


Translation 


1214~ 


ron. Iugo-Vostoka (Jour. Agr. Sci. S.5. of 
€.S.R.) 3(1)276-92. 1926. 


Translated by V. Rimsky-Korsakoff 
Received from Div. of Cereal Crops. 


Nichurin, B. Ne 

Metod opredeleniia norm vodopotrebleniia 
sel'skokhoziaistvennykh kul'tur, norm i srokov 
polivov (Method of determining the water cone 
sumption norm of agricultural crops -and, the 
norm and time of irrigation) Biulleten? 
nauchno-tekhnicheskoi informatsii po agronomle 
cheskoi fizike. no. 1:15-17. 1956. 


Nicolaisen, Wilhelm. 

(The fundamental laws of breeding for im- 
munity to ustilago avenae (Pers.) Jens.) 
Journal of breeding. Series A plant breeding. 
19, part 1. 1934? 


Nicolaisen, W. es 
Untersuchungen mit Herkunften des Hefer- 


flugbrandes im Rahmen der - Immunnitatszuchtung 
(Investigations of stocks of oats smut in 
breeding for immunity) Zeitechr. f. 
Pflanzenzuchtung. 20:318-345. 1935. 


Translated by V. H. Florell. 


Nicolau, St. S. and others, 

(Experimental investigations on the efficacy 
of anti-encephalitic vaccine (tick encephalitis) 
prepared with the aid of silver ions)  Studii 
si cercetari de inframicrobiologie. 12(1): 
9-16. 1961. 


JPRS:10726; CSO:10-N. 


Translation 


9733 


Nicot, Jacqueline, 

Un helainthosporium saprophyte du sol: 
Helminthosporium spiciferum (Bain,) nov. comb. 
(A helminthosporium saprophyte of soil: 
Helminthosporium spiciferum (Bain,) nov. comb.) 
Laboratoire de cryptogamie du miseum national 
d'histoire naturelle, 1953, 


Translated by Fred J. Allred, 


Dictionary Catalog of the 


sh 


Toestel voor het behandelen van suikerbibit 
met warm water (Apparatus for the treatment of cyjnych oleju rzepakowego w skali labora- 
sugar cane bibit with hot water). Arche Ve toryjneJ (Extraction of sterols from refinery 
Suikerindus. Nederland. Indi¥ 33:623-631. waste products of rapeseed oil in laboratory 
1925. scale) Zeszyty naukowe politechniki ~ 
gdanskiej. no. 7(2):47-57. 1957. 


Translated by H.A. Kuypere ; 
Received from Div. of Sugar Plant Invest. OFS 60-2144. 


Translation 
B.P.Ie r 
1273 Nielsen, C.H. Niewiadomski, H. " 
Otrzymywanie steroli z odpadkow porafinsa- 
¥ 
* 
‘4 
2 


Translation TRANSL. arowicz, Adam. ' 
Entomology Sub-Branch 11756 snr severtoane niektoryoh wolnych amino- 
es . kwasow 1 peptydow podezas dojrzewanie (prze- 
oss ity of promoting spring develop- wywand Lowe, wieprzovwe, ; 
ment in a natural way. eeiien me prays of oan free ere 
Tidsskrift for Diavl 86(9):132. 1952. acids and peptides in beef and pork, while 
- ’ 
Translated by Drs G. Kobsko (BRA) page ee veh soma ae 
g 
ors 60-21415. 


Translated by M. Radziwij{Z. 


Ti anwlation 


6o2), Niethanmer, Annelero, 


TermeabelitXtatudien an Pflanrenrellen im TRANSL. 
Zuenrmonhange mit der Queckselberbeisung der 16138 Nikiforov, P.E. and Bredun, Mel. 
Samen (Pemnenbility of plant celles in cone . (‘The sliding friction of soil on metal 
neation with meroury dieinfeotian of seed). and plastic surfaces) Vest. sel.-khos. 
Zeiteohrift Ctr Physikolisohe Chemie. 142(4): nauki Mosk. 10(7):112-116. 1965. 
309-519. 1929. Translated by William R. Gill. 


Tranalated by Tharp. 


TRANSL. 
157e1 Nikiforov, P.N. -and others, 
Transit (Exsmination of performance of the 
aon Os etnies, John Plough at raised speeds) § Mechanizat. 
Notizen tiber Cylas turcipennis und andere ene f sariglqg y3th are 
schadliche insecten von Ceylon. (Notes on Cy- ss foroff 
las pe ear and other injurious Reesesiae Srensintes eee ‘ 
Ceylon). Entomologische zeitung (Stettin). 
5109 vor. 18, p. 36-41, 1857. 
Translated by Carlo Zeimet. 
sransiation 


pos7t Nikiforova, N. A. 
Translation Fitoftoroz kartofelia v usioviiakh Sakhalina 
(Phytophthora of potatoes under conditions of 


DPJ. Nioves, Rk. 
1060 Oriren peoprnfico do la alfalfa (The Sakhalin) Moskva, Akademiia nauk SSSR. 


reorraphic orifin of alfalfa). Agricole [Arq 1958. p. 3-6, 16-18, 59-65, 66-67. 
rontina] 3H: 2)5-217. 1959. ; 

Dririnal artiole reprinted from Gaceta 
Campora ohich is not in Acr. Libr. 


Tranajated by C.whitlock. 
Recoived from Off, Inform, 


2 Translation 
7023 Nikiforova, \. M. 
) : Biologicheskie i khimioterapevticheskie 
15409" eriedonsk, Henryk. air barrin preparaty (Biological and 
(Direction of research on colza and crambe Proteipi tineieaisnelae peepee rasta, 
abyssinica oil in Canada and the U.S.) syvorotka (Presi itativ thrax serum) | 
Tlusczce i srodki piorace. 7:247-260. 1963. 1948. p. Naa hos. a 


Translated by Danuta Zgmojska. Translated by L. Inlich, 
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Translation 


9344 + $Nikishkina, P. I, 

| Deystviye organo-mineralnikh udobreniy na 
plodorodiye pochv (Effect of organic mineral 
fertilizers on soil fertility) Pochvovedenie. 
1948:268-27). 1948. (Abstract) 


Translated by V. Makarenko, 


Translation 
Nikitenko, G. F. 

0 nekotorykh osobennostiakh vegetativnoi 
gibridizatsii zlakov metodom transplantatsii 
zarodysha (Certain characteristics of 
vegetative hybridization of cereals by the 
embryo transplantation method) 
Akedemii nauk SSSR. 76(2):273-276. 1951. 


Translated by R. Adelman. 


Nikitenko, G. F. 
Pervichnoe semenovodstvo zernovyikh kul'tur 


(Initial seed growing of grain crops) 
Vestnik sel'skokhozyaistvennoi nauki. 5(12): 


47-53. Dec. 1960. 
Trans. A-1264. 
Translation 
{3427 Nikitenko, G.'F., and Golovko, F. S. 


Vliyanie reproduktsii semyan na urozhai 
(Effect of seed reproduction on the yield) 
Selektsiya i semenovodstvo. 27(2):22-26. 
Mar./Apr. 1962. 


Trans. A-1)17. 


) nsiation 
Wa Nikitenko, G. F. 


Vnutrisortovaia i mezhsortovaia vegetativnaia 
gibridizatsiia kak metod polucheniia porodno 
uluchshennykh elitnykh semian ovsa i iachmenia 
(Intravarietal and intervarietal vegetative 
hybridization as a method for obtaining 
genetically ;porodno, improved choice seed 
of oats and barley) Selektsiia 1 semenovod- 
stvo. 17(5):35-39- May 1950. 


Translated by R. Adelman. 


2 Nikitenko, M. F. and Nikitenko, T. F. 
Osbennosti obrazovaniia kletochnykh iader 
v tkeniakh vegetativnykh gibridov (Character- 
istics of the formation of cell nuclei in the 
tissues of vegetative hybrids) Doklady 
a nauk SSSR. 95(3):649-652. March 
1954. 


Trenslated by R. Adelman. 


National Agricultural Library 


‘Translation 

6711 Bikitin. 
Agroforest-m@lioration. Sel'skokhoziaistven- 
naia entsiklopediia. 1:77-78. 1949. Moscow. 


Translated by 8. NH. Monson. 


Translation 
Nikitin, D. I., and Stefanov, S. B, 
13887 Elektronnomikroskopicheskoe issledovanie 
pochevnnykh suspenzii (Electron-microscopic 
hci nm Pye suspensions ) Akadeniya nauk, 
avestiya., Seriya biologicheskaya, no, 2: 
283-286, 1963. 


Trans, A-lhhh. 


TRANSL. 


1514 Nikitin, E. E. 


Nekotorye voprosy raspylitel'noi sushki 
biopreparatov (Some problems of drying bio- 
preparations by the atomizing method) 
Vestnik sel'skokhoziaistvennoi nauki. 5({1): 
54-60. Jan. 1960. 


Trans. A-1233. 


TRANSL, 
6352 
Nikittn, I. 
Selskokhoziaistvennye nauchnye uchreshientla za 
3D lut soviet: viast! (Agrizultural Scicntifio 
Ingt* ‘nitions in 30 yeers of Soviet Fule) Socialist 
Agricultural Economy. 18(12):57-01, 197. 


Translated by S.N. Meagon. 


TRANSL. 
15653 Nikitin, K.E. 
K voprosu bonitirovaniya nasazhdenii 
(Assessment of bonitet (site class) of 
forest stands) Izvest. vysshikh 
ucheb. zaveden. lesnoi zhur. 2(4):7-13. 
1959. 
TT 65-50047; IPST cat. no. 1323. 
Translation ~ 
B.P.Ie 
961 Nikitin, N. I. and Komarov, F. P. = 


O khimicheskom sostave porazhennogo krasnotoiu 
4 sinevofli elovogo balansa i poluchennoi iz nego 
sulfitnoi tsellfulozy (Chemical composition of 
spruce cord wood affected by red and blue stain, 


and of sulphite cellulose obtained from it). o 
[Leningrad] Lesotekh. Akad. Priroda i Khoz. Ucheb! 
Lespromkh. (Leningrad. Acad. Forest Technol. Nature 
and Husbandry) 3:5-14. 1931. 


Translated by V. Turin. 


Received from Div. %f Forest Pathology. 
CER no. 505) 
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Pad sopacitin N. I 
(Suecesses of Soviet wood chemistry during 
the past thirty years) Trans. of zhurnal 
ae khimii (USSR). 20(11):1083-1096. 
1947. 


61-17821. 


Transtation 
ThO6 Nikitin, P. D. 
Concerning the width of shelterbelts, 
Soviet agronany. 


Tranelation 
8527 Nikitina, T.F., Dolinin, V.P., Grishin, G.N. 
& Karafa-Korbut, M.I. 
(The use of chloropicrin in nematode 
control on protected soil). Sad i ogorod. 
9:68. Sept. 1951. 
Translated by Eugenia Artschwager. 
Translation 


6929 Nikolaev, A.V. and Feigima, E.I. 

Zashchitnoe deistvie plenok na gipse (The 
protective effect of films ca gypsum) 
Akademiya nauk, 8.8.8.R., Zashchitnye plenki na 
solyakh. p. 89-98. 19h. 


Translated by E. Feigl. 


Translatien 


45375 Nikolaev, B.A. and Shkadina, S.S. 

(The influence of the gamma-irradiation of 
wheat flour on its quality, on the elastic- 
flexible-sticky properties of gluten proteins, 
on doughs, and also on the quality of the 
bread) Khlebopexar. i kondit. promy. 
4(5):8-10. 1960. 


AERE Trans. 950. 
Translated by R.A. Ledward. 


Nikolaev, L. A. 

Termodinamika neobratimykh protsessov i 
problemy biogeneza (Thermodynamics of 
irreversible processes and the problems of 
biogenesis ) Zhurnal fizicheskoi khimii. 


36(1):3-14. 1962. 
JPPRS:13286; CS0:6502-N. 


Translation ‘ 
T1110 Nikolaev. V co A x 
"Organizateiia veterinarnogo obsluzhivaniia 

y kol¥hozakh” ("Organization of veterinary 

servicing on kolkhozes”) Veterinariia. 


30(3):58-59. March 1952. 


Translated by L. Lulich, 


Tranelation 


6233 Wikoleev, V. A, 


Vekteinateiie evinei protiv brutsellesa kak 
dopolnitel'naia mera v bor'be « infekteiel 
(Vaccination of pigs against brucellosis as A 
supplementary measure in the struggle agains 
the infection).  Veterinarifa, 30(12):16-19. 


Dec.1953. 
franslated by L. Lalich, 


Nikolaeva, M. G. 

Biologiya prorastaniya semyan yasenya 
roxinus) v svyazi s sistematicheskim polo- 
zheniem i rasprostraneniem ego vidov (The 
biology of germination of ash tree seeds 
( Fraxinus) und its bearing on the taxonomic 
position and distribution of its species) 
Botanicheskii zhurnal. 43(5):679-683. 


1958. 
PST cat. no. 179; OTS 60-51071. 


1530 


Translation 
B.P.I. 
962 Nikolaeve, T. Le 
Rod Merulius v. SSSR (The genus Merulius in the 
U.S.S.R.) Sovet. Bot. 5:96-111. 1933. 


Translated by V. Turin. 
Received from Div. of Forest Pathology. 


TRANSL. 
15923 Nikolayev, A.I. and Mil*man, M.Sh. 
(Changes in immunological specificity 
of host proteins under the effect of some 
antibiotics) Antibiotiki. 11(1): 
60-61. Jan. 1966. 
JPRS: 34,931; TT:66-31369; CSO0:13192-N. 
Translation 


15560"i*kolvey, L.A. 


(The ability of low-molecular preparations 
of polyvinylpyrrolidone to complex with blood 
proteins) Zdravook. Belorussii. no.7:39-43. 
July 1965. 


_ JPRS:31,622; TT:65-32117; CS0:11577-D. 


} 15162 


Dictionary Catalog of the 


Translation 


570 Nikolayev, L. A. 
a (Principles of modeling biocatalysts) 
Uspekhi khimii. 33(5):580-601. May 1964. 


JPRS: 26,083; TT:64-41353; CSO: 9294-N. 


Nikolayev, L. A. 

(The problems of modeling biocatalysts) 
Mes Academii neuk SSSR. 30(3):13-21. 
1960. 


OTS :60-11,967; JPRS:5066; CS0:4261-N. 
Translated by U.8. Joint Publications 
Research Service. 


# Translation 


13253 


Isucavenje na mikrotemperaturnite uslovi pe 
nekoi -tipovi suxi (An investigation of 
microtemperature sends tions in sowe forest 
types) Gouianik gumarskog instituta. 
323-30. 1958e- 


OTS 6111207. . 
Translated by Dusan Glumacs 


Translation 
Nikolskaya, M.N. 


(A new species of parasite of ixodid ticks, 
Ixodiphagus hirtus Nik., sp. n. (Hymenoptera, 
Chalcidoidea)) Parasitol. sborn. zool. 
inst. Akad. nauk USSR. 12:272-274. 1950. 


TT 64-15645. 
Transl. 95 (195) 


Translation 


8791 Nikol'skif, A. Le 
Chto rasskazal vrach o sibirskot fazve? 
(What did doctor say about anthrax?) State 


Publishing House of Medical Literature. 1954. 
Translated by L. Lulich. 


TRANSL. Wikol'’skii, B. A. 

164 Peredvizhnoi dezinfektsionnyi epparet DAN-UL 
(Mobile disinfectional spparatus DAN-U1) 
Veterinariia. 37(1):68-70. Jan. 1960. 
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| Translation Nikol'skii, G. B. 

Simpozium po problemam dinamiki chislennosti 
Promyslovykh zhivotnykh (Symposium on problems 
related to the population dynamics of commer- 
cial animals) | Zoologicheskii zhurnal. 39 
(11):1747-1750. 1960. ? 


IPST cat. no. 926; OTS 63-11117. 


Translation 
4G853 _— wikol'ekti, FE. M. 
Likvidatsiia sapa v SSSR - vydaiushcheesia 
dostizhenie sovetskikh epizootologov (Era- 
dication of glanders in the USSR is an cute 
standing achievement of Soviet epizootioclo- 
gists)  Veterinariia. 36(7):89-90. 
July 1959. 


tose Nikol'skii, N. M. 

K sorokaletiyu moskovskoi veterinarnoi 
ekademii (The fortieth anniversary of the 
Moscow Veterinary Academy)  Veterinariia. 


37(7):11-13. July 1960. 
Trens. V-1673. 


‘ranslation 
40162 Nikol'ski1, N. M. 
Voenno-veterinarnaia sluzhba v stanovlenii 
sovietskoi veterinarii (Military-veterinary 
eervice in the formation of the Soviet veter- 
inary medicine ) Veterinariia. 34(11):25-39. 
November 1957. 


Translation 
6729 Nikol'skii, V. V. 

Ecologo-economic basis and development of a 
system of control measures against pests and 
diseases in the established cotton-growing 
districts (UZbekistan). Leningrad. Inst. 
Zashch. Rast. Itogi nauchno-Issledovatel '- 
ekikh rabot. p. 217-221. 1935. 


Translated by 8. N. Monson. 


Translation 


1562 Nikol'sky, V, L., 
“Opyty primeneniia tsianplava dlia 
desinsektsii pochvy v pitamnikakh (Testing 
black cyanide'as insecticide for soil dis- 

* infection in nurseries) Itogi Nauchino - 
Iesledovutel'skikh rabot Veesoiuznogo 
reac "Zashchity Restenii”. 
1 ? 


Translated by C. Beliaveky. 


‘ mas it Pye ay myn aan Eo ne OOM + ey ho Se 


‘ 


E 
i 


p. 218-221, . 


12688 |Nikoncrov, P. N. 


stov (Seminar-conference of veterinary 
ee Veterinariya. 37(10):93. 


Trans. V-1671. 


Nikonov, N., and Osetrov, VY. 


' yaiona (Work of veterinary specialists of the 
Briansk District ) 
Sept. 1957. 


Tranelation 

T34h Wikulina, N. K. 

: Novoe sredstvo bor’*by s pautinnym kleshchikom 
ma ogurtsakh (New means for the control of 
spider mite (Tetranychus althaeae) on 

_ Cucumbers ) Sad i ogorod. 2:73. Feb. 1951. 


Translated by R. Dembo. 


TRANSL. 
2u42 =s Nicullina, 4. K. 
Protravlivanie semian zernovykh kul'tur 
(Disinfection of seeds of cereal crops) 
Zashchitea rastenii. 5(3):29-31. Mar. 1960. 


Translation : 
‘6818 Nilova, V.P. & Egorova, G N. 

Activity of catalase and peroscidase and 
immunity of wheat to brown rust (Puccinia 
triticina Erike). Report from the All-Union 
Tenin Academy of Agricultural Sciences. no.l. 
19h8. 


Translated by R.D.B. 


Hilova, V. P, & Egorova, G@. BH. 

Aktinost' katalazy i peroksidasy 1 immunitet 
pehenitsy k buroi rzbavchine (Puccinia triticina 
Erike) (Activity of catalase and peroxidase aad 
wheat immunity to Puccinia triticina). 
Veecoiurn. akad. sel'ekokhos. najk im, V. I. 
Lenine. Dok 13(1):34-35. 1948. 


Tranelated by A. Antik, 


| Soveshchanie-seminar veterinarnykh spetsiali- 


Rabota veterinarnykh spetsialistov Brianskogo 


Veterinariia, %34(9):38-43 


National Agricultural Library 


Translation | 
8305 Wilova, V.P., Svoiskaia, V.D. & Ikomnikova, A.M, 
Tirosin, aktivnost' tirozinazy i immnitet 

pehenitby k buroi rzhavchine (Pucoiaia triticina 
Eriks) (Tyrosine, activity of tyrosiase and 
wheat immunity to Puccinia triticina). 
Veesoiusn, Aked. sel'skokhos. nauk im V, I, 
Lenina. Dok. 13(1):38-42. 1948. 


Tranelated by A. Antik. 


Translation : 
6836 Nilova, V.P., Svoyskaya, V.D. & Ikonnikova, A.M. 
Tyrosine, the activity of tyrosinase and 

the immunity of wheat to brown rust (Puccina 

tricina Erike). Report of the Y. I. Lenin 


All-Union Academy of Agricultural Science. 
Iesue 1, 19h8. 


Translated by R.D.B. 


Nilsen, Jonas 

Beregning av furuens Barkmasse (Determina- 
tion of the bark volume of pine). Meddel. 
fra Vestland. Forstl. Forsdkssta. 5 (17): 
1-24. 1934. 


Translation no. 359 

Division of Forest Management Research ~ 
U. S. Forest Service. 

Translated by S. P. Langmack 


Translation 


8.P.I. 
494 Nilsson, G. 

Nagra indersOkninger rérande olika betnings- 
medels inverkan p& skjutkraften hos havre (Experi- 
ments with various fungicides to test their in- 
fluence upon the sprouting power of oats). 


Sveriges Utsddesfiér. Tidskr, 33:276-285. 1923. 
Translated by T. Holm. 
Received from Div. of Cereal Crops. 


Nilsson, N. Hjalmr. 

Praktisk betf&r&dling enligt nya linier pa 
svaltf (Practical beet breeding in Svaltf 
according to new methods) Sveriges 
Utetdesftrenings Tidskrift. %32(5):247/251. 
1922, Chapter 1&2. 33(2):90/92. 1923, chapter 
3. 


Summaries only translated by H. A. Knyper. 


‘ 
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TRANSL. 
15652 Nilsson, Thomas, 
(Micro-organiams in chip piles) 
Svensk papperstid. 68(15)495-499. 
Aug. 15, 1965. 
FPL~6hh, 
franslation 
B.P.I. 


495 iilsson-Ehle, 4H, 

Berattelse 6fver férddlingsarbetena med hdsth- 
vete vid Svaléf, 1910-1912 (Report on the inves- 
tigations dealing with the improvement of winter 
wheat at Svaldf, 1910-1912). Sveriges Uteides- 
for. Tidskr. 22:307-334, 1912. 


Translated by T. Holm, 
Received from Div, of Cereal Crops (2) 


} Translation 
B.P.1. 
496 Nilsson-Ehle, H. 
Berberisfragan (The barberry problem). 
Landtmannen. 7: 49-50, 1924, 


Translated by T. Holm. 
Received from Div. of Cereal Crops. 


Translation 
B.P.I. 
497 Nilssen-Ehle, H. 
Kreuzungsuntersuchungen an hafer und weizen 
II, (Breeding experiments with oats end wheat. 
II). Lunds Univ. Arsskr. n.f., afd,2, bd.7, 
no.6. 82p. 1911. 
Translation of p. 57-81, only: Resistenz gegen 
gelbrost beim weizen (Resistance to yellow rust 
in wheats). 


Translated by J.H. Parker. 
Received from Div. of Cereal Crops. 


Translation 
B.P.I. 
498 lilsson-Ehle, d, 

Sammanstaéllning af resultaten fran Utsidesfor- 
eningens hittills utférda jemforande férs6k med 
olika hésthvetesorter (Synopsis of the results of 
the comparative experiments with various sorts of 
autumnal wheat made by the seed association). 
Sveriges Utsddesfor. ‘idskr. 16:169-308, 1906. 


Translated by “. Holm. 
Received from Div, of Cereal Crops (2, 


Translation 
B.P.1. Nilsson-Ehle, H. 
499 Untersuchunren tiber speltoid mtationen 
beim weizen (Investirations of speltoid mta- 
tions in whest). Bot. Notiser 1917: 305-329. 


Translated by L. Reinbach. :. 
Received from Div. of Cereal Crops 


Trensintion 
B.P.I. i é 

23 Vilsson-Leissner . 

= Morante erfurenheter fr@n medelfelsberfk- 
ningar p& vallvixtfdrsdk (Continued experiences 
of the averege célculetions for the grazing 
grasses experiment). Sveriges Utsudecfbr. 
Tidekr. 39:159-161. 1929. 


Translated by 
Received from Div. of Forage Crops. 


TRANSL. 
15681 (The Ninth Mendeleyev Convention) 
Meditsin. promyshlen. SSSR. 19(8):3-5. 
Aug. 1965. 
JPRS232, 906). TT:65-33483; C80:9905-N. 


iransiation 


Nisengaus, A D. 

3371 Dzhinirovanie pilami razlicnn'ikh diametrov 
(Ginning with saws of different diameters). 
Sbornik Trest Khlopkooch. Promysh. no.4:116—- 
125, 1935, 


By A. D. Nisengaus and §. P. Kokotkin. 
Translated by V. Rimsky-Korsakoff. 


Translation 


Nisengaus, A D. 

wa72 Rezul'tat!T igsledovanifa rabot"f dzhinn!fih 
pil s razlichn!{mi profilfami zub'ev (Results 
of a etudy of the work of gin saws differing in 
their teeth profiles). Sbornik Trest 
Khlopkooch, Promysh, no.43126-132, 1935. 


By A- D. Nisengaus, §. P. Kokotkin and 0. I. 
Topol'sksia. 
Translated by V. Rimsky-Korsakoff. 


Nishikado, G. 
See 


Nisikado, YX. 


Jranslation ; 
Nishimura, Hiroshi -and others, 


415551 (on the fine structure of native cellulose 
fibers. VII-IX.) Jour. of the Zoc. of 
Textile and Cell. Indust. of Japan. 19:731-750. 
> 1963. 


Dictionary Catalog of the 


Translation hie 
50: Nishio, Takao and Ishiwaki, Isemu.- 
15061 (The effect of PCP on tiller production 
and the control of weeds in rice sown 
directly and without irrigation) Chugoku 
agri. research. 24:40-42. neds 


Translated by Yutaka Murakami. 


Translation 
B.P.I. 
500 Nis ikado,Y., and Miyake, C. 

Monutane no shodoku narabini ine-gomaha- 
gare-byo no yobo-ho (Rice seed treatment and 
prevention of the helmninthosporium disease). 
ByOohu-GaiZasshi (Jour, of Plant Protect.) 
[Tokyo] 5: 693-712. 1918. : 


Translated by M. Goslikawa, 
Received from Div. of Cereal Crops. 


Translation 
B.P.I. 
501 Nis ‘ikado, Y. 
(Preliminary notes on a new Helminthosporiose 
of wheat (Triticum vulgare Vill.) ] Phytopath, 
Soc, Japan Ann. 2(2):89-98, 1928, 


Translated by S. Katsura. 
Received from Div. of Cereal Crops. 


14258 Nishimura, Hiroshi ;and others; 


(Fine structure of native cellulose fibers. 
III. Inhibition of recrystallization dur 
acid hydrolysis by means of prealcoholysis 
Seni-i-gakkaishi. 18:1076-1081, 1962. 


Translation 
9626 
Nishimura, S. 
“= Uber das Sttirke verfllissigende Enzym in * 
Trockenhefe-autolysaten (Synthetische Wirkungen 
des Enzyms) (Concerning the starch liquifying 
enzyme in autolyzates of dried (Syn= 
thesising action of the enzyme) Biochem, 
Zeite 233:161-170. 1930. 


Translated by Mary L, Killey and R. J. Dimler 
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Translation 
1U€0 (nitrogenous bases in tobacco smoke) - 
Wenusch-Scholler, Fach. Mitt. Osterr. 
Tabekregie. no. 3:2-7. 1935. 


=, diamine 


5 
Jranslation i 
z 


120%) nitsenko, A. A. 

K voprosu o granitsakh rastitel'nykh asso- 
tsiatsii v prirode (The problem of boundarie 
of plant associations in nature)  Botaniche 
kii zhurnal. 33(5):487-495. 1948. 


PST cat. no. 234; OTS 60-21901. 


Translation 


{U7O2 Niwa, Tsuneo, and Takami, Isamu, 
(Studies on glue-laminated wood (Third 
Report) on the existence of the strained 
limit values on damage caused by shrinkage 
between laminae in glue-laminated wood) 
Hokkaido Forest Products Research Institute, 
Report. no. 11. May 1956. 


Translated by The Bureau for Translations, 
Dept. of the Secretary of State of Canada. 


Translation 
41'757 MNizpenski, F. and others; 

Biologicke vlastnosti brucelovych kmenov 
izolovanych v CSSR. III. Cast. Zriedkavy pri 
pad profesionalnej infekcie s izolaciou kmen 
Brucella abortus (Occupational infection by 
Brucella abortus in Czechoslovakia)  Brati 
lavske lekarske listy. 2(40th annual), no. 
156-160. Aug. 1950. 


JPRS :9258; CSO:5949-N. 
Translated by U.S. Joint Publications 
Research Service. 


Translation 


Th20 No hay limitacién ya, para las faenas on lo 
mataderos (There is no longer any limitation 
on slanghteriiwe in the slaughter houses) 
Uruguay. Ministerio de Ganaderfa y Agricultur< 
Boletin informativo, 3(144):1. Wov. 1946, 


Translated by May Conult. 


Noack, Detlef. 

Beitrag zur Sorption ces 4olzes in Bereich 
hoherer Temperaturen und Wasserdcmpfdriicke 
(Sorption of? wood at elevated temperatures and 
water vapor pressures ) Holz als Roh und 
Werkstoff. 17(5):205-212. May 1959. 


Translated by M. D. Strickler. 


Translation Noack, Detlef, and Kleuters, Wilhelm. 

413575 Uber die Bestimmung des Holzfeuchtig- 
keitsgehaltes mit iilfe radioktiver isotope 
(B-Strahlen (On the determination of the 
moisture content of wood by means of redio- 
active isotopes (Beta rays) Holz als Roh- 
und Werkstoff. 8:304-308. 1960. 


Translation no. 147. 
Translated by The Bur. of Translations, 
Dept. of the Secy. of State. 


Trarstation 
“6665 Noack, F. 
Krankheitsn tropischer Nutzp?lanzen 
(Diseases of useful tropizal plants). 
Zeitechrift flir Pflanzenkrankheiten. 
Stuttgart. 16:90-100. 1907. 


Translated by May Coult. 


hoach, Fritz. 

Pilzkren;neiven der oranyenb&ure ir. Brusilie 
(Fungus diseases of orange trees in Brazil) 
Zeitsohrift fiir pflenzenkruniczheiten. v.10, 2,32: 
335. 1900. ? 


Translated by Maris 1. Thoms, 


Translation 
B.P.t. 
502 oack, F. 
Veber mykorhizen bildende 9ilze (On mycorr-iza 


forming fungi). Bot. “tg. 47:389-397, 18Ey,. 


Translated by “. iH. - rappe. 
Received from ~iv. of Forest Pathology. 


‘Translation 
B.P.Ie 
603 Nobbe, F. 
tology). 631 p. Berlin. 1876. 
Translation of p.313-331, -only: Weight of 
seed. ; 


Translated by M.C. Horton (B.P.I. Libr.) 


Translation 
8034 Nobbe, F., Richter, L., & Sion, G. 
Weitere Untersuchungen uber die wechselseitige 

Impfung Verechiedener Leguminosengs « tungen 

(Farther researches about the cross inoculation 

of different genera of leguminous ; ante), 

Die Landwirtschaftlichen Versuchsstationen, 


68:241-252, 1908, 
Translated by S, Claytor. 


Nogina, N. A. 

Sukhostepnye pochvy barguzinskoi kotloviny 
(The dry-steppe soils of tue Barguzin Basin) 
Pochvovedenie. no. 4:59-69. 1956. 


PST cat. no. 192, OTS 60-51128. 


Handbuch der suneniunde (Handbook of sperma- , 


TRANSL, 
13175 


{678s 


TRARSLs 
15995 


National Agricultural Library 


Trans.ation 


Nomarski, G., and We:il, A. R. 
13574 te ae 


Nogina, V. T. 

Poluchenie tipospetsificheskikh yashchurnykh 
Syvorovok ot vzroslykh krolikov (Obtaining 
type-specific foot-and-mouth disease sera 
from mature rabbits) Veterinariya. 39(8): 
69-2. Aug. 1962. 


Trans. V-1818. 


Nogina, V. T. 

Tipirovanie virusa iashchura 6 8yvorotkami ‘ 
Perebolevshago krupnogo skota (Typing of foot -/ 
and-mouth disease virus by using serums of 
cattle which had been sick) Veterinariia. 
34(4) 250-54, April 1957. 


Noguchi, Yakichi. 

(On the control of heading of paddy 
ee illumination treatment (supple- 
ment Crop Sci. B0c., J Proceed. 
22153160. 1930. ie geo 

Translated by K. Eishimre. 


Translation 


5706 


5667 


TRANSL. 
15996 


Noguchi, Yalichi. 

un the influe-ce of environmental factors upon 
flowering of rice lent (Japanese) Proc, Crop sé 
Soc. Japany 4(1):22-23, “ar. 1931, 


Translated by Saburo Katsura. 


Noguchi, Yakichi. 

Studies on carbon dioxide assimilation in rice 
plant. (Preliminary report) Japanese) Proc. 
Crop sci. soc. Japan 10(2): 176, graphs 1-4, 
November, 1938. 
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Translated abstract by Saburo Katsura. 


Noguchi, Yakichi and others; 

(Studies on the control of flower bud 
formation in rice plants by varying 
temperatures and day-lengths. VIII. 
On the reversal of growth phase in rice 
plants) Japan. jour. of breed. 
13(3):194-195. Sept. 1963. 

Translated by K. Nishimura. 


Translation 


B.Y.I. 
963 


Nojima, T. 

Mannentake no kenkyu in shokubutsu byogai 
kenkyu (Studies on Polyporus japonicus Fries). 
Forsch. auf den Geb. Pflanzenkrank. [Japan] 1: 
175-191. 1931. 


Translated by S. Katsura. 
Received from Div. of Forest Pathology. 


Tranststion 


Nolla, J.A.B. 

Consejos practicos sobre huertos (Practical ag— 
vice on vegetable gardening) Agricultura experi- 
mental. 3(3)32-7., May/Jufié 1945, 


Translated by H.A. Kuyper. 


Translation 


Nolla, J.A.B. & Crawford, G.L, 

El problema de la sec imentacion en los 
embalses de agua en Puerto Rico (The sedi« 
mentation problem in rese-voirs :1 Puerto 
Rico). La Conservacion del suelo en 
Puerto Rico, p, 12-13. 192, 


Translated by S, Claytor. 


SEL 


Application a la =etaliographie des metnodes 
interferentielles a deux ondes polarisees 
(Application in metallography of interferextial 
methods with two polarized waves) Revue de 
Metallurgie. 52(2):121-134. 1955. 


Translation no. 6136. 
Translated by V. A. Soloduhin. 


TRANSL. 
15806 (Nominations for Lenin prizes in the field 
of science and technology for 1966) 
Izvestiya. p.2-3. Feb. 19, 1966. 


JPRS: 34,579; TT:66=31019; CSO:1878-D. 


TRANSL. 
15997 Nonska, F. | 
(On the relation between the stem rot 
caused by Leptosphaeria salvinii and the 
Price nematode disease, white tip, and on 
Nee ara es of the respiration rate and 
ac es of respirato enzymes of 
white tip plants) Scie bull. — 


Fac. 
Agric. Kikyshu Univ. 17:1-8. 1959, 
TT: 62-10301. a7, 
Not for publication. 


Transiatica 


9211 Nonveiller, Guido, 
Pectinophora gossypiella Saund, 
Zastite Bilja. 10:73=82, 1952, 


Translated by R. Ericson, 


in Yugoslavia, 


Fila 
TRANSL. 
8803 “" Nordlinger, H. 
no.37 Aufastung der Waldbiume. Weitere 
Ergebnisse (Pruning of forest trees. 
Further results) Kritische Blatter fiir 
Forst- und Jagdwissenschaft. 46(2):73-12h. 
1864. 
Translated by Hildegarde P. Kipp. 
Translation No . Hee g 
14624 (laboratory sheetmaking for printability 
investigations) Norsk skogind. 17(2):45- 
46,48-52, 54-56. 1963. 
Translation 
8514 Noren, Bengt. 


Forbandet--den svaga punkten hos vara 
takstoler (The joint--the weak point in 
spring roof trusses). Svenska traforsknings- 
institutet, Trateknieka avdelningen. Bulletin 
17B. 1951. 


Translated by L. H. Reineke. 


TRANSL. 
16168 Noren, Bengt and Saarman, Endel. 
(hear tests on plywood) Holz als 
Roh- und Werkstoff. 16(1):17-22. 1958. 
FPL-666. 
Trenslated by J. Dobbin McNatt. 
TRANSL, 
1462 Noren, Bengt. 
(Small timber roof trusses and their de- 
sign) Sept. 1960. 
Translation no. 399. 
Translated by Mrs. Pierre Hart. 
Traniation 
802) Noriega, Juan Mannel, 
El arbol del pan (The bread tree), 
la Revista agricola, 2(2):68-69. Mar. 15, 1918. 
Translated by E. Ferrer. 
Translation 


Norin, B.N. 

15552 K poznaniyu semennogo i vegetativ-ogo 
vozobnovleniya drevesnykh porod v lesotundre 
(Germinative and vegetative reproduction of 
trees in wooded tundra) Rastitel'nost' 
krainego severa SSSR. 3:154-2h4. 1958. 


TT 65-50044; IPST cat. no.1309. 


Translation 
10837 Norkrans, Birgitta. 

Qa mykorrhizabildande och rent Saprofytiska 
Tricholoma-arters fysiologi (On the physiology 


of mycorrhiza forming and purely saprophytic 


Tricholoma species) Svensk botanisk tidskrifc. f 


38(1):121-122. 1944, 
Translated by J. M. Trappe. 


Translation 


45662 (worth Korean economy and trade) Nitcho 
boeki. no. 1/2:1-27. Feb. 15, 1963. 


JPRS:19,572; CSO: 7635~N. 


Norway. Landbruks Departmentet. 
(Account of the harvest in Norway for the 
year 1901) Aarsberetning angaaende de 


offentlige foranstalninger til landfrugets 
fremme in 1901. 


5638 


15185 


TRANSL. 
6466 


Dictionary Catalog of the 


Nose, T. 

A rotten condition -fact, of rice seedlings 
in tidal soil (Japanese) Ann. Agr. expt. sta., 
Govt.-gen. Chosen 8(2/3):108-127, 1 pl., 1 fig. 
February, 1936. 


Translated abstract by Saburo Katsura. 


Nose, T. 

tted disease of rice grain (Japanese) 
hae expt. sta., Govt.-gen. Chosen 8(2/5): 
128-135, 1 ple, 1 fig. February, 1936. 


Translated abstract by Saburo Katsura. 


Translat.oM nosovskii, T.A. 


Vliyanie zatupleniya @erevurez--.shckikh 
sno lrumentov na usilie rezaniya uchetom 
nepravleniya volokon i porody (The effect 
of bluntness in wooc-cutting too%s on the 
cutting force, taking into account direction 
of grain and wood species) Lesnoi zhur, 
3:102-106. 1963. : 


Translated by R.J. Zatorski. 
Translation no.7176. 


TRANSL. 
: Notes on forest activities in various 
countries. China. Lesnoye khoziastvo. 


8:91. 1950. 


Notes on forest activities in various coune 
tries. 


8:91. 1950. 


TRANSL, 

11103; (Notes on people and nj ae in Soviet 
veterinary medicine Veterinariya. 
(11) :94-96. Nov. 1958. sir ka 


Translated by U.S. Joint Publications 


Research Service. 
TRANSL. 
5427 Notes on various foreign countries. Bulgaria. 
Leanoye khoziastvo. 8:91. 1950. 
Translation 
13144 Noto La Diega, Guido. 
Depolimerizzazione della cellulosa per via 
acida (Depolymerization of cellulose by means 
of acia) La chimica e 1' industria. 41(0): 
939-547. 1959. 
Transietion no. 5787. 
Translated by J. Hardy. 
TRANSL. 
Noto La Dieg. Guido. 
Idrclisi @eliz ceLluwtoga in H5S0,, concentrata 
(Hydrolysis or ce-.ulose in concentrated 
S04, ) La caimica e i'industria. 41(5): 
414-240. 1959. 
Translation no. 5786... 
Translated by J. Hardy. 
TRANSL. 
16109 Boto La Diega, Guido. 


Metodo di preparazione di oligosac- 
car.di cellulosici (A method for 
paring cellulose oligosaccharides 
Ann. di chimica. 55:267-277. 1065. 

Translation no.76l6. 

Trenslated by J.A. Collins. 
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Hungary. Lesnoye khoziastvo. | 


13146 Notc La Diega, Guido. 

Reversione dal glucos‘o = dai suoi polimeri 
(Reversion or glucose and its polymers) 
La chimica e l'industria. 41(7):598-602. 


1959. 


Translation no. 5784. 
Translated by J. Hardy. 


Translation 


10183  jovesv, yn ; 


Techenie ifashchura no ovets karakul'skot ; 
Poreody (Course of the foot-and-mouth disease 
in sheep of karakni breed) = Karaknlevodstvo 
1 tverovodetvo. 8(5):53. Sept. /Oct. 1955, 


Translation 
14786 


Novak, V. G. 

(Society's roie in causing disease ) 
Nauchnyye doklady vysshey shkoly, filo- 
sofskiye nauki. 675):59-67. 196%. 


JPRS 28,529; TT:65~30227; CS0:3505-S. 


Translation 


4R@~ES Novak, virtor. 5 
(Management of agricultural investment con- 

struction under the new national committees 

organization) Vystavba socialisticke 


vesnice. no. 4:75-80. 1962. 


Government use only. 


JPRS 314591. 
Translation 
6728 Novakov. F. A. 
Center of research work on potatoes. 
Sad 1 Ogorod. no. 11:72-77. Wov. 1947. 
Trenslated by S. N. Monson. 
Translation 
96 Novikov, A. P, 
Okrashivanie vozbuditelia kholery ptits 
(Staining the pathogen of fowl cholera) 
Veterinariia, 33(6):80-81, June 195. 
TRANSL. 
11292 Novikov, B. P. 

K epidemiologii sibirskoi tezvy (Conceraing 
the epidemiology of enthrax cFrom "Annota- 
race articles submitted to the editor", ) 

mikrobiologii, epidemiologii 1 im 
munobiologii. 31(5):119. May 1960. 
Trens. V-1585. 
TRANS: 
15759 ating G.J. 
Mechanization 95f industrial fattening 
seitiene Mechanization and Ba 
cation of agriculture, no. 6: 34-38, 1 
Translated by C.c. Buiter — 
Translation 


13376 Wovikov, S, ‘ 4 
Krymskoe chudo (Crimean wonder: automated 

poultry farm) Nauka i shisn!; 30(6)s 24-29, 

June 1963, : ” 


Trans, 4-109, 


National Agricultural Library 


ferans lation Translation Tra on 
B.P.I. 8303 Novotal'nova, N. Ss, 9382 Nowak, Alfred, 
505 hovikov, V. A. a Viifunie temperatury i vlazhnosti na prorastani. Die Vertnderingen von Lignocellulose bei 
2ssledovar iia nad zesurhostofkost' iu rastenii konidit Phytophthora infestane etc, (Influence Warmsbehandlung unter pH-Kontrolle mit besonderer 
(Investigations of the drought resistence of of temperature and humidity on the germination of Berticksichtigung der Herstellung von Faserplatten 
plants). Zhur. Opytn. »groz.. iugo-Vostoka the conidia of Phytophthora infestans). (Changes in ligno = cellulose under heat treat..ent 
ATourn. “gr. 2ci. 8,-E, of U.S.S.R.) 9347-66, Zashchita rastenii. no.12:79-88. 1937. and pH control with special regard to the produc- 
1931. tion of fibre sheets) Holz als Roh- und Werk- 
Translated by A. Antik, stoff. 12(11):)27-43h. 1954, 
Transleted by “. ?. de Blumenthal; checked by 
V. Rimsky-Korsakoff, 1934. 
Received from “iv. of “orest Pathology. 
Translation TRANSL, 
5443 A apher ok 13367 Nowak, Barbara. 
lovotelnova, SkutecznoSé réznych sposo y 
Translation Some observations on the conditions for the Poliploidéw przy debtoseusninteen ae 
B.P.I. germination of teleutospores and basidiospores kolchicynowania (The effectiveness of 
504 Novikov, V. A. . : of Puccinia graminis f. avenae and uredospores different methods of evoking Polyp-oidy by 
Issledozhaniia nad kholodostcikost'iu rastenii. of Pucoinia triticina. Zashoh. rast. ME applying various methods of colchicine treat- 
II (Investigations on cold resistence in plants, no.98, p.106. ment ) Hodowla roSlin, aklimatyzacja i 
ET) Zhur. Opytn. Agron, Tugo-Vostoka (Jour, nasiennictwo, 2(2):235-258, 1958. 
Agr. Sci. S, E. U.S.S.R.! 6: 71-100. 1928, 
Translation OTS 61-11327, 
Translated by lirs. C.7. Chapin. rene ate , Translated by B. Zakrzewski. 
Received fron Div. of Cereal Disease Invest, 1925 Novotel'nova, N. S, 


Ispol'zovanie gribov v promyshlennosti, 
(Utilization of fangi in industry) In 
Gorlenko, M. V., ed. Griby ~ druz'ia i 


Translation vragi cheloveka, p, 108-122, Moskva, 1956. 
8025 Novikova, N G 
Osoka kak syr'e dlia proizvodstva bumagi 
(Sedge as a raw material for the manufacture ar ranginticn 
of paper), Sovetsiaia botanika, 6:134-139, T7788 Novye formy veterinarnot Otchetnosti (New 


1937. forms for veterinary accounting), 
Translated by Bessie Vasdor. Veterinarifa, 26(1):44-45. Jan. 1949. 


Translated by R. Adelman, 


TRANSL. Translation 
15998 . Novikova, R.E. Translation 
"2—20 Nowicki Swiatos s 
(Technique employed in irradiating 8322 Novye kadry (New cadres), Veterinariin, 13535 0) rodza jach scln 
itaiae. “2101 roe aopen 26(10):61. Oct, 1949 merella Girault esate ann aarp o 
radiolog. 268-93. Jan. ° = = : ra, Chalcidoidea 
: 3 Trichogrammatidae (On the genera mer, 
JPRS: 55,266; TT:66=31723; CS0:13194-N Tranelated by L. Lulich. neurus Ratz. and Lathromerella piece 
(Hymenoptera, Chalcidoidea, Trichogrammatidae) 
cia pismo entomologiczne. 6(1-2):100-102. 
TRANSL, Crunation i 
11152 = Novikova, 8. I. : ~ OTS 61-31260. 
Utvoremnia fosfornikh efiriv Str. lactis TH83 Novye plakaty (New posters)  Veterinariia, Translated by A. Kossovska 
(Formation of phosphoric »:vers by the process 28(8):64, Aug. 1951. : 
of growth of Str. lactis) Mikroblologichnii 
zhurnal. 20(3):31-35. 1958. : 
Translated by L. Lalich, Translation 
4 4a3id Nowicki, SviatosYaw. 
Komen bowego gatunku: uae mokrzeckii n. 
ae Sp. (hymenoptera, chalcididae) z Polski z 
44 on Nov. 5 i and aes Translation uwzgl¢dnieniem ekologii (Deseription of the 
794 i ee Kuzne new species: Azotus mokrzeckii n. sp. (hymenop- 
(Ecological peculiarities of the fleas 8412 = Wovyi vlad v Sovetskuiu biologicheskuia tera chalcididae Aphel.) from Poland with 
of rhombomys opimus at the sites of nauku (A new contribution to Soviet reference to ecology)  Polakie pismo entomolo- 
endemic plague epizootics)  Zoologicheskiy biological science), Biokhimiia, Giezne. 5(1-2) 1926. 
zhurnal. 43(11):1638-1647. 1964. 15(4):297-298, July/ang. 1950, 
OTS 61-31261. 
JPRS:28, 401; TT:65-30176; CSO:9514-N. Translated by A, Antik, Translated by A. Kossovska. 
De TRANSL. 
Iranslation Transiation 11761 Nowosielski, Emil. 
Novokreshchenova, N.S. 44°742 Nowacki, witoia. (Soil-improvement maps with a scale of 
15553  (meteriai on the ecology of three species of Nad planem 5-letnim badan naukowych (On 1:25,000) — Przeglad geodezyjny. 32(7):2k2- 
great sand rat fleas from a comparstive aspect) the Five-year Plan for scientific research) 244. July 1960. 
N-kolaev, N.I. Osobo opasnye i prirodnooch. Nowe drogi. v.15, no. 2 (141):102-107. 
infekts. p.59-70. cn.d.y Feb. 1961. ee hied edt Hel 8 ow 
Translated U.S. Joint Publications 
JPRS:9@95; CS0:60-29-N/1. Research Service. 
Translated by U.S. Joint Publications 
Research Service. 
Bransiation 
1 Novoselova, L. Ve, Shilova, A. Ve and Rumba, 4.4 Traaslati-: TRANSL. 
Novaia tekhnologiic nrigotovleniia posevnogo 47 x denen 12985 Nozomu, Asami ;and others, 
materiala v proizvodstve limonnoi kisloty (New 121 panel: See Pre inetitites of the Polish (Analysis of antigens for the hemagglutina- 
technology for the Preparation of s arch plans tion test. I. Isolation of various antigenic 
material for the production of citric acid) Academy of Sciences for mie 1961 - 1965) J fractions from tuberculin) Jap. J. of 
Vsesoiusn, nauch-issled, inst, konditerskoi Nauka polska. no. 1(33):1-16. Jan.-Mar. bact. 9(4):271-274. 1954. 


Promyshe Trudy, 113136139 1955, 1961. 
j JPRS:10941; CSO:10-N. 


_TRARSL, unberg, Marian. : 
ae Nowak, Alfred, | 1431 Przyczynek do znajomosei rodzaju Merastignus 


iJ 


Untersuchungen fiber die fungizide Wirkung Dalm. (hymenoptera, chalcididae) ne ziemiach 


4pieulture Tit einzelner Bestand: s1le verschieden: Stein- Polski (A contribution to knowledge of the 
Novos«lsky, Alox kohlenteertle (Investigations of the fungicidal Species Megastigmus Dalm. (hymenoptera, chal- 
Schnellzehandlun-s~etnode bei Hexensct.uss action of isolated constituents of var-ous | cididae) in Poland) Fragmenta faunis\-ica 
ahd as Baer (3.20 nothod of presving { coal tar oils) Holz als Rohe und Werkstcff, | musei zoologici polonici. 5(2); 1946/15, 
W.9a, v. -YO-, 2) cain", -nere-.e der July i 
Secor 93(2)360-61, 1954 SHE al args OPS 61-31262, 
Translated by Research Information Service, ff Translated by A. Kossovska. 


Translated by 4. 3. Strauchan 
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TRANSL. x 
' rr) en Pee production) Ching-chi yen- 
chiu. no. 3:1-9. March 17, 1962. 
JPRS :15,559. 
Translation 


Film Nurmagambetov, K. 

ako Vliyanie bora i gipsoboratnoi zemli na 
uvelichenie urozhainosti i sakharistosti 
sakharnoi svekly v us. zepadnose 
Kazaknstana (The use of boron and of deposits 
containing borates and gypsum in improving 
the yield end sugar content of sugar beet in 
western Kazakhstan) § Vsesoyuznogo soves¢- 
heniye po microelementam. Trudy. p.359-361. 
1955. 

C.T.S. no.471. 


Translation 


14954 


Nuzhdin, N. I., and Kuznetsova, N. N. 
(Radiosensitivity of the lymphocytes of the 
peripheral blood in vitro of animals of various 
genotypes ) Doklady Akademii nauk SSSR. 

159(4):923-925. 1964. 


JPRS 329,282; TT:65-30586; CSO:11201-D. 


TRANSL. 
(Nylinder, Per. 

12267 . s eatinsevacorceed hos n&gra klenvirkessorti- 
ment (Solid wooc content in some categories of 
small timber) 


Translation no. 144. 
Translated by The Bureau of Translations, 
Dept. of the Secretary of State, May 1961. 


Nylinder, Per. 

Nagra synpurkter pA rundvirkets torkning och 
skador i samband darmed (Drying of rouné 
timber and the defects associated with drying) } 
Kungl. skogshogsxolan institutionen for virkes- 
lara. no. U 3:459-468. 1959. 


1563 


Translatszon no. 139. 
ranslated by The Bureau for Translations, 
Dept. of the Secretary of State. 


Translation 

lylinder, Per. 

13573" Skador p@ s&gtimmer under transport och 
lagring (Damage to sawlogs during transporta- 
tion and storage) Kungl. skogshégskolan, 
institutionen fér virkesléra. no. U5. 1962. 


Translation x0. 159. } 


Translat= by The Bureau of Translations, 
Dept. of she Secy. of State. 


Dictionary Catalog of the 


TRANSL, 


i 


E. M. 
rn, uluchshenii podgotovki veterinarnykh 


i (On the improvement of training of 
Losec surgeons ) Veterinariya. 41(10): 
96-98. Oct. 1964. 


Trans. V-1976. 


Translation 
© metodakh obrabotki pochvy i poseva, 
ae sposobstvufushchikh poluchenifu vysokikh i 
ustoichivyih urozhaev sel 'skokhoz{aYstvennykh , 
kul'tur (On the methods of working the soil 
end seed which contribute to high and stable 
harvests of cultural crops). Veteri- 


narifa. 31(9):5-7. September 1954. 


S608) 
68 
0 nagrazhdenii veterinarnykh rabotnikove 
uchastnikov VSKHV (About awards to veterio 
workers-participants of VSKHV) 
Voteridartias 34(5)218=22, May 1957, 


Trarlais 
7634 © Prisvoenii pochetnogo zvanifa zasluzhennogo 
veterinarnogo vracha (Concerning the : 
conferment of the title honored veterinarian, 
Veterinarifé. 27(6):61. June 1950, 
Translated by L. Lulich, 
iranslation 
TTOT O Prisvoenii pochetnogo zvaniia zasluzhennogs 


veterinarnogo vracha (On the conferment of 
honorary title of Honored Veterinarian), 
Veterinarifa, 27(12):52. December 1950, 


Translated by L. Lulich. 


Translation 

7633 O prisvoenii poche tnykh zvanit RSFSR 
zootekhnikam i veterinarnym vrach-m zoo- 
vetuchastkov, §0s8plomrassacntkov, sovkhozzoy 


‘ i sel'skokhozia{stvennykh organov. (On the 


conferment of honorary titles of the RSFSR 
on zootechnicians and veterinarians o° 
zooveterinary districts, state breeding 
nurseries, sovkhozes and agricultural organs ) 
Veterinarifé. 27(9):61. September 1950. 


Translated by L. Lulich, 


Tranelation 
7589 O prisvoenii zvan.ia zasluzhennogo veterinar- 
nogo vracha (Concerning the conferment of 

the title - Honored Veterinarian) 
Veterinarija. 27(3):63. March 1950, 


Translated by L, Lulich, 


Traiwlas: 


7635, 


O prisvoenii zvani‘a ze8iuzhennogo 
veterinarnogo vracrz. (Concerning the 


conferment of th. ti.le honored veterinarian ) 
Veterinarifa, 27(°):61. May 1950, 


Translated by L. Lalich, 


Transtation~ 

TOKO 0 zooveterinarnom obe Luzhivanii ulcrupnennogo 
kolkhoza (About the z00-veterinary servicing 
of consolidated -ollec tive farms, Moskva, 


Veterinariia, <-(9):5_8, Sept. 1951. 
Translated by L. Lulich, 


TRANSL. 
7047 0 zooveterinarnom obeluzht vanz4 akrupnen-.ogo 


kolkhoza (About the 2voveterinary servicing 
of consolidated o0Lkhoz) Moskva, 
Veterinariia, 1l 78-13, Nov. 195... 


Translated by L. Lulich. 
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Translation 


7048 0 zooveter{aarnom obslazhivanii ukruynennogo 
xolkhoza (About the zoo-veterinary BOTViCiig 
of consolidated collective farm) Moskva, 
Veterinariia, 12 :12-17. Dec, 1951, 


Translated by L. Lalich, 


Translation 
ree’ Ob eksternate za kurs vete: 


tekhniloma (Concerning the externship for 
course at a veterinary technical school) 
Veterinariia, 28(2):64. Feb. 1951, 


Translated by L. Lalich, 


Translation 5 
T7854 Ob organizateii instituta biclogicheskoi 
fiziki (About the organization of the Insti. 
tute of Biological Physics)  Vestnik 


Akademii nauk SSSR. 22(11):117. siov. 1952, 
Translated by L, Lulich, 


as 
13; 
OPAL EE aTG"ES toury rofliniarek (Tenthredi- 
noidea Hymenoptera, Psiski IT, (Material 
to the fauna of Tenthredinoidea (Hymenop- f 
tera) in Poland, tz ) Fragmenta faumstica 
musei zoologici polonici. 1(13). 1931. 
OTS 61-31264. : 
Translated by A. Kossowska. 
Transladca 
12748 Obarski, Jeray. 
Przyczynek do feuny Tenthredinoidea Polski 
Nephron to the fauna of Ten 
eA in Poland Polskie pismo entomologiczne. 
10(1)sh0-49. 1932. 
OTS 61-31263. 
Translated by Kossovska, . 
Trenslation 
B.Pele 
506 Oberstein, 


Die neue beizenlage sy: tea D, Wachtel-Sresleu 


(The new method of treatment with fungicides "wach-_ 


tel-Ereslau System") , Deut. lendw. Gesell w4-_, 
36 *202-303, 1921, 

Translated by *. holm. 

Received from Div, of Cereal Crope/* | 


Trsnslation 
Obitz, Kurt 

Zarys diotogji gza bydlecegn, (Biological 
outline of the warble bly). Wicdomosed wotery- 
naryjne. No. 176, n. 98-10h, 1935. 


5110 

Translated by E. Huston. 
Translation 

7592 Oblastnaia Konferents:ia Veterinarnykh 1 
Zootekhnicheskikh Ra>otnikey Voronezhskoi 
Otuasti (Oolast Cor?erence of Veterinary 
aud Zootechnical Workers of Voronezh Oblast ) 
“eterinariia, 27(4):59~60, April 1950, 
Translated by L, Lulich, 

Translation 

8287 = _leia gbiastnais nauchno-practicheskaia konfer- 


entsiia veterinarnykn 4 meaitsisotikh vrachet 
po leptospirozu (cirst Oblast Scientirio= 


Practical Confe-ence of Veterinary and Medical 


Doctors of Leptospirosis), 


Veterinariia, 
26(4) 145-46, 


April 1949, 


Translated by L. Lulich, 


| 


National Agricultural Library 


TRANSL, Translation 
eS 11587 4 I ASSES “\erertung, Senenh kunft, aicht 
; Cdintsov, P. Ne, ad Beinart, I. I. ' ererbung, er’ » Cuchtung 
1174. Obshcheye sobreniye Ss ereaimpeger mae Gidroliz tsellyw.>zosoderzhashchikh (Heredity, seed origin, breeding) 
nauk Akademii iat chat ienartaant of rae materialov malymi kolichestvami kontsentriro- Forstarchiv, 5:)33-40,457-62,4,78-1,83, 
(General pecne ee othisiances vannoi sernoi kisloty (Hgérolysis of cellu- 1929. 
ical age . h 1960) Izvestiya lose containing materials with small qQuexti- 
Axademdt mauk SSSR. Otdeleniye khimicheskikh ties of concentrated sulfuric acia) Z Cale pba Aa oe 
EG Axademiya nauk le viiskoi SSR. no. 9:87-93. ansla » H. Krappe. 
neuk. no. 7:1313-1315. 1960. 1957. 
JPRS:9241; CS0:5977-N/5. PST cat. no. 176; OTS 60-51163. 
Translated U.S. Joint Publications 
Research oly Oersted, A.S, 
Yranslation Sce 
| ; 11560 Odintsov, P. ee others, : Srstea, 4S, 
TRUE. oounor, A. D Serre rs Ey geri 
7 Ae De mater Vv ne shi Olichestv: serno 
arate oe See, Kisloty (Hydrolysis of cellulose-containing 
oan Regina. 4 skogo kraya (Maximum materials with small quantities of sulfuric 
v en “Abe ere Pad ogee cocis ‘nual acid) Gidroliznaya i lesokhimichesksya Translation 
‘ chment areas and parameters of their varia- promyshlennost. 10(8):3-6. 1957. 
secre in the conditions of the Krasnodar Krai) 6033 Oesterle, P., and Stahl, C. A. 
Me f i gidrologiya. no. 11:31-35. PST cat. no. 177; OTS 60-5161. Untersuchungen ‘iver cea Formenwechsel bei Bac, 
teorologiya mycoides (Researches on the cytomorohosis end devel. 
1958. onmentea. forms in bacillus mycoides), Zentralblatt 
PST cat. no. 285; OTS 60-21903. ‘{ransiation fiir Saicteriologie, Parasiteramnde unc Infektions- 


11306 Obukhovskii, V. M. 


Voprosy opredeleniia perspektivnoi potreb- 
nosti i planirovaniia podgotovki spetsialistoy 
dita sel'skogo khoziaistva (Problems of 
determining the anticipated requirements and 
of planning the preparation of agricultural 
specialists) | Moskovskaia ordena lenina 
8el' skokhoziaistvennsia akademiia im. K. A. 
Timiriazeva. Doklady TSKHA. v. 38:41-46. 
1958 


Trans. A-1196. 


228 Ocariz, J. and Gilsenz, L. 

Investigaciones sobre el diagnostico hormonal 
de la prenez de la vaca (Investigations about 
the hormonal diagnostic, the pregnancy of the 
cow). Inst. de Biol. Anim. Trab, 2: 236-253, 
1933-1934. 


Film copy. 

Resume of the article by the translator. Not 

@ literal translation. 

“yanslation made at the University of Minnesota, 


TRANSL. 

13174 Ochakovskii, Z. M. 
(Some problems o:’ epizootiology and 

diagnosis of tuberculosis in cattle ) 


Veterinariya. 39(1):24-30. Jan. 1962. 


Translated by Dr. Saturen. 


| Translation 
B.P.I. 
1012 Ochoa R., He 7 
Una enfermedad de le cafia de azucar (A disease 
of sugar cane). Rev. Nac. de Agr, [Bogotd] 
32: 841-843, 1937, . 
Translated by H. A. Kuyper. 
Received from Div. of Sugar Plant Invest, 
15999 Ochoa, Severo 
(The enzymatic synthesis of ribomucleic 
acid (RNA))  Angewand. . 
72: 225-231. 1960. 
Trr62~; ° 
Not for publication. 
Translation 


Meo4-7S Ochs, Gertrud. 


Ein Virus als Erreger der Rollkrankheit der 
Rebe. Experientia. 8:303. 


1208. odintsov, P., and Erin'sh, P. 

Kapillyarnaya struktura drevesiny 1 kholo- 
tsellyulozy po izoterman ~flcsil parov 
benzola (Capillary struccure of wood and 
holocellulose determined from sorpticn iso- 
therms of benzene vapour ) Akad. nauk latvii- 
skoi SSR. Vestis. 12(148) 3115-120, 1959. 


Translation no. 5239. 
Translated by M. Slade. 


Translation 


Odintsov, P. N. 

13695 “Nabukhanie drevesiny (Wood swelling) 
Trudy instituta lesokhozyaistvennykh 
problem Akademii nauk Latviiskoi SSR. 
12:45-65. 1957. 


IPST cat. no. 666; OTS 63-1102h. 


Tra elation 
10710 Odintsov, P., and Shishkova, z. 

Poluchenie glitserina sbrazhivaniem dreves= 
nykh gidrolizatov (Obtaining of glycerin by 
fermenting wood hydrolyzates) Riga. Akade- 
miia cauk Latviiskoi SSR. Biologicheskikh nauk. 
Biologicheskaia oauka-sel'skomu i lesnomu 
khoziastvu. 43:141-142, 1957. 

TRANSL. 
11332 Odintsov, P. Ne 
Sovremennye vezzrentya na stroenie 
tsellulozy i kletochnoi stenxi rastenii 

(Present day views on the sturcture of 

cellulose and cell walls of plants) 

Akad. nauk latviiskoi 8.S.R. Trudy. 12: 

5-24. 1957. 

Translation no. 4673. 
Translated by R. Zatorski. 
TRANSL. 
214 Oehler, E. 
Untersuchim se.. an Ae ltr s-Kaysmidie- una 
Tritici- synaldia-sistarien ' ,esearen Was 


2 onS-Heynalaia «na Tri .i cwn-Hayneuia- 
yoetss). Ztsch. f. Induxtive Aostami. u. 
vererounsletre 68(2): 1338-208. 1935. (tilm sosy; 


Translation not edited. 


Translation ciate Se 
Musculature je l'oiseau (Musculature of the 
44030 catbira;  Grasse's trate x zoologie- 


anatomie- systemat/cue- biolcg.c. Tome 15- 


108-130. 1950. 
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krankheit. Abt.II. 79(1-7):16-26. 1929, 


Translated by A. selner, under the suvrervision o- 
I. 0. Garodnick. 


Translation 


8873 Ogait, Alfred. 
Ausbeutefragen bei der Herstellung von 
Sulfitzellstorr (Determination of yiela 
in spruce sulfite pulps) Dag Papier. 
7:(23):471-478. December 1953. 


Translated by Hildegarde P. Kipp. 


TRANSL, 
12506 Oganesyan, A. P. 
O soleustoichivosti mnogoletnikh tray 
(Salt tolerance in Perennial grasses) 
Sovetskaya agrononiya. 5(1.):75-80. 1953. 
PST cat. no. 324; OTS 60-51046. 
diansiation 


+ D451 Ogarkov, B. I., and Kondratov, L. I. 
(The investigation of the strength of pressed 
pine wood under compression at €n angle to the 
fibers ) Woodworking industry. p. 11-13. 
(July 1960) 


Translation no. 418, 
Translated by Dimitri Pronin. 


Translation 
Ogarkov, B.l. and Krivelski, V.I. 

15441 (A method of compressing cylindrical bianks 
of wood of high initial moisture content) 
Derev. prom. 11(12):17-18. 1960. 


FPL 616. 


TRANSL. 
12379 Ogarkov, V. I., and Makhrov, N. F. 

Opyt dlitel'nogo sokhraneniya shtammoy 
brutsell v vysushennom Sostoyanii (Experiment 
in protracted preservation of Brucella strains 
in a dry state) Veterinariya. 36( 8):70-71. 
Aug. 1961. 

Trans. V-1760. 

Translation 
8 me om Oseckova, T. 3, 
bEud« (Correlation of the coefficient of linear 


thermal expansion and the xoisture content of 
wood) Xs. ccs of eniversity colieges no, 4 


Forest journsi (1961 ; 


/ 


Translation no, ‘792, 
Transléted by Dimitri Pronin, 


Translation Ogarkova, T. V. 
Reserve (Temperature deformations of wood during 


1.9 heating)  Derevoobrabatyvayushchaya, Promy- 
F76Tr shlennost. 5(5):17-18. May 1956. 


Translation no. 574. 
Translated by E. L. Schaffer. 


Translation 


£074 ogarkova, T. v. 
Viiyanie stepeni pressovaniya na koeffitsient 
lineinogo rasshireniya drevesiny berezy 
(Effect of the degree of compression on the 
coefficient of linear expansion of birch wood) 
Woodworking industry (USSR) 6(9):17-18. 1957. 


Translated by E. Fiegl. 


Translation E 
Ogata, Ikuei and Misono, Akira. 

15410 (Catalytic action of transition metal 
carbonyls. III. Catalytic activity of iron 
pentacarbonyl in the hydrogenation of un- 
saturated aliphatic compounds) Yukagaku. 
13:644-650. 1904. 


Translated by Dr. Shohachi Wada. 


Translation : 
63 Ogawa, Ke, and Uezuxi, J. 

4 Beobacktungen Uber die blutprotozoen bei 
tieren “ormosas. (only pp.18-19 on Proteosoma 
translated). arciiv fur protistenkunde, v.57, 
pp. 14-30, 1927. 


Tra:.slated in Section of Visease Control - 
Biological Survey 


Translation 
B.P.I. 
938 Ogawa, T. 

[Shoot drooping disease of [tokaede] Acer 
trifidum Hook, et Arn., caused by Pseudomonas 
acerneé n. sp.) Phytopeth, Soc. Japan Ann. 
7: 125-135. 1937. 


Translated by M. Schoff, 
Received fran Div. of Forest Pathology. 
(F.P. no.279) 


Translation 


11494 Ogielski, Lesfaw and others, 

Oznaczanie ilosciowego stosunku dwoch 
gatunkow migsa w mieszaninie metodg precypi- 
tacji (Precipitic?:: method applied in 
quantitative analysis ror determining propor- 
tions of two kinds of meat in a mixture) 
Medycyna weterynaryjna. 13(9):533-534. 

1957. 


OTS 60-21512. 
Translated by M. Zawadowska. 


ti Ogievskii, V. V. 

£2202 hovtaieimencas osobennosti lesnogo semeno- 
vodstva (SpeciZic features of fcrest seed 
growing) Vestnik sel'skokhoziaistvennoi 
nauki. 5(4):92-95. Apr. 1960. 


Trans. A-1222. 


Translation 
ge Ogiand, ¥. J, 
Hemicellulosans och ligninets roll vid 
framstillning av hfrda trdfiberskivor 
(The importance of hemicellulose and lignin 
in the production of hardboards) Svensk 
Papperstidning, 58:50-51. 1955. 
Translated by Aasta MoKinley-NcKee, 
Translation 
8492 Ogland, N. J. 


Limning av porosa trafiberskivor (Sizing 
of insulating board). Norsk skogindustri. 
5(2):51-54. Feb. 1951. 


Transleted by Hildegard P. Kipp. 


Dictionary Catalog of the 


ates 


no.90 


Ogland, N J. + 

Qu. limning av hérda trafiberskivor san 
varmebehandles efter pressningen (Sizing — 
of hardboards heat-treated after pressing)’ 
Paperi ja Pm. B series. 33(1):6-10. 
Helsinki. 1951. 


Trenglated by Hildegard P. Kipp. 


Translation 
7159 Oglend, N. J. 

The swelling and shrinkage of hardboard 
sheets, part 2 (HArda tr&fiberskivors 
evéllning och krympning. 2) Svensk 
Papperetidning. 52:138-141. 1949, 


Translated by E. Selman-Towt, 


‘Trarnelation 

E&2PQ. Ogloblin, A. 

Lid. Contribution & la biologie des Coccinelles, 
(Contribution to the biology of ladybirds. 
(Coloeptera, Coccinellidae).) Text in Russian, 

5014 Revue russe d'entomologie, vol.13, p.27-43, 1913. 


Inglish abstract by Jacob Kotinsky. 


Iranslation 


Ognyanov, I. 
DAZAS “(Some tasks of the Institute of Organic 


Chemistry of the Bulgarian Academy of Sciences) 
Priroda. no. 5:106-107. Sept.-Oct. 1963. 


JPRB: 23,411; OT3:64-21662; C50: 2000-D, 


TRANSL. 
15740 Ogryzkov, E.P. 
(Effect of the speed of movement on 
the agrotechnical indexes of the plough) 
Mechanizat. and electrificat. of agricul. 
n0.3:40-41. 1962. ; 
Translated by C.C. Nikiforofr. 
Translation 


VGSCR ogryzkov, s. EL. 
© techenii yashchura u severnyki olenei 
(The course of foot-and-mouth disease in 


reindeer ) Veterinariya. no. 10:54-55. 
1962. 


Trans. A-1425, 


Translation 


1.9 Oguievsky, A. V. 

F76Tr Vliianie lesna na vesennie naksimalnye 
paskhody vody v rekakh (The influence of forest 
on the maximum discharge of water into rivers 
in the spring). Meteorologiia i Gidrologiia 
(Meteorology and Hydrology), Gidrometeoizdat, 
3: 47-59, Moscow-Leningrad, 1937. 


Translated by C. P. de Blumenthal 
U. S. Forest Service = Division of Silvics 
Translation No. 330 


Trinsiation 
KK452 Ogura, Takeo. 
(Effect of temperature on the moisture con- 
ductivity in wood and on the strain developed 
in wood as it dries) Bulletin of the 


Government Forest Experiment Station no. T7: 
35-68. Jan. 1955. : 


Transl. no. 415. 
Translated by Takuo Yokota. 


Transiauoa 
9538 Ogura, Takeo and Ohnuma, . 

The experimental formla for the evaporation 
rate of moisture in wood at the constant 
period) Journal of the Forest Society of 
Japan. 1(1)238-l1, 1355, 


Translated from the Japanese by Research 
Information Service, 
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’ 


TRANSL, Ohashi, Kazuji. ' 

3172 (The fine structure of amylopectin. III. | 

-emylase limit-dextrin) J. Agric. Chem. 

Soc. of Japan. 35(11):1065-69 (1961) 

i 

TRANSL, hi 4. | 
137 Ohashi, Kazuj 


(The fine stracture of amylopectin. IV. A 
long linear polymer separated from corn amy- 
lopectin. J. Agric. Chem. Soc: of Japan. 
35(11):1069-1073 (1961) d 


Jusasiation © 
Ohata, Kan-ichi ¢snd others, 

15127 (Observations of the reaction of rice cells 
to the infection of different races of 
piricularia oryzae-) Annals of the 
ee Soc. of Japan. 28(1):24-30. 

1 


Original text included. 


Translation 
B.P.I. 
507 Ohga, I. 
(The casting method for the study of lear sur 
face and the number of stanata of some Manchurian 


plants]. Bot. Mag. [Tokyo] 40:550-553, 1926, 


Translated by S. Katsura. 
Fron Office of Blister Rust Control. 


Translation 
134700010, Bertil. 


(Comments on the question of the rotation 


period of forests) Ekonomisk tidskrift. 
90-113. 1921. 


Translated by Carl F. Olsen. 


Translation 
9073 Ohlsen, Borje, 
a Barkningsmaskiner (Barking machines) 
Aktuell Information av Intern Natur, 
SDA Stockholal, July 1952, 
Translated by E. Perea, 
“ranstation 


iOS7i Obnuma, Kamoya, and Saits, Hisayoshi. - 
j (Some aspects of the efiect of temperaiure 
upon shrinkage of wood) Bulletin ## 116 
of the Government Forest Experiment Station, 
Meguro, Tokyo, Japan, July 1959. p. 75-83. 


Translated by The Bureau for Translations, 
Dept. of the Secretary of State of Canada. 


Translation 


8026 Oinove, J 


Culture du nefifer du Japan (Cultivation of 


the Japanese medlar), Revue horticole, 
85(5):106-107. Mar. 1, 1913, ; 


Translated by C. Peterson, 


Translation 
B.P.I. 
1116 Okamoto, ¥., and Sasaki, J. 
On the absorption of nitrogen by the rice 
Plant in fruitful and nonefruitril vecrs. 


Jour. Sci. Soil anc Manure 10(Suppl):32-33. 
1936. 


Translated by S. Katsura. 

“eceived from Div. of Cereal Crops. 

Bound with other sbstracts from same journal 
on physiology and nutrition of rice plant. 


Ckamoto, Kazuhiko. 9 

(Making botanical specimens with corrugated 
duralumin pletes) Reprinted from "Natural 
Science and Museums" (Shizen kagaku to 
hakubutsuken) 21(9-10) (1954)) 


Translation, 


| Okamoto, Kazuhiko. 

(A method for making herbaria specimens with 

an electric dryer (porteble model) (Reprinted 

from "Natural Science and Museums" eer 
kagaku to hakubutsuken) 22(10-12) (1955)) 


| *ranslation 
16843 Okamoto, Kazuhiko. 


(Ventilating equipment for an electric dryer 
for herbaria specimens) (Reprint from 
"Natural Science and Museums" (Shizen kagaku 
tc hakubutsukan) 24( 7-8) 231-35, 1957) 


TRANSL. 
15933 = Okamoto, Seikan rand others 
(Studies on utilization of castor pomace 
for an animal Peed. 2. Availebility 
tests of the autoclaved pomace as an 
ingredient or broiler and layer rations) 
Kyushu Univ. Fac. or Agri. Sei. bull. 
20(3):259=26h. Mar. 31, 1963. 
TRANSL. 
15916 Okamoto, Seikan cand others, 


(Studies on utilization of 
for an animal feed. 3. 
on detoxification and availability as a 


castor pomace 
Further studies 


poultry feed) Japan. poultry science. 
2(1):1-10. Apr. 1965. 

ransistion 

$718 Okamura, tunoisu. 


Diurnal variations of moisture content, weight 
and volume of unhulled rice ETains. (Japanese) 
Proc. Crop sci. soc, vapan. 4(4):327-336, figs. 
1-6. Dec. 1932, 


translated abstract by Saburo Natsura. 


| vansiation 
3708 Okantira, Tamotsu. 

On the old unhuliecd rice grains preserved oy 
Akita-Kan'onko and vy the Katsunada family, Yana- 
guchi prefecture (._janes+) Proc, Crop sei. -oc. 
Japan. 5(3):271-28C. Sept. 1933. 

Translated abstract by 4 .uro Aacsura, 

Translation’ 
5705 Okamura, Tunotsu. 

vn the relations beiween tie ;.olsture content 
and the physiochenical changes in rice »rains 
Stored in the air tight condition - (Japanese) 
Proc. Crop sci. soc, Japan. 5(1):44-54. iter, 1933. j 

Translated abstnact by Saburo satsura, 

‘Translation 
| 5337 Ckemuro, Tamotsu. 
Radicernshic etuliea in rice cernels (J- ace 

ese) Proc. Cro. sci. soc. spon 7(3): 149-153, 

figs. 1-3. June, 1935. 

Translated tr Sc>uro Ketsura. 
‘Translation 
BP.I. 
- 870 Okanenko, A. S, 


Materialy k bioknimicheskof kharekteristike 
sortov svekly (On the biochemical characteristics 
of sone sorts of beetroot [beot varieties]), 
Awad, Nauk SSSR. Otdel. Maten. i Estestv. Nauk. , 
Ser. Biol. Izv.(Acad. des Sci. URSS. Cl. Sei, 
Math. st Nat. Ser. Biol. Bul.) 1937:1871-1901, 


Translated by E. Artschwager, 
Received from Div. of Sugar Plant Invest, 


National Agricultural Library 


Translation 
B.P.I. 
1116 Okewa, K. 
Investigation o:. the Physiological action of 
silicic acid for plarts (Vv). Jour. Sci. Soil 
and Manure 10:414-419. 1926, 
Abstracted in English from Japanese. 


Translated by S. Katsura. 

Received from Div. of Cereal Crops. 

Bound with other abstracts from same journal or 
Physiology and nutrition of rice Plant. 


Translation 
B.P.le 
1116 Okawa, K. 
Investigation on the physiological action of 
silicio acid for plants. (VI, no.l) Jour. 
Sei. Soil and Manure 10:420-428, 1936, 
Abstracted from Japanese. 


Translated by S. Katsura, 

Received from Div. of Cereal Crops. 

Bound with other abstracts from same journal 
on physiology and nutrition of rice Plant. 


Troustation 

14563 Okazaniye pervoy meditsinskoy pomoshchi 
postradavshim ot oruzheniya Massovogo 
porazheniya (First aid for casualties 


aoe by weapons of mass destruction) 
pt e 


JERS: 26,472; TT:64-41730; cso: 3294-8. 
and translation of sections of 
the pamphlet. 


Translati 


14 


Oknina, E. Z. 

(Reports of 
Plant physiology) 
Doklady. 62(5): 705-712, 1948. 


62-10756. 


Transiation 


102389 com, ‘Kix. 
8 on the 


greding of leaf tobacco 
color of vgrious 


bright lear tobacco) 1952, 
Translated by You Song Kim. 


Translation 
12664 Oksijuk, P. F. 

Rozvytok i budova aleyronovykh zeren u 
pshenytzi (Development and structure of 
aleuronic grains in wheat) Ukrayinskyi 
botanichnyi zhurnal. 18(1):28-32. 1961. 

Translation 

Film Oksiyuk. 0. P. 

289 Flora diatomovikh vodorostei ozer Volins'koi 
oblasti ta 11 istoriya (The diatom flora of 
the lakes in the Volinskii region and its 
history) Ukrainskii botanichnii zhurnal. 

4 14(1):30-40. 1957. 
RTS 1497. ; 
ce 61-13242. 
TRANSL, 
15320 Okuda, Azuma .and otie=s. 


(On the volatalisation ot the ammonia 
transformed from urea applied under upland 
and waterlogged conditions) c. sci. 


iu soil manure, Japan. 313273-278. 1960. 
Translated by Yoshiko Yoshida. 
Translation 
ive} Okuntsov, T. V., and Epifanov, G. FP. 
& : Lapinizirovannaia vaktsina protiv chumy 


- svinei v eksperimente i v proizvodstvennom 
opyte (Lapinized vaccine ageinst hog cholera 
in experiments and productional tests) 
nariia. 36(2):48-51. Feb. 1959. 
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Veteri @ 


Translation 


$717 Okura, b. 

Cyto-Leneticui ssurties on Orysue « preliminary 
note on inver-specific hytrid vetueer, ve Sativa 
L. and 6. minuta res... (Japanese ) Jap. jour. 
gen. 133214214, 1 fis. Nov. 1937, 


Translated by Suturo Zatsura. 


Translation 


LU7E4 oleinictenko, v. I -and others, 
Ekonomicheskaia effektivnost? 
ozimoi pshenitse (Zconomic effectiveness of 
herbicides on winter wheat) Zasbchite rasteni 
ot vreditelei 1 boleznei. 4(2):10-10, 
Mar./Apr. 1959. : 


Serbitsidov na 


TRANSL, Oleksynowa, K. 

12146 Charakterystyka chemiczna cementowych py{éw 
odlotowych i ich wartose dla rolnictwa (Chem- 
ical characteristic of waste cement dusts and 
their value for agriculture ) Cement, wapno, 
Bips. 11/20(3):62-64. 1955. 


OTS 60-21233. 
Translated by Maria RadziwijJ. 


Translation 


24983 olenaskir, vy. r., ana Balanda, D. v, 
Ob azotnom pitanii tabaka (Nitrogen nutri- 
tion of tobacco) Sbornik nauchno-issledo- 
vatel'skikh rabot Instituta tabaka i makhorki 


iment A. I. Mikoyana (VITIM) no. 150:123-138. 
1958. 
Translstion no. 5353- 
Translaved by M. Slade. 
Translation 
be 25 Olenev, Y. and Livshits, s. 
15326 Sushka myasa metodom sublimetsii (Drying 
meat by the sublimation process) Kholodil, 


tekh. 4:22.07, 1962, 
Translation no. 6231. 
TT-63-23987. 

Tranlated by B. Ribush. 
Original text also included. 


Jrssshation Quenin, F. g, cend others, 

14435 , Novaya tekhnika kormleniya yagnyat i ee 
ekonomicheskaya effektivnost' (A new method 
of feeding lembs, and its effectiveness ) 
Sel'skoe khozyaistvo Povolzh'ya. no. 6:67-69. 
1957. 


Translation no. 5237. 
Translated by M. Slade. 


to Oliferov, A. N. 

Zashchita pochy ot erozii v Narodnom Kitae 
(Protection of soils from erosion in Feople's 
China) Vestnik 8el'skokhozyaistvennoi 


neuki. 5(11):143-148. Noy. 1960. 
Trans. A-1256. 


‘Trensiatica 
8027 Olio di Aleurites 
oil of Aleurites 
L'Agricoltura co 
Jan, 1934, 


fordii del Madazascar (The 
fordii frau Madagascar), 
» 28(1)sSer.12, 44, 


Translated by F. Scheff, 


Translation 


9216 Olisevich, G, Ps 
On the control of stem nematode 
Sad i ogorod. 9263-6. 19536 


Translated by Mrs. Artschwager. 


in phlox. 


7462 


Translation 


7407 


Oliveira, Beneval de. 

The regions of normal occurrence of the 
eraucaria (A contribution to the ecological 
study of the Brazilian pine) Anvario 
Brasileiro de Econania Florestal. p. 185. 
1948, 


Transtatiag 


Oliveira, Oswaldo Ericnsen de. 

Analise quimica da montazita 6 suas aerias 
(Chemical analysis of monazite and its sands) 
Assis da Associacgao Quimica do Brasil. 
9:65-74. Rio de Janeiro, Brazil. 


Translated by George W. Poland. 


Translation 
91a Olivkov, Boris Mikhailovich. Veterinarife. 
32(2):96. February, 1955. . 
Trenslated by L. Imlich. 


Translation | 
Olivo, Oliviero M. and Slavich E. -| 
44031  Frequenza della mitosi nel cuore embrionale 
. Gi pollo a vari stadi di sviluppo e nelle col-. 

: ture “in vitro" dellp stesso materiale (Fre- 
quency of mitosis in the embryonal heart of. 
the fowl at various stages of development and 
in in vitro cultures of the same material) 
Atti R. Accad. naz. lincei. rend. cl. sc. fis. 
mat. e nat. §:1061-1068. 1923. 


Translated by Anne Garrison. 


TRANSL, 
11343 Ol'khovik, E. IA. cand others; 

Dermacentor nuttalli kak perenoschik 
tuliaremii (Dermacentor nuttalli as the 
carrier of tularemia) Tomskii nauchno-issle- 
dovatel'skii institut vaktsin i syvorotok, 
Tezisy dokladov mezhinstitutskoi naudhnoi 
konferentsii po zabolevaniiam s prirodnoi 
ochagovost'iu. p. €1. 1956. 


Trans. V-1604, 


Translation 
13170 Ollagnier, M., anc Gros, D. 

(Agronomic and economic interest in the 
culture of peanuts at great density) n.d. 


Translated by B. B. Higgins. 


Translation Ol'nyanskaya, R.P. 


14949 Ocherki po regulyatsii obmena veshchestv 
(Essays on regulation of metabolism) 1964. 


JPRS:27,113; TT:64-51369; CS0:3358-S. 
Partial translation of a book. 


1 
LOSES aisen, Komneth L., and Thouas, Ne 2. 

Efectivided de dos fumigantes del cuclo y 
dos insecticidas contra el nexatodo de las 
agallas de las raicos en tomates y okra 
(Effectiveness of two fumigants for soil and 
two insecticides against the root-knot nematode 
on tomatoes exd okra)  furrialbsa. 4(1): 
23-28. 1954, 


Translated by John L. Ruehle. 


TRANSL. 
15650 Ol'shanskii, M.A. and Zel'man, D.P. 
Desyatiletnii opyt gnezdovykh posevov 
dube (Ten years of cluster Sowing of oak) 
Agrobiolo. no.5(12! | :713-73h. 1960. 
TT 65-50045; IPST cat. no.1310. 


Traveiation 
{G704 o1'shenskii, M.A. 

K desiaciletiui avgustovskoi sessii VASKENIL 
(The tenth anniversary of the August seseion 
of VASKHNIL) Agrobiologifa. no. 3:3-18. 
May/June 1958. 


Dictionary Catalog of the 


Translation 
O44  01'shanskii, M. A. 

134 Protiv fal 'sifixatsid Vv vivlogicheskoi 
nauke (Against falsification in biological 
science) Vestnik sel'skokhozyaistvennoi 
nauki. 8(10):1-5. Oct. 1963. 

Trans. A-1421. 
TRANSL. 
12358 Ol'shanskiy, M. A. : 
(Tasks of agricultural science) Vestnik 
sel'skokhozyzystvennoy nauki. 6(9):22-54. 
1961. 
JPRS:11961; CSO:2093-S. 
Translation 


Entomology Sub-Branch 


Wraisiation 


10254 


Translation 


48940 


* Tastes higad 
10689 Olsuf'ev, N. G. 


Translati 


4506 


Olsson, Nils d 

{Determination of the specific heat of honey 
and substitute feed for bees.1 In Swedish 
Bitidningen 50:137-138, May 1951 


Translation supplied by Bureau of Transla- 
tions, Ottawa 


Olsuf'ev, N. G. 

Itogi izucheniia effektivnosti naxozhnykh 
protivotuliareniinykh privivok; (obzor) 
(Results of a study of the effectiveness of 
sntituleremia skin vaccinations; (a survey) 
In_his Effektivnost' vakteinateli Protiv 
taliaremii, p.7-38. Moskva, 1953. 


Accompanied by tables which cover the 
entire book. 


Olsuf'ev, N. G. cand others, 

Ob izmenenii uslovii sSushchestvovaniya 
prirodnogo ochaga tulyaremii v severnoi chasti 
Volgo-Aktubinskoi poimy v Svyazi s postroikoi 
Volgogradskoi Gidro-Elektricheskoi Stantsii 
(On the change of conditions of existence of 
the natural tularemia focus in the northern part 
of the VolgoseAkhtubinsk flood plain in connec- 
tion with the construction of the Volgograd 
Hydroelectric Power Station) Zhurnal mikro- 
biologii epidemiologii i immunobiologii. 4o 


(11):127-132. Nov. 1963. 
Trans. V-1915. 


Postanovlenie pravitel'stva i Osnovnye zadachi 
v oblasti izucheniia tuliaremii (Governmental 
decree and the basic problems in the sphere of 
tularemia study) Zaurnal mikrobiologii, 
epidemiologii 1 immunobiologii. mo. 6:37-44. 
June 1950. 


on 
QOltus » Eugen and Eliasova, Darina. 
(Investigation of the properties of de- 
crystallized cellulose) Sbornik vyskumnych 
on z odboru celulozy a papiera. 8:35-51. 
1963. 


Translated by Lida L. Placek. 


Translation 


684 


Ouski Yr gosudarstvenny? veterinarny® institut 
(Omsk State Veterinary Institute) 
Veterinarifa. 31(12):16-20, December, 1954. 


Translated by L. Lulich. 
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Translation 


£1908 (on improving the coordination ¢? acientific | 


research in the USSR) 
Apr. 12, 19%1. p. 1. 


JPRS :8669; CS0:5882-D. 4 
Translated by U.S. Joint Publications 
Research Service. 


Izvestiys. 


Translation 
12142 (On measures for the improvement of veter: 
service in livestock husbandry in the 
Kolihozes and Sovkhozes and for increasing 
the-responsibility of ranch managers for thi 
veterinary and sanitary conditions of the _ 

livestock ranches) Kazakhstanskaya p. 
July 27, 1961. p. 3. 


JPRS:109025 CSO:1878-S. ‘ | 


cm 


(On the activity of institutions of the 
Department. of Biological Sciences, Academy 


of Sciences Armenian SSR) Izvestiya 
ieee i nauk armyanskoy SSR. 14(3):97-99 | 


- 


JPRS :11569; CSO:1878-s. 


Translation 


12724 (On the Argentine economy. National account. 
in the Argentine Republic) Department o| 
Domestic Income, Central Bank of the Ar- © 
gentine Republic, p. 38-59. n.d. 
JPRS: 14404; CS0:6902-D. 
Translation 


(oa the awarding of Lenin prizes for the most | 
15126 outstanding works in the field of science 
and technology) Izvestiya. ph, H 
Apr. 22, 1965. 


JPRS:29,995; TT:65-30949; cso:1678-p, 


TRANSL. 
1018 _ (On the results of the coordination of 
scientific activity of the Academy of - 
Sciences UkSSR)  Visnik akademii nauk 
URSR. no. 9:59-62. 1959. 
Translated by U.S. Joint Publications | 
Research Service. : 
TRANSL. (On the vaccine against botulism in minks) | 
2091. Veterinariia. 36(10):91. Oct. 1959. 
pear * (On the wrong position of the "Botanical | 
Journal” and its further work cEditorial, 
Botanicheskii zhurnal. 44(2):I-vz. Feb. 
1959. : 
Translation 
95577 Onaka, Fuminiko, ‘| 


(Studies on compression and tension wood) 
Wood Research Institute, *yoto University. 
Wood Research, Buliccin, noel. March 19. 


Translated by « of the Secretary of 
State of Canada. : 


Trenelation 

7082 Onegov, A, P, ; 
0 toksichnosti nekotorykh plesnevykh 

gifomitsetov klevernogo sena (On the toxicit 


of several mold hypomycetes of clover hey) 
peeries Veterinariia, 26(10):41-43, Oct, 
949. 


Translated by L, Lulich, 


i 
i 


L2767 


{] 


National Agricultural Library 


4 Onicescn, 0. ; 

Théorie générale des chaines a liaisons 
complétes (General theory of completely 
connected chains) France. Actualités 
scientifiques et industrielles. 737:29-h1, 
1938, 


Translated by Sidney Weiner. 


Ructactsae the drying under half-shadow on qual- 
ity of unhulled rice grains, with special refer- 
ence to the maturity. (Japanese) Formosan agr. 
rev. 35(7):489-499, 1 graph. July, 1939. 


Translated summary by Saburo Katsura. 


Translation 


Onodera, Isenosuke and Kageshima, Junichi. 
(Investigation on the influence of silicic 
acid upon the growth of plant. I. Influence of 
silicic acid and potassium upon the growth of 
paddy rice) Jour. sci. soil & manure, 

Japan. 10(3):318-333. Sept. 1936. 


Translated abstract by Saburo Katsura. 


Translation 
6930  Cnorato, E. 

Semidrato del aclfato di calcic oe anidride 
Bolubile (Calcium sulphate hemthydrate and 
soludle anhydrite) Periodico di mineraiogia. 

- Rome. 3:135-14h. 1932. 


Translated by M. Slade. 


Oostenbrink, M, 

Schade bij seldirie door ectoparasitaire 
wortelaaltjes van he: geslacht Paratylenchus 
Micoletzki, 1922 {Denage to celery brought 
about by ectoparasicic nematodes of the species 
Paratylenchue Micoletzki, 1922) Mededelingen 
van de Plantenziektenkundige Dienst te Wagen- 
ingen no. 120:175-180. 1952. 


Fansiation 


Oparin, A. I. 

Nauka v stranakh narodnoi demokrat ii 
rastsvet nauki v kitae (Scientific progress 
in China) Priroda. 41(3):91-94. March 
1952, 


Translated by A. Antik, 


| Feanrletian 
TI98 Operin, A I 
O nekletochnykh formakh zhizni i Proiskhozh- 
denii keltok (On noncellular faorms of life 
and the origin of celle), Vestnik Acdemii nau) 
SSSR. 20(7):119-122, July 1950, ~ 


Translated by L. Lulich. 


Trapstot iy 
636 Oparin, A. I., Gel'man, N. S., and El'piner, I, & 


e invertazy u Saccharonye es _glo- 
bosus 349 pri pomoshchi ul "trazvukovykh voln 


le elatiaes 
Oparin, A. I. : 
-Vozniknovenie zhizni (The orign of life). 
Nauka i chim. 21(4):25-27, Apr. 1954. 


Translated by L. Lulich. 


Tranelation 


9047 Opazo G,., Roberto, 
Agricultura (Agriculture) Cuarta 


seccion, Plantas narooticas, £4 33653-709. 
Translated by May Coult, 


Translation 
11909 Opolovnikova, N. P., and Kiselova, V. L. 
(Inter-vuz Scientific Conference ) 
Izvestiya vysshikh uchobnykh zavedenty. 
Khimiya 1 khimicheskaya tekhnologiya. 3(4); 
-T7>- 1960. 
JPRS :8660; CSO:5880-D. 
Translated by U.S. Joint Publications 
Research Service. 
Translation 
Berets 


1014 Oppenheimer, H. 

Keimungsheriende substanzen in der frucht von 
Solanun lycopersicuwi und in anderen pflanzen. Vor- 
laufive mitteilung (Substances having an inhibit- 
ory effect on germiination present in the fruit of 
Solanum lycopersicun and of other plants. Prelim 
inary carmunication), Akad. der Wiss, Wien, 
Math. Nat. 10. Sitzber., Abt.1, 131:59-65, 1922, 

Pages 59-60 only translated, 


Translated by H.A. Kuyper, 
Received fram Div. of Suger Plant Invest, 


Translation 
Bobele 
1013 Oppenlileimer, H. te 
Das unterbleiben der keirmng in den behaltern 

der mutterpflanze (Failure of germination in the 
protective husks of the nother plant). Akad, 
der Wiss. Wien, Mth. Nat. KO, Sitzber. Abt.1. 
131:279-312, 1923. 


Pages 279-282, 211-312, only, translated, 


Translated by H.A. Kuyper. 
Received from Div. of Sugar Plant Invest. 


Translation 


leat Oppenheimer, santiago. 

86 Sistoma rgrario que antes oxistfa on el Pord 

383° (Tho agrarian systom that formorly oxistod in 
Porn). 4gr. Puertorriqueno 16(6):13, 1936. 


Translated by vey Coult. 


TRANSL. 
12 Oppermann, A. 
Die Danische durchforstung (The Danish system of 


thinning). Congrds de sylvicuiture, 1st, Rome, 1926, 
Actes. 4: 173. 1926. 


Translated by J. Matys, N. C. State Col. 


‘Translation 
1.9 
F76Tr Oppermann, A. 
2gens traeformer og racer. (Environr eatal 
conditions and shape or trees). Denmark. Det 


Forstl. Forségsyv. Danmark, V. 12; 320-336, Ch. 9, 
1932 


Translated by vu. siygind 
U. S. Sorest Service - DP: vision of Silvics 
Translation No. 128 


Translation 
ermann, A, 
13866 terion retrospect) Det Forstlige 
Forsoegsvaesen i Danmark. v, 12, chpt. 11, 


p.343-380, 1932. 


Translation no. 39. 
Translated by C. Mygind. 


oLa 


Oppermann, Th. 

Zur frage des virucebortes de. stuten. 
(Regarding thequestion of the virus of mis- 
carriage of mares). Zeitschr. f. infektions- 
krank. parasitare. krank. u. hyge d. haustiere 
54(1/2)°106-110, Dec. 5, 1938, 


Film copy. 

Summarization of the main poi.is of the article. 
Not a literal translation. Not edited. 
Translation made at the University of Minnesota 


vanslation 
B.P.I. 
508 Opsomer, J. E, 

é La culture du kapokier & Java avec quelques 

notes eur le culture en d'autres regions (Tne 

cultivation of kapok in Java with notes on its 

cultivation in other countries). Bul. Agr. du 


Congo Belge 23:3-53,166-204, 1932. 


Translated by R. Yeates. 
Received from Div. of Fiber Plant Invest. 


Translation 
6200 Opsomer, J. E, 
Etudes de plantes vivritres A Yangambi (Studies of 
food plants at Yangamoi). Bulletin agricole du Congo 
belge. 27(1):122-134. March 1937. 


Translated by Sarah Porter, under the supervision 


of Ruth B. Hall. 
Translation 
8033 Opyty s tungam v Gollandskoi Indii (Experiments 
with tung in the Dutch Indies ae Sovetakie 
subtropild, 7:92, July 1938, 
Translated by Bessie Vasdor, 
translation 


146497225, D. 


(Development and present status of 
Physiological science) Eksperimentalna 
meditsina 1 morfologia. 3(2):81-95. 
Apr.-June 1964. 


JPRS 327, 543; TT:64-51792; CS0:2000-D. 


Translatron 


9190  Orbeck, K, 
Ueber die Pflege der Tabaksaatbeete (The 
care of tobacco seed beds) Der Deutsche 
Tabakbau, pe 11-12, 1953. 


Translated by Ruth B, Hall, 


Translation 
TT44 Ordin, A P 

Antagonizm Pochvennyih sriboy 47 roda 
Penicillium po ctnoshenn‘a k fitopatogennym 
bakterifam (Antagonism of 8o0il fungi of the 
Penicillium genus towards phytopathogenic 
bacteria), Mikrobiologiia, 21:192-199. Rev, 
Mar. /Apr. 1952, 


Translated by A, Antik. 


Translation 


15.429 rekhovich, V.N. -and others, 
Incorporation of laveled amino acids into 
proteins of the developing chick embryo) 
Biokhimiia. 19(5):610-615. 195. : 


TT-64-19434, 


Orekhovich, Vv. N. cand others, 

(Soviet ciochemists visiting the USA) 
Vestaik akademii mecitsinskikh nak SSSR. 
no. 7:57-67. niede 


OTS :60-11,.57; “PRS :L-1090-N; CSO: 2940-N. 
Translated by U.s. Jcint Publications 
Research Service, Nov. 24, 1959. 


Translation 


6686 


Transiation 
‘ 5845 
B 


Ordext, Goncal> S 
Report co: verning the beekeeping industry of | 
Cubs rad its importance in the national economy 
Revie 2 de Agricultra. Ia Habana. 430(1). | 
Jan./Jun- 1947. 
Translated by Robert Hardin. 


Original articles (In Russian) from the 
olezni custenii, "horbi plantarum" (Plant dis= 


eases) . journal edited by the Divusion of pryto/ 
pathology of the Principal hotanical garden at 
Leningrad, mussia. 2.13-15. (1924-1926. 


Titles only translated by Ur. C.P. de Blumene 


thal. 


Translation 
6083 


GOria=Tencen, S. 
Die 


‘ohntnricceit' cer 
Weise, 


»ilehsturee#rune von der Art 
in welcner “ie Sterilisieruns der Nfur- f 


beeen cusseftinrt wird (The effect c? the cterilize- 
tion of nutritive substret.2 uson lactic acid fer- 
mentation). IXe Congrés intesaxtional de leitdrie, 
Conennrgue, 1931. Comnte rendu extrait, 1932. ».17° 
195. 


Trenslated oy J. L. Etcnells, under the suver- 
vision of I. 0. Garodnic>, 


Translation 


6482 


TRANSL. 
16249 


112350 


Transalou 


8453 


9938 


Orlicek, A F 

Die Berechnung des Verdazpfungsgleichze. 
wichtes aus dem Gesantdruck (The calcula. 
tion of vaporization equilibrium from the 
total pressure) OUsterreichische Chemiker. 
Zeitung. 50(5):86-88. May 1949. 


Translated by James K. Ferrell under the 
supervision of Mra. Ruth B. Hall. 


Orfos, Henryk and Dominik, Tadeusz. 

Z biologii huby korzeniowej Fomes 
annosus (Fr.) Cooke (Some notes on the 
biology of the root fomes Fomes annosus 
(Fr.) Cooke) Sylwan. no.1:1-13. 
1960. 


TT:65-50331. 
Translated by M. Hoser. 


Orlov, A. YA. 
Nablyudeniya nad sosushchimi kornyami eli 
(picea excelsa Link) v estestvennykh uslovi- 

yakh (Observations on absorbing roots of 
spruce (Picea excelsa tink) in natural condi- 


tions) Botanicheskif zhurnal, USSR. 42(8): 
1172-1181. 1957. : 


PST Cat. no. 2; OTS 60-21109. 


Orlov, E & Olivkov, B 

Brutsellez (Brucellosis). 
entsiklopedicheskif slovar. 
1950. 


Veter 
1:104~106, 


Translated by L. Lulich. 


Orlov, E. S, 

Brutsellez sel'skokhoziaistvennykh 
po materialam, postupivshim v redaktsiu 
(Brucellosis of agricultural animals; per 
material submitted to the editorial office) 
Veterinariia, 33(2):35=39, Feb. 1956, 


Orlov, E. S. 
O dostizheniyakh v oblasti izucheniya 


zhivotnykh; if 


brutselleza zhivotuykh (Achievements in the 


realm of study of orucellosis in anims) 
Veesoyuznyi institut eksperimental'noi 
veterinarii. Trudy. 235:257-275. 1959. 


Trans. V-1775. 


Dictionary Catalog of the 


Translation 


91351 


Orlov, E. S, 
Tak 1i nado obsughdat nauchnye voprosy? 


(Must scientific problems be so discussed?) 


Veterinarifa, . $2(1)292.94. 


I rangiatios 


8438 


January, 1955. 


Translated by L. lalich. 


Orlov, sore 
Za dlitel'nuiu podsochku sosny (Continuous 


tapping of Pinus silvestris in the U.S.S.R). 


lesnaia promyshlennost’, 


11(3):28-29. Mar. 


1951. . 


Translation 
9237 


Translated by Hildegarde P. Kipp. 


Orlov, M. Ne 
© rezhimakh ramnogo pileniya (Operating 


conditions in the use of frame-saws) 


Lesnaya promyshlennost. 
22-27. 


Translated by P. A, Gibson, 


TRANSL. 
15784 


Translation 


(10)225=29; (11): 
1950. 


Orlov, N.F. and Mileshkevich, V.P. 


(The synthesis of dialkyl triorgano- 
silylmethoxymethyl phosphinates and their 
hydrolytic stability) Dok. Akad. 
nauk SSSR. 164(23 2344-346. 1965. 

JPRS 334,199; TT:66+30640; 0S0:12050-D. 


153'790° lov, R.S. and Guzeyev, 0.¥Ye. 


(Transistorized tensometric amplifier) 


Byulleten' eksperimental'. biol. i medit. 


43117-118, 


Apr. 1965. 


IPRS: 30,997; TT:65-31495; CS0:11453-D. 


TRANSL. 
1TT7 Orlova, E.M. 
(The analysis of the wind field and o: 
the geopotential or the 850 mb and 700 
mb surfaces and local wind forecasting) 
Leningrad, glav. uprav. gidromet. sluz 
pri Sov. Min. SSSR. Met. 4 gidr. 
no.9:13-18. 1962. 
TT bs 
Translation no.2k2 (M) 
Translation 
B.P.I. 
509 Orlovsky, N.I. 


Deiaki dani do biologichnogo vivehennia listo- 


vogo aparatu u tsukrovikh buriakiv (Contribution 
to the biological study of the leat apparatus of 


the sugar beet). 
{Kiev] 12: 215-246, 


Nauk. Zep. z Taukrov. Promisl, 
1931. 
Translation of German summary, p.244-246, oniy, 


Translated by Ii.A. Kuyper,. 
Received fran Div. of Sugar Plant Invest. 


Translation 


B.P.I. Orlovskii, N.i. y, 
1105 Osnovnye itori salektsionnoi ralcvuy s 
sakharnoi svcklo! v SSSK (Resuits o: breeding 
work cone with the sugar beet inl’. .S.R,). 
Nauch. Zap. Sakh. Promysh. 15(agron. Vypusk 
1/2): 29-46. 1938, 
Translated cy Eurenia Artschwager, 
Received from Div. of Sugar “lant Invest. 
TRANSL. 
6347 Orlovsky, NI. 


iy 


Selection of sugar beets in the USSR. 
Seleksijai Semenovodatro. 14(12):32-38. 1947. 


320 


Translation 


Orsi, Sergio. 
(Biological-cultural vesearcs on lotus 
("Ginestrino")  annali dell‘ente Cc 


interprovinciala Toscane par le sementi. 
1953. 39 p. 


Translated by Regina 0. Bughes. 


Translation 


B.P.I. 
510 


palms). 
Vidensk Meddel. 


‘ Tranelation 


Translation 


IOUS 


TRANSL. 


grated, Aotes 


Palmae Centroamericanae (Central American 
Dansk Naturhist. For, Kjdbenhayn 
1858; 1-54, 1859. 


Translated by Theo. Holm. 
Source not known. 


Ortega, Ruben & Langham, D. Ge 
Obtencion de un nuevo tipo de tartago 
(Ricinus commmis L.) por embers (Ob- 
taining a new variety cf castor bean Ricinus | 
commmis L.) by hybridization, Circular, 
no.27. July 1947. Maracay, Venezuela. % 
¢ 


Translated by Will A. Cope. ‘I 


| 


| 
ao mane Allin vinesle in Weald 
Zur Be! vo! um C) d 
tind ‘Wiean (CREE SCAR 
pastures and meadows) ~Zeitschrirt itr Acke 
und Pflanzenbau. 99(h)2h79-48h. 1955. 


Translated by Fred J, Allred, | 


{0427 Ortiz R., Guillermo. 
(Tobacco seedbeds) Instituto Nacional de 
Fomeato Tabacalero, Bulletin. Dec. 1955. i645. 
. | 
Translated by Jack Early. j 
Translation 
7920 Cetiz B., Guillermo, f 
Types of tobacco grown. Cultivo del tab 
en el Valle del Cauca 1943, Pe 7-9 n.d, 
Translated by May Coult. | 
Translation 
$807 


| 
Oryoji, Gunkichi. 

Sterility of ¥) plants obtained by the cx 
ing between Fornosan and Japanese variaties 
rice plants (Japanese) Formosan agr. rev. 3 
(1):52-37. Jan. 1941. 


Translated by Saburo Katsura. 


Transiation Osadchaya, E. F, 
14603 


Trans. V-1970. 


Translation ; 
Entomology Sub-Branch 


Osaulko, G. K. r 

(Use of honey in ophthalmic practice.” I 
Russian. Vest. Oftalmol. (Moskva) 32/3): 
Nay-June 1953, 


Translated by R. Ericson 


“ransiation ; 
1138 Osborne, Lilly de Jongh. 

Sagar sobre temas indigenas fibras de Guatemalz: 
1. EL algodén, 2. Ja lena, 3. la seda, 4. el line, 


5. otras fibras (Native products; Guatemala fibers: 


1. Cotton, 2. wool, 3. silk, 4. linen, 5. other 


fibers). Anales de la Sociedad de Geograffa e Histo. 


rfa. 19(3}:181-188. March 1944. 


1? Translated by Herbert J. Goldinger, under the 
| Supervision of 8. T. Ballenger. 


Translation 
Apiculture Unit 
| Oschmann, H. 

Bienenkundliche Reise durch die Volks- 
republik Polen (An apicultural trip through 
the People's Republic of Poland) Leipziger 
Bienenztg. 72:100-102. 1958. 


Translated by A. D. Streughan 


Oseledets, N. N. 

g1T Vityenie khloridov i sul'fatov na rost i 
razvitie tabachnoi rassady (Effect of chlo- 
rides and sulphates on tis’ growth and develop- 
ment of tobacco seedlings) Tabak. 17(4): 
93-55. 1956. 


RTS 1456, 


Osetrov, P.R. 
(Effect of the short-wave ultraviolet 
rays on sgricultural animals) Mechani« 
| zation and electrificat. of agricul. 
no.5:40-41, 1963. 
Translated by C.c. Nikiforore. 


shanin, V.7, : 
Tneectes hemipteres (Insecta Hemivtera). 1913. 


See: 


_ Faune de la Russie et des pays limitrophes, v.3, no.1, 


1913. 
RANSL, O8idze, D. F., and Serov, M. F. 
3308 ’ Seminar po veterinarnoi vi 
(Semiaar of Veterinary Virology) Veterinariya 


39, i.e. 40(1):89-92. 
Trans. V-1839. 


Jan. 1963. 


Translation 
19 Osipian, L, 
Lesnoye khoziastvo Armianskoy Respublilt 


(Forestry in the Republic of Armenia) 
USSR, Lesnoye Khoziastvo, 11:26-30, Dec, 1950, 


Translated by R. Zon, 


National Agricultural Library 


Translation 


8874 Osipw, A. E. 


Opyty po vegetativnol gibridizatsis 
(Experiments in vegetative hybridization of 
gremineae) Agrobiclogiia. 1949(6):141-146, 
Nov./Dec. 1949, 


Translated by R. Adelman. 


Translation 


Osipov, Yu. A., and Kalyada, T. y. 
14216 (Temperature reaction of the skin 


JPRS: 23,287; OT8:64-21594; CSO: 2973-8. 


Translation 


“4513 Osmanov, S. 0. 

Parazitofauna i parazitarnye bolezni ryb 
aral'skogo moria (Parasitofauna and parasitic 
diseases of fish of the Aral Sea) 
nauk SSSR, Ikhtiologicheskaia komissia. 
Trudy soveshchanii, 9:192-197. 1959. 


Trans. V-1645,. 


Translation Osnovy molekularnoy biologii: 

14767 selektsiya mikroorganizmoy (Principles of 

molecular biology: genetics and selection 
eee) P- 31-60, 151-164. 


Partial transl. of the book. 
JPRS; 28,187; TT:65~30091; CSO: U48-n, 


TRANSL. 
15722 Osobov, V.I. 

(On the lateral sure in the process 
of brignetting hay Mechanizat. and 
electrificat. of agricul, no.5:49, 196k, 

Trenslated by ¢.¢, Nikiforoff, 

Translation 


8078 Ospe (Variola) (Variola), Spravochnik 
veterinarnogo vracha. p, 41-45, 1950, 


Translated by L. Lulich, 


‘Translation 
Ossendowski, Ferdinand, 
Musanga emithii R. Br, 
Pp. 439. 1928, 


Trenslated by J. Braun, 


Skaven der Sonne, 


Translation 


8029 Ossendowski, Ferdinand, 
Rhizophora mangle Linn, 
Pp 97, 167. 1928, 


Translated by J. Braun, 


Sxlavea der Sonne, 


Transiation 
8050 Ossendowski, Ferdinand, 


Tropical forests of the Ivacy Coast, 
Sklaven der Sonne, p, 363.366, 1928, 


Translated by J. Braun, 


321 


Akademiia j 


Translation 
11097 Ostexhov, s. M., end Breul, V. I. 


Opyt aviekhimicheskoy bor'by 8 vodianod 
‘Kkrysoil (Experiments with aviation chemical 
Zashchi: 


water rats 
5(2):19. Feb. 1960. 


8031 Osteniorf, F Ww 


Twee 'proeven met meervoudige Hevea-oculaties 
(Two experiments with double-budded Hevea trees), 
Archief voor de roabberoultuar, 26(1):1-15, 

Apr. 1948, 


Translated by H, A, Knyper. 


for 


Kii filial. mst. vet Tru 
7252-53, 19556 y as 
Translation 
Ostrovidov, P. I. 

Zapadno - Kazakhstanskaya nauchno = issledo- 
vaetel'skaya veterinarnaya stantsiya (West - 
Kazakhstan Scientific Research Veterinary 
Station) Vsesoyuznyi institut eksperi. 
mental'noi veterinarii, Trudy. 23:371-373. 
1959. 

Trans. V-1787. 

Translation 


Apiculture Unit 
Ostrovskii, N. I. 
The basis of measures for protecting bees 
from poisoning by chemicals (In Russian) 


Vestn. Nauch.-Issled. Inst. Pchelovodstva 
(1):1-29. 1956 


Translated by G. Nichols [Bee Researcr 
Assoc., Great Britain) 


Translation 


45044 


Ostrovskii, M. I. 

‘The toxic effect on houey bees of he--bi- 
cides and of mineral-fertilizer solutior., 
used for non-radical nutrition) Akad. 
sel’skokhoz. nauk. Dok. vsesoiuzn. 20(2): 
32-34e 1955. 


Translation 
Ostwald, Wo., and Stehr, Albrecht. 
Uber Zerschk @, II. (Intensive 


foaming analysis, II) Kolloid - Zeitachrirt. 
79(1)211-15. 1937. 


Trenglated by Frenk J. Connelly, Jr. 


Tranelation 


8750 Osvoenie tselihnykh 1 zalezhnykh zeme] « 
ysenarodnoe Gelo (Assimilation of virgin and 
fellow lands - an allenational task). 
Veterinarifa. 31(9):3-4, Sept. 1954, 


Translated by L. Lulich, 


Translauon A 
42570 Osviecimsci, adan. 

Warunki terenowe i projektowans walka z 
erozja gleb w Sudetach Srodkowych (Soil 
conditions and the Planned measures against 
80il erosion in the Mddle Sudeten) 
Gospodarka weana,. 15(6) :267-268. 1955. 


OTS 60-21547. 
Translated by J. Hummnicka. 


Translation 
5.P.I. 
2006 ot redektsii (Bdito-'s note).  Ukrain. 
Inst. Selek. Biul. Iaroviz. Ils3-4. 1932. 


Translated by S. Satina. 
Received from Div. of Cereal Crops. 


Translation 


12184 Otchet o devatel'nosti Moskovskogo gosudur- 


stvennogo universiteta imeni M. Vv. Lomonc- 
sova v 1955/1956 uchebnom godu (Kersrt on 
the faculty members and activities of the 
Moscow State University Imeni M. V. Lamono- 
sov for the 1955-1956 academic year) 
Publishing House of the Moscow University, 
1960. p. 12-327. 


JPRS:11539; CSO0:2035-S. 


Translation 

9170 Otechrestvennaia literatura po voprosam 
mikrobiologii, immunologii, infektsionnyn 
bolezniam i epidemiologii za 196 (Patriotic 
literature on microbiology, immmology, 
infectious diseases and epidemiology of 13,0) 
Zhurnal mikrobiologii, etimologii i immnologii 
8284-85, 19,7. : 


Translated by A. N. Vildzius, 


Translation 
B.P.I. 
511 Otero, J.I. and Toro, R.A. 

Catalogo de los nombres vulgares y cientificos 
de algunas plantas puertorriquenas (Catelogue of 
the common and scientific names of some of the 
Porto Rican plants). Porto Rico Estac. Exp. 
Insul. Bol. 37. 248 p. 1931. 


Translation of introduction, only. 


Translated by R. Yeates. 
Received from Div. of Fiber Plants. 


Translation cea tees 
rm ro, P. es. 
13649 (Bovine tuberculosis in Puerto Rico) 


Rev. del Cafe. May 1963. 


Transtation 


8852 Otmetin slavnufu godovshchinu dostotnyr 
trudovymi uspekhani (Let us mark the 
glorious anniversary with worthy labor 
achievements) Veterinarifa. 31(11):3-6. 
November, 1954, 


Translated by L. Inlich. 


a eerereototeky: P. 


F76Tr ber Zinfluss der walder auf das grundwasser 
(Influence of forests or. ground water). Ztschr. 
Gewasserk., 2(3): 160-174, 1899. Part II. 


Translated by C. P. deBiumenthal. 


U. S. *orest Service - Division of Silvics. 
Tanslation No. 279 


Translation 
5423 
Ototskey, P 
The influence of 2orests on subterranean 


waters. Hydraulic expedition of 1895 in forests 
and steppes of Russie. 


Translation 

: Otowa, Michizo and Koyama, Masatada. 

14776 (Iron <issolving action of rice straw 
leachate) J- sci. of soil and manure, 
Japan. 33(6) 1962. 


Original text also incluc>d. 
Translated by Saburo Katayama. 


$22 


Dictionary Catalog of the 


Translation 


8032 


Ott, M 

Dungung sf die Vitaminbildung 
Pitaatotceashictather und gartnerischen 
Erzeugnissen (Influence of fertilization upon 
vitamin forrsation in agricultural and horti- 
cultural products). Forschungsdienst. 
4(1):13-18. July 1,1937. 


Translated by G. Manthein, 


ansiaiion 


Otto, Ae 

F Ganz jahreskultur der Freesie? (Growing 
freesias all the year round?) Gartenwelt. 
50:188-90. 1958. 


Query no. 4085. 


TRANSL. 


9943 Otvetstvenuyi period v rabote veterinarnyih 


spetsialistov (The respocsible period in the 
work of ve specialists) Veterinaria 
32(12)23=7. Dec. 1955, 


' 10537 Qulion, G. 


Bulletin of Technical 
Information. 124:607-615. 1957. 
Translated by Charles Ww. Young. 


" Translation 


950, Ovcharov, K. E. 

Teoriia i praktika primeneniia stimliatorov 
i gezbisidev (Theory and practice of using 
growth stimlators and herbicides (Conference at 
the Timiriazev Instituse of Plant Physiology of 
the Academy of Sciences of USSR)) Akad. nauk 
SSSR West. 21(3)283-86. 1954, 


Translated by V. Makarenko, 


i, ansiation 


7538 Ovcharov, K. E. and Nizkovekafa, E, K, 


Vlifanie rostovyki veshchesty na obrazovanie 
Plodov u zemlianiki (Fragaria Bucharica) 
(Effect of growth substances on the fruit 
formation in strawberry (Fragaria bucharioa) 
Sehe Nauk SSSR. Dok, 59:585-556. Jan, a, 


Translated by R. Dembo 


Filn 
Transiat.on 
Overbeck, Wilheln. 

User die Ermit-lu-g wahren Verluste an 
Cellulose und Holzzucker beim Zellstoff- 
Aufschluss von Buchenholz (The determination 
of the true losses of cellulose and wood 
Sugar in the che ‘cal pulping of beech) 
Angew. Chem. 61(5):219-223. 1949. 


no.109 


Translated by Friedrich A. Aflenzer. 


Translation 
Overdijkink, G. A. 


De ijepenziekte (The elm disease). 
Nederlandsca Boschbouw-Ti jdschrift. 
3835-391. Deo-1931. 


Translated by Mies E. WwW. J. Reyers. 


&(12): 


¢ Overgaard, J C. 
Undersgceiser over landb-ugets drifts 
forhold (the conditions of the mancgement 1a 


ogriculture), Tidsskr, Landgkonomi 3927 357. 
&.~ 1927, 


TRANSL 
3851 


Treaslated by 7, Holm, 
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Translation 
B.P.T. cs ate 
512 reaard, ©. 0. 
Afskallet hevre (Hulled oats). 


Planteavl. 23:84. 1916. 


Tidsskr. for: 


Translated by 2, 4olm, a 
Received from “iv. of Cereal “rops \’; 


* Fransiauon 


7513 Overzicht van de ziokten en plagen van 
Groenbemesters over 1950 (Summary a the 
diseases and pests of green manures for 
1930) De Bergoultures. 4(16):403-k05. 
April 19, 1930. 


Translated by May Conlt. 


| 
12071 Ovezov, B. 
(For closer bonds of science end universi- 


ties with life)  Turkmenskaya iskra. 
July 16, 1961. p. 1-2. . | 


Speech. 
JPRS :4964; CSO:1878-S. 


Translation 
429235 ovodov, 1. v. j 
Vtorce vsesoyuznoe soveshchanie Po bor "be ; 
Pochvoobitayushchimi vreditelyami (Secona 
All-Union Conference on the Control cf Soil. | 


Inhabiting Pests) Zashchita rastenii ot 
vreditelei i boleznei. 6(4):60-61. Apr. 


Trans. A-1288. 


TRANSL. 
16139 Oveyenkin, V.N. and Scvich, Yu. Ne { 
Gustota kul'cur sosny i ee biologoe 
lesovodstvennce znachenie (Density of | 
Pine plantations and its iological and 
silvicultural si-zificance) Trudy | 
instit. le es ! 
no.11:121-162, 1956, 
TT:65-50041; IPST cat. n0.1305. 


Translation 


70k Ozerov, G. V. and Ozerova, M.A. | 
Novyi priem predposenynoi podgotoviki semian 
kok-sagyza (New method of pre-planting treata 

of kok-saghyz seeds) Akad. nauk SSSR. Dok. 

83 :311-314, March 1952, 


Translated by E. Ruwell, 


. 


& 
4 7 
"q 
el 
4 
Translation i 
8035 P., Ch. : 
Travaux recents sur le bouturage par les | 
hormenes (Recent works on stinola 
by hormones ), Revue horticole, 109(2h 
703-704, Deo. 1937. ¥ 


a 
Translated by S. Claytor. . 


© 

= 

¥ : 

“ TRANSL, Pachlewski, Roman. 

12626 Badania mikotrofizm jod/y Pospolitej (Abies 
M4 alba Mill.) w naturalnych zespofach Gor Swig- 
» tokrzyskich (Investigations on the mycotrophy 
if of the common fir (Abies alba Mill.) in natural 
. associations of the Swigtokrzyskie Mountains ) 
2 Roczniki nauk lesnych. 11:111-129. 1955. 

i a > 

| + 
¥ OTS 60-21391 

q Translated by M. Radziwij7. 

= 

_ Translation 


: Pachlewski, R. and Gztalske, J. 
14997 Badania mykotrofizm d¢bow na terenie Polski 
&- Z uwzglednieniem warunkow bioekologicznych 
f (Investigations on the mycotrophy of oaks in 
|? Poland, bioecological conditions being con- 

= sidered) Acta societatis botan. poloniae, 

. 22(3):561-576, 1953. 


, | S08S62-11333, 
Translated by A. RedziwiJ7. 


Acta societatis botant- 
Corum poloniae. 22(1):153-168. 1953. 


iP OTS :61-11332, 
- Translated by Albert RadziwiJ7. 


q : 
ranslation 

~ Paech, K. 4 
5382 (She biogenesis of secondary plant materials) 


; Congr. intern. botan., Paris Rapps. et communs. 
* 8, Sect. 11-12:49-56. 1954. 


5979 Phez C., Jorre. 

Algunas considerac: 
r asnects of kudzu). 
- de la Molina. 


ones sobre el Inudzu (Some 
Dstacién =xoerimentel Arrico)> 
Circuler no.63, January 1946. 


| 
Translated by Clarence Hanson, | 


' under the suner- | 
: vision of Ss. 7, Ba.lenrer, | 


translation 

71 Pagel'man, 5S. ps. 

—. K voprosu o razvitii termoregulfafsii | 

bi ‘sypliat (The development of thermoregulation 

c in chickens) Izv. Akad. nauk Eston, SSR, | 
Ser. biol. 12(2):148-158. 1963, 


Original text included. 


TT-64-19696. | | 


National Agricultural Library 


Transiation 
6078 Peeli-., 7. 
le fili fe in Pyrale ou Garnocanse dee non.es 
(Carnocenra of spnles). Tinisie. Feole colsnirle 
G'arriculture de Tunis. Cffice @'exnériment>tion nt 
Ce vulparisation nericoles. 1976. 


Trenssated oy R, Me Nelson, 


under the sunesvisic: 
of S. 2, Beliencer, 


TRANSL. 


15821 Pahlitzsch, Gotthold and Dziobek, Klaus. 


(Determining the surface quality of 
machined wood surfaces) Holz als Roh- 


und Werkstoff, 19(10) 403-417. 1961. 
-FPL-650, 


Ufansiation 


AS£67F Pablitzsch, Gotthold, and Mehrdorf, Joachim, 
Herstellen von Schneidspanen mit Flachscheiben- 

Spanern - erste Nitteilung: Einflub von Spanungs- 
dicke und Holzfeuchtigkeit auf die Erzeugung von 
Holzspdnen (Manufacture of chips with horizontal 
flat disk chippers, I, Influence of chipping 
thickness and wood moisture on the production of 
wood chips) Holz als Roh- und Werkstoff. 20 
(8):314-322 (Aug. 1962) 


Limited distribution copy not for publication. 


Translation no. 5li. 


Translated by Carl Demrick. 


TRANSL, 

13460 Pahlitzsch, G., and Mehrdorf, J, 
Herstellen von Schneidspanen mit Flachscheiben 
Spanern - Zweite Mitteilung Einflub von Schnitt- 
Beschwindigkeit, Spanwinkel und Schnittflachen- 
winkel (Manufacture of chips with horizontal 
flat disk chippere. II, Effect of cutting 
velocity, chip angle, and cut surface angle 


Holz alé Roh- und Werkstoff, 20( 10) : 408-418 
(Oct. 1962) 


Limited distribution copy not for publication, 
Translation no. 517. 


Translated by Carl Demrick, 


Translation Pahlitzsch, G., and Mehrdorf, J, 
13469 Herstellen von Sci-neidspdnen mit Flachscheiben- 
- Spanern ~ Dritte Mitteilung: Einflub von 

Messerschneidenwinkel, Neigungswinkel und 
Schnittrichtungswinkel auf die Erzeugung von 
Holzspanen (Manufacture of chips with hori- 
zontal flat disk chippers, III. Effect of knife 
edge angle, inclination angle, and angle of 
cut direction on the manufacture of woodchips) 
Holz als Roh- und Werkstoff 20(11) 2443-453 
(Nov. 1962) 


Limited distribution copy not for publication. 
Translation no. 528 


Translated by 


Carl Demrick. 


Translation 


Pahlitzsch, G. and Mehrdorf, J. 

14069 Herstellen von Sconeidspénen mit Flachschei- 
ben-Spanern--Vierte Mitteilung: Spenen von 
Pappelholz im Vergleich zum Spanen von Kiefern- 
holz (Manur'acture of ciips with horizontal 
flet disk chippers. Part Ivy: Chipping of 
boplarwood compared to chipping of Pinewood) 
Holz als Roh- und Werkstor?. 21(4):144-149. 
Apr.1963. 


Transl. no. 538 


Limited distribution copy not for publication 
Translated by Carl Demrick. 


“Translation 


44350 Pantitzsch, cottho1a. 
Internationaler Stand der Forschung auf dem 
Gebiet des Sagens (The situation in inter- 
national sawing research) Holz als Rohe und 
Werkstoff. 20(10): 381-392. 1962, 


Translation no. 6432, 
Translated by J. T. Godfrey, 
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TRANSL. 
15822 Pahlitzsch, Gotthold and Dziobek, Klaus. 
(On the blunting of sanding belts ir, 
woodworking) Holz als Roh= und 
Werkstoff. 19('):136-149. 1961. 
FPL-649,. 
TRANSL. 


16250 Pahlitzsch, Gotthold ana Sommer, Ingo. 
(Production of wood chips with a 


cylinder-type chipping machine) Holz 
als Roh- und Werk. 23(10): 403-412, 
Oct. 196. 

FPL 656. 


TRANSL, 
10317 Pahlitzsch, G., and Schulz, K. 
Schnittkraftmessung und schneidenabstum 
beim hobelm yon holz mit kr 
(Measurement of cutting force and edge 
of wood with Totating cutt- 


ing movement Holz als Roh -ung Werkstorf, 
15(4):159"170. April 1957. 


Translated by The Bureau for Translations, 
Dept. of Secretary of State of Canada, 


11552 Pahlitzch, Gotthold, and ~ziobek, Klaus, 

Untersuchungen an einer Horizontaten Block- 
bandsage (Investigations on & horizontal log 
band saw) 


Holz als Rohe und Werkstcrr, 17 
(9):364-376. Sept. 1959. 
Translation no. L3Te 


Translated by The Bureau for Translations 
Dept. of the Secretary of State of Canada. 


Translation 


154'7G Ptitesch, G. and Xose, Pp, 
Untersuchungen beim Kreissaégen von Holz 
Investigations on the circular sawing of 


wood) Holz als Roh- und Werks. 22(9):332- 
345. 1964, 


Translation no. 7250. 
Translated by B. Pichler. 


Transtation 
S725 Paikin, D. M., and Dunskii, V. F, 
Gasovye opylivateli (Gas dusters) 
Zashchita rastenii ot vreditelei i boleznei, 
1(2)219-21, May-June 1956, i 
Tranclation 
7032 Pailin, v. M, 

O deistvii nekotorykh iadoyv na rastitel! 
nuiu kletla (Effects of some poisons on the 
plant cell) Leningrad. Institut rashohity 
Yastenii, Trudy. 3: 191-200, 1951, 

Translated by E, Ruwell, 

TRANSL, 
10865 


Paikin, D. mM. cand others, 

O khimicheskom metode bor'by gs zernovol 
sovkoi (Chemical method for the control of the 
grain moth) Zashchita rastenii ot vredi- 
telei i bolernei, 4(2); Mar./Apr. 1959, 


TRANSL. 
8430 = Paikin, D. x, 

Rezul'tat ispytaniia tiofosa v vor'be s 
wrednoi cherepashkoi (Results of testing 
thiophos in the control of Eurygaster inte- 
éticeps). Veesoiusn, akad, sel'skokhog, 
on im V. I, Lenina. Dok, 15(7) 333-35, 
950, 


Translated by a, Antik, 


Translation 


10030 
Paikin, D. M. 
Veesoiusnyi institut sashchity rastenii 
(All-Union Institute of Plant Protection) 
Zashchita rastenii ot vwreditelei i boleznei, 


1(5)217=20, Wove=Dece 1956. 
Translation 
BPTI. 
513 Paillieux, A. and Bois, D. 


Les plantes aquatiques alimentaires. Sagit- 
taires comestibles (Aquatic food plants. Edible 
arrowheads). Soc, Natl. d'Acclim. de France, 
Bul. 35: 1102-1106. 1888. 


Translator and source not know. 


Transiati@a 
{64 Patliot, ae 
L'infection chez les insectes, Pt. 3 
(Infection among insects)(Pt. 3, The ultra- 
virus diseases). Trévoux, G. Patissier, 
1933. 


Translated by S. S. Sharp and Louis DeVries 
Iowa State College 


Translation 

Apiculture Unit 
Pain, Janine 

Dosage biologique et spectrographie de 

l'ectonormione des reines d'abeilles (Bio- 
logical and spectrographic determination 
of the ectohormone of queen bees) Acad. 
des Sci., Paris. Compt. Rend. 240:670-672. 
1955 


Translated by A. D. Straughan 


Trans!ation 


14426 


Pain, Janine, and Ruttner, Friedrich. 

Les extraits de glandes mandibulaires des 
reines d'abeilles attirent les males, lors du 
vol nuptial (The extracts of the mandibular 
Glands of queen bees attract drones during the 
mating flight) Acad. des eci., Paris. Compt. 
rend. 256(2):512-515. Jan. 7, 1963. 


Translation 
14'94G'7 Pain, Jenine and Barbier, Michel, - 

Structures chimiques et proprietes biologiques 
de quelques substances identifiees chez 
l'abeille (Chemical structures and biclogical 
properties of some substances identified in the 
honey bee) Insectes Sociaux. 10(2):129-142. 
June 1963. 


Translated in the U.S. Bee Culture Library, 
Beltsville, Hd. 


Translation 

Entomology Sub-Brancr. 
Pain, Janine 

La "substance de fécondité" dans le déve- 

loppement des ovaires des ouvrieres d' abeilles 
(Apis mellifica L.) critique des travaux de Miss 
bichler. [The "fertility hormone" in the deve] — 
Aopment of the ovaries of worker bees (Apis 
wellifica L.) critic of Missbichler's work] 
Insectes Sociaux 1(1):[59]-70, 1954. 


Translated by W. Whitcomb 


Translation 

Bee Culture Branca 
Pain, Janine 

Sur quelques facteurs alimentaires, 

accélérateurs du dévelonpement des ceufs dans 
les ovaires des ouvriéres d'abeilles (Apis me 
L.) (Concerning some food factors accelerating 
the development of eggs in the ovaries of 
worker bees [Anis mellifera L.]) Insectes 
Sociaux 8:31-93. 1961 


Translation of chapters II-III, p. 47-52, 
by A. D. Straughan ° 


15515 


Dictionary Catalog of the 


Translation Pek, Ya. V. cend others, 


Sx 308 Oo on 
Catalytic effect of MgC 1) 2 
a crease resistance of cotton Cabrice treated 


with an urea-formaldehyde finish solution) 
Uzbek. khimich. zhur. 8(3):54-56. 1964. 


Translated by Gail Bremenstul. 


Translation 
Pak, Ya. V. and Usmanov, Kh. U. 
Teploty smachivaniya viskoznogo shelka 
(Heats of wetting of viscose rayon) 
Kolloidnyi shurnal, 18(2):233-236, 1956. 


Translated by B. Feigl. 


S Translation 
78 Pak, 2. P., and Bulatova, T. I. 

; £807 (Distribution of a labelled preparation of 
botulism toxin in the body of white mice) 
Farmakologiya i toksikolegiya. 25(4):478-482, 
July/Aug. 1962. 

JPRS: 16,309; CSO:7299-N. 
Translation 


Pallares, Alfonso Perez, 
Perez Pallares, Alfonso. 


see 


Translation 

Apiculture Unit 
Pallmann, H., Eichenberger, E., & Hasler, A. 

Eine neue Methode der Temneraturnessung 

bei Okologischen oder dodenkundlichen Unter- 
suchungen (A new method of measuring temper- 
ature in ecological or geoponic investigations) 
Swiss Botanical Society, Reports 50:337-358. 
1940 


Translated by A. D. Straughan 


Translation 
6912 Pallmann, H., [and others) 

Uber die Aktivit&t der Pektinase (The 
acitivity of pectinase). Receueil deg 
travaux chimiques des Pays-Bas. Amsterdan. 
65(9):653-640. 19h6. 

Translated by Maurice H. Farrier and Steve 
G. Boyce. 

| Translation 
5971 Pallmann, Hens. 


Uber starre und elastiscne Umt>uschkérver (Rizie 
end elastic exchanginz bodies). Soil research. 
6(1):21-48. 1938. 


Trenslated by B. D. Harerove, under the super- 
vision of I. 0. Garoér ick, 


Translation 
B.P.I. 
514 Paln, B.T, 

De mozaiskziekte van den tabak een chleny= 
dozoonose? (Is the mosaic disease of tobecco a 
chlarydozoonose?) {Premliminary note), Deli- 
proefstte,. Medan-Sumatra, Bul. 15: 3-6. 1922, 


Copy of the translation which was published 
with the original, 


Translated by P.c, Wilson, 
Received fran Div, of Tobacco Invest, 


15258 Pal'min, V. v. 
Biokhimicheskiye izmeneniya myasa pri 
ioniziruyushchem obluchenii (Biochemical 
changes in meat resulting from ionizing 


radiation) Izv. vyssh. uchebnykh zavedeniy. 
Pishchev, tekhnolog. no.2:76-81, Feb. 
1962. 

Translation 

5643 talmire, Colombia. Estac:én acrfcola exverinerital, 


Ustecién arrfcola cxperinental ce Palmira (2al- 
rira Acricultural experirent station) D.11-24, 
Procrana técnico del Depertarento ce arroz (sech- 
nical prozram of the itice department) 


fransleted by jay Colt. 
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‘ 
t 
' Translation é 
5547 t 
Palmira, Colombia. Estacién agricola experi- 
mental. bf 
Petactén acvfecis exrorfmental (Felmira 
Acricultural experinent pha Pe54~56,° 
Campafia do arroz (tice campaign 
Translated by vay Coult. 
Translation 


41672peits, 5., and ving, @. 
(Disease control of field end vegetable 
crops in seed beds)  Hassedeh. 79:1311. 


TRANSL, Metod ucheta raboty i deformatsii o} 

12502 drevesiny pri udarnykh ispytaniyakh (A 
method for measuring the vork and the de- 
baler of a wood specimen under impact 
testing Zavcdskaye laboratoriye. 22(5 
333-334. 1956. ei 

“| 
PST cat. no. 322; OPS 60-51037. k 
i | 
Tranelation f 

8227 Pamiati professora Alekseia Romanovicha i 
Everafova (In memory of Professor Aleksei 
Romanovich Evgrafov). Veterinariia, i 
351(1):63-64, Jan.1954, ae a 
Translated by L. Lulich, , 

\ 
Tranelatien 
7481 Pamfati uckenogo-bol'shevila (In memory ‘of a 


scientist -bolshevik) 


Veterinariin 
61-62, May 1952, ™ a 


Translated by L. Lalich. 


es ee eee 


T : 

FanSGGHOW ene che x cand others, 
14434 Rezistenta la oboserla _ lemnului de bred | 
in functie de umiditsiea, @reutatea specifica 


Translation no. 168. 
Translated by Bureau of + wenslations, Dept. 
of the Secretary of State. 


i Translation 
5623 Panzma. Ministerio =e ~5ricaltura y conercio, 
Seccion de e€ccr -tie #gricols. ; 
Censo egro-secuario 2742 por provincissy | 
Cistritos (1942 cron and livestock census by 
provinces and districts. Rice) Productos 
tales (1), p. 11-12, 
Translated by Lay Soult. 
TRANSL. Panchenko, A. Ya., and Vasil'ev, D. S. 
12441 V nauke neischerpaemye reservy 
(Science holds inexhaustible resources for 
Production)  Zemledelie. 23(4):33-39. 
Apr. 1961. 
Trans. A-1327. f 
ors Panenko, I. D. 


Zavisimost polivnogo rezhina kartofelya o 
sposoba poliva i’ yneshnikh uslovii (Dependenc 
of the irrigation regime for potatoes on the — 
on of irrigation and environmental condi- 
tions Biologicheskie osnovy oroshae=ogo 
zemledeliya Sbornik statei AN SSSR, Inst. 
saeeoeeae rastenii im. K.A. Timiryazeva. 


+ 263-269. 


RTS 1780. 


drevesiny sosny pri szn:tii Poperek volokon 
(Elasticity <2 pelle Dic pn eae 
end summerwood of pine in compres on 
perpendicular to grain) Akedcmiia na‘ SssR, 
Trudy instituta lesa. 4:219-230. 19h9. 


Translated by Hildegard P. Kipp. 


Panfilov, J. D. 

EK voporsu o vliianii zashchitnykh polis na 
skorost’ i napravlenie vetra (Effect of 
shelterbelts upon the wind velocity and 
directions) Moscow. Polezashchitaye 
Polosy(shelterbelts) Experiments of All- 
Union Research Institute for the Improvement 
of Farmland by Forestation, 6:170-189, 1936, 


Translated by C. 8. Veliavaky, 


Translation 
; Panfilov, J. 
13867 **S 


i lesnykh polos (The 
influence of sheltervelts *& lesokulturnon 
fronte. no,7-8; 2-18, 1932. 


Translation no. 228, 
Translated by C. P. de Blumenthal, 


7315‘ Panfilov, J. D. 
Polezashtchitnye Polossy na vodorazdelnom 
Plato stepnoi zony Govolzhiia (Shelterbdelte 
on the watershed plateau of whe prairie zone 
of the Volga region) Moscow. Polezashtchit- 
nye polossy (Shelterbelts) report of the All- 
Union Scientific Research Institute for the 
Improvement of Farmland by Forestation, 
8:3-64, 1937, 


Translated by C. P, deBlumenthal, 


j O8S:60-41, 233; JPRS 35376; CS0:4531-N. 
Translate? by U.S. 


-Filn Pankov, D. L., and Kugushey, I. D. 

(The construction of an instrument for 
Sutomatic measurement o? paper substfiece ) 
Bumazh. prom. 33(8):6-0, ° 


Translation 
Film Pankova, I. A. 


Travyanistye C-viteminonosy (Zerbaceous 
Plants with vitamin-c content ) 
Syr'e. Trudy boteanicheskogo instituta im V.L. 
Komarova 


+ Akad. nauk sssp. 1949, ser. 5(2): 
292-325, 470-478. ‘ 


RTS 1675. 
TT 61-15722. 


vaccinated simu): egainst anthrax, 
4s, end Veterinariya. 37(9): 
Trens. V-1696. 


153890 gee Pu Te, 


Rastitel'noe ~ 


National Agricultural Library 


Pankratev, L. D, Re 

© reorganizateti ete piper 
proisvodstva biopreparatoy Alma-Atinakii 
Diokombinat) (On the Teorganization of the 
technological production of diopreparations 
(Alma-Ata bdiocombine) ) Trudy gosudar- 


% nauchno-kon trol 'nogo inetituta 
vetiriaar Uslo2-l2, 1953, 


veterinarnykh Pt eparatov, 
Translated by lL, Lalich, 


Translation 


Pankratova, Ne M, : 
(Investigation of the process of secretion of 


a Zh. obshch. Biol, 112292305, 


Translated by Me Je Watts. 


Translation Pannikov, V. D, 

44102 Za vsestoronnyuyu i ratsional ‘muyu khimi- 
zatsiyu zemledeliya (For a complete and 
effective chemicalization of agriculture) 
Zemledelie. 26(1):2-8, Jan, 1964. 

Trans. A-1461, 
- TRANSL, 
122k7 Panov, P. cand others, 
(Alkaloids of Vinca herbacea W. K. I.) 
Akademii nauk, i4(1): 
39-41. 1961. 
JPRS:1112k; CS0:10-n. 
Translation 


and Boyanov, B.I. 
Use of infrared rays in tobacco curing) 
Tabak. 20(4) :50-52, 1959. 


Translation 
B.P.I. 


515 Panshin, B.A, 


Trenslated by E. Artachwager, 
Received fran Div. of Sugar Plent Inves: 


Translation 


42076 Fanshin, I. B, 


Analiz dvustoronne-mozaichnoi Mutatsii u 
Drosophila melanogaster (The analysis of a 


bilateral mosaic mutation in Drosophila melano- ; 


gaster) 


Akademiya nauk sssp, Trudy instituta 
genetiki, 


no. 10:227-232, 1935. 
PST cat. no, 221; OTS 61-11475, 


; Translation 


13077 Panshin, I, B, 


Tsitogeneticheskaya priroda effekta polo- 
zheniya genov white (mottled) 4 cubitus in- 
terruptus (Th cytogenetic nature of the 
position effect of the genes white (mottled) 
and cubitus interruptus) Biologicheskii 
zhurnal. 7(4):837-865, 1938, 


PST cat. no, 52b; OTS 61-11486, 


6861 Panteleey, A, 
Plent protection. 8el *ekokhor 1aistvennaiea 
‘enteiklopedia. Moscow, Rsv.ed. 2:61.40, 


7 Trenglated by S. H. Monson. 


325 


nee Pantanelli, E., and Brandonisio, VY, 

Essais d'extraction de l*huile au moyen de 
l'eau (Zxperiments of extracting 011 by means of 
water) Feuillas d'Inform. Oleicoles Internatl. 
3(2); 25-37, 1938, : 


Translation for the Divison of Fruit Products, 
University of California, WoP.A, Official pro- 
ject No. 465-03-3-174, 

Translation received from American Documenta- 
tion Institute 


. Translation 
B.P.I, 


516 Pantanelli, E. 


Su la resistenza delle piante al freddo, Nota 
2. (On the resistance of the plant to cold. Note 
2). R. Accad, Naz, Lincei, Cl. di sei, Fis, 


Vat. o Nat., Rend, Ve. 27(1): 148-153, 1918, 
Translated by T, Holm, aA 
Received from Div, of Cereal: Crops, “ } 
Translation 
7602 Panych, N. . 


V sovkhoze im Molotova 


Translated by R, Adeluan, 


Translation 


12071) a, : 
0. er 


Translation 
“8036 Pape, 

Hexenbesen an Picea exzcelsa (Witches’ broaz 
on Picea excelea), Mitteilungen der Deutscha 
Dendrvlogischen Geselischart, 3713352. 1926, 

Translated by J, Braun, 

Translation 
8037 Pape, 

Hexenbesen an Pinus montens - (Witches? troa: 
on Pinus zontans ), Mitteilungen der 
Deutschen Dendrologischen Gesellschaft, 
37:351-352, 1926, 

Trenslated by J. Braun, 

Translation 
B.P.I. 
517 Pape, H. 


Bin massensterben Von ulmen in Deutschland, 
(An epidemic of elm disease in Germany). 


Nachrichtenbl. f. den Deut, Prlanzenschutzdienst 
4584-85, 1924, 


Translator not known, 
Received fron Div. of Forest Pathology, 
(P.P. no.139) 


! 

Translation 
: Papikyan, N. A. 
14433 Osobennosti vodnogo rezhima nekotorykh 
drevesnykh i kustarnikovykh porod v usloviyakh 
oroshaemoi polupustyni (Peculiarities of the | 
water regime of some tree and shrub species in | 
the irrigated semi-desert) Izvestiya Akademii 
nauk Armyanskoi SSR. 10(5):41-56. 1957. 

Translation no. 5263. 

Translated by M. Slade. 


Translation ; 
6491 Paraguay. Ministerio de agrioultura, comercio 
e industrias. , i 
Por el cual se establece el plan nf{nimo de 
campana arri{cola para el période 1942/43 y se 
aprueba el programa de producdion m{nima obli- 
gatoria para el mismo perfodo (Establi shing the 
minimun plan for the 1942/43 ®gricultural cam- | 
p&ign and approving the obligatory minimum Pro=| 
duction program for this same period) (Its 
Bolet{n. v.3, no.6, p.17=22. June 1942) 


Translated by Mav Coult 


TRARSL. 
12378 | 
Parakin, V. K. 
Aborty u ovets pri yashchure (Abortions in 
sheep infected with foot-and-mouth disease) 
Veterinariya. 38(11):33-34. Nov. 1961. 


Trans. V-1763. 


nslati 
10793 Paramonov, A. A. 
(An attempt at an ecological classification 
of phytonematodes) Trudy Gel'mint. Lab, 
Akad. Nauk SSR. 6;338-369. 1952. 


Translated by Mrs. Artschwager,. 


Translation 
13505 Paramonov, A. Ya. 

Aviatsiya v bor'be s lesnymi vreditelyami vy 
SSSR (Aerial control of forest pests in the 


U.S.S.R.) Issledovaniya i materialy, ser. 1; 
no.49:5-76. 19593 


- IPST cat. no. 873; OFS 63-11087. 


Translaticn 
L£U85 Paramonov, A. A, 
Nazrevshie voprosy fitogel' mintologii 
(Urgent questions in iminthology) ; 
Zashchite rastenii. 4(6):25-28, Nov./Dec. 
1959. 


Trenslatiog 
Paramonow, Sede 


Dipterenlarven zur biologischen behandl 


von Osteomyelitis und gasbrand. (Diptera lervae 
in the biological treatment of os 


f osteomyelitis and | 
511i gas gangrene). Zeitschrift fur wissenschaftliche | 
insektenbiologie. Bd. 27, no. 5-6, p. 82-85, 
Nov. 30, 1934. 
Translated by Carlo Zeimet. 
Translation 


6760 Parde, L. 

L'introduction des essences exotiques en 
foret conference-causerie faite a l'assemblee 
generale de la Societe Centrele Forestiere de 
Belgique, a Bruxelles, le 29 mars 1933 (Intro. 
duction of foreign species into our forest 
Given at a round table discussion at the genera] 
convention of the Belgian Central Forestry 
Society at Brussels, March 29, 1933). Bull. 
Soc. Cent. Forest. Belgique. no.5:177-202. 
1933. 


Trenslated by R. H. Plow. 


Dictionary Catalog of the 


Translation 
T3582 Pardé, L. G. C. 
The introduction of exotic species in the 


forests of western Europe, Bull. Soc. Amie et 


Anciens Bléves de l'école Nat. des Eaux, et 
Foréts, 4:138. we . : 


Translated by W. H. Van Dereal, 


Translation 


ThO5 Pardi, Leo. 
Observations on the histo Physiology of 
Melasom populi (L. ) (Coleoptera-chrysomelidas) 


Oenocytes and moulting. Monit. Zool, ital, 
50:88-93. 


Translation of German Abstract by Sam C. 
Manson, 


Translation 


10691 Pardun, Hermann, ; 
(Experiments on the determination of bensine 
loss in a vegetable oil extraction plant) 
Seifensieder Zeitung. 73(7):121-124. 1947. 


Translated by Virgil F. Pfeifer. 


Transiation 


Paredes, Antonio Garofa, see 
Garcfa Paredes, Antonio. 


Translation 
12598 Parfenova, E. I. 
Issledovanie mineralov podzolistykh pochv 
Vv svyazi s ikh genezisom (A study of the 
minerals of podzolic soils with regard to 
their formation process) Kora vyvetri- 
vaniya. 2:31-44, 1956. 


PST cat. no. 237; OTS 60-21836. 


11625 partenova, E. I., and Yarilova, E. A. 
Obrazovanie vtorichnykh mineraloy y pock- 
vekh i rasteniyakh v Svyazi s migratsiei ele- 

mentov (Formation of secondary minerals in 
soils and plants in connection with the migra- 


tion of elements) Pochvevedenie. no. 4:36- 
42. 1956. 


PST cat. no. 239; OTS 60-21838. 


7561 Parfentiev, V. Y, : 

Puti i sposoby Popadaniia vreditelei y 
polezashchinyia Polosy (How shelterbelte 
become infested with forest tree pests) 
Summary of the Scientific Research Work of 


the Institute of Plant Protection, pt. 1: 
224-227, 1936, 


Translated by C. Ss, Beliaveky, 
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: Translation 


Translation 


15369" V. cand others, 


“TRANSL, ape = 
3 (cybernetics, machines, and man) t 
Meditsinskiy rabotnik. Jan. 30, 1962. 
Dp. 4, Pi 
JPRS:13168; CSO:6502-N. (’ 
; 
M 
‘TRANSL. 8, 
11907 Parin, V. V. i 
Primenenie radioelektroniki v meditsine 4 1 
diologii (Application of radio-electronics to 
medicine and biology)  Elektronika vy 
meditsine. 1960. pp 19-37. 
JPRS:10012; CS0:6566-N. 7 
Translated by U.S. Joint Publications + 
Research Service. | 
4 
Translation 4 


2 


15893 Parhon, Marie. . : 

Les echanges nutritifs chez les « 
abeilles pendant les quatres saisons a 
(Nutritive exchanges of bee during the 
four seasons) Ann. des sci. nat., ¥ 


ser. 9. 9:1-58. 1909. 


(Biology and cybernetics) 
p.5. June 6, 1965. 


JPRS:31,029; TT:65-31527; ¢S0:9905-N. 


Izvestiya, 


Farisi, Ernest. : : 
5532 Una vlanta industriale trascurate: il sorgo. 
zuccherino (a neglected industricl plant: Suge 
sorshum) L'Italia agricola (Giornsle di agri- 
coltura) v.72, no.8, dnguet 1935, pp-645-656. — 


Translated by H.A.- Euyper. 


Parmasto, E. Kh. 
Razvitie plodovykh tel i sporulyatsiya © 
trutovykh gribov (Development of fruit 
bodies and sporulation in polyporus } 
Izvestiya Akademii nauk estonskoi SSR. 
Biological series. 7(2):83-93, 1958. 


x 
PST cat. no. 479; os 60-21905. 


Trensiacion ° F 
10233 Parnas, J., Chodkowsld, A,, lazuge, K., 
Mierze jewski, T, 
Recherches concernant la brucellose en 
Pologne (Research an brucellosis in Poland 


Smolenice, 1955, 
Pe 335-346, 


Translation Parnes, V. A. 
44217 (Probien of oncogenic 


properties of 
erie Virusologii. 9(3):259-258. May/, 


JPRS: 4,861; TT:64-41152; ¢80:2982-N/PR, 


T7644 Perodi, Lorenzo R, ] 
Contribucion al estudio de las gramineas 

genero "Paspalum" de la flora 

(Contribution to the study of the gramineae 


the genus Paspalum of the Uruguayan flora) 
Buenos Aires, 


(nueva serie) Seccion Botanica, 1:211-250, 
1937. ; 


Translated by R. 0. Hammons and Marek 


6152 


oe 
12572 Parrakova, Edita. ; 
|  Stanovenie Jodu v Jodizovanej zelenine 
' (Determination of: iodine contents in Jodizea 
Physiology of plants. p-347- 


Translation . 


Translated by Lewis Drum, 


under the supervision 
of Ss. fT, Baljenger. 


Translation 
6095 Parrod, J. acones, 


Formation d'oxamide, nar oxydation de l'acide dé. 
hydroascorbioue en solution siaiaoniacale, & 1'nide 


de l'eau oxygénée (Formation of oxamide of dehydro- 


ascorbic acid with hydrogen neroxide in the nreseic 


of nimmonia). Extrait du Bulietin de 1» Société chi_ 
mique de france. 6(5):392. 1939. 


LTanslated vy BAL Bailey, 


Jr., under the suner- 
vision of Ss, 7, Ballenger. 


Translation 


3365 


Parrod, Jacques 


Influence de quelques composés sur la forma- 
; tion de l'acide cyanhydrique, Par Oxydation du 
lévulose ou de L'alloxane, en millieu cupri- 
ammonique (Influence of some compounds on the 
formation of cyanhydric acid by Oxidation of 
levulose or alloxane in & cupric-ammonia medium), 


(Paris] Acad. des Sci, Compt. Rend. 204: g7)- 
873. 1937, ‘ 


“Translated by Ss. B, Bledsoe 
Translation received from North Carolina State 


College 


Translation 
6098 


Parrod, Jacoues. 


Oxydation de l'acide 1-ascarbioue en orésence- 
@'auwaoniaoue ou'd! 


oni2 or primar; 
amines). Extrait de Bulletin de la Société chimiou 


v 
e 


Translated by 


A. Bailey, Jr., 
vision of S. 9, 


under the suner— 
Ballenger. 


5321 


Parrod, Jacques. 

Une reaction du dihydroxy-malonate 
d'éthyle. Application a la recherche 
de l'acide mesoxalique. (A reaction of 
- ethyl dihydroxymalonate. | Apnlication 
to the study of mesoxalic acid.) ePariss 


Acad. des Sci. Compt. Rend, 206:%55=357, 
1928, 


Translated by F. 3. Mask. 


Received from North Carolina State 
College. 


-Parsa, A : 

Anatamie de lathyrus szowitsii Boiss. 
(Leguminenses ) (Anatamy. of Lathyrus szowitei4 
Boiss. (Leguminosae )), Bulletin de la Societe 
botanique de France, 83(1&2)24-5. Jan/Feb.1936 


Translated by J. Fay. 


National Agricultural Library 


Translation 
Film = Parshikov, V. M. 
248 Vpliv boru na rozvitok i produktivist* 
khmelyu (The effect of eine the develop- 
ment and productivity of hops 
Akademii nauk Ukrainakoi R.S.R. no. 6:602- 
604. 1957. 


C.T.S. no. 547. 


Translation 


10831 Parte, J 
(Wood production and Paterson's index) 
Schweizerische Zeitschrift fiir Forstwesen, 
Journal forestier suisse. 110(4): apr. 1959. 
Translated by Benson H. Paul. 
Translation 


Parteshko, V.G. and Kucher, 0.M.° 
15427 (Effect of hydr 


sunflower oil on the gastrointestinal tract 
of experimental animals) Patol. fiziol, 
i obsh. patol. 57(1):24-28. 196), 


TT-64-19673, 


Translation 
13169 Parthier, Benno. 


(Investigations On the amino acid incorpora- 
tion into the lear proteins of tobacco) 
151:368-97 (1961) 


Translation, 


£1891. 


Partos, Judit. 

A tudomanyos kutatointezetek helyzete es 
fejlodese (Status and development of 
Hungarian research institutes from 1953 to 


1959)  Statisztikai szemle. 39(5) :529-537. 
May 1961. 


JPRS :9864; CSO:6547-N. 


Translated by U.S. Joint Publications 
Research Service. 


Translation 
$941 Pasinetti, Lauro, 
Adriano, 

On sone forr8of eangrene of the Cactaceae 
due to new mycromycetes and io a bacterium. 


Nuovo giornale botanico italiano. 42:89-126, 
1955. 


and Buzza ti-Traverso, 


Translated by lirs. §.F, Smith, 


Translation Sort, 
assavall  P, 
13868 He cartoni asfaltati nella pratica forestale 
(contributo Sperimentale) (Paper mulch in 
forest practice) (axperimental contribution) ) 


L'alpe rivista forestale Italiana, 19(9): 
294-304. 1932. 


Translation no. 166, 
Translated by A, H. Krappe. 


Passavali, L.P. 

D castagneti da frutto in Toscana e nell? 
Emilia. Cause del loro deperimento e possibilita 
di migliorali. (Fruit chestnuts in Tuscany and 
Emilia. Causes of their decay and possibilities 
of improvement) L'Alpe 25:106-117. 1938. 


Translated by Mrs. E.F. Smith. 
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Translation 
Passerini, Carlo. 
Continuazione delle Osservazioni sulla larve 
della Scolia flavifrons, (Continuation of the 
observations on the lerva of Scolia flavifrons). 


5112 1841. (With photographic reproduction of plate). 
Firenze, Stampa di L. Pezzatti. Tp. ltab. 


Translated by Dr. Hele Parker, 


TRANSL, 


‘Passerini, Carlo 


Osservazioni sulle larve, ninfe ed abitudini 
della Scolia flavifrons. (Observations on the 


@€, pupae and habits of Scolia flavifrons). 


(With photographic reproduction of plate). 
Stampa di Nistri. 16p. 1 teb 


Translated by Dr. Hele Parker, 


5113 


. 


Translation 


8039 Passerini, N 


12599 Pasternak, P. S. 


Eroziya lesnykh pochy y raznykh tipakh 
lesa gornoi zony karpat v suyazi s rubkami 


Vsesoyuznoe - Soveshchanie po 
1955. 


PST cat. no. 286; ors 60-21906. 


Translation 


43075 Pastukhov, B. M. -and others, 


Organization and Method of fighting anthrax) 
Sibirskaya yazva; sbornik organizatsionnykh i 


metodicheskikh materialoy, P- 3-4, 40-68, 7h- 
&9. 1962. 


JPRS :17, 203; CSO:8356-pD, 


Translation Stepkowska, Ewa 
aszyc@Stepkowska . 
14999 ’ 


photometric determination of soil exchangeable 
5391-106, 


OTS 61-31303. 
Translated by W. Kulerski, 


Translation grates B. 
44218 (me Urrainian Academy of Sciences and its 
sections) Izvestiya. 37(78):3. Apr. 2, 1963, 


JPRS: 23,569; OTS: 64-21 738; CS0:10, 329-p, 


TRANSL. 
12h29 Patskevich, V. M. 


(Conference on the Treatment of Seeds with 


Radioactive Rays Prior to Planting) Atomnaya 
energiya. 10:549-551. 


JPRS :12660; CS0:1878-s. 


Translation 
6067 P>n1, Mlosloy, 
Le mlant-eién de frutale 
en curvrs = fenrl n 


f rows on 
Arcentine Ro-udblic. 
de Tucuman. Cirent=> 


Trenslated vy w, W. Caddell 


» under the sunervieir 
of Ss. T. Bellencer, 


Translation 
Paulian, Renaud. 

ce Les caractores larvaires des Geotrupidae 
(Col.) ot leur importance pour la position 
systematigue du groupe (The larval characters 
of Geotrupidae (Col.) and their importance 
with respect to the syatemtic position of 
the group). Bulletin de la Société. zoologi« 
que de France. 64:351-360. 1939. 


Translated by Henry F. Howden. 


Trepalyan 


Pavari, Aldo, 

(Aims and problems of Italian forestry) 
A paper presented at the Italo~American Congress 
on Agriculture, Florence, Italy, January 1916, 


Translated by M. B, Dickerman, 


Translation 
B.P.I. 
964 Pavari, A. 
Il castagno giapponese (Castanea crenata Sieb. 


et Zuce.) (The Japanese chestnut, Castanea crenata 


Sieb and Zucc.) Alpe [Milano] 22:381-389. 
1935. . 

Translated by G. Manganaro, 

Received from Div. of Forest Pathology. 


Translation : ‘cid 
‘avari oO. 
13871 ‘ Come influiscono le forests sul regime 
delle piogge? (How do forests influence 
the regime of the rains) L'Alpa. 17.49-54. 
1930. ‘ 


Translation no. 119, 
Translated by A. H. Krappe. 


Translation Pavari, Aldo. 


AS38639  Esperienze ed indagini sulla tecnics del 
rimboschimento nelli regioni a clima caldo- 
arido (Eqeriments and investigations on the 
technique of reforestation in hot, arid 
climates ) B. de la Silva Mediterranea, 
1930. p.1-h6. 


Translation no. 2, 
Translated by C. P. de Blumenthal. 


TRANSL. 
1271 Pavari, A. 
(Forest and desert) Scientia, Ser. 6, 
4kth year. Mar.-Apr. 1950. 
Translated by Mrs. Morge. 
Extract. 
Translation 


1.9 Pavari, Aldo 


F76Tr i'Influenza dei boschi mediterranei sul clima 
(The influence of the mediterranean forests on 
climate). l'Alpe, 24(2-3): 42-57. 1937. 

Translated by Lillian M, Viland. 
U. S. sorest Service - Department of Silvics, 
Translation No. 319, 
Translation 


4335'70 Pavari, A. 

Sarchiature e zappature nei rimboschimenti 
delle zone aride (Ground-breaking with hoe 
and spade in forest planting of arid zones) 
B, de la Silva Mediterranea, 192), p-49-55. 


Translation no, 117, 
Translated by A. H. Krappe. 


Translation 
6685 Paviolo, Italo. 

El cultivo y le preparacion agricola del 
tabaco en la Republice del Ecuador (The 
cujtivation and farm preperation of tobacco 
in the Republic of Ecuador). p. 7-20. 1926. 


Translated by May Coult. 


Dictionary Catalog of the 


Translation 


15373 


Pavlenko, S.M. 

.(Technicism in medicine--a consequence of 
erroneous methodology) Patolog. fiziolo. 
i eksperimental'. terapiya. 9(2):84-86. 
Mar. /Apr. 1965 


JPRS: 31,085; TT:65-31583; CSO:11463-D. 


Translation 


15466 


Pavlov, A.V. and Rauner, Yu. L.. 

Nekotorye rezul'taty nablyudenii za 
sostavlyayushchimi teplovogo balansa snezhnogo 
pokrova (Results of observations of the heat- 
balance components of snow cover) Izv. 

Akad. nauk SSSR, ser. geog. no.5:53-59. 1960. 


TT 65-50032; IPST cat. no.1341. 


TRANSL. 
15783 Pavlov, G.D. and Medvedev, I.N. 
(Desalting of water by the crystal 
hydrate method) .Vodosnabdzhen. i 
sanitar. tekh. no.10:26-29. 1965. 


JPRS3 33,437; TT:65-34011; CS0:1879-D/PE. 


Translation 

Film Pavlov, G. N. : 

obs Analiz reflekse molokootdachi u koz s 
pomoshch"yu lokal'nogo -okhlazhdeniya spin- 
nogo mozga (Study of the reflex of milk 
ejection in goats with the aid of localized 
cooling of the spinal cord) Institute 
fiziologii im. I.P. Pavlova. 4:17-21. 1955. 


RTS no. 1243, 


TRANSL. 
16142 Pavlov, I.P. 

Povyshenie v amesi mnogoletnikh trav 
soderzhanye belka, drugikh pitatel"nyih 
veshchestv posredstyom podbora komponen= 
tov smesi i ustanovleniya naibclee rate 
sional*nogo sroka ikh skashivaniye 
(Raising the content of protein and other 
nutrients in a Perennial grass mixture by 
selecting its components and by cutting 
at the most favorable time)  Vaesoyuz. 


(continued on next card) 


ordena Lenina akad. sel" skokhoz. nauk 
imeni VeI. Lenina, no.3:11-15. 1958. 
TT:65=50077; IPST cat. n0.1293. 


Pavlov, I.P. 


Povyshénie v smesi mnogoletnikh trav 
eee 1958. TRANSL. 16142. (Cara 2) 


Translation Pavlov, N. V. 


AZ4432 (Plant resources of south Kazakstan) 


Materialy k poznanyu fauny i flory SSSR. Otdel. 
botanicheskii. 3(11):110-145.° 1947. 


RTS 1765; 61-2343, 


Trans ton Pavlov, P. 

4 Bor'ba s infektsionnymi i invazionnymi 
boleznyami zhivotnykh v Bolgarii (Control 
of infectious and invasive diseases of 

41(9): 


animals in Bulgaria) Veterinariya. 
109. Sept. 1964. 


Trens. V-1971. 


‘Translation 


8308 Petr Niko2aevich Pavlov, k 75-letifu so dnfa 


rozhdenifa (Patr Nikolaevich Pavlov, on the 
occasion of Lis 75th birthday), 
30(4) 6h, Apr. 1953, 


Translated by L. Lalich, 
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°° Transtadvn 


Veterinarifh 


translation 2 
Pavlov, Todor. s 
Akedemifa neuk bolgarti na novom putt 
(Tee Academy of Sciences of on the 
new road) Nauka 1 zhizn. 21(9):h1-43. 


? ° 


Transleted by L. Lulich. 


Pavlov, Todor. ‘ , 
Osnovaoye v Michurinskom uchenii v svete 

Gialekticheskogo materializma (The basic 

principles of Michurinian theory in the 

of dialectical materialism) Agro’ 

no. 3:323-356. 1961. f 


JPRS:9793; CS0:6503-N/32. 
Translated by U.S. Joint Publications 
Research Service. 


11853 


10062 


Ispytaniya massivnyih lyzh iz manchzhi ° 
yasenya (Testing skis from solid wood of 
Fraxinus mandshurica)  Derevoobrabat: , 
shchaya promyshlennost, 5(2):17. 1956. 


Translated by M. Slade. 


Translation 
9381 


Pavlov, V. P. 


Joining wood longitudinally with toothed ano} 
Derevopererabatyvaiushchaia i lesokhimichesk, 
promyshlennost', 3(10):5=8 195), 


Translated by Mrs. Casan and N. He Kloote 


Pavlovskii, 2. N., and Teravskii, I. K. 

Deistvie ponizhennogo atmosfernogo dave 
leniia i nekotorykh gazov na kleshchei 
Crnithodorus papillipes Bir. (The act 
reduced ataospheric pressure and of ce ta 
gases upon the ticks Ornithodorus papilli 
Bir) Akad. nauk SSSR. Dok. 109(6): 
11353-1135. Aug. 21, 1956. 


10418 


{Ff aPaviovskit, E. N. 


] 

Opyt provedeniya v SSSR kursov Vsemirnoi | 
organizatsii zdravookhraneniya po prirodnoi 
Ochagovosti boleznei cheloveka (Experience 
in carrying out the World Health Organization 
courses in the USSR on the natural occurence ~ 
ot human diseases)  Vestnik Akademii medi: 
sinskikh nauk SSSR. 17(1):93-96. 1962, 


Trans. V-1953. 


Translation 


9413 


Translated by Mrs. Artschwager, 


National Agricultural Library 


. x T lation 
Translation Translation rans 


8041 Pellegrin, Francois, 
; Pechmann, H. von and Wutz A. 
Film Pavlovskii, M. A., and Makarov, B. N. 15475 (Do mineral fertilizers and the Planting of De sate reiptiiaraed ae ee sa 
7. Vityanie uglubleniya pakhotnogo sloya ns é lupins have any effect on the properties of : Saber = acie ai 2 81s(98&10) 1639+ 
Vodno-fizicheskie svoistva dernovo-podzolistykh the wood of spuce and pine?) Forst. central. . Socte 0 jorget France 
pochy (Influence of a deepening of the Grable | 79(3/4):91-105. Mar. /Apr. 1960. 645. Nov. /Dec, ° 
Jaye: hydrophysical roperties of 4 
ca eccoani soils ) Trudy Pochvennogo Translated by James Fay, 
institute im V.V. Dokuchaeva. no, 49:73-85. f Translation 
9380  Pechmann, H. von. Ta Traheeuc, 
Foreign text included. gE. Grundfragen der Wertholzerziehung (Basic Boho Pellegrin, She. 
Trans. no. 4806. problems of the production of quality wood) Saxtas ie ae hi (New ta ae ehe 
Translated by M. Slade. Mitteilungen der Osterreichischen Gesellschaft npr iow hee ee 
fur Holzforschung. 3:series 1:7-16, 1951, letestuan collection), alle 
; Societe botanique de France, 83(4-5):316-327. 
Translation ‘ Translated by Hildegard P, Kippe Apr. /May 1936. 
Pavlovskii, P. : 
25209 Autoliticheskie izmeneniya v izmel'chennoi Translated by James Fay. 
myshechnoi tkani (Autolytic changes in ground TRANSL. 
muscle tissue) Myasnaya Ind. SSSR. 15858 Pecina, Heinz. 
28(2) 42-4. 1957. ‘ (Demonstration and action of the paraffin J inti 
glue for water-repellent processing of oe I on 
TT 63-11048; IPST Cat. no.723. se geo Holztech, 6(2):127-129, 1015" Pellet, x, 
FPL 633 Etudes sur le canne a Sucre. XI. Composition 
= des cannes conservées (Studies on sugar cene, 
- ; 4X. Composition of stored cane), Ann. de le 
Translation Pavlovekiy, Ye. N. i Sei. Agron. Frang. et Etrang. Ser, 2, 3(1): 
A220 (Activities of the Kazan’ Veterinary In- Translation 452-456, 1897, 
4 stitute) Veterinariya. .40(6):20-25, ik 
June 1963. 


Translated by H, A. Kuyper. 
Received fran Div. of Sugar Plant Invest. 
3 i Peculiarities of the molecular refraction of 
JPRS: 22,629; OTS:64-21220; CS0:1878-D. E ethylene oxide. Journal of physical chemistry, 
21(ed.8);913, 1947, 


; | Translation 
TRANSL B.P.I, 
543 x Pavlovskiy, Ye. N., and Shpilenya, S. Ye. Translation 518 Pellet, Hf, 
(Botany instruction at the Military Medical 8090 Ped'ko, ¢ M 


Academy Imeni S. M. Kirov) Botanicheskiy 
zhurnal. 44(12):1783-1785. Dec. 1959. 


Sur l'emploi de 
Ob enzooticheskan entsefalamielite verblfadoy 


(On enzootic encephalomyelitis of camels), accharimétrie chimique (On the 
; ; Veterinarifa, 29(11):27-29. Nov, 1952. use of yeast in the 
OTS :60-31,157; JPRS :3257; CSO:3691-D. ; 


quantitative analysis p means of opt ia 
Translated by U.S. Joint Publications Translated by L. Lualich. cal seccherinetry). Sone Pa nd ieal or chemi 
Research Service. ’ 


et Distii, Bul. 33:29-41, 1915 


Translated by H. «a, Kuyper, 


| Fila Received from Diy, or Sugar Plant Invest, 
“Translation Pavlovskiy, Ye. N. Trerslation 
D4221 = (Mme methods ror developing the study or f sao, Peich, N N. 
the natural foci of diseases in the USSR f no.221 Tipy lesosushil dlia massovoi sushki 
i 


and abroad) Parazitologicheskiy sbornik. 


+: Pilomaterialov (lumber kilns for large- 
no. 21:5-15. 1! 56 


Translation 
cale drying @naia promyshlen- 
a’ host". 11(6)roaa6 age : 14744 %7shenke, P. F. cand others, 
JPRS: 24,858; OTS:64-31877; CSO: 3160-s, : (ir classification of mill stream flours in 
' Translated by Research Information Service. isan mills) Die Mihle. 98(45). ov. 9, 
TRANSL, Translated by Gerhara G. Vogel. 
15 Pavlovekiy, Ye. N., and Gutsevich, A. V. , 
(The most important achievements of medical TRANSL. Pejuskt, Branislav. 
pacer es i ey ner heeded ~ he Prvi terenski rezultati dobijanJa molikovog 
tate eae i} rmpes balsama (First yields in the extraction of 
arentye. , 4 a balsam from Pinus peuce) Sumarsky list. Mea 
(OTS: 59-11, 780; JPRS: 910-D; CSO: 2906-D. : P. 126-131. Mar.-Apr. 1950. rare PhboifkkR, p, 
Trenslated by U.S. Joint Publications i ead 
Research Service. : Beitriéise zur bestivmins der brek. Ahi tkeitkeit 
von weizen und wicsenmehlen (Contribution to des 
‘ termine the ba-ins qualities of wheats and 
: TRANSL, “heat fiours). Arch. tr. stands. (Abt. A) Ela Te 
TRANSL, 10369 Fekhov, A. P, 103-151. Dec. 1930. (Film copy) 
12420 Pavlu, J., and Sula, J. = 
“Ostection ad etinition of 5,}-senspren na ne tet atladowentinv veer | 
BO cigarette smoke) Cas. lek. ces. mary medicine)  Veterinariia. 34(12):7h-76. 
no. 96:101-104. Jan. 1922. Dec. 1957. Translation not edited. 
| : ry 
179 Translation ; 
Pehelin, V, : 14431 reisnenke, P. pF, 
© "gidrofobnosti" volosa (The hydrophobic TRANSL. 1 (Impact reduction, air classification, and 
vrorerties of kair). Kolloiényl Zhur. 2: 247-248. 16002 Pekkarinen, L. and Porkka, E. starch damage) Die Mihle. 98(44). Nov. 2, 
1936. (Studies on the aging of roasted 1961. 
coffee by means of the determination 
Translated by C. Roston at the University of of volatile reducing substances) Ze Translated by Gerhard c. Vogel. 
Minnesota. : Lebensm.-Untersuch, ue “Forsch. 
120(4):277=-286, 1963. 
i ATS: 199744, 


oan 

<i!) Pechmann, H. von. 

4 Die duovirkung der Wuchsgeachwindigkeit auf 
die Holzstruktur und die Holzeigenschaften 


einiger Baumarten (The effect of growth rate | Translation 
on the wood structure and wood properties of 9989 Pelineichenko, MV, 
some tree species) Schweizerische Zeitschrift ( Stalin at 
fir Forstwesen.Journal forestier suisse. 109 | ~ aelanh7en nacre ixodid ticks 
(11):615-647. Rov. 1958. | droda 
| TransJated by B. R. Hope, 
Transiated by Dimitri Pronin. | , 
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Translation 
Pelshenke, P. F. 

13459 Das Redoxpotential und seine Beziehung 

zum Backwert von weizenmehlen (The redox 

potential and its relation to baking value 

of wheat flours) Brot und Geback. 


16(9):161-165. 19637 
Translated by Rudolf Bermann. 


Translation 

» Pelshenke, P. F. cand others; bs 
43645 Weitere Studien tber die Starkebeschadigung 
beim Zerkleinern und Sichten von Mehlen 
(Further research into damaging of the starch 
during reducing and sifting of flours) 


Die Mihle. 99(9). Mar. 1962. 


Translated by Gerhard G. Vogel. 


132k2 Pena, Felix Garcia. 


La roya del trigo - su descripcion y 
tratamiento (Rust of wheat - its description 
and control) La hacienda. 19:336-341. 
1924. 


Translation 


Penz, Francisco do la. 
Los grandes rendimientos en cereales (High 


Zsiz grain yields). Econ, y Tech. Agr. 1:435- 
437. 1932. 
Translated by H. E. Brockway. 
TRANSL. 
274 Penicka, Karel and Rehak, Josef. 
Stabilita pilovych listu ramovych pil 
(The stability of frame saw blades) Dre- 
vareky vyskum. 3(2):263-282. 1958. 
Translation no. 4697. 
Translated by E. Pichler. 
Jransiation 
41G234  Penimzhko, A M. 

Sorokoletie voenno-veterinarnoi sluzhby 
vooruzhennykh sil soiuza SSR (Forty years of 
the Military-Veterinary Service of the Armed 
Forces of the Union of the Soviet Socialist 
Republics)  Veterinarita, 35(2):12-20, 

Fed. 1958. 
TRANSL. 
11231 Penka, M. 


Otsenka pochvennot vody s pomoshch'yu 
biologicheskogo metoda krivykh vysykhaniya 
(Estimation of soil moisture with the aia of a 
biological method of drying curves) Folia 
biologica. 2(2):100-111. 1956. 


PST Cat. no. 45. 


Dictionary Catalog of the 


TRANSL 


12914 — Penningsfeld, F. 
Topfpflanzendingung durch Anstau (Manuring 


of pot plants by subirrigation) Gartenwelt. 
51(9):133; (11):169. 1951. 
Translation 93. 
Translated by W. E. Klinner. 
islation 
rem sq Pensar, Goran and Bruun, Henrik H. 
155s (Studies on components in wood: gas- 


chromatographic separation of methyl esters 
of individual resin acids) Acta acad. 
aboen., ser. B: Mathemat. et physica. 
24(6):1-15. 1964. 


FPL 636. 
Translation 
~ Pepesme, Pierre 
de l'Action externe dos arsenicaux sur 

les insectes (The external action of arsenic 
on insects) Compt. Rend. acad. Science (Paris) 
v. 204 (9); 717-719, 1937. 
Translated by Dr. Louise Glover, Univ. N. i. 

Translation 

"6000 Pérard, A., Romonowski, M., and Roux, M. 


Electricité: Récentes comparaisons des unités 
électricues des diverse vays (Zlectricity: Recent 
comparisons of electric units of different coun- 
tries). Comptes rendus heodomaires des séences de 
l'Académie des sciences. 209(1):23-25. July 3, 19¢9 


Translated by E. C. Denton, jr., under the direc- 
tion of I. 0. Garodnick. 


Translation 
11403 Peredel'skii, A. A. cand others, 

Razrabotka metoda bor'by s nasekomymi- 
vrediteliami khraniashchegosia zerna pri 
pomoshehi ioniziruiushchikh izluchenii 
(Developing a control method for insect pests 
of stored grain with the aid of ionizing 
radiation) Vsesoiuzn. nauch.-issled. 


inst. zerna i prod. ego pererzbotki. Trudy. 
35:28-42. 1958. 


Trans. A-1220. 


TRANSL. 

20179 oe ado ry veterinarnaia ambulatoriia 

Mobile veterinary ambulatory) Veter- 
inariia. 34(12):79-80. Dec. 1957. 


TRANSL. 
9046 Pereira Bram&o, Lais, 
A defesa da terra (The defense of the 


oN Revista Agronomica, 28(2) 3168-187, 


Translated by May Coult, 


Translation 


10770 Perel'dik, N, 


Metodicheskoe soveshchanie pO voprosam 
krolikovodstva 1 Pushnogo zverovodstva 
(Conference on Method Problems of Rabbit and 
urbearing Animal Breeding) Vest. sel’- 
skokhoz. Mauki. 4(3):143-14h, Mar. 1959. 


Translation 


18302.8Fere1'mtr, a. s. 
Sovremennaya ingalyatsionnaya apparatura 
(Modern inhalation equipment ) Meditsinskaya 
promyshlennost' SSSR. 1958(7):10-20. 


Trans. V-1814. 
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Piln 

Translation 

8803 Perelygin, L. M. 

n0.23 i metody fiziko-mekhanicheskikh 
ispytanii drevesiny (Program and methods of 
the U.S.S R. for testing the ical and 
mechanical properties of wood) Akademija 
nauk SSSR, Trudy institute lesa. 4:26-33. 
1949. 

Translated by Hildegard P. Kipp. 
Translation 


Entomology Sub-Branch 
Perepelova, L. I. 
Biology of laying workers. 
Opytnaia Pasiecka (12):&10. 1926, 


Translated by Irs. I'. Simpson (BPA) 


Translation 
Entomology Sub-Branch 
Perepelova, L. I. 
The nurse bees. 
551-557. 1928, 


Translated by Mrs. M. Simpson (BRA) 


Opytanaia Pasieka (12): 


Translation : 
Entomology Sub-Branch 
Pereplova, L. J. 

(Ways of increasing breeding in colonie 

The influence of the spacing of the combs — 


on the growth of the brood) Pchelovodstvo 
(4):10-14, 1947, 


Translated by Mrs. M. Simpson (BRA) 


Translation Pereslegin, I.A. ;and others, 

15128 (The Eigth All-Union Conference of 
Roentgenologists and Radiologists) 
rentgenologii i radiologii. 
1965 


Vestnik © 
1:73-78. Jan. /Fet 


JPRS:29,858; TT:65=30876; cS0:11261-p. 


Translation Peresvetov, A. S. 


44430 (me discovery of vatlccireae in the U.8.8.R 

Botanical j. 35(6):647-655. 1950. 

61-15958. + ; | 

Translation , 
‘6947 


Perez, G.R. : 


El alnidon de la yuoa (Cassava starch) La 
Hacienda. 39(6):264-266. June 1944. | 
! 


Translated by May Coult. » 


Transiation 
9431 Perez, Luis Rosén, _ - S| 
eee service of inspection, su > 
and regulation of exportations) His La 
pre: Espafiola. Appendix no. 12, 202% 
a 4 
4 ~ : 
Translated by May Coult, _ , 
: 
TRANSL, | 
54 Perez, Quilis M. 


Algunos Aphidiidas de Checoslovaquia (ym. 
Brace). (Some Aphidiidae of Dzechoslovakia (% 
Brec+)). Eos, v.10, p.5-19, 193% ‘ 


Translated by Carlo Zeimet. 


Perez, Quilis M. : 
Esvecies nuevas de Aphidiidae espanoles 

! Brace). (New species of Svanish Aphidiidae 

Brac-)). Eos, v.7, p-25-S4, 1931. 


Translated by Carlo Zeimet. 


Translation 
6023 Perez Montenerro, Juan M. 

Zlaboracién de quesos (Prevaration of cheese), Ua 
Ministerio de Ganaderfa y Agricultura. Direccién de 
' Avronomfs. no.19:1-6. 1936. 


Translated by M. A, Moseley, under the supervisio 
of L. B. Hinkle, 


Trarslation 


| 
00... Perez Pallares, Alfonso. 

Alfombras da lana ecuatorianes (The manufacture o 
Woolen carvets in Keundor). Textiles nanamericonos. 


5(5):5°-55. Sent emberfOctobver 1545, 


Trenslated by Naftali Reiter, under the suner- 
vision of S. 7, Ballenger. 


Translation 


6041 Perez Toro, Aumusto. 

Reo juste arricola de Yucatan (Agricultural read ff) 
justment in Yucatan) Arricultura. 2(11):92-95, 
March/Anril 1939, 


Translated by C.. B. Ratchford, under the suver- 
vision of S. T, Ballenger. 


I — Perkitny, Tadeuz. 
14775 (Determination of quality of particle boards) 
Holztechnologie. 3(1):64-70, 1962, 


USDA: W-1057-FS-65; FPL 587. 


Translation no. 6417, 
Translated by M. Fremt. 


TRANSL. : 
2s Perkitny, T. : 
: Uber Wechcelbeziehungen zwischen 
Sorption, Desorption und Rheologie von 
Holz (Interaction between sorption, 
desorption and rheology of wood) Holz 
als Roh- und Werkstoff. 23(5):173-182. 
1965. 
Translation no.7641. 
Translated by E. Pichler. 


Perkitny, T. and Szymankiewicz, H. 
Verlauf und Geschwindigkeit von Feuch- 

tigkeitsénderungen in Holz und Spanplat- 
ten in Abhangigkeit von der Differenz 
zwischen Anfangs- und Ausgleichfeuchtig- 
keit (Process and rate of Moisture changes 
in wood and chipboards in relation to the 
difference between initial and equilibrium 
moisture contents)  Holztech, 4(1):17-22, 
1963. 

Translation no. 6850. 

Translated by J. Hardy. 


National Agricultural Library 


Fila 

Trsmnlstion 
Perkitny, T. & Kryczko, M. 

no.8 Wplyw zywicowania na podatnose surowca 
Sosnowego do wyrobu sklejek (Effect of 
turpentining on the value of pine for plywood 
production) Sylwan. 93(3-4):9h-105. 1949. 

Translated by Hildegard P. Kipp. 
Translation 
8745 Perminov, T. A. 


Kurskafa biofabrika (Kursk bioplant). 
Veterinarifa. 31(8);23-25, Aug. 1954. 


Translated by L. Tulich, 


Sao Perri, 6.C., Bidinoff, M.L., Knoll, J., and 


‘arano, B, 

“tilizzazione Preferenziale degli isotopi 
dell'idrogeno in sistemi blologici(Preferential 
utilization of hydrogen isotopes in biological 
systems), Soc. Ital. Biol, Sper. Bol, 30:134-135, 
1954. 


Translated by M. M. MacMasters, 


“ianslation 
13873 Perrin, H. 

La fixation des dunes maritimes en 
France (The fixation of maritime dunes 
in France) Annales de l'ecole nationale 
des eaux et forets et de la station de 
recherches et experiences forestieres. 
23231-254. 1928, 


Translation no. 70. 
Translated by I. M. Myer, 


Translation 


13872 


Perrin, H. 

Impressions forestiares de Yougoslavie 
(Forest impressions from Yugoslavia) 
Revue des eaux et forests, v.70, ser. 7, 
Polk 71-481, 561-572, 647-65). nod, 


Translation no, 68, 
Translated by A. H, Krappe, 


Translation 


4 38°74 Perrin, H, 


Les recherches forestiares en France 
(Forest research in France) Annales de 
l'ecole nationale des eaux et forets et de 
la station de recherches et experiences 
forestieres, 2:139-15), 1928, 


Translation no. 71. 
Translated by I. M. Myer, 


Translation 
- Pertambahan penduduk dan produksi beras 
14822 (Population increase and rice production) 
es 8(2):2-5, Mar.1960; 8(4):2.6, 
Apr. 1960. 


JPRS:4118; CS0:1106-S/a. 


Translation 
«y Pertsovskaya, M. I, 
14222 (Bacterial. TR a orate of soil 
in the far north Gigiyena i sanitariya. 
nO. 3:97-99. 1964. 


JPRS: 24, 982; OTS: 64=31435 ; CS0:10530-N. 
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Translation f 
5492 Peru. Ministerio de agricultura. Direocion de 
@gricultura. Comision fomento cultivo del 

lino. 
Las estopas (tow) Propaganda aprfoola. v.5, 


no.5, p.30-34, 36-38. Jan, 1943. 


Translated by May Coult. 


Translation 
6401 
Peru. Ministerio de fomento. Direocion de 


agricultura y genaderia, Comision fomento 
Cultivo del lino. 


La ley que. reglamenta el cultivo del lino 
en el Peru. (The law regulating the cultivae 
tion of flax in Peru) Propaganda agricola, 
ve2, no.4. June 1942, 


Translation 2 
3 Peruanskii, YU, V., and Miusov, I, N, 
K biokhimii Piricularia oryzae (On the 
biochemistry of Piricularia oryzae) Vestnik 
sel 'skokhozyaistvennoi nauki (Kazakh) 6(3): 
39-43. Mar. 1963, 


Trans, A-1)08, 


Translation 


Zhurnal mikrobiologii, epidemiologii, 
i immunobiologii 41(5):14-19. 


Trans. V-1937. 


Ti ranslation 


16835 Pervuhin, v., and Loshmanov, I, 
(The transportation of trees with crowns in 


h forest enterprize) Lesnaya pranysh- 
lennost. no, 11:15. 1957. 


Translated by Dimitri Pronin, 


Translation 
3 1996 Peschaut, Roman. 


(Poland's forestry) Oesterreichische ost 
hefte. 6:461-h69. Oct. 1960. 


JPRS : 8678 ; CSO0:5731-D/a. 
Translated by U.S. Joint Publications 
Research Service. 


Translation 


5 Peshkov, M. A. 
Milrokhimi checkoe izuchenie iadernogo 
apparata tsianofitsei i nekotorykh bakterii 


Translated by A. Antik. 


Tranelation 


9606 
Pestal, Ernst, 
Holztransport mit Langs trecken-Seilkranen 
(The transportation of wood by long skylines) 
Zentralblatt ftir die gesamte Forst= und Holze 
Wirtschaft. 7231-16, S30 


Translated by Dieter Mueller=Dombois, 


Pestinskaya, 2. Vs 
+ Izmeneniye antagonisticheskikh svoystv 
gribov pod vliyehiyem temperatury (A study 


temperat: Botanichesky ; 
zhurnal. 44(7):1007-1009. 1959. 


Trenslated by J. M. Trappe. 


1667 ~ 


Translation 
bas 

"S765 Petch, °° oras. ; 

' Draud ss-ziekte (Thread blight) De Thee. 4(}): 
13-16. dar. 1923. 


Translated by “ay Coult. 


Translation 
41423 Petelina, A. M., and Sokolov, A. A. 
O pochvakh prikaspiiskoi nizmennosti 


(Solis of the Caspian lowland) Pochvovedenie. 
no. 1:21-27. 1952. 


PST cat.no.190; OTS 60-21831 


Translation Peterburgskiy, A. V., and Utenyshev, Yu. P. 


44223 (Comparative evaluation of compound and 
simple fertilizers in light sandy loam coils) 


Izvestiya timiryazevekoy s8el* skokhozyaystvennoy 


Akademii. no. 3(46):78-82. .1962. 
JPRS: 25,809; TT:64-41080; CSO:10670-D. 


ansiation 
44224 Peterburgskiy, A. V., and Postnikov, A. V. 
(Complex liquid and solid fertilizers 
testing and prospects for utilizing them in 
the USSR) Izvestiya timiryazevskoy 
sel'skokhozyaystvennoy Akademii. no. 3(52): 
103-121. 1963. 


JPRS: 25,937; TT: 64-41208; CSO: 3275-S. 


Transiat'on 
7039 Peterburgskii, A.V. » Kurbatov, V.S, and 
Sheniakina, A. F, 


Iz opytov po drazhiroveniu droblenykh semian 
sakharnoi svekly (From experiments in pelleting 
Segmented sugar beet seeda) Sakh. promysh. 
24(4) 24244. April 1950, 


Translated by E. Ruwell. 


Translation 
SL 
36 Peterburgsidi, A. V. 


Nekotorye voprosy karnevogo pitaniia rastenii 
(po rabotam laboratorii D, N, Prianishnikova) 


(Some problems of root nutrition of plants (after 


work done at the labora 


of D. N. Prianish= 
nikov) ) ots 


Pochvovedense, n0.8:65=77, 195). 
Translation 
9521 Peterburgskii, A. V, 

Praktikum po agrokhimii (P.actical course in 
agre=chemistry) Moskva, Gosudarstvennoe 
izdatel'stvo sel'akokhoz, literatury, 1952, 
438 pe (Abstract) 

Translated by R. Adelman, 

Translation 


14225 Peterburgskiy, A. VY. 


(Simple and compound fertilizers for 
&rain crops) 


mauki. no. 9:47.71, 1963. . 


JPRS: 24,920; OTS: 64-33.402; CSO: 3150-s, 


Peterburgskii, A. V., and Bodrova, T. M. 


11658 (Some details on root nutrition and physi- 
ology of plants infected by the gall nematode) 
Doklady T.S. KheA. 36:232-239. 1058. 
Translated by C. C. Nikifororr. 
Translation 


4 4 490 Peterburgskiy, A. V. 


(The status and Prospects of chemization of 
agriculture in the USSR) Izvestiya Akademii 


neuk SSSR, Seriya biologicheskaya. no, 2:17TT- 
196. Mar./Apr. 1964, 


JPRS: 26, 366; TT:64-41625; CSO: 9223-N/PE. 


Vestnik 5e1'skokhozyaystvenno; }j 


Dictionary Catalog of the 


Translation , 
Film Peterburgskif, A. V. 
302 Zoachenie azota v zemledelii SSSR 
(Significance of nitrogen in the agriculture 
of the USSR) Udobrenie i urozhat. no. 11: 
16-25. 1957. 


Foreign text included. 
CSIRO trans. no. 5007. 
TT 61-19113. 

Trenslated by M. Slade. 


Translation 


2057 Peternel, Josip. 

j “Oe apse aoe u vezi izbora i uzdrzavanja 
motornih lancanih pila (Same hints for the 
selection of power chain saws and their 
maintenance ) Drvna industrija. 11{1/2): 
24-5. 1960. 


Translation no. 5140. 
Translated by M. Ljubic. 


uw 


Translation 
7192 Peters, G. me 

Die biologisch-chemische Eignungspriifung 
gasfdrmig wirkender Insektizide (The chemico- 
biological test of gaseous substances to 
qualify as insecticides) Anzeiger f. 
Schadlingskunde. 14(10):116-122, 1938, 


Translated by Carlo Zeimet, 


Peters, Gerhard 

Blausaure zur schadlings tekampfung. (Hydro- 
cyenic acid in the control of insects). Samm- 
lung chemischer und chemisch-technischer vort- 
régee nese no. 20, 1933. T5p. 


Trensléed by Carlo Zeimet. 


TRANSL. 
5116 


Tronslation 
Peters, Ge and Ganter We 
Die explosionsgrenzen von athylenoxyd, bla- 
sure und schvefeikohlenstoff bei unterdruck, 
(The limits of explosion of ethylene oxide, hy- 
5117 drocynic acid and carbon disulphide at a low 


pressure). Angewandte chemie. Vol. 51, no.2, 
p- 29-4, 1938. 


Transalted by Carlo Zeimet. 


Translation 


Peters, G. and Ganter, W. 

Kornkaferbekanpfund mit blausaure und &thyle- 
noxyd. (Control fo the érain wevil with hydrocy- 
nic acid and ethylene oxide). Zoitechrift fir das 


gesante getreide- Mihlen und bachereiwesen. Jahr, 
22, no. 7, p. 122-1 Le 


noe 8, p. 140-145, 1935 


Translated by Carlo Zeimet. 


- 


2119 


Tra nslation 
Peters, Gerhard 


” Ein neves verfahren zur valcuunent~esung mit 
elftigen gasen. (A new method of controlling 
injurious orgenisns with poisonous gases in 

5118 vacuum containers), Anzeiger fir schadlingskunde. 
Jehr. 12, bft. Te De 82-88, 1936. 


Translated by Carlo Zeinet. 
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“Translation 


Peters, G. and Genter, We a Fa 
Zur frage der abtotung des kornkafers mit 
Dlausaure. (Concerning the question of killing 

the grain beetle with hydrocyanic acid gas). 
Zeitschrift fur angewandte entomologie. Bd. 21, 
5129 Jft. 4, p. 547-559, 1935. Translation of p.547- 
553 only. Part on laboratory methods. ’ 


Translation by E.M. Livingstone. 


Translation 
B.P.I. yp 
519 Petersen, », J, 
Unders¢gelser over bgnnebakterioser i somnere 
1931 (Investigetion of a bacterial disease of the 
been occurring in the summer of 1931), Tidsskr, 
for Planteavl. 38:826-856, 1932, 


Translsted by “. F, Glessing. - 
Received from “iv. of Fruit & Veg, Crops 


Translation 
6290 


Petersen, Henning Eller, 
Contributions ® la connaissance des phyconycete, 
marine (Chytridinae Fischer) (Contributions to 


the knowledge of marine phycomycetes (Chytridinae 
Fischer)), Oversigt over mt. Kgl. Danske 


Videaskaberncs Selkabs Forhandlinger. no.5:439- 
488, 1905, 


Translated by Carl YW, Galloway. 


Translation 


10110 ae 
Oslozhneniia pri iashchure 4 meropriia: 
po ikh preduprezhdeniiu ( tions in 
and-mouth disease and measures to prevent, them 
Veterinaria,  34(7)zihes, July 1957, 
Petinov, N. S. and Rasmayey, I. I, 
TRANSL. (The atter-effect of high t ures on 
12405 the quantity and quality of yield) Do 
Akademii navk SSSR, 140(4) :950-951. 1961. 
JPRS:12371; CS0:6892-K. 
e 
Sen Petinov, N.S. 


€d agriculture) 
24(7) 353-56. 195k. 


Translation no. . 
Translated by M. Slade. 


4Q'P4G Etude in vitro de 1s croissance des larves 
, d*tabeilies (Apis mellifica L. ) (In vitro st 
of the growth of bee’ larvae (Apis mellifera 

Ann. de l'Abeille. 6(1):35-52. 1963. 


Translated by A. D. Straughan. 


e 


THBBShation 


Petit, Léon. 

Complexion du cuivre par les produits de la 
réaction de Maillard; dosage d'un intermédiair 
de la formatjion-des mélano&dines(Complexing of 
copper with the products of the Maillard rea 
tion; determination of an intermediate in the 
formation of melanoidins), Acad. Sci, Compt. 
Kend. 242:829-831, 1956. 


Translated by M. M. HacMasters, 


Petit, Léon. 

Recherches sur le brumissement non enzymatique 
de milieux glucidiques. Méthode de fractionne- 
ment. (Studies on non=enzymatic browning in gluco- 
sidic media, Method of fractionation). Acad. Sci. 
Compt. rend. 2442 2326-2329, 1957. 


Transleted by M. M. MacMasters. 


ation, - 
Transl Potitnernet, M. : 
L'influénce de la legislation et des 
methodes de sylviculture sur 1 economie 
forestiers suisse (The influence of 
legislation and methods of siiviculture 
upon Swiss forest economy) J. forestier 
suisse, 82( 7) t 149-160,180-186, 1931 ° 


_ ‘Translation no. 92, 
Translated by A. H. Krappe, 


‘Translation x 
Pi Petkovsek, V. 
AS6E?7 Morfolosko taksonomski in tipologki 
problemi pri Echinocystis lobata (Michaux) 
Torrey et Gray (Morphological, taZonomical 
and typological problems concerning ; 
Echinocystis Lobata (Michaux) Torrey and Gray) 
Slovenska Akademija znanosti in umetnosti. 
4385-124. 1958, 


Qfs 61-11.282. 
Translated by Janko Golias. 


Petrak, F. 

Beitraége zur systematik und phylogenie der 
gattung Pheeocryptopus Naoumov (Contributions to 
the taxonomy and phylogeny of the genus Yhaeocrypt- 
opus nacutoy). nn. “ycol. 36:9-26,. 1936, 


Translated by “, K. Seattie, 
Received from Div. of Forest Pathology. 


Tanslationetraschek, K+ 


Einiges tber die angewandte extomologie in 
Amerika und ihren einfluss auf die entomologis- 
chen reformbestrebungen in Deutschland und Deut- 

. sch-Oesterreich. (Notes on applied entomology 
in America and its influence on the reform eims 
of entomology in Germany and German Austria). 
Forstwissenschaftliches centralblatt. Vole hi, 
no. 5, Dd. 161-173, 1919. 
173 only. 


Trenslated by Jacob Kotinsky. 


Translation Bre sy ee ages 
renko, A. G., an ova, Z. P. 
13648 (Changes in chlorophyll and nitrogenous 
: substances of different colour tobacco 
leaves in the periods of ripening and curing) 
Sbornik Nauchno-issledovetel'skikh rabot 
vsesoyuznogo nauchnoissledovatel' skogo in- 


arker tabaka i makhorki. no. 152:1351-140. 
1961. : : 


SL. Petrenko, B. G. cand others; 

: Krovyanaya kristallvioletovaya protivoyash- 
churnaya vaktsina (Anti-foot-and-mouth disease 
blood crystal violet vaccine) Veterinariya, 
h0(7):9-10. July 1963. : 


Trans. V-1870. 


Franslation Petrenko, I.A. 


24883 vzaimootnosheniya nekotorykh vidov domovykh 

: gribov pri sovmestnom kultivirovanii (Inter- 
relations of some species of house fungi in 
mixed culture) § Akad. nauk SSSR. Trudy 
inst. lesa. 65:95-103. 


Translated by Dept. of the Sec. of State. 
Translation no. 176. 


Translation of p. 169- | 


National Agricultural Library 


Translation 
B.P.I. 
521 Petri, L. 

Applicazioni delia luce di Wood in fitonat- 
Ologia (The application of Wood's light in phyto- 
pathology). [Rona] Rk. Staz. di Patol. Ve. Bol. 
NeS. 6:345-348. 1926. 


Translated by T. Holm 


Translation 
* Boke Petri, Lionello, 

la difesa fitosanitaria e la recostituzione 
dei castagneti (The defense against plant 
infection and the reconstitution of chestnut 
groves), L'Italia agricola, 74(4):489.494, 
July 1934, 


Translated by T. Pernice. 


Translation 


8944 Petri, L, 


Esperienze sul grado di resistenza del 
Castagno Giapponese alla Belpharoepora 
cambivora, Estratto dagli annali del R, 


Istituto superiore forestale nazionale, 
Ve9, 1924, 


Translated by R. Kent Beattie. 


Translation 
' 5936 Petri, L. 

Istruzioni pratiche 
tere la malattia del Castegno detta delltin- 
chiostro.(The disease of chesinut called dell! 
inchidstro. Practical instructions for recog- 
nizing it and combatting its spread) Muovi 
ammali dell! agricoltura, 4(2):3-16. april 1924 


Translated by R. Zent Beattie. 


ransiation 
~ 11887 Petri, L. 

Nuove osservazioni sulla biologia e sul 
parassitism della Blepharospora cambivora 
(New observations on the biology and on the 
parasitism of Blepharospora cambivora) 
Annali del R. Istituto superiore forestale 
nazionale. 9. 1924, 


Translated by G. Manganero. 


Translation 


7563 Petri, L. 


Osservazioni biologiche sulle "Blepharospora 
cambivora"” (Biological observations on 
"Blepherospora cambivora") Ann, R. Ist. 
Sup. Agr. For. 28(1):3-7, 1925, 


Translated for the Division of Forest 
Pathology, Bureau of Plant Industry, Soils, 
and Agricultural Engineering, USDA, 


Translation 
B.P.I. 
522 Petri, L. 

Osservazioni copra il rapporto fra la con- 
posiziore chimica delle radici della vite e il 
grado di resistenza alla fillossera (OLserva- 
tions on the correlation between the chenical 

' composition of the roots of vitis and the 


power 
to resist phvlloxera). Re Accad. Naz. Lincei, 
Cl. di Sei. Fis. Mat. e Nat., Rend. V, 19(1): 
27-34. 1910. 


Translated by T. Holm. 
Received from Div. of Fruit « Veg. Crops. 


‘Translation 
E.P.I. 
523 Petri, Le 

' Osservazioni sul "nal del piede" del fru- 

mento (Observation on "foot-rot!! in cereals). 

{Rome] Re Staz. di Patol, Veg. Pol. 6:174-178, 

1926. 


Translated by T. Holm. 
Received from Div. of Cereal Crops. 
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per riconoscere e conbat~ fl 


Tranélation 
B.P.I. 
966 Petri, L. 

Osservazioni sulla co 
ese in Italia (Observati. 
the Japanese chestnut in 
@1*‘Patol. Veg. Bel. NeBe 


Translated by M. Kirk, 
Received from Div. of Forest Pathology. 


Translation 
4 
5815 Petri, L. : 
Rassegna dei casi fitopatologici ostervati nel 
1930 (Review of the phytopathological cases obe 


served in 1980) Bollettino della Re stazione di 
Patologia vegetale ,Nome; (n.s.) 11(1):1-50, 1981, 


Extract; translated by May Coult. 


Trenslation 
B.P.I. 
965 Petri, L. 

RaSsegna dei casi fitopeathologici osservati 
nel 1936 (Review of tie phytopathological cases 
observed in 1936). (Roma] R. Staz. di Patol. ver. 
Bol. n.s., 17:1-78, 1937, 


Pages 49-51, 54 only translated. 


Chestnut and 
plane tree, 


Translated by G, Manganaro, 
Received from Div. of Forest Pathology, 


Tranclation 


6559 = Petri, L. 

Ragesenga dei casi fitopstclogici asservati 
nel 1937 (Review of phytopathological cases 
observed in 1937). Bali. della R. Staz. ai 
Pat. Veg. Rama. neo. 18(1):1-66. 1938. 


Translated by Mrs. E. F. Suith. 


TRANSL. 
5751 Petri, L. 
Rassegna dei casi fitopathologici osservati 
1 1938 (Review of the phytopathological cases 
observed in 1938) Only parts referring to eln, 
walnut, poplar, and maple trees translated. Boll. 
Staz. pat. veg. Roma n.s., 19(2):115-188, 1939. 
Translated by lirs. E.F. Smith. 
Trenslation 
B.P.I. Petri, L. 

2237 Trasmissione del virus dell*arriccieamente 
della vite attraverso i tessuti di una varie- 
ta resistente (Transmission of the virus of 
Court Noue of the vine through the tissues of 
& resistant variety), R. Accad. Naz. dei 
Lincei, Cl. di Sci, Fis., Mat. e Net. Rend, 
25: 413-416. 1937, 

Translated by G, Manganaro, 
Received from Div. of Forest Path, 
Translation 
Re... 
524 Petrik, S.i. 


Zzuchenie noteri letue>ikh produktov tabakom 
pri obrahotre (A study of the loss of volatile 
products durin: the treatment of tobacco), 


Yrasnodar Vsesoiuzn. Nauch. Issled. Inst. Tabach., 
Mul. 63. 24 p. 1930, 


Translated by EB. Jodidi. 
Received from Div. of Tobacco Invest, 


Translation 


“6847 Petrik, S. M. 


A study of the loss of volatile Products dur. 
ing the treatment of tobacco. U.S.S.R. 
Scientific Technical Department of the Supreme 
Council of National Economy. State Institute 


for Tobacco Investigations. Bulletin no. 63. 
1930. 


Translated by Mrs. Elizabeth Jodidi. 


Translation 


Petrini, Sven. 

43877 “Bin Fehler in der Faustuannschen Formel 
(An errer in Faustmann's formula) Tharand- 
ter Forstlichss Jahrbuch. 86(4-5):26-252. 
ned. 


Translation no, 146, 
Translated by C. P. de Blumenthal. 


Trapslation trini, Sven. Ks 

13876 roe 25-drigt Forsok Med Naturforyngring 4 
Norrlandek Rahumus Granskog (A twenty-five- 
year experiment with natural reproduction 
in the Norrlandish raw humus Norway spruce | 
forest) Sweden, Statens skogsforsoksan- 
stalt meddelanden., 27:285-288, 1932-3h. 


Translation no. 30. 
Translated by Charles Kiener, 


Translation pot rischeva, P.A 


15i1€S (Bloodsucking’ insects and ticks in the Kara 
Kun and thetr medical importance in the ree 
habilitation of deserts) Zool. zhur. . 
33(2):2h3-268. 195k. 
TT 64-15623. 
Transl. 58 (158) 
Translation 


QQ Petrishcheva, P.A. and Zhmayeva, Z.M. 
15129 (Natural enemies of field ticks) 


Zh. 28(5):4792481. 1949. 


Translation 82 (T82) 
TT-64-15652. 


Zool. 


canslation Petrofr, A. G, 
(Improvement of farmlands by forest planting) 
Agrolessomeliorateia., p.80-81,90-170. 1933. 


Translation no. 11h. 
Translated by C. P. de Flumenthal, 


TRANSL. 
15678 Petrov, A.S. -and others, 

(Interaction of chloral hydrate and 
hydroxylemine with some substituted ani- 
lines) Zhur. organiches. khimii, 

1(8) 21434-1437. 1965, 
JPRS: 32,764; TT:65-33362; €80: 3935-8. 


TRANSL, 
11700 Ss Petrov, B. F. 

K kharakteristike pochvennogo pokrova 
Baraby (Characteristics of the soil cover of 
Baraba) Trudy Pochvennogo instituta im. 

V. V. Dokuchaeva, Akademiya nauk SSSR. 36: 
11-105. 1952. . 


PST cat no. 198; OTS 60-51167. 


Translation 


10749 Petrov, 5. rv. 


(Soils of Altai-Sayan region) Proc. In- 
stitute of Dokuchaev, Acad. of Sci. USSR. 35: 
27-31. (1952) 


Translated by Miroslaw M. Czapowskyj. 


Tranclation 
10196 Petrov, E. G., and Gremmatikati, 0. G, 
Oroshenie kukuruzy y Stepnol zone SSSR 
(Corn irrigation in the steppe zone of USSR Y 
Vest. sel'skokhoz, naukt. 1(1):69-71, 1956. 
TRANSL, ’ 
15307 ' Petrov, I. A. 


Metod in"ektsii 1 ego znachenie v preobra- 
zovanii prirody zernovykh kul’tur (Method 
of injections and its value in the transforma- 
tion of the nature of cereal crops) Akademii 
nauk SSSR. Karel’skii filial. Trudy. 17:5-37. 
1959. - 


Trans. A-1396. 


Dictionary Catalog of the 


Translation 
98it 
Petrov, T. K, 
Novye lesa nashei rodiny (New forests of the 
USSR) Priroda. no.l:35-43, 1953, 


Translation 
12159 Petrov, Yu. V. 

(The value of the axiomatic method in 
studying directions of change in living 
systems ) Primeneniye logiki v nauke i 
tekhnike. p. 178-214. 1960. 


JPRS :11523; CSO:6718-Nn. 


Translation 


41191 Petrova, z. 1. 
Perestroit' rabotu kontrol 'no- 
laboratorii (To reorganize the work of seed- 
control laboratories ) Selektsiia i seme- 


novodstvo. 23(2):66-69. Mar./Apr. 1958. 


TRANSL, 
12571 Petrova, G. P., and Ponomarev, K. A. 

(The use of dark-fiela illumination in the 
electron microscope for microorganism structure 
study)  Mikrobiologiya. 28(5):777-782. 
1959. 

Mise Tr. ko, 

TRANSL, 
10989 Petrova, V. N., and Sychev, N. A. 

(Morphological and biochemical changes in 
straw during the Process of electrochemical 
delignification) Russian journal of applied 
chemistry. 27(5). (1954) ~: 

Translated by Dimitri Pronin. 

TRANSL. 
FRPEG  petrovié, z. 
Prilog poznavanju trihomonadida (Contribu- 
tion to the knowledge of trichomonads) 
Arhiv bioloskih nauka. 2(1):33-50. 1950. 
OTS 60-21625. 
Translated by M. Bordevic, 
TRANSL. 
16169 Petrovskii, V.S. 

(Algorithms for Programming the cross- 
cutting of tree-length logs) Lesnaja 
Promyslennost*. no.7:10-12, 1963. 

Translated by Alberta K. Gerber. 

TRANSL. ‘ 
16171 Petrovskii, V.S. 

(An investigation of the generatrix 
of tree stems Lesnoe hozjajstvo. 
17(9):38-39. 1964. 

Translated by Alberta K. Garber. 

TRANSL. 
16170 Petrovskii, V.S. 

en theory of cross-cutting tree 
stems Lesnoj zurnal. Arhagel' ski 3. 
6(4):53-62. 1963. A 

Translated by Alberta K. Garber. 

TRANSL, 
12860 


Petrucci, D. A. 

Zhizn' dove-rena cheloveku 
to man) Nauka i zhizn', 
Dec. 1961. 


(Life entrusted 
28(12):4o-h2. 


Trans. A-1366. 
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Translation 
14867 Petrun', N. M. 

Gazoobmen cherez kozhu i yego znacheniye ¢ 
organizma cheloveka (Gas exchange through 
skin and its significance for the buman 


organism) 1960. p.6-17. 


Chapter I in the book. - 
JPRS:29,142; TT:65-30523; CSO0:9621-N. 


Le a Petrushevskii, G.K. and Petrushevskaya, M.G. 
15422 Dostovernost' kolichestvennykh pokazatelei 
' +. wri izuchenii parasitofauny ryb (The accuracy 
of quantitative indices relating to the study 


of parasitefaunas of fishes) Paraz. sbor. 
zool. inst. Akad. nauk SSSR. 19:333-343. 
1960. 

TT~64-13388, 


Translation 


Petrushevskii, G.K. ; 
15320 Parazitarnye zabolovaniya lososevnykh rby - 

ne rybovodnykh zavodakh i v khozyaistvakh 

_ (Parasitic diseases of salmonidae at fish- 

breeding establishments and farms) Voprosy 

ikhtiologii. 10:162-171. 1958. : 


TT-63-24619. 


TRANSL. 
16140 Petry, G. 
ber die Formen und die Verte: 

elastischmuskuloser Verbindungen in der ~ 
Haut der Haustaube (Concerning arrange= 
ments and distributions of elastico- 
muscular functions in the skin of the 
domestic pigeon) Gegenbaurs. Morphol. 
Jahrbuch. 91:511-535. 1951. 

Translated by Marianne F. lubkin. 


Translation 


8762 Petukhovakir, A, 

Veterinarnoe lechebno-evakuatsionnoe 
Obespechenie voYsk ( medico- 
evacuation security of troops). Veterina 


enteiklopedicheskit slovar. 1:134. 1950 
Translated by L. Lulich, 


TRANSL. 


15782 Pevzner, D.L. and Sechenov, I.M. 


(Isolation, partial purification and 
certain properties of acetylcholine- 
sterase from erythrocytes of cattle) 
Biokhimiya. 30(5):980-984. 1965, 

IPRS : 33, 533; 1T:65=34107; CS021879-D/P 


Translation 
9u60 Peyre, P, ; 
les Noisetiers & coudriers; l'arbre, son fruit 
son huile (The Filbert tree and the hazel bu 
the tree, ite fruit and its o41) 193. 


Translated by M. Coult,. 


‘Translation 
B.P.I. 
525 Peyronel SLB 


France Bul. Trimest. 39:119-126, 


1923, 


Translated by =, Stowe. 
Received from Diy. of Forest Pathology. 


Translation 
B.P.I. 
526 Peyronel, B. 
louveaux cas de repports mycorhiziques entre 
phanerogames et basidiomycetes (New cases of my- 
: corrhizal relations between phanerogams and basid- 
: iomycetes), Soc, Mycol. France Bul. Trimest, 
372143-146. 1921, 


Translated by 4. D. Doak. 
Received from “iv. of Forest Pathology. 


| Translation 
B.P.I. 
527 Peyronel, B, 
Une nuova malattia del lupino, aes tercoats 
thielavioides Peyr. (A new disease of ¢ \pine/, 
Staz. Sper. “gr, Ital. 49:583-596, 1916. 


Translated by *. Stowe. 
Received from “iv, of Forest Pathology. 


Translation 
B.P.I. 
528 Peyronel, FB. 

Nuovi casi di rapporti micorizici tra basidio- 
miceti e fanerogane arboree (New cases of mycor= 
rhizal relations between basidiomycetes and 
pPhanerogams), Soc, Bot. Ital. Ful 1922: 7-12, 


Translated by E.Stowe, 
Received from Div. of Forest Pathology. 


Translation 
“Fel. 
529 ~Pevronel, B. 
: Csservaziori sul "nal .iel piede” dei coreali 

2 snlle varie erittognne exe lo -roduce-e ip 
Talia (O¥servations om "foaterot" of cere ls 
en. verious er-ptosams which cause it in Ztaly). 
isona] 4%. Stez. di Patol. Yess 30l. 6:215-216. 
192¢. 


Trenslated by T. Nolm. 
Received frou Div. of Cereal Crops. 


Trenslation 
| =BeP.I. 
530 Peyronel, B, 

Simbiosi micorrizica tra Piante slpine e basidi- 
omiceti (»ycorhizal symbiosis between “lpine plant: 
and basidiomycetes). Nuovi Gior. Bot. Ital. : 
37 5655-663, 1930, 


Translated by ©, Stowe, 
Received from Div. of Forest Pathology, 


Transletion 
| UB . 
531 Peyronel, B, 
Sul nerume or macium nero delle castagne 
(Chestnut blackening or black rot). Staz. per, 
Agr. Ital. 52:21-41. 10919, 


Translated by “, Kirk, 
Received from “iv. of Forest Pathology, 


| Translation 
| B.P.I. 
532 Peyronnet, , Mi. 

Etude sur le developpement du chanvre (husa 
textilis) cultive a l'aide de produits chimiques 
(Experiments in the development of “bacé (usa 
textilis Nee) grown on chemical solutions). 


Agr. Prat. des Pays Chauds n.s. 2:309-316. 1931, 
Translated by R. Yeates, 
Received from Div. of “iber Plant Invest. 


Pezacki, W. cand others; 

_ WpYyw temperatury i wilgotno$ci 
Powietrza dojrzewalni na rozw6j mikro- 
flory powierzchniowej salami wegier- 
skiego (The effect of air temperature 
and humidity in the ripening chamber on 
the development of the surface microflora 
of Hungarian salami) Medycyna wetery- 
Naryjna. 13(9):526-532. 1957. 


OTS 61-31265. 
Translated by W. Kulerski. 


National Agricultural Library 


Transiation 
Pezatskii, V. and Kuchanskii, Yu. 

15208 Primenenie elektrotoda dlya uskoreniya 

posolu myasa (The use of an electric current 

for accelerating the salting of meat) 


Myasnaya Ind. SSSR. 29(3):52=53. 1958. 


TT 63-11049; IPST Cat. no. 72h. 
Translated by Yu. Zayas. 


Transtation 
8043 Pfaff, C 
Vitaminbeetimungen in Pflanzen (Determinatioc 
of vitamins in plants), Der Forschungsdienst. 
4(4) 3182-184, 1937, 


Translated by C. Low, 


Translation 
R.P.T. 
533 PfRltzer, A.w.H, 

“et vrucht=.2n blaivrir van de bonkommer 
Cladosporium cucunsrinum Tl). et Arth. en 
foryrespora welonis (Cooke) Lindau (The fruite 
blickt anc leaf-spot of the cucunber, Clado- 
sporium cucumerinun Ell. 2t Arth., and Cor-- 
zesrera neloris, Cooke, Lindau). 72 re JZaar~, 
1927. (‘kesis) 

Translated b: T. “olm. 
Xeceived from Div. of Fruit & Vege Crops. 


Transiatio:. 
8044 Pfeiffer, Ehrenfried, 
De bivlogisch-dynamische landbouwnethode. 
Fen antwoord (The biodynamic method in agri- 
culture. A reply). Iandbouwkundig tijdschrift 
maandblad van het Nederlandsch genootechap voor 
landbouwetenschap, 51(626):455-461. June 1939. 
Translated by T. Senstius, 
Translation 
DPI. Pfeiffer, J.P. 
"1082 


Het verschijnsel van het zoogenaamde 
“hard-rood" in vuren= en ander conifeeren 
hout en de onderscheiding daarvan van 
roodstrepizheid (The so-called "red heart" 
in fir and other coniferous woods, and as 
distinruished from red stripe). De Ingenieur 
40: 673-677, 1925, 

Translated by H.C. Jensen, 

Recieved from Div. of Forest Path. 
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Transtation 


9477s Pflaum, Walter, 


Ver gleichende Untersuchungen und Betrachtungen 
zum Schwerdlbetrieb (Comparative experiments and 
observations on use of heavy oil) Motor= 


technische Zeitschrift (MTz) 16:117-123, 1955, 


Translated by Ruth B, Hall, 


Trenslation 
Film Pflugfelder, Otto. 
266 Entwicklungsphysiologie der insekten (De- 
velopmental physiology of the insects) 
Akademische verlagsgesellschaft. P+ 230-239. 


1952. 
Title as listed: Research on lepidopters. 
TT 60-18022. 
Pflugfelder, Otto. 
Research on lepidopters. 
Translation 
Film 
266 Pflugfelder, Otto. 
Entwicklungsphysiologie der insekten 
(Developmental physiology of the insects) 
sche verlagsgesellschaft. p-230- 
239. 1952. 
Title listed: Research on Tea. 
tT Go-isone® es 
Translation 
B.P.T. 


534 Pfundt, I. 

Der eirfluss der luftfeuchtizreit aur die 
lebensdauer des blutenstaubdes (Iinfluerce of 
huxidit- of the air on the life of poller). 
Jahrb. f. Wiss. Bot. 47:9-15, 31-32. 1910, 


Translator and source not known. 


om 
Philippoff, W. 

Uber das stromen der strukturvisko sen 
stoffe. [Zur theoris der strukturviskosi- 
tat II] (The flow of structural viscous 
substances. II. The theory of structural 
viscoeity.) Kolloid Ztechr. 75:142-154. 
1936. 


Translated by C. M. Conrad. 
Recoived from Bureau of Agricultural Economics. 


Tegagistion 
Philippoff, W. 
Zur theorie der strukturviscositat. 
I. (The theory of structural viscosity. 
I.) Kolloid Ztschr. 71:1-16. 1935. 


Translated by C. M. Conrad. 
Received from Bureau of Agricultural Economics. 


Tranclettan 

6583 Phillipe, G. 

Rapport sur la culture des arbres & 
Quinguina (Report on the cultivation of 
cinchona trees). Maladies et insects 
nuieidles. p. 32.33. 1919. 


Translated by May Coult. 


Translation 


BOL6 Piantagioni obbligatarie di chima-chima al 
Congo Belca (Canpulsory Plantations of 
oinchono in the Belgian Congo). L'Agri- 
coltura coloniale, 20(1) :hh—ks, Jen. 1934, 


Translated by F. Soheff, 


Trenslation 


T1649 Pianto, Enr’s:. del. 


Nefelom :2< elettranico differenziale 
(Differenz‘al electronic nepfelomter ) 


Rome, ia Rirvecca Scientifica, 20(i1). 
November 195C 


Translate. b: George W. Polang, 


TRANSL, 


8268 Piataia stu eucheske le nauchno*teoreticneskaia 
konferer.ts:ia (Fifth Student Scientific 
Theoreticai Conference), Veterinarifa, 


26(4):45. April 1949, 


Translated by L. aiich. 


Trane on 


8254 


Piat 'desiat let vetvrachebnoi defatei'nosti 
(Fifty years of veterinary activity). 
Veterinarifa. 26(2):49. Feb. 1949, 


Trensleted by L, Lulich, 


T. anslation 
6843 Piatnizki, M. 

The acids Of tobacco as means for determining 
qualtity of tobaccs and its products. 
U.S.S R. State Institute for Tobacco Investi- 
gations. Bulletin 51. 1929. 


Translated by Mra. Zlizabeth Jodid:. 


Translation 
6838 Piatnitz<c: M. 

The chemical composition of consecutive pickings 
of the leaves of to’.- > types "Samsua’, "Tabec", 
"Trebizond" and "Amsricer” U.S.S.R. Sctentific 
Technical Department of tre Supreme Courcil of 
National Economy. Ce.:tral Institute for Tobacco 
Investigations. Bulletin no. 38. 1927. 


Translated by Mrs. Ziizebeth Jodid:, 


Dictionary Catalog of the 


TRANSL, 
1130 PiAtnitski, M. 

K metodike opredelenifa iablochnoY, limon- 
nof i shchavelevof kislot v tabake (On the 
methods for determining malic, citric and 
oxalic acid in tobacco). Krasnodar Vsesoiusz. 
Nauch. Issled. Inst. Tabach. Bul. 81:23-h4, 
1931. 

Translated by E. Jodidi. 

Received from Div. of Tobacco Invest. 

TRANSL. 
B.P.I. 
§35 Pf&atritzrii, “. 


Vhindeseskif sostes ~-1i0l tahexoy “Samsue” 
"Tranezond", “oloek" 4 ‘anorikan” (The chemi- 
cal composition of 2 rsec *. -e sickir is of the 

; ay si", “Duvec”, 


. s o>. 
leaves of ‘obarca t one 


> we wy A cae 
"Trebizoné” ard “f--2. an"). Frasn ar ‘ 
Veesslusne Saisis “Ss OG. “ate Tadec:.. Tule 
Sd. 24 me 2527. 
Trans -ated ~ 0. Jaliat. 


Keerived fron l.v. 2f Tobacco Invest. 


Translatiqn 
68 Piatnitzki, M. 

fs Ca the methods for determining malic, citric 

and oxalic acid in tobacco. U.S.S-R. Soyuz- 

tabak . Stats Institut<for Tabacco I: veati- 


gation. Bulletin no. 81:23-bh. 1931. 


Translated by Mrs. Elizebdeth Jodidi. 


Jranslation 
iatnits Ss. S. 

13870" tie semennoye vozobnovlenie v 
Chuguyevo-Babchanskoi dubrave (Natural re- 
production in the Chuguyevo-Babchansk oak 
forest) Truay. Chuguyevo-Babchanskoi lesnoi 
opytnoi stantsii. no. 1:53-97. 1933. 


Translation no. 165. 
Translated by V. Rimsky Korsakoff, and 
Cc. P. de Blwaenthal. 


Piatnitsky, S. S. 

Opyty samocp./4.:. u larix, acer, i quercus 
.Experiments or s..f-pollinetion of lar.s, acer, 
and quercus'., % -au, Botanicheskogo Insvituta 
Akademii Neur S.S.S.k. 4(1): 297-316. 1954, 


“Tar set-d by C. 5S. seliavsky. 
Ue. S. *er7ast rvice - Division of Siivics. 
Trans*at102 sc. 290. 


TRANSL, 

1597 50-letie Soxtora Biologicheskikh Nauk Professora 
P, A, Voloskova (Fiftieth anniversary of 

-P. A. Voloskov, Professor, Doctor of 
Biological Sciences) Yeterinarifa. 
64, January 1953. 


Translated by L. Lulich. 


30(1): 


T ansiation 


3228 
go defatelia nauxi RSFSR i Tatarskoi avionom- 
noi SSR, ioktora veterinarnykh nauk, Profes- 
sora A. P. Studenteova: (Fiftieth anniversary 
of the laureate of the Stalin prize, honored 
scientist of RSFSR and of Tatar autonomous 
SSR, Doctor of veterinary sciences - Professor 
A. P. Studentsov). Veterinarifa. 32(1):62. 
Jan.1954, 


Translated by L. Lulich. 


Translation 


6965 50 - letie lavreata StaLinskoi prenii 
professora N. V. Liknacheva tsoth anniversa*y 
of Frofessor N. V. Likhacnev. lIaureate of the 
Stalin prize).  Veterinariia, 29(3):59. 
Mar. 1952, 


Translated 2y 4. Iulich, 
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50-letie laureata Stalinskoi premii, zasluzhenno. 


| {eae 


TRANSL. 

Th88 50-letie “rof. D. IA. Kriniteyna (Firtieth 
annivers ry of Pro? ssor D. IA. Krinitayn) 
Vetorinariia, 2°.5':64. May 1952. 
Translated by L. Lulich. 

TRANSL. 
5122 Picard, Fe 


Contribution »: *'étude du peuniement dtun 
végétale. La foune entomolégioue du figuier. Par- 
tie Generale, Sect.on IV, Considerations sur les 
parnsites. (The entomological fauna of the rir. 
Soce IV, Considerations concerning the parasitus). 
Annales des eniphyties. Vol. 6, p. 35-174, 1°19. 
(Translation of Sec. IY, p. 166-172, only) 


Translated by L.O. HOward. 


Picard, Jean. 


(Trifolium pratense L.)) Annales de 
i'Institut National de ia Recherche Jgnoncai- 
que, Serie B, Annales de 1'Amelioration des 
Plantes. 6(2):141-149. April/June 1956. 


Translation 
10942 Picard, J. 

(Some re.ults with crimson clover im- 
provement | Anialee de 1'amel.oration 
ces plantes. H(2) 2319-351. Apr.-June 
1959. 

Translated by Regina 0. Hughes. 

Translation 


133504 Pichax, c. 

O povyshenii nadezhnosti elektrosnabz":eniya 
sel'skikh potrebiteiei \Increasing rei a- 
bility pee sat: power supply to sural 
consumers Sekhnika v sel‘'skom shozyaistve. 
P- 45-44. Jan. 1960. 


IPST cat. no. 726; OTS 63-11050. 


Translation 
3324 
Pictet, Amé and Saresin, Jean. 

Sur la distillativ: de la cellulose et de 
l'amidon sous pression réduite. (Distiliation 
of cellulose and starch under reduced pressure.) 
Heivetica Cuim. Acta. 1:87-96. 1918. 


Translated ty J. EB. Hodge. 


Received fren Bureau of Agricultural Cusmi atry 
ani Engineering. 


TRANSL. . 
13371 Piela, W. cand others, 
Przyez:;nek do oznaczenia beta _ gama 
celulozy w masach celulozowych wiskozowych 
(A contr:bution to the determination of 
and) ceilu.ose in cellulose rayon puips) 
Przeglad pspierniczy. no. 1:2-4. i956, 


OTS 61-31.06, 
Trans) ated by Vow: fiski. 


10522 


Annales des Falsification et des 
463350~356, 1953. 


Translated by Charles William Hill. 


Fraudes. 


wy 


’ 


H Translation 


Plerzchalski, Tadeusz. 10350 


Umiany stezea glikoalkaloidéw w ligciach 
zieumiakow uprawaych, daixich 1 ich x eszancow 
Ww czasie wzrostu oraz ich wpJyv na stonke 
ziemniaczang (Changes in glycoalkaloid con- 
tents in leaves of cultivated and wild 
Potatoes and their hybrids during growth and 
their influence on the Colorado potato beetle 
(Leptinotarsa decemlineata Say))  Howowla 
roéslix:, aklimatyzacja i nasiennictwo. 1(3): 
415-430, 1957. 


OTS 61-31268. 
Translated by D. Lachert. 


Translation 


10810 


fa7S'ston Pierzchalsk., Tadeusz, and Werner, ¢. 

44323  tmiany stezet glikoelkaloidow w 11 ‘clack 
ziemniakow -srawnych dzikich i ich méeszancow 
W czasie Si-ostu oraz ich wpLyw na stonke 
ziemniaczang. {Changes in glycoalka.oid con- 
tents in leaves of cultivated and wild potutoes 
€na the:r nybrids during growth and thei- 
influence on the Colorado potato beetle (Lep- 


Translation 
tinotarsa decemlineata Say. I.) Hodowla 


14100 


Piliego, Mario, and Soldi, Alberto. 


in particular todacco smoke) 
Pateat 514563. Class XXV. Date of application: 
6th Apri. 
1955. ItaLy. Ministero dell industria e del ’ 
commerdio. tfficio centrale dei brevetti per 
invensioni, modelli e marchi. 


National Agricultural Library 


Translation 
9183 Pinte, Chanoa-s- 21d swenas, Paul, 

Neue Protlewe bei der Photokolorimetrischen 
Analyse der mit Optischen Aufhellungsmitteln 
Behandelten Gewebe (Nm problems in the 
photocolowimetric analysia of fabrics treated 
with optical bleaching agents) Melliand, 
36 (ly) 3362-367, 1955, 


Translated by John Templeton, 


(Method ct’ parification of moiat emcles and 
Industrial 


1954. Patent granted: loth February 


Translation 
Piontkovskaya, -S. 2. 

15516 (Metiiods of collection of ixodid ticks and 

other ectoparasites of animals in natural foci 

of tick-borne *yphus) Prirodnooch. bolez. 

Cheloveka. p.72=79, 1963. 


Pilipenko, /. C. 

0 ackotorem zn.chesii vetrov v usilenii 
Cransmissivnol .spyshki tularemii i v ras- 
Prostranenil ee ze predely .Tirodnogo ochaga 
(The s.gniflearce of wirds im the intensifica- 
tion of the transmissive tularemic outbreak 
and in its spread “yond the limits of the 
ratural nidus 7hurnal mikrobiolosii, epi- 
demiologii « {mmunobiologii. 30(3):41-46, 
Marca 1959. . 


TT-63-11069. 


Translation 
13649 Piratzky, W., and Schone, I. 
* (Contribut*ons for an evaluation of brewing 
barley. I. Dev-lLopment of the Paysiological 
functions awring germination) Aus dem 


Pilipenko, V. G. institut fiir die “arungs- und Getranke. 


i ; O putyakh usovershenstvovaniya organizatsii Tndustrie. 3.4. 
sows eo i nasiennictwo. 2(2);: massovykh provivok protiv tulyaremi sa. ‘ 
he y provement of organization of tularemia mass 
ors 61- fs vaccinations) Zaurnal mikxrobiologii, 
Translated by D. Lachert. Famerpe tps i ammnobiologii., 41(5):29-34. Trapalation 
5991 Pirau:, 2, Jonssi-, “. ané Connens, R. 
Trans. V-1°)7. tiensilare des “oursa~es verts en Belzicue 
(Znsila-e of cree: Sorare in Bel tun). Ertreit cu 
3 Bulletin Ge l'Institut PrPOncwiaue et er ststirsas 
ous a de recherc .es de Gexbioux, Belvinue. 5(2):117-250. 
TRANSL, | iei, Jean. 1936. 
4s Plettre, a. Le lavage de :a laine en bain acidule 
: Cristallisation vt Gessiccation de certains ({soinique) (The scouring of wool in an Translated by S. 7. 3allencer. 
proteides sous l’action du froid (Crystalliza- acid bath ({sionic). L'Industrie textile. 
tion and des-ccation 2 certain proteins under Paris. 70:207-210. July 1948. 
the influence of cola.) Food Research 3: 161- i 
165+ Jan. reb./iar./azr. 1938. ‘Trenstated by Thoms P. Scott, Jr. 
Transistion 
5962 Piret, Roger. 
Translated by S.T, 3ellenger Des "Army t-sts" en Relgique. Contricution ¢ 
North Varvlina Stute College - Uniy. of NeC. <ranslation l'étude du niveau =~ lectuel des classes 
ct Populaires ("Army tests” in Belgium. Report on 
ES er soho d ce fies iomskel Dy mectaniaet the soa rg ve intellectual level o: the com- 
. mo. peorla) Le Travaii humain. 7 2257 . 
sorting) Oleagineux. 17(6):565-570. 1962. September 1939. aie Pica SE 
irstetion - Translated by Biagio Piccolo, ‘ Translatec by ary Elizabeth Holloway. 
Pietzsch, : 
Harnsto*: gegn warzer. (Urea in the treat- 
ment of warts). Zeitsczrift fir veterinarkunde. 
Vol.39, p.*32-289, 1927. i/ansiation 
: 880  Pillichody, a. 
: 5123 Transiated by Carlo Zeinet. B Le role de la foret dans les sagnes du TRANSL, 
| Jura {The part of forests in the Sagnes of the Entomology Sub-Branch 
Jura) J. forestier suisse. 83(7):169-175. Pernat,. Josip 
1932. (Concerning bees with yellow rings.) 
f ec = 55(728) 1186585 Slovenski Cebelar 
F anslation no. 93, 29(7-8) 2186-189. 1953. 
TRANSL, Translated by A. H, Krappe. 
12882 Pijanows..:, Bey ess Translated by R. Ericson 
Won technoiogy and chemistry of nutrition - 
ramifications, +rends, and some research 
me uatvements) Nauka polska. vol. 10, Trawatntion 
NO-2 (38) 249-66, Mar.-Apr. 1962. 8945 Pimentel, Antonio Auzusto Lopes. 
“ ; Sotas aceroa do apurecomento da “doenca da 
JPRS 315, 240; CSO:7217-N. tinta" do castanheiro nos vivaires des services TRANSL, 
es becheetiy portugu: gee {Notes on the @ppearing 536 Pirdvano, A. 
dans oped of the chestnut tree in Sulla possibilita ai ibridare specie poco 
nag as at arat 7 met Agronomia affini col mezzo della Jonolisi (On the possi- 
tana, s e 1946, bility of hybridizing distantly related species 
ene fonolysis). R. Accad. Naz. dei 
: cel VI, Rend. Cl. di Sci. Fis., Mat. e Nat. 
zy Pilat, L. Atti 3:762-767. 1926, 
(The toxicity or or Transl 
+ organophosphorus in- Humphre 
pecticltes: Muncitorul sanitar. Feb. 8, TRANSL, Ree tment =e 45 
‘1964. p.3. 12377 Ry o., 2 ‘om Div. of Cereal Crops. 
JPRS: 2h, 229 ; OTS 64-3) : Khlorella i khozyaistvennoe ispol' zovanie™ 
089 odnokletochnykh vodoroslei (Chlorella and 
eccnomic utilization of unicellular algae) 
Zemledelie. 23(>):42-49, May 1961. 
Trans. A-1322. TRANSL. 
537 Pirovano, A. ee eee 
Sur la discipline de lhéredité chez les 
vegetaux l*electrogenetiaque (On the influence 
TRANSL, of electrogenetics in the heredity of vegee 
5628 Pilger, R. é tables). Rev. Hort. cParie, 95:459-463. 
Ueber sorghum-formen eus Togo (On forms of 1923. 
Serghum from Togo-land) Notizblutt des Koenigl. TRANSL, , 
botanischen und museums zu Berlin. p. 11045 patee, A- FP. cand others, F Translated by Prof. Geo. E. Brunton, 


gartens 
139/251, v4, 0.35, Dec. 16, 1904. 
Translated by H.A. Kuyper. 


Severnykh olenei 


: a (Bruceliosis 


University of Del. 
37(1):30-31. in 


in reindeer) Gift from Del. Agr. Expt. Sta. 


Jan. 1960. 


. 
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140k Ss Pisarev, V. E. 

Ispol'zovanie poliploidii v selektsii 
pshénitsy voooshche i v chastnosti na belok 
(Use of polypiviay in the breeding of wheat in 
general, <ad in particular for its protein) 
Vsesoiuzr. nauch.-issled. inst. zerna i prod. 
ego pererabotki. Trudy. 35:62-75. 1958. 


Trans. A-122). 


16 giation 
Pisarev, V. E. and Zhilkina, M, D. 
Kakurosa podmoskovnaia (Podmoskovnaia maize) 
Selektsiia 1 semenovodstvo, 21(3)251-53. 1956. 


TRANSL. 
7040  Pisarev, V.E, and Zhilkina, M.D. 

Kukuruza v Moskovskoi oblasti (Maize in the 
Moscow oblast: ) Selek. 1 semen. 18(9): 
17-22, Sept. i$51. 

Translated by E. Ruwell. 
Transiaton 
$586 
Pisarev, V., E, 

Na puti k vysokim urozhaiam grochikhy (On the 
way to high yialds in buckwheat) Sovetskaia 
Agronomiia, 6151-5, June 1950, 

Translated by V. Makarenko, 

TRANSL, 
1905 Pisarzhevskiy, Cleg. 
(Meetings with top agricultural workers ) 

Nauka i zhizn. no. 6:1-5. June 1961. 

JPRS:4897; CS0:1876-s. 
Translated by U.S. Joint Publications 

Research Service. 

Translation 
B.P.I. 


967 Pisek, A. 


Antherentwicklung und mefotische teilung bei 
der wacholdermistel (Arceuthobiun oxycedri [D. C.} 
M. B.); antherenbdau und chromosomenzahlen von 
Loranthus europaeus Jacq (Anther development and 
meiotic division in the juniper mistletoe; anther 
structure and chromosome number of Loranthus euro- 
paeus Jacq.) Akad. der Wiss. Wien, Math.-Nat. K 
Sitzber. Abt. 1, 133:2-15. 1924. 


Translated by A. H. Krappe. 


Received from Div  %f Forest Pathology. 


Pisemskaia, V. A, 

Effektivnost udobrenii, vnesennykh pod 
khlopchatnik, v zavisinosti ot dinamiid elementoy 
plodorodia pochv v sevoobérote (Effectiveness of 
fertilizers placed under cotton in relation to 
dynamics of soil fertility elements in the crop 


rotation) In Leningrad. Pochvennyi institut iz 
¥. V. Dokuchaeva. Trudy iubileinoi sessii, 
Pe298—303, 19L9. 


Translated by V. Makarenko, 


10402 “4 Pis ‘menn: ic Re Bs 
K voprosu Jerstizatsii 


(Concerning der. ci- 
zation) Veterinariia, 


35(6):64. dime 1958, 


916 Pig tmennyi, N. He 


Soves!.shanie po polezashchitnom lesoraz- 
vedeniiu (Conference on tree planting for 
shelterdelts) Pochvovedenie. n0.2291,-96. 
Feb. 1955, 


Dictionary Catalog of the 


TRANSL, 
135373 Piszezek, Jozef. 
vgd.na cnarakterystyka gleb wojewé -ztwa 
szczecinskiego ‘JSeneral characteristic of 
the so.is 1° Szczecin province) Rocznixi 
gleboznaweze. 9:87-101. 1960. 
OTS 61-3132h. 
Translated by E. Strasburger. 
TRANSL. 
1016 
Pitot, L. 


Détérioration aes ca-nes coupées (Zeterior- 
ation of cur cane). Rev. Agr. de l'Ile Mavrice 
2274275. 4522, 


Translated by .\. Furvper. 
Received fvo- Div. of Sugar Plant Invest. 


538 Pitsch, 0. a 
Erfahrungen und resultate bei der zuchtung 
von neuen pflanzenvarietaten. 1. Bei der zuch- 
tung von neuen kartoffelvarietaten (Experiments 
end results in breeding new plent varieties. 
1. Breeding new potato varieties). Deut. 
Landw. Presse 26:221-222, 1899. 


Translated by M.C. Horton. 
Received from Div. of Fruit & Veg. Crops. 


Translation 
8047 Pittier, H 


Acacia farnesiana Willd. , arama (Myrrh-tree ) 


Manual de las plantas usuales de Venernela, 
Pp 118. 1926, 


Translated by E. T. Ferrer. 


Transiation 
Pittier, H 


Acrocamia sclerocarpa Mart.,Corozo, 
Mannal de les plantas aguales de Venezuela, 
P 194, 1926, 


Translated by E, T. Ferrer, 


Translation 
Pittier, H 


Anacard ium rhinocarpus DC, Caracoli, 
Mannal dé las plantas usuales de Venezusla, 
Pp 165. 1926, 


Translated by E. T, Ferrer, 


Translation 
8050 Pittter, H 


Anins canelilla (H.B.K) Mex. Manne) de 


ae psantes usuales de Venezuela. Pp. 159. 
1926, 


Translated by E. T. Ferrer. 


Translation 
8051 Pittier, 


Byrsonima crassifolia H.B.K 


Manual de 
iene Pl.ntas usuales de Venezuela, 


Pe 207, 


Translated by E. 1, Ferrer. 


Translation 
Pittier, H 


Cacao, Manual de les lantag usnales de 
Venezuela, p, .47-149, _ 306, 


Trenslated by E. fT, Ferrer. 


Translation 


Pittier, 7 

Calycophyllum canéiéiseimum DC,, Betin, 
Mennal de las plan-.s a:nales de Venezuela, 
134-135. 1926, Ws, 3a 


Translated by E, T. Ferrer. 
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’ Translation . 
i Pittier, 


a 

t 

a 
Capparis pacisca H.B.K., Ajicito (Sull 
pepper). Mannal de -as plantas ueuales de 
Venezuela. p.99. 1926. 

Translated by E. T. Ferrer. q 
} 
| 
it 


‘Translation 
8055 Pittier, H 
Capparis verrucosa Jacq. » Ajito. Mannal 


de las plantes asuales de Venezuela, p. 99. . 
1926, 
4 


Translated by E. T. Ferrer. 


Translation 
8056 


Veneznela. p.177. 1926, 


Translated by E. T. Ferrer 


Pittier, H 
Cazabito. Manual de las plantas usuales ¢ 


Tranelation 
8057 Pittier, H 
Ceioa pentandra Gaertn, » Ceiba, Mannal di 
lass plantes asuales de Venezuela. p. 179 
1926. 
Translated by E. T. Ferrer, | 
Traneiation 
8058 Pittier, E 


Centrolobium paraense Tal. , Cartan. 
de las plantas usnales de Venezuela. p. 173. 


1926. | 
Translated by Ez. T. Ferrer, 

4 

Translation a 
8059 Pittier, H 4 


Chrysophyllun cainito L, Mannal je las 
Plantas usuales de Venezuele. p. 15h. 1926, 


Trenslated by E. T. Ferrer. : 
¢ 
Transiciio: ‘ 
8060 Pittier, H 4 
Chusquea scandens Kunth, Carricillo. Manual 
de las plantas usuales de Venezuela. p. 172, 
1926, 
Translated by x. T. Ferrer. 
Fransiatics. 


8061 s-Pittier, & ; ; 
Citrus decumama L., cidra (Citron), Manual 
Ge las plantas usuales je Venezuela. p. 192, } 

1926, 


Translated vy Z, 1. Ferrer. 


Translation 
Pittier, E 


Translateé by EK. 7 Ferrer, 


Translation 7a : 
Pittier, H. if : 
Cochlospermum species. Mannal de las 
plantas usuales de Venezuela, p. 141, 


Transleted by £. 7, Perrer, 


TRANSL, < 


806% Pittier, H. 


Coffea arabica L, Manual de lag 
usuales de Venezucla, PB 152-155. 1926, 


Translated by E T. yerrer a 


Transition 
Pittier, H 
Sonocarpus erectus L., Botoncillo, Mannal 
de las plantas usuales de Venezuela, Pp. 140, 


1926. 


Translated by E. T. Ferrer, 


Translation 
8122 Pittier, # 


Copaifera, Manual 


de las plantas usuales a| 
Venezuela, p. 190-191. 


1926. i 
Translated by E. T. Ferrer, 


Translation 
8123 Pittier, H 
Copaifera fissicuspis Pittier » Aracito, 
Mannal de las plantas usuales de Venezuela, 
yp 115. 1926, 


Translated by £. T. Ferrer. 


Translation 
312k Pittier, H 
Cordia alba Roem, & Schult, » Caujaro, 
Manual de les plantas usuales de Venezuela, 
p. 176. 1926, 
Translated by E. 7, Ferrer, 
Transtatior 
8125 Pittier, H 
Cordia cyliodrostachya R. & S., Basura 
Prieta. Manual de las plantas usuales de 


Venezuela. p. 127. 1926. 


Translated by £. T. Ferrer. 


| -Transiatio- 
815 Pittier, H 

Croton ovalifolius Vahl. , Amargosito, 
Manual de las plantas usuales de Venezuela, 
Pp 110. 1926. : 


Translated by %. T. Ferrer, 


Translation 
8127 Pittier, H 
Cusparia trifoliaca (Willd. ) Engler , Cuspa, 
Mannal de ias plantas usuales de Venezuela, 
P. 205. 1526, 


Translated by E. T. Ferrer. 


Transiation 
8128 Pittier, H 
Cynometre sphaerocarpa, Pittier, Cobalonga. 
Manual de las ple <as usuales de Venezuela, 
P. 124-195. 1926, 


Translated by E. T. Ferrer. 


Tra: vation 


8130 Pittier, # 
Diphysa sennoides Bent. » Bolsa de Gato. 
Mennal de las plantas usuales de Venezuela, 
Pp. 136. 1926. 
Translated by E. T, Ferrer, 
TRANSL,  Pittier, 5 
8129 Dorsteaia contra jerva L., Contra-yerba, 
Manual de las plantas usuales de Venezuela, 
Pp. 189. 1926, 
Translated by E. T. Yerrer. 
yslation 
31 Pittier, H 
Doxantha unguis cati (L.) Rehder., Be juco 
aguadero, Manual de las plantas usuales de 
Venezuela. p. 128. 1926, 


Translated by E. T, Ferrer, 


National Agricultural Library 


fransiation 
8132 Pittier, H : 
Drymis winteri forst. var. granatensis \Mutis ) 

Manual de las plantas usuales de Venezuela. 


Pp. 159. 1926. 


Translated by E. T, Ferrer, 


Translation 
8133 Pittier, H 
Elaeis melanococca Gaertn, » Corozo Colorado, 
Manual de las plantas usuales de Venezuela, 
Pp. 195. 1926, 


Translated by E. T. Ferrer. 


‘ransiation 
8193 Pittier, H 


Erythrina corallodendron, Manual de las 


Plantas veuales de Venezuela. p. 143-144, 
1926, 
Translated by E. T. Ferrer. 
cranelation 
8195 Pittier, H 
Erythrina glauca Willd. Mannal de las 


Plantas usuales de Venezuela, Pe 112,145,144, 
1926, 


Translated by E. T. Ferrer, 


“ranatetion 
8194 Pittier, H 


Erythrina umbrosa H.B.K. Mannal de las 


Plantas usuales de Venezuela, p. 143-14), 
1926, 


Translated by E. 1, Ferrer, 


Tranatation 
8192 Pittier, H 
Erythrina velutina Willd. Manual de las 
plantas usuales de Venezuela, p, 143-14), 


1926. 


Translated by FE. T, Ferrer, 


Pita lor 


8191 Pittier, H 
Erythroxylum amazonicun Peyritsch, Cabo de 
Asta, Manual de las plantas usualee de 
Venezuela, p. 146, 192€. 
Translated by E, 7. Ferrer, 
‘ranslation 
8190 Pittier, z 


Escallonia floribunda H.B.K, Manual de las 


Plantas usuales de Venezuela, P. 186. 1926, 
Translated by E. T, Ferrer, 
‘ransiation 
8189 Pittier, H 
Esenbeckia atata Pittier, Atata. Manual de 
las plantas usuales de Venezuela. p, 121, 1926, 
Translated by E. T, Ferrer. 
Translatior 
8188 Pittier, H 
Fagara monophylla Lam. , Bostia, Manual de 
las plantas usuales de Venezuela, Pp. 139-140, 
1926, 
Translated by E. T. Ferrer. 
ranslatior 
8187 Pittier, H 
Fagara pterota L., Aranagato, Manual de 
las plantas usuales de Venezuela. p. 117. 
1926, 
Translated by E. T. Ferrer. 
“ransiation 
8186 Pittier, H 
Ficus velutina Humb, & Bonpi, ex, Willd. , 
Araguato, Manual de las plantas usuales de 
Venezuela, p, 116, 1926, 


Translated by E. T. Ferrer, 
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ransiation 


185 


ranslation 


8183 


‘ranslation 


8182 


‘ransiation 
8181 


ransiation 


8180 


ae" 


ransiation 


8178 


Transiation 


8177 


‘ransiation 


8176 


‘ranslation 


8175 


‘ransiation 


8158 


Pittier, H 


Fourcroya humbolditiana Trelease , Cocuize, 
Manual de las plantas usuales de Venezuela, 
p. 186-187, 1926. 


Translated by E. T. Ferrer. 


Pittier, H 
Genipa, Manual de las Plantas usuales de 
Venezuela. p. 174, 1926, 


Translated by E. T. Ferrer, 


Pittier, H 
Geonoma pinnatifrons Willd, Manual de las 
Plentas usuales de Venezuela. P. 163. 1926, 


Translated by KE. T. Ferrer, 


Pittier, H 


Gomas y resinas (Gums and resins), Manna) 


de rar Plantas usuales de Venezuela, P. 67-68, 
1926. 


Translated by E. 7. Ferrer. 


Pittier, H 
Guettarda elliptica Sw. » Cabrito, Manual de 
14s plantas usuales de Venezuela, p. 147, 1926, 


Translated by E. T. Ferrer. 


Pittier, H 


Heematoxyloa brasiletto Faraten, Brasil 


zancudo, Manual de las Plantes usuales de 
Venezuela, p. 14), 1926, 


Translated by E. 1. Ferrer. 


Pittier, E 
Heematoxylon 


de las plantas 
1926. 


campeck anum L, , Brasil, Manna] 
ususles de Venezuela, Pe 1, 


Translated by E. T. Ferrer, 


Pittier, H 


Helietta pleeana Tul. , Caritiva, 


las plantas usuales de Venezuela, 
1926, 


Mannal de 
Pp. 171. 


Translated by E, T, Ferrer. 


Pittier, H 
Homalium pedicellatum Benth, 
Angelino, 


Venezuela, 


ex Eichler, 
Manual de las plantas neuvales do 
Pp. 112, 1926, 


Translated by E, T. Ferrer, 


Pittier, H 


Jessenia polycarpa Karst. , Coroba, 
de las plantas usuales de Venezuela, 
1926, ; 


Manual 
Pp 19k, 


Translated by E. T, verrer, 


Pittier, H 

Karatas plumieri §, 
Manual de las Plantas 
P. 205, 1926, 


Translated by E. tT, 


Morren, Curnjajul. 
usuales de Venezuela, 


Ferrer. 


Pittier, H 


Lecythis species. 


Manual de las plantas 
usuales de Venezuela, 


P. 185-186. 1926, 
Translated by E. 1, rerrer, 


ransiation 
8174 Pittier, H 
Lonchocarpus latifolius (Willd. ) H.B.K., 
Acurutu, Mannal de las plantas usualee de 
Yeneznola, p. 95-%. 1926, 


Translated by E. T. Ferrer. 


ransiation 
8120 Pittier, H 
Lonchocarpus punctatus H.B.K. y Aco. Manual 
de las plantas usuales de Venezuela. p. 95. 
1926. 
Translated by E. T. Ferrer. 
ransiation 
8119 - ~Pittier, # : 
Laffa segyptieca Mill. , Eetropa jo, Manual 
de las plantas usuales de Venezuela. p. 22h, 


1926, 


Translated by E. Ferrer. 


ransiation 


8118 Pittier, H 


Maderas y otras especies de usos diversos 
(Woods and other species of various uses ). 
Manual de las plantas ueuales de Venszuela, 
yp. 71-75. 1926, 


Translated by E. T. Ferrer. 


“ranelation 
8117 Pittier, H 


Mauria pubderula Tul. , Chachique, Manual de 
las plantas uauales de Venezuela, yp, 206. 1926. 


Translated by E. T. Ferrer. 


Translation 


8114 Pittier, H ; 


Moringa oleifera Lam, , Bon. 


Manual de las 
Plantas usuales de Venezuela,: 


Pp. 134. 1926, 
Translated by E. T. Ferrer. 


‘ranslation 
8115 Pittier, E 


Murraya exotica L,, Azahar de la India, 
Manual de las plantas usuaies de Venezuela, 
p. 122, 1926, 


Trap vated by E. T. Ferrer. 


“ransiaticn 
8116 Pittier, H 
Myrospermum frutescens Jacq. , Cereipo. 


Manual de las plantas uauales de Venezuela, 
Pp. 180-181. 1926, 


Translated by E. T. Ferrer. 


‘ranslation 
8113 Pittier, # 


Nectandra concinna Nees, Angelino aceituno, 
Manual de les plantas ueuales de Vonezuela, 
Pp 12. 1926, 


Translated by E. T. Ferrer, 


539 Pittier, H.F. 
Notas y reflexiones sobre la agricultura en 
Costa Rica (Notes and reflections on agriculture 
in Costa Rica). 30 p. Caracas, 1929. (Re« 
printed from Cultura Venezolana, no.91.) 
Original not in Agr. library. 


Translated by R. Yeates. 
Received from Div. of Fiber Plant Invest. 


Tansiation 
8112 Pittier, ¥ 
chroma .agopus Sw., Balso, Manual de las 
Plantes usuales de Venezuela, Pp. 12h, 1938, 


Translated by BE. T. Ferre x. 


A Translation 
aX 


Dictionary Catalog of the 


fransiation 
811. Pittier, H 
Ocimum, Manual de las plantas usuales de 
Venezuela. p. 100. 1926. 


Translated by E. T, Ferrer. 


 Fransiation 


8110 Pittier, H 
Ocotea fasciculata (Nees) Mez. 
las plantes usuales de Venszuela. 
1926. 


Mannal de 
Pp. 159. 


Translated ty EB. Tf. Ferrer. 


H Translation 


8109 Pittier, # 


Pachira insignis Savigny. Mannal de las 
plantas usuales de Venezusla. p. 175. 1926. 


Translated by E. T. Ferrer, 


‘Translation 


8107 Pittier, # 


Peltogyne paniculata Benth » Algarrobito. 
Manual de las plantas ueuales de Venezuela, 
Pp. 102, 1926, 


Translated by E. T. Ferrer. 


i ‘ransiation 


8108 —- Pittier, z 


Persea americana C. Bauhin, Aguacate (Avonado- 
tree). Manual de las plantas ueuales de 
Venezuela. p. 96-98 1926. 


Translated by E. T. Ferrer. 


j Transiatior 


8105 Pittier, q 


Pharbitis acuminata (Vahl. ) Choisy campana, 
Manual de las plantas usuales de Venezuela. 
Pp. 156. 1926, 


Translated by E. T. Ferrer. 


Pittier, H 
Phyllanthus distichus Muell. -Arg. , Cerezo 


agrio. Manual de las plantas useuales de 
Veneznela. p. 181. 1926. 


Translated vy E. T, Ferrer. 


crane ane 
104 Pittier, H 


Pilocarpus alvaradoi Pittier, Borrachero. 
Menvel de las plantas usualea de Venszuela. 
P. 137-138, 1926, 


Translated by E. T, Ferrer. 


P “ransiation 


8103 Pittier, H 


Piper species. 


Manual de lag plantas usuales 
de Venezuela, 


Pp. 193. 1926, 
Translated by E. T. Ferrer, 


ransiatiom 


8101 Pittier, H 


Piptadenia peregrina Benth. , Cojoba, 
Manual de las plantas usuales de Venezuela, 
p. 187. 1926. 


Translated by E. 7, Ferrer, 


ransiatior 
8100 Pittier, H ‘ 
Piscidia erythrina {, (Borracho 5, 


es oe Plantes usuaies de Venezuela. p, 138, 


Translated by E. T. Ferrer, 


Jransialion 


8102 Pittier, H 


Pithecolobium polycephalum Benth. , Caro 
hueso de Pescado, Manual de las Plantas 
usuales de Venezuela. y, 172. 1926, 


Transiated by E, 7, Ferrer, 
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Bj ransiation, 


ransiation 
' 8098 Pittier, H 

Plantas alimenticias (Nutritious plants). 
Mannal de las plantas usnales de Venezuela, 
Pp. 37-49. 1926. 


Translated by E. Ferrer. 


. 8099 Pittier, H 3 
Plantas daninas (Noxious plants). 


de las plentas usuales de Venezuela, p. 90-92, 
1926. . ; 


Translated by E. T. Ferrer. 


tonal Pittier, H 


Plantes fibrosas (Fibrous plants), Mannal 
oe plantas ueuales de Venezuela, P. 62.65, 


Transleted by E. Ferrer. 


A ‘ransiation 
b 8096 Pittier, H 


Plantes forrajeras (Forage plants). 
Manual de las plantas usualea de Venezuela, 
P. 50-54. 1926, 


Translated by E. Ferrer. 


ransiation 
8175 Pittier, £ 
Plantas medicinales (Medicizal plents), 


Manuel de las plantas vsnales de Venezuela, 
y 55-62, 1926, 


Translated by E. T, Ferrer, 


ranslation 


j 8172 Pittier, x 


Plentes oleaginosas (Oleaginous plants A 
sre ae Plantae usuales de i cence 
Pp. 66, ‘e 


Trenslated by E. 7, Ferrer, 


ransiation 
8171 Pittier, H 


Plantas y arboles ornementales (Ornamental 
trees and plants). Manual de las plantas 
usuales de Venezuela. p, 68-71, 1926, 


Translated by E. T, Ferrer. 


9 i ransiation 


8170 Pittier, H 


1 Plumeria species, Manual de las plantas 
usuales de Venezuela. p, 109. 1926, 


Translated by BE. 7, Ferrer, 


‘ranslation 
8169 Pittier, H 


Polymnia surylepsis Blake, Anime, 
roe Plantas usvales de Venezuela, p, ise 


Translated by 3. T. Ferrer, 


ransiation 
8168 Pittier, H 
Protiom carana (Marchal ) Baillon, Carana 


Manual de las plantas nenale de V - 
i P. 165-166. 1926, ; rie 


Translated by E. T, 


Ferrer, 


h ‘ranslation 
8167 —- Pittier, F 
Prunus serctina sali 
Cerezo de los Andes, 
Usuales de Venezuela, 


cifolia (H.B.K. ) — 
Manval de las plantas 
P. 181. 1926, 


Translated by E. T. Ferrer, 


Pittier, H 


Prunus sphaerocarpa Sv. Prunus Pleuradenia 
Griseb., Almendro (Almond tree), Manvel 
de las plantas usuales do Venezuela, p, 108, 


Translated by E. T. Ferrer, 


Pittier, H 


Peidjam, Manual de las Plantas usuales de 
Venezuela, p. 250-1. 1926, 


Translated by E. T. Ferrey, 


ion 
Pittier, H 
Quararibea guianensig Aubdl. Manual de lag 
Plantas uenales de Venezuela, p, 120, 1926, 


Translated by E, T. Ferrer 


Pittier, H 


Quéssia amara L, 


Manual de las pientas 
usuales de Venezuela, 


Pp 197. 1926, 
Trenslated by E. 1, Ferrer, 


Pittier, H 
Randia mitis L, 


Manual de las plantag 
Usnales de Venezuela, 


Pp 197. 1926, 
- Translated by #, T, Ferrer, 


Pittier, H 


Ronpals complicate 4.B.K., Carne asada, 


Mannal de las plantas usuales de Venezuela, 
P 171. 1926, 


Translated by EB. T. Ferrer. 


Pittier, H 


Ruprechtia hamani Blake » Cabriton, Manval 
de les plantas ueuales de Venezuela, p, 147, 
1926, 


Translated by F. T. Ferrer, 


Pittier, 
Sspiun, Manual de las plantas usuales de 
Venezuela. p, 271, 176, 33%, 1926, 


Translated by Ez, T, Ferrer, 


Pittier, H 

Senecio crepidifolins pe, , Estrana de 
Manual de las plantas usuales de 
Pe 224, 1926, 


Translated by E. 7, Ferrer. 


Venezuela, 


Pittier, H 

Simaba Terruginsa St, -Hi1. » Amargo, Manual 
de las plantas Usnales de Venezuela, P. 110, 
1926. 


Translated by E. Tf. Ferrer. 


Pittier, H.F. 
Sobre ceria del guseano 6 


(Sericulture in Venezuela), 
Com. Bol, 


s8eaa en Venezuela 


Caracas Cén. de 
1s: 4456-4458, 1929 


Translated by R. Yeates 
Received from Div. of Fiber Plent Invest. 


National Agricultural Library 


ae 


“ransiation 


8155 


5 “ransiation 


8154 


“ranslation 


8155 


“ransiation 


8156 


Translation 


8148 


“ransiation 


149 


‘ransiation 


8150 


Translation 


8147 


Spree 


ranslation 


8145 


Pittier, H 


Spinacia oleracea L., Espinaca (Spinach), 
Manuel de las plantas usuales de Venezuela, 
p. 222. 1926, 


Translated by E. T. Ferrer. 


Pittier, H 


Sterculia carthagenensis Cav, , Camornco, 
Manual de las plantas usualesa de Venezuela, 
Pp. 156. 1926, 


Translated by E. T, Ferrer, 


Pittier, H 


Swietenia candollei Pittier, Caoba (Mahogany ), 
Manual de las plantas usuales de Venezuela, 
P. 163-164. 1926, 


Translated by E, T, Ferrer, 


Pittier, H 


Swietenta mehégoni Jac 
Domingo, 


Translated by BE. 7, Ferrer, 


Pittier, H 


Tabernsemontana amygdalifolia Jacq. , Buril. 
Manual de las Piantas usuales de Venezuela, 
P. 145. 1926, 


Translated by E. 1, Ferrer, 


Pittier, H 


Tecoma Pentaphylla Juss, , Apamate, 
de las plentag usnales ce Venezuela, 
1936, 


Manual 
Pp. 115, 


Translated by E. T. Ferrer, 


Pittier, H 


Tecoma Spectabilis Planch, » Acapro, 


Mannel de las plantas usuales de Venezuela, 
P. 94, 1926, 


Translated by E. T. Ferrer. 


Pittier, H 


Terminalia hilariana Steud. , Amarillo, 
Manual de las plantas usuales de Venezuele, 
Pp. 110-111. 1926, 


Translated by E. T, Ferrer, 


Pittier, H 


Tessaria movonata i., sarredera, Manual 


de las plantas nusualse de Venezuela, Pp. 127. 
1926, 


Translated by E. 7, Ferrer, 


Pittier, H 


Toluifera balsamun L., ex Willd, , Balsamo de 
Tolu. Manual de las Plantes usuales de 
Venezuela, p, 123-124, 1926, 


Translated by E. T. Ferrer, 


Pitticr, H 


Tournefortia scabra Tam. , Borrajon, 
Manral de lag Plantas usuales ie Venezuela, 
Pe 139. 1926, 


Translated by E. T. Ferrer, 
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: franslation 
y 81hh Pittior, H 
Trema micrantha Blume, Carrasposo, 


Manual de las Plantus usuales de Veixzusla, 
P. 172. 1926, 


Translated by E. 1. Ferrer, 


i [ranslation 
p 8143 Pittier, E 
a Triplaris felipensis Wedd. , Barrabas, 
A Manual de las plantas usuales de Venezuela, 
{ P. 126. 1926, 
Translated by E. T. Ferrer, 

ranslation 

3 8142 Pittier, E 


Vallea pubescens H.B.K., Campanito, 


de las plantas usuales de Venezuela, PR. 156-157 
1926, 


Trenslated by E. T, Ferrer, 


*ransiation 


8141 Pittier, # 


Vallesia hypoglauga Ernst, , Amargoso. 
Manual de las plantas usuales de Venezuela, 
Pp 110, 1926, 


Translated by E. T, Forrer, 


‘Fanslatior 
8140 Pittier, H 
Venezuela cedars, 


Manual de las Plantas 
usuales de Venszuela, 


Pp. 178. 1926, 
Translated by E. T, Ferrer, 


“Translation 
8139 Pittier, H 


Virola venezuelensis Warb. , Camaticaro, 
Manual de las plantas Usuales de Venezuela, 
Pp. 156. 1926, 


Translated by E. T, Ferrer, 


i ransiauu, 


813: Pittier, H 


Vitex species » Aceituno (Olive-tree ). 
Manual de las plantas usuales de Venezuela, 
P. 94. 1926, 


Translated by E. T. Ferrer, 


Translation 
8137 Pittiter, H 


Vitis caribaea IC. , Bejuco de Agua, 


Mannal 
de las plantas usvaleg de Venezuela, Pp. 128-129, 
1926, 
Translated by E. T. Ferrer, 
ranslation 
8136 Pittier, H 
Weinmannia glabra L, , Curtidor, Mennal de 
las plantas usnales de Venezuela, p. 204, 


1926, 
Translated by E. T, Ferrer, 


“ranslation 


8135 Pittier, H 


Zizyphus seeri Pittier, Cana, Manual de lag 
Plantes usuales de Venezuela, p, 157, 1926, 


Translated by E. &. Ferrer. 


Branslation 
8134 Pittier, H 
Zschokkea armata Pittier, Cebrahosca, 
Manual de las plantas ausuales de Venezuela. 
1926, 


Transleted by E. T, Ferrer, 


ay eve nero (Black currants) Progr. 
agric. 5:921-5. 195v- 
Query no. 3076. 
7T- Jation 
GULEL rivatex, 1. «. 


Lechenie biomiteinom i protivobrutselleznoi 
eyvorotkoi ovete, eksperinental'no zarazhennykh 
prutsellezom (Biomycin and antibrucellar serum 
for the treatment of sheep experimentally in- 
fected with brucellosis)  Veterinariia.34(9): 

* 47-50. Sept. 1957. 


Translation 
Pivovarov, V. M. 
gee Methods of control used against the sugar 
beet wed worm (Loxostege sticticalis L.) with 
an estimate of their efficiency. Zashch. 
Rast. 1:103-114. 1935. 
Translated by R. G. Dembo. 
a 
T Plagnat, F. ‘ 
syiviculture des sapinieres a gui (Silvi- 
culture of mistletoe-infected fir stands) 
Revue Forestiere Francaise. no, 7-8:365-378. 
Jaly-Aug. 1950. 
Translated by H. H. Wagener and W, W. 
Wagener. 
frane.dtier 
8196 Ia Plaine des joncs et son exploitation 
agricoie (Agricultural exploitation of 

the Rush-Flats). Bulletin econanique de 

l'Indochine, 1/2(4):112-116. Oct.1,1898. 

Translated by C. Peterson. 

TRANSL, 
10431 | Plaxhotin, M. V., and Belov, A. D. 

Znachenie radioaktivnyxh izotopov v veteri- 
narii (Significance of radioactive isotopes in 
veterinary medicine) Veterinariia. 358): 
61-64. Aug. 1958. 

Translation 
48650 Plank, R. 


(The cold storage capacity of foods as a 
function of temperature) Kaltetechnik. 
11(10):306-310. 19599. 


Translated by Rudolf Bermann. 


ere 
oie 


sion . 
(Planning of rural telephone networks) 
14594 Ukazaniya po proyektirovaniyu sel'skikh 
telefonnykh setey. 1964, 


JPRS: 26,838; TT:64-51095; CSO0:10750-D. 


Translation of selected parts of the book. 


TRANSL. 

11718 Ple-s of the mechanical engineers) 
Zeshchita rastenii. 6(2):19. Feb. 1961. 
Trans. A~1268. 

TRANSL, 

9924 


\Plant diseases (Yearbook of aziculture, 
Wa, 1953)) A iissian "flyer" about the 
Yearoook, inserte. in Zanledelie, noeb. 
June 1956, 


Dictionary Catalog of the 


‘Translation 
B.P.I. 


2010 s nue au Congo (A 


Agr. 


.ne plante textile peu . 
littie known textile plant of the vorgo) 
et Blevage Congo velge 61100-1205. 1932. 


Translated by R- Yee=vs. 
Received from Div. of Fiber Plant Invest. 


Translation 
6059 Plentefol, Lucien. ; 
Dezonstretion Gu e-scetére er rinserue ¢ ‘oxydn. 
tions nrovopuéeas nar le zlncose (Demonstration of 
the ertrinsic characsrr 37 oxtditions brourht bout 
by the -lucose). TSom-tes rendus des sépnces de 
LlAc~<4uie Gee sciences. 70411286. June 21, 1937. 


Translated oy Jerome «. Weyne, under the suver- 
vision of Ruth B. Hell. 


Translation 
6022 PlanteZol, Lucien. 

: Démonstration ¢a ceraczére ertrinssone 6 "oxyda- 
tions vrovoouées nar le =iucose (Dezonstration of 
tne extrinsic characte: of ovidatic-s vrounit =bdout 
by #lucose). Eytrait ces Somtes re.tus ¢es séances 
de i'Académie des sciences. 204:1886. June 21, 1937. 


Translated by J. L. Etev.ells, under the eu er- 
vision of S. T. Balien~er. 


TRANSL. 
115 Plantefol, L. 

Physiologie végétule - sur les respiratoires: 
Oxydations intrinséques et extrinsécqu_s (Plant 
physiology - concerning respiratory oxidations: 
Internal and external oxidations;. Compt. Rend. 


Acad. Sci. [Paris] 204: 370. Feb. 1, 1937. 


Translated by S. T. Ballenger 
North Carolina State College - Univ. of N.C. 


jf Translation 


B.P.I. 
1274 + =Planteroi, L. 

Sur la cénSralit6 jes -xvdations extrir- 
séques (Concerning the erorality of extrin- 
sic oxidations). {Paris} Acad. des Sci. Comot. 
Rend. 207:83-85. $36. 


Translated by J. L. "tchells. 
Received from Nort Carolina State College. 


Translation 


6127 FPlantefol, lucien. 

Sur les échanges respiratotres aes tissus végé— 
taux en culture (The respiratory exchanges of vege- 
table tissues in culture), Extrait des Comptes 
rendus des séances de 1‘académie des aciences. 
207:1121. December 5, 1938. 


Trarslated by C, C. Carpenter, 


under the super- 
vision of S. T. Ballenger. 


Translation 
Entomology Sub-Branct. 
Plass, ?ritz 
Versuche zur Feststellung des Einflusses 

der !iineraldiingune au” die Nektarabsonderung 
der Obstgewachse. (Investigations to deter. 
mine the influence of r'-cral fartilisers on 
the nectar secretion of fruit trees.) Bienen. 
BenG5(9)s270—97), | 2552" 


Translated by Marzaret Ryle (BRA) 


Translation 

Plath, Erich. 
14041 Einfluss der Rohdi:..ce auf die Eigenschaften 
von Holzwerkstoffen (Influence of deasity on 
the properties of wood-base materials ) 

Holz als roh- und werastoff. 21(3):104-108. 
Mar .1963. 


Transl. no. 544. 
Translated by Cari Demrick. 


Ldmited distribution copy not for publica- 
tion. 
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Translation : Poy. : 
10149 } 
Plath, Erich and Plath, Lore, 
Milc-oskopische Untersuchungen uber sas Dampf. 
von “otbuche (Dampfen von Rundholz = Zweite . 
Mitteilung) (Microscopic investigations on 
steaming of red=-beech. 2nd part of steaming of 
round logs) Holz als Roh=- und Werkstoff, ‘ 
15( 2)280-86. 19576 4 


Translated by Bureau of Translations, Dept. of 
Secretary of State of Canada. 


Translation « 


11819 Plath, Erich. < 
(Testing and assessment of plywood glues) 
Holz els Roh- und Werkstoff. 15(11) Nov. 
1957. 


TRANSL. 
12723 Plath, Lore. 

Identifizierung und Unterscheidung von 
Harnstoff- und Melam-inarzen mit Hilfe 
papierchromatographischer Methoden (Identifi- 
cation and differentiation of urea and me in 
resins by paper-chromatographic methods ) f 
Holz als Roh- und Werkstoff. 19(12):489-494, 
Dec. 1961. 


Translation no. 150. x 
Translated by Bureau of Translations, Dept. 
of the Secretary of State. 


Translation 


A278? laton, v. 
Tensiunle interne din lemnul de fag si 
mijloacele de reducere a lor (Internal 
stresses in beechwood and means for their , 
reduction) Industria lemnului. 7(12):kbl- 
447, 1959, : 2 


Translation no. 5468. 
Translated by P. Trichter. 


TRANSL. 
15675 pare G. 
Old and new dogmas of Sovice biology 
Oktyabr*. no.5;1h9-160, Aug. 1965, J 


JPRS: 32,993; TT:65=23570; C30:9993-K. 


fransiation 


Plaude, K. K, 
14226 “(important problens of che scientists of . 
Sovict Latvia)  Vest.« Aksdemif nauk Sssp. 


BO. 9: 38-41. Sept. so! 
JPRS: 21,995; OTS:63-41210; CS0:1873-5. 


9820 
Plenarnoe zasedanie Moskovskogo otdsleniia 

Vsesoiuznogo zbshchestva mikrobiolozzv, 
epidemiologov i infektsioristoy imeni I, I, 
Mecnnikova (Plenary Session of the Moscow 
Department of the All-Union Association of 
Microbiologists, Epidemiologists and Infsce 
tionists named after I, I, Mechnikov) 
mikrobiologii, epidemiologii i ‘ummunobiologii., 
no.:120-123. April 2955, 


hurnal 


Transiation 


9313 Plenum Mauchno=technicheskogo sovieta MSkh SSSR 4 
veterinarroi sektsii /ASKhNIL po voprosam 
stroit-i'stva zhivetnovodcheskikh pomesachent 
(Plenum of the Scientific Technical Council of 
the USk I. aistry of Agriculture and the 
Veterinary Section of VASKbNIL on questions of 
the construction of querters for the 
rete Veterina, 4, 32(8)287-88, 
1955. : 


Translated by A. Ne Vildzius. 


+56 


12331 


Translation | 


Pletsity, D. F. 

Novye dannye o kleschevom sypnom <sifa 
(predvaritelnoye soobscheniye) (New facts on 
the tick typhue exanthematicus. Preliminary 
commmnication). Zhurnal Mikrobiologii, 
Epidemiologii 41 Immnnologii. no.4:46-51. 1947, 


Plishko, N. T, 
Nekotorye dannye po izucheniiu rezhima a 
metodov kontrolia dezinfektsii (Some data m 
‘he study of disinfection, of its regims end 

control measures ) Veterinariia, 434(10): 
67-68. Oct. 1957. 


Pliszkowa, Arna. 

Kilka uwag w sprawie mikroflory szynek 
pasteryzowanych (Some remarks on the micro- 
flora of pasteurized hams) Przemys1. 
spozywezy. 12(4):12-15. 195€. 


OTS 60-21511. 
Trenslated by Maria RadziwijJ. 


Pliusikin. 5 z. 

Opyt primeneniia metoda viazkes+i k 
issledovaniiu khlophovoz;o vol:.ma (An experi- 
ment on the application of viscosity in the 
study of cotton fiber). Sbcraik Trest 
Khlopkooch. Promysh. no.1:23-37. 1933. 


Translated by VY. Rimsky-Korsakoff. 


Ploer, As ved. 

yrer 't elerert bori: 
beets). 
365-374. 


. bij bieten (Boron for 
Landbouwk. Tijdschr. [Va ~.ingen] 47: 
1935. 


Transiated ov ‘.A. Kuper. 
Keceived from Division cf Sugar Pla-t ~-vest. 


TRANSL, 
12505 


Plotnikov, K. 

(Closer relation between science and 
practice) Ekonomichskaya gazeta. no. 4 
(25) Jan. 1962, p. 18-20. 


JPRS :13228; CS0:6694-D. 


* Plotnikov, K., and Kozel'skiy, N. 
(Work of the Institute of Econom.cs of the 
Academy of Sciences JoSR) Voprosy ekonomiki. 
no. 5:137-142. May 1961. 


JPRS:12143; CSO:2095-s. 


Plotnikev, KI. _ 

Zlokachestvennyi jashconr (Malignant foot and 
mouth) Veterinarif2@, 28(12):19-2h, 
Dec, 1951. 


Translated by L, Lalich, 


Plotnikov, V. 

Sontribution A la biologie de Bumalus pin:a- 
rius Le (Lepidoptera, Geometridae) et de quel- 
ques uns de ses parasites. (A contri.at.on to the 
study of the biology of Bupalus pinirriu: Le (Le- 
pidoptera, Geometridae) and of some of its nar-- 
sites). Text in Russian. Revue russe a'encomo- 
logies Vol. 14, no. 1, p. 23-43, July 14, 1914. 


National Agricultural Library 


| TRANSL, 
1740 Pluszynski, Edward . 
Kierunki studiow a badcania art 
Spozywezych zwierzecego pochodzenia (Study 
curriculum in academic institutions and the 
@ problem of examination of alimentary produce 


of animal origin) Medycyna weterynaryjna. 
11:694-698. 1957. 


OTs 60-21518. 
Translated by M. Zawadowska. 


¢ 


Transiation 
8793 Po nauchno=issledovatel'skim uchrezhdeni fam 
(Through the scientific research establish- 
ments). Veterinarifa. 21(10):47=48. oct. 
Translated by L. Lulich. 
Wranstutizn 


10372 — wm siedam nashikh vystuplenti (In the foot- 


steps of our appearances) Veterinariia. 
35(3):85-86. Mar. 1958. 


Transiatjon 


7368 Po Sovetskamu Soiuzu 


(Throngh the Soviet Union) 
Veterinariia, . 


29(3):58. Mar. 1952 
Translated by L. Lulich, 


franstation 


7043 Po sovetekomr so_uzu (Through the Soviet Union) 


Moskva, Veterinariia, 29(47:59-60. Apr, 1952, 
Translated by L. Lualich. 


Transtation 
7226 Po sovetskoma soiuzu (Through the Soviet 
Union) Moscow. Veverinariia, 
29(5):58-60. May 1952, 
Translated by L. I alich, 
TRANSL. 
7227 Po Sovetskomm Sofiza (Through the Soviet 
Union) Moscow. Veterinarifa, 29(6): 
61-62. June 1952, 
Translated by L. Lalich. 
Translation : 
7228 Po Sove*skomm Soidzu (Threugh the Soviet 
Union) Moscow. Veterinarifa, 29(7); 
59-60. Jaly 1952. 
Translated by L. Lalich, 
Translation 
7229 Po Sovetskomu Soiuzu ‘Through the Soviet 
Union) Veterinariié. 29(8);60-62, 
Aug. 1952, 
Translated by L. Lulich, 
TRANSL, 7 
7230 Po Sovetskom Soiuzu Tarough the Soviet 
Union) Veterinariia, 29(9):61-62, 
Sept. 1952, 
Trenslated by i. Lulich, 
Trenslation 
7231 Po Sovetskomu Soiuzn , Through the Soviet 
' Union) Moscow, Veterinarifa, 29(10). 
61-62, Oct. 1952. 


Translated by L. Lalich, 
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Translation 
232 


7 Po Sovetekom Sofuzu (Through the Soviet 


Union) Moscow, vtaverinarifa, 29(13 }- 
61. Wov. 1952, 


Translated by L. Lulich, 


7233 eee ae Soidzu (Through the Bovice 
| on Veterinari 
Translated by L. Lalich, 
Transtation 
7603 Po Sovetskam Softizu (Through ths Sov-et Uni 
Veterinarifa, 30(2):61-62, February lagen 
Translated by L, Lulich, 
Translation 
T7112 Po sovetskomy soiuzu (Through the Soviet 
Union). Veterinariia. 30(3) 365-64. 
Maroh 1953, 
Translated by L. Luiich, 
Transsation 
8339 Po sph Sofum (Through the Soviet 
Union). Veterinarify. 30(5):62 
1953. oe 
Translated by L. Lulich, 
“ransiation 
8077 Po sovetskomn sofuzu (Through the Soviet Union); 
Veterinarif&, 30(6):60-62, June 1953. 
Translated by L, Lalich, 
[ransiation 
8307 Po Sovetskom Sofuzu (Through the Soviet U 
2 fon). 
Veterinarifa, 30(7):64. July 1953. aa 
Translated by L. Lulich, 
Translation 
8279 Po Scvetskomu Soiuzu 


(Through the Soviet Urisn). 


Veterinsrifa. 30(8)s64. Aug.1953. 


Translated by L. Lulich. 


Translation 


8277 Po Sovetskom Soitzu (Through the Soviet Unis}. 
Veterinariia. 30(9):64. Sept.1953, 
Translated by L. lulioh. 

fransatior 

8338 Po Sovetskom Soiuzu (Through the Soviet 
Union), Veterinarifa, 30(11):62. Nov, 
1953. 
Translated by L. Lulich. 
Transiation 
B242 Po Sovetskomu Sofuzu (Thrcugh the Sovier 
Union). Veterinarifa, 30(12):56-57. 
Dec. 1953. 
Translated by L. Lulich, 
Translation a 
8388 Po Sovetekomua Soiusa (Through the Soviet 
Union), Veterinarifa, 31(2):59-61. 
Fed. 1954. 


Translated by L. Lulich, 


Transiarion 
837 Po Sovetskom Sofum (Through the Soviet Union), 
si Veterinarifa, 31(4):64. pr. 195%. 
Translated dy L. Lulich, 
, Camelacioe 
8561 Po Sovetskomu Sofizu (Through the Soviet 
Union). Veterinarifa. 31(5):64. May 1954. 


Translated by L. Lulich. 


Transiation 
862 Po Sovetskomu Softzu (Through the Soviet 
Union. Veterinarifa. 31(6):62-64. June 
1954. 
Translated by L. Lulich. 
Tranplaion 
8782 Po Sovetskam Sofuzu (T the Soviet Union), 
Veterinarifa. 31(9):61-6%. Sept. 1954. 
Translated by L. Lulich. 
ranelaion : 
8773 Po Sovetskarm Sofuzu ‘ the Soviet Union), 
Veterinarifa. 31(10):64. Oct. 1954. 
Translated by L. Lulich. 
Tracsicton 
9128 Po sovetskom sofizu (Through the Soviet Union) 
Veterinarifa, 52(2):94.95, February, 1955, ' 
Trenslated by L. Inlich. 
Translation 
9142 Po sovetskom: soiisu (Through the Soviet 
Union) Veterinarila, 32(5):92. May, 
1955. 
Translated by L. Lalich. 
Translation 
W176 Po Sovietdkomu Soflzu (Through the Soviet Union) 
Veterinarifa,  32(6):91-92, June, 1955. 
Translated by A. N. Vildzius. 
Translatior, 
9787 Po Sovietskomu Soiuzu (Thiccgh the soviet Union) 
Veterinariia, 32(8)29e95. dug. 19556 
Transiation 
9310 Po Sovietskom softzu (Through the Soviet Union) 
Veterinarifi., 32(9):95-96. 1955, 
Translated by A. N. Vildzius, 
Translation 
ee 
Po sovietskom soiuzu (Through the Sovict Union) 
Veterinariia, 32 (10) 192-96, Ost. 19556 
TRANSL, 
$848 ; 
Po Sovetskom Sotacu ‘Trough +Ls Soviet Uni. 
Veveranarida, 33(2):95, Feb, 1956. ae 
Translated by a. H. Vildzjus, 
‘9790 
Po Sovietskom Soiuzu (Through the Soviet 
Union)  Veterinariia, 33(3):9<9, 
Mar. 195%, 
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TRANSL. 
| s7o7 
P vietskom soiuzu (Through the Soviet Union 
est acoaemepal 33 (4) 292-95. Apr. 1956. 
ij 
1835 
Po Sovictskom soiuzu (Thro the Soviet 
Union)  Veterdinariia, 33(5)193-96. 
May 1956. 
f Translated by A. N. Vildzius. 
TRANSL. 
9666 
Po Sovetskom soiuzu Through the Soviet 
Union)  Veterinariia, 33(6):9%, 
dune 19566 . 
Transtation t 
4 SS&S 


Po Sovietskom: soivzu (Throuzh the Soviets 
Union) Veterinariia, 33(7):95, July 195. 


Fransiatio » 
G 
3798,, sovietskom soiuzu 


(Through the Soviet Union) 
Veterinariia. 


33(8) 393-96. Aug. 13356 


i) 
iB 


i 
« 


Po Sovietskom: soiuzu (Through the Soviet Union) 
Veterinariia, 33(9):93<96. Sept. 1956.4 


eee 
Po Sovetskom Soiuzu (Thro 


Union) Veterinariia, 
Octe 1956. 


ugh the Soviet 
33(10) 393-96. 


TRANSL. 
9936 
Po Sovetskomu Soiuzu (Thro 


ugh the Soviet Union) 
Veterinaria, 33(12):83-8), 


Dec. 1956, 


N Translation 
$982 


f 


: 
| 


+ 


i Po Sovetskom soiuzu (Througa 


the Soviet Union) 
Veterinardiag 3)(2):93-9h, 


Feb. 19576 


Transfation 


icco2 


Po sovg$tekom: soiuzu (Through the Soviet Union) 
Veterinariia, 34(3):92-96, March 1957. 


Beginning with March 1957, this number is 
used for March and later translations eof this 


title, 
] i:auslation —-Pobedinskiy, A. Vv. 
| 14227 (Alpine forests of southwest China) 
Pen Tnstituta lesa drevesiny. 56:91-103. 
JERS: 20,085; O1S:63-31237; cso: 3540-s, 
A Translation Po 1, ke 
43663  oglea: se suzdijanjem truledi ptelinjeg 


lex.a (Tests on the control of foul-brood) 
Radovi nautnog druStva bosne i hercegovine. 
5(1):205-221. 1955. 


OTS 60-21687. 
Translatec by Danica Arandelovié. 
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TRANSL. 
4 Poche, Franz 
9202 Die mtorschaft einiger abschnitte der 
Encyclopédie Méthodiaue, Htsto.-e Keturelle, 
Insectes. (The muthentic‘scy of ma few sections 
of tha Encyclopédi+ Méthodiae, Histzire 
Naturelle, Insectes). Wiener entomologische 


seitung, vol. 50, p.142-145, 1933. 


Literature cited, p. 146-147 not 
copied. 


Mote: 


Translation dy C. Zeimet 


j Translafion Pogdubnaia-Arnol'ai, V. A. cand others, 
4ABBS sistoknimicheskoe issedovanie pyl*tsy 1 
pyl*tsevykh trubok nekotorykh pokrytosemennykh 
rastenii (Histochemical study of pollen and 
Pollen tubes of some engiospermous plants) 
Trudy glavnogo botanicheskogo seda Akademii 
nauk SSSR. 8:162-195. 19641. 


IPST cat. no. 1114; OTS 64-11080. 


Poddubnaia-Arnol'di, V. A. 

Issledovanie protsessa oplodotvoreniya u 
nekotorykh pokrytosemeanykh rastenii na zhivon | 
materiale (Investigation of the process of 
fertilization in angiosperms in vivo) 


er anaes zhurnal. 43(2) 3178-193. Feb. 


Trans. A-1305. 


‘ransiation 


8518 Poddubnafa-Arnoldi, V. A. 


Issledovanie zarodyshei u pokrytosemennykh 
rastenii u polrytosemennykh rastenii v zhivom 
sostoienii (Inveatigation of embryos in 
living engiospermous plants). Moscow Glav. 
Bot. Sad. B. 14:3-12, 1952. 


Translated by A. Antik. 


TRANSL, 
16141 PoddubnayaeArnol*di, V.A. 


Materialy k istorii issledovaniya 
protsessa oplodotvoreniya u pokryto= 
cepennykh rastenii (Data on history of 
investigations of the fertilization 


cess in angiosperms Trudy Glav. 
botanichesk. sada. 6:7=48, 1959. 


TT:65~50053; IPST cat. no134l. 


Translation 


9311  Poddubskii, I. V, 

Osnovy profilaktiki infektsionnykh zabolevanii 
sel'skokhozfaistvennykh zhivotnykh 
in prophylaxis of infectious diseases in agri- 


sete animals) Veterinarifa. 32(9) 222-27. 


Translated by A, N. Vildzius, 


H Translation 


TRANSL. 
11017 Podgornyi, fA. M. 
ce Leeces piney mien opertieg 
° Oo plant Vsesoi' 
| issledovatelskii institut tabaka i makhorici 
imeni A. I. Mikoiana. Sbornik. 150.191-204. 
Translation 
1388i Podhorsky, J. 


Die Forstschadlichen Zigenschaften des Fohns 
und Deren waldbauliche 


. (The 
detrimental qualities (front te ele 
point of view) of the fobn and silvicultural 
measures to be taken against then)) 


Translation no. 40, 
Translated by a. E, Kreppe, 


iraneiation 
8246 Podvoiskii, I 
Persdovoi uchenyi (Foremost scientist). 


Veterineriia, 30(12):62-63. Nov. 1953. 
Translated by L. Lulich. 


968 Poetern, N. van - 
Comité onzake bestudesring een bestrijding van 
de iepenziekte. Jaarverslag over 1932 (Comittes 
| for the study and control of the elm disease. An- 
nual report for 1932). Tijdschr. over Planten- 
ziekten 39:73-76. 1933. 


Translated by E. W. J. Reyers. 

t Received from Div. of Forest Pathology. 

| 8 

| 

inslation 

Pele 

‘42 Poeteren, N. van. 

| Tep. Galmuggen (Elm, Gall midges). Wageninge:, 
Plantenziektenkund. Dienst, Yerslag en Meded 6é4: 
46-47, 1931. 


Translated by C, 5, ivoses, 
" Received from Div. of Forest Pathology. 


anslation 
| 5809 Poeteren. N. van. 
| Tepenziekte (Slm disease) Yerslagen mededeel- 
ingen van den plantenziektenkundigen dienst te 
wageningen. no.51:45-49. Aug. 1923. 
Translated by Henrietta Schwarz. 
vanslation 


i 
Poetersn, N. van 


De iepenziekte en haar bestrijding in 1930 
(The elm disease and its combating in 1930), 
Wageningen _ Plantenziektenkund. Dienst, Verslag 
en Meded. 64:106-117,. 1931, 


Translated by H. Berwmann. 
Received from Div. of Forest Pathology. 


Poghossian, En. E. 

(New species of the nematoda Heterodera 
rumicis sp. n. (Nematoda, Heteroderidae) from 
the Armenian S.S.R.) Academy of Sciences of 
= Armenian S.S.R. Doxlady. 32(3):171-175. 
1961. 


Translated by Dr. Nikiforoff. 


fanslation 
$733 
Pogliaga, Hugo HE 
Hibrido intergenerico "Nicotiana x Patunia® 
(Intergeneric hybrid "Nicotiana x Patunia") 


Revista Argentina de Agronomfa, 19:171-178. 
1952. 


Translated by James F. Chaplin, 


ransiatior, 


4840 Pogonyatlo, c. F. cand others, 
Ispytanie effektivnosti siml'tannykh proti- 
vochumykh privivok svinei posle vozdushnoka- 
pel'nogo zarazheniya virusom zhumy (Test of 
the effectiveness of similtaneous hog cholera 
vaccination after air-drop infection with the 
cholera virus) 
vatel'skii veterinernyi institut. Byulleten' 


naucho-tekhnicheskoi informatsii. 7:5-6. 
1959. 

| Trans. V-1709. 

| TRANSL. 

11699 Pogoniailo, G. F., and » Au B. 


Swine plague in serogenic infection) 
Veterinariya. 37(10):33-35. Oct. 1960. 


Trans. V-1670. 


10664 


; 1219 


National Agricultural Library 


Translation 
Pogoniailo, G. F. 

Sukhaia lapinizirovannaia virus-vaktsina 
chumy svinei (Dry lapinized virus vaccina 
against hog cholcra) Veterinariia. %6{2): 
51-55. Feb. 1959. 


H Translation 
Pogonyailo, M. G. 

pi34e2s Likvidatsiya chumy sredi poros,at- 

r sosunov osenne-zimnego oporosa (Eradication 
of hog cholera among suckling pigs of 
autumn-winter farrows) Veterinariya. 40 
(11):37. Nov. 1963. 

Trans. V-189k. 
Translation 


Pogosyan, S.A. 

44021 feterozis i ego ispol'zovanie v selektsii 
vinograda (Het+erosis and its utilization in 
@rape breeding) Vinodelie i vinogradarstvo 
SSSR. 23(2):20-27. 1963. 


Trans. A~1458. 


Transianon 


8357 Pogranichnye olhrano-karantinnye eksportno- 
importnye veterinaraye punkty (Border pro- 
tective-quarantine export-impor’ veter 
foints). Veterin enteikl spedicheski 
slovar, 2:193. 1951. 


Translated by L. Lulich, 


Pogrebniak, P. C. -and others, 

Uchet raskhods vlagi lesom po gradientu 
isparyaemosti (Computation of the loss of 
moisture from forest by means of tae evapora- 
tion gradient)  Doklady Akademii nauk SSSR. 
RO+ 1135:454-457. 1957. 


PST cat. no. 46. 


11904 Pogrebnik, 1. P. 


Konferentsiya perazito.ogive (Third 
Ukrainian Scientific Conference of Parasito- 
logists) Dopo vidi Akademiyi nauk ukrayins'- 


JPRS :9875; CS0:6503-N. 
Translate’ by U.S. Joint Publications 
Research Service. 


Translation (Poisonous chemicals--their use in agriculture) 
15129 Zashchita rastenii ot vreditelei i boleenei. 
10:35. 1964. 


TRANSL 


12037 — Pokniton, P. P. 


Viiyanie drevesnykh i kustarnikovyih porod 
na fiziko-khimicheskie svoistva chernoz ~moi 
pochvy (The influence of trees and shrubs 
on physiochemical properties of chernozem 
soils)  Pochvovedenie. no. 3:40-47. 1957. 


PST cat. no. 287; OTS 60-21908. 


“dewuiciation 


170225 


Poki@ov, I. I. 

Primenenis aerozolei dlia unicntozheniia 
kleshche1 perendschikov gerosporidiozov krup- 
nogo rogatogo skota (Application of aerosols 
for the extermination of ticks, vectors of 
bovine haemosporidicsis) Veterinariia. 34 
(3):58-62, Mar. 1957. 


Translation 
Pokrovskii, EB. a. 


a New preparation for the control of injurious 


insects. Sovet. agror 5(1):90-93. Jan. 
1947. : 


Translated by R. G. Demb.”. 
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TRANSL. 
15920 Pokrovskiy, A.A. and Savernberg, A.I. 
Metody opredeleniya pestitsiaov v 
pishchevykh produkvakh (Methods of detere- 
ming pesticides ir rood products) 1965. 
JPRS: 34,946; TT: 66-31384; CSO:4155<S. 
Translation of portions of the boox. 


translation AA 


Pokrovsky, 
44228 (utilization of enzymes for the detection 


TRANSL, 
11669 Polacek, K., and Calderon, M. 
fumigation of stored in 
Bilo bins)  Hassadeh. 31(8) n.d. 
Transiation 


15077 Polcin, J and Karharex, M. 


Einfluss der ionisierenden Strahlung auf 
Holz Beobachtung der morphologischen Struxtur 
mit Hilfe der Elektronen-Mikroskopie (Influence 
of ionizing irradia-ion on wood. Observation 
of the morpholugical structure by means of 


electron microscopy) Holzforschung. 
18:102-108. 1964. rit 


Translation no. 34, 
Translated by L. Paszner. 


Dictionary Catalog of the 


i 


Translation 
seek A 10236 ecard crenhee nauki v oblasti veteri- 
ie SOleinfetteiia prt chu se. (Disinfection narnoi saniterii 1 dezinfelteii ( 
Fonseca tertaariia. 24(8):39-41. Soviet science in the field of 
sog-cholera ) Veter* of the 
is SoK7 : veterinary sanitation anc disinfection) 
aan Veterinariia, 355(2):20-25, Feb. 1958. 
Translated by L. Lulich. 
Translation 
4,ation 15593 ov Ve 
baie Noviy tip apparata dla imerenia donnikh 
10054 nanosov (New type of sempler for measurement of 
Poliakoy, Ae Ae sandy bottom silt)e SoiRss.Inst.Hydrotechnics. 


Dostizhoiia nauk: i zacachi xauchnoe 


issledovatel'skoi retoty v oblastid vetexicarnoi 
dezinfektsii (Achievements of science and the 
tusks of sciettific research wark in the field 


Trans e73 248-254, 1932. 


T,anslated by V.Monroe. 
U.S.Soil conservation service. Sedimentation 


of veterinary disinfection) In Vsesoiusnoe studies. 
soveshshanie po voprosam dezinfektsii, 
dezinsektsii i deratizatsii, 1, 1951, - 
Veterinarnaia dezinfekteiia, p.7=37. 195. TRANSL, 
T33 porituoy, D. x 
Antiretiknliarnaia Pestotousseheninla 
:. 8yvorotia (ATsS) v vetorinarno Pprektike 
ag (Antiretioular cytotoxic serum (ACS} in 
4544 Poliakov, A. A. veterinary practice) ve a. 22(11/12): 
Gorodskaya \:erinar-. -sanitarneys stantsiya 28-30, Moskva, Novy. /Dec. 1945, 
(The city veterinary-:anitary station) 
Veterinariya. 38(2):74-77. Feb. 1961. Trenslated by L. Lulich, 
Trans. V-1704. 
ranslation 
Translation 8849 Polfakoy, D. K-. 
8661 Polfakov, A. A. & Kalugin, V. I. Pervaia vsesofuznaia konferentsifAa po 
K istorii otechestvennoY veterinarnoY veterinarnol deruatologii. Arakhnologii 1 
periodicheskoT pechati (0n the history of entomologii (‘he first all-union conference 
native veterinary periodical press).  Veteri« on veterinary ae erachnology and 
nerifé. 32(5):57-61. May 195). entomology) Veterinariia. 31(11) 63-64. 
November, = 
Translated by L. Lulich. 
‘ Translated by L. Talich. 
TRANSL, : 
9993 Poliakov, A. A, and Terent‘eva, K. I, Pan 
kul! tivirovanie batsill antraksa, pedvergav- 707 Poliakov, D, K. 
shikhsia vozdeistviu dezinfitsiruiushchikh Propaganda znanii i vnedrenie dostizhenii 
Veshchestv (Culturing anthrax bacilli which nauki v proizvodstvo-ieotlozhnaia zadacha 
had been subjected to disinfectants) veterinarnykh spetsialistov. (Propaganda of 
Veterinaria, 33,12):77. Dec. 1956. Imowleuge and implantetion of tis achievements 
of science into Production; an urgent task of 
veterinary specialists) Moskva, Veterinariia, 
aad 27(9):5-10. Sept. 1950. 
7715 Poliskov, A A eo 3 f 
N. Kh. Glebov, Tekanika veterinarnoY dezin- Tranalated by L. Lulich 
fektsii, Tatgosizdat. 1949. Tirazh 2-00 ekz, 
Tsena 4 ruvifa (N. xh. Glebov. ‘The technique 
of veterinary disinfection, Tartar State TRANSL. 
Publishing House. 4649, Edition - 3,000 7096 
copies. Price 4 rubles), Veterinaria. Poliakov, D. K. 
27(7) 62-63. Juiy 1950, Vsesofuznoe Soveshchzate ® /.oved A.shchikh 
Rabotnikoy Veterinsr: 7a *auchn0-I3sledevatel' — 
Translated by L. Lulich, skikh Uchrezhdenii 4 Vuzoy (A2l-Union Con- 
ference of the Directors of Veterinury 
Scientific-Experimental Inst tutions ang 
Aa oe Universities) Moskva, Veterinarifa. 262); 
Trans!ction Nay 61-64, Feb. 1952, 
Polezhayev, L. 2 10164 Poliakov, A. 
4229 (A new trend un the stuty of regeneration) Predislovie (Pre*a:e)  Veesoiuzny1 nauchno. Translated by L. Lulich, 
Meditsinskays gazeta. Oct. 11, 1963. p.3. issledovatel'sk1i institut veterinarnoi sani. 
tarii i ektoparazitologii MSEH SSSR. Biulleicn' 
JPRS: 23,299; OTS:64-21601; CS0:1873-N. nauchnotekhnicheskoi informatsii. no. 1:3. 
1956. Translation 
6727 Poliakov, I. 
fanslation : A possible method of control of agricultural 
J Poiezhayev, L.V. Pa ee : . crop diseases. Vestn. Zeshcn. Rast. no. 1: 
15130 (The pattern of changes in regenerative ransiation , 92-99. 192 
capacity of organs of animals) Arkhiv 8851 Polfakov, A. A. end Kelucin, V. I. . ° 
anatomii, gisto.ogii, i embriologii. S. N. Vyohelesskit- vydafishchitsfa Translated by R. G. Dembo. 
48(2):67-7.. sovecskif uchenyr; Pete. so dnia 
4 Jenifa 1 55-letifu nauchno-pedagogiche- 
JPRS:29,841; TT:65-30864; CSO: 3676+s, pat le tr ahed i obshchestvennc? 
defatel'nosti (S.N. Vyshelesa'di - an eminent 
soviet scientist; on the 80%: bi-rtiday and 
° 55th anniversary of scientiy cnpeausogic, S 
Sov nae Polhovski, v. practical, and public activity) vVeterinarifa. TRANSL. 
Elektcicni uredaj za merenje promenl:ivih 31(21):7-16. November, 1954. 11069 Poliakov, I. IA. 
hidraui.ckih pritisaka (Electrical apparatus Nexovorye itogi prebyvaniia Agerikenskoi 
fo~ me+ suring variabie hydraulic pressures) Translated by L. Lulich. eatomologicheskoi eslegatsii v SSSR (Certain 
Seopstenja. no. 2:3-_.. 1955. results of the stay of the Assrican Entomolog- ~ 
ical Delegation in USSR) Zashchita rastenii. 
OTS 60-21647. 4(6) :56-57. Nov./Dec. 1959. 
‘“renslated by Jelena Markovic. 
Translation 
T604 Polfakov, A A es 
TRANSL, Senitarnye mery v borze s “ch. “tran 
7084 Poliakov, A. A. (Senitary measures 1- -ne figh. aga ast foot. : 
Dezinfektsiia pri 8takh‘botr:otoxstkoze and -mouth ) Vecerinariia, SQ, .) 245-54, Translation 
(Disinfection in Stacnybotryotoxicosis) Moskva January 1953, 11072 Poliekov, I, IA. 


Eukovodstvo po veterinarnoi dezinfektsii 
154-158, 


Twaaslated by L, Lalich, 


Prognoz na 1960 god (Prognosis for 1960) 
Zashchite rastenii, 5(1) 230-33, Jan. 1960. 


Ogit-se.'khozgiz. p, 1948, 


Translated by L, Lulich, 
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4405 

Poliakov, I. Ia. 

Hf 140 Puti dal 'neishego ulchsheniia sluzhby 
prognozov (Means of further improvement of 
the forecasting service) Zashchita rastenii. 
5(7):36-38. July 1960. 


Trans. A-1206. 


Puti uluchsheniia raboty sluzhby ucheta i 


Prognozoy (Means of improving the estimation 
and forecast service) 


Poliakov, I. IA. 

Sluzhba ucheta i prognozov v zerubezhnykh 
stranakh (Service of accounting and prognoses 
in foreign countries) Zashchita rastenii. 
5(3):51-53. Mar. 1960. 


Poliakov, I, M. and Shumakov, A.A, 

Effektivnost' preparata dinitroortocrezola 
v borbde s infextsionnym nachlom eribnykh 
zabolevanii rasteni: (Effectiveness of 
preparation dinitroorthocresol in the control 
of the sources of infection of fungus diseases 
of plants) Leningrad. Institut’ zashchity . 
rastenii. Trady. 335 78-190. 199. 


Translated by E. Ruwell. 


nelation 
Poliakov, I M 

Ispol'zovanie iontoforeza v bor'be c 
vnutrennei infektsiei semian (Use of 
iontophoresis in the control of internal 
infections in seeds), Leningrad. Inst. 
Zashch. Rast. Sborn. 1:239-243, 1948, 


Translated by R. Adelman, 


Poliekov, I. M. 

KHimicheskii metod bor'by 8 pyl'nos 
golovnei pshenitsy 1 iachmenia (Chemical 
method of control of wheat and barley smts) 
Zashchita rastenii. 5(3) 215-18. 

Mar. 1960. : 


TRANSL, 
7103 Poliakov, I. M. 

Khimicheskii metod bor*by 8 pyl'noi 
golovnei pshentsy pri pomoshchi rodana 
(Chemical method for the control of loose smut 
of wheat with the aid of thiocyanogen) 
Vsesoiuzn, Akad. Sel'skokhoz. Dok, 15(9): 
27-35. 1950, 


Translated by E. Ruwell. 


lation 
S752 
Poliakov, I, M, 
Novye Preparaty dlia iskoreniuiushchikh 
opryskivanii (New preparations for eradication 


sprayings) Doklady, Akad. sel'sk. nauk in. 
Vv. I. Lenina, 10.3123-26, 1956 


Poiiakov, I. M. 
Novye prepar: zy v bor'be s rzhavchinot 
Pshenitsy (New preparations for controlling 


wheat rust ) ieningrad. Inst. zashch. rast, 
Itogi naucnno-issledovatel'skik- rabot. 
1936 180-185. 


Translated by E. Ruwell, 


Poliakov, I, M, 

Uluchshith piarirovanie i organizatsiiu 
issledovanii (Improving the planning and 
organization of research) Zashchita rastenii 
ot vreditelei i boleznei, 1(5)3:3-4. Nove= 
Dec. 1956. 


National Agricultural Library 


T1e19 
Poliskov, I. M. 
Sit Zudacht nauki (Problems of science) 
Zashchita rastenii. 5(11):4-7. Nov. 1960. 


Trans. A-1238. 


Translation 
11073 Poltekov, I. M. 
Zerno - vedushchare problema VIZR (Grain - 
the leading problem of VIzR) Zashchita 
rastenii. 5(1):39-h1. Jan.1960,. 


Tranelatior 
10040, . savor, IU. Ap and Germogunova, N. S, 
Problema "zarazheniia" pochy i sel ulsichow 

zdastvennykh posevov produktemi radioactivnogo 
raspada, (Obzor glavneishika literaturayih 
dannyih) (The problem of "contamination" of 
soils and crops with the Products of radio= 
active fission, (A survey of the principal 
literary data)) Poo’ le 0068257-73, 
Aug. 195%. 


Translation 


9318 
Poliakov, Iu. A, 

Temperaturnye i energeticheskie kharacterie 
stiki ionoobmennykh reaktsii v pochvakh 
(Temperature and energy characteristics of 
ion-exchange reactions in the soils) In 
Akademiia nauk. Doklady VI mezhdunarodnomu 
Kongressu pochvovedov. 2d Komissia =- Khimiza 
pochv. p.187=197, 1956. 


Translation 
6726 Polianskaia, A. M. 
Variety testing of potatoes at the Ganusoy 


Experiment Station. Belek. i Semen. 15(2): 
67-68. Feb. 1948. 


Transleted by S. H. Monson. 


“ranslation 


8847 Po.fanskafa, N. Vv. 
30 let nauchno-issledovatel'skor i prakti- 
cheskoY defatel'nosti veterinarnoY stantsii na 
Xrainem severe (30 years of scientific 
research and practical activity of the 
veterinary station in the extreme north) 
Veterinarifa. 31(11):17-23. November 1954. 


Translated by L. Lulich. 


Translation Poiskarpov, G. G. 

44230 inte on escalation coefficients of 
P32, S35, sr90, y91, csl37 end celth in 
marine organiems) Trudy Svastopol'skoy 
biologicteskoy stantsii. 14: 314-308. 1961, 


JPRS: 2h, 227; OTS:64-31088; CS0:10410-p. 


Translation 
Ley 
544 Politis, I. 
Sopra speciali corpi ceilulari che formaro 
antocianine (On special cellular bodies which 


form anthocyanine). Ist Bot. della R. Univ. 
Pavio Atti II, 14:363-376, 1924. 


Translated by T. Holm. 
Received from Div. of Cereal crops. 


Transiation 
B.P.T. 
545 Politis, TI. 

Sopra uno speciale corpo 2. >lulare érovato in 
due orchidee (Cn a speciz) seliniar body fouad in 
two orchids). Ist. Bot. 4.i:le R. Univ. Pavia 
atti II, 14:377-383. pivcam 1914, 


Translated by T. Ek -1. 
Received trom Div. or “ers rops 
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Translation 
,+B.P.I. 
546 Politis, I. 
Sugli elaioplasta nelle mono- e dicotiledont 
(On the elaioplasts in moro- and dicotyledonous 
plants). Ist. Bot. della R. Univ. Pavia ittt 
Tl _14:335-361. pleaiitewm 1914, 


Translated by T. Holn. 
Received from “iv. of Cereal Crops. 


/TRANSL, | 
9688 
Politis, Ioarnes. 
Sugli elaioplasti nelle mono- @ dicotiledoni 
(On the elaioplasts in mono= and dicotyledonous 
Plants) Atti Ist. Bot. Univ. Pavia, 2(14): 
335-362. 1914. 
Translated by H. B. Humphrey. 
Translation 
Filn 


Polivunov, V. M. 

279 Sezonnoe razmeshchenfe i nakotorye cherty 
biologii skvortsa (Scurms vulgaris le) 

po dannym kel'tsevaniya (Seasonal move- 

ments end some features of the biology of 

the starlings (Sturaus vulgaris L.) de- 

rived from banding data) Trudy. Byuro 

kol'tsevaniya. 9:215-222, 1957. 


TT 61-13963. 


“yansiation 


B4LG Poljak, A. 


hoizaufschluss mit Peressirsdure ITI. 


Celluwlosebestimmng mit Peressigsiure (Wood 
decomposition with peracetic acid II, 


Cellulose determination with peracetic acid), 
Holzforschung, 5. 2) 331-33. 1951. 


Transiated by Hildegarc P, Kipp, 


TRANSL, Poljansky, V.E. and Cheissin, EM 
15155 Some obsezvations on the development of 
Babesiella bovis in a carrier tick) Karelia 
Brancn of the Academy of Sciences, SSR. 
14:5-12, 1959. 
Translated by N.N. Dinnik. 
TT 64-15625. 
Transl. 47 (747) 
Translation 
B.P.I. 


969 Pollacci, &. 


Racsegna sull’attivitd del Laboratorio crittoe 
gerico di Peta durarte 1l'anno 1951 {Report or 
Ledoratoria crittogamico or Pavia ror the year 


Wei.j. Ist. Bot. della R. Univ. Pavia atti Iv, 
3:3511-324,. 1942, 


Paragraphs on Dutch elm diseas: only translated 
p-3ll, 312, 318, sad ; 


Translated by M. Kirk. 
Received from Div. of Forest Pathology. 


Translation 
§96S Polleri, J. Obes; Munilia, A.; Vogelsinger, P. 
Acido ascortico en los alimentos cel lactante 
{Ascorbic acid in the foods of the nursling) 
Archivos de la Sooiecad violopica. 7(1) 1936. 
Translated by Edgar R. Cole. 
Translation 
43033 Polovenko, is 


\Meteras’ incentives on ecliective fam ) 


eee se€l'skogo khozysystva. no. 9s4l5-117. 
1962. 


YPRS:16,915; CSO:2429- 3. 


Translation 


3313 


Translatiog 


9379 


forests, 
of the Helminthological Laboratory. 


Polovtseva, V. V., Okulichev, G. A., and 

fudovich, Ss. S. 

Vlivanie kormlenifa na plodovitost 
ovutsematok (The effects of feseaing upon the 
generative functions or the ovaries of tie 
ewe), Problemy Zhivotnovodstva 1938 (i): 55= 


67. 1938. 


Translated by Mrs. Serge Hamburger. 
Received from Ohio Agricultural Experiment 
Station. 


Polezhentsev, P. A. 


New Mermithidae of the sandy soil of pine 
USSR Academy of Sciences, 1952 works 
63376-382, 


1952. 


Translated by Mrs. Artschwager. 


Trarsiati’ 


9420 


Trznslation 


6391 


Translation 


13707 


Translatic.. 


Polozhentsev, P. A. and Artiukhovski, A. K, 
Useful, worms = exterminators of the 


silkweaver, Forestry. 6(h):46. 19536 
Translated by Mrs. Artechwager. 
Pol'skii, M it 
“ue porcsity or cc/1  -sregates. Yedcicgy 
(Sechvavodenie) no. +:.-1-225, Asril 1949, 
Trenclated by P. A. Godson. 


Polster, H, 

(Facts and uncertainties about the water 
econamy of the forest) Forst und Jagd. 
5(8): 322-315. 1955. 


Translation no. 376. 
Trenslated by Clara W. Johnson. 


Ee 
4 
Poltev, V. I., and Gritsenko, I. N. 
(Producing virulent bacteria to control 
the water vole (Arvicola terrestris L.)) 


Izvestiya sibirskogo otdeleniya Akademii 
nauk SSSR. no. 6:99-105. 1961. 


JPRS:13204; CS0:6615-D. 


M. 

K nespetsificheskim pokazateliam reaktsii 
sviazyvaniia komplimenta na sap u giper= 
imnunizirovannykh leshadei (To non-specific 
indicators of complement fixation reaction on 
Glanders in hyperimcunized harses) Zhurnal 
mikrobiologii, epidemiologii i immnobiologii. 
no.10:80, ‘Oct. 1948, 


Franelation 


7636 


Translation 


13909 


Polukhin, F. _ 

Konferentsiia po persestroike prepodavan: fa v 
veterinarnykh 1 zootekhaicheskikh vuzakh na 
osncve i v razvitie ideY 1. P, Paylova 
(Conference on the reorganization of instruction 
in veterinary and zootechnica? universities 
on the basis and ‘n the Seve_opment of ideas of 
i. P. Pavlov) Veterinarifa. 27(9):58.59, 


Translated by L. Lalish. 


Polulyakh, P. A., and Grebenyuk, R. Vv. 

Izuchenie kleshchei Dermacentor kak 
Perenoschikov Bact. pestis v exsperimental 'nykh 
usioviyakh (Soobshchenie II) (Stucy of 
Dermacentor ticks as vectors of Bacteriun 
pestis under experimenta. conditions. (Report 
I1,) nauk kirgizskoi SSR. 
Izvestiya serii biologicheskikh nauk. 4(4); 
65-69. 1962. 


Trang. V-1909. 


, 
PAS > (ihe subject and methods of moderu 
S Polyc«, A. B. 14232 = » 17S): 
4205 wales ca prigotovlemty2 tsellyaloznykh Len toy BY Voprosy fiiosofii 13) 
voloxnistykh materielov dlya issliedovaniye v 
5 infrekras svete (Preparation of cellulose a : 
eiine datertéle for investigation with infra- JPRS: 22,830; OTS:64-21349; C80: 2948-S. 
| red light) Lesnoi zhurnal. 3(1):152-154. 
1960. 4 
Translation po; 
i ‘ uyantsev, N.I. and Polyantseva, N.A. 
epee a ee | 14866 Iskusstvenno nepravlennoe obesplozhivanie 
na ay svinok ultrazvukom (Artifically controlled 
sterilization of young pigs by means of 
Translation ultrasound) Veterinariya. 41(12):47-49, 
; Polyakov, A. Dec. 1964, vas Se 
13564 Nauka - sel'skom khozyaistvu (Science - 
for agriculture) Vestnik sel'skokhozyaist- Trans. V-1999. j 
vennoi nauki. no. 10:14)-144. 1963. 


7 
Trans. A-1427. TRANSL, 
12665 Polykovskii, M. D. 
Destizhenfya nauki v oblasti bor'by s in- 
I  anstation rercate onary ae boleznyamt krupnogo i meikogo 
44234 sa tte ye diode rogatogo skota (Scientific achievements in ; 
eee me Sener te K care, ‘al. the control of infectious diseases of large . 
ea ret oe trudy K. ? and small cattle)  Vsesoyuznyi institut , 
Khar'kov. * Pe ° eksperimental.'nod veterinarii, Trudy. 23:215- 
JPRS: 24,205; OFS: 64-32084; CS0:9135-N. arr eda: . 
Trans. Y-1776. i 
an 1 
Translation 
13528 Povvekov, A. F. TRANSL. 


O prichinakh intensifikatsii selevykh 
yavienii v Karpetakh (Mud-torrent phenomena 
in the Carpathians, and causes of their in- 


tensification) Meteorologiya i gidrologiya. 
no. 8:27-29. 1959. 


j 12686 —Polykovskii, M. D., and Lyaushkin, A. Vv. : 
Izyskanie metodov spetsificheskoi profilak- 
tiki botulizma kruphoge rogatogo skota i ovets 


(Search for methods of specific prophylaxis for 
botulism of cattle and sheep) 


institut eksperimental'noi veterinarii. Trudy. — 
25:399-410. 1961. ; b 


Trans. V-1805. 


IPST cat. no. 664; OTS 63-11022. 


Translation Polyskov, A. I., and Rogavin, Z. A.. 
44429 (Synthesis of new cellulose derivatives. XXIIL 
Synthesis of chlorocellulose and its conversion 
products preparation of amino-and nitrillecel- 


luose) Vysokomolekularnye soedineniya. 5 
(1):11-17. 1963. 


Translated by Gail Bremenstul. 


5 Translation 
Polynov, B.B. 

15463 © geologicheskoi roli organizmov (The 
Geological role of organisms) Vop. geog., 
Coll. 33:45-64.' 1953. 


T? 65-50065; IPST cat. no. 1361. 


f Translation yakov, D. K. 


4144285 (seasonal dynamics of cattle demodecosis and 
experiments in the treatment of this invasion) 
Vseso n.-l. institut veterinarnol sani- 


tarii i extoparazitologii. Trudy. no. 13:107- 
6. 1958. 


61-275, 
Translated by P. A. Kazakov. 


i Translation 
114979 


Polynov, B.B. 
Pervye stadii 


of soil formation on massive-crystalline rocks) 
1945. 


IPST Cat. no.1350; TT 50056. 


' Translation 


£0606 rayator, 1. x, 


Translation 
Polynov, B.B. 


and Mikhailova, P. y. 14978 Rukovocyashchie idei sovremenncgo ucheniya 
(Overcoming the interspecific incompatibility ob obrezovanii i razvitii pochv (Leading ideas 
of tobaccos mixtures with differwnt ratios of 


in the present-day theory 
and soil development) 
1:3-13. 1948. 


of soil formation 


componente ) J Pochvovedenie, 
12(3):141-252. 


IPST Cat. no.135); Tr 65-50057. 
TRANSL 
i621 Polyakev, I. Ya. 


Prognoz na 1962 goa (Forecast 7 1 
Zashchitea rastenii. 6(1) 41-44, atieene 


4 Translation 


pochvoo! 1 pochvy Malor 
Azi1 (Conditions of soil formation end soils 


ae Minor Pochvovedenie. no. 9:42ce ; 
PEF cat. no. 50; OfS 60-21115. : 
2 
Trans ation 7 
253 Vrednye gryzuny (Harmf1l rodents " Pomanskai 
Izdat. Ministerstvo sel'skcyo prt als Soma a, Le A. 
soyuza SSR. M. : 


1958. Part Il. sect. 1:77- 
143. 


ana Method for the of 
RTS. no. 1166. ann ont bulky fodder infected vith the 
” pathogen of tularemia G 

(8):77-80. aug. losy) | "8**Finarita. 34 
Translation | TRANSL, | : ¢ 
12941 Polyakcva, 0. A 15167 = ‘'Pomerantzev, B.I. cand cthers, 4 


(An ecologic 
Razrabotka metoda uskore’ sare 


and faunistic outline of 
tuberkuleza kur (Deve 


mnoi diamostiki ixodidae ticks occurring i 


a Transcaucasia) i 

L lopment of tne methoa Parasitol. Sborn. 1. ? 

‘pf rapid Giagnosis of avian tuberculosis) 7:1%-133. 1940, “sols lot: eerie 7 9 

Veesoyuznyi anstitut eksperimental'noi veteri- } 
nearii. Trudy. 25:78-85. 1096: Translated by Alena Elbl. 

TT 64=1562h, : 


Trans. V-1780. Transl. 51 (751) 
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1261 Pomeranz, H. 

La lutte du groupe sulfonique et du eroupe car- 
boxyle dans la sulfonation des acides gras éléves, 
coup dtoeil sur l'histoire de 1"huile pour rouge 
ture (The reaction of sulfur and carboxyl groups in 
the sulfonation of higher fatty acids, a glance at 
the history of the turkey red oils). Revue géuérale 
matibres colorantes. November 1932. p.427. 


Translated by Elizabetn Frasier, under the super- 
vision of S. T. Ballenger. 


. 


anslation Pomerantseva, M. D. 

1426 Vliianie narkoza na luchevinu reaktsiuy u 
zhivotnykh (The effect of narcosis on the 

radiation reaction in animals) Trudy inst. 

gen. no. 24:409-425. 1958. 


547 Pomerleau, R. 

Observations sur les rouilles des arbres et 
arbustes du Quebec (Observations on rusts of the 
trees and shrubs of Quebec). Nat. Canad. 59; 
49-56. 1932. 


Translation of section on Cronartium ribicola 
Fisch., p.53-55, only. 


Translated by R.G. Pierce. 
Received rrom Div. of Blister Rust Control. 


Pomillio, U - 
> Story of the application of a laboratory 
method for cellulose in a large industry. Atti 


del 10th Congreseq internazionale di chimioa, 
v. 4, p. 168-172. 1939. 


ANSL. 
Pona..1, Henryk. ‘ . 

a Fizyko-chemicane 4 chemiezne wlacciwosed 
&leb brunutnych 1 bielicowych, wytworzo- 
nych (z zwayowej pojezierza Kaszub- 
skiego) (Physico-chemical and chemical 
properties of brown and podzolic soils 
developed from boulder loam of the Kaszuby 
Lakeland)  Pamiet. puJaw.-prace IUNG. 
n9.9:53-97. 1963. 

TT:65-50320. 

Translated by Maria Hoser. 


Translated by V. Makarenko. 


Ponomareva, A.A. 

(3ee pollinators of leguminous plants 
in western Kopet-Dagh) Leningrad. 
Zool. inst. Akad. naux SSSR. Trucy. 
27:94-166. 1960. 

Translated by A.D. Straughan. 


nslation momareva, A. A. 


{Nesting habits of certain species of higher 
bees <; » @poidea) in southwestern 
Turkmenistan Entomologicheskoe Obozrenie. 
37(5):616-625. 1958. : 


TRANSL, 
12106 Pontovich, V.E. . 

Kultura Pplatsenty i semyan v steril "nykh 
usloviyakh kak metod izucheniya metabolisma 
formiruyushchikhsya plodov (Placenta and 
seed culture under sterile conditions as a 
method of study of metabolism of the f. 
fruits) Akademiya nauk SSSR, Izvestiya. 
Seriya biologicheskaya. 1961(2):233-238. 
Mar. /Apr. 


Trans. A-1320, 


National Agricultural Library 


Trarslation Popa, M. pand vtners, 

44425 (The frequency ot’ the specific neutralizing 
antibodies in the blood of certain persons who 
came in contact with the virus of tne aphthous 
fever} Lucrerile stiintifice ale institutului 
de seruri ei vaccimmi. 7:79-83. 1963. 


{oeer 
0 Popekhina, P, 3, 

Azotobakterin - stimaliator rosta 4 
otkorma svirei (Azotobacterin - stimulant 
for growing ani fattening of swine) 

Nanka 1 peredovoi Opyt v 90l’ekom khoziais- 
tve. 7(8):17-18, Aug. 1957. 
| Translation 


1030.1 Popenenkova, z. a. 


Izmenenie soderzaniia nukleinovykh kislot v 
kishechnoi palochke s priobretennol grizeminou- 


Translation 
665% Popenoe, Wilson. 
Cinchona. Revista del Instituto de 


Defensa del Cafe de Costa Rica. 13(10h} 
379-399. June 1943. 


Translated by May Coult. 


Translation 
B.P.I. 
548 Popenoe, We 
El problema de la variedad en la horticultura 
tropical (The problen of variety in tropical hore 
ticulture). Contrib. Serv. TecS*coop, Agr. 
a A 7" 

no. 41. 12p. 193), Ee Se 


Translated by R. Yeates. 
Received from Div. of Fiber Crops. 


Translation 
1.9 Popescu-Zeletin, J. 
F76Tr Dic kcatrollmethode. 


Beitrage zur auffassung 
inrer rechnerischnen erundlagen (The control 


method. Voniributions on the conception of iis 
Statistical bases). Allg. Forst. u. Jagd. Zte. 


(¥rankfort a, Main], 112: 135-147; 196-211; 233- 
254. 1936. 


Translated by A. H, Krappe. ~ 


U. S. Forest Service - Division of Silvics, 
Translation No. 300, 


proce Popkhadze, M. Z., and Abashidze, T. G. 


(Characteristics of the brucellar bacterio- 
phage isolated at the Tbilisi Scientific-Re- - 
search Institute of Vaccines and Séra) 
Sbornik Trudov Mezhinstitutskoy ‘onferentsaii- 
bakteriofagiya. 5:321-325. 1955. 


OTS :60-31,859; JPRS:6123; CSO:4465-D.” 
Translated by U.S. Joint Publications 
Research Service. 


; tanslation Poplaukhin, s.G- 


Ekonomicheskii uskcherb ot yashchura (Economie 
413594, . 5:5 due to foot-and-mouth disease (FMD) } 


Sel'skoe khozyaistvo sibiri. no. 252-52. 
1961. 


Trans. A-1429. 


Translation 

N25 
Poplaukhin, S. G, 

Itogi primeneniia delkovo-virusnoyo 

kompleksa v bor'be s iashchorom lkrupnogo 
Togatogo skota v altaiskom krae (Results of 
the application of the albumin (protein) 
virus complex in the fight against footeande 
mouth disease in cattle of the Altai Krai) 
In 25 years of SIBNIVI. Theses aad abstracts 
of reports of the Fifth Scientific-Productdonal 
Conference held by ve scientifice 
research establishments of Siberia) Omsk, 
Pe 122-123, 1955.6 
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144869 (state ana problems of 


R TRANSL, Poplaukhin, s. G. 


13596 O prodolzhitel'nosti vyzhivaniya virusa 
yashchura v produktekh uboya krupnogo rogatogo 
skota (Foot-and-mouth (FMD) disease virus 


Survival time in slaughtered-cattle Products) 
Veterinariya. no. 10:70-71. 1941. 


Trans. A-1431. 
Translation 
‘ 6871 ; 
p Poplavsky, A, 

Lovyy sposob vyseva semian kokesagyza (New 
metho. ef planting kek=saghyz see Sotsialisti- 
cheskoe zemledelie. 4, April 26, i939, 

Translated by G. Yurevioh. 

Translation 
B.P.I. 
549 Popoff, A. 
Chim&renbildungen bei der futterriibe (Chimera 


formation in mangel wurzels). Zichter 10:210« 


Translated by G. BH. Coons. 
Received from Div, of Sugar Plant Invest, 


Translation 
B.P.I. 
550 Popoff, M. 
ErhGhung des ernte-er 


des saatgutes (Increasi 
the seed), 


trages durch stinulation 
ng the crop by stimulating 
Nassauer Land, 105:374-375, 
Translated by T. Holm, 

Received from Div. of Cereal Crops, 


Translation 
8751 Popov, A. 7, 
Puti organtzatsii veterinarnol sluzhby y 
Bolgarii (Courses of +p ers of veteri- 


mary service in e Veterinariia, 
31(9):14-17. September 1954 7 = 


pov, Atanas and Pavlov, Kiril, 


biological science 


in Bulgaria) Zemedelsko zname. 63(29)).9, 


JPRS :29, 060; 17365-30477; CS0:2000-s. 


Translaticn 


A Popov, M. G. 
id465 De generis Mertensiae 


Systemate et evolutione 
Americanis et Asiaticis 
system and phylogeny cf the genus Mertensia roth 
(Boraginaceae) based on the comparions of 
American and Asiatic species) V.L. Komarov, 


Academy of Sciences of the U.S.S.R. vol. aS 
1953. 


roth (Boraginaceae) 
comparatis speciebus 
acnotationes (On the 


Translated by Joseph Rauktys. 
lation no. 51 
Pisludes supp: Sth). 


ranslatlon 
5810 


Popov, M.P, 


Asia) Sulletin of applied botany, genetics and 
Plant breeding, 22(3):471-472. 1929, : 


Translated by Vera Turin, 


Nikolai Fedorovich ou his 70th birthday. 
Veterinariia, 33({)):95=96, April 1956, 


TRANSL, Translated by A, N. Vildsius, 
9681 


Popov, V. E. 

Nereshennye voprosy semenovodstva kukuruzy 
(v poryadke obsuzkdeniya) (Unsolved problems 
of corn seed-breeding (as a matter of dis- 
cussion)) Kukuruze. 6(6):42-43. June 
1961. 


Trans. A-1315. 


Translation 


14233 


Popov, V. I., and Nezdatnyy, M. M. 
(Possibility of prolonging the life span 
of skin homotransplants of rabbits by means 
of alkylating substances) = Patologi- 
cheskaya fiziologiya i eksperimental'naya 
terapiya. 8(1):37-39. Jan./Feb. 1964. 


JPRS: 2h, 296; OTS:64-31127; CS0:9133-H. 


Translation 
LOHESH Popov, Vv. M., and Fedorov, IU. ¥. 
Burunduk kak prokormitel* lesnogo kleshcha i 
nositel* virusa kleshchevogo entsefalita v 
tomskom ochage infektsii (Chipmunk as a host of 
the forest tick and a carrier of the virus of 
tick-borne encephalitis in the Tomsk infection 


focus) Tomekii nauchno-issledovatel'skii 
invtitut vaktsin 1 syvorotok. Trudy. 9:19-22. 
1958. 

Translation 

10824 Popov, V. M. 

Lesnoi kleshch Ixodes persulcatus i ego 

ekologiia v Zapadnoi Sibiri (The forest tick 
Ixodes persulcatus and its ecology in Western 
Siberia Tomskii nauchno-issledovatel*skii 
institut vaktein i syvorotok. Trudy. no. 9: 
15-18. 1958. 

ransiation 

1.9 Popov, V. V 
F76Tr Jee eae 


Estestvennoe vozobnovlenie i planirovenie 
lesokul turnykh meropriiatii (Netural repro- 
duction and planning of silvicultural measures). 
V Zashtchitu Lesa (Forest Protection) 3: 15-17, 
Moscow, 1938, 


<+ 3. Forest Service - Division of Forest 
Management Research 

Translation No. 361 

Translated by C. S. Beliavsky 


Translation Popov, V. V. 

44424 (On three subgenera of the genus Andrena 
(hymenoptera andrenidae)) Vsesoiuzn. ent. 
obshch. Trudy. 46:109-161. 1958. 


62-15627. 
Translated by R. Ericson. 


Transiatio" Sopov, V. V., and Borsuk, R. A. 
4 (Replacement of corsea in adult fowl with 


embryonal skin) Doklady Akademii nauk SSSR. 
85(5):1181-1184. 1952. 
61-26023. 


Translated by Z. D. Knowles. 


TRANSL. 
6439 Popov, V Vv 
Viliyanie rubok ukhoda na snegonakopieniye 
i snegotayanie (Influence of thinnings upon 
acculmation and thawing of snow) Lesnoye 
khoziastvo. 10:75-99. 1919. 
TRANSL, 
12248 Popov, Ye. M and others, 
(Vibrational spectra of organo-phosphorus 
ene) Uspekhi khimii. 30(7):846-876. 


JPRS 311035; CSO:1879-s. 


9345 


Dictionary Catalog of the 


TRANSL. 
Popova, I. 

Novye formy fosfornykh udobrenii na svetlykh 
zasolennykh serozemakh (New forms of phosphorus 
fertilizers on light-colorec saline sierozems) 
Khlopkovodstvoe h(10):34-38. 1954. (Abstract) 


Translated by R. Adelman. 


Translation 


Popova, L. 

11406 Semenovodstvo na iuge (Growing seeds in tae 
south) Kartofel' i ovoshchi. ‘5 (1):20~-21. 
Jan. 1960. 


Trans. A-1210. 


Translation 


115i8 


Popova, L. P. 
(Composition of smoke from tobacco prepared 


by different methods of drying) Izv. vys. 
ucheb zavod. pishch. tekhnol. mo. 4:35-39. 
1960. 

TRANSL. 

12866 Popova, V. M. 

Veterinarnyi vrach - deputat Verkhovnogo 
soveta SSSR (Veterinary physician and Deputy 
of the Supreme Soviet of the USSR) (Valentina 
Kirillovna Efremova)) Veterinariya. 39 
(6):10-12. June 1962. 

Trans. V-1807. 

Translatlor: 
$7035 
Popova-Batueva, L. V. 

Nekotorye dannye po primsneniu radioaktivnogo 
meneral serdolika v veterinarii (Some data on 
the avplication of the radihctive mineral 
sardonyz in veterinary medicine) Veterinariia. 
33(6) th 9=5: e dune 1956. 

TRANSL. 
5949 


Popovat, hiircea. 

Degradation des sols de steope; avplication a 
l'étude aprogéologique des envircns de Perisorui 
(distr. de Dolj) (Degradation of sterne s ls; 
azroreolopical study of th: envircas of Perisorul 
(Dolj district)) Amvarul institutuiui geologic al 
Romaniei (extract) 18:1-111. 1933. 


Translated by S.E.Dobson, W..\.Smart, J.G.Suther- 
land, Claud L. Scroggs, Hugh Kiger, B.G. Andrews, 
and Austin A. Pruitt, under the supervision of 
S.T.Ballenger. 


Translation 


6429 Popovat, Mircea. : 

Dégradation texturale des profile de sols 
(Textural degradation of soil profiles). 
Bucharest. Institutul geclagic al Roraniei 
Studi1 technice si wconamice. Ser. C, no. 8. 
19435. _ 


Translated by H. T. Coleman. 


TRANSL. 
a3305 Popovic, B. 
(The problem of zoonoses in Serbia) 
Higijena. 12(4):374-386. 1960. 
JPRS:48265; CSO0:2766-S. 
Translated by U.S. Joint Publications 
Research Service. 
TUN. poporisé, 5. 


Vezivanje fosforne kiseline u glavnim 
tipovima zemljista Srbije (The fixation of 
phosphoric acid in the principal tyces of 
soil in Serbia) Zem.jiste i biljka. 5 
(1-3):1-49. 1957. 


OTS 60-21700. _. , 
Tranplated by Bozidar Filipovic. 
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ace Popovici, I., and Tuéoriu, C. 

Lévolutian de ia brucellose chez les 
animaux damestiques dans la RPR (Evolution 
of brucellosis among dazestic an‘mals in 
R.P.R.) In Vedecka konferencia o brucoloze,. 
lst, Smolenice, 1955. Pokroky vo vyskme 
brucelosy, p. 147-155. 1957. 

Translation , “4 
6504 Porai-Koschitz, Zeloter, D. and Ratmine, P. 


Teinture du coton et de la laine avec des 
colorantes substantifs de charactere basique 
(Dyeing of cotton and wool wits basic dyes) 
Revue general ces matieres colorantes. Paris. 
36(421):72. Feb. 1932. 


Trenslated by Pan E. Gregoriou-. 


Porret, Daniel. 

Oxydation du sulfate ferroux par ia quinone 
et reaction inverse (Oxidation of ferrous 
sulfate by quinone and the reverse action) 
Helvetica chimica actae 172703717. 


Translated by Alfred L. Mowerys 


Translation 

Apiculture Unit 
Porsch, Otto 

Das Bestadubungsleben der Kakteenbliite II. 

‘VY. Fledermausbiumen (The pollination lire of 
the cactus blossom, II. V. Bat flowers} : 
Deut. Kakteen-Gesell., Jbe Cactaceac, Pat Ir 
119-133. 1939 i 


Translated by A. D. Straughza 


*ransiation : 
Portchinsky, IeAe » 
Nos Coccinelles indegenes et leur Féles dans 
l'egriculture. (Our lady bugs (Coceineii ince) ? 
and their economic elentficance). Text in Rus- 
5125 sien. Rnsste, Dept. of Acriculture. surean 


Ee ntasloars Trudi, vol. 9, no.ll p. J-sh, 

. 
= ad 
Franslatior, 

Portchinsky, IA. : 
Oestris ovis, sa biologie et gon r. . : 


s 
l'homme. (The sheep bot Ocstri Le, ts 
biology, cheracterietieietmene or arn oa 
relation to man). Text in Ruestan. Russia. t 
Dept. of Agriculture. Burcar of Entomology. 
Trude, vol. 10, nod 3, 1513. 63p. 


Translation by J. Stotchik, 


5126 


Transnation - - a 

Portchinsky, IeA. ’ 

Recherches biologique sar te Stomoxys «el~ 

citrans L. et dio.ogie commarée des mouches copre- 

.  phagues. (Stomoxys calcitrans L.. its biology 
51 27 compared with that of other flies). Taxt in 

" Russian. Russias Dept. of Agriculture. Bureau 

- of Entomology. Trudi, vol. 8, no. 8, 1910. 90p. 


fet 2 Ge 


Translation by Mr. J- Millman. 


rs Por tmann, A. 


Die Vogelfeder als norphologisches , 
Problem (The avian feather as morphological 

problem) J. orn. 104:285-291. 1963. p 

| Translated by Irmingard M. Schamel. 4 

; 


‘Porto Harmibal, 
(Washing the mute) His A nos do Brasil 
(Castanha do para) p. 8&9, 


Translated by May Coult, 


ANSL. 


Portugal. Ministerio das Colonias. Junta de 
0 do algoddo cc_onial, anos 
: de actividade (Ministry of Colonies. Colonial 
Cotton Export Board. Some years of activity) 


Translated by May Coult. 


Portugal. Ministerio das Colonies, Legislagaio 
Algodeire (Ministry of the Colonies. Cotton 
Legislation) 

Decree no, 35,844, of August 31, 1946. 

P. 3-25. 1946. 


Translated by May Coult. 


insiation 


Be Foctigils tans; 'statctes, eto. . 
.- (Decree=law no. 28,698) Portugal, Ministerio 


om Colonias. Legislagao Algodoeira. p.lib-50, 
1946-6 


Translated by May Coult, 


8 Portugal, Laws, statutes, etc, 
(Czganizations for economic coordination, 
Decreelaw no. 26,757) Portugal, Ministerio 


das Colonias, Legislacao Algoweira. Pe27+33. 
196. 


Translated by May Coult, 


Portugalov, V. V., and Zbarskiy, 1. B. 

oO (Problems of cyto-ana histochemistry) 
Vestnik Akademii nauk SSSR. no. 43130-1351. 
Apr. 1961. 


JPRS:11378; cSo*.s78-s. 


Portugal'skaya, Ye. A. 
go=.20na shclitovidnoy zhelezy aa 

obrazovaniye vitamine A is ke>otiza v or- 
genizme zhivotnyra (zivect .2 th: thyroid 
hormone on the fo:mzticn of vitccuiin A fron 
carotene in the animal orcanism) Vitaminy. 

+ Voprosy biokhimii i Piziologii vitaminov. 
Pe 78-82. 1959 


JPRS:7964; CSO:588h-N/1. 
Translated by U.S. Joint Publications 
Retcarch Service. 


Poruthkii, G. v. 

Gormonizatsifa semian y steril'nykh 
uslovifakh (Hormonization of seeds in ; 
sterile conditions) Akad. nauk SSSR. Dok, 
61(2):387-390. uly 1948, 


Translated by KE. Ruwell. 


2 - Poschl, V, 

Die deutsche yuece faser ‘The German yucca 
fiber), diss. Arch -.Landw., Wts A, Arch. f, 
Pflunzenbau . 9:573-6038. 1932. 


Translated dy 2. Yeates. 
Received from Div. of ber Plant Invest. 


National Agricultural Library 


Translatior 


5863 Fosev kok-sagyza pod zimu (Planting of kox-sachyz 
before winter). Sotsialisticheskoe zemledelie, 


&. November 3, 1940, 


Translated by G. Yurevich, 


Tranclation 

6725 Pospelov, V. P. 

Results of the investigations of microbilologi. 
cal methods of insect pest control. Leningrad. 
Inst. Zashch. Raet. Ttogi --uchno-issledovatel t 
skikh rabot. p. 318.321. i935. 


Translated by S. N. Monson. 


Translation 
Pospelova-Shtrom, M.V 

15166 (The ixodoidea tick Haemaphysalis warburtoni 
Nutt. in the mountains of Kazakhstan and 
Kirgizia) Izvest. Akad. nauk Kazakh. SSR. 
7:60-65. 1949, 


TT 64-15633. 
Transl. 100 (T100) 


Translation 

at Pospelova-Shtrom, M. V. rend others, 
45259 A new species of argasid ticks (subfamily 
| Argasinae, family Argasidae)-Argas 
beklemischevi n. sp, ) Med. parasit. 
no.1:61-65. 1963. 


Translation 89(7T89) 


Translation 
B.P.I. 
2011 


Postanovlenie Kollegii narodnoco komissariata 
«+e (Resolution of the Council of tne People's 
Commissariat of agriculture U.S.S.R. of July 1, 
1931). Ukrain. Inst. Selek. Biul. saroviz. 
1371-72. 1932. 


Translated by S. Satira. 
Received from Div. of Cereal Crops. 


Trarslation 
B.?.1. 
552 Fosthur s, 0. 

beserijving der soorten van net snikerriet. 
ldue bijdraze. De Delar -rijis.. Ro-alt-soorter 
(Description Oo? varieties of susan cane. lith 
contribution. The moz~ smporie :t co valty varie- 
ties) Arche v. Suikerindos. Vecerland. Indié 
$6(3)2949-575, i975. 


Translated by “.A. Kuvper. 
Received from Div. of Su,ar Plant «nvest. 


Translation 
EoPuls 
1017 Pesthunus, 0, 
“Meominren over den kw 
om plarc vatents). 
Nede- aro, 


rse* erdom (Opinions 
Aron. v. SuirertrJus. 
Indi8 41(2) 226-652. 1933. 


Translated by Ti.4. Fusmer, 
Rece: ved from Div. of Sugar Plant Invest. 


Frangigtion Posthumus, 0. 

 Rietveredeling (IX. The nobilization of 
sugar-cane. Verslag van de vereéninging het 
proefstation voor de Java Suikerindustrie over 
het jaar 1929. p. 90-98. 


Translated by H. A. Kuyper 


Translation 
Bitiels 
553  Posthunus, 0. 

Over de Ontwikkeltis van te. onéerzosk ten 
bate van de Suiker_cu. -cur in tot Briteche Laper- 
iiss (On the nrogress of fesearch wow: for tie 
denefit of the Suger industry in the British Bue. 


pire). arch. v. Suikerindus. Nederland. Indié 
42:242-346, 1952, 
((2)> 


Translated by F. A, Kuyper. 
Received from Div. of Sugar “Lant Irvest. 
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Translation 


5.P.I. 
554 


Posthimus, 9. , 

over het rietveredelirgswerk in uritsch-Indie ; 
(Cn the improvement of s gar Cuue in Sritish India} 
Arch. ¥. Saikerindus. Nederland. indié« aR” 
1933. es 


Translated by H. A. Kuyper. 
Received from Div. of Sugar Plant Invest. 


Translation f 
PAP.I. 


555 


Posthumus, 0. 


Overzicht der op Java irheemsche en ircevoerde 
oorspronreclijke rietsocrten,. le bijdra-e (Survey 
of care varieties indigenous to Javs and of im- 
Ported original varietics. First concribution, 
Arch. v. Suikerindus. Xederlanc. Iadi¥ 39(2): 
901-911. 1931, 
Translated by ¥.A, Kuyver. 

Received from Div. of Suga: Plent Invest. 


: Tranelation 


7193 


Posthumus, 0, ~ 

_De rietveredeling @an het proe?station 
voor de Java-Suikerindustri> <2 Pasoercean 
(Sagarcane breeding at “16 ex der‘>snt station 
for the Java Sugar Industry av Fasoervean } 
Meaedeelingen van het Proefstation voor de 
Java-Suikerindustrie, 36, pt. 3(21):99-102«, 


Translated by H. A. Kuyter, 


Translation 


6758 


Posthumus, 0. 

Het seleoteeren van zeéilingen, voor het 
uitplanten in den tuin (Selection of seed- 
linga before transplanting trem to the field,. 
Archief Suikerind. Ned. Indie 37; Korte 
mededeelingen van het Proefstation voor de 
Java-Suikerindustr:s. no. 15:379-38. 1929 


Translated by H.A. Xuyper- 


Translation 


6285 


Postua, 7. FL OF 
Mei jexfelat. 
De Javasuikerindcstrte 

bezetting (The Java Sugar 

nece cccupation) Suszerry, 


oo 0. Wo 2 Rane ant J. a. von 

€e*urende de Jazansche 
--U6try durirg the Jspa- 

y Mededee. ings. van 

het Dezartesent van Econumi«e-he Zaken in Neder- 

landsch-Indie, he.2. duly 1946, 


Traaslated by E.k: ke 


Taesa Postnikov, A. 


Translation 


14235 


(Need for agrochemistry in the USSR) 
Fkonomicheskeya gaveta. 20, 12; 34. 
Mar. 23, 1963, 


JPRS: 25,956; TP: 6411297; CSO: 3274-2. 


Postnikov, A. V. 

(Effectiveness of the ase of granulated 
carborated “nitroncoska" fertilizer) 

‘ Vestnik See zyaystvesnoy nauki. no. 10: 
1963. 


JPRS: 24,142; OTS: 64- 51054; CSO: 3085-s. 


‘Translation 


10031 


Potapov, A. N, 

Mekhanizirovath zagruzku S2uictev fadokhime 
katami (Mechanising tie loading oy a::-lanes 
with poison chemicals) Zashchita ~sstenit 
ot tito i boleznei. 1(5,:p.27, Nov. Dec, 
1956. 


Translation are ; 
15131 i atpecsnkton of bird.) Nauka i zhizn’. 
9:73. Sept. 1964. 
JPRS:65-30813; TT:65~-30813; CSO:16873-D/PE. 
franslation 
B.P.I. 
556 Potebdnia, A. 


Zin neuer krebserreger des & felbaure, Phacie 
diella discolor (Mout. «<s Sacc.) .. Pot., seine 
morphologie und entwickiungsgeschichte (a new 
canker parasite of the apple tree, Phacidiella 


its morphology and life history). 
1912. 


discolor, 
Ztschr. f.Pflanzenkranx 22:129-148. 


Translated by G. G. Hahn. 
Received fron Div. Sf Forest Pathology. 


S80e 


Potel' 

Nauchno-issledovatel'skii institute enizoutit 
imeni Fridrikha Lefflera na Ostrove “ins 
(Scientific-Research Institute of Epizootics 
named after Friedrich Loeffler on the Riems 
Island) Zhurnal mikrobiologii, epidemiologii i 
immunobiologii. 27(7):101. July 1956. 


TRANSL 

12264 potleichuk, V. I. 
’ Rod Nigrospora Zimm., ego vidovoi sostav i 
sistematicheskoe polozhenie (The genus Nigro- 
spora Zimu., its species composition and taxo- 
nomic position)  Mikrobiologiya. 21(2):219- 
225. 1952. 


PST cat. no. 326; OTS 60-510h8. 


Poulekoff, N. S. 

Zum Nachweis von Gallium mit Hilfe von 
Farbreaktionen (The detection of gullium by 
means of color reactions) Mikrochemie. 
19:248-252. 1935-1936. 


Translated by L. H. Reineke. 


20.254 


Pour, Bolxil. 

\Problems of air and water contamination in 
Czechoslovakia)  Priroda a spolocnost. 
10(2):8-11. Jen. 1961. 


JPRS :4556; CS0:1558-s. 
Translated by U.S. Joint Publications 
Research Service. 


TRANSL. 
15855 Pourtallier, J. — : 

Contribution a la determination des 
residus de pesticides dans les abeilies 
(Contribution to the determination of 
pesticide residues in intoxicated bees) 


Bul. apic. 7(2):183-193. 10964. 


TRANSL. 
15856 Pourvreau, A. 

Sur une methode d'elevage ss pdourdons 
(Bombus latr.) & partir de reines capturees 
jans ‘4 nature (A method of rearing bumble- 
ees from queens caught in the field) 
Ann. de L'abeille,  8(2):147-159. 1965. 


ioe Pouzeau, P,, and Pradal, B, 

Aspects nouveaux dans la techn jue du déroue 
lage de l'okoumé (New davelopmer’ss in oxoumd 
peeling) Revue bois et foréts des tropiques 
Suzl-50. 1957. 


Translated by Research Information Service. 


Dictionary Catalog of the 


12088 | Pouzeau, P 
au, P. 
les outils @ mises rapportees er <curbure de 
tungstene (Tungsten carbide tipped tools) 
France. Centre technique du bois. Cahier. 
(37):2-36. 1959. 
Translation no. 5112. 
Translated by J. Hardy. 
Translation 
Film Povar, F. V. 
212 (The effect of vernalization and of heating 
seed before sowing upon the yield of spring 
wheat ) Agrobiologiya. (1959) p. 115-141. 
Job no. 1820. 
Translation 


Povarova, L.N. 
f 1S4<8 (Prophylaxis of piroplasmosis in cattle) 


Veterinariya. 40(7):20-21. 
TT-64-19287. 


1963. 


TRANSL 


1 S803 


ij 
| 
| 


9 93k6 


Povysit' effectivnost' ispol'zovaniia iadokhi- 
mikatov (To increase the effectiveness of the 
use of poison chemicals) Zashchits rastenii 
ot vreditelei i boleznei, 1(2):5-7. May- 
June 1956. 


iB Transiation 


8687 Povysit kachestvo veterinarno-profilaktichesko¥ 
i protivoepizootiche skoY raboty v 1945 godu 
(Increase the quality of veterinaro-prophy- 
latic and antiepizootic work in 1945). 


Veterinarifa, 22(4/5):12-14. Apr./May 1945. 
Translated by L. Lulich. 


work). 
31(9):7=11. Sept. 1954. 


Translated by L. Lulich. 


Transiation 
Pozdnyakov, A. L. 
‘Early changes in the bone mervow of 
irradiated animals) Avkhiv yasclogii. 
nO. 6:39-43. 1959. 


OTS: 59-13,798; JPRS: 
Translated oy U.S. 
Research Service. 


L-912-N3 CSO: 2838-N. 
Joist Publications 


i Translation 


B.P.I. 
1300 Pozhar, Z.A. 

Vliianie temperatury na prodolzhitel'nost 
inkubatsionnogo perioda tsr rkosporoza sakharnoi 
svekl. (Influence of ter; “ature on auration of 
incubation perguu of Cercuspora of sugar 
veets) Nauch. Zap. Saxh. Promysh. 15(3/4): 
196-203, 1938. 


Translated by +. Artschnager. 
Received from “iv. or Suser Plant Invest. 


\ransiation 


Pozi M. E, 

Tekh logiia miaeral'nykh soled (Technology 
of mineral salts) Gos. nauch.=tekhn. izd-vo 
khim, litery. 1949. 6688 pe (Abstract) 


Translated by R. Avelman, 


! Transiation 


6486 = Pox zi-Escot, M. Emm. 


For. -cién de peroxido de nitrdgeno en ia 
combu_ ion cel hidrigeno; a evo triunfo de la 
deducei sn termodinémica, equivocaciones clésie 
ery (Formation of nitrogen seroxids in tydro. 
66n sombustion; new success uf thernodynamic 
auction, classic errors’. Revista de Ciencias. 
46:127-132. 19kbb. Peru. 


Translated by S. T. Sallenger. 


Joe 


\ 
a. 
| 


‘Translation | ; 


5128 


praga da "Sauva". (The "Ssuva"” ant 
scourage. Para goverminet preoccupied with its 
|extermination). Journal de conmercio, Rio de 
Jeneiro. Mar. 12, 1932, p-4. (Daily paper). 


Treneslation by HB. Brockway. 


franslation 


Pragst.. We 

Bericht ther einige Versuche sur Frage der 
fcuc! - i.gkeitshemmenden Wirkung von énstrich- 
stoffen (Report of a stury -f “he question of 
the misture retarding action of paints) 
Farbe und Lack, 62(h):1:5-19, 1956. 


Translated ty F. L. Browne, 


Translation 


9315, 61, S. S., and Kondratenko, F. T. 
Ozimaia rozh v tsentral'noi polose (Winter 
rye in the central belt) Moskva, Sosudarst~ 
vennoe izdatel'stvo sel'skokhoziaistvennoi 

literatury. 1g Pe 19536 


Prasolov, L. I. 

Chernozem kak tip pochvoob-azovaniya 
(Chernozem as a tyze of soii formation) 
Akedemiya nauk SSSR, Pochvennyi institut im. 
V.V. Dokuchaeva. v.l. 1939. 


PST cat. no. 2hk; ors 60-7 $43. 


ti Fanslation 


41949 Presctov, 1.1. 

Geografiya i ploshchad' rasprostraneniya 
tipov pochv (The geography and distribution 
af soil types) Pochvovedenie. 3-4:146-151. 
1945. F 


PST cat. no. 243; OTS 60-218h2. 


: 


o 
? 
v 


TRANSL. 
12602 Prasoclov, L. I., and Antipov-Karataev, I. N. 
Kashtanovye pochvy (The chestnut soils) _ 
Pochvy SSSR. 1:261-298. 1939. 
PST cat. no. 245; OTS 60-21644. 
Translation 


Prasolov, L.I. 
24980 © edinoi nomenkiature i 
Klassifikatsii pochv (A unified nomenc ature 


+ 


esnovakn geneticheskoi 


and the principles of a genetic c.assification — 


of soils) . Pochvovedenie. 6:775-782 


IPST Cat. no. 1345; TT 65-50081. 


TRANSL. 
144822 prasoiov, L. I., and Petrov, B. FP. 
Pochvy 


- 1937 


_ TRANSL. 
12708 


Pratolongo, Ugo. 
Tdrologia vegetale ed agravia’ (Plant and 
agricultural hydrology)  Biblicteca della 


Abridged translation by Albert Chiera. 


‘anslation . 


13151 (Pravda editorial) no. 40. Jena. 2, 1963. 
pl. 


PRS 317,337; CS0:82i.-D. 


TRANSL, 
13168 Pravdin, D. - 

(Tae system of material incentives on state 
and collective farms) Partinaya zhizn'. 
May 9, 1962. p. 58-64. 


JPRS:16,589; CSO0:2h34-s. 


Pravdin, LF. & Takimoff, PLA, 

iva kozia (Salix caprea L.) kak tzennce 
tekhnicheskoe rastenie (Salix caprea L. as 
@ valuable technical plant), Sovetskaia 
botanika, 1:58.62. 1940, 


Translated by G. Yurevich, 


Pravdin, L. F. 


Sovremennoe Bostoyanie i puti razvitiya 
selektsii drevesnykh perod i lesnogo semeno- 
vedenia (The present state of tree selection 
and seed-growing ard methods for their devel- 
opment) Akademiya nauk SSSR. Trudy in- 
stitute. 8:5-35. 1951. 


PST cat. no. 289; OTS 60-21910. 


Pravdin, L. F, 

Zakonomernost v Plodonosnenii Drevostoev 
(Regular.ty in the frui-_ng of forest trees). 
Issledovaniia po Lesowdstw (Studies on 
forestry) U.S.S.R. Cent-al forest Research 
Institute, Leningrad, pp. 173-202, 1936. 


Tr 


Translated by C. 2. de Blusienthal 

“rom U. 3. Forest Service - “ivision of 
Forest Management Research 

Translation No. 349 


Pravetakiy, V. cand others; 

(Some effects of the flight of the 
Kosmos-110 on the test dogs) Pravda. 
p.6. May 17, 1966. 

JPRS 36,182; TP: 66~32616; C80: 1873-D. 


inalation 
2392s Pravitel'stvennye negrazhdeniia (Government 
awards), Veterinarifa, 2({8):61. ang. 

1949, 


Translated by L. Lalich, 


walion 


25 Pravitel'stvennye nagrazhdenifa ( Government 


awards). Veterinarifh, 26(11):57. Wov. 
1949, ; 
Translated by L. Lulich, 


bonifica integrale. v. 3, part 2: 101 p. 1936. - 


National Agricultural Library 


‘Translation ’ 
! 11495 Prechistenskiy, S. A. 
(Soviez aerosol investigations ) Tsentri- 


fugirovaniye aerozoley v TsRP (tsentrobezhnom 
rotatisonnom pyleotdelitele) 1960. 


Extracts. : 

OTS :60-31,816; JPRS:6039; cSO:4022-p, 

Translated by U.S. Joint Publications 
Research Service. 


Translation 
8205 Prein, N G 
Ob alkaloidnosti rezlichnych vidov anabusis 
(On the aliloid content of various species 
of anabasis). Sovetskaie Dotanika, 6:114. 
né, 1938. 
Translated by B. Vasdof, 
Translation 
B.P.I. 


557 Prell, H. : 


Ulmensterben und ulmenborkenkafer. Ursachen 
und bekémpfung einer epidemischen bau: 
(Dieback of elms ana eli-bdaerk beetles. 
control of en epidemic tree disease). 
Pflanze 7389-93, 103-105, 124-127, 


wl n elt 
Causes and 
Kranke 
1930. 


Translated by C. P. De Blumenthal. 
Received from Diy. of Forest Pathology. 


12342 Preobrazhenskaya, E, I. 


(The viability of shoots Grown from seeds 
irradiated by powerful doses of gamma-rays Co60) 

-Union Order of Lenin Acad. of Agl. Sci. 
Agrophy. Sci.-Res. Inst. Collection of works 


in the physics of agronomy. no. 9. 1962. 


12680 Preobrazhenskaya, M. Ye. 
(Biological activity of polysaccharides ) 
Voprosy meditsinskoy khimii. 10(4) 3339-351. 
1964. 


~ JPRS:27,180; TT:64-51436; CS0:9389-N. 


TRANSL. 
11719 (Preparation of scientific Personnel on a 


level with new problems ) Vestnik sel'. 
skokhozyaistvennoi nauki. 5(10):3-10. 
Oct. 1960. 

Trans. A-1258. 


(Present achievements and future goals 
agriculture ) Sotsialist hodoo aj 
1(3):2. an. 17, 1961. 


JPRS:10119; CSO:6460-N. 


in 
ahuy. 


Transtation 


Thay The present state of long range weather fore- 


casting. Ausschr ite aus der Tktigkeit 
der Staatlichen Forschungsstelle, 


Translated by Mr. Iade jinaky. 


Translation 


154'72 Presman, A. 


(Effect of electromgnetic radiations on 
" living organisms) Nauka i zhizn'. 
no.5:82-53. May 1965. 


JPRS: 31,501; TT:65-31997; cso: 1873/n. 


S TRANSL. 
15676 Presman, A.S. 


(The effect cf microwaves on living 
organisms and biological structures 


Uspekhi fizicheskikh nauk. 86(2):263-302, 
June 1965, 


¥PRS333,054; 1T:65-33631 CS0:396k~s. 
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‘ne 
Translatio! — ies 
| 24236 (robles of the nechanies of the bio 
q logical effect of micmovaves) Uspexii 
biologii. 36, no. 2(5):i61- 
179. Sept.-Oct. 1963. 
JPRS: 22,580; OTS:64-21190; CSO: 7941-N. 
TRANSL. 
16286 Presnov, I.N. 
(Variability of becilius anthracis in 
natural condivions ) Veterinariya, 
43(7):25-29. July 1556, 
JPRS: 37, 689; T?:66-34117; CS0:1880-s, 
| TRANSL, 
11221 Presnyakova, G. A. 
: ays Miseeitiketeti mr em pochy (Classifica. 
eroded sos) ochvovedenie. 
no. 10:69-90. 1956. 
PST no. 49; OTS 60-211 59, 
i Translation 
8585 Prevot, P. & Commm, R. L, 
? 2 Desinfection des fasten dtarachide (Disin- 
ection of peanut seeds), Oleagineux, &(1 
Pte48)  Jan.1951, fe 
Translated by J. M. Airth. 
‘Translation 
6501 Prevot, Pierre. 

Nutrition minérale de l'arechide au cours 
de 88 croissance (Mineral nutrition of the 
peanut in the course of its grovth). 
Oleagineux; Revue génerale deg corps gras et 
dérivés. Paris, 4(2):69-78. Per. i9h9. 

Trenslated by Guy L. Jones. 

Tranciation 
8876 Prezent, I. I. 


Dvoince oplodotvorenie i zhiznennost! 
(Double fertilization and Vitality) Akad. 
nauk SSSR. Izv. ser . bial. 1:59-73. 
Jan. /Feb.195h, 


Translated by A. Antik. 


Translation 


11512 Prezent, I. I. 


O kibernetike 4 biologii (On cybernetics 


and biology) Agrobiologize. no, 43624 
634. July/Aug. 1960. 
Trans. A-1237. 
Translation 
9586 


Priadchenku, Aleksandr-=, 


Sorta i mezhsortovye gibridy y 
Runmynii (Varieties and sterverietan neta of 


maize in ) Agrobiologija, no,1: 
38=39, Jan.-Feb, 1956. 


Translated by BR, Adelman, 


b ltaisiatica 


14583 Priehausser, G. 


Die Fichten-Variationen und konbinaticsen des 


+ Waldes nach phanotypischen Merknalen 
mit Bestimmungsschlussel. Forst. Wiss. Clb 
151-172. 1958. 


Translation 
B.r.T. 
558 Priehdusser, Cc. 
“eber den zunderschwenn (Ca the timber funeus, 


Poiyporus fomentarius). atseko, Filei. 15(n.2, 
10) 115-119, 1931. 


Translated by 4. 3. Kreppe. 
Received from Div. of Forest 2ashology. 
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Heres Gv j Priliwitz, ?.U 
NAC) nev, le s i . MMs 
154 P tea ‘sovante geteromsa & grech.ani tei Yergels jxende besc.o. <iugen ver de Tenet 
<Use of heterosis in tu.kx eat breeding) dadaoschimmel en here e-. wri jding Aeaonamet taki y 
Tin ryazevskaya :<. '.ackhozyaistvenaya studies of the gray dadap fungus’ end its control 
arademiya, izvervira. 4624778. 2902. De Thee. 7(3):91-94. Sept. 1926. 
sa dds Translated by “ay Couit. 
ranslatiog TRANSL. aA 
3563 3. \ 2 Primo, E. ¢ others, 
Priezzhev, 3. V. ? : 
Podber Todi tel'skikh par dije polucheniya (Abstract chemical pa nA vom rice. 
mezhsortovykh gibriacv gréchikhi (Matching Free fatty acids, neutrel fats 
parental pairs in order to produce inter- phospholipids distributioz in the grain 
varietal buckwheat hybrids) Moskovskaya and composition of fatty ery 
ordena lenina sel'skokhozyaistvennaya a 7 pb rayon de aliment. 5 3 
emiya imeni K.A. Timiryazeva. Doklady. . ' 
ear 1962. Translated by Joseph T. Hogan. 
Trans. A-1422. 
Translation 
TRANS B.P.I. 
- 559 Pringsghein, 5.6. 


eer por tonite: sa ical sibilities in Die bedeutun vr zeilwuri fir den wasserhuuse 
i ice tote teenid eras with segiect Bhalt der pflex.ten {the sage ftcon 6 Of the cell 
wits cs a4 ; _ Gaon foulbrood) wall in the plirt's water ecorany). Naturwissen- 
to e agent or Eur Soren een x £08 

Leningrad. univ. vest. ser. biol. Scheften 19:6 

12(3):62-72. 1957. 


Translated by R. Ericson. “ranslatec ty ° A. Kuper. 


Received from Di . of Sugsr Psunt Invest. 


Translation 
Translation B.P.Ie 
1018 Prinsen-Geerlizs, ".%. 
6170 Prigge, R. HENS Tae , 4 ated or 
Zur Fe ze der chemocnerapsutiscier. Beeinflussbar- Lifer Loreto: de te acne par la sélectior 
seit der experimentelien Tuberku_vse durch Abou. génétique (Genetic snivzovenent sof #sunen cane). 
linge der Chanlmugrassaure und cor Zintsdure (Tie Con.. internatl. Tec. et “nim. des indus. A ~., 
chemotherapeutic influence on experimental tubercu- Se, Part, laid, Harse, vel, Q4, 7. on. 1934, 
losis by derivatives of chan=oogra and cinnamon Suimearize® tra sletion. 
d). Naturwissenschaften. 32:83. 1944. fa 
nase? > 7 Trarslated (Sum «rized) ty F.A. Yucroer. ‘ 
Translated by Ruth B. Hall, under the supervicio: Received fro... Jive of Sugar Plent invest. A 
of L. E. Hinkle. 
Translation 
Translation B.P.I. 
4 Patel eS 1019 Prinsen-Geerli-s, 7.¢. 
97 UT oe gis cgi ECE Dre Hc. Prinsen Georl=)s 4123) kcortert Bese 
cbeectatar oe et tak LT ELL 23 Novurber 1934. Arey. v. Su;verancus. Feter- 


etationnaires des systemes polyticrnos 


A i i os 2669-57). 4. 
(Sources of entropy and the stationary states Mand indd@ 72 (2) 1669-671." bei 


of polythermal system: , france, Comptes aes . 
rendus hebdomadaires des séances. Académie Shilo tk ar oe Plant. irvest 
des sciences. 222 :1085-1087, 1946, fa Ni ca i = ; . 
Translated by Katherine H. Y. Heung. 
fransiution 
B.rele 
939 Prinsen Geerlics, =. C. 
franelation De kolonoszt‘* van Formosa (Taiwan) door Japon 
(The coloniz:*:-n of Fornosa by Jepar). Indis- 
7196 Prigogine, I. che Mercuur $0:517-F1e. 1937, 
Sources et *lux d'erir.p.e (Sources and 
flow of entroyy) (France. Comptes rendus Trarsiuted ty if. a. 7.7er, 
pol meee ay by Serrp Sore ~ Received from Div. of Suger Plant Invest. 
Translated by Katherine H. Y, Heung. 
Transiation 
B.P.I. 


560 Prinsen Geerligs, H. c. 
Een nieuwe suikerleverende ple-t (A new sugar 
producing plant). Are>. Ve Suikerindus. Neder= 


lend. Indié 42(1);120-121. 1934. 
«sf gorine, I 86e 


Erigoging, < Translated by H. Kuyper. 
Received from Div. of Sugar Plant Invest. 


‘ranSlat ion 
Sransia=ion B.P.I. 
- ao Me$lleux, b, 562 Prinsen Geerligs, H.C. 
3132 Str le :olyporus his-ic.s (iu), re Ror Rendementsformule ~_ater en P. G. (Rendenent 
the ?clyporus hisnid: s Pull. =r.) Soc. formula “inter and P. c.) arch. v. Suikerindus. 
‘ycoi. de France, Pul. Trimest. 5; 2558259, Nederland, Indié 7*:59-64. 1928, 
1893, : (Ga) 
Translated by H. C. 7u vex. 
Translates by ..!. Davosscn, 


Received fre. Div. of Su Vest. 
Received from Div. of Forest Pattholeey, es 


Translation 
LPS ap ey 
940 sinsen Ceerliczs, BH. c. 


Translation Stevia rebuudiana (Eupctestis- rebsudfanur)} 
5768 Prillwitz, P.d. (Zen z9-* maker? Zewus) {ltevia rebgudiana, Supa- 
De svund van onze ' ennis omtrent de wortel- torium rebsudiaiun, A sweet-t_- 422.5 Plant). 
= Schimeis bij thee (Ihe state of our knowledge Indische Mercuur. 6°:779. 1927, 


“of rocs fungi on tea) De Bergeultures. 9(36):88' 
885, 390-99. Sept. 21, 1935. 


Translated by May Coult. 


Translated by ', 4. Yayper. 
Received fror Div. of Suger lent Invest. 
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Trarsiation 


R.P.T. 


1020 Prinser-Ge+rlics, '.C. 


op 


Vijitigejarig bestaan der suikerproefstations 
Java, 16 wart lbod - lo Mear* 1935 (“iftietn 


annivarsary of the foundstior of experi:zent 
station. in Java for the sugar industr:, iar. lf. 
1c#5 = Mar.15, 1935).  Arcn. v. Suikerindus. 
Nederland. Indid 42(1):694-706. 1934. 


Tranglation 
6724 


Translation 
6640 


Translation 


13167 


Transiat‘on 


Travsiated by H.A. Kuvrer. 
“cseived from Div. of Susar Plant Invest. 


Prints, IA. I. 

A study of physical and biological factors of 
mass outbreaks and spread of pests with a view 
to the. prognosis of mass outbreaks. Leningred. 
Inst. Zashch. Rast. Itogi rauchno issledovatel'- 
ekikh rabot. p. 46-48. 1935. 


Translated by S. HN. Monson. 


Printz, Henrik. 

Vorarbeiten zu einer monographie der 
Trentepohliaceen (Preliminary work for a 
monograph on the Trentepohiiaceae). Nytt 
magasin for naturviderskapene. Oslo. 
80:138-210. 1940. 


Translated by May Coult. 


PriOls iis 

Biologija cvetja, oplodbe in rodnosti pri 
Jaclani (Flower, fertilization ana fertility 
biology of the apple cree) Zoornik za 
kmetijstvo in gozdarstvo (Ljubljana): no. 2:1- 
258. 1956. 


OTS :60-21691. 
Translated by Vanda Vidmar. 


Pris, M. R. 

Etudes aerodynamiques. VI. Batiments rectan- 
gulaires en plan avec witures-terrasses 
(Aerodynamic studies. VI. Buildings with 
rectangular ground plar and “lat roofs) 
Institut technique du >vatiment: et des travaux 
Publics. Annales. 10(181):1259-1276, 1963. 


Translation no. 6558(A). 
Translated by E. Pichler, 


Translaticn 


Pris, M. RK. 
14347 Etudes serodynamiques. VII. Determination 


des pressions dues a l'action du vent sur les 
toitures des batiments Trectangulaires =n plan 
en contact avec le sol (Aerodynamic studies. 
VII. Determinaticn of wind pressure on the 
roofs of buildings with rectangular ground 
plans) Institut technique du batiment et 
des travaux publics. Annales. 16(186):590- 
620. 1963. 


Translation no. 6558(B), 
Translated by E. Pichler. 


Transiation 


7605 Prisvoenie zvanifa gerofa sotsialisticheskago 
truda. Award of the title of the hero of 
socialist labar) Veterinarifa, 27(1):59, 
January 1950, 
Translated by L. Lualich, 
\ 
Translation 


{O7S5 Priculin, Pp. 1. 


O paratifoznoi infektsii krolikov (0a 
Paratyphoid infection of rabbits) Veteri- 
nariia. 36(2):42-bk. Feb. 1959. 


Pritulin, P. I. 

O peredache brutselleza pastbishchnymi 
Keshchami (On the transmission of brucellosis 
by pasture ticks). Veterinarifa. 31(7):31-33. 
July 1954, 


Translated by L. Lulich. 


Pritulin, P. I. 
12376 


Ob aerogennoi immmizatsii zhivotnyih 
(Aerogenic immnication of animals) Veteri- 
nariya. 38(11):19-23. Wov. 1961. 


Trans. V-1759. 


Prituiin, P. I., and Kuz'min, NW. A. 
Ob uskorennoi diagnostike sibirskoi iazvy s 
primeneniem liuministsiruiushchikh antitel 
(Qn the application of luminescent antibodies 
for accelerated diagnosis of anthrax) 
Veterinariia. 36(7):69-75. July 195). 


Pritulin, P. I. 

Paratify u ovets i teiiat v resul'tate 
Gerogennogo zerazheniia (Paratyphoid in 
sheep and calves as a result of aerogenic 
infection) Veterinariia. 36(9):26-27. 
Sept. 1959. 


seslation 
8206 Privault, Daniel. 
Remarques anatamiques et biologiques sur 
quelques plantes de la Martinique (Anatani- 
c&l and biological remarks on some plants 
fran Martinique), Bulletin de la Société 
bdotanique de France. 85(3):157-159. Mar.- 


Apr. 1938, 
Translated by J. Fay. 


Iransiation 
5697 


Privileped society of Greece ror production 

of and commerce in currants. 

The funcamertal asnects of the convention . 
between the Greol: rovernmont anu the Privi lered 
society in Athens, Au-ust 16, 1905. Its 
Reculations. Corvermion July &, 1905, June YA 
1906. Laws, July 17, 1905, duly 9, 1906. 


Austracted ty Nicholas ‘imopoulos. 


franslatlon ; 

46153 (A problem of great national importance 
Vest. sel'skokhoz. nauki, 2(7):3-10. 
July 1957. 


Translation Probulski, ZdzisYav. 


Opracowanie asortymentow nici z inu 
krajowego do szycia obuwia juchtowego 
(Elaboration of assortments of threads made 
of Polish flax for sewing jute shoes) 

Prace instytutu przemysJu wlokien Lykowych. 
6:91-105. 1958. 


OPS 61-31269. 
Translated by M. Rojowska. 


Translation 
8434 Procédé Bergius. Recuperation de l'acide 
chlorhydrique (The Hereng method for 
recovery of nydrochloric acid in the Bergius 
process of wood hydrolysis). Tropical 
Technical Forestry Center. Nogent-sur-Marne 
(Seine) France. 1953? 


Translated by Hildegarde P, Kipp. 


1 


| 
! 


National Agricultural Library 


TRANSL. 
15677 (Proceedings of the Hungarian Microbiological 
Society Congress)  Orvosi hetilap. 
no. 41:1964-1965. 1965. 
JPRS: 33,177; TT:65-33753; CS0:2000-8, 


Translation (Proceedings of the National Conference on 
44250 snippets (Bucharest, 14-16, November 
1963 

Pp. 2. 


Muncitorul sanitar. Nov. 23, 1963. 


JPRS: 22,762; OTS:64-21307; CSO: 2000-D. 


Translation 
$887 
Produccién de la rama. Operaciones «ie cul- 

tivo y beneficio. Resusen de Civulgaci6n para 
los cosecheros (Production of the leaf. Oper- 
ations of cultuvation and suring. Summary of 
information for the growers) Peru. Boletin 
del Bstanco del tabaco. 1(1):13-35. danuary— 
February, 1944, 


Translated by way Coult. 


Translation 


3588 La production de l'huile d'oiticica au Brésil 
(Tae projuction of: oiticica oil in Brazil). 
Marseille Inst. Colon. Bul. des Matiéres 
Grasses 24(S7);115-116, 1940. 


Translated by May Coult. 


dase rece and speakers of the Fourth Internation- 

145 al Congress of the Zungarian Society of 
Microbiologists) Orvosi hetilap. 105 
(38):1817-1322. Sept. 20, 1964, 


JPRS: 27,108; TT:64-51364; CSO:2000-N. 


Translation 
(Program of the 29-30 January 1965 session 
14916 ef the Section of Allergology and Immmno- 
logy of the Hungarian Microbiological 
fegiety) Orvosi hetilap. no.3:141-142. 


JPRS 328,924; TT:65-30403; CSO:2000-N. 


TRANSL (Progressive science - relieble compass for 


practice)  Vestnik sel'skokhozyaistvennoi 
a1720 nauki. 6(1):3-10. Jan. 1961. 
Trans. A-1269. 
Translation 
10315 Prokes, S. 


Kréjenf prkenek (Viiv Kemé rychlosti a 
otupent node na jakost povrchu) (Slicing of 
slats (Effect of the cutting speed and of knife 
dulling on surface quality) Drevarsky vys- 
loam, 2(1):53-73. 1957. 


392 


TRANSL. 
15917 Prokhanov, Ya. I. 
(Genus Senra Cavanilles and the chares- 
ter of its distinetions from, cciton) 
Akad. nauk SSSR. Hotaniches. instit. 
Gerbarii. Botaniches. materialy.-notulae 
systemati. 15:159-176. 1953. 
Translated by C.C. Nikiforor?. 
TRANSL. 
15918 Prokhanoy, Ya. I. 


(An outline of the new system of cotton 
(Genus gossypium L.)) Botaniches. zhur. 
32(2):61-64. 1947. 

Translated by C.C. Nikifororf. 


TRANSL. 
15919 Prokhanov, Ya. I. 

(Outline of the new system of cotton 
Genus gossypiuwm L.) Botaniches. zhur. 
33(4):428-437. 1948, 

Translated by C.C. Nikifororr. 

Continuation of v.32, no.2, 1947. 


Transiation 


1063 Prokhorenko, L. N. 

T-bdiratel'noe oplodotvorenie u kukuruzy pri 
raznom kolichestvenncu cootnoshenti pyl'tsy 
b nyl'tsesmesiakh (Selective fertilization in 
corn during varied quantitative relationship of 
Pollen in pollen mixtures) Zhur,.- Obshch. 
Biol. 12:96-107. war./Apr. 1951, 


Translated by E. Ruwell. 


Tr. astation 
lobby Prokhorov, A. V. 
Novyi metod prizhiznennoi diagnostiki tuber- 
kuleza ptitsy (New method for the diagnosis 
of tuberculosis in living fowl) Veteri- 


mariia. 35(9):60-64. Sept. 1958. 


Franelating 
7079 Prokhorov, M. I. 

Bakteriologicheskaia borba c myshevidnymi 
gryzunari kak metod profilaktiki infektsionnykh 
boleznei (Bacteriological fight against mouse- 
like rodents as a method of Prophylaxis of 
infectious diseases) Moskva. Veterinariia, 
28(3):36-37. March 1951. 


Translated by L. Lulich, 


Transiauon 


8752 Prokhorov, M. I. & Bobovich, V. T. 
Kul'tury bakterif difa@ deratizatsii 
(Cultures of bacteria for deratization). 


Veterinariia. 31(6):49-52, dime 1954, 
Translated by L. Lulich. 


Translation 


8737 Prokhorov, M.I., Bobovich, V.T., Sintsova, L.fA, 
and Kositskafa, A.D. 
Opyt deratizatsii bakteriologiczeskim 
metodom nekotorykh raYonov G. Leningrada 
(Experience in deratization of certain raions 
of the city of Leningrad by the bacsterioiogical 
ete Veterinarifa. 29(9):45-47, sSepi. 


Translated by L. Lulich. 


TRANSL. 
16002 Prokhorova, B.S. rand otherc, 
(Experimental study of methicillin 
on monkeys)  Antibiotiki. 11(3): 
245-247. Mar. 1966. 
JPRS: 35,678; TT:66-32113; CS0:4219-8. 


TRANSL. 
15736 Prokhorovs, J.F. 

(Effects of polymeric coatings on 
adherence of the soil to the vibrating 
working surfaces) Mechanizat. and 
electrificat. of agricul. no.2:4-6, 

1963. 
Translated by C.C. Nikiforoff. 
TRANSL. 
12887 Prokic, D. : 
(Training agricultural worxers for industry) 
Socijalna i zdravstvena politika. no. 5-6: 
10-14. 1962. 
Translation 


689 Prokof'tev, A. A. 
Additional factors of growth and their role in 
the life of plants. Uspexhi sovremennoi biol. 
26:943-948.  Nov.-Dec.19u2. 


Translated by 8. N. Monson. 


Translation 


14176 Prokotteva, M. 1., and Golubnichii, V. P. 
Aerogennyi metod vaktsinatsii protiv chuay 


ptits (Aerogenic method of vaccination 
against fowl plague)  Veterinariia. 37(2): 
35-38. Feb. 1960. 

TRANSL 


13080 Prokof'eva-Bel'govsku a, A. A. 

Inertnye raiony vnutcennikh chastei X-khromo- 
somy Drosophila melanogaster (Inert regions 
in the inner part of the X-chromosome of 
Drosophila melanogaster ) Izvestiya Akademii 
nauk SSSR. Otdelenie biologicheskikh nauk. 
1939. p. 362-370. 


PST cat. no. 528; OTS 61-11481. 


Prokof'eva-Bel'govakaia, A. A. cand others, 

Izoelektricheskaia tochka tsitoplazmy 1 
iadernykh elementov Actino 8 strenicomycini 
Kras (Isoelectric ~ins of cytoplesz aad 
nuclear elements of Actinonyces « ini 
Kras)  Akademiia nauk SSSR. ‘zvectifa. 
Serifa Le aps peter 25(1) 3122-128, 
Jen./Feb. ° 


13074 Prokof"eva-Bel' govska za, an AS 

Tsitologicheskoe {z.-hentie "prostyks tazryvov" 
v inertnom raione X-Karomcsomy Drosophi’. melano- 
gaster {A cytological study of the "souple - 
breaks” in the inert region of the sisted chromo 
some of Drosophila melanogaster) Izvestiya 
Akademii nauk SSSR. Otdelenie biologicheskikh 
nauk. 1939. p. 349-361, 


PST cat. no, 527; OTS 61-11482, 


Translation 


13081 


Prokof'eva-Bel'govskaya, A. A. 
Tsitologicheskoe izuchenite razlomov-X-khro- 
mosomy lrosophila melanogaster v raione lokusa 
white (A cytological study of the breaks at 
the white locus of tie X-chromosome <n 3roso- 
phila melanogaster) Izvestiya Akademii nauk 
SSSR. Otdelenie biologicheskiia nauk. no. 2: 

215-227- 1939. 


PST cat. no. 526; OTS 61-11483. 


Dictionary Catalog of the 


Translation 
10727 Prokof*eva-Bel*govekaia, A. A., and Alikhanian, 
Ss. I. 
Vazhnye problemy genetiki (Important prob- 
lems of genetics) Akad. nauk SSSR, Veetnik. 


29(1):98-100. Jan. 1959. 
12875 ‘ Prokof'yev, M. 

(Measures for further improving the selection 
and training of scientific caéres) Byulleten’ 
Ministerstva vysshego i srednego spetsial 'nogo 
obrazovaniya SSSR. no. 7:l-5. July 1962. 

JPRS 315, 699; CS0:1878-s, 

Translation ~~ Prokopchuk, A. Ya. cand others, 
14249 (Determination of certain trace elements 
in radiation dermatites) Vestsi Akademii 
navuk BSSR. no. 1:92-96. 1964. 
JPRS: 25,502; TT:64=3177%; C&0:922k—N. 
§ Dranslation 


10332 prokopenko, s. F. 
Novye ventiliatornye opryskivateli (New fan 
sprayers) Zeshchita rastenii ot Vreditelei i 
bolemei. 3(2):15-17. Mar./ape. 1958. 


Translawon 


9485 pp S. F. 
chet osnovnykh parametrov vertical "nykh 
shtang dlia opryskivaniia vinogradnikov (Calcule= 
tion of principal parameters of vertical spray 
bars (booms) for spraying vineyards) Vsesoiuzn, 
akad. sel'skokhoz, nauk im. Vel. Sekts. 
zashck. rest. Trudy. 21:150=1%. 1953, 


Translated by V. Makarenko, 


Jranslation Prokopov, I.P. 


14865 


Nekotorye daunye nablyudenii za bolezn'yu 
Aueski u svinei (Some results of observing 
the Aujeszky's disease in swine) Veteric 
neriya. 41(12):36-36. Dec.1964. 


Trans. V-1998. 


Translation  Promin, M. Ye., and Mineyev, V. G. 


(Late fertilization or winter wheat with 


@rain 
Khimfys v sel%skom kho: ° 
po. 5:8-11. May 1964 alee ma i 


12428 (The Proposed laws on veterinary affairs and 


on the organization and management of live- 
stock breeding)  Monatshefte fiir Veterinaer 
Medizin. 16(19):1-12. Oct. 1, 1961. 


JPRS:12513; CS0:10-n. 


4 Transiation 


9086 . Proposed Norwegian standard for saw dlades 
for wood manufacturing, Infcrmation 
bulletin from Norway's Standardization 


Association, Notek ekogindn ti, 
1shOh-427, 1953, ey 


Translated by t. of the Secretary 
State of perl $5, 


Proschowsky, Axel Robertson, 

: (The effects of cold on the palms on che 
h | Riviera; Revue horticole, 101(16). 

! Apr. 4b, 1929. 


Translated by M. Souviron 


ea, 356 


Transiation 


2 Prosinski, S., and Babicki, R. 
4 156 ie} howe) metodzie oznaczaria celulozy przy 
uzyciu rozcier:zonyck roztwordw <wasu azotowego 
i wodorotlenku sodu {A new metkad of determin 
ing cellulose by using d?iute calutions oF 
HNOx and NaOH) Sytwan 104(1):95-99. 1960. 


Biulet instytutu techno. crewna. noe, 1960. 
Condensed trans istior \y F. Lachman. 


Translation Prostakova, I. G., and Yegorov, M. S. 
14247 ~(Propiens of beta-radiation at the 


first atamic power atatiexy Gigiyena 
truda i professional *nyye gabolevaniya. 
1(6):7-9. June 1964. 


JPRS: 26,068; TP:64—423538; CSO: 3289<S: 


Translation f ; 
Protas, I.I. and Votyakov, V.I. 
15132 (Clinical forms of tick encephalitis in 
Belorussia) Zhur. nevropatologii i 


feces imeni S.S. Korsskova. 65(3):361-366, 


JPRS: 30,157; TT:65-31028; CS0:9702-N. 


Translation 


9529 See P. and Iarovenko. G, 
formakh azotnikh oudobridi pod } 
nik pri osnovnom ikh vneseni{ Gossamer. 
genous fertilizers for cotton in their principal 
a ation) Kilopkovodstve. 5(6) 151-54. 


Translated by V. Makarenk:., 


f fransiation 


F76Tr 
Protection des for@ts et des cultures apricsie: 
contre le vent (Wind protection of forests and 


agricultural plantations). inst. Internatl. acr. 
[Rome]. 1933, 


Translated by A. FB. Krappe. 


U. S. Forest Service - Division or Silvics, 
Translation |72. 


Protopopov, A. 

Ustanovka dlya obogreva porosyat infrak- 
rasnymi luchami (Infrared heating system 
for piglets} § Tekhnika v sel'skom kho- 
zyaistve. no. 1:30-31. Jan. 1960. 


PST cat. no. 492; OTS 60-51065. 


Protsenko, A. E. 

Virusnye bolezni .artofeila (Virus ¢-seases 
of potatoes) Zashchita restenii ot vredi- 
telei 1 boleznei. 4(3):30-30, May/June 1959. 


TRANSL, 
f 10892 


[Tra nalash ; a 
6623 Provisorische normen fiir die Berechnung, = 
Ausfthrung und den Unterbnlt von Hélsernen 
Tragverken (Tentative specifications for 
designs, construction, and maintenance of 
Wood structusws)~ Schweizerische Ingenieur- 
und Architekten- Verein. no. il. 1936. 


Trenslated by Alan D. Freas. 


. ree ‘ 
10426 Provost, André. 
PD ae ies methods for determination of moisture 


w. 197-198: 123, June-July 1949. : 


Tranelation 

Prozenko, D F 
Vlianie nizkich temperatur na raspuskan- 

echiesia pochki 1 zvety nekotorych plodovych 
rasteniy (Influence of low temperatures upon 
the biossuming buds and flowers of a few fruit 
trees). Scvetekaia botanika, 1;61-68, 
1939. 


Translated by V. Konlibin, 


Translatic 
10296 Prudentov, . As, Polkhovskii, F. IA., and 

Riabeshev, P. A. 

Ob effektivnosti primeneniia brutselleznoi 
vaktsiny iz shtemma no. 19 na ovtsakh (On the 
effectiveness of the application of bruceller 
vaccine from strain no. 19 on sheep) Veteri- 
nariia, 34(8) 59-60. Aug. 1957. 


fransiation 
6523 Prudhemma, E. M. 

Café, considerations générales ot statistis- 
ques {corree, general and statistical considera. 
tions). L'Agronomie coloniale. Paris. 

RO. 221:129-159. May 1936. 


Translated by A. L. Finkner. 


“ranslation 
$932 Prudhomme, E. 

Malaaies et insectes (Diseases and insects) 
L'agricultrue pratique des pays chauds. Bulle- 
tin du jardin colonial et des jardins d'essai 
des colonies. 5:20-21. 1902. Extract. 

Translated by May Coult. 

Translation 


12544 Prufung von Holzschutzmitteln; Nachweis von 
Holzschutzmitteln im Holz; Bestimmung der 
Eindringtiefe von fluorhaltigen Holzschutz- 
micteln (Testing of wood preservatives; 
determinstion of preservatives in wood; 
determination of penetration depth of pre- 
servatives containing fluorine) Aug. 1961. 


Transleted by Charlotte H. Hiller. 
Translation no. 468. 


Translation 

12545 Prufung von Holzschutzmitteln 3; Nechweis von 
Holzschutzmitteln im Holz; Probenahme 
(Testing wood preservatives -- test for 
preservatives in wood (extraction of timber 
samples) ) Feb. 1962. 


Translated by Charlotte H. Hiller. 
Translation no. 469. 


Prugelov, A. é 
TRANSL. Novye preperaty difa udalenifa 1ist'ev 
7283 kh? opchatnika (New compounds for defoliating 
cotton plants) Khlopkovodstva, 7:42-47, 
July 1952, 


Translated by E. Ruwell. 


‘Tanslation 


Pruidze, G.N. 

15235 Poluchenie sukhogo kontsentrata chaya 
meto. om sublimatsionnoi sushki (Production 
of dry tea concentrate by means of freeze- 
“dry Biokhim, chain. proizv. AN SSSR 
inst. biokhim. 9:177-181. 1962. 


TT-64-137h2, 


Translation 
$24 Prusek, Jan. 
41824 peackatunttan f (oe slicing of boards) 
Faipar. 8(11/12):358-364. 1958. 


Translation no. 5122. 
Translated by E- Bolza. 


Natzonal Agricultural Library 


Translation 
ree) Prussk. Jan, 

Teoveticke podklady pro hodnoceni trvanli- 
vosti ostri (Theoretical bases for evaluating 
the service life of tool cutting edges) 
Drevarsky vyskum. 1(1/2):171-191. 1956. 


Translated by K. and W. E. Hirst. 


Translation 
LUSGA prussk, Jan. 
Tvrde chromovani drevoobrabecich nastroju 
(Haxd-chromium plating of woodworking tools) 
Drevarsky vysiom., 2(2):235-249. 1957. 


Translated by N. Slade. 


Transiaion 
29490 Prusinkiewicz, Zbigniew. 

‘olowa, kolorymetryczna metoda oznaczania 
wilgotnosci gleb i gruntow (A colorimetric 
field method for determining the moisture con- 
tent of soils end ground) Roczniki nauk 
rolniczych. Ser. A. 70(1): 1954. 


OFS 60-21526. : 
Translated by W. Sierpinski. 


TRANSL, Prutskov, F. M. 

10951 Kul'tura risa v Kitae (Rice growing in 
China) Vestnik sel'skokhoziaistvennoi 
nauki. 4(5):97-102. May 1959. 


T . 
renesation Pryadkina, M.D. and others, 
15133 (A Soviet study of pest-allergen on animals 
and volunteers) Zhur. mikrobiolo. epidemiolo. 
i immunolo. 4:27-32. Apr. 1965. 


JPRS: 30,145; TT:65-31016; csSo:1873-s. 


TRANSL. 
16254 Pryor, Lindsay D. 

L' Amelioration des eucalyptus. Rapport 
au gouvernement de la Tunisie (Report to 
the Government of Tunisia on the inprove- 
ment of eucalyptus) Programme elargi 
a*assistance technique. 1962, 

-Translated by Eleanor Arena. 


Translation Psareva, E. N. : 

44422 © staiii{nom razvitii tabaka (Developmental 
stages of tobacco) Byulleten nauchno- 
tekhnichesko{ informatsii. no. 2:11-16. 1956. 


Translation no. 5000. 
Original text also included. 
Translated by M. Slade. 


Transtancs 


7641 Pshenichnyi, P, D, 
V redaktsifti zhurnala "Veterinarifa" (To 
the editorial office of the Journal "Veteri- 
nariia")  Veterinarif@, 27(5) :61-63. 


Translated by L. Lulich. 


Translation 
2RIGO Ptitsyna, N. V., ana Durdina, 0. A. 
Copper naphthenate paste - substitute for 
bordeaux mixture ) Zashchita rasteniy ot 
vrediteley i bolezney. no. 3:36-38. 10961. 


JPRS:12153; CS0:1879-s. 


Translation Puchkov, V.G. 


5323 (Basic trophic groups of phytophagous 
hemipterous insects and changes in the 
character cf their feeding during the process 
oe Zool. zhur. 35(1): 32-44, 
1 


TT-62-15633. 
Translated by R. Ericson. 
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‘Crapslatio 
Bir: se : Pukhal'skaya, Ye. Ch. cand others, 


5-Oksitriptemin iz hippophse rhamnoides kak 


votnykh (5-Oxytryptamine prepared from hip- 
Pophse rhamnoides and tested as antiblastic 
preparetion in experiments on animals) 
Byulleten' Eksperim. biol. 1 mea. 50( 10) :105- 
110. Oct. 1960. 


JPRS:9725; CS0:6503-N/21c. 
Translated by U.S. Joint Publications 


Research Service. 


Translation 


14755 


Pukhlev, Al. 


yeh research in clinical discipline, 
1 


-1964) Suvremenna meditsina. 


15(8):3-22. Aug. 1964. 


Translation 


15134 


JPRS:28,090; TT:65-30033; CS0:2000-D, 


Pukhov, V.A. 
(Effect of adrenocortical insufficiency and 
hyperfunction on the sensitivity of rats and 


mice to carbon monoxide poisoning) Farmae- 
kologiya i toksiologiya. 27(3):343-345. 


IPRS: 30,295; TT:65=31105; CS0:11365-D. 


Teay ee M. K., and Azizova, 0. A, 


Translation 


e nature of electron Pparacagnetic 
resonance spectra of amino acids and pro- 
teins subjected to the action of gama 

on and light) Biofizika. 9(1): 
33-39. 1964. 


JPRS: 23,983; OTS: 64=21960; CSO:9101-N. 


14943 7 kowskt Zdislaw. 


(Development tendencies in the fiberboard 


set Holztechnologie. 5(2) 2115-120, 
1 


Translation 


W-1560-FS-65; PPL 612. 


44420: Walter cand others, 


Uber Wirkungen des Hexadecadien-(10,12)o1-(1) 


auf den Stoffwechsel der Ratte (The effects 


of hexadecadien- 


(10,12)-01-(1) on the metabolian 


of the rat) Naturwissenschaften, 50(21): 


671-672. 1963. 

TRANSL Pulss, Gerhard. 

12687 cs Eine einfache Mikrobestimming der Phos- 
phorséure im Kjeldahl-Aufschluss von biolo- 
gischem Material nach der Molybdat-Vanadat- 
methode (Simple microdetermination of phos- 
phoric acid in biological material after 
Kjeldahl decomposition by the “olybdate- 
Vanadate method) Zeitschrift fir analy- 
tische Chemie. 176(6):412-407. 1960. 

German text iucluded. 

Translation no. 5599. 

Translated by J. Hardy. 
Pumpyanskiy, I. M. 

TRANSL. (Report on the All-Union Chemical Society 

12249 = Iment D. I, Mendeleyev}  Kauchuk i rezina. 
20(8):55-57. Aug. 1961. 

JPRS 311638; CS0:1878-s. 

Translation 

12772 


Pungs, Leo and Lamberts, Kurt. 


Zur Wirtschaftlichkeit der Aushartung dick- 


er und leichter Holzspanplatten unter An- 
wendung, von Hochfrequenzfeldern (The 
economy of hardening thick, lightweight 
Particle boards by means of radiofrequency 
heating) May 1962. 


Translation no. 477, 
Not for publication, 
Translated by Charlotte Hiller, 
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Translation | 
Translation 
—_ Leg oteccuas Bie (The Island of Riens) 
TRANSL, | By Putkisto, Kalie. . < Bi) ems 
8804 Pupil, Hu. F. 33 Puutavaran kuorinnasta Ja siirrettavista Archiv ft experimentelle Veterinirmedizin, 
n0.159 le vieillissement des peintures (Weathering kuorimakoneista (Timbor barking and portable 6(2):72-100, Leipzig. 1952, 
of paints) Supplement aux promi aeicte barking machines). Metsiteho report no.75, 
l'Institut Technique du Batimen' 4, 1952. 
Travaux Publics. 60:1226-1239. Dec. 1952. Helsiaki, 195 Translated by Erhard Sanders, 
Translated by Teppo Warras. 
Granslated by Browne, F. L. 
Translation 
1622 Pyl, Gottfried, 
Translottows Uber die Chloroformbehandlung yon Gehirn- 
TRANSL, 9113 Putkisto, Kalli. material bei neurotropen Virusarten. Ein 
12893 Purmal', A. P. Puutavarean kuorinnasta ja siirrettavista Beitrag zur Kenntris der Virus-Inaktivierung 
(Radiospectroscopy in biochemistry end kuorimakoneista (Barking of timber and (On chloroform treatment of brain material in 
structural chemistry) Vestrik Akademii nauk ; transportable barking machines) Metsateho neurotropic virus types. A contribution to 
SSSR. no. 12:98-100. 1961. report no.75. Helsinki, 1952. virus inactivation) Leipzig. Experimentelle 
Veterintrmedizin, 5:1-5, 1951. : 
JPRS 315,466; CS0:2309-S. Translated by E. Pere. 
Translated by Erhard Sanders, 
Translation ‘ od oe 
5589 1127 Sal im ‘ ra t Franstation 
: Purpis, Joseph A m1 (aeatae Ge logs by re, 7621 Pyl, G. and Muhimann, # 
Yuooa elephantites. Vegetationsbildex aus den haarukkatrukilla ) foe Pa eee a . ‘ iy "2 
Sognenlande (Pictitres of the vegetation in the Land of fork lift trucks Paperi ja pm. er die utzwirkung des Glyze: ns gegen 
f the Sun). Mex.Gartenfl. 76:211-213. 1927s nO. 73338-5344. 1959. Frostschiiden bei Maul-und Klauenseuche -Vakzine 
: : < (On the protective action of glycerin against 
‘rans raun cola injuries of foot-and-mout}: disease vaccine) 
: S 77 nga Aika epee nay Section or hille PeareE Experimentelle Veterin&medizin, 
culture researche New York WePeAeProject, New York Translation ay 4341-43, 1951, 
T lation no.253 Putshkova, L. v. 
citys Trans " 14420 (The eggs of hemiptera-heteroptera. Translated by Erhard Senders. 
Il. lygaeidae) Ent. obozr. 35(2):262-284, 
1956. 
Translation dr . 
8208 Parpus, A Translated by R. Ericson. Fanslation 
Robinia pseudacacia L, ihre empfehlens- | 
Wertesten Gartenformen unc andere robinia | 7623 Pyl, Gottfried and Kesting, Friedel, - 
Versuche zur Isolierung des komplement indenden 
Arten (Robinia pseudacacia L., ite most Tranelation Antigens des Maul-und Dauenseuchevirus sowie 
Semae pi Abie Gtr ensrarietiee) ent Sanrio Pont tee des Virus selbst (Attempted isolation of the 
ropinia species), Die Gartenvelt. 2(19): LS58Sertz:nzer,2 SIT J complement -fixing antigen and of the virus of 
217-218. Feb. 6, 1898. ERE ausgloichsefalie o°+chievemthrendcr ymsser- foot-and-mouth disease ) Jena, Zentralblatt 
late und fliisse (Grade acjustment of Led-load fiir Bakteriologie, Parasitenkunde Tafsktiona. 
Translated by J. Braun. carrying streams and rivers). Ztechr. d. Uster-, krankheiten und Bygiens I originale, 
ingens ue Architektes Ver, 1919, h2*.19,0p.129=122, 152(6):378-380. May 10. 1948 
> . bet 7 , e 
Translated by G.XeSalehe Translated by Erhard Senders. 
12250 Puscaru-Soroceanu, Evdochia. Translation 
| (The achievements of Soviet science in the 6896 Puzikov, D.N. 
mapping of vegetation and their significance Variety breeding and geet Production of suger Trarwlazior, 
for Rumania) Natura. 13(1):12-19. Jan.- beets during the Sovier Period. Sakh. promysh. 
Feb. 1961. 20(11):43-46. Woy. 1917, 7624 Pyl, Gottfried. 
Versuche zur Reinigung des neurotrop 
JPRS:11421; CSO:10-N. Translated by R. Dembo. modifizierten Meerschweinchen-©-stemmes dee 
My Maul-und Klavenseuche -Virus At mpts vo 
purify the neurotropiciy modif lk i guinea pig-B- 
strain of foot-and-mouth disease ) Leipzig. 
Translator TRANSL, Experimentelle Veterinrmediz'n, 4:9-20, 1951. 
: 12592 = Pyatnitskii, s. s. 
9494 Pushin, F. E, Dub-z 1 dvb-le (The winter oak Translated by Erhard Sanders, 
Rezul'taty ispytaniia opryskivatelia - and pike rata, oak) be - 42:97-102. if 
= Wma; Priroda 297-10; 
opylivatelia OKS pri opylivanii lesnykh 1953. 
masazhdeni‘ i opryskivanii plodovikh sadov 
(Results of testing OKS sprayer-duster in dusting PST cat. no. 288; OTS 60-21909. arr heeS 
forest plantings and s praying of ca = 7582 Pyl, Gottfried 
Vsesouiz. akad. sel'skokhoz. nauk el. Lenina, ' : ed, F 
Sita xeshehs rast. Trudy. 21:65-86. 1953, . ; Zur Kenntnis der Adsorbatimpfstoffe; 
einigung des neurotrop mouifizierten Meer- 
: Schweinchen-B-Stames des maul-und <inzenseuche- 
Translated by V. Makarenko, virus und sein dadurch ver&iuaertes Verhalten bet 
der Adsorption (Contribution to the know! 
oz adsorbate vaccines i 2wiication of the 
L. neurotropicly modified gaines pig-B-strain of 
10462 Pushkerskii, g. pD. the foot-and-mouth disease virus and its changed 
Konferentsiia po nasledstvennosti rastenii, reaction in adsorption) leipzig. Archiv fit 
zhivotnykh 1 mikroorganizmov (Conference on Experimentelle Veterintymedizin, 6(2) :113-117, 
the Heredity and Variability in Plants, Animals 1952, 
end Microorganisms) Selektsiia i &\uenovodstve 
22(6):75=77. 1957. Translated by Erhard Sanders, 
TRANSL. 
TH pn, cotttried, 
Translat on 7 tier lee! der iat ene arbres A Translation 
'" Pustelinik, CzesZaw and Protekta, Jerzy. = uensenchevirus influence o: + ? - 

14928 Roztwarzanie sJomy metodg mechaniczno- lipvoids on the neurotropic foot-and«mouth 7584 gee oat: a cue mewn a 
chemiczng wg Aronovsky' ego (The mechanicai- Gisease virus) Leipzig. Experimentel'e He-comt in der Riewser Matl-und Hlauenseuche- 
chemical pulping of straw according to the Voter inirmedizin, 3379-03." "1991; vausine {On the ingredients o° non-biological 
Aronovsky method) Prace instytutu ign in the 2 tact 
ceiulozowo-papierniczego. 6(1)10:16-30,° Translated by Erhard Sanders. a wie ra: Ber lines "anl tesserae 
1957. viert&ztliche Wochenschrift, 7/8:56-58, 

Feb. 18, 1944, 
OTS 61-31270. » 19 
Translated by E. Strassburger. Fee - lated by Er be én 
7620 Pyl, Gottfried, 
Due Herstellung Lipoidfreter Extrakte aug Th 
Translati Virushaltigem Gehirn (The Production o. fanslation 
L5207™tver, U.N. ;and others, lipoid-free extracts -ram virus brain 3 : 14868 i git cas ey oak bionics) ‘ 
(Investigation of degree of order in varios | leipzig. Experimentelle Voeteriniirmedizin, 2 a trea sc ere ~ Ps 
cellulosic preparetions) Uzbeskii khimiche- ' 1:82-86. 1950, tg Ye 00. LL Tee 1961. 
skii zhur. 8(1):75-81. 1964, . Le 
} Translated by Erhard Sanders. JPRS:29,090: TT:65-30496; -s0:1672-N. 


Translated by Gail Bremenstul. 
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TRANSL. . 
11620 | aypina, I. M. 
_ Sanitarnaya okhrana granite i ie 
eaeoticn of the borders and tte intertational 
epidemiological situation) Zhurnal :tkro- 
biologii, epi i immmoWiologii. 31 
(10) :89=94. Oct. ° 


Trans. V-1657. 


franstation 


43651", Cc. 
(The effect of filter cigarettes in relation 
to the filter material and draw resistance) 
Nahrung. 6(7/8):732-743. 1962. 


Translation 


13082 Pyriki, C., and Miller, R. 
(Experiences relating to the methods of 
ened analysis) Nahrung. 6(2):166-174 
1 


TRANSL, 
10428 = Pyriki, c. 
(Nicotine content of tobacco and of tobacco 
products used for smoking, and the behaviour of 
nicotine during smoking) Die pharaazie. no. 9: 
12. 1954, 


Translated by W. Bleyberg. 


poneg Pyriki, Constantin, and Richter, Konrad. 

(Nicotine transfer during steam distillation 
of tobacco using various alkalization agents 
with special reference to oxynicotine ) 
Berichte des Instituts fur Tabakforschung, 
Dresden. 6(2):241-26% (1959) 


Translated by Kresge-Hooker Science Library 
Services. 


Translation 
Pyriki, C., anc Homann, W. F. 
(Quality characteristics of tobaccos, with 
particular reference to cigarette tobaccos) 
Z. Lebensm. unters. Forsch. 97:281-289. 
1953. 


Translated by W. Bleyberg. 


Translation 
B.P.I. 
970 Quairiére, c, J. . 
Note sur le dépé::ssement des ormes (Note on 
the wilting anc dying of elms). Sce. Cent. For 
est. de Belg. Bul. 26(Ann.30):555-559. 1923, 


Translated by C. P, DeBlumenthal. 
Received from Div. of Forest Pathology. 


Zransiation 
i Quak, Frederika. 
(Meristem culture, combined with heat treat- 
ment, in order to obtain vitus-free carnation 
Re) Tijdschrift ovér Planteziekten. 62 
1):13-14. 1957. 
Translated by Jan Visser. 
Translation 
B.P.I. 
562 Quanjer, “.’', 


Eer salt jesziekte van de aardarvelc:art (An 
eelwor © isease of tic potato plant, tre ode of 
infectior and the sa.rce of its cause, Tvlenc:us 
dipsac. <tUhn,) T.Sdsehr. Plantenzickt. 35: 
137-172. 1927. ; 


Photostat of translation. 
Translator and source not known. 


National Agricultural Library 


563 Quanjer, H.M. and Roland, G. 

De vergelingsziekte en de mozaiekzeikte van 
suiker - en voeder - bieten (Virus yellows and 
mosaic disease of sugar and fodder beet), 
Wageningen Inst. voor Phytopath. Lab. voor 
Brot en Aardappelonderzoek Meded. 77:45-66. 
1936. 

Includes photostat copies of illustrations. 


Translated by H.A. Kuyper. 
Received from Div. of Sugar Plant Invest. 


‘BT ransiation 


9227  Queralt, Rodger A. 

El censo gandero de 19:5 (The livestock 
census of 1945) Cuba. Direccion General de 
Estadistica, Boletin mensual de estadisticas, 


x (4) 197. 1945. 
Translated by May Coult. 


TRANSL, |. 
2129 Querquis, F. De 

La tignola del tobacco (Ephestia elutella wD.) 
e i suoi danni ai tabacchi oriertalt nel Salerto. 
(Ephestia elutella Hb. and its damage to oriental 
tobacco in Salento). Istituze sperimentale per 
la tabacchcoltura Salentina "“Wutgi Starace-Cilen- 


to", no. 9, 1935. 18p. 
Translated by Carlo Zeimet. 


Translation 
B.P.T. 
564 Queuille, H. and rokanowski, M. 

Annexe an procés veroal de la seance du 4 
Juigllet 1927, chambre des Deputés [*.-ench seed re 
staining law, 1927, together with the regulations. 
Jour. Officiel Répub. Franc. ann. 59:269. 1927, 


Translator not known. 
Received from Seed Teéting Laboratory. 


Translation 


S636 


Quovedo, iticuel A. ce. 

La Plaza ce Armas ce le ciudid de Veracruz 
y la necesaria protecsién de su arcuitectura 
colonial (The Plaza de Armas of tie 2. ty of 
Veracruz and the necessary protection cf its 
colonial architecture) iexico forestall, 
liayo y junio de 1940, tomo 16, numoros 5 ys. 


Translated by J.!', +rices. 


Translation 


12015 (quickiy develop agriculture in Inner Mongolia’ 


Nei-meng-ku jih-pao, Hu~ho-hao-t'e, 
1960. n.p. 


Official use only. 

JPRS :6561.: CSO:54412-p 7 

Translated by U.S. Joint Publications 
Research Service. 


Transilacio. 
$7. 
Quintero, A, Garcia, 

(The effect of deforestation on the 
regulation of rivers) Mexico, 
to the First National Forestry Convention. 
August 19,1, 


Translated by R. Marshall, 


Translation 
6017 wuinteros, Miguel. 


Ln selviculturs on el Ururusy conc oroduccién 
como rieueza aerf{cola (Forestry in Uruyuay in reir- 
tion to »roduction and agriculture] wealth), Tre.” 
jo tomatio de 1a Revista no.6 ce ia Facuitad Asrono- 


nic. 1938, 


Treaglated by Morris “reen, wer tie sunervisi.n 


of S. T. Bellearer. 
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Mar. 17, 


Contribution 


Translation 
9228 


Quiroz, Mariano, > 
Agricultural education in .exico, 


Translated by May Soult, 


193. 


TRANSL, 
RUSZ?7 quittet, z. 
L'Epreuve des Taur-aux Par leur tescentance 
(The vesting of bulls through their descenants) 
European Association of Animal Producers 2nd 
Students" Meeting. Proceedings. 2243-70, 
July 1951. 
Translated by Wilitam Lee Tucker, Robert 
Charles Brooks, Edward Alexander Zurew, and 
Dale H. Habeck, 
Translation F 
8214 RewB; 
Maslina in U.S.S.R. (The olive tree in 
U.S.S.R.).  Sovetskie eubtropiki. 11:78-83, 
Nov. 1937, 
Translated by Bessie Vasdof, 
Translation 
6621 Rabanus, A 
Uber die Saure-procuktion von Pilzen una 
deren Einfluss auf die wWirkung von Holzschutz. 
mitteln (The acid production of fungi and its 
influence on the action of wood preservatives). 
Mitteilungen des Fechausschusses ftir Holz. 
fregen. no.23:77-89. 1939. 
Translated by A. L. Gunn. 
‘<9Slation 
, E&PQ Rabaud, Eitenne 
Lid. Felix Le Dantec. 1869-1917. (Translated 
extracts). Bulletin biologique de 1a France et 
de la Belgique. Yol. 51, p. I-XZ, 1917. 
5130 Translated by LO. Howard, 
Translation 
BePele 


1021 Rabinovich, E.S. 

Die russisch-ukraini sere zuckerindustrie 
seit dom weltkriere (1° 14-1930) (The Russo 
Ukrainian sugar industry since the worlc WAY je 
187 pp. Berlin, 1930, (Csteuropaische -orsch. 
nef., Bd.7. 

The conclusion, n.164=17), only translated. 


Transiated by F.A. Kuy~er, 
Received from Div. of Sugar Plant Invest, 


1279 Rabinovich, V. M. 


(The wage level of Sovkhoz workers and the 


factors or its growth) Vestnik Moskovskogo 
universiteta. no. 2:3-20. 1957. : oe 


JPRS 313026; CSO:6705-D. 


' Translation 


S872 

Rabota uchenozo sovicva instituta epidemiolo,i4 
i mikrobiologii icani N. F. Gamaleia AMN SSSR 
v 1954 ge (Work of the Scientific Council of 
the Institute of Epidemiology and Microbiology 
named after N. F. Gamaleia AMS USSR in 195),) 
Zhurnal misroblologii, epidemiologii i 
dmmnobiologii., no6:125-126. 1955. 


Translation 
S60 i 
Rabotnov, T. a. 

Primenante gerbitsidov na senckosakh i 
pastbishchakh (Utilization of herbicides on 
meadows and pastures) Zemledelie. l(1):80-85, 
Jan. 19%. 


Translated by V. Makarenko, 


Translation 


7557 Rabotnov, T. V. 
Lugovye sorniaki i mary bor'’by s nimi 
(Meadow weeds and measures for their control) 
Moscow. 56-57. 1949. 


Translated by R. Dembo. 


6 Rabouille, M. 
Renaissance ges foréts d¢vastées par se .werre 

les 2.:ts ouservés - Leurs conséquences (Re:;an- 
eratson oF t..e forests devastatec by the war. ‘he 
observed facts - their con :queuces, Cong. Inter. 
de Sylvicuiture. 


Translated by R. Mi Nelson, N. C. State Col. 


Res 
Translation Rachinskii, V.V. -;and others, 


14976 Issledovanie cinamiki perenosa solei v 
poristykh sredakh (Study of the dynamics of 
Salt transfer in porous media) Fizika i 
kaimiya, 2(45):165-283. 10962, 


IPST Cat. no.1061; OTS 6%&11085. 


TRANSL, 


1203, Rachinskii, V. V., and Platonov, F. P. 


Radioizotopnaia leboratoriia Timiriazevskoi 
ekademii (The Radioisotope Laboratory of the 
Timiriazey Academy cTimiriazevskaia Sel'- 
skokhoziaistvemnaia akedeniia, Radioizotopnata 
Laboratoriia,)  Timiriazevskaia sel'skokhoz. 
Akad. Izvestiia. 31(6):239-250. 1959. 


Translation 


Lone Rachinskii, V. V. cand 0 :.ers, 

‘3652 (Study of the dynamics of transfer of salts 
in >orous media. Communication I~ Dynamics 
of the leaching of salts from porous media) 
a i khimiia izvestiia TSKhA. 50:176-192. 
1963. 


Translated by Werner A. Maller. 


Translation 
9417 Raciborski, M, 
Nal>stn.. _ Feroriytis grasyby Jawy. 
Paras tisene und epiphytische Pilse Java's 
(Java's parasitic cad epiphytic fungi) 
Lidcatemie 423 Sei, ces de Cracovie. Bulletia 
international, 1909 (3) 2346-39), March 1909, 
Translated by May Coult, 
Traralation 
Yul7 Kacitvornx!, M, 


Nalintno 1 yo. -orzytie rat soy Jawy. 
Pars itische und eraimytische Pilze Java's 
(Java's »irasitic an opi phytic fing) 
VAcansi.ia dos Sciences apy Cracovie, 


bulletin 
international, 1419(3)s3hé~_4i,, 


Yarch 1909. 
Translated by Kay Coulte 


Trarslation 


2.P.I. 
565 Raciborski, lf, 
Studva mykclociczne. §. “mtyloma ny ap aeae 
(venlo -ieal studies. «. entylorne NvT.p aecau, 
(Curr i» -ham) Setchell). Aka, miesetnogei, 
rrakow. ilydz. Mat.Przvro:. *ozpr. ser.TI, ié; 
45-46. 1692, 
- Translated by A... Szondel. 


xecoived from ? 

Prcotosrap:ic reprod.-cior of originei ar- 
ticle, wiich is not in Acre, bound witr travs- 
lation, 

Citation com- 
Sor. Cat. Sei. 


pleted from entry in Roy. 
8 ers. 


lst, xome, 1926, 43225-2659. lon. 


Dictionary Catalog of the 


Transiation xacké, H, 3. 


vie Spannungsv-rte:lung im Ge srtra_ ings- 


13463 vereich von Spamvctt-Balker ermiticit an 


noteelasvischen Medellin: ~- -Serschicaliver 
Exzu..tritat der Spannglieuleze (Stress distri- 
bution in the :ones of -he steel load trans- 
mission in prestressed pretensionsc concrete 
beams of ditferent eccentricities (executed 
with phote-elastic models)) sehweizer archiv- 
Annales Swisses, fur Angewandte wissenschaft 
und Technik. 22(6):169-177. June 1956, 


Translation no. %i5. 
Translated by Eleanor Arena. 


TRANSL. 
16088 Rackwitz, Gerhard. 


Der Einfluss der Spanabmessungen auf 
einige Eigenshaften von Holzspanplatten 
(Influence of chip dimensions on some 
properties of wood particle boards) 
Holz als Roh und Werk. 21(6):200-209. 
June 1963. 

Translation no.550. 

Translated by Mrs. Arena. 


; Translation 
1 6069 Refelner, H. 


Gortenbdestellune im Ronc..sched en-nbiet: Welsne 
Pflearen xenn men verweonten? (Garten -rrensement in 
the re-lons subjecte to smoke injury: Whet ante 
con one use?). Soneerimie’- sug Gertenscndnheit. no.q 
June 1°37, 


Tronslste¢ dy C. H, Steelman, under the snervie 
sion ot I. 0. Gerodnicl-. 


Transiation 


I 9455 


Rademacher, Bernhard and Ozolins, Jelabs, 

Einfluss der Getreidekondurrenz und des 
Ndhrstoffgehalts im “eimsubstrat auf Keimag 
und Jugendentwicklung Verschiedener Unkriuter, 
Zusammenfassung (Inflvence of cereal competition 
and nutrient content ‘a tha germination substratum 
on the germination and early development of weeds, 
Summary) Pe I-92, 


Translated by May Coult, 


i Transiation 


94,56 Rademicher, Bernhard and Flock, Arnd, 
Untersuchungen ter die Acwendung van 
Kalkstickstoff und Feinkainit Gegen die 
ackerunkriuter der Lehme und SandbUdea, 


Translated by May Coult, 


Translation 


10294 Radkevich, P. E. » Deripasko, P. G. » Lnitrievskis, 
L. M., Davydov, G. D., Saakian, Vs Sh., Fink, 
E. G-, and Atoian, P. G, 
Otravlenie krupnogo Togatogo skota kukuruznym 
silosan, porazhennyn Patozennymi gribami 
(Poisoning of cattle due to corn silage affected 
by pathogenic fimgi)  Veterinariia. 35(4): 
79-81. Apr. 1958. 


Redkevich, Pp. E 

© antiblotikov; po materialam 
postupivshim v redaktsiin, (Us of antibiotics; 
according to materials submtted to the 


editor's offi Ve 
: ey ior eterinarija. 34(5):6he 


360 


‘TRANSL, 
16299 aaevicn, Pp. & 


TRANSL. 
Radulescu, E. -and others, 

(Protection of plants in the People's 
Republic of Rumania) Natura. 13(2):36- 


43. Mar.-Apr. 1961. 
JPRS :11133; CSO:10-N. 


Translation 
6215 Ragonese, Arturo E 
Algunas consideraciones referentes al 
limite de los bosques Andino-Patagonicos 


(Some considerations conerning the boundary 
of the Andes-Patago:ian forests). Physis. 
12(42):97-102, apr. 1936, 


Translated by s, Claytor, 


TRANSL. 
15612 Rehmi. 
Die Libanonzeder j= der Turkei. 


Naturilche Verbreitang, Standortsbedingin- 


| gen und Holzeigenschaften {The Lebanon 


ceder in Turkey. Natural distribution, 


site conditions and timber Properties 
Holz-Zentral., Stuttgart. Freitag. : 
90:2008-2012. Oct. 9, 1964. 


Translate: by Eleanor Arena. 


TRANSL. 


a7 Raindoin, L. 

L' étalon internations: de vitanine ve 
“eter.i:ation de la valeur exacte de son 
activité biologique (internutional standard- - 
of vitamin D, Setermination or the exact 
Value of its biological activity). Bul. 

Soc. Chim. Biol. 16 5425-439, liar. 1934, 


Translated by F. Tripp, Ne C, State Col. 


TRANSL, 


12475 Rainiss, Lajos. 


+ (The damage caused by the to eel: 
Novenytermeles. 10(3):269-278. pvp 


JPRS 313014; CSO:10-N. 


Translat’on 


4 45g2"2Jcan, J+, and Kozeloh, B. 


Beitrag zum Entwerfen geklebte: Kei 
verbindungen (Designing of gluea Sean 
Holztechnolugie. 4(3):220-8, 


Translation no. 6985. 
Translated by B. Ribush. 


Translation Jextute ' 
7) ? ba 
44489 (Zermcenitity of wood to liquids; measurements 


of permeability of beech wood to water in the 
eee nreetion) 
1963. 


FPL no. 583. 


Translation 


Rak, Jaromfr, 


Wood Research, Year 2, no. l. Apr. 


14'7GO Raknimbayev, A. A. 
(Industrial check-up of the new method of 
cotton planting) Problems of wesioration, 


shit and cotton crop-rotation. 4. 
1964. 


Drevarsky vysiom. 2: 91-10. 


The physical characteristics of spruce reaction 


Trans stioN  2atumeninov, G. I. 

4.4528 “(cooperation betweea Soviet and Polish 
scientific organizations) Vestnix Akademii 
neuk SSSR. no. 5:122-124. 1964. 


JPRS: 26,715; TT:64-41972; CSO:1878-N/PE. 


Vransiatiog 
12038 Rakumsoy, v. v. 
Yavlyayutsya li osadki, zaderzhivaemye 
kronami derev'ev, poteryemi dlya lesa? 
(Are the precipitations intercepted by the 
tree crowns a loss to the forest?)  Botani- 
cheskii zhurnal. 43:1630-1633. 1958. 


PST cat. no. 293; OTS 60-51005. 


‘ranelation 
8691 Rakhova, A. G. 

Viifanie luka na ferrentativnufy aktivnost 
sibirefazvennoY batsilly (Effect of onion on 
the fermentative activity of the anthrax 
bacillus). Priroda. 39(6):75. June 1950. 

Translated by L. Lulich. 

Translation S 
Film Rakitin, 10. y., asa ovéerov, K. E. 
226 (The effect of adenine and nicotinic acid 
on the growth and productivity of cotton) 
Akademiya SSSR. Doklady. 61:933-934. 
1948. 
M 1297. 
Translation 
7235 Rakitin, I0. V., Ovcharov, K. E. and 


Nizkovakafa, E. Kk. 

Formativnye izmeneniia u khlopchacnika pod 
vlifaniem 2,4~dikhlorfenoksiuksusnoi kisloty 
(Formative changes in cotton under the 
influence of 2, 4-dichlorophenoxyacetic acid) 
Akad. nauk SSSR. Dok. 60(6):1073-1075. 

May 1948. 


Translated by E. Ruweil. 


THEBHgtion Rakitin, IU. V., and Ovcharov, K. &. 
Grovth substances as a Possible means of 
controlling drop of cotton bolls. Akad. 
nauk SSSR. Dok. 59:1665-1668. Mar.21,19h48. 


Translated by S. N. Monson. 


Traansiation 
Rakitin, IU. v. and Ovcharov, K. E, 

Povyshenie nrozhaYrosti knlopchatnika putem 
udalenifa butonov 1 Frlostanovki rosta pobegoy 
v osenniY period (Increasing the yields of 
the cotton plant by bud removal and inhibition 
of shoot growth during the autumnal period) 
Akad. nauk SSSR. Dok. 80(1):117-119, 

Sept. 1, 1951. 


Translated by E. Ruvell, 


Raxitin, Yu. V. 

(The use of chemical compounds as agents 
acting on plents) Uspekhi sovremenno: 
biologii. v. 52, no. 2(5):208 225, 1961. 


JPRS :12201; CSO:6457-D. 


Transiatiun 


7282 Rakitin, TU. v. 


Zaderzhka prorastaniia klubnei kartofelfe 
(Inhibition of sprouting of potato tubers) 
Priroda, 41(5):106-109, May 1952, 


Translated by E. Ruwell, 


National Agricultural Library 


Translation 


T349 Rakitin, IU. Vv. and Kirtiaf, LM 
Zaderzhia raspuskaniia pochek u plodovykh 
derev'ev s pomoshch'{0 khimicheskikh preparatov 
(Retardation of bud burst in fruit trees with 
the aid of chemical preparations) Akad, 
nauk SSSR. Dok. 76:295-297. Jan, 1951, 


Translated by R. Dembo, 


translation 


13536 Falskt, Eugeniusz and MikoJajewicz, Teresa. 
Z badan nad wrazliwosciq form jeczmienia 

na maczniaka wJasciwego Erysiphe éraminis 
DC f. hordei Marchal (Studies on suscepti- 
bility of barley varieties to Powdery mildew 
(Erysiphe graminis DC f. hordei Marchal) 
Hodowla roélin, aklimatyzacja i nasiennictwo. 
2(3):313-332. 1958. 


OTS 61-31271. 
Translated by J. Powinski. 


Transiation 
7194 Ramer, H, 

De Kdeming van hevea-stuifmeel (The 
germination of hevea pollen) Archief 
voor de Rubbercultuur in Nederlandsch Indie, 
16(3) :3282346, 1932, 


Translated by H. A, Knyper. 


Translation 
3.P.I. 
S66 Raxsbo.sek, 7, 

inusekten als krankhe! tcilbertriicer (Insects <5 
transialtters of diseuse!. ZtScir. f. die 
erindus. Czec! o3lovux, Ropub. 53:405-409, 


Ty 
“uate 


1929; 


Translated by F. a. Tuyper. 
Received from Liv. of Susur Tlent Invest. 


°c slation 
Rambousek, F. 
Lib. Ribenschadiger im jJahre 1923. (III- Schnell- 
= kafer - larven (Drahtwurmer)). (Click beetle 
“* larvae}. Seitschrift fir die zuckerindustrie 
5131 der Cechoslovakischen republik, vol. 48, p. 279- 
“~ = 1924. (III - Click beetle larvae, p. 280- 
281). 


Translator not givens 


Translation 


9426 Rami; method of Propagation by use of small 


pieces of the rhizomes, Leaf and Bast Fiber 
Producers Association, Inc, Tokyo. 1951, 


Translated by Bernice Montgomery, 


Traasiation 
7237 Rammelt, P. P, 

Neue Wachstumsregulatoren fiir Pflanzen, 
ihre Wirkung und Anwendung (New growth 
regulators for Plants, their effect and 
aprlication) Chemische Techn. 3(5); 
148-150. May 1951. 


Translated by Erhard Sanders, 


567 Ramondt, D. 
Boorderschade en compensatie (Borer demage 
and compensation). Arch.VI Suikerindus. 


Nederland. Indié 38(2):814-829. 1930. 


Translated by H.A. Kuyper. 
Received from Div. of Sugar Plant Invest. 


Translation 


5884 


Ramos Nunez, Guillermo. 

Departamento de genetica de Cand. (Depart- 
ment of cane genetics) Estacion sericola ex- 
perimental de Palnira, Ped-10. 1944, 


Translated by H.A. Kuyper. 
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Translation 
9993 Ranby, 8, @., Inmergut, E. H. and Mark, 4. F, 
Neuere physikalisch-chemische Untersuchungen 

her Cellulose und verwancte Kohlenhydrate 

(Recent physico-chemical investigations of 

cellulose and related carbohydrates) Chemische 


Translated by M. Slade, 


ranslation 


9192 -Ranby, B, G, and Ribi, Ed, 
Uber den Feinbau der Zellulose (The fine 
structure of cellulose) Experientia. 
6(1) 212-1). 1950. 


Translated by G. Schwerin, 


i Translation 


Rancken, T. & 
13882 Erfarenheter om asken som skogstrad i Finland 
; (Experiences with ash as a forest tree in 
Finland) Acta forestalia fennica, 140:),6)- 
483. 193k. 
Translation no, 8. 
Translated by A. H. Krappe. 
Translation 
7510 Rands, R. D 
Streepkanker van kaneel » Veroorzaait door 
Phytophthora cinnamomi n, sp. (Stripe cuker 
of cinnamon caused by Phytophthora cinnamant 
n. sp. ) Buitenzorg, Java, Meded. Inst. yoor 
Plantenziekten, Dept. Landb. Nijv. en Handel, 
54:53, 6 pls. Nov. 1921, 
Translation 
Rant, A. 
Botanische onberzoekingen. Jaarbdoet van het 
Departement van landbouw in Nederlandsch-Inaie. 
P+ 216-258. 1909. 
Translated by May Coult. 
Translation 
6579 Rant, A. 
Botanische onderzoekirgen. Jaarboek van 
het Departement van Iandbouw, nijverheid en 
handel in Nederlendsch-indie. P- 171-172. 
19l.. 
Trenslated by May Coult. 
Translation 
6588 Rant, A. 
Botanische onderzoekingen. Jaarboek ven 
het Departement van landbouv, nijverheid en 

handel in Nederlandsch-Indie. P- 152-153. 

1912. 

Translated by May Coult. 
Treasroiaiion 
$76 Rant, Anton, 

De djamoer-ocepas-ziekte in het algemeen en dij 
kina in het bijzonder (The djamoer oepas disease 
in general and on cinchona in particular) Nether 
lands East Indies. Mededeelingen uitgaande van 
het Departement van landbouw. no.l5, 38 p..1911, 

Translated by May Coult. 

Translation 
6587 Rant, A. 


Gouvernements kina -onderneming. 


van het Departement van landbouw in Neder. 
landsch-Indie. p. 176-222. 1910. 


Translated by Hay Coult. 


7 t 
Rant, Anton. ; 
i Der graue wurzelpilz von Cinchona (The gray 
root fungus of Cinchona) East Indies (Dutch) 06- 
partement de l'egriculture, de l'industrie et du 
commerce aux Indes Neérlandaises. bulletin cu 
jardin botanique de Buitenzorg. ser. 2, nD.22: 


1-22. 1916. 


Translated by May Coult. 


Translati 
ory on 
Rant, Anton. 
Korte aanteekeningen over kina (Short notes on 


cinchona)pt. I, feysmannia. 19(7):431-435. 1908. 


pt.IZI, 20(7):409-417. 1909; pt.IV, 21(12):777- 
780. 1910; pt.V, 23(10 -11):610-612. 1912; pt.VI, 
26(1-2):54-57. 1915. 


Transiauon 


Rant, anton. 

De siekten en schimaels der kina (The diseases 
und fungi of cinchona) East Indies (Dutch) te- 
partement van landbouw, nijverheid en har iel. 
Mededeelingen van het kina proefstation no.2:l- 
44. 1914. 


5708 


Translated by May Soult. 


Rant, Anton. 

Ueber die djamoer-oepas-krankheit und ueber 
das Corticium javanicum Zimm (The pink or cob- 
web disease and Corticium javanicum Zim) De- 
partement de l*agriculture, de 1*industrie et 
du commerce aux Indes Neederlandaises. Bulletin 
du jardin botanique de Buitenzorg. 2e ser. no.+ 
1912, p.1-48. 


Translated from the German, Latin, Dutch, and 
French by May Coult. 


Translation 


$748 Rant, Anton. 

Uber die mopkrankt.eit juncer cinchonapfiuinzen 
und tfher den javanischen vermehrungspilz (On the 
mopo disease of young cincnona plants and the 
Javanese propagation funjus) East Indies (Dutch) 
Department of agricplture, industry, and commerce. 
Bulletin of the botanical gurden at Suitenzorg. 
Ser. 2(18):1-21. 


Translated by May Coult. 


Translation 

6651 Rant, Anton. 

De ziekten en schim.s\: der kina (The 
aiseases and fungi of cincoona). Netherlands 
Indies Kina Proefstation Mededeelingen. 
no.2. h7 p. 191k. 


Translated by May Coult. 


(Rapidly implement seedling control) 
Chi-lin Jih-pao. June 1, 1960. p. 1. 


JPRS:4181; CS0:1092-S/f; SS:2187. 


Translation 


13083 Rapoport, I. A. 
Alkilirovanie genici molekuly (e alkyla- 
tion of the gene molecule) Doklady Akademii 


nauk SSSR. 59(6):1183-1186. 9h€ 
PST cat. no. 532; OTS 61-11478. 


Repoport, I. A. 

Deistvie okisi etilens,  litsida i C2-* lei 
na gennye mitatsii (Efvect of ethylceae oxide, 
glycidol, and glyco_s on gene rmutat ons) 
read Akademii nauk SSSR. 60(3):469-472. 


PST cat. no. 533; OTS O4-1k79. 


Dictionary Catalog of the 


Translation Rapoport, I. 
414625 \nimicheskii mtagenez (Chemical mutagenesis) 
Sel'skaya zhizn'. no. 250:3. Oct. 22, 1964. 


Trans ° A-1465. 


13103 Rapoport, I. A. 


Mutatsi. pod vliyaniem nepredel'nykh 
al'degidov (Mutations under the influence 
of unsaturated aldenydes) Doklady. 
Akademii nauk SSSK. 61(4):713-715. 1948. 


PST cat. no. 534; OTS 61-11480. 


Translation 


13104 


Rapoport, I. A. 

Okislenie i mekhanizm deistviya mutagennykh 
faktorov (The oxidation and the mechanism 
of action of mitagenous factors) Zhurnal 
obshchei biologii. 4(2):65-72. 1943. 


PST cat. no. 530; OTS 61-31008. 


| TRANSL. 

13105 Rapoport, I. A. 

Proizvodnye karbaminovoi kisloty 1 mtatsii 
(Derivatives of carbamic acid and mutations ) 
Byulleten' eksperimental'noi biologii 4 
meditsiny. no. 23:198-201. 1947. 


PST cat. no. 531; OTS 61-11477. 


12867 Rapoport, I. A. 


Vzeimodeistvie etilenimina s gennymi 
belkam i nasledstvennye izmeneniya (Inter- 
action between ethylenimine and gene proteins, 
and hereditary changes) § Moskovskoe obsh- 
chestvo ispytatelei prirody. Byulleten'. 
Otdel biologicheskii. 67(1):96-114. Jan./ 
Feb. 1962. 


Trans. A-1376. 


Rashba, 0. Ia. 

Rol'nukleinovikh kislot u minlivosti mikro- 
organismiv (Role of nucleic acids in the 
variability of microorganisms) Mikrobiol. 
zhur. 15(1):59-65. 1953. 


Translation 


11812 Rashek, v.A. 
¢ Opyt akklimatizetsii kulana (Experiment on 
the acclimatization of the culan) Priroda. 


48(7):97-99. July 1959. 
Trens. V-1716. 


Translation Rashevskaya, V.F. and Nilova, V.P. 

15331 (The effect of the state of catalase activity 
on resistance of wheat to infection with brown 
rust) Izvestiia Akad. nauk SSSR., Ser. biol. 
4363-67. 1952. 


TT-64-20427, 


Trensiation 


Rashevskaya, V F., rd 3armenko;, A 8. 
Physiological strains of Puccini« t~‘tioina 

Erikss. in US3R in 1935. Zashoh. raat. v.10, 

p-5-20. 1936, 


’ TRANSL. 
11603 Raska, Karel. 
(The roe of virological labcratories in 
Czechoslovak hygiene and epidemiology service) 
Casopis lekaru ceskych. 100{ 7) :33-38. 
Jan. 1961. ; 


TPRS 4446; CSO:1476-S. 


TPounslated by U.S. Joint Publications 
Research Service. 
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Translation 


12740 


Raskova, H. -and others, 

K voprosu o peredacne povyshennoi nespetsi- 
ficheskoi ustoichivosti k bakterial'nym tok- 
sinam ot materi k plodu (Concerning a trans- 
mission of increased nonspecific resistance 
to bacterial toxins from the mother to the 
fetus) Farmakologiya i *oksikologiya. 25 
(3):301-303. May/June 1962. 


Trans. V-1789. 


3852 


Rasmussen, H C. 

Oversigt over landbrugebogf¢ringen og de 
drift sfkonomi sla undersde ee i Finland, 
Sverige og Norge (Sumary of the agricultural 
bookkeeping and thc economic management inves- 
tigations in Finland, Sweden and Norway). 
Tidsskr, Landgkonomi 19271139-148. 1927. 


Translated by T. Holm. 


Translation 


15248 Rasper, Vladimir. 
(Simultaneous quantitative determination of 
sucrose, starch sirup, and invert sugar) 
Listy cukrovarn. 78(12):277-281. 1962. 


Transiatior. 
1873 Raspopov, I M 
Deistvie fitontbidov nekotarykh rastenii nx 
nasekanykh (Action of certain plant phy. oncides 
on insects) Priroda, no, 4:116. Apr. 1953. 


Translated by A. Antik, 


Translation 


9714 


Rastegaeva, E. M. 

Vnekornevaia podkormka kak mera bor'by s 
burod rzhavchinoi pshenitsy (Supplementary 
foliar feeding as a means of leaf rust control 
on wheat)  Zemledelie, 3(3)211i. Mar. 1955, 


TRANSL. 
Hatanov, K.N. 
5190 — opisente ixbyshek sarancheryks (Es descriptio 
of locust egg-pods). Zapadno-sibirekaia kravaiea 
stantsila sashchity rastenii, Novosibirsk. 
Isvestiia 1(9): 40-70, 1935. 


Translator unlmown. Gift fron: Library of 
the Kansas State College of Agriculture, 
Manhattan, Kansas. 


Translation 


12053 Retgauz, L. G., and centlov, A. I. 
0 rabote otdeleniys gigtyeny. mkrobiologii 
i epidemiologii AMV SSSR (Work of the Depart- 
ment of Hygiene, Microbiology and Epidemiology 
of the Academy of Medical Sciexces USSR) 
Vestnik Akademii meditsinskikh nauk SSSR. 


no. 7:72-82. July 1961. 
JPRS:10249; CS0:6677-N/5. 


Transiation 
DA Rath, a von. : 
Vergleichende versucie mit rhenania und 


superphosphat. (Comparative experiment with 
337 1 rhenania phosphate and superphosphate). 
Ztechr. f. Pflanzenernahr., Di u. Bodenk., 
B, 7:505-516. 1928, 
Translated by E. E. Barnes. 
Received from Ohio Agricultural Experiment 
Statioz. 
Translation 
B.P.Y, 


569 Rath?ef, H. wv. 

“tasmbaumforschung bei der kartoffe? \ Pedigree 
investiration in potato). 6p. (Reévic+s of 
paper read in Perlin on June ><, 1932) 

Typewritten copy with inglish trensl.tion. 


Translated by T. Kolm. 
Received from Div. Fruit & Ver. Crons. 


Translation 
B.P.I. 


568 Rathlef, H. v. 


Ueber die sortenkartothek des weltsortiments 
der kartoffel und were z: ihrer verwirklichung 
(On the carthot:eque c? varieties of the world 
assortment of the potato, and how to realize it.) 
2p. ([Halle-Saale, 1531] 

Tyrewritten copy with -nrlish translation. 


Translated by T. Holm. 
Received from Div. of Fruit & Ver, Crovs, 


S822 . 
Ratner, 2, I, 

Mineral'noe pitanie rastenii i poglotitel'naia 
sposobaost' pochv (Mineral nutrition of plants 
and absorptive capacity of soils) Moskva. 
Izdatel'stvo akademii nauk SSSR. 318 Pe 1950, 
(Im part) j 


TRANSL. 
16086 Ratner, L.S. and others; 
(Adaptation and cultivation of the 
foot-and-mouth disease virus, Type 0, 
in the organism of new born baby pigs) 
oo Vees. inst. eksp. vet. 31: 26-251. 
Translated by C.C. Mikifororr. 
Translation 
10001 


Ratner, L. S. and Sergeev, V. A. 

Biologicheskii metod diasnostiki tipov virusa 
dashchura po syvorotkam rekonvalestsentov 
(Biological method for diagnosis of types of 
viruses of foot~and-mouth disease by serums from 
reconvalescents)  Veterinariia, 34(2)373-76. 


Ratner, L. S, 

Fiziko-khimicheakie issledovanifa virusa 
enteefalomielita loshadeY (Physico-chemical 
investigations of the equine encephalomyelitis 
virus) Sovetskaf& veterinarife, 13(9): 
3-9. Sept. 1936, 


Translated by L. Lulich, 


9035 


translation 


9039 Ratner, L. 3, 


Fizikoekhimicheskie iseledovanifa viruca 
entvofalomielita loshadeY (VIEV 4 NIXHFI) 
(Physico-chemical investigations of the 
virus of equine encephclomyelitis (All-Union 
Institute of Experimental Veterinary Medicine 
and Scientific Research Chemico-Pharmaceutical 
Institute) Sovetekaf& veterinarifa. 
7220-24, 1936, 


Translated by L, Lulich, 


Translation 


8787 Ratner, L.S., Kudrfavtsev, A.A., Leonov, N.I. 

and Molchanov, D.P. 

Izuchenie infektsionnosti slfimy pri 
fashchure na osnove fiziologicheskogo eksperi« 
menta (Study of the infectiousness of saliva 
in foot and mouth disease on the basis of 
Physiological experiment). Veterinariia. 
24(3):28-29. Mar. 1947. 


Translated by L. Lulich. 


Ratner, L. S., and Sergeev, V. A. 

Novye biologicheskie metody identifikatsii 
<ipov virusa yashchura (New biological 
methods for identification of the virus t:pes 


of the foot-and-moutn disease) Vsesoyuznyi 
institut eksperimental'noi veterinarii. Trudy. 
25:89-98. 1961. 

Trans. V-1798. 


| 


i] 


National Agricultural Library 


Translation 


TBI Ratner, L.A. & Gribancy, V N. 

O Deistvii tripsina na biologicheskie svoYstve 
vozbuditelia fashchura (Concerning the action 
of trypsin on biological properties of the 
agent of foot and mouth disease). Trudy VIEV, 
XIX, 1, 129-131. 1952. 


Translated by L, Lulich. 


Ratner, L. S. 

Osnovnye itogi nauchno-issledovatel'skoi 
raboty po yashchura v SSSR (Fundamental re- 
sults of scientific research work on the foot- 
and-mouth disease in the USSR) Vsesoyuznyi 
institut eksperimental'noi veterinarii. Trudy. 
23:245-256. 1959. 


Trans. V-1774. 


Translation 
9034 Ratner, L. 8, 

Podgotovka VIEVa k veosofdmol sel 'skokhoe 
eiatstvennol vystavxe (Preparation of the 
All-Union Institute of Experimental Veteri- 
nary Medicine for the All-Union cultural 
exhibit) Sovet veterinari 
15(6):8-21,. June 1938, 


Translated by L, Lalich, 


Tranelation 
Ratuer, L. S. and Gribanov, v. N. 
Protivofachchurnafaé vaktsina VIEV i ee 
Prakticheskoe primenenie (VIEV anti-FeM 
disease vaccine and its practical use), 
Veterinarifa. 31(9):33-38. sept. 1954. 


Translated by L. Lulich. 


Transiation 
9019 Ratner, L. S., Cribanov, V. WL, Sokolova, EA, 
and Bobyr, aA, ae 
Rerul'taty 1epitaaifa protivofashchurnod 
vaktsiny VIEV iz virusa, Adaptirovannogo na 
krolikakh (Results of testing the VIZY anti- 
fém disease vaccine from the virus which has 
been adapted on rabbits) Veterinari{a, 

32(1):18-20, Jen. 1955, 


Translated by L. Lulich, 


TRANSL. 
10133 
Ratner, L. S. 
Virulitsidnoe deistvie okoloushnoi zhelezy na 


vozouditelia jashchura (Avtoreferat) (Virucidal 
effect of the parotid gland on the thogen of 
foot-and-mouth disease (Autoreport) Zhurnal 


mikrobiologii, epidemiologii i inmunobiologii. 
00633730 1949 


Translation 
aie 
ed Ratner, S. I, 
S*1chai zatiazhnogo techeniia iashchura u 
cheiovska (A case of lingering foot-and mouth 
disease in man) Klinicheskaia meditsina. 


34(7)270-77. July. 
Translation 
= Rats, I. I. 
F76Tr Shkala ux shainosti 2istvennykh porod 


(Scale of fertility of arawood species). 
Lesnoe khoziaistvo 1(7): 50-55, 1938. 


Translated by C. S. Beliavaky 

Translation of the United States Forest 
Service, Division of Forest Management Research 

Translation No. 351 
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Translation 


6194 Ratsimamanga, A. R. 

, Influence de l'a, ascorbique sur le comportement 
de l'organisme au travail (Influence of ascorbic 
acid on the behavior of the body at work). Le Tra- 
vail humain. 7(4):413-430. December 1939. 


Translated by Claire Freeman, under the super- 
vision of Ruth B. Hall. 


TRANSL, 

11760 Reucher, C. 
(Interregional Conference on Health Problems 

in the Kumanian Chemical Industry) Igiena. 


10(1):89-91. 1961. 


JPRS:4679; CS0:1708-S/2. 
Trenslated by U.S. Joint Publications 
; Research Service. 


Translation Rauner, Yu. L. 


1544'7 Teplovoi balans lesa 


forests) Izv. Akad. nauk SSSR, ser. geog. 
no.1:49-59. 1960, 


TT 65-50033; IPST Cat. no.1342, 


(The heat balance of 


Transiation 
13°79 42 Raunkiaer, C. 

Recherches Statistiques sur les 
formations végétales (Statistical in- 
vestigations of plant formations) Biolo- 
gische Meddelelser. 1(3):1-80. 1918. 


Translation no. 209. 
Translated by Emily Stowe. 


_ 12916 Rautavaara, T. : 
Olisiko mansikanviljelyssa etsitiava uusia 
menetelmia? (Should we try new methods in 


rpebrgettl growing? ) Puutarha. 61:368-369. 


Query no. 3915. 


Translation 
Film Rautenstein, Ia. I. 
368 (About the nature 
Mikrobiologiya. 


of viruses and microbes) 
19(4):384-89. i960. 


Translated by L.R.J. 
TT 61-13654. , 
Book review. i 


Translation 

8528 Rautenshtein, fA. 1. 

Habliidenifa za lizisom aktinomifSete 
pod vlifaniem aktinofaza pri pomoshchi 
elektronnogo mikroskupa (Observation of 
lysis of Actinomycete under the influence 
of actinophage with the aid of an elec- 
tronic microscope). Mikrobiologifa. 
22(1):11-14. Jan./Feb. 1953. 


Translated by A. Antik. 


Translation 


#10490  Reutensntein, ma. 1. 
O napravlennol iumenchivosti aktinofagov 
(Directed variation of actionophages ) 
bce iree mers 23(2):140-i46. Mar./apr. 
1954. 


Translation 


8877 Rautenshtein, IA. I. 
«Om utilizing antibictics in the food 
industry, Vestnik ekademit nauk SSSR. 
24(5) 44-48. May -o%., 


Translation not made in USDA. 


Ravtenshtein, IA I y 
Vsesofuznaia konr:>entsif& po napravlenno 
izmeuchivosti i selekisii mikroorganizmcy 
(All-Union Conference on Controlled Modifica- 
tion and Selection of Microorganisms), 
Mikrobiologifa. 21(2):250-252. Mar./Apr. 1952. 


T1953 


Translated by L. Lulich. 


Translation - 
terber, . 

esr ep ee cencaltice Beeinflussung der Nahrstoffe bei 
ihrer Wirkung auf die Pflanz:n (The reciprocal in- 
Qlue.ce of nutrient substances in their effect on 
the plant). Verhandlungen éer vierten Xommiseion 
der Internationalen bodenkundlichen Gesellschaté, 
Stockholm. 7(3/8):72-77. 1939. 


Translated by Lloyd ¥. Seats, under the super- 
vision of I. 0. Garodnick. 


Transiation 
GSO Rave, L. 
Be Heterosis beim Tabak (Heterosis in tobacco) 
Der Zuchter. 6:25-30. 1954. 


Translated by James F. Chaplin. 


Translation Ravich, G. B. cand others, 

44741 (Investigation of polymorphism of higher 
monoacids of triglycerides by means of 
volumetric microdilatometer with automatic 
registration) Akademija nauk. USSR. Izvestiia 
Otdelenie khimicheskikh nauk. 1963. p-481-487. 


Translation 


14742 


Ravich, G. B. and others, 

(Polymorphism of unsaturated Cig fatty acids) 
Akad. SSSR. Inst. obshchei 1 neorganicheskoi 
khimii. Sektor fiziko-khemesheskogo-analiza. 
Izv. 15:47-57. 1947. 


Translated by Gail Bremenstul. 


Translation 

6482 Ravich, M. B. and Zakharov, B.A. 

L'effet catalytique des oxydes des éléments 
rares sur la combustion de l'hydrogene (Ca- 
talytic effect of oxides of rare elements on 
hydrogen combustion) Comptes rentus (Doklady) 
de l'Académie des sciences de 1'USSR. 
27(5):&73-476. 1940. 


Translated by Mrs. Ruth B. Hall. 


Translation Ravich-Shcherbo, Yu. A. 

14335 © sanitarno-bekteriologicheskikh kontrol'nykh 
analizakh v rybokonservnoi promyshlennosti. 
(Sanitation and bacteriological control 
analyses in the fish preserving industry) 
Voprosy pitaniya (Moskva) 19(5):79-82. 1960. 


IPST cat. no. 928; OTS 63-1119. 


Trenslation 
B.S .I. 
57C Ravn, F.K. 
Fors¢- med ~idler mod rurens staenceltrard 
(Experiments with remedies arainst Urocystis 


occulta), Tidsskr. for landbr. Planteavl, 
19:214-228, 19172, 


Translated by T. Noln. 
Received from Div, of Cereal Crops, 


Translation 
B.P.I. 
671 Ravn, F.K. 
.Original title unknown] (The importance of 
the various leaf-organs to the grain-development 
in barley). Scand. Naturforsk, 1916, 


Translated by T. Holm. 
Received from Div. of Cereal Crops. 


Original paper not located. Original title 
and full citation not given on translation 


vane 


Dictionary Catalog of the 


Translaticn 
B.Pele a 
is gt Kelminthosrorium arter og de af dem 
fremkaldte sygdomme ho bys of havre (Sone species 
of Helminthosporium and the diseases caused by 
“hem in barley and oats, In 3 parts. FART 1. 
ot. Tidsskr. 23:101-322. 1901. 
Translation of p.l0l-17% only. 


Translated by T. Holm. 
Received from Div. of Cereal Crops. 


Translation 
BPI. 
573 Ravn, F.K. 

Norle Helminthosporium arter of de af dem 
fremkaldte syzdommo ho byz of havre (Some species 
of Helminthosporiun and the aiseasés caused by 
them in barley and oats) In 3 parts. PART 2. 
Bot. Tidsskr. 23:101-322. 1901. 

Translation of p.175=226 only. 


Translated by T. Holm. 
Received from Div. of Cereal Crops. 


Translation 
P.P.I. 
574 Ravn, F.K. 

Nogle Helminthosnorium arter or de af dem 
fremzaldte aspdomme ho bys of havre (Sone species 
of Helminthosporium and the diseases caused by 
them in barley and oats) in 3 parts. PART 3, 
Bot. Tidsskr, 23:)01-322, 190¢1. 

Translation of p.227-321 only. 


Translated by T, Holm. 
Received from Div. of Cereal Crons. 


Translation 
B.P.l. 
575 Ravn, F.K. 
Om jerddesinfection (Infection through the 
soil). Gartner-tidende v,Z2, no.19. [12 pw] 
illus. 1916, 


Translator and source tnknown. 
Original not in Agr. Lib. 


| Translaticn 


P.P.t. 
576 Ravn, FUK. 

Om mosaiksyren or beslaertece Plantesy7domme 
samt disses betvenine for arvel: rhedslaeren... 
Feredrar, hodlt cen %-) Yeterinaer- or Lindho- 
E6‘skole don 27. September 1318 (Mosaic=dis- 
ease and allied plant-diseases, Lecture d-livered 
at the Agricultural College, Copenhagen, 1918). 
Nord. Jordbrugsforsk., 1:]G=24, 1919, 


Translated by T. Holm, 
Received from ¢ 


Translation 
B.P.I. 
577 Ravn, FL. 
Seatidens indflyde!se naa fremkomsten af 
stovbrand hos hevre (The :nfluence of the time 
of seeding upon the appearsnce of Ustilaro). 


Tidsckr. for Lardbr. Planteavl. 7:142-148, 
1901. 


Translated by T. Holm. 
Received from Div. of Cereal Crops. ~ 


jf Translatior. 
B.Pele 
578 Rawn, F.K. 
Smittekilder of sn 
(Sources and riads of 
diseasss), 
12:88-107, 


itteveje for Plantesyedonme 
infection relative to riant 


Tidssir. for Landb. lanteav] 
1905, 


Translated by T. Holm, 
Received from Div, of Cereal Crops, ~ 


Revn, Frederit K¢lnin 


Biographical sketch. See Weis, Fr. 
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Translation 


B.F.I. 
579 Rawitscrer, F. 

Zur sexjlitat der brandpilze: Tilletia 
tritici (On the sexuality of tne smt funri, 
Tilletia tritici). | Deut. Bot. Gese2l. Ber. 
3213102314, 1914, 


Translated by T. Holn. « 
Received from Div. of Cereal Crons. ~ 


Translation 
B.P.I. Ray, J. 
1179 Cultures et formes atténuées des maladies 


cryptogamiques des végétaux (Cultures and. 
attenuated forms of cryptogamic vegetable dis- 
euses). [Paris] Acad. des Sci. Compt. Rend, . 
133: 307-309. 1901. 


Translated by R.P. True. 
Received from Div. of Forest Pathology, 


Translation 


9161 Raybaud, 

(Preservation and processing of fruit and 
horticultural products. Refrigeration, drying 
and preservation with various substances. 
Industrial utilization and transformation of 
products and by-products) 193472 


Translated by May Coult, 


Raydna, E. 
(Production at "Rakhva Vyyt" Kolihoz, 
Estonian SSR, increased through efficient 


{aeas 


JPRS: 23,611; OfS:64-21759; CS0:9076-H. 


Translation 


Razikov, K. Kh. cand others, 

15048 (Electron microscopy of cotton cellulose and 
its copolymers. 1, About the peculiarities 
of cctton cellulose and its radiation-grafted 


methacrylic acid copolymer) Uzbeskii 
khimicheskii zhur. 8(2):66-72. 1964 


Translated by Gail Bremenstul. 


TRANSL. 
ps) 


Razorenova, N. A. 

(Report on the activities c? the All-Union 
Society of Soil Scientists during 1959) : 
Pochvovedeniye. no. 4:125-107. 1960. 


OTS :60-11,987; JPRS:5091; CSO:4428-n. 


Translated by U.S. Joint Publications 
Research Service. 


Translation 
6195 Razous, Panl. 

Le feoricstion de lx nate X ~orier (The menufac- 
ture of never ~nln). Le Génie Civil. 115(. ):225-12°, 
Aueust 5, 1929, 


Translated b: donn yb. 


woniz, under the sunervi- 
sion of Ruth B. Hell, 


Translation 
6057 Rezous, Paul. 
Le febrication dela mté Ge dois cu bisulfite 
(Tie menufacture os “Aner mul bd; sisulfice). 
Le seaie civil. 115(5):159-161. Aurust 19, 1926, 


Translateé oy John B 


+ honig, under the sunervi- 
sion of Ruth B, Hall, : 


Translation 


‘10962  Rezumv, v. I., and Limar', R. s. 
Gioberellin i vozmozhnosti ego ispol'zo- 
vaniia v rastenievodstve (Gibdterellin and 
the posSibilities for its utilization in 
plant growing) Vestnik sel'skokhoziaist- 
vennoi nauki. 4(9):68-78. Sept. 1959. 


Razumov, V I 

Iz nashikh posleyoennykh rabot v oblasti 
fiziclogii rastenii (Fram our post-war 
research in the field of plant physiology) 
Agrobiologifa. no. 3319-28, 1948, 


Translated by R, Adelman, 


Translation 
TET 


Transiation 
7806 azumovich, M.B. & Naumov, S.M. 
Viiianie fitontéidoy luk, chesnoka + 
cheremukhi na semena vysshikh resteni? 
(Effect of onion, garlic and bird cherry 
(Prunus avium) on seeds of higher plants), 
Priroda, 40(4):64-65, Apr. 1942. 


Translated by A, Antik, 


Translatic - : 

6819 Razumovskii, V. V. 
Growth substances (for plants). 
37(6):46-48. June 1948. 


Translated by 8. N. Monson. 


Priroda. 


Translation 
7546 Razumovsidi, V. V. 
Khimifa. Rost veshchestva (Chemistry. 
Growing substances Priroda. 6:46-48, 
Jane 1948, 


Translated by R. Dembo, 


prersiatior. 
09 F76Tr 
Rog, K. - , 
Uagtc__s Bestandens slutenhead och virkeskvaliteten 
(The densicy and timber quality of young pipe stands), 
Forstlig Tidsskrift, 1935 (2): 42-45, 1935. 


Translated by S. P. sangmack 
U. S. Forest Service - Division of Silvics 
Translation No. 216 


TRANSL, 

12476 (Real income of the farm population from 
agricultural production during 1956-1960) 
Biuletyn statyztyczny. no. 12. 1961. 
JPRS:12940; CS0:6617-D. 

TRANSL, 

13374 Rebinder, P. A. 


Poverkhnostno-aktivnye veshchestva i ikh 
primenenie (Surface -active substances and 
their application) Khimicheskaya nauka 
i promyshlennost', 4(5):554-565. 1959. 


IPST cat. no. 761; OTS 63-111K6. 


Seek Reck, 8. 


(The variation and covariation of sane 
anatomic characteristics of wood and their 
relation to density in pine) Mitteil. 
der Bundesforsch. fur Forst-und Holz- 
wirtschaft Rein. bei Hamberg. no.60, 

120 p. Oct. 1965. 
i FPL 661. 


| 
Translation 

Red'ko, A. S. 

: ‘a z spytivanie syvorotki rekonvale.tsentov 1 
= 


pretivoiashchurnoi gidrookis‘ aliesdatevot 


vaktsiny (Testing <he serum cf recanvalesce.% 


£ aad anti-foot and mouth aluminum-sydraxride 
' vaccine ) Moscow, Veterinariia. 26(10): 
29-21, Oct. 1949, 


Translated by L. Luich. 


National Agricultural Library 


TRANSL. 
16290 Red'ko, G.I. 
-Vplyv chornoi vil'khy (Alnus 
glutinosa Gaertn.) na produktyvnist' 
kanads'koi topoli (Populus canadensis 
Mnch.).(Influence of the black alder 
(Alnus glutinosa Gaertn.) on the pro- 
ductivity of the Canadian poplar Populus 
canadensis Mnch.)) Dopov. Akad. nauk 
Ukrains’, RSR. 10.3: 343-346. 1958. 
TT: €6-51093; IPST cat. no.1589. 


Carlos S. 
cea, peracitismo temporal de Chrysomia macella- 
. ria Faor., no es facultativo sino que es obliba- 
torio. (The termorary parasitism of Chrysomia 
‘ maceliaria Fabr. is not facutative, but obligate). 
Societe scientifique du Chili. Actes, vol. 32- 
35, Pe 236-242, 1922-1925. (1930) 


Trenslated by Cario Zeimet. 


9132 


TRANSL. 
13120 Reeker, R. 
Cyclamen in Torfkultur 


(The peat culture 
of cyclamen) 


Gartenwelt. 59:325-7. 1959. 
Query no. 370lb. 


Translation Reformatskiy, I. A. 

14576 (Safety in laboratory use of radioactive 
substances ) Laboratorii dlya rabot s 
radioaktivnymi veshchestvami. 1963. 


Three excerpts from the book. 
JPRS: 25,963; TT:64-41234; CSO: 3273-S. 


TRANSL, 
1453 Regel, Constantin. 

In Mitteleuropa wildwachsende und angebaute 
Olpflanzen (The wild growing, and cultivated 
plants suitable for oil extraction of Central 


ori Angewandte Botanik. 22(67):400-413. 
1 . 


Translation 


11183 Re, Ariel. 

ecu of Israeli water resources and 
water- lopment projects) Etger. 
1(1):235. Apr. 1960. 


JPRS: 3568. : 
Translated by U.S. Joint Publications 
Research Service. 


Tranelatior 


8575 Der Regler in der Praxis (A satisfactory 
arrangement for regulating pulp consistency). 
Wochenblatt fur Papierfabrikation. 81(4): 


17-119. Feb.28,1953. 


Trenslated by Hildegarde P. Kipp. 


Trenstacun, 


$860 Regnauld, P. 
Etude experimentale du rebondissesient 6'une 
piece en acier aprés choc (sxperimentai svudy 


of the rebound of a piece of steel after sheck) 
Le Génie civil. 115(17):305. 21 octobre 193°. 


Translated by James ©. Hobbs. 


Franslation ; 
6619 Regulations of Alexandria (Egypt) cottos 
éu4 sotton seed spot market (inet el 
Basel Exchange). - With cvapective decrees. 
Journal Officiel du Gouvernement Egyptien. 
58(107). 16 p. Oct-31,1931. 


Translated by H. E. Brockway. 


TRANSL, 


12567  (Reguletions on food rationing in Cuba) 


Hoy. Mar. 13, 1962. 
JPRS 213355; CSO:6738-D. 
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Translation 


| 8216 Rehder, Alfred. 

Viburnum; neue oder k-~itische Gehilze 
(New or critical woody Plants). Mittoicagen 
der Deutachen Dendrologischen Gese.. -schatt, 
22:265. 1913. 

Translated by J. Braun & James M. G, Fay. 
j\ Translation 
B.P.I. 


580 Rehder, A, 

Zur geschichte der reholzeinfiihruncen nach 
Nordamerika (Concerning the history of the ine 
troduction of woody plants into North Anerica), 
Deut. Vendrol, Gesell. Mitt, 44:114-221, 1932, 


Translated by B.Y. “orrison. 
Xeceived from Off. Plant Introduction, 


Translation 


14715. Rehm, Eberhard. 


Die Innervation der inneren Organe von Apis 
mellifica. Zugleich ein Beitrag zur Frage des 
50g. Sympathiscnen Nervensystems der Insekten 
(The innervation of the internal organs of 
Apis mellifera, and also a contribution on the 
question of the so-called sympathetic nerve 
System of irsects) Z. f. Morph. u. Gkol. @ 
Tiere. 36(1):89-122, 1939. 


ee in: Biol. Abs. 14(5):892. May 
1940. 

Translated in the U.S. Bee Culture Library, 
Beltsville, Md. 


Translatiog Rehm, Eberhard. 

149418 ber ein bisher unbekanntes sinnesorgan der 
Honigbiene (Concerning & vreviously-unknown 
‘sense organ of the honey bee) Deut. zool. 
gesell., verhandl. 44:112-116. 1950. 


TRANSL. 
26004 Rem, HJ. 

(The influence of chemical compounds 
on the aytimicrobial action of presere 
vatives. Pt. I. Influence of various 
Groups of substances on the ection of 
preservatives against easpergillus niger) 
Z. Lebenamittel-Untersuch. und= Forschung. 
pat y= ey Jan. 10, 1963. 

TT: 63-. 5 


TRANSL. 


16005 Rehm, Hen: Jirgen. 


Z. Lebensm.-Unter~ 
Suche us -Forach. 115(4):293=309. 
Sept. 4, 1961. 

TT: 6210903, 

Not for publication. 


Trarslation 


6133. Raich, W. and Daransky, A. 

Contribution @ i‘étnde de ia Constitution de 
l'amidon. II. Sur le Tanport entre 1'amidon nati -e) 
et les substances appelés “amylonectine" et ®§an 
lose" et sur l'action de l'e:. Sear l'amidon (Son>~4. 
bution to the study of the constitution of starch, 
II. On the relation between natural starch and vhe 
substances called "amylovectiné and "s.yloce"® =nd 
on the action of water -». starch), Extruit du Bulle- 
tin de la Société de chime biologique. 19(2):357- 
391. February 1937. 


Translated by A. C. Hayee, uncer the supervision 
of &, Ballenger. 


Tranelation 
1378 Reich Nutrition Foundation, Berlin. 
ia culture du tabac ex Eingrie (Tobacce 
growing in Hungary) ie Tabac (Tobacco! 
4-5(2,3,4):152-154. Ang., Oct. Deu. 1912, 


Trenslated by May Coult. 


* (Reichardt, A.N. and Ré : ii-Korscov, U.N.) ; 
(Insect pests of st --irr.aucts, warehouses): 

USSR. Lenin Acad. of ayric. scfeaces. Institute 

for plant procection. Bulletin of plant protec- 


tion. Ser. I, Entomology ao. 5, pe 384-33, 1932. 
(Russian) 


5135 


Translated by Carlo Zeimet. 


TRANSL, 
15449 Reichenow, Anton. z 
Die Fussbildungen der Vogel (The foot types 
of the birds) Jour. f. ornithol. 19:401-458. 
al sy als 


Translated by Irmingard.Schamel. 


Translation 
; bi, 

igen! aogipewod Catone the determination of 
moisture content, solid contont of stac ced 
material, asic deisity, gross weight ond 
shrinkage of wood atd specific gravity of 
cell-wall substance, Holg-Zentralbdlatt, 
Stuttgart. no, 86:938-540, July 20, 1950. 


Tranelated by Dept. of the Secretary of 
State of Canada, 


TRANSL. Reifer, I., and Buraczewska, L. 


1431. | Enzymy i substraty cyklu ornitynowego w 
zycicy trwalej (Enzymes and substrates of the 
ornithine cycle in perenaial rye grass (Lolium 
perenne ) Acta biochimica polonica. v. 6, 
issue 2, p. 227-233. 1959. 

OTS 61-11325. 
Translated by Maria RadziwiJJowa. 

Translation 


9432 Reig Feliu, Alejandro. 


Essence of lemon), Hs Su origen, extraccion, 
composicién y anflisis f{sicoquimico, P- 202207. 
1945. ¢ 


Translated by May Coult. 


ranslation ; 
A888Zer, Paul. cae 
Die Vermehrungsbioiogie «ur aspe ous 

G.uidlage des in Estland und Finnland 
Gesamelten Untersuchungsmaterial (Regeneration 
biology of aspen on the basis of data collected 
in =sthonia and Finland) Eine Kurze Zusan.- 
menfassung der zur Erlangung eines Grades des 
Doctor Rerum Forestaliun von der U. Tartu 
Genahmigten Dis. 1929, 


Translation no, 220, 
Translated by Paul Rudolf, 


TRANSL, 
5612 Reinat, Adolfo Mayoral. 

The purchase of citrus fruit trees. Revista 
de agricultura cde Puerto Rico, by the Dept. of 
agriculture and labor of Porto Rico, Sept. 1929. 

Translated by Ruth Yeates. 

TRANSL, 
581 Reinhard, A.W. 


Zur frage der samenkeimung bei Solanum lycoper- 
sicum (On the problem of seed germination of Sol- 
anum lycopersicum). Planta 20:792-79h, 1933. 


Translated by G.H. Coons. 
Received from Div. of Sugar Plant Invest. 


Dictionary Catalog of the 


1d, J., Merten, O. and Gross, M. 
eck iber den einfluss der dungung auf 
ertrag und qualitat der einlegegurke (Investi- 
gations upon the influence of fertilizers upon 
the yield and quality of pickling cucumbers), 
Bodenk. u. Pflanzenernahr. N.F. 4:188-210. 
1937. 


Translated by J.L. Etchells. 
Received from N.C, State College.. 


Transialer 
8217 Reinhold, Friedrich, 
Grundsatzlichesa uber den Abflussbeiwert 
(Fundamentals concerning the coefficient of 
run-off), Gesundheits-Ingenieur, 62(21): 
294-299, 1939. 
Translated by J. Braun. 
Translation 
B.P.I. 


1022 Reirke J. and Tertho!_, % 
Die zersetzunz der “arcoffe] durch DLO Tig 

Die “réuselxrankheit cer arto*fez (Punpus dis- 
ease of potatoes. ITI. The. curlv-lea? disease of 
potatoes). Gottined:. Uriv. ‘ot. ab. Unter- 
such. 1:67-96, 10C. 187... 

Translated by 

Reecived from P.A. Rudolph, Univ. of Calif, 


Translation 
10147 
Reishaus, Max. 

Holztrocimungsanlagen, Bauweisen, Anschaf. 
kosten, ‘irtschaftlichkeit (Lumber kilns, 
their cesign, installation costs and economy) 
Holz @is Roh= und Werkstoff. (12) sh66e472, 
1956. 


Translated by The Bursau for Translations, Dept. 
of Secretary of State of Canada, 


TRANSL, 

E&PQ Reisinger, L. 

Lib. Beitrag zur bekampfung der dasselfliegen des 
rindes in Oesterreich. (Contribution to the con- 
trol of the warble flies in Austria). Wiener 


5134 tierarztl. monatsschrift. Vol. 20 nol 18, p. 
5134 641-650, 1933. . : 


Translated by Carlo Zeimet. 


ranslation 


14487 


Rembold, H. 

Die Kastenentstehung bei der Honigbiene, 
Apis mellifica L (Caste development in the 
honey bee, Apis mellifera 1) Naturwissen- 
schaften. 51(3):49-54. Feb. 1964, 


Original text also included. 


Translation Beate 
em » Heinz and Hanscr, Gisela. 

15062 Uber den Weiselzeilc “cuctersaft der He1iz- 
biene, VIII. Nachwei- des determin: -renden 
Priazips im Futtersar’ der Kon_s.nnenlarven 
{Soncerning royal Jcily. VIII. Detection of 
the determining principle in the brood food of 
queen larvae) Hoppe-Seyler's itschr. 
Physiol. Chem. 339(1):251-254, 1964, 


Translation 


14977 


Remezov, N.?. 


K teorii podzoloobrazovatel 'nogo protsessa 


(Theory of the podzol-~forming process) 
Pochvovedenie, 8:1139-1159. 1937. 


IPST Cat. no.1347; TT 65-50082 


. 
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Remezov, N. P. 


© genezise podzoiistyih pochy (The genesis 
of podzolie soils) Pochvovedenie. no. 4: 
217-226. 1948. 


PST cat. no. 2h0; ors 00-21839, 


Remezov, N.P. 


O protsesse obrazovaniy. podzolistogo 
gorizonta (Formative process of the pouzol: 
horizon) Pochvovedenie. no.5:265-27'5, 


1947. 


15448 


TT 65-50106; IPST Cat. no. 1348, 


12159 Remezov, N. P. 
Protivopolozhnye protsessy kak osnova 
geneticheskogo razvitiya pochv (Confiicting 
Processes as a basis for the gexetic aevelop 


ment of soils) Pochvovedenie. no. 2:178-21L 
1932. 


PST cat. no. 550; OTS 61-11499. 


nslati 
Translation Remizov, M.S. 
14870 (Congress of ophthalmo: 2gists of the German 
Democratic Republic) 


Vestnik oftal'mol, i. 
no. 5:87-90, Sept. /Oct. 1964, ay 


JPRS:29, 185; TT: 65-305h2; CSO:1878-D/Pr. 


Remlinger, P. and Bailly, J. 

Contribution A l'étude ~xpérimentale des 
accidents déterminés par 1a tique d& chien 
(Ehipicephalus sanguinsus). (Convribation to 
the experimental study of accidents cotermined 
by the dog tick (Zhi picephalug sanguinsug) . ) 
Annales de parasitologie hmmaine et comparee, 
V-17, n0.2, p.1-3, 1939. 


D197 


Translation 
B.P.I. 


582 Remr, T. and Vasters, J 
Feodachtunven ueber ~..<orphenol=quecksilber 
als pflanzenschutzmitte) (Observations on chlor- 


phenol-mercury as ao fungicide’, Illus. Landw, 
Zt-, 34:769=771, 1914, 


Translated by T, Holn, 


Received from Div. cf Cereal Crons, 


Transis+ion 
ELPel. 
583 Remy, T. 
Kinires ueber die beschaffenheit des 
Snatrutes letzter ernte (The Quality of the 


Seed of last harvest), Landw. Ztschr. f, 
Rhein Prov, 15:20-26. 1934, 


Translation or 024-26 only, 


Translated by T. Holm. 


Received from Diy, of Cereal Crons, 


TRALSL, e 
12815 Reniger, Anna 
Splyw gleb na uprawianych zboczach (Solifluc- 
tion on cultivated Slopes) Roczniki nauk 
rolniczych. v.71, ser. F, No.l, 1955. p. 21-ho. 


OTS 60-21544. 
Translated by J. Eumnicka. 


Translation 

Apiculture Unit 
Renner, Max : 

Das Duftorgan der Honigbiene und die : 

physiologische Bedeutung ihres Lockstoffes 
(The scent gland of the honey bee and the 
Physiological signifi ince of its attractant) 
Ztschr. f. Vergl. Physiol. 43:41,-468. 1960 


Translated by A. D. Straughan 


National Agricultural Library 


i Translation (Ro ; i trofirechnica™ Translation 
Translation ecorganization n the Yepertment of Technical 2 
Apiculture Unit 15435 Sciences of the Hungarian Academy of 8664 Reshitel'no uluchshit rabotu veteriiarnykh 
keaner, Max Sciences)  Akademiai kozlony. 14(3):26. Bee ie ses ki determinedly the ian 
Investigations on vees (p- 145-149) cron ay bers’ peri sett Veterinarifa. 
Der Zeitsinn der Arthropoden (The time secse JPRS:29,684; TT:65-30885; CSO0:2000-N. ; + July 1954. 
ae) Ergebnisse der Biologe 20: = Pat gay a hie 
Translation 


Translated by A. 3. Straughan 


Translation 

Apiculture Unit 
‘Renner, Max 

Neue Untersuchungen tiber dic physiologische 

Wirkung des Duftorganes der ‘onigbiene. (A new 
inquiry into the physiological effect of the 
scent glands of the honey bee). Naturwissen- 
schaften 42(21):589, Nov. 1955, 


Translated by Gerhardt Grass] 


Translation 
Apiculture Unit 
Renner, H. 

Uber die Haltung v»n Bienen in geschlossenen, 
linstlich beleuchteten Raumen (Tne keeping of 
bees in close‘, artificially lighted rooms) 
Naturwissenschaften 42(19):539-540. 1955. 


Translated by Mrs. A. J. Foerstner 


Translation 
Apiculture Unit 
Kenner, Max 
Die "Uhr" der Bienen. II. Eiz Transatlantik- 
Experinent (The honey vee's "clock." II. A 
transatlantic experime::t) Umschau 57:468-470. 
1957. 


Translated oy A. D. Straughan 


TRANSL. 
15859 Renner, Max. 
Der Zeitsinn der Bienen (The honey bee's 
time sense) Natur und Veuk. 86(6): 
185-196. 1956. 
TRANSL. 
15896 Renrcs, Max. 

Zeitsinn una astronom:sche Jrientierung 
der Honigciene (Time sense and astronomic 
orienta.ion of the honey bee) Natur- 
wiss. Rundsch. 14:296-305. Aug.1941. 

Translatior. 


9261 Rennerfelt, E. 

Fdulnisversuche mit nach der Wechseldruck- 
methode getrinktem Holz (Rotting tests with 
wood impregnated by tne alternating pressure 
method) Holz als Boh= und Werkstoff, 

12 1267-270. 195. 


Translated by M. Slade. 


Translation 


9347. +‘ Rennerfelt, Erik. 
der pilgwidr «en Wirksamkeat von 
Holzschutzmitteln mit verschiedenen Laboratorie 
umsverfahren (Testing the effectiveness of wood 
preservatives on fungi with various laboratory 
methods ) Holz als Roh- und Werkstoff, 
12(8) 2304-306. 1954. 


Translated by Research Information Service. 


TRANSL. 
1132 Renoux, 
Le chataignier du Japon au pays Basque 
(The Japanese chestnut in the Basque country). 
Rev. des Eaux et Forets 75:998-1006. 1937. 


Translated by R.K. Beattie. 
Received from Div. of Forest Pathology. 


Translation 


15450 ke polit. 


43003 (Reorganization of the veterinary service 


in Bulgaria) Veterinarna sbirka. no. 10: 


3-5. Oct. 1962. 
JPRS :17,303; CS0:2000-D. 


eorganization study of chemical institutes) 
12(580):565. May 11, 1963. 


JPRS :20,803; OTS:63-31620; CSO:2000-S. 


Translation 
6115 kenetto, Osvaldo M. 


Irradiacién u_:zeviciet- ge ant. soxina, tovina y 
toxioce aizter:cos (INtr-vioslet irrediation of Ath 
theric «ntitoxin, tux: ».+ toxoid). La Revista 2 1 
Instituto sacteriold-ico. i6{! ):97-100. Sestexher 
1941. 


Translave¢ oy Norma B. Corroil, under the surer- 
vision of 5. 7. Ballenrer. 


Translation 


11413 


(Report of the Spectroscopic Section of the 
Chemical Conference of the Hungarian 
Chemical Society) Fiziksai szemle. 
10(6):190-191. June 1960. 


JPRS:6316; CSO:4672-D. 


Translated by U.S. Joint Publications 
Research Service. 


iesia (Report on scientific research in connection 


1551 with agricultural production in the Urals): 
Sel'skokhoz. proizvod. Urala. no.6:2h-25, 
Jue 1965. 


JPRS :31,725; TT:65-3220; cs0:1878-s. 


Translation = (Report on the activity of the Kiyevskaya 
442 Oblast Scientific Society of Otolaryn- 
gologists during 1962) Zhurnal ushnykh, 
nosovyich i gorlovyikh bolezmey. no. 1:88- 
96. Jan./Feb. 1963. 


JPRS: 21,591; OTS:63-41002; CS0:1878-N. 


Translation 
8630 Reppin, K. & Pyl, G. 

Maul- und Klauvenseuche oder Stomatitis 
vesicularis? (Hoof and mouth disease or 
Stomatitis vesicularis?) Archiv fiir wissen- 
schaftliche und praktische Tierheilkunde. 
68:183-194. 1935. 

Translated by Ann Netta Vildzius. 

TRANSLe 
15912 (Research in cybernetics in the Ukrainian 


Acadeny of Sciences) Dopovidi Akad. 
neuk Ukrayins®. RSR. no.1:129-132. 
1966. = 

IPRS: 34,967; TT:66-32495; CSO: 4158s. 


Trying of Research Institute of the Hungarian Orgamc 
Chemical Industry)  Ujitok lapja. 
16(8):4. Apr. 3, 1964. 


JPRS: 25,1735; OTS:64-2525; CB0:2000-D. 
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Trenslation 
S546 


Resoliutsiia pervogo vsesoiuzaogo soveshchaniia 
veterinarylh spetsialistoy $0 voreGeee 
dezinfektsii, dezinsektsii i deratizatsii, 
sostolavshegosia 9-12 maia 195) (Resolution 
of the First All-Union Conference of Veteri- 
eae open on the Problems of Disine 

ection, Disinsection and Derat: tion 
held May 9-12, 1951) In Veesolnwe 
soveshchanie po voprosam dezinfektsii, 
deginsektsii 4 deratizatsii, lst, 1951. 
Veterinarnaia dezinfektsiia, Moskva, Sel'= 


khozgiz. p.25=250, 195), 
Translated by A. N. Vildodus, 
TRANSL. 
12496 (Resolution of the Seventh East Cerman 
Peasant Congress ) Bauerne-Echo. 
Mar. 1962. 
JPRS :13257; CSO:3400-D. 
Trcnctation 
10519 (Resolution on the report of F. Kh. Bakhteev 
"Qn the status of teaching botany in 
secondary schools") Bot. zhur. 43(1): 
Translation 
7318 Resolutions adopted by the second International 
Congress of Silviculture, September 10-14, 
1936, Budapest, Hungary. The Bulletin ... 
of the Congress. no. 12:9-21. Sept. 1936. 
Translated by C. P. deBlumenthal. 
' ‘TRANSL, 
a0308 (Resources and Prospects for the development . 
of animal industry i1 Kazakhstan) Vestnik 
sel'skokhoziaistvenioi nauki. 4(5):3-10. 
May 1959. 
| 
' ‘TRANSL, 
ligoe = (Resources of coke chemistry -- for agriculture’ 
Koks 1 khimiya. no. 3:3-4. 1061. 
CS0:4823. : 
Translated by U.S. Joint Publications 
Research Service. 
Transiatior 
7432 Respite legisiation (legislation on delay of 
payment ) Jyask Landbrug. Aarg. 14(25)}: 
459-461. June 1932, 
Trenslated by H. Bartmann, 
"Transtation 


8843 Respublikanskoe soveshchanie veterinar-1ykh 


veterinary vorkers of Armenia) Veterina- 
rifa. 31(12):57. December, 1954. 


Translated by L. Lulich. 


TRANSL, 
' 12918 Restani, R. 
(Infectious diseases) Veterinaria italiana 
Aug. 1961. 
Transletion 
B.P.I. 


584 Reuther, 
Die fusskrankheit des weizens (The tU%e~ult 
diseuse of whe.t). Deut. Land... Presse 45. 
780. 1915. 
Transiated 5; T. Yoln. 
Teeéived fro: Div. of Cereai Crops. 


TRANSL. 
1568) Reva M.L. 
(Construction of the Donetsk Botanical 
Garden of tie Academy of Sciences UkSSR) 
SS botanich. zhur. no.5:105-106. 
1965. 
JPRS?33,118; TT:65-33695; cs0:1876-N. 
bransdauon 
8324 Revnivykh, An. G. 


25 let defatel'nosti Salekhardskol veteri- 
narno-opytnoi stanteii (25 years of activity 
of Salekhard Veterinary Experimental Station). 
Veterinarifa, 26(10):59-61. Oct, 1949. 


Translated by L. Lulich. 


Translation 


{2105 Revnivykh, A. G. 
caratovskaye nauchno issledovatel' skaya 
veterinarnaya stantsiya (Saratov Scientific- 
Research Veterinary Station) Vsesoyuznyi 
institut exsperimental'noi veterinarii. Trudy. 
£3:39T-398. 1959. 
Trans. V-1748. 
raneictics 
10074 
Revo, M, V, 


Iashchur (Foot-arc-mouth disease (FMD)) 


In his Virusy i virusnye zabolevaniia sel'skokho= 


siaistvennyih zhivotnykh. p. 87-113, 19%. 
Translation 
40052 
Revo, M. Ve. 
Predislovie (Foreword) In his Virusy i 


virusnye zabolevaniia Sel 'skokhosieistvennyih 
shivotnyih, ped-5. 1956. 


Transtation 


8089 Revo, M.V. & ShmaliT, Ky, 


Serodiagnostika in°ekts ionnogo entsefalomielita 
loshadei (Serodiagnosis of Siuine infectious 


encephalanyelitis), Vetesinariia. 28(5):18.21. 
May 1951, 


Translated by L. Lulich, 


Revo, M. V. 


Virusy i virusnye saboleve- ie 8e1"' skokho- 
ziaistvennyh zh‘ -otnysh (Viruzes and virus 
Giseases of agricultural animals) Kiev, 
Gozudarstvennoe izd-vo 8el' sxokhoziaistvennoi 
literatury Ukrainskoi SSR, 1956. 495 p. 


Table of contents. 


Translation 
£8953 | 
Reve, Me. Ve 
Wedenie (Preface) In his Virusy 4 
vorusme zabolevaniia sel! skokhosiaistvennykh 
zhivotnykh, p.9, 1956, 


Dictionary Catalog of the 


Translation 3 | 
BAt4070 Revur, I- B. and Koch.cova, =. I. 


TRANSL. 
3556 Rewald, B., and Riede, W. i 
Changes in the ripening in the fat, phosphatide 
h and protein content of seeds. Biochem. Zey 
260, 147-52 (1933) 
Translated from the German. 
Trenslitioa 
Bisas 
585 Rexkuuser, Ll, 


Translation 


| 144286" 


9595 


Translation 


Fovyshenie plodoydiia podpakhotrogo sloia 
dernovo-podzolistyxh pochv (Imp-ovement of 
fertility of the sub-arable layer or tur?- 
pedzol soils) Vestnix sel'skckhoziaistvennoi 
aeukie 5(4):31-37. Apr. 1360. 


Trans. A-1218. 


Uelor ile bedeutun-c c- 
fiir néhere > “tung i Osa 
phic mycorskiZy Por E44 
Biol. Jer PF 


a nunZe 


r cxtotvophes —ykorrl.tzc 
+$44 SLcunce Oo? ectatro- : 
i : Jeitr. =. | 


ane tse 


Transl_ted by ... 1. Case » 


Received from Div. -* For.st Putrolozy. 


Y, Louis R. 

(Physiology of chick embryo hearts in vitro 
after Zreezing at very iow veapercture ) 

Je embryol. exptl. morph. 6(1):171-177. 1958, 


61-20662. 


Reyes, Florencio. 

Manual para el cultivo del tabaco en 
Guatemala (Manual for the cultivation of 
tobacco in Guatemala) 1935. Page 13~2h, 
Terrenos apropiados para el cultivo del tabaco~ 
(Lands suitable for the cultivation of 
tobacco) 


Translated by May Coult. 


Reynard, J. 


23820 Lierbre et les torrents et l'arbre et 


ge 


Trans 


l'eau en Algerie {The tree and the torrents 
and the tree and weter in Algeria) L'arbre, 
Chpt. 11, 12. p. 156-171. 1904. 


Translation no. 73. 
Translated by I. M. Myer, 


P 
z F. F. 

Serrertiyeac! kontsentrirovannykh proti- 

vobotulinicheskikh syvorotok tipov C i Ev 

eksperimente (Effectiveness of the cc>cen- 

trated antibotulism serums of the C ana = 

types ia the experiment) Zour. mikrobiol., 

epidemiol. i immmobiol. no. 4:87-93. 

1960. 


‘ation 


F4ASBqReznichenko, M. S. 


O soderzhanii aminnogo azota v gliadine 
(K voprosu ¢ dline peptidnykh tsepei belkovoi 
molekuly) (‘ne amino-nitrozen content of 
@liadin (The length of peptide chains in the 
protein molecile), Biokhimiya. 16(6):579- 
583. 1951. 


IPST cat. no. n8; OTS 63~11045. 


Translation 


8586 


Rezzik, A. 

Quelques plantes interessantes ncu+ la mise 
en valeur de terrains incultes d'evres des 
essais effectuees dans les repusliques russes 
(Some interesting plants Zor the utilization 
of uncultivated lends according to experiments 
conducted in the Russian Republics). Revue d 
botanique appliquee et d'agriculture tropicale. 
13(139): 201-205" Mar. 1933. 


Translated by S. Claytor. 
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TRANSL. ; 
15683 Ss: Reenitaky, Yu. Yu. 
(A scientific symposiun on toxicology 
and hygiene of toxic chemicals used in 
ee senitariya. 
July 1965. 
857; 1:65=33435; C80:9995-m. 


TRANSL, 
1647s Rezolyutsiya IV Vsesoyuznego sove 
po viteminam (Resoiution adopted at the 
fourth All-Union Conference on Vitemins) 
Vitaminy. IV. Voprosy biokhimii i Piziologii 
vitemincv. p. 222-233. 1959. 


JPRS 37968; CSO:588h-N/5. 
Trenslated by U.S. Joint Publications 
Research Service. 


Translation 
Apiculture Unit 
Rhein, Werner von 
Uber die Entstehun; des weiblichen 
Dimorphismus im Bienenstaate (The develop- 
ment of female din orphism in the bee colony) 


Archiv fiir Entwicklungsmechanik 129:601-665. 
1933 


Partial translation furni shed by Ontario 
Agr. Col., Guelph, Ontario 


TRANSL. 

Apiculture Unit 
Rhein, Werner von 

Uber die Ernahrung der Arbeitermade von 

Apis mellifica L., insbesondere in der Alters- 
periode (The nutrition of the worker larva 
cApis mellifica L.3 especially in the late 
period) Insectes Sociaux 3:203-212, 1956. 


Translated by A.D. Straughan 


Translation 
Apiculture Unit 
Rhein, Werner von 
er die Erndhrung der Prohnenmaden (The 
nutrition of drone larvae) Ztschr. f. 
Bienenforsch. 1:63-66. 1951. 


Translated by A. D. Straughan 


Translation 


7052 Riabchenko, I. M. and Gubanov, IA. v. 


K voprosu primeneniia azotobaterina dija 
Povysheniia urozhaia Pshenitsy v ueloviiakh 
kresnodarskogo Kraia (In regard to the use 
of azotobacterin for increasing yields of wheat 
under conditions of Krasnodar territory) 

Sovet. Agron, 10( 4):73-77. April 1952, 


Translated by E. Ruwe.l. 


‘ Transiatioa 
7029 Riadchikov, z. V, 
Zabolevanie loshadei pri poedanii kovyla 
(Illness of horses due to eating feather 
grass) Veterinariia, 27(6):50-1. 1950, 
Translated ty L. lalich, 
TRANSL, 
X0T_~—Ss Riazanov, V. A. 


Problema gigienicheskogo normirovaniia vy 
oblasti sam.tarnoi okhre--;7 atrosfernogo 
vozdukha (The problem or aygienic acrmalica- 
tion in the fiela of sanitary air protection) 
Vsesoiuznyi s'eza Gigienistov, epidemiologov, 
mikrobiologiv i infektsionistov, 13th, 

1956. cDokledy, v. i, p. 76-83. 1959. 


Trans. V-1589. : 


‘ 


_ Costantino 

; “ceca peculiare alterazione delle foglie di 
ge™.so dovuta ad un omottero. (A peculiar altera- 
tion of 1.2 leaves of the mulberry tree due to a 
Homopteron). Redia. Vol. 4, no.2, p. 329-333, 
1907. 


Translator unknown. 


Translation 


S249 


Ribeiro, A Netto and Pereira Lima, F.S. 
(On the bilirubin level in the serum of 
thoroughbred horses, with special reference 

to variations due to muttalliosus) 
Faculdad de medicina veterinaria. revista. 
5(4):567-572. 1956. 


Translation Ri béreau-cayon, J- 

Dosage colorimétrique du fer total et du for 
trivalent dana les vins -cuges (Colorimetr< 
determination of total a: trivalent iron in 

3355 7 wines) Ann. des falsif. 2: 297-299, 1933, 


Translation for the Division 
University of California. 
Project No. 465-03-3-174, 

Translation from the «merican Documentation 

Institute 


at Froit Products, 
WePoa. Cfticial 


Ribereau-Gayon, J. 

Sur le traitement du mildiou de la vigne par 
les bouilles cupriques (Treatment of mildew of 
Grape by copper fungicide). Acad. d® Agr. de 
France Compt. Rend. 20:184-189. 1934. 


Translated by E.L. Green, 
Received from Div. of Fruit & Veg. Crops. 


Translation 
8218 Ie Ricen a1 Danamey (The Castor-oil plant 
in Dahomey). Revue de botanique appliqués 
et d*agricuiture tropicale. 45(159):976- 
9T7. Nov. 1934, 


Translated by 8. Clayton, 


Richter, Herbert, ané Friedrich, Polr. 

(The biological wastewater purification 
installation of tae big cooking piant of 
Lauchhammer ) Wasserw-rtschaft-Wassertechnik. 
no. 4:i52-159. Apr. 1961. 


JPRS:11641: CSO:10-N. 


Richter, H. 

Die vichtigsten holzbewohnenden Nectrien aus 
der gruppe der krebserreger (The most important 
wood-inhabiting Nectriae of the groups causing 


cankers). Ztschr. f. Parasitenk. 1:24-75. 1928. 


F Translated by T.T. Ayers. 


t 


Received from Div. of Forest Pathology. 


fransiation 


7515 Richtlinien fir die Aussaat von Einkeimige: 
msemen des Landmasciiner.-Instituts in 
Halle (Saale) im Fruhjahr 1941 (Directions 
for the sowing of singel-germ beet seed, as 
given by the “Landmaschinen-Institut" in 
Halle (Saale) in the spring of the year 1941) 


Translated by H. A. Kuyper. 


R.chtzenhain, H 

P : Uber der oxidative: Abbau v-a sethylierten 
Ligninpripareten (Cxidative degradation -f 
methylated lisuin preparations, Svensk 
Papperetidning. 53(20):64b648. 1950. 


Translated by M. Slade. 


National Agricultural Library 


TRANSL. 
880: Richtzenhain, H. 
no. & Zur Konstitution des Fichtenlignins (The 


| constitution of spruce lignin) Acta Chemica 
Scandinavica. 4:589-596. 1950. 


Translated by Hildegard P. Kipp. 


§ Transi-tion 


824 
Rick, Anton W. 
Atmungsfthigkeit von “nstrichen (The breath- 
ing ability of coatings) Deutscne Farben=- 
Zeitschrift. 10(1) 215-16. 1956. 


Translated by F. L. Browne, 


TRANSL, 
9823, ox, Anton W, 
Zur Blasenbildung in Anstrichstoffen (Formation 
of blisters in coatings) Deutsche Farben=- 
Zeitschrift. 10(h) 1122-125, 1956. 


Translated by F. L. Browne, 


Translation 


10454 nriaer, v. a. 
© rentabil® nosty meropriiati: po bor*be s 
vrediteliamt i bolemia:t rasteaii (about 
Profitableness of measures for the control 


of pests and diseases of Plants) Zashchita 
raetenii ot vreditelei i boleznei. no. 3:67. 
May/June 1958. 

Translation 

B.P.I. 


688 Riede, W. 

Beitrige zu den grundiagen der +flanzenzucht 
(Mutationen] (Contributions to the foundations of 
plant breeding [Muitations]. Beitr. s. Pflan- 
sonzucht 9268-92. 1927. 

Translation of p.67+74¢ only. Mutationen. 


Translated by T. Holm. 
Received from Div. of Fruit 4 Veg. Crops. 


B Transiaiion 


5951 Riedel, L 

Zur thecrie der hitzesterilisiorun? von doser- 
konse>ven, (Heat sterilization of canned food, 
Part 1+ Fundamental conce::-s.- Part 2: Avoli- 
cation) Zeitschfieft e33 fur lebensmittel. 


December, 1944. . 


Translated by Ruth B. Rall ... under the 
supervision of Dr. L. BE. Kinkle. 


Translation 
h . Riedel, Phil. L. 
13653 Zum Problem des gebundenen Wassers in 
Fleisch (On the problem of bound water in 
meat) § Kaitetechnik. 13{3):122-128. 19. 


Original text also included. 
Translated by Rudol? Bermann. 


pesmel Riecorowa, Halina, and ‘-‘abofiski, Andrzej. 
Sadania nad odporno$cig odmian kukurydzy 
na gYownig metodg polowych zakazin (Smut 
resistance of corn varietics investigated 
by the metiod of field infection) 
dodowla ro§$lin, eklimatyzacja i nasiennictwo. 
1(1)331-57. 1957. 
TS 61-31272. 
translated by Ww. Kulerski. 
Translation 


. 413023 Riegerowa, Halina, and Mus: vaska, Krystyna. 

E Badania sad wyleganiem cdmian 2502 (In- 
vestigations on lodging of grain va. ieties) 
Hodowla roslin, aklimatyzacje 1 naslenricrwo. 
1(4):527-539. 1957." . 


OTS 61-31273. 
Translated by W. Kuierski. 
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| Tranelation 


4) 592 


B.P.I. 
589  Riehm, E. 

Beizversuche mr bektimpfung einiger getreid- 
ekrankheiten (Experiments with fungicides to 
combat some cereal diseases). Tllus. Landw. 
Ztg- 35:161-162. 1915. 


Translated by T. Holm. 
Received from Div. of Cereal Crops. 


Translation 
B.P.le 
590 Riehm, E, 
Brandpilze (Smts). Centbl. f. Bakt. [etc.? 
Abt.II, 442396393, 10916, 
Translated by T, Koln. 
Received from Div. of Cereal Crons, 


f Translation 


B.P.I. 
591 Riehm, E. j 

Getreidekrenkheiten und getreideschidlinge. 
Eine zusammenstellung der wichtigeren, im jehre 
1911 vertffentlichten arbeiten (Grain diseases 
and grain peste. A compilation of the more ime 
portant works published in the year 1911). 
Centbl. f. Bakt. [eto.] AbteII, 3424342454. 1912, 


Translator unknown. 
Received from Div. of Cereals. 


Translation 
B.P.I. 
Riehn, E, 

Getreidekrankheiten und getreideschadlinge .., 
1913 (Cereal diseases and pests, 1913). Centd2. 
f. Bakt. [etc.] Abt.II, 43: 177-218, 1915. 

Fungi, p.186-202, translated. 


Translated by T. Holm. 
Received from Div. of Cereal Crops. 


Translation 
B.P.I. 
693 Riehn, E. 

Priifung einiger mittel fur bektimpfunz des 
steinbrandes (Experiments with some fungiciaes 
to combat bunt or stinking smut). Ke Biol. 
+ Anst. f. Land u. Forstw. Mitt. 1438-9. 1923, 


Translated by T. Holm. 
Received from Div. of Cereal Crops. 


Translation 
B.P.I. 
694 Riehm, E. 

Ueber die helminthosporien der gerste (On 
the helminthosporia of barley). K. 3iol. 
Anst. f. Land. u. Porstw. Mitt. 21:43<45. 
1921. 


Translated by T. Holm. 
Received from Div. of Cereal Crops. ~ 


Tranélation 
B.P.I. 
695 Riehr, E. 

Ueber die wirkung von tetrachlorkolenstoff 
and schwefelkonlenstoff-diumpfen auf die keim- 
fkhazkst einiger samen (On the effect of the 
vapor: of tetra-chlorg-carbon and bisulphate 
of carbon upon the germination of some seeds). 

- 3lol. Anst. f. Land. u. Forstw. Mitt. lé: 
25-26. 1913. 


Translated by T. Holm. 
Received from Div. of Cereal Crops. 


Translation 
3354 
Ribre, Joseph. 

Le 3 moisissures: conditions de 2éveloppenent, 
identification des défaris, remedes. (Molds: 
Conditions of development, identificaticn of de- 
fects, rezedies.) Revue Générale des Matiores 
Co.orantes 43:441-444. 1939. 


Translated by N. Goldberg. 
Received from North Carolina State College. 


TRANSL, 
251 Rinjard, P. 

Contribution a l'etude de l'etioiogie au coryza 
gangreneux. Conditions ce conservation du virus 
(Contribution to the study of the etiology of 
gangrenoux coryza. Conditions for keeping of the 
virus.) Rec, de kéd. Vét. 111(7): 391-406. Suly 
1935. 


Translation of the University of linnesota 
Translation not edited. 


” TRANSL. 
250 Rinjard, P. , 

Contribution a l’etude experimentale du 
coryza vangreneux (Contribution to the exper- 
imental study of gangrenous coryza). Rec. de 
uéd. Vét. 111(6): 335-356. June 1935. 
Translation made at the University of Minnesota 
Translation not edited. 

Translation 


18 Rinne, L. 
Samenmischungen fur kulturwiesen auf nieder- 
ungsmoor (Seeds mixtures for cultivatei meadows 
On -ow moor). Fourth Internat. Urassland ; 
Congress. Report. 1937: 209-215. 


Translated by R. L. Lovvorn 
North Carolina State College - Univ. of N.C. 


Tranalktion 
6308 


Rinee, J. 
Styreen houdende verfhincriddelen (Styr+re 
containing paint-binders), 102, 


Trensiated by E. W. J. Revers, 


- TRANSL, 


8946 Ring, S, and Ring, J, 
Binige Abarten von Robinia Bseudacacia 
(A few varieties of Robinia pseudacacia) 
Die Gartenwelt. 2(19)s218-219, Pep, 6, 1898, 


Translated by J, Braun. 


Translation 


5945 Rio Grande do Sul. Secrucaria cs estado des 

negocios da agricultura, in-ustria e Coercio, 
As atividades da extacdo oxnewimental au are 

roz ce Gravateai. A exposicéo do ciretor da es- 

tac&c experinental (The activities of the rice 

experiment station at Gravaiuf, The statement 

of the diructor of the experinent station) 

Boletim. (102):17-28. Juiy 1943, 


Tranelated by hay Coult. 


Translation 
B.P.I. 
1023 Riou, P., and Delorme, J. 

De la présence du manzandése dans le sucre 
d'érabie et de canne (On the presence of 
manj;anese in maple and cane sugar). [Paris] 
Acad. dee Soi. Compt. Rend. 20021132-1133, 
1936. 


Translated by H.A. Kuyper. 
Received from Div. of Sugar Plant Invest. 


Translation 
B.P.I, 
971 Ripva, G. 
Richerche sulla impollinazione del castagno e 
del faggio (Researches on the pollination of the 


chestnut and the beech), Soc. di Nat. in Napoli 
Bol. 19:175-180. 1906. 


Translator unknown. Copied from transl. loaned 
by-3. J: Schreiner, Northeast. Forest Expt. Sta., 
New Haven, Conn, 


Received from Div. of Forest Pathology. 


Dictionary Catalog of the 


Translation 


Risch, G, and Kiihne, H, 

— rontites evaluation and publication of 
wood preservatives anc special protective 
coatings for wood, ‘h» progr-m of standard 
tests for the investigation of wood pre- 
servatives and mecial protective coatings for 
wood, of the Swiss Federal Laboratory for 
Testing Materials, Schweizer Archiv fdr 
angewandte Wissenschaft und Technik, no. 3, 


1954. 
Translated by Dept. of the Secretary of 
State of Canada, 
Translation 


B.P.I. 
1234 Rischkow, N.J. *% Khlopira, S.J. 

The methodics for variety testing of veze- 
tables and of forage root crops \Accorcins to 
the data of the Moscow send testin; and acrie- 
cultural experiment station) Yoscow, 1927. 

Contains photostat copies of illustrations 
in original Russiar text. 


Translator and source not known. 


) asst, 


596 Rischkow, V.L. and Karatschewsky, I.K. 
Chlorophyllmangel und enzymwirkung. I. 
Katalasewirkung bei panaschierung und 
mosaikkrankheit (Lack of chlorophyll and 
enzymatic action. I. Effect of catalase in 
variegation and mosaic disease). Beitr. z. 
Biol. der Pflanz. 20:199-220. 1933. 


Translated by H.A. Kuyper. 
Received fran Div. of Sugar Plant Invest. 


if Translation 


TH51 Risi, Jos. and Amiot, L. Ph. 

Etude de la penetration de solutions 
aqueuses d'uree-cimethyloluree dans les 
principaux bois queveco s et de l'influence de 
ce traitement sur quelc:.ss-unes du leurs 


Dropristes mecaniques (Study of the penstration 


of aqueous solutions of dimethylolurea into the 
Principal woods of Quebec and of the influence 
of this treatment on some of their physical 
properties ) Quebec. Forest Service. 
Bulletin, ns. no.13. 1948, 


Translated by R. H. Plow. 


Ritsert, K. 

Zar quantitativen nicotinsaure- und nico- 
tinsaureamid-bestimmung im harn, in geweben 
und in blut (On the quantitative nicotinic 
acid - and nicotinamide-determination in 
urine, tissues, and blood), Klin. Weanschr. 
18: 934-936. 1939. 
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Translated by Mra. J. C. Richmond. 
Received from North Carolina State College. 


Translation 

Filt Ritslaia, v. 

374 Aeroionisatsiooni mojust seemete idane- 
misele ja taimeda kasvule (The effect of 
eeroionisation on the germination of seeds 
and growth of plants) est teaduste 
Akadeemia toimetised, biol. ser. 9(2):167- 
176. 1960. 


TT 61-15934. 
RTS 1746. 


Translation 


Ritter. 
| 13891 Naturverjungung der Kiefer unter Umwandl ung 
| von Reinen Kiefernbestanden in Mischbestaade 


| in der Oberforsterei Uetze (Bez. Luneburg) 
| (Natural reveneration of Pine wit trensforma- 


tion of pure pine stands into mixed stands in 
the chief forest district of Uetze (Adm. of 
Lune“arg, province of Hannover )) ceitechrift 
fur Forst- und Jagdwesen. 60:725-731. 1928, 


Translation no, 18, 
Translated by A. H, Krappe, 
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ioenns \Ritter, P. 

Einfluss der Erwarmung von aseptisch er- 
molkener Robmilch auf das Wachscun der wichtig- 
sten Milchsaurebakterienarten und Esch, coli 
(Effect of the heating of aseytically milked 
raw milk on the growth of the most important 
lactic acid bacteria and Esch col Landw. 
Jahrb. Schweiz, 99:915-927. 1945. 


Translated by John K. McAnel ly, 


165 Ritter, «, 

Die aldchydredu':+.03 cen sAlch und ihre 
becinflussins durch Kupfer und cai. terientatic= 
keiv (The aldehyde reductase of milk and its 
influence thru copper ana bacterial activity). 
Landw. Jahrb. Schweiz. 49; 873-886. 1935, 


Translated by <. 3B, Morrison and Louis veVries, 
Iowa State College 


Translation 


3329 
Ritter, W. and Christen, M. 
Beitrage zur kenntnigs der sdurevecker, 
(Contribution to the Imowleage of starters.) 
Landw. Jahrb. der Schweiz. 49:749=760. 1935. 


Translated by J. L. Etchells. 
Received from North Carolina State College. 


7135 Ritter, W. 
Die Bildung von Vitam‘nen durch Oospora 
lactis (The formation: of vitamins by 
Oos»ora Lactis) Switzerland, 
Schwizerische Zeitschrift fur 
Pathologie und Bakteriologie. 13(5): 
547-553. 1950. 


Translated by Lester Hankin, 


Tramnation 
8424 Ritus, I. G, 


Rastenievodstvo (Plant industry), 
Plant Industry, P. 40-41; 117-118, 1952, 


Translated by A, Antik, 


franslation 


Translation pe 
venson, Scholein cand others, 
A36S4 (taentitication of the foot-and-mouth 


disease virus by the fluorescent anti 
technique) n.d. 


Translat+on 
8947 Rivera, E.A. 
la erosion sus causas y medio de evitarla 
(Brceion, ite causes and means of prevention) 
El Agricultor Venezolano. 2(17)s11-14. 
Sept. 1937, 


Translated by <. Puente. 


Translation 


3339 
Riviére, G., and Pichara, G. 

Contribution & l!étuce des vrincipes immédiats 
contenus dens les fouilles et l'epiaerme aes 
Truits du pormicr (Contribution to tne study of 
tae imseciate principles containea in tne leaves 
and epideriis ot frvits of tne apple). [Paris] 
Acaa. des Sci. Compt. Rend. 179: 775-777. 1924. 


(franslator not given). 
Received from Bureau of Agricultural Chemi stry 
and Engineering. 


TRANSL. 
Entomology Sub-Branch 
Riviére, Gustave and Bailhace, Gabriel 
Contributions a l*etude de la propolis 
(Contributions to the study of propolis). 
Ann. de la Sci. Agron. Franc. et Etrang. 
* 38(2):,825-86. March-April 1921. 


Translated by Mildred D. Anderson 


Translation 
B.P.I. 
697 Riviere, G., and Pichard, G. 

De la composition cn-mique de quelques 
varietes d'ognons comestibles (On the chemi- 
cal composition of some varieties of edible 
onions). Soc. Natl. d'Hort. de France Jour. 
26:277-278. 1925. 


Tsanslated by W.A. Whitney. 
Received from Div. of Truck Crops. 


Transatios 
6948 Robak, H&kon, 

Litt om rate p& tremsse og om en ny- 
identifisert r&tesopp Cortiocium calceum fr, 
(Note on decay in ground wood pulp and a new 
causal organism Corticium caloeum fr.) 

Nytt magasin for naturvidenskapene, 78:113-120, 


19358. 
Translated by Milda Maddren, 


Translation 
12090 Robert, A., ena Noi.ilier, GC. 
Possibilites d'obention de pates a haut 

rendement per lessivage aux solvants hydro- 
tropiques (Possibilities for obtaining pups 
in high yield by extraction with hydrotropic 
solvents ) A.T.I.P. bulletin. no. 2:102-15 
(1961) 


Translation no. 448. 
Translated by Research Information Service. 


Limited distribution copy not for publication. 


‘ TRANSL. 
j 15911 Robev, Stefan. 
(Methods of combating radioactive 
pollution) Priroda. no.5:ikt-17. 
Oct. 1965. 
; IPRS: 34,927; TT:66-31365; CSO: 2000-D. 
: Translation 
9425 Robinia holdtii, Revue horticole. 751562-563. 


Dece 1903. 
Translated by A. Halfon. 


Translation 


Robinia pseudoacacia L. var. fastigiata hort. 
L'Illustration horticole, journal special 
Thee et des jardins. 6(ser.1):20=-21. 
1859. 


Translated by 4, Halfron, 


National Agricultural Library 


TRANSL. 

9423 
Robinier fauxeacacia (Robinia pseudoacacia) 
Revue horticole. 652413. 1893. 


Translated by A. Halfon. 


Translation 
8949 Robyns, Walter. 

Plantes congolaises pour engrais verts et 
pour couverture (Plants of the Congo for green 
manuring end for top-dressing) Bulletin 
Agricole du Congo Belge. Jl p.. 1929, 


Translated by C, Peterson. 


Translation 


~ BU9E Roche, Jean, Thoai, Nguyen-van, Durand, 

Jacqueline. : 

Recherches sur les >yrophospatases. 
Caracteres differentiels et classification 
des pyrophosphatases isodynames (Research 
on the pyropkosphatdses. Differential charac. 
teristics and classification of Leodynamous 
Pyrophosphatases) Comptes Rendus. Paris. 
216:905-906. Jan.-June 19h3. 


Translated by Calvin L. Long. 


. 10533 ~ Rochecouste, E. 
les herbicides selectifs et leur application 
dens la pratique agricole (Selective herbi- 
cides and their application in agriculture) 
La revue agricole. 32(6):327-340. Oct. 1958, 
Translated by Harry K. McMillan, Joel L. 
Richardson, and J. E. Flynn. 


Translation 

6500 = Roches, Camille. 

Lee dstergents mciernes dans le lavage de 
la laine en suint (Modern detergents in 
scouring grease wool) L'Industrie textile. 
Paris. 7h1:237-238. Aug. 1948. 


Translated by Charles E. Blossom. 


ranslation 


$811 
Rociborski, M. 


Nalistne i parorsytne grazyby Jawy.-Parasitische 


und epiphytische pilze Java's (Java's parasitic 
and epiphytic fungi) 3ulletin international de 
l'Academie des sciences de Cracovie. ©lasse des 
Sciences aaihewstigues et naturelles. Premier se- 
mestre, no.3:346=394. 1909. 


Extracts; translated py May Coult. 


Rode, A. A. 


O vozmozhnoi roli rastitel'nosti vy podzoloobra- 


zovanii (The possible role of Plants in pod- 
eae Pochvovedenie. no. 4-5:159-179. 


PST cat. no. 242; Ors 60-218h1. 


Translation 


13980 


of soils and their types) 
no. h:1-43. Apr. 1956. 


PST cat. no. ls; OTS 60-2113h. 


Rode, A. A. 


Pochvovedenie. 


parades % 
122 Réder, Kurt. 


Untersuchungen fiber die Phytophthorekrankheit 


* (Phytophthora infestans) der Tamte (Investi- 
gations on the phytophthora disease (Phyto- 
phthora infestans) of the tomto). Phyto. 
Pachologische Zeitechrift. 8(€):589-61h. 

n 1935. 


Trans.ated by Urban L. Diener. 
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VodnyI rezhim pochv i ego tipy (Water regimes 


‘ TRANSL. 
11619 Roaigin, Me Ne 
Kiteiskii fitopetologicheskii zhumnal 
(Chinese phytopathological journal) Zashchits 
rastenii. 5(11):58-59. Nov. 1960. 
Trans. A-1242, 
Translation 
9527 Rodina, A. Ge 


Deistviie rastitel'nozo0 o: looren'ja na protsessi 
azotofiksatsii e opit primeneniiaz azotogena b 
ribovodnikh prondakh (iifect or plant fertilizers 
on the processes of n.trogen fixatioz ana experie 
mert in application of azotogen in farm fishe 
ponds) Mikrobiologiia, 232684-692. 195), 


Translated by V. Makarenko, 


Translation 
12039 Roaionenko, c. 1. 

O svyazi mnogodol'nosti prorostkov so 
stroeniem vzroslogo rasteniya (Connection 
between polycotyledoivus seedlings and the 
structure of the mature plant) Trudy. 
Botanicheskogo instituta im. V.L. Komarova 
Akademii nauk SSSR. 6(4):320-316. 1955. 


PST cat. no. 291; OFS 60-21912. 


Translation 


7057 Rodionov, A. D. and Musiiko, A. S. 

Vliianie udaleniia metelok na Povyshenie 
Urozhainosti kukuruzy (Effect of tassel 
removal in the increase of corn Productivity: 


Agroblologiia. 4:142-14), Jaly/Aug. 1948, 
Translated by E, Ruwell. 


Ty y 

OSBe 
Rodionov, A. P, 

Selektsionnaia rabote s plod: i isgodnymi 

rasteniiami na Ukraine Galestnateee with 
fruit and berry plants in the Ukraina) Akad, 
nauk SSSR. Izvestiia, ser. biol, D0 oh 1p. 3-13, 
July/Aug., 19556 


Translated by R, Adelman, 


Translation 


877% Rodionov, I. M. 

De-letie Veterinarnogo nauchno-issledovatel '- 
skogo ordena krasnoY zvezdy instituta krasnoY 
armii (25th anniversary of The Order of Red 
Star Veterinary Scientific Research Institute of 


The Red +  Veterinarifa, 35. 
pel oad aa spr 


Translated by L. Lulich. 


Transiatien 

15324 Rodionova, N.A. 

| Izmenenie belkovogo kompleksa semyan nuta v 
protsesse prorastaniya (The change in the 
protein complex of chick-pea seeds during 
germination) Trudy glavnogo botan. sada. 
7332-54. 1960. 


TT-63-23261. 


em 

277 4 Rodrigues, c. 

| (Studies on black-leg) Arquivos do in- 
stituto biologico. 16(16-20) :217-306. Nov. 
1945, papers no. 16-20. 


| translation 
2811 Rodriguez, Sarlos Rafael. 
(Speech at Sugar Workers' Assembly in cuba) 
Hoy. 24(92):7-8. Aug. 5, 1962. 


JPRS:15,056. 


Translation 
B.P.I. tae, oe 
3, JW. 
a ns ovenileseaattes verjonging van Pinus 
merkusii Jungh. et de Vr. en Pinus khasya 
Royle (Concerning artificial reproduction 
of Pinus merkusii Jungn and Pinus khasya 
Royle). Tectona <32874-907. 1930. 
Rough translation of portions which bear 
on mycorrhiza, p.894-898,. 


Translated by C. Hartley. 
Received from Div. of Forest Pathology. 


Transiation 


wo Roelofsen, P. A. 
i2011 Eine mogliche Erklérung der typischen _ 
Korrosionfiguren de> Holzfasern bei Moderfaule 
(An explanation of the typical corrosion 
pattesn in wood fibres with sort rot) 
als Rohe und Werkstoff. 14(6):208~-210. 


Holz 
1956. 


Translation no. 5132. 
Translated by M. Slade. 


Trav slattom 


8950 Roelofsen, P. A. 
Het stekken van xoffie (Coffee planting) 
De Bergoultures. 2(29):994-1002. July 22, 1939, 


Translated by 7. Senstius, 


TRANSL, 


5597 Roemer, Th. 
Revolution im ruebenbau (Revolution in beet 
culture) Zuckerruebenbau, p.1-8. v.23, nol, 
Jan. 1941. 
Translated by H.A. Kuyper. 
Translation 
5883 doemer, Th.; Fuchs, “.4..; and Isenbeck, K. 


Die vererLung dor resistenz(The inheritance of' 
resistance) Kuhn-erchiv. 45:100-107, 1938. 


Translated by E.F. Schultz. 


Translation Roemer, Ty.,and Hilkendaumer, F. 

$542 weitere beobechtunex ber das warzeltila 
<0 jahriger bimen- wd caverkirschenzusche 
(Farther observations on the root formation 
cf 2 yeor old ve-r end gour cherry treesy 
Kuhn-archiv. bd.44 1938. - 

Translated by C.H. Ste lman, 
Translation 
B.P.I. 
973 Roepke, W. 


Die vedeutung des Scolytus scolytus als iiber- 
traéger der sogenannten hollandischen ulmenkranke 
heit (The significance of the Scolytus scolyttus 
as a carrier of the so-called Dutch elm disease). 
Wenderversamml. Deut. Ent. 4:153-156. 1930. 


Translated by C. P. de Blumenthal. 
Received from Div. of Forest Pathology, 


Translation 


21890 Roepke, w. K. J. 

Kartverslag bon het Tepenz iekte-onderzoek 
verricht op het Laboratorium voor entomol 
le Wageningen gedurendeht jaar 1933 (Short 
review of the elm disease-research at the 
Laboratory of Entomology in Wageningen during 
re par 1933) Tijdschr. v. plantenz. 
P+ F1-33. 


Translated by E. W. J. Reyers. 


aes 


Dictionary Catalog of the 


anslation 


B.P.I. 


972 Roepke, W. K. J. 

Kort versleg van het iepenziekte-onderzoek, 
verricht op het Phytopathclogisch laboratorium 
Willie Commelin Scholten te Baarn, gedurende 1933 


(Short report of the elm disease researches made 


at the Phoytopathological laboratory Willis Comme- 
lin Scholten in Baarn during 1933). Tijdschr. 
over Plantenziekten 40:88-90. 1934. 


Translated by E. W. J. Reyers. 
Received from Div. of Forest Pathology. 


598 Roepke, W. 

Kort verslag over het iepenziekteonderzoek 
verricht aan het Laboratorium voor entomologie 
der Landbouwhoogeschool gedurende heet jaar 
1934 (Short report on the elm disease investiga- 
tion carried out at the Entomological lab- 
oratory of the Agricultural university during 
1934). Tijdschr. over Plantenziekten 41:121- 
124. 1935. 


Translated by E.W.J. Reyers. 
Received from Div. of Forest Pathology. 


‘Translation 


5914 Roepe, WW. 

Verdere bijdragen wot “e kennis van de Kina~ 
aasekten (Further contri::*ions +o the know- 
ledge about Sinchona insec ts) Cultuurgids, 


tweede gedeelte, 13de jaargang (aflevering no.1) 
35. 


Translated by ilay Coult. 


TRANSL. 
Roepke, W. 

Verdere gegevens omtrent de iepenziekte en den 
iepenspintkever (Further data on the elm disease 
and the elm bark beetle). Tijdschr. over 
Plantenziekten 36:232-237. 1930. 


Translated by E.W.J. Reyers. 
Received from Div. of Forest Pathology. 


Translation 
180 


Rogachev, V. I. 

Svobodnafaé i svidzannafa voda v gelfaicn 
agara (Free and bouna water in agar <els). 
Kolloidny! zhur. 1: 79-90, i935 


. 


Translated by 0. Roston at the University of 
“inne gota, 


f Translation 


: 12814 Rogacheva, S. A. 


(Absorption of cerium-14 through rat skin 
and the effect of NajEDTA on absorption) 
Raspredeleniye biologicheskoye deystviye i 
migratsiya radioaktivnykh izotopov. 1961. 
P- 90-93. 


JPRS:15,067; CSO:6979-D. 


Translation 


B.P.I. 
600 Rogal'skii, B., and Marurke vith, Z. 

Opyt izuchentia Alhazi canelorum Fisch. « 
kak sorniaka (Experimental study of Alhagi 
camelorain Fisch. as a weed). Trudy Prikl. 
Bot. 1 Selek. (Bul. Appl. Bot. & Select.) 
11:1-16. 1918. 


Translated by C. C. Chapin. 
Received from Dr. Ke’ icrman's Office. 


Translation 
15063 Rogaylin, V.I. ' 

(Quantitative changes in the sSebiagogic 
function of the sebaceous Glands under the 
effects of acetone, gasoline, and white spir:: 
in industrial workers) | Gigiyena truda i 


professional 'nyye zaboievaniya. p.27-30. 
Jan. 1965. 


JPRS:29,695; TT:65- 30792; CSO: 9622-N. 
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Translation | 


11005 tapas eae Chinese People's Republic) 
‘s 
Botanicheskiy ziurnal. 44+(10) 1515-1518. 
Translated by U.S. Joint Publications Re- 
search Service. 
TRANSL 


T4721. Rogov, M. M. 
Gidrologiya del'ty Am-Der'i - geografogid- 
rologicheskaya kharakteristika (Hydrology of 


Ami-Der'ya Delta - physicalhyérological charace 
teristics) idrometeorol. izd., 


Leningrad, G: ° 
1957. Partial, i.e. p. 17-24, 45-53. 
Trans. V-1692. 


Issledovanie protsessa gidroliza tsellyu- 
be 7$oristovodorodnad kislotoi (Investiga- 

on oO: the process of hydrolysts of cellulose 
by hydrofluoric acia) Gidroliznaya i leso- 
ron akaya promyshlennost' , 41(1):4-6. 


PST cat. no. 317; OTS 60-51032. 


Translation 


14242 


Rogoz, Adrian. 
(Activities of the "Dr. I. Cantacuzino" 
Institute of Microbiology, Parasitology, and 


grt: Scinteia. May 28, 1964. 
e ape” 


JPRS: 25, 338; TT: 64-32622; CSO: 2000-D. 


TRANSL, 
1293 Rogozhinski, B. I. 
Opudrivanie semian (Seed dusting) 


Zashchita rastenii. 5(5):28. May 1960. 
Trens. A-1187. 


; 


Translation 


9168 Rogozin, I. I. 
Aktimnaia immmizatsia liudei protiv 
stoleniaka (Active immunization of people 
Zhurnal 


against tetanus) mikrobiologii, 


etimologii, immnobiciogii. 7:71-7h. July, 197. 
. 


Translated by A. NX. Vildzius, 


11363 


Rogozin, I. I. 

Mezhdunarodnyi epidemiologicheskii simposium 
v Prage (International Epidemiology Symposium 
held in Prague) Zhurnal mikrobiologii 
epidemiologii i immunobillogii. no. 6:150-152. 
June 1960, 


Trans. V-1629. 


of Epidemiology and Microbiology in 1915) 
eld 4 immno- 
biologit, n0.3:77-81, 1945, 


Rogozin, I. M., amd Mikhailov, I. F. 

Uspekhi epidemiolnzii v Kitaiskoi narodnot 
respublike (Success of epidemiology in the 
People's Republic <+ China) Zhurnal 
mikrobiologii, epidemiologii i immmobdiologii. 
1959(10):3-8. 


a ede O. 
309 Beitrage zur kenntniss der wollhaares. (Con- 
tributions to the knowledge of the wool fiber,;. 


Berlin, 1857. : 


Partial translation. 

Microfilm, from copy loaned by University 
of Wyoming, College ov Agriculture and Agricul- 
tural Experiment Station. 


TRANSL. - . 

Rohde, R., and Pachl, K. 

(Salmonellosis in slaughtered fowl, a 

| serious problem in veterinary fowl surveil- 
| lance)  Monatshefte flir Veterinaermedizin. 
16(9):351-354. May 1961. 


JPRS:11138; CSO:10-N. 


franslation 


B.P.I. 
974 Rohde, (T.] : 
Bedeutung der Schweizer Douglasienschiitte fir 
den Douglasienanbau (The sicnificance of the 
Swiss Dougles fir leaf cast for Douglas fir cul- 
ture). Ztschr. f. Pflanzenkrank. 48:424-425, 
1938. 
Translated by R. K. Reattie. 
“Received from Div. of Forest Pathology. 


Translation 
- 6552 Rohde, Theo. 

Ueber die "schweizer” Douglasienschiitte und 
ihren vermuteten Erreger Adelopus pec. (Con. 
cerning the "Swiss" Douglas-fir needle cast and 
ite supposed causel organiam Adelopus sp.). 
Mitteilungun aus Forstwirtschaft und Forstwis- 
senschaft. 1937. 


Translated by R. K. Beattie. 


ORS Rohdendorf, B. 3. 


| (Palearctic spp. of the genus Wohlfahrtia 
B.B. (Diptera, sarcophagidse) § Ent. obozr. 
35(1) 3201-229. 


n.d. 


Translated by R. Ericson. 


TRANSL. 
15939 Rom, He 


_ Transiation 
1.9 = Rohmeder, Ernst 


F76Tr Die forstiiche pflanzenziichtung (Breeding of 

forest trees). Foretwissonschaftliches Central- 
blatt, 60 (4): 105-118, 1938, 

Y Translated by Michel Mok 

t U. S. Forest Service - Division of Silvics 

; Translation No. 337 

; 

Translation 


15453 °°. : aintained in 2 brees) 
How are species maintained in fores* 

Die Umschat in Wissen. und Tech. 53(4):105-108. 
1953. 


Translation Sitiesday!-e 
- | ? = rs 

15022 “(me provien of detecting superior 
. genotypes in the Phenotype of mother 


: trees) — Forstwissenschaftlichea Central- 
; blatt. 60(11/12):321-344. Nov.-Dec.1961. 


Compiled by W. J. Wendelken. 


Pe =p 


National Agricultural Library 


Translation 
1.9 
F76Tr 


xohmeder, i. 

cusammenhange Zwischen Baumklasseneintsilung 
und Wasserreiserbefali Jungerer sichenuesténde 
(Rolation between classification of tree cesses 
and the development o: weivrsprouts in young oak 
stands), Yorstwiss. Centbl., 79(7): 205-210. - 
1935. 


Translated by C. #. de slumenthal. 
» U. S. sorest Service - Division of Siivics. 
; Translation No. 276. 


ie « 
119 Rohmer, P., Bezssonoff, Ne, and Stoerr, =. 

' Sur i*incapacité pour l'animal de constituer 
des réserves de vitar:ine C (Concerning tie 
inability of the animal tu build up vitamin C 
reserves). Compt. Rend. Soc. siol. (Strasbourg) 
121: 988. Feb. 14,25 2, 


Translated by F. Tripp, N. C. State Col. 


oe Rohmer, Ps, ‘BeZssonoff, N., and Stoerr, 2. 
la synthése de la vitamine C.dans l'oreans 

i..c du nourrisson. II. - Sur les conditions 
Guns lesquelles le synthdse de la vitamine ¢ 
est affaiblie ou rendue ixopérante chez le 
nourrjsson (The synthesis of vitamin C in the 
organism of the nursing infant. II. - The 
conditions in which the synthesis of vitamin ¢ 
is weak or rendered ineffective in nursing 
infants). Bul. Acad. ited. (Paris) 113:669, 
May 21, 1935. 


translated by F. +ripp, N. €. State Co_, 


Translation 
“121 Rohms i y 
mar, P., Bezssonoff, N., and Stoerr, &. 
la teneur particuliaérenent Slevée du liouide 
céphalorechidien en vitamine C chez le prématuré 
ev le mouveau-né normal (‘tho Particularly hich 
content in vitamin C of spinal fluid among the 
premature and the normal new born). Compt. Kend. 


Soc. Biol., 121: 987, veo. 14, 1936, (Stras- 
bourg] 


Translated by F. Tripp, A. c, State Col. 


STransiation | 
122 Rohmer, P., Bezssonoff, N., Sanders, Mle., and 
Stoerr, #. : 

Variation saisonniare de la teneur du lait en 

vitamine C (Seasonal variation of milk in vitamin 

C content). Cong. de l'association francaise de 

pedietrie. 8th, Paris, 1934. Volume des discus- 

sions des rapports et communications. pe 1-4. 1934, 


Translated by F. Tripp, N. C. State Col. 


Translation 
3318 


Rohmer, P., Bezssonoff, N., Schneerans-= 
Hoch, Suzanne, and Sacrez, Robert. 
La vitamine C et l'hematopolese. 

(Vitamin C and hematopoises.} . Soc. de 


Biol. -Paris, Compt. Rend. 127:1279- 
1287. 1978, 


Translated by G. Rudke, 
Received from North Carolina State 
¥ Collerfe. 


Translation 
7583 Rohr, S. 

: Globingewinnung aus MKS-virushaltiger Blut 
(Globin production fram blood containing foot- 
and-nouth disease virus) leipzig. Archiv 
fit Experimentelie Veterintirmedizin. 6(2):175- 
176. 1952, 


Translated by Erhard Saucers. 
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Rohrbach, Hans. 

Mathematischen und Maschinelle Methoden 
beim Chiffrieren und Dechiffrieren 
| (Mathematical and methods in 
| enciphering and déciphering) Germany, 
Applied mathematics. Fiat Review of 
Germany Science. pt.1:233-257. 1948, 


Translated by Mrs, Ruth B. Hall. 


lTranslation 


7239 Rohrer, H. 

Aus der Arbeit der Forechungsanstalt fiir 
Tierseucher, Insel Reims (Fram the work of 
the Research Institute for Animal Diseases, 
Island of Riems) Riems, North Germany, 
Probatly reprint fram “Arbeiten aus der 
Forachungsanstalt ?iir Tierseuchen Insel 
Reima”. 1951? 


Translated by E. Sanders, 


Tranglation 


7087 RUhrer, H., MUhlmann, H, and Pyl, c. 


Erfahrungen bei der Herstellung and Anwendung 
des Riemser Adsorbat imp?stoffes Segen Méul- und 
Klauenseuche (Experiences with product:on and 
application of the Riems adsorbate vaccine for 
Poot -and -mouth disease ) leipzig. 
Experimentelle Veteriniirmedizin, 1:13. 1950, 


Translated by E. Sanders, 


vronslation 
512823 Rohrer, Heinz. 


@istologica: examinations V2 hog, cholera. I. 
Changes in lymph nodes in acute cases) Archiv 
fur wissenschaftliche und ‘-praktische Tierheil- 
R kunde. 61:345-3572. 1930. 


t Translation 


12842 Rohrer, Heinz. 
(Histological examinations of hog cholera. 
II. Changes in the central nervous system in 
acute cases) Archiv flir wissenschaftliche und 
praktische Tierheiliande. 62:439-62. 1930. 


Translation 


x 4 


9045 Robrl, Georg, 


Praktische erfahrunzen beim tischfang mit 
elektrisit&t (Practical experiences with 
fishing with electricity) Allgemeine 
Fischerei-Zeitung, 71(4):49-50, Fed, 1949, 


Translated by May Coult, 


12603 Rohrlich, M., and Hopp, V. 

Uber das Eintreten einer Diffusion der 
Vitamine und Mineralstoffe im Getreidekorn 
(The appearance of a diffusion of vitamins 
and mineral matter in the grain kernel) 


Getreide u. Mehl. no. 8:93-96. 1961. 


German text included. 


Translauon 

iis458  xkohrlich, M., and Hopp, V. 

1258 V-randarung der Vitamin- und Mincral- 
stoffverteilung im Getreidekorn durcn 
hydrothermisches Behandeln (Change of 
v’'tamin and mineral sucstance distribution 
in the kernel of cereais by hydrothermic 
treatment ) Zeitschrift fur Lebensmittel- 
Untersuchung und -Forschung. 114(k): 269-279 
(1961) 

Translated by Rudolf Bermann, 

Transiat 

S&37 
Rokhlin, M. I. 


Neotlozhnye zadachi proizvodstva khimicheskikh 
sredstv zashchity rastenii (Urgent problems in 2 
the production of chemicals for plant protection) 
Khim. promyshe no.8:1-5. Dec. 1955. 


&951 Rol, R. 

L'Arboretum national des Barres et le 
Fruticetum Vilmorinianum (The National 
Arboretum of the Barres and the Fruticetum 
Vilmorinienum) Bulletin de la société 


botanique de France. 83(3)s181-189. 1936, 


Translated by James M, A, Fay, 


Transiation ; 

7240 Rol mestnykh sovetov deputatov trudiashchikh- 
cia v ocushchestvelnii veterinarnykh 
meropriatii (The role of local conncilse of 
workers deputies in the realization of 
veterinary meas=res ) Veterinariia, 
29(3):3-5. March 1952, 

Translated by L. Lulich. 

Trancdation 

8952 Roland-Gosselin, Robert. 


Formations des rejetous de l'Agave americana 
(Formation of sprouts in the Agave americana) 
Revue horticole. 71:254-255, “une 1, 1899. 


Translated by S. Claytor, 


TRANSL. 
15940 Roldan, Enrique and Escobar, Alfonso. 
(Co:trol of convulsive activity and 
effect of the afferen: transmission pro- 
duced by methaminodiaz:noxide. Experie 
mental s on the car) Bol. inst. 
estud. med. y biol. 19(2):125-153. 1962. 
ATS: 45P60SP 
Translation : 
15051 (Roie and activities of Republic Academies 
of Sciences) Pravda. p.l. Jan. 19, 1965. 
JPRS:29,923; TT:65-309.1; CSO: _878-D/PE. 
TRANSL, 
601 Rolet, A. 
L* agave A et sa culture (Sisal agave and 
its culture). Agr. Prat. deg Pays Chauds n.s. 
3:446-461. 1932, 
Translated by L.H. Dewey. 
Received from Div. of Fiber Plant Invest. 
Translation 
6190 Rollet, &. 


| 

L'amelioration des qualities de la laine par les | 

conditions de 1'élavage (Improvement of the quali- |. 
ties of wool by raising conditions). L' Industrie 

textile. 56(642):515-517. November 1939. 

Translated by Armand A, Poitras, under the saper-| 

vision of Ruth B. Hall. | 


Dictionary Catalog of the 


TRANSL. 
Translation 15651 Romanova, Yu. S. 
cecal Rollov, A. K Biologicheskii metod bor'by s kol'- 
eas cha adom Logi trol 
Dikorastushchia rasteniea Kavkaza (The wild grow- ps pee ae et preseae 3) 
ing plants of Caucasus, their distribution, proper- Trudy botenichesko. sada. 4:136-155 
ties and their use). 599 p. Tiflis, 1908. 1954. * 
Pares 105-106 only translated. Ths cuestaut, TT 65-50042; IPST cat. no.1306. 
Castanca vulgaris Lan. 
Translated b~ M. Kissel. 
Received from Div. of Forest Pathology. TRANSL, 
|. 1225k Romanovskiy, G. 4 
(Coordination and Methodological Conference 
on Tapping of Trees) Gidroliznaya i leso- 
Traasiatios khimicheskaya promyshlennost'’. no. 4:28. 
8958 Roman, Ramirez. ( Z ) Ny ee 1961. 
Drymis mexicana (Moc. & Sesse revis , 
agricola, 4(9/10)s426-428, July 1, 1919, JPRS :11336; CSO:1879-s. 
Translated by EB. Ferrer, 
[ransiation 
14658 Romanovskiy, Yu. M. cand others, 
(Experiment in the use of a high-speed 
Translation computer for analyzing mixtures of organo- 
43382 — Roman, Tadeusz. Phosphorus compounds by infrared spectra) - 
Kryteria oceny odmian pszenicy z punktu Izvestiya Akademii nak SSSR. Ser. khimicheskaya. 
widzenia ich przydcatno$ci do sprzgtu no. 3:569-572. Mar. 196). 
mechanicznego (Assessment of wheat 
varieties from the point of view of JPRS:27,351; TT:64-51607; CS0:1879-S/PE. 
suitability for mechanical harvesting) 
Hodowla ro$lin, aklimatyzacja i nasien- 
nictwo. 3(6):751-790. 1959. 
Translation 
OTS 61-3127h. 8591 Eaaneray or 
Quelques problemes nouveaux de la theorie 
des chaines de Markor? (Several new problems 
Translation ad star * me chains). Actualities 
7058 Ron—.onko, V. I. 1938, 2. tet 
Uluchshenie sorta kukucuzy krug-korn otborom 
(Improvement through selection of corn variety Transl a chrow 
krug ("Krug-korn") ) Selek. 1 semen, ated, by Denaten a 
14(9):45-48. Sept. 1947. 
Translated by E. Ruwell. Translato. 
&590 Romanovsky, V. 
TRANSL Recherche 1 
° 8 sur les chaines de Markorr 
12393 Romankov, P. G. Research chains : 
(Goals of the development of scientific re- aren soos ). Acta mathematica. 
search work in the field of chemical engineer- 
ing and equipment) A magyar tudomanyos Translated by Dan Teichrow pene Bore 
ski, M. 
Akademia kemiai tudomayok osztalyenak kozle- B. Danford, Peter Shadden, Richard *oce 
menyei. 15(1):1-15. 1961. B. Hall. a ee 
OTS :61-31,529; JPRS:8614; cso:6098-D. 
TRANSL, 
12! 
TRANSL. MOT Romashov, N. V. 
16288 Romanov, A.A. Zakonomernosti Plodonosheniya duba (Laws 
O vzeimootnosheniyakh drevesnykh i we erning ee in oak) cheskii 
kustarnikovykh aay v zashchitnykh whurnal. 42(1):41-56. 1957. 
lesonasazhdeniyakh Interrelationships 
of tree and shrub species in field-pro- PST cat. no. 369; OTS 60-51001. 
tective forest plantations) Agrobiolog. 
no.2(116):252-257. 1959. 
TT:66-51086; IPST cat. no.1579. 
‘ranslation Cerra 
’ ° ie 
13895 Luftvaxlingen i marken son ekologisk fakter 
TRANSL. (The aeratioh of the soil as an ecological 
11200 ° Romanov, V. Vv. factor) Meddelanden fran Statens skogsfor- 
Gidrofizicheskie metoay rascheta vodnogo ecksanstalt, Sweden. 19:125-359, 1922, 
dalenss bolot (Hydropiysical methods of 
calculating the water balance of bogs) Translation no. 55. 
Pochvovedenie. no. 8:49-56. 1956. Translated by A. T, Blidberg, 
PST cat. no. 51; OTS 60-2112. 
| 
Translation 
: Romell, L. G, 
pe 13894 mp nitritoecterie ur Svensk skogsmark (A 
Romanov, Yu. A. . nitrate bacterium from Swedish forest soil) 
(Certain data on the biological effect of Meddelanden fran Statens skogsforsoksanstalt, 
| therapeutic doses of radioactive iodine upon 24:57-64. 1927-28, 
an organism under experimental conditions ) 
Proolemy endokrinologii i gormonoterapii. Translated by A. T. Blidberg. 
7(3) 222-31. May/June 1961. 
JPRS :11109; CSO:6742-N. 
Translation 
B.P.I. 
602 Romell, L.G. : 
TRANSL. Parallel k i 
12569 | Romanova, J. S., and Lozinsky, V. A. Paral enn bows Seer hai eeanaaes 


(Experiments on the use of egg parasites of 
Malacosoma neustria under forest conditions) 
Zoologicheskii zhurnal. 37:542-547 (1958) 


Job no. 4366. 
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nadelb&ume (Parallel occurrence of certain 


boletii and conifers), Svensk Pot. Tidskr. 
16:204-213. i921. 


Translated by A.~. Krac2e. 
Received from Liv. of Forest Pathology. 
(F.P. no.7) 


ee eee 


franslation Romell, L._0, : 
43893 Studier over kolsvrehushallningén i mossrik 
tallskog (Investigations regarding the carbon- 
_ dioxide conservation in pine forest, with the 
>. moss Hylocomium dominating in the Sapa cover) 
Meddelanden fran Statens skogsforsoksanstalt, 
2421-34, 1927-8. t 


Translation no, 52. i 
Translated by A. T. Hlidberg. 


Translation © 
6027 i meo, A., and Cruni, V. 

Determinazione della rancidita degli olii d'olive 
(Deteriaation of rancidity of olive oils). Revist» 
iteplisna delle essenze <ei nrofumi e delle piante 
sfficinali. 1938. 


Translated by S. T. Ballenger. 


Translation 
6028 Romeo, A., and Catalano, R. 
Sull'irrancidimeato cei ¢rassi sui burri (Ranci- 
dity of butter fats). Revists italiana delie es- 
senze dei profumi e delle niante officinaii. 1938. 


Translated by S. T. Ballenger. 


Traasiatios 
8954 Romero, Antonio Garoia, - 
Bl arroz va ganando ronas; concession de cotos 
arroceros en las deltas de los grandes rios 
(Rice culture is spreading; grant of rice lands 
in the deltas of the big rivers) Alimentacion 
nacional. 4(47):9, April 26, 1945. 


Translated by May Coult, 


Freariction 
10532 Rometsch, R 
Uber die Frakionierung von Gemischen durch 


Gegenstromextraktion (Fractionation of 
mixtures by countercurrent extraction) as 
1950. 


Helvetica Chimica Acta. 33:18h-198. 
Translated by Mrs. Charlotte KM. Bower. 


Translation 


9226 Rommel, Curt and Bern, J. C, 
Possibilities and mgans of insuring against 
damage by the elements, 


Translated by May Coult. 


Translation 
R 1, W., and i se re 


(Secretion of estrogen in cow's urine during 
undisturbed pregnancy, parturition and early 
PUerperium) Wiss. z. der Karl-Marx-Univ. 
8:821-825. 1950-59. 


Translation 


44820 Ronchetti, Giurio. 
Nota preliminare sulla distribuzione dei 
Y suoli in ealcune zone boschive trentine 
(Preliminary note on soil distribution in 
some forested areas of the Trentino Region) 
Monti e boschi. no. 6. June 1960. 


Italian text included. 


| Translation Ronge, £. W. 
4 
103814 by flosving) 


its utilisation and transport 
1949. 


Norsk skogindustri. 3(4):87-95. 
Partial translation. 87-91 


(Small dimensional pulp wood; some thoughts on 


National Agricultural Library 


Roodenburg, J.W.M. 

oo Der eiuthind der tageslaenge im zusammenhang 
mit der kuenstlichen pflanzenbeleuchtung im 
winter (The influence of the length of day in 
connection with artificial illumination during 
winter). Deut. Bot. Gesell. Ber. 55:5-32. 


1937- no. 1. 


Translated by H.A. Kuyper. 
Received from Div. of Sugar Plant Invest. 


‘Translation 
5481 
Rosa, Grancesco de 
Il nespolo del Giappone (The loquat of Japan) 
R. Istituto d'incorarziamento di Napoli. Ser.6, 
vole9, 1913. 


Translated by A. Bourgue. 


Translation 
‘6491 Rosbaco, Aurora M. de 

Linos "amargos” (Bitter flax). 
Revista de Invest. Agric. 
1947. Argentina. 


De la 
1£3):2hl-ehe. 


Translated by Randolph Preston Cocke, Jr. 


Translation 
Apiculture Unit 


Rosch, G. A, 

Eine bienenkundliche Reise durch Sowjetruss- 
land (An investigation of apicultural progress 
in Soviet Russia). Karl Wachhols Verlag, Neu- 
munster in Holstein. 1931. 64p. 


Translated by 4. D. Straughan (Abstract only) 


Rose, Gerhard. 

(The mechanical behaviour of Pinewood 
under dynamic fatigue stress depending on 
kind and amount of load, moisture content 
and temperature) Holz als Roheund 
Werkstoff. 23:271-284. July 1965. 

Translation no.198. 


Tierstation 
40639 Rosenblum, Salomon. 

Structure fine du spectre magnétique alpha 
du thorium X (Pine structure of magnetic < 
spectrum of thorium Xx) Comptes rendus 
hebdomadaires des séances. 229(2):1009-1011. 
Oct.-Dec. 1949. 


Translated by Charles S. Oldfield. 


Translation 

6688 Rosenfeld. Arturo H. 

Ia desinfeccion de cafia para (The disinfec- 
tion of plent cane). Revista industriel y 
agricola de Tucuman. 2(%):147-158. Sept.15, 
1911. 


Translated by H. A. Kuyper. 


Translation 
6158  Rosengurtt Gurvich, Bernardo. 


' La vegetacién del Uruguay (The vegetation of Uru- 
guay). Chronica botanica. 6(17/18):410-411. Novembez 


1941. 


Translated by Warren C. Shaw, under the supervi- 
sion of S. T. Ballenger. 
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Roshchina, L. F- 


11653 4 Vliyaniye soley kal'tsiya i kaliya na 
vysshuyu nervnuyu deyatel'nosti' i arterial'- 
noye davleniye sobak s eksperimental'noy 
gipertoniyey (The effect of calcium and 
potassium salts on the higher nervous activity 
end arterial pressure of dogs with experimental 
hypertension)  Voprosy piteniya. 20(1):69- 
T- Jen./Fed. 1961. 

JPRS: ; CSO: N/2. 
meaaaterel by v3. we: Publications 
Research Service 
Translation 
Film Rosicky, B. and Cerny, V. 
2he (Small central-European mammals as hosts 
of the tick Ixodes ricinus L.)  Zoologicke 
@ entomologicke listy. no. 1:37-46. (1954) 
Translation 
Film Ross, D. 
227 (Soviet biological work on animal 
embryos and tells) 1960. 6p. 
M 1039. 
TRANSL Ross, H. 
12738 a (Resistance and pathogenic strains) 
Berichte der Deutschen Botanischen Gesell- 
schaft. 74(9):389-404. Jan. 11, 1962. 
Translation 
B.P.I. 


976 Ross, H. ‘ 

Uber nicht parasitare hexenbesen an Robinia 
pseudacacia L. (Concerning non-parasitic witches- 
broom on Robinia pseudeceacia L.) Deut. Bot. 
Gesell. Ber. 51:292-300. 1933. 


Translated by J. Braun, 
Received from Div. of Forest Pathology. 


TRANSL. 
604 Ross, J.H.H. 
Uber diingung zur faserpflanze (On fertilizing 
fiber plants). Faserforschung 10:1-10. 1932. 
Translated by R. Yeates. 
Received from Div. of Fiber Plant Invest. 
Translation 
B.P.I. 


977 Rossi, E, 
Un nuovo metodo di trapianto della quercia (A 
new method of transplanting the oak). Ist. Bot. 
della R. Univ. Pavia Atti. (4)5:33-44. 1936. 


Translated by G. Manganaro. 
Received from Div. of Forest Pathology. 


Franalation 


6317 
Rossi, F., and Rozzi, G. 

Su 1s decomposizione della cellulosa per opera 
dei funghi (On the decomposition of cellulose by 
means of fungi). Boll. Royal instituto superiore 
@e agrario di Pisa. 10: 271-2752 1934. 


Translated by Mrs. E.F. Smith 


Translation . 
9434 Rossi, Umberto. 
Bright italia, His Les Tabacs Italiens. 
Peo 67-72. 19376 


Translated by May Coult. 


Transtation 
Umberto. 
ase eight Italia (Bright Italia). Tabacs 
d'titelie administration autonome des monopoles 
dsetat. 1950. 
Translated by Ruth B. Vatl. 
Translation 
Rossi, Umberto, 
Kentucky (Kentucky). In his I tabaccht 
3BSS2 ereggi italiani. p.71-79. 1937. 


Translated by May Coult. 


Tranatation 

Umberto, 
Ze S wietha de Madrid, 14-20 octubre de 1942 
(Madrid meeting, Oct. 14-20, 19h2) le Tabac 
(Tobacco) 6(1,2,3,4):52-58, Mar., June, Sept., 
Dec, 19h2, : 


Transleted by May Coult, 


Translation 


10091 


Rossin, B. V. and Anashkin, N. V. 

Sushka shpona topochnymi gazami (Drying 
veneer with flue gases) Derevoobrabaty= 
vayushchaya Promyshlennost. (9223-25, 
19556 


Translated by M. Slade, 


Translation 
B.P.I. 
1025 Rossoni, S.a. 

Concorso per l'increnento e il mizglicramento 
della bieticultura (Contest in increasing and 
improving the sugar beet culture), Indus. Sac. 
Ital. 322114-115, 1939, 


Translated by H.-A. 


Kuyper, 
Received from Div. 


of Sugar Plant Invest. 


Translation 


6114 Rossy, Willian. 
La ocsmaya y su Cultivo (Panays and <ts cultiva- 
tion). Boletin ecrfcole, no.299/360:22594-2096, 
June/July 1944, 


Translated ty Emilio Yachén, under the suvervi- 
sion of S, 7, Ballenger, 


Translation 


1boke Rost, Hans E. 


Methode zur Bestimmung dimerer Séuren in 
Olen und Fetten (Determination of dimer acids 
in oils and fats) Fette and Seifen. 64:427- 
433, 1962. 


Translated by C. M. Thierfelder. 


Tepay' 


Rostovtseva, I, A. 


Diagnostika ku-likhoradki wu 8el' skokhoziaist= 
vennykh 


measures for 


its eradication) 33(7) 253=56, 


duly 1956, 


Dictzonary Catalog of the 


Translation 


10689 


franslation 


) B.P.I. 
stovtseva, I. A. 978 
rresrpobeerts profilaktika i likvidatsiia 
sebolevaniia evinei chumoi. Po materialam post- 
pivshim v redaktsiiu (Diagnosis, prophylaxis 
and eradication of hog cholera in swine. From 
material submitted to the editorial office) 


Veterinariia. 36(2):57-62. Feb. 1959. 


Jorscatte undersogelse> over Sny.tescumpes aners? 
paa Skovtrser (continues tuvestirctions concerning 
attack of parasitic fungt 


m forest trees), bydet 
sskr. for 3xovbruk, 63299-300, 1883. 


Translated by . Portis: ~id 2. C. sg.derse.; 
Receivec from Div. of Pore:t Patholow,. 
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/ 


Rostrup, E. 
Uykologiske meddelelser (VIII). Spredte iegt- 
tagelser fra 1897-1898 (Mycological reports, VIII, 
for the years 1897-1898). Bot. Tideskr, 22: 254- 

279. 1899. 


Page 271 only translated. Melanconieae. 


Translated by R. Sfrensen. , 
Received from Div. of Forest Pathology. 


TRANSL. 
15682 Rostovtseva, I.A. -and others, 
i (Immunobiological properties of foot~- Translation 
and-mouth disease virus of type Asia-1) "BPI. 
Veterinariya. no.9:15-17. a 608 pacers E. Ft pass re . ; 
JPRS 5 TT:65-33557; C80: D. oma sanguinolenta, ein den samentrag der 
$32, 960; 65-33557 4 mthre (Daucus carote) verniohtenden pilz. (Phoma 
Sanguinolenta, a fungus fatal to the seed crop 
of the carrot). Ztsohr. f. Pflanzenkrank, 
42195-196. 1894. 
TRANSL. Rostovtseva, I. Translator not known. 
13397 Koordinatsionnyi sovet po bor'be 5 yash- Received from Div. of Fruit & Veg. Crops. 
churom (Ministry of Agriculture Coordinating 
Council on Foot-and-Mouth Disease (FMD) con- 
trol) Veterinariya. 0(7):87-88. July 
1963 Trgpslation 
: ) Rostrup, Emil. 
; Phoma sanguinolenta. Ein den samenertrag der 
Trans. V-1675- mébre (Daucus carota) vernichtenden Pilz 
(Phoma sanguinalenta a fungus fatal to the 
seed-crop of the carrot (Daucus carota)). 
Zeitechr. f. Pflanze + 42195-2196. 
1894. . 
TRANSL, Rostovtseva, I. A. , and Salazhov, E. L. es 
13323 Znachenie identichnosti ant. gennykh svoistv 
epizooticheskikh i Proizvodstvennykh shtammov 
virusa yashchura v spetsificheskoi Profilaktike Translation 
(Effect of identity of antigenic characteristics i BLP.I. 
of epizootic and industrial strains of the 871 Rostrup, E. 
foot-and-mouth disease virus in specific prophy- En sygdom hos aedelgran, foraarsaget af 
laxis) Veterinariya. o(3): T-23. Mar. Sphaerella abietis (A disease of silver fir, 
1963. caused by Sphaerella abietis). Tidsskr. 
Skovvaesen 17:37-41. 1905, 
Trans. V-18h}. Original not in Agr. Dept. Abstract in 
Just's Bot. Jahresber. 34:410-411, 
Translated by R. Sorensen. 
Received from Div. of Forest Pathology. 
Peeks (F.P. no.547) 
605 Rostovtzev, S.x, 
Beitrige zur keimung des mutterkornes 
Claviceps purpurea Tuly und Claviceps micro- 
cephala Wallr. (The germination of the sclerotia Translation 
of ergot Claviceps purpurea Tule and Claviceps B.P.I. Rostrup, E. 
microce;nala Wallr.) 16 pe Moskva, Tipo- 1187 Undersogelser over Sayltesvempes angreb 
litografia VY. Richter) 1902. - paa skovtraer { 1883-1488" (Investigations of 
The text of the original is in Russian. the attacks of parasitic fungi on the forest 
Added title in Russien. trees in 1885-1868), Tidesk-. for Skovbruk 
12: 175-238, 
Translation by J. Davidson from Frof. LR. 
Jones, Collere of Apriculture, Univ. of Wisc. Translated by C, Anéersen, 
Madison, Wisc. Received from Div. of Forest Pathology. 
Received from Dive of Cereal Crops. 
franslation ‘ranslation 
B.P.I. p B.P.I. > 
1229 Rostrup, E. 979 Rostrup, 0. ; 
Angreb af anyltesvampe paa skovtracer i aaren cts t11 Danmarks Svampeflora (Coments on 
1891-1892 (Attacks of Parasitic fungi on forest perce ie pepe? cee Densk Bot. Arkiv. & 
trees in 1891-1892), Tidsskr. for Sk saeuee G 
core 1893. ) Sa! hi scale Pages 15-16 only translated. Rehmiellopsis 
abietis, i 
Translated by “, Sérensen. 
Received from Div. of Forest Pathology. 
Translated by V.H. Florell and C. Beck-Friis. 
Received from Div. of Forest Pathology. 
(F.P. no+65) ‘Translation 
iB. Pore 
609 Rostrup, S. and Ravn, F.F. 
Be Oversigt over landbrugsplanternes 8ygdonme 
-P.T, i I911 (Review of the diseases of the cultivated 
606 Kostrup, 5. j Plants in the year 1911). Tideskr. for Plant- 
Piologiske arter °€ racer (Biologic species @avl. 19:44. 1912, 
and races), Bote Tideskr. 202116125, 
1895/96. Translated by T. 4olm, ~ 
Received f; Div. : 
Translated by T. Holn. ee —_ 
Received from Div. of Cereal Crops. 
Translation . ‘ 
B.Fsts franslation 
607, Roszrzn, E, 5937 Roth, Yonrad. 


Untersuchungen Uber der, warzelbrand der 
fichte (Picea excelsa Link.) (Investigation of 
dumping-off of spruce) phytopathologische zeit- 
schrift. 8(1). 1935, Summary. 


Translated by §.4. tryon. 


. ee ath, HH. 

14917 Vernichtung von wachsmotten-zuchten durch 

schlupwespen-befall (Destruction of wax-moth 

| cultures from infestation by the ichneumon fly 
(Dibrachys cavus ,Walk,) Der Zool. gacten. 

| 26(1/2) 237-40. 1962. 

; 


—————————— 


English summary. 


Soe. Roth, Julius 


Die aufforstungen der ungarischen flugsandgebiete 
(Forestation in the Hungarian dunes). Parts I, il, 
III. Forstwiss. Centbl., 60(8-9): 377-402, (10): 
464-487, (11): 523-532. 1916. 


Translated by A. HK. Krappe. 
U. S. Forest Service - Division of Silvics. 
Translation No. 226. 


Transiation 

416 Rothkegel, W. and H. Herzog. 
| rf Farm appraisal procedure of the Reich's 
finance administration, Berlin. Berichte 
uber Landwirtschaft. 10th. 1928, ° 


Translated by F. J. Marschner. 


6618 Rothkegel, Walter. : 
r Eandbuck der Schitzungelehre ftir Grundbesit- 
; tungen. Extracts from Bd.l. 1930, 


Translated by Theo. Holm. 


Translation 


Rothkegel, Walter, 1874- 

Das verfohren der reichsfinanzverwaltung bei 
Ger bewertung landwirtscnaftlicher betriebe. 
(Verfahren der Landwirtschaftlichen abteilung 
des Bewertungsbeirate.) (Farm appraisel proce- 
éure of the reich's finance administration. ‘ 
(Procedure of the Agricuitural division of the 
Appraisal board)). Ber. Landw. Reichsmin. 


Erndhr. u. Landw. ¢Germany) gondorheft 10:1- 
70. 1928. 


3566 


Translated by 7. J. Marechner. 


15206 tmistrov, M.N. ;and others, 
(Effects of essential oils and certain 


organic compounds, protistocidal) Farmakolo. 
‘ i toxicolo. 19,Suppl. 6:46-49. 1950. 
| Translated by Lida L. Placek. 
Translation 


REELS Rotov, 1. v. 
Effektivnost' revaktsinatsii v stadukh s 
razlichnym techeniem brutselleza (Effective- 
ness of revaccination in herds with a varying 
course of brucellosis ) Leningrad Nauchno- 
issledovatel'skii veterinarnyi institut. 
* nauchno-tekhnicheskoi informatsii. 
7:18-20. 1959. 


Trans. Y-1710. 


National Agricultural Library 


Translation 


5989 Rouanlt, Marcel. 
La structure de 1- moiécule de Ce 3rq (The 
structure oz the germaniwa bromide molecule). 
Extract from Comotes rendus des séances de 1!Aca- 


aémie des sciences. 206;51, po.l-2. January 4, 1928, 


Translated by G. E. Radke under the suvervisio:n 
of S. T. Ballenger. 


Transtation 
Tag2 Roubaix, Jean de and Lazar, 0. 
Metabolisme respiratoire de la betterave 


Bucriere (Respiratory metaboliam in the sugar 
beet ) Ia Sacrerie Belge. May 1947. 


Translated by H. A. Knyper. 


Translation 

Entomology Sub-Brar.c’. 
Roubaud, fnile 

Les bénéfices retirés par 1'apiculture de 

l'entraide alimentaire chez les iasectes. (The 
aivantages derived by apiculture fron feeding 
help of insects) Paris. Acad. d'Acr. de France 
Compt. Rend. 40:130-133, Feb. 3/10, 1954. 


Translated by H. Hofmann 


‘ranslation 
5511 


Roucacor, Bruno i, 


Wesen und wirkung der arrarzélle, 


Section 
7, p.l26- 


‘ranelation 
5865 ouft'in, iid, 

Affinites chimiques de la laine (The chomical 
affinity of wool) Revue cenerale des matieres 
colorantes de la teinture, de l'impression, du 
blanciiiment et ces apprets. $6(4235)3140, 1932, 


Translated by C.K. Watson, 


Traaslation 


8955 Roulon, J. 


La oulture femiliele de l "endive 
culture of the endive) 
26(1)s19-21, 


(Home 
Revue horticole, 
Jan. 16, 19386, 


Trenslated by Jexes M. G, Fay. 


Translation 


13276 Roussakorr, L. F. 
(Peculiarities of the microclimate in the 
midst of plants and development of cereal 
All-Russian Entomological Congress, 
Deo. 8-1, 1922. p.201-216. 


Roussakov 
See 


Rusakov 


Roussel, L. 


Le lumtere et la foret (The light and the 
forest ) 


Revue forestiere francaise. 4: 
_ 272-290. 1953. 


Trenslated by Juliane N. Stahelin. 


TRANSL, 
11759 


377 


iTra pgaion 


Roux, E. r) 

Influence de la reaction du sol sur le 
rendement de la betterave (The influence of 
soil reaction on the yield of the beet). Acad. 
a* Agr. de France Compt. Rend. 17:129-132, 1931. 


Translated by H.A. Kuyper. 
Received from Div. of Sugar Plant Invest. 


Roux, Emile. 
on medical work of Pasteur) 
1896s 


Translated by Erwin F. Smith, 


«Paris, 


Rovsky, V M 

Saliktiailmoo na ustoichivost protiv 
gollandskoy (Selection of elms resistant 
to Dutch-elm disease) lLesnoye khoziastvo. 
5243-45. 1950. 


Rozenov, A. A. 


Fochvy Afganistana (The soils of Afghanistan) 
Pochvovedenie. no. 3-4:199-208. 1945. 


PGT Cat. no. 40; OFS 60-2114. 


TRANSL. 
11602 


Rozanov, A. N. 
Pochvennyi pokrov (Soil cover cof Central 


Asia, ) Srednyaya aziya. P-211-276. 1958. 
PST cat. no. 194; OTS 60-51164. 


Translation 
11953 Rozanov, A. N, 
Problema iessa i Serozemoobrazovanie (The 


loess problem and the formation of sero 
zen 
Pochvovedenie. no. 7:611-627. 1952. u 


PST cat. no. 246; OTs 60-2845, 


Rozanov, A. N. 

Zonal'nye pockvy ravnin i predgorii Kura- 
Araksinskoi nizmeanosti (Zonal soils of plains 
and foothills of the Kura-Araks lowlands ) 
Akademiya nauk SSSR. Trudy pochvennogo 
institute im. dokucheey. 44379-156. 1954. 


PST cat. no. 197; O75 60-5118. 


Translation 


| 9179 Rozanov, N. I, 


Chuma krupnogo ro togo skota (Rinderpest 
Mikrobiologiches diagnostika seerpetir? 


sel'skokhoz{atstvennykh zhi tnyich 
1952. Pe 3119350, = : aca 


Translated by L. Lulich,. 


Translation 


9180 Rozanov, N. I, haat 

Gribkovye zabol zhivotnykh (mikozy) 
Tekhnike mikroskopicheskogo issledovaniis 
(Fungus diseases of animals (mycoses) Technique 
of microscopic examination) Milcrobiologie 
ches diagnostika zabolevanii sel.'skokho= 

stvennyih zhivotnykh, Moscow, 1952, 

Pe 4u-h15, : : 


Translated by L. Lulich. 


Translati on 


B.P.I. 
612 


ova, M.A. 
ear tt ener Polyporus betulinus Fre, 
Fomes fomentarius Fr. i Fomes igniarius Fr. v 
beretsovykh roshchakh zvenigorodskuzo uezda 
Moskovskoi gubernii (On the distribution of 
Polyporus beti:linus Fr., Fomes fomentarius Fr., 
and Fomes igniarius Fr. in the birch forests 
of the Zvenigorod canton of Moscow district. 
Zashch. Rast. Vred. (Défense des Plantes) 2: 
24-25. 1925. 


Translated by C.C. Chapin. 
heceived pe Div. of Forest Pathology. 


TranSlation Rozanova, Ye. we 
44241 (Work of parasitology leboratry described) 
tskaye latviya. Jan. 4, 1964. p. 2. 
JPRS: 24,479; OTS:64-31208; CS0:1878-81-D/PE. 
Translation 


4 83265 Rozanskt, Mieczyazav. 


Translation 


8736 


Zaleznose cech Atterberga od wilgotnosei 
nasycenia kapilarnego (Relation between 
Atterberg limits and moisture of capillary 


turation)  Zeszyty naukowe wyzszej szkoly 
crrcant we wrocJaviu. no. 13:175-182. 
1958. 

OTS 61-31306. 


Translated by J. Yowinski. 


Rozenberg, V.A., Blagoveshchenskafaé, G.S. and 
Shebalina, E.F. 


Oteenka effektivnosti vaktsiny “STI" (Evalue 
ation of the effectiveness of the vaccine "STI" 


Veterinarifa, 22(6):13-. dune 1945. 
Translated by L. Lulich. 


Translation 


6881 


Rozhdestvenski, N. 

Potato diseases and their control. 
Selskokhoziaistvennaia ents iklopediia. 
3:27-31. 193k. 


Translated by S. N. Mongon. 


* 


Translation 


9348 


Rozhdestvenskii, I. G. 

Ispolzovanuye kaliinikh solei Prikarpat'ya 
na udobzeniye sakharnoy svekly (Utilization 
of potassium salts of Carpathian Region as 
fertilizer for sugar beets) Nauch. konf. po 
prob. ispol'zovaniia mestnykh istochnikov udobr, 
USSR. Trudy. 115-127, 1951. (Abstract) 


Translated by V, Makarenko, 


Translation 
B.P.T. 


613 


Rozhdestvensky, N.A. 

Sporyn'ia. Svodka Sovremennykh dannykh o 
Sporyn'e (Ergot. A Summary of the present 
knowledge of ergot). Mater. po Uikol. i 
Fitopat. (Mater. Mycol. & Phytopath.) 6; 
123-165. 1927, 


Translator not known. ss 3 
Received from Div. of Cereal Crops. Ce ) 


Translation 


44422 


Rozhevits, R. Yu. 
Sistema zlakov v Svyazi s ikh evolyutsiei 
(Taxonomy of gramineae in relation to their 
evolution) Sbornik neuchnykh rabot 
botanisheskogo instituta im. V.L. komarova 

* Akademii nauk SSSR. p.25-4O. 1945, 


Transl. no. 4231. 
Translated by M. Slade. 


Dictionary Catalog of the 


Tranelation 
8264 


Translation 


14573 


Rozhkov, G. I, m A 

Puti vozniknoveniia i rasprostraneniia 
infekteionnol anemii loehadei i mery bor'by 
e nei (Courees of origin and spread of equine 
infectious anemia and the measures of the 
struggle against it). Veterinariia. 26(2): 
10-17. Feb. 1949. 


Translated by L. Lulich, 


Rozin, M. A. ' 

. \(Selentific Conference on Problems of 
Pharmacological regulation of cell resistance) 
Tsitologiya. 6(4):531-532. July/Aug. 1964. 


JPRS: 26,914; TP:64-51171; CS0:9383-N. 


TRANSL, Rozmarin, Gh. a 
1758 (Soviet chemical nomenéleture)  Buletinul 
Institutului politehnic din Iasi. 5(9)-Nos. 
3-4:177-193. 1959. . 
JPRS :8368; CSO :5696-D. 
Translated by U.S. Joint Publications 
Research Service. 
Translation 
BRM ER A 
GSoE4 Rozov, N. N. 
- K voprosu o printsipakh postroeniya 
geneticheskoi klassifikatsii pochyv 
(Principles of elaborating a genetic 
classification of soils) Pochvovedenie, 
no. 6:76-83. 1956, 
IPST cat. no. 553; oTs 61-31001, 
TRANSL. 
15737 Rozovskaya, N.N. and Abkin, A.D. 
(A study of copolymerization of ‘styrene 
and x=oleostearic acid) Lakokrasoch. 
matertaly 1 ikh primenenic. no: 13912, 
1961. 
Translation 
B.Y Ts 
614 Rozsypal, J. 


Ein beitrag zum zwifelbaften Parasitisnus der 
nematoden-cuttung Cephulobus (4 contribution on 
the doubtful parasitisu of the nematode cenus 
Cephalobus), Yortscl.r. der Landw. 1:471-476, 
1926. 


Translated by C. E, Godfrey. 
Received fron Div. of Fruit and Veg. Crops |7) 


| Translation 


Rubakin, P, 
veterinary point) 


Veterinariia, 33(6): 
58=59, June 1956. 


(osoa Ruban, E. £. 


TRANSL. 
u3he 


Khemosintez 1 


Specificity in mi 


croorgani ans ) 
25(6)3723-726. wHov./Dec. 


1956. 


Rubanova, F. G., and Senchuk, T. T. 
Osobennosti epidemiologii tularemii y BSSR 
(Characteristics of tularemia epidemiology 
in Belorussian SsR) Tomskii nauchno-i.sle- 
dovatel'skii institut vaktsin i syvorotok. 
Tezisy dokladov mezhinsticutskot nauchnoi 
konferentsii po zabolevaniiam s prirodnoi 
ochagovost"iu, p, 70-71. 1956. 


Trans. V-1598, 


378 


punkt (Mobile (field) 


problema spetsifichnosti mikro- 
organizmov (Chemosynthesis ani the problem of 
Mikrobiologiia. 


| ‘ 6837 Rubashevakaya, M. K. 
Forms of wild beets. 


| 


| 


Tranelation 


Balietin of applied 


botany, genetics and plant breeding. 26(2): 


59-75 


1931. 


Translated by Mrs. Artechvager. 


Translation 


6047 


Translated by Morris 


of Ss. 


Translation 
6018 


Rubdbo, Romulo. 

Como se fabrica el carbon 
charcoal is 
terio de Industrias. 
eacién mensual. 7(2). 


en nuestros montes (How 
made from our forests). Uruguay. Minis- 
Direccién de Agronomfs. Publi- 
July 1943. - 


Green, under the supervision 
T. Ballenger. : 


Rubbo, R., and Milans, J. 


Fabricacién de e=rbon de lena en horno abiert 
(Manufecture of charco-1 in the onen kiln). wfinis— 
terio de Ganaderf{n y Arricultura. Direccién ce Agro- 
nomfn. no.44. 1939, i / 


Trenelated by 


sion 


Transtation 


7340 


Preparatov 1 ikh effectivnost' 
bacterial fertilizer. 
azotogen) and their effectiveness) 


W. W. Caddell, under the eupervi- 


of S. T. Ballenger. 


Rubenchik, L.I. 


Ispol'zovanie bakterial'nykh udobreitol'nykh 
(Utilization of 
Preparations (nitrogen and: 
Nauch, Konf, 


Po Prob. Ispol zovaniia Mestnykh Istochnikoy 
Udobr. USSR. Tru, 1951:76-83. Ref. 1951. 


Draisiaicn 


10279 


Tranelation 


TT43 


Translation 


Translated by R. Adelman, 


rowing 
of Chlorella in a multistage flowing s 
Mikrobiologichnyi zhurnal. 23(5):5-8. 


Trans. A-1333. 


1961. 


Rubens, Ernesto. 

Estudio sobre la impregnabilidad y penetra- 
bilidad de las maderss Chilenas al tratarlas con 
agua y soluciones aguosas (Study on the im- 
pregnability and penetrability of Chilean woods 
treated with water and aqueous solutions. 
Revista de biologia marina. 5225-244, 195-, 


Translated by Guy Vernon Gooding, Jr. 


Rubin, B.A., and Artsikhovekafa, E, 

Biokhimicheskafa charakteristila ustolchivosti 
rastenii k mikroorganizmam (Biochemical 
characteristics of plant resistance to micro- 
organiems), Akademia nauk SSSR. pp, 78-80, 
1948, 


Translated by A, Antik. 


Rubin, B. A. pand others, 
14333 Ispol‘zovanie ioni ziruyushchikh izluchenii 


dlya upravleniya pokoem klubnei kartofelya 
pri Khranenii (The use of ionizing radiation 
to control the dormancy of potato tubers 
storage) Akademiya nauk SSSR. Biokhimiya 
Plodav i ovoshchei, Coll, 3:5-101. 1959. 


IPST cat. nos. 707, Tle; OTS 63-2201;. 


Er ranalation Rubin, B. A. 

The problem of energy metaboliam in a green 
44240 (ms eserirethreplisd no. 6(144):903- 

919. Nov./Dec. 1963. 


JPRS: 25,079; OTS:64-31479; CS0:9205-N. 


’ 


Translation 


Rubin, B. A., and Ivanova, T. M. 

(The role of amino acid oxidases in the 
immunity of cabbage to Botrytis cinerea) 
Biokhim. plodov i ovoschei, Akad, nauk SSSR, 
inst. biokhim. no. 5:113-132. 1959. 


Trans. no. 63-1957. 


PRANSL. Rubin, B.L. and Shipilov, v.G. 

5372 Tok pokoya rastitel'n:‘xh kletok i ego 

. izmeneniya pri infektsii (Resting current of 
y plant cells and its changes upon infection) 
Nauch. dokl. vys. shkoly - Biol. nauki. 
1:125-127. 1963. 


Translation no. I-332k. 


Rubin, S. S., and Danilevskaja, 0. M. 
(The measurement of leaf area in fruit 
trees) Bot. zhurnal. 42:728-30. 1957. 


Query no. 4107. 


TRANSL, 
12919 


Translation 
237 Rubino, Miguel C., Ferndndez, Carlos M. 

and Barros, Luis Alberto, 

Consecuencias que resultan del uso 
inadecuado de las tortas de lino y girasol 
en la alimentacion de los cerdos (Conse- 
quences of the inadequate use of the linseed 
cake meal and sunflower cake meal in feeding 
hogs ) Uruguay. Ministerio de Ganaderia 
y Agricultura Bull. Meus. Uruguay. 
28:210-219, Jul. /Ang. 1945. 


Translated by Van W. Holsapple. 


Translation 
. S531 Rubinstein,B.B. 

On the technique cf the uss of maris green 
‘in suspension (collcia:1 solution) in the con- 
trol of mosquito lervae. Meditcinskaya para- 

sitologia 4. ong 1942. p.122. 


Translated from the Fuseian by Crrlo Zeimet. 


TRANSL. 
15781 Rublev, L.N. 

(Improving the process used in pro- 
ducing foot-and-mouth disease vaccine) 
Vest. sel'skokhozyaystvan. nauki. 
8(7):73-81. July 1965. 

JPRS333,568; TT:66-30013; CSO:11885-D. 


Translation 
6329 


, Rubner, K. 
Die forstlich-klimatische Eintetlung Europas 
(The forest-climatic classification of Europe). 


Zeitschrift fir Weltforetwirtschaft. 5(6):422-434, 
1938. 


Translated by Helen Louise Eddy. 


Translation 


Pa 
er, %. 
13896 der Nebeiniederschlag im Wild und Seine 
: Messung (Fog precipitation in forests and 
its measurement) Tharar.dter Forstliches 
Jahrbuch, 83:121-1)9. 1932. 


Translation no. 7h. 
Translated by 4. H. Krappe. 


National Agricultural Library 


Translation Rubner, k 


3897 Der Rebelni ederschlag im Wald und Seine 
A Messung. II. (Fog precipitation in forests 
and its measurement. I) Tharandter Forst- 
liches Jahrbuch. 86(6):330-3k2. 1935. 


Translation no. 200. 
Translated by A. H Krappe. 


Tranglation 
6723 Rubtsov, Ivan. 

The appearance of a form of domestic fly 
resistant to DDT, as a result of a 3-year 
application of insecticide. Priroda. 
4362-63. Apr. 1948. 


Trenslated by 8. N. Monson. 


Translation Rubtsov, I. A. 
2 
45042 (me gonotrophic cycle in bloodsucking 
| black flies (simliids) Parazitologicheskiy 
sbornik zool. inst. Akad. nauk SSSR. ° i8: 
255-282. 1958. 
| 
| Translated by P. DePorte. 
x ' 
SIERO eabtaay, 1.¥, 
14008 K istorii izucheniya sibirskoi yazvy v Rossii 
(The history of anthrax research in Russia) 
| Zhurnal mikrobiologii, epidemiologii, i immno- 
biologii 42(5):152-154, May 1964, 
Trans. V-1939. 
Translation 
8202 Rabtsov, T A 


Blologicheskii metod bor’ by svrednymi 
nasekomymi (Biological method of control of 
injurious insects). Moskva, Sel'khozagiz, 
1948, able of contents and p. 48-61, 303- 
310, 


Translated by A, Antik, 


Translation 
7522 Rubzov, V. 

Razreshit rubki glaynavo Polizovanya y 
lesakh gruppi (Solving the problem of 
commercial cutting in Protection Forests ) 
USSR, Lesnaya Promyshlennost, 3330. 1951, 


Translated by R. Zon, 


‘ranslation 


13898 chkin, Vv. N. 


a eksperinentalnogo dokazatelstva 
vli 


khimichoskie priznaki rastenii (An attempt 
to prove by experiments the influence of 
climatic factors on the Physiological -chemical 
characteristics of plants) Trudy Sibirskogo 
instituta selskogo khoziaistva i lesovodstva. 
9(k): 237-24). 1928, 


Translation no, 168, 
Translated by C. P. de Blumenthal. 


Transiation 
7241 Rudakov, B. I. 
Plesnevye griby v izotermicheskikh 
vagonakh (Mold fungi in isothermic care ) 
Moscow. Veterinariia, 25(4):38-39, April. 
1948, 
Translated by L. Lalich, 
Translation 


13165 Rudnov, x. 1. 


Nitragin - obzor ze 1944-1956 ag (Nitragin - 


(review for 1944-195¢) ) 


Mixrociologiya. 20 
(4) 2348-362. 1951. 


Translation no. 1984 
Translated by E. Feigi, 


379 


enia klimaticheskikh faktorov na fiziologo- 


Translation 


5371 Rudakov, K.I. 


(Root nodule bacteria) 
19(1):449-456, 1950. 


TT-64-10039, 


Mikrobiologiya. 


franslation 


Rudakov, 3. 

14239 (Lack of specific assignments for Soviet 
agricultural specialists criticized) 
Izvestiya. May 29, 1964. p. 3. 


JPRS: 25,527; TT:64-31799; CS0:1878-s. 


Translation 


220)40 Rudakov, v. E. 
O metode izucheniya-viiyaniye kolebanii 
klimata ne shirinu godichnykh kolets dereva 
(& method of studying the effect of climatic 
fluctuations on the width of anmal rings in 
trees)  Botanicheskii zhurnal.. 43(12):1708- 
l7ji2. 1958. 


PST cat. no. 290; ors 60-21911. 


Translation 
B.P.I. 
615 Rudeloff, M. 
Untersuchungen Uber den einfluss des blau- 

werdens auf die festigkeit von kiefernholz. 
I-II (Investigations concerning the influence 
of bluing on the strength of pine wood. Parts 
<II. Sonderabdruck aus dem Mittheilungen 


aus den Technischen Versuchsanstalten 1897, 
1899. 


(Typewritten) 


Translated by D. Chapman. 
Received from Div. of Forest Pathology. 


Translation 
T7242 Rudenko, A. I. 
Soataianie » znachenie 1 zadachi Sovetskoi 
fenologii (Actual state, meaning ani 
Problems of Soviet phenology) Vees. geog. 
obsbch. Izv, 83:141-151, Mar./Apr. 1951, 


Translated by E. Ruwell. 


: "Kiyevskiy" 
Sovkhoz ) 1962 


Translated by U.S. Joint Publications 
Research Service. 


5838 ‘ Rudonskaia, V.J. 

Anatonicheskie predposylky dlia vyvedenia 
krupnokornevykh form kokesagyza (Anatomical 
premises for developin; kok-saghyz forms with 
large roots) Doklady Akademii nauk S.8.S.R. 
20(7-8):623-626, 1938, 


Translated by G. Yurevich, 


§ Film 
Cadation 
880k Rudiger, Walther. 
no.83 Der Bau verholzter Membranen und ihr 
Verhalten in fliissigem Fluorwasserstoff 
\ (The structure of lignified cell walls and 


their behavior in liquid hydrogen fluoride) 
Papierfabrikant. 38(3):9.05, 1940. 


Translated by Hildegari P+ Kipp. 


. others 
a goragetin el cue risncheryid toketkoinfekteiiakh 
(Concerning the problem of food toxinfections 
From “Annotations of articles submitted to 
the editor";) Zhurnal mikrobiologii, epide- 
miclogii 1 immmobiologii. 31(5):119. 


May 1960. 
Trans. V-1586. 


TRANSL. 
Rudnev, D. F. 

41488 Koroedy cColeoptera, Ipidae, Magadanskot 
oblasti (Bark beetles (Coleoptera, Ipidae, 
of the Magadan region, northeast Siberia) 
Entomologicheskoe obrozenie. 37(2):269-373. 


1958. 
PST cat. no. 178; OTS S0-51078. 


TRANSL. 
12426 Rudnev, K. 

(Coordination of scientific research - a 
state task) Exonomicheskaya gazeta. no. 20. 
Dec. 18, 1961. 

JPRS:12635; CSO0:6602-D. 

TRANSL. 
12624  Rudnicki, Z. 

Zalozenia konstruxcyjne maszyn pracujacych 
na zboczach (Fundamental principles fur the 
construction of tillage machines working on 
slopes ) Mechanizacja rolnictwa. no. 10:15- 
1 Tem 950s 

OTS 60-21545. 

Translated by D. Brzostowska. 

TRANSL. 
10933 Rudorf, W., and Schwarze, P. 
(Contributions to the breeding of a 
éumarin-free sweetclover and studies of 
éumarin and related compounds) Journal 
of Plant Breeding. 39(3):2h45-274. 10958. 
Reprint. 
Translated by D. Naugle. 
Translation 
6517 Rudy, Hermann, Schlosser, Hildegrad and 

Watzel, Rudolf. 

Uber die Calciumkomplexe von Ratriunhexameta-. 
und Tripolyphosphat (Calcium complexes of 
sodium hexameta- and tripolyphosphate). 
Angewandte Chemie. 53(45-L6):525-531. 19h0. 

Trenslated by Rudolf Freund. 

fransiatiea 


14527 Ruebenbauer, T., and Biskupski, A. 

Proba zastosowania metody sedymentacyjnej w 
celu okreslenia wartosci wypiekowej zyta (Ex 
perimenval estimation of the baking value of 
rye by means of the sedimentation method) 
Hodowla roslin, aklimatyzacja i nasiennictwo. 
2(4):459-478. 1953. 


OTS 61-31275. 
Translated by T. Potulicka. 


Translation 
6035 Rueda, 3uenaventura. 
Las vitamines ex las conuservas alimentic’ag 


(Vitamins in canned foods) Revista de agriculture. 
4(5):313-321. September 1936. 


Translated by M. A. 
of S. 7. Ballenger. 


Moseley, under the sunervisior 


Dictionary Catalog of the 


Translation 
6298 


Ruff, Otto and Wilhelm Gcebol. 
Plastixitat. III: Piastische Massen uit Alumi- 
1 | numoxide (Plasticity. ITI: Piectie aater{al fron 
ciuataum oxide), Zeiteckrilt fir orggnische 
iy Chemte,. 133-135; 220-229. 1924. . 


Translated by Mrs, Ruth 3B. Hall, 


8 Translation 
13122 Tl rugiadografo nella pratica fitoiatrica 
: (The use of the dew recorder in Plant 
protection) Inf. fitopat. 9:30C. 1959. 
| Query no. 3779c. 
TRANSL, | 
230 Ruiz Martinez, Carlos. 


Contribution experimental @ la profilaxis 
del aborto epizootico del zganada bovino ( 2xper- 
imental contributions to the prophylexis of 
epizootic adortus of cattle). Inst. de biol. 
anim. trab. 4: 128-201, 1936. 


Film copy. 


| Translation made at the University of Minnesota, 
’ Not edited, 


Transiation 
8454 Rukavina, J “ 
Sovjetsko veterinarstvo © 50-godisnjici 
| oktobarske revolucije (Soviet veterinary 
science on the thirtieth anniversary of the 
; October revolution). Jugoslovenski veteri- 
narski glasnik. 2(2):105-112. Fab. 1948. 


K Translated by L. Lulich. 


Rukevishnixov, B. I. 

Vozmozhnost:. predotvrasheséniya razvitiya 
ustoichivosti k yadokhimiketam sredi 
vrednykh nasekomykh 1 kleshchei (The possi- 
bility of avoiding the development of resist- 
ance to chemical poisons in insects and 
parasites) Zashchita rastenii ot vreditelei 
i boleznei. 3(5):51-53. 1958. 


RTS no. 1086. 


TRANSL, 

10416 
Boris Konstantinovich Rukaadze 

(Obituary, Head of the Office of the 

Zooveterinary Supply of the Georgian 


Republic) 
Veterineriia, 35(7):95. July 1958. 


, Togas! ye Rukovodstvo po aprobatsii sel ‘skokhoziaistven. 
nykh kul'tur (Handbook on the approval of 
agricultural crops). Zernovye kul !tury 

{ (pehenitsa, rozh' jachmen’, oveg). ~:~ - 

| 639 .p.19h7. 


i in part, 

I Translated, by 8. HN. Monson, and in part, by 
H E. Ruwell. 

if Film 

| Translation 

'§ 880: Rumania. Comisiunea de Stendardizare. 

'f no.bk Staniard de Stat. STAS 650-49. Lem. 


Incercarea toxicitatii ¢ sbatuntelor de 

impregnat contra ciupercilor (Rumanian 

Specification STAS 650-49. 
‘ toxicity of substances for impregnating wood 


Translated by Hildegard P. Kipp. 
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Sudii shi cercetarii ée 
biologie. Serie botanica. 16(5):353-35.. 
1964. : 


JPRS:28,497; TT:65-30213; CS0:2000-s. 


Translation 


4 Rumanian activities in veterinary medicine) 
= ¢ robe zootehnice si veterinare. pelory 8319-25. 
Aug. 1959. 


OTS :60~31, 002; JPRS :L-1965-D; CSO:3143-D. 
Translated by U.S. Joint Publications 
Research Service. 


Translation 


Rumiantsev, A, P, 

Novyi metod dezinfektsit kozhevenrogo syr'ia 
pri iashchure (New method for the disinfection 
of hides in cases of the foot-and-mouth disease) 
Veesoiuznaia akad. sel*skokhos. nauk in. V. I, 


Lenina. Kasakhskii filial, inst. vet. Trudy. | 
Translation 


P BPeke 
616 Rilmke, C.L., Jr. 
Saccharum-Erianthus bastaarden { -ybrids of 
Saccharum-Erianthus).  jAech. v. Suikerindue. 
Nederland. Indié, Meded. Proefsta. v. Java 
Suikerindus. 42(2):211-263. 1934. . 


Translated by H.A, Kuyper. . 
Received from Div. of Sugar Plant invest. 


Translati 
i er Rumsh, A. S. 


letter to the Editorial office. 
Trans. V-1848, 


Translation 
12496 Rumyantsev, V. I. 
Opyt izucheniya S.rotekhnicheskoi roli 
polezashchitnykh lesnykh polos (An experimental 
study of the agrotechnical role of field- 


protective forest strips) Tzvestiya TSKhA- 
4(23):89-98. 1958. 


PS" cat. no. 292; ors 60-51004. 


lovee v @lektromekhanizatsii zhivotnovodches- 
(Novelty in electro-mechanization 
of the animal-husbandry farms) Mechenisation 


Runkel, R. 0, Hy 


Die Sorption der Holzfaser in morphologisch- 
. Chent.scher Betrachtung i 


fibres from the morphological and chemical 
points of view) 


Hols als Roh= und Werkstoff, 
Nov. 1956. 


Translated by Bureau of Translations, Dept, 
of Secretary of State, : 


1b (12) 242-439, 


Runkel, Roland 0. 4, and Lithgens, Manfred, 
Studien Uber die Sorption der Holzfaser < 
Untersuchungen Uber die 
Heterogenit#t der Wassersorption der chemischen 
und morpholozischen Komponenten verholzter 
Zellwiinde (Studies on sorption in wood fibers 
II. Investigctions of the variations in 
water sorption among the chemical and 
morphological constituents of lignified cell 
walls) Holz als Roh= und Werkstoff, 14(22) 


Y2helh1, e 1956. 
Translated by Research Information 
Service. 


Runkel, R.O.H., Schambach, H. & Witt, H. 
Uber den Einflusz der Temperatur bei der 
Herstellung von Halbzellstoffen aus Laub- 
hélzern im alka}iscnen Verfehren (The effect 
of temperature in producing soda semichemical 
pulps). dolzforschung. 7(1):9-12, 


Translated by Hildegarde P. Kipp. 


ansiation 
8490 Runkel, R, 0. H. & Wilke, K.-D. 

Zur Kenntnis des thermoplastischen Yer- 
haltens von Holz. Zweite Mitteilung (Chemi- 
cal composition and properties of wood heated 
at 140 to 200° Cc. ina closed system without 
free space. Part II). Holz als Roh- und 
Werkstoff. 9(7):260-270, 1951. 

Translated by Hildegard P. Kipp. 

inslation 


| (Rural areas! struggles against fertilizer 
3518 shortage in Communist China) Ajia kenkyu. 
no.276:12-15. July 25, 1961. 


JPRS:10583; cs0:625h-p, 


Tis 


3029 (Rrra unionization in Brazil) 0 Estado de 
Dec. 2, 1962. p. 68. 


JPRS 316,996; CS0:4100-D, 


Sao Paulo. 


Translation 
6452 
i 


Rusakov , L F. 


An attempt to classify winter wheats accord- 
| 


ing to the degree of their infection with brown 
rust, 


Rolezni rastenii (Morbi plantarum) Lenin= 
prad, 


v.18, 0.64-75, 3929, 


‘ar.slation 
54535 


“Rusakov » L F., and Pokrovsky, A. 


testing weotion of the Pan-Soviet union inst. of 
“appl. bot., and new oultures in 1928, Naver. 
micol. phytop. Leningr. v.7, p.240-272. i928. 


Brown rust of spring wheat in the Omsk variety. 


National Agricultural Library 


‘Translation 
5520 


Rusakov, L.F., and Shitikova, A.A, 

Cereal rusts in the tiest Siberia (Omsk) 
Agricultural experineat station in 1928. 
Mater. po iikol 4 Phytopata, 3104-202, 1929, 


Transiated by K.Starr Chester, 


Translation 
5446 
Rusakov, 1, F. 


t A combination scale for estimating the devel- 


opment of rusts. Polezni rastenii (Morbi plen- 
tarmm) v. 16, p.179-185, 1927. 


Transilati 
Sagres Rusakov, L.F, 


88 2 menos for Combettins cereal Trusts. Izb. 
pO onit delu $. Zarkazr, ey 3(20): 


Translated from the Pussian oy K. Starr 
Checter. 


Fransiation 
5504 Rusakoy -, 1, F. 
Influence of meteorological elements on the 
development of rust fungi. Mater. po mik. y 
fit. (I, IV) p.S2-49. 1922. 


Trenslated by K. Starr Chester. 


Translation 
5506 Rusakov, L F. 


Kethod of ®ppraising cereal rusts and their 
harmfulness in variety tosts. Trudy Vses. Sezda 


po genet. 4 seleks. v.5. p.135-145, Jan .10-16, 
1929, 


Translated by K. Starr Chester, 


Translation 
6683 Rueakov, L. F. 


On the question of eatimating the damage 


from cereal rusts. Zashch. Rast. ot Vredit. 
(235Th-580. 1926. 


Translated by K. Starr Chester. 


: Translation 
5445 


Rusakoyv, L FP, 
On the question of overwintering of cereal 


rusts. Mater. micol. Piytop. Leningrad. v.5, 
p-17-31. 1926. 

Translation 

B.P.I. 


610 Rusakov, L.F, 


Osobernosti mikr 
razvitie rzhavchin 


development of cereal rusts). 
Entom.-Fitopat. S'ezda 4th, 
All-Russian Ent. 
216. 1924, 


Trudy Vserosa, 
1922 (Trans. 4th 
Cong. Moscow 1922) p-201]- 


Translator not known. 
Received from Div, of Cereal Crops. 


Rusakov, LF, 
poe Pecuialiarities of @ cereal rust epiphytotic 
observed at the coazt (Primorsk) province agri« 
cultural experiment station in 1926. Amur and 
coast agricultural experiment station. 24 p. 
Translated from the Russian by K. Starr Ches- 
ter. 
Translation 
, 5506 sRusukov, L F 


Peouliarities 5f nicroolimatic zones of 
plants and the infection of cereals by rusts. 
Trudy IV vseros. entomophytopath. sezda v 
Moskov. p.201-216, 1924, 


Translated by K. Starr “ester, 
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Translation 


6448 
_Rusakov nab Fr. 
Rusts of cereale at the Eysk ®gricultural 
experiment station in 1927. Zashch. rast. 


Leningrad. v.4, P-103-127. 1929, 


Translation 
5447 


Rusakov |, L ( »- 


The rusts of cereals in the far-eastern dis- 
tricot and results of @ questionnaire in 1925, 
Marer. myool. 4 Phytopath. v.6, P-96=122. 1907, 


Trenslatior 


9288 


Translated by V. Makarenko, 


; Translation 


9683 


Rusakova, A. As, and Raskin, S, E, 
Preparat TMTD dlia protravlivaniia 5 

korneplodov markovi (IMTD Preparation for 

treatment of seed c. t root crops) 


2(8) 39-36 Auge 195k, 


TRANSL, Rusakova, G. §, 
12477 (Utilization by microorganisms of low con- 
centrations of ethane diffusing through sand- 
clay blocks) Mikrobiologiya. 29(5):715- 
720 (1960) 
Translated by Associated Technical Services, 

ine. \ 

Translation 

B.P.T. 


617 Ruschan-, G, : 
Eatwertung des Schwmane flaches durch ALiroorgen- 

isisen (Deterioratio- of iéckled flax by mlero- 
organisms), Facer sor¢énung 3:131-161. 1923, 


| 
Translated by = F. zeisel. 
Received from Div. of Fiver Plant Invest, 


Translation 


beneskikh izmeneniiakh 
krovi pri eksperimen 4'nom iasichure (On < 


ordena Lenina akademii sel 'skokhoziaist 
ening. 7112-k6. ase 


Translation 


9555 Rushchits, A, S, 


Ochistka i kontsentratsiia aftoznogo virusa 
jashchura (The purification and concentration 
of the aphthae virus of the footeand~ xx 
disease) Institute veterinarii, 
Kazakhskii filial veesoiuznoi ordena Lenina 
akademii sel'skokhoz, nauk imeni V. I. Leming, 
62190-198, 1947-1952, 


Translated by A. N, Vildzius, 


TRANSL, Rushchits, A, s, 

7359 Zol'no-shchelochnye rastvory v kachestye 
dezinfitsiruiushchikh sredsty Pri fashchure 
(Ash-alialine solutions as disinfecting agents 


in foot and mouth) Veterinariia, 20(10 ): 
41-k2, Oct. /Nov. 1943, Hoe 


Trenslated by L, Lulich, 


Dictionary Catalog of the 


vgs sa 


Russell, E. J, ; 
Die reaktion der erntex aur ie handels- 
166 diinger in “ngland (The effect of commercial 
fertilizers on yields in Mngland). Ztsch. f. 
Pflanzenernahr., Dungung u. Bodenk. 9/10: 
166-179. 


Translated by E. ~. Barnes 
Ohio Agr. Exper. Station - Wooster, Ohio 


‘ranslation 
ve tae Rutgers, A.A.L. : 

Ziekten en plagen cer cultuurgewassen in 
Nederlandsch-Indié in 1914 (Diseases and pests . 
of tae cultivated crops in the Netherlands Indig 
in 1914) Departement van lancboum, nijverheid en 
handel. Instituut woor plantenziekten, no.15, 

45 p. 1915. 
Translated extracts by May Coult, 
Translation 
B.P.I. 


960 Rutgers, H. Cc. 
Bestrijding van iepenziekte en van werkloosheid 
(Controlling the elm disease and unemploymeut). 
Nederland. Boschbouw Tijdschr. 4:394. i931. 


Translated by xg. W. J. Reyers. 
Received from Div. of Forest Pathology. 


TRANSL. 
16143 Rutkovskii, V.I. 

Vliyanie lesov na nakoplenie i tayanie 
snega (The effect of forests on the ace 
cumulation and melting of snow) 
Sbornik: Sneg i talye vody. Ikh izuch. 
i ispol*zovanie. Akad. nauk SSSR. 
P. 205. 1956. 

TT: 65=50028; rest CEate. 20.1335. 


Transletion 


618 Rutten, L. 2 
Crondkaarteeringen in Nederlandsch Oost=Tndle 
en in Cuba (Soilerap>ine in Netherlands Zust India 
and in Miva). Indische ‘ercuur 6 :609-610,625- 
626. 1933, 


Translated by 2. A. Muyper. 
Received from Div. of Suger Plant Invest. 


ranslation 
Ruttner, F., and Ruttner H. 
14485 (The flight activity and mating behaviour of 


drones) Steirischer Imkerbote, 14(11):248. 
22. 1963. 


Translation series 6/3 (10). 
Translated by A. S. C. Deans. 


Translation 
Ruttner, Friedrich. 

14743 Die Innervation der Fortpflanzungsorgane der 
Honigbiene (Apis mellifica L.) (he inner- 
vation of the reproductive organs of the honey 
bee (Apis mellifera L. )) Z. f. Bienenforsch, 
5(8) 3253-266. oct. 1961. : 


Translated in the U S. Bee Culture library, 
Beltsville, Md. 


Translation 
Entomology Sub-Branch 
Ruttner, Friedrich 
er die Vererbung einiger Rassenmerkmale bei 
der Honigbiene (Apis mellifica) [On the inheri- 
tance of some racial characteristics in the honey 


bee (Apis mellifica)] Osterr. Zool. Ztschr. 
4(1/2):[183]-190, 1953. 


Translated by Hilde Hofmann 


Ruzaev, K, & and Korotkova, P, I. 

Bor'ba s vrediteliami i bolezniami na 
vinogradnikakh (Control of pests and diseases 
in vineyards) Sad i ogorod. no.3:7861, 
Mar, 195%. 


Trareletion 
6302 


Ruzicka, L., Fr. Balas and H. Schinz, 

Hohere Terpenverbindungen. XII: Zur Kenntnis 
des Fichtelits und der Stereochemie hydirierter 
Fhenanthrenderivate (Eicher terpene compounds. 
XII; On the knowledge of fichtelite and the 
stereochemistry of hydrated phenanthrone deriva- 
tives. Helvetica chimica acta. 6:692-697. 

June 4, 1923. 


Translated by Francis J. Verlinden, 


Translation 


Ruzicka, L. and Meyer, Jules. 

Hohere Terpenverbindungen XVII. Uber die 
gelinde Einwirkung van Kaliumpermanganat auf 
die Abietinsture (Higher terpene compounds 
XVII. The mild influence of potassium per. 
mangréte upon abletic acids) Helvetica 
Chemica Acta. 6:1097-1108. Oct .25 1923. 


Translated by Moyle E. Harward under the 
supervision of Fred J. Allred. 


6857 Ruzicka, L., Graaff, @.B.R. de,and Hosking, 

J.R. 

Hohere terpenverbindungen XLIV die kon- 
stitution des pimanthrens (High terpene 
compounds XLIV etructure of pimanthrene). 
Helvetica chimica acta. Zlirich. 14:233- 
239. 1931. 


Translated oy William W. G. Smart, Jr. 


TRANSL. 


6423 Ruzicka, L. and Waldrann, H. 


Polyterpene und polyterpenoide LX, Synthese 
des pimanthren-chinons,. Polyterpenes und poly=- 
terpenoids LXX. Synthesis of the phenanthrene 
quinones. Helvetica Acta chemica. 15:907-14, 
1932, 


Trenslated by Villiam H. Bogert under the 
supervieion of lirs. Ruth B. Hall. 


Translation 
6222 


Ruzicka, L., Ankers; it, P. J., und Frank, B. 
Polyterpene und polyterpenoid LXXITI1; 
anlageruns von maleinsaure-anhydrid an 
atietinsdure und dextro-pimarsaure (Polyte~nenes 
anc polyterpenoids LXXIII; addition of maleic 


acid anhydride to abietic acid and dextro-piraric 


acid) Helvetica chimica acta, Switzerland 
pp. 12869-1294, Sent.1,1932. 


Translated by Cliver B. Carnenter. 


Translation 
6223 


Ruzicke, L., and Prank, B. 

Polyterpene und polyternanoide UXXiv; 
oxydation «+r mathylester ce- dextro-pimarsaure 
une der dihydro-doxtro->inarsauré mit benzo- 
pessdure (Polyterperes and polyterpenoids LKXIV; 
oxidation of the meth:1 ester of dextro pimaric 
acic and dihydro-dextro pimaric acid with cor- 
benzoic acid Nelvctice chimica acta, Zurich, 
v.15, pp.1294-1299, Sept.2,1932. 


Translated by Emuett U. Dillard. 
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Ruzicka, L., Craaff, G. 3. R. de, anc MUller,F. 2, 

Polyterpene und polyterpenoiae LXXv; ther eine 
neue wendung bot der auflkarung des kohlen- . 
stoffgortistes der abietinsdure und der dextro- 
pimarsaure (Polyterpvenes and polyterpenoids LEXY; 
a new turn in’ the clarification of the carbon 
skeletons of abiettc acid and of dextro-pimaric 
acid) Helvetica chimica acta, Spitzerland, v.6, 
pp- 1300-1303, June 4, 1923. 


Translated by T. L. York. 


26 Ruzicka, L., and Waldmann, H. 

ys Polyterpene und polyterpenoide LXXXV. a 
Uberfiihrung der Abietinsaure durch Oxydation 
1, 3-Dimethyl-Cyelohexand-2-on und durch 
Dehydrierung mit Palladium in Reten (Polyterpens 
and ids LXXXV. The conversion of 
abietic acid by oxidation into 1, spa A 
cyclohexan=2-one and by perp hehe ng 
palladium into Retene). Mitt. Helv. 16: s 
1933. 


Translated by Melvin Russell Willis. 


Translation 
6303 


Ruzicka, L., RB. G. RB. Bacon, L. Sternbach and 

EH. Waldmann. . 

Zur denntnis der Diterpene uber die sogenannte 
Pyro-abietinsaure (Diterperes: so-callei pyroabie- 
tic acid. Helvetica chimica seta. 21:591-597, 
April 2, 1938. : 


Translated by Hartlee Baxley, 


Wenslation pusicka, Milan. 


(Status and organizational structure of 
the "V.L. Komaroy" Botanical Institute of the 
Soviet Academy of Sciences, in Leningrad) 
Biologia. no. 8:634-639. Aug. 1964, 


GU0:453; CS0:1878-N. 
mt use only. 


‘ranstation 
10926 Ruzieka, L ;and othe-s, 

Polyterpene und Polyterpenoide LXXVIII ; 
beitrage zu kenntnis der lage der Carboxyl- 
gruppe und der Doppelbindungen bei der Abie- 
tinsaure (Polyterpenes and polyterpenoids 
LXXVIII; a contribution to the knowledge 
of the carboxyl group and of the double 


bonds in abietic aciay Hevetica Chimica 
Acta. 16:169-181. 1933 


Translated by Peter M. Masley. 


Franslation 


5954 Ruzieka, L » und Sternbach, L 
Zur kenntnis der diterpene synthese des 
8-aza-retens (Concerning deterpene-synthesis 
of 8-azo-retene) Helvetica Chimica acta. 
p-1036-1037. June 30, 1942, 


Translated by Jay T. Wakeley. 


Translation 
Film Ryabova, P. I. 
304 K rasprostranyeniyu fubus saxatilis Ln 


(On the distribution of stone bramble Rubus 


sexatilis L.) Botanicheskii zhurnal. 
no. 43639-6421. 1957. 

RTS 1680. 

oT 61-15925. 


Se aresexv, V.A. and Gol'dberg, M.S. 
45136 (criteria and methods of establishing the 
maximum permissible concentre*+ions of 
atmosphere pollution in the USSR) Predel'no 
dopustimyye kontsentratsii. atmosfernykh 


zegryezneniy. 8, 1964 
JPRS:29,471; TT:65-30671; CS0:9602-N. 


12% Rybakova, N. 0. 

ze _ (The change in morphological characteristics 

of spores of some species of ferns during their 
nt process ) Izvest. Vysshikh 

ucheb. gaved., geol. i razvedka. 3(5):61-66 


(1960) 


Translated by Associated Technical Services, 
inc. 


Translation 
1538GRerekova, Nu. S. 

(Microscopic investigation of the effect of 
roasting on the cell structure of nuts) 
Khlebopekar. i konditer. prom. 2(6):12-1h, 
1958. 


TT-63-18052, 


Rybicka, K, 

© rozwoju larw tasiemca Diorchis ransomi 
Schultz, 1940 (jiymenolepididee) w zywicielu 
posrednim) (On the development of the larvae 
of the tapeworm Diorchis ransomi Schultz, 
pce) menolepididae ) in the intermediate 
host Acta paresitologica polonica, 5 
(28) :613-644, 1957. 


OTS 60-21514, 
Translated by Jacques Rossi. 


Translation 


P2NRS Rydicka, x. 
Tasiemce ptakow (excl. Anseriformes) jeziora 

druzno. (Parazytofauna biocenozy jeziora ; 

Druzno-ezes¢ IV (The tapeworms of the Druzno 

Lake birds (the Anseriformes excepted) ) 

Acta parasitologica polonica. 6(4) :143-178. 

1958 


OTS 60-21231,. 
Translated by Jacques Rossi. 


TRANSL. 
15724 Rykov, V.N. 

(Determination of the dynamic equi- 
balanced moisture) Mechanizat. and 
Sagal of agricul. no.5:51-52, 
1964. 


Translated by C.c. Nikiforofr, 


{! P5205 Rynsk, I. N. 

(Distribution cof eumonia in the soil and 
its effect on plant Growth) Izvestiya 
sibirskogo Siar, Akademii nauk SSSR. 

1961. 


no. 10:137-141. 
JPRS: 2h, 776; OTS:64-31342; CS0:9182-N. 


12566 | Rys, Rajmund ana Yazarska, Barbara 
Badania nad metabolizmem miedzi 1 molibdenu 
(Investigations into the metabolismof copper 
and molybdenum) Roczniki nauk rolniezych. 
Vv. 70, Ser. B., no. 1:1-5. 1955. 


OTS 60-21418. 
Translated by M. RedziwiZ7/. 


National Agricultural Library 


TRANSL, 
9698 
Ryshkov, I. G, 

Komb: © opudrivanie semian ozinyih 
@ranozanom i geksakhloranom « reserv 
urozhainosti (Combination dusting of the seed 
of winter grain with @ranosan aad benzene ; 
hexachloride - a reserve to inc:-case Productivity’ 
Zemledelie. 3(7):92-9),, July 1955, 

Translation 
Ryzhikov, I. E. and Churilov, A. vy. 
Stefan Valerianovich Viskeratit 
ologii, epidemiologii 1 dmmmobiologii. 
12:83-85. 19: ° 
Translated by R. Adelman. 
Translation 
8383 Ryshkov, AP, & Maiorova, L,I, 
Lechenie fashchura kislotani (Treatment of 
foot and mouth disease with acids). Veteri- 

narifa,- 30(11):57. Mov, 1953. 

Translated by L. Lulich, 
Translation 
6292 


Ryzhkov, U. Lb. 


Thirty years of studying virus diseases in 
plants in USSR. Mikrobiologiya. 16(5). 1947, 


Trenslated by RDB, Technieal Jatellivence 


Brench, 
lransiation 
8563 Ryzhkov, V. L. 
Issledovanie prirody virusov v sssR (In- 
vestigation of the nature of viruses in the 
USSR). Zhurnal milrobio.ogii, epidemiologii, 
1 immmobiologii. 11:33-37. Nov. 1947. 
Translated by L. Lulich, 
_ TRANSL, 
| 12661 Ryzhkov, V. L. 
(Paradoxes of adaptation) Priroda. 51 
(2) 233-39. 1962. 
JPRS?13563; CSO:7046-n. 
Translation 
8455 Ryzhkov, V. L. 

Sistematika virusov v sovremennof litera- 
ture (Systematism of viruses in contemporary 
literature). Mikrobiologifa. 21(4) 458. 
476. July/Aug. 1952. 

Translated by L. Lulich. 

Translation 
08 


Ryzhkov, V. Le 

Systematika virusov i ee znachenie dlia 
8el'skogo khoziaistva serps of viruses 
and its importance for agriculture Bot, 
shure Moskva. 39(6):797~808, Nov/Dec. 195), 
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ansletion 
hkov, V. L. ; 
ie acinae dolezni paslenovykh (Kartofel! ) 
(Virus diseases of potatoes) Moskva, 
Fitopatogennye virusy. p. 122-1h6, 1946, 


Translated by J. T. Spencer. 


[ransiation 
7856 Rythkov, V.L., Smirnova, V.A, & Gorodsia fz, 0.8, 
Viifanie nekotarykh krasok na 

mukleoproteid mozaichnol bolezni tabaka 

(Influence of certain dyes on virus nucleprotein 

of the mosaic disease of tobacco) 

15(3) 1222-229, 1950, 


Translated by L. Lalich, 


Transiation 
842g Rythkov, V. L. & Loidina, G, I, 
Vzaimedeistvie virusa mozaichnoi dolezmi 

tabaka s miozinom i aktinom (Interaction 

between the virus of the mosaic disease of 
tobacco and myosin ani actin), 

nauk. 92(4):851-853. 1953, 


Translated by A Antix, 


& 
44237 Rzhanov, A., and Chinakal, y, 
(New scientific council planned) 
Izvestiya. Apr. 9, 1964. p. 3, 


JERS: 24, 763; OTS: 64-31332; C80:1878-D/PE. 


Translation 
EZPQ Saalas, Uunio 
Lib. Die larve von %u--os schneider{ Panz, (Col., 
“E36 2Boridee). (me larva of Boros schneideri Panz. 
Col., Boridae)), Suomen hynoneistieteelinen 
£136 atkakauskirja, 01, 3, no.4, p. 198-203, 1937, 
Translated by Carlo Zei.met. 
Translation 
4316 
Sabinin, D. ura 3. -ina, Helene, 


Physiolocischne re.dlaren der 
technik iar ein wincung von dungemit- 
teln. (PA rsiolovical basis Tos sikea 
technique of fertilizer aDplication.) 
Ztschr. f. Pflaunzenernahr., Dungung 
us. Bodenk,. 40:1-48,. 1935, 


Translated by =. 5. Barnes, 
Received from Ohio Agricultural 


oxperiment Station. 


Translation 
B.P.I. 
619 Saccharin - fabrik. Magdeburg. 
Erg-bnisse der Germissan beizung geren 
Steinbrand und Seneo=schimmel des Weizens und 
Roggens, Streifenkrankheit und Hartbrand der 
Gorste, 8aferbrand und andere Pilz-krankheiten 
des Getéides. Urteile Germisan. 2, Folge 
(Results of treatment with Germisan to combat 
bunt on stinking smt, and Snowemold in wheat anc 


other fungous diseases <f cereals, 


Ser.2, Opin- 
ions on Germisan, 32 Pe 


Magdeburg, 1921, 


Translated by 
Received from 


T. Holm 
Div. of Cereal Crops. 


Translation 
3.P.T. 
620 Saccharin-Fabrik. Magdeburg. 
Gebraucasanweisun: fur die Saatbreize 
Geruissan (Directions for the use of 
germisan). 4 », Vagdeburg, 1922, 


Translated oy 7. Holm. 
Received from Div. of Cereal Crops, 


Translation 
Apiculture »..it 
Sachs, i. G. 4 
Versuchke gar .Uchtung der fracher ».i Lue 
2 ; . ark 
(Experiments om searing ncoray.s woodi woodi ) 


Zisciure De 


lenernorsch. 2:167-113. 1958 


Tramsiate uy J. GS. Straughan 


Translation 
B.P.I. 
621 Sachs-Skalinska, M, 4 
Rechershes sur la seleotion des bourre ons 

chez une race polymorphe de Petunia, et LOK 
probleme de la production de nouvelle variétes 
(Investigations regarding the selection of buds 
in a polymorphous race uf Petunia, and the 
problem of. producing new varieties). Soo. de 
Biol. [Paris] Compt. Rend. 89:1367-1369. 1923. 


Translated by T. dolm. 
Received from Div. of Fruit and Vege Crops 


Dr. Holm's Ms bound in back. 


TRANSL. 
15862 Sachsse, H. 

Der submikroskopische Bau der Faserzell- 
wand beim Holz der Pappel (The submicro- 
scopic structure of the fibre cell wall in 
Poplar tension wood) Holz als Roh- und 
Werkstoff. 22(5):169-174. 1964. 

Translation no. 7127. 

Translated by M. Godfrey. 


Transiati 
547g 07 


Sachtleben, Hans. 

Die seran-fun der pflanzenkrantheiten und- 
schadlinge C. bic.ogische bekempfungsmussnehnen. 
(Control measures for plant diseases and pests 
%. biolozi-al control) Handbuch der pflan-en- 
krankheiten. Band VI, Pflanzenschutz. 1938, 


Translated by Maris L, Thoms. 


5200 = Sachtleben, Hans 


Dr. Walther Horn zum gedachtnis. (Dr. Walther { 


Horn, in memoria). arbeiten uber morphologi sche 


und taxonomische entomologie, Bd.6,no. 3,p.201-206, 


Aug. 12, 1939. 


Tranelation by C. Zeimet. 


TRANSL. 
16052 Sack, Hans, 
ther die Ursachen der Bodenverdichtung 
in der Sohle der Pflugfurche und deren 
Vermeidung (Concerning the causes of soil 
solidification in the bottom of the plow 


furrow and its prevention) Grundlagen 
der Landtechnik. Heft 15. 1963. 


Dictionary Catalog of the 


Translation 
E&PQ Sackharov. N. x 
Lib. Contributior. a la Siologie d'C.gyia dubia 


Tau:ch. (Leri*. cera, Lymentriidae). (Some data 
regerding the bi>rliogy of Orgyia dubia Tausch. 

5137 (Lepidoptera, Lynartriidae)). Revue rasse d'en- 
tomologie. Vol. 14, no. 4, p. 391-397, Jan. 23, 
1915. (Translation from the Ruseian). 


TRANSL, Sacrez, R. 

3357 r la dépense azotée endogéne spécifique du 
cobaye dans les premiers jours de l'avitaminuse ° 
C. (Specified azotized endogenous expenditures 
of the guinea pig in the early days of C avita- 
minosis). Soc. de siol. [Paris] Compt. Rend. 


129: 219-222. 1938. | 


Translated by G. C, Furr 
*ranslation received from North Carolina State 
College 


Translation 
15388 S&ekov, Boris. 
(A rival of ginseng) 


Sovet. Latviya. 
p-4. Jan. 26, 1962, 


FTD-TT-62-556-1+4. 
AD286105. 


TRANSL. 
15942 Sadini, Vittorio. 


(Further developments in chromatographic 
research on the coloration of foodstuffs) 
Rass. chim. 13(6):13«18. 1961. 

TT:63=20279. 


Translation 


Sadler, Hens, Bellak, Fritz and Roder, Herbert. 
Vergleichende Heizwertuntersuchungen von 
Sulfit- und Sulfatablaugen (Comparative 


10592 = Sadykov, A. 


Translated by Carl Demrick. 


12255 Sadykov, 7. S. 
(The plant heredity control laboratory and 


its problems) Uzbek biological journal. 
no. 2? 3-6. 1961. 


JPRS :11927; CS0:6502-N. 


TRANSL, 
6359 Safonov, V 
Zemlia v tsvetu (The Earth in bloom) 
1gh9. 


Translated by S.N. Monson. 
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Transiation 


12104  sarrony »v. c. 
Yokutskaya nauchno-issledovatel' 
veterinarnaya ctantsiya (Yakutsk Scientific- 
Research Veterinary Station) Vsesoyuznyi 
institut ek=perimental'noi veterinarii. ° 
Trudy. 23.400. 1959. q 


Trans. V-1745, 


Sagatov, K, 

Vliyanie obrabctki semyan kukuruzy 
microelementami 2 yantarnoi kislotoi na 
ee produktivnost' (The effect on the 
yield of maize seed preparation with 
trace elements and succiuic acid) Botani- 
en zhurnal. 48(8):1151-1160, aug. 

9 e 


Trans. a-1)13,. 


identification and chemotaxonomy of Pragaria, 
Gross: alaria, Ribes and Rubus species and 


varieties) Kfserl. Kozlem. Sect. c, 1959 
(issued 1960) 52¢(3):19-28. ‘ 


Query no. 3978. 


Translation ¥ 
B.P.I. ¥ 
622 Sagot, Pode : y 
Vegetaux fournissant du sucre dit de canne _ 
(Saccharose) (Plents that produce the so-called — 

oane~sugar (Saccharose) Sugar cane. In his 
Manuel pratique des cultural tropicales.., } 
CGuvrage publié aprés sa mort...par E. Raoul. ‘ 

Paris, 1893. p.317=-361. 


Translated by H.A. Kuyper 
Received from Div. of Sugar Plant Invest. 


% 
2 
¥ 
ranslation 
44735 Sagromsky, Herta. i 
Weitere Beobachtungen zur Bildung des 4 
Spaltoffoungsmusters in der Blattepidermis. : 
Zur Frage der Gruppenbildung (Further obser- 
vations on the formation of the stoma pattern 
in leaf epidermis. On the question of formatio: 
of groups) Zietschrift fur Naturforschung 
4B:360-7. 1949. 


Translation no. 6763. 
Translated by F. I. Fishe, 


‘Translation 


T647 Sahliger, K. 
Ein einiaches Verfahren zur Bestinmmng der 
Aerodynamiscken Kennwerte von Difnnen Profilen 
(A simple method for the determination of the 
Serodynamic characteristics of thin profiles) 
Ost. Ing.-arch. 4/5:310-322. 1951, 4 


Translated by Frederick 0. Smetana. 


Treaasiation 


8974 Sai-loiseeva, E. G, 
Maslo dikogo persika (The ofl of the wild 
peach (Prunus sibirica L,)) Trudy Vostochno- 


sibirskogo gesudarstvonnogo universitete, 
no.5 28083, 1937, 


frenslated by J. smith, 


Translation 
6160 Saic, F.C, 
Sekundaremissionrohre als Verstarkerrohre ( 
dary emission tudes as amplifier tubes). Elekt 
technische Zeitscurift. 44:1245. November 2, 1 


Translated by Paul E. Green, jr., under the 
supervision of Euth B. Hall. 


National Agricultural Library 


Saidov, Yu. ©. 

-Dagestanskaya nauchro-issledovatel' skaya 
veterinarnaya stantsiya (Dagestan Scientific- 
Research Veterinary Station) Vsesoyuznyi 
institut eksperimental'noi veterinarii. Trudy. 
23:371. 1959. 


Trans. V-1747. 


Translation S 
j Saint-Germés, Guy. 
14484 La conduite des abeilles en ruche double 
horizontale (The behavior of bees in double 
L'apiculteur. 95(2): 3%- 


Saint-aurent, Julien de 

anatomie Vé-étal: Sur la Tormati- a des 
Canaux résiniféree cans le tissu ligneux des 
plantules chez Pinus halepensis mil]. 2t sinus 
Pinaster soland (Plant anatomy: On the for: 
ation of resin Cunals in tae woody tissue or 
Plantules of pinus salepensis (Nill.) and of 
the Pinus Pinaster \Soland) ). Compt. denuus. 
Acad. Sci, faris, 204: 188-190, Jan. i? 19.9, 


translated oy k. 1. Welson, i. Uv. State col, 


T-a=alation 


8393 Saint-Laurent, J. de, 

Pivres corticales extra-endodermiques chez 
Abies numidica Lann, et Cedrus libanotica L, 
Sep. Atlantica (fin,) Molmb, (Extra endoderm) 
Sortioal fibers in Abies numidioa Tenn, and 
Cedrus libanotica L, Sep. atlantica (Man, ) 
Holm, ) Bulletin de la Societe botanique de 
Prance. 84(9/10):720~722, Nov. Deo, 1937, 


Translated by James M, G, Fay. 


Translation 
Saito, Toichi cand others, 
14095 (Gaging performance of a centrifugal ring 


chipper for preparing wood particles for parti- 

cle board manufacture ) 
| Products Research Institute. Report, no.32:j- 
16. Sept +1963. 


W-2825-F3-€4; FPL 581. 


Translation s 
E2?Q. ss Sajé, Karl 
Lib, Das wandern der inselctan, (The wandering of 
insects). Promettus, . carg. 10, p. 737-741; 


eee 1 TS: eetty ei-ee, 


Translator vniciown. 


| Translation 
i Aploutare Unit 
: Sakagami, Shoichi F. 


vélkchen (Division of labor in a queenless 
colony) Ztschr. f. Bienenforsch. 4:186-193. 
1959 


Translated by A. D. S traughan 


Trens!ation 


42761 sexes, x. \ 
(A genera. review of the genetic studies ir 
Oryza sativa L. since 1930) Jour. Sapporo 
Soc. Agr. & For. Japan. 27(126) :153-170. 


Arbeitsteilung in einem weisellosen Bienen-— 


Translation 


B.P.I. Sekeamura, 7 

‘Neitere studien tiber die moderiereria roll 
cia der organischen asize unc des phosvhats bei 
der kultur von Aspergillus niger (Further 
studies coneerning the modersting role of 
Organic séelts end phosphater in the culture of 
SAD Aspergillus niger). Tap. Jour. Lot. 3:245- 
(Pp ce 265. 19°97, 


Translated by K.D. Doak. 
Received from Div. Forest Path. 


Translation Sakharov, A.N. 

14902 Veterinarnaya sluzhba proiavedstvennogo 
upravleniya (Veterinary service of the productio: 
administration) Veterinariya. 41(11):7-10, 
Nov.1964. : 

Trans. V-199i. 

Translation 


9115 Sakharov, M. I. 
Factors controlling forest soil freezing. 
Soil Science. no.8, P- 381-402. 1945, 


Translated by c. s. Believsky. 


TRANSL, 
12396 Sakharov, M. K. 

Ob opylitel'noi rabote pchel na semennikakh 
ovoshchnykh kv? 'tur (Pollinating activity of 
bees on seed-oearing plants in vegetable culti- 
vation) Sad i ogorod. 96(7) :21-23. July 
195 


PST cat. no. 327; ors 60-51049. 


Translation 
Sakd, Masao. 

14°74 (Nagnesiun deficiency of paddy rice with 
reference to its prevention) Hogyo oyobi 
engei. 31(i):148-150. 1956. 


Translated by Takehiko Yoshida. 


pene te 

136 (Concerning the Kinetics of acetylation 
On cellulose fibers. I. Communication ) 
Soc. of Chem. Indus. Journal. 35:123-i26B. 
1932. 


5598 Sala, Guido. 
Tl cline deil" Africa orientale italiana 
(The climate of Italian Fast Africa) Chap. 3, 
Distribution of rain in Ethiopia (with tables) 


Various sections of this book have been 
translated by H.A. Kuyper. 


Translation 


Salageanu, N. lk 
15327 (Studies with cl4 on the mechanism of 


pho< synthesis) Netura, Seria biologie. 
14(4)33-13.  July-aug. 1962. 


JPRS: 18,638; OTS: 63-21555; CS0:2503-D. 


Transiation 
7059 Salamoy, A, B. 
Izbiratel'nost? oplodotvoreniia a kukuruzy 
(Corn's selectivity in fertilization) 
Agrobiologiia, 332-47, May/June 1947, 


Translate? by E. Ruvell, 


TRANSL. 
7061 Salamov, A. B, 
Enkuruza 


v eevernoi osetii (Corn in 


ep Oseetia ) Dzandzbikau. p, 36-4, 


Trarnsiated by E. Ruvel2, 
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Translation 
7056 Salamov, A. B. 
Obratnye (Retsiproimye ) chreshchivaniia u 
(Reciprocal crossings in corn) 
‘Agrobiologiia, 2:135-138, Mar/Apr. 1948, 


Translated by 2. Ruwell. 


Translation Selazhov, E. L. cand others, 
Bliologiche..ie Svoistva shtamma virisa 
44072 yeshcnurs <ipa SA'-1 (Biological properties 
of foot-ana-mourc disease SAT-1) Veteri- 
pariya. 41(5).25-27. May 1964, 


Trans. V-1943. 


TRANSL. 
181 


Salckinxin, a.p, 
Peptizatsife belxoy konopli salittilato- ..-criid 
(The peptization of the proteins of hemp sy 


sodium sslysilate solutions). Xolloidnyi Zhur, 
2: 157-161. 1936. 


Translated by 0. Roston at the University of 
Minnesota, 


TRANSL. 
8695 SaleT, P. I. 

Vlifanie meteorologicheskikh faktorov na 
ovets i koz privitykh vaktsinor "STI" (The 
effect of meteorological factors on sheep and 
Goats inoculated with "grr" vaccine), Veteri- 
narifa. 26(8):20-21, Aug. 1949, 


Translated by L. Lulich, 


12605 Salganik, R. 


Reabilitacsiya DNK (Rehabilitation of DNA) 
Neuka i zhizn’. 29(1):10-13. Jan. 1962. 


Trans. A-1335. 


Translation 
8366 Salfaev, V. a, 


Translated by L. Lulich, 


Translating 


358 Salikov, M. I, 
Novoe kormovoe zabolevanie loshadet 4 
: ‘° ARontiaes (New feed ee of 
orses and cattle Moskva, Veterinari 
22(2/3):41-43, Feb. /Mar, 1944, 


Transleted by L, Talich, 


| Translation 


o Sallenave, P, 

13466 (Physical and mechanical properties of the 
tropical woods of the French Union) Centre 
technique forestier tropical, Publication no. 8 
(1955) 


Limited distribution copy not for publication, 
Translation no, 541, 
Translated by Alan D, Freas, 


Dictionary Catalog of the 


Translation 
TRANSL, : pa Prete sere teptied mnogoletnikh lesnykh rastenii 
€ (onl Salvai 0, Piero. 6' ‘arovi 
13100 Salcanov, “. A., wd Sorokin, YU. I. “welt Tistetectcal d:agnosis of swine-plague) (The rebar! - wren despa some 
| Pervichneys produktsiya Kuibyshevskogo ' Institute of Veterinary Hygiene, Contagious V Zashtchitu Less , es zoos =< FA 
vodokhrenilishcha (Primary production of the Sicknesses and Sanitary Regulations of the R. 35. Goslestekhizdat, Moscow. " 
Kuibyshev reservoir) Akademiya nauk SSSR. University of Milan) n.d. 


Izvestiya. Seriya biologicheskaya. no. 4: 
603-613. July/Aug. 1962. 


Translated by C. P. de Blumenthal 
U. 8. #orest Service = Division of Silvics 


Trans. A-1361. = peppgh Translation No. 338 
Salvatore, E 
Utilization of the bagasse by the extraction | os ; 
of the cellulose with the Pomilio metnod in | i cunslation 
TRANSL. the Phillipine Islands. Atti del 10th Coneressd 
1094 Salminew, J. 9289 Samoilov, I 7 
3 (Barking o? small timber with "Kuori- internazional de chimica, v-4, p.173=180. 1939, Bakterienduenger steigert die Winter é 
Peto" barking machine)  Paperi ja Puu. getreideertraege (Bacterial fertilizers 
37(10):484. 1555. increase the yield of vinter crops) Die 
Wright Translation salseeve ne Presse der Sowjetunion, n0.108 1955, 
lated by T. Forster ° vy RK. 2 
ee ~ 15189 Anatomicheskoe stroenie kornevykh okonchanii Yo. 2530 
vzrosloi sosny i khod formirovaniya na nikh Translated Adelman 
mikoriz (The anatony of root tips of adult L fie . 
; pine and the formation of mycorhizae) 
Trensilation Botani. zhur. 43(6):869-876. 1958, 
EZPQ Salmon de los Heros, Alberto : 
Lib. Las moscas de la friita. Sus danos y sus con- Translati 
trol. (The fruit flies. Their injury and con- = "O803 
trol). Peru. Ministerio de fomento. Direccion TRANSL. ‘ Samoilov, I, I, 
5138 de agriculture. Boletin, vol. 3, no. 9-10, 16292 Salyaev, R.K. Sistema udobreniia v sevooborotakh necherno= 
pe 47-80, 1933. Stroenie kornevykh okonchanii 1 formiros zemnoi zony (System of fertilisation incop 
vanie mikoriz u berezy borodavchatoi rotations in non-chernozem zone) Ogise 
Translated by Carlo Zeimet. (Betula verrucosa Ehrh.) (Structure of sel'khozgis. Moscow. 127 p. 19h8, 
root tips and mycorrhiza formation in 
white birch (Betula verrucosa Enrh. )) Translated by V. Makarenko, 
Akad. nauk SSSR, Laborat. lesoved., | 
TRANSL. "“Fiziolog. dreves. rasten. p-289-293. | 
124 Salmony, A. 1962. ; -t 
’ Uber das trockeneis, seine herstellung, { : TT:66-51090; IPST cat. no0.1584, 1356 > tcecunae 
verwendung und wirtschaftliche bedeutung, *. 135 Vv, L. M. 
(Dry ice: its mamzacture, use and economic ‘  Primenenie krysovidnykh khomyachkov 
cal importance) Samml. Chem. u. Chem. Tech, * | (Cricetulus triton) s tsel'yu izucheniya 
v. = N.F., bft. 16, 1933 Trans{at; ; immunogennykh svoistv anatoksinov Yanevykh 
Med nee aan expee, LOT 13: ae infekteii 1 bowulisma (The use of Cricetulu 
, ° ., 
580 Abbauversuche an sairke ohne Reaktiongpartner | eieetee eae oida’ of wobneeiehats a 
Translated by W. A. Bain, Jr, und ihre papier-technologischen Aspekte (De- °. potulisn) "re Warkroke epi 
North Carolina State College, Univ. of N.C, composition experiments on starch in the logid i i biclogii. noUr evar al 
absence of coreactants and their Paper tech- ; 1963. R % 
nology eel ae Oesterrische Chemiker- | P 
Zeitung. 63(1):12-17. 1962. 
Translation = Trans. V-1904. a 
12140 Sal'nikov, I. Translation no. 6168. 
Reservy povysheniya proizvoditel'nosti Translated by M. Fremt. 


‘ 
trude v sovkhozakh (Reserves for raising - : 
the labor productivity of sovkhozes) 

P- 56-79. 1960. hie see 


Teanslati 
' s¥ Samsonov, G. V. thers 
JPRS:10812; CSO:6224-p, 7385 Samec, M. and Ferjancio, 3, ‘ 442 (Change ze wheat 7 al size Y 
: Studies of plant colloids XII, the action of during breakdown of their structure - 
formaldehyde on cellulose, Kolloidchemische in the process of the cleavage of the disulfide 
Beihefte. 1%:209-226. 1921-1922, bonds)  Doklady Akademii neuk SSSR. 154(6): 
1548-1451. 1964. | 


Translated by James H. Kettering, 
11215 Salltykov, R. A., and Zemskov, E. M. JPRS: 2, 340; 'TE:64-31613; €80:10538-D. 3 
Assoteiirovannaia immmnizatsifa zhivymi 1 : G 
khimicheskimi vaktsinami v eksperimente. i 
Soobshchenie 1. Sovmestnaia vaktsinatsiia Translation a 
anserobnymi sorbirovannymi enatoksinami i amofal, S. A, i 
zhivymi chumoi 13; tuliaremiinoi vaktsinami 13900 Issledovanie rosta sosny v sviazi s klimati- ee 
(Combined immmization with living and chemic cheskimi faktorami (Investigations on the 16255 Semeonov, G.V. 
vaccines in experiment. Report 1. Simi- growth of pine in relation to climatic con- ‘ (The enter beryllides ) 
taneous vaccination with anaerobic adsorbed ditions ) Trudy po lesnomu opytnoau delu, Uspekhi khimii. 33(5): 779-822, 1966. 
anatoxins end with living plague or tularemia Do. 12:55-76, 1931. JPRS: 37,222; IT:66-33651; C80:12473-p, 
vaccines ) Zhur. mikrobiol., epidemiol. 4 
dammobiol. no. 4:60-64. 1960. Translation no, 190, 
| Translated by C. P. de Blumenthal. | 
Translation 
ae 10821 Samsonova, A. P. cand others, 
tansiation K otsenke usksrennogo metoda diagnos 
Porcelenn = 1 Samofal, S. tularemii u zhivotaykh (Evaluation of the 
1299. Salunskais, N.I. ‘ 3839 K razreshenift tektviki sozdanifa lesozash- method for accelerated diagnosis of 2 
Khimichesi:ie mery bor'by s tserkospu_ozom chitnykh polos v stepi (The technique of in animale) — Zhurnal mikroblologii, epide- 
sakharnoi svexly (Vontrol of sucar beet ser- Creating shelterbelts in the prairie) i miologii 1 immunobiologii. 30{ 3) 226-28, 
cospora by mesas of che.sicals). Wauch. Zap. Lesomelioratsia i lesokultura, Na lesokulturnom | Mar. 1959. 
Sakh. Promysh. 15(3/4): 204-216. 1936. fronte. no. 1:38-50, 1932, | 
pate Translation no, 126 Translation 
Traoslatec oy ©, Artschwager. « 
Received from Div. of Sugar Plant Invest. Translated by C. P. de Hiumenthal, 8979 Sanches, FP. ¢, 


| Topios of the day; the reform of the agrari 
reform, Bulletin of the Institute of Agrar 

| Reform, 3(28)s905-910, Oot. 1934, 

: Translation 


B.P.I. Translated by May Coult 
626 Semofal, S.A, | peer! : 
fad Parazitnye griby~Armilleria mellea quélet i | 
lat. uele’ ’ 
aence's ae i: Polyporus arnos.is Fries v sosnovykh bones i ikh Translation ” 
624  Salunskaia, V. 2. znachemie v lesokul'turnon dele (The parasitio 319 Sanchez, Yolanda Lizaraso, 

Obzur la-sratury po rigoktoniozu sakharnoi nea Pas paae meay ee tuélet and Polyporus El nematode, “2loido, te var. 
svekly ates literature on Rhizoctonia o> |. saiteuau inl forse anne nse baie pithy fe de las raices del tomato 
the sugar beet). Nauche Zap. Saxh. Promysh. : Z ere . Laima nematode, Meloi ta 
13(Agron.Vypusx. 5/6) 1185192, 1937. TS epee tyool. and Phytopath). (2); ver. acrita, & parasite of the roote = 7 

Photcstate wade of illustrations. o note in Lima. Agronomia,. 21:74-87. 

Translated by H.A.Kuyper Translated by Urs. C, C. Chapin, jf 

Receivea from Div. of Sugar Plant Invest. Received from Div. of Forest Pathology. | Translated by Bill B. Brodie. 
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Translation 


10983 


genetica (Glossary of genetic and cyto- 
Glosario de terminos de 
genetica y citogenetica. P- 99-110. 1950. 


Trenslated by William A. Compton. 


Teaustation 


L0S25 Sanchez-Monge, E. 
Glosario de Terminos de Genetica y Cito- 


genetica (Glossary of genetic and cytogenetic 
f Estacion Esperimental 


1951. 
Translated by John 0. Rawlings. 


National Agricultural Library 


Translation 
TRaNS: a s 
15615” Sandermann, W. and Weissmann, G. t 4424 Sandermen 1, dilhelm cand others, 
(Gas chromatographic investigation of Ueber die Tricknungsinhibierung von 
the fatty acids of tall oi1)  Fette Rackanstrichen aur Handels-hoelzern (Cn the 
Seifen Anstrich. 64(9) 1962. inhibition of the drying process in finishes 
Translation no. 182. Spplied tc commercial timbers) Holz als 
Translated ty C.K.A. Stieda. Roh- und Werkstoff. 18(2):63-75. Feb. 1060. 
Transl. no. 406. 
Translated by Research Information Service. 
592 
98525. ndernann, W. and Barghoorn, A. W. ‘Translation 
Gesundheitsschiidigende Hélzer (Woods injurious 
to health) Holz als Roh- und werkstoff, Sandermann, W. and Brendel, M, 
14(3)292=93, 1956, (Excerpt) Die "zementvergiftende” Wirkung von Holze 


Translated by M. Slade, 


Translaion 


9377 


Sandermann, Wilhelm, Gerd-Zero Jonas and 
Stockman, Hans, | ' 
Studienhufdem Gebiet der Holzschutzchemie. 


Finfte Mitteilung: tier den Chemisms der 


Fixierung van U- 
j field of wood protection chemistry - fifth 


and UA-Salzen (Studies in the 


communication: the chemistry of the fixation of 
eS : Us and UA-walts) Hol, als Roh~ und Werkstoff, 
lati Z 
10781. = Sanchez-Monge, E. 12 (8) 232-326, 195k. 
Glosario de terminos de genetica y cito- 
genetica (Glossary of genetic and cyto- 
genetic terms) Anales de la Estaci6n Exe 
perimental de Aula dei. 2( 304) :270-276. 
1952. 
Translated by Robert Lee McGuire, 
i Translation 
= 10681 Sandermann, W. ,and others 
(Studies in the field of wood-protective 
chemistry, ninth communication. Investigations 
on oily preservatives against blue stain) 
Holzforschung und Holzverwertung. 10(4) :57- 
65. Sept. 1958, 
“ranslation Sandermann, Wilhelm. Translated by The Bureau for Translations, 
14346 Biosynthetische Untersuchungen an Verschiede- Dept. of the Secretary of State of Canada, 
nen Kiefernarten (Biosynthetic investigations 
of various species of Pine)  Holzforschung, 
16(3):65-74. 1962, 
Translation no. 6793, 
Translated by J. Hardy. ; Translation 
Sandermann, Wilhelm and Schwarz, Eckhard, 
Uber den Einfluss von Holzinhaltsstoffen aut 
die Witterungsbestindigkeit und die Trocknung 
TRANSL. von l= und Polyesterlacken (Effect of wood 
15616 Sandermann, W. and Augustin, # extractives on the resistance of weathering 
» We pals ; 
(Chemical investigations of thermal heir Tack, 62(h) Adda soc mnes) 
decomposition of wood. Third contribution. po 4 
Chemical investigation of the decomposi- 
tion process) Holz Als Roh- und Werk. Translated by F. L, Browne, 
stoff. 22(10) Oct. 196k, ; 
Translation no. 16h, 
eos Sandermann, W., and Rothkamm, M, 
Sandermann, W., and Dietrichs, H. H. Ueber die Bestimmung der pH-Werte von 
TRANSL, Chemische Studien en Tropenhdlzern. Handelshoelzern und deren Bedeutung fuer die 
11333 Mitteilung: Chemische Untersuchungen an Praxis (On the determination of PH values 


Teakholz (Chemical studies of tropical 
Chemical investigation of 
Holzforschung. 13(5):137-148. 


woods. Part 4. 
teak wood) 


Trenslation no. 4875. 
Translated by E. Feigl. 


in timbers and their practical importance ) 
Holz als Roh- und Werkstoff, 17:433-440, 
(1959) 


Translation no. 401, 
Translation by Research Information Service, 
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inhaltsstoffen und ihre Abhungigkeit von der 


chemischen Konstitution (The "cenent-poisoning® 


effect of wood extractives 
on chemical constitution) 
Werkstoff, 


1s (8) 2307-313, 


Sanne, 8. and Ashman, G. 
(The infivence of the fleshiness of 
female mink upon whelping results) 
rors paclsdjur. n0.2:63-66, Feb. 15, 


IP ecsiation 


10€05 Sano, I., Fujitani, Yoshiyasu, 
Sadahi 


and Sakate, 
ro. 


(Colloid chemistry of tobacco smokes, 
distribution of Size and cherge of the Pparti- 
cles) J- Chem. Soc. Japan. T4: 664-668... 


Translation 


6020 


Vision of §, 7, 


Santuario, Manuel. 
Asricultura y credito rural (Agricultural and 
— credit). Acriculturs, 2(2):96-97, March/Anri} 
39, : 


Translated by C. B. Ratchford, under the suner- 


Ballenzer. 


Transiatic 


S80 Pavio, Brazil (State) Laws, statutes, etc, 
Decreto n.5,480, de 20 de abril de 1932; 


SSA) alters disposi¢des do rezulamento do Servico do 
algod%o, approvado Pelo decreto Ne5,437, de 15 
"de marco de 1932 (Decree no.5,480, of April 20, 
1932; changes the provisions of the regulations 
of the Cotton servico (Servico do algodao), ap. 
Proved by decree no.5,427 of March 15, 1932), 
Sao Paulo state sec, asr., Indus. e Com., Dir. 
Pub. Agr.,, Bol, Asr. 33329433, 1932. 
Translated by May coult. 
Transiation 
$079 Sap (Malleus) (Glanders), Spravochnik 
veterinarnogo vracha. p, 58-61: 1950, 
Translated by L, Lalich, 
Translatior. 
B.P.T. 
626 Sapecin, a. 

Die ziichterische bedeutung der verktirzung der 
vegetationsperiode rach T. D. Lyssenko (The Sig- 
nificance of the Lissenko method of shortening 
of the vegetetion reriod in plant breeding). 
Ziichter 4:147-152, 1932, 

Translated by A. J. Bruman. 

Received from Diy. of Plunt Byplor.& Introduct, 

Translation 


SOS Le sapindus (Sapindus utilis) (The Sapindus 


(Sapindus utilis), Revehort. de lfAlgéric 


28(12)3263-268. Deo.1924. 


Translated by K.Dacy. 
8041 conservation service. Hilloulture divisia 
T anslation no.9. 


Transiation , 
Sapozhnikov, D. I. cand others, 

44226 (rartioipatica of xanthophylls in oxygen 
transfer during photosynthesis) Doklady 
Akademii nauk SSSR. 154(4):974-977. 1964. 


JPRS: 24,904; OTS:64-31395; CSO:9188-N. 


Sapozhnikov, V. I. and Grechko, E. S. G. 


TRANSL. Prognoz pritoka v vodokhranilishche Volzh- 
12606 skoi GES im. V. I. Lenina po sootvetstveanym 
raskhodam i promezhutochnom pritoku (Fore- 
cast of the water inflow into the reservoir 
/ of the Volga Hydroelectric Power Plant Imeni 
Lenin, from discharge relations and inter- 
mediate inflow) Meteorologia i gidrologia. 
no. 1:40-44. 1959. 
PST cat. no. 481; OTs 60-51008. 
Translation 
B.P.I. 


1039 Sappok, H. : 
ates von fasereund 6l-lein (Cultivation of 


_fiber and seed flax), Deut. Landw. Presse 60; 
142, 1933. 


Translated by R. Yeates. 
Received from Div. of Fiber Plants. 


i.siation 
eT Saraiva, Danilo and Mohrdieck, Bruno W. 
14483 (Lyophilizea aphthous virus; some results 
obtained with its use in complement fixation 
reaction) Rev. fac. agron. e veter. P. 
Alegre. 5:301+303. 1962. 


Translation 
6546 Sardina, J. R. 2 
Chestnut "canker". Memoria, Estacion de 


Fitopatologia Agricola, La Coruna (Spain). 
p- 34-36. 2941. 


Trenslated by Dr. W. Wagener. 


Translation 
B.P.I. 


627 Sarejanni, J.A. 
Ltepoplexie des arbres fruitiers des environs 


d'Athenes (Summer wilt of fruit trees in the vie 
cinity of Athens). 


Translated by K.J. Shaw. 


Received from Univ. North Carolina, Raleigh, 
N.C, 


Translation 


5939 Serejanni, J. A. 


ie "ral secco" ey Grace (The "mal secco" ir 
Greece). Annales 4e l'Institut phytopatholorique 
Benaki. 1(3):61-66. 1955. 


Translated by Rovert Aycock, under the suner- 
vision of S. T. Ballenper, 


Translation 
B.P.I. 


628 Sarejanni, J.A. and Cortzas, C.P, 


Note sur le arasitisme du Macrophomina 
phaseoli (Maui .) Ashby (Parasitism of Maoro= 
phomina phaseoli (Maubl.) Ashby). 


Greece. Inst, Phytopath. Benaki, Ann, 
38-44, 1935, 


Athens, 
1(3) 


Translated by T.E. 
Raleigh, ‘N.C, 


Received in BPI from Library Dept, 


Smith, N.C. State Coll., 


Agr. 


Translation 
B.P.I. 


629 Serejanni, J.A. and Stamatini, N, 
Le phytophtiora du tabac on Gréoe (Phytoph- 
thora of tobacco in Greece) Athens, Greece, 
- Inst. Phytopath. Benaki Ann, 1(3):51-56. 1935, 


Translated by T.E. Smith, 


Received from Univ. North Carolina, Raleigh, 
N.C. 


la 


Dictionary Catalog of the 


i Yranslatior 


Sarkisov A. Khe, Akulova, N. S. and Grezain, Vi Fe 
a Primenenie antibiotikov v tseliakh sokhraneniia 
tsipliat i povisheniia ikh privesa pri vyrashchi- 


vanii (Use of the antibiotics in order to gave 


the chickens and for the increase of their weight | 


during growing) 
195, 


Translated by V. Makarenko, 


Ptitsevodstvo, noe7shhel7. 


Translation 


9145 Sarkisov, A. Kh., Grezin, V. F., Dehilavian, 
Kh. A. and Akulova, N. S. 


Primenenie antibiotikov v veterinarrii 
(Use of antibiotios in veterinary medicine) 
Veterinariid, 52(6) 242-50, May, 1956, 


Translated by L. Talich, 


Translation 


T2435 Sarkisov, A. Kh., and Orshanokaia, V. N, 


Laboratornafa diagnostika toksicheskogo — 


shtemma griba Stachybotrys alternans 
(Laboratory diagnosis 


the fungue Stachybotrys alte: 


rnans 
Veterinarifa, 21(2/3):38-ho, Feb, /Mar. 1944. 


Translated by L. Lulich, 


Translation ; 
7081 Sarkisov, A. Kh, * 
Veterinarnaia mikologifa 


Moskva, Veterinarifa, 24(12) :25-27, 


Translated by L, Lulich, 


Translation 


12102 


Sarkisov, R. N. 


Sombtx mori Akademiya 
or armyanskoi SSR. Doklady. 29(3) 2133-136. 
Trans. A-1294, 
Translation 
7478 N. E. SarminsktY, Veterinaria, _ 29(4) 261, 
Apr. 1952. : 


Translated by L. Lulioh. 


Sarochinskaia, L. S. 


Ob elektivnoi srea- dlia vydeleniia iz 
vozdukha zeleniashchikh streptokokkov (Selec- 


Oococcus 


1aboratornoe delo. 
+ Nov./Dec. 1960. 


Trans. V-1646, 


11510 


' ~Tranelation 


7458 Sarsola, J. 4., Favret, E. A, and Vallega, J, 
Reaccidn de algunas cebadag con respecto 


Translated by Wilbert P, Byrd. 


Tranglation 


7200 Sasa, Manabu, Takah 
Aganuma, Kiyoshi, 
Contributions to the mosquito fauna of 


Hokkaido, Japanese Journ, of Bacteriology, 
3(2):53-54. 1948, 


Translated by 1. Okada, 


ashi, Hiroshi and 
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4 
‘Transietion ) 


‘Translation 
7140 Sata, Neoyasu and Niwase » Yosiaki, 


of the taric variety of 


(Veterinary mycology 
Dec. 1947 7 pin 


7139 Sata, Naoyasu and Okuyama , Haruhiko, 


i 


— 


5588 Seeaki, R. 
On the geneticr of the reeiatance of rice to 
Imochi disease. 


(Sepanese) Jap. Jour. gen. 
1(2):81-35. 


Avril, 1222. 


Trenslated by Saburo Kateura. 


i 


Sassuchin, Von D. 


125 Grahamia und Hepatozoon-blutparasiten der 


nager im siid-osten RSFSR (Grahamia and hepat 
blood Paresitea of rodents in south-eastern 


» Ve 74, Sec. 3, 1931, 


Translated by J. C, Darsie, N. C. State 
College of the University of N.C. 


Die kolloidchemische Untersuchung der 
Systeme yon drei Plussigen Komponenten, 
II. System Benzol-Wasser-Methylalkohol und 
Tetrachlorkohlenstoff-Wasser -Methylalkonol 7 
(The colloidochemicel study of systems of 
three-liquid components. II, System 
denzene-water-methyl-alcohol and carbon 
tetrachloride-vater-methy]-alcchol ) 

Japan, Journal of Chemical Society of Japan, 
12(2) :86-95, 1937. 


Translated by R. F, Butler, 


Die kolloidchemische Untersuchung dor 
Systeme von drei Plussigen Komponenten Id. 
Uber Enulgierung zwei-flussiger Systeme mit 
@leichen spezifischen Gewichte (The 
collota chemietry investigation of Systems 
of three liquia components III. Concer ‘ 
emulsions of two liquid systems with equal 
Specific gravities) Japan, Bulletin of 


the Chemical Society of Japan, 14:135-139, 
1939. 


Translated by -_ David K, Whittington, 


Translation 


7138 Sata, Naoyasu and Okuyema, Haruhiko, 

Die kolloidchemischs Untersuchung der 
Systeme von drei fluesigen Komponeaten, 
III. Uber Enulgierung zwei-flussiger Sys 
mit gleichen spezifischen Gewichte (The 
Colloidochemical investigation of Systems 
of three liquid canponents. IIT. Emnleifi 
tion of two-liquid systems with same 
specific gravities) Japan, Journal of 
Chemical Society of Japan, 1h(5):147.152, 
1939. 


Translated by Kugene S, Herte). 


fzanslation 
14482 


physiology of Akad. nauk USSR, 
Doklady ° 62(5): 713-7116. 1948. 


62-10755. 


5605 Sat6, Daikiti, and Yamada, Koremasa. 3 
Bakudo ninkasuru kenkyu (Studies on the 

naked smut of barley) Kyotohundkwad 

no.49, p. 1-9, May ° 


Translated from the Japanese. 


Translation co4, 


» Kanoe, . . 
(Notes on the leaf appearance interval of 
14903 plant) Crop Science Soc. of Japan. 
Proceedings. 31(1 Sept.1962. 


Translated by Saburo ‘Katayama, 
Original text. included. 


TRANSL. 
15943 


National Agricultural Library 


Shoichi. 
Macro= and micro-climates in rice 
culture and artificial control of micro~ 
Climates of paddy 


8ato 


Sato, Shoichi, 
On the influences of various methods of 
irrigation upon the soil 


research workers in 
1949, Pol-2, 


Tranalation 


TLaL 


6305 


Savel, Pierre. 
Utilisation du compteur é étincelles pour 

l'étude de ia fission de 1’ uranium 

(Utilization of a Scintillation counter for 

the study of the fission of vranium) 

Paris. Comptes rendus, 235:156. July 1952, 


Translated by A. W. Blackstock, 


Translation 
Apiculture Unit 


Sauer, Eleonore 
Keimblatterbildung und Differenzierungs- 

leistungen in isolierten Eilteilen der 

Honigbiene ( Germ-layer formation and differ- 

entiation perfornances in isolated parts 

ef honey bee eggs) Wilhelm Roux? Arch. f. 

Entwicklungsmech. der Orgs 147:302-354. 1954 , 


Translated by A. 5. Straughan 


Translation 


Sauer, F, G, 
Pall of flower buds and forming bolle of 
cotton plants, Biologioo, 4(6)s192-195, 


Translated by B, Erioson, 


Translation 


Sauer, H. F, G. 

A cigarrinha Agaliis Uhl. (Hon, Cicatel.) vetare 
de uaa doenca de viris do tomateiro (a ieaz-*opper, 
Agallia albidula (Hon, Cieadel.) as vector of a 
virus disease of tomatoes). O d1oldzteo. 12(6): 
176-178. 1946. 


Translated .- #. A, Luyyer. 


Translation 


Sauerlandt, Walter, 

Bin Beitrag cur Frago der Untersuchung und 
Beurteilung Organischer Dungemittel, Die 
reohnerisohe auswertung von Humusdungversuchen 
(4 contribution to the question of examination 
and estimation of organic fertilizers, The 
mathematioal evaluation of hums fertilizing 
tests)  Bodenkunde und Pflanzenernshrung, 
18(3/4)s214-228, 1940, 


Translated by H. Stauffenegger. 


TRANSL, 
T7142 Sauger, i. 

L' amelioration de la Production indigenes 
Senegalaise par la distribution de semences 
d'arachide selectionnee (Improvement of 
Senegal native Production by the distribution 
of selected peanut seeds) French West 
Africa. Centre recherches &gronomiques - 
Bambey. Bulletin, no. 2328-35, 1951. 


Translated by Namik Demirkol. 


TRANSL, Seukkonen, Seppo M. 
125 (Batch end cortimuous cooking) 


Pm. no. 9. 1959. 


Paper read at, the Annual meeting of the 
Finnish Paper Engineers' Association. 


" Paperi je 


Seura, Fulgencio. 

Cariologia de Gramineas en Argentina 
(Nuclear cytology of the @ramineae in y 
Argentina) Rev. de la Faculted de Agronomia 
y Veterinarfa. 12:51-67. Nov. 1948. 


Translated by Ray 0. Hammons. 


Translation 


15390 


May 196). 
JPRS: 30,961; TT: ©5=31459; CS0:1830-N. 


Translation Savard, J. -and others, 

45186 Action des bois sur le fer (The effect of 
wood on iron) Bois et forets des tropiques. 
91:41-52. 1963. 

Translated by J.A. Collins. 
Trenslation no.72<8. 
Transiation 
6906 Savchenko, E. y. 
The new sugar beet pest. Sovet. agron. 
5(5):66-68, May 1947, 
Translated by R. G. Dembo, 
TRANSL, 
10330 Savel'ev, 8, I., and Mikhailov, A. M. 

: Bor'ba 8 sornoi rastitel ‘nostiiu putem 
vneseniia sukhikh gerbisidov v pochvu (Weed 
control by placement or ary herbicides into the 
soil) Zemledelie, 5(4):5uU-53. Apr. 1957. 

TRANSL. 


F Savel'eva, R.A. 
12005 0 vozmozhnosti odnovremennoi vaktsinats!: pro- 


Zhurnal mikrobiolog ii, epidemiologii, i immno- 
Diologii, no.2:85-83, 


Traus. V-1929. 


389 


B.P.I. 
650 Savelli, R. é 

la canapa monofille ed il suo luogo d'origing 
(The morshy? lous hemn and i*s original Station). 


Ital. ager. 65:¢69-706. 1328, 


Translated Sy T. Folm 
Received from Div. of Fiber Plant Invest, 


Translation 

8965 Savelli, Roberto, 

Variazione gemmaria nella P, di un ibrido 
interspecifioo di "Cucurdite” (Genotypic 
variation in the F, of an interspecific hybrid 
of Cucurbita) Archivio Botanico, 6(2)3 
99-101, June 1930, 


Translated by Thomas Pernice, 


11696 Savich-lyubitskaya, L. 1, 
O zhi 


TRANSL. 
15685 Savin, V.M. -and others, 
(Analysis of the effect of replacing 
nitrogen by helium 
ment of chick embryos) Biofizike, — 
9(5) 2589-596. ; 


JPRS: 32, 905; TT365-33480; CS0:13000-7, 


Translation 


6002 Savini, Elia. 

La masteur.setis.. cu lait en fromarerin, anmmii< 
nuée nux divers fenres de fromage (The us« of 
vesteurized milk in the wanufacture of varius 
tynes of cneese). Sondercruck aus den Bericht 
des XI, Milcnwirtschaftlichen Weltioneresses berlir 
1937, Sektiorn 2, wrage 3: Die Pasteuri sierunr ier 
Kasereinilch usw. 7.219-203, 1937. 


Translated by J. W. Willis, under 


the sunervisio- 
of &. T. Bai.enger. 


Translation 
15389 Sevinov, B.G. and Protsenko, L.D. 
(Chromatographic investigation of carotin 
Pigments of Squash, mountain ash, and sea 
ee Ukrain. khim. zhur. 20(4) : 399-407, 


Tranelation 


7387 


Mikrobiologii ? 
no. 10-11;87, 


Vransiation 


T386 Savitelmya, EB, P, 

K kharakteristike rezlichnykh shtanmoy 
kelshchevogo 6ypnogo tifa vy opytakh na 
Obez"yanakh (On characteristics of various 
strains of tici typhus in experiments with 
monkeys ) Zhunal Mikrodiologii, Epidemiologit 
i Iamnobio.ogii. no, 1-2:47.50, 1944, 


Translation 
Borat. 
872 Suvitskif, B. x, 

= izuchenify Sekhuristosti 1 uroztuinosti 
ridov sakharro{ SV2riy (A study of the suger 
tent ané yield of sucar-beet hybrids), 
Zap. Sakh- Promysh. (Sct, 
45;111-121. 1937, 


cib- 
cone 
Nauct. 
Contrib. Sugar Indus. ) 


husrer. 
of Sugar Pla:t Inv. st. 


Translated by 2. art. 
Received fro~ Diy. 


Translation 
9584 

Savitskii, M. S 
Novye reionirovamye sorta sernovykh kul'tur = i 

na polia kolkhozov i sovkhozov (New regionalized) 

varieties of grain crops for the fields of | 

kolkhozes and sovkhozes)  Dostizheniia nauki i | 

peredovoi opyt v sel'skom khoziaistve. no.53 


92=9h. May 1955 
Trmslated by R. Adelman 


Trenslation 

B.P.I. Savitskil, Vv. F. ; 

1163 Gibridnil metod v selektsii sakarnoi 
svekly (The hybridization method in sugar beet 
selection). Neuch. Zap. Sakh, Promysh, 36: 
51-78. 1933. 

Translated ody lirs. E. Artechwager. 
Received frou Div. of Sugar Plant Invest. 
Translation 
B.P.I. 


1068 Savitskii, V.F. 

Gibridy svekly s mangol'dami i problema 
sinteza sakharnoi svokly (Hybrids of beets with 
mangold and the problem of syntheses of the 
sugar beet). Leningrad Akad. Nauk. Bul. 

1938 1643-662. 


Translated by Mrs. E. Artschwager. 
Received from Div. of Sugar Plant Invest. 


Translation wd 
B.P.I. 
1200 Savitskii, V.F. and Okanenko, A.S, 

Izuchenie s¢. haristosti i biokhimicheskikh 
osobernostsi u vitridov sakharnoi kormovoi 
Stolovoi svekli i marzolda (A study of the 
Sugar content ard biochemical properties in 
hybrids of sugar, fodder, table beets, and 
mangold). Nauch. ‘ap. Sakh. Promysh. 15 
(Agror Vypusk. 1/2):153-172. 1938. 


Translated by Mrs. E. Artschwager. 
Received from Div. of Sugar Plant Invest. 


Translation 
B.P.T. 
1216 Savitskii, V.F. ’ 
K izucheniiu fenotipicheskoi izmenchivesti 
u Beta vulgaris L. (A study on the phenotypic 
variability of Beta vulgaris L.) 
p-145-158. 


[19307] 


Made from reprint wnaich ddeg not bear name 
of original publication. 


Translated by F. 


B. Artschwager. 
Received from 


Div. of Sugar Plant Invest, 


Translation 
R.P.T. + 
1275 Savitskii, V.F. 

K metodike polevogo opyta. O drobnom uchete. 
(Contribution to methods in field experiments on 
fractional calculations), Bilotzerk. Selek. 
Sta. Trudy (Belaya-Cerkov Plant Breeding Sta. 


Bul.) 2(3):57-80. 1927. 


Translated by Mrs. E. Artgohwager. 
Received from Div. of Sugar Plant Invest. 


Trarslation 
R.P.T. 3 
12°6 Savitskii, v.F, 
Yaterialy k rasovomu 
svekly (Data on the study of races of the suger 
114 ~. Kiev, Ukrain, Nauch. Issled. 
Inst. Sakh. Promysh. 1932, 


izucheniiu sakharnoi 


Translated by Mrs. E, 


Artschwager, 
Received fron Div, of 


Suger Plant Invest. 


Dictionary Catalog of the 


Translation 


B.P.I. 
631 Savitskii, V.F. - 

© plefotropnom deistvii gena "re" redutsirutu- 
shchego listovye plastinki u Beta vulgaris Le, v 
sviazi s intsukht metodom pri selektsii sakharnoi 
svekly (On the pleiotropic influence of the gene 
"re" which reduces the size of leaf laminae in 
Beta vulgaris L., in connection with the inbreed- 
ing method of sugar-beet selection). Nauch. 
Zap. Sakh. Promysh. [Soi. Contr. Sugar Ind.] 
46/48:1-7, 1936, 


Translator not known. ; 
Received from Div. of Sugar Plant Invest. 


Translation 


5828 Savitsky, V.F. 


Genetics of sugar beets. All-union institute of 
sugar beet resecrch(VNI3) NKPP. USSR. Vsesoiuznyi 
nauchno-issledovetel'skii institut sakharnoi prom 
yshlennosti. Sveklovodstvo (Sugar beet industry) 


vel, pt.5. 1940. 
Excerpts; translated by Eugenia Artschvager, 


Trans lation 
5826 # 
Savitsky, V.F. 

Selective breeding of sugar beets. All-union 
institute of sugar beet research(WWIS) NKPP, USSR 
Vsesoiuznyi nauchno-issledovaetel'sidi institut - 
Sakharnoi promyshlennosti. Sveklovodstvo (Sugar 
beet industry) v.1, pt.6. 1940. 


Excerpts translated by Fugenia Artschwager. 


Translation 
4697 — savonin, ana Bukin. 

Ispol'zovanie peredvizhnoi dezustanovki 
ISD (Utilization of the mobile disinfection 
spperstus LSD)  Veterinariya. 37(6):73~7h. 
June 1960. 


Trans. V-1687. 


Savornin Lohman, C. de 
See 


Lohman, C. de Savornin 


Translation 
B.P I, 
1124 


Savulescu, T. 

L'immunité aux m&isdies bacteriénnes ces 
Plantes (Immunity of plants to bacterial 
diseaees), Arch. Roumaines de Fath. Expt, 
et de Wicrobiol. 9: 209-281. 1936. 


Translated by R.C. thomas, 
Received from Ohio Agr. Expt. Sta, 


Translation 
B.P.T. 
1220 Sawada, K. 

Descriptive catalogue of 

I. Formosa Agr. Exot. Sta. 

1919. 

Pages 603-605 onty translated, 

spot disease of the «4lberry leaf, . 


the Formosan fungi. 
Spec. Bul. 19, ptel. 


White ring 


Translated by J. S. Shima. 
Received from Div. of Forest Pathology. 
(F.P, no.248) 


Translation 
B.P.I. 
632 Sawada, K. 

([Desoriptive catalogue of the Formosan fungi. 
Part 3] Formosa Govt. Res, Inst. Dept. Agr. 
Rpt. 27, 62 p. 1927, 

Translation of DeS-7 only, section on Pythium. 

Translated ty s, Kateura, 

Received from Office of Vegetable and 
Forage Diseases, 
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Tranelation 
B.P.I. ) 
633 Sawada, K. | 
[Investigation of the paddy seedling decay 
in Formosa). = Formesa Agr. Expt. Sta. Spec, 

. Bul. 3. 8&4 p. 192B. 


Original title unknown. 

14 typewritten pages. Outline in English 
furnished by Dr. Sawada, rev. by W. He Weeton. 

Received from Div. of Cereals. 


Translation 
6650 Sawada, Kanekichi. : 
Phytophthora blight of ¢inchona seedlings 

Occuring in Formoea , 

chinchonae Saw. N. Sp. Formosan agricul. 


tural review. 32 (35h): 326.346. May 1936. 
Trenslated by Joseph G. Yoshioka. 


* wade, Kaneyoshi 
8 * ‘ 
“raf ae blast disease and fertilizer of rice 
plants. 9. Summary and conclusion (Japanese) 
Formosan agr. rev. 35(8):655-656 . August, 1939 
Translated by Saburo Katsura. 
Translation 
5636 


Sewnda, Kaneyoshi. 
On the prevention of spreacins of "rice blast" 
by adding the cierdcal substance (Japanese) 


Yorimosan acre. rev. no, ©46:19=25, Septenter, 
1935, : 


Translated by Saturo Yatsura, 


TRANSL. 
5650 Sawada, Kaneyoshi. 
Protection by Bordeaux mixture against the 
rice blast in the ear. (Japanese) Formosan agr. 


rev. no. 341: 542-348 (68-74) April, 1935. 
Translated abstract by Saburo Katsura. 


TRANSL. 
16087 


Sayle, J.H. 


and card flock) 


46(11):1202-1206. Nov. 1965, 


Translation 


7031 Sazonov, P. ¥, 

primeneniia a viopryskivaniia 
Suspenziei kolloidnoi servy posevoy 
pshenitsy dlia zashchity ikh ot porazheniia 
buroi rzhavchinoi ( Experiments in using 
serial sprays of suspension of colloidal 

over wheat crops to protect them 
from brown [ieat} rust) . 
Institut zashchity rastenii, Trady. 
3'98~103. 1951, 


Translated ty E. Ruyell, 


Sazonov, P. V. 
Perspektivy gerry | metoda (Prospects 


TRANSL, 
11618 


Trans. A~1239. 


National Agricultural Library 


Tre siacion 
re) 
TRANSL. Sazonov, P. V. Schifer, Harald and Zeppernick, Friedrich, 
(Results of testing new insecticides in Die skttigungsdrucke Uber Fltissigem Titan (IV) 
1961)  Sashchita rasteniy ot vrediteley i -Chlorid (The saturation pressure above liquid 
boleezney. no. 6:34-36. 1962. titanium tetrachloride) Zeitschrift fir 
anorganische und allgerfis @hemie. 272;27)-278, 
JPRS 315,295; CS0:1879-s. 1953. 
Translated by F. Philips Pike, 
Translation 
Sazonov, S. ; 7 ‘L5SEAscharrernak, Fritz. 
TRANSL (The present state and development perspec- biv theordo des Sesciiebctricbcs und ihre 
12256 " tives for mechanized data processing and , anvendcun; (The theory of bed-lond transport and 
computing in the Soviet Union) § Podnikova its application). Ztechr, a.0sterr.Ingen. us 
organizace. no. 3:133-136. 1961. Architeikton Ver. 1916,hft.11-12, 
Official use aoa ; Translated by Q.M.Saleh. 
JPRS:11495; CS0:6767-N. 
Trenslation 
Sbvorniki drometeosluzhb: B.P.I. 
TRANSL. gla sonecnresd ied ace 634 Schaffait, E. and Rump, L. 
u739 (Works of the hydrometeorological service, a D 
USSR, in 1959) Meteorologiya i gidrologiye Beobachtungen ueber Tostkrankheiten de Cetrete 
12:h9-50 Dec. 1960. des (Observations in Tust diseases of the cereals) 
no. : . ° Deut. Landw. Gesell. ‘itt. 38: 624-628, 639-642, 
' 1923, ‘ 


JPRS 39135; CS0:5786-N/e. ! 
Translated by U.S. Joint Publications f 


Research iz Translated by T. Foln, 
oe Received from Div. of Cereal Crops (7 ) 


a Translation 
Scala, A.C. B.P.I. 
Wloropratia de las Maderas wed pone stipe 635 Schaffnit, E. 
gal Criollo " (Microcrazhy of the Argentine woods. Der gezenwertige stana 
one The Nogal criollo [:xtive walnut]). | Rev. Mus. do : Surearicie fe eed prebtad aag 
ia Plate 54: 295-301. 1954. gations on virus diseases), Beitr. z. Pflan- 


zenzucht 9:25-41, 19275 


Translated DY ‘He ae Kuyper. : 


ted C. Whitlock. z f 
doko rd Biel atures Off. of tntoss. Received from Div, of Sugar Plant Invest. 


Trenslation 
Translation B.P.I. 
be) Scaramuzza, L.C. 2 : 636 Schaffnit, E. ane Liidtxe, Lf. 
Lid. La primera gare osupas on en Cuba de un para Ueber die bildune von toxinen durch verschied- 
239 sito contra el “borer" o perforador de la cana ene pflanzenperasi ten {Concerning the formation of 
de azucer (Diatraea saccharalig Fabr.). (The toxins by various -~lant parasites), Deut. Bot, 
first introduction into the Cuba of the sugar Gesell. Ber, 50:444-463, 932, 
5133 cane borer (Diatraea saccharalig Febr.)). 
Revista de agricultura (Guba). Vol. 15, no. 6, Translated by c. H, Ficke. 
Pe 13-17, Sept. 1934. Received from Div. of Cereal Crops. 
Translation by Mrs. D. Le Van ‘Dine, 
Translation 
H B.P.I. 
Translation 637 Schaffnit, Er. 
5896 Sch., Fr.G, i Zur dbekiimpfing der pilzkrenkheiten des eetreide 
= sm halegeaegs aptier ie bes korns (Combating Seed-borne fungus diseases of cer 
Sugar industry urin, e war _ y 3 = 
orale 1(5)s00;. . noe pe er. eals), Landw. Jahrb. 57:259 283. 1922, 
; 4 Translated by T. Holn. 
Translated by k.A. Kuyper. iF Received from Div. of Cereal Crops |? } 
Translation 
12429 schaske, Ulrich. 
(The organization of local water economy Translation 
enterprises in the Cerman Democratic Republic) 13 Schalck, J. 
Wasserwirtschaft-Wassertechnik. no. 4:247-151, 579 Opzoekingen in Verband met de Werkzaamheid 
Apr. 1961. van de Kreosootbestanddelen als Houtbeschut- 
: tingsmiddelen (Studies on the effectiveness 
JPRS 310999; CSO:10-N. : of creosote components as Wood preservatives) 
id Gent. Ri jkslandbouwhogeschool. Laboratorium 
voor Houttechnologie. Mededelingen. no. 15: 
‘ 1755-1793. 1962. 
7 . Translation no. 6154. 
Saker. Translated by J. Hardy. 


15914 Schacht, Hjalmar. 
(Report on Indonesia) Kementerian 
RI. p.1-65. 1951. 
JPRS: 55,194; TT: 66351631; CS0:12252-p, 


Translation 


434. 5 Schalck, J. 
4 Schommelingen in het Vochtgehalte van lucht- 
droog Hout en hun Samenhang met de atmos- 


Translation : ferische Omstandigheden (Variations in the 
1.9 Schadelin, W. moisture content of air-dry wood in relation 
F76Tr Positive auslese (Positive Selection). to atmospheric conditions) Mededelingen van 
Schweiz. Ztschr. f. Zorstw. 89(6): 137-153. het Laboratorium voor Houttechnologie, Rijks- 
1938. landbouwhogeschool, Ghent. no. 16. 20 p. 
1962, 
Translated by C. P. de Blumenthal lation no. 6498. 
Translation of United States Forest Service, Samer ted by J. Hardy. 


Division of Forest Management Research 
Translation No. 350 
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Translation 53 
aie meres oe naar de meest geschikte 
kreosootfrakties en k®mbinaties van frakties 
voor de houtbeschutting (Further investi- 
gations on creosote fractions and combinations 
of fractions suitable for wood preservation) 
Ghent. Rijkslandbouwhogeschool. Laboratorium 
voor Houttechnologie Mededelingen. no. 17: 


479-497. 1962. 


Translation no. 6155. 
Translated by J. Hardy. 


Traaslation 
13123 Schalk, A. 
Vervncegite van stookeardbeien met kunst- 
licht (Forcing strawberries in heated glass- 

houses by means of artificial light) 


Meded. Dir. Tuinb. 22:375-7- 1959. 
Query no. 3766. 


Translation 


E&PQ 
Lib. 


Schander, R, and Keufmann, 0. 
Einfthrung des blutlausparasiten Apholinus 

mali (Hald.) nach Deutschland. (Introduction 

of Aphelinus mali (Hald.) a parasite of the wooly 

5146 aphis into Germany). Zeitschrift fir angewandte 

ra entomologie. Bd. 11, Uft. 3, p. 386-394, 1925, 


Translated by Carlo Zeimet. 


| Translation 
B.P.I. 

638 Schander, R. 

Neue studien iiber die blattrollkrankheit der 
kartoffel (New studies on the leaf-curl disease 
of the potato). Jehresber. f. Angew. Bot. 
73235-245. 1910, 


Translator and source not known. 


TRANSL. 
15946 Scharrer, K. and Schreiber, R. 

(Pot experiments on the infivence of 
increased potassium and magnesium ferti- 
lization on the din yield of field 
beans (Vicia faba) U. pflan= 
zenernah. 263129-136. 1941. 

1T:63~18121. 

Translation 
6006 Schartun-Hansen, Hall. 


Sternalpunktion sei horbus Gaucher (Sternel sunc- 
ture in Gaucher's disease). Folia Haematologica. 
61:180-185. 1939. 


Translated by P. Ww. Snith, 


under the sunervision 
of L. 3. Hinkle. 


Translation 


1500 


chaub, S, 
Die Nesldunen der Vogel und ihre Bedeucung 
fur die Phylogenie der Feder (The nestling 


downs and their meaning for the Phylogeny of 
the feather) 


21:131-162. 1910. 


Translated by Irmingard M. Schamel. 


Scheffer, F. -ana others, 
TRANSL. Die Aufnahme der Phosphatformen aus dem 
12691 Boden und aus den Korngrossenfraktionen durch 


die Pflanze’ bei intensiver Durchwurzelung 
(Assimilation of phosphate forms from the 


soil and from particle-size fractions by well-} 
Zeitschrift fiir Pflanzener- 
92(3):193-201. 


rooted plants) 


nahrung, Dingung, 
1961. 


German text included. 
Translation no. 5654. 
Translated by M. Godfrey. 


Bodenkunde. 


2ho 


Verhand, Naturforsch, Geselisch. 


Dictionary Catalog of the 


Scheffer, F., and Kickuth, R.- 


TRANSL, Chemische Abtauversuche an einer natirlichen 
12689 Huminsawre (Experiments on the chemical 
decomposition of a natural humic acid) 
Zeitschrift fur Pflanzenernaéhrung, Dingung, 
Bodenkunde. 94(2/3):180-198. 1961. 
German text included. 
Translation no. 5718. 
Translated by J. Hardy. 
Translation 
B.P.I. 


1042 Scheibe, A. 

Uber die wildzuckerriiben Anatoliens Beta 
lomatogona F, et M., B. intermedia Bge. und B, 
trigyna W. et K (On the wild eugar beets of 
Anatolia, Beta lomatorona F. and M., 3. inter- 
media Bge. and B. trigyna W. et K.) Angew. 
Bot. 162305349. 1934, 


Translated by H.A. Kuyper. 
Received from Div. of Sugar Plant Invest. 


Scheibe, H. 

Feblerquellen bei der langsamagglutination auf 
Brucella bovis (Sources of error in the Case of 
slow agglutination in Brucella bovis). Deut. 
Tierarztl. Wohnschr. 47(3): 34-38, Jan. 21, 1939. 
(Fila Copy) 


Translation made at the University of Minnesota 
Work not edited. 


Translation 


. Scheibert, W. 
13464 "(Excerpts from Fibre boards) 


1958, 

Limited distribution copy not for publication, 
Translation no. 71. 

Translated by Carl Demrick, 


Translation 
Scheller, Bnil. 
Neuere Erkentnisse auf dem Gebiete der 


peroxydbleiche (Recent findings in the field of 
peroxide bleaches) 


25223)-236, 19hLh. 
Tranalated by Fred J. Allred, 


Translation 
6139 Schellong, F. 

Bemerkungen zu der Arbeit "Neue elektrokardio- 
graphischs Registriermethoden® von H. E. und W. 
Hollmann (Remarks on the work "New electrocardio- 
graphic recording methods" by H. E. and W. Hollmam 
Sonderabdruck aus Zeitschrift fir Inst rumentenkunde 
9(57):380-383, 1937. 


Translated by P. W. Smith, under the supervision 
of L. BE. Hinkle. 


Translation 
6306 


Schenck, Erna. 

Ueber das Auftre‘er, etner Eypochnuc-art auf 
Zuckerruebe. (CO: the cceurrence of a Rypochrus 
Fpecies on suger seets). Centraiblatt fir Bakte- 
Tiologie, Perastten'crie und Tafektionekrenkheiten. 
Zweite Abteilung. 61:317-g00 i9a4. 


wecc. 


Translated by H. A. Kuyper, 


Traneiation 


T388 Schenk, Max, 
Methylencellulose (Methylens Cellulose ) 
Helvetioa Chemice. .cta, 15:1088-1102, 1932, 


Translated by James H. Kettering. 
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Transiation 
7389 Schenk, Max, 
Uber die Einwirkung von auf 
Cellulose (The action of formaldehyde on 
cellulose ) Helv. Chim, Acta, 14:520-541, 
1931. 


Translated by James H. Kettering. 


*78Nslation 
EaPQ Schenkling, Sign. 
Lid. Uber die alten auktionskataloge von Johann 


Carl Mogerle. (Concerning the old public sale 
catalogues of Johann Carl Megerle). Arbeiten 


Morphologische und taxonomische tomo’ 
La Tes Berlin-Dahlem, v.2, p.153-156, 1935. ee 


Translated by Carlo Zoimet. 


Translation 
Scherbakov, Theodor 


Lib. (Twenty year jubilee of Mr. Sed, Mocrszeck 4), 
Tusse d'’entomologie. Vol. 12, no. ° 
653, 1912. el °. no. 3, p 529 
5143 


Transia 
EiPQ” "Soherboioy, #0 


Lid. (Observations on the éypsy moth (lymantria 
dispar Le)e Text in Russian. Proc. Mus 


Translation 
6191 Scherler, Alfred Wilhelm. 
Betrachtungen ber den Wert der Normierung zur 
Festlegung der Milchlet stungsveranlagung (Consider 
tion of the vaiue of standards for the determinati 


of inherited milk production Capacity). Euhn-Archi 
62:145-152. 1939, q 


Translated by David Harris, under the supervigi 
of Ruth B. Ball, : Bi 


Ioy"Scheunert, Prof. Dr. A. 
Die bedeutun,; der pflanzlichen eiweisstoffe 
flir die tierische und menschliche ernabrung 
(The importance of plant proteins for animal 
and human autrition).Sonderdruck aus Der 
Forschungsdienst, Sonderheft 6, Seiten i5-26, 


Translated by U. #. Showalter, N. C. State 
Col. 


Scheunert, A. 

Notiz tber den vitamin-gehalt der topinamburk- 
nollen (The vitamin content of Jerusalem ‘ 
artichoke tubers) Sonderdruck aus Tierernahrung 
10 (1938) 14, juli, seite 49. 


Translated by E.G. Hollowell. 


5562 Scheunert, Aon Ser, XK. He | 
“wer der cinfluss cer Gcneung cuf Cer vitewin 

By--und Bu- seralt von Toggen und gerste (Tue 

influence of certitizer on the vitemin 5; and 


by content of rye ena Usrley) Biochemische 
Zeitschrift. 56.235, reft 1-2. 1S37. 


Translated uy z.=. andrers. 


128  Scheunert, Arthur «nd Svreenivasa Rau 


Uber den einfluss verschiedener vitan A-mengen 
auf den vitamin Bl-Zedarf, i. Mitveilung zun 
synergismis der yitamine. (The influence of var- 
ious amounts of Vitemi: i on the Vivanin Bi requi- 
Tement. Section I: Synergism of Vitamins. Hoppe- 
Seyle>'s Ztschr. Physiol. Chem. 246 (5/6): 267, 
Feb. 23, 1937. , 


Translated by G. u. Schroder 
North Carolina State College - Univ. of N.C, 


‘TRANSL, Scheunert, ... und Wolzanger, L. F 

129 Uber den einfluss verschiedener Vitamin -B - 
Mengen auf den Vitamin 4 - vedarf (The influence 
of various .nounts of Vitamin B on the Vitamin A 
requirement,. Sond. ans hoppe-Seyler's Zeitéch. 
ft. Physiol. Chemie. sand 252(1/2): 95-100, 1938. 


Translated by Adolph Losick 


National Agricultural Library 


TRANSL. 
5560 Scheunert, A.; Reschke, Johs.; and Kohlemann, 
Eva. 
Uber den vitamin-C-gehalt der kartoffeln, 
2. mitteilung: sommer- und herbstkartoffeln 
der ernte 1936 (Vitamin C content of potatoes. ; 
pt.2; summer and fall harvest 1936) Biochemische 
zeitschrift, 290 bd. 5-6 heft. 
Translated by George M. Schroder. 


Translation 
6011 Schoumers, A., su. -.ce 
Uoer cc. vitnmin © Susait aien mehreren verfanren 

musaaltstiolica siwcve.ceate:, verschtece: redtinaster 
vost= ud Gewlsesorte., cic rater Licutzutritt oder 
iichtabscaluss -ufvewrhrt worce. waren (Tie vitamin 
C co:tent of various Tert:lizeé fruits 2nd vere- 
tables vreserved vy a usenold methods and stored 
either in the wresence or absénce of light). Sonéer 
druck aus Hauswirtschaftliche Jahroticher. 2180-85, 
1940. . 


Translateé o:- Vivien Jezzreys, under the siuner- 


Vssion of Ruth 3. Hall. 
TRANSL, 
Scheunert, A., and w“aoner, Ei, 
“eitere untersvenun. n an rerste liber ‘ie 
frare, ob dit.eunsseinflusse auf cen Vitenin 


v--ehalt iestenen. (-urtner investications on 
Ve@ley as to ine in“luence of fertilizer on 

“ts vitarin 5 content) ~:ochenische zeitschrift, 
soncerabdruck aus 203 banc, 5.-4. heft. 


“ranslated by %.). Ireland. 


Translation 


6003 Scheunert, A., nd Schiebdlich, M. 

Wedtere Unte munven Uber de: Vitant. 5 Gehalt 
voa Holesuckerhefe, zurleic!. eia Beitrar zur Frere 
Ger Viteminbdiléun.- disc defen (Further investi-i- 
tions Concer:in~ the vit-wiin B Conse:S of wood suzn 
yeast and at the same tine - eoatrioution to the 
enestion of vitamin foruetion by means of yeasts). 
Soncerdruck aus Tiererns 9:173-177. 1937. 


nrune. 


Translated oy V. Bredchaw Holland, under ‘sae 
sunervision of I. 0. Garodnicx. 


North Carolina State College ~ Univ. of N. Cc, 


Translation 
5583 
on’ Wosner, K.E. 
“Lt der kertoffein an vitamin by 
olex) und -eine teeinflussung aurci, 
versc::;eiene dunzurg (The influence of differ- ; 
ent fertilizers <r the vitomin Ey and So cox- 
tent of r0t=toes) Siochemische zeitscarift, 
GoecSE, S4 heft. 1538, 
Translaved uv Ct, Sraders. 
Transiation 


6142 Scheunert, A., end Zrockert, G. 


Uber den Wehrwort vor testikelsubstanz nach nilde 


troclnung (Tae Eutritive value of testicle matter 


Translation 
6044 Scheunert, A. Pit a 
“weitere Untersuc™::.. 


Weener, ¥, 

ven Uber fen Vitanin By und Re 
Gehelt vea ao zruc *Stroccenhefea ‘Further rese-ypey, 
on the vitamz.. A: «ad Jo content or Cries wood cu- 
Far yeast). Bioci=nische deitscnrift. FAR( S26 1645 


Trengleted , R, L. Sne’endere, uncer -he sy ore 
Vision of I. 6. Carodni~-, 


198 Scheunert, A. una wa mer, Ke He 
“oitere untersuchencen Uour einen ans3- 
blichen synurviss,.3 zwischen Vitamin 3 une 
Vitamin a. Ili. “itveilung zum synergismus der 
vitamins (further investigations on the so- 
called synery.5.. netween Vitamin 3 and Yi tamin 


efter mild drying) Biochemigche Zeitschrift W3(5-6) 4. III. Contribution to she synergisms of 
383-390. 1940. vitamins). tioppe—eylers utschr. f, Physiol. 


Translated by Zz. ¢. Hollowell, under th - 
Wision of I. 0. Garodnick. ae at 


Translation 
6177 Scheunert, A., ard Schieblich, M. 


8:113-119. 1936, 


Translated by Martin A, Hoffman, under the supe 


vision of Ruth 5. Hall. 


Uber den Vitcain-B-Gehalt von Holzzuckerhefe (The 
vitamin B co:t.nt of xylose yeast). Tierernabrung. 


Chem. 256(2/5,: lileizl. 1538, 
H Translated by V. Ssredshay Holland 
Translatioa rrox. North Caroi_na State Coslege 


| 5985 Scheunert, A. 


Wichtige Vitamintrager in der taéglichen Kost 
(Important vitamin sources in the daily diet). 
Abstract from Medizinische Klinik. Jehrgang 
1938(2):1-6. 

Translated by J.B. Ballentine, under the 
supervision of I.0, Garodnick. 
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Translation 
12059 scheunert, Alored. 


Die Tragwirkung hélzerner Verbundbalken 
(The bearing capacity of wooden compound 
girders ) Due Bautechnik. 37(11):419-428. 
1 


Translation no. 52TT< 
Translated by M. Harkins. 


Schieier, Valvher 

Physikalische und chemische prufverfahren 
fiir zellwolle (Physical and chemical testing 
methods for cellucotton). Melliand textil- 
berichte, 20: 617-625. 1939. 


3396 


Received from Bureau of Agricultural Econ- 
omics, 


Translation 


8986 Sohilling, E, 
Aufgaben und wege der Veutschen Faserforschung 
(Problems and means of German fiber research) 


Der Forschungsdienst, 2(8)3385-387, 1936, 


Translated by A, 4, Berger, 


TRANSL. 
15649 Schindler, w. 

(Recommendation for prevention of tle 
further spreading of cattle leucosis) 
Die Deutsche landwirtschaft. 15(9): 
465-467. Sept. 196k. 


Transiation 
7820 Schippel, H 
Zar Waldwirtechaft von Margen (Forestry 
of tomorrow), Forstwissenschaftliches 
Centralblatt. 314:80-88, 1952, 


Translated by P. E, Hoekstra, 


Translation 
Schlange~Schodningen, Fans, 1886~ 
Ausblick (Prospect), In his Laondwirt- 


3803 schaft von heute, unternehmergeist und zeit. 
; gemisser betrieb. Zweite oufl, p.135-145, 
1930. 
Translated by H. Bartmann, 
Translation rt 
9006 Sohlipfer, P., Audyk owski, and Bukowleoki, A. 


Ueber die Losungsgeschwindigkeit des 
Sauerstoffes in verschiedenen Plissigkeiten 
. (The rate of so'vticn of oxygen in different 
liquids) Schweizer Archiv flir angewandte 
Wissenschaft und Teonnix, 16 8508-316, 1949, 


Transiated by Ruth B, Hall, 


Translation 
B.P.I. 
639 Schleiden, lf. J. 
Sur la forma:ion de l'ovule et iforigine de 
ltembryon dens les nhenerogams (The formation of 
the ovule and the origin cf the embryo in the | 
phanerogams). Ana. Sci. Nat., ser. 2, 11:129-14]) 
1839. ' 


Translated by W%. A. Whitney. | 
Received from Btx. of Diseases of, Truck Crops. 
Ont. 


Transidier 


8995 Schlichting, EF, 


Kupferbindung und- Pixierung durch Huminsauren 
(Copper bonding and fixation by humic acid) 
Zeitschrift fur Pflanzenernahrung,Dungung, 
Bodenlainde. no.l-3213h-137. June 1955, 


Translated by Vernal H, Gledhill. 


Trawslaior 


8975 Sohlémer, Frederich, 

Der Welthandel in Zrzeugnissen der Landwirt- 
sohaft; Ubersicht tiber Seine Entwicklung 1924-38 
(World trade in agricultural products; survey of 


development, 1924-88) 191 1. 


Translated by May Coult and Lois B, Bacon, - 


Film 

Translation 

8804 Schlubach, Hans Heinrich; Elsner, Horst & 
no.73 Prochownick, Vilma. 

Abbeu der Cellulose nach einer neven 

Methode (Decomposition of cellulose with 
liquid —— chloride) Angewandte Chemie. 
b(3): 5-249. 1932. 
Translated by Hildegard P. Kipp. 
4 
Translation 
B.P.I. 
640 Schlumberger, 0. 

Art und grad der schidigung beim befall durch 
roggenstengeibrand (Urocystis occulta) (Manner 
and extent of damage caused by Urocystis occulta), 
Biol. Keicksanst. #. Land. u. Forstw. Mitt. 21: 
60-61. 1921, 

Translated by T. Folm, 

Received from Div. of Cereal crops 

TRANSL, Schnalfuss, a. 
167 Der abtau des zyanamids (The decomposition 


of cyanimica). Sodenk. us Prlanz-naur. 9/10: 


275-505. 1938, 


+ransisuted by &. 2. suarnes 
Ohio agric. Expor. 51 ition - “ooster, Ohic. 


Dictionary Catalog of the 


Translation | 


6203 Schmalfuss, K. 
Die Wirkun,; des Kaliums und der Kalisalzanionen 


auf die Ausbildung des Leinols im Felddungungsver= 
sunch (The effect of potassium and potassium salt 
anions on the formation of linseed ofl in field fer. 
tilizer experiments). Die Ernahrung der Pflanze. 
35(3):65-66. March 1939. \ 


Translated by Lloyd Seatz, under the supervision 
of I. 0. Garodnick. 


Translation 
13607 ochmiaiek, Peter 

Metamorphosehermung von Tenebrio molitor 
durch Farnesylmethylather (The inhibition 
of metamorphosis in Tenebrio molitor with 
farnesyl methyl ether) Ztschr. f. Naturforsch. 
18b:513-515. 1963. 


Translated by A- D. Straughan 
Original text also included. 


Translation 


13613 Schiialek, Peter 
Wer die Bildung von Juvenilhormonen in 
Wildseidenspinnern (On the formation of 
juvenile hormones in wild silk moths) 
Z. Naturforschg. 13b:462-465. 1963 


Translated by A. D. Straughan 


Translation 


15622 Schmialek, Peter 
Uber Verbindungen mit Juvenilhormonwirkung 
(On compounds with juvenile-hormone action) 
Z. Naturforschg. 18b:516-519. 1963 


Translated by A. D. Straughan 


Translation 
B.F.I. 
1294 Schmid, B. 


Bau und functionen des grannen unserer “en: 
treideartea \Structure and function of the 
awns of our (rain vurieties). Bot.Centbl. 
7631-9, 36-41, 70-76, 118-128,156-166,212-221, 
264-270, 301-307 , 58-554. 1898. 


Translated oy C.A. Lamb 
Received from Ohio agr.Expt. Sta. 


Schmid, Felix 

Beitrag zur biologie der dasselfliegen. 
(Hpoderma bovis und H. limeatum.) (Contribution 
to the biology of heel flies. (Hypoderma bovis 
and H. lincatum.).) Zeitschrift fur infektions- 
krankheiten, paras! tare krankheiten und hygiene 
der haustierc, 3d. 55, hft. 3/4. p.217-243, 1939. 


Translation of sumnary only: p.2ho-241, 
Translated by: E.W. Laake and C. Eagleson, 


Translation 
5426 
Schmid, G c 
Versnche fiber 1unsehektmpfung bein pferd. 
(Tests on tne control o1 lice on horses) 


Sohweizer arch. f. tierheilkunde. v.85, no.5, 
1943. 


5867 Schmid, Hans. 

we Secreusace c: la soie naturelle en presence 
ge la soie acetete (The scouring of natural silk 
in the presenco or acetate silk) Revue renerale i 
#es matieres cvlorantes de la teinture, ae l'im- — 
prossion, cu t.arc.imont et des apprets. 26(423):| 
353. 1932, ; 


Translated by C.K. »atson. 
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Translation 


10331  sctmia, Helmut. 
Uber die Nikotinbildung in der Tabakpflanze 
(Concerning the formation of nicotine in the 
tobacco plant) Berichte der Schweizerischen, 
Botanischen Gesellschaft. SO:1l-kk. 1948. 


Summary only. 4 F 
Translated by Ruth B. Hall. 


Translation 
Schmid, K. 

Die Desinfektion der Saatbeeterde fur die 
Tabaksetzlingsanzucht (Disinfection of seed 
bed soil in growing tobacco seedlings) * Der 
Deutsche Tabakbau. Jahrg, 1953. ’ 


Translated by Ruth B. Hall, 


‘lL. . elation 
10392 Schmid, K 
Jehres bericht 195+ (Yearly report 1954) 
Bundesanstalt fur Tabakforschung Ka. | - 
1954. 
Bibliography omitted. 
Translated by Ruth B. Hall. 
“brapsiavion 
9475 Schmid, K. 


Untersuchungen tiber die Gunstigste Form der 
Stickstoffdtingung ftir Tabak, (Experiments as to 
the most satisfactory form of nitrogen fertilizer 
for tobacco) Dez Deutsche Tabakbau, 1953(8)s 
73-7h (14-15) 19536 


Translated by Fred J. Allred, 


Translation 
9470 = Schmid, K. 

Untersuchungen zur Frage der Fruchtfolge im 
Tabakbau (. on crop rotation in 
tobacco culture) Der Deutsche. Tabakbau, 
20.1)2127-132, 1953. 


Translated by Ruth B, Hall, 


TRANSL. 
15727 Schmid, R. and Liese, W. I 
die mikromorphologischen Veranderune 
gen der Zellwandstrukturen von Buchen- 
und Fichtenholz beim Abbau durch Polyporus 
versicolor (L.) Fr.) (Micro-morphological 
changes in the cell wall structures of 
beech and spruce broken down by 5 
versicolor (L.) Fr.) Archiv 
Mikrobiol. 47:260-276. 1964. 
Translation no. 7130. 
Translated by B. Ribush. 


Schmidt, Dr. 

Zum faktor feuchtigkeit Bei der Herrichtung 
und keimng des kieforsamens (The humidity factor 
in the preparation and germination of pine seed). 
Ztschr. Forst u. Jagdw.e, 58: 29-41. 1926. 


TRANSL. 
1.9 
F76tr 


Translated by A. H. Xrappe . 
U. S. Forest Service - Division of Silvics, 
Translation No. 211 


Tranaiation 
7144 Schmidt, Ernst and Hinuenburg, Werner, 

Versuche ifber die Warmeabgabe von 
Rippenrohren (Experiments conce the 
heat emission of finned tudes) Danzig. 
Arch. F, Wirmewirtschaft und Bampfkesselwesen, 
12(11) 327-333. Nov. 1931. 


Tranelated by Henry R. Ireland. 


Trunslation 
7143 Schmidt, E. 

Die Wirmeubertragung durch Rippen (Heat 
transfer through fins) Germany. 
Zeitechrift des Vereines Deutscher Ingenieure, 
70(26 ) 885-889, June 1926, 


Translated by Henry R. Ireland, 


Translation 
7011 Schmidt, +. 
Die “farmeibertragung durch ‘Rippen 
(Heat transfer through fins) Zeitschrift | 
paws des Vereines Deutscher Ingenieure. 70(28): 
¥ 7-951. 1926. 
Translated by Arthur A, Armstrong, Jr. 
Translation 
B.f.I. 
641 Sohmidt, E.i¥, & Maier, W. 


Refraktometrische untersuchungen an futter- 
rueben und zuckerrueben im hinblick auf ihre 
unterscheidung im keimu ngs-stadium (Refracto- 
metric investigations o: stock and sugar beets 
with respeot to distinguishing seedling stages). 
Ztschr. der. ‘irtsohaftser. Zuckerindus. 86: 
785-825. 1936. 

Photostat copies of illustrations. 


Translated by H.A. Kuyper. 
Received from Di, of Sugar Plant Invest. 


Trenslation 

3.P.I. Schmidt, E. Ww. 

3162 Ueber das altesn des zuckerrtibensanens 
(On the eging of suger beet seed). Deut. 
Zuckerindus. 59: 361-963. 1934, 

Translated by HE. i. Kuyper 
Received from Div. of Sugar Plant Invest. 
Translation 
B.P.I. 
642 Schmidt, E. #. 


Ueber das verhalten von verschiedenen Cerco- 
spora beticola-herkiinften und tiber kiinstliche 
infektion mit diesen pilz (On the behaviour of 
a@iv.-rent Cercospore beticola strains and on ar- 
tif:cial infection with this fungus). Angew. 
Bot. 17:445-453. 1935. 


Translated by F. A. Kuyper ?, 
Received from Div. of Sugar ‘Pent Invest. 


Trenslation 
B.P.I. 
645 Schmidt, E. W. 

Untersuchungen iiber die Cercospora-blattfloecken- 
krenkheit der zuckerrtibe ( Investigations on the 
Cercospora leaf spot disease of the sugar beet). 
Ztschr. Parasitenk. 1:100-137. 1928, 


Translated by H. A. Kuyper. 
Received frow Dev. of Sugar Plant Invest. 


Translation 
b.?.I. Schmidt, ©. w. 


1169 Des verzilben der zuckerriibenblatter (The 
yellowing of sugar veet leaves). Deut 
Zuckerindus. 60: 20. 1935, 

Translated by E. V. Miller. 

Received from Div. of Sugar Plant Invest. 
Translation 
5876 Schmidt, Erich, and Striewsky, Willi. 


Zur xenntnis aliphatischer carbodiimide, 2 
mitteilung (Carbodiimides, part 2) Berichte 


a Beuvschen chemischen geselischaft. 73:28¢€ 
40, 


Translated by v.4. Mappus. 


Transiation 
ADS schmict, w., and Buchholz, GC. 
Gerhaitensweise und Miniertatigkeit 

der Larve des Braunen Splintholzkafers 
lyctus brunneus Stephens (Behaviour and 
boring activity of the larva of Lyctus 
brunneus Stephens ) Holz. u. Holz. 16 
(3):46-49. 1961. 


Translation no.7215. 
Translated by M. Godfrey. 


National Agricultural Library 


TRANSL, Schmidt, H. fe 
11.850 Die Wirkung von Rontgenstrahlen auf holz- 
zerstorende Insekten (The effect of X-rays 
on wood-destroying insects)  Holzforschung 
und Holzverwertung. 13(1);8-11. 10961. 
D.S.I.R. translation. 
Not for publication. 
Traaslation 


Apiculture Unit 
Schmidt, H. we 
Gelée Koyale in Diadt, Prophylaxe und Tnerapie 
(Royal jelly in diet, prophylaxis, and therapy) 
Ztschr. f. Ges. Inn. Med. 11:911-912. 1956 


Translated by William i. Everhardy, 
Library, National Iastitutes of Health, 
Bethesda, Maryland 


Translation 
5966 Schmidt, Jonas. 

Schwarzbunte Niederungs-Kuhe und Jersey-Bullen 
Kreuzungsversuche und ihre Auswertung (Bleck and 
White lowland cows and Jersey bulls cross breed- 
ing experiments and their evaluation) Neue 
Mitteilungen flr die Landwirtschaft. Heft 16: 
244-246. Dec.5, 1946. 


Translated by Ruth B. Hall. 


Schmidt, Jonas. 

Schwarzbunte Niederungs-Kithe und Jersey- 
Bullen Kreuzungsversuche und ihre Auswertung 
(Black and white lcwlend cows and Jersey- 
bulls crossing experiments and their evalua- 
tion) Ziichtengkuzde. v. 20:29-39. 

1948. : 


10920 


Translated by Stanley N. Gaunt. 


Sranslutior. 
~ePeie 

644 Schmiit, 0. 

Zur kenntnis er durch Fusariea hervorccru- 
Serer. krenkhet~ -erscheinu:-en der halm rifchte 
(Contributions -o +:.0 %mowled~2 of Qiseases of 
cereals caused by “isariumespocies). Mhling's 
Laniwe Ztge 66:65=3'. 1°17. 


Transleted by T. “olm. y 
Roceived from Div. of Cereal Crops. ° 


Translation 
6257 


Schaic:, Trude. 

Die Dakterienweike c»r Tomaten (The bacterial 
wilt of tomatoes). Bundesanstalt fir Pflanzen- 
Schutz. Flugblatt. Nr.c1; Auf..2. 1948. 


Transletec by Keary Tucker. 


eae Tae 

“BBA schmidt, vu. 
14281 (Prophylaxis and countermeasures against 
Newcastle disease (fowl plague) in East 
Germany ) Monatshefte f, Veterinaermedizin. 
16(11):420-422. June 1, 1961. 


JPRS:11285; CSO0:10-N 


Treasation 


8987 Sohmidt, V. B. 


K voprossoo ra. :odenia probkogo dooba pivivkoi 


(Concerning the matter of cork oak propagation 
by means of grafting) Sovetskaia botanika, 
noe2s53-62, 1934, 


Translated by G. Yurevioh. 
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Trnaslation 


8988 Schmidt, V. EB, and Linnikov, V. y. 
Zhelernoe derevo (Parrotia Persioca C,A.M,) 
(Ironwood (Parrotia Persica C.A.M.)) 


Sovetskaia botanika, no.6s90-99, 1938, 
Translated by Bessie Vasdof, 


Schmidt, W.J, 

toer physikalische und chemische eigenschaften 
des sekretes, mit dem Pediculus capitis seine eier 
ankittet. (On the physical and chamical proper- 
ties of the secretion with which Pediculus capitis 
pastes ite eges). Zeitschrift fur parasitenkunde, 
vol.10,no.6, p.727-736, April 21, 1939. 


5201 


Translation by C. Zeimet 


Translation 


1380: 


Schmidt, werner, > 

Bericht der waldsamenprufungsanstalt ebers~ 
walde im 30. Jahre Ihres Bestehens und Pru- 
fungsbestimmungen fur Forstsaatgut (A report 
of the institute for testing forest seeds in 
the thirtieth year of its existence and tests 
of forest tree seeds) I Neumann-Neudam, 
Pel-24. 1930. 


Translation no, 199. 
Translated by I. M. Myer. 


Translation 
1 3901Schzict, Werner, 
Gesundhe-tszustand und Behandlung van 


Forstsaatgut (Health condition and treatment 
of forest tree seeds) 


Extract of a newspaper article 
1928 (name of paper unknown ) 

Translation no. 33, 

Translated by H. E. Claus, 


pub. Dec. 10, 


Translation 


GSchmidt, werner, 
1350 Katalaseforment und Keinkraft (Catalase 
and seed viability) Forstarchiv. 5:265- 
267. 1929. 


Translation no, 125, 
Translated by A. H. Krappe. 


Translation 

1.9 Schmidt, werner 

F76Tr Die organisati-a engerer Zusammenarbeit 
swischen samen: 3rorauchern und samenproduzentzen 
(Closer Cooperation octween seed consumers and 
sced producers). in Unsere Kenntnis vom sorst- 
Saatgut (Our kmowledge of forest seeding material), 
Der Deutsche forstwirt, P+, 259-245, 1930, serlin. 


Translated iy 3. P, de Blumenthal. 
U. S. sorest Service - Division of Silvics 
franslation lo. 277 ° 


Translation 


Ertragsfaktor Light 
experiments upon light as a yield 
ceitschrift fur Forst- 
56:461-72, Aug. 192k. 


Translation no. 79 
Translated by R. G, True. 


Translation 
ied Schmidt, «.erne> 
276Tr Waldbrandbcaex, und xeimling (Zurneé Yorest 


soil and seedling). Der veutsche sorstwirt, 
11(36): 189-190; (37): 1%3-194, 1929, 


Translated by C. >, deBlumenthal. 


Ue S. Forest Service — vivision of Silvics, 
translation Jo. 278 


tati 
Lice Se t, Werner, 


43909 zm Faktor Fouchtigkeit bei der Herrichtung 
und Keimung des Kiefersamens (The humidity 
factor in the preparation and germination of 
pine seed) Zeitschrift fur Forst- und 
Jagdwesen, 58(1):29-L1. 1926. 


Translation no, 211. 
Translated by A. H. Krappe. 


Translation 


ted 
13457 Schmidt-Lorenz, We 
Modeilversuche zur Pasteurisierung von 
Salmonellen-infiziertem Trockenvollei durch 
dielektrische Hochfrequenzerhitzung (Model 
experiments for the pasteurization of dried 
whole eggs, infected by salmonella, by means 
of dielectric high-frequency heating) 
Zeitschrift fur Ernahrungswissenschaft. 1: 
205-220. (1960) 


Translated by Rudolf Bermann. 


TRANSL. 


1455 Schmidt-Lorens, W, 

_Uber die Anwendbarkeit von Pyrokohlen- 
saurediathylester als Konservierungsmittel, 
fur Schlachtgeflugel (The applicability 
of diethyl pyrocarbonate as preservative 
for poultry meat) Zeitschrift fur Lebens- 
mittel-Untersuchungen und -Forschungen, 
117(3)1231-242. (1962) 


Translated by Rudolf Bermann, 


Translation 

PETC 

idd56 Sreucinnan ieee die Hitzeresistenz von 
Salmonella senftenberg, Thompson und Typhi 
murium in Trockenvollei (Investigations of 
heat resistance of Salmonella senftenberg, 
thompson and typhi murium in dried whole 
egg) Archiv fur Lebensmittelhygiene. 10: 
84-89 (195y) ; 


Translatea by Rudolf Bermann, 


Translation 


A327P schmiedel, L., and Heder, E. ; 
Kontinulerlicher Auswaschapparat fur die 
Starke-Klebertrennung bei der Weizenstarke- 
gewinnung (Continuous washing apperatus for 
starch-gluten separatiOn at wheat starch 
processing) Die Starke. no. 93324. 1962. 


Translation 
5408 
SohmBle, J FP. 
Voorloopige resultaten van een plantver- 
verbandproef met oonlaties. II. (Preliminary 


results of an exneriment with different systems 


of plenting of buddirgs) II. Archief voor de 


rubber-oultuur in Nederlandsch-Indié. v.24, no. 


P- 285-304, Vay 1940, 


Schmuck, A, 
See 
Schmuk, A, 


Translation 
6852 Schmuck, A. 


Chemicai constitution of tobacco and methods 


for ites determination. U.S.S.R. State In- 
stitute for Tobacco Investigations. Bulletin 
no. 20. Chap. II, Iv, v, VI, VIII. 192k. 


Translated by Mrs. Jodidi. 


Translation 
48 Schmuck, A. and Kashirin, Ss. 
The content or 

tobacco and in its manufactured producte. 


Scientific-Technical Department of the Supreme 


Council of National Economy. State Institute 
of Tobacco Research. U.S.S.R. 
60. 1929. 


thyl alcohol in tobacco and ir 


Bulletin no. 


Dictionary Catalog of the 


Translation 
6841 Schmuck, A. 
Contents of carbohydrates and phenols in 
tobacco in relation to its colour and quality. 
Central Institute for Tobacco Investigations. 
Bulletin no. 33. 1927. 


Translated by Mra. C. C. Chapin. 


Transl..tion 
U3i3 sum, A. A. 
("Flavor and chemical composition of tobacco") 
2p_Chemistry and ‘technology of tobacco. 
Pe 7-23. 1953. 


Tranalated by &. Imbras. 


Translation 
6853 Schmuck, A. 
Investigations with tobacco grown in 1926. 

Also, Tobacco grown under irrigation ant arid 
conditions (English eummaries) U.S.S.R. 
Scientific Technical Department of the Supreme 
Council of National Economy. State Institute 
for Tobacco Investigations. Bulletin no. 40. 
Mar. 1929. 


Translated vy JeAs linlle 


Translatior 
B.P.I. 
1277 Schmuk, A.A. 
- Tssledovanie u;levodov tabaka (On tha cerhohye 
dratea of tobacco), Krasnodar Vsesoiuzn. 
Nauch. Tasled. Inst. Tabach. Bul. 109;3-14. 
1934. 


Translated by *, JoJldi. 
Received from Div. of Tobacco Invest. 


TRANSL, Shmuk, A, and Kumure, Ue 

5149 Tzmenchivost allnloidnogo komplekaa 1 rlbri- 
dov nokotorylch vidov Nicotiana. (Varindility of 
alkaloid content of the hybrids of some species 
of Nicotiann). Trudy prikl. bot. 4 nvlek. Sor. 
Ae {Bulletin of anvlied botany, gonetion and 
plant broeding, Ser. A. Plant industry USSR) 
20.15, p.lll-121, 1935. 


Translated by Carlo Zeimete 


Translation 
6855 Schmuck, A. 


Cn the carbohydrates of tobacco. U.S.8 .R. 
State Institute for Tobacco Investigations. 
First chapter of Bulletin no. 209. =194h. 


Translated by Mre. Jodidi. 


TRANSL. 


10581 schmick, A., and Kolesnik, M. 
(The reaction of tobacco smoke in cennection 
with the quality of tobacco) Narkomsnab 1 
8SSR. Soyuztabak gosuderstvennyi institut 
tabekovedeniya. Bulletin. 80345-52, 1931. 
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Transiation 
Schmuck, A. 
Researches on the acide of tobacco (first 
communication) U.S.S.R. State Institute 
for Tobacco Investigations. Bulletin no. 50. 
1929. 


Translated by Mre. Elizabeth Jodidi. 


ta 


Translation 
B.P.1I. 
646 Sohmuk, A. and Semenova, V. 
Soderzhanie uglevocov i fenolov v tabakakh 

v zavisimosti ot ikh teveta i kachestva (Cone 
tents of carbohydratos and phonols in tobacoc 
in relation to its aolor and quality). 
Krasnodar Veesoiurn. Nauch. Iseled. Inst. 
Tabach. Bul. 33, SO p. 1927, 


Trenslator not known, 
Received from Div. of Tobacco Invest. 


Translation 


10321 sumx, a. a. | 
(Tobacco alkaloids) Chemistry and 
technology of ‘tobacco. p. 23-73. 1953. : 


Translated by Z. Inbras. 


TRANSL. 
Entomology Sub-Branch 
Schmutterer, Dr. H. 
Neues uber die Inhibine im Bienenhonig. 
(New data on inhibine in bee 
Deut. Bienenwirt. 4:-21;-22, Feb. 1953. 


Translated by Hilde J. Hofmann 


jon 
"Gas Sobmnurzior, We 


Yeocorucheiten unde wellen fiir Zernpanor 
(Knife disks and blocks for chippers) 
Holz Sr Roh und Werkstoff. 21(10):410-415. 
. i Ly 


FPL 558. 


Trenplated Ly Furest Service, 


Translation 


13337 Schmutzler, W. . 
..Der Pressdruck in den Fugenflachen beim 
Langspressen von Keilzinkenverbindungen 
(Pressure at the Joint faces during longitudinal 
Pressing of finger joints) Hols als Koh- und 
Werkstoff, 19(10):20-21, 1961. 


Translation no, 5843. 
Translated by KH, Godfrey, 


12896 Schmatzler, Wolfgang. 
Zur Technologie des Breitband-Kontakt- 
schleifens (The technology of wide-belt 


contact sanding) Holz als Roh- und Werkstofi 
19(4):159-167. 1961. i 


Translation no, 5659. 
Translated by J. Hardy. 


Trenslation 


6151 Schnack, Benno. 

Nuevo metodo para obtener una proporcién eclevac 
de flores dcbles en aleli, Matthiola incana (A new 
method of increasing double flowered plante in 
stocks, Matthiola incana), Anales del Instituto Fit) 
teonico de. Santa Catalina. 4:7=13. 1942. 


Translated by Thurston J. Mann, under the super- 
vision of 8. 7. Ballenger. } 


Translation 
827 Schneeweiss, G. i 
is Der Schubbruch auf Biegung beanspruchter | 
Holzbalken (Shear fracture of wooden beams 
subjected to bending stresses) 
Forschung und Holz-Verwertung. 
47. June 1962. 


Translation no. 175. 
Translated by Bureau of Translations, 
Bept. of the Secretary of State. 


Holz- 
14(3) :41- 


J unalation 
T390 Schnaider, Bernhard. 

Experiments with active immunisation of f 
cattle against foot and mouth disease » using | 
vaccines fran embryonated eggs. Foot and | 
Mouth Disease Department of the Behring Works, 
Marburg oan the Lahn, 


Translated by E, W. J. Reyers, ! 


12176 a ‘Schneider, F. cand others, ps! 
Auswirking des Nichtzuckerstoffe der Rube, | 
insondere auf Cie Melassebildung (Effect of | 
non-sugar subsvances of beets, especially on i 
molasses formation) : 
Translation of . talk given at tho x1 1 
CITS meeting; «iecntinlly same paper appearing 
in Zucker 14 208 - 212 (1961) | 
Translated by lortwig. 
i} 
TRANSL. 
12178 Schneider, F. ,and others, 


Auswirkung der Nichtzuckerstoffe der Riibe, 
insbesordere auf die Melassebildung (Effect 
of non-sugar substances of beets, especially 
on molasses formation) 


Translation of a calk given at the XI CITS 
meeting; essentially same as paper appearing 
in Zucker 14 234 (1961) 

Translated by Hartwig. 


12175 Schneider, F. ,and others, e 

Auswirkung dev hichtzuckerstoffe der Riibe, 
insbesondere auf die Melassebildung (Effect 
of non-sugar substances of beets, especially 
on molasses formation) 


Translation cf a talk given at the XI cIvs 
meeting; essentially same as paper appearing 

: in Zucker 14 307-311 (1961) 
Translated by Hartwig. | 


Tranaiation 


T202 Schneider, Friedrich. 
Beobachtungen ueber einige Zuckerruebensorten 
im Trockenjahr 1947 (Observations on some 
sugar beet varieties during the dry season 
of 1947) Zucker. 1(2):3/8. August 1948, 


Translated by H. A. Kuyper. 


Translation 
B.P.I. 
644 8 Bohnolder, r, 

Nouo poniohtspunkto Mir die euokerriibonziich= 
tung (New viewpoints with regard to sugar beet ; 
breeding).  Centbl. f. die Zuckerindus. 42: | 
355-356, 1934, | 

I 
| 
| 
1 


Translated by H.A. Kuyper. 
Received from Div. of Sugar Plant Invest, 


Translation 
Entomology Sub-Branch 
Schneider, F 
Ueber die Vergiftung der Bienen mit 
Dinitrokresol. [Poisoning of bees with 
dinitrokresol]. Witteilungen der Schweiz. 
Ent. Gesell. 22(3)3[293]-308, figs., tables ; 
Sept. 1949. 
| 
Translation by Hilde Hofmann ; 


4 
| 
| 
| 
f 
' 


National Agricultural Library 


Translation 
weteke Schneider, FP, 
1192 Uebor kreuzunren der zuckerriibe mit Seta 


maratiaa L. (Crossebrouding the suyur luot 
with Jeta muritiia L.). Deut. Zuckerindus,. 
51: 521-525. 1926. 


Translated by S. 1. Coons. 
Received fron Div. of Suger Plant Invest. 


Tragsiation 
12174 Schneider, F. 


Untersuchungen liber die Zusammensetzung 
und Bildung von Riibenmelasse (Research on 


the composition and formation of beet molasses) | 


Zucker. no. 8:220-227 (1955) 


Translated by Hartwig. : 

Translation from a paper delivered at the 
principal conference of the CDZ in Bad 
Bertrich, April 28, 1955. 


TRANSL, 
5732 Schneider, Driecarich. 
éuecuiurg der vetartiben (Beet breeding) tand- 
buch der pflancensuechtung. bd.4,lfye. 4 & 6, 
bogén 1-7, 1930-1539, p.l-92. 


translated by inen. iuyper. 


Translation 
Entomology Sub-Branch 
Schneider, H, 
Observations eur le mal de la foret ou 
maladie noire, (Paralysis due to honeydew flow) 
J. Suisse Apic, 49(2): 4-43 , 1952. 


Translated by Mrs, D.E, Hilliard (BRA) 


Translation 
Apiculture Unit 
Schneider, H. 

Problémes biologiques de l'Acarapis des 
abeilles (iiclogical problems of the 
Acarapis of bees) Bul. Apic. d'Inform. 
et de Doc. Sci. et Tech. 3:37-49. 1960 


Translated by A. D. Straughan 


Translation 
Entomology Sub-Branch 
Schneider, H. & Brugger, A. 
ber 2ine vererbbare Missbildung bei der 
Honigbiene. (On a hereditary malformation in 


the honey bee) Schweizerische Bienen-Ztg. 
69(3) 1124-128, 1946 


Translated by Bureau of Transletions, Ottawa 


Translation 
Film Schneider, J. Z. 
ako (A new principle for estimating the quality 
of lime and phosphor in food) Chemicke 


Listy. 2%:281-185. (1930) 


Translation 
Schneider-Orelli, 0. 

ou Die angewandte entomologie in der Schweiz. 
. (Applied entomology in Switzerland). Anzeifer 
spelt ET EY Vol. 2, Ufte 9, p. 118-120, 
1926. 


Trenslated by Carlo Zeimete 


Translation 
Entomology Sub-Brach 
Schneicur-Or. ili, ¢. 
Das “roblem des Blatthonigs. (The problen 
of hon«ydew }.:ney) Schweiz. Bienenztg. Beih, 
2(19):471-484. 2950. 


Translated by F. E. D. Hodges (BRA) 
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188 Schnell, Erwin 

Die auf produkten der landwirtschart und 
der lindwirtschaftlichen gewerbe vorkommenden 
Oospora (Oidium) lactis varietaten (The oospora 
(oidium) lactic varieties occurring on products 
of egriculture and agricultural industrieg, 
Zentbl. f. Bakt. Parasitenk. u. Infektions- 
krank. 55(Sec. 11, 1/5): 1-75. Aug. 24, 1912, 


Translated by H. Macy ~ University of Minnesote 


Translation received from Translation Service of 
the modern lang. s UDept., Univ. of N.C. 


TRANSL 


10332 Schneyder, Josef 


(Rapid method for the analysis of tobacco ash‘ 


Fachl. mitt. Osterr. Tabakregie. Pt. 1:25-29. 
1957. 


Translation 
So 
Schober, Re 
Zum Jahreszeitlichen Ablauf des sekundtren 
Dickenwachstums (On the seasonal course of 
secondary growth in thickness) Allgemeine 
Foret= und Jagdseitung, 122:81-96, 1950/51. 


Translated by E. We Je Phillips, 


Translation 
S743 
Schoen, U., Barbier, G. and Henin, S, 

Sur l'évolution des phosphates calciques 
dans les conditions du sol (On the evolution 
of calcium phosphates in the conditions of 
the soil) Extrait des annales agronomiques, 
noskzhhlel5, 1954. 


Translated by Fredrick L. Thurstone and 
s&s. T. Ballenger, 


Translation 

B.Pele Schonberg, A., and Urban, Wf. 

1166 Uber eine mikro-chemische farbreaktion aut 
elementaren schwefel (Micro-chemical color 
reaction of elexental sulphur). Deut. Chem. 
Gesell. Ber 67; 1999-2003, 1334. 


Treaslated by 5. L. Green. 
Received from Div. of Fruit & Veg. Crops. 


Translation 
Schoenberg, Alexander and Schuetz, Otto. 
14090 (On the behavior of Mercaptans with Phenan- 
threnequinone, Isatin, and 2 ,x«- -unsaturated 


ketones ) Chem. ber. 60:2) 2351. 1927. 


German abstract. 
Translated by Werner A. Muller. 


Ss a Schdnd Josef 
runner . 
pli "Da Exeube. ink? tact ient@ale/dex Tartoffeln 
Vine ani tuber blight of potatoes). 
ea aelete fiir Pflanzenschutz (Landwirt. 
sobaftlich bakteriologische Versuchsanstalt) 
Flugblatt nr. 57; 1. Aufl. 2p. 1949. 
Translated by Daniel 0. Spinks. 
Translation 
6319 


Sohtnbrunner, Josef. ae 
Die wichtigsten Krankheiten und Schgdlinge der 
Reben (The most inportant disoases and destructive 
imseots of grapes). Bundesanstalt fir Pflanzen- 


schutze Flugblatt Nr.49. 1948. 


Translated by Charlos 0. Gardner. 


Transiation 


BuLO Schoenemann, K., & Rinn, K. 


Ueber die Aussichten der Glycerinerzeugung 
durch Vergérung von Holzzucker (Prospects 
for glycerin produetion by fermentation of 
wood sugar). U.S. Office of Military Govern- 
ment for Germany, FIAT. Final report 1255. 


June 10, 1949. 
Translated by Hildegard P. Kipp. 


TRANSL. 


11849 Schoenemann, Kerl. 


ie konsequente Anwendung der chemischen 
= eae papers auf die Entwicklung eines 
neuen Verfahrens mit komplexem Reaktions- 
mechanismus (The logical application of 
chemical reaction kinetics to the development 
of a new ess with a complex reaction 


mechanism) May 1961. 


Translation no. 431. 
Translated by Research Information Service. 


Schoepfer, W. q 

(Effects of increment boring in spruce stands) 
Allgemeine forst und tagdzeitung. p. 43-50. 
Feb. 2, 1962. 


TRANSL. 
135163 


Translation no. 495. 
Not for publication. 
Translated by Dimitri Pronin. 


Translation 
Apiculture Unit 
Schoetensak, W, 
Bienengift und Bernsteinsiiuredehydrierung 
(Bee venom and dehydration of succinic acid). 
Arch, Expt. Path. Pharmak, 218:107-108, 1953, 


Translated by Alfred D. Straughan, 


Translation 
B.P.I. 
647 Schotte, G. 

Larken ock dess betydelse fér Svensk skogs-hush- 
&ilning (The larct and its importance to Swedish 
forestry). Statens Skogfdrsedksanst. [Sweden], 
Meddel. 2:676-691, 749-752, 770-771. 1916-1917. 


Translated by T. Holm. 
Received from Div. of Porest Pathology. 


Translation 
B.P.I. 
648 Schouten, A. 
Iohnbeizeinrichtungen in Holland (Seed treatment 
service in Holland). Nachr. tiber Schédlingsbe- 
also kempf. 9:136-141, 1934. 
3314 
Translated by J. I. Schultz. 


Received from Ext. Serv. 


Dictionary Catalog of the 


Sa Schramm, Dr. W. - 
Die trachtigkeitsfeststellung bei der stute 

durch eine biologische und eine chemische 

methode (The identification of gestation in 

the mare by a biological and a chemical method). 

Ztachr. f. Infektionskrank. Parasitaire Krank. 

us Hyg. der Haustiere 54.1/2): 69-76. Dec. 5, 


1938, 


Film copy. 
Translation made at the University of Minnesota 


Translation of the summary at end of article. 


Not edited, 
Translation 
B.P.I. Schraiz, Fr. 

1076 gum vergleich der transpiration xeromorph= 
er und mesomerpher pflanzen (A comparison of 
the transpiration of mesomorphic and xero= 
morphic plants). Jours Ecol. 19: 292=296, 
1931. 

Tranalated by J.P.ifcMenamin. 
Received from. C. State Coll. 
Translation 
1.9 Schreiner, D. 


Klebastbildung an eichen (Development of 
watersprouts on oak). Forstwiss. Centbl., 77(12): 
405-414; 415-417, 1933 


F76Tr 


Paoricius, L. 

dur wasserreiserfrage (The question of wat 
sprouts). JSorstwiss. Centbl., 77(12) 415-417, 
1933. 


f= 


Transl. 2d oy lJichel Mok. 
U. S. forest Service - vivision of Silvics 
Yanslation No. 281, 


Transtation 
6603, Schreve, C. 

Sch¥len- und Messern von Furnieren (The 
peeling and slicing of venwers). Mitteilungen 
des Fachausschusses fiir Holzfragen beim Verein 
deutecher Ingenieure und Deutschen Forstverein. 

-17:71-87. 1937. 

Translated by Maurice C. Pierce. 

Tranelation 
BoP ole 


1044 Schreven, D. A. van 

Een onderzoek naar de beteekenis van natrium 
voor den groei en de ionenopname van de suiker= 
diet. I. Proeven in water=, zand= en grond- 
cultures met NaC] Investigations on the signifi- 
cance of sodium for the ‘growth of and absorption , 
of ions by, the sugar beet. I. Tests carried out 
in water, sand and soil cultures with NaCl), 
Inst. v. Suikerbietent, Meded. 7:119-~226, 

Summary only translated, p.219-223, 


1937, 


Translated by H.A. 


Kuyper, 
Reooived from 


Div. of Sugar Plant Invost. 


Translation 
B.P.I. 
649 Schreven, D.A. van 
De vergelingsziekte bij de 
oorzaak (The yellowing disease 
its cause), inst. v. 


no.l. 39 p. 1936, 


biet en haar 
of the beet and 
Suikerbietent, Ueded. v.6, 


Translated by H.A. 


Kuyper, 
Received fran Div. 44 


of Sugar Plant ‘nvest, 


* Schrock, 0. 

Der Vererbung der 
inheritance of early 
Zuchter, Zeitschrift 
(8,9):247-254.  19ky. 


Translated by Steve G. Boyce, 


a 
"3 Fruhblute der Kiefer (The 
blooming of Scotch pine) 
fur Theoretische, 
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Translation 
B.P.Ie 
1043 Schroder, D. 
Eine Calluna-heide unter der Zuidersee, 


Pollen-analytische untersuchungen an einem 
profil vom Wieringermeerpolder (Calluna heath 
under the Zuider Zee. A pollen-analytical 
investigation of a profile of the Wieringen 
sea polderland). Naturw. Ver. zu Bremen, 
Abhandl. 29:83-88, 1934. 


Translated by C. Whitlook, 
Received from Office of Information. 


TRANSL. 
11 589 Schroeder, Jerzy. 

WoLyw stopnia rozdrobnienia fosforytu na 
szybkose tworzenia sig i jakose superfosfatu 
(Influence of the degree of phosphorite grain 
size distribution on the formation speed and 
quality of superphosphate ) 

chemiczny. 13(36): 1957. no. 9. p. 4.95, 


OTS 60-21230. 
Translated by M. RadziwiZ7. 


5580 Schropp, W., and Arenz, B. 
Ueber den kalzium-bor-antagonismus bei eini- 
gen hilsenfruchten (Concerning the calcium-bor- 
on antagonism in certain legumes) Bodenkunde 

und pflanzenernahrung, 17 (62) heft 1/2 s. 
55-67. 1940. 


Translated by E.E. Barnes. 


Translation 
6304 


Schroter, Artur. 
Mopper und Noppencarse (Neps and nep yern). 
Melliand Textilberichte, 16:102-105. 1935. 


Translated by krs. Ruth B.Hatl. 


TRANSL. 
1.9 


pices \Schubert, Dr. I. 


Niederschlag und kiefernwachstum (Precipitation 
and pine growth). Ztschr. Forst u. Jagdw., 63(11) 
638-642. 1931. 


Translated by Sama Wi. J, Reyers. 
U. 5. Sorest Service - Division of Silvics. 
Translation No. 248. 


TRANSL. . 
1.9 * 
F76tr Sehuvert, I. 4 


Die witterung in everswiilde im jahrzehnt 4 
1421-1930. Grosse Schwankursen. Niederschlag und 
achenwichs (Weather conditions in everswalde ia the 
decade 1921 to 1925. Wide Tluctuations. Precipita- 
tion and height growvh, Ztschr. Forst u. Jagdw., 
63(6): 332-336, 1931. 


Translated by cma «. J. ~yers. 
U. S. “crest Service - Division of Silvics. 
Trafislation No. 272 


Translation 
Schubert, ©. 

13918 Grundlagen der allgemeinen und forstlichen 
Klimahunde (Bases of general and forest 
climatology’ Zeitschrift fir Forst- und 
Jagdwesen. 64(12):715-734, 1932. 


Translation no. 205. 
Translated by A. H. Krappe. 


Transiation , oe 
c . 

43906 Ueber die Winds sarke in den Unteren Luft- 
schichten und den Windschutz des waldes (On 
the wind strength in the lower air layers and 
wind protection in forests) Forstliche 
Wochenschrift Silva. p. 377-381. 1922. 


Translation ‘no. 57. 
Translated by A. H. Krappe. 


TRANSL. 
12179 +=Schuette, Horst-Robert. 
(The Institute for Plant Biochemistry of the 
German Academy of Sciences of Berlin in Halle/ 
Seale ) Chemische Technik. 13(6):377-379. 
June 1961. 


JPRS:11000; CS0:10-N. 


TRANSL. 
130 Semitz, E. F. 
Ins*rucciones para combatir la oruga del 
algodonero. (Instructions for combating the 
cotton plant caterpillar) Tucum4n. “stacién 


experimental agricola, Circular no. 46. Dec, 
1935. 


Translated by Joseph Poliseo 
North Carolina State College, Univ. of N.C. 


\ 


Transiation 
6191 Sehultz, Enricsne F : 

Bl emf mere 4502. verée o care roteetidn con 
osrre “lentes esulitive. os (The enwner s “reer men 
or ia roteti.n wit. other cultiveted mlants). Ar-or 
tine Ren~ublic. Estrcid4n Mxnerimental Agrinals 7e 
Tucunén, Cirezi-r no.f1:3-5. 1926. 


Trensiated by Clifford L. Joner. 


Translation 


6111 Schultz, Enricue ¥. *! 
Ri enltivo ¢ol yute en Tucum4n (The culéiy-sian 
of jute in Tucum’n) Arcentine Reimblic. Egt2ciin 
asmerinentel A-rfeoi- “e Tucumén. Circuler noeliids | 


3-6.-1941, 


translated oy Euilio Y-ch4n, uncer the surer- 
vision of S. 7. Ballenrer. 


Translation 
6107 Schultz, Errinue F. 
L? extirsceicn fel “eedollin", "toterilla" o 
Njunces" (Elinin-tion of se@se or "nut -recs"), 
Areentine Rembiic. Fst-cién Ex eriment>l A,rfcols 
Ge Tacum4r.. Cirezler ao.11%. 1942, 


Tronslotee 5° Jarome ‘leyne, under the suncr isi vy 
of Ruts 3, Halt, 


Transiation 
6072 Schuitz, Mnricue F. 
Fl sunyule eo “icuntn (Guryule in Tucunén). ‘ren 
tine Rewublic. uet-cién Senerimental Acrfeols de 
Tuewn4n. Circular 17.107. Avril 7, 1942. 


Transinted b:- Jero:ze Weyne, under the sunervision| 
of Ruth B. Hall. 4 


Transiation 
3109 Sehnlts, snrdcue 2 
Les penere sin ee cin-e \"O-mntic tnermie") (Mme 
s~ineless oricty «esr ("Ommntio inermis")). Ar-en4 


tine Remudlic. Estrcidn Synerimental A-rfcol. fe 
Tueum4n. Cireni-> a9.89. 1979, iol 


Trev sisted oy Teron Weyne, under the Seies | 
of Ruti, 3. He11. | 


Schultz, Enrique F. | 

Reflexiones sobre la historia e importancia 
de la citricul:ura (Reflections pups 
the hietory and importance of citricul ure)» 
Betacicn Experimental Agrfogla de Tucumin. 
Circular no. 71. 3-p- 


Translated by Clarence M. Wilson. 


iy wood of various poplar clones) 


15458 Labor- und Schwammkellerversuche mit geringem 


National Agricultural Library 


Translation 


Translation 1434 Scnwz, Georg, and Starfinger, Kathe. 

Apiculture Unit Pilzwidrige Wirksamkeit verschiedener 
Schultz-Langner, Eiizabeth Steinkohlenteerole (Fungicidal effectiveness 

Ein neues Bild der dosartigen Faulbrut der of various coal tar creosotes) Deutsche 

Honigbiene.Selbstheit.ag und Sulfonamidtherapie Gesellschaft fiir Holzforschung. Mitteilung. 
-- ihre Moglichkeiten und Grenzen in Kampf gege) no. 48:53-56. 1961. 
die Seuche ( new notion of Amer. foulbrood. 
Self-cure and sulfathiazole treatment - an 
examination of their chances and limits in 
combatting the disease). Ztschr. f. Bienen- 
forsch. 3:149-180. July 1956. 


Translation no. 6239. 
Translated by M. Fremt. 


Translated by A. D. Straughan Translation 
9462 Schulz, H, : 
Grundlagen der Furnierholzbewertung am 
Beispiel der Eiche (The fundamentals of veneer 
evaluation, using oak as an example) Holze 
Zentralblatt. 81:759-760. 1955, 


Translation Schultze-Dewitz, G. 

44344 Beeinflussurg von holzzerstorenden Pilzen 
durch unterschwellige Holzschutzmittelkonzen- 
trationen (Influence of sub-threshold con- 
centrations of preservatives on wood-destroying 


) Holzzerstorung durch Pilze. Inter- 
Sationales Symposium, Eberswalde, 1962, Pp. 351-8. 


Translated by Research Information Service. 


Translation Schulz, Horst. 


13582 ter den Einfluss extremer Wuchsbedingungen 
auf das Holz verschiedener Pappelklone (The 
effect of extreme growth conditions on the 

Holz als 

Roh- und Werkstofr?. 20(9): 347-351. 1962. 


Translation no. 6555. 
Translated by E. Bolza. 


Translation no. 6751. 
Translated by B. Ribush. 


Translation 
Schultze-Dewitz, G. 

Einfluss der Kronexacehe auf den Jarringbau 
sowie auf die Faserlaenge und den Markstrahlenan- 
teil bei der Fichte verschiedener Altersklassen 
(The relation of crown height to annual ring 
growth and medullary ray compenents in spruce 


of various age classes) § Holzforschung u. Translation 
Holzervertung. 11(3):67-74. (1959) 15454 schuis, Max Erich, 
Getrocknete Milchprodukte fur den 
Translated by Research Information Service. Verbraucher (Dried milk products for the 
consumer)  Milchwissenschaft, 13(9): 
393-398, (1958) 
TRANSL. 
1115 = Schultze-Dewitz, Gunther. Translated by Rudolf Bermann, 
(Influence of the sociological position on 
growth rings and wood elements of pines, 
mountain pines, and lerches in a natural forest) 
Holz-Zentralblatt. no. 65. May 31, 1958. ; 
Translation 


Trenslated by Charlotte H. Hiller. 


10009 22, W. 0. and Sippel, E. 


Uber die Beeinflussbarkeit der im Holz vor 
sich gehenden Fixierung von U= and UA= Salzen 
durch Sturezusitze (Analytische Untersuchungen 
von Auslaugwissern) (The modifiability of the 
fixation of U-salts and UsA-salts in wood 
through addition of acid (Analytical studies of 
leaching liquors) ) Holz als Roh=- und 
Werkstoff. 14(7)3257-267. July 1956, 


Translated by Research Information Service, 


Translation Schultze-Dewitz, G. 


Holzschutzmztelkonzentrationen (Laboratory and 
fungus-cellar tests with minute concentratiors 
of wood preservatives) Holz als Roh- und 
Werkstoff, 22(6):228-236. 196k. 


Translation no.7113. 
Translated by M. Godfrey. 


11454 Schultze-Dewitz, Giinter. 


Variation und Haufigkeit der Faserlange der * 
Fichte (Variation and frequency of fibre 
lengths in spruce) Holz als Roh- und Werk- 
stoff. 17(8):319-326. 1959. 


Translated by M. Harkins. 
Translation no. 4300. 


Translation 
Apiculture Unit 
Schulz-Langner, Elisabeth : 
Kultivierung in Vitro der in der Honigbiene 
schmarotzenden Amébe (Cultivation in vitro 
of the amoeba living as a parasite in the 
honey bee) Naturwissenschaften 48:137. 1961 


Translated by A. D. Straughan 


TRANSL, ‘Schultze-Rhonof, F. 
5225 Kurzer beitrag zur therapie des Pruritus 


walvae. (Short contribution to the therapy 
of Pruritus vilwae.) Zentralblatt fur 


gynakologie, Bd. 61, p.610-613, 1937. Translation 
Translated by C. Zeimet. | 9076 Schulze, Bruno, 
| : Intensive Schutzbehandling stehender Masten 
aus Kiefernholz durch Trogtrankung nach 
Tranelatton vorangehender Erwarmung durch hochfrequenten 
Strom (Intensive protective treatment of 
9376 Schulz, G. V, ‘Standing pine poles by imregnation in vats 
Die Kinetik jes Celluloseabbaus und die long=- following high-frequency heating) 
periodische Struktur des Cellulosemolektils i Elektrisita&tewirtschaft, 15(3) March 1951, 
(Kinetics of cellulose degradation and the long=- | 
periodic structure of the cellulose molecule) Translated by Dept. of the Secretary of 
Journal of Polymer Science. 31365=369. 1948, State of Canada, 
Translated by G. Schwerin, 
Translation 
9375 Schulz, G. V. anc KUmmerlinz, I, " 
S Veanslstion 5 rumacher, Siegmund. 


Molecular weight fractionation and weak links 
in celluloses iccording to investigations by 

Emery and Cohen.. Makromolekulare Chemie, 
9(1) 123-143. 1952. 


Translated by W. Knie, 


15457 der Birzeldocht (The uropygial tuft. ) 
Aaat. Anz. 52!290-301. 1919. ; 


Translated by Irmingard Schamel. 
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Trenslation 
B.r.I. 
1045 Schumacher, W. 


“ae absorptionsorrane von Cuscuta odorata 
und der stofflibertritt aus den siebrthrev der 
wirtspflanze (The absorption organs of Cusouta 
odorata and the trarslocation of substance from 
the sieve tubes of the host). Jahrb. f. Wiss. 
Bot. 80:74-91. 1934. 


Translated by #.A. Kuyper. 
Received from Div. of Sugar Plant Invest. 


Translation = 

".P.I. Schumacher, ji, and Salbsguth, ‘7. 

1081 Ueber den unschluss ciniger hoeherer 
parasiten an die siebroéhren der wirts- 
pflanzen. Fin deitrag zu plasmodesmen- 
problem (On the correction of some higher 
parasites with the sieve tubes of the host. 
A contribution to the plasinodesma problem). 
Jahrb. f. ‘viss. Bot. 87: 324-355. 1938. 

Translated by ii.A. Kuyper. 

Received from Div. of Sugar Plant Invest. 
Translation 
B.P.I. 


650 Schumacher, W. 

Untersuchungen iiber die wanderun: ¢:s fiuore- 
szeins in den siebroéhren (Investigativas on the 
movement of fluorescein in the sieve tubes). 
Jebrb. f. Wiss. Bot. 77:685-732. 1933. 


Translated by H. A. Kuyper. 
Received from Div. of Sugar Plant Invest. 


12257 Schumann, H. 

(The significance of symbovine files ip the 
dissemination of the causative agents of 
mastitis) u 
16(16):624-626. Aug. 15, 1961. 


JPRS :11663; CSO:10-N. 


Schupp, F. 

Erfahrungen mt dem Anstauverfahren bei 
Topfpflanzen (Experiences with subirrigation 
of pot plants) Gartenwelt. 56(14):217-218. 
1! 


Translated by W. E. Klinner. 
Translation no. 92. 


TRANSL. 


15947 Schirhoff, P.N. 


Zur Apogamie von Calycanthus (Apogamy 
ie em) Flora. 116:73-8h, 


TT: 6410968. 


T. anslation 
oy Schurz, J., and Kienzl, E, 

10973 Die lichtechudigung von disacchariden in 
gegenwart von Tio pigment (Light damage to 
disaccharides in the presence of TiO, pigment) 
Svensk papperstidning, 61€19) :844-50. 

(Oct. 15, 1958) 


Translated by F. L. Browne, 


"Sst? 


Schurs, J. 


Zur UV-Absorption der Cellulose (Ultraviolet 
absorption of cellulose) Pappers= 
tidnings, 59(3):98-103, Feb. 1956, 


Translated by F. L, Browne, 


TRANSL, 
168 Schuurman, C.J. and Schuurman, A.M, 
Bakteriophages in Tji-Liwung (Bacteriophages 
in Tji-Liwung). Zentral. f. Bakt., Parasitenk. 
u. Infektionskrank. (1 Abt.) 132:321-329. 1934. 


Translated by E.E. Barnes 
Ohio Agricultural Experiment Station - Wooster, 
4 Ohio. 


Monatshefte fur Veterinaermedizin 


Dictionary Catalog of the 


Translation itp, 
9 Gustav Eail. 

144 Gatoack uber die Chemie der Sterine und 
ihre Verbreitung in der Natur (Survey of the 
chemistry of the sterols and their distribution 
in nature) ‘Zirich, 1941. 155 p. Inaug.- 
Diss. (Ph.D.) Univ. Ziirich (Transl. of nos. 2, 
3, 8:p. 7-10, 115-137. 

Translation 

PePele Sehwalte, C.G. arc -kenstam, A. af 
1083 Zur ken:cr ¢ des durch hausschwamm auf 


kiefernhol: erzer. rien lignins (Information in 
rer.rd to lignin produced by the house fungus 
in pine wood). Celliulosechemie 6: 13-15. 
1927. 


Translated ty ...C. Jenson, 
Received from Div. of Forest Path. 


Transtatinn 
QO 
9838 5 nvalde, Carl G. and Ender, W, 
Vakuum-Trocknung des Kiepernholzes (Vacuum 


drying of pine wood) = Sperrholz. h(6):83=8, 
June 1932, 


Translated by Dept. of Secretary of State of 


Translation 
6320 
Schwan, Bertil. 
Sjukdoman 10s de ulixdade,bina noseniis juke Di- 


seases of adult Loes,tnosema diseaée). —Soken om 
bona, p.94-100, 1933. 


Translated by Edwurd Gilbert. 


Translation 
1496S chwanke, hobert. 
(Agriculture and forestry in Albania) 
Oesterreichische ost hefte. 6:481-487. 
1960. 


JPRS :8680; CS0:5731-D/e. 
Translated by U.S. Joint Publications 
Research Service. 


Oct. 


Transletie, 


10312 Schwappach, A. 

Das forstliche versuchswesen mit besonderer 
berucksichtung Preussens. Ein geschichtlicher 
ruckblick (Forest research with special ref- 
erence to Prussia; an historical review) 
Zaitechr. Forst und Jagdvesen. 62(6):32}-339. 
(June) 1930. 


Trenslated by J. Roeser, cr. 


Translation 


13919 Schwappach, Adam. 
Forstliches Versuchswesen (Forest research) 


pean der F-rstwissenschaft. 3(16):599-606. 


Translation no. 170. 
Translated by C. P. de Blumenthal. 


320 Schwartz, D. 


Recherches de tests permettant d'évaluer 
i'influence du milieu sur la variabilité de 
diverses caracteristiques d'une plante 
(Influence of environment on the variation 
of some characteristics of a Plant. Applica- 
tion to selection) Inst. expt. tab. Berge- 
ranemn. 2(3):121-124. 1956. - 


Translated by Bruce W. Byrd, Jr. 


11321 Schwartz, D. -and others, 

Resultats obtenus en selection par la 
methode des caracteres lies (Results of 
eo ee by & method of linkea characterisy 
tics Inst. expt. lab. Bergerac ann. 
2(3):125-129. 1956. 


Translated by Bruce W. Byrd, Jr. 
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TRANSL, Schwartz, Martin 

5145 Kartoffelkaferbekimpfung 1934 in Deutschland. 
(Potato beetle control in 1934 in Germany). 
Arbeiten iber physiologie und angewandte entomo- 
logie aus Berlin-Dahlem, Bde 1, no.3, p.242-2h5, 
1934. 


Translated by Carlo Zeimet. 


ysanslation " 


13162 Schwartzman, G. M. : 
(The use of high vemperature heating agents 
& way to speed up the particle board pressing 
process ) Woodworking industry. no. 2. 
1961. 


Translation no. 510. 


Translated by Dimitri Pronin. 
Not for publication. 


Translation Wa 
5754 Schwarz, Beatrice. 


Instervingsverschi jnselen bij Lochnera rosea, 


Veroorgaakt door Phytophthora spec. (Symptoms 6f 
die~back on Lochnera rosea, caused by Phytophthor; 
Teysmannd&) no.ll, 


8pe) De Indische culturen ( 
June 1, 1926. 


7 “‘Tranelated by May Coult. 


oy 
Translation 
Schwarz, Otto 

Revision der valSarktischen arten der Ela- 
teridengattung Melanotus Eschsch. (A revision 
of the palaeerctic varieties of the elaterid 
genus Melanotus Eschsch). Deutache entomolo- 
Gische zeitschrift. 1892, v. 145-164. 


Translated by H. P. Lanchester. 


5146 


Translation 
5494 Sohwarznecker, G. ‘ 

Lehrbuch der -ferdezuoht. (Tex*book on horse 
breeding) II. Die yussen des pferdes (Breeds o: 
horses) 6. Littelasien (Central Asja) == chins 
and Japan. p.50-52. 


Transleted by May Coult. 


Trazisiation 

1.9 Schweigler, Walter 

F76Tr “er einfluss des Temelbetrieves auf stam.fo; 
und mitten2idchenkubisrung 81 der weisstanne 
(The offect or the selection system upon stom 
form and the volume as determined rrom tue ave 
basal arva i4 white spruce). Allg. Forst u. Je 
Ztge, 99(5): 193-207. 1923, 


-Yransl ced by A. H. hrappe. 


U. 3. -orest Service - Division of Silvics, 
-ranslction Nc. 315, 


Traaslation 
8989 Schweizer, J, and s'Jacob, J. C, 
Eerste resultaten van een tweetal onderstam- 

proeven bij robusta-enten op kaliwining en 
djember (Fyret results from two parent stock 
experiments with robusta graftings on kali 
and Serie plantations) . De Bergoultures, 
12(45)s1526-1532, Noy, 5, 1938, 


Translated by T. Senstius, 


Translation 
7 = chwoizersJs, and B'Jacobdsd Ce 

15585 Eerste resultaten van een twovtal onder= 
stemproeven bij Robusta-enten op Kaliwining en 
Djamber (First results from two Parent stock 
with Robusta graftings on Kali and Djember 
Plantations), Bergoultures 12(45)11526=1532~ 
Nov.5,1938. 


Translated by T.Senstius. 

UeS Soil conserv_tion service-Séction of hill 
culture research. New York WePoheProject,How Y. 
citys T anslation n0e263. 


Translation 
6625 Schweizer, J. 

Over den invloed van ontbladeren op de 
latexvloei vac Hevea brasiliensis (The 
effect of defolia:ion on the yield of latex 
in Hevea brasiliensis). Archief voor de 
rubberoultuur in Nederlandech-Indie. 20(2): 
29-43. 1936. 

Translated by !!./.. Kuyper.- 

~-anaintion 
8990 Schweizer, J. 


Verdere gegevens over het paggersysteen bij 
er date about the fence systems 
in hevea) De Bergoultures. 2(52)31658-1671, 
Deo. 28, 1940. 


Translated by T. Senstius, 


Transiation 

E&PQ Schwerdt, : 

Lid. Die bekampfung der dasseln. (Wardle fly con- | 
trol). Berliner therarztliche wochenschrift. 


147 
5147 


Vol. 49, no. 14, p. 209-211, 1933. 
Translated by Carlo Zeimet. 


6425 Schwerdtfeger, Fritz 
Grundriss der Forstpathologie (Outline 
of the fundamentals of forest pathology). 


1950. 


Traasiatioa 
6991 Schwerin, Fritz Graf von, 
Uber den Nemen und die Einfuhrung der Robinia 
eudacacia (Concerning the name and the 
oduotion of Zobinia pseudacacia) 
Mitteilungen der Deutschen Dendrologischen 
Gesellschaft, no.31s177-179, 1921, 


Translated by J. Braun. 


Traasiation 
8992 Schwerin, Fritz Graf von. 

Uber die Schreibweise der “Ginkgo.” 
(Concerning the manner of writing "Ginkgo.") 
Mitteilungen der Deutschen Dendrologischen 
Gesellschaft. 32:93. 1922, 


Translated by Catherine Low, 


Translation 
Entomology Sub-Branch 
Schwetzowa, ©. I. 

[The polyhedrosis disease of the greater 
wax moth (Galleria mellonella L.) and the role 
of tie nutritional factor in virus diseases of 
insects.] ikrobiolc;iia 19:532-542. 1950. 


Translated by kK. sofmann ° 


TRANSL. 
15863 Schwinn, Karl. 
Bienenzucht in Lichtbeuten (Beekeeping 
with sunlit hives) Arch. f. Bienenk. 


21(4/6):49-52. 19h0. 


TRANSL. 
Sci ay 3! ) 
12323 secre ee 


JPRS:12146; CS0:1878-s. 


Znaniye-~sila. no. 10: 


"8:3 


National Agricultural Library 


Translation 
4 4295(Scientific Conferences on Automatic Teaching) 
; Avtomatyka. 8(4):85-87. n.d. 


JPRS: 25,286; TT:64-31577; CSO: 3148-8. 


TRANSL. | 
12323 Scientific-Tec.ical Conference of Workers ' 
in Tree Tipping Production) Gidroliznaya 


i lesovhimicheskaja promyshlennost'. no. 4; 
29-30 1981, 


JPRS:11337; CSO:_879-s. 


TRANSL. 


189 SCIUCHETTI, A. 

Untersuchungen ueber die Fruchtbarkeit 
einiger maennlicher Zucntrinder (On the fer- 
tility of service bulls). Ztechr. f. Tierzlcht 
u. Zichtungebiol. 41(2): 101-224. July 1938. 
Translated by Henrietta K. Schwarz. 


¥Yhotostat copy of Omitinal article in 
Translation file, 


Trenslation filea with. Dr. Kelph vs. fiistips, 
Bal ,weltsvisie, wa. 


T-asslation 
131t5 (Sclerotinia alli Sawada) Special oull. 
no. 19, Agr. xp. Sta., Formsa, Jupan. 
P- 206-209 (Dec. 2919) 
Translation 
Scodnik, Ugo 
5148 Osservazioni sul metodo di produzione dell! 


acido cienidrico gasoso. (Observations on the 
method of producing krdrocyanic acid gas). Le 
Marina Italiana. No. 1, p. 13-14, Jan 1932. 


Tranelated by Carlo Zeimet. 


Translation, 


6110 Scott, Aneucte, 
Les sois 4 nor.es @e terre dy édoec (Yotato 
soils of .uebec). La Bonne terre, 7(4): Lol-104. 
Avril 1942, 


fre..slate? by Saran Porter, under tie si ervision 
of Ruth B. Hall. | 


Translation 
R.P.T. 
651 Scurti, F. 

I moderni sisteni d. conservazione delle 
frutta, delle verdure e dei fiori (Modern 
systems of keeping fruits, vegetables and 
flowere), Arn. della Sper. Agr. 721-37, 
1932. 


Translated by 4.R, Humphrey. 


Received from Div. of Fruit and Veg. Crops. 


(Science in plant protection = for the implementa- | 


tion of tasks put cown by the 20th Conference 
of the KPSS) 
i bolesznei. 


> 3) 23-4, July-Aug. 1956. 


Transiation 


10822 (Scientific basis of the fish industry of 
Central Asia and Kazakhstan) Akademiia 
nauk SSSR vestnik. 29(3):80. March 1959. 


Zashchita rastenii ot vreditelei | 


i } TRANSL, ' 
! 3853 Sebess, Dion:s von. 

Die agrorrefors, i Ungarn (The agrarian > 
form in Bu..jary). Ungar, Johrd., 1:87-104. 
1921, 


Translated by T. Holm, 
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12971 te Sebto, A. G. 
Sorta kormovoi soi Dal'nego vostoka 
a (Varieties of fodder soybeans from the 
Far East) Leringrad. Vsesoyuznyi 
institut rastenievodstva. Byulleten'. 
9:34-39. 1961. 
Trans. A-1372. 
Translation 
T391 Seckendorff, Arthur von, 


Zur Geschichte der Wildbach-Verbauung oder 
was ist in Oesterreich auf dem Gebiete der 
Wildw&sser-Bel#impfung Geschehen? (The control 
of torrential streams or history of the 
struggle against torrents in Austria) 

P. 24. Vienna, 1386, 


Translated by Michel Mok, 


12173 S¢cezkowska, Katarzyna. 


Nowe i >-adsze cucunki Thysanoptera dia 
fauny polskiej (Species of Thysanoptera 
new or rere in the Polish fauna) Annales 
Universitatis Mar.se Curie- ka. Sec. C, 
11.(8):223-225. 1956. 


OTS 60-21407. 
Trenslated by A. RadziwiZ7Z. 


12014 Seczkowska, Katarzyna. 

Nowe stanowiska i nowe formy niektorych 
eatunkow Thysanoptera (New biotopes and new 
forms of some Thysanoptera species ) Annales 
Universitatis Mariae Curie-Skjodowska. Sec. Cc} 
13(7):127-130. 1958. 


OTS 60-21403. 
Translated by Maria Radziwij7. 


Trans!ation 
103499 Sealatechex, Wilhe1m, 
Stendardisation of the filling capacity of cut 
tobacco) Fachliche Mitteilungen der deter- 
reichischen Tabakregie. no, 2:8-22 1957, 


Translation 
B.P.T. 
652 Sedlmayr, ¥.C. 
Zuckerrlibendau (Sugar oeet culture). 91 Pe 
Wien, J. Springer, 1928. 
Translated by H.C. Kuyper. 
Received from Div. of Sugar Plant Invest. 


Translation ut 
TT04 Sed'moi vypusk veterinarnykh vrachei (Seventh 
graduation of veterinarians), Veterinariia 
27(10):59. October 1950, 
Translated by L. Lulich, 
Transtati: 
T392 Seedorf, W. 
Iandarbeitsle.ce. Woher? Wohin? (The 
science of agricuitural labor, Whence? 
Whither? ) Berlin, Illustrierte Landwirt- 
schaftliche Zeitung. 49(16): 177-178. 
April 1929, 
Translated by A. M. Hannay, 
Translation 
1.9 ~ Seeholzer, 12. 
F76Tr Zur “assorreiserfrage (The question of water= 
sprouts). Forstwiss. Centbl., 78(13): 457-448, 
1934. 


Translated by C. P. de Blumenthal. 
U. S. ccorest Service - Division of Silvics 
Translation No. 282 


Translation 
M. and Wolf, © H. 
2s Fee Pecks der abortus-bang-infektion 

(Bruzellose) des rindes mit hilfe serologischer 
verfahren. II. Mitteilung. Die schnell- und 
langsamagglutination mit blut und milch (The 
identification of abortus-bang infection 
(Brucella) of cattle with the aid of seriolbgical 
experiment II. Statement. The rapid and slow 
agglutination with blood and milk ) Ztschrf. f. 
infektionskrank. parasitare: krank. u. hyg. der 
haustiere 54(1/2): 41-43, Dec. 5, 1938. 


Film copy. Translation made at the Univ. of 
Minn. A summary and not 


edited. 


TRANSL, 


M., and Rackow, H. G. 

ce ferriegsjieixice and desinfecktion der . 
Melkmaschinen (Care, cleaning and disinfection 
of the milking machine)  Lanitechnik. 8 (17): 
584-587. 1953. 


Translated by J. R. Schabinger. 


Seibel, W., and Bolling, H. 

Automatische Wasserbestimmung mit Karl-Fischer= 
Wsung in Getreideprodukten( Automatic determin- 
ation of water with Karl-Fischer-solution in 
grain products). Getreide und Mehl 8( 10):73=76, 
1958, 


Translated by I. M. Cull, 


TRANSL, 
11031 
Seibel, W., Osten, K.v., and Bolling, H. 
Nethodik der massanalytischen Bestimmung des ' 
Wassers in Getreide mit Karl-Fischer-L8sung(Method 
of the volumetric determination of the water in 
cereals by the “arl-Fischer-solution). Getreide 
und Mehl 8(1):1-4. 1958, 
Translated by Irene Cull, 
Translation Seidel, E., and Erlecke, K. H. 
(Investigations of the distribution of light 
under light bulbs (HQL 250)) Archiv fur 
Gartenbau. 11(6): 423-430, 1963. 
11593 Seidel, c. 


(The questionadle prevailing meat inspection 
regulations for prevention of tuberculosis and 
brucellosis ) Des Deutsche 
15(49/50) :2387-2403, 1960. 


JPRS 34459; cSO:11 81-s/>d. 


Translated by 4.5. Joint Publications 
Rescerch Service. 


Gesundheitswesen, ' 


Dictionary Catalog of the 


Translation 
Seifert, K. 

413583 (The ch: xicai: changes in wood cell-wall 
components under tne influence of plant arid 
animal attack. 3. The digestion of wood by 
larvae of Hylotrupes bajulus and Anobium 
Punctatum) Holzforschung. 16(5):148- 

154. 1962. 

Tnis is not a complete translation. 

D.S.I.R. translation. 

Not fso> publication. 

TRANSL. 

13161 Seifert, Karl. 

(The chemical modification of the wood cell 
wall components under the influence of vegetable 
and animal parasites. I. Report: survey of the 
previously published literature) Holzfor- 
schung. 16(3):78-89 (1962) 

Translation no. 497. 

Translated by Carl Demrick. 

Not for publication. 

Translation 
Sejfert, Karl. 

14055 (Ghent cht parallels in the decomposition of 
the wood substance by organisms) Holz als 
roh- und werkstoff. 21(3):85-96. 1963. 

Transl. no. 540. 

Limited distribution copy not for publica- 
tion. 

Translated by Carl Demrick. 

Translation 
Seifert, K. 
15078 , 


Zur Chemie gammabestrahlten Holzes (On the 
chemistry of gamma .:radiated wood) Holz 
Roh-Werkstoff. 22:267-275. n.d. 


Translation no. 28. 
Translated by L. Paszner. 


bree Pee] cr | 
12810 seitriea, oskar. 
(The spreading of the "encephalitic reaction" 
in hog cholera and its relation to canine 
distemper-encephalitis) Archiv flr wissen- 


schaftliche und praktische Tierheilkunde. 64: 
432-443. Feb. 24, 1932. 


Translation 


8972 Seinherst, J. W. 


Nematode diseases in hortioultural crops. 
Dir. yan de tuinbouww. Meded, 151775=776, 
Aug./Sept. 1952, 


Translated by F. J, Spruyt, 


Translation 
B.P.I. 
1040 Seitz, F.W. 
Ein beitrag zur zytologie eines seltenen 
ruben-bastardes und einer seiner rlfokkreu- 
zungen (Contribution to the cytology of a 
rare beet hybrid and of one of its back-crosses),. 


Zteohr. der Wirtschaftsgr. Zuckerindus. 686: 
557-369. 1936. 


Translated by F.A, Kuyper. 
Received from Div. of Sugar Plant Invest. 


Trenslation 
B.P.I. 
1161 


Seitz, F. vw, 


Veber die befruchtungsverhiltnisse der 
zuckerriibe (The fertilization of the Sugar 


beet). Ziickerriibenbau 19: 85-93, 11-116, 
1937, 


Translated by I. AL Kuyper, 
Received from Diy. of Sugar Plant Invest. 


Translation 
11970  sexntyena, v. 


O primenenii matematiki v biologii 4 
meditsine (The Sppuication of mathematics 


in biology and medicine ) Voprosy filosofii, 
14(10) :100-109. Oct. 1960. 


JPRS : 9996 ; CSO :6617-N. 


Trenslated by U.S. Joint Publications 
Research Service. 
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TRANSL, 
10905 Selenitsa, M. -and others, 
Organizetsiia veterinarnoi Sluzhby v 
Albenii (Organization of the veterinary 
service in Albania) Veterinariia. 36(9); 
83. Sept. 1959. . 
Translation 
Seleznev, B. ; 
13031 Rezhushchiy organ dlya bezopilochnogo 
rezanya (A sawdustless cutting device) 
Lesnaya promyshlennost. 39(12):13-14. 1961. . 
Trans. no. 5864. e 
Translated by V.A. Solodukhin. 
bi arsiation 
Tekh Selishchensiaia, A. A, : 
Obzer fenologicheskikh nablindenti za leto 
1950 g. (Review of Phenological observations — 
for summer, 1950) Vses. geog. obshch, 
Izv. 83:84-86, Jan. Feb, 1951. 
Translated by E. Ruwell, a 
TRANSL, 
9817 


Selivanov, A. Vv. 


K voprosu ob immnizateii morskikh svinok 


cherez nepovrezhdennuiu xoniunktivu zhivoi 


brutsellioznoi vaktsino: 
of immnizing guinea pigs 


NIIEG (On the question 
through the unhermed 


conjunctiva with the living brucellar vaccine 


NIIEG) mikrobiologii, epidemiologii 
i immunobiologii. 27(7)286-91, July 1956, 
Translation 
S744 


TRANSL. 


40469 


franslation 


Selivanoy, A. V, 

0 sostoianii rabcty veterinarnyikh nauchno- 
issledovatel'skikh uchrezhden:. Sibir (On the 
conditions of the work of the 
scientific-research institutions of Siberia) 

In 25 years of SIBNIVI, Theses and abstracts 
of the reports of the Fifth Scientific-Produce 


tional Conference held by veterinary scientific- 4 


research establishments 


PelO=7. 19556 


‘Selivanov, A. V., and Griniteyna, G. A. 
Obezvrezhivanie mlasa, 


the pathogen of listerellosis) 
35(6):37-38. June 1958, 


13306 serivanov, A. v. 


7066 


Opyt aerozol*noi imrunizatsii ovets protiv 
brutseileza (Experimer in aerosol immuniza- 


tion of sheep against brucellosis ) 
nariya. 40(2):2k-27, Feb. 1963. 


Trans. V-18h0. 


Selivanov, A, y. 

Tret'ia nauchnaia aonfsrentsiia Po itc am 
raboty veterinarnykh aauchno-issledovatsl' skikh 
uchrezhdenii Sibiri ‘The third scient‘fic 
conference on the results of the work of 
veterinary 8clentific-research institutions of 


Siberia) Moskva, Veterinariia, 29(9): 
62-64, Sept. 1952, 


Translated by L. Lalich, 


> 


wy 


Ter ot eae theese tes. 


cennennn mene eee nnnnn een nnn nnn eee re eee ae 


TRANSL. Selivanova, E. I. -and others, TRANSL TRANSL. 
LS oe ° seme A. F , and Shorygina, N. N. 
414527  otsenka imnunologicheskoi reaktivncs+: + “sri age, : mes ay 16293 Semerdzieva, Marta. 
43584 = (te structure of lignia Academy of 
lyudei pri nakozhnom metode vaktsinatsii Sciences, Latvian SSR. Inst. of Yoest (Cultivation and morphological studies 
protiv brutselleza (Svaluation of auman im- ice, ple Wood Chem. 19:65-70. 1960. of certain fungi of the Agaricacea 
munologicai reactivity in the skin ncthod of sages ge vitro) Ceska mykologie. 
brucellosis vaccination) Zhurnal mixro- Translation no. 156. pret amet 1965. 
biologii, epidemiologii i immunobiologii. Translated by Bur. of Translations, Dept. rs 
41(7):147-148. July 1964. of the Secy. of State. 
Trans. V-1964 Translation 
TRANSL. 8256 T0-letie Tobdol'skogo veterinarno-zootekhniches- 
10266 Semenchenko, N. A. kogo tekhniluma (Seventieth anniversary of 
TRANSL. 30 let respublikanskoi veterinarnoi labora- the Tobol' sk Veterinaro-Zootechnical Techni- 
15766 Selleby, Lars ,and others, torii (Thirty years of the veterinary labora- cal School), 7 Veterinarifa, 26(3):45-6, 
(Wood degradation and pulp quality with read of ‘ae ae Veterinariia. 35(6): Mar, 1949;). 
outside chip s-orage Svensk papper- -73- June 1958. 
stidning. Baan joy ken 1965. Translated by L, Lulich, 
FPL-642, 
Translation 
8878 Semenenko, G. I. 160 Semikov: 
Translation Izmenenie soderzhsaiia nukleoproteidov v See ate ae 
B.P.T. rasteniiakh pri vegetativnol gibridizatsii (Scientific seninar of pneunstic-hytreulic 
633 Sellergren, %. (chanen tts ae att eee a a eave sutomation)  Avtomatika 1 telemekhanika. 
Inhemska-Fibervexter (Fiber Flax in Sweden). weretativs nybridi zation) map va 20(10) :1435-2438. oct. 1959. 
K. Lanator. Akad. Handl. och Tidskr. 5:368- 17(6) 655-659 Nov./Dec. 1952 einai ia. 
oe elie ta tues v3 Research Service,” Voint Publtonttons 
ce. 
Translated by Mrs. E.0. Campbell. ‘ey Be ha . 
Received from Div. of Fiber Plants. f 
| Translation 
: ‘ TRANSL, Semper, Carl Ferdinand, 1870- 
Translation 12495 Semenenko, V. Ye., and Boadimirova, M. G. Die trigar dos realkredits (Real estate 
6707 Sel'skokhoziaistvennaia Akademiia imeni K. A. (All-Union Conference on the Cultivation 3SIS credit agencies), In his Die konzentrations- 
Timiriazeva (The Timiriazey Agricultural of unicellular algae) Fiziologiya bewegung in landwirtschaftlichen kreditwesen 
Academy). p. 224-232. 1916. rasteniy. 3(4):518-520. 1961. Deutschlands, p,9-13. 1931. 
Translated by R. G. Dembo. CS0:6503-N/169 ; JPRS :13273. Translated by H, 5. Brockway. 
Have also translation of introduction and 
table of contents. 
Translation 
Translation 42750 Se 
- on Ste IX menenko, V. E., and Nichiporovich, A. A. 
T7181 Sel" skokhozia{stvennaia akademiia imeni K, A. Ustanovka dlya izucheniya vodoroslei (In- Heenan: 
Timiriazeva (The Timiriazey Agricultural stailation for the study of algae) Akademiya 1041) Seapiosc? 
Academy) Kafedra agrokhimii. pp, 174~183. nauk SSSR. Vestnik. 32(1):77-79. Jan. 1962. Faure: ; 
1946. Sulla progressiva distruzione delle alberate 
Trans. A-1355. poe trke in se an dell’ Italia certrale 
a " bo. nued spread of plane tree disease in ocen- 
Translated by R. Dembo fral Italy). Riv. di Patol. Veg. 23:129-170. 
Translation " 
3 Translated by =. Stowe. 
Transiation : at O6 Semenov, N. N. . 3 
ra ‘s . s i " 1 nk (cuata nav achiareibate’ in’ Reviet Received trom Div. of Forest Pathology. 
7782 Sel' skokhozfaYstvennaf akademiia imeni K. A, | chemistry) Pravda. p. 4-5. June 25, 1962. (F.P. no.320) 
Timiriazeva (The Timiriazev Agricultural | 
Academy). Zafodre pier a novodatva JPRS :16, 366 
Polevykh kul'tur. pp, 232-237, sien TRANSL, 
Translated by R. Dembo. 7780 Sempolovekit, L hig 
Translation Selektbiia sakharnoi svekly na Uladovo- 
453933 Senenov Nev ar gulenpe stanthii y otnosheni ustoichi- 
? be t . eg 
Transiation (Elimination of hypothermia in dogs by means oo estrus aauee Gnt atoms 
7783 Sel‘ ekokhoz fat stennaf& akademiia imeni K. A. sad high oe pecents) Byulleten . Breeding Station for immunity against fungus 
, ao (The i gepsl seccesltoret exsper. Diol. i medits. 4:17-19. Apr. 196k. dipsoees). Nauchnye zapiski sakharnoi 
Aca +  Kontrol'no-semennaia s sifa | Promyshlennosti, no, 1/2:47-53, & 
meni akadeniba V. F. Vil‘ fimo, PP. 252-25, JPRS: 30,998; TT:65-31496; cS0:11453-D. /2:41-53. 1938 
1946. | Translated by R. Dembo, 
Translated by R. Dembo. | 
: Translation itow 
4A'7BFenenov-Tyran-Shanskii, A. P., and Nikol'skaya, Transla 
iranclation <a! Ne 7553 Semushina, M. N. and Spangenberg, G. E. 
fe Ss s Osy-blestyanki (hymenoptera, chrysididae) In uchet boleznei klebnykh zlakoy. 
7245 Sei" ekokhoziaistvennaia entdiklopediia Tadzhikistana (Hymenoptera (chrysididee) of Organizateiia, programma i mtody rabot 
(Agricultural encyclopedia) Moscow. Tadzhikistan ) Trudy Zoologicheskogo instituta noblindatel'nogo punkta (Registration of the 
Gos. izd-vo selxhoz lit-ry. Ed. 3, rev. Akademii nauk SSSR., 15:89-137. 1954. diseases of grain cereals, Organization, 
v.2, 624 p, (83-84; 159-162;297; 387-390; Program and method of work at observation 
623) 1951. IPST cat. no.1115; OTS 64-11081. point) Leningrad. YVeesoinznce Gosudarstven- 
noe Obtedinente po Bor'be g Vrediteliami i 
Translated by E. Ruwell, Bolezniamt v Sel'skom 1 Lesnom Khoziaistve - 
Sluzhby Ucheta Sektor. Instruktsii dlia 
Tra 5 Nabliudatel'nykh Punkt * 2:23.29, . 
nslation Semenov-Tyan-Shanskii, A. P, “ad ad 4-29 1933 
14834 Sistema trivy Hedychrini Mocs. (hymenoptera, Translated py 8. N. Monson, 
Translation chrysididae) 1 opisanie novykh vidov (Classi- 
7559 Sel'skokhoziaistvennyi slovar' spravochnik fication of the tribe Hedychrini Mocs. 
(Agricultural dictionary reference handbook) (hymenoptera, chrysididae) and description 
Moskva. 3rded. [p. 360-361, 448-449, of new species) Trudy Zoologicheskogo TRANSL, 
, i 
720-721 translated] 1937, institute Akademii nauk SSSR. 15:138-145. 13160 Semyenov, P., s:3 Vershinin, M. 
1954. (Supplemental wages on experimental-demons- 
Translated S. N. Monson. tration farms)  Sel'skoye khozyaystvo sibiri. 
IPST cat. no. 1116; OTS 64-11082. no. 12:6-12. 19€2. 
JPRS:16,704; CS0:2430-8. 
TRANSL. 
Translation 1161 7 senenyuta, mere | 
ae Seltzer, Paul. ¢ im Izuchenie osobennostei ekspluatatsii mo- | Translati 
13920 Meteorologie influence d'une foret sur la goriadnykh postroek alia krupnogo rogatogo skota | ese 
12980 (Senate opposition charges that sugar imports 


temperature de l’air (Meteorology - influence 


of a forest on the temperature of the air) 
Comptes rendus des seances de 1'academie des 
sciences. 199(6):435-438. n.d. 


Translation no. 26. 
Translated by I. M. Myer. 


National Agricultural Library 


mailtiple-row build- 


ings for cattle o° the south-east of our 


country)  Veterinariia. 37(11):75-78. 
| Nov. 1960. 
Trans’. V-1663. 
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from the communist zone nave damaged 
Bolivian production) Presencia, La Paz, 
p.- 5. Nov. 28, 1962. 


JPRS:16,877; CSO:4100-D. 


TRANSL, 
12652 


Senchenkova, Ye. M. 

(Information on photosynthesis) 
Timiryazev i uchen-ye‘o fotosinteze. 
181 p. 


K.A. 
1961. 


JPRS:13566; CSO:6710-D. 


Senchurov, K T 


Lesnye risousi b lisnay a promysblinnost 


of the 
narcdnoy (Forests and forest industry 
peoples Republic of China) Lesnaya promy- 


shlennost. 


TRANSL, 
567% 


T:29-31. 1950. 


Senda, Isawo. 


Deviation of heading time in rice plant 


induced by late seeding and transplanting 
(preliminary) (Japanese) Proc. Crop sci. soc. . 
Japan 10(2):183-196, figs. 1-7. November, 
1938. 


> ransiation 


9365 


Bitterlich method, 


Transiated summary by Saburo Katsura. 


Senda, Masaji and Maezawa, Kanjiro. 


On the measurement of stand basal area by the 
British Columbia Univer- 


sity, Faculty of Forestry, Miscellaneous 


information report. 


TRANSL. 


10378 


19556 


no. 10. 


Translated by Kanjiro Maezawa, 


Senda, Masaji, and Maezawe, Kanjiro. 
(Qn the measurement of stand basal area by 
the Bitterlich method) Tokyo University 


' Forests. Miscellaneous information report. 


Filzm 
Translation 


no. 223 


Sear’ 


no. 10. 1955. 


Translated by Kanjiro Maezawa. 


Sender-Japinske, Irena. x 

Badania nad ustaleniem wpfywu poszezegdlnych 
parametrow na proces otrzymywania z drewna 
sosnowego mas celulozowych siarczanowych, 
Yatwobielnych, papierniczych (Effect of 
individual cooking variables on the properties 
of bleachable sulfate papermaking pulps fron 
pine) Instytut Celulozowo-Papierniczy 
(Poland) , Prace. 2:1+12. 1953. 


Translated by Hildegarde P. Kipp. 


Sengtin, Atif. 


Uber das verhalten der Chromosomen in den 


Wachsenden Oocyten von Ascaris wegalocephala 
Univalens (The behavior of the chromosoms in the 


growing oocytes of Ascaris megaloce hala 
Univalens) Communications of the Yanlty of 


Sciences of the University of Ankara, 


23 89-109. 


Istanbul, 1919, 


TRANSL. 
16144 


Transation 


82568 


Senkevich, 3B.N. 

K voprosu eksperimental *nykh issledo=- 
vanii protsessov vetrovoi.erozii peskov 
(Experimental investigation of wind 
erosion of sands) Izv. Akad. nauk 
Turkmen. SSR ser. biologich. nauk. 
NOols21-%, 1962. 

TT: 65=50030; IPST cat. no.1338. 


Sennikov, M. I, 

Luchshafh raivetlechebniteka Kirovskol 
oblasti (The beet raion veterinary hospital 
of Kirov Oblast) Veterinarifa, 26(4): 38-39. 
4pril 1949. 


Translated by L. Lulich, 


Dictionary Catalog of the 


Tranelation 


TT24 Sennikov, M I 


Opyt likvidateii infektsionnoi anemii loshadei 
(Experiment in 


po metodu Prof. G. M. Bosa'iana 
liquidating equine infectious anemia by the 
method of Professor G. M. Bosh'ian). 

Veterinarifa. 29(12):23-25, December 1952, 


Translated by L. Lulich, 


TRANSL. 
131 Sensidoni, rrancesco 
Rilievi e deteri.nazioni sul trasporto sulido 
del fiume reno a malalberzo (Gagings and measure- 
ments of the suspended load of the river Reno at 
Malabergo). Annali dei Lavori Pubblici, Fasc. lL: 
pe 15-31, Jan. 1938. 


Translated by Albert Chiera. 


Transianzon 


8435 Senzyu, Ryoiti. 


Eine neve Bestimmungs methode des Lignins in 
Holzern und Zellstoffen durch Kolloidtitration 
(A new method of determining lignin in wood 
and pulp using colloid titration). Japan 
Academy. Proceedings. 28(6):300-30h, 1952, 


Translated by Hildegarde P. Kipp. 


Seo, Hisao. 


(On the change in the respiration of tae 
growing tobacco plant) 


12521 


Tobacco Experiment Station. no. 39: 23-37. 
May 1958. 
Translation 
13. Serand, E. 
Les avoines (Oats) 1890. 
(Extract ) 
Translation 
B.P.Ie 
654 Serbinov, I.L. 
O novom bakterial'nom tabol'vanie sakhare 
not svekly (A new bacterial disease of the 
sugar beet). Bolezni Rast.- 72237-2658. 1913. 
Translator not known. 
Received from Div. of Plant Pathology. 
Translation 
Serdyukova, G.v. 
2151'70 (Ixodid ticks of Russia. Key to Hyelomma 
ticks of Russia. Fauna SSR. Zool. Inst. Acad. 
Sci. SSR. 64:79-83. 1956. 
Trensl. 2(T2) 
Translation 


Serdyukova, G.V. 
15169 (Local mass reproduction of ticks Hyalomma 
anatolicum enatclicum Koch in Tadzhikistan 


and their causes) Bull. Tadzhik Branch 
Acad. Sci. U.S.S.R. 6:60-63. 1945. 


TT 64-15617. 
Translation 39 (139) 


Translation Si 
rebrennikov, P, P, 

13921 Khimicheskie sredstva v 

pozherami (Chemical metho 

forest fires) 


dovatelski institut les 
2:45.66, 1934. 


Translation no. 151i. : 
Translated by C. P. de Blumenthal. 


Translation 


Translation no. 196. 
Translated by Irene M. Myer 
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Bulletin of the Batano 


forest fires with chemicals) 
stvo i lesoeksploatatsifa. 


Transiction 


9371 


TRANSL, 
12868 


Least 


Translaticn 


15584, 


of silted reservoirs). 
Transe 81 148-153. 1932 


13923 Serebrennikov, P. P. 


0 khimborbe s lesnymi pozharami (Combating 
Lesnoe khozia- 
TO. 6316-18. 1935. 


Translation no. 233. 
Translated by Irene M. Myer. 


Serebriakov, A. I, 
Izuchenie mer bor'by s vrediteliami arakhisa 
(Study of measures for controlling pests of 


peanuts) Veesoiuzn, nauch.e-issled, Inst, 
KXonditerskoi promysh. Trudy. 103h3-)8, 
195k. 
Translated by V. Makarenko, 
. 
: 
Serenkov, G. P., and V. .i.8. 
Izuchenie nukleinovykh kislot nekotorykh a 
vidov vodoroslei (Study of nucleic acids 
in some algal species) Doklady 4 
vysshei shkoly. Biologicheskie nauki. 4 
1962(2) 2147-151. 
Trans. A-1378. I 
; 
bel 
Serenkov, G, P., Pakhomova, M, v., and ; 
Borisova, I. G. 


Sravnitel'noe biokhimicheskoe issledovanio & 
dvukh vidov zelenykh vodoroslei (Comparative 
biochemical examination of two Species of greer 
algae) Vestnik moskovskogo aniversiteta, 
Serie# on biologiia, pochvoved. » Beolog., 
gecgraf. no. 3:77-85. 1957. 


eer 


ergacev, M.S. 


Ochestka zael"eynikh vodokhraneleshch (Cleaning — 


Soi Res eInst Hydrotechnics | 
e 


| 

Translated by R.S.Minicker. 4 

U.S.Soil conservation Service. Sedimentation é, 

studies. 
Translation 


GOSGsergeenko, c. A, 


12876 ° Sergeev, A. G. 
ee complex treatment of cottonseed) 
promyshlennost, 8)s7- 
14, Aug. 1961. x he f 
Translated by Alice de B, Kleppinger, 
Translatica 
{3435 Sergeev, V. A. cand others; 
Izmenenie patogennosti virusa yashchura pri 
dlite2 'nom passirovanii v kul'ture tkanei » 
(Changing the pathogenicity of foot-and- , 
mouth disease virug by long-term Passage ; 
through tissue cultures ) Veterinariya, ny 
40(8)s71-74. aug. 1963. 
Trans, V-1886, 
TRANSL. 
10754 Sergeev, V. A. 4 
X metodike vysushivaniia s 
shtammov virusa {ashchura tipa 0, ALC (Con- 
cerning tha method of drying foot-and-mouth ~ 
disease virus strains type 0, A and C) 
Voprosy virusvlogii. uo. 6:367-368. 1958. , 
‘Translation 
1029 Sergeev, Vv. A. 


Mekjanizatsiya podachi churakov k lushchil'- 
nom stanka (Mechanical feeding of logs to the 
veneer lathe) Wood Processing and. Wood 
Hensis Industry (U.S.S.R.) — 3(2)229, 


Translated by M. Slade, 


literature) vy 


of f 
(4): Apr. 1958. 


| 


Transtation 
13019 Sergeev, V. A., and Fedorova, T. L. 
Sravnitel'naya otsenka metodov titrovaniya 
virusa yashchura (Comparative evaluation of the 
titration methods used for the foot-and-mouth 


virus) Veterinariya. 39(8):67-69. Aug. 
1962, 
Trans. v-1815. 
Tipiteation 
10 iS) Sergeeva, T. IA, Popov, V. I., and Simonian, 
G.-A. 


O spetsificheskoi profilaktike chumy svinei 
(Concerning specific prophylaxis against hog 
cholera) Veterinariia. 35(10):38-43. Oct. 
1958. 


Translation 


8237 Sergeeva, T, IA. 

Voprosy bor'by s brutsellezom na XVIII 
plenume Veterinarnol sektsii Vsesoiuznoi 
akademii s-kh nauk im V. I, Lenina (11-25 
to 12-1-1940) (Problems of the fight against 
brucellosis at the XVIII plenum of Veterinary 
Section of the All-Union Academy of Agricul- 
tural Sciences named for V. I, Lenin (11-25 
to 12-1-1940)). = Veterinarifa. 18(3):70-72. 
Mar, 1941, 


Translated by L, Lulich, 


Trangtation 


T4535 Sergeyev, N. V. and Veshchagina, N. V. 
: Serologicheskiye reaktsii Veil-Felikas, Raita 
i Vidalya pri Zapednosibirokom Kleshchevan 
sypnom tifa (Serological Weil-Felix Wright and 
Widal reactions in tick typhus exanthemicus) 
Zhurnal Mikrobiologii, Epidemologii 1 
Immunologii., no. 10-11:89, 1943, 


Translation 


15113 


Sergeyev, S.D. 

Ekonomicheskoye sotrudnichestvo i vzaimopo- 
moshch sotsialisticheskikh stran (Economic 
cooperation and mtual aid among socialist 
countries) p-81-228; 358-378. 1964. 


Translation of two chapters of the book. 
JPRS: 30,224; CSO: 9665-N. 


Translation 


Sergeyeva, N M. 

15387 K voprosu vybora konstruktsii fermentatora 
dlya glubinnogo vyrashchivaniya plesnevykh 
gribov (The problem of selecting the design 
of a fermentor for the in-dept cultivation 
of mold fungi) p. 18-23, 19627 


Translation no. I-0930. 


“Translation 
8564 Sergienko, F.M., Nikhel'son, R.S. & Kolfadit- 
a, L.S. 
K voprosy o metodike izgotovienifa polnotsen- 


nykh preparatov sukhogo dizenterifnogo bakterio- 


faga na plotno® pitatel'noY srede (On the pro- 
blem concerning the method or manufacturing 
valuable preparations of dry dysenteric bac- 
teriophage on solid culture medium). Zhurnal 
mikrobiologii, epidemiologii i immunobiologii. 
1033-7. Oct. 1946, 


Translated by L. Lulich. 


Bragslesien 


dev, Ee E. 
Pily 8 plyushtchenymi zub'yami na razpilovke 
tverdolistvennogo syr'ya (Swage-set teeth for 
cutting dense hardwoods) Lesnaya promysh- 
lennost. ($):25-27, 1955, 


Translated by A. Kokle, 


Translatig, 
. Sergorski, P. S. ;and others, 
(The elastic-plastic properties of wood in 
relation to stresses and deformations during 
drying: Woodworking industry. no. 6: 
June 1961. 


Translation no. 450. 
Translated by Db. Pronin. 


National Agricultural Library 


Fila 

Translation 
Sergovskii, P. Ss. 

no.158 Mstod rascheta protsessov suski i 
uvlazheniia drevesiny (Method of calculating 
the eses of drying and conditioning of 
loco Lesnaia promyshlennost. 11(3):22-26. 
1951. 

Translated by Research Information Service. 
Transiattion 


9374  Sergovskii, P. S, 


O temperature drevesiny pri kamernoi sushke i 
znachenii temperaturnogo perepada v materiale 
@lya rascheta protsessa (Wood temperature during 
kiln drying and importance of the temperature 
gradient in the wood for process calculations) 
Wood Processing and Wood Chomical Industry (USSR) 
2(3)26-8, 1953. 


Translated ty M. Slade, 


Translation 
Sergovskii, P. S. 

43719 Uber die Aufstellung von Planen fir 
wirtschaftliche Trocknung von Schnittholz 
in Hochtemperaturtroclnern (Drawing up 
Schedules for economic drying of sawn 
timber in high-cenperature driers) 
eS Ma eae Dresden. 4(2):172-178. 
1963. 


D.S.I.R. translation. 
Not for publication. 


10470  seriugina, me A. 

Vetsenekspertiza moloka i molochnykh produk- 
tov na rynkakh (Veterinary-sanitary expertise 
(inspection) of milk and dairy products on 
markets)  Veterinariia. 35(6):19-2h. 


Translation 
414473 Serov, M. F., and Biryukov, D. Ya. 
(First All-Union Conference on Veterinary 
Virology) Veterinariya. no. 5:123-126, 
May 1964, 


" JPRS: 26,528; TT:64-41776; CSO:1878-S/PE. 


Translati 
ions? Serov, M. F. 


Kompleks zabolevanii slizistykh krupnogo 
rogatogo skota (Complex infections affecting 
the mucous membranes of cattle. Section: 
Veterinary Medicine Abroad)  Veterinariie. 
36(2):88-91. Feb. 1959. 


*ranslation : 
13295 Serov, Ne V., and Shirokov, A. V. 

Kak my predupredili rasprostranenie yashchura 
(How we prevented the spreading of the foot- 
and-mouth disease)  Veterinariya. 40(3):26, 
Mar. 1963. : 

Trans. V-1846, 

TRANSL, 
6327 Sertz, H. 

Yher die Yirlur- von Pluorwasserstoff und 
Fluors{lizianm auf die leterds PPlanze (2ffect 
of hycrorenfluorjte and silicafluoride on 
living plants). Thurandter Jahrbuch. 231-13. 
1932. 

Translated by Tl: + ies Black. 

Translation 
' 6952 Servazzi, 0. 


Contributi alla patologia dei pioppi VI. Ri- 
cerche ulla cosi detta "“defogliazione prima- 
verile dei pioppi" (contributions to the patho- 
logy of poplars :t. Rescarohes on the so=called 
“spring defoliation of poplars") Boll. Lab. 
bp © R. osservs ritopat. 15(3-4) 149-152. 
938. 


Trenslated by lirs. E.F, Smith. 
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Pre meta stineg 
9005 Servarzi, 0. 
Un fungo nuovo del pioppo canadense (Pyreno= 
cheetina variabilis sp. n.) (A new fungus of 
Poplar canadense (Pyrenochactina variabilis 
sp. n)) la Difese della Piante, 
10(6)s113-122, 1933, 


Translated by Urs, &. ¥, smith, 


Transtation 


5886 Servazzi, 0. 

Nuove ricerene sulla preservazione dalle 
muffe delle castagne disinfestate con la in- 
mersione in acqua a 50°c. per 45 minute (New 
researches on the preservation from mold of 
chestnuts treated by immersion in water at 
$0°c, for 45 mimites) Boll. del Lab, sper. e 
regio osserv. di fitpat. Torino. 13 (3-4) 331- 
45. June—sugust 1936. 


Translation of summary by S.G. Manganaro, 


Translation 
"6950 Servazzi, 0. 

Ulteriori prove di preservazione della muffe 
delle castagne disinfestate con 1l'immersione 
in aqua a 50*%c, per 45 minuti (Later experi- 
ments on preservation from molds of chestnuts 
disinfected by immersion in water at 50°s, for 
45 minutes) Boll. del Lab. sper. 6 Regio os- 
Serv. di fitopat. 14(1-4):46-30. 1937-XvVI. 


Translated by lirs. E.F. Smith. 


Translation 
B.P.I. 
656 Servicio Técnico de Cooperacién Agrfcola. 
Introduccion (Introduction). Serv. Téc. 
de Coop. Agr. An. 1931:5-8, 1931. 


Translated by R. Yeates. 
Received from Div. of Fiber Plant Invest, 


Translation 
B.P.I. 
655 Servicio Técnico ae Cooperacién Agrfcola. 
Meteorologigagricola (Agricultural meteor- 
ology). Serv. Téc, de Coops Agr. An. 1931: 
45-54. 1931, 


Translated by R. Yeates. 
Received from Div. of Fiber Plant Invest, 


Translation 


6005 Servirne, Marcel. 

Rediations: Sur la iuminescence de substances 
solides vrovoouée yar excitation directe dans une 
ampoule A faz de Geissler (Rediations: On the luai 
nescence of solid substnaces brousht about by dire 
excitation in a Geissler fes tube). Extrait des 
Comptes rendus des sénnces de l'Académie des 
sciences. 203:581. Sentenber 28, 1956: 


Translated by J. 7. Willis, under the supervisio 
of &. 7%. Ballenger. 


Translation 


ZR2GL (Session of the Academy of BSSR 
Lie Vestsi Akademii navul: BSSR. “aoe ee 
navuk. noe 1:143-144. 1960. 


OTS:60-41,163; JPRS:5291; 4506-n. 
Translated by U.S. Joint Publications 
Research Service. 


Translation 


12262 (Session of the general assemblies of the 
oper a aa Acedemy — of Agricultural sre 
8 8il's'kohospodars "kr nauky. 
10-11. 1960. sf us 


OTS 60-31, 686 ; JPRS 3728; CSO:4063-D. 
Translated by U.S. Joint Publications 
Research Service. 


Translation 


9u15  Sestini, F, and Del Torre, Ge 

Ruokstande der Weinbereitung (Residues in the 

making of wine) Die Landwirthschaftlichen 
Versuchsetationen, 172)30-432. 187). 


Translated by J. Braun, 


132 Setinski, Victor 
Meine Drangrundlagen und das gesetz von 
| Darcy (My drainage principles and the law ' 
of Darcy). Sodenk. Yorsch. 4: 269-315. No.3. 
1955. | 


| 
Translated by Ross Leamer an 
North Carolina State College -Univ. of N.C. | 


Translation . 
VOL. sevast"ianov, K. F. 
reo F wobsuon ch /cceetendeatt becbeni@erkh casi 
(Setting of carbamide resins) Woodworking | 
Industry (USSR) 7(2):9-11. 1958. | 
‘| 


Translated by M. Slade. 


Traralation 
Sevault, Armel. 
bee Phénandnes d'électrisation dans une 
tuyere supersonique (Phenomena of electrifica- 
tion in a supersonic blast) France. 
Comptes rendus, 225:720-722, Oct. 1947. 


Translated by Charles R. Foster. 


TRANSL. ~ 
15861 Seve, R. and Perrin, H. . Ee 
Mesure dynamique du module d'élasticité 
des papiers (The dynamic measurement of 
Young's modulus in paper) Ass. tech. 
de l'indust. papet. Bul. 1:1+7, 1954. 
Translation no.7157. 
Translated by J.A. Collins. 


TRANSL. 

ill2 (Seven-year plan for the development of the | 
| metional economy of the USSR and science) | 
| Neuchniy dokled vyshchey shkoly; Biologiches 
kaya nauka. no. 1;7-10. 1959. | 


Translation 


42759 (seventh Ukrainian Republic Conference on 
Organic Chemistry) Ukrainskiy khimichesk 
zhurnal. 28(3):412-417. 10962. 


JPRS :14745; OTS 62-11720. 


TRANSL, 
12702 Severin, S. j 
(New developments in biochemistry) 
Pravda. p. 6. Sept. 16, 1961. 
JPRS:14129; CSO0:6503-N. 
| 
TRANSL. 
6343 Seybold, A. and K. Egle. 


Uber das Verhaltnis der Chlorophylle und 
Carotinoide im Kot verschiedener Tiere (Ratio 
of chlorophyll and carotinoids in feces of 
various animals), Zeitschrift fiir physiol. - 
Chemie. 257:49-53. 1939. ; 


Translated by William W.G. Smart, Jr. 


TRANSL. Shabadash, A. L. 1 

12101 Znachenie gistokhimicheskikh osobennostei re 
elektricheskikh tochek nukleoproteidov tsito- 
plazmy kletok zhivotnogo organizma dlya teorij 
rac-ovlologichesioi reaktivnosti ( Importance | 
of the histcchemical characteristics ot iso- 
electric points of the nucleoproteins of cell 
cytoplasm of ar enimal organism for the theor} 
of radiobiological reactivity) Akademiya 
nauk SSSR. Institut biologicheskoi Piziki. 
Fiziko-khimicheskie i strukturnye osnovy bio- 
logicheskikh yavlenii, p. 154-168. Moskva, 
Izdatel'stvo Akademii nauk SSSR, 1960. 


Trans. A-1303. 


13396 Shaburov, M, S. 
Izuchenie abissanskikh vaktsinnykh 
shtammov afrikanskoi chumy loshadei (The 
Study of Abyssinian vaccine strains of 
African horse sickness) Veterinariya. | 
40(10):68-69. Oct. 1963, 


Trans. V-1868, 


Dictionary Catalog of the 


Translation 


ada 


urov, M. S. : 

K voprosu o privivkakh skota protiv yashchurs 

virulentnoi syvorotkoi (Inoculation of cattle! 

against foot-and-mouth disease with virulent — 

serum) § Vsesoyuznyi institut eksperimental nd 
veterinarii. Trudy. 22:120-125. 1959. 


Trans. V-1734; 62-13477. 


T ranalatlerr 


7072 Shaburov, M. S. s,.| 
Mikrobnafa forma vozbuditelf{é chumy svinei | 
(Microbic form of the agent of swine Plagne ) 
Moskva, Veterinarifé, 29(7):12-19. July, 
1952, 


Translated by L. Lulich, 


Translation 


Shadmanov, R.K. 
15188 


(Summary of "Comparative characteristic of 
proteins of seed complexes of species re- 
presentative of the Malvaceae family") Hf 
a ee biokhemiya rastenii. p. 136-137; 
1964. i 


Translated by Gail Bremenstul. 


Translation 
8995 Shafranskaia, V. N. 
Gribnye bolerni sholudei (Fungus diseases 


of acorns) Lesnoe khoriaistovo. 6337, 
1950. 


Translated by ure. C. 5, Beliavsky. 


TRANSL. 
11111_—s Shagan, 0. 

Obratimost' protsessa pri razmorazhivanii 
myasa (The reversibility of the meat thawing 
process) Myesnaye industriya SSSR (USSR) 
28(6):46-47. 1957. 


PST cat. no. 57; OTS 60-21082. 


Translation 
8682 ShaIn, D. A. Veterinarifa. 31(7):64. 
July 1954, 
Translated by L. Lulich, 
Translation . 


7809 Shain, S.S, & Karunin, B.A, 
Zhitnfak (Crested wheat grass), 


Gosizdat S, Kh. literatury, PP. 341-343, 
1950. 


Translated by A, Antik, 


Transiavdow 


7086 Shakarian, G. A. and Danielova, L, T. 
Lechebnye svoistva chainogo griba (Mducanyce 
@isevi) (Medicinal properties of tea fungus ) 
rigs Veterinariia, 26(10):48-49, Oct, 
1949, 


Translated by L. Lulich, 


Translation 
41536  Shaktnovskii, L. Nn. ; 
(The chemical composition of the smoke of 
some tobacco products) Tabak. no. 4:17- 
20. 1960. 
Travciation 
10934 Shakhnovskii , LN. 
(Hydrolyzed nicotine as an index for 
sensory strength of Makhorka) Tabak 
(USSR) 20(1):14-17, (1959) 
Translation 


10385 shaktnovekit, L. n. 


(Laboratory method for the relative evaluati 
of tobacco smoke) Tabak. 2:32-35. 1957. 
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TRANSL 
10944 Shakhnovskii, L. N. 
(Objective factor in sensory strength 
tobacco products) Tabek (USSR) 20(3); 
28-29. (1959) 
lation : 
see Shakhov, A.A. { 
15557 (me errect of cosmic radiation on plant 


activity) 


Zhur. obshch. biolog. 23(2):81 


AD 287707. 


J eF3}9%3 Soar umovicn, V. N., and Gabayeva, N. s. 
(Detection of the localization of nucleo- 
Brotides in oocytes of frogs (Rana temporaria) 
by means of ultraviolet and luminescent , 


microscopy) Doklady Akademii nauk SSSR. 
152(6):1461-1454. 1963, : 
JPRS: 22,693; OTS:64«21260; CS0:2954-s. r | 
t 
Transtation 4 
10838 Shanilov, F. V., and Fedorov, N. I. 4 


Opyt fiziologicheskoy i ahatomo-morfologie 7 


1957. 4 
Translated by J. M. Trappe. i 
Translation 
14889  shamis, p. L. 

Dostizheniya tekhnicheskoy i 8el'skokhozyay 
tvennoy mikrobiologii (Achievements in = 
technological and agricultural microbiology) 
Nauka sovetskogo kazakhstana. 1920-1960. 
p> 490-504. 

JPRS :9910; CS0:6561-N/1. 

Translated by U.S. Joint Publications 
Research Service. 

7 
TRANSL. 


JPRS: 20,677; O98:63-31549; C80:8763-D. 


Transiation 


regarding the results of 
laboratory tests of silt samplers ) er Setentit 
Research Institute of Bydrotechnics. Transace 


r 
. 


pranciation 


11641 


Shamray, Ye. F. cand others, Z 
, peices: = of ascorbic acid a ae 
ces the chromatographic method ; 
Biokhimtya. 16(6) :604-6 « Nov.-Dec. 1951. 


JPRS :8023; CSO:5410-D. 
Translated by U.S. Joint Publications 
Research Sevice. 


Tranciauon 


11640 Shamray, Ye. F., and Fetisova, T. V. 


JPRS :6999; CSO:5409-D. 
Trenslated by U.S. Joint Publications 
Research Service. 


TRANSL. 


15620 (Shanghai Chemical Industry striving for | 


higher production in 1965) Buae 7 


hsueh kung-yeh. no.2:leh, Jan. 21 
1965. S 


Government use only. 
GU0:926; CSO: 3573-D. 


AAs ee 


National Agricultural Library 


Shanghai Social Science Institute. 

(Summary of major problems discussed at the 
1961 meeting of the Shanghai Economic Society) 
Ching-chi yen-chiu. no. 3:52-61. Mar. 17, 
1962 


JPRS:15,645; CSO:3540-N. 


Translation 
9290 Shepar', M. 1. 

Udobrenie = moshchnoe sredstvo povysheniia 
uroshaia kartofelia (Fertilisers - an 
effective means of increasing potato yields) 
Irkutek, Irkutakoe oblastnoe gosudarstvennoe 


isdatel'stvo,  p.23-30. 1950 
Translated ty R, Adelman, 


Tr..astation 
3S sha A. IA. 
L036 sep ekononikt v veterinarnom dele (The 
iwole of economics in veterinary affairs) 
Veterinariia, 35(3):10-12. Mar. 1958. 


Sete Seennire, Y. A., ani Kamexkove, K. Y. 
44476 (Possibility of combining chemical treatments 
by DDT with action of parasites to control the 
spring complex of injurious moths and butter- 
files in forest plantations) Trudy VIZR. 


8:99-113. 1957. 


Job 0. 4369. 
61-23030. 


Shaposhnikov, A. P. 

Rost i vliyanie na urozhai protivoero- 
zionnykh lesnykh nasazhdenii tsentral'noi 
lesostepi (The growth of antierosional 
forest plantings in the central forest- 
steppe and their influence on crops) 
Nauchny otchet VNIALMI za 1941-1942, p. 82- 


PST cat. no. 295; OTS 60-51007. 


TRANSL. 
Shaposhnikov, E. A. 
12616 Premenenie apparata Yu. A. Krotova diya 
bakteriologicheskogo issledovaniya vozdukha 
na gorodskom transporte (Use of Yu. A. 
Krotov's apparatus for bacteriological analy= 
sis of the air in urban transportation con- 
veyances)  Laboratornoe delo. 6(2):53-5h. 
Mar./Apr. 1960. 


Trans. V-1659. 


Translation 
B.P.I. 
657 Shaposhnikov, V., and Manteifel, A. 

K morfologii, fiziologii i biologii novogo 
griba Penicillium arerarium n. sp. v eviazi 
limonenokislym brozheniem (A morphological, 
Physiological and biological study of Peni- 
cillium arenarium n.sp. in connection with 
citric fermentation). Moscow. Nauch. Khim.- 
Farn. Inst. Trudy (Moscow. Soi.-Pharm. Inst. 
Trans.) 5. 64 p. 1923. 


Abstract from oral translation of J. Davidson 
and M.B. Church. 


Source not known. 


13305 = Sharabrin, I., and Khavchenko, D. 


Pervyi vypusk veterinarnykh vrachei-zaochni- - 


kov (The first graduation of veterinary sur- 
geons who studied by correspondence) Veteri- 
nariya. 40(4):91-92. Apr. 1963. 


Trans. v-1838. 


Translation 

“ Shardakov, V. S. 

144°75 Novy? polevor metod opredeleniya sosushcher 
sily rasteniY (A new field method of determine 
ing the suction force of 8) Doklady 
Akademii nauk SSSR. 70(1):169-172. 1948. 


Translation no. 3862. 
Translated by M. Slade. 


+ cansiation 


94O7S wore as, 


Opredelenie sosushchei sily list'ev metodon 
zhidkilch poplavkov (Determination_of the 
absorptive power of leaves by the liquid float 
method) Akademiya nauk UzbekistanskoY SSR, 
Tashkent. Doklady. no. 5:32-4. 1951. 


Translation no. 5684, 
Original text also included. 


franslation 


144°74 


» Vv. Ss 
Opredelenie sosushchei sily list'ev rastenii 
metodom gradientnoi trubki (Determination of 
the absorptive power of leaves, using the 
grading tube method) Akad. nauk Uzbekistan- 
skoT SSR, Tashkent. Doklady. no. 12: 33-35. 
1951. 


Translation no. 5685. 
Original text also included. 


Shardakov, V. S. 

Osnovy opredeleniya srokov poliva khlopchat- 
nika po velichine sosushchei sily list'ev 
(Principles for determining the dates for 
irrigation of cottor. from the amount of ab- 
sorptive power of the leaves) Voprosy fizio- 
logii khlopchatnika i trav, vol. I, Academy of 
Sciences of the Uzbek SSR. 1957. Pp. 5-32. 


Translated by J. M. MacLennan. 


12320 


Translation 


13656 


Sharkov, B. I., and Levanova, V. P. 

(A study of the packing density of 
cotton cellulose preparations) Vysoko- 
molekulyarnze soedineniya. 1(5). 1959. 


Translated by Gail Bremenstul. 


Prensiason 
9851 ., cov, V. I. and Muromtseva, V. S, 
O khimicheskom sostave drevesiny e 
(Chemical composition-of Eucalyptus wood) 
Zhurnal prikladnoi khimii, 3687-688, 


Tranalated by E. Feigl. 


1954 


Translation ao 
. “ov, V.:I. 

14932 (Study of supermolecular structure of 

cellulose using hydrolysis and ethanolysis) 

Symp. u. Aktuelle Fragen der Chem. u. Tech. 

des Zelistoffes. 1961:23-42. 1963. 


Tables not translated. 


TRANSL. 
15611 Sharov, A. 
(Nozes on genetics)  Znamya. 35(4): 
155-173. Apr. 1965. 
JPRS: 32,678; TT:65-33157; CS0:9954-N. 


Soderzhanie mikroelementov-medi, 
tsinka, kobal'ta i margantsa-v 
pochvakh Latviiskoi SSR (The content of 
microelements, Cu, Zn, Co and Mn, in 
certain soils of the Latvian sar} 
Pochvoved. n0.3:19-31. 1957. 

TT:65=50067: IPST cat. n0.1363. 
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T246 Shashko, D. i. 

Agro-klimaticheskie zony i raiony zepadnot 
Sibiri 1 severso-vostochnykh oblastei 
Kazakhstana po avlazhenifi (Agro-climatic 
zones and precipitation districts of western 
Siberia and of northeastern regions of 
Kazakhstan) Veesoiuzn, akad. sel'skokhoz, 
nauk im, V.I. Lenina, Dok. 13(4):3-9. 1948, 


Translated by E. Ruwell, 


T-anslation 


44945 snetinov, x. 5s. 

Dekabr'skaya nauchnaya konferentsia (Decem- 
ber Scientific Conference of Agri- 
cultural Academy) Izvestiya Timiryazevskoy 
ps rere loth ah Akademii. 39(2):234- 


JPRS:9777; CS>:6503-N/33. 
Translated by U.S. Joint Publications 
Research Service. ; 


Translation 
7606 Shatko, P. D. and Lamikhov, K F. 
Desfat lot defatselnosti NovosibirskoY 
> Veterinarnoi Opytnoi Stantsii (Ten years of 
operation of the Novosibirsk Veter 
Experimental Station)  Veterinarifa. 28(1); 
62, Jannary 1951. 


Translated by L. Inlich, 


Transiation 


8688 Shat'ko, P.D., Plotnikov, L.I., Voroshilov, K.P 

& Ermilov, D.K. : 

Nekotorye zamechani{a o vaktsine gTT (Some 
observations on the vaccine STI) Veterinarifa 
28(5):34-35. May 1951. 

Translated by L. Lulich. 

Transiation 
8778 Shat'ko, P. D. 

Opyt raboty s veterinarno-baekteriologicheskim 
laboratorifami (Work experience with veterinar 
bacteriological laboratories). Veterinarifa, 
31(9):12-14. sept. 1954. 

Translated by L. Lulich. 

Transiaie 
8565 Shats, F. I. 

Vlifanie temperaturnogo faktora na ochistku 
i virulentnost ospennogo detrita (Influence of 
the temperature factor on the purification and 
Virulence of variolar detritus). Zhurnal 
mikrobiologii, epidemiologii i immunobiologii. 
1*2:131-135. 1942, 

Translated by L. Lulich. 

Translation snchegolev, A.G. and Starshinova, V.S. 
A473 0 vydeienii L-form bakterii ot bol 'nykh 
bryushnym tifom i bakterionositelei 
(Isolation of L-form bacteria from typhoid 
patients and bacilli carriers) Z. mikrobiol., 
epidemiol i immmnobio, 41(7)31519. July 
1964, 
Trans. V-1984. 
Translation 
6783 Shchegolev, V. N. 

Direotion and methods of work to be adopted in 
dividing the territory of the USSR in egions 
after the distribution of pests and diseases, 
Zashch. rast. 339-22, 1935. 

Translated by S. N. Monson. 

Translation 
6781 Shohegolev, V. N. 


Eoologo-economic sonation of USSR territory 
in respect to agricultural pests and diseases 
of plants. Leningrad. Inst. Zashohe Rast. 
Itogi nauohno-issledovatel'skikh rabot. pell- 
13. 1935, 


Translated by S. N. Monson. 


Translation aes 
iy sg at ae a foundation and development of 
& complex system of measures for protection of 
hemp against peste and diseases in the rone of 
forest-steppe of the USSR. Leningrad. Inst. 
Zashohe Rast. Itogi nauchno-issledovatel 'skikh 
rabote pe 249-255. 1255. 


Transleted by S. WH. Monson. 


Tramilations) chegolay, Viadimir Nikolaevich 


f the 
(Morphological differences of larvae o 
grain sawfly Cephus pigmaeus L. and of the black 
sawfly Trachelus tabidus F.) Text in Russian. 


06 Severo-Kavkarskaia ktaevaia e¢1' sko-khoziaist-. 
ne vennaia opytnaia stanteiia. Bul. 197, 19267 
Translation by Carlo Zeimet. 
Translation 


Shehegolev, V. Ne 

41408 Ob sine rasprostranenila i prognoze 
poiavleniia vreditelei na 1960 god (Survey : 
of the distribution and forecast of the eppear- 
ance of pests in 1960) Zashchite rastenii. 
5(6):62. June 1960. 


Trans. A-1202. 


Translation 
6705 Shchegolev, V. N. 
Sel ‘skokhoziaistvennaia entomologiia; 

vrediteli sel 'skokhoziaistvennykh kul'tur 14 
mery bor by s nimi (Agricultural entomology; 
peste of farm crops and measures for their 
control). Ed.2, rev. and el. Moskva. 19k9. 
p- 186-189, 597-603. 


Translated by S. N. Monson. 


Trane ‘ation 
840 
Shchegolev, V. N. 
Slovar'=spravochnik entomologa ( Entomologist's 
glossary and reference book) Moscow, Yosud. 
izd. sel'skokhoz. lit. 451 p. 1955. (im part) 


Translation 
6719 Shchegolev, ¥. N. 
Zashchita rastenii ot povrezhdenii nasekonymi 
i drugimi vrediteliami (Protection of plants 
from injuriea by insects and other pests). 
Uchebniki 1 uchebnye posobia dlia sel ‘skokhoz. 


iaisvennykh tekhnikumov. Moskva. P+ 500-506. 
1949. 


Translated by Rosa G. Dembo. 


TRANSL. 
16090 Shchegolev, V.P. and Nikitin, V.M. 
Povedenie sery pri varke elovoi 
G=evesiny s sernistzm ratriem (The 
beheviour of sulphur in the boiling of 
Spruce wood with sodium sulphide) 
Bumazh. Promyshl. 7:3-7. 1964. 
Translation no.7430. 
Translated by J.A. Collins. 


Translation 
Fila Shchegoleva, G. I. 
251 Mery bor'by s pochkovym kleshchom chernoy 


smorodiny -(Combating olack-currant bud mite 
(Exiophyes ribis Nal.)) Konservnaya i 
ovoshchesushiil'naya Promyshlennost", no. 12: 


27-30. 1958. - 


Foreign text iacluded. 
Transl. no, 4399, 
Translated by M. Slade, 


Translation 


8365 Shchennikey, S, T, & Petrovekaia, E. A, 
Aktivnaia immunizatsif& kar protiv infek- 
teionnogo laringctrakheita (Active immuni- 
sation of hens against infectious laryngo- 


tracheitie). Veterinarifa. 31(3):42-46, 
Mar. 195), 


Translated by L. Lulich, 


Dictionary Catalog of the 


Translation 


023 Shchepot'ev, F. L. 
ia O raznokachestvennosti tsvetkov v krone 
gretskogo orekha ;Juglans regia L.; (The 
diversity of flowers in the etn the 
Persian walnut ,Juglans regia L., 
Akademii nauk USSR. 96(1):197-200. 1954. 


PST cat. no. 297; OTS 60-51010. 


Transiatiioa 


9508 Shcherbs, S. V. 

Deystviye udobreniy pri ikh sistematicheskon 
primenenii na urozhay i agrokhimicheskiye 
svoystva pochv (Effect of systematic ai 
of fertilizers on yields (of field crops) and 
agrochemical properties of soils) In Leningrad 
Pochvennyi institut im. V.V. Dokuchaeva, Trudye 
Iubileinod sessii. p. 303-310. i949, 


Translated by V. Makarenko, 


TRANSL. 
15913 Shcherbakov, D.I. 
(Urgent problems in conservation of 
natural resources) Vest. Akad. nauk. 
SSSR. no.10:58-60. Oct. 1965. 
JPRS: 34,204; TT:66=20645; CS0:13096-I. 


TRANSL. Shcherbakov, V. K. 

10734 Soveshchanie po poliploidii u rastenit 
(Conference on Polyploidy in Plants) 
Akademiia nauk SSSR. Izvestiia. Seriia biolo- 
Bicheskaia. 24(1):151-154. Jan./Feb. 1959. 


Shcherbakova, T. A. 

11058 Nablyudeniye za razvitiyem 1 cezonnyn 
pobedeniyem mikoriz duba ;Quercus robur Ley 
(Otservations on development and seasonal be- 
havior of mycorrhizas of Quercus robur L.) 
Izvestiya akademii nauk belorvsskoy SSR. 

no. 4:93-102. 1955. 


Trenalated by J. M. Trappe. 


Shcherbatykh, P. Ia. and Sidorenko, B, V, 


Zhiznesposobnost! i ustoichivost! vysushennogce 
9937 ; 


virusa infektsionnogo entsefalomielita loshadei 
k nekotorym fizicheskim faktoram (Viability 
and resistance of a dried virus of infectious 
encephalomyelitis of horses to some physical 
factors)  Veterinariia, 33(11)239-l,2, 

Nov. 1956. 


Translation 


THS6 . Professor Iosif Antonovich Shcherbovich 
(Translated from the Russian) 


Veterinarifa. 29(7):63, July 1952, 


Translated by L. Lulich, 


Trensfation 
412758 Shchitova, A. E. 


(The influence of high-temperature drying 
of beech on its mechanical properties) 
Woodworking industry. no. 4213-14. Apr. 
19€:. 


Trans.ated by Dimitri Pronin. . 
Translation no. 486. 


T7247 Shchurevekii, V. E._and Kuprishvili > 5. R. 
Opyt ozdorovleniia khozialstva ot 

infektsionnoY anemii loshade{ po metodu 
Professor G, M. Bosh' fana (An experiment 
on sanitation of a farm from infectious 
anemia o> horsee according to the method of 
Professo: G. M. Bosh" ian) Moscow, 
Konevoaetvo, 21(9) 30-33. Sept.1951. 


Translated by L. Lu2ich, 
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icatio B 


10t8E Shchurevekii, V. E., and Stepanov, P. A, 
“hO let Vsesoinznam instituta eker nt 
‘noi veterinarii (Forty years of the All- 
Union Institute of Experimental Veterinary — 
Medicine)  Veterinariia. 35(1):40-49. Je a 
1958. ; 


TRANSL. 
15725 Shefter, Ya. I. 
«(Principles of computation of optimatic 
of the parameters of wind-aggregates) : 
Mechanizat. and electrificat. of agricul, 
no.6:41-4k, 1964, : 
Translated by C.C. Nikiforof?. : 


Translation 


8832 Sheinis, V. N. 
Tsennye ratsionalizatorskie predlozhent{fa, : 
(Valuable innovations) Voenno-Sanitarnce 
Gelo, 5-6:54. 1943, } 


Trans!qtlon . 5 
40265 Sheinkor, A, P,, and El’piner, I, E, 
Immoniziruiushchie syoistva Patogennykh — 
bakterii, podvergshikheia deistviiu al' tr 
vukovykh voln (palochka koklinsha) (Imm 
ing properties of Pathogenic bacteria e: 
Posed to the action of ultrasonic waves 


Aisin naa ask “H8818) oR an 
956. 


Transiation 


11738 Shekhter, F. N. 


Raschet glubiny promerzanifa pochvy 1 tem 
peratury merzloi 


BO: 
+ Glavnafé geofizicheskafa obse. 


Translated by George S. Mitchell ana Irene 
A. Donehoo 


Translation j 
8449 -| 
Shekhurdin, A P. 
Breeding spring wheats for resistance to 
loose smut end brown leaf rust. Selekts. i 
Semenovodstvo. v.1l, p.19=24. 1936. 


Translation 
15246 Shelamova, A.S. cand others, 
Zamorazhivaniye plodov i evoshchey s 
predvaritel 'nym pocsushivaniyem (Freezing of 
fruits and vegetabies with limited prelimin 


drying) Konservnaya i ovoshchesushilnaya. 
Promyshlennost'. 8:15-18, 1963. 


Translation no. I-348), 


Fransiaon 


144 


Translation 


8748 Shelkovyf, &. T. 
K voprosu o lechenii bol nykh zhivotnykh 

fSshchurom (On the problem concerning the 
treatment of enimals sick with foot and 
Veterinarifa, 31(8):29-32, 


Shemakhanova, N. M, 

25 = letie so dnia osnovaniia Instituta 
Milrobiologii AN SSSR (Twenty-five years since 
the day of the foundation of the Institute of 
Microbiology of the USSR of Sciences) 
Mikrobiologiia, 2 (6) 3749-750. Nov.-Dec. 1955~ 


Transiation 
10839  Shemakhanova, N. M. 
Febelcna cructuliniforme (Bull.) Pr.-- 
Mikorizoobrazcbatei' duba (Hebeloma crustu- 
iniforme (Bull.) Fr.-- A mycorrhiza former 
with oak) Mikrobiologiya. 25(1):57-60. 
1956. 
Translated by J. M. Trappe. 


‘vanslation 
%G840 Sheackhanova, N. x. 

Rol" sikorizoobrazuyushchikh gribov v 
pitanii drevecnykh rastenii (Role of mycor- 
rhizal fungi in tree nutrition) —Izvestiys 
akademii nauk SSSR, Seriya biologicheskays. 
1957: 317-330. 


Translated by J. M. Trappe. 


10826 


Sherstnev, K. M. 
Iz istorii vocano-mediteinskoi podgotovki 


of military medical training of studexcs in 
medical institutes) Vrackebaoe delo. 
991-994. Sept. 1958. 


studentov v mediteinskikh institutakh (History| 


no. 9: 


National Agricultural Library 


Translation 


9350 Shestakov, A. G. 
Agronomicheskaia khimiia (Agronomical 
chemistry) Moskva. 1954. 431 pe (In part) 


Translated by V. Makarenko, 


Translation 
6589 Shestakov, A. G. 
Tho effoct of potassium, sodium, and calcium 

on ths carbohydrate metabolism in Plante. 


Ordena lenina sel'skokhoz. Akad. im. KE. A. 


Timiriazeva., 2:113-115. 19h5. 
( Dok. 


Translation 
Fila Shestakov, A. G. cand others, 
259 Vliycniye bora na razvitiye reproductiynykh 


organov urastenii (The effect of boron on 


C.T.S. no. 470. 


Translanon 


953h, Shestakov, A. G, 
TRANSL. Voprossi oudobreniia v piatom piatiletnem 
11193 Shemiekin, M. M. cand others, plane razvitia SSSR (Problems of fertilizers 
Problery khimii prirodnykh soedinenii in the fifth five-year plan of the developments 
(Problems of the chemistry of natural com- of USSR) evskaia sel'skokolkhoz. aka: 
pounds)  Priroda. 48(11):16-24. Nov. 1959. dzv. 2(3)265-76. 1953, 
Translated by V. Makarenko, 
Tr: tion. 
SEx5 
Shea, R. Orlova, N. H., Turevich, Ss, T. ne 
Eikeachen® Ne Ve, and Nazarov, ve M “ 56 pert eds 
formolvaksina so effect of irradiation on the course 
Sukhaia antirabicheskaia 7 of the vaccinal process caused by the adminis- | 
stimiiatoroa (Dry antirabic formol ipaced tration of live brucellosis vaccine to animals} 
with stimulator) Veterinariia, 33 1) t30=32, Meditsinskaya radiologiya. 4(10) 46-53. 
Jan. 1956, 
© ° . 1959. 
Translated by A. N, Vildsius, OTS :60-11,334; JPRS:2298; CS0:3271-N. 
Trensleted by U.S. Joint Publications 
Research Service. 
Sranslation 
$202. — shennixov, A. P. 
© monograficheskom izuchenii taksonomiches- 
kikh edinits rastitel'nosti (A monographic 
Study of taxonomic vegetation units) TRANSL, 
Botanicheskii zhurnal. 20(4):424-417. 1935. 13101 Shevchenko, F. P., and Alinovskii, P. G. 
Bolezni kormovykh bobov v zapadnol Sibiri 
PST cat. no. 296; OTS 60-51009. (Diseases of fodder beans in western Siberia) 
Zashchita rastenii ot vreditelei i boleznei. 
7(9):20-23. Sept. 1962. 
ee ctat on Trans. A-1382. 
10437 Shenzhe, P., and Shelashskii, V. A. 
Veterinarnais sluzhba v Mongol"skoi Narodroi 
Respublike (Veterinary service in the Mongoliar 
Peoples Republic)  Veterinariia. 35(8) :83-8h 5 
Aug. 1958. Tranaiation 
TO9T Shevchenko, F. P, 
Povyshenie ustoichivosti sortov k bolezniam 
- s (Increasing resistance of (wheat and barley) 
eee varieties to diseases)  Selek. i semen. 
9260 Sheremet'ev, V. S, 17(8):35-38. Aug. 1950, 
Lokomobil "nye topki skorostno reni 
rabotayushchie na Tostoeshakh painodakin Translated by E. Ruwell, 
(Mobile power generating units using an 
accelerated method of logging waste) 
Lesnaya Promyshlennost. 14(11):15-17. 1954, 
ranelaty, 
Translated by M. Slade, Trenstation Shevchenko, I. T., and Gorodyskiy, V. I. 
14784 Polyarografiya v meditsine i biologii 
(Polarography in medicine and biology ) 
1964. 
Extracts from the book. 
Additional bibliographic information 
accompanies each article. 
JFRS:27,237, TT:64-51492; CS0:3388-S. 
nee “Shevchenko, M. I. 


Rentgenograficheskii metoad opredeleniia 
| zarazhennosti semian nasekomymt (X-ray 
diffraction method of evaluation of seed con- 
tamination by insects) 


2:33-39. 
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D341 SHevchenko, S. F. 

Rol" iksodovykh kieshchei v ukorenenii 
nekotorykh prirodnykh ochagov tuliaremii 
(The role of Ixodes ticks in implanting some 
Natural tularemia foci) Tomskii nauchno- 
issledovatel'skii institut vaktsin i syvorotok, 
Tezisy dokladov mezhinstitutskoi nauchnoi kon- 
ferentsii po zabolevaniiam 5 prirodnoi ochago- 
vost'lu. p. 79-8. 1956, 


Trane. .V-1403, 


Translation 


8235 Shevchenko, S, M, 

Na XVIII plenume Vetsektsii Vsesoinznoi 
akademii s-kh nauk im ¥. I, Lenina (at 
the XVIII plenum of Veterinary Section of 
the All-Union Acadeny of Agricul tural Sciences 
named for V, I, Lenin), Veterinariia, 
18(1):69-72, Jan. 1943, 


Translated by L. Lulich, 


“Translation 


T345 Shevchenko, V, N. 

k gribnym bolezniam 
for resistance to 
Sveklovodstvo, 1:787-794. 


Translated by R. Dembo, 


Translation 


7280 Shevchuk, T. N, 
Knkuruza Zakarpat'ia 
(Ruthenia) ) 


Aug. 1952, 
Translated by E. Ruvell, 


(Corn in Zakarpat'ia 
Selek, i semen, 19(8):37-41, 


Translation 


14920 


Shevelev, 4.S. 


(Tissue transplantations) Priroda. 
no.ll:45-52. 196), 


IPRS 328, 830; TT:65~-30362; CS0:9528-N. 


TRANSL. 
16291 Shevel'kov, V.L. 
(Soviet conference 
Drying processes) 
zhur. 10(5):696-702. 
JPRS: 38,039; TT: 66-3066; CS0:1880-8, 


on [ndustrial 


Transat 
9520 Shevliagin, A, I,, Takhtenfel'd, P, A., and 
Zhukov, I, N. 
Iz opyta vesennego osvoeniia tselinnykh zemel! 
v Sibiri (Experimental spring adaptation of 
virgin soils in Siberia) Agrobiologiia, 
1217*31, 1955, 
Translated by R. Adelman, 
Translation 
B.P.f. 
659 Shev'rev, I. 


Dopolneniia k moemu sposobu vniekornevugo 
pitaniia bol'nykh derev'ev (Supplementary notes 
on the ‘extraradical” methods of nourishing dis- 


eased trees). Zemlediet, Gazete 1904:140- 
142, 180-133, 215-219, 


Translated by hrs.. Zon. 
Received from Div. of Forest Pathology. (F.P, 
10.519 ) 


TRANSL, 
R.P.T, 


350 St. Petersburg, 


Shev'rey, I, 
Vniekornevoe Pitanie bol'nykh derevev s ~: 

tsiel'iuikh lechen.ia i urichtozheniia parazitov 

(Extraradicate mitrition of diseased trees. The 


remedies for destruction of their parasites), 44 
(erntma Soltek. Khoz. i Liesov.  s09;ronoe 1903) m 


Translated by krs. Zon. 


Received from Div. of Forest Pathology. (F.P, 
no.518. ) 


Translation gheytsova, Z. V. 

14282 (Cause of the decrease in the natural 
resistance of irradiated animals to live 
brucellosis vaccine) Zhurnal microbiologii, 
epidemiologii, i immmobiologii. 41(4):100- 
105. Apr. 1964. 


JPRS: 24,896; OTS:64-31389; CS0:9176-N. 


TRANSL. Shevyrev, Ivan (Chewyreuv, Iv.) 

9227 Les insectes parasites et hypervarasites. 
(Parasites ané hypervarasites.) 1912. 
(Text in Russian). 216p. 


Trnaslated by Jacobd Kotinsky. 


Transiation 


5216 


v, Ivan 
cOn the galleries of the Scolytidae., Text 
in Russian. : 


8 pe, separate publication. 
Translator unknown. 


TRANSL. 
16146 Shibamoto, Sei cand others; 
(Effects of systemic insecticides on 
rice stem borers) Kanto Tozan Plant 
Disease and Insect Pest Research Soc. 
Ann. rept. 12. 1965. 
Translated by Ayako Iimra. 
Original text included. 


Translation Shibamoto,Takeo and Inoue, Yoshiyuki. 

A47°74 (The study of water-soluble wood preservatives 
XII. Potentiometric titration in aqueous 
solutions of cont J. Japan Wood 
Research Society. 6(5):204-207. Oct.1962, 


Original text also included. 


Translation 
R | mS 


1278 Shibuya, K., Saeki, %., and Kitagai, D. 
Utilization of nitrate and ammonia nitrogen 
by plants. VI. On the reaction of nutrient 
media. Soc. Trop. Agr. Jour. 10238=54. 
Abstracted from Japanese. 


1938. 


Translated by S. Katsura. 
Received from Div. of Cereal Crops. 


Translation 
15553 Shibuya, Toshioki ;and others, 
(A study on linear and chrysanthemum crests 
in transverse sections of endosperms of rice 
kernels) cn. 8.3 


Translated by Kenji Nishimura. 


Translation Shigeru, Ishikava. 

14 (The applicability of the Japanese experience 
in agriculture) Keizai kenkyu. 14(2):114- 
122. Apr. 1963. 


JPRS: 22,936; OTS: 64-2411; CS0:10184-D, 


~ yslaticn 


14930 


Shih Yuan-ch'un. 

(True recognition of pedological reforms 
and the contradictory movements in pedology) 
Che-hsueh yen-chiu. no. 1:1-i2. Jan.25, 
1941. 


TRANSL. 


12650 Shikan, V. 
(Machine compute ) Nauka i zhyttya. no. 9; 
20-23. Sept. 1961. 


JPRS 313589; CS0:6502-N. 


Dictionary Catalog of the 


Shil'krut, D. I. -and others, 

Mekhanicheski vibrator ¢ nezavisimoi regu- 
lirovkoi amplitudy i chastoty (A mechanical 
vibrator with independent adjustment of 
amplitude and frequency) Vestnik mashino- 
stroeniya. 38(6):63-64. 1958. 


Translation no. 5646. 
Translated by R. J. Zatorski. 


TRANSL. 

9893 Shi urut, D 

(Woodworking without sawdust and chips) 
Translation of an article by D, Senyeh 
appearing in U.S.S.P,. publication naya 
Promyshlennost" (News edition) no. 135, dated 
November 10, 1955, 

Translation made from full version of the artiale 


widen eppeared in Preemys/ drsewny. 7(2):31-S2. 
956. 


Shil'nikov, v. I. 

Sokhranyeemost* virusa yashchura v vode, 
pochve i na rastitel'nom pokrove v pritundrovoi 
zone Komi ASSR (Viability of the foot-and- 
mouth disease virus in the water, soil and on 
the piant covering in the pre-tundra zone 
(marshy plains) of the Kami ASSR) Veesoyuzny 
institut eksperimental'noi veterinarii. Trudy. 


g2k 


22:112-119. 1959. 
Trans. V-1728. 
tion 
155% 4 Shilova-Krassova, S.A. 


0 deyatel'nosti nasekomoyadnykh ptits v 
mestakh massovogo razmnozheniya vrednykh lesnykh 
nasekomykh (The activity of insectivorous birds 
in areas mass-infested with forest pests) 
Zoologich. zhur. 32(5):955-963. 1953, 


IPST Cat. no.1321; TT-65-500k6, 


Translation 
R.P.T. 
877 Shimamura, T. 
Experiments of inducing tetraploid in 
tomatoes ody means of colchicine (A preliminary 
note). Jap. Jour. Genet. 142304-308. 1938. 


Translated by K. Katsura. 
Received from Div. of Fruit and Veg. Crops. 


Translation Oo i Oe 
» Yoshi c others, 
147237 (Effects of day and night temperature 
accompanied by shading treatment during 
booting stage upon induction of sterile 
spikelets in rice plants. Studies of 
cool weather injuries of rice Plants in 
northern part of Japan. IV.) Research 
bulletin. Hokkaido National Agricultural 
Experiment Station. 83. Mar. 1964, 


Translated by Ayako Iisura. 


Translation Shimazaki, Yoshiro -and others, 

14736 (sterile spikelets in sice plants induced by 
low temperatures during the booting stage. 
Studies of cool weather injuries of rice plants 
in northern part of Japan. ITI.) Research 
bulletin. Hokkaido National Agricultural Ex- 
periment Station. 63. Mar. 196k. 


Translated by T. Takamatsu. 


a tae Kazumi cand others; 

tands of seedlings of lowland rice 
directly seeded on unirrigated paddy 
field as affected by the methods of land 
preparation and types of seeders used) 
Chuggicu Agricul. Research, 00.29: 51-52, 


Translation j 
B.P.%. 

660 Shimizu, R. , 

Some observations on the ectotrophic mycor- — 

rhizas of “ska-matsu" Pinus densiflora and "Kuro 

matsu" P. thunbergii. Kjusu Imp. Univ. Fakult, 

Terkult. Bul. Sci. 42108118. 1930. 9 


Translated by K.Y. Usuda. ‘ 
Received from Div. of Forest Pathology. | 
(P.P. no.239) : 


Shimokawa, Hiromichi and Inoue, Toshie. 
(Research on rice culture and farm 4 
management by the efficient use of large- + 
size fram machinery. 4. The variations 
of soil properties and growth of rice in 
enlarged field where arable land improve- 
ments were made) Kyushu agr. res. 


15915 Shimolin, P.E. and Bochkareva, V.I. 
({Ionite methoa applied to obtaining of © 
desalted apyrogenic water from the water © j 
Gerived from wateromains) Prob. genato. 


i areca krovie 11(1):54-57. Jas. 
JPRS: 34,970; TT: 66-3148; CS0:13195-n. 


ta 


Translation 
Entomology Sub-Branch 
Shiniaeva, V. A. 


New data on queen rearing, 


Pchelovodstvo 
(5)222-28. 1953, 


Translated by Mrs. M. Simpson (BRA) 


TRANSL, 
15823 Shinkai, Akira. : 
(Studies on insect transmission of rice 
Virus diseases in Japan) Tokyo. Nat. 
Instit. of Agri. Sci., Nishigabura. Bul. 
Ser. C. Plant pathology and entomology. — 
no.ld. Sept. 1962. , 
Translated by Takasi Ogawa. 
Translation 
B.P.I. 


1116 Shioiri, M., and Mitsui, S. 

Influence of ingredient compounds iv tar 
upon the gernination of rice plant seeds and 
the growth of its young plant. Jour. Sci. 
Soil and Manure 10(Suppl.):21-24. 1936, 

Abstracted fron. Japanese. 


Translated by S. Katsura. 

Received from Div. of Cereal Crops. 

Bound with other abstracts from same journal 
on physiology and nutrition of rice Plant. 


T . 

ransiation’ cot seohanaky, "AGT ‘ 

13925 vVitenie na Kimat zashtitaykh poloss v 
Kamennoi Stepi (The climatic influence of 


shelterbelts in the Steppe, district 
of Voronezh) Zapiski : 


voronezhskogo selsko=- 
khoziaistvennogo instituta. 5: 43-59. 1926. 


Translation no. 107. 
Translated by C. P. de Elumenthal. 


Translation 
444 '7{Sbirakawa, Kiyoshi. : 
‘ (Price policy for @gricultural products and 
policy prices) Quarterly J. of agricultural 
economy. 17(4) Oct. 1963. 


Translated by Hideo Ueno Saburo Katayama, 
and Ayako Iimura, : 


Translation 
B.P.I. 
1279 Shiraswa. 4., and Kawada, B. 

(Report on reforestation with chestnut and © 

Zelkowa serrata trees). (No citation.) a 

Translated by F.C. Woodrough, Jr. > 
Received from Div. of Forest Pathology. , 


(F.P. no.37) 


! 
1 


National Agricultural Library 


Translation a 
B.P.I. 
1280 Shiraswa, H., and Koyama, M. 


Rinmoku shushi no chozo shiken narabi 
hanshuyo to shite no koshushi no kachi 
(Experiments in preservation of tree seed 
and the planting value of preserved seed). 
Rin-go Shiken Hokoku (Forestry Exp. Rpt.) 
no.l7. 1916. 

Original not in Agr. Library; in R.K. | 
Beattie's file in Div. of Forest Pathology. j 


Transla-ed by F.C. Woodrough, Jr. 


Received from Div. of Forest Pathology. | 
(F.P. no.67) i 


ion 
isg2ghe, Homi, and Koyama Mitsuo. | 

Rinmoku shus:.i no chozo shiken narabi 

hanshuyo to shite no koshushi no kachi 

(Experiments in preservation of tree seed 

and the planting value of preserved seed) 

Forestery experiment report. no. 17:1-18. 

1918? 


Translated by F. C. Woodrough. 


Translaton 
ti20 ispolzovas its. vonye parod: v 
merodnom khuzicstvo (Broader use of broad 
los= species in tho people's cconany) 
Lesnay a proryshlonhost. 2322-23, 1950. 


sintign 
1636 Shirokov, B. I. 

K voprosa ispol'zovaniia elektroosmosa 
Pochvy pri vspeshke (Problem of the utiliza- 
tion of electro-cemosis of soil in plowing) 
Zhurnal tekhnicheskoi fiziki 24(8):1474-1482, 


1954. 


Translation 

Entomology Sub-Branch 
Shishikin, E. A. 

(Effect of pollination by horeybees on 

increasing the productivity of cotton] In 
Russian. In: Za povyshenie produk. Pchelov. 
by Krishchunas, p. 95-103. Eoskva, Gos. 
Izd-vo Selkhoz Lit-ry. 1952. 


Translated by R. Ericson,’ 


Translation 
£2824  snisncin, a. K. 
Opyt likvidatsii prirodnoi ochagovosti chumy 

Vv servero-zapadnom Prikaspii (Experiment on 
liquidation of natural focalization of plague 
in the northwestern Caspian Sea region) 
Zhurnal mikroviologii, epidemiologii 4 immmo- 
Diologii. 32(5):9-15. May 1961. 


Trans. V-1715. 


Translation 
42809 Shishuline, L. M. 

(The use of pancreatin when studying mixed 
cultures for the presence of Cl. botulinum toxin 


Gigiyeniya i saniteariya. no. 6:53-55. 1962. 
JPRS:14,994; CS0:6990-D. 


Translation : 
* “S543 Shitixova, A.A. 

Directions “cr workirs over dzt= shteined by 
using L.F. Rusakov's combination scale fcr cer- 
eal rusts. Lenin. cdlastlit #1147. l2p. 

Translated from tue Russian by K. Sterr 
Chester. 

TRANSL. 
15807 Shitikova, A.S. 


(Effect of prophylactic administration 
of 4 mucopolysaccharide (MPS) preparation 
on hemopoiesis and-survival of animals 
following X-ray irradiation) Meditsin. 
radiolog. 10(12):44-46. Dec. 1965. 

JPRS?34,550; TT:66-30990; CSO:13126-N. 


Transiati 
6523 ot Shatakova-eRis-t 9vs, aes 
Comparative stuay cf the charecteristics of 
rust tevelonment om the eastern and wectern 
fields of the Stavros0l acriculturel experiment 
station in 1°27. water. micol. i fitopat. 
7:208-239. 19<€. 
Translated from the Russian by K. St-rr 
chester, 
Translation 
‘5544 Shitiicva-Fusexova, A.A. 
Featuree of the dissemination of sporés in 
eir, princinally sp-res of cereal rusts. 
Trudy po Zashch rast. 5:131-140. 
Translatec from the Ruseian by K. Sterr 
Cheeter. 
Translation 
§450 
Shitikova-Russakova, A A. 
The influence of the transplantation of winte 
sown rye and wheat on rust development, Trudy 
po zashch. rast. v.5, p.85=96. 1932. 
Translation 
B.P.I. 


661 Shitikova-Rusakova, A.A. 

Issledovanie vozd-ikha na soderzhanie v nem 
spor razlichnykh gribov (Investigations of the 
spores of different fungi in the atmosphere 
Mater. po Mikol. 1 Fitopat (Mater. Mycol. & 
Phytopath.) 6(2):29-40. 1926, 


Translated by C.C. Chapin. 
Received from Div. of Forest Pathology. 


Translation ? 
5955 Shitokova-Rusakova, A. 
On the question of the introduction of rust 
infeotion into the Amur region. Mater. po mikol 
i fitopat. 5(1):13-47. 1927. 
Translated by K. Sterr Chester. 
Translation 
B.P.I. 
662 Shitikova-Rusakova, Mae. A.A. 


Vopros o zanose rzhavchinnoi infektsii v 
Amurskuiu oblast’ (The question of how rust in- 
fection is introduced into the Amur Region). 

Mater. po Mikol. i Fitopat. (Mater. Myool. 
& Phytopath.) £6:13-47. 1927, 

A copy of the same translation, with the 
tables added, is bound with this. 


Translator not known. 
Received from Div. of Cereal Crops. 


Transvation 


11923 Shiyakhov, E. N. ,and others, 
Pervichnaya kiuechnaya forma sibirskoi 
yazvy tee primary form of intestinal 


anthrax Zdravookhranenie. 4(1):58-59. 
1961. 
Trans. V-1733. 
TRANSL. 
16174 Shkarupa, V.T. 
(Control of nosema disease in the fall) 
Pchelovod. 9:21. Sept. 1965. 
Tranglation 
{Vey Shkliar, T. N. 

Predupredit' opasnost' golovnevykh epifitotii 
ha tselinnykh zemliakh (To prevent the 
danger of smut epiphytotics on virgin soils) 
Zashchita rastenii ot vreditelei i boleznei. 
4(1):18-19. Jan,/Feb. 1958. = 

Translation 


14470 Shkol'nik, M. Ya., and Maevskaya, A. N. 
(Morphological changes > sunflower as a 
result of boron deficiency Nauchnye doklady 
vysshei shkoly. no. 1:143, 1961. 


62-19954. 
Translated by Lydia Venters. 


411 


" Translation 


1455 Shkorbatov, V. I. 

O rezultatakh raboty ekepeditsii epidemio- 
logicheskogo otdela DVIFM po izucheniyu 
kleshchevogo sypnogo tifa v Khabarovekom Kraye 
(On results of the research on tick typhus 
exanthematicus within the Khabarovsk Kray per- 
formed by the Epidemiological Division of the 
Far Eastern Institute of Experimental Medicine) 
Zhurnal Mikrobiologii, Epidemiologii 4 
Immunobiologii. no. 1-2:43-6. 19h), 


Translation 
247l4 Shkvarkina, I. I. -and others; 
(Electron-microscopic investigation of 
gluten of wheat meal) Biochimlya zerna 
i khlebopecheniya. Collection T- 1964. 


Translated by Gail Bremenstul. 


Shlyakov, R. N. 

Polyarno-alpiiskii botanicheskii (The 
polar and alpine botanical garden) Kolskiy 
filial im S.M. Kirova AN SSSR. 1956. p. 34. 
83,97-104. 

RTS 1723. 

TT 61-15629. 


Transiation 
7248 Shmakov, N. P, 
Soveshchanie veterinarnykh spetsialistoy 
Kalininskoi oblasti (Conference of 
veterinary specialists of Kalinin oblast ) 


Moscow, Veterinariia, 29(1) 361-63, 
1952, OY eae 


Translated by L, Lalich, 


Translation 
11763 epee V. F. 

The cactus nematode - Heterodera cacti 
Filipjev et Schuurmans-Stekhoven, 1941) 


Translated by Cc. C. Nikiforoff. 


Shmanerkov, N. A. cand others, 
Mochevins-chastichnyi zamenitel’ belka y 
Tateione dcinykh korov (Urea (carbamide) ag 
Partial substitute for Protein in the ration 
of milch cows) Vestnik sel'skokhoziaist- 

vennoi nauki, 4(4) 258-63, Apr. 1959. 


Shmidt, L. A. 
(Luminescent photodiagnoscope ) 


wy promyshlennost' SSSR. 
n.d. 


12183 Meditsin- 


15(7) :55-58. 


JPRS:11510; cso:6721-Nn. 


Gass Shnidt, V. M. 


Abs: Ug han method in botanical 
momy Botaniche. zhurnal., 4 : 
85-93. Jan. 1964. ma a) 


JPRS: 25, 353; TT: 64-3166; CS0:9206-n, 


LU463 snmlevich, a. 1., and Evplov, Ne Ne 
Khinioterapiia berenilom, terremitsinom i 
biomitsinom krupnogo skcta pri teilerioze 
(Thetleria annulata) (Chemctherapy of bovine 
theileriasis (Tseileria annuleata) with berenil, 
terramycin and biomycin) Veterinariia, 35 
(3):29=30, Mar. 1958, 


Translation 
Shout: M. F. 

10306 carters insumologich:skol effektivnosti 
vaktsinnykh sh~<cov tularenii ot ostatochnoi if 
virulentnosti ikh dlia belykh myshail (Relation! 
of the immmological effectiveness of tularemia 
vaccine strains to their residual virulence for | 
white mice) In Olsuf'ev, HW. G. ed. Effektiy- 
nost' vaktsinatsii protiv tularemdi, p.112-115. 
1953. 


Tables for whole book accompany translation 
10254: Olsuf'ev, N.G. Itogi izuchentia effektin- 
nosti nakozhnykh 
vok; (obzor). . 


TRANSL. 
157236 Shneiderova, W.W. 
(A study of the reaction of the 
copolymerization of styrene and linoleic 
scid) Lakokrasoch. mater. i ikh 


primenenie. no.4:33-40. 1962. 


TRANSL. 


11537 Shnitnikov, D. V. 


Diskussiya po voprosam uplotneniya zeml- 
yanykh mass i soprotivleniya gruntov sdvigu 
(Discussion on problems of soil consolidation 
and of shearing resistence of soils) 
Gidrotechnicheskoe stroitel'stvo. 9:38-43. 
1951. 


PST cat. no. 37; OTS 60-51077. 


Translation 


Shnol', S.E. 
15322 (Multiperiodic changes in conentration of 


various blood components) Biofizika. 
9(3):376-381. 1904, 


JPRS: 31,007; TT:65-31505; CS0:3757-S. 


Tre aviation 


41615 shopina, v. v. 
Rasovyi sostav buroi rzhavechiny pshenitsy 
a composition of brown rust of wheat 
Puccinia triticin. Eriks.) in the country) 
Zashchiva rastenii. 5(11):34-36. Nov. 1960. 


Trans. A-1240. 


TRANSL, 


Ly, 
< Shorin, V, A, and kossolimo, 0. K, 


Izuchenie pretivovirusnogo deistviia i 
lechebnykt svoist antibiotika antivirubina 
(Study of the antivirus activity and thera- 
peutic perties of the antibiotic anti~ 
virobin) Antibiotild, 1(2)37=50, 
Mar./Apr. 1956, 


Translation 
8201 Shorin, V A 

Kritikea i bibliografiia [P. N. Kaahkin 
Antibiotild 1 ikh Prakticheskce isepol'- 
zovanie) (Review of book "Antibiotics and 
their practical use"), Milcrobiologiia, 
22(3):3%7-349, 1953, 


Translated by A. Antik, 


Translation 
6780 Shorokhoy, S. I, 
lateste achievements in @grioultural pla-t 
protection against pests and diseases at the 
All-Union Agricultura? Show, Moscow, in 1940, 
Vestn. rashoh. rast. no. 5115-21, 1940. 


Translated by Re G. Dembo. 


Translation 
48657 Shostakovski, M. F. cand others; 
(Synthesis and transformations of vinyl 
ethers of higher polyatomic alcohols and 
cellulose. II. Vinyl ethers based on 
amet Z. obsc. chim. 26:739-745, 
1956. 


protivotuliaremiinykh privi- | 


Dictionary Catalog of the 


TRANSL, 


Translation 12319 


12474 Sh » L. A. cand others; 
¢ Ne ecceriat ane of the reaction of a growing 
organism to the ionizing radiation effect (sum- 
mary) ) Osobennosti reaktsii rastushchego 
organizma na deystviye ioniziruyushchey radiateli. 
various pages. 1960. 


JPRS 312789; CSO:6914-N. 
Translating 


10114 
Translation 
9497 ~ Shpektorov, L. Le 
Mashina dlia palatochnoi fumigatsii chainykh 

shpaler (Machine for tent fumigation of tea 

trellises) Voesoiuzn. akad. sel'skokhoz, nauk 

im. V. 1, Lenina. Sekts. zashch. rast. Trudy. 

21:112-12),, 1953. 


Translated by V. Makaranko, 
Translation 


4 
Y@ Shubin, V. A. + 
16 sjetion 128 Patologicheskie izmenenilya v organizme 
*-) Shpigunov, F. A. krupnogo rogatogo skota, perebolevshego é 
Imaunologicheskaia effektivnost* nekotorykh zlokachestvennym yashchurem (Pathological $ 
komponentov polivaktsiny NIISI pri sochetanii » changes in the organiem of cattle caused by Z 
(ieeerloginifaeractun te ee insti tt ek 
gical efficacy of certain components ‘ . on 
of the NIISI polyvaccine in combination with areca = Lhehg Se a 4 
living smallpox and brucellar vaccines) y = % “ 
Zhurnal mikrobiologii, epidemiologii 1 immuno- 5 
blologii. 30(1):24-28. Jan. 1959. Trans. V-1801. 
TRANSL. ; ; 
1040-4 springvan, 0. G. thst 
Diagnosticheskie kabinety pri raivetlecheb- 8676 Shubin, V. F., & Komarov, B. A. 
nitsskh (Diagnostic office at the raion Nekotorye zamechanifa po knige *Leboratornye 
veterinary hospital)  Veterinariia. 35(6): metody issledovaniia v veterinarii" (Some notes 
62-63. June 1958. on the book “Laboratory methods of examination _ 
in veterinary medicine"), Veterinarifa. ; 
31(7):55-59. July 1954. 
TRANSL. Translated by L. Lulich. 
12172 Shreyder, Yu. A. * 
(The dynamic programming problem and 
automate ) Problemy kibernetixi. no. 5:31- Translation 
48. 1961. 8456 Shubladze, A. K. & Selimov, M. A. 
0 nekotorykh svoYstvakh virusa epidemi- 
JPRS :11044; CS0:6502-N. cheskogo parotita (Concerning certain 
properties of the virus of epidemic parotitis) 
Zhurnal mikrobiologii, epidemiologii 1 imauno- 
‘Translation = biologii. no. 1:48-52. Jan. 1953. 
8094  Shteiman, S.I., Kuiriavteev, A.A., Aliiaey, V.A, ; 
& Kuz nichev, A.Y. ms “ Translated by L. Lulich. 
Povyshenie zhiznectoikosti teliat vy vysoko- 
Produktivnykh stadaa (Increasing ie vitality 
of calves in highly-productive heris), 
Dostizhenifia nauk i peredovol praktiki, 2:17-21, ea ner 
Feb. 1951. 9036 Shubnikoy, M, 
Parovosdushnafa dezinfektat{@ pri 80° ¢ 
Translated by L, Lolich. uplotnennoY zagruckol (Stean-air disinfection 
at 80° with packed load) Voenno~-sanitarnoe 
delo, 6:66-68, 1935. { 
Translated by L. Lalich, 
Translation 
Shugailo, V. T., and Zuenko, P. G. 
1356 4 Vepyshka ornitosa na Ptitsekombinate v 
Krementse (Ornithosis outbreak at a Poultry 
Combine in Kremenets) Zhurnal mikro- 
biologii epidemiologii i immunobiologii. 
4O(8):141-142. Aug. 1963. 
ors ' Trans. V-1906. 
repo Shtenberg, A. I. cand others, 2 
(Latest hygienic data on the application of 
toxic chemicals for combating aR pests, 
weeds, and animal ectoparasites Voprosy 
Pitaniya. no. 4, 10961. TRANSL, 
JPRS:11193, S0:1879-3. 12258 = smugaylin, A. Ve, and Pakshin, I. P. 
The Ukrainian Republic Conference on 
Phiiosophical Problems of Bi 
E R Akademii nauk ukrainskoy SRS. no. 6:830-835. 
TRANSL. 1961. 
15610 Shtenberg, A.I. and Lutsoya, Kh. I. 
(A toxicological i of the combinea JPRS:11102; Cs0:1878-s. 
effects of pesticides Voprosy pitaniya. 
24(4)23-8.  Suty/Aug. 1965. 
JPRS: 32,742; TT:65-33220; 030: 9996-N. : 
TRANSL : 
12565 7 , 
TRANSL, Shul'gin, I. A. ~and others, 
12398 Shtraukh-Valeva, S.A. 


Rancvye -nili stvolov kavkazskoi pikhty 
(Wound rots of stems of Ceucesian fir) 


Avademiya nauk SSR. Trudy institute lesa. H 
16 3336-345. 195). P 


PST cat. no. 294; ors 60-51006. 
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i Sea 


Shubin, G. P. : \ 
(Aviation-chemical method of exterminating 
the red-cheeked marmot ) Zashchita : 
Sear oe i bolezney. no. 3:10-11. Mar. 
1. | 


JPRS:12155; CSO;1879-s. 


Shubin, V. A. : 

Patologicheskaia gistologiia pri zlokachest= 
vVermom dashchure krupnogo Trogatogo skote e 
(Pathological histology of malignant foot-and= — 
mouth disease in cattle) ~ Veterinariia, Mg 
34(8) 330-32, August 1957, 


0 nekotoryxh aspektekh issledovanii svetofi- 
ziologii i svetokul'tury rastenii (On some 
aspects of the studies of light physiology and 
Photocuiture of Plants Vestnik sel'skokho- 
zyaistvennoi nauki. 7(1):34-4O. Jan. 1962. 


Trans. A-~1344, 


National Agricultural Library 


Translation Shul'gin, V. A. 


Podsochka s primeneniem sernokislotaoi 
Pasty v usloviyakh Karel'skoi ASSR 
(Tapping with application of a sulfurice 
acid paste in the Karelian A.S.S.R.) 
Gidroliznaya i lesokhimi cheskaya promyshlen- 
nost'. 12(5):23. 1959. 


IPST cat. no. 687; ors 63-11031. 


‘Translation 
| 4 Shulgin, V. N., and Mudrik, V. I. 
pees (ip and yeger dndustry in Cuve)  Bumash- 
naya promyshlennost'. no. 5:28-31. May 1962. 


JPRS:14,815; CSO:2276-S. 


| ranstaticn 

£10442 suaiex, v. s., and Koliakov, IA. 2. 

Novyi metod differentsiatsii sibireiazvennogo 
milroba ot batsill psevdoantraksnoi gruppy ; 
(New method for the differentiation of the 
microbe of anthrax from bacilli of the pseudo- 
anthracic group) Moskov. vet. akad. Trudy. 
12;:6-: . 1956. 


Translailon 
T607 Shulftmova, E. S. and Mozgov, I. £, 

XXXVIIT Plenum Veterinsrnof Sektei4 VASKANIL 
(XXXVITI Plenum of Veterinary Section of the 
All-Union Academy of Agricultural Sciences 
named after Lenin)  Veterinarif@. 30(2):57-60, 
February 1953. 


Translated by L. Lulich, 


| we 
Baer 
' Shuliumova, E, S., Kuz'min, A. F. and Fed'ko, 

L533 A. . 

Viiianie tkanevykh preparatov na protsess 
laktatsii korov pri perebolevanii ikh iashchurom 
(Effect of tissue preparations on the lactation 
process of cows during their sickness with the 
foot-and mouth disease) Veterinariia, 

33(2) 327-30, Feb. 1956. 


Translation 
Film Smml'ts, R. S., and Devtyan, Ye. A. 
29 
(The problem of host-parasite specificity) 
Izvestiya akademii nauk ermyanskoI SSR. Biol. 
i sel'khoz. nauki. 8(5):89-91. 1955. 


text included. 
oaespamay 4478, 
Translated by M. Slade. 


: Branslation Shumakov, v.S. ; 
15456 Vliyanie rubok ukhoda v chistykh sosnovykh 
molodnyekakh na svoistva podzolistoi pochyy 

(The effect of thinning pure young pine stands 
on the properties of podzolic soil) Sbor. 
rabot vses. nauch.-issl. inst. les., lesnoe 

Kkhoz. no. 34:140-i57. 1958, 


TT 65-50035; IPST Cat. no. 1344, 


Shumanov, E. A. 

K voprosu o boleznyakh i povrezhdeniyakh 
molodogo cuba v Borisoglebskom lesnom 
massive (Diseases and injuries in young 
oaks in the Borisoglebek forest area) 
Trudy. Instituta lesa, Akademiya nauk SSSR. 
16:110-128. 1954. 


PST cat. no. 298; OTS 60-51011. 


Shumatov, Kh, Zh, 

Virusy 1 osobennosti patogenneza virusnykh 
doleznef (Viruses and pathogenetic character- 
istics of virus diseases), Vestnik akademii 
nauk Kaszakheko{ SSK. 10(1):70-78, Jan, 1953. 


Translated by L. Lulich. 


Problema khozyaino-parezitnoY spetsifichnosti | 


Translation a 
T3 Shunilenko, E, 

Porazhasmost' gribnymi organizmamis ozimoi 
pehenitsy 1 rzhi pri poseve po sterne 
(Susceptibility of winter wheat and rye to 
fungous diseases when sown in stubble) 
Veesoiuzn, Akad, Sel'skokhoz.. nauk in. V.I, 
Lenina Dok. 10(4/5):41-bk, 1945, 


Translated by FE. Ruwell. 


‘Translation 


10146 


Shumilenko, E, P. 

Porezimovka steblevoi rzhavchiny (Puccinia 
graminis Pers.) v usloviiakh sverdlovskoi 
oblast, (Overwintering of stem rust (Puccinia 
graminis Perse) under conditions of the Sverd- 
lovsk oblast)  Botanicheskii shurnal, 42(1)s 
95-97. Jans 1957. 


Translation 


T2k9 Shumilenko, E, P, 4 
Speteializatbiia koronchatot rzhaychiny 

ovea (Specialization of crown rust of 

oats (Puccinie coronata Corda ) ) Bot. zhur, 


36(6) 3635-642, yoy, /Dec. 1951, 
Translated by E, Ruvell, 


Trasciation 
6393 Shumilev, P “ip 

0 recsnykh rollalh: (Cn pulp bearers }, 
Bumezhnaya promysi-Lennoe’".no.5/6 :14-1G. 
1946, 


Translated by M, Slado. 


(The work of tae Bureau of the Department of , 
Hygiene, Microbiology and Epidemiology, 
Academy of Medical Sciences USSR, during 1958) 
Vestnik akademii meditsinskikh nauk. 14(19); 
54-60. 959. 


Translated by U.s. 
search Service. 


Joint Publications Re- 


TRANSL, 
13416 


Shumkova, M. N, c 7 
Itogi raboty po selektsii Prosa (Breeding 
proso) Tatarskaya respublika gosudar- 
stvennaya sel 'skokhozyaistvennaya opytnaya 
stantsiya. Trudy. 1:105-120. 1961, 


Trans. A-1)1), 


cranciation, 


10491 snure-pura, 2. 1. 
Primenenie mechenykh atomov y entomologii 
(Use of tagged atoms in entomology)  Uspekh: 
Sovremennoi biologii. 44(1)3103-120, 
July/aug. 1957. 


Translation 
11922 Shure-Bura, B. L., and Khariamov, V. P. 
Radioavtografiye kak metod vyyeavieniya 

mechenykh gryzunov i ikh ektoparazitov pri 
izuchenii voprosov migratsii (Radioautograph 
as a method of detecting tagged rodents and 
their ectoparasites in a study of migration 
problems ) Zoologicheskii zhurnal. 40(2):2 
263. Feb. 1961. 


Trans. A-1264, 


13159 Shura-Bura, B. 1. cand others, 


(Use of radioactive tracers in studying 
the ability of Synanvaropic flies to fly acro 
water barriers) Entomologicheskoye obozren 
41(1):99-108. 1062. 


JPRS:16,616; CS0:8258-p. 
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Shurygina, E. 

Svidzanna.a vodn v zolfakn gidrookisi zhele: 
4 alfiminifa (Bound rater in ferric oxide ang 
aluminum hydroxide) . Kolloidny! Zhur, 2; 
55-59. 1936. Alo0g and “Fez03 sole. 


Translated by 0. Roston at the University o: 
Minnesota. 


Translation 
10346" snustov, v. a. 

Ob elektricheskam vozdeistviing kornevuiu 
Sistem rastenii (Influence of electricity 
upon the root system of Plants) § Mekhanizat 
siia i elektrifikatsiia sotsialistichesko7o 


Sel'skogo khoziaistva. no, Brlbels, 1957, 


Shu-te, Li. 

Shih-nien-lai ti nung-yeh shui-kung tso 
(Agricultural tax work during the last ten 
cena Ts'ai-cheng. no. 19:1-6. Oct. 9, 

9. 


SS :2180; JPRS :4162; cS0:1115-s, 
Translated by U.S. Joint Publications 
Research Service. 


TRANSL, 

12564 Shutova, N. N. 

(Introduction and intra-areal settlement 
of useful insects) Zaschita rastenii ot 
vreditelei i boleznei. 2(3) 253-55 (1957) 


Translation 


14800 


Shvarts, S.s. cand others, 
(Alternation of generations and life s 


of rodents) Zhurnal obshchey biol ne 
25(6):417-432, 196k, a 


JPRS 328,601; TT: 65-30266; CS0:11076-p, 


Shvartsman, G, M, 
(Preparation of peeler knives for work) 
Pronyshle: 


Derevoobrabatyvayushchaya nnost. 
4(7) sL-1, 1955. 


lated ° of th fs 
Brice: by Dept @ Secretary of State 


10131" 
1 
selene Le A. ‘ 
veshchanie rukovodiashchikh rabotnikoy 
institutov vaktsin 4 Syverotok (Conference of 
the 1 workers of Institutes of Vaccines 
Zhurnal milrobiologii , epidemio=: 
27 (7) 2126-227, 


Shvedov, L. M. 
Nebliudeniia nad produktsiei toksina vy 

pishchevaritel'nom trakte zhi 
ts 


Translation 
Shvetsova, 0. I. 
14640 (Diagnosis of gramlosis in insect pests) 


Zashchita rasteniy. We 3:50-51. 1961. 
USDA: P.O. Weo994-F8=65; Fs 5230 


Translation 
Film Shvetsova, V. A., and Sosedov, N. I. 
224 (Biochemical changes. during tbe prolonged 
storage of wheat under hermetic conditions ) 


no» 4229-240, 1958. 


TRANSL. 
Sibalic, S. P 
SAa8e (Use af vaccines in protection of animals 
against helmintoses) § Veterinarski glasnik. 
15(1):71-73. 1961. 


JPRS:8387; CSO0:5766-D. 
Translated by U.S. Joint Publications 
Research Service. : 


Translation 
The Siberian Department of the Academy of 
14279' Sciences USSR on the eve of the 22nd CPSU 
Congress) Izvestiya sibirskogo otdeleniya 
Akademii nauk SSSR. no. 10:3-9. 1961. 


JPRS: 20,091; OPS: 63-31239; CSO: 2713-8. 


Translation 
B.P.I. 
1213 Sibilia, C. : 
La moria degli olmi in Italia (Mortality 
of the elms in Italy). {Roma] R. Staz. di 
Patol. Vege Bol. 10:261-283. 1930. 


Translated by 3 ; é 
Received from Div. of Forest Pathology. 
(F.P. no.393) 


Translation 
B.P.I. 
663 Sibilia, c. 3 
La moria degli olmi prodotta da "Graphium ulmi” ’ 
Schwarz (The mortality of elms caused by Graphium 
ulni Schwarz). [Roma] R. Staz. di Patol. Veg 
Bol. 10:311-325. 1931. ; 


Translated by 2.6, Manganarc. 
Received from Div. of Forest Pathology. 


Translation 
B.P.I. 
966 Sibilie, c. ; 
Una nuova malattiea degli olmi segnalata in 
Italia (A new elm disease in Italy). Alpe 
[Milano] 16:413-417, 1931. - 


Translated by E. Stowe. 
Received from Div. of Forest Pathology. 


Translation 
B.P.I. 
664 Sibilia, C. 
Saggi sulla resistenza di alcuni olmi asiatici 

& Ceratostomella ulmi Buis. (Investigations on the 
resistance of some Asiatic elms to C. ulmi Buia) 
(Roma] R. Staz. di Patol. Veg. Bol. n.a.,15:116- 
121. 1935. i 


Translated by E. Stowe. 
Received from Div. of Forest Pathology. 


Translation 
B.P.I. 
665 Sibilia, c. 

Ulteriori notizie sulla resistenza dell "Ulmus . 
pumila a Ceratostomella ulmi Buis, (More. researches 
on the resistance of Ulmus pumila to Ceratostomella 
ulmi Buis) (Roma] R. Staz. di Patol. Veg. Bol. 
n.8., 13:561-§65. 1933, . : 


Translated by EB. Stowe. 
Received from Div. of Forest Pathology.. 


lransiauou 
14851 Sick, Helmut. 

Morphologisch funktionelle Untersuchungen 
uber die Feinstruktur der Vogelfeder (Stylet - 
and down barbules of Podiceps. VIII. ) ; 
J. fur Ornith. 85:206-372. 1937. 

Translated by Irmingard M. Schamel. 

Translation 


10957 Stdorov, F. F., and Zudkova, S. V. 
Kholodoustoichivost kukuruzy (Cold 
resistance in maize) Vestnik sel'skokho- 
zieistvennoi nauki. 4(6):55-60. June 1959. 


Dictionary Catalog of the 


TRANSL, 


12608 =‘ Sidorov, F. F. 


Kollektsiya samoopylennykh linii Golland- 
skogo i Yuzhnoevropeiskogo proiskhozhdeniya 
(Collection of self-pollinated corn varieties 
of Duth and South-European origin) 

Kukuruza. 6(10):60-61. Oct. 1961. 


Trans. A-13354. 


Translation 
4 Sidorov, F. F. 

Mirovaia kollektsiia kukuruzy v institute 
rastenisvodstva (World-wide collection of corn 
in the Institute of Plant Industry) Kubouruza. 
2(11):51-54. Nov. 1957. 


Transtation 


8302 Sidorov, K 
Nochnoe opylivanie khlopchatnika (Night 
dusting of cotton). Kolkhos. proisvodstvo. 
10(6):43. June 1950, 


Tranelated ty A, Antik, 


Translation 
$917 
Sidorov, M. I. 

’  Predislovie (Foreword) In Kishinevskii 
sel'skokh. institut imeni M. V. Frunze,. 
Sbornik rabot po izucheniiu kukurusy v Moldavii, 
Moskva, Sovetskaia nauke ps 5=6. 1955, 


Translatien 


15385 Sidorov, N. 

; (Measures to accelerate development, 
production, and adoption of new electronic 
medical equipment needed) Medits. gazeta. 
pel. Dec. 15, 1964, 


JPRS; 31,224; TT:65-31721; CS0:1878-D. 


Translation 
6779 Sidorov, V. D. 
Azerbaidzhen Station of Plant Protection. 
Sad. i ogorod. noells23-24. Wove 19496 


Translated by S. NH. Monson. 


Translation 


Sidorov, V. E. 

14469 Ferénteral'ny! metod vvedeniya postoronnikh 
veshchestv v.gemotsel’ kleshcha (Parenteral 
injection of foreign substances into the 
haemocoele of the tick)  Zoologicheskit 
zhurnal. 39:768-769. 1960. 


Translation no. 5391. 
Translated by M. Slade. 


Translations 
449489 sief, Lino. 
Aspetti pedologico-forestali della Valle 
Fiorentina (Cadore) (Some aspects of forest- 
soils in the Fiorentina Valley. of the Cadore 
region) 


Italian text included. 


“Translation 


11670 suse, ». in sat 


Experiment in control of tomato eelworms ) 
Hassadeh. 39:1011-1016. 1959. 


" Translation 


S0% 
Sieg, Lothar. 
(Vapor-liquid equilibria of binary 
carbon mixtures) FIAT report no. 1095. 
March lL, 19:76 ; 
Translated by John McVeigh Chandler and 
F. Philips Pike, 
Teanatlon 


6518 Sieg, Lothar. 

.. . Verdampfungsgleichgewichte binkrer Kohlen. 
wesserstoffgemische (Vapor-liquid equilibris 
of binary hydrocarbon mixtures). Office of 
Military Government for Germany (U.8.). 

Fiat report no. 1095. Mar. 14, 19k7. 


‘Translated by John M. Chandler. 


” 
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L'italia forestale. July-Aug. 1960. 


d 

169 Siegel, 0. : bi | 

Experimentelle grundlagen zur zwecknassigsten 
stallmistbereitung unter bauerlichen verhalt- 

nissen (Zxperiments to establish the most suit- 

able treatment for munure under farm conditions). — 

Ztschr. f. Pflanzenernahr., Dingung ue Bodenk, —_— 

43:186-220. 1930. 


Translated by C. J. Schollenberger 4 
Ohio agric. Txper. Station - Wooster, Ohio 


Translation 
«y Sieglbauer, Felix. 5 
15002 Zur Entwicklung der Vogelextremitat 
(Contribution to the development of the bird 

extremity ) Z. f. Wissen. Zool. 97:262- 
312. l19gll. 


Translated by Irmingard M. Schamel. 


Translation 
6475 Siehr, Albrecht. 
Zur Kenntris der Mechanischen Eigenschaften 
von Schiumen. I. (The mechanical properties 
Kolloid-Zeitechrift. 


of foams. I.). T1(1): 


27-32. 1936. 


Trenslated by Frenk J. Connelly under the 
supervision of Mrs. Ruth B. Hall. 


Sieminski, Ryszard. , 

Ueber die Dauerfestigkeit des Kiefernholzes 
(Pinus silvestris) (Fatigue strength of pine- 
wood (Pinus silvestris) | Holz als Roh -und 
Werkstoff. 10):369-377. Oct. 1960. 


L749 


Translation no. 428. 
Translation by Research Information Service. 


TRANSL. 
233 Sievers, H. K. : 
Enfermedad de Bang (Aborto Epizootico) (Bang's 
disease (Epizootic Abortion)). Bol. del Min, 
de Agric. (Chile) 5: 130-150, Jane-Mch. 1938, 
¥ilm copy) 


Translation made at the University of Minnesota 
Work not edited, 


= Signer, R. 

Yoer hochpolymere verbindungen. ALIII. ber die 
stromungsdoppelbrechung der molekiilkolloide (High 
-Polymeric compounds. XLIII. Flowing double refrac- 
tion of molecular colloids). Ztschr. f. Phys. 
Chem. Abt. A: Chem. Thermodynamik 150: 257-284, 
1930. 


TRANSL 
3384 


Translated by Dr, Carl M. Conrad 
Received from Bureau of agricultural Economics 


Trunslation 
6778 Sigrienskaia, N. D. 
Resistance of varieties to potato canker, 
Sovete agrone noe 6392-93. June 1947. 


Translated by S. N. Monson. 


12563 Sigrianskii, A. M. 

Ambarnye kleshchi, kak perenoschiki boleznei 
5e1'sko-khozyaistvennykh rastenii (Granary 
mites as vectors of diseases of agricultural 
crops ) Uchenye zapiski MGU, Zoologiya. 
no, 42:167-177. 1940. 

RTS 1839. 

TRANSL, : 
3379 Sigurdsson, S. ' 


Verwertung der erdhitze in Island unter . 
besonderer berickfichtigung des gartenbaus ' 
(The utilization of natural heat in Iceland 
with special reference to horticulture). 
Eroahr. der Pflanze 28: 1-5, 29-32, 1932, 


Translated by C. A. Lamb 
Received from Ohio Agr. Expt. Station 


| 


Translation 


Translation 


13659 


franslation 
14468 


13658 


Sihtola, Hannes. 
(On colour reversion and the measurement 
of yellowing of bleached pulps) Paperi ja 

puu. 45(3):71-80. 1963. ; 


Sihtola, Hannes. 

(On the determination and chemical 
Properties of functional groups in 
cellulose) Yhdestoista pohjoismainen 
kemistikokous. 20/25(8):447-465. 1962. 


Siimes, F. E. 


(Drying of sawdust) Small-sized Timber 


Research Comission. Publ. no. 104:1-27. 1960. 


Translation no. 164. 
; Translated by The Bureau of Translations, 
Dept. of the Secretary of State. 


Siimes, F. Ee : 

Havaintoja keinokuivauksen viimeaikaisesta 
kehityksesta sahoille Ja vaneritehtailla 
(On the recent development of kiln drying at 
Finnish sawmills end plywood factories) 
Paperi ja pu. 1959. : 


no. 4. 


Siimes, F. E. 

Tukkien koon, muodon ja leadun seka sahausa- 
setteen vaikutus sahaustulokssen (The effect 
of log size, shape and quality, and the sawing 
schedule on the sawing result) Paperi ja 
puu. no. 1:3-16. 1962. 


Translation no. 152. 
Translated by Bureau of Translations » Dept. 
of the Secretary of State. 


Siimes, F. E. 

Tutkims kuusisahatukkien ominaisuuksista 
ja tukkilaadun vaikutuksesta sahatavarain 
lastuun seké alustava ehdotus kuusisahatukkien 
lestuluokitusta varten (Investigation of the 
Properties of spruce logs and the effect of log 
quality on the quality of sawn timber, and a 
proposal for i Grading rules)  Paperi ja 
puu. no. 3. 0. 


Finnish text-ineludea. is 


Sikorakii, A 
Dvadtaatipiatiletie omskogo biokombinate 

{twenty-fifth anniversary of the Omsk biocombins) 

Vetorinarifa, .32(4):96. April, 1956. 


" Translated by L. Lulich. 


* Trangiation 
14783 


National Agricultural Library 


TRANSL. 

16256 8ifa, BronisJaw. . 
, © Produktach samoutleniania kwasow 
zywicznych z Picea excelsa L. (Autooxida- 
tion products of resin acids from Picea 
excelsa L.) Roczniki chemii. 
34(3/%):1155-1160. 1960. 

TT: 65-50328. 

Translated by L. Ter-Ogan jan. 


a Das silberproblem (The silver embien) & 
t.1- 3. Wochenber. Inst, Konjunkturforsch, 
380%, negates iceeoe 1931, 
SS04QL - 
35046 part 1-2 translated by H. Bartmann: pt.3 
translated by 0. F. Hermann. 
Do not have translation of pt.4, which ap- 
peared in v.4, p.45~47. 


Translation 
R.P.I. 
1027 . Silberschmidt, K. 

Neuer arbeiten Uber die strémungsrichtung 
der assimilate im pflanzenstengel (Recent work 
on the direction of the movement of assimilata 
in the stem of plants). Naturwissenschaften 
22:725-728. 1934. 


Translated by H.A. Kuyper. 
Received from Div. of Sugar Plant Invest. 


Transiauen 
T35T Silenko, Z, and Kukharchuk, V, 

Zeleny{ Pastbishchny{ konveler diia ovets v 

stepno{ zone Severnogo Kavinza (Green pasture 


belt for sheep in the steppe zone of Northern 
Caucasus)  Kolkhoznoe Proizvodstvo. 21(121/ 
122):1-4 and (123): 1-2, Aug. 1952, 


Translated by L. Lulich, 


Translation ; 
Silich, V. A. 

14002 Opyt kul 'tivirovaniya vozbuditelya klesh- 
chevogo rikketsioza severnoi Azii v tkanevykh 
kul'turakh (Results of growing the pathogen 
of north Asiatic tick-borne rickketsial fever 
(Siberian rickketsial fever ) in tissve cultures) 
Zhurnal mikrobiologii, epidemiologii, i immuno- 
biologii. no. 1:1h1-142, Jan. 1964. 


Trans. V-1927. 


tat 
ed Silin, L. M., and Silina, N. P. 
Khimicheskiy kontrol* sveklosakharnogo 
Proizvodstva (Chemical control of beet 
sugar production) p. 169-181. 1960. 


Translation of a portion of the book. 
JPRS:28, 402; 65-30177; CSO0:952h-N, 


Translation 


10266 


Silin, V. N. 

Pivnye drozhzhi v ratsionakh korov 
Povyshaiut chirnost’ moloka (Brewers yeasts 
in cow rations increase butterfat in milk) 
Nauka 1 peredovoi opyt v sel'skan khoziaie- 
tve. 7(8):65-66. Aug. 1957. 
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Silina, A. A. 
Transpiratsiya drevesnykh porod Teller- 
manovskogo lesnichestva (Transpiration of 
woody species of the Tellerman Forest 
Fiziologiya rastenii. 2(4):364-372. 


PST cat. no. 300; OTS 60-51013. 


12026 


) 
1955. 


Siller, Luis R. 
(Ceratostomella fimbriata in cocoa trees in 
Central America) 


Paper presented at the 7th Inter-American 
toed aeons Palmira, Colombia, 13-19 July 
1958. 

Translated from Spanish. 


TRANSL, 
12984, 


Silva, Lyndolpho. 

(President of ULTAB Suggests new frame- 
work for rural unionization in Brazil) 
Ahora. no. 70:8. Nov. 17-24, 1962. 


JPRS:16,764; CSO:4100-D. 


Translation 


9202 Silva, Manoel Vianna e, 
Elementos para a historia do arroz no brasil 
(Items for the history of rice in Brazil) 
Lavoura arrozeira, “L(39) sasabe 1950. 


Translated by May Coult, 


Translation 
Silvestri, F. 

Contribuzioni alla conoscenza derli insetti 
dannosi e dei loro simbionti. No. 1, Galeru- 
Cella dell'olmo, Galerucella luteola F. Mull. 
(Contributions to the knowledge of injurious 
insects and their symbia. No. 1, The elm leaf 
beetle). Cause naturnli che ostacolano lo svi- 
luppo della Galerucalla. (Natural causes that 
obstruct the development of Galerucella). np. 
261-286. Porticiy Laboratorio di zoologia 
generale e agraria. Bollettino, vol. 4, pe 2h6- 
289, 1910. Translation of Pe 261-286, only. 


5150 


Translator unknown. 


Translation 
Silvestri, F, 
una nuova snecie di Aleurodes vivente 
sull'olivo. (About a new snecies of Aleurodes 
living won the olive tree). Portici. Labora- 


torio di zoologia generale e agraria. Vol. 
Pe 214-224, 1917, = 


5151 


Translated by A.Ge Masius, 


Translation 
Silvestri, F. : 

Parassiti introdotti in Italia nel 1909 per 
combattere la "Diaspis pentagona" Targ. (Parasit- 
es introduced into Italy in 1909 for the deg- 
truction of “Diaspis pentagona" Targ.). 

Societa degli agricoltori Italiand, Bollettineo, 
anno 14, no. 23, p. 1125-1133, 1909, 


Translat or tnknown, 


9152 


Translation 
B.P.I. 
666 Silvestrov, A.D. 

O zararhenii gribnymi vrediteliami kruglogo 
lesa i pilomaterialov na skladalh Kuznetskogo 
raiona Sredne-Volzhskogo kraia (The infection 
of round timber and sawed materials by fungus 
pests in storage in the kuznetzk region of the 
middle Volga district). Leningrad Inst. Vred. 
Selsk. Lesnom. Khoz. Izv. 3:79-87. 1932. 


Translated by M.S. Kissell. 
Received from Div. of Forest Pathology. 


(F.P. no.125) 


TRANSL, 
14278 sityayeva, mM. PF. 

(The effect of fractional X-ray irradiation 
on the activity of hexokinase and aldolase of 
the brain and muscle tissue of rats) Vestsi 
Akademii navuk be SSR, 


seryya 
biyalehichnykh navuk. no. 1:101-106. 1964. 
JPRS: 25,630; TT:64-31902; CS0:922h4-N, 


Dictionary Catalog of the 


TRANSL, TRANSL. 
. Mare Guinochet, Marcel. : | S398" Singer, il. 
9840 44467 pr prersc ene gio ps wotiety ont ‘anomalies H Theoretical and practicel considerations on the 
Simak, Milan, a oe plantlets caused by halogen derivatives heating of oilseeds for pressing. %eifenseider ; 
Uber die Samenmorphologie der Gemeinen Kiefer of epeae carbides) Societe de biologie. -  eitung, 66 (1959) pt.1, 545-546; pt.2, 565-567. 
(Pinus silvetris Ll.) (Seed morphology of 131:222-224. 1939. ; ) 
Scotch pine (Pims silvetris L.)) Meddelanden : Hf : Translated from the Germen. . 
fran statens skogsforskningsinstitut. 3:1-30.- OFS 59-12096. ? ae | 
TRANSL, " 
by Bennett B. White ° 
Translated by eo 5561 31 1M ; 
Theoretical and nricties1 considerstions on 
pee pation the henting of oilseeds for oreseing (ot.3) ; 
Translation S783 simonoy, P. v. Seifenseider zeitung, 65, 585-586 (1939) | 
6777 Simakina, V. A. 0 vliyanii rentgenovskogo oblucheniya na : é 
On wilting of potato plantings. Sad i ogorod. prodolzhitel'nost' tak nazyyayemogo zhivotnogo Trenslated from the German, . 
nos 7274-75. July 1950. gipnosa u intaktnykh i bespolusharnykh kroli- r 
kov (The effect of X-ray irradiation on the : 
Trenslated by S. N. Monson. duration of so-called animal hypnosis in in- : 
tact and decorticated rabbits) Zhurnal Translation 
Vysshey nervnoy deyatel'nosti imeni I.P. Pay- 
lova. 11(1):169-170. 1961. 7h Sint os, Ae ' 
Translation ; : Gar. tamin A und #-=Carotin beim Gesunden * 
Hhtomology Sub-Branch midge finie odin BLES (Fitenia & and fucardcan in the healthy such 
v Translated by U.S. Joint Publications Sab arnat ¥. thy suckling) 
Simko, V. Research! Sérvise ernat. Ztschr. F, ‘itaminforsch, 213151-162, 4 
O pridsevani matiek. (Introduction of - 191.9. ‘ : 
queens.) Slov. Vceldr 29(6):9%-95, 1951. a | 
Translated by G. C. Ashto | 
Trenslated by M.A, Alber (Bee Res. Assoc, ) TRANSL, ai ;: ite o 
Lah Simonova, L. K., end Kurochkina, M. I. A 
(Eighth Mendeleyev Congress on General and ; 
Applied borer mics Priklednoy - TRANSL, J 
T [>*"- Khimii. 10) :2. 2,138. 1: . 
inn 3 32 7129-2, 960 U70T = Sinitskit, A. A. cand others, _ 
“" Simon, Arthur and Baumgiirtel, Eberhardt. OTS :60-11,954; JPRS:5057; CS0:3966-N. Ispol'zovanie nepryamogo metoda okraski P. 
Die Bodenkorper des Systems Chrom (III)= Translated by U.S. Joint Publications pestis fluorestsiruyushchimi antitelami. So- 
Arsenate (The precipitates of the chromic , Research Service. obshchenie I. Specifichnost' okraski i morfo- 
arsenate system Holz als Roh=- und logicheskie osobennosti fluorestsentsii kletok 
Werkstoff, 12(12):453-454. 195), chumykh vaktsin (Use of indirect method of 


staining P. Pestis by fluorescent antibodies. 

Report I. Specificity of staining and morpho- 

logical characteristics of the fluorescence of 
phat Plague vaccine cells) Zhurnal microb 


8467 Simon, Arthur & Baumgaertel, Eberhart. epidemio: i immmobiologii. no. 11:35-39 s 
Die grenzfachenaktiven Eigenschaften des Nov. 1960. : 
Natriumpentachlorphenolats und sein Einfluss 
auf den Gitezustand wasserhaltiger SalzeQel- ; Trans. V-1672, 


Pasten (The interfacial properties of sodium 

pentachlorophenolate and their influence on 

the stability of aqueous salt-oil pastes). 

a ee und Werkstoff. 11(10):377-382. Translation 


12054 sinitsyn, n. p. 
Translated by Bjarne Ulvestad. Svobodnaya peresadka serdechnoy myshtsy u 
sobak v eksperimente (Experimental free 7 
Kaboose of the cardiac miscle in dogs) 
Vv anatomii, gistologii, i embriologii. 
Translation 40(6):41-45. June 1981. : 
1 Simon, John E, 


§ = Translati, 
El sembrio de lineas de maiz intercalado en a par Simonson, Rune. OTS :61-31,609; JPRS :10163; CS0:6627-N/3. 
los algodonales del Valle de Ate (The sowing | 413585 Isolering av hemicellulosa ur lutar under 


of rows of intercalated corn in the cotton ! sulfatkokningen (Isola 
fields of the Ate Valley)  Estacidn Experi- ngen (Isolation of hemicellulose 


NE EE A SOE 


a | from liquors from the sulphate process 
reat get sa La Molina’ Informe. . 90: Svensk papperstidning. 65(20):817-8. FOR TRANSL, 
: Translation no. 6261 47 er VoaAg 
Translated by Dr. George W. Poland. rane ore L'zovenie nepriamoi reaktsii gemaggliuti- 
lated by J. Hardy. natsii dlia indikatsii botulinovyich toksinov. 
Soobshchenie I. Obnaruzhenie q 
toksinov tipa A i B pri 
Transiation reaktsii utinats rippers Prentorte 
TRANSL, - Fi Rytsaia, (Indirect hemagglutination reaction 
5540 Simon, Paul. AA 153 Simsky, A. M. in detection of botulinus toxin rr 
,Indices de densite économique de population. . Avisthiid na borby s lesnymi pozharami Detection of botulimus textos ny ret F 
Methode de calcul et applications (Index of (Role of aviation in combating forest fires) by means of indirect hemaggliit Meta B 
the density of population from an economic view Lesnoe Khozibistvo. 1(7):4-9, 1938. modified by Rytsai,) reaction 
point. Method of calculation and application) epidedia?? pear orenis ae 
Population. v.l, 00.3. Nov. 1934. Translated by R Zon. Ce ae . 
Translated by Jay T. Wakeley. 
TRANSL. 
11233 Sineokov, G. N. TRANSL, 

Dvizhenie v pochve rabochikh organov poch- Ligh. sinitsyn, v. A. 
Translation Simon, W., and Eich, D. voobrabatyvayushchikh orudif y nachal'nyY period Ispol'zovanie nepriamoi reaktsii gemaggliuti- 
14319 Probleme und Methoden der Wurzeluntersuchun- raboty (Movement in the soil of the working neteii dlia indiketsii botulinovykh toksinov. 

gen, unter besonderer Beriicksichtigung parts of soil cultivating machines in the Soobshchenie II. Modifitsirovamnyi metoa ne- 
leichterer Boden (Problems and methods of initial stage of operation) Sel’ khozmashina. priemoi reektsii gemaggliutinateii 4 ego 
root investigations with special consideration NO. 3:5-10. 1952. Sravnitel'naia otgenka s nekotorymi testami, 
of light soils) Zeitschrift f. Acker u. : primenisemymi dlia vyiavleniia bot 
Pflanzenbau. 100(2):179-198. 1955. PST Cat. no. 24; O78 60-21119. toksina (Utilization of the indirect hemag- 
2 @lutination reaction for the indication of 
Translation no. 3456. botulin toxins. Report IT: Modified method of 
Translated by J. Hardy. the indirect hemagglutination reaction and its 
Original text included. couperative evaluation with some tests utilized 
Translation F ‘ 
TIST Sineshchekov, A G : next 
Primenenie Pavlovakilh i Michurinskikh . gi ay , 
TRANSL, printsipov Vv, izuchenii protsessov pitaniia u 4 
8971 Simonoini, E. sel'skokhoziaistvennykh zhivotnykh (Utiliza- 
Materiali ooncianti dell'Afrioa orientale tion of principles of Pavlov and Michurin in 
italiana (Tanning materiale of Italian East studying the nutritive processes in farm ; e2- 
Afrioa) L'agriooltura coloniale, 32(8)s animals),  Sovetskafa zootekhnifa. 6(7):53-62, Translation 
346-351, August 1938, July 1951. 1 for the detection of botulin toxin) 
s Zhurnal mikrobiol., epidemiol. i immuncbiol. 
Translated by F. Soheff. Translated by R. Adelman, no. 4:102-107. 1960. 
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Sinitsyn, V. M. 


Central Asi ical geogr handbook ) 
hipped weep “Dedelis im Op 151- 
2545; 276-309; 368-425; 4i8-ko. 1959. 


JPRS:3420; CSO:3259-D. 
p Seven loose maps inserted on inside back 
_ cover. 
Translated by U.S. Joint Publications 
Research Service. 


Translation 


13697 


Sinitsyna, N. I. 
Ispol'zovanie dannykh Summarnogo ispareniya 


ing evaporation data in hydrometeorological 

computations ) Trudy odesskogo gidro- 
meteorologicheskogo instituta. no. 17:119- 
129. 1958. 


IPST cat. no. 760; ors 6353-11148. 


Sirchis, Jean, and Duranton, Jacques. a 

Chimie biologique: - Differentes espaces de 
chromoproteine extraites de chloroplestes de 
tabec (Biological chemistry: - Different 
Kinds of chromoprotein extracted from tobacco 
chloroplasts) Comptes rendus hebdomadiares 
des seances de l'academie des sciences. 17: 
2528-2530. 1959. 


Translation no. 4881. 
Translated by M. Harkins. 


Sirotenko, A. A., and Mashkovtsey, M. F. 
Izmeneniya vy sootnoshenii konstitutsionnykh 
i zapasnykh belkov v tabachnom liste vo 
vremya ego rosta i vy protsesse golodnogo ob- 
mena (Changes in the ratio of structural and 
storage proteins in tobacco leaves during their 
@rowth and in starvation metabolism) Tabak. 
21(1):54-57. 1960. 


Translation no. 4940, 
Translated by M. Slade. 


Traislation 
R.?Te 
» 667 Sirotina, M.I. 
Knriolozita roda Beta (Cytology of the cenus 
Beta). “@ucke Zape Sekhe Promysh, hofuh 
(Acron. Vypusk 2/3): 5€=6h. 1935, 


Translated By I". A. Kuyper. 
Received from Div. of Sucsar Plant Invest. 


Translation 
| BP.T. : 
1028 Sirotina, ¥.1, 
Sravnitel'no-kariologicheskoe izuchenie roda 
Beta L. (Comparative caryological (cytological?) 
study of the genus Reta L.) Nauch. Zap. Sakh. 
Promysh. 13(Agron. Vypusk, 2):56-78. 1936. 


Translated by E. Artschwager. 
Received from Div. of Sugar Plant Invest. 


12703 * Sisakyan, N. 
(Biology and life) Pravda. p. 3. 
Jan. 19, 1962. 
JPRS :14204; CSO0:6503-N. 
Translatio Sisakyan, N. 
( stry in agriculture) Pravda. 
Dec. 9, 1963. 


JPRS: 22,831; OTS:64-21350; CS0:10207-D. 


Prospects 
1964. op. 2-2, 


JPRS: 23,919; OTS: 64-21925; €S0:1878-D. 


Vv gidrometeorologicheskikh raschetakh (Utiliz- 


National Agricultural Library 


TRANSL, 


non Sisakyan, N. M. 


(Biochemical functions of cell structures) 


Uspekhi sovremenoy biologii. 51(2):129-152, 
Mar./Apr. 1961. 


JPRS :4878; CSO:1902-S. 
Translated by U.S. Joint Publications 
Research Service. 


Translation 
1788 Sisakyan, N. M. 


Biologiya 1 kosmicheakiye polety (Bio 
end ee flights) Priroda. no. ae 
Jan. 1961. 


JPRS:9479; CS06369-N/a. 


Translated by U.S. Joint Publications 
Research Service. 


Trarslation 
44578 Sisakyan, N. M., and Bekina, R. M. 

(The chemism of Photosynthetic phosphoryla- 
tion) Izvestiya i nauk SSSR, Seriya 
biologicheskaya. no, 3: 396-409. 1964 


JPRS: 26,179: TT:64-41438; cso: 32h1-s. 


* Translation 


8970 Siukhen, M, 
Pereprivivka kevovogo dereva (Top working 


of the wild pistachio tree ) Sovetskie 
subtropiki, no.12s32-33, Deo. 12, 1938, 


Translated by Bessie Vasdof, 


TRANSL, 
10667 Siurin, V.-N. 


Dvadtsatipiatiletie 80sudarstvennogo nauchno- 
kontrol'nogo instituta veterinarnykh Preparatoyv 
Twenty fifth anniversary of the State Scienti- 
fic-Control Institute of Veterinary Prepara- 
tions) Gosudarstvennyi nauchno-kontrol *nyi 


institut veterinarnykh preparatov. Trudy 7: 
3-11. 1957. ee 


Siurin, Vv. N. 

Itogi ispytaniia 1 shirokogo primeneniia 
virus-vaktsiny protive ptite is 
vaktsinnogo shtamma B) (Test results of the 
wide application of the virus-vaccine from 
the vaccinal strain B] against avian pseudo- 
ee Veterinariia. 35(7):37-k6. July 
1958. : 


TRANSL, 
10819 sturin, Vv. N, 


Napravlennais izmenchivost! virusov kak 
metod polucheniia zhivykh vaktsin (obzor) 
(Controlled variability in viruses as a method 
of obtaining live veccines (Summary)) . Veat- 
nik sel'skokhoziastvennoi nauki. 1) :92-117. 
Jan. 1958. 


Translation Siute, Jan. 


14923 Wstepne badania nad udziaYem @lebowej 
tp substancji organicznej w sorpcji wymiennej 
kationow (Preliminary investigations on the 
participation of soil orgenic matter in the 
Sorption of exchange cations) Roczniki 
bleboznaweze. 9(2):57-66, 1960. 


OTS 61-11348, ¥ 
Translated by M, Sierpinski. 


TRANSL. 


16219 Siuta, Jan and Terelak, Henryk. 


ZJjawiska deformacji pogazowych w 
niektorych glebach lessowych Antopola 
(The phenomena of @as-made deformations 
in certain loess soils of the Antopol 
srea) Pamiet. pufaweki-prace IUNG. 
00.9:293-305. 1963. 

TT: 65-50322. 

Translated by Maria Hoser. 
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e969 Sivopaksha, G, 8, 


Fistashkovye roschi Baba-Taza (Pistachio 
groves of Baba-Tag) Sovetskie subtropiki, 
R0.2"S 584-85, Moscow, 1939, 


Translated by B, Vasdof, 


~ 


’ TRANSL, 
11234 = (Sixth Ukrainian blic Conference on 


Organic Chemistry Ukrainskiy khimicheskiy 
wburnal. 26(2):273-277. 10960. 


OTS: 60-31,678; JPRS 33705; CSO0:4122-p. 
Translated by U.S. Joint Publications 
Research Service. 


TRANSL, 
9921 
Sizov, I. A, 
Itogi i perspektivy nauchnoi raboty 
(Results of Scientific work and its prospects) 
Nauka i peredovoi opyt v sel'skom khoziaistve, 
N001825=27, Jan. 1956. 
In parte 
TRANSL, 
10255 Sizov, I, A, 
Veesoiuznyi institut rastenievodstva 
(All-Union Institute of Plant Industry) 
Vestnik 8el'skokhoz. nank, 1(12) :28..38, 
Deo, 1957. 
Translation 


Skachkova, I, F., and Shvarts, M. v. 
13696 Ob izmerenii rosy (On the measurement 


Meteorologiya i: Gidrologiya. 
no. 4:55.58, 1959. 


IPST cat. no.662; ors 63-11027. 


Skalinska, M. Sachs 


See 


Sachs-Skal inska, Me 


Translation 


14 Skalinskii, E. I., ana Ivanovskii, E. V. 


Izuchenie Afrikanskoi chumy odnokopytnykh 
(Study of the African plague in solid- 


ungulate 
animals) Veterinariya, 41(10):29-31, Oct. 
1964. 
Trans. V-197h. 
TRANSL, 
133 Skappel, H. 
(The air-photo and the Photogrammetry as an aid 
in measuring and appraising forests). Tidssk, 
for Skoovruk, 44(1): 4.8; Jan. 1936, 
Translated by Kiener, (Captain) Charles, 
eee Skarbilovich, T. S. 
Contribution to knowledge of nematodes 
of clover) Proc. Sci. Conf, All-Union 
Soc. Helminth., 4oth Ann. Gt. Oct.-Social, 
1. Part II:68-69. Dec. i-15, 1957. 
Trnaslation by Mrs. Sorokin, 
Sens Skarbilovich, T. s, 


(The family Heteroderidae Skarbilovich, 1947 
and its place in the zoological system) 
Vsesoivzn. inst, Sel'mintologii ‘im, I.I. Skria- 
bina. Trudy, 6:387-39h, 1959. 


Translated by C, c, Nikoforoff. 
Translation order No, 3038-ARS-61, 


Ml 


x 


Dictionary Catalog of the : 
{ 
oe . . 
251 Skorodumov, A. S. x 
ae : ce Ukrainskii nauchno-issled atel' skit 4 
a Simtaheacec oe BoP a ; institut agrolesomeliorateii 1 lesnogo 6 
ee Fr nnan kok Iskorenenie yashchura - vazhneishaya khozidistva (Ukrainian Scientific-Research 4 
sematodnye holezni kauchukonosa kokesapyza oe cadkshnin( Theteradieieanver teens thovibletva ”(Ureintan Setentifie-Besoarch 
gg ane er ee? Lapeati parts Migr : mouth disease is a very important task) Priroda, 40(8):64-66. Aug. 1951. it 
Dok. Vses. akad. s.-}ch. nauk im Len . . 


Veterinariya. 0(8):11-1h. Aug. 1963. 


- 


(No.23=24):47-49. 1940. 8 Translated by E. Ruwell. 
Trans. V-1877. ; 


bf 
Translated by Jessie Vasdor. 


Translation , 
fen TRANSL. QPSkorodunov, A..Se. +s, a 
bansiaton Skirde, W. 9028 Skomorokhov, A. Le 140 Vzaimodeistvie delyanok v sel'skokhozyaist- : 
44466 (contribution to the methodology of quanti- Po veterinarnym nanchno-ieeledovatel 'skim vennykh opytakh (Interaction of plots in agri- 
tative nectar analysis in red clover; second uchrezhdeni germanii i danii. Otchet o cultural experiments) Vestnik sel'skokhozyaist 
communication) 2Z. f. Acker- und Pflanzenbau. zagranichnot nauchnol komandirove (Through vennoi nauki. 9(4):52-54. 1964. 
113(2):165-180. 1961. the veterinary scientific research establish : 
ments of Germany end Denmark, Report on Trans. A-1460. 
scientific mission abroad) Trudy gosudar- 
: atvennogo instituta éksperimental'no 
ee Skirde, Werner. oe Me Sar tae Tag E A092 95 03909 Translation ; 
(Morphological and secretory inve ~, Skrebitskiy, V.G. and Voronin, L.L. 
of DI- and tetraploid clover) Annales agri- Translated by L, Lulich, 45452  (innivition of evoked activity of neurons of 
culturae fenniae. 2:73-90. 1963. the cerebral cortex during the action of a 
sound stimulus) Dokl. Akad. nauk SSSR. 
Translation 160(4):972-975. 1965. . 
Transiauon 7501 Skomorokhov, A. L. ox : . :65- H : -N. 
8881 Skjelmerud, Halvor. nh Sa (neraeried Profit lextini tdaieidatad sa caeerraie JPRS:31,467; TT:65-31963; C80:1873-N 
Hurtigtorkning av Sean os fate G4 boleznei zhivotnykh (Prophylazis and eradica- 
of green sawdust) Technic Mee tion of contagious diseases of animals) 
Norsk treteknisk institutt, Blindern, Norway. Moskva, Gosudarstvennoe izdatel'stvo-sel'- 
March 1953. skhoziaistvennoi literatury. 1951. Translation 
Apiculture Unit 
Translated by L. H. Reineke. Translated by L. Lulich, Skrebtsova, N. D. : : | 
The role of bees in the pollination of 
strawberries (In Russian) Pchelovodstvo 
oo eas TRANSL, 34(7):34-36. 1957 
Skjelmerud, Halvor 
eee Peep met geckate og vikete tenner 93973 Skomorokhov, A. L. Translated by Ke ¥ Fesomarats j 
(Saw blades with swage-set and spring-set Sibirskaia jazva (Anthrax) In his ? : 
teeth) Norsk skogindustri. 6(l):113-121. Zaraznye bolezni zhivotnykh. Moskva,Gos, 
1952 3 izdevo sel'khozgiz. p.5-2he 1956. 
° Translation . 
Translated by P. A. Gibson, 9132 Skrfabin, K. I. 
TRANSL. ' Gel'mintologicheskafa nauka v pol'she 
9348 (Helminthological science in. Poiand ) 
5 LE poveset Way Veterinerifa, 32(z):10-13, February, 1955, : 
15686 Sklyar, Yu. Ye. -and others, Tularemiia (Tularemia) In his Zaraznye 
(The synthesis of (Bf-dicyanovinyl , bolezni zhivotnykh, Moskva, Gos. izd-vo Proneleted Py le aaa | 
pyrroles and dipyrrylomethanes) Zhur. sel'khozgize pe2lj2-250. 1956.6 . 
organichesk. khimii. 1(1):167-171. | 
Jan. 1965. é Translation 
JPRS: 32,838; TT:65-33416; ©80:3938-8. Sealy, T7122 Siriabin, K I, & Dobrokhotov, A. M. _ 
oye r on Veterinarnaia nauka y sisteme vsesoiuznoi ~ 
oPeose ' 

Sa 961 Skorié, ¥. v. 1. Lenia  (feteriggep nee ee | 
ransintion Porie obliqua (Pers) Bres. Prinos oznavanju sarge ural 
9258 Skoglund, Curt and Hvamb, Gullik, biologije 1 fatelodene djelovenja aviive ( Bate Phi pao: eee Marts | 

Sagtandvinklars inverkan pa kraftforbrukningen tion to the knowledge of biological and pathologi- 26(10) te nonce be < 
vid med- och motsagning (Influence of tooth cal activities of the fungus),  Glasnik za Sumske 15-10 Ootober"EgNg: 
shape on the cutting forces in "counter" and mn ; ; : : 
"climb" ripsawing) Svenska triforsknings- Aone ee Zagreb Inst. Expt. Porest.] 5: Translated by L. Lalich. 
peas, tritekniska avd., Medd. no.37B. : The summary, pp. 295-301 is not translated. 
° 
Translated by V. Turin. Translation 
Translated by H. E. Kijlstra. Received from Div. of Forest Pathology. 6796 Skripchinskii, Verve 
Chto takoe rostovye veshchestva i kakoe 
znachenie oni imeiut dlia sel'skogo khoziaistva 
Fila RARSL, (What are growth substances and of what im- 
Translation -, portance are they in agriculture). Stavropol' 
= “pater? scapes ms aie 10438" svorin, 1. £. Weed shasta Wes Kraevoe Imirhnoe izd-vo. 430 p. 1948. 
no. anningar Svangningar i roterande Iashch rir 
sagklingor (Stresses and vibrations in i Seclgigtts*\ameer: ne and-mouth disease Trenslated by 8. N. Monson. 
rotating saw blades) Svenska Traforskningy- Oct. 1958 se ad cS Lac orn 
institutet, Tratekniska avdelningen. * 
Meddelande 12B, May 1950. 
Translation 
Translated by Hildegard P. Kipp. 9568 Skripchinskii, Vs Ve 
Translation Prevrashehenie ozimykh zlakov v darovye i 
bravorauus. 7250 Skorkin, I. E. darovykh' v ozimye v svete ucheniia Ch. Darvina 
© mikrobnykh formakh virusa ikshchura (Conversion of winter cereals into 
835% Shoes Oktov, "4. & Fides +4: kon the microbic forms of the virue of foot cereals and spring into winter cereals in the 
Phessiasll treeVGae afte aaa pei briae someeey Moscow. Veterinariia, light of C. Darwin's teaching) 
Veterinarnyt enteiklopedicheskiil slovar, ; : hb Papeete te paren 
21613-6216. 1952, Translated by L. Lalich,' Translated by R. Adelman, 
Translated by L. Lulich, ; 
S575 | TRANSL. 
Skomorokhov, A. L. . : 
C Irupnogo rogatogo skota (Rin t) 7027 Skorin, 1. 4., Shaburov, .S. and 
In hiss Zaraznye bolezni zhivotnyth, Le Marae rsa apace : 
goediindvo salt Enéagta eocseae Aca Poluchenie zhivoi mikrobnoi 11! tury 1539 Skripithyna, N. E. , 
° Pe ° " bruteell iz ubitol poluzhidkol formol~ Vlifdnie 2, 4-dikhlorfencksinksusnot kieloty 
yaktoiny protiv britselioza (Obtaining a na pri_rezlichnykh variantakh mineral'nogo 
“2 _Uyving microbic culture of brucella from Pitaniia (Effect of 2,4~dichlorophenaxyacetio 
Translation killed semiliquid formol-vaccine against Soid on tamatoee during variations of mineral 
9947 4 gana Veterinariia, 27(9):28-30, : nutrition) Akad. nauk SSSR. Dok. 75:457-460,. 
komorokhov, A, L, : 


Nov. 21, 1950, 
Iashchur (Foot and mouth disease) In his ! / 


Zaraznye bolezni zhivotnykh. Moskva, Gos, Translated by L. Iulich, 


. Translated by R. Dembo, 
isd-vo sel'ekhoscis, p.1i9176. 195%. | 
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Skripnik, Ya. P. and others, 

(Manufacture of protein fodder concentrates A 
antibiotic, and vitamins from wastes of the 
alcohol industry) Spirtovaya promyshlen- 
nost'. no. 4:21-25. 1961. 


JPRS:10051; CSO:6503-N. 
Translated by U.S. Joint Publications 
Research Service. 


TRANSL 
15328 


° Skvortsov, A.A. 
Agroklimat i teplovoi balans polivmykh polei 
(Crop climate and the heat balance of irrigated 
fields)  Vestnik irrigatsii. 7:37-48. 1928, 


TT-64-18611. 
Original text included. 


TRANSL. 


| 12808 SJebonski, Andrzej. 
_ Hodowla odmian pszenicy i owsa odpornych na 
sniecie i gfownie (Breeding of wheat and oat 


varieties resistant to smut fungi) , Biuletyn 
instytutu hodowli i eklimatyzacji roslin. 
0+4-5:37-48. 1959. 

OTS 60-21579. 


Translated by Maria RadziwiZj. 


Translasion 
73 h2 Sladkovskii, M. 

Velikie dostizheniia Kitaiskogo naroda 
(Great achievements of the Chinese nation 


(includes agriculture)) Vneshn. Torg. 
22(10):6-14. Oct. 1952, 


Translated by R. Adelman, 


TRANSL. 

15734 Slavin, R.M. 

‘ (Complex mechanization and automati- 
zation of production in poultry houses) 
Mechanizat. and electrificat. of agricul 
n0.5:36-40. 1961. 

Translated by C.C. Nikiforof?. 
Translation 


2 Slavnina, G.P. 
15247 (Investigation of underground bacterial 


oxidation of hydrocarbons) krobiologiya. 
30(6):985-989. 1961. “1 
Translation 
8312 Slavnyi fubilef (Glorious jubilee). 
s Veterinarif%. 26(8):61. Ang. 1949. 
Translated by L. Lulich, 
Bsa tie 
7608 Slavnyi fibilef (Glorious Jubilee) 


Veterinariia, 27(1):60-61. January 1950, 


Translated by L. Lalich, 


Tranelation 


7482 Slaynyi zhiznennyi put (Glorious life's path) 


Veterinarifa, 29(6):63-64, June 1952, 


Translated by L. Lulich. 


Translation 


8367 Slavnyi fadilei (Glorious jubilee), 
Bariia, 31(2):61. Feb. 1954, 


Translated by L. Lulich, 


Veteri- | 


National Agricultural Library 


TRANSL, 


11737 Slezinger, G. 


(Basic trends in working out problems of 
administrative work and coordination of 
scientific research) Byulleten' nauchnoy 
informatsii. Trud i zarabotnaya plata. no. 3: 
7-11. Mar. 1961. 


JPRS :8335; CSO:5905-D. 
Translated by U.S. Joint Publications 
Research Service. 


TRANSL. 
15614 Slinszky, Gy. 
(Light traps in plant protection) 
pecseaes es szoleszet. 13(17) Sept. 
a . 


Translation 
12171 Sliwinsmi, z. 3 
Przyezynek do znajomosci wystepowania 

chrzaszezy z rodziny Dermestidae (Coleoptera) w 
okolicach Jodzi (Contribution to the knowledge 
of the distribution of beetles of the family ~ 
Dermestidae (Coleoptera) in the neighborhood 
of Joaz) Polskie pismo entomologiczne. 27: 
109-113. 1958. 


OTS 60-21563. 
Translated by Albert RadziwiJ7. 


‘TRANSL, p3 , 
12170 _ Sliwinski, z. 

Rhizopertha dominica (F.) (Coleoptera, 
Bostrychidae ) w polsce (Rhizopertha dominica 
(F.) (Coleoptera, Bostrychidae jin Polana) 
Polskie pismo entomologiczne. 27:71-73. 


1958. 


OTS 60-21564. 
Translated by Albert RadziwiJ7. 


Slobodienik, N. I. 

Ob utochenii metodiki otsenki posevnykh 
kachestv semian (About making the methods of 
evaluating the sowing quality of seeds mre 
exact ) Selektsiia 1 semenovodstvo. 2h(1): 
60-65. Jan./Feb. 1959. 


TRANSL. 
11204 


Slukhat, S. E. 
260 O viiyanii marganitsa i boro na vskhozhest! 
semyen i rost molodykh drevestnykh rastenti 
(The effect of manganese and boron on the 
germinating power of the seed, and on the 
growth of tree seedlings) Trudy. Vsesoyuz- 
mnogo soveshchaniya po mikroelementam, Riga. 
1955 Otdelenie biologicheskikh nauk AN Latvii- 
skoi SSR, 1956. 455-63. 


C.T.8. no. &7h, 


Slukhay, S. Ye., see 
Slukhai, S. E. 


Translation Smalij, V.T. 


(Conference about bacterial fertilizers) 
Mikrobiologiya. 21(3):387-388. 1952. 


TT-63-16127. 


Translation 


12737 Smirnov, A. D., and Kharisoy, Sh. Kh. 


Kazanskii nauchno-issledovatel'skii veteri- 
narnyi institut (Kazan' Scientific-Research 
Veterinary Institute) Vsesoyuznyi institut 
exsperimental'noi veterinarii. Trudy. 23:32h. 
250. 1959. 


Trans. V-1778. 


Translation 
6850 Smirnoy, A. I. and Izvoschchikov, V. P. 

The curing of yellow tobacco. Part II. The 
changes in the composition of the nitrogenous 
groups Of tobacco during the starving period. 
State Institute of Tobacco Research. Bulletin 
no. 71. 1930. 
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Translation 
6856 Smirnov A. I. 

Influence of the air humidity and time factor 
On the fermentaion of tobacco. U.S.S.R. 
Scientific Technical Department of the Supreme 
Council of Netional Economy. State Institute 
for Tobacco Investigations. Bulletin no. 39. 
1927. 


Translated by Mrs. Elizabeth Jodidi. 


Translation 
851 Smirnov, A. I. and Petrik, 8. M. 

On the question of the formation of carbon 
dioxide in the fermentation of tobacco. let 
cOmmunication. U.S.9.R. Government Institute 
for Tobacco Culture. Bulletin no. 72. 1930. 


TRANSL, 
13158 Smirnov, B. U. 
(Radio-electronics in agriculture ) 
Mekhan. i elektrif. Sotsialist sel'sk khoz. 
no. 1:31-33. 1962. 
Translated by C. C. Nikifororr. 
Translation 


15384 Smirnov, I.P. 
The principal tasks in improving the products 


of the medical industry) Medit. promy. SSSR 
7:3-9. July 1964, any : 


JPRS : 31,009; TT:65-31507; CS0:3772-s. 


Translation 
Entomology Sub-Branch 
Smirnov, I. V, 


(New date on the sperm of drones.] In Russian 
Pchelovodstvo (2)223-25. 1953 


Translated by Mrs. M. Simpson - B.R.A, - 


TRANSL. 
9587 
Smirnov, N. D. 
Bol'she udobrenii na polia (More fertilizers 


for the fields) Udobrenie 4 Urozhai, 1(1): 
li-13. Jan. 19%, 


Translated by R. Adelman, 


11195 Smirnov, N. P. 


Usovershenstvovat' sistem semenovodstva 
(To modernize the seed growing system) 
Selektsiia 1 semenovodstvo. 23(2):22-26. 
Mar./Apr. 1958. 


TRANSL. A 
16147 Suirnov, N.T. 

Viiyanie rubok ukhoda na rost kul" tur 
sosny ploshchadkami (Effect of improvee 
ment cutting on the growth of Pine stands 
established by patch planting) Izv. 
vysshikh ucheb. zaved., lesnoi zhur. 
3(1):43—48. 1960. 


{ TT:65-50040; IPST cat. n0.1304, 


Smirnov, V. A. 

K voprosu postroeniya teorii rezaniya 
drevesiny vibratsionnym metodom (The problem 
of formulating a theory of timber-cutting by 
means of vibration) L'vovskii lesotekhni- 
cheskii inst. 3:88-92. 1957. 


| Russian text included. 
Translation no. 5756. 
Translated by V. A. Soloduhin. 


= 


Translation Sairnov, V. N. rand others; 
44275 ~ (aivomcieic acid and collagen synthesis by 
fibroblasts during connective tissue growth 
Voprosy meditsinskoy khimii. 10( 3): 305-310. 
May-June 1964. ‘ 
JPRS: 25,667: TT:64-31939; CSO:10608-D. 
L. 
ot Smirnova, I.S. -and others; 


Transiation 


8420 


TRANSL. 
16294 


the 
Presowing treatment of seeds by 

ra saer tier current of high tension) 
Mekhanizat. i elektrifikat. sotialist. 
sel'skogokhozyais. no.1:33-36. 1953. 


Smirnova, Y. A. 

0 prigodnosti durmana (Datura stromonium) 
dlia opredeleniia titra virusa tabachnoi 
mozaiki (Usefulness of Datura stramonium for 
determining the titre of tobacco mosaic virus) 
Mikroblologiia. 22:714-718. Wov./Dec. 1953. 


Translated by A, Antik, 


Swirnova, V.A. and Sorogovets, P.E. 

O vliyanii seroi ol'khi na travyanistuyu 
rastitel'nost' (The effect of gray alder 
on herbaceous. vegetation) Akad. nauk 
Belorusskoi SSR, Byulleten' mstit. 
biolog. za 1959. no.5:58-62. 1960. 

Tr:66-51091; IPST cat. no.1595. 


TRANSL Smirnov-Ugrfimov, D. B., and Laptev, lM. 


3379 


3312 


Filn 


Kormlenie bykov-proizvoditeleY v sluchnoi 
period. (Feeding of bulls during the service 
period). Problemy zhivotnovodstva, 1936 (2): 

' 64-72, 1938, 


Translated by Mrs. Serge Hamburger 
Received from Ohio Agricultural Bxperiment 
Station. 


Smit, W. C. re 

, Differenzierung der in Saureweckern 
vorkonmenden milchsaurebakterien, (Dif- 
ferentiation of lnetic acid bacteria 
occuring in starters.) Zentbl. f. Bakt. 
e@tces II, 34:289-295, 19276, 


Trans. by J. L. Etchells 
Rec'd from North Carolina State Coll. 


Translation 


8803 


no. 14 


Smith, Lennert 

Die reaktion zwischen alkylenoxyden und 
aminen. I. Orientierende feschwindirkeiten. 
( Excerpts from The reaction between aylkl 
oxides and amines. I, Approximate measure+ 
ments of rate of reaction). 
Lundeneis, Nova series 42:7:1-18, 1946. 


Translated by Hildegard P, Kipp. 


Translation 


5454 


Smith, Otto 
Ca the position of Splitting of C=c bends in 
chain molecules. 4, Communication on reaction 


mechanism. Z. fur physikel chem, v.159, p.337~ 
355. 1932. 


Translation 


10309 


Smith, Robert T, 

(Fertilizing bananas) Servicio Cooperativo 
Interamericano de Agricultura, Horticultura, 
no. ll. July 1957. 


Aota Universitatis 


Dictionary Catalog of the 


TRANSL. 
8501 


1.9 
F76fr 


Smith, Tore H. \ 
Kromatografiske metoder og deres anvendelse 

1 cellulosekjemien (Chromatographic methods 

and their use in cellulose chemistry). 

Papirindustriens forskningsinstitutt. Bul- 

letin. no.37. Reprinted from Norsk skog- 

industri. no.5. 1951. 


Translated by Hildegarde P. Kipp. 


° 
Smitt, Anton 


Proveniensens betydning for landets skogkultur 


(The importance of the seed origin to our ter i ; 


forest cultivation). 
307-316. 1933. 


Tidsekr. Skogbruk. 41 (11): 


Translated by C. Mygind. 
U. S. Forest Service = Division of Silvics, 
Translation #189. 


Translation 


| Translatio 
F 


TT09 


8358 


Smolenskaya, A, 

Pekany chernomorskovo pobereshia (Pecans of 
the Black sea coast) Sovetskie subtropiki. 
no0.1s59°64, Jan. 1939, 


Translated by Y. Smith. 


Smorodintsev, A. A. 

Piataia konferentsiia uchenykh v Paguoshe 
protive biologicheskoi i khimicheskoi voiny 
(Fifth Pugwash Conference rCanada, of Scien- 
tists against Biological and Chemical Warfare ) 
Akad. med. nauk. vestnik. no, 10:60-66, 

1960. 


Trans. V-1641,. 


n 
Smorodintsev, A Sree A 
Problema biologicheskoi Prirody virusoy 
(The problem of biological nature of viruses oh 
Biulleten eksperimental'nol biologii 4 
mediteiny, 19(1-2):3-13, 1945, 


Translated by L. Lulich. 


Translation 


Snabdzhenie veterinarnon (Veterinar 
Veterinarnyi enteiklopedicheskit 
2:379. 1951. 


¥Y supply) 
slovar, 


Translated by L. Lulich, 


Snegovskii, I. Fr, 

Itogi i perspektivy nauchno=issledovatel'skikh 
i cpytnokonstruktorskikh rabot VISKhOM po 
mashinam dlia bor'by s vrediteliami 4 bolezniami 
sel'skokhoziaistvennykh kul'tur (Results and 
prospects of scientific-research and experimentale- 
construction works of VISKhOM (All-Union 
Scientific-Research Institute for Agricultural 
Machinery Construction) on machinery for controle 
ling pests and diseases of agricultural crops) 
Vsesoiuzn. akad, sel'skokhoz. nauk im. Vole 


Lenina.sekte, zashch. rest. Trudy. 213:22=31, 
1953. 
Translated by V. Makarenko, 
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Translation 


Translation 


B.P. I. a. 
668 Snell, K. 

Beobachtungen Uber vererbund morphologischer 
merkmale bei der kartoffel (Observations on the 
hereditary propagation of morphological character- 
istics in potatoes). Angew. Bot. 16:425-429, 
1934. 


) 


Translated by E.W.J. Reyers. 
Source not known. : 


Translation 
B.P.I. 
669 Snieszko, S., and Lachowica, A. 
Serologiczne badania nad rasami burakéw 
(Serological investigations respecting the 
races of beets). Acad. Polon. des Sci. et 


Let. Bul. Internatl. Ser. RB, 1927, p.l230-1241. 
1927. 


Sew 


Translated by H.A. Kuyver. 
Received from Div. of Sugar Plant Invest, ° 


Translation 


14937 So lieu thong ke 1963 (1963 


statistical data) 
P-1-130. 2954. 


JPRS:28,726; CS0:11096-D. 


Sobezak, Kazimierz Ss. 
Wplyw sezonowenia i parowania uplastyc- 

zmiang niektorych 

mechanicznych i fizycznych wiasnosei drewna 


OTS 60-21392 ; 
Translated by T. Potulicka. 


peas Sobichevsky, V. 


The common chestnut tree (Castanea vulgaris 
Lem.) (Description of the elenentary character- 
istics omitted - Transl, ) Translated from the 


Russian encyclopedia, ¥.143825, column 2, 1895. 
F.4. Brockhouse and J.a. Efron. 


Condensed translatidn by Michael Kissel, 


Translation 


8819 x 
Vspamogatel ny? metod osmotra gortani u 
aicn oe tae in cattle) feterinarifa, 
examination y Ve F 
26(8) :39-ho. August, 1949, 


11710 


LgTs Sobolev, S. S. 


O razvitii geografii i kartografii pochv v 
Rossii (The development of soil geography and 
cartography in Russia) e. 
5~6:242-2h49, 1945. 


PST cat. no. 250; OTS :60-21849, 


TRANSL, 


8432 Sobue, Hiroshi, Mateuzaki, Kei, Hatano, Akira, 
& Arisawa, Yukio, ‘ 


Chromatographic studies, III, Pentosan in ; 
wood cellulose and 


esters), Journal of the Society of the 


Textile and Cellulose Indu J 
8:79-81, 1952, ot am 


Translated by Takeo Ogura, 


‘oe 


et On peo mm 


some pulps for high grade 


€309 


Sori 


s ransiation 
8479 


Treasiation 
6978 


Rice, 


Sochava, V. B. 


Tundrovye formy mikrorel'efa y Priamr'e 


(Microrelief forms in the tundras in Priamr'e) 
Akademiaa nauk SSSR, Priroda. no.5-6:107-109. 
1guh. ae 


Condensed and emended by I. V. Poire. 


Sochevanov, N. N. 
Kolichestvennaia zakonomernost' mezhdu 
uprugost'in vodianogo para 1 kolichestvom 
vody, Sorbirovannot pochvoi (Quantitative 


- Yegnlarity between the resilienco of Water 


vapor and quantity of water sorbed by the 
soil) Pochvovedenie. no. 9:49-55, Sept, 
1955. 


JPRS:4887; cS0:1879-s. 
Trensleted by U.S. Joint Publ ications 
Research Service. 


Translation 


edad Nacional Agraria (Peru) Rice Committee, 


Memoria, 1945-1946; 21-23, 


Translated by May Coult, 


Societe nationale de constructions aéronautiques 
du Sud-Ouest. : 
Operations relatives a le preparation au 

collage des elements a assembler (Preparation 


Transiated by Hildegarde P, Kipp. 


Socorro Lasot, Maria, 

The sohool lunch Program of Puerto Rico, 
Goverment of Puerto Rico, Department of 
Instruction, School Lunch Program. June, 1946, 


Translated by May Coult, 


TRANSL. 
12704 Sdderlund, John ana Hagstedt, Bengt. 
Hjultrektorn 1 transportarbete (Wheel 
tractors in transportation operations. pt .1-2) 
Skogen. no. 18:322-323, Sept. 15, 1961; 
no. 192344545. Sept. 29, 1961. 
Translation no. 146, 
Translated by Bureau of Translations, Dept. 
of the Secretary of State. 
Translation 
Film Soehne, Walter H. 
371 Einige Grundlagen fiir eine lanédtechnische 


Bodenmechanik (Some engineering principles 
of agricultural soil mechanics) Grundlagen 
_ Ger Landtechnik. 7:11-27. 1956. ; 


Translated by H. J. Retzer. 
TT 61-19497. 


National Agricultural Library 


TRANSL, 
10213 


Translation 


8566 


Sofiev, B. I. 
Veterinarnaia eluzhba Vv Kazakhstane za 40 


let sovetakoi vlesti (Veterinary Service of 
Kazakhstan for Soviet 


za) Veterinarita 34(11) 356-62, 


. 


Nov. 


Sofronov, N. V. 

Diagnosticheskafa tsennost krovfanokapel '~ 
nogo metoda pri brutselieze ovets (Diagnostic 
value of the blood-drop method in ovine 
brucellosis). Veterinarifa. 30(10):39-41, 
Oct. 1953. 


Trenslated by L. Lulich. 


Sofronov, N. V-, and Novaev, WN. N. 
Hash opyt immunizatsii ovets vaktsinoi iz 
experimental immmization of 


sheep with strain19) Veterinariia. 35(10): 
28-31. Oct. 1958. 
Sofronov, N. V. 

Termoustanovke dlis obezzarazhivaniia 


stochnykh vod, zagriaznennykh brutsellami 
(Thermo-installation for the disinfection of 
Brucella contaminated sewage) Veterinariia. 
36(10):58. Oct. 1959. 


i 018° Soglasheaie mezhau pravitel'stvan Soiuza 


Translation 


8450 


Translation 


436621 


- Sovetskikh Soteiaiisticheskikh Fespublik i 
pravitel'stvan Ghekhoslovatskoi Fespubliki o 
Sotrudnichestve po voprosam veterinarii 
(Agreement between the govermnent of the Union 
of Soviet Socialist Republics and the Govern- 
ment of the Czech Republic on cooperation in 
matters of veterinary medicine ) 
34(9):95-96. Sept. 1957. 


Sohn, A. W. 

UV-Absorptionsspektren vor Lignin und 
ligninartigen Substanzen (UV absorption 
spectra of lignin and ligninlike substances), 
Das Pepier. 4:379-384. 1950. 


Translated by Hildegard P, Kipp. 


Sohne, Walter. 

Kriimel- und Schollensiebanalyse als ein 
Mittel zur Beurteilung der Giite der Boden- 
bearbeitung (Crimb and clod sieve enalysis 
88 @ means of eveluation of the quality of 
tillage) landtechnische Forschung. 4(3):79- 
61. 1954. 


Translated by L. A. Liljedahi. 


Translation 


3635 


Sokolava, Ly Ms 
Novye ve' dnstrumenty 4 pribory 
(New veterinary instruments and apparatuses) 

Veterinariia, 33(2):7-50, Feb. 1956, 


Translated by A. N. Vildzius, 


9621, 


Sololev, B. F, 
Gibridy lukuruzy (Corn hybrids) 


Moscow, 
Sel'khozgis, chap, 8, p.105=118, 


19556 
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Veterinariia 


Sokolov, 

Statizionarnie lesnyi kurilki (Stationary 
forest smoking rooms) Lesnoye khoziestvo, 
6:88. 1950. 


Sokolov, A. Vv. R 
Khimizatsiia zemledeliia - vazhnafa 
(Chemization of agriculture - an important 
task of science)  Akademifa nauk SSgR. 
Vestnik. 30(2):33-37. Feb. 1960. 


Translation 
1b274 Sokolov, A. V. 
(Mineral fertilizers and crop yields) 


Prircda. no. 12:25-29. 1963. 
JPRS: 24, 297; OTS: 64-31128; CSO: 9072-N. 


{ 


Translation 


9291 Sokolov, A, ve, and Serdobol' sicii, Lees, 
Primenenie izotopa fosfora v agrokhimicheskilch 

isel edovaniiakh (Utilisation of Phosphor:g 

isotopes in agrochemical investigations) 


Akademia nank S$sR, 1954. p.4757 ana table 
of contents, 


Translated by VY. Makarenke, 


translation 


9351 Sokolov, A. V. 

Primeneniye udobrenty kak sredstvo povysheniya 
urozhainosti i plodorodya pochy (Application 
of fertilizers as a means of increasing the 
productivity and fertility of 6cils) Poche 


vovedeniés nol:3-7, 1954, (Abstract) 
Translated by V. Makarenko, 


Yranslation 


3702 


Sokolov, A. V,. 

T, D. Lysenko, Pochvennoye pitanie rastenii- 
korennoi vopros nauki zemledeliia, M, 
Sel'khozgis, 1955, atr, 121 {T. D. Lysenko, 
Soil feeding of plants = the basic problem of 
agricultural science, M, Sel'khozgiz, 1955, 

Pe 121) Pochvovedenie.s no.11:100=103, 
Nov. 1955, 


TRANSL, 


9352 Sokolov, A. V. 

Tridtsat' let raboty sovetskoi agrokhimii 
(Thirty years of work in Soviet agricultural 
chemistry) Pochvovedenie. no.10:617=62h, 


1947. (Abstract) 


Translated by V. Makarenko, 


b) 


TRANSL. 
10028 
Sokolov, B. N, 

Moshehnos sredstvo povysheniia urozhainosti 
kukuruzy (Powerful means of increasing the 
productivity of maize In Burlakov, N. My 
et Vv nevykh raionakh, p,§3-87, 


Translation 
9608 
Sokolov, B, N, 
O napryazheniyakh y Klesvykh prosloikakh 
fanery (Streases in 


Derevoobrabatyvayushchaya Promyshlennost! 
5 ( 2 ) 2 10-13 ° 


14465127, D. F. 


of ©05 evolution during the decomposition of 


ian litter) DAN SSSR, 95(6):1327-1320, 


RTS 2004; 62-1392h, 


Dictionary Catalog of the 


TRANSL, ; 
12658 Sokol'skii, D. P. 
: 


TRANSL, 
TRANSL. 11975 . S., and Il'in, G. S. 
v mage Satie po biokhimii 1 fiziologii V Altaiskom sel kere 
7360 eariiese meropriatii protiv boleznei pole alkaloidov (Second Symposium on the Bio- AS Papae tel "aiceocpale nauki. 7(2)s 
sanee sui polos (Experiments on controlling chemistry and Physiology of Alkaloids) 348-151 Feb. 1962. 
tree diseases in shelterbelts) Summary Izvestiya Akademii nauk SSSR. Seriya biolo- . : | 
of the Scientific Research Work of see gicheskaya. no. 1:158-162. Jan.-Feb. 1961. frens. Ac1350- J 
tection. Fp . 
“rat ae ah et ae < JPRS :9802 ; C50 :6503-N/9. j 
: Translated by U.S. Joint Publications ' 
Translated by C. A. Beliavsky. Research Service. eee ‘ 
982 Soleroli, V. , 
Ricerche intorno el Graphium ulmi (Research on 
; TRANSL. Graphium ulmi). Romagna Agr. e Zootec. 27:33- : 
Translation Beri iene 10517 Sokolova, A. I., and Rautenshtein, IA. I. 47. 1935. = 
(CEMA Coordination Conference on Problems ; Sravnitel'noe izuchenie aktivnosti katalazy i Statistics, pp. 37-45 omitted. Legends trans- 


of Research in the Field of Steroids) 
Meditsinskaya promyshlennost SSSR. 18(4):63- 


nekotorykh drugikh biokhimicheskikh pokazatelei 
u fagoustoichivykh 1 fagochuvstvitel'nykh form 


lated. 


64. 1964. ektinomitsetov (Comparative activity studies Translated by C. P. de Blumenthal. : 
of catalases and some other biochemical factors Received from Div. of Forest Pathology. 
JPRS:25,451; TT:64-31724; CS0:10594-D/PE. in phage-resistant and phage-sensitive actino- 
mycete strains) Mikrobiologiia. 25(4): 
470. y/Augs 1956. Translation 
hak R.P.T. 
9980 671 Solberg, Le 
Sokol M. I TRANSL. Visnesyke paa erter og cacy Veo (Wilt 
kolov, M. I, \ 5 sokol disease on peas and sweet peas). Nord. 
Metody kontsentratsii i obnaruzheniia gaptena 10409 eawtee i ratsionalizatoram--vsemernuiu Jordbruesforsk. 1926, no.4/7 (Ber. Nord. Jord- 


bakterii (Methods for the concentration and 
detection of bacterial hapten) Zhurnal 
mikrobiologii, epidemiologii i imaunobiologii, 


podderzhku (Utmost assistance to be given to brugsforsk. For. 3 Korner. 1926) p.698-703. 


inventors and rationalizers)  Veterinariia,. 


Ue. s. 


Trarslated by Jensen. 
O/S)sbtebl. 195. 35(6):13-15. June 1958. Source unknown. 
Translation ‘Tranclatior, Translation : 
6&5 Sokolov, N. 7317 Sokolova, N. S. Solechnik, N. Ya. cand others, 
Herbicides. Sel'sko khoziaistvennaia Influence of shelterbelts on the yield of (The production of compressed binderless 
enteiklopedifa, E4.3. 1:hb3-lhh. 1949. agricultural plants; grains, products of truck 1408S boards from waste wood) Derevoobrabatyvayu- 
farming, and oil-bearing plants) Moscow, shchaya promyshlennost'. 12(3):9-11. 1963. 
Translated by S. N. Monson. Polezashtchitnye polossy (Shelterbelts) ] : 
Report of the All-Union Scientific Research 
Institute for the Improvement of Farmland by | 
Trapalation Forestation, 8:120-158. 1937. Teanelntion 
T7252 Sokolov, N.S. and Chesalin, G. A. fa Solianko, G. I., Ed. 
Khimicheskie mery bor’by s sornfakami y Translated by C. P. deBlumenthal. Zernovye i zernobobovye kul'tur na bogare 
Posevakh zernovykh kul'tur (Chemical (Cereals and legumes in dry farming in regions 
measures for weed control in the cereal | of insufficient rainfall) Gosudarstvennoe 
Plantings)  Sovet. agron, 9(5):10-23, i Padwlaiion izdatel'stvo Uzbekskoi SSR, Tashkent. p. 159. 
May 1951. ‘ 7203 Sokolova, N. S. 1952. 
Influence of shelterbeltse on the yield of . 
Translated by E. Ruwell. agricultural plants: grains, products of Translated by R. Adelman. 
truck farming and oilbearing plants, Synopsis. > | 
Shelterbelts in Report of the All-Union f 
Scientific Research Institute for the y 
TRANSL. Improvement of Farmland by Forestation. Moscow, Translation 
15897 Sokolov, 0.K. no. 8:120-158, 1937. 7454 Soliterman, F, L. 

Raschet vyazkosti rasplavlennykh K kharakteristike otdelnykh shtammov virusa 
soley (okislov) (Calculation of vis- Translated by C. P, de Blumenthal, kleshchevogo sypnogo tifa Tcentral noy Sibiri, 
cosity in molten salts (oxides) ) vydelennogo ot kleshchey roda Dermacentor 
Izv. vysshikh ucheb. zaved., tevet. nutalli (On characteristics of various strains 
metallur. 5(1):89-93. 1962. ; ; of the tick typhus virus of Central Siberia 

NASA TT Fo416. ranslation Sokolova, N. V. isolated fram ticks Dermacentor nutalli ) 

Translated by John F. Holman and Co. 14272 © R01! funktsional'noy nagruzki v lokalizatsii Zhurnal Mikrobiologii, Epidemiologii 1 Inmno- 

luchevogo porazheniya (‘The role of functional biologid, no,1-2:50, 19), 
stress in the localization of radiation injury) 
1962. p. 3-5, 100-115. 
Translation lation 
B.P.I. : Introduction, conclusions, and table of Trans 
670 Sokolov, Ss. I. contents of the book. Liman rald 
Vozmozhnosti spetsializirovannogo khoziaistva JPRS: 22,586; OTS:64-21195; CS0:2930-S. 9uls5 sar 9 To 4 
na kashtan (The prospects of chestnut culture). Aer oe ee titis) - 
Sovet. Bot. 1933(6):63-75,. a Loeye, Mies PolS3e 192Es 
Tranélated by C. Beliavsky. Translation Sokolova, S.M. 
Received from Diy, of Forest Pathology. 45187 (content of proteinaceous substances in Translation 
; seeds of different representatives of the 
tribe festuceae of the family gramineae) 5482 , : 
Evolutsionnaya biokhemiya rastenii. p.60-69. Solms-Laubach, H 
1964. Die herkunft, domestication und verbreitung 
des cewShnlichen fvigenbaums (The origin, do= — 
e Translated by Gail Bremenstul. , mestication, and cistribution of the common 
perp oes A fig tree) K. gesellschaft der wissenschaften 
Olov, S. Ya., and Artyushenko, Z. T. zu G8ttingen, abhandlungen. v.28, p.1=106. 1882, 
Ivanovy pobegi u sosny (Ivanov shoots in : 
the pine)  Botanicheskii journal, 4a(5): TRANSL, Translated by Maris L. Thoms. 
T41-745. 1957. 12068 Sokolova, Z. P. : 
Soveshchaniye po voprosam akklimatizatsii i 
PST cat. no. 173; OTS 60-51043, piteniya naseleniya na kraynem severe 
(Conference on Problems of Acclimatization and 
Nutrition of the People of the Far North) Translation 
Sovetskaya etnografiya. no. 2:122-123, 1.9 ’ 
Mar.-Apr. 1961. } F76Tr Solntsev, Z. Y. 4 
Gruppovo-Vyrubochnye Rubki (Group-Selection 
JPRS :10055; CSO0:6503-N. ; Cuttings). Issledovaniia Po lesovodstvu (Studies 
el on Forestry), U. S. S. R. Central Forest Research 
I or WE .. aA Grobov, 0. ¥. Institute, Leningrad, 1936. pp. 3-32, 4 
14'740 (Nosema spores in the hemolymph of the bee) TRANSL. : : } 
Pehelovodstvo. no. 7:39. July 1963. 15733 Gokolovekays, AA. Translated by C. S. Beliavsky 


(A conference on application of Forest Service - Division of Forest Manage- 


German translation appears in Westfalische 


: ; radioelectronics) Mechanizat. and ment Research 
Bienenzeitung. 77:71-72. Mar. 1964. | electrificat. of agricul. no.6:59, 
Translated in the U.S. Bee Culture Library, | 1963. Translation No. 341 


Beltsville, Md. 
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ppeaviation Solodovnikov, Yu. P. 

14839 Tifo-paratifoznye infektsii za rubezhom. 
Soobshchenie I. Zabolevaemost' bryushnym tifom 
i paratifami v 1921 - 1958 gg (Typhoid-para- 
typhoid infections abroad. Report I. The 
incidence of typhoid and paratyphoid: fevers in 
1921 - 1958) Zhurnal mikrobiologii, epidemio- 
logii i immunobiologii. 41(7):5h-59. July 
1964. 


Trans. V-1985. 


“Fansiation Solomchenko, N. YA. ,and others, 


44951 (Study of structuration processes during 
reinforcement of clay soils with certain 
synthetic polymers) Kolloidnyy zhurnal. 
27(1):106-112. 1965. 


JPRS:29,474; TT:65-30672; CSO0:1879-N. 


Translation 


$756 
Solomkin, P. S, 
Hekotorye itogi primeneniia gidrookie- 

aliuminievoi formol vaktsiny protiv bolezni 
Aueski (Some data on the application of the 
aluminum - hydroxide formol vaccine against 

_ Aujeszky's disease)  Veterinariia, 32(12): 
1-1). Dec. 1955. 


Solomkin, P. S. 

Itogi izucheniya infektsionnykh boleznei 
8vinei v SSSR za 40 let sushchestvovaniya 
Sovetskoi vlasti (Results of studies of 
infectious swine diseeses in USSR during the 

"40 years of existence of the Soviet govern- 
ment ) Vsesoyuznyi institut eksperimental'- 
noi veterinarii. Trudy. 23:282-294. 1959. 


Trans. V-1777. 


Translation 


7253 Solomkin, P, s, 

Izuchenie boleznei svinei (Study of swine 
diseases ) Veterinarifa, 2h(12):13-15, 
Dec, 1947. 


Translated by L. Lalich, 


TRANSL. 


10661 Solomkin, P. §. and others, 
K voprosu o pluralitete virusa chumy svinei 
(On the: question concerning plurality of hog 
cholera virus in swine) Veterinariia. 36(2): 
45-48. Feb. 1959. 


Solomkin, P. S., and Dushuk, R. V. 

Krolich'ya virus-vaktsina iz otechestvennogo 
shteuma virusa chumy svinei (Rabbit virus 
vaccine from the native strain of the swine 
plague virus)  Veterinariya. 38(8):33-36. 
Aug. 1961. 


Trans. V-1756. 


Translation 


1340 Soloshenko, I. A. cand others. 

i?) vosti svinei k kul'ture 
leptospir, vydelennoi ot lesnoi myshi Apodemus 
sylvaticus (Swine susceptibility to Lepto- 
spira culture isolated from the wood mouse 
Apodemus sylvaticus ) Veterinariya. h0(8); 
26-27. Aug. 1963. 


Trans, V-1885 ° 


a 


,Solov'ev, A. 

Kinematika vibratsionnogo rezaniya 
(Kinematics of vibratory cutting) 
Lesnoi zhur. 6:114-124. 1962, 

Translation no. 7501. 

Translated by B. Ribush. 


National Agricultural Library 


aordae Solov'ev, B. F. 
Proizvodstvo gibridnykh semian kukuruzy vSSSR 
SSSR (Production of hybrid corn seeds in USSR) 
Vsesoiuzn. obshch. po Tasprostraneniu polit. i 
nauch. znanii (broshiury-stenogramny lektsii) 
ser. 5, (Sel'skokhoz. ser.) 4, 32 p- 1958. 
Translation 


5772 Solov'ev, FA. 
Diseases and injuries of the cork oak (Quercus 
suber) growing in the Caucasus. 


Translated by-Cc. Beliavsky. 


Translation 

B.F.I. Solovtev, F. A. 

1181 Fizichaskie i mekhanicheskie syoistva 
drevesny klena s nachal'noi stadiei enili ot 
eriba Fomes connatus (Physical and mechanical 
properties of maple wood in the incipient 
Stage of decay cnused by Fomes connatus Fr.). 
Lesotekh. Akad. Trudy (Forsttech. Akad. 
Leningrad Mitt.) 44: 22-46, 1935. 


Trenslated by V. Turin. 
Received from Div. of Forest Pathology. 


Trenslation 
BeP.Ie 
983 Solov'ev, F.A, . 
© enili 911 vyzyvaemof sribom Polystictus 
triqueter Fr. (The rot of Picea by Polyporus 
-triqueter Fr, ) Mater. po *ikol. 4 Fitopat. 
(Mater. Mycol. an2 Phytopathe) 6:295=300, 
1927. 


Tranzlated by 3. Beliavsky. 
Received from Div. of Forest Patholory. 


TRANSL, 


110 Solov'ev, V., and Rubashkina, S. 


Biokhimicheskie izmeneniya govyazh'ego 
myasa pri ego sozrevanii v posole (Biochemical 
changes of beef meat during its se in 
brine)  Myasnaya industriya SSSR (USSR 
28(6) 248-49, 1957. 


PST cat. no. 56; OTS 60-21083. 


Translation 


8457 Solovtev, V. D. & Gutman, N. R. 

Imenchivost virusa grippa Ay Vv protsesse 
adaptatsii k kurinym embrionam (Variability 
of the virus of @rippe in the process of 
adaptation to hen embryos) Zhurnal mikro- 
biologii, epidemiologii i immunobiologii. 
no. 10:65-68. Oct. 1953. 


Translated by L. Lulich. 


Translation 
13927 Soloviorr, v. I., and Kolontayefr, v. s. 
Lessnoi kodeks R.S.P.S.R. (Forest code 
of R.S.F.S.R.) Novaya derevnia. p.3- 
1311. 1929. 


Translation no. 141, 
Translated by C. P. de Blumenthal. 


Translation ; 
4'738 ev, Vv. i. cand others, 
4 (Oa the initial stage of proteolysis of the 
os fractions of myosin taking place in 
Process of ripening of t) Biokhimiia. 
29(3) 3393-398. 1964. aay. 


_ Tranalated by Werner A. Muller. 


Translation 
BeP.Ie z 
672 Solunskaia, N. I. 
Vliianie bora na enil serdechka sakarnoi 
mito (Bffect of boron. on heart rot of sugar 
et). Nauch. Zap. Sakh. Promysh. 46/48 
(agrone Vypusk.4/5)177=95. 19356 


Translated by &. Artschwager. 
Received from Div. of Sugar Plant Invest. 
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TRANSL, 
15453 Solyakov, P, 
(The winter wheat "Ukrainka") Oct, 12 
1926, 
Translated by M, N. Levine, 
Translation 


949 somov, a. P., and Soldatov, G. M. 
O roli ptits v tsirkulyatsii vozbuditelya 


agent of tick-borne éxanthematous typhus 
(Rickettsiai fever occurring in Siberia) in 
nature) Zhurnal mikrobiologii, epidemiologii, 
4 Ammunobiologii. no. 1:126-129. 1964. 


Trans. V-1920, 


TRANSL, 
3854 Sonne, Christian, 
Landbrugsraadot (Tho ogricultural council), 
Tidsskr. Landgkonomi 1927440-48, 1907. 
Translated by T. Holm. 
Translation 
10065 
Sonntag, Gerhard, ( 
Der Wellsteg-Triger (The corrugated webbed 
girder)  Holz-Zentralblatt, no.8631073, 
1956. 
Translated by E. Bolza, 
Translation 


(Soochow uses peat for fuel and hog fodder) 
44824 Jen-min jin-pao, P-3. Nov. 287.1960, 


JPRS:4494; CSO:1400-8/3, 


TRANSL. 
16176 Sopostavleniye urovney ekonomicheskogo 
razvitiya sotsialisticheskikh stran 
(Comparison of levels of economic 
development of the socialist countries ) 
P- 127-202, 204-226, 1965. 
JPRS: 37,073; TT:66-33502; CS0:12536-D. 
Stion of Chapters 5, 6, 7, 8, ana 
the major part of 9. 


Translation 


8967 Soprunov, F. F, and Soprunova, ¥, G, 
On the relationship between predatory soil 


fungi and nematodes, Mikrobiologiya, A 
21(1)s23-s0, 1952, Se ieee 


Translated by Urs, 4rtsohwager, 


Translation 


1281 Sorauver, P, 
Einfluss schtidlicher ease wnd flussi; xeiten 
(Effects of injurious gases and fluids) (In 
his: Handbuch der pflanzenkrankhviten, 2-aufl, 
) 


Translated by E.F. Smith. 
Received fror, Lab. of Plant Patholocy. 


Translation 
B.P.I. 
673 Sorauer, P. 
Vorarbeiten fiir eine internationale statistik 
Ger getreideroste (International statistics of the 


érain rusts). Ztechr. f. Planzenkrank 9: 
286. 1909, aaah 


Translated by T. Holm. 
Received from Div. of Cereal Crops. 


TRANSL, 


Sordo, Jorge Ancizar, see 
Ancizar Sordo, Jorge. 


Dictionary Catalog of the 


. Transtation 
TRANSL. ; 
sérensen, $éren H 1879- oo } 13923 
Andelssagens etilling som aareag og virkning 
285Ga_ i en landbrugskrise (The attitude of coopera~ a 
tive matters as cause and effect in an ‘ericul- i 
tural crisis). Andelsbladet 1930:1254-1255. 


1930. 
Translated by T. Holm. 


TRANSL, 
| 14759 


Sorotsky, A. M. onary 
Lentochnye perechioty pri inven zats 

lessov intensivnoi zony (Strip surveys in i planning in the consumer goods industries) 

the forests of the "intensive" forest zone) Radyans'ka Ukrayina. p.2: Nov. 12, 195k. — | 

Leningradsky lesso=-promyshlenny naouchno< : ; 

izsliedovatelsky. p.84-87. 1932. ‘ JPRS:28,311; CSO: 9523-N. 


Sotchenko, Z. -and other, 
(Experiments in the decentralization of 


Translation no. 127. d 
Translated by C. P. de Blumenthal. 


Translation 
8289 Sotialisticheskoe obiazatel'stvo (Socialist duty), 
Veterinarifd, 26(4):46. April 1945, + 
TRANSL. “ 
Sorgato, Ippolito. = Jranslation ps } lated by L. Lulich. 

2 Lrazoto scapes oan ae, Leechs qi 14901 pre tepeaar virusa chumy svinei s : z ae 4 d 
(Amino nitrogen and beet oar ba Liindustria drugimi virusami v kul'ture tkani. I. Spektr | - 
saccarifera italiana, p.455-61 no.8, August interferentsii (Interference of hog cholera i 
1939. 17. : virus with other viruses in the be of vate peat Sotntiov, V > 7 

! tissue. I. Spectrum of interference 2: Voprosy © prolsliojéen2i poshovesostepni 
Translated by H.A. Kuyper. , Veterinariya. 41(11):16-21. Nov.1964. (Oxigin of the forest, ieee ari 
\ Sov-ctskay a ecronatia (Soviet asronony) 
Trans. V-1992. 1: 75-06. 19hs. ; “7 
Translation | 
Soriano, S. Translation Translation 
studios sobre un bacilo anaerobic enriador S Sos, Joszef. 3320 2 ! i 4 
Pe hcke (Shan Ga of ibn andeie Peetrattina be 4 15520 (nutrition, science, health) — Korunk soupplication de icon au 
cillus). abe ree oe ke ee ee tadomanya. p.-13- 1965. ductimetrique au dosare simultané 
y- Vet. iversar pa , ry és = x _ de l'tacide molybdique et de ltam- 
25+ Sept, 1929, pp. 279-300. 1929. JPRS: 31,687; 17265-32162; CSO: 3839-8. moniaque dans les molybdates aymonia- 
hers cubrcees cauz. (Application of the method to j 
Translated by k. nee determine sinultaneously the measure= 
R ceived from Div. of Fiber Plant Invest. : ments of conductibility of molybdic 
Ysa Sos, Jozef.- acid and ammonia in ammoniacal molyb-=- 2 | 
15139 Patologiya belkovoge pitaniya (Pathology dates. creed 2 heat aaeee Sci. Compt. ; 
of protein nutrition) Review of the book by Rend. 08:88-90, 1929, : : 
- Ya. kiy. Arkhiv patologii. , >, 
BEOSE TICS goes Translated by F. E. Mask. ; 
TRANSL. 3 : ; : Received frér North Carolina State - : 
we th See paateacin adh sia CRETE en Le JPRS: 30,163; TT:65-31034; CS0:967h=N. College. 
ZAC. 
fermentacion alccholica del maiz (The use of i | 
moldy bran in the alcoholic fermentation of TRANSL, > ‘ n y 
corn). De la Revista de la re de . 199 Scubarew-Chatelain, dina and Berton, Alain 
Agr y Veterinaria, 12(1):26-31. 
Nov. 1948. 


Translated by Louis M. Smith, Jr. 


Trei.watior 


5 Chimie physique: spectres ultraviolets ; : 
d'absorption du systéme lo0, - NaH en solu=- ry : 
tion diluée (Physical chemistry: ultraviolet 
absorption spectres of system LoOg - NeOH in 
diluted solutions). CParis] acad. des Sci. Compe 
Rend. 206:669. Feb. 28, 1938; > | 


Translated by a. J. Honeycutt 


AE Sorkin, N 3. Translation from North Carolina State College 
3374 ylifanie vlazhnosti khlopka-s!frua pe 
roigvoditel'!nast! dzhini kachestvo volokna ners { 
(the effect of soed cotton moisture on the pro TRANSL, Translation | 
ductivity of gins and on the quality of the gel Sosipatrov, G. V. B.P.T. : =| 
fiber). Sbornik Trest Khlopkooch, Promysh. Diagnostika novogo zabolevaniya svinei- 674 Soutek, J. 
no.4390-115. 1935. ekhinokhasmoza (Diagnosis of echinochasmosis, Bezilehunc zwischen der anzahl der rtben auf 
Et 3 @ new swine disease) Veterinariya. 38(5): der flacheneinheit des riben-feldes auf ihren 
By N. B. Sorkin, V. T. Kuz'min, 0. kK. 36-39. May 1961. gewicht (Relation between the number of beets 
Topoltskaia ond J. EB. Liporskii. per “shankar of the beetfield and their 
raat v Ve. sly-Korsakoff. 4 Trens. V-1727. weight). Ztschr. Zuckerindus. Cechoslovake 
pica ey hs a Repub. 482293-300.. 1924, 
fy 7 
Translated by H.A. Kuyper. ’ i 
; .ranslat . 
sre a Mepenae da Received from Div. of Sugar Plant Invest. 
1031 Sornay, ‘a cat de la canne (Selection of sugar e pepe het uchebnika "Veterinarnaia , ; 
aS ; Secs inborn: Tech. et Chim. des mikrobiologifa" (On the chortcomings of the Translation + 
Tidiay hers) Sas Faria goes Rap» vel, Q4, Ce new textbook "Veterinary microbiology"). 427B3 Soucek, M. . 
16 p. 1934. } Veterinariia. 30(9):58-62. Sept. 1953. Vyznam zdanlive viskesity vodnyci suspensi 
Conclusion only, pp.15-16, translated. drevoviny (Significance of the apparent 
= ee , Translated by L. Lulich, viscosity of water-groundwood suspensions) _ 
Translated by H.A. Kuyper. Papir a celulosa. 16(6):121-12h. 1961. 
Received from Div. of Sugar Plant Invest. ; 
TRANSL Translation no. 5725. : 
12169 Sosnovskiy, A. T., and Kuntsevich, M. A. Translated by E. Pichler, 
Translation x Rezul‘taty vvedeniye kostnogo mozga pri A q 
Tr Sorok let slnzheniia nauke i praktike (Forty luchevoy bolezni u zhivotnykh (Results of . 5 
years of service to science and practice). bone marrow administration in radiation sick- T8902 tere vi es . 
> fa. 30(3):64, March 1953. ness of animals Zaravookhraneniye belo- epoukac a EO 
Netertmes Soja? russii. no. abet aes 1961. Problema preodolenia vremeni v liessovodstve 
Translated by L. Lulich. i rol selektsii dvevessnykh porod v eyo -_ 
JPRS:10918; CSO:6746-N. razreshenii (The problem of controlling time 
: in forestry and the part played by plant ‘ 
Kor ok selection in the solution of this problem) | 
pete a i rt ar emalaien : Selektsia i introduktsia bystorastonshtykh : 
8317 4O-letnit fubilei veterinarnogo vracha "9880 ‘ drevessnykh porod. p.lhe26. 1934. 3 
M, A, Zabolotskogo (¥Fortieth oe of Sceov.E ¥ ae = : 
veterinarian MH, V. Zabolotskii1). Veteri- Abc 7 ioled : Trans. On NOe . 4 
: Likhoradks doliny Rift (Enzootic hepatitis) 
i Sept. s epa Translated C. P. de Blumenthal. 
narifh, 26(9):57 ept. 1949. (the Rite Valley £ (gesasets hepetitis)) by 
Translated by L. Lulich, Veterinaria, 32(12) 269-71, Deoe 1955. 
Translation 
B.P.I. Soukup, V. 
Translation 2242 La ciusivicencién do lag pupas del De 
8334 Sorokaletie nanchno-pedagogicheskoi i prek- Translation of the. Doportmnt or Se af the Fp. 
ticheskol defatel'nosti akadewika S, N, W026 Sosov, k. i, c Op eR » ima 
Vyshelewskogo (Forty years of scientific- 


pedagogic and practical activity of acade- 
mician §. N. Vyahelesski{), Sovetskafa 
veterinarifa, 16(6):74-75, June 1939, 


Translated by L. Lulich, 


Peru, Estac. Expt. Agr. 


© novykh otkrytiiakh v biologii (On new no. 185 72 p. 1929, 


discoveries in biology) Veterinariia, 
27(9) 315-19. 1950. 


Translated by L. Inlich, 


Translated by B. Y, Morrison. 
Reecived from Div, 
Introd. 
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de La Molina, Bol. 


Plent Explor. and 


. 


Translation 
B.P.Te 
675 Sousa Brito, E.C. de 
Apontamentos sobre as nossas principaes 
forragens natibas e cultivadas (Notes on our 
principal forage crops, native and cultivated). 
45 p. Rio de Janeiro, 1918. 


/ 


Issued by Brazil. Servigo de irformegdes. 
Translated by T. Holm. 
Received from Div. of Cereal Crops. 


“Translation 
9453 Zouza, Eolo Albino de. 

y Minas cheese. 
Translated by May Coult. 


Translation 


9454 Souza, Eolo Albino de. 
Minas whey cheese, 


Translated by May Coult. 


_ Translation 


2 Souza, Eolo Albino de, 
— (Ordinary cheese) 


Translated by May Coult, 


Translation 
TH90 Soveshchante po dezinfekteii » dezinsektsii 4 


deratizatsid (Conference on disinfection, 
disinsection and deratization) 


10142 


micheskaia promyshlennost! . 
19565 


‘ranslation 


Sovetskais agronomiia. (Soviet agronomy). 
Table of Contents - Miscellaneous. 
no. 1-12. 1939. no. 1-12, 1940. 


Translated by S. N. Monson. 


(Soviet biological science on paths toward the 
construction of commmnism) Uspekhi 
Sovremennoy biologii. 52, no. 2(5):129-132. 
1961. 


JPRS:11622; cS0:6458-D. 


(Soviet reports on scientific progress in 
° China)  Vestnik akademii nauk SSSR. 
no. 10:60-67. Cet. 1959. 


Translated by U. S. 


Joint Publications 
Research Service. 


i nauchno_telhnicheskogo soveta MSKH SSSR 
and Seientifio-Technical Council of the USSR 
Ministry of Agrioulture) Veterinarifa. 
32(4)292-95, April, 1955. 


Translated by L. lulich. 


Veterinarifa, 
28(7):51-55. July 1951, 

Translated by L. Lulich, 
‘Transation 

Soveshchanie vete spetdiali stov 


Sovmestny!t plemm veterinarnoY sektwil vaskhnil 


(Joint Plenum of Veterinery Seotion, Vaskhnil, 


National Agricultural Library 


Transtatior 


922 Soyacultuur in Zweden (Soybean cultivation in 


Sweden) De Bergcultures. 13(1):27. 1939. 
Translated by T. Senstius, 


Translasion, 


se2~ Sozzimovitch. V.p, 

Wild species and origin of cultivated beets, 
4ll-union institute of Sugar beet research (-YNIS) 
NEPP; USSR, Vsesoiuanyi nauchno=issledovatel'!ski4 


institut Sakharnoj promyshlennosti. Svéklovodstvo 
(Sugar beet industrv) v.1, pt. 1940 


Excerpts; tranelated by Eugenia Attschwager. 


Traaslatics 
6964 Spach, Edouard, 5 
Genre prunier = Prunus Linn, (The prune 
family - Prunus “inn, ) Histoire naturelle 
dea vegetaux, 3(8)397-399, 1834, 


Translated by Ss, Claytor, 


TRANSL. 


16295 Spasekii, 8.8. .and others, 


Plastifikatory dlya nitril'nykh 
kauchukov na osnove poliefirnykh smol 
(Polyester-based Plasticizers for 
nitrile rubbers) Akad. nauk SSSR. 
Ural'skii filial. Trudy Instit. khimi4, 
00.3:33-41. 1959, 

TT:66-51116; IPST cat. no.1661. 


jJungpflanzen fiir 
das Anbaujahr 1959 (The overwintering of 
vegetable seedlings for the 1959 season) 
Deutsch. Gartenb, 


NO+ 9:229-33. 1958. 
Query no. 4009, 
Transjation 
1.9 Spengler, G. C. 
276Tr 


Ontwerp normali statuten voor boschvennoot- 
schappen tot het Opvosschen van zandverstuivingen 
(Laws for cooperatives engaged in the forestation 
and fixation of shifting sand). Tijdschr. Nederlan 
ileidemaatsch., 13(2); 70-75. 1901. 


Translated by Liichel lok. 


U. S. Forest Service - Division of Silvics, 
Translation No. 317. 


Translation 
B.P.I. 
1032 Spengler, O., T8dt, F., and Scheuer, M. 

Die gesetzmssigkeiten bei der reaktion von 
invertzucker und saccharose mit kupferhaltigen 
alkalischen l3sungen in der wkrne (On the laws 
that govern the reaction of invertsugar and su- 
crose with warm copper-containing alkaline so- 
lutions). Ztschr. der Wirtschaftser. Zucker 
Indus. 863130-146, 322-33). 1936, 


Translated by H.A. Kuyper. 
Received from Div. of Sugar Plant Invest, 
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Translation 
BiPst, j 
676 Sperlich, A. 


Weitere untersuchungen Uber die phyletische 
potenz an reinen linien und freilendmaterial von 
Alectorolophus hirsutus All, (Further investiga- 
tions on the phyletic potency by pure lines and 
natural specimens of Alectorolophus hirsutne 
All.) 2tschr. Induktive Abstam. u, Vererbung- 
slehre 3221-36. 1923, 


Translator and source not known. 


Translation 


16253 mtxo1as Vasil'evich Speatytsey, 1901-1957, 
nee Deputy Head of the Chair of 
tary- eterinary Medioins Mi 
Vete Academy ) Aare 
Veterinariia, 35(2):96, Feb, 1958, 
‘transition 
10192 Spesivtseva, W. A, 
Veterinarnaia mikologiia za 4O let (Ve 
teri. 
nary mycology for 40 years ) Vet: ike 
34 (12) 337-43, Dec. 1957, Say oe 
Translation 
B.P.T. 


677 Spieckermann, A. 
Beitrige zur kenntnis der bakterienring-unda 
blattrollkrankheiten der kartoffelpflanze (Con- 
tributions for the recognition of bacteria ring 

and leaf curl diesase of the potato plent). 


Ver. f. Angew. Bot. Jehresber. 8(1910):1-19, 
1911. 


Translator and source not known. 


Translation 
B.P.I. 


678 Spieckermann, A. 


Beitrége zur sattgutbeize (Contributions 
to the knowledge of fungicides), Tllus. Landw. 
Ztg. 34:665-666, 1914, 


Translated by T. Holm. 
Received from Div, of Cereal Crops. 


Translaticn 
B.P.I. 


679 Spieckermann, A. 


Die lage des pflanzneschutzes in Deutschland, 
(Plant protection in Germany). FUhlings 
Landw. Ztg. 61:662-693, 1912. 


Translator and source not known. 


Translation 
R.P.I. 


Spieckermann, A. and Kotthoff, P, 
1101 


Untersuchungen uber die kartoffelpflanze 
und ihre krankheiten, I, Die bakterienringfaule 
der kartoffelpflenze (Researches on the poteto 
and ite disenses, I,Pacterial ring 


rot of the 
potato). | Landw, Yabrb. 46; 659-732, 1914, 
Somewhat abridged, 
Translated by E.F.Smith and F, Hedges. 


Received from Div, of Fruit and Veg. Crops. 


Translation 
B.P.I. 


680 Spierenburg, D. 
Eenize oude gegevens over ziekten in boomen 
(voornamelijk in iepen) (A few old data concerne 
ing diseases in trees, especially in elm trees). 


(Abstract. ) Tijdschr. over Plantenziekton 
352289-309. 1929, 


Abstracted in English by H, Rartmann. 
Received from Div. of Forest Pathology. 
(F.P. no.170) 


TRANSL. 
15757 Spijk, P.C. van der Most van, 

Houtrot in gebouwen: oorzaken, 
bestrijding en preventie. II. Algemene 
oorzaken voor het optreden van houtz= 
wammen in gebouwen (Timber rot in build- 
ings: the causes, the fight against it 
and prevention. II. General conditions 
responsible for the occurrence of timber 
fungi in buildings) Houtbereid. : 
Tijdsch, van de Sticht. Instit. voor 
Houtbereid. 7(1):7-16. 1960, 

Translation no.7270. 

Translated by J. Rhemrev, 


TRANSL. A. 
fara heey tet emet du marché britannique en 
2433) produits olimentaires (Supplying the British 


Assoc. Agr. Douan, 
2(1) tples. 


markot with foodstuffs). 
Bull. ftudes et Inform. Boon. agr. 
1939. 


Translated by May Coult,. 


60 é dler, A 
122) Spindler, A. 

Die Tierzucht in Frankreich. I. Die 
Pferderassen einschl. Massnahmen zu ihrer 
Foerderung. n.d. 

bate * Spiridonova, A. I., and Va¥cenko, S. F. 
(The cultivation of cucumbers and tomatoes 
on artificial media) Sad i ogorod. no. 9: 
23-29. 1959. 
Query no. 3787b. 
Translation 


Spirin, A. S. cand others; 

14731 i (Wadcatone RNA in early embryogenesis) 
Zhurnal obshchey biologii. 25(5):321-337. 
Sept.-Oct. 1964. 


JPRS:27,804; TT:64-51921; CSO:3457-S/PE. 


TRANSL. 

es past taesncaenescatge ie ete active 
ribosomes from protein-deficient riboe 
protein) atniaeaatesi tert erage 
ae ge CS0:12315=D. 


TRANSL. 


8742 Spitsyn, N. A. : 
Poluchenie protivosibirefazvennoY syvorotki 


ot loshadeT i baranov metodom giperimmunizatsii 


sibirefazvennymi vaktsinnymi shtammami “STI" 
(Obtaining anti-anthrax serum from horses and 


Dictionary Catalog of the 


TRANSL. 
898s Spoon, F. 


Voorwaarden door den gebruiker aan derris 
poeder en derrisstuifmengsel te stellen 
(Requirements to be placed by the consumer of 
derris powder and derris dust) Berichten van _ 
de afdeeling handelemuseum van de kon vereeniging 
“Koloniaal Instituit", no.114s3-9, 


Translated by T, Senstius. 


Translation 
7028 Spravochnik dlia postupaiushchikh v vysshie 
uchebnye zavedeniia (A handbook for 
those enter: higher educational 
institutions (in Moscow)) Izdatel'stvo 
Moskovekaia Pravda. 1950. 
Translated by L. Inlich, 
Translation 
12499 Spravochnik lesoustroitelya (Reference 
book for forestry) 1959. p.90-103. 
Partial translation of the book. 
Tronslation 


44464 (sprayers and dusters; primary production at 
the L'vovselmash plant) Zashchita rasteniy 
ot vrediteley i bolezney. no. 6:55-57. 
June 1960. 


JPRS:12211; CS0:1878-S. 


Trasdatios 


8980 Sprecher, Andreas, 
Etude sur la semence et la germination due 


Translation 


8960 s re: er, Co § 
"Robinia neomexicana (New Mexican locust) 
Mitteilungen der Deutschen Dendrologischen 
Gesellschaft. no.21:135. 1912, 


Trenslated by J. Braun, 


srarmeiawia 

1.9 Springer, U. 

F76Tr Die heutigen methoden der humusuntersuchung 
und ihre anwendung auf fragen der landbau- 
wissenschaft und bodenkunde (Modern methods of 
humus research and their application to ques- 
tions of agriculture and soil science). Der 
Forschungsdienst, 2(2): 73-80. 1936. 


translated by &. P. de Blumenthal. 


U. S. “orest Service « Division of Silvics, 
‘‘ranslation No. 329, ' ‘ 


Translation 
6644 Spruit, C. 
Chinarinden (Cinchona). 
Handbuch der Landwirtschaftlichen Pflanzen. 
zuchtung. 5:256.268. 1923. Berlin. 


Translated by May Coult. 


i 


Translation 


6628 Spruit, Cc. 


Over de verandering van het eantal boomen © 


per oppervlakte-eenheid met den leeftija 

(On the number of trees per surface unit de- 
Pending on age). 
Nov. 1928. 


Translation 
66€2 Spruit, c 
Over den bloei van jonge Ledger-enter — 
(The blooming of young Ledgeriana grafts). 
Cinchona (Java). 1(2):7-12. Nov. 192k. 


Translated by May Coult. 


Translation 


ke gh ee oe 


In Karl Fruvirth's 


Chinchona. Java. 5:3h-h3. 


6307 
Garcinia mangostana L, (A study of the seed 


rams by the method of hyperimmunization with the and germination of Garcinia wengostana L, : 
} 


anthrax vaccinal strains “STI"). Veterinarifa. 
21(1):22-24. January 1944. 


Translated by L. Lulich. 


) 
Revue generale de botanique, $1(371) 3613-531, 


Spruit, C. 
Nov. 15, 1919, Peaike 


Over opkappen en. uitdunnen in geregeld beneste . 


Translation 


720k Spoettel, Walter. 
Ueber die Verwertung des bei der Herstellung 

Einkeimigen Rueben Samens Entshehenden 
Abfalles (On the utilization of the waste 
matter arising from the preparation of single 
germ beet seed) Zuckerruebenbau. Neue 
Folge der Zeitschrift fuer Zuckerruebenbau. 
24(4) 341-46. April 1942, 


Translated by H. A. Kuyper. 


Trasslatioa 
8981 Spoon, W, 
Bouador~kapok (Eouador kapoo) Berichten 
van de afdeeling handelsmiseum van de kon 
vereeniging Kolonieal instituit, no.116s5-9, 


Translated by T. Senstius. 


Tn wel orion 


8962 Spoon, W. 
Java-wattle-best op de europeesche mrkt 
(Java wattle bark on the European market) 
De Bergoultures, 2(29)s1013-lole, July, 1939, 


Translated by G, Mantheim, 


a maitre various species of Netherlands 
Indies and Surinam woods against teredo at- 
tack in Holland. Koloniaal Instituut, Afdeel- 
ing Handelsmuseum, Amsterdam. Report no. 195; 
1-16. Apri. 1943. 


Translated by Erik Selman-Towt. 


Translated by A, Yalfon, 


Transiztion 


8985 Sprecher, Andreas, 
Le Ginkgo biloba L. (Ginkgo biloba L.) 
207 p. Université de Geneve, Institut de 
dotanique. Series 7, no. 10, Dec. 1907, 
Translated by C. Peterson, 
Translation 
8965 Sprecher, Andreas, 


le Ginkgo biloba L. (Ginkgo biloba L.) 
207 p. Université de Geneve, Institut de 
botanique. Series 7, no. 10. Deo. 1907. 


Translated by C, Peterson, 


134 Sprengel, von Dr, L, 

Versuche zur rationalisierung der Heu- und 
sduerwurmbekiimpfung im pfalzischen weinbau 
(Zxperiments on the rationalizing of the fight 
against the hay and sour worm in the Palatine 
vineyards.) Von dg, Deutsche Weinbau. 1928, 
Reprint, 6p. Karlsruhe, 1928, (#rom the Zoolog- 
ical Division of the State experimental insti- 
tube, Neustadt on the Hoardt.) : 


Translated by C. H. Brannon 
North Carolina State College - Univ. of N, 
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Cc. 


kina-tuinen (Pruning and thinning in rocularly 


fertilized cinchona froves), De Bergeultures, 
9(27):603-610. 1935. 


Translated by May Coult, 


Translation 
6312 


Spruit, C. 

Veldproeven ten behoeve van de kinacultuur 
(Field tests to improve cinchona culture), 
De Bergeultures. 3(57):1453-1457, 1929. 


Translated by May Coult. 


TRANSL. 
15732 Srapenyantz, R.A. and Sai » S.A. 
Radio-isotop method of separating 
potato tubers from clumps of soil and 
stones)  Mechanizat. and electrificat. 
of agricul. no.6;40-h3, 1962. 
Translated by C.c, Nikiforoff. 
Translation 


14657 Srungaru, G., and Vasilescu, E. 
(Research in animal Physiology in Rumania) 
ee Seria biologie. 16(4):27-3h. July/ 


JPRS 327,459; 1T:64-51708; CS0:2000-. 


Staalduine, D. van, 

Het enten van komkormers en meloenen, 
Praktijkervaringen met het enten van komkommers 
en meloenen in het suid-Hollandsoh glasdistrict 
(Grafting oucumbers and melons, Practical 
experience in grafting cucumbers and melons in 
the greenhouses of the province of South=-Hol land ) 
Groenten en fruit. 2(25)s268, Jan.2, 1947, 


Translated by H. A. Kuyper. 


eee Fan. Culiciine. (Subfan. Culicinae). 
Institut zoolosicue de 1'Academie des scionces de 
1'URSS cPublication, nouv. ser. noell, Fane de 
1'URSS ... Incectes dinteres, vol.3,no.4,1937. 


Trenslation of fo. ovins parts: 
Cu*icinee: p.20-h9, 
Theobeldia: p. 5-93. 
Aedes: p.121-137. 
Culex: p.209-217. 


TRANSL, Staciolb-r¢, A.A. 
5188 


Translation by Jennie J. Aronfreed, 


err Kurt. ) 
Psychotoxic substances 
und Klinik Synthetischer Gifte. 


pe 394-442, 


Translation of Section 28 of the book. 
JPRS: 27,373; TT:64-51629; CSO:10866-D. 


Pharmakologie 
1964. 


Translation 
6221 Stehel, Gerold, 1887- 

De dladstekken-methode voor het vermenigvuldigen 
Van Cacao (The method of propagating cacao by the 
use of leaf cuttings) Suriname, Department Land- 
douwproefstation Bulletin, no.6l. June 1948, 


Translated by May Coult, 


orm Stahel, Gerold 

De terenwoordige stand van het onderzoek naar’ 
den overdrager der zeefvatenziekte van de koffeé. 
(The present stage of the research for the sieve- 
tube disease of coffee.) Dutch Guiana. Land- 
douwproefstation. Mededeeling, no. 7, Jan. 1934. 


also 
1072 


Tranalation by (Miss) E.W.J. Reyers 


Translation 
11455 Stahl, E. 
layer chromatography cMethod, factors 


of influence, and some examples of applicatién;) 
19607 A 


Translated by Gerry G. Vogel. 


Translation 
Apiculture Unit 
Stahlin, Adolf, and Bommer, Dieter 
er die Wege zu einer besseren Befruchtung 
des Rotklees (Ways for an improved fertili- 
zation of red clover) Angew. Bot. 323165185. 
1958 


‘Translated by A. D. Straughan 


National Agricultural Library 


TRANSL. 
S665 
Stakosel'skii, Le Ss. 
Novoe v veterinarii (What's new in 
veterinary medicine) Dostizheniia nauki 4 
peredovoi opyt v sel'skom khoziaistve. 
Ne 12:260-63. Dec. 1955. 


Translated by A, N. Vildzius, 


Translation 
B.F.J. 


1033 St&lfelt, M.G. 


Die transpiration und kohlenstureassimilation 
bei blittern und stroh des hafers (Transpiration 
and essimilation of carbonic acid of the leaves 
and straw of oats). Angew. Bot. 17:157-190. 
1935. 

The summary, p.l&7=169 only, translated. 


Translated by H.A. Kuyper. . 
keceived from Div. of Sugar Plant Invest. 


Translation 
Stamatinis, Nicol. 
("Lasioderma serricorne". 
enemy of stored tobacco. Tobacco bug). 
Tobacco bulletin, July-Aug. 1931. 


The destructive 
Salonica 


5153 


Translation received from W.F. Burch. 


gartenbaus um den Grosemarkt Hamburg (‘The 
localization of the market gardens around 
the greater market of Hamburg) = Agrar~ 
wirt. 2(8) e 1953. 
TT: 64-10360. 


Translation Stammer, A. 

45001 die Nervenendorgane der Vogelhaut (‘The 
nerve end organs of the skin) Acta Biol., 
n.s8. 7(3-4):115-130. 1961. 


Translated by Irmingard M. Schamel. 


Translation 
B.P.T. 
651 Sttnmpfli, R. 

Untersuchungen Uber die deformationen, welche 
bei einigen pflanzen durch uredineen hervorger- 
ufen werden (Investigations regardirg the de- 
formations which in some plants are caused by 
uredineae). Hedwigie 49:230-267. 1910, 


Translated by T. Holm. 
Source not known, 


TRANSL. 
11717 Stanchev, B. and Takeva, Ts. 
(Tumour-initieting effect of tobacco) 
Priroda. 47(11):96-98. 1958. 
Translated by E. Williams. 
TRANSL. 
12k Stancu, M., and Hartia, 3. 
{ (The principal ways of increasing farm 
output in Rumania) Probleme ale dezvol- 
| tarii si consolidarii agriculturii social- 
| iste. p. 275-385. 1960. 
JPRS :13064; CSO:6430-N. 
TRANSL. 
13385 Stanecki, MieczysYaw. 


DokYadnoSé fotogrametrycznego pomiaru 
wysoko$ci drzew i drzewostanéw (Accuracy 
of photogrammetric measurements of tree 


and stand heights) Roczniki nauk 
leSnych., 13:45-55. 1955, 
OTS 61-11328, 


Translated by M. Sierpifiski. 
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¢ 
Stankovic, Radenko, Arnovljevif, V., and 
Matavulj, P, 

Enzymatische hydrolyse des keratins mit dem 
kropfsafte des astur palumbarius (Habicht) und 
vultur monechus (Kuttengeiey (Enzymatic hydrolyds 
of Keratin by the crop moisture in Astur palum- 
barius and Vultur monacms). Hoppe-Seyler's 
Zeit. f. Phys. Chemie, 161-Eag: 291-299, aprii-2, 
1929, 


Translated by J, R. Stoiber and P. Knappen 
hecelved fromBureny Of Hivlosicel Survey, 


Translation 
[D.P.I. 
1102 


Stapp, C. r 

Beitraéce z:r kenntnis ces Pacterium sepe= 
Conicum Spieckerm, et Kotth. des errefers der 
"bakterienrinrfaule" dor kartoffel (Contribu- 
tions to a study of Facterium sepedomicum 
Spieckermn, et Kotth., the agent of becteria 
ring rot cf potsto), Ztschr. f. Parusitenk, 
2: 756-823. 1930, 

Translstion of p.791-823 only.(Mimeographed' 


Translated by J.J.Aronfreed, 


Received from Div. of Fruit and Veg. Crops. 


Translation 
5.P.I. 
682 Stapp, Cc. 
Derzeitiger stand der erforschung des "ulmen- 
sterbens" (Present Stage of the research work re- 
lating to the "elm die-back"), Deut. Dendrol, 


Gesell. Mitt, 43:3334-342, 1931, 


Translated by C. Pp, de Blumenthal. 
Received from Div, of Forest Pathology, 


Translation 
B.P.I. 
683 Stapp, Cc. 
Veber die ursache des ulmensterbens (Concerning 
the cause of elm-dying). Deut. Dendrol. Gesell, 


Mitt. 40:139-146. 928, 


Translated by HF. Bartmann. 
Received from Div. of Forest Pathology. 


Translation 
B.P.I. 
98% Stapp, Cc. 
Von “ulmensterben" (About the elm disease). 


Deut. Dendrol. Gesell. Mitt. 45:276-282, 1933, 


Translated by E. W. G. Reyers, 
Received from Div. of Forest Pathology. 


Translation 
7610 Stare{shie Veterinarnye Vrachi g. Leningrada 
(The Oldest Veterinarians of the City of 

Veterinarifa, 2(1):62, 


Translated by L. Lulich, 


16257 Stark, V.N. 

Itogi i perspektivy rabot po izucheniyu 
vreditelei i boleznei lesnykh poleza- 
shchitnykh nasazhdenii (Results and 
Prospects of research on pests and 
diseases of shelterbelt forest stands) 
Trudy Veesoyuz. instit. zashchity rast. 
n0.8:5-17. 


Stark, V. N. 
Prichiny, opredelyayushchie peremeshchenie 
nekotorykh vidovy skrytnostvolovykh vreditelei v 

lesonasazhdeniyakh (Causes determining the 
movement of some species of internal trunk 
pests in forest areas) Dokledy. Vsesoyuznogo 
instituta zashchity rastenii. no. 6:116-132. 
1954. 


PST cat. no. 301; OTS 60-51014. 


TRANSL, 
12kg2 


Stark, V. N. 

Vozmozhnost' khimicheskoi bor'by s gruppoi 
skrytnostvolovykh vreditelei dereve'ev i 
kustarnikov lesostepnoi zony (The possibility 
of chemically combating internal pests in 
trunks of trees and shrubs of the forest- 
steppe zone) Trudy .«:Vesesoyuznogo instituta 
zashchity rastenii. no. 6:133-150. 1954. 


PST cat. no. 302; OTS 60-51015. 


Transition 
{ B5Stark, ‘von J. 

Uber den elementaren vorgang der emission und 
absorption des lichtes. (Concerning the elemen- 
tery process of emission and absorption of light) 
Annalen der physik, Band 87(23): 909-926. Dec. 8, 
1928. 


Translated by D. 3, Thomas 
North Cerolina State College - Univ. of Ne C. 


Starke, G. ,and others, 

(Ten years of rabies prophylaxis) 
Monatshefte fiir veterinaermedizin. 16(16): 
605-609. Aug. 15, 1961. 


JPRS 312027; CSO:10-N. 


TRANSL, 
12316 


Translation 5 Deckers Saat 

44274 ‘(A conference on Joint Investigations of the 
Flora and Fauna of the Western Pacific) 
Okeanologiya. 3(5):938-940. 1963. 


JPRS: 23, 396; OTS:64-21654; CSO:10223-D. 


Starosel'skii, IA. IU. 

Primenenie menisiushchikhsia kontsentratsii 
pri izuchenii novykh preparatov (metod 
logarifmicheskogo opryskivaniia) (Method 
of changing concentrations in the study of 
new preparations (method of logarithmic 
spraying) ) Vestnik sel'skokhoziaistvennoi 
nauki. 4(5):110-113. May 1959. 


TRANSL. 

12327 Starostin, S. G. 
(Avistion in plant protection) Zashchita 

rasteniy ot vrediteley i boleznmey. no. 10: 


1-3. Oct. 1960. 
JPRS:11008; CSO:1879-s. 


TRANSL. 
21508 = Starostin, S. G. 

Aviatsia ns zashchita restenii (Aviation for 
the protection of plants) Zashchita rastenii. 
5(19):1-3. Oct. 1%0. 


Trans. A-1224, 


Starostin, S. G. 

Melkokapel'noe avioopryskivanie v bor'be so 
sveklovichnym dolgonosikom (Fine-dcop aerial 
Spraying in the control of beet weevil) 
Zashchita rastenii ot vreditelei i boleznei. 
4(5):19-22. May/June 1959. 


Starostin, S. G., and Bondin, V. P. 

Vertolety v sadakh i vinogradnikakh (Helio- 
copters in orchards and vineyards) Zashchite 
rastenii ot vreditelei 1 boleznei. 4(2):15-17. 
Mar./Apr. 1959. 


10863 


TRANSL. 


11135 = Starostin, 8. P. 
Nedostatki protravliveniia semjan 
(Disadvantages of dry treatment of seeds) 
Zashchite rastenii. 5(3):19-20. Mer. 1960. 


Dictionary Catalog of the 


TRANSL, 
9502 Starov, M. V. 

Ob ispol'zovanii navoza na kubani (On 
utilization of manure in Kuban) Sovet. Agron, 
9(10}373=8h. 1952. 

Translated by V. Makarenko. 

9600 


Starov, N. Ve ; 

Ob ispol'zovanii navoza na Kubani (Utiliza- 
tion of manure in Kuban)  Sovetskaia agronomiia, 
910) 279-8, Oct. 1951. 


Translated by R, Adelman. 


pore Sterovskiy, 0. V. 
(The problems of structural chemistry at 
the Riga Conference) Zhurnal strukturnoy 
khimii. 2(5):640-641. 1961. 
JPRS:13810; CS0:1879-s. 
WeRSVOt ST aay Dr. Dr. 

15137 Uber die Organisation und die Methoden der 
Erbwertprufung bei Zuchtbullen (On the 
organization and methods for heredity value 
testing of breeder bulls (in the USSR)) 
Tiersucht. 18(6):285-288. June 1964. 

iranstation 


Starzycki, S., and Was, L. 

14525 Wstgpne badania nad hodowlg pszenicy w 
kierunky poprawienia Jakosciowych cech ziarna; 
badania nad hodowlg pszenic ozimych w kierunku 
poprawienia jakosci ziarna Cz. II. (Preliminary 
investigations of wheat culture with a view to 
improving the qualitative features of the grain; 
research on winter wheat culture with a view 
to improving the qualitative features of the 


grain. II.) _Hodowle roglin, eklimatyzacja i 
nasiennictwo. 1(4):509-525. 1957; 4(6):636-6h9. 
1960. 

OTS 61-31277. 

Translated by T. Potulicka, 


TRANSL. 
Apiculture Unit 
Stastny, Fritz 
Bienenbeuten aus dem Schaumkunststoff 
Styropor (Beehives made of "Styropor" plastic 
foam) Westfalische Bienenzeitung 70:1.80-181, 
1957. 


Translated by A.D. Straughan 


TRANSL, 
10642 


Stather, F. -end others, 

Ueber die Loslichkeit pflanzlicher Gerbex- 
trakte in organischen Losungemitteln und 
Gemischen dieser mit Wasser und die Gerbende 
wirkung solcher Gerbextraktlosungen (Concerning 
the solubility of plant taonin extracts in 
organic solvente and mixtures of the latter with 
water and the tanning action of such Canning 


extract solutions Collegium. . 
ser } egium. 790:66 


Translated by Don Carter, 


Translation : 
2G Statisticki bilten sluzbe Drustveno, igo- 
44128 vodstva pri Narodnoj banci famines 
(Statistical bulletin of the Accoun 
Service of tha National Bank of Yugoslavia, 
9(11). Nov. 1963, 


JPFS124,016; CS0:3038-s, 


Translation 

8355 Statieatika veterinarnefa (Veterinary statise 
tics),  VeterinarnyY enteiklopedicheskit 
Slovar, 2:394, 1951, 


Trenslated by L. Lulich, 
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TRANSL. 
15951 (Statue and outlook in radioastronamical 
and cybernetic research) Dopov. 
Akad. nauk Ukrayins’. RSR. noel: 
129-132. 1966. =. | 
JPRS: 35, 563; TT: 66=31998; C30:1876-8, . | 
Translation 


Entomology Sub-Branch 
Statz, George 
Unsere fossilen Nonigbiene. (Our fossil 
boos) Bienen Zv1. $7(12):335-338, 1931 


ee oe til 


ed 


Translated by Miss M.D.Bindley (BRA) 


Fi Leeann 


TRANSL. 


{O59 Staub, M., and Furrer, He 
Kritische Untersuchungen uber die Nikotin- 
bestimmmngemethoden in Tabak (Critical in- 
vestigations on ie or for the 
nicotine in tebscco Mitt. Lebensmitt. o 
43(6) 2490-498. 1952. a 


Translation 


10589 stow, x., and purer, x. 


Die Nikotin- und Teerbestimung im Tabak- 

oe oe of nicotine and tar 
2 co amoke Mitt. Lebensmitt. . 

W(4):371-377. 1953. a ee 


Tronsiation 


( 
Mitt. Lebensmitt. Hyg. 


ol ahsiation 
10588 Staub, M., and Furrer, H. 
Tabakuntersuchungen IV. Eine neue automatische 
oe Tree ed eet testions on tobacco. 
° A new ¢ smoking spparatus 
Mitt. Lebensuitt. Hyg. re ay eatery 1954. 


Transtation : 
10626 a by M., and Purrer, H. 
Tobacco researches. Y. The reproducibili: 
of the smoking investigations) Tebalantentt 
uchungen V. Die Reproduzierbarkeit der 


Reuchuntersucbungen. Mitt, Lebensrittel 
Untersuch. Hyg. no. 48:94=116, 1957. 


Translation 

DA @@& Staudinger, H. ; 

339 8 Uber makromolekulare verbindungen. Uber 
naturliche und synthetische fasern, (On 
macromolecular combination. On naturel and 
synthetic fibres). Melliand textilberichte, 
20; 631-635. 1939, 

Footnotes not included in translation. 
Received from Bureau of Agricultural Economics 
a Translation ‘ 
' 8215 Standinger, Herman’& D&hle, Wolfgang, 
Der Ubergang von naviven in mercerisierte 
are pee (Conversion of native to mercerize 
cellulose). Makromoleknlare Chemie, 2 
190-192. 1953, ai6 
Tranglated by Hildegarde P, Kipp. 
| TRANSL, 
12652 Stauff, J., and Mehrotra, K. N. 


Bestimmng der Hydratation eines Proteins 
durch Lichtstreuung (Determination of the 


& 


hydration of a protein through scatter- 
ae Kolloid-Zeitschritt. "176(1) 31-8. 


German text included. - 
Translation no. 5697. 
Translated by M. Godfrey. 


National Agricultural 


Stauning, 4, 
e* With regerd to potato nematode “mass liquida- 
tion". Gart.-tid. 69(47)s520-621. 1953, 


Translated by H. Jorgenson. 


| Translation 


9390 Steenberg, Sorge : 
Eur billig kan pappersmalningen bli (How cheap 
can the beating of pulp be mads)? Svensk 
Papperstidming 56(15):600-601, 1953. 


Translated by H, EB, Kijlstra, 


— 8733 Stefanova, E. P. 

© sushchnosti immunitetea pri sibirskot fazve, 
Vlifanie traviy 1 machenie nervnoY sistemy vy 
immunitete pri sibirskoY fazve. Soobshchenie 
III. (On the nature of immmity in anthrax. 
The effect of trauma and ‘eal gag naa of 
nervous system in the immnity anthrax. 
Commmication III) Veterinarifa. 26(9):15- 
19. Sept. 1929. 


Translated by Le Lulich. 


Translation 
8696 Stefanove, E, P. 

0 sushchnosti immuniteta pri sibirskoY fazve. 
Soobshchenie IV (On the nature of immunity in 
anthrax. Communication IV). Veterinarifa. 
28(5):36-38. May 1951. 


Translated by L. Lulich. 


Translation . 
8735 Stefanova, E. Pe 

0 sushchnosti immuniteta pri sibirskoY fazve. 
Vaktsinatsifa ubitoY kul'turo® Bac. anthracis 
krolikov, morskikh svinok i belykh mysheY (On 
the nature of immunity in anthrax. Vaccina- 
tion of rabbits, guinea pigs and white mice 
with the killed culture of B. anthracis). 
Veterinarifa, 24(4):4e7. April 1947. 


Translated by L. Lulich. 


Translation 


* §507 Stefanovskii, I A. : 
Resistance of wheat to brown rust under 
conditions in the trans-Volga region. Trudy 
prikl. bot., ren. 1 sele’., Ser. A. v.21. 
p.45-52. 1937. 


Translated by K. Starr Yhester. 


Stefancki, We and Obitz Ke 
Metody zwalezania gza bydlecego (Hypoderma 
spe) sprawozdanie za rok 1934. (Methods of com- 
PQ. bating the warble fly (Hypoderma sv.) report for 
5154 the year 1934). Windomosci wetergmaryjne. No. 
176, pe 106-122, 1935. 


Me Translated by E. Huston. 


Trenalation 
? Stefanski, W. and Obitz K. 

O rozmieszezeniu "malego gza bydlecego" 
(Hypoderma lineatum De Villers) w Polsce. (The 
distribution of the “small warble fly" (Hyvoderma 
5 lineatum De Villers) in Poland). Wiadomosei 

weterynaryjre. Nos 176, pe 98-104, 1935. 


Translated by Ee. Hustone 


0731 Steffels, E. 

Contribution a l'etude de la selection de 
i'Elaeis guineensis a Sumatra (Contribution 
to the study of the selection of Elaeis 
guineensis Jacq. in Sumatra). Revue de : 
botanique appliquee et dtagriculture tropicale. 
14(150):93-101. Feb. 1934, 


Trenslated by S. Claytor. 


n 


Traneiation 


e962 ‘Steffen, A, 
Viburnum-Dendrologisohe Netizen (Dendro- 
logical notes) Mitteilungen der Deutschen 
Dendrologisohen Gesellechaft, 213364, 191%, 


Translated by J. Braun. 
TRANSL. 
41378 | Steffen, Carl. 


(Potato drying process adapted to provide 
dry mixed potato animal food) Apr. 4, 1907 


Translation of French patent No, 372,370 


Stefnaski, W. and Obitz, K. 
W sprawie czestosci wystenowania 1 rozmieszc~ 
zenia gza bydlecego (Hypoderma sp.) na terytorjum 
TRANSL, T2Plitej Polskiej. (The frequoncy and the dis- 
5156 * tribution of the warble fly (Hypoderma sp.) in 


Poland). Wiadomosci weterynaryjne. No. 176, 
Po 89-97, 1935. 


Translated by E.Eustone 


Translation 


Ste, n, B 

148438 ile eriseemarte distale handschwinge des 
vogelflugels (The degenerated dAstal primary 
of the bird’ wingsIII)Journal f. ornithologie. 
no.103. 1962. 


Translated by Irmingard M. Schamel. 


TRANSL. 
15688 Stegmann, G. and Durst, J. 
(Beech pressboard) Moderne Holz- 
verarbeitung. no.58. 1964. 
FPL-638. 


Ube ean ica Gunther and Ginzel, Walter, 
45454 (Determination of the content of - 
urea-formaldehyde adhesives in particle board) 
Holz als Roh-und Werkstoff. 23(2):55-57.' 
Feb. 1965. 


FPL-629. 


Translation 


e959 Stehle, H. 

Wotes sur ia repartition et l'ecologie de 
phanerogemes dicotyledones, nouvelles ou rares 
de la Guadeloupe et dependances (Notes on the 
distribution and ecology of the dicotyledonous 
phanerogams, now or rare, from Guadeloupe and 
dependencies ) 
de France.  83(8/9)s623-637. Oot,/Nov. 1936, 


Translated by “ames M. G, Pay, 


Tranglation 
TLh6 Stehli, R, H. 

Uber die beim zwirnen, spulen, und weben 
auftretenden Zwirne (Twisted yarns occurring 
in twisting, spinning, and weaving ) 
Heidelberg. Meliiand Textilberichte, 
ve 4, 19bh, 

Translated by Mrs, Ruth B. Hall, 

Translation 
B.P.I. 


684 Stehlik, V. 

Beitrag zum studium der abnormitkten bei der 
tuckerrllbe (Contribution to the study om abnrorme 
alities in the sugar beet). Ztschr. f. die 
Zuckerindus. Cechoslovak. Repub. 45(2):409- 
414. 1921. 


Translated by 4.A. Kuyper. 
Received from Div. of Sugar Plant Invest. 


Translation 
B.P.I. 
665 Stehlik, V. 

Eirfluss der witterung auf die entwicklung 
der jungen rube und die entstehung ihrer krank- 
heiten (Influence of the weather on young beet 
plants and on the origin of their diseases). 
Ztschr. f. die Zuckerindus. Gechoslovak,. Repub. 
51:691-696. 1930. 


Translated by H.A. Kuyper. 
Received from Div. of Sugar Plant Invest. 
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Library 


Bulletin de la societe botanique 


Translation 
B.P.I. 
686 Stehlik, V., and Neuwirth, P. 
Soll man den rlfbensamen stimulieren und gegen 
wurrelbrand beizen? (Shall we stimulate beet- 
seed and treat it for root-rot?) Ztschr. f. 


die Zuckerindus. Cechoslovak. Repub. 512435- 
449, 1927. 


Translated by H.A. Kuyper. 
Received from Div. of Sugar Plant Invest, 


Translation 
B.P.I. 
687 Stehlik, V. 

Studien Uber die verteilung des zuckers in 
der rilbe zur zeit der ernte, mit rlicksicht auf 
die individuellen unterschiede (Studies on the 
distribution of suger in the beet at the time 
of harvest and in regard to individual differ. 
ences,) Ztschr. f. die Zuckerindus. techos- 


lovak. Repub, 47:449-455, 457-463, 465-470. 
1923. 


Translated by H.A. Kuyper. 
Received from Div. of Sugar Plant Invest. 


Translation 
B.P.T. 
688 Stehlik, V., and Neuwirth, F. 
Ueber hagelschaeden an zucht- und industrie- 
rueben (On damage done by hail to beets grown 
for breeding and commercial purposes), Ztscnr, 


f. die Zuckerindus, Cechoslovak. Repub. 53:400-' 
404. 1929, 


Translated by H.A. Kuyper. 
Reoeived from Div. of Sugar Plent Invest. 


Translation 
B.P.Te 
689  Stehlik, V. 

Ursachen der abnormalen verzwoigung der 
ruebenwurzel (Causes of abnormal branching in 
beet roots). Ztechr. f. Die Zuckerindus. 
Cechoslovak. Repub. 55:231-241. i931. 


Transleted by H.A. Kuyper. 
Received from Div. of Sugar Plant Invest. 


Translation 
Entomology Sub-Branch 


Steiner, A. 

.. _Der warmshaushalt der einheimischen sozialen haut 
flugler (lWespen, hummeln, bienen und ameisen) [Heat~ 
ing economy in colonies of the domestic social insects 
(Wasps, bumble bees, honey bees and ants)). Schweiz. 
BienenZtg. Beih. 2(16): [139]-256, December 1947. 


Translation of pages 178-191, by A. L. Shuffrey 


Translation s 
teiner, Hans. 

45000 Die ontogenetische und phylogenetische 
Entwicklung des Vogelfliigelskelettes (The 
ontogenetic and phylogenetic development 
‘of the skeleton of the bird wing) Acta 
Zool. 3:3507-359. 1922. 


Translated by Irmingard M. Schamel, 


Iranslation 
Steiner, Hans. 
15563 Die taxonomische und phylogenetische 
Bedeutung der Diastataxy des Vogelfligels 
(The taxonomic and phylogenetic Significance 
of the diastataxy of the bird wing) Jour. f. 
ornith. 97:1-20. 1956 


Translated by Irmingard M. Schamel, 


Translation 


5760 Steinmann, A, 


Het determineeren der wortelschimmels van de 
thee (The identification of the root fungi of tea) 
De Theé. 7(4);158-164. Dec, 1926. 


Translated by May Coult. 


TRANSL, 
‘5759 


Steinmann, A. 


Het een en ander omtrent wortelschimmels (One 


87-91. Sept. 1926. 


Translated by May Coult. 


Translation 


6610 


Steinmann, A. 

Eenige beschouwingen omtrent voorkomen en 
bdestrijding van de op kina optredende Septo- 
basidium-soorten (Some observations on the 
occurrence and control of the species of 
Septobasidium found on cinchona).  Cinchona 
(Java)  3(2):123-128. WNov.1926. 


Translated by May Coult. 


Traaslation 


8977 


RE jation 
"a3 


Translation 
5762 


\ 
Steinmann, A, 


Korte mededeeling van het proef station voor 
thee-Buitenzorg. Overzicht van de siekten en 
plagen van groenbemesters over 1930 (Short 
report from the Buitenzorg Tea Experiment 
Station. Summary of the diseases and pests of 

n mouures for 1930) De Benpultures, 
§(10)s265-257, March 7, 1951, 


Translated by May Coult, 


Steinmann, A. 

Over eene. ziekte van op de kweekbedden 
staande Hevea-zaailingen (A disease of Hevea 
seedlings in the nursery beds). Archief voor 
de rudbercultuur. 7(10):khh-445. Oct.1923. 


Translated by May Coult. 


Steinmann, A. 

Over het gebruik van chemische middelen bij de 
bestrijding van wortelschimmels (The use of 
chemical means to combat root fungi) De 
Bergeultures, 4 (no.9):223-228. March 1, 1930. 


Translated by May Coult. 


Steinmann, A. 
Over het optreden van de grijze dadapschimmel 


t root fungi) De Thee. 7(5}s. 
thing and another abou 8: | 


en andere op thee voorkomende Septobasidium-soorte | 


en (The occurrence of the gray dadap fungus and 
other species of Septobasidium found on tea) De 
Thee. 7(4):156-158. Dec. 1926. 


Translated by May Coult. 


Transiation 


6659 


Translation 


5930 


TRANSL. 
5222 


Steinmann, A. 

Over het verband tusschen het optreden van 
wortelechimmels en de zuurgraad van den grond 
(The relationship between the occurance of 
root fungi and the acidity of the soil). 

De Bergcultures. 2(11):296-300. Sept.10, 
192. 


Translated by May Coult. 


Steinmann, a. 

Voorloopige médedeeling omtrent het optreden 
van Septobasidium bogoricnse en 2ubiginosun op 
thee (Preli:inary report on the occurrence of 
Septobasidium bovoriense and Publginosus on 
tea) De Thee. 7(2):52-53. June 1926. 


translated by Hay Coult. 


‘Stellwaag, F. < ‘ 

Die benetmbgsfahigkeit fluesiger pflanzen- 
schutzmittel und ihre direkte meesbarkeit nach 
einem neuen verfahren. (The retting vorer of 
liquid materialn used to control pertes on Plants 
and the direct mensurement thereof by a ner 
Drocedure.) Zeitshcrift fur aneerandte entomolori 
Ba. 19, hft. 1, p.163-176, 19°, 


Translated by E.L, Green, Washineton Aegricultu- 
ral exneriment etation, Pullman, Washington. 


Dictionary Catalog of the 


51 57] Stellwang, Fe 


Neuere erfahrungen in der biologischen be- 
kampfung schadlicher insekten. (Recent exver- 
fences in the biological control of insects 
pests). Deutsche gessellechaft fur angewandte 
entomologie. Verhandlungen, noe 7, pe 15-32, 
1929. 


Translated by Carlo Zeimet. 


Stemsrud, Finn, 

Uber die Feinstruktur der Hoft{ipfel- 
Schliesshaut von NadelhSlzern. (On the fine 
structure of the pit-closing membrane of 
conifers)  Holz-Forschunge 10(3) 269-75. 
July 1956. 


Stenuit, D. F. 


Beziehungen zwischen Magnesium-Gehalt und 


Ertrag belgischer Boden (The relationship 
between magnesium content and yield in 
Belgian soils) Landw. Forsch Sonderh. 
23-9. 1959. 


Query file no. 4044, 


Translation 
15304 Stepanek, J. -and others, 


(System of continuous measurement and 
analysis of basis weight of paper, cardboard 
and pasteboard) Prague Pulp & Paper Inst. 
Collections. 7:269-284. 1962. : 


TT-64-10161. 


10106" 


Stepanian, G. G, and Avakian, S. L. 
lechenie protivoiashchurnykh oslozhnenii 


sel'skokhoziaistvennykh zhivotnyikh natural'nym 


zheludozhnym sokom sobaki (Treating with 
natural gastric juice of dogs post-foot-and- 


mouth disease complications in agricultural 
animals) Veterinariia. 34(7)siS-h7~ 
duly 1957. 
Franelation ; 
TH2 Nestor Ivanovich Stepanich. Veterinariia, 


27(8):60. 


Translated by L. Lulich. 


August 1950. 


Translation 


5519 


Trent " jon 


Stepanov, K,. li, 

Dissemination of infectious diseases of 
plants by air currents. Trudy po Zashch. Rast. 
(Full. rl. Prot.) Leningr. Ser. 2 (Phytopath. ) 
no. &:6-68, 1935, 


translated Ly K.Starr Choster. 


Stepanov, K. M. 

Dissemination of infective diseases of 
plents by air currents. Zashch. Rast. 
2283-86. 1935. 


Translated by R. G. Dembo. 


Translation 


. 6795 


"TRANSL 
109 


Stepanov, K. M, 


The prognosis of plant diseases. 


Za. A 
Taste 1633-14. 1937, rag 


Translated by BR. G. Dembo. 


|Stepanov, K. M. -and others, 


Razvitie boleznei polevykh kul'tur v 1959 
godu (Development of field crop diseases in 
1959) Zashchita rastenii. 5(6):41-44. 
June 1960. 


Trans. A-1207. 


430 


13: 


Fv6Tr 


Vv. 
Pe 


| 
! 


Tr-nsfation 


127 


TRANSL, 
12690 


Translation 


41815 


Transtatig 
12736 


| Translation 
i . 9 
F76Tr 


schwarzwalde (Artificial development of fir and 
spruce in the Black Yorest). 
Jagd. Ztg. [Frankfort a. Main], 97(5): 97-107. 
1921. 


Stepanov, N. N. ; 


Goslestekhizdat, Moscow, 1937. 


Stepanov, P. A. 


Sovete vsesoyuznogo instituta eksperimental'noi 
veterinarii na soiskanie uchenykh stepenei 
doktora i kandidata veterinarnykh i biologi- 
cheskikh nauk za 1935-1957 (List of disser- _ 
tations defended at the Council of the All- 
Union Institute of Experimental Veterinary 
Medicine for the purpose of obtaining an aca- 
pe demic degree of doctor and candidate of veteri- 
; and biological sciences during the years 1935 
to 1957) : 
noi veterinarii. Trudy. 23:458-474. 1959. 


- gnyi institut eksperimental'noi 


Stepheni, 


Tipy Lesnykh Kultur (Types of forest stands 3 
Zashchitu Lessa (Forest Protection), no. 2; 
7-17, Noe 3: Pe 28-32, Now 4: De 9-20. 


Translated by C. 3S, Beliavsky 
U. S. Forest Service - Division of Forest 


Management Research 
Translation No. 340 q 


Perechen' dissertatsii, zashchishchennykh 


Vsesoyuznyi institut eksperimen 


Trans. V-1791. 


Stepanov, V. E. 7 
Dvizhenie Caf v khromosfere i svyaz' j 
dvizheniya s magnitnymi polyami (The motion 
of in the chromosphere and the connection 
of this motion with magnetic fields) > | 
Izvestiya krymskoY astrofizicheskof observa- ) 
torii. 23:184-211. 1960. : | 
= } 


Russian text included. 
Translation no. 5721. 
Translated by M. Slade. 


Stepanov, V. N. 
Proizvodstvo zerna - osnova vsego sel'skogo — 
khozyaistva (Grain production - the foundation 
of all agriculture) 
"Znanie", 1959. 32 p. 


18). 


= 


Trans. A-1282. 


Stepanova, N. G. \ 

Tadzhikskii nauchno-issledovatel'skii 2 
institut zhivotnovodstva i veterinarii (Tadz- 
hik Scientific Research Institute of Animal 
Husbandry and Veterinary Medicine) Vsesoyu-| 
veterinarii. — 


Trudy. 23:356-358. 


Trans. V-178. 


1959. 


Tannen- und fichtenstarkholzzucht im . 


Allg. Forst u. 


Translated by Michel Mok. : 3 
U. S. ¥Yorest Service - Division of Silvics. 
Translation No. 299, 


National Agricultural Library 


170 Stewart, A. 3. 


Phosphat-wirkung und der einfluss von kalk 
(Phosphate action and the influenco of lime). 
Bodenk. u. Pflanzenahr. 9/10: 555-540. 1938, 


Translated by E, i. Barnes 
Ohio agric. Sxper. Station - Wooster, Clio, 


Stichel, w. 

_ Die gattung Microtoms Illiger (Ham., Het., 
Reduv.). (The genus Microtomus Illi¢er (Hen, , 
Het., Reduv.).) Deutache entomoloriache 
reitechrift, 1926, p.179-190. (covy of plate 
and figures included.) 


Translated by R.©. Barnes, korth Carolina 
State Sollere, University of North 
Sarolina, Raleigh, N.S. 


Gift from Department Library. 


Received from Div. of Cereal Disease Invest. 


Translation 


5995 Stodtnetster, R., and Buchan, P. 

BSeeinflussun; der Blutbildune durch die Sternel- 
Punktion (Influence on blood formation by the ster- 
nal puncture). Folia Haematolorica. 61:312-316. 
1939, 


Translated vy P. W. Smith, under the euvérvision 
of L. EH. Hinkle. 


431 


TRANSL, 
TRANSL, 7147 Stiegler, Karl Drago, 8593 Stoeckli, A. 
136 ahaha a W-, Kihnau, Dr. J., and Sur le principe de le constance de 1a Die Abhiingigheit des Lignin= und Zellulose- 
Die a el a und ihre Klinische anvendung vitesse de la lumiére (On the principle of abbaues vom Substrat bei Marasmi us _ putillus 
ein kurzer leitfaden, Seiten 1-130 (The vitamins | the constancy of light velocity) Paris, (Fr. ex Fr.) Fr. und Marasmius foetidius (Sow. 
ono neheginypepery application. thet marsiel.) | Comptes rendus., 234:1250, March 1952, ex Fr.) Fr. (The dependence of ligning and 
8 1-130). Stuttgart, Ferdinand Enke Verlag : cellulose decomposition on the substrate with 
ar - id Translated by Robert L. Chaplin, marasmius putillus (Fr. ex Fr.) and Marasmius 
= : foetidus (Sow. ex Fr.) Fr.) Allgemeine 
lated by J.C. Hackney, H.D. Matheson, Pathologie und Bakteriologie. 14(5) 1951. 
. - H.C. College. | Translation 
and R.L, Oliver. N.C, State oa 13452 Stille, Bernd, Translated by William Lewis Brown. 
die Haltbarkeit von Gefrierfisch nach 
— Auftauen (On ee durability of frozen 
; ish after thawing Ze. ges. Kalte. Ind, T: 
Translation stera; K: 48(11):1764177 (Nov. 29 § ; ranslation stoslsnar) ¥. 
4 ont egg i paeticita 6b bes Fett cartntics Original text also included, 51 58 (ateetiiien, eer se et sr td 
repeutic softening of scar tissues) Minche- 
within the forest tree population) Forst. ner medizinische wochenschrift. Jahrg. 72, no. 
mitteil. 15(8):131-134. Apr. 1962, 50, ps» 2133-2135, Dec. 11, 1925, 
Translated by Carlo Zeinet. 
TRANSL. 
15731 Stern, Margarete. 
Histologische Beitrage zur Sekretion blige 
der Burzeldriise (Histological contributions 7579 Stoessel, Guimaraes Alves, 
concerning the secretion of the propygial ‘Not{cia s6bre a Guerra biolégica (Notes on 
oo) Archiv f. Mikro. Anat. biological warfare) Revista Militare de 
2299-311. 1905. rementa ¢ veterindria, 12(1):17-27, Jan, -Mar. 
Translated by Irmingard Schamel. 1952, 
Translated by I, Neufeld, 
Translation ee 
: Sterr, Rasso. T4LT Stiny, J. 
14806 Untersuchungen zur Dauerfestigkeit von The geologically fundamental Principles for 
1 Schichtholzbalken (Investigations on aoe the obstruction of the detritus-centere in Translation 
fatigue strength of laminated wood beams rivers, Vienna, Springer, 1931, Film Stoev, K. D., and Magriso, Yu. N. 
a Rohsund Werkstoff. 21(2):47-61, 238 Vutyante vegetatetonnytch valivor! aatinen 
eb. . ; fiziologicheskikh protsessov i urozhainost' 
vdinogradnot lozy (The effect of watering - 
ses Rap hed of Translations, Some Sik Rane during growth on the course of the physiological 
hee vache ~e Kuneteeeide und zellwolle (Artificial silk end Processes and productivity of grapevines) 
Sekinvien) Piziologiya rastenii. 2(6):565-572. 1955. 
; Translated by 0.8. Ateman. tates: 
12655 Steshenko, A. P. ' Trenslated by M. Slade. 
Uluchshenie pustynnykh pastbishch na Pamire 
(Improvement of desert pastures on the Pamirs) Translation 
Akademiya nauk tadzhikskoi SSR. Institut 7 
botaniki. Neichno-populyarnaya biblioteka 8728 Stockdale, Frank A. Translation 
vypusk 28. 1954, 13 Pp. Soil conservation in the tropics. 19 de' , re ‘ 
Indische landbouwweek (19th Indian Agricultural 5934 Ae aba ag iors) CS ecimstaal 
; Week 3 De Be cult Fs 1 6 7182, . quinurins zinchona annem2s et ma es 
PST cat. no. 323; OTS 60-51045. rome rgcultures. 13(6) Feb.1, (Pests and: diseases) Publications do 1"Institut 
national pour 1'éinde agronomique du Conzo 
Translated by T, Senstius,. Belge. fech. ser. £84)223-24. ‘1939. 
ee Translated by Nay Coult. 
8976 Steude, M. : 
Baigwell~Linters flr Nitrierzweoke (Cotton Translation 
linters for nitration purposes) Hitrocellulose 13451 Stocklasa, J. : Tranelation 
no. 9161-162, Sept. 1936. Veber die Resorption des Aluminium ions Stoffels, E. H. J. 
= Piasdcby my Couit durch das Wurzelsystem der Pflanzen (On Te quinquina (Cinchona). Publication 
rene y . the resorption of aluminium ions by the de l'Institut National pour 1'Etude Agrono- 
epithe a ragmeaed Biochen, seitschi, ee du Congo Belge Tech. Ser. No. 2ha:2h-25. 
h % e e 5° 
| Transiation Translated Curti 
8958 —-Steuerwald, L. G. Langguth. Trendlated by Theo Ecla. nd nat 
-Invloed van het vermalen van rottend riet op 
het bedrijf (The effect of milling decaying cane 
on the manufacture of sugar) Archief voor de Translation whe 
industrie in Ned. Indi¥, 24:1165-1169, tofko, J. 
pres : Translation 15564 (Orientation of wood particles in an 
Pitts abel electrostatic field) Drevarsky vyskum. 
2 13 5. 1965. 
Translated by B. 4. Kuyper. Nordenerikanische futtergerste "Federal Nr. 2* ae 
(North American feed barley "Federal No. 2"). 
Landw. Jahrb. der Schweiz 43:398410. 1929. 
Tranélation, Translated by T. Holn. Translation 


Stofko, Jan 

e ? ba 

{3467 Trieskova hmota s orientovanymi trieskami 
(Flakeboard material with directed woodchips) 
Drevarsky vyskum. 2:;127-146 (1962) 


Limited distribution copy not for publication, 
Translation no, 527. 


Translated by Carl Demrick, 


Stojanovic, R;, and Popovic, ae 

Prilog proucavanju uticaja kalcium cijana- 
mida na klijavost crvene deteline i razvice 
palamide (A contribution to the investiga~ 
tion of the calcium cyanamide effect on the 
red clover germination and the development 
of horse thistle) Arhiv za poljoprivredne 
nauke. 4(6):176-179. 1951. 


OTS 60-21695. ss 
Translated by Dusan Glumac. 


12611 


Translation 


139239 


Stojicevic, D. 

Metodika i rezultati ispitivanja permea- 
bilnosti zemljisnih voda u glavnim tipovima 
zemljista Srbije (Method and results of 
investigation of soil water permeability of 
the main soil types in Serbia under field 


conditions) Zoornik radova poljoprivrednog 
fekulteta. 2:185-194. 1955. 
OTS 60-21629. 


Translated by Mladen Pantelic. 


Stoklasa, Julius. 

Uber den Einfluss von Rauchgasen auf die 
Waldvegetation (Influence of smoke on forest 
vegetation) Ceskoslovenska Akademie Zeme~ 
delska Vestnik. 6:24-25. n.d. 


Translation no. 139. 
Translated by I. M. Myer. 


Translation 


B.P.I. 
690 


Stoklasa, J. 


Ueber die resorption des aluminium ions 


durch das wurrelsystem der pflanzen (On the 
resorption of aluminium ions by the roote 


systems of plants). 
35-47. 


Tesuslaton 


Biochem. Ztschr.e 128: 


1922. 


Translated by T. Holm. 
Received from Divo of Cereal Crops. 


Stoklasa, Julius. 
Literaturverzeichnis (Literary table of con- 


3g05 tents). In his Die besch&digungen der vege 
tation durch rauchgase und fabriksexhalationen. 
D.473-487, 1823. ; ; 
Translated by H, Bartmann, 
TRANSL, 
9628 
Stoletie sc dnia roshdeniia I, V. Michurtina 

(Centennial since the day of birth of I. Ve 

Michurin) Agrobiologiija. no.6:16-1)7. 

Nov. /Dece 1955. 

Translation 
10760 stoletov, v. n. 

Desiatyi mezhdunarodnyi geneticheskii kon- 
gress (Tenth International Congress on 
Genetics) Vestnik sel'skokhos. Nauki. 4(2): 
114-121, Feb. 1959. 

Jranslation stoietov, V.N. 
(Some methodological problems in genetics) 
Nauchnyye doklady vysshey shkoly. no.6:16<25. 
1964, 
JPRS:29,031; TL:65-30462; CS0:11148-p, 
Translation 
10757 Stoltarova, v. s. 
Tsennoe rukovodstvo (Valuable manual) 
(Ginzburg's book "A course in organization 
of vet. services) Veterinariie. 36(4):88. 
Apr. 1959. 
TRANSL, 
5523 Stolk, Ermesto. 
Cemoanr. 2el arrez (Rice Campaign) Fomento 
agricola. Documento no.1Z, p.204-208. 1944, 
Trarsleted by May Ccult. 
Translation 
B.P.I. 
1034 


Stollenwerk, W. and Buurle, As 
Uber trennung und bestimmung von ortho- und 
Pyrophosp. orsiure (Separation and determination 


of ortho and pyrophosphoric acids). Ztschr. 


ft. 
Analyt. Chem. 77:8l-l11. 1929. 


Translated by F.L. Green. 
Received from Div. of Fruit & Veg. Crops. 


Dictionary Catalog of the 


TRANSL 
137 


* Stolze, von Erich : 


User die kolorimetrische bestimmung des 


natriums in pflanzenaschen (The colorimetric 
determination of sodium in plant ashes) Sond. aus 
Bodenkunde und pflanzenernéhrung, 9(53) Band, 
1938, Heft 3/4, p. 217-285. - 


Translated by W. B. Rankin 
North Carolina State College - Univ. of N.C, 


Translation 


B.P.I. 
692 


Stolze, K. V. 


Beitrag zur biologie, epidemiologie und bekémp- 


fung der blattfleckenkrankheit-der zuckerriibe (Car- 
cospora beticola Sace,; (Contribution to the biol- 
ogy, epidemiology and control of the leaf-spot 


disease of sugar beets). 
Land. u. Forstw. Arb. 


Transiation 


8964 


TRANSL. 


Trans!ation 
5e31 


Biol. Reichsanst. f. 
19:337-402. 1931. 


Translated by H. A. Kuyper. .’/ 
Received from Div. of Sugar Plant Invest. 


Stoppelaar, J. J. de. 


Takenten maken op overjarige onderstammen op de 


bedden (Producing branch graftings on more than 
one yeer old parent-stooks in nurseries) 
De Bergoultures. 


11{13)2437, March 27, 1937, 


Trensleted by T. Senstius, 


Storozhenke, IU. G. 
Ustoichivost’ k fitoftore razlichnykh po 
immunriosti sortov kartofelia v usloviiakh 
Sakhalina (Resistance to phytophtora shown 
by various strains of potatoes with different 
degrees of imuunity in Sakhalin) Vestnik 
sel'skokhoziaistvennoi nauki, 4(4):1352-134, 
Apr. 1959. e 


Storp, Ferd. 
Vetor den einfluss von kochsalz- und zinksul- 


fathaltigem wasser ouf boden und pflenzen (On the 
influence of li20 containing NaCl and ZnSo4 on 
soils end plants) Landwirtsch. jahrb. 12:795-844, 


Translation 


9373 


Transleted by A.Il. Krappe. 
Pages 815, 817, and 830 only translated. 


Stoy, Wilhelm and Mlynek, F, 
Beitrag zur Tragfthigkeit von Holgnagel- 


verbindungen bei Verwen von hochwertigem Stahl 
und verschiedenen Holzarten (Further work on 
the strength of nailed joints using high-tensile 


steel and various species of timber) 
Rcoh=- und Werkstoff, 


Holz als 


12(10) 1391-02, 1954. 


Translated by J. J. Mack & J. H. Kehsnitz, 


Transiation 


6606 


| Translation 


Stoy, Wilhelm. 

Tragftnigkeit von Nagelverbindungen in 
Holzbau (Holding capacity of nailed joints 
in wood construction). Mitteilungen des 
Fachausschusses fiir Holzfragen beim Verein 


deutscker Ingenieure und Deutscher Forstverein. 


Vol. 11. 1935. 


Translated by Maurice C. Pierce, 


Stoy, Wilheim and LWwhr, Hans, 

Uber die Beeinflussung der Tragfthigkeit von 
GEKA-Holzverbindern durch Verwendung dlinnerer 
Schraubenbolzen und Unterlegscheiben (The 
effects of using small diameter bolts and shear 
plates on bearing capacity of "GEXA" timber 
connectors) Holz als Roh- und Werkstoff. 

12 (2) 264-67, 195h. 


Translated by J. D. Boyd and J. H, Kahsnits, 
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| 


TRANSL, 

Stoye, W. 

51 59 Ueber cin neues narbenerwetchungsmittel. 

. (On @ new scar softening preparation). IMinche- 
ner medizinische wochenschrift. Jahr. 72, no. 


50, p. 2125-2150, Dec. 11, 1925. 
Translated by Carlo Zeimet. 


Trenslation 
B.P.I. 
693 Straaten van Nes, C.B. van 

Optimale ZA-bemesting. Antwoord op de F 
kritiek von V..J» Koningsberger en eenige 
nadere beschouwingen (Optimum application of 
ZA. A reply to Dr. V.J. Koningsberger's 
criticism and some dctailed considerations). 
Arch. ve Suikerindus. Nederland. Indiv 39: 
845-870. 1931. 


Translated by H.A. Kuyper. t 
Received from Div. of Sugar Plant Invest. 
Nashrift, by V.J. Koningsberger, p.867= 


Trans‘at‘on 


5994 Strachov-xoltchin, A. I. ; : 9 
The rranary weevil (Calandra eranaria L.). Contr 

butions of the Voronezh Station for Control of Pes: 
Injurious to Plants. Bulletin no.l. 1915. ; 


Translated by S. Lalla Weissman. 


STRAIB, w. 


Untersuchunsen zur senetik der gelornst- 
resistenz wes weizens (Utuies in the sencties b. 
of the resistance o! whet to yellow rust). 
Phytopath. atschr. %: 427-477. 1934. (Film copy) 


Translation not edited. 


Translation 


TT4O Strakhov, T D 

Patologichoski{ protéess u rastenii 4 
degenitatas fa vozbuditeleY goloyni (Pathological — 
Process in plants and the degeneration of the 
causal agents of smt), Mikrobiologifa, 
21(6):705-710, 


Translated by R, Adelman, 


Translation 
B.P.I. : 
694 Strempelli, N. a 
Genealogia del frumento Carlotta Strempelli 
(The genealogy of the wheat Carlotta Stra: pelli). 
R. Accad. dei Lincei. Atti. Cl. di Sci. Fis., 
Mat. et Nat. Rend. V, 27(2)2131-135. 1918, 


Translated by T. Holm. 
Received from Div. of Cereal Crops... 


Trenslation 
B.P.I. 


695 Strasburger, E. 


Fregaria virginiana + elatior. Priffung 
auf merogonie (Fragaria virginiana + elatior,. 
Test of merogony). In his Histologische 
beitrige 7:41-47. 1909. (Part of Zeitpunkt 
der bestimmung des gsschlechts, apogamie, par=- 
thenogenesis und reduktioneteilung). 


Translated by T. Holm. 
Received from Div. of Fruit & Veg. Crops. 


Translation Rtrashin ee 
rashinin, A.I. and Petrosyan, Yu. S. 
15138 (XXII Symposium of Polish Radiologists). 


Meditsinskaya radiologiya. 10(3):92=95. 
Mer. 1965. ‘ : 


JPRS: 30,247; T1:65-31082; CS0:3681-s. 


TRANSL. , 
1.9 Stratonovich, A. J. and Saborovsky, E. P. 
F/6tr Prichiny usykhaniia shipova lesa (The causes 

. for the destruction of onks in the Shipoy forest). 


Trndy po Lesnomu Opytnom: BDelu. Leningrad, 1931 
(2): Go-67. 


Translated by C. P. de Blumenthal. 
U. S. Forest Service - Division of Silvics, 
Translation /138. : 


National Agricultural Library 


Straub, Bruno F. 

(Development of biological research 
in Hungary Magyar tudomany. 
bel June 1966. 

JPRS: 37,128; TL:66-33557; C80: 2000-8. 


Straub, Bruno F 

(Report of the leadership of the Depart- 
ment of Biological Sciences of the 
Bungarian Academy of Sciences) A magyar 
tudomanyos Akademia biologiai tudomanyok 
osztalyanak kozlemenyei. 7(3):174-208. 
1964. 


JPRS :28, 357; TT:65-30153; CS0:2000-H. 


TRANSL. 
14 


Strawinski, Konstenty, and Seczkowska, 

Katarzyna. 

Wst¢pne badania nad rozpowszechnieniem 
Thysanoptera na Iubelszezyznie i ustalenie ich 
gospodarczego znaczenia (A preliminary report 
on the occurrence and economic significance 
of the Thysanopterous insect species in Lublin 
Province) Annales Universitatis Marise 
Curie-SkJodowska. Sec. E. 7(15):473-486. 

1952. 


OTS 60-21406 
Translated by A. RadziwiZZ. 


Translation 
8975 Strecker, Heinrich. : 
Sampling in West-German official agrioult urel 
statistics. Allgemeines Statistisches Archiv, 
38:17-27, 1964, 


Translated by Walter 4, Hendricks, 


Translation 
B.P.I. 
985 Strehle, R. : 

Zar frage: Ist die flatterriister gegen Ceratost- 
omelle (Graphium) widerstendefithig? (On the ques-— 
tion: Is the winged elm, flatterriister, resistant 
to Ceratostomelle, Grephium?) Deut. Dendrol. 
Gesell. Mitt. 61:208-209. 1938. 


Translated by R. K. Beattie. 
Received from Div. of Forest Pathology. 


Translation 
».P.T. 
1217 Streralovski, N.I. 

Air-drying of sawed pine and spruce wood under 
the conditions existing ir a White Sea port. 
Archangel. Lesotekh. Inst. Sborn. 3255-88, 

Peges 56, 91-82 only translated. 


1935. 


Translated by V. Turin. 
Received from Div. of Forest Pathology. 
(F.P. no.541) 


No.3 not received in Agr. 
given on translation. 


Russian title not 


Strelkov, N. M., Polishchuk, P. K., and 
Vedvedev, I. D. 
Opyt izyskeniia protivomytnot vaktsiny 
(Search for a method of an anti-strangles 
vaccine)  Moskov. vet. akad. Trudy. 12:. 


(Blastomatogenic action of high-energy 
ay Voprosy onkologii. 10(9):74-76. 


Tre Strel'teova, V. N. -and aE 


JPRS327, 345; TT:64-51599; C80:10892-D. 


TRANSL. 
Strel'tsova, V. N., and Moskalev, Y¥. I. 
14463 (Studies on ionizing radiation) Blastomo- 
rea Geystviye ioniziruyushchey radiatsii. 


Translation of parts of the book. 
JPRS: 26,532; TT:64-41790; CS0:10728-D. 


Transiation 
Stremlina, S. ;and others 
14'780 (‘The peactise of siietine in medicine) 
Bol’shaya meditsinskaya entsiklopediya. 
35:23-48. 2nded. 1964. 


JPRS 328,530; TT:65-30228; CS0:3440-S/Pz. 


Translation 
6932 Strepikheey, A. A. 
K voprosu o etroenii vysehikh uglevodoy 
(Structure of the higher carbohydrates). 


poy Almdemii nauk SSSR. 67(3):h71-h7h. 


_ Translated by P. A. Gibson. 


TRASSL. 
16091 Streuli, H. 
(Fractionation of colering and flavor- 

ing materials in roasted coffee by means 
of Sephadex G@ 25) Chimia. 16: 371-372. 
Bov. 1962. 

TRANSL, in 

13107 Streyffert, Th. 

(Paper consumption and the basis of raw 
materials in world perspective) Svensk 
papperstidning. 65(3):90-94. (Feb. 1962) 

Translation no. 17. 

Translated by L. Valg. 

Translation 


Strich-Halbwachs, M. C. 

15021 (Action of the ventral gland on the 
ovarian development ‘of locusta migratoria 

L. (orthoptera) J. of insect Physiology. 

1:346-351. 1958. 


Strijbosch, T. 

' Bodemgeschiktheidsclassificatie voor de 
teelten onder glas (The classification of 
soil suitability for crops under gless) 
Meded. Dir. Tuinb. 23:215-217. 1960. 


Query no. 3904 a. 


Strijbosch, T. 

Landclassificatie ten tehoeve van de groente- 
teelt onder vervarmd glas. (Soil clessifice- 
tion for vegetable crops under heated glass) 
Meded. Dir. Tuinb. 23;286-294. 1960. 


Query no. 39045. 


Translation 
Strogonov, B. P. 
Grovth stimlators sg measure for control 
of preharvest drop of apples & pears. Akad. 
nauk. 8SR. Dok. 73:601-60h. July 21, 1950. 


Translated by R. Dembo. 


Translation 


iS Stromer, Ernst. 
14849 Rekonstruktion des Flugsauriers Rhampho- 


rhynchus Gemmingi H.v.M. (Reconstruction of the 
flying sauriens Rhemphorhynchus Gemmingi H.v.M. ) 
Neues Jahrb. Mineral. Geol. pala. no.2:49-66, 
1913. 


Translated by Irmingard M. Schamel. 


Strona, I. G. 


Bl Rentgencobluchenie kak fektor povysheniia 
4 urozhainosti sel'skokhoziaistvennykh kul'tur 


(X-raying as a factor in the increase of the 


Trans. A-1192. 
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12439 Strona, I. G. 


Sovetskom semenovodstvu neobkhodim svoi 
neuchnyi tsentr (The Soviet seed-growing 
industry needs its own research center) 
Selektsiya i semenovodstvo. 25(1) :28-30. 
Jan./Feb. 1960. 


Trans. A-1331. 


1290 : (The strong and weak points of Soviet acience) 
Europa-archiv. 16(16):518-524. Sept. 25, 
1961. 


JPRS 313102; CSO:1878-s. 


Translation 
S815 Stroomberg, J. 
La culture du quinquina aux Neerlandaises (‘ihe 
culture of cinchona in the Netherlands Indies) 
Revue intornationale dea produits coloniaux. 
4(44-45) 1290-295. aug./Sept. 1929, 


Extractca; translated by May Coult, 


Translation 
(Structure and work of Moldavian Academy of 
14279 Sciences ) Vestnik Akademii nauk SSR. 
NO. 223-12. 1964. ; 


JPRS: 24,397; OTS:64-31178; CS0:1878-D/P.. 


TRANSL. 
16148 Strunk, Christa. 
die Substruktur der Hyphenspitzen 
von Folystictus versicolor (The sube 
structure of the tips of hyphae of 
Polystictus versicolor)  Zeitsch. fir 
a Mikrobiol. 3(4):265=-274, 
Translation no.7912. 
Translated by B. Bergnanis. 


TRANSL. 
11350 


Strunnikov, V. A. 

Poluchenie ot odnoi samki tutovogo shel- 
kopriada nesweshannogo potomstva dvukh samtsov 
(Obtaining the unmixed progeny of two males 
from one female of the Bombyx mori) Vestnik 
3e1* skokhoz{aistvernot ‘nauki. 5(4): 126-128, 
Apr. 1960. 


Trans. A-1195. 


Transtation 


9063 Strupp, Ernst, 
The nature of lignin, 4 provisional 
| communication of the Institute for Cellulose 
| Chenistry of the Technical University, 
Darustadt; Cellulose Chemis. 536-7, 192%, 


Translation 


43634 = strutsovskaya, E. s. 

Iskhodnyi material dlya selektsii ozimoi 
Pshenitsy na ustoichivost' k Poleganiyu 
(Initial plant material in breeding winter 
wheat for resistance to lodging) 
Vesesoyuznyi institut rastenievodsiva. 
Byulleten'. 944k. 1961. 


Trans. A-1h33. 


TRANSL. 
fy Stryjewski, Franciszek, 
14310 Drenowanie pionowe (Vertical drainage) - 
Gospodarka wodna, 16(9): 390-396. 1953, 


OTS 61-31309. 
Translated by J. Bachrach. 


Translation 
Stryjewski, Franciszek. 
ois Bsekt nowej instrukcji w sprawie 
renowacji drenowafi rurkowych (Scheme for 
instruction for the renovation of pipe 
drainage systems ) Wiademo$ci instytutu 
melioracji i uzytk6éw zielonych. no. 1: 
137-148. 1958. 
OTS 61-31308. 
Translated by J. Vowifiski. 
TRANSL. 


16258 Strzemski, Michay. 
Aktualny stan systematyki gleb w 
Europie (Present state of soil systematics 


in Europe) Roezniki gleboznaw. 
9:49-86. 1960. 
TT: 65-50323. 
Translated by H. Kornobis. 
fransiation 
$8793 


Studentsov, A. P, and Petukhovskii, A. A. 

0 knige professora V. M. Koropova "Istoriia 
veterinarii v SSSR® (On Professor V. Me 
Koropov's book “History of Veterinary Medicine 
In USSR")  Veterinariia, 33(1)28-87. Jan. 
19%. 


Studentsov, K. P. 
(Ways of studying vaccine prophylaxis of 
brucellosis and obtaining vaccine strains) 


Vestnik sel'skokhozyaystvennoy nauki. no. 12: 


57-64. 1961. 


JPRS :13338; CS0:6503-N. 


Laoegsmates in microbiology, epidemiology and 
immunobiology) Zhurnal mikrobiologii, 
epidemiologii i immunobiologii. no. 5:3-6, 
6-14, 2-28, 23-35, 36-41, 41-45, 45-50, 50- 
53, 54-57, 58-60, 100-101, 138-142, 142-143, 
Uh, TWehe145, 146. May 1964. 


JPRS; 25,297; TT:64-31586; CSO:9218-N. 


Translation 
6667 Studies on sugar cane, I-VII. Seiken ziho. 
no- 1-3. 1942-19h7. 
Translated by Warren E. Leonard. 
Translation 


9428 Uno studio sulla scorza de mimosa del Madagascar 
quale materia tannica (A study on the bark of 
the minosa of Madagascar as tanning material) 
L'Agricoltura Coloniale, 21(11&12)#h);3, 
Nov.=-Dec. 1927, 


Translated by F. Scheff. 


Traslation 


1 4269 eteky, A. N. 


(Controversial problems with modern teachings 
of regeneration) Zhurnal obshchey biologii. 
24(4): 241-260. July-Aug. 1963. 


JPRS: 22,578; OTS:64-21189; CS0:2892-s. 


TRANSL. 
12757 Studitskiy, A. N. 

(Problems of evolutionary morphology of the 
cell in the light of data from electron 
microscopy) Arkhiv anatomii, Gistologii i 
embiologii. 42(3):3-29. 10962. 

JPRS 314719... 

TRANSL, 
l2gl2 Stuivenberg, J. H. M. van. 


Waarom wil de kop er niet door komen? 
(Why will the head not grow on?) Fruit- 
teelt. 49:12-13. 1959. 


Query no. 4023b. 


TRANSL, 
5160 


Dictionary Catalog of the 


Stumpf, W. & Freudenberg, K. 

Lésliches Lignin aus Fichten- und Buchenholz 
(Soluble lignin from spruce and beech) 
Angewandte Chemie. 62(22):537. November 1950. 


Translated by Hildegard P. Kipp. 


Tranclation 


5535 Stiinck, G. von. 

Die dungevirkung der braunkohle (The ferti- 
lizer action of brovm coal) Zeitschrift fir 
pflanzenernahrung nouns und vodenkunde. bd. 
12, 1932. pe526+7. 


Tr-nelated by E.E. Barnes. | 


Translation 


8477 Sturany, Herbert. q 
Trocknung im reinem Heiszdampf (The Schilde | 

air-free steam drier for wood). Holz als 

Roh- und Werkstoff. 10(9):358-362. Sept. 


1952. 
Translated by Hildegarde P. Kipp. 


Translation 


6957 Sturoshenkc, W. Fe 

Ik voprosu o sodershanu ephirnovo masla uv 
Plodach korianda(Coriandrum sativum L.) pri 
razlitznich sposobach podgotovki ioh ik 
pererabotke pri nekotorich uslovijach chraneni ja 
i uv raslitenije stadii ich prorastenija ‘(On 
the question of the content of ethereal o1] in 
coriander (Coriandrumativum L,) under various 
methods of preparation for its manufacture, 
various conditions of storage as well as at 
various stages of germination) Trudy Severo= 
kavkarsky inetituta spetsial'nych i tekhnie 
oheskikh kul'tur, 1(2)s109-120, 1932, 


Translated by Bessie Vasdof, 


Transletion 
4piculture Unit 
Stute, Xarl ; 
Uber die Einwirkung systemischer Insektizide 
auf Bienen (The effect of systemic insecti- 
cides on bees) Stidwestdeut. Inker 5:332-333. 
1953 


Tranolated by A. D. Straughan 


Translation 
DA 226 Stutzer, A, 

Die bestandteile von harn und kot der wich- 
tigeren landwirtschaftlichen nutztiere. (The 
constituents of urine and feces of the import- 
ant agricultural domestic animala, Nihling's 
Landw. Ztg. 59: 450-452. 1910, : 


Translated by E, =. Barnes 


Received from Ohio Agricultural Experiment 
Station i 


Translation 
Filn Su, Yung-hsuan -and others, 
267 (Agricultural geography of the hilly region 


in southeastern Hunan) 
no. 1:153-164. Dec. 1957. 


OTS:59-11,729; JPRS:835D; 80:2727-D. 


Ti-li-hsueh tzu-liao. 


Subklew, Werner : 
Agriotes lieatus L. und Agriotes obscurus Le 

(Ein beitrage zu ihrer morphologie und biologie). 

(Agriotes lineatus and Agriotes obscurus Le A 

study of their morphology and biology). Zeit- 

schrift fir ange~andte entomologie. Bd. 21, 

Uft, 1, pe 96-122, June 1934. 


Translated by S.A. Schilling. 
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TRANSL. | 


5161 


Translation 


5162! 


Translation 


5163 © 


5164 


Translation 
44655 (Successes in plant breeding during the last 
twenty 


13950 Suchkov, YU. G, 


Subklew, W. a 

Die bekampfung der drahtwirmer. (The stry 
le against the wireworms. A summary of the 
literature). Nachrichtenblatt fir den deut- 
sheen pflanzenschutzdienst. Vol. 14, no, 5, 
Pe 52-53, 1934. 


Translated by H.P. Lanchester. 


Subklew, LA : ‘ 
Eine neue zucht und versuchsanlage fir dod 
echadlinge. (A new arrangemnet for the rearing 
and testing of soil pests). Anzeiger fur schad- 
lingskunde. Jahr. 10, no. 7, ps 83-85, 1934, 


Translated by F.eA.s Schilling. 


ee 


Subklew, W. 

Physiologische-experinentalle utersuchungen ‘a 
in einigen Elateriden. (Physiological experi- 
nental investigations on several elaterids). 
Zeitschrift fiir wisscnschaftliche biologie. 
Abte Ae, Zeitschrift fir morphologie und Sko- 
seis der tiere, Bd. 28, hft. 2, p. 184-228, 
1934. : als 


Tra nelator wlknown. 


emt vn e-4> vtaalilaaal 


Subklew, W. } 

Ueber schauftrenten einig bekannter drahymur- | 
merten (Corymbites tessellatus Le und Ischnodes 
Sanguinicollis Prnz.). (Concer&ing the damage of | 
lesser known wireworms species (Corymbites tessel- 
latus L. and Ischnodes sanguinicollis Panz.)). | 
Zeitschrift fur pflanzenkrankheiten (pflanzempato- 
logie) und pflanzenschutz, vol. WY, now 5, pe 227- 
231, 1934. 


Translated by F.A. Schilling. 


years) Rastenievudni nauki. 1(8): 
Aug. 1964. : 


JPRS 327,302; TT:64-51558; CS0:2000-D. 


3-12. 


Translation 


Serologicheskie issledovaniya ° 
Soobshchenie XIV, Ispytanie naiolacsan ce 
logicheskikh reaktsii pri epizootologicheskom 
obsledovanii y prirodnykh ochagakh chumy 
(Serological research on Plague. Communication 
1h. Testing several serological reactions 
during epizootiological examinations in the 
natural plague foci) 


epideniologii, 4 immunobiologii. no. 1:135-1i1. 
Trans. V-1921, 


Translation ; 
13931 Siichting, x. 
Die im Forstbetriebe (Green 


manures in forestry) Zeitschrift fiir Forst- _ 
und Jagdwesen. 6: 321-371. 1928. 


Translation no. 238. 
Translated by A. H. Krappe. 


6 


| 
Translation 
6956 Suckert, Esio. 
Note sulla coltivazione della derris ("Tuba 
root") (Notes on the cultivation of the Derris 
("Tuba root")) L'agricoltura coloniale. 
32(1)s28-S8, Jan. 1938, 


Translated by 8. Busacca, 


ee, 0. G., and Dovbish, K. P. 

43660 (Effect of lighting conditions on the 
conversion of green pigments) Ukrainskiy 
botanichniy zhurnal. 19(3):10-19. 1962. 


‘Se, Pierre, and Saeland, Einar. 

Action chimique, sur des iodures organiques, 
de divers rayonnements et leur dosage éventuel 
par la quantité diode libérée (Chemical 
action on some organic iodides by several 
radiations and their eventual measurement by 
the quantity of iodine liberated) Société 
chimique de France bulletin. no. 5-6:437-9. 
May-June 1949. 


Translated by Lewis T. Fitch. 


TRANSL. 
10676 


TRANSL. 
5165  Suffrian, E. 

Verzeichniss der von Dr. Gundlach auf der 
insel Cuba gesamnelten risselkafer. (List of 
weevils collected by Dr. Gundlach on the island 
of Cuba). Archiv fir naturgeschichte. Yol.i2, 
pt. 1, p. 125-168, 1876. 


Translated by Carlo Zeimet. 


CRANSL. 
5716 Sugimoto, Mitsuo. 

Influence of pruning of roots on the growth of 
rice plant (Japanese) Proc. Crop sci. soc. 
Japan. 3(3):243-258, pl.10. Oct. 1931. 


Translated by Saburo Katsura. 


Sugimoto, Mitsuwo. 
Eradication of weeds in rice fields by means 


of manuring. 3. Effects of lime. (Japanese) 
Proc. Crop sci. soc. Japan 7(1):49-56. March, 


1935. 
Translated abstract by Saburo Katsura. 


Sugimoto, S. 
A case of deformity in rice. 


jour gen. 2:71-75. 1923. 
Translated by Saburo Katsura. 


(Japanese) Jap. 


Trercistion 


ugiyama, Hideo, : 

(he effect of loading time on the bending 
strength and stiffness of wood) Japan 
Architecture Society. Separate Book of Essayse 

i March 1956. 


- Translated by Research Information Services 


| Translation 

9558 — Sukechev, V. - 

| Diskussii: Nekotorye itogi diskussii po 
probleme vida 1 vidoobrazovaniia i ee dal'= 
neishie zadachi (Some results of discussions 
on the problem of species and of the development 

} of » pseral and further problems) Bot. zhur, 
39(2 2202=22 e Mar./Apr. 195he 

| Translated by V. Makarenko, 

TRANSL, 

10263 Sakachev, V. N. 


Glaynesishie ocherednye zadachi botaniki 
v SSSR (The principal tasks of botanical 
f research in USSR) Bot. zhur. [Moskva] 
42(11) 1573-1595. Nov. 1957, 


National Agricultural Library 


TRANSL. : 
13888 Sacer, V. Ne, and Fedorov, A. A. 


Rol' sovremennoi botaniki v stroitel 'stve 
kommunisticheskogo obshchestva i v povyshenii 
urovnya sel'skogo khozyaistva i meditsiny 
SSSR 1 glavneishie zadachi, stoyashchie pered 
nei (The role of modern botany in building a 
communist society, raising the level of agri- 
culture and medicine in the USSR, and the 
principal taske facing it) Botanicheskii 
shurnal. 49(2)3161-176, 1964, 


Trans, A-14)2, 


Sukhanova, I. v. 

(The 11 May 1962 meeting of the Presidium 
of the Academy of Sciences of the USSR de- 
voted to the problem of molecular biology) 
Izvestiya Akademii nauk SSR, Seriya biologi- 
cheskaya. no. 5:806-809. Sept.-Oct. 1962. 


JPRS :16,987; CS0:8325-D. 


12979 


Translation 
G54 suxnarev, v. 1. 
Fizioterapiya i kurortoterapiya kozhnykh 
bolezney (Physiotherapy and resort therapy 
of skin diseases) 1964. 264 p, 


JPRS 327,236; TT:64-51491; cS0:3385-s. 


TRANSL, : 
12978 Sukhomlinov, B. F., and Merenov, V. V. 
(Changes in the physico-chemical and bio- 
chemical properties of hemoglobin during 
radiation sickness in animals) Dopovidi 
Akademiyi nauk ukrayinskoiyi RSR. no. 5:62l- 
626. 1962. 
JPRS :15,525; CS0:2312-s. 
Translation 
6794 Sukhov, K. 
Virus diseases. Selskokhoriaistvennaia 


entsiklopediia. “d.3, v.l:328329. 1949. 
Translated by S. ¥, Monson. 
Translation 
6793 Sukhov, K. S., & Vovk, A. Me 
New data on stolbur of potatoes. Sovet. 


6(4):72-75. Apr. 1947. 


agrone 
Translated by S. N. Monson. 


Translation hoy, K.8. and Vovk., A.M. 

45519 (New virus disease of the tomato-leaf curl 
and its carrier cicada agallia venosa 11) 
Doklady Akad. nauk SSSR. 56(4) 1947. 


Original text included. 


Translation 


7609 Sukhov, K.S., Solov'ev, B.M., & Nikiforova, G.S. 
O deistvii formal'degidnogo Proizvodnogo 

norsul'fazola na virus tabachnoi mozaiki 

(Effect of the formaldehyde derivative of 

norsulfazol, on tobacco mosaic virus) 

Akad. nauk SSSR. Dok. 88:559-560, Jan. 21, 


1953. 
Translated by R. Adelman, 


11074 ~—sukhov, K. 8. 
Problemy obshchei i sel'skokhoziaistvennoi 
virusologii (Problems of general and agricul- 
tural Zashchita rastenii. 5(1): 

18-22. Jan. 1960. 


Translation 
8087 Sukhov, K s 
Vidoobrazovanie u virosov (Species formation 
in viruses). Izvestiia akedemii nauk SSSR, 
Seriia biologicheskaia, 3:3-15. May-June 1953. 


Translated by L, Lulich. 
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Translation 
9292 Sukhov, K, S, 
Virusnye bolesni sel 'skokhoziai stvennykh 
Trastenii 1 mery bor'by « nimi (Virus diseases 
of agricultural plante and measures for their 
control) Isvestiia akademii nauk SSSR 
Seriia biologicheskaia, 1954, p, 49-61. 


Translated by BR, Adelman, 


Sukhoverkhov, F. M. 

Metody i effektivnost' kormleniia ryby v 
prudakh (Methods of feeding fish in ponds and 
their effectiveness) Vestnik sel' skokhoziaist 
vennoi nauki. 4(8):58-67. Aug. 1959. 


11084 


Trunslatio~ 


T350 Sulakadze, T. S. ae 
Osobennosti postupleniia vody v tkani 
stimnlfatorov rosta na etot protsess 
(Peculiarities of water admission into tissues 
of plants affected with chlorosis and effect 
of growth substances on this process) Akad, 
nauk SSSR. Dok. 76:941-9hk, Feb. 1951. 


Translated by R. Dembo. 


6351 Sulte, E.P, 

Kvoprossu 0 sozdanii mnogoletnikh form 
pshenitsy. (On the problem of creating perennial 
forms of wheat) Zonal. Inst. Zern. Khoz. 
Nechernozem. Polosy SSSR. Trud. 13:32-40. 19h6. 


Translated by S.N. Monson. 


Translation 
Film Suleimanova, D. N. 
313 Vliyanie shchitovednoi zhelezy na lektatsiyu 
(Effect of the thyroid gland@ lactation) 
Trudy. Instituta fiziologii im. I.P. Pavlova. 


no. 4:103-108. 1955. 
RTS 1253. 
TT 61-15218. 
TRANSL, 
12315 (Summary of the Conference Activities Devoted 
to the Philosophical Problems of Biology 
,» 8nd Future Tasks in the Development of Philo- 
sophical Problems of Biology in Ukraine) 
Dopovidi ee nauk ukrainskoy RSR. no.6: 
825-829. 1961. 
JPRS:11101; CSO:1878-s. 
Translation 


Sun- gun -and others, 

15326 (A new method of obtaining chemically dyed 
cellulose fibers) Zhur. priklad. khim. 
34(2):350-356. 1961. 


TT-62-142h2, 


TRANSL. 
3855 Sundby, Jon. 

Den intornasjonalo landbrukskrise og virt 
Jjordbruk, Forodreg av stortingsmann Jon Sundby 
1, S. f. N. Vols méte 12. dos. 1930 (the inter 
national agricultural crisis and our agricul 
turo. A locturo delivored on Decombor 12, 1930). 
Tideskr. Norske Landbr. 38129-45. 1981, 


Translated by T. Holm. 


Translation 
~ 6933  Sundmn, J., Saarnio, J. and Gustafescn, C. 

Papperskromtografisk undersSkming av 
kolhydrateammans&ttningen i nfgre: trifelag 
(Paperchromtcgraphic investigaticn of the 
carbohydrate composition of scme wood species) 
Meddelanden frin Industrins Centrallaboratcriun. 
Helsinfors. no. 7h. 1950. 


Translated by E. Selman-Tows. 


Tragslation 


5975 Suner, Aurusto P. 
. los atomos marcados (Marked atoms). Revista 
Facultad Nacional de Arronomfx, 4:1150-1163. 1941. 


Trenslated by C. Scarsbrook, under the suner- 
vision of S. T. Ballenger. 


Suntseva, T. S. 

Novye dannye o tuberkuleze ptits. Po materia 
lam trudov veterinarnykh vuzov i uauchno- 
issledovatel'skikh uchrezhdenii, a takzhe 
dissertatsii za 1959 1 1960 gg (New data on 
avian tuberculosis; according to data in 
transactions of veterinary universities and 
scientific research establishments, as well 
as dissertations for the years 1959 and 1960. 
(Review of 12 articles)  Veterinariya. 38 
(6):48-52. June 1961. 


iigeo 


Trans. V-1725. 


Translation 
61 Suntseva, T, S. : 
Mi Seminar spetsialistov veterinarno-saniterno: 
ekspertizy (Sominar of the Specialists of the 
Veterimaro-Sanitary Inspection) Veterinariia, 


29(12):54-56. Dec. 1952. 
Translated by L. Lulich, 


Translation 
Suntych, F. 
44732 (Conference on Anthropozoonoses held in 
Kosice, Czechoslovakia) Pracovni lekarstvi. 
no. 6:283-287. Aug. 1964. 
GU0:497; CSO:2000-S. 
Government use only. 


‘Wausiation 


LUS7) suclabti, 0., and Wallen, A. 
Der Einfluss dec Nasslagerung auf das 
Wasseraufnahmevermogen des Kiefernsplintholzes 
(Effect of water storage on the amount of water 
which can be absorbed by Scots Pine sapwood) 
Holz als Roh- und Werkstoff. 16(1):8-17. 
1958. 


Suponitskiy, M. Ya. 

VI s'yezd gigiyenistov, epidemiologov, 
mikrobiologov, i infektsionistoy ukrainskoy 
SSR (6th Congress of Hygienists, Epidemio- 
logists, Microbiologists and Infectionists of 
the Ukrainian SSR) Gigivena 1 sanitariya. 
no« 5:103-106. May 1960. 
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JPRS:4217; CSO:1212-s, 


Translated by U.S. Joint Publications 
Research Service. 


Suprunenko, N. V. 

Sortouchastki— na uroven’ sovremennykh 
trebovanii (Varietal plots — on a level 
with present requirements) Selektsiia i 
semenovodstvo. 2h(6):54-58. Nov./Dec. 
1959. 


Translation 
R.P.I. 
614 
Sur la raccourcissenent de la pSriorde vérce- 

tative par action combinée de la temperature et 
de la lumidre sur la premiére phase de la vie 
des plantes (The Shortening of the vegetative 
period by the combined action of temperature 


and light upon the first phase of life of plants). 


Ann. Agron. [Paris] n.s., 3:275-279. 1933. 
(Reviow of articles by T.D. Lysenko and others 
in Biull. Tarovizatsii, Ukreinskii Inst. Selekt- 
sii, Odessa no.l, 2/3. 1932. 


*ranslations of many of the articles are in 
the file. 


Translated by 7 
Received from Div. of Cereal Crops 7 


Translation 
T7148 Surdin, Maurice, : 
le tableau de commande (The control 
console ) France. Atomee. 35:47, 
Fed. 1949, 


Translated by John Bertram Dee, Jr, 


Dictionary Catalog of the 


Translation 


5487 Suriname. Dept. ven landbour-economische zaken. 
Verslag over de jaren 1938 en 1939 (Surinam. 

Department of arpricultural economics. Report for 

the years 1938 ond 1938) Tekst "Rijstkeurings- 

besluit 1940" (Text of the "Rice inspection 

i order, 1940%) p.153-159. 


Translated by May Coult. 


Translation Ssurkov, V., and Shmidt, G. 
4446 Tsentrifugirovanie bakterif, sostavlyayu- 
shchikh mikrofloru moloka (Centrifuging of the 


i bacteria constituting the microflora of milk) 


Molochnaya promyshlennost. 22(2): 31-34, 1961. 


Translation no. 5448, 
Translated by M. Slade. 


§ Translation 

he = =13706 Surmach, G. P. | 

: (Conditions determining the absorption of 
spring snow water by the soil) Zemledelie, 
3:8-12. Jan. 1955. 

‘ Translation no. 376. 

TRANSL Surmach, G. P. ; 
f 13527 i Izuchenie vodopronitsaemosti i stoka na 


f shchebnistykh pochvakh po metody iskusst- 

p vennogo dozhdevaniya (Study of permeability 
and runoff on detrital chestnut soil by the 
sprinkling method) Pochvovedenie. no. 10: 
936-944. 1952.. 


IPST cat. no. 651; OTS 63-11037. 


Translation 
B.P.I. 
1035 Susanra, V. 

Sulltattivita biologica della Canapa indiana 
coltivata nelle Stazione sperimentale per le 
piante officinali annessa al R. Orto Botanico 
di Napoli (On the biological activity of Indian 
hemp grown at the Experimental station for medi- 
cal plants connected with the Royal botanic gar- 
den of Naples). R. Univ. Napoli, Orto Bot. Bol. 
13(2):83-97. [19367] 


A Translated by R.W. Smith. 


Received from Div. of Cotton * other Fiber 
Crops. 


h = Iranstation 


» Ke P. 
14307 Vesenne-letnyaya likhoradka krupnogo 
Togatogo skota (Bovine spring-summer fever) 


Veterinariya, 41(6):59. June 1964. 
Trans. V-1959. 

translation 

9296 Sushitekii, L. A 


Tzgotovlenie naftenata medi (Preparation of 


copper naphthenate) Sad 1 ogerod, 
NO. 2325-26, 1950. 
Ne Translated by R, Adelman, 


Translation 


141 5Gsushkevich, N. I., and Tokarevich, K. N. 
Tularemiya v Kaliningradskoi oblasti 
4 (Tularemia in Kaliningrad Province; an essay 
é on its epidemiology) Leningradskii institut 
epidemiologii 4 mikrobiologii imeni pastera. _ 
Trudy. 20:106-123. 1959. 


Trans. V-1952. 


Translation 


AB9SB2sushkina, nN. 0. 


Nitrifikatsia v lessnykh pochvakh v zavis- 
simosti ot sostava nasjdenia, rubki i Ognevoi 
ochistka lessosek (Nitrification of forest 
soils with reference to the composition of 
the stands, cutting and fire) Izvestia 
Akademii naouk S$.S.S.R. p-lll-159. 1933. 


Translation no. 56. 
Translated by C. P. de Blumenthal. 
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Translation 


6872 ~" Sushkov, P. F. 


Experiment of integrated mechanization or 
potato culture. Moskov. Ordena Lenina 
Sel'skokhoz. Adak. im. K. A. Timiriazeya. 
Dok. 12:131-133. 1950. 


Translated by S. N. Monson. 


Translation 
Suss, N. I. 

13934 Agrolesonelioratsia i e€ znachenie v borbe 
za urozhai (Forestation of farmland and its 
importance in combating crop failures) 
lesomelioratsia i lesokultura. . Na lesokulturnc 
fronte. no. 1:12-21. 1932. 


Translation no. 120, 
Translated by C. P. de Blumenthal. 


translation 
Suss, N. I. 5 : 
43923 Agrolyesomeliorativnoye dyelo (Agro= 
silvicultural rehabilitation projects) 
Selhozgiz. 1933. 
Translation no. 22, 
Translated by C. P. de Blumenthal. 
‘Trensiation 
1.9 Suss, N. I. 
F76Tr 


_ Dostizheniia v oblasti agrolesomelioratsii 
{Achievements in the improvement of agricultural 
lands by forestution). Selskos hhoziaistvo 


S.5.S.R.° szhogodnik 1935, Pe 172-183, Lioscow, 
1936. 


Translated by C. P. de Blumenthal, 


U. S. sorest Service = Division of Silvies 
Translation No. 286 


Translation 


45391 Sutulov, L.S. ’ i 
(On measures for the further improvement of 
teaching cytology in medical institutes) 


ee anat., gist. i embriol. 48(4):117-123. 
1965. 


“JPRS: 30,960; TT: 65-31458; cso:1878-n 


Translation 


S659 Suvorov, K. G. and Minaev, I, M, 


Primenenie antibiotikov na Kuntsevskoi 
ptitsefabrike (Use of antibiotics on 


Kuntsevsko1 poultry facto Veterinariia, 
32 (8) 261-63, ang 19556 2 


Translated by V, Makarenkos 


Translation” 
10335 suvorov, w. 1. 
Soveshchanie 
uslovii zhyzai na drugikh planetakh 


of life on other Plauets 
skoi SSR. Vestnik, 13(2 


ion 
Ta26 Suvorov, S. Vv. - . 


(Material on hygienic ies of 
characteristics 


JPRS: 26,069; TT: 64-41 339; 80: 3289-S. 


Translation 
8774 Suzuki, H. 

Susceptibility of rive and the host invasion 
of Imochi disease organism (Japanese) Agr. and 
hort., Japan. 15(10):1999-2010. Oct. 1940, 


Translated abstract by Saburo Katsura, 


Translation 
Suzuki, Shin-ichi and Komoto, Yutaka. 
45561 (Influence of the change in moisture condition 
{ from uplan# to water-logging on the root 
functich of rice plants in the paddy field) 
\ Bull. of the Himeji, Japan Chugoku Agr. Exp. 
q Stat., A. no.8:309-322. 1962, 
Translated by T. Takamatsu. 
Original text included. 
Svab, F. 
TRANSL, Vyzkum morfologie ceskoslovenskych odrud 
| 12473 tabaku metodou dunamicke tabakometrie (Com- 
parative morphological studies of Czechoslovak 
tobacce types by the method of dynamic tobac- 
cometry) Sbornick prac o tabaku. 1955. 
p-116-168. 
Translation no. 5101. 
Translated by Dr. E. Pichler. 
Translation 


453 Svadzhien, P.K. 
Razvitie Thysaniezia giardi (Moniez, 1879) 
v tele nasekomykh iz otrf{ada senoedov 
(Psogoptera) (Development of Thysaniezia 
giardi (Moniez, 1879) in the bodies of insects 
te of the order Copeognata (Psocoptera) ) 
Erivan. Akad. 


1963. 


nauk. Dok. 36(5):303-306. 


| Translatior : 
! Sel'skokhoziaistvennaia 
Ea.2. 4:90298. 


Svekla (Beet). 
enteiklopediia. 
19L0 + Moskva. 


Tranglated by S. N. Monson. 


Translation ; 
Sveklovodstvo (Sugar beet growing). 
Sel'skokhoziaistvennaia ents ikxlopediia. 
E4.2. 4:98.100. 190. 


Translated by S. N. Monson. 


| Translation 


14461 svenshnikova, I. N., and Bolzakina, Yu. P. 

| (Electron microscopic examination of sun- 
flower seeds and accumulation of reserve 
substances) § Akad. nauk SSSR. Dok. 151(5): 
1222-1224. n.d. 


Partial translation. 
Translated by Gail Bremenstul. 


Svensk andelsledelse-~-og dansk (Swedish 


RANSL, cooperative administration—and Danish). 
1856 Andelsbladet 1930:1376-1377. 1930. 
Tronslated by 7. Holm. 
Signed: A. D. 
Framstation é 
3804, Svenska Pappers- och Cellulosaingens érs- 
10.113 foreningen. 


2 Bestaming av arkformad cellulosas 
% vid mercerisering (Determination 
of the swelling of sheeted pulp in merceriza- 
tion) Svensk pepperstidning. 54(18): 
640-641. Sept. 30, 1951. 


Translated by Hildegarde P. Kipp. 


National Agricultural Library 


Svenska Pappers- och Cellulosaingeniérs- 
foreningen. 

Bestaming av pentosan i konstsilkemassor 
(Determination of the pentosan content of 
purified pulp) Svensk papperstidning. 
54(5):178. March 15, 1951. 


Translated by Hildegarde P. Kipp. 


Translation 


13669 


Sveshnikova, I. N., and Bolyakina, Yu. P. 
Elektronnomikroskopicheskoe issledovanie 
Semyan podsolnechnika i nakoplenie zapasnykh 
veschestv (Electronmicroscopic investigation 
of seeds of sunflower and the accumulation of 
reserve substances) Doklady Akademii nauk 
SSSR. 151(5):1222-1224 (1963) 


Translated by Gail Bremenstul. 


Trasisiation 


8219 


Sveshnikova, N.M. 

Opyt primeneniia preparatov ditiokarbaminovoi 
kisloty dlia bor'by 9 nematodami-parazi tami 
rastenii (Attempt of using dithiocarbamic acid 
derivatives in fighting nematodes which funstion 
a> plant parasites), Trudy Zoologicheskogo 
instituta Akademii nank SSSR. IX, no.2. p. i62- 
475. 1951. 


Translated by A. Antik, 


Translation 
B.P.I. 


941 


Sveshnikove, N.M. 

Rukovodstvo k obsledovaniiu teitrusovykh nas- 
azhdenii na tsitrusovuiu nematodu (Tylenchulus 
[sic] semipenetrans Cobb) (Handbook for inspectior 
of citrus groves for the presence of the citrus 
nematode). 14 p. Moskva, 1938. 


Translated by V. Turin. 
Received from Div. of Nematology. 


"orSbr 


Svet-Moldavskii, G. IA, (Reviewer) 

Kratidi kurs prakticheskoi virusologii, by 
A. K, Shubladze and S. IA. Gaidamovich, 
Medgiz, 1954, 375 pe ve2, bound, revised and 
supplemented, (Brief course of practical 
virology) Zhurnal mikrobiologii, 
epidemiologii i immunobiologii, no.6: 
113-125, 1955, . 


Translation 
UTED Svetovidov, A. N, 


1. 
¥76Tr 


O podgotovke nauchnykh kadrov v Zoologicheskom 
Institute Akademii Nauk SSSR (Training of 
scientific etaffs at the Zoological Institute of 
the Academy of Sciences USSR. Akademiia nauk 
SSSR. Izvestiia. Seriia biologicheskaia. 24 
(1):155-158. Jan./Feb. 1959. 


g ‘Prangation 


Svinhufvud, V. i. 

Untersuchunen Uber die Bodenrikrobioloy:ischen 
unterschiede dur Cajander'schen aldtynen (Micro- 
biolorienl differonces in the soils in Ca jandor's 
forest tynes). acta orestalia fennica, 44(1): 
5-63. (1937), (Holsinfors, Finland) 


Translated by C. f. de #lwnenthal 
U. S. vorest Service, Division of Silvies 
Translation No. 323 


Translation 


8095 Svinteov, P M 
Aziatsimia chuma ptits (Asiatic fowl Plague). 
Veterinarifa, 27(6):21-30. June 1950, 
Translated by L. Lalich, 
Translation a 
8092 Svintsov, P.M., Formina, A.Id. & Ochkina, I,J. 


K kharakteristike atipichnol chumy ptite 
(On the characteristic of atypical fowl plague). 
Veterinarifa, 2h(3):7-10, Mar. 1947. 


Translated by L. Lulich, 
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Yransiation 


T363 Svintsov, P. M. , 
Veterinarnoe delo v Bolgraskoi Nerodnoi 
Respublike (Veterinary affairs in the 
Bulgarian People's Republic) Veterinariia, 
28(6):58-59, June 1951, 


Translated by L. Lulich, 


Translation 

6901 Sviridenko, P.A. & Predit, K.K. 

Conditions contributing to the propagation 
of the sugar beet flea .,, and improvement of 
methods for their control. Veesoiuz. Nauch. 
Iseled. Inst. Sveklov Polevod. Neauch. p. 102. 
115. 1945. 


Translated by 8S. N. Monson. 


Translation 


6792 Sviridenko, P. 4, 


Organizing and planning the study of field 
crops pests. Zashoh. rast. 2516-28. 1935. 


Trenslated by S. N. Monson. 


Translaticn 
13300 Sviridov, A. A. 

Lechebno-profilakticheskie meropriyatiya pri 
zlokachestvennom yashchure krupnogo rogatogo 
skota (Medicinal-prophylactic measures for . 
treatment of cattle in cases of malignant foot 
and-mouth disease) Veterinariya. 40(3):27. 
Mar. 1963. 


Trans. V-1847. 


sation 


beet . 
8294 Sviridov, A. A. 

© virusonositel'stve pri fashchure 
carriage in foot and mouth disease), 
narifa. 30(8):18-19. Aug. 1953. 


(On virus- 
Veteri- 


Translated by L. Lulioch. 


Transianon 


Sviridov, A, A, 

Vakteinateifa krupnoge Trogatogo ekota protiy 
feshchura zhivol vaktsinoi iz virusa passiro- 
vannogo na morskikh svinkakh (Vaccination of 
Cattle against foot and mouth disease by the 
living vaccine from the virus which has been 
passed in guinea pigs). Veterinarifa, 30(11): 
38-19. Nov. 1953. 


Translated by L. Lulich, 


Translation 


45196 


Sviridov, G. G. 

(The use of radioactive isotopes in the 
study of some problems of flea ecology. 2. 
The contact of animals and intensity of the 
exchange of ectoparasites in a rhombomys 
opinus population) Zool. zhurnal. 42(6): 
947-949. 1963. 


JPRS: 20,864; OTS:63-31650; CS0:2761-Ss. 


Svoboda, Jar. = 

Napraven{ vosku sesedlych stykem se zelezem. 
(The purification of wax darkened from contact 
with iron). Cesky veelar. Vol. 67, no» 1, pe 9 
11, 1933. 


TRANSL. 
5166 


Sweden, Royal Commission for Forest Indus- 
tries of Southern Sweden. Dept..of Trade, 
Anvandningen av barrklenvirke, lovvirke och 

s&gverksavfall (Utilization of small softwood 

timber, hardwood timber and sawmill waste) 

The Brief. no. 29:119-153. 1954. 


Translated by The Bureau for Translations, 
Dept. of the Secretary of State of Canada. 


(Swedish specifications for fiberboards and 
wood-wool boards) April 1954. 


Translated from the Swedish by Bjarne Ulvestad. 


Translation 
a oc, Swiderski, Jozef. 
a (Evaluation of different hardboards processes: 
FY wet, emidry, and dry process) Hofz als Roh- 
und Werkstoff. 21(6):217-225; June 1963. 
Translation no. 551. 
Translated by Eleanor Arena. 
ylation 


Tra 
412438 Swietochowski, Boleslew. 

(Science and scientists in the Wroclaw 
Agricultural College in the past and in the 
future ) Nauka polska. 1(33):59-70. Jan. 
Mar. 1961. 


JPRS:10871; CSO:10-N. 


Translation SwietosZawska, Janina. 

15204 Badania nad precyzjg i dokZadnoscig 
spektrofotometrycznej analizy ukZadow 
dwuskZadnikowych. I. Wzory ogolne, charak- 
teryzujgce precyzje oznaczen (Precision and 
accuracy of the spectrophotometric analysis 
of binary systems. I. General equations 
characterizing the precision of the analysis) 


Roczniki chemii. 30(2):569-586. 1956. 


TT:61-31278. ; 
Translated by A. Szafranski. 


Translation SwietosZawska, Janina. ¥ ; 

45205 sadania nad precyzjg i dok~adnoscig spek- 
trofotometrycznej analizy uk/adow dwusk/ad- 
nikowych. II. Oznaczanie zawartosci karbazolu 
i antracenu w mieszaninie (141) (Precision and 
accuracy of the spectrophotometric analysis of 
binary systems. II. Determinations of the 
concentrations in carbazole-anthracene mixtures 


(141) Roczniki chemii. 30(2):587-606. 1956. 


TT: 61-31279. A 
Translated by A. Szafranski. .~ 


Translation g 
wietosJawska, Janina, and Held, Sima. 
14826 “s ; : 2 


Metoda jednego dodatku w Sladowej analizie 
spektralnej. I. Zastosowanie do oznaczen 
ilosciowych (Single-increment method in 
spectral trace analysis. I. Application to 
quantitative determinations) Chemia 
analityezna. 3:515-530. 1958. 


OTS 61-31281. 
Translated by A. Szafranski. 


Translation 
14825 Swigtosfawska, Janina, and Waledziak, Hanna. 
2 badan nad precyzig i dokJednoscig analizy 

spektrofotometrycznej ukJadow dwuskZadnikowych, 
III. Zaleznos¢ pomiedzy precyzjg oznaczenia 1 
wielkoscig oznaczanych stezen (Precision and 
accuracy of the spectrophotometric analysis 
of binary systems. III. Relationship between 


precision and concentration determinéd) 
Chemia analityczna. 1:246-254. 1956. 


OTS :61-31280. o 
Translated by A. Szafranski-. 


$winiarski, E. cand others, $ 

Pewne zagadnienia biochemicznej odporngsci 
dzikich gatunkow ztemniaka na larwy stonki 
ziemniaczanej (Leptinotarsa decemlineata 
Say (Biochemical resistivity of wild potato 
Species to Colorado beetle larvae (Leptino- 
tarsa decemlineata Say) Hodowla roslin 
aklimatyzacja i nasiennictwo. 2(5):623-631. 
1 


13126 


OTS 61-31282. : 
Translated by D. Lachert. 


Dictionary Catalog of the 


Transtation 
13387 Swirski, E., and Gothilf, S. 
(Trials in controlling the citrus rust 
mite with zineb (dithane and mizid)) 
Agricultural Research Station, Rehovot, 
Israel. Preliminary report no. 202 (1958) 
Transiction 


DA_ Switzerland - Eidg. veterinaramt. 
Zar frage der ibertragbarkeit der maul- und 
klauenseuche auf wild (+he transmissibility of 
S3e7 foot and mouth disease to wild animals). Schweiz 
Arche f. Tierheilk. 66: 479-484, 1924. 


Translated by Mrs. Annie M, Hannay, 4ureau of 
Agricultural Economics. 
Received from Bureau of Animal Industry. 


Translation 
6090 Swoboda, Franz. 

Zur Anstomle der Lycoperdaceen. II. Calvatia 
pechyaerin (Peck) Morgan (The enetomy of the L;co- 
perdinnaceae. II, Calvatin nachyderma (Pec!-) Norran). 
Annaies mycoloici, editi in notitiaa Scientiae 
mycoloy-icae-universalis. %8(1):1-13. 1940. 


Translated by Don Mllis, uncer the suvervision of 
I. 0. Gerodnick. : 


TRANSL. 
15648 Sydorenko, I.D. 
Diya ionizuyuchykh ta ultrafioletovykh 
vyprominyuvan' na nasinnya kukurudzy 
(The effect of ionizing and ultraviolet 
radiation on corn seeds) Ukrains'kyi 
botanich. zhur. 19(2):3-12. 1962. 
TT 65-50025; IPST cat. no.1299. 
Translation 
B.P.I. 


696 Sydow, H. 


Die verwertung der verwandtschafts verhaltnisse 
und des gegenwartigen entwicklungs ganges zur um- 
erenzung der gattungen bei den Uredineen (Th 
affinities and course of development as a me wns 
of defining the natural position of the gene a of 


the Uredineae). Ann. Mycol. 19:161-175. 
1921. 


Translated by T. Holm. . 
Received from Div. of Cereal Crops. 


Translation 
B.P.I. 
697° Sydow, H. 
Weitere mitteilungen zur umgrenzung der gattun- 
gen bei den Uredineen (Further remarks upon the 


limitation of the genera in Uredineae). Anno. 
Mycol. 20:109-125. 1922, : 


Translated by T. Holm. : 
Received from Div. of Cereal Crops. 


Translation 
B.P.I. 
698 Sylvén, N. 
_, Vad bor géras fdr det svenska linutsadets fér- 
battrande? (What is to be done in order to improve 


the Swedish seed of flex?) Sver. Utsddesfér, 
Tidskr. 31:57-69, 1921. mee 


Translated by T. Holm. 
Received from Div. of Cereal Crops 
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lation 
Ls eryie Sylvén, Nils ms 
F76Tr Vaxtforadling i skogsbrukets tjanst (Genetics 


in the service of forestry). Meddelanden fran 
fOreningen for Vaxtforddling av skogstrad, No. 7, 
pe 1-8 1937 


Translated by S. C. “ndersen. 
U. S. Forest Service - Division of Silvics. © 
Translation No. 327. 


Translation 
Filn Symk, Boleslaw. 
314 (Effect of microflora on diastatic value 
of malts) Przemysl spozywezy. 10(1):22- 
2. Jan. 1956. : 


JPRS :L-1753-D; CSO:2880-D. 
Translated by U.S. Joint Publications 
Research Service. 


pre Sysoev, A. As 

1047 Veterinarnaia nauka v koreiskoi narodnoe 
demokraticheskoi respublike (Veterinary 
science in the Korean People’s Democratic 
Republic)  Veterinariia. 34(4):83-86, 
Apre 1957. 

Transtation 

9128 Sysoev, A, A, and Ipatenko, N. G, 


Veterinarnafa sluzhba v korelekoi narodno- t 
demokraticheskoi respublike (Veterinary service 
in the Korean People's Democratic Republic) _ 
Veterinarifa, 32(1):88-91, January, 1955, 


call 


Translated by L. Lylich, 


tt ewer =" 


Translation 

8198 Sysoev, A T : . | 
0 vozmozhnosti sochetaniia biologicheskogo 4 
khimicheskogo metodov v bor'be s vrediteliami 
sel'skokhoziaistvennykh kul'tur (Feasibility | 

of combining the biological and chemical 
methods in controlling pests of agricultural — ! 
crops). Vsesoiuzn, akad. sel'skokhoz. nauk 
imv. I. Lenina, Dok. 18(7):26-31. 1953. 


Translated by R. Adelman, 


(Systemic, transmissible diseases, that cause 
the vine stocks to degenerate, under which the 
primary position belongs to the leafroll 
disease of the grape) Mein Winzerbuch, 
Reichsnahrstund Verlags, Berlin. 1936. r 
p. 191-203, 


TRANSL. 
13146 


Rough translation from George Scheu. 


Syurin, V. N. 
Problema aktivnoi profilaktiki virusnykh — 

zabolevanii zhivotnykh i puti ee resheniya 

(Problem of active prophylaxis of virus | 


diseases of animals and for it 
Veterinariya. 38(6):36-ho wine me 


Trans. V-1724. 


TRANSL. 
11919 


Translation Stake ; 

sits, D. Gydrgy. 
14779 (Scientific research and economic 
development in Hungary)  Valosag. 
1(8):69-74. Aug. 196). 


JPRS:28,545; CSO:2000-N. 


Transintion 
412306 szczerbinski, w., and Szymanski, S. a 
Badania nad nieprawid/owosciami w budowie _ 
morfologicznej mlodej sosny pospolitej (Pinus 
Silvestris L.) (Researches on the irregularit, 
in the morphological structure of the 

Scotch pine (Pinus silvestris L.)) 
towarzystwo przyjacio{ nauk. Prace komisji nau! 
rolniczych i lesnych. 4(2):1-66. n.d. 


OTS 60-21229, i 
Translated by Fanny Flatan. 


Szczerbinski, W., and Szymanski, Ss. 

Proleptyczne i sylleptyezne pedy mode) 
sosny zwyczajnej (Pinus silvestris L.) (Pro- 
leptic and sylleptic shoots in young Scots 
pine (Pinus silvestris L.))  Rocznik sekeji 
dendrologicznej polskiego towarzystwa botanic- 
znego. 12:421-429. 1957. 


OTS 60-21393. 
Translated by Tomasz Wodzicki. 


Szeglova, 0. ’ 

Vliianie prodolzhitel'nosti dnévnogo perioda 
sutok na rost i razvitie rastenii (Influence of 
the duration of the period of effective day- 
light on the size and growth of plants). 
Leningrad. Nauch. Im. P.F. Lesgafta Izv. 
(Leningrad. Inst. Sci. Lesshaft Bul.) 9:80- 


98. 192k. 


Translated by Mrs. Jodidi? 
Received from Div. of Tobacco Invest. 


Szekeres, Gabor. 

(The development of the chemical industry 
of Hungary) Chemische industrie. 12(11): 
613-617. Nov. 1960. 


JPRS :6805 ; CS0:5160-D. 
Translated by U.S. Joint Publications 
Research Service. 


Szemeredi, Tibor. 
(A new stage of scientific relations between 


Hungary and East Germany) Magyar tudomany. 
6(6):380. June 1960. 


JPRS:12683; CSO:10-N. 


Translation 


14°75 'Azent-Ivanyi, Miklos. 


(Operations and achievements of the state 
vaccine producing institute) Magyar 
allatorvosok lapja. p.451-452. Oct.196§. 


JPRS:28,178; TT:65~-30082; CS0:2000-s. - 


Translation 
6961 Szepesfalvi, J. 

Adatok a tozegmohak magyarorszagi 
elterjedeseher (Some facts about the distri- 
bution of peat-moss in Hungary) Botan ikai 
koslemenyek, 34(1*2)s27*33, 1937, 

Translated by J, Braun. and G, Szeperi, 

Translation 


15451 Szira, Tamas. 


(Breakdown of research 


and development costs) 
Stat. szemle. 


no.5:491-504. May 1965. 
JPRS: 31,493; TT:65-31989; cS0:2000-S. 


iranslatvon 


* 
‘ 
13537 wania (Investigation on the size of drops 
in overhead irrigation) Zeszyty naukowe 
szej szkoJ rolniczej we wrocJawiu. 
143-155. 1958. 


OTS 61-31312. 
Translated by D. Lachert. 


TRANSL, 

Szklarz, WladysJaw. ; 

14525 Przeglad techniczny urzgdzen deszczujgcych 
(A technical survey of sprinkling equipment ) 
Wiedomosei instytutu melioracji 1 uzytkow 
zielonych. no. 1:158-196. 1958. 


OTS 61-31310. 
Translated by D. Lachert. 


no. 3: 


National Agricultural Library 


Translation TRANSL, 
13267  sauarz, Wadysfaw. ; Tabaco importado y tabaco criollo (Imported 
Stan i mozliwosei rozwoju urzgdzen deszc- tobacco and érmestic tobacco). Rev. Mens. 
zujqcych w Polsce (Present and future 2832 B. A. P. 18(2.0,19)(225):35-38, 1936. 
development of sprinkling equipment in Poland) 
Gospodarka wodna. 18(1):13-18. 1958. Tranelated by way Coult. 
OTS 61-31311. 
Translated by D. Lachert. 
Transiation 
TRANSL, Das tabaxgewerhe im rechmungsjehr 1936-37 
12305 ores. 3633 ery sheen industry during the fiscal year 
Einige Betriebsversuche und -erfahrungen cae oie Wirtechaft u. Statie. 171618-620. 
bei der Schnittholztrocknung (Some practical : 
investigations and experiences in lumber : 
drying) Holzforschung und Holzverwertung. Sines a ar las 
12(6):115-119. n.d. , 
Translation no. 143. 
Translated by The Bureau of seg meyer —— 
Dept. of the Secretary of State, June 1961. 
pt = Tabata, Kiyomitsu; Tedsuka, Toshimasa; and Hate- 
buchi, Miteuwo. 

Nissho tanshuku ga mizuine no Nisan keishitsu 
ni oyobosu eikyo nftsuite (Effects of short day 
upon several characters in rice plant) (Japanese) 

15908 * ‘Sztaricskai, Ferenc. é Proc. Crop sci. soc. Japan. 6(2):212~221, figs. 
(Hungarian scientist visit and describe 1-5. June 1954, 
Soviet pharmaceutical and chemical re- 
search institutions) Magyar tudoman. Translated by Saburo Katsura. 
Asad. kemiai osztal. kozlemen. no.3: 
By-349. 1961. 
IPRS: 35,156; TT:66-31593; CS0:2000-D. 
TRANSL. 
5715 Tabata, Kiyomitsu; Wogata, Kyohei; and 
Shirakawa, Minetake. 
TRANSL. On the éffects of day-length upon the growth 
13128 Szucht, Edward. 4 and the emergence of panicles in rice plants 
Wykresy rozciagania wlokien weZnianych i (Japanese) Proc. Crop sci. soc. Japan. 4(3): 
ich charakterystyka mechaniczna (Tensile 226-244, figs. 1-6. Sept. 1932. 
test diagrams for wool fibers and their 
mechanical properties) Prace instytutu Translated summary by Saburo Katsura. 
wiokiennictwa. 9(2):39-58. 1959. 
OTS 60-21577. et 
d by Be Scotland. translation 
trans loved by Bengt. Seotlan $828 Tabentsky, A.A. 
Anatomy of sugar beets. All-union institute of 
Sugar beet research (WIS) NKPP,USSR. Vsésoiuznyi 
; nauchno~issledovatel'skii institut sakharnoi prpm- 
ae Cevetiaaay Beso : yehlennosti. Sveklovodstvo (Sugar beet industry) 
(Some philosophical sg 4 x cybernetics ) Vel, pt.2. 1940, 
M filozofiai szemle. 4) :538-552. ; 
i 1961. a Excerpts; translated by Eugenia Artechwager, 
JPRS:11644; CSO:6502-N. 
Translation 
5826 Tabentsky, a.a. 
Physiology of sugar beets. All-union institute 
TRANSL. of sugar beet research (VNIS) NKPP, USSR» Vsesoi- 
11736 Szymanski, Ss. ugnyi nauchno-issledovatel'ski4 institut sakharnoi 
Objawy regeneracji u siewek sosny pospolitej premyshlennosti. Sveklovodstvo (Sugar beet indus- 
(Pinus silvestris L.) (Symptoms of regenera- try) v.l, pt.B. 1940, 
tion in seedlings of the Scots pine (Pinus 
silvestris L.)) | Rocznik sekeji dendrologic- Excerpts; translated by Eugenia Artechwager. 
mej polskiego towarzystwa botanicznego. 12: 
421-h29. 1957. 
OTS 60-21394. Translation _- 
Trenslated by Tomasz Wodsicki. 44266 (Tarik Academy vf Sciences discusses future 
Plans) Kommmist Tadzhikistana. p. 2. 
Nov. 5, 1963. 
Traaslation ; : JPRS: 22, 349; OT8:64-21059; C80:1878-s. 
1280'7 Szymanski, StanisJaw, and Szezerbinski, WiesJaw. 
Pgczki jako wskaznik potencjafu zyciowego 
mlodej sosny (Buds as indicators of vigor of 
young pines) Rocznik sekeJji dendrologicznej 
ski t t . :275- 
ey ego towarzystwa botanicznego. 10:275. | ‘transition 
=<« 
OTS 60-21228, } Taflin, Ivar. 
Trenalated by R. Dzigciolowski. ’ Sagverkens interna transporter (Transport 
within the sawnill) Sweden. Svenska traforsk- 
ninginstitutet, Tratelmik, Meddelande., (678)r 
p-8. 1955. 
Translated by D. S. Jones, 
12304 Taft, V. A., and Skobelev, V. A. 
(Digital computer programs for calculating 
TRANSL, transient processes in networks witn 
12976 Ta-quang-Buu. periodically varying parameters) Izvestiye 


(Implementation of the 1962 scientific and | 
technological program) Hoat dong khoa hoc, | 
Hanoi. no. 6:1-9. 1962. 


JPRS 715,349; CS0:3520-S. 
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Akademii nauk SSSR, Otdeleniy tekhnicheskikh 
nauk, elektroenergetika. no. 2:105-114. 1960 


JPRS :11607; CS0:6380-D. 


TRANSL. 
15903 Tagam., Yoshiya and Mizukami, Takeyuki. 
(sistcrical review of the researches 
on S.,terial leaf blight of rice caused 
by Xanthomer.as oryzae (Uyeda et 
Ist.:yama} DOWSON) Japan. Dept. of 
Agricul. and Forest. Develop. Bur. 
Plant Protect. Sect. Byogaichu hassei 
yosatsu tokubdetsu hokoku (Special re- 
ports of ine plant disease and insect 
pests forecasting service) no.10: 
i-il2. 1962. 
Treneleted by Hiroshi Fujii. 


Translation 


45171 


Tagil tsev. A.A. 

(Peculiasrities of ecology of gamasid mites 
taken from Dyromys nitedula Pallas in the 
environs of Aima Ata) Zool. zh. 


41(5}:666-674. 1962, 


TT 64-15640. 
Translation 88 (T88) 


Translation 
6313 


Tagie, Ezequiel C. 

La Argentina cono pats productor de carne bovina 
(Argentina &8 a beef-producing country). Argentina. 
Ministerio de Agricultura de la Nacién. Direecién 
Gensral de Ganaderfe. Direccidén de Zootecnia. 

Mis. Pub. 246. 


Translated by May Coult. 


Translateon 


918,  Tagle, Ezequiel C, and Garcia Mata, Enrique. 
Raza de carne y doble proposito (Beef cattle 
and double purpose cattle) Publicacion 
miscelanea del Ministerio de Agricultura Yy 
Ganaderia. MWe 269. 1953. 


Translated by Hal. D, Randolph. 


Translation 
B.P.I. 
1116 Tahara, J. 

Some results of investi,ation on the relation 
between the form of nitrogen in rice plant and 
rice blast disease. Jour. Seie Soil and 
Manure 11:550-554. 1937. 

Abstracted from Japanese. 


Translated by S. Katsura. 

Received from Div. of Cereal Crops. 

Bound with o<ner abstracts from same journal on 
physiology end nutrition of rice plant. 


Translation 
Taira, Hirokadzu. 

14460 (Studies on amino acid contents in plent 
seed. I. Amino acid contained in the seed 
of gramineae) The Botanical magazine, 
Tokyo. 75(888):242-243. June 1962. 


Translated by Hideo Ueno. 


Translation 
Taira, Hirokadzu. 

14459 (studies on amino acid contents in plant 
seed. II. Amino acid pattern of seed protein 
fractions of gramineae) The Botanical 
magazine, Tokyo. 75:273-277. July 25, 1962. 


Original text also included. 
Translated by Hideo Ueno. 


Trans!3tj 

, Takahashi, K. -and others 

14458 Fractions actives de in geies royale (Active 
fractions of pire aPaty) 
compt. rend. des séances. 157(2):426-430, 

June 10, 1963. 312) mn 


Translated by Alfred D. Straughan 


TI Takahashi, Keizo, 
’ A slug of micronesia, Sangy: 
ees of the South Seas) 7-8) 


Paris. soc. de biol. # 


Dictionary Catalog of the 


TRANSL. 
5570 Takshashi, N. 
An example of linkage in rice. (Preliminary 
report) (Japanese) Jap. jour. gen. 2(1): 
23-30. 1923. 
Translated by Saburo Katsura. 
TRANSL. 
10421 Takahashi, Tatsuxo, and Yoshida, Daisuke. 
(Flamephotometric determination of calcium) 
Hatano Tobacco Experiment Station. Bulletin? 4 
Aug. 11, 1953. 
TRANSL. 


10424: rexshashi, Tatsuo, and Yoshida, Daisuke. 
(Studies on interrelation of various ions in 
absorption by tobacco plant. I. Relation of 
nitrogen form and cation levels in culture 
solution) «1954?» 


Translation 


10423 tekahashi, Tatsuo, and Yoshida, Daisuke. 
(Studies on interrelation of various ions in 
absorptior by tobacco plant. II. Relation on 
nitrogen form and phosphate levels in culture 
solution) Hatano Tobacco Experiment Station, 
The Japan Monopoly Corporation. «1954» 


TRANSL... 


10422 rexanasnt, Tatsuo, and Yoshida, Daisuke. 
(Studiee on potassium nutrition of bright 


yellow variety. 4) The Hatano Tobacco Experiment 
Station, Bulletin. no. 38. Mar. 195%. 


TRANSL, 


20586 texahashi, Tatsuo, and Yoshida, Daisuke. 
(Studies on potassium nutrition of yellow 
tobacco. 3. Relation between the form of nitro- 
gen in culture solution and potassium density) 
Hatano Tobacco Experiment Station. 


TRANSL. 
5675 Takai, Y. 
"Mizuine shin nigo” (new paddy rice no.2) a 
promising variety used as a substitute for 
aikoku (Japanese) Agr. and hort., Japan 15(1): 
79-84, figs. 1-5, January, 1940. 
Translated abstract by Saburo Katsura. 
TRANSL. 
16150 Takekusu, Takemasa cand others, 
(Influences of application of herbi 
cides on outbreak of rice stem borers) 
Kanto Tozan Plant Disease and Insect 
aes Research Soc. Ann. rept. 12. 
1 5. 
Translated by Ayako Iimrre. 
Original text included. 
Translation 
B.P.I. 


1282 Takamatsu, M. 

3 Taiwan jissei-shu to oya tono keishitsu 
hikeku ehiken seiseki (Experiments on morpho- 
logical characters of Formosan sugar cane seed- 
lings compared with their parents). Formosa 
Govt. Res. Inst. Dept. Agr. Bul. 36 {16] pp. 
1926. 

Graph legends and tables only translated. 


Translated hy S. Katsura. 
Received from MDiv. of Sugar Plant Invest. 


TRANSL. 
15969 Pekamori, Otomatsu. 

(Studies on goiter cf farm animals ‘s 
cepan. ZI. Staxiies on goiter in sheep, 
Jour. of vet. sci. 1631564... 1954. 

TT Gen Lh657. 


44C 


Translation 
23279 tekamuku, Setsuc, and Yehana, Yoshikesu. 
(Ca lignin carbohydrate complex isolated 
from irradiated wood powder) J. of Chemical 
Society of Japan. Ind. Chem. Sect. 6411662. 
1664. 1961. 
Translated by Bureau of Translaticns. Dept. 
of the Secretary of State. 
TRANSL. 
5655 Takao. Agricultural experiment station. 


On the new variety of Oryza sativa “Takao 
Jugo." (Japanese) Formosan agr. rev. no.349: 
33-40. December, 1935. 


Translated abstract by Saburo Katsura. 


5678 Takasaki, Y. 
On the inheritance of leaf color in 


purple 
ca (Japanese) Jap. jour. gen. 2(3):95-101. 


Translated summary by Saburo Katsura. 


turing process, 
and ensymatic activity) Nippon nogei- 


kaishi. 12 ° . 
eres mriel 36(12)21620-1013. 1962 


Translation 
7013 Fakcosv, «. iA, 


nykh 
gramulirovannykh udobrenii na urozhai 
podsolnechnika, (Effect of organic-mineral 
gramlated fertilizers on yields of sun- 


flower) Sovet. Agron. 10(2):87-90, 1952. 
Translated by E. Ruwell, 


TRANSL. 
15778 Takeda, Shimpei and Ishi, Masenori. 
Comparison of the interflow separated 


by analysis from the hydrograph curve and | 


installatior} Iwate, Jap. Univ. Pacul. 
of Agr. Jour. 6(4):h63-47%. 196, 


jLeanslat'on 
Takeda, Shimpei. 
14457 (Studies on how the density of forest cover 


effects runoff) Journ. Iwate University. 
#0, 5:200-237. 1961. b' 


Translated by Forest Service. j 


Translation 


5778 Takeda, Sashichiro, 


Inasaku shinsetsu (New theories of vice culture 
(Japanese) chap.1, P-11-193 Sept. 1927, 


Tranelated by Saburo Katsura. 


“ 


Takeda, Yoshiharu cand others, q 
(Studies on the’ purified tuberculin protein. 
II. Simplified procedure of purification) 


1951. 


Translation a 
B.P.I. ; 
700 Takenouchi, Y. 
Systematisch-vergleichende morphologie und 
enatomie der Vegetetionsorgane der jJapanischen 
Bambus-arten (Systematic-comparative morphology 
and anatomy of the Vegetative organs of the Jap- 
preety are at 0, Taihoku Imp, Univ. 4 
311-60. 1931. “tee ; 
Translated by B. yY. Morricon. 
Recoived from Div. of Foreign Plant Introduct. 


<p 


National Agricultural Library 


! i 
TRANSL. set & TRANSL, | | 
180 Takenouchi, Yoshio. ‘6741 ‘Tamayo, Jorge L. ‘ 
Take no kenyu (Studies on the bamboo) 
1932. : ‘ Geograf{a agrfcola del Peré (Agricultural geo= 
f graphy of Peru) Revista geografica del Instituto 
Translation of pt. 1-4, 6, 7 (chapter 1 panamericano de geograffa e historia. p.101-119, 
only) 9-10. 
Translated by “ay Coult. 
TRANSL, | ; 
Motchisa, and f = Transiation 
_ 10587 fBakoucht , eed Furukawa, 7 8769 necbele, ei. 
tee (Determination of malleic hydrazide. ITI. Deugden en ondeugden van het leguminosendek 
Ultraviolet spectrophotomstric determination) (Advantages and disedventages of a leguminous 


+ De Bergeultures. 15th yr. 1(9):264, 
Japen Analyst. 5:40k-k07. 1956. monn rgcultures. 15th yr. 1(9) 


Translated vy T. Senstius. 


aa | Ab 
3 |Takhtedzhyan, A. L. 


| (Soviet botanists in Vietnam) Vestnik i 6 Tranelation 
Akademii nauk SSSK. no. 4:107-110. Apr. 1961. | 8730 ‘Tambeng, Si. 
, Reconstructie van zwaar uitgespoelde tuinpaden 
JPRS:11373; CS0:1878-s. : 


in geaccidenteerd terrein (Reconstruction of 
heavily eroded garden paths on uneven ground). 
De Bergeultures. 15th yr. no.10:304-305, 
ec an Mar 8,191. 
Takijima, Yasuo. : 
(Studies on oenavior of the growth inhibiting | Translated by T. Senstius. 
15430,,.sctances in paday soils with »ecial reference 
the occurrence of root damage in the peaty | 
eles fields) Tokyo. Nat. Inst. of Agri. i] ‘Translation 
Sci., Nishigahara, Bull. Ser. B (Soils and Ta-m, Olof 
fertizers) mo.13:117-252. Mar. 1963. Die boden Schwedens (The soils of Sweden). 
| 3387 xrnsns. der Prianze 26: 297-308. 1932. 
Translated by Ayako Iimura. 
Translated by C. a. Laip 
Received from Ohio agricultural ixperiment 


Translation Station 


6870 Ttekushin, -. 
Voprosy kauciukovodstva (Problems in raising 


rubber plants) Sotsialisticheskoe renledelie. : Translation = te 

22, 393%, omm, Os 
org Met i 13936 Markstudier i det nordsvenska barrskogsom~ 
Trenslated by G. Yurevich. radet (Soil studies in the coniferous region 


of northern Sweden) Meddelanden fran 
Statens skogsforsoksanstelt. 17:49-300. 1920. 
i 


TRANSL, Translation no. 54, 
10398 ‘tateeva, IU. «. Translated ty *. T. Blidberg. 
Konferentsiia po voprosam sanitarnoi : 
bakteriologii (Conference on Pepa = 
sanitary bacteriology. Gigiena - F ; 
tariia. 23(3):88-89. mar. 1958. Translation nat. 


13937 Om berggrundens inverken pa skogsmarken 
(On the effect of different kinds of rocks on the 


forest soil) Meddelanden fran Statens skogs- 
— 7 Talieva, M. N. forsoksanstalt. no. 18:105-164. 1921. 
Znachenie antotsianov v immmitete rastenii Translation no. 53. 
(The Significance of anthocyanins in the in- Translated by A. T. Blidberg. 
munity of plants) Glavnyi botanicheskii 
sed Akademii nauk SSSR, Byulleten'. no. ne A 
91-94. 1954. 


Translation 
1 PST cat. no. 303; OTS 60-51016. F 439357 0. 


Qm bestamning av de oorganiska komponenterna i 
markens gélkomplex (Regarding determinations 


of the camponents of the gelcomplex of the soil) 
TRANSL, Talvitie, Arvi. ; Meddelanden fran Statens skogsforsoksanstalt. 
138 Uber die elektrolytische oxydation der 19: 385-4ok, 1922. 

blyoxylsdure (The electrolytic oxydation of 

glyoxylic acid), v. 45, Ser. A, no. 6: 1-32, | Translation no. +4, 

1936. Translated by A. T. Blidberg. 


Translated by R. E. Clegg | yee 
= Ce | ranslati 
North Carolina State College - Univ. of N.C " 688e r rv 
Socialist reconstruction of potato growing 
and the struggle for higher yields. 
‘ Selekokhoziaistvennaia entsiklopediia. 
Trarslaton tenerina, N. A. 


3323-24. 195k. : 
14258 (increase in toxicity with a decrease in the | 
concentration of poison) § Nauchnyye doklady Translated by 8. N. Monson. 


vysshey shkoly, seriya biclogicheskiye nauki. 
no. 2312-16. 1963. 


JPRS: 24,120; OFS:64-31036; CS0:9116-k. 


| TRANSL. 
1221 Tammes, T. : 

Der blaublihende und der weissblihende 
flachs und“ihre bedeutung fir die praxis (The 
blue-flowered and the white-flowered flax and 

Translation their practical significance). Sorau. Forsch. 
6h Tamayo Inst. d. Verbrand. Deut. Leinen-Indus. Mitt. 
mn » F. and Croizat, L. Jehrg. 2, no.6 & 7. chy p. 1920. 
Una nueva especie venezolana de "Drosere” L. Pm Original not located. Translated from reprint 

(A new Venezuelan specie of "Drosera" Le) wndeGhiced ask ated vesins, Reicint in binder 

t Lilloa revista de botanica. Tucumin, setlist real ation Ss 

_ 17:175-178. 199. ° 
Translated by Thoms C. Blalock. sranalated, by. I. Reinbachs 


| Received from Div. of Cereal Crops. 
‘ 
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TRANSL. 


43280 Temes, tine. 
(The blue-flowered and the white-flovered 
flexes end their practical significance ) 
Sept. 16, 1920. 


Translated by Lucile Reinbech. 


Trar slation 

B.F.I. Tomes, T. 

1191 Des ~enotypische verhaltnis zwischen day 
wilden Iinwn angustifoliun. ené den kulturlein 
Linum usitutiscinum (The eenot pic relation 
between wild flex, Linun engustifoliun, and 
cultivated flax, Linum usitatissimum). 
Ceneticu 5: €1-76. 1923, 


Translated by L. Reinbech. 
Received from Div. of Cereal Crops. 


Transiation 
14522 Tm, Sinpatiro and Kenmochi, Kuniko, 
(Studies on amino acid content of rice. iivs 
Distribution of amino acid in rice grain) 
J. Agr. Chem. Soc. Japan. 37:753-76. 1963. 


Jransiation 
Tamura, S., and Kenmochi, K. 

14456 (Study on amino acid content of rice. I. 
Analysis of amino acids in polished rice 
@lutelins by Beckman amino acid analyzer) 
Nippon nogei kagakkaiehi. 37(5):278-282, 


1963. 
Transiation 
BS Tamura, Tadashi. 


Reminiscence before the establishment of the 
Palao Tropical Biological Station, Kagaka 
Nanyo (Science of the South Sea) 5(1):155-156. 
1942, 


Translated by T. Okada, 


Translation 
Film Tan, Ke-wei. 
al (The effect of sore organic acids on the 


duration of the vernalization phase in winter 


wheats ) Botanicheskiy zhurnal (USSR) 4) 
(10) 1437-1444. £19595 


Translation no. 9. 


Translation tanabe, Kunini. 


414884 (F.ndazental studies a the loss of water in 
rice field) Fac. of Agri., Univ. of Miyazaki. 
Bulletin. 2(1-2) Mar.1957, 


Translated by Saburo Katayama and others. 


Translation 
R.P.I. 
702 Tanaka, T. 
Note sur i'orange Unshu du Japan (Note on 
the Unshu orange of Japan). Rev. de. Bot. 
Appl. et d'Agr. Colon. 62167-1665. 1928. 


Transiated by S. Katsura? 
Received from Div. of Plant Physiology and 
Crop Breeding. 


15864 Tanaka, Takashi. 

(Studies on the use of power tillers ir 
moist paddies. 2. Soil reactions acting 
on the wheel tread) Jour. Soc. of Agr. 
Mach. 19(1):i3-17. na, 

Translated by Kenji Nishimura. 

Original text included. 


% aka, Takashi 
a ashi. 

Ie ne (stud es on the use of power tillers in 
moist paddies. 3. Soil deformation 
caused by sinking wheels) Jour. Soc. 
of Agr. Mach. 19(4):133-137. n.d. 

Translated by Kenji Nishimura. 
Original text included. 


8 Takashi 

1 Tanaka ashi. 

~ (studies on the use of-power tillers in 
moist paddies. 4. Soil deformation and 
stress caused by the lug-of the wheel. 1) 
Jour. Soc. of Agr. Mach. 20(3):105-108. . 
n.d. 

Translated by Kenji Nishimura. 


Original text included. 


TRANSL. 
15867 Tanaka, Takashi. 

(Studies on the use of power tillers in 
moist paddies. 6. Soil deformation and 
stress caused by the action of the wheel 
lug. 3.) Jour. Soc of Agr. Mach. 
20(4):147-151. n.d. 

Transleted by K. Nishimura. 


Translation Tanaka, Toyosuke. 


45522 (Infrared absorption of organic peroxide) 
Kagaku no ryoiki, zakan. no.41:41-53. 1960. 


Translation 
R.P.T. 
1227. Tanaka, Y. 
Kuri no kinshu shiken seiseki (ixperinents 


with the strairs of the Japanese chestnut). Soc. 


Trop. Agre Jour. 123142379. 1929. 

Translated by J.S. Shima. 

Received from Div. of Forest Pathology. 
(F.>. 70.247) 


Translation 
B.P.I. 
703 Tanaka, Y. 
Kuri no tsugiki ni kansuru shiken seiseki (Ex- 
periments with grafting of chestput trees), 
Okitsu Hort. Soc. Jour, 25:56-70. 1930, 


Translated by F. C. Woodrough,’ Jr. 
Received from Div. of Forest Pathology. i 


Troaslation 
43526 Tanasi jevic, D., and Pavicevié, N. 
Pedoloski pokrivac Macve, Pocerine i 
Jadra (The soil cover of Macva, Pocerina 
and Jadar) Zemljiste i biljka. 2(2): 
193-316. 2953. 1 


OTS 60-21614. 
Translated by Aleksandar Petrovic. 


Tanasijevic, Dj, and others, 
TRANSL, Tipovi zemljista u okolini Beograda i 
12612 Obrenovea (Soil types in vicinity of Bel- 
grade and Obrenovac ) Arhiv za poljopriv- 
redne nauke. 4(6):3-53. 1951. 


OTS 60-21617. . 
Translated by Slavko Todorovic. 


Transintion 


9892 


« 
“Tang » Hui-sun, 


(Observations on the payment of the land purchase 


price under the land-to-the-tiller program in 


Taiwan) Land Reform M 
Swag oe orm Monthly (Chinese) 3(10) 


TRANSL,. 
9891 


Tang, Hudesun, 
Post rent~reduction trends in land price and 
. landownership in Taiwan) The “hina Economist, 
Oct. 1951, 


Translation 


16208 


Dictionary Catalog of the 


Ty: i 
Translation fanko, Bela. 


445077 (Biochemical research in Hungary as reflected 


by two congresses) Magyar tudomany, 
Tl, new vol. 9(4):257-261. Apr. 1964. 


JPRS: 26,199; TT:64-41458; CSO: 2000-N. 


Translation 


9220 1 tannino delle mongrove somale ed il suo 


impiego in conceria (The tannin of the 
mangrove of Somaliland and ite application in 
tanning) L'Agricoltura coloniale. 

32(6) 2280-281, 1938, 


Translated by F. Scheff, 


Tarakanoff, M. A. 

& Vlianie expozitsii na rost khvoi sosny 
13933 ee of exposure (to the sun) upon 
pine-needles) Isvestia pare ntaeed ssada 
Akademii naouk S.S.S.R. 30(5-6):573-588. 

1933. : 


Translation no. 25. 
Translated by C. P. de Blumenthal. 


Tarakanov, G. I, 

Rol' termicheskogo faktora v pereraspre- 
delenii vlagi v pochve (Role of the thermal 
factor in redistribution of moisture in the 
soil) Pochvovedenie. no. 9:25-36. Sept. 
1955. 


i ranelation 


7016 Taran, I. S. 
Maslichnye sorta podsolnechnika 
(Sunflower varieties rich in oil) 
Selk. i semen. 15(12):44-48, 1948, 


Translated ty E. Ruwell. 


Translation 


7OL4 Tarancmak, . L. 

Vliianie uslovii vyraschivaniia semian 
podsolnechnik na uluchsenie ikh po i 
svoistv (Effect of conditions of growing 
sunflowers for seeds on the improvement of 
their natural characteristics) Selek. i 
semen. 18(6):50-51. 1951. 


Translated by E. Ruwell, 


Translation 
Apiculture Unit 
Taranov, G. F. 
Die Bienenzucht in der UdSSR (Apiculture 


in the U.S.S.R.) Leipziger Bienenztg. 72: 
202-205. 1958. ; 


Translated by A. D. Straughan 


Translation 
Entomology Sub-Branch 
Taranov, G, F. 
(The biological and economical 
characteristics of the high-mountein gret 


Gruzinian[Georzian] bee, Pchelovodstvo 
No,1:15-20,1951 


Translated by Mrs. M, Simpson (BRA) 


Translation 
Entomology Sub-Branch 
Taranov %. F, 


Comprison of honoy and sugar as wintor 


food for bees, Pchelovodstvo (2):39- 
1938. ss ins 


Translated by Mrs. ¥. Simpson (BRA) 
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Translation 
Entomology Sub-Branch 
Teranov, G. F, 
{Occurrence and development of swarming 
instinct in bee colonies) Pchelovodstvo 
No.2): Li-54, 1947. 


Translated by L. Eldridge (BRA) 


Translation 
Entomology Sub-Brench 
Taranov, G.F. , and Ivanova, L.V, 
Observatione on the behaviour of the quee 
in bee colcnies. (In Russian} Pchelovodstvo 
(2-3):35-39, 1946, 


Translated by Mies L, Eldridge (Bee Res. Asso 


Translation 


N16L, Taranov, V. A. 
25 let veterinarnoi slushby v Tadzhikistar 
(25 years of veterinary service in Tadzhikd ban 
Veterinariia, 32(5):95-96. May, 1955. 


Translated by L. Lulich. 


Translation 


9495  Taranovskaia, M. G., and Fedan, I. IA. 
Rol' udobrenii v uvelichenii valovogo sbora 
serna na iugo = vostoke Ukrainskoi' SSR (Role o. 
fertilizers in increasing the total yield of gr: 
in the South-East of Ukrainina SSR) d deli 
3(8) 265=696 1955. 


Translated by V. Makarenko, 


ion 
rated PMH rR ry 


44004 Ocherk istorii sovetskoi voennoi epidemiolog: 
v gody velikoi otechestvennoi voiny (Historic 
sketch of Soviet military epidemiology dw 
World War II (the Great Patriotic War)) 
Zhurnal mikrobiologii, epidemiologii, i 
biologii 41(5):149-152. May 1954. 


Trans. V-1938. 


Translation 
976 Tarasashvili, G. M. 

Znachenie rastitel'nogo i pochvennogo 
pokrove v razvitii erozii v gorakh Gruzii 
(The importance of the plant and soil cover 
in the development of erosion in the Georgian 
mountains ) Soveshchanie po bor'be s 
erosiel pochv. no. 6:509-516. 1955. 


OTS no. 60-51017; PST cat. no. 304. 


‘Translation E : 
8595 Tarasenkoff, D.N. & Komandin, A.V. 
(Vapor pressure of and M0Cl, and 
mixtures with TiCl,) J.°Gen. Chem? (USSR) 
10(14):1319-1327. “1940, 
Tranalated by Dr. V. A. Pikner, 
Translation 
7254 Tarashkevich, S, and Butsevich, Y. 
Vysokie urozhai kok-sagyza (High yie 
of kok-sagyz ) Kolkhoz, proizvod, 
11(8):32-34. Hoy. 1951. 
Translated by E. Ruvell, 
Translation 


9506 Tarasiuk, A. S, 
Novye mashiny dlia bor'by s vrediteliami i 
pes 
diseases of agricultural and forest crops ) 
Vseesoiusn, akad. sel'skokhoz. nauk in V, I, 
sekts, zashch. rast. Trudy. 2132-43, 19: 


Translated by V. Makarenko, 


Tarasov, K. and Nikolayeva, L. 

(Principles of Marxism-Leninism in Soviet 
scientific theory) Medit. gazeta. p.2. 
] June 22, 1965. 


5396 


JPRS:31,169; TT:65-31667; CS0:1878-s. 


ranslauoi 


977 Tarasov, N. I. 
Neuchnyye zapiski odesskoy biologicheskoy 
stantsii (Review of scientific notes of the 
Odessa Biological Station) Instituta gidrobio- 
logii Akademii nauk ukrainskoy SSR. no. 2k. 
159 p- 1959. 


JPRS :9852; CSO :6502-N/10. 
Translated by U.S. Joint Publications 
Research Service. 


Translation 
6791 Tarasov, V. M. 

| The chemical method of control measures of 
Sgricultural pests and diseases in the III 
five year plen. Vestn. sashohe raste noel: 
15-23. 1939. 


Translated by & HN. Monson. 


Tarczynski, S. 

Badania nad morfologia i cyklem rozwojowym 
europejskiej Sormy wegorka swinskiego 
Strongyioides ransomi Schwarz et Alicata, 
1930 (A study of the morphology and develop- 
mental cycle of the European form of Strongy- 
ioides ransomi Schwarz and Alicata, 1930) 
Acta parasitologica polonica. 4(19):627-661. 
1956. 


OTS 60-21226. 
Translated by Ryszard Dzieciofowski. 


Tarczynski, S. a ‘ 

Robaki pasozytnicze swin i dzikow w polsce 
(Parasitic worms of swine and wild boars in 
Poland) Acta parasitologica polonica. 4 
(20) :663-750. 1956. 


OTS 60-21225. 
Translated by Ryszard Dzieciofowski. 


Tarkiewicz, Stanislaw. 
(Moscow Veterinary Academy) 


Me dyeyna 
weterynaryjna. 17(11):687-691. 
| 
i 
! 


Nov. 1961. 
JPRS:14048; cSO:7121-N. 


Translation 
410906 Tarnovich, Nn. kK. 

'. voprosy mekhanizatsii zashchity 
rastenii v semiletke (Certain problems of 
mechanization of plant protection in the 7-year 
plan) Zeshchita rastenii. 4(5):17-18. 

Sept ./Oct. 1959. 


ransiation 

Tarnovicn, N. K. ; 

t xezul‘taty ispytanii novykh mashin dlia bor 'by 
8 vreditelia mi i bolezniami polezashchitnykh 
lesspolos i stepnykh lesonasazhdenii (Results of 
testing new machinery for controlling pests and 
diseases of shelterbelts and steppe forest 
plantings) Vsesoiuzn. Akad. Sel'skokhos. nauk 
im. V. I. Lenina. Sekts. zashch. rast. Trudy. 
Ashh-56, 1953. 


Translated by V. Makarenko, 


nstation 
WIT Tarsenkov, D. N. and Poloshintzeva, E. Ne 

Equilibrium in ternary systems: alcohol=- 
benzene-water and alcoho]-toluene-water. 7 


Journal of Seneral Chemistry, 228-89, 
Translated by Valentin Pikner, 


National Agricultural Library 


Translation 


10443" 


TRANSL. 
16177 


Transiation 


Tarshis, M. G. 
Novye dannye po istorii veterinarnogo obra- 
zovaniia v Rossii (New data on the history of 


veterinary education in Russia) § Veterinariia. 
34(1):80-82, Jan. 1957. 


Tashliyev, A.O. and Myartseva, 8.N. 
(Conference on Agricultural Plant 
Protection and Quarantine) Izvest. 
Akad. nauk Turkmen. SSR, Ser. biologich. 

Dauk. no.2:94-95. 1966, 
JPRS: 36,926; TT:66-33356; C80:1880-N. 


(The tasks of plant physiology in the light 
of the resolutions of the March Plenary 
Session of the Central Committee of the 
CPSU) Fiziologiya rasteniy. 9(2):129- 
132. 1962. 


JPRS:15, 288; CS0:1873-s. 


Translation 


41654 (Tasks of the chemical fiber 


) 
Khimicheskiye volokna. no. 4:1-2. 1960. 

JPRS:4499; CSO:1581-s. 

Transiated by U.S. Joint Publications 
Research Service. 


Translation 


B.P.I. 
1153 


Tasugi, H., and Kurosawa, E. 
Fungi in the air. Phytopath. Soc. Japan, 
Ann. 8: 35-42. 1938, 


Translated by S. Katsura. 
Received from Div. of Cereal Crops. 


‘Translation 
5400 


TRANSL. 
16178 


Tatarskaje, T. cand, Solomko, W. 

Alkaloidy Shinnova dereva. (Alkaloids in 
the oinchona tree) Sovetskie subtropiki 12: 
64-69, Deo.1937. 


Tateishi, S. ;and others, 

(Experiments on faculty and harvester 
of rice combine in the Isahaya Polder) 
Kyushu agr. res. no.27. July 1965. 

Translated by T. Takamatsu. 

Original text included. 


TRANSL. 


12312 


Tatezawa, Ennosuke. 

(f 62 uterine candidosis in mares) 
Japanese journal of veterinary science. 
(6):299. Dec. 1958. 


.N-3451-ARS-62. 
Translated by Chaote Lin. 


20 


Translation 


10543 


TRANSL, 


12.600 


Tatishvili, E. M. 

Svyaz mezhdu fiziko-meckanicheskimi 
svoistvami i osobennostyami anatomi cheskogo 
stroyeniys drevesiny (Connection between 
physico-mecaanical properties and characteris- 
tics of anatomical structure of wood) Akad. 
nauk Armyanskoi SSR. Biol. 1 selkhos. nauki. 
Izvestiya. 10(3):85-88. 1957. 


Translated by M. Slade. 


Tatsiyevskiy, V. A. 


Sostcyaniye ;emato-ent sefaiicheskogo bar'yera 


v potomstve ot voiuchennykh gamma-luchami 
zhivotnykh (Stece .f the hemato-encephalic 
barrier in the proveny of animals inrradiated 
with gamma-rays ) Patologicheskaye 
fiziologiya 1 e-s.esimental'naya terapiya. 
4(6):66-07. lNov.-Dec. 1960. 


JPRS: 7865; CSC:56%- 3/4. 


Trarsiated by J.S. voint Publications 
Research Service. 


443 


12676 


Taufel, K., and Zimmermann, R. 

Jber den Chemismus der Farbreaktion von 
2-Thiobarbitursaure mit Carbonyl-Verbindungen 
(Chemistry of the colour reaction of 2-thio- 
barbituric acid with carbonyl compounds) 
tect anaes + 63(3) :226-234, 
1961 . 


German text included. 
Transiation no. 5661. 
Trenslated by M. Godfrey. 


Translation 


B.P.I. 
704 


TavSear, A. 

Winterfesticxeit und genetisch bedingte tier- 
lage der vegetationspunkte an getreidepflanzen 
(Relation of winter hardiness to the depth of the 
growing point in cereal plants). Ztechr. f. 
Pflenzenzicht. 15(8):63-74. 1930. 


Translated by T. Holm. 
Received from Div. of Cereal Crops. 


Tramsmuon 


8596 


Tavetkova, M. A. . 
Gtructural changes of porosity of petroleum- 
collecting rocks by treatment with hydrochloric 


acid). Doklady Akad. nauk. SSSR. 69:581-58h, 
1949. 


Translated by V. A. Pilkner, 


Translation 


6148 


Tchakhotine, Serge. 

Sur un dispositif (gouttes d'eau dans un liquide 
non miscible) pour des recherches d'embryologie et 
de cytologie experimentale (A depository (drops of 
water in a non-miscible liquid) for research in 
embryology and experimental cytology) Comptes 
rendus hebdomadaires des séances de 1' Academie des 
sciences. 205:1182-1184. 1937, 


Trenelated by Clyde a. Bridger, under the super- 
vision of S. T. Ballenger. 


Translation 


9223 


Tchastourhin, V. J. 

Research on the Physilogy of fungi, I, 
The house fungi Conisphora cerebella and 
Merulius lacrymans, Acta Inst. Bot. Acad, 
a U.R.S.S, Ser. L, fasc. ' tPpe 453-532. 
1938. 


Translated by Jennie J. dronfreed, 


Transiane: 


BS 


Tcherkassov, B. N. 
Shelterbelt culture on the 

Shatilov. 

Agronomy, 


estate of I. H, 
From the History of Russian 


Translation 
B.P.I. 


705 


Tehernetsky, A. M. 

Opytyierovizatii semian sakharnoi svekly 
(Experiments with vernalization of sugar beet 
seed), Selek. 1 Semen. 6:51-56. 1936, 


Translated by E. Artschwager. 
Received from Div. of Sugar Plant Invest. 


Translation 


14312 (teaching of 


pedology at Peiping Agricultural 
University) Peiping Jih-pao. June 4, 


1960. p. 2. 


SS:2015; JPRS:5238; CS0:4482-n, 
Translated by U.S. Joint Publications 
Research Service. 


Translation 

9257 Technische Neuheiten: Eine neue Skgetechnik 
(Technologicai novelties: a new sawing 
technique) Holz-Zentralblatt, 80(136): 
1602. 195h. 


Translated by M. Slade, 


Transition Teder, Ants. : 
pw Elektronmikroskopiska studier av arkstruk- 
14885 turens forandring vid uppfuktning (Electron 
microscopic studies of caernecia oa So 
of pulpsheets due to rewetting vens 
papperstidning. no.10:421-431. May 31, 1964. 


Translated by the Dept. of Sec. of State. 
Translation no. 173. 


Translation Teder, Ants. 


43587 Nagré variablers inverkan pf pappersmassors 
wppslagbarhet (Influence of some variables 


on the defibratability of dried paper pulps) 
Svensk papperstidning. 65(24):991-1000. 1962. 


Translation no. 6345. 
Translated by J. Hardy. 


Translation 
13538 Teichert, A. and others 

Synteza fenolu i acetonu metodg kumenowg. 
V. Rozkfad wodoronadtlenku kumenu na fenoi i 
aceton (Synthesis of phenol and acetone by 
the cumene method. V. Decomposition of cumene 
hydroperoxide into phenol and acetone) 


Przemys{ chemiczny. 37(2):98-102. 1958. 


OTS §1-31283. 
Translated by J. Purchart. 


“Translation 
T7152 Teixeira ta Fonseca, Eurico, 


Abacaxi (Pineapple). Madeiras e plantas 
uteie do Brasil. p. 2, 1922, 


Translated by 0. Lourenso. 


Translation 
TT53 Teixeira da Fonseca, Eurico, 
Abin. Madeiras e plantas uteie do Brasil. 
-P. 2-3, 1922, 


Translated by 0. Lourenso. 


~rsnelation 
Teixeira da Fonseca, Eurico. 
Ab‘ urana. Madeiras e plantas uteis do 
Brasil. p.3,. 1922, 


Translated by 0. Lonrenso, 


Translation 
TT55 Teixeira da Fonseca, Eurico, 
Abrico do para (Mamee apple), Madeiras e 
Plantas uteis do Brasil. p. 3-4. 1922, 


Translated by 0, Lourenso. 


Translation 
T1536 Te*xeira da Fonseca, Eurico, 


Acafréo. Madeiras e plantas uteis do 
Brasil. op. 4-5. 1922, 


Translated by 0. Lourenso, 


Translation 
TIST Teixeira da Fonseca, Eurico. 


Aca ju, Madeiras e plantas uteis do 
Brasil. p.5. 1922, 


Translated by 0, Lourenso, 


Tranelation 
T1358 Teixeira da Fonseca, Eurico. 


Acariovara, Madeiras e plantes uteis do 
Brasil. ».6, 1922, 


Trenslated by ©. Lourenso. 


Transiation 
TI59 Teixeira da Fonsecé, Eurico, 


Acriao, Madeiree e plantas uteis do 
Brasil. p. 9, 1922, 


Translated by 0. Lourenso. 


Dictionary Catalog of the 


Translation 
T760 Teixeira da sonseca, Eurico. 
Agonia. Madoiras @ plantas uteis do 
Brasil. p. 9, 1922. 


Translated by 0. Lourenso, 


Transtation 
T162 Teixeira da Fonseca, Eurico. 


Cedrela guyanensis J, y @caju. Madeiras e 
plantas uteis do Brasil. p.5, 1922, 


Translated by 0. Lourenso, 


Transiation 
Teixeira da Fonseca, Eurico. 
Cissampelos abutua Vell., abutua. 
@ plantas uteis do Breeil, p. & 1922, 


Madeires 


Translated by 0. Lourenso, 


Transtaticn 
7763 Teixeira da Fonseca, Eurico, 
Couroupita surinamensis Mart. » &brico de 


macaco, Madeiras © plantas vteis do Brasil, 
P.3, 1922, 


Translated by 0. Lourenso, 


Tranglation 
7764 Teixeira da Fonseca, Eurico. 
Curcuma longa L., acafrao, 


Madeiras e 
Plantas uteis do Brasil. 


Pe 4-5, 1922, 
Translated by 0. Lourenso, 


Translation 
T7165 Teixeira da Fonseca, Eurico, 
Lacuma caimito Rniz & Pav, » abiu, 


Madeiras s plantas uteis do Brasil. 
1922, ; 


Transiated by 0. Lourenso, 


P. 2-3, 


Tranalation 


TIS6 Teixeira da Fonseca, Eurico. ; 
Lacuma lassiocarpa A, IC., abiurana, 
Madeiras e plantas uteis do Brasil. Peds 
1ge2, 


Tranelated by 0. Lourenso, 


Translation = Fiat: 
TI6T Teixeira da Fonseca, Eurico, 
Memmee. amsricana Linn, » abrico do para 
(Mamee apple). Madeiras e plantas uteis 
do Brasil. pp.3-4, 1922, 


Translated by C. Lourenso, 


Translation 
7768 ‘Teixeira da Fonseca » Eurico, 


Mingvartia guyanensie Aubl., acaricuara, 
Madeiras e plantas uteis do Brasil, Pp.6, 1922, 


Translated by 0. Lourenso, 


Translation 
TI69 Teixeira da Fonseca, Eurico. 
Nasturtium officinale R. Br., acriao, 


Madeiras e plantas uteia do Brasil. p.9, 
1ge2e2, 


Translated by 0. Lourenso, 


Translation 


TTTO Teixeira da Fonseca, Eurico, 
Plumeria lancitolia Mull » agonia, 


Madeiras 
@ plantas uteis do Brasil, p. 9, 1922, 


Translated by 0. Lourenso, 


Translation 


TT71 Teixeira da Fonneca » Eurico, 
Vouacapous americana @ubl,, acapn, 


Madeires © plantas uteis do Brasil, P.5, 
1922, 


Translated by A, Halfon. 
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Translaites 


7772 Teixeira da Fonseca, Eurico. 
Waleclaegslia ep. Mart,, acapurana, 
Madeiras © plantas uteis do Brasil. ».6, 
1ge2, - 


Translated by A. Halfon. 


Translation 


8727 Teixidor, Primitivo Artigas y. 
El alcornoque y la industria taponera The 
cork tree and the cork industry). 1 Alcormo. 
que y la industria taponera. p. 7-50. 1875. 


Translated by S. Claytor. 


5677 Tejima, Torao, and Misonoo, Giiti. 
Germination capacity of seeds stored under 
lower temperatures (Japanese) Proc. Crop sci. 
soc. Japan 10(1):56-64, figs.1-5. July, 1938. 


Translated summary by Saburo Katsura. 


TRANSL. 2 
15609 Telenga, N.A. cand others, ~ - 

(The biological method of controlli 
the sugar-beet weevil) Ukrayins'. 
naukovo-doslidnyi insty. zakhystv roslyn. 
nauchnye trudy. no.2:41-k7, 1957. 

TT-61-23716. 


fransiation 


44845 Telenga, N. A. 

Problema biometoda na IV s"yezde vsesoyuz- 
nogo entomologicheskogo obshchestva"” (The 
problem of the "The problem of the "bio- 
method” at the 4th Conference of the All-Union 
Entomological Society) Zashchita rasteniy o 
bogie i bolezney. no. 9:58-60. Sept. 


JPRS:9773; CS0:6503-N/28. 


139s‘ Tella, G. di 
Rim:oschimenti ed opere murarei nella 
restaurazione di bacini montani (Reforestation 
and masonry works in reconditioning mountain 
basins}. L'Alpe. 15:241-259, May 1931. 


Translated by Albert Chiera. 


TRANSL, Temnikova, N. s. 


12273 O metodakh izucheniya mikroklimate (Methods 
of investigating microclimate)  Meteorologiy 
1 gidrologia. no. 5:45-48, 1959. 
PST cat. no. 305; ors 60-51018. 
Translation 


Entemology Sub-Brench 
Temnov, V. A, 


(The harmful components of honeydew 
honey) Pchelovodstyo (2):24-27, 1951, 


Trensleted by kre. M, Simpson (BRA) 


Tra-slation 
Entomology Sub-E-anch 
Temnov, Y. &. 
New data or ho.o-dew hone:. 
Pchelovodstvo (5):526-531. 1949 


Translated by Irs. '‘. Simpson (BRA) 


A 
Translation : 


12313 ayant E. y 
Experiences in prevent: veterinary medi- 
cine as applied to poultry reais ) anil 


Monat- 
shefte fiir Veterinae 2 3 4 
Sune 106T: Tmedizin C12) 423-437. 


JPRS:11861; CS0:10-N. 


4 
$ 
j 

' 


TRANSL, 
b Temper, A. C. ,and others, 

44524 (me roie of prophylactic vitamin additions 
to food in the decrease of morbidity) 
Voenno-Medifsinskif zh + mo. 3241-51. 
Mar. 1961. 


61-20552 ° 


Translation 
3450 + Hoopen, H, J. G, 

: ‘“Thichtigs Carbonylverbindungen in Honig 

(Volatile carbonyl compounds in honey) 

Veitschrift fur Soper ae tare 

und -Forschungen, 119(6):478-482 (1963 


Translated by Rudolf Bermann, 


TRANSL, (Ten years of operation of the Czechoslovak 
2269 Research Institute for Agricultural Tech- 
nology)  Zemedelska technika. 7(4):271- 
272. Aug. 1%1. 
JPRS: 1494; CSO:6789-N7 
Officiai use only. 
Translation 
9222 _ Tenembaun, Juan L, 


Los cultivos industriales en la Argentina 
(Industrial crops in dr tina) Revista de la 
bolsa de cereales, 30(1533) 121-22, 19h,2. 


Translated by May Coult, 


Translation 


9221 Tenembaun, Juan L, 
los cultivos industriales en la Argentina 
(Industrial crops in Argentina) Revista de la 
Bolsa de Cereales.  30(1532)123-2h, and 
30(1533) 219, 1942, 


Translated by May Coult, 


TRANSL. 


15808 Teodoreanu, Nicolae .and others, 


(Current research in animal genetics) 
Agricul. social. no-8:9. Feb. 24, 1966. 


IPRS 334, 609; TT:66-31048; CS0:2000-D, 


Translation 
5755 Terani, KH. 

@ method of identifying the species with the 
root in Diospyros kaki L, f,,Delotus L. and D. 
Wirginiana L. Journ. Hort. assoc. Japan. 9;129- 
383, Sept. 1938, 


Translated by Mary Jordan. 


Terao, Hirosi, and Midusima, Usaburo. 

Some considerations on the classification of 
Geyza sativa L. into two sub species, so-called 
Japonica” and "Indica." (Japanese) Jap. jour. 

gen, 15(1):10-13, diagrams 1-5. March, 1939. 
Also in Jap. jour. bot. 10(3):213-258, figs. 1- 
10. December, 1939. In English. 


Translated by Saburo Katsura. 


Translation 


Studies on the internal fan type dry kilns on 
the distribution of air velocity and pressure 
in the kilns) n.d. 


FPL no. 584, 
Translated by Forest Service. 


Translation 
Apiculture Unit 
Ter-Avanesyan, Ne, and Gurevich, L. 
The significance of the quantity of pollen 
in the hyvridization of cotton (In Russian) 
Khlopkovodstvo (5):36-40. ° 1952 


Translated by A. D. Straughan 


National Agricultural Library 


Translation 


Teratawa, Shin and Iwashite, Mateumi, 

High frequency drying of wood, Government 
Forest Experiment Station, Meguro, Tokyo, 
Jepen, Bulletin, no, 68 p, 229-243, 

Feb, 1954, 


Translated by Dept. of the Secretary of 
State of Canada, 


lation 
LBS Terek, Ljudevii. 


(Dependence of the purity of sugar crystals 
on the purity of sugar juices and sirups) 
Tehnika. 10(7):1069-1071. 1956. 


TT-63-16373. 


Translation N. A. 


‘4 
14519 (Conditions in which abutilon may recover 
from infectious chlorosis, II. Recovery under 
the influence of defoliation) Vopr. virusol. 
5(5):614-618. 1960. 


62-13938. 


Translation eared 
, renin, A. N. others 
14646°Cr of the state of sgareustion of dyes 
on the photocurrent carrier sign) Doklady 
Akademii nauk SSSR. 155(4):900-903. 1964. 


JPRS 327, 398; TT:64-51654; CS0:3408-8, 


Translation 
9651 Terent'ev, F, A, 
Bor'ba sibirskoi iasvoi (The fight against 
ieee Veterinariia, 2(11)26=30, 
Nov. 19) Te 


Translated by A. N. Vildsius, 


Translation 


9972 Terent'ev, F. A, 

O "nauchnom" tvorchestve professora N, I, 
Nikolaenko (K "istorii" protivoiashchurnoi 
khloroformsaponin vaktsiny) (On the 
"scientific" genius of Professor N. I, Nikolaenke 
(Re the "history" of the anti-foot—and-mouth 
disease chloroform-saponin vaccine) ) Veteri- 


naria,. 23(1) 222-25, Jan. 194.6. 


Translation , 
363 Terent'ev, F. A., Sergeeva, T. IA., Morozov, 
I. S., and Olonovskii; E. A. 
O netselesoobramosti vaktsinatsii protiv 
brutselleza krupnogo skota (On the 
disadvantages of vaccinating mature cattle 


against brucellosis) Veterinariia. 34(12); 
60-64. Bec. 1957. 
TRANSL, 
8371 Terent'ev, F. A. 
O sibirefazvennykh vaktsinakh (On anthrax 
vaccines). Veterinarifa, 31(4):60-61. 
Apr. 1954. 


Translated by L. Lulict 
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Translation 
7868 Terent'ev, F.A. & Kosesov, 8.G, 
Protivosibirefazvennye privivki odnot 1 
vaktsinol TSenkovskogo (Antianthrax inoculations 
with only II Tsenkovskii's vaccine) Veteri- 
marifa. 29(9):21-24, Sept. 1952. 


Translated by L. Lulich, 


12373 Terent'ev, F. A., and Shchurevskii, V. E. 

Vsesoyuznyi institut eksperimental'noi 
veterinarii za 40 let sushchestvovaniya sovet- 
skoi vlasti (All-Union Institute of Experi- 
mental Veterinary Medicine during the 40 years 
of the existence of the Soviet regime ) 
Vsesoyuznyi institut eksperimental'noi veteri- 
narii. Trudy. 23:29-48. 1959. 


Trans. V-1764. 


Tranelation 
7255 Terent'ev, F.A, 

Znachenie kraevoi epizoctiologii yv 
sisteme Protivoepizooticheskikh meroprifatii 
(The significance of regional epizootiology 
in the system of anti-epizoctic measures) 
Moscow. Veterinariia, 29(6):7-10. June 
1952, 


Translated by L. Lulich, 


Terent'yev, M. 
(Planning kolknoz production) 

sel'skogo khozyaystva. 

1961. 


12 
09 Ekonomika 
no. 10:101-112. 


JPRS:11512; cSO:6827-N. 


TRANSL. 


15800 Terent'yev, V.M. and Kupchinov, N.N. 


(Activities of Scientists in Department 
of Biological Sciences, Academy of Sci- 
ences, Belorussian SSR, during 1964) 
yee Akad. navuk BSSR, no.23128-138, 

5. 


IPRS 33,821; TT366=30264; CS0:1878-N, 


Tereshchenko, M. P, 
K izucheniiu virulentnosti shtammov tuliare- 
miinykh. bakterii, vydeliaemykh yv prirodnykh 
ochagakh infekésii ‘(Tie study of virulence of 
various strains of B, tularense isolated in 
the natural nidi of infection) 
mikrobiologii, epidemiologii { immunobiologii, 
30(3):33-35. Mar. 


10808 


Translation 


18666 Tereskov, I. A., and Kolomiets, N. G. 
(Attraction of the moths of Siberian silk- 
worm - Dendrolims Siliricus Tschetyv. 
(Lepidotpera, Tasiocampidae) by the ultra- 


violet light) Review of Entomology. 41(2). 
1962. 
Translatio.. 
Tergast, > c ¥ Chr. 
3357 De invoer van rijst in de bul tengewe sten 
(Import of rice in the provinceg abroad), 
Landbouw 7:195~232, 1931. 
Translated by 1, Holm, 
TRANSL, 
Tergast, ¢ c W Cor. 
3858 De rijstpolitiek van Japan (Te sice Policy 


of Japan). Lendbouw 7:236~25) . 1932, 


Translated by T. Kolm, 


Tergast, G ¢ W Chr. 

De rijetpolitiek van Japan; enkele oan- 
vullende gegevens (Rice politics of Japan; 
some supplementary data). Londbouw 7:552- 
554. 1932. 


23582 


Translated by T. Holm. | 


T335 Ternovskii, M. F. 
Immunye sorta tabaka 
Selek. i semen. 17(10):40-43, 


(Immune tobacco varieties} 
Oct. 1950. | 


Translated by E. Ruwell. | 


TRANSL. 
15726 Terracciano, A. 
Le species del genere Brachychiton 
(The species of genus Brachychiton) 
Bolletino del R. Orto Botanico di Palermo. 
1(2):50-S4. 1897. 
Translation no. 7293. 
Translated by J.A. Collins. 


Terskikh, I. I. and others, 

Kamera IVK2 dlya raboty s aerozolyami 
(The IVK2 chamber for work with aerosols) 
Voprosy virusologii. 6(6):743-745. 
Nov./Dec. 1961. 


Trans. V-1769. 


Translation 
15197 Terskov, I. A., and Kolomiets, N. G. 
(Attraction of the moths Siberian 
silkworm - Dendrolimus sillricus Tschetv 
(Lepidoptera, Lasiocampidse) by the ultra- | 
violet Light) Review of entomology. 41(2): | 
306-9. 1962. 


6476 Terzaghi, Karl and Rendulic, Leo. 
Die Wirkeanme Fiachenporositat des betons 
(Effective surface porceity of concrete) 
Zeitechrift des Oster. Ingepieur und Archi- 
tekten Vereines. 1-2:1-9. )Jan.12,1934. 


Tranglated by Mrs. Ruth B. Hall. 


Translation 
B.P.T. 
1036 Tesi, B. 
Un part colare aspetto della fisioloria 

delle bietc.« in relazione alla temperatura ed 
alla luce (A particular aspect of the physiology 
of the beet in relation to temperature and light). 
Indus. Sac. Ital. 32:163-166. 1939. 


Translated by H.a. Kuyper. 
Received from Div. of Sugar Plant Invest. 


TRANSL. vie 
12613 Tesic, 2%. o Be 
Problem istrazivanja mikoriza u sumarstvu | 
ae of mycorrhiza research in forestry) | 
umarstvo. 9(7-8):4uk-4k8. 1958, 
OTS 60-21640. p 
Translated by Mladen Pantelic. 
arg (Tessier,L F 


Les etages de vegetation et les essences de 
Teboisement dans la region Atlantique de 1' 
Amerique de nord (Zones of growth and species 
of reforestation in the Atlantic region of Hehe) 
Rev. des eaux et foréts 241281287. Jane1926. 


Translated by K.Dacy. 


80il conservation service. Hilloulture division 
Translation no.8. 


Dictionary Catalog of the 


TRANSL. 

1 Testing of wud preservatives, determina- 

ae : Mates toxicity towards wood-destroying 
insects) D.S.1I.R. translation. 
4p. June 1949. 

iripotction 

40923 (Testing of wood preservatives. Testing 
of the controlling action against wood- 
destroying insects) D.S.I.R. transle- 
tion. 3p. June 1949. 

TRANSL. 

10930 (Testing of wood preservatives; testing of 
the preventive action against wood- 
destroying insects) D.S.I.R. transla- 
tion. Sp. June 1949. 

Translation 
Tetenyi, P. 
15203 O vnutrividovykh khimicheskikh taksonakh 


rastenii (Subspecific chemical taxonomic units 
(Taxons) in plant classification) Botaniche- 
skii zhur. 47(12):1731-1741. 1962. 


Translation no.7318. 
Translated by B. Ribush. 


TRANSL. Tetenyi, Pal. 
12306 (The present state and possibilities of 
using radioactive isotopes in Hungary ) 
Magyar tudomany. 68(7-8):455-l66. July- 
Aug. 1961. 
JPRS:11691; CSO:.0-N; OTS:62-11,090. 
Translation 
8625 Tetmajer, von. 


(The influence of new acetic acid processes 
on the heat economy of wood carbonizations). 
Chemiker-Zeitung. 55(92):881-892. 1931. 


Translated by A.W.? 


TRANSL. 
15824 Tetsuxa, Umon and Endo, Shunzo. 
(Studies on the oscillating subsoiler. 
Report no.l. Trial manufacture of 
oscillating svosoiler for small tractors) 
J. Soc. of Agri. Mach., Tokyo. Nogyo 
kikai gakkai-shi. 24(1):21-24. June 19€2. 
Translated by Saburo Katayama. 
TRANSL. 
15826 Tetsuka, Umon and Endo, Shunzo. 


(Stuaies on the oscillating subsoiler. 
Report no.2. Measurements of the load 
resistances of the oscillating subsoiler) 
J. Soc. of Agri. Mach., Tokyo. Nogyo 
kikai gakkai-shi. 24(2):49-52. Sept. 
1962. 

Translated by Saburo Ka 

Original text included. 


Transiat.on 
B.P.I. 
706 = Tetters, J. ‘ 
Linkopiba (Flax growing). 
Lin. Lauks. Dept. Gade Gram. Gads 
1923. 


Latvia. Zemkop, 
12167-214, 


Translats~ unknown. ’ 
Received from Div. of Fiver Invest. 


TRANSL, 


11362 Teverovskii, E.N. 


Koaquliatsiia chastits vzveshannykh v tur- 
bulentnom potoke (Coagulation of particles 
suspended in the turbulent flow) Akademiia 
sel" skokhoziaistvennykh nauk imeni V, I. Lenina. 
mr v sel'skom khoziaistve. p, 58-63. 

956. 


Trans, V-1617,. 
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baa) 


en 


Translation 
7205 Thaler, H. and Schulte, K. E. 7, 
On the influence of tocopherol, germ oil, 
end concentrated germ oil on aldehyde and 
ketone rancidity. Fette u. Seifen.. 
47(11):522, 


during the roasting of 
coffee) Z. Lebdenam.-Untersuch. « 
“Forsch. 120(5):357-363. 1963. 

ATSB: 27QT4G. 


TRANSL, 
12307 Thamm, H. 

(Sixty years of service in preventive 
health protection for man and animal) 
Monatshefte fiir Veterinaermedizin. 16(12): 
426-433, 

JPRS:11851: CSO:10-N. 

TRANSL, 
12898 Theden, Serda. 


Bestimmng der Wirksamkeit von Holzschutz- 
mitteln gegentibe:: Moderfaulepilzen durch ein 
Erd-Eingrabe Verfahren (The effectiveness of 
wood preservatives against soft rot dete é 
by the soil burial method) Holz als Roh- ur 
Werkstoff. 19(9):352-357. (Sept. 1961) 


Translation no. 463, / 
Translated by Research Information Service. 


Translation Theden, Gerda. 

i Erfehrungen mit dem Erde-K1étzchen-Verfahren 
nach ASTM zur Prifung der pilzwidrigen Wirks 
keit (Experience with the ASTM soil tlock 
technique for test.ng of fungicidal effective- 
ness) Mitteilungen der Deutschen Gesell- 
schaft flir Holzforschung. no. 48:9-13. 1961. 


Translation no. 6238. 
Translated by M. Fremt. 


Translation 


Theden, Gerda. 

12762 (Investigations on the capacity of wood- 
destroying fungi for drought rigour) 
Angewandte Botanik. 35(3):131-145. 1961. 


D.S.I.R. translation. . 
Not for publication. 


Translat‘o-. ; 
9219 + Thee=boomlie (Tea-tree 041) De Bergcultures, 
12 (33) 21133. 1938, 


Translated by T. Senstius, 


Translation 
B.P.I.: 
707 = Thellung, M.R. 


v'origine de le carotte et du radis cultivés 
(The origin of the cultivated carrot and radish) 


Rev. de Bot. Appl. et d'Agr. Colon. 7:866-671, 
1927. 


Translated by W.A. Whitney. : 


Received from Div. of Vegetable and Forage 
Diseases. ; ; } 


- 


TRANSL. 


15834 (Theses -having been maintained in, 1962) 


Mechanis. and electrificat. of agri. 
no.6:12, 1963. 


. 
) 
. 
| 


2060 tien, a. 
12 Herstellung flussiger Harnstoffharzleime 
| (Production of liquid urea resin glues) 
| Adbasion. 4(1C):514-517. 1960. 


Translation no. 5325. 
Translated by E. Feigl. 


“Translation 
B.P.I. . 1 
708 Thiele, K. { 
Des zuckerrtibenkraut, seine gewinnung, 
tung und konservierung (Sugar beet leaves, 
production, utilizatior and preservation), 
Kilhn Arch. 27:145-215, 1931. 


Translated by H. A. Kuyper. i 
Received from Diy. of Sugar Plant Invest. 


1260 | 
Histologische untersuchungen am sprossschei- 
tel von Saccharum s um L. 1. Der 


Saccharum spontanun 

Saccharum spontaneum L.) 
Snibachn botenchen gesellschaft. 73:147- 
154. 1 . 


Translated by S. Price. 


Translation 


S281 = miexe, charlotte. 
1 Histologische untersuchungen am Sprossschei 
tel von Saccharum. II. Mitteilung. Der 
Sprossscheitel von Saccharum sinense (Histo- 
logical investigations on the shoot apex of 
Saccharum. II. The shoot apex of Saccharum 


sinense) Planta. 58:175-192. 1962. 
Translated by 3. Prices. 


Thielke, Charlotte. 

Histologische untersuchungen am Sprossscheite] 
von Saccharum. Til. Der Sprossscheitel von 
Saccharum robustum Brandes and Jeswiet (His- 
tological investigations of the shoot apex of 
Saccharum. III. The shoot e@pex of Saccharum 
robustum Brandes and Jeswiet) 
Deutschen Botanischen Gesellshaffr. 76: 265-275. 
1964, 


Translated by Sam Price. 


14609 


oe Thielke » Charlotte. 


Der Structurwechsel am vegetativen Sprosss- 
cheitel von Erianthus Michx. (The structural 
alteration in the vegetative shoot apex of | 
cone Michx. ) Planta 59:587-599. 
1963. 


Translated by Sam Price. 


TRANSL, Thien, H, 


5167 Der bienenwolf, ein gefahrlicher bdienenschadl- 
ing. (The bee wolf, a dangerous pest injurious 
to honey bees). Kranke pflanze. Vol. 12, no. 
7/8, p. 212-115, 1935. 
Translated by Carlo Zedmet. 
Translation 
él29 Thiem, H. 


Der Bienenwolf und seine Bekémpfung (The dee 
predator and its control) Biologische Reichsanstalt 


ftir Land- und Forstwirtechefi. Fiugdlatt Ur.145:1-4,, 


February 1937. 


Translated by BE. F. McClain, under the supervision 


of L. E. Hinkle. 


; 3 TRANSL. 
TRANSL. N koe 


National Agricultural Library 


Thixotropic alkye resins. I. Synthesis of 

| Polyamide constructed alkyd resins. L. E. 

| Ostrouxeva, T. A. Anfiteatrova, G. V. 
ShvaTkovskaya, and L. S. Egorova. Leko- 
lorasochnye Materialy i ikh Primenenie 1961, 
no. 1, 23-9. 


Chemical Abstracts, vol. 55, 1961. 
Abstract 19299). 


Translation 


Thoai, Rguyen-van. 

Caracteree de 1a phosphomoncestérase tros 
acide (Characteristics of the very acid 
phosphomoncesterase) Comptes rendus. Parig. 
216:91-93. Jan.—June 19h3, 


Translated by Calvin L. Long. 


Thégersen, Knud. 

Andelssagens stilling som aarsag of virkning 
1 en landbrugakrise (The attitude of coopera. 
tive matters as cause and effect in an agricul- 
tural crisis). Andel sbladet 1930 :1232-1235, 
1930. 


Translated by T. Holm. 


TRANSL, Thggersen, mad. 

38596 Landbrugskri sen °€ ondelosagen (Tho agricul 
tural crisis ond the cooperative matters), 
Andelsbladet 1930 31286-1289, 9H. 
Translated by 7, Holn. 

Part I by Arnold Kornum, pt,II by Knud 
Thégereen, pt.IIz ty John Kristenson, 

Transiaten Thégersen, knud, 

Landbrugskrisen o¢ andelssagen (‘The agricul 

38594 tural crisis and the cooperative matters). 
Andel stiadet 1930 11343-1346, 1930. 
Translated by 7. Holm. 

, Part I by Kaud thégersen, pt.11 dy séren x. 
Srensen, pt.III by Pedor K. Pedersen, pt.Iv by 
Chr. Veatorgnard, 
Transiai 
> on! Thggersen, Knue. 
Landbrugskrisen o¢ andelssagen (The ogricul— 
38596 tural crisis and the cooperative nattorg) 
Andol sbladot 1930 31396-1399, 1930, { 
Translated by T, Holm. 
Port I by Knud Thégersen, pt.II by John 
EKristonson, 
Tranelation 
6664 Thomas, K. Simon. 
Onderzoekingen over Rhizoctonia (Research 
on Rhizoctonia). Cinchona (Java) 2(1): 
66-67. 3925. 
Translated by May Coult. 
Translation 


Thomson, Willian Robin 

Recherches sur la Diologte des Diptéres para- 
sites. (Investigations of the diology of Dip- 
terous parasites). Bulletin biologique de la 


France et de la Belgique. Vol. 7, fase. 2, p. 
5168 174-237, 1923. 2 cape ? 


Translator unknown. 


TRANSL. é 
16149 (Three Ukrainian geologists: M.P. Semenenko, 
V.G. Bondarchuk. M.V. Stovas) Geolo= 
Gich. zhur. 25(6):104-110. 1965. 
JPRS: 36, 538; TT:66-32970; 050:1878<8. 
Translation 


Through the Soviet 
Po sovietskom soiusu, 
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TRANSL. 
15966 Thun, R. 

Effect of lime, magnesia lime, and 
magnesium sulphate fertilization on the 
uptake and efficiency of various phosphate 
fertilizers Bodenkunde u. Pflanzenere 
nabrung. 303137-156. 

1T:63=18117. 
Translation 
786 = Thunelll, B, and Hiltscher, Re 


Die Beanschpruchung von Gattersgeblatter im 
betrieb (Strain on frame saw blades 


operation) Holz als Roh= und Werkstoffe, 
K(6) 2232=21,2, 1951. 


Translated by Ruth B, Hall, 


Translation 
8493 Thunell, B. & Hiltscher, R, 
Die Beanspruchung von Gattersageblattern 
im Betrieb (Tension of frame saws in opera- 
tion). Reprint from Holz als Roh- und 
Werkstofr. 9:232-2h2, 1951. 
Translated by Hildegarde Pp, Kipp. 
Translation 


Thunell, Bertil, and Kilstrom, Lars. 
Einwirkumg der Dimensionen des Sagezahnes auf 
seine Seitenstabilitat (The influence of saw 
tooth dimensions on lateral stability) Holz- 
technologie. 3(2):145-149. 1962. 


Translation nc. 6252. 
Translated by M. Fremt. 


{3583 


Transiation 


9062 Thunell, Bertil, 


Tortschritte dei 
von hols (Progress 
conversion of wood) 
institutet, Stocicholm, 
Meddelande no. 1g B, 


der Zerepanungsforachung 
in research on the 

Svenska Trafor eknings- 

Tratekniaka avd, 


Translated by 


Dept. of the Secretary of 
State of Canada, 


Translation 


9372 


Holz als Roh= und Werkstoff, 
19556 


Translated by &. Brite Forest Products Re- 
Search Laboratory. 


Translation 


8468 Thuneli, Bertil. 


Sagverksindustrins virkesutnytt jning 
(Wood utilization in the sawmill industry) 
Svenska traforskningsinstitutet, Tratekniska 


avdelningen. Bulletin 328. 1952. 
Translated sy E. F. Reineke and L. #. 
Reineke, 


TRANSL. 3 
Thunell, Bertil. 

a Synpuncter pa ramsagblad (Frame saw 
blades). Reprint from Fagersta Forum. 
no.3 1951. Stockholn. 

Translated by Hildegarde P. Kipp. 
Tranelatior. 


11, Bertil. 
ee Soa produktionsrérn&llanden inom sag- 
verksindustrien (Production relationships in 
the Swedish sawmil: industry). Svenska Tri- 
forskningsinstitutet, Triiteknik. ,Unnumbered 
bulletin, Stockholm. 1953. 


Translated by L. H. Reineke. 


Transiation 
Thunell, Bertil. 

9573 Virkesutbytet vid nagra provsorteringar 

samt betydelsen av de kvalitetsbestHmmande 

faktorerna hirvid (Outcome of some sorting ; 

tests and the importance of quality determining 

factors) Svenska Triforskningsinstitutet, 

Tritteknik, Bulletin 56B, «195)7s 


Translated by Research Information Service, 


Translation 
1 Thung, T.H. 
Antagonietische acties van viren (Antago- 
nistic action of viruses). Tijdschrift over 
Plantenziekten. 53:43-48. 19h7. 


Translated by H. A. Kuyper. 


‘Translation 

B.P.I. Thung, T.H. 

1186 De krul en kroepoek-ziekten van tabak en 
de Oorzaken van hare verbreiding (The curl 
and crinkje diseases of tobacco and the 
causes of their dissemination). Klaten, Java, 
Proefsta. v. Vorstenland. Tabak Meded. 72. 

54 p. 1932, 
Trenslated ty B.B. Mundkhur. 


Received fron 3.B. Mundkhur, Pusa, Bihar, 
India, 


Transletion 
B.P.f. 
1037 Thung, 7.F. 


Smetstof en plantencel bij erkele virus- 
tiekten van de tabaksplant, IV (Infect:ve 
principle and slant cell in some virus dis- 
eases of the toba:co plant, IV). Tijdschr. 
over Plantenziekten 44:225-246. 1938, 


Translated by F. Neter, 
Rece‘ved from Div. of Cereal Crops. 


Translation 
B.P.I. 
709 Thung, T.* 

Smetstu> en plantencren bij enkele virus- 
ziekten van de tabaksplant (Or infectious ma< 
terial and the plant cell in the case of some 
virus diseases of the tobacco plant). Necer- 
lard. Indische Natuurw. Congress, 6th, 1931, 
Handel. p.450-463. 


Transleted by “.A. Kuvper. 
Received from Div. of Sugar Plant Invest. 


Dictionary Catalog of the 


4, K'ang. 
: Balin tou-cheng chung fa-chan nung- 
yeh k'o-hsueh (Develop agricultural sciences 
during the struggle against drought) Jen-min 
jih-pao. Sept. 3, 1960 p. 7. 


$$:2123; JPRS:5753; CS0:5031-N/a. 
eek by U.S» Joint Publications 
Research Service. 


TRANSL, 
12009 


Translationn ss peau yun-shu kung-tso tsu-chih (Organizing 
414946 <=eilvey transportation) Pel-495. June 1964. 


JPRS:28,854; CSO:10922-D. 


qT Fanslation 


eal 
k144 Tien, Quyet. 

0 (Production relationships and techniques in 
agriculture ) Hoc tap. no. 8-9:87-96. 


Aug.-Sept. 1960. 


JPRS:6356; CSO:4725-D. 
Translated by U.S. Joint Publications 
Research Service. 


Translation é 
12841 T'ien-fu, Feng. ‘a 
(On the "three guarantees and one reward 
system ) Ching-chi yen-chiu. no. 2:16-2h, 
1961. 
JPRS 315,776; CSO:3540-D, 
Translation 

Film TikHomirov, B. A. 

285 Dannye o poleznykh rasteniyakh * escimosov 
yegovostochnovo poberezh'ya Chukotki (Data 
on the economic plants of the Eskimocs of the — 
southeastern Chukotka coast) Botanicheskii 
zhurnal. 43(2):242-246. 10958. 

RTS 1679. 
TT 61-15004. 
Translation 


449877 Tikhomiroy, B. A. 
; (On conservation of the northernmost woods ) 
Priroda. no. 12:35-37. Dec. 1957. 


Translation 
9859 
Tikhomirov, B. A. 
Rost arkticheskikh rastenii i pogoda 
(Growth of arctic plants and the weather) 
Priroda. no.1:66-69. 1918. 


Abstract. 


fransiation 


1393q Tkbomirov, B. M., and Tishchenkov, I, A, 
Khod rosta Sibirskoi listvennitsy po 
izsledovaniiam v Khakasskom okruge Sibirskogo 
Kraia (Growth of the Siberian larch in the 
Khakas district of Siberia) Trudy. Sibir- 
skogo instituta selskozo khoz{aistva i 
lesovodstva. 12(1-3):67-166. 1929, 


Translation no. 210, 
Translated by C. P. de Blumenthal. 


Translation 


13683 Tikhomirov, V. G. 


Gibridizatsiya Sorno-polevoi rzhi s 
kul'turnymi sortami (Hybridization of 
wild rye (Secale cereale 86p. segetale 
(Zhuk.) with cuitivated varieties) 
Trudy po prikladnoi botanike, genefike 
i selektsii. 32(2):259-270. 1960. 


Trans. A-1436. 


7864 Timakov, V 


D 
Napravlennafa izmenchivost mikroorganizmoy 
(Controlled var‘ability of microorgani ams ) 
Izvestifa Akademii nauk SSSR, SerifA biologi- 
Gheskaia. no,2:30-55. Mar, /Apr, 1952, 


Trensiated by L, Lalich. 
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TRANSL. é 
10818 ; Timakov, V. D., and Skavronskeia, A. G. ‘ 
Napravlennoe izmenenie svoisty mikroorganiz- 
mov (Obzor inostrannoi literatury) Chast'? 
(Directed mutution of the properties of micro- 
organisms (Review of foreign literature) 
Part 2) Zhurnal mikrobiologii, epidemio- 
logif 1 immunobiologii, 1956(7):96-100. 


Timakov, V. D. 


mikrocrganizmoy (Certain methodological 
problems of variability end heredity of j 
microorganisms) Akademija meditsinskikh 
nmeuk 8SSR. Vestnik. 14(2) :3-9. 1959. 


11214 


TRANSL, 2 ‘ > ; 
11265 (Timber structures, calculation end design) 
ned. ‘ 


DIN 1052. 


Translation asnoteev, ¥. P. 


K teorii rubok ukhoda za lesom (On the 
theory of forest improvement cuttings) 


Akademiya nauk SSSR. Trudy instituta Lesa. 
37: 46-66. 1958. 


IPS cat. no. 679; OTS 63-11026. 


Translation 


41°786 tinoteev, v. p. 

. Otechestvennyi opyt polezashchitnogo leso- 
razvedeniya (Russian e in fiela- 
protecting afforestation Nauchnye osnovy 
polezashchitnogo lesorazvedeniya (Sbornik AN 

SSSR) no. 1:5-37. 1951. 


OTS 61-11428; PSR cat. no. 181 


TRANSL. 


10521 Timofeev-Resovekii, N. V. 


Mikroevoliuteiia. Elementarnye iavleniia, 
materialy i faktory mikroevoliutsionnogo 
Protsessa (Microevolution. Elementary phe- 
nomena, material and factors of the mi 


tionary process. Botanicheskii zhurnal. 
43(3)2317-336. Mar. 1958. 


Trensiation 
B.P.I. 

710 Timofeeva, M. T, 
zasukhoustoYchivosti rastenii (On the (question 
of) methods of laboratory determination of droug) 
resistance of plants). Trudy Prikl. Bot., Gen 


i Selek. (Bull. Appl. Bot., Genet. & Plant Breedi 
7369-74. 1933, 


Translated by V. Riusky-Korsakorr, . 


Receiged from Div. of Cereal Crops; 7) 


Translation 
Timofeyeff, V. P, 

13940 Iz rezultatov rabot po Ukhodu za iessom 
(Results in silviculture (preliminary report 


of the Forestry Laboratory of the Central 


Research Institute) Lesnoye khogaistvo i 
lesoexploitatsia. no. 2, 1932. 


Translation no. 43. 
Translated by C. P, de Blumenthal. 


Translation Timofeyev, M. K. ,and others, 

13667 (An outbreak of anthrax along the Arzamas 
Gorky catzle driving trail) J. of micro- 
biology, epidemic ogy and immmobio.ogy. 
33(7):32-35. 1962. 


Translation no. 721. 


ne pep com 


TRANSL, 
11015 Timofeyev-Resovskiy, N. V. and Rompe, R. R. 
(On stetisticity and the principle of 
amplifier in biology) Problemy kibernetiki. 
RO. 2:213-228. 1959. 


Translated by U.S. 
Research Service. 


Joint Publications 


Translation 
13333 Timomeeva, Kk. A., and Yakutina, E. V, 

Vspyshka pishchevoi toksikoinfektsii, 
vyzvannoi Salmoneiia paratyphi C (An out- 
break of Salmonella paratyphi C food poisoning) 
Gigiena i sanitariya. no. 8:73-74. 1963. 

Trans. V-1662, 

TRANSL, 
5619 Timori, M.; Kahata, H.; and Ushijima, K. 


On the removal of astringency in - Arti 
persimmons treated with carbon dioxide. Jour. 
Hort. assoc. Japan. 6(2):278-287, 1935. 


TRANSL. 


12268 | Timoshenko, S. V. 


Normy i sroki polivov tabaka (Amounts and 
frequencies of irrigation for tobacco) 
All-Union Tobacco Institute, Krasnodar,. Bulletir | 
mo. 120:71-99. 1935. 


Abridged translation by Mrs. W. Adams. 


v fon 


Timoshkina, N. M. 
0 rabote dezootriada omskoi oblvetbak- 

laboratorii (On the operation of the disinfec 
tional detachment of the Omsk rel 
Veterinary Bacteriological Laboratory’ 
Tat 25 years of SIBNIVI. Theses and abstracts 
of the reports of the fifth Scientific- | 
| Productional Conference held by veter’ 
scientific research establishments of Siberia. 
Pe 82-83, Omek, 1955, 


Pn 


Transiation 


15015 Tin tuc hoat dong khoa hoc. p. 32, 37-39. 
| Apr. 1961. 


Selected articles from the pub. 
JFRS:9965; CS0:6582-N, 


Translation 

B.P.I. Tinberger, J. C., and Vloodt,, ven der. 
«1154 Over de roode kleurstof die optreedt in 

suikerriet ij sereh-ziekte (On the nature of 

the red pigment occurring in sereh diseased 
: Sugar cene). Chem. Weekbl. 3: 254-256. 
| 1937. 
| Translated by fF. A. Kuyper. 
| Received from Div. of Sugar Plant Invest. 
_ Transiation 
6071 += =Tiny, Peuil. 


Les effets 76 teintes dane les tisens (Color ef- 
fects on textile *-pri-«), Revue eénérale der man 
titres colorentes. 26.42 ):1-5. Jenu-ry 1932. 


: Trenslatec sy Lane 4, 


Drye, under the sunervision | 
of Ruth B, Hell. 


| 


1 
15019 Tirelli, Maric. 
(Present knowledge on the disinfestation 
: _ f stored tobaccos ) 1 Tabacco. 56: 
178-189. June 1952. 


Translated at Kresge-Hooker Science 
Library Services. 


National Agricultural Library 


Translation 
3.P.I. : 
7111 = Tirén, L. 
Om barrvtans storlsek hos tallbest&nd (The 
needle area of pine stands). [Sweden] Statens 
SkogsfUratksanst. Meddel. 132295336. 1927. 


Translated by V.C. Fobert. 
Received from Div. of Blister Rust Control, 


Transiation 
5475 
Tischler, 5, 

Uber dic entwickiing der samenanleren in 
parthenokarpen anciospermen-friichten (On the 
formation of seed tissue in parthenocarpic 
angiosperm-fruit) Janrtilcher fir wissenschaft- 
liche botenik. v.52, p.1-84, 1912. 
Transdated by J. Bialo,:lowski. 

Translation 
B.P.I. 


712 Tischler, G. 

Ueber latente krankheitsphasen nach Uronyces- 
infektion bei Euphorbia cyparissias (On latent 
phases of disease in Euphorbia cyparissias caused 
by Uromyces). Bot. Jahrb. Engler. 50:95-110, 
1914. 


Translated by T. Holn. 
Received from Div. of Cereal Crops. 


Translation 
B.P.1. 
713 Tischler, G, 
Untersuchungen Uber die beeinflussung der 
Euphorbia cyvarissias durch Uromyces pisi (In- 
vestigations on the influence of Uromyces pisi 


upon Fuphorbia cyparissias). Flora [Jena] 
104:1-64. 1911. 


Translated by T. “olm. 
Source not known. 


Translation 
Tfeek, Mudr. A. 

Beitrage zur studium der vrotoplasmahysteresis 
und der hysteretischen voringe. (Zur kausalitat 
des alterns.) (Contribution to the study of the 

51 89 hysteresis of protoplasm and of the hysteretic 
processes. (Casuality of senility.)). Wilhlem 
Roux! archiv fur entwicklutigemechanick der orga- 
niemen, Bd. 112, p. 255-257, Nov. 1927. 


Translated by Carlo Zeinet. 


TRANSL, 
15965 Tiselius, A. and Ingelman, B, 
(Research,on colloidal chemical juices 
in Upsala suring 1942) Svenska 
suckerfabriks. foernen semmantraed. 
1942, II, 16 pp. 
TT: 63-1460, 
Translation 
10342 


condensing action of acid on lignin) 
Promyshlennost. 32(12):5-10, 


Translated by M. Slade. 


Taymlati 
16348 Tishchenko, G. N. cand others, 
Izuchena li priroda silikatnykh bakterii? 
(Has the nature of silicate bacteria been 


studied?) Zashchita rastenii ot vreditelei 
i boleznei. 4(1);33, 


TRANSL, 
1276 Tishkov, 3. I 
Kukuruza v Belorusskoi SSR (Corn in White 
Russian SSR) Sovet. agron, 7(12):69-75, 
Dec. 1949, 


Translated by E. Ruwell, 
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Translation 
10585 Tisnes, P. J. 


(Systematic study of the biochemical trans- 
formations occurring in tobacco during arti- 
ficial & natural fermentation) Ann. Inst. Eq. 
Tab. Bergerac. 2(3):149-164. 1956. 


Transiauon 


Tissot, P. 
La culture du quinquina au Cameroun (Cinchona 
culture in the Cameroons). Revue de botanique 
appliquec et d‘agriculture tropicale. 16(179): 
567-568. July 1936, 


Translated by S. Mantheim. 


12654, 


Titarenko, I. F. 

Eksperimental'nye nablyudeniya nad grup- 
povoi assotsiirovannoi immnizatsie i aero- 
zolyami iz anatoksinoy (stolbnyachnyi i sta- 
filokokkovyi (Experimental observations of 
Group associated immmnization with aerosols 
made from anatoxins (tetanus and staphylo- 
coccus ) ZMEI. 33(2):8-14. Feb. 1962. 


Trans. V-1773. 


tion 
14265 Titlyanova, A. A. 
(The effect of cesium concentration on its 
accumulation in ) Doklady Akademii 
nauk SSSR, 152(2): 441-442, 1963. 


JPRS: 22,656; OTS:64-21238; CSO:10148-p. 


TRANSL. 
10612 Titov, A. A. 
K usovershenstvovaniiu DUK (For the im 


Provement of DUK): y. ia. 
erenie ee ) eterinariia. 35(7);: 


Translation 


9526 Tiulenev, N. A, 


Rol' mednikh oudobrenii pri sel'skokhoziaste 
vienom ispol‘zovanii odouschenikh torfia'nikh 
potchv U.S.S.R, (Role of copper fertilizers in 
the utilization of drained peat soils for 
Sericulture in Ukrainian SSR) Nauch. konf, 
po prob. ispol'zovaniia mestnykh istochinkoy 
udobr. USSR, Trudy, 195121594161, 


Translated by V. Makarenko, 


Translation 


9788 
Tiulen'kova, M, F, 

Ob ' edinionnoe Zaseaacie plemma veterinarnoi 
sekteii VASKHNIL i nauchno=tekhnicheskogo sovete 
ninisterstva sel'skogo khosiaistva SSSR 
(United Conference of the Plenum of the Veterinag 
Section of the VASKHNIL and of the Scientifige 
Technical Jouncil of the USSR Minis of 


try 
Agriculture) Veter 33(3) 29299: 
oe. tos ? inariia, (3) Be 


9999 Tiulen'kova, M. 


V nauchno - tekhnicheskom sovete ministerstva 
sel'skogo khoziaistva SSSR (At the Scientific- 
Technical Council of the USSR Ministry of 
Agriculture) Veterinaria, 33(12):81-83, 
Dec, 19%. 


Transictior, 


10137 


Tiulen'kova, M. F, 

V nauchno_technicheskom Soviete MSKH SSSR 
(At the Scientific-Technical Council of the 
USSR Ministry of Agriculture) Veterinarila. 
34 (4) 290-92. April 1957, 


Transiaiion 


40230 = rinten'kova, M. F. 

V nauchno,technicheskom sovete ministerstva 
sel'’skogo khoziaistva soiuza SSR (At the 
Scientific-Technical Council of the USSR 


Ministry of Agricalture) Veterinariia 35 


(4):92-93, April 1958. 
TRANSL. 
10482 Tiulen'kova, M. F. 

V nauchno-tekhnicheskom sovete minister- 
stva sel'skogo khoziaistva SSSR (At the 
Scientific-Technical Council of the USSR 
Ministry of Agriculture) Veterinariia. 
35(10):92-94. oct. 1958. 

TRANSL, 
9863 Tiurdenev, A. 


25 let raboty poliarnoi opytnoi stantsii 
(Twenty-five years of work of the Polar 
Experimental Station) Sad i ogorod. 
10.11253-57. 1918. 


Abstract. 


Jranslation 


9864 


v, A. Pp 
epposealy ood ovoshchnykh kul'tur 4 kartofelia 
na Krainem severe (Seed production of vegetable 
crops and potatoes in the Extreme North) 
Sad i ogorod. no.8257-59. Auge 1948. 


ve slation 


Tiurdenev, A, 

( Vyrashchivanie ovoshghei na laainem ae 
Growing vegetables in the extreme north 

Sad i ogorod. no.11/12s78-80. Nov./Dec. 1946. 


Abstract. 


Tranalation 


87  TMutdunnik, M. 2, 2 
Primenenie aviatsii v sel'skom khoziais 
(Utilisation of aviation in a ulture) In 
V pomoshch agronom. 1233531. 195k, 


Translated by V. Makarenko, 


Translation 


11410 rivtiunix, wu. £. 

Samolety i nazemnaia epparatura na 
Sveklovichnykh poliakh (Airplanes and surface 
equipment on beet fields) Zeshchita rastenii. 
5(7):6-8. July 1960. 


Trans. A-1203. 


Transiation 


7206 Tiutiunnikoy, B. and Ursuliak, 8. 

The maleic number of fats. The Kharkov 
Fat Laboratory of the Kharkov Chemical and 
Technical Institute. 011 and Fat Industry. 
14(5):12-15. 1938, 


Dictionary Catalog of the 


Translation 
6 Tiuvin, M. G. 
se Methods of control of dieeases of agricultural 
Plants. Dokl. Vees. Adad. S.-Kh. Hauk V. I. 
Lenina. no. 12:16-18. 1939. 


Translated by Rosa G. Dembo. 


Translation Tkachenko, F. A. a 
3889 Geterosis i ego snachenie dlya raszvit: 

4 ovoshchevodstva (Heterosis and its signifi- 
cance for the development of vegetable-crop 
breeding (a survey of literature))  Botani- 
cheskii shurnal. 19(2):260-286. Feb. 196k. 


Trans. A-1hh3, 


6438 Tachenko, M 3 
Lesnoye khoziastyc Ktclia - Fins koy cck. 

(Forestry in Karelia <innish Republic) 

z > By \, 

Losnoye khoziastvo, i0:1 -22, 1949, 


Translation 


13505 Tkachenko, N. N., and Gavrilov, N. V. 


Gibridy i samoopylennye linii sakharnoi 
kukuruzy Opytno-selektsionnoi stantsii VIR 
v g- Krymske (Hybrids and self-pollinated 
lines of sweet corn at the Experimental and 
Selection Station of the VIR)  Vsesoyuznyi 
institut rastenievodstva. Byulleten. 9:3-9. 
1961. 


“rans. A-1424. 


Translation 
12161 (10 tury utilize the reserve of selection end 


seed growing) Selektsiia 1 semenovodstvo. 
24(1):3-7. Jan./Feb. 1959. 


Translation 


11065 (70 meet the plans of; the Plemm of TSK KPSS 
cCentral Committee of the Commnist Party of 
the Soviet Union;)  Zashchita rastenii. 
4(6):1-3. Bov./Dec. 1959. 


An editorial. 


Translation 
O71 (To strengthen the connection of biclogy with 


Practice) Akademii nauk, vestuik. 29(3): 
3-7. Maer. 1959. 


An editorial. 


Translation 
B.P.I. 
714 +«=Tobler, F. 
Die dtingewirkung einzelner enorganischer stoffe 
auf die faserpflanzen (The fertilizing effect of 


Single inorganic materials). Faserforschung 
10:10-20. 1932, 


Translated by R. Yeates. 
Received from Div. of Fiber Plant Invest. 


Tranelation 
B.P.I. 
716 Tobler, F. 
Sisal und andere agavefasern (Sisal and 

other fibers cf agave). 104 pe Berlin, 1931. 
(Wohltmannbliche-, Ba. 1U. Monographien zur land- 
wirtschaft warmer ltincer begrundet von dr. W. 
Busse, fortgefUnrt von dr. A. Zimmerman). 


Translatec by T. Holm, revised by R. Yeates. 
Received from Div. Fiber Plant Invest. 


Translation 
B.P.I. 
716 «=6Tobler, F. 
Zur frage des remie anbauses (The question of 


peaks cultivation). Feserforechung 68:211-213, 
30 3 


Translated by T. Holm. 
Received from Div. of Mber Invest. 
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Translation 
B.P.I. . ' 
71” + ‘Tobler, F. 
Zur kenntnis der ansatomie von agavefasern 

(sisal) und ihrer verwertung fiir sortenunterschei 
dungen (Anatomy of agave fibers, sisal, and their 
utility for distinction of varieties). Faser- 
forschung 6:255-270. 1930. 


Translated by T. Holm. 
Receigvs4 from Div. of Fiber Invest. 


Zur kenntnis der lebens- und wirkungsweise des 
flacharostes (Contributions to the knowledge of 
the lire and action of Me. Tul.) 
Faserforschung 1:223-229. ‘1921, 


Translated by T. Holn. 
Received from Div. of Cereal Crops. 


TRANSL. 
6he2 Tobler, Fr. 
Flax fibre in retting. 


4(5):186-190. May 1a0h9, 
Translated by M. Slade. 


Textil-Rundschau. 


TRANSL. 
16179 Toda, Shuichiro and Inoue, Toshie. 
(Research on rice culture and farm 
management by the efficient use of large- 
sized farm machinery. 1. Outline of 
research at test farm) Kyushu agr. 
res. no.27. July 1965. 
Translated by Saburo Katayama. 


Translation 


$749 Todara, F. ed. 


Methods for the analysis of seeds. oe bas agrar 
ian station of Modena. 1896. 


Transiction 


14°785 


Toeppel, Otmar. ent ( 
Zur Bestimmmg der ‘bbert-Koerper” (The 
determination of Hibbert ) ‘Hols- 


substances 
forechung. 14(5):139-146. (1960) 
Translation no. 426. 


Trenslated by Research Information Service. 


Togari, Yoshiji. ; 
Experimental te on evaporation cre ( irri 
gated rice fields (A Preliminary report) (Jap- 
anese) Proc. Crop sci. soc. Japan 7(2)2113-120, 
figs. 1-2. June, 1935. i 


Translated abstract by Saburo Katsura. 


Translation 
B.P.I. 


Togashi, K. 
1157 


Studies on manuring for pyrethrun flowers, 
Relation of the inportant manurial ingredie: 
to the yields and pyrethrin contents of py- 
rethrum flower. Soc. Agr. and Forestry, 
Saproro. Jour. 28; 341-350, 1937. 

Translated by S. Katsura, % 


Received from Div, of Drug and Related 
Plents. 


Occupstional nature of certain infection 
With natural foci)  Gigiyenatrudai 
Lae zebolevaniya. 4(12):3-7. 


JPRS :4536 ; C50:1555~8/a. 


National Agricultural Library 
| 


mo * ‘Tokuoka, M. (Cont'd.) . TRANSL. | 
TRANSL, Tolokonaskova, E. y. i = Gs 
1227% pees Otto ks of the Hungarian “ffect of boron on the growth of rice 13704 V1iyanie veedeniye, chuzerodnel waz, a 
‘ Se aeteanen, 2 ite 1961 general | Plant (H. Mo-20ka, joint author). kuram na ikh potomstvo (Effect of the 
Academy of Sciences after 68(9) :537-5hh Effect o1 amid nitrogen on the growth of introduction or hete: blood 
meeting Magyar tudomany. 2 pret 3 i rogenic in hens 
: the rice plat, Rpt. 3 (#. Morooka, joint author). upon their offspring) Akademiya nauk 
Sept. 1961. On the erect of boron upon the growth os the SSSR. Trudy instituta Genetiki. no. 2h; 
2 * ni i ‘ rice plant, Rpt.2 (F. Morooka, joirt author), 372-384. 
JPRS:12264; CS0:10-N ; Effe.~ of copper upon the growth of rice 98 
Plant, "ot.l (H. Mcrooka, joint author). IPST cat. no. 721; ons 63-11046. 
i Effect uf copper upon the eg of rice 
‘Trans! Plant, Rpt.2 (S. Dyo, joint author). 
10143 rf Effect of zink upon the growth of rio. plant, 
- AY (H. Morooka, joint author. ) iF 
Tokhtuev, A. V. | Translatien 
Selektsiia 1 semenovodstvo iachmenia i ovsa Tolstikov, G.A. ,and others, 
eros and production of barley esis cathe, 15441 ph prene of -cedrene) Prik. khim. 
Sibirs' nauchno~issledevatelskii TRANSL, 37(12):2772+2772. Dec. 3 ‘ 
sernovoge khosiaistva, Voprosy semledsliia v 5676 Tokuoka, M. % 7 
Sibiri. p. 103-117. 1956, Uber die dungewirkung des stickstoffdingers Translated by Gail Bremenstul. 
; vom harnstofftypus. (Studies on the effect of 
urea nitrogen) 3, Der erste feldversuch mit der 
reispflanze. Jour. Soc. trop. agr. 10(4):408. 
“Translation : X34. De » 1958. i 
7800 Tokin, B P TRABSL. 
Fitonteidy (Phytoncides). [Table of Aiea mane abstract from the Japanese by [ARAN sees eegne. 
contents) Akademiia weditsinskikh nauk SSSR. : uro Katsura, (Scientific research on mechanizing 
1951. ; egriculture)  Mecanizar. si electrif. 
f Sgricultur, 11(3):6-13. Mar, 1966.. 
Translated by A, Antik. : IPRS: 35,7693; TT: 66~3220k; C30: 2000-8, 
Translation \ 
. 6549 Tokyo Teikoku Daigaku Nogakubu Fuzoku 
, Kogendo Enshurin Gaiyo (Kogendo Experi. eee 
‘Translation mental Forests of the Tokyo Imperial Uni. ransta 
7 /3 P versity, Sc of culture). Tokyo ; 13668 Sperone Francesco Muscari. 
T8T2 okin 7 8 also book Agri recovery of fatty material from the 
Gubitel: milroboy - fitontsidy (Destroyer ‘ Imperial University, School of Agriculture. earths used in refinerice fos un pisasitag 
of microbes = phytoncides)  Gosizdat Imi". — Deo. 5, 1926. Of oils and fats) Rev. ital. solt se 
turno-proevotitd'noi literatury. pp. 121-127, | and 38(7):336-335. 1961." : « Grasse. 
1351 1240 Trenslated by Mr. Frederic C. Woodrough , : ¥ 
Jr. ; 
ted by A. Antik, i Translated by Biagio Piccolo. 
SRANSL. ' d lati 
15866 Tokunaga, Yoshio and Furuta, Tsutom. ’ TRANSL. : eben * Toman, Miroslay, « 
(Studies on the blast disease of rice in § 15799 Tolchel'nikov, Yu.S. 15245 {The theory of the motion of oscillatoriae) 
humus rich paddy field, with special ref- Ib (Aerial nethods in mapping agricultural | Prace II. sekcie slovenskej Akad. vied, ser. 
erence to soil conditions. 1. Influence : te fh nat Daa de hha biol. 1(5):5-24, 1955. 
of tne irrigation period before the trans- | nauk? (80-20328-30. : 2 
Plenting of rice seedlings upon the occur- JFie 133, 4425 TT: 65~34015; €S0:1873-D/Ps. 
rence of blast disease) pee aaa if 
Net. Agr. Exp. Stat. 13:2-18. 1 ° 
TransLateé by Tadashi Kodama. TRANSL, ranslation 
= 7207 Toledo, A. A. de and Sauer, H. F. G, | Tomarovekii, P. F. tare 
Efeito de alguns inse:icidas clorados 13130 (The vhole-plant ceeiea? of cabaess 
sobre o berne (The effect of certein | harvesting end curing) nd. 
eet. an : j chlorinated insecticides on the warble fly) { 
ee” foe Sa ae Pe iii © Biologico, 16(2):25-34. Feb. 1950, Translated by Translation Bureau, Dr. 
15827 Tokunaga, Yosric and Furuta, Tsutomu. ’ Wenkaert. 
(Stuiiee cn the >last disease of rice § Translated by May Coult. 
in Sumas rich paady Zield, with special j | 
TeSerence to soi? conditions. 2, in- 7 
2. snee of the oxidation reduction poten-| ff TRANSL, Translation 
~4@i8 of soil upon te occurrence of rice ‘ | 4 Tomaselli, R., and Refatti, F 
blast. Bull. of the Tohoku Nav. Agr. are lerpse sd pikht, proizrastayushchikh i —e Sullinesist: nza di relacieey costanti tra 
Exp. Sta. 13:19-25. 1958. pa ostrove due {Ide titi t Snatomia radicaie e vigoria in meli e peri 
Transiated by Tadashi Kodama. d Sakhaline (Identification o innestati (The 
fire growing on Sakhalin Island) ian hibe tyivenien Ee of Se 
é “~*~ : - Botanich. materialy gerbdariya botanich. ns. ween roo anatomy vigour 
instit. imeni V.L. Komarova Akad. nauk in grafted apple and pear trees) Arch. 
S8ER. 16:29-38. 1954, bot. biogeogr. ital. 35:232-42. 1959; 
= Fe ela :66-51078; IPST cat. n0.1565, ek 1968 bot. Univ. Pavia, Ser. 5, 18:130- 
TRANSL. 5 
15828 Tokunaga, Yoshio and Furuta, Tsutom. ; Query no. 4032. 
Ag ' (Studies on the blast disease of rice ; } 
in humus ricn paddy field, with special ; Translation 
reference to é041 conditions. 3. In- B.».I. 
fluence of peat on the blast resistence d 719 Tolmachev, I.M. - 
of rice) Bull. Tohoku Nat. Agr. Exp. K voprosu ob uvelichenii urozhaey (Concern- 
Sta. 14:16-20. 1959, ing the cuestion of increasing yields). 
gy TRANSL, 
Translated by Tadashi Kodama. ‘ Sakharotrest, Moscow. Sortov.-Semen. Upravl. 6332 Tome, Gino A. 
Sakhar., Sbornik ‘P.?.$.¢.p, Sugar Trust, Bul.) Dos casos de Poliploid{a en alfalfa 
Whesatias 1930, (Medicago sativa L. (Two cases of 
Ummarized translation, in alfalfa (Medicago sativa L.)) Revista de 
' la Facultad de Veterinaria ver= 
A Summarised in English by E. Artechwager. ; sidad de Buenos Aires, 111:299-507, rae 
Translation 4 Received from Div. of Sugar Plant Invest. | 
B.P.r. : a Translated by Charles 0, Gardner. 
1026 Tokuoka, ¥. i 
[Studies on the efrect of various mincrals 
on the growth of the rice plant]. Soo. Trop. 
Agr. Jour. 8zl-ll, 12-17, 197-210, 211-220, 
1936; 92339-349, 1437, 1039-15, 24-37, 1938. 
Abstracts only translated. Se TRANSL, 
Translated by S. Katsura, a 942 Tolmachey, 1.”, ane T.*inskii, BI. TRANSL. 
Received from Div. of Cereal Crops. 1 © prodviznenii x "tury sakharnoi svekly na 14151 Tomioka, Yo and Okuyama, Shichiro. 
: : Sever S3SR (On +he movement of supar-beet cu)- (On the damage aspect of rice sten 
Conterts: Studies on the effect of the ! ture northward in W.S.5.R.). Neauch. Zap. borer in Hokkaido) Ann. rept. Soc. 
amid nitroger or the growth of the rice plant. Sakr. Promys’. 11(Agron, Vypusk 2)218-33. 1934, i. Pl. Protect. 15: 86-87, 1964, 
: Translated by Takasi Ogawa. 
Translated by Rk, Artschwager. 
(next card) Received fro Div. of Sugar Plant Invest, 
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z TRANSL. 
8597 PF. He 
(Optica: methods of investigations on 
surfaces of glass). Journal of experimental 
theoretical physics. 6(1) 1936. Leningrad, 
Russia. 
Translated by Albert David Indyk. 
TRANSL. 
16152 Tomonaga, T. and Kurokawa, H. 


: (New facts on rice root nematode) 
Assoc. for Plant Protect. of Hokuriku. 
P Proc. 10.12: The76. Nov. 1964. 
Translated by 8. Katayama. 


Translation 
‘ 5653 Tomura, Kazuwo. : 
Germination of rice seeds as -fected by 
fluct.. :..5 ceil t+: veratures.(Jap--ese) Proc. 
Crop sci. svc. J-nan 3(2):177-181. June, 1936. 
Tranaleted i- Saburo Xeteurs. 
TRANSL. ' : 
12h27 Toneva, V. 


(Nonvirulent strains of Aujeszky virus 
obtained by passage through pigeons) 
bolgarskoy Akademii nauk. 14(2):167-190. 
1961. 


JPRS:12607; CSO:10-N. 


Translation 
10412 Toneva, V., and Matveev, M. 
Sluchai iz praktiki (An occurence from 
yeestice) Veterinariia. 35(2):43-44. Feb. 


Translation 

Film Topachevs'kii, O. V. 

322 Do pitannya pro koloniyu i tsenobii u 
vodorestei (Contribution to the problem 
regarding the colony and coenobium in algae) 
Botanichnii zhurnal AN URSR. 11(3):30-39. 
1954. 


RTS 1569. 
TT 6i-15707. 


Topchiyev, A. V. p 

V. I. Lenin 1 nauka (V. I. Lenin and 
science ) 
21-37. 1960. 


JPRS:9002; CSO0:5694-N/a. 
Translated by U.S. Joint Publications 
Research Service. 


11.655 


Translation 


S562 —roptrtscit, F., and Malova, E, 
Novaia tekhnika 


dlia khimicheskoi zashchity 


uroshaia (New technique in chemical 
Tekhsovety MTS. 15(2h)sl-2h, 


Translated by R. Adelman. 


TRANSL 


13951 


Torin, V. S. 
S=.mitel nce ceistvie nitrofoski i smesei 


of nitrophoska and mixtures of 


fertilisers under localized application to corn 
Timiryazevekaya 8el 'skokhozyaist- 
1961, 


and millet) 
vennaya Akademiya. Doklady, 64:15-18, 


Trans. A-l4hd. 


Vestnik Akademii nauk SSSR. no. 6: 


prostyxr. acobrenii pri lokal' nom vnesenii ikh 
pod kukuruzu i proso (Comparative effectiveness 


Dictionary Catalog of the 


Snap forje, D. 
14264 (New plant varieties created in Rumania) 
Rominia libera. 22(6092):1,3. May 20, 1964. 
IPRS: 25.354; TI:64-31627; C80: 2000. 
Translation 
Toro, Augusto Perez, see 
Perez Toro, A..7isto. 
Translation 
3627 Torres, Le Geo. 

Una leguminosa forrajera indigena Desmodium 
leiocarpum G.Don. - Meibomia leiocarpa (A na- 
tive leguminous forage Desmodium leiocarpum 
G.Don. - Meibomia leiocarpa). La Revista 
agricola. 6(2):84-86. June 1,1921. 

Translated by J. Ferrer. 

Translation 
6689 Torres de la Serna, Horacio. 
El ganado porcino en la Republica 

Argentina (Hogs in the Argentine Republic). 

Genaderfa. Madrid. 2:h-6. Dec-19kk. 

Translated by May Coult. 
TRANSL, 
7208 Tortelli, M. and Jaffe, E. 


A specific color reaction for marine enimal 
blubber and its hydrogenated products. 
Chem-Zeit. 39:14. 1915. 


TRANSL. 
12287 Toth, Pal. 
(A nomograph for determining the temperature 
advection in free atmosphere) Idojaras. 
no. 1:23-29. Jan.-Feb. 1961. 


JPRS 312007; CSO:10-N. 


Translation 

Apiculture Unit 
Toumanoff, >. 

L'acariose Ucaizgne ou extratrachéenne 

(Benign or extratracheal acarine disease) 
In Les maladies des abeilles, p. 262-268. 
pee Rev. franc. d'Apic. Numéro Spécial 68, 
1951 


Translated by A. D. Straughan 


Translation 


Toumanoff, C. 

15565 Acariose des abeilles (Acarine disease of 
bees) Les ma_adies des abeil. Pp. 238-279. 
oe Rev. Frang. <'apic. Numero spec. 38, 


Translation 
Entomology Sub-Branch 
Toumanoff, C. 
Les maladies des abeilles. (The diseases of 
bees) 267 p. Paris, Vigot Freres, 1930. 


Sec. on American PFoulbrood P-54-85 translated by 
« D. Hitchcock. 
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Translation 


TRANSL. ef . 
aay Toussaint, M.R. q 
La mesure de la fluorescence avec la cellule 
photo-électrioue (Moasuring fluorescence with a 
Photo-eleotric cell}. Revue générale des matiar; 
colorantes, p41, Febel922. ij F 


Translated by T.Re Hastings. 


B.P.I. 
720 Trabuc, L. , 
Wutatzon par bourgeons chez les citrus. La 
carpoxenie et la cladoxenie (Mutations through 
buds in citrus.) Rev. de Bot. Appl. et d'hgr, 
Colon. 33:369-377. : 


Translator and source unknown. 


Tranesatios. 

84.85 Tréfiberplattor, Traullsplattor (Swedish 
specifications for fiberboards and wood- | 
wool boards). Fick-kalender for travaru. 
och byggnadsmaterialhandeln. p. 205-208, 
1951. . 2A ee D | 
Translated by Bjarne Ulvestad. - 

TRANSL, J 

12k72 Tragarth, Ivar. 

{Entomology in present and future) 
Address given on the lith of Dec., 1929 
of the Entomological Society of Stockholm. 

Translated by A.G. Boving. 

TRANSL. 

12180 wrain, G. 

(Annual report for 1960 of the Listeriosis 
Control Center, National Veterinary Medicine 
Testing Institute)  Monatshefte fiir Veteri- | 
naermedizin. 16(10):378-380. May 1961. 

JPRS 211259; CSO:10-N. 

TRANSL. 

8475 Trakocstcuktioner (Swedish standards for 
wood construction). Sveriges tra: han 
lereforeningars centralforbund. Pp. 128-1 
i951. Stockholm. 

Translated py Bjarne Ulvestad. 

Translation 

B.P.I. 


721 ‘Tranehel, V.A. ; 
Ueber die mizlichkeit, die biologie wirts- © 
wechselnder rostpilze uuf grund morphologischer 
merknale vorauzusehen (On the possibility to 
foresee the biology of host-changing rust fungi 
by means of studying their morphological char - 
acters). Leningrad Soc. Imp. de Nat. Trav., 
Compt. Rend. 35:311-3512. 1904. 


Translated vy T. Holm. es 
Received from Div. of Cereal Crops. 


Transhel, Y.G. and Litvinov, ?*. A. 
uJ 
(Rust fungi of the cenus 
Tranzsche’ia Arth. on Prurus). Rot. Zhor. 
S.S6S.R. (Joure Bot. de 1'U.R.S.S.) 241247= 
253. 1339. ; 
Travslated by S.i. codidd. 
Reoe:wed from Div. of Fruit & Vog- Crops. 


(Translation of the Pravda editorials) 
no. 13. Nov. 29-30, Dec. 1, 1962. 


JPRS :16,499; CSO:8210-D. 


Transportnyt veterinarno-sanitarnyl nadzor 

Veterinary-sani tary traneport control). 

Veterinarnyt enteiklopedicheekii slovar, 
2:4b5. 1952, 


Translated by L. Lulich, 


Trapeznikov, V. A. 
(Automation ana mankind) 
@azeta. June 29, 1960. 


OTS :60-41,154; JPRS :4002; CSO:1003-SF. 
Translated by U.S. Joint Publications 
Research Service, 


Ekonomicheskaya 


Trapesnikoy, V. 

Avtomatizatsiya i tekhnicheskiy progress 
(Automation and technological progress ) 
Pravda. June 20, 1961. 


JPRS:10209; CSO:6502-N. 


Trapeznikov, Vv. 
(Cybernetics and automation) 
Feb. 8, 1962. p. 4. 


Izvestiya. 


JPRS :13366; CS0:6502-N. 


Trapp, W. and Pungs, L. 

(Influence of temperature and moisture 
on the +ielectric behavior of natural ; 
wood in the high-frequency range) Holz- 
forsch. 10(5):144-150. Nov. 1965. 

FPL-634. 


‘TRANSL. 


Traub, E. 
234 


Experimentelle untersuchungen iiber einen durch 
Taubenpassage veranderten Virusstamm der amer- 
ikanischen Pferdeen-zephalomyelitis. Zusanmen- 
fassung der versuchsergebnisse und schlussfolger- 
ungen (Sxperimental investigations of a virus 
strain of tne american horse encephalomyslitis 
transformed by a pigeon passage. Summary of 
results of experiments and arguments). Zentbl. £ 
Bakt. Parasitenk. u. infektionskrank. 143(1): 
21-22. “ec. 1938, (Film Copy) 


Translation made at *he University of Minnesota 
Work not edited. 


i 


Trautmann, Richard. 

Heissluftentlausung nach den nevesten grund- 
satzen der stromungs- und entwesungstechnik, 
System T.C.P, (Hot air delousing process 
according to the most recent principles of the 
technique of air circulation and delousing. 
System T.C.P.) Der Prakt. desinfektor, v.34, 
no.7, July 1942, p.67-69. 


Translated by Carlo Zeimet. 


Translation 
berth ped Mer 
~ eind Werkstoff mit neven Eigen- 
Schaften "Mykoholz”, a material with new 
properties Holsindustrie. 9(9)2238-2h1, 


Translated by E. Pichler. 


National Agricultural Library 


| 


722 


ulmi,the elm blight). 
Bul. 


TRANSL 


Translation 
B.F.Y. 
Traverso, 0. 


Grephium ulmi (le moria degli olmi) (Graphium 
R. Soc. Toscana di Ortic 
19:78-80, 1934, 

Translated by M. Roque. 

Received from Div. of Forest Pathology, 


"O83+ 


Traynard, P, and Eymery, A, 

Delignification des vegeteux par les solutions 
hydrotropiques., I. Mecanisme de la delignifica- 
tion (Delignification of wood by hydrotropic 
solutions, I. Mechanism of delignification) 
Holzforschung. ~9(6):172-177, 1955. 


Translated by Research Information Service, 


9828 


TRANSL 


Traynard, P. and Eymery, A, 

Delignification par les s0lutions hydrotropi- 
uese II, Etude des lignines hydrotropiques 
Delignification of wood by hydrotropic solutions, 
II. Study of the hydrotropics of lignin) 
Holzforschung. 10(1):6~il, 1956. 


Translated by Research «nformation Service, 


3829 


Traynard, P, and iymery, A, 

Delignificataon par les soluticns hydrotropi- 
ques. Iii. Lignines hycrotropiques et taxonomie 
des végétaux dont elles ont été extraites 
(Delignification of wood by hydrotropic solutions. 
TI. Hydrotropic lignins and the taxonomy of 
vlants from which they have been extracted) 
HolzZorschung. 10(2):43-k5. 1956, 


Translated by esearch Information Service, 


Translation 


8431 


Traynard, P. & Robert, A. 

Sur une aitrolignine crietallidee (A 
cryecalline ai.rolignin), Bulletin de la 
Association technique de l'industrie papetiére. 
5(7): 401-5. 1951. 


Translated by Hildegarde P, Kipp. 


Translation 


1976 


Trbic, B., ar. Brdaric, y. 

(Influence c= the relations of the antigenic 
structure of bruccilcsis and certain bacteria 
on the serum-diaznostics of brucellosis in 
swine) Veterinarski glasnik. 15(3):191- 
200. 1961. 


JPRS :4796; CSO:1840-s. 
Translated by U.S. Joint Publications 
Research Service.. 


Translation 


7651 


Treadwell, W. D., Guyer, H., Hanser, Renate and 

Bischofberger, G. 

Zor bestimmng von Niob und Teatal in 
Columbit und Eurenit (Determtnation of niobium 
and tantalum in coiumbite and eurenite ) 
Switzerland. Helvitica chimica acta. 

35(7) :22h8-2259, Dec. 1, 1952, 


Translated by Ruth B. Hall, 


Treatment o> o11 seeds by 


the ekipine process, 
Oleagineux, year. 


no, 8/9:384-86, 


Translave: 2y J. M Dechary, 
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Translation 
9082 Tregis, Louis Andre Jean, 
Procede de sechage du bois (Lumber 
seasoning process) French patent gr. 14,- 
Cl. 8, no. 1,001,957. Feb, 29, 1952. 
Translated by Department of the Secretary 
of State of Canada, Ottawa, 
TRANSL. 
9256 Tregubov, S, 


Les croix en relier sur le trone des 
Coniferes (Crosses in relief on the trunks of 
conifers) Revie aes eaux et forets. 7s, 
75\7%2681-685, 19 ie 


Translated by P. S, Gibson and H. E. 
Kijlstra, 


Tranelation 


6273 Trekhletnyi vlan razvitila obshchestvennogo 
kolichognogo. i sovichoznogo Produktivmnogo 
shivotiovod<tva (1949-1951) (Three year 
plan of development of public kolkhoz and 
sovihos productive animal husbandry (1949- 


1951)). Veterinariia, 26(5):1-16. May 1949. 
Translated by L, Lulich, 


5 & 03 Trenina, G. A. cand others, 
Antivirubin - protivovirusnyi antibiotik, 
obrazuemyi Actinon ces longisporus ruber 
(Antivirubin - antivirus antibiotic produced 


longisporus ruber) 
1(4):9-13, 1956. 
Fransigtio. 


14309 7 S82¢zanowicz, E. 
_Badania nad kontaktant stopowymi cyz<owo 
-zelaznymi w reakeji odwodorniania cykiohek- 
Senolu do cykloheksanonu, I, Wplyw 
strukture i aktywmosé 
(Studies on zinc-iron alloy catalysts in 
cyclohexanol tc ‘y 


on structure and 


cataly<iec activit 
chemiczny, v) 


13(36), no. B: 445-449, 1957, 


OTS 61-31284., 
Translated ty G. Niemezynow. 


Translation 
14994 Treszczanowic, Se 
Synteza etyloeriy » aldehydu octowego, 

wodoru 2 amoniaku w ecnosei nowego kontaktu 
dehydr's8-y jno-uwodorniajgcego (Synthesis of 
ethylamines from acetaldehyde, hydrogen and 
ammonia in the presence of a new dehydrating 
and hydrogenating catalyst) PrzemysY 
chemiczny 11(34): 36-39. 


,and others, 


OTS s2-31285, 
Translated by J. Burchart. 


Transfation 
156 tret'iaxov, n. Pp. 
Za novyi pod'em ptitsevodstva (New progress 


in poultry rai ‘ 45~ 
peek oper sing)  Priroda 48(12) 245-50 


Transtatiox 


13941 Tetiakor, v, v, 


Rhoziasst vozrast 
tress) venny (The economic age 


no. 7:18-20, 


Translation no, 134. 

Translated by C. P. de Blumenthal, 
TRANSL, 
1.9 
F76tr Tretiakov, N. V. 


Metodika uchetc Srednego i tekushchego 
prirestov drevostcey iJethods or easuring 
average aad current increments o* ‘ToYd'st 
stands). Voprosy Lesnoi Taksatsii esearch 
on Sorest Uensuration), 3-44, Goslestekhiziat, 
Leningrad 1937, 


Transletion no. 363 
Division of Forest Management Research - U.S. 
Furest 2acvice 


Transiated by 8, P. Langmack 


TRANSL. 
TT33 Tikhon Ivano..st Tret'iakoy, Veterinariid. 
27(1):50. January 195¢. 
Trenslated by L. Lulich. 
Translation 
5475 
Treub, M 
L'orgene feme.le et _‘embryo~enese aus le 
Ficus hirta Vehl (The female flower ani te 
emt -yology of Vicus hirta Vahl) Annales du . 
Jardin de Buitenzorr. 2d ser. v.18, p.124-157. i 
1902. 
Translatec by Dr. and Mrs. I. J. Condit. 
Translation 


Entomology Sub-Branch 
Triasko, V. V, 
Signs indicoting te mating of queens. (In 
Russian) Pchelovoéstvo (11):25-31. 1951. 


Trans.atec by Mrs. M. Simpson (BRA) 


Tribunskaya, +. J. 

Izuchenie mikvoflory rizosfery seyantsev 
sosay (Investigation of the microflora of ; 
the rizosphere of pine seedlings) Milcro- F 
biologiya. 24(2):188-192. 1955. 


PST cat. no. 64; OTS 60-21077. 


iranslation Sn tert re 
ya, A. . 
13525 Vynosy azota i fosfora seyantsami sosny na 


serykh lesiykh pochvakh (Adsorption of 
nitrogen und phosphorus by pine seedlings on 
gray fores~ scils) Doklady. Akademii nauk 
SSSR. 97(53. 1954. 


IPST cat. no. 675; OTS 63-11013. 


Translation 


8401 Tridteat dva goda Sovetekoi veterinarii (Thirty. 
two years of Soviet veterinary science), x 
26(11)31-7, 


Veterinarifa. Wov. 1949. 


Translated by L. Lulich, 


‘ Y 

XXXI Plenum Veterinarnol Sektsii Vsesofaznol 
drdena Lenina ~kedemii Sel'skokhoziAistvennykh 
nauk imeni V. I. wenina (XXX Plenum of 
Veterinary Sectio., 411-Union of the Order of 
Lenin Academy of Agricultural Sciences named 
after V. I. Lenin) Veterinarii@. 27(7): 
60-61. July 1950. 


Translated by L, Lalich. 


7625 


Trifonov, As. 


Infracherverata spektrometriya v khimiyata 
(Infrared Spectrometry in chemistry - 
Priroda. 10(6):11-16, Nov./Dec. 1960. 


JPRS:9590; CS0:6176-N. 
Translated by U.S. Joint Publications 
Research Service. 


TRANSL. 
9675 tritenko, P. a, 
Reaktsiia dlite2 'nogo sviazyvaniia komplementa 
(RDSK) < kol'tsevaia reaktsiia pri brutselleze 


in agricultural animals, Moskva, Gos, isd-vo 
sel'khos, litery. 


Dictionary Catalog of the 


Traaslation - 
6157 Triilat, A., and Jeauvillain, A. . 
Essai de transmission aerienne de la grivpe au 
furet par vole pulmonaire ou oculaire (Experiments 
on the seria: transmissiox of influenga in ferrets 
by way of the lunge and eyes). Comptes rendus. 205 
£23):1186-1188. December 6, 1937. 


Transleted by Irwin J. Bross, under the super- 
vision of S. T. Ballenger. 


TRANSL. 
15798 Trincher, K.S. 
(Studies in oiology and information) 
iolog. 1 informat., elementy biologich. 
termodin. p-43-49, 81-89, 95-99, 100- 
101. 1965. 
JPRS: 33,830; TT:66-30273; CSO:1873- 
D/PE-130. 
Translation of Chapters 3, 9, 11, of 
the book. 


1085 = gripolitova, As A. 


K voprosu ob ustoichivosti listerii k deist- 
viiu nekotorykh fizicheskikh faktorov (Prob- 
lem of Listeria resistance to the action of 
certain physical factors)  Tomskii nauchno- 
issledovatel'skii institut vakisin i syvorotok. 
Trudy. 9:101-106. 1958. 


Trrka, Z. and otners, 

Experimentalai doklady k lymfaticke pato- 
genesi anthraxove int'ekoe (Experimental con- 
tributions to the lymphatic pathogenesis of 
anthrax infection) Ceskoslovenska mikro- 
biologie. 3(2):82-91. 1958. 


Transiated by -laudius F. Mayer. 


12559 


Tranwsia. or. 


8212 Trockenanlags zur Troclmung durch ffherhitzten 


Damp? unter Ause-ilusz der atmosphtrischen 
oft (Eariy kiln for drying wood with 
superheated stean excluding atmospheric 
air).  Ausztige ens den Patentschriften, 
P. 127. Feb.i5,1899. 


Translated by Hiloegarde P, Xipp. 


Translator. 


6628 Trofimov, T. T.""* .~ 


K voprosu » estestvennom vozobnovlenii 
@rezkogo oreha, Juglans regia L. var. fallax 
(Dode) M. Pop. (Concerning the natural repro- 
duction of walnuts, Juglans regia L. var. 


fallax (Dode) M. Pop.). Sovetskaia botanika, 
ne. 2:74-80. 1937, 


Translated by V. Kovlibin. 


Trofimk, A. A 

Osnovnyye napravleniya i perspekti 
razvitiye nauki v Sibiri (Basic thera and 
prospects fcr the development of science in 


Siberia) =Zdatel'stvo Akademii nauk SSSR.” 
1960, p. 95-100. ; ; 


JPRS:10101; CSO:6639-N. 


JPRS :7965; CSO0:5864-N/2. 
Translated by U.S. Joint Publications 
Research Service. 
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TRANSL. 
14263 


Troitskiy, .. B., and Gorbumova, N. A. Si 

(The problem of the ccange of the inte: citial 
water balance in dogs after a lethal thermal 
burn) Patologicheskaya fiziologiya i ek- 
es "naya terapiya. 8(2):30-34. Mar./ 
Apr. °- ‘ 


JPRS: 25,133; OT8:64-351511; CS0:9185-H. 


Tranelation 
S&6S2 
Tronin, A. A. 

Izuchenie effektionosti poluzhidkoi 
formolvaktsiny 7 laboratornykh i pProisvodst= 
vennykh usloviiakh (Study of the effectivenes; 
of the semi-liquid formol vaccine under 
laboratory and husbandry conditions) In 
Brucellosis in agricultural animals, 

a isd~vo eel‘khos. lit-ry. 156-160. 


Translated by A. Ne Vildsius, 


Trop, I. &. 

(The Scientific Conference of the Irkutek 
Anti-Plague Institute USSR) Zhurnal 
mikrobiclogii, epidemiclogii 1 immmobiologii. 
D0. 10:155-156. 1959. 


Translated by U.8. Joint Publicetions Re- 
secrch Service. 


1979" 


vovysh protsesiv v ontogenezi u sobak (For-— 
mation and development of the mobility of 
neural srocesses in ontogeny in dogs) 
Fiziclogicanyy zhurnal. 7(2):159-164. Mar.- 
Apr. 1961. 


JPRS: 367; CSO0:6551-N/1. 
Translated by U.S. Joint Publications 
Research Service. 


TRANSL, 
12560 Troshin, A. S. ;and others, 

Uvaties cytology) Izvestiya Akademii 
nauk + Seriya biologicheskaya. 1 
127-130. Feb. 1962, a 


JPRS 313487; CSO:6731-D. ont tae 


_ TRANSL, 
‘12309 Troshin, A. S., and Zhinkin, L. N. } 
; (Research on the mitotic division of cells) 


Vestnik Akademii nauk SSSR. 31(10). 1961. | 
JPRS:11436; CSO:2072-8. 4 


‘Transiation 
Trosko, ¥. 

Formoi sostav sredneaziatskoi fistashki 
(The native ).  Boviyeae eae eee 
Central Asia). . Sovietski subtropiki. no. 
28-31. 1938. 


Translated by J. Smith. 


aenetemircis 


Translation 
6061 Trouchaud, E. 
Fumie des norte-graines (Fertilizing root c 
for the production of seed). La Potasse. no.60. 
Avril 1933. eI 


a ih 


Translated by H. B. James, under the supervision 
of S, T. Baliercer. ¥ 


} 


ay frub, C.L. Paul and Posch, J. 

(Public health supervision of the 
icecream business and icecream plants as 
well as cf mobile selling of food and 
condiments, including tobacco products 
fram 1950 to 1956 in the District of 
Dusseldorf) Deut. Lebens.-Rund. 
51(3):57-60. Mar. 1961. 

TRANSL. 
11059 


Trubetskova, 0. M. and Mikhalevskaya, 0. B. 
O sezonnos:: razvitiya mikorizy duba cQuer- 
| gus pedunculate Ehrch.; (Seasonal development 
Of mycorrhiza on oak (Quercus pedunculate 
Ehrch;) Trudy konferentsii po mikotrorii 
rastenii. Akad. nauk SSSR., Moskva, 1955. 
P+ 301-306. 


Trensleted by J. M. Trappe. 


nas ” |orubnikov, v. F. 
' (Construction of sorption isotherm of 
tobacco and deduction of its equation) 


Izv. vys- ucheb. zav. pishch. tekh. no. 6: ; 
212-115. 1959. | 
—— Trubnikov, V. F., and Chenikov, V. V. 
43670 (Kinetics of the vapour sorption by % 


tobacco leaves) 
pishch. tekh. 


Izv. vys. uched. zav. | 
no. 4:150-153. 1962. . 


TRANSL, | 
140 Truche, Cc. 

De la typhose aviaire (Avian typhoid). 
Annales de l'Institut Pasteur, Tome 37: 496- 
1923. 


Translated by Irvin 0. Garednick : q 
N. C, State College - Univ. of N. i: 


Transiation 


Truckenbrodt, G. sd | 
413588 stuaien zur Kupferwirkung bei holzzerstérenden 
Pilzen (Studies on the action of copper against 


wood pathogens ) Phytopathologische Zeit- 
Schrift. 41:370-386. 1961. 


Translation no. 6195. 
Translated by J. Hardy. 


Translation €, 6. 
214341 stuaten zur Kupferwirkung bei Merulius 
' lacrimans (Wulff) Schum ex Fries (Studies of 
the action copper on Merulius lacrimans 
(Wulff. ) Schum ex Fries) 
Zeitschrift. 44:179-188, 


Translation no. 6788. 
Translated by B. Ribush. 


Translation 
Apiculture Unit 

Trushkin, A. V. 
Bee pollination increases yield of cotton 
(In Russian) Khlopkovodstvo 10(12) 133-34, 
1960 


Translated by A. D. Straughan 


Translation | 
Apiculture Unit 
Trushkin, A. V. 
The use of bees for the pollination of 


cotton. + Russian) Agrobiologia (5): lf 
787-788. 1560 ; 


Translated by A. D. Straughan 


National Agricultural Library 


’ 
TRANSL. 
B.P.T. 
723 Trusova, N.P. 

Nieske!*ko opytov s pshenntsel, zarazhennol 
Pusariur. (Some experiments with wheat infected 
by Fusarium). Zhur. Boleznia. Rast 6:119- 
422. 1912. 


Translateo sy C.C. Chapin. 4 
Receivea from Div. of Cereal Crops. |° \ 


‘Say ti 
Trues, P. 

15308 

Vliiente krotovaniia 4 Podpochvennogo 
Tykhlen‘‘s na vodno-solevoi rezhim Pochy i 
urozhai v uslovitakh Beraby (Effect of mole 
drainage and sudsoil Plowing on the water- 
@alt regime in soils and yields (of cereals) 
under conditions of Baraba) Pochvovedenie. 
no. &:62-68. Apr. 1955, 


Trarstation 


14837 


Truszkcwska, Wands. 


OTS 61-11334. 
Translated by A. RedziviJy. 


TRANSL, 
12310 Tryuftaov, V. F. 

(Incorporation o= methionine-S>? in the 
proteins of rat's liver following administra- 
tion of cortisone and under conditions of 
starvation) Voprosy meditsinskoy khimii. 
7(4) 2354-357. Juiy/Aug. 1961. 

JPRS 311107; CSO:6734-N. 

TRANSL. 


16359 Trzebny, Wlodzimierz. 


rzepaku 
Jarego 1 gorezycy sarepskiej oraz Ach 


¢ any w roznych 
fazach rozwoju roslin (Isothiocyanate 


Indian 
and quali- 
tative changes as depending upon various 


TT: 65-50338. 
Translated by E. Straseburger, 


K voprosu o reflektornoi regulyatsii 
molokootdachi (Problem or 
of milk ejection) 
in. I.P. Pavlova. 


RTS no. lake. 


‘S6ES 
Tsaregrauskaia, N, a, 
Vliianie shoka na techenie eksperimental 'nogo 
(The shock effect on 


the course of the experimental anthrax process) , 
Veterinariia, 33(5)350, 


Translated by A. N. Vildsius. 
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TRANSL, 
ThOT Techaikows.. Georg, 

Uber versuche » Ger. akcten Herztod der Schweine 
durch eine 3B, -Avitaminose zu erzeugen (On 
experiments to produce the acute heart death 
of swins through a By avitaminosis ) 
Sonderabdruck aus Experimentelle Veterin#rmedizin 
3:108-113, Leipzig, 1951, 

Translated by E. Sanders. 

Translation . 
8437 Tschamler, 4,, Kratzi, K., Leutner, R. 
? ? , 

Steiningera and Kisser, J, 

Die ultrarotspektren mikroskopischer lolz- 
schnitte und einiger Modellsubstanzen Infrared 
spectra of microscopic sections of wood and of 
several model substances), Mikroskopie. 

8(7/8) :258-246, 1953. 

Translated by Research Information Service, 

W.Y. 
Translation 
B.P.I. 


7% Techermak, E. 


Erfehrungen beziiglich gelb-rostbefalles bei 
friibchoseonden Betreide (Experiences with yellow- 
rusteattacks upon eerly earing cereals), 
Laniw. Presse. 50:327-328, 1923, 


Translated by T. Folm. 
Reosived from Div. of Cereal Crops. 


Tschermak, x, 


vated 

hybrids and their relations to the 
2techr. f. Induktive Abs tig, 

Us Vererbungslehbre 51:450-481, 1929, 

Translated by Vv. H. 


Florell, 
Received trom Div. 


of Cereal Crops, . 


TRANSL. 
6430 Tschermak, Leo. 
Waldbau auf Pflanzengeographisch-tkologischer 
Grundlage (Silviculture vpon @ plant geogra- 
Phic-ecological foundation). 1950. 
Translation 
5474 
Tschirch, a 
Die feirenb&ume Ituliens (Ficus carioa L.) 
Pisus carica a caprifious and Ficus Cérica b 
Comestica una ihre deziehunzen tuein nder. (The 
fis trees of Italy (“icus c@rica L.) Ficus carioe 
& caprif:cus and Picys carica » domestica and 
their relationship) yeutsche botanische seselle 
schaft Beri shte. 7629, p.83-96. 191). 
Translated by Maris L. Thoms. 
Translation 
6590 Techirch, Alexander. 
Handbuch ac’ Pharmikognosie (Handbook of 
cgneey)- —3(9/10):503-505. 1923. 
Translated by May Coult. 
Translation 
5472 


Tschirch, hj » and Ravasini, 

Le type Sauvage dy firnier et seg relations 
avec -e caprifipuier et ie figuier femelle do= 
mestique (The wild fig and its relations with 
the carfifiz und the female domestic fig) Acad. 


des sciences, Paris, vomptes rendus. v.152, 
P-885-888. 1912, 


4 L. and £:alé, J. 
tee epee fe po de la valeur des calcaires 
utilisées comme amendment (Determination of 
the value of limestone used as an amendment). 
Landw. Janrd. Schweiz. 49: 725-734. 1935. 


Translated by +. J. Schollenberger 
Ohio Agric. Exper. Sta. - Wooster, Ohio 


Translation 
Tsel'riker, Yu. Le 

ae K voprosu o fiziologicheskikh prichinakh 
ritmichnosti rosta u derev'ev (On the 
physiological causes of rhythmic growth in 
trees) Bovanicheskii shurnal, 35(5)s 
Uh5-60. 1750. 

Translated by M, Slade. 

TRANSL. 

6462 Tselulosno - bumajnaya promyslennost (Pulp 
and paper industry of Poland) Bumajnaya 
promyslennost. 5:38-40. 1950. 

Translation 
Twendsuren, A. 

15020 (Entomological research in the Mongolian 
Peoples Republic) Entomologicheskoye 
obozreniye. 42(1):219-225. 1963. 

JPRS :20,688; OTS:63-31558; CSO:276h-S. 

Transiation 


3290 Tse: Ch*eng-K*uei. 

i Fisespateitiee lzucheniya worskikh vodoroslei 
v Kitae (Qn the tenth anniversary of the study 
of marine algae in China) Botanicheskii 
shurnal. 45(9):1395-1399. Sept. 1960. 


Trans. A-1395. 


TRANSL, 
11483 Tseplyayev, V. P. 
(On the administrative structure of the 
forest economy) Lesnoye khozyaystvo. no. 8: 
T7-31. Aug. 1960. > 
JPRS 76582; CSC:4735-D. 
Translated by U.S. Joint Publications 
Research Service. 
Translation 
PoPsis 
1204 Tserev.‘incy, S.P. % Rozanova, 0.1. 
Faktaza (~ectase). Moscow. Ts--t. Navich.- 
Tssled. - 


iorine Inst. Pishcnev. i Wkusov. Promysh, 
“arkors. Toivza SSSR Trudy (Zent. Siccher. 
Forsckurysinst. Nanur.- und Jenussmittelirdus, 
Schr.) 3225.-267. 1933. 


Translated by 7, Jodidi. 
Received fron Div. of Fruits /: Jegetables. 


Transiation 
45395 Tinkov, M. 
ad (Reserves for the increase in production and 


income from the dairy) Sotsial. sel. khoz. 
11:27-35. 1953. 


TT-64-10353. 


Translation 
Taion, R. A. & Raevskii, A.A, 
Gripp krupnogo rogasogo skota - bolezn 
simaliraiushchaia fashchur (Cattle grippe - 
& diseese simulating F & M disease). 
Veterinariia,  24(2):18.20, February 1947, 


Translated by L. Lulich, 


Taitologiya (Cytology) 1(4) 1959. 


Translated by U.S. Joint Publications Re- 
search Service. 


This is a full translation of the entire 
issue. 


7256 


Dictionary Catalog of the 


15608 Teitovich, I.K 
(Current, states of oh for identifye 
ing pesticides (a survey Zhurnal 
saatitteben ckktett: 20(7) 2675-888. 


JPRS:32,031; TT:65-32525; C80:1879-D. 


i fansiation 


TSitovich, I. K. and Snitko, I. s. 
Formativnoe deistvie nichtozhnykh doz 
gerbisidov na rasteniia podsolnechnika i 

khlopchatnika (Formative action of 
insignificant dosages of herbicides on 
sunflower and cotton plants) Priroda. 
40(7):62-63. Jul. 1951, 


Translated by E. Ruwell, 


Tranelation 
TSitovich, I. K 
K voprosu ob ispol'zovanii gerbitsidov 
Putem vneseni{a v pochvn (The problem of 
the utilization of herbicides by introduction 
into the soil) Akad. nauk SSSR. Dok. 
80(3):427-420. Sept. 1951. 


Translated by E. Ruwell. 


Translation 


= 
7540 TSitovich, I. K, and Snitko, IU. S. 

O dinamike chislennosti sornfAakov y posevakh 
obrabotermykh gerbitsidami (Dynamics of weed 
quantity in (wheat ) Plantings treated with 
herbicides ) Akad. nauk SSSR. Dok. 77:449- 
452, Mar. 21, 1951, 

Trenslated by R. Dembo, 

Translation 
per eeany N. V. 
1451 (New varieties of wheat) Nauka i zhim. 


mo. 1. 1953. 


Translation 
sitsin, N. V. 

14723" Otdalennaya gibridizatsiya (Remote 
hybridization)  Priroda. 40(6):7-14. 
1960. 


IPST cat. no. 1110; OTS 64-11069. 


Traneletion 
ery Se 
1289 Tzitzin, N.V. ed. 
~ ?roblem oshentcnno-nyreinykn gibridov (The 
problem of wheat- Avronyrum hybrids). 236 p. 
Moscow, Selkhoreiz, 1977, 


Review in Pnelisn by J..Pineus. 
Received from Div. of Cereal Crons 


TRANSL, 
6355 Tsitsin, N.V. 
Puti sozdania novykh kulturnykh rastenii 
(Methods of creating new cultivated plants) 
1948, 
Translated by S.N. Monson. 
Traas!* ion 
4A4(Stsitsin,s 
Za vseme: .7i pod'em urozhainosti zernovykh 
kul'tur (Efrective increase in the productivity 
of Stee crops } Akademiia nauk SSSR. Iz- 
vestiia. Seriia biologicheskaia. no. 3:326- 
337+ May/Jvne 1960. 
Trans. 4-179. 
TRANSL, 
6350 Tsitsin, N.V. 


Zernovaia problema--osnovnoe v sisteme 
sel*skogo khoziaistva cGrain problem--basic 
ink in the agricultural system. 1947. 


Translated by S.N. Monson. 
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Translation 


13014 Tsokolenko, D. T., and Chernyi, P. Vv. ; 

Identifikatsiya 1 opredelenie patogennykh A 
svoistv vatsilly antraksa pri pomoshchi modi- 
fitsirovannoi biclogicheskoi proby (Identivi- 

cation and determination of the pathogenic = 
properties of Bacillus anthracis with the aid 


of a modifiea biological test) Veterinariya. 
39(8):77-78. Aug. 1962. 
Trans. V-1816. = 
' 
t 
TRANSL, 
12675 Tsonev, L. K. " 
(Changes of essential oils and resins in 
the tobacco drying process) Izv. vys. 
ucheb. zav. pishch. tekh. no. 4:58-61. 
1961. 
Translation 
7209 Teonev, N. and Yavnel, N. . 
Dehydrogenation of fats. Odesea Chemico- 
Radiological Institute. Masloboino Zhivovoe 
Delo, no.62-63:19. 1930, 
Cranslat 


‘Ol Tsoumis, George. : 

44340 vuntersuchungen ier die Schwankungen des - 
Feuchtigkeitsgehaltes von lufttrockenem Holz 
(Investigations on moisture content variation 
of seasoned wood) Holz als Roh- und Werk- 
stoff. 18(11):415-422. 1960. 


Translation no. 6791. 
Translated by J. T. Godfrey, 


Translation 


43064 Tsubina, M. G, 


Gipomorinost*® { antimorfnost? genov (Hypo- 
morphic and ant imo-phic genes) Biologiches- 
kif zhurnal, +(€) 997-1004. 1935. 


PTS cat. no. 519; OTS 61-31009. 


Translation 
B.P.T. 
726 Tsuboi, I. 


Chikurui 2efu vaisstsu (Monograph of bane 
boos). 2d ed. cp. Gifu, 1916. 


Translated vy S. Katsura and R.A. Young. ly3v. 


*eceived from Div. of Plant Exploration & 
Introduction. 


nOsigicalnot—inize Library 


Translation 
B.P.i. 
727° = isuboi, I. I 
Jikven chikurin zosei-ho (Experimental . 
method of establiz-:-z bamboc groves). M4 
Japan, Porestry association of Gifu prefect, -e, 
1913. 
Translation of two sections only: p.13-23, 


Methods 07 bamboo propagation; p.2)9-221, Uses 
of bamboo leaves. ; 


Translaxe: by S. fatsura and R.A. Young. 
Received from Div. of Plant Fxploration 
‘and Irtroduction. 


Translation 


13199 reuroi, vasemichs. 


Translated by Dr. Wenksert, Translation 
Bureau. 


TRANSL. Tsuboi, Masamichi. | 
24541'7  (Byarogen bona and OH- absorption band) 
— & Cellulose Indus. (Japan ) J. 17:826-64.. 
Translated by Dr. Michinobu Kato. 7 


TRANSL. 
15829 Tsuchiya, Masanori. 
(Experimental studies on the tilth of 
paddy soil observed when a ro tine is 


used Bull. Yamagata Univ. 3(1):191- 
262. Feb. 1959. 


Translated by Kenji Nishimura. 


TRANSL, © Tsuchiya, wanji cand others, 

12974 (A is of antigens for the hemagglutina- 
tion test. II. The hemagglutination test using 
protein and carbohydrate fraction of tuber- 
culin) Jap. J. of bact. 9(5):315-318, 1954. 


Trans{ation 


1457922020, Keishiro. 


On the concentration-dependency of diffusion 


coefficient) B. Text. Res. Inst. of 
| Japanese Govt. no. 67:55-61. 1964-3, 
Fraveratign 
Bene fovea, Shuset. 


Seirikikan toshiteno inaho no Jaci i (Physiolo- 
§ical sipriticunce of use aim i rice plant) 
(Japunese) vroc, Uiup Suis Soc. Japan. 5(4)3380— 
590, figs. 1-4. Dec. 1933. 


translated by Saburo Katsura. 


Tsu-kuo ti imei-chou (Kweichow of the 
fatherland) 1955. 
Portions of the book. 
JPRS:10761; CS0:1997-8. 


Translation 


Tsung-hui, Ch'ang. - 
(Chinese methods in ho 

kuo yang-chu fa. 

pagings. 


raising) 
Dec. 1957. various 


Chung- 


Excerpts. 
JPRS :i4246; CSO0:6793-D. 


“= “IHlon 
Tsuverkalov, D. A., and Revenkov, A. G. 
14536 


the foot-and-mouth disease and hog cholera 
Veterinariya. 41(9):17- 


(3753 Tsvetkov, V.N. ani Krozer, S.P. 


(Concentrationa) dependency of speed: of 


diffusion of volystyrol in solution) Dokl. 


acad. nauk. £1(3). 1951, 


National Agricultural Library 


JE Yo. Tsvetkov, V.N. 

173 (The use of a polarization interferometer in 
sedimentation investigations with ultracentri- 
pe Highmolecular compounds. 4 (10) 
1962. 


Transfation 


13436 


Tsvetkova, E. M, 

Terapeviticheskaya. effektivnost framitsina 
pri eksperimental'noi tularemii (Therapeutic 
effect of neomycin in experimental tularemia) 
Antibiotiki. 8(2):152-153. eb. 1963. 


Trans. V-1897. 


Translation 


ALBA tevetkova, v. v. 
Reaktsiya ostrivtsevoho aperata pidsh- 
lunkovoyi zalozi Dri promenevom syndromi 
(The reaction of the islet epparatus of the 
Pancreas during =e radiation syndrome ) 
Fiziologichnyy zhumnal,. 1(1):76-81. 1961. 


JPRS:9420; CS0:5951-N/3. 


Translated by U.S. Joint Publications 
Research Service. 


Tsygankov, P. S. 


All-Union Interinstitutional Conference on 
Theory and Practice of Rectification in 


No. 3(22):164-168. 
JPRS 10239; CS0:1878-s. 


1961. 


Tsygankov, P. 

(All-Union Inter-vvZ Conference on the 
Theory and Practice of Rectification in the 
Chemical and the Food Industries ) Izvestiya 
vysshikh uchebnykh zavedeniy SSSR, Khimiya i 
STs as tekhnologiya. 4(2):328-332, 


JPRS:4986 ; CS0:1879-S/h. 
Translated by U.S. Joint Publications 
Research Service. 


Translation 
Apiculture Unit 
Tsyganov, S. K. 
Pollination of iacerne by bees. (In 
Russian.) Pchelovocstvo 30(6):33-36. 
1953 


Translated by Miss K. Lloyd [BRA } 


Translation 
Apiculture Unit 
Tsyganov, S. K, 
marks on the pollinating activities of 
honey bees. [In Russian] Uzbekistan Akad, 


Nauk. Inst. Zool. i Parazitol., Trudy, t.I: 
91-122, 1953 


Translated by “ies R, Ericson 


Transiaton 


9488  Tsymbal, M. M, 


Meropriiatiia po bor'be s buroi rzhavchinoi 
Pshenitsy v stepi USSR (Methods of control of 


brown wheat rust in the s teppes of Ulerainian SSR) 
Zemdedelie. 3(1):100-103, 1955. 


Translated by V. Makarenko. 


Transiatior 


Tsypano’, D. M. 

itogi massovogo primeneniia sibireiazvennoY 
glitkozia..~ vaktsiny a severnyk: olen{akh 
8 proverko= iki immuniteta (Results of mass 
use of anthrax glu-ocide vaccine on reindeer, 
with the test of their immunity). Vestnik 
se "sxokhoz{aYstvennoY nauki, veterinarifa. 
4311-17. 1940. 


Translated by L. Litich. 
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Pishchevaya 


TRANSL, 
10237 Teypanov, i. M. 
Opyt likvidatsis iashchura a severnykh 

Olenet (Method for the eradication of foot- 
eni-mouth disease in reindeer) Veterinariie 
- 34(12) 365-70. Dec. 1957. 

Translation 

B.P.I. 


728 Tubeuf, C. von 


Anbau oder abbau yon fiinfnadeligen kiefern in 
Deutschland (Non=cultivation or Cultivation of 
five-leafed pines in Germany), Allg. Forst u, 
Jagd Ztg. 100:89-100. 1924 


Translated by P. Spaulding and 0. 1, Clerk. 
Received from Div. of Forest Pathology, 


Translation 
B.P.I. 
968 Tubeuf, Cc. von 
Hexenbesen der Gleditschie (Wit ches-broom of 


Cleditsia). Naturw. Ztschr. f. Land. u. Forstw. 
5:84, 1907, 


frenslated by J. Braun. 
Received from Div. of Forest Pathology. 


Translation 
B.P.I. 
729 ~Tubewt, C. von 
Studien Uber smbiose und disposition sowie 

Wher vererbunz pdtnolorischer eigerscha*ter une 
serer holzoflenzen. "Y. Tisnositinn eer Min- 
fredeligen Pinuree-ten, -irerseits, und der 
verschiedenen Ribes- attuncen, arten, bastarde 
und gartenformen anderseits fir den befall von 
Crorartium ribicola (Studies on relationshin ard 
suscéptibility as weli as heredity of watholorie 
cal properties -* >ur woody plants. Iv. Suscerti- 
bility of the five-needle Pinus Species on one 
sice, and the vari-us Ribes genera, svecies, 
hyorids and carden varieties on the other 
side, to infectin~ with Crorartium ribicola). 


(rer- card ) 


Tubeuf, ©. von (contirued) 
Ztschr. f. Pflanrenkrank. 


432433-471. 
(p.436-456 omitted) 


183%. 


Trarsiated by C.°. de Blumenthal. 
Received from Div. of Forest Pathology. 
(F.P. no.230) 


Translation 
6050 Tubeuf, Freizerr von. 

Bedeutuns un¢ Be-fanfune dee Kirechen-Nexenbdesene 
(Immortance ona Contrel of cherry witches'-broon), 
Biolovische Reichsanstalt fir Lané= uné Forstvirt- 
schaft. Fluzolaty .r.4. 3. Aufl. May 1922, 


Transletec oy J. A. 


Iyle, under the su ervistou 
of L. E. Hinkle. 


Translation 
B.P.I. ; 
731 Tubeuf, C. von 
Versvehe zur pruifung der holzdauer mittelst 
hausschwanm (Tests to prove the durabil ty »¢ 
wood by means of the house fungus). 


aturw. 
Ztschr. f. Landw. u. Porstw. 2:206-212. 


1904, 


“ransiated by R.H. Colley. 
Received from Div. of Forest Pathology, 


Translation 
B.F.I. 
732 © Tubeuf, >. r5> 
Zohtung Lrandfest-- weizen (The 
of smut inmune wheat varieties). 
Ztschr. °. Porst. 4. Landw. 


pooduction 
Natur. 


18:290e31i. 1920, 


Translated by 7. solm. 
Source not known. 


" Translation 
3.PeI. 
730 Tubayf, K. von. 
Verlauf us. erfolg der erforschung der blasen 

rostkxrankneit der strobe von 1387 ois 1936. 
Nacshtraége usd schiuss (Progress ana results of 
the investigation >f the blister rust disease of 
the white pine friu _367 to 1936. Supplements 
and conclusion . Ztschr.e. f. Pflanzenkrank. 
4o:113-i/1. re 


Translated oy a. du. Beckwith. 
Received from ti:. of Forest Pathology. 


Translanion i 
3611 Tubeuf, V. : 
Hexenbesen der Larch (Witches broom of the 
larch). Forstiich-Naturwissen Zeitschrift. 
2(1):48. Jan. 1893. 
Translated by J. Braun. 
Translation 


Ent-mology Sub-Br2nch 
Tuenin, F. 


The wax glands of tke worker odee. Opitnaya 
Paseka (11):502-508. 1928 fl 


Translated oy Annie D. Betts (B?A) 


Translation 
12853 Tulaganoy, A. T. 

(Herbivorsus ana soil nematoda of Uzbekistan) 
Academy of Sciences of the Uz.S.S.R. Tashkent. 


1949. 227 p. 


Translated by Dr. C.c. Nikiforoff, Pp- 59-60; 
65-66; 71-72; 76-77 only. 


Translation 


8623 Tulasne, L.R. & Tulasne, C. 


Selecta fungorum carpologia. 
1:85-143. 1861. 


Translated by W. B. Grove. 


Chap. 8. 


Translation 


9553 Tul'ChinskafA, Ve Pe, Gromyko, A. I., 
Belostotskafa, A. N., and Murinets, A. N. 
Zastosuvannia reaktsii precipitatsii dlia 

diagnostiki brucsel'ozu velikoi rogatoi 
ktudob. (Adapting the precipitation reaction 
for the diagnosis of bovine brucellosis) : 
Mikrobiologichnii shurnal (Akademii nauk | 
Ukrainskoi RSR) 16(1):66-69. 195. | 
| 


Translated by A. N. Vildsius, 


Translation 
Tullgren, A 
7 - , ad 
ai ‘ 0 Tva bortgangna novrs:-. entomologer. 
Schgyen och J.J. Spar-e2 Schneider. 
Norweigen entomo_s¢icts). Translation regarding 


WM. Schéyen oy. Entomologiek tidskrift. Vol. 
41, p. 1hh-146, 1920. 


Wn.M, 
(Two deceased 


Translated by Thao, Holn. 


Translatior. 
Apiculture Unit 
Talsasova,*V. A., ar.’ -eurikh, V. G. 


On the causes «) the “ostile attitude of 
bees toward intr ‘uced queens. (In Russian) 
Pehelovodstvo . .2):17-21. 1958 


Translated by k. kricson 


TRANSL, | 


413048 = wuupov. v. a. 
(Hydrodenation with ions as catalysts) 
J. of Physical Chemistry. 31(2) 1957. 


Dictionary Catalog of the 


TRANSL, 


11843 Tumanov, I. I. 


Derev'ya ne budut vymerzet' - na stantsil 
iskusstvennogo klimata (Trees will not freeze 
at the artificial climate station)  Priroda. 
no. 3:61-66. Mar. 1961. 


JPRS :9630; CSO:6512-N/2. 
Translated Sy U.S. Joint Publications 
Research Service. 


Translation : 
13524 Tumar.ov, I. I., and crasavtsev, O. A. 

Morozostoikost’ drevesnykh rastenii 
resistance in tree speries) 


rastenii. 2(4):320-333. 1955. 


IPST cat. no. 681; OTS 63-11029. 


(Frost 
Fiziologiya 


Tumanov, I. I. 

Pervyi god raboty Sovetskogo fitotrona 
(First year's work of the Soviet phytotron) 
Akademiio nauk SSSR. Izvestiia. ser. biol. 
mo. 2:265-282. Mar./Apr. 1959. 


Tumanov, I. I. (and others, 

Polevaya ustanovka dlya opredeleniya 
morozostoikosti rastenii (Field in- 
stallation for estimating the frost 
resistance of plants) Akedemiya nauk. 
Vestnik. 32(7):69-72. July 1962. 


12972 


Trans. A-130¢. 


Transiation 


6874 Tumanov, I. I., Enikeev. S.G., and Lizandr, A.A. | 


Primenenie rostovyxkh veahchesty dlia povyshe. 
nita urozha‘nosti kul'turnykh rastenti (Utiji- 
zation of growth subecances in increasing the 
yields of cultivated plants). Sovet. agron. 
4(7):25-32. July 1946. 


Translated by S. N. Monson. 


Transiation 
10195 Tumanov, I. I. 
Stenteia iskustvennogo klimata (Station of 
artificial climate) Vestnik aknademii nauk 
SSSR. no, 10:111-116, Oct. 1957. 
tion 


1.9 Tumanov, I. I. 


F76Tr Uskorennye metcdy ssunki zimostoikosti rastenii 
(Quick mevnods of dezemmi.ing cold resistance), 
Vsesoyuzn: Institut -1Stealevocstva selisko- 
Knoz-cistvennoi Aka.u:..i im Vv. I. Lenina 
(All-Union Institute uy Plant Industry of the 


Lenin Acaacm, of agricultural Sciences,, 1: 753-793, 
Mosco.-Lenin-rad. L95a0 * 


Translatec oy -. >. de dlumenthal. 
U. 3. Forest Service - vivision of Silvics. 
Translation ‘lo. 321. 


9353 Tumanovsxxi, S. Ne 
Izvestkovaniia kisslikh potchv v netcherno- 
zemnoii polesse evropeiiskoii tchasti SSSR 
(Liming of acid soils in the non=Chernozem area 
of ®uropean USSR) Dostizheniia nauk i peredo- 
vogo opyta v sel'sk. khoz, 12216<19, 1952. 


Traslated by V. Makarenko. 


Translatfon 


Tumenyan M. A., and Izvekova, A. V. 

14647 (Purther experiments on chemotherapy in the 
treatment of radiation sickness) Antibiotiki. 
$(8):719-722. Aug. 196. 


JPRS: 27 220; TT:64-51475; CS0:9426-8/PE. 
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Translation Tumanyan, 1. G anc “iselev, L. L. 
14262 (interpretation of mecleotide sequence in 


conveying riboaucleic acids) 
8(2):147-153- 1963. 


JPRS: 24,086; OTS:64-31015; CSO: 3076-8. : 


Biofizika. 


ee en 


TRANSL. 
12973 Tumarev, A. S., anc Panyushin, L. A. 
(Investigating the process of reaction of 
chromium and *iod{ne vapor) Zburnal prik- 
ladnoy khimii. 4-(5):1000-1008. 1962. ; 
JPRS:15,508; CSO0:2337-S. 
TRANSL. De ? . 
11507 = Tumerman, 1 A. “ 
Rol' fiziki v poznanii zhyznennykh iavlenii 
(The role of physics in the cognition of vital 
phenomena ) Voprosy filosofii. 14(8):126-1%. 
Aug. 1960. : 
Trans, A-1232, 
Transiation 
41441 Tung, Hoang. 


Van ds luong thuc (The grain problem) 
Nhan dan. no. 2412:3. Oct. 1960. 


JPRS :7231; CSO:5449-N. 
Translated by U.S. Joint Publications 
Research Service. 


Transiation 
12064 tnx, 3B. ,ana others 5. 

Imunoprofilakse babezieloze goveda (In- 
munoprophylaxis of oabasiasis of cattle) 


Veterinarski glasnik. 15(2):93-98. Feb. 
1961, 


JPRS:10107; CS0:6246-N/1. 


@ awe 


¢ 
J 
" 
4 
5 
4 


TRANSL, 


11014 Tuominen, Martti. 


Merivesi sulfaattiselluloosan 
(Sea water in sulfate 


production) 
Suomen paperi- J@ puutavaralehti. 23({4). 
Iecture. ‘ 
Translated by Research Information Service. 


of hoof-and-mouth uwisease antigens in the 
case of typification of virus) ete 
11:76-77. Nov. 1961 


11258 Turbin, N. V. and Bormotov, V. Ye. 


(The status and achievements of biolocic 1 
Science in the People's Republic of Hungary) 
Vestsi Academii nauk BSSR, Seryya biyalagi- 
cClmykh navuk. xo. 2:1350-139. 1960. P 


OTS:60-41,165; JPRS:5293; C80: 4036-N. 


Translated by U.s. Joint Publications 
Service. 


. ‘Translation 
9709 


Turchin, F, Ve, and others, 
Issledovaie 


tion of nitro tration and metabolism 
Plants Wid 2 s0tepe 
moeTsl-lle  dety 1955. , = 


TRANSL. 
9598 sc, Bap 8 
Ob ispol'zovanii v sel'skom khoziaistvo zhidiikh 
azotnikh udobrenii (About the use in agriculture 
of liquid niwogen fertilizers) Udobrenie i 
urozhai, 2:20-2), 19%, 


Translated by V. Makarenko, 


Translation 
7258 Turetekaia, R. Kn. 
Viilanie obrabotki rostovymi veshchestvami 


rassady ovoshchnykh restenii na ikh dal'neishi 


substances 
.On their growth and development ) Akad 


Rauk SSSR. Dok. 61(6).1109-1112, Aug. i9h9, 
Translated by E. Ruwell, 


Traneavuos 


8567 Turevich, 2. 2. 

Virusy = kietki organiama (Viruses and cells 
of the orzaniem).  Z.urnal mikrobiologii, 
epidemioiogii = <mmumob-ologii. 11:38-43, 

Nov. i947. 


Translavea oy L. Lulich. 


Transiati 
10360 Turin, Osservatorio 


(Zxperimentation 
Dec. &, 1958. 


ai fitopatologia, 
of poltiglia cunsese) 


Translation 
Tarin. Osservatorio di fitopatologia. 
Official experimentetio= of the product 
called poltiglia cunesss (Cuneo mirtare) 
Oct. 8, 1953. 
Translation 
6243 
Turkin, M, 
Oa “be sueetion of u' _:- >tion of Tamic as 


& fibrous mat-risl, New Fibre. New Bast Fibres 
Research Ine‘itute, no.4:2.-22, 1934, 


Trans.atea by Mrs Jodid‘, 


Transiation 
6591 Turkova, N.S. 

The esfect of correlation of potaseium and 
calcium in the nutrient solution on the absorp- 
tion of n'trate and ammonium ions by plante. 
Odrena lenina sel'skokhoz. Akad. im K. A. 
Timiriazeva..no.2:102-105. 19h5. 


Dok. 


Turlyziua, E. S., and Vershinskiy, N. V. 

(Experimer+a) data on the effects or electric 
current of :ndustrial frequency and hizh 
tens: upon the gall nematode) Ac. 
Sciences of the USSR. “biophysika". 
156-118. 1958 


scenslated by C. C. Nikifororr. 
Purchase Order Yo. 10016-ARS-6i. 


of 
3(1): 


v pochve (Use of 
electric current in the @radication of nema- 
todes in the soli)  Priroda. 46(8) 297-96. 
Aug. 1957. 


Turlywn, Ie Ae 
K tecrii gazoobmena v pochvakh 


of gas exchange in soils) 
22-50. 1957, 


Translated by D. K. Brooks, 


(The theory 
Pochvovedenie 7; 


°c 


National Agricultural Library 


TRANSL. 


15728 


Traasi2t.on 


15566 


TRANSL, 


Sweepy logs inte “umter) 
no.1:i00-i0h, 1. 2, 


Tursunov. K. 


(Seiecting working parts of machinery 
for chopping the coarse-stem forage) 
Mechanizat. and e.ectrificat. of agricul. 
n0.5:48, 1964, 

Translated by C.C. Nikiforoff. 


Turushev, V.G. 


(Results of an investigation in cutting 
Lesnoi zhur. 


Translation no.137. 


1 4°73 Meravakove, M. M. 


(The influence of seed storage on the 
terminal effect of gamma radiation (C060) 


USER Academy of Sciences. no. 29. 1962. 
TRANSL, 
6369 Tuyama, Takasi. 

Mr. Rumphius® Arbor ovigera and related 
species,and sonora. Bulletin, 
Pcignn Kenkyusyo. 1(1):27-4h. Mar. 

Translated by G. Luhrs Stroud. 

TRANSL, 
6368 
Tuyam, Takusi. 

Notes on Japanese Digitaria, Syokudutu 
Konlyyu Zasst (Jownsel o° J&,rneee Botany), 
2.(1)25021. . Jan. 19h2, 

Translate? py 3. lives Stroud, 

TRANSL, 
6373 Tuyama, Takasi. 

Outline of the genus Haloragis and plants 
of that genus from Micronesia. (On genus 
Haloragis and Micronesian species). Syokubutu 
Kenkyu Zassi (Journal of Japanese Botany), 
16(5):273-285. May 19h0. 

Translated by G. Luhrs Stroud. 

TRANSL, 
6374 Tuyama, Takasi. 

A plant naturalized in the South Seas 
(Micronesia). Syokubutu Kenkyu Zassi (Journal 
of Japanese Botany). 18(2):90. Feb. 1942. 

Translated by G. Luhrs Stroud. 

Translation 
6377 Tuyen y Toxass. 

Plents of Marcus aclu. Journal. of 
Japanese Botany, L(072425-425; Suppl. 
LUi(5) 255%. 1930, 

Translated by G. Luhss Stroud, 

TRANSL. 
6353 Tversovskii, V; 

Semennye zepassy Sovietskovo Soiuza. (Seea 
supplies of the Soviet Union) Interagra. 
2:326-329, 1948, 

Translated by S.N. Monson. 

Translation 
T549 Tverskoi, D. L. and Bunina, A. M. 
Ekologiifa erkosporoza sakharnc{ Bvekly i 


Pravila privenenifa khimicheskikh sredaty alfa 
bor*by 8 .m (Ecology of suger beet Cercospora 
(C. beticoia) and directions for the use of 
chemica. preparations for its control ) 
Veesoiuznogo Nauchno-Issledovatel' skogo 
Institata Sveklovichnogo Polevodstva , HWauchnyi 
Otchet. p. 425-134, 1941-1942. 1945. 


Translated by R. Dembo. 
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Moskva, é 


Translation 

Film Tverskoi, G. 5. 

337 O rolt kolebanit® devleniya v emkoszno™ 
Sisteme vymeni v Stimlyatsi:i sekretsii 
moloka (Tae role of pressure fluctuations in 
the cavity system of tue udder in the stimuse- 
tion of milk secretion) Trudy. Instituta 
fiziologii im I. P. Pavlova. 4(4) -58-74. 
1955. 

RTS 1240, 
TT 60-17914. 
Translation 


Fila TverskoI, G. B., and Dyusembin, Kh. 


287 O skorosti sekretsii moloka (The rate of 
milk secretion) Trudy. Instituta fiziologii 
im. I.P. Paviova. x0. 4:75-80. 1955. 
RTS 1250. 
TT 61-132h0. 
Translation 


1 4648 (Twenty years of achievements in the field of 


inframicrobiology)  Studii si cercetari de 
inframicrobiologie. 15(4):321-323. Jul- 
Aug. 1964. 


JPRS 27,503; TT:64-51752; CSO:2000-N. 


Translatign 
16240 (Twenty years of the hydrolysis and eulfite- 
alcohol industries) Gidrol, 1 lesckhin, 


Pranyeh. 8(8):1-3. 1955, 


Translation 


12651 (The 22nd Congress of ihe CPSU and the 
tasks of the bivlogicai sciences) 
Izvestiya Akademii nauk SSSR, seriya bio- 


logicheskaya. 27(1):3-12. Jan.-Feb. 1962. 
JPRS 313567; CSO:6730-D. 


Translation é 

Tyapkin, F. F. and Denkof, P. D. 
Eleotregrafycheskoye ecsledovanye 

pyervychnych plenok sulphida ne serebrye 

(Electron-ray investigation of primary films 

Of sulphide on silver). Report of the 


ae of Sctence U.S.S.R. 59(@):1461-1463, 
1948. 


Translated by Albert D. Indyk unter the 
Supervision of Valentin Pikner and Mre. Euth 
B. Hall. 


Translation 


14261 Tyshchenko, V. P, 


(Bioelectric activity of the nervous system 
in developing and diapausing lepidoptera 
a ) psy rtomological review. 43(1):118- 


JPRS: 25,463; TT:64-31735; CS0:10531-N/PR. 


Translation 


10829 tystrevich, c. 1. 


(Physiomechanical Properties of spruce wood 
in the Carpathian mountains and the effect of 
various types of branching on these properties) 
University News, Forest Journal. 1958, 


Translated by Dimitri Pronin, 


TRANSL, 
TOKE 1948 god- tretii god poslevoennol StalinskoY 
Piatiletid (1948 - thira year of the post- 
war Stalin five-year plan)  Voterinarifa. 
26(1):1-5. Jen. 1948, 


Translated by L. Lultch, 


TRANSL. 
3860 Tyssonsk, P R do. 

Do sesi.c (Soscmum oricntale 1.) (The sesamo 
(Sceamum oriontac L.)). Iandbouw 7:343_ 
368, 1931, 


Translated by T. xolm. 


Transtation 


Zz Tyszkewicz. Stanislaw. 
4394 Przyczyr.ek do wyjasnienia kwestji dwu 

zasiagow swierka w polsce (Contribution to 
; bution of 

the question of two zones of distri 

the spruce (picea) in Poland) Instytut 

badowezy lasow panstwowych. Ser. A. no. St 

57-58. 1934. 


Translation no. 11. 
Translated by C. P. de Blumenthal. 


cansiation 
enev, P., and Sosnin, V. 
gE b ti paceratds e upravlenie taktorom S-80 
(Aucamatic steering of an S-80 tractor) 
Tekhnicheskiye sovety: Kolkhozam, RTS, MIS, 
sovkhozam. no. 4:2-6. 1959. 


RTS 1213. 


Translation 


Tyuremnov, S.N. 

15429 K voprosu rasprostraneniya Sphagnum 
imbricatum (On the distribution of Sphagnum 
imbricatum) Byull. Mosk. obshch. isp. 
prirody (Otd. biol.) 68(3):98-109. 1963. 


TT-64-13391. 


ransiation 


5 tyurin, I. v. 
112 bs (Soil geographical and experimental studies 
of the Soil Institute of the Academy of Sciences 
USSR. Their scientific and practical signi- 
ficance) Izvestiya Akademiya nauk USSR, Sertya 
Biologicheskay. no. 4:599-611. 1959. 


OTS:60-11,616; JPRS:2648; cSO:3540-N. 


Translated by U.S. Joint Publications 
Research Service. 


Tyurin, P. YA. 
(Some fundamental problems of development of 
thermo-electric power plants) Feb. 15, 1960. 


Trenslated by U.S. Joint Publications Re- 
search Service. 


11013 


nfation 
Frans 4. Tutvunnikov, Bb. N., and Bogdan, 1. Vv. 
4451 ¥ (A method of cis-trans doomerization of the 
radicaln of tree w. nturated fatty acids or 


their enters) Byulleten izobretenis. now fi. 
109. 
RJ- 7912; USSK patent no. 12%,6hi, 


Translated by Auiociuted Technical Services, 
inc. 


Translation 


11980 vu preziaiyi Akademtyi nauk URSR (Decisions 
of the presidium of the Academy of Sciences 
of the Ukrainian SSR regarding plans for 
scientific activity in the year 191) 
Dopovidi Akademiyi nauk ukrains'koyi RSR. 
no. 4:538-541. 196i. 


JPRS:9943; CSO:6584-N/2. 


Translated oy U.S. Joint Publications 
Research Service. 


Dictionary Catalog of the 


Translation 
8 Uchenye stepeni veterinarnykh speteialistov 
se (Degrees of veterinary specialists). 
Veterinarny! entsiklopedicheskil slovar, 
2:483. 1951. 
Translated by L. Lulich, 
TRANSL. 


16180 Uchida, A. and Inoue, T, 

(Research on rice culture and farm 
management by the efficient use of large- 
sized farm machinery. 8. On the labour 
constitution of rice production in direct- 
sowing culture at the Mizuma Machinery 
Test Farm) Kyushu agr. res. no.27. 
July 1965. 

Translated by Suburo Katayama. 

Original text included. 


Translation 
B.P.T. 
733 Uchida, S.E.9. 
(Researches on relation between rot resistance 
of “Hiba" (Thujopsis dolobrata) wood, and the 
essential oil of the "Hina". ) Soc. Chen. 


Indus. 
[Japan] Jour. 31:591-503. 928. 


Translated by K.Y. 'lsuda. 
Received from Div. of Forest Pathology. 
(F.P. no.48) 


9925 Uchkovskii, V. G, 
Geograficheski otdalennaia gibridizatsiia 

kukuruzy (itogi rabot 1952-1954) (Geographi- 
cally distant hybridization of maize (results 
of work, 1952=-195u)) In Kishinevskii 
sel'skoxkh. institut imeni M, V, Frunze, 
Sbornik rabot po izucheniiu kukuruzy v 
Moldavii, Moskva, Sovetskaia nauk. pe 185-190, 
1955. (Conclusions and references.) 


Translation 


Udachin, A. 
14260 (Public councils (Soviets) on science ) 
Mcskovskaya pravda. p. 2. May 8, 1964, 


JPRS: 25,410; TT:64-%1683; CS0:1878-D. 


Udintsov, P. Ss. 
Zashchita rastenii v Latviiskoi SsR (Plant 
protection in the Latvian ssR) Zashchita 
rastenii ot vreditelei i toleznei. 4(2) :he6, 
Mar./Apr. 1959. 


10763 


SN 


Udris, Arvi-3, 

Sambandet mellan kornas levande vikt och 
deras mjokavkastning (Relationship between 
the cow's live weight and their milk production) 


SRB- Avelsforeningens ftr svensk r&8doch vit 
boskap tidskrift. 1(3):2-45, 1955, 


Translated by Edward Gilbert, ° 


TRANSL, 


15870 Ueda, Kazuo and Yamaoka, Minoru. 


(Studies on aged paddy soils. 7. An 
examination of analytical method of avail- 
able silicate in the soil) Jour. sci. 
of soil and manure, Jap, 30: 393-396. 
1959. 


Translated by Takehiko Yoshida. 


Translation 
e769 Ueda, Masayoshi. 


R&cudiee on the rate of additional "Hitetsudo” 
for paddy rice, barley and onion. Pro- 


ceedings. Meeting of Agricultural Research 
Workers in Toksi «-d Kinki. no.5. Mar. 1955. 


original text also Lacluded, 
Treng.ate2 by Saouro Katayama, 
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4 
TRANSL. ‘ 
16353 Ueki, dhozo and Yokowetari, Shingo. ; 
terrect ef chemical control by the I 

muzzle jet against the 1st generation q . 

of rice stem borer) Aseoc. Pl. Prot. : 

Hokuriku. Proc. 12:57-58. Nov.1964. F 

Translated by Takasi Ogawa. A 

} 

TRANSL, Ufimtseva, K. A. + 
12029 Pochvennyi pokrov stepei pravoberezh'ya r, 


Selengi v predelakh Buryat-Mongol'skoi ASSK 
(The soil cover of the steppe on the right — 
bank of the river Selenga within the border 
of the Buryat-Mongolian ASSR) Voprosy 


genezisa i geografii pochy. 1951. p-. 216- 
237. ‘ 


PST cat. no. 256; OTS 60-21855. 


Translation 


13954 Ugarov, A., and Panitskii, V. 
Sy Vliyanie ammiachnoi vody na urozhai 4 
kachestvo razlichnykh kul'tur (Effect of 
ammonia water on the yield and quality of 


Various crops) — Sel'skoe khozyaistvo Sibiri, 
no. ks2-27. 1959, 


Trans . A-14h9 . 


Translation 
B.P.I. 
734  Uglov, V.A. 
(Drunken bread). Voenno-meditsinski Zhurn. 
239 (II):429-438. 1914. 

Translated by C.C. Chapin. 
Received from Div. of Cereal Crops. 
Original not ir Agr. Library. 


Transiation 
13329 Uglovoi, G. P. cand others, 
O vezmozhnosti Primeneniya antigena vaktsin- 
nogo shtamma tulyaremiinogo mikroba (tualler- 7 
gen-2) diya bystroi diagnostiki tulyaremii u : 
lyudei (The possibility of using the antigen of 
the Pasteurella tularensis vaccinal strain 
(tuallergen-2) for rapid tularemia diagnosis in 
man ) ¢hurnal mikrobiologii, epidemiologii, i 
immunobiologii. no, 12:102-107. Dec. 1962, 


Trans. V-266). 


a 


hs sdeein heat meted 


Lyansiation Ugolbayeva, 


14872 


( I.S. -and others, 
Features of homeostatic reaction duri 

: ng 
hypoxic hypoxia in dogs at their various 


ages) Byulleten' eKsperimental'noy biol. 
i meditsiny. 58(9): 34.38, Sept. 1964, 


JPRS :28, 921; TT: 65=30400; CSO: 9547-N. 


oy 
ea ’ 


Ugolev, B. N. 


Analiz napryaznennogo Sostoyaniya dreve: 
Vv Protsesse sushki (An analysis of the 
stressed state of wood in the process of 
drying) Derevoobrabat yvayushchaya pri 
shlennost'. no. 4 8-11; no. 5:10-12. 


PST cat. no. 306/1-2; ors 60-51019. 


Translation 


15190 


TRANSL. 
16309 


Translation 
6226 


vraaslation 


10741 


Translation 
12842 


a 


Ugolev, B. N. 


O metode izmereniya vnutrennikh napryazhenii 


v drevesine v protsesse ee atmosfernoi sushki 


National Agricultural Library 


| 


(Method of measviring internal stresses in wood | 


air drying) Zavodskaya laboratoriya. 
21(10) :1224-1209° 1955. 


PST cat. no. 167; OTS 61-11425. 


Ugolev, B.N. 
Opredelinie reologicheskikh pokazatelei 
drevesiny (Determi-ation of the rheological 
properties of wooa) 


promyshlennost. .2(2):17-19, Feb, 1963. 
Translated by kh. Kahan. 


Translation no. 7151. 


Ugolev, B.N. 

Termstoikoe elastichnoe vlegoizolyatsion- 
noe poxrytie dlya drevesiny (Thermoresis- 
tant elastic moisture-proof coating for 
lumber) aba ° promy. 
9(10):9-10. 1960. 

TT:66-51095; IPST cat. no.1593. 


Ugrekhelidze, Sh. V. and Murvanidze, Ch.G. 

(Automation of distribution of irriga- 

tion weter through furrows) Gidrotekh. 
no.9:11-13, Sept. 1963. 


Ukas Prezidiuna Verkhowvnogo Soveta SSSR o 
Nagrazhdenii veterinarnykh spetsialistov 
(kase of the Presidium of the Supreme 
Soviet of the USSR on decoration of E 
veverinary specialists). Veterinariia, 
32/2) :62-63. Jan. 1954, 


Translated by L. Lulich, . 


Ukolov, A A. 

Vozobnovit® podgotovku selektsionerov i 
semenovodov (To resume the training of 
breeders and seed growers) Selek. i semen, 
24(1):51-52. Jan./Feb. 1959. 


Ukrainskii, v. 7. 

Polevaya --skhoziest' i sokhranyaemost' 
vskhodov mogolet..ikh tray v stepnoi zone 
(Piel. germination 2:4 seeding si-vival ov 
perennial forage grasses in the steppe zone) 
Sovetakaya agronomiya. 11(3):48-54. Mas. 
1953. 


PST cat. no. 32; ors 60-51047. 


Wend A.I. 
pepeoesires svinei (Leptospirosis in 
swine) Veterinariya. 40(8):26. Aug. 
1963. 


Trans. V-1883. 


Translation 


8882 


Derevoobrabatyvayushchaya : 


Translation 


8883 


TRANSL, 
10803 


I. Chromatography) 
Kolloid-Zeitschrirt. 123(2/3) :105-113. 


Translated by Hildegarde Pp, Kipp. 


Ullmann, M. 

Zur Chromatographie der léslichen Starke 
(The chromatography of soluble starch) 
Kolloid-Zeitschrift. 116(1):10-18. 1950. 


Translated by Hildegarde P. Kipp. 


Ullman, Uddo. 

Erfarenheter 
skontrol}metod (Measurement of the initial 
wetestrenpth of paper pulps as a practical 


method of control) Svensk Papperetidning 
61(14) 5445-453. 1956, 


Translated by J, Hardy, 


Translation 


B.P.I. 


2235 


i rangHaticn 


8637 


TRANSL, 
44099 


Ullrich, H., and Made, A. 

Studien tiber die ursachen der frostresis- 
tenz. II. Untersuchungen liber den temperatur- 
verlauf beim zefrieren von blaéttern und 
vergleichsobjekten (Studies on the causes of 
frost Tesistance. ITI, Investigations on the 
course of the temperature in the freezing of 


leave: ard controls), Planta 31:251-262, 
1940. 


‘Tanslated by H. A. Kuyper. 
Receive: fro= Div. of Sugar Plant Invest, 


Ultee, 4. J. 

De zeventience Indische 
seventeenth agricultural 
De Bergcultures, 


candbouweneek (The 
week of the Indies), 
No. 2:103-108, Jan.23,1937. 


Translated by T. Senstius. 


UL*yanova, N.I. pand others, 

Vspyshxa tularemii transmissivnozo prois- 
khozhdeniya v Vyborgskom raione Leningradskoi 
oblasti (Tuiarem‘a outbreak of transmissive 
origin in the Vyborg district of tne Leningrad 


Oblast) Teningradskii inst. epidemiolozii, 
mixrobiolozgi: imeni pastera, Trudy. 20:124-129. 
1959. 

Trans. V-1945. 


461 


av vatstyrekematning som drift- — 


” 


981s 


Umnov, M.P. 


K voprosu 9 formakh primeneniia DDT (Question 
as to form in which DDT is to be applied) 
Zashchita rastenii ot vreditelei i boleznei. 


1(3)213-15. July-aug. 1956, 
TRANSL, Umnov, M. P. 
_ LH Novye organicheskie fungiteidy (New 
organic fungicides) Zashchita rastenii. 
5(3):54. Mar. 1960... 
Tiasslation 


» A. Ve. -and others, 
(Investigation of the paramagnetic properties 


of ‘11 and its analogs ) Biofizika, 
9(4):423-4207, 1964. 


JPRS: 26,915; TT: 64-51172; CSO: 9376-n. 


Transiar:on 


9354 


Translation 


Unaniants, T, P, 

Slovar po oudobrenyam (Dictionary of 
fertilizers) Gos. nauch.=tekhn, izd-vo khin, 
lite-ry, 1948, 108 Pe (Excerpts) 


Translated by V. Maxarenko, 


43703 Unchiev, N. D. 


isi 


Dinamika narastaniya massy i izmenenie 
knimicheskogo sostava Po chastyam yloda 
Gretskogo orekhe v ontogeneze (Dynamics 
of mass growth and changes in the chemical 
composition of the parts of welnut fruits 
during ontogenesis) Akademiya nauk SSSR. 
Biokhimiya plodov i Ovoshchei coll. 5: 
259-276. 1959. 


IPST cat. no. 670; OTS 63-11025. 


Unger, K., anc Fasig, F . 

Uber den =:-<luss der Temperatur au’ die 
Erntezeit und Ertragssicherheit bei einigen 
Tomatensorten (The influence of temperature 
on the harvest dates and reliability of 
croppirg of ce vain varieties of tomato) 


Zuchter. 23:257-66. 1953. 
Query ne.. 3999. 
Translation 
B.P.I. 
1206 Ungerer, 5. 


De~ verlauf ier “"knrstoffaufnahme aus 
durcht Liesserder veraUnnter n&hrlésund durch 
mais und hanf (To5 process of nutrient ab- 
Sorption from flowin: dilute nutrient solu- 
tions dy corn a-: hem), Bodenk. u. Pflan= 
fenerntnr. 4 721-14. 1938. 


Translated by P. Farvey. 


Received from North Carolina State Collere, 
Raleich. 


TRANSL, 
12h71 (The Union of South Africa. Agricultural 
production ) Deutsche Agrarpolitisk ... 
ergazurngsteil. P-¢2253-237. (1930) 
5869 U.S.5 246 
C¢ merenrintiak: 36 rassnireniyu posevov i povy- 
sheniy. uroz-asmosti ror~saghyza (On the measures 
in regard -.. sxpansion of plantings anc tc an aa- 
os sase -a tie yiel” of kok-saghyz plants) 


*ravda. i, abruary 2), 1941, 


Translated by G. Yurevich. 


6383 


6360 


U.S.S.R. Ministecstvo sel'skogo khozisistva. 

Matertaly Vsesoiuznogo soveshchania nauchno- 
issiedovatel ‘akikh uchrezhdenii po sel'sxonmm 
Khoriaistu (1945 g-) (Data of tae All-Union 
Conference of Scientific-Research Institutions 
of Agriculture). Moskva. 1948. 


Translated in part by 3. N. Monson. 


U.S.S.R. Sovet Ministrov. 

O Khode vipolnenya pustanoalenya Soveta 
Ministror om 20 Vet 1948 (Report of progress 
on the project decreed on 20 Oct. 1948) 
Lesnoye khoziastvo. 5:5-15. 1950. 


U,S.S.R. Sovet Ministrov. 

© khode vypolneniia postanovieniia ... 
(On the progress of carrying out the decree 
cof the Soviet of Ministers ... in regard to 
the "Plan on shelterbelts, introduction of 
crop rotations, construction of ponds and 
reservoirs for guaranteeing high and stable 
harvests in the steepe and forest-steppe 
districts of European U.S.S.R."). 30 Dp. 
1949. 


franslated by S.N. Monson. 


U.S.S.R. Sovet Ministrov. 

O plane polezashchitnykh lesonasazhdenii, 
vnedreniia travopol*nykh sevooborotov, 
stroitel'stva prudow i vodoemov dlia obes- 
pecheniia vysokikh i ustoichivykh urozhaev 
v stepnykh i lesostepnykh raionakh Evropeiskoi 
chasti SSSR (Plen for shelterbelt plantings, 
introduction of grassland crop rotations, 
construction of ponds and reservoirs for 
guaranteeing high and stable harvests in the 
steppe and forest-steppe regions of European 
USSR). 1948. ; 

Translated by S.N. Monson. 


Translation 
42°781(ussr academy of Sciences meets; New horizons 


of science) Pravda. no. 182:2. 


July 1, 
1962. 


JPRS:14783; CSO:6965-D. 


Translation 
7259 USSR Gosudaretvennafa komiesifa po . 
sortolepytaniiu zernovykh kul'tur, 
Alfavitny: uxazatel' sortov (Alphabetical 
variety index, Informatsionnyi bfdlleten! 
(1-3):85-90, Jan. /Mar. 1943, 
Translated by E. Ruwell, 
Translation 
7498 


USSR Gosudarstvennyi Nauchno-kontrol'nyi 
Institut Veterinarnykh Preparatov, 
Bivlogicheskie i khimioterapeyticheskie 

veterinarnye preparaty (Biological and 

chemotherapeutic veterinary Preparations ) 

Moskva. Sel’khozgiz. p,3-7. 1948, 


Translated by L. Lulich, 


Transration 


9230 


USSR gosud, nauchno-kontrol'nyi institut 


veterinarnykh preparatov. Nauchafa 
konferentsifa, 1951, 


Reshenie (Resolution) Trudy gosud, nauchno- | 
kontfol'nago in-ta vet. prep, l1lj)3=lu,5. 
1953, 


Translated by A. N. Vildzivs, 


Dictionary Catalog of the 


Translation 
6890 USSR Sex.or Yeneshnego i Voutrennego Karantina 
Rastenii. 

Perechn'’ vreditelei, boloznei 1 sormniakoy 
e.-kh.*rastenii ob‘edtov vneshnego karentina, 
ustanovlennyi di is SSSR na 1940 god. (A list 
of peste and diseases and weeds of agricultural A 
plants - objecte of external quarentine es- 
tablished for U.S.S.R. for the year 1940). 
Moskva. 62 p. 190. 


Translated in part by 8. N. Monson. 


Transiation 


8458 (Universities and high schools in Federated 
People's Republic of Jugoslavia). 1950. 
Beograd. ‘ 


Translated by L. Lulich. 


Transiation 
12805 (Unerthodox modification in spinning milis are 
announced; speed limiting traveller in ring is 


shelved) Texpress. 6(23):5. June 9, 1962. 


Translated by Pieter Harbrink. 


Translation 


6597 Untersuchungen Uber die Wirtechaftlichkeit 


Hélzerner Wardkonstruktionen (Investigation 
of the economy of wall constructions of 
wood). Mitteilungen des Fachausschusses 
fiir Holzfregen beim Verein deutscher 
Ingenioure und Deutschen Forstverein Berlin. 
Hoeft. 9. 1934. 


Translated by Gertrude Krafft. 


Translation 


5946 Uphof, J.C. Th. 


El cultivo de la yuca en Java (The oultiva~ 


tion of cassave in Java) La Hacienda. 39(6) 3266. 
June 1944, ; 


Translated by May Voult. 


Translation 


9199  Uphof, J. C. The 
Der Persimmon in den Sudstaaten vor. Nordamerika 
(The persimmon in the Southern states of North 


ue) Der Tropenflanzer, 0279-483. 
1937. : 


Translated by Jack Braun, 


Tranetation 
8636 Uphof, J. Cc. 7, 


Vegetatiorsbilder von Cuba (Illustrations of 


the Cuban vegetation). Vegetationsbilder, 
18(5) 1928. 


Translated by Catherine Low. 


Transiation 
5484 
Uphof, J c Th. 
Wissenschaft tliche beobachtuncen und versuche 
“a erumen, ¥. uie pyriocizitat aer knospenent- 
wickimms (Soiontific observatiors and experi- 
ments or. 2itrus V. the Periodicity of bud de- 


velopment) Die cartenbdéeuwissenschart 
p-411-420, 1933, a. 


Translated by Maris L. Thoms. 


TRANSL, 
8349 Uprav’ enie 


diologicheekol promyehlennost. 
(Admini st; 


er shah of Biological hes 
everinarnyl enteiklepediche 
orate ion ep skii slovar. 


Translated by L. Lulich, 


462 


le 


| Uramoto, S. , 

Qe the mechanogrem of *he dorsal vessel and 
tks s.imentary carial in silkworm larva. (ext 
in Japanese). ‘Imperial sericultural experiment 
statior .Zokyo). B:::letin, vol. 8, no. 3, pel 
235, 1932. ; 


Abstr'ct -f article made in Engl‘sh by S, 
Kate'_ae = 


171 Urbain, >. 

Introd..cvion A l'étude pétrozruphicue et 
séochesicue des roches argileuses. =. 2. 
1937. \Sxpesés de s6olozie,“¥, 5). (lntro- 
duction .o vane study of the petrojraphy and 
seochemistzy o. arzillaceous rocks.) v. 2 
1937, (Prirciples of seolosy, ¥. 5). 
Paris. j 


Translate: by 7. L. Yutibert and Louis beVrio 
Iowa State Collie: ; 


Translation Urbakh, V. Yu. 


Biometricheskiye metody Statisticheskaya 
obrabotka :pytnykh dannykh v biologi:, 
sel'ckom “hozyaystve i meditsine, (Biometric: 
metnods ,Statisticai treatment of experimentai 


data in biology, agriculture, and medicine,) 
1964. 


Selections from the book. 


TRANSL, 
15387 ‘Urbakh, ¥. Yu. 
(Statistical methods in biometrics) 
Nauka. 1964. 


JPRS: 30,96, TT:65-31462- ¢S0:3747-s. 


TRANSL. 
135 Urban, J. 

Topographie des zuckers und nichtzuckers in 
der zuckerribenwurzel (Distribution of sugar 
and non-sugar in the sugar beet root). 

+ die Zuckerindus. Bohmen 32:17-2h, 1907. 


Translator net known. 
Received from Div. of Sugar Plant Invest. 


iranslation 


13198 


Urbaniek, Zbigniew. _ 
_Wplyw zbioru kombajnowego na wartose 
uzytkowg pszenicy (The effect of combine 


=? 


Se a 


POW Gone wz 


‘a 


= 


ee 


Jermansee 


FS, 
, 


Ztschr. 


“spas 


harvesting on the practical utility value of 


vheat)  Hodowla roslin aklimatyzacja i 
nasiennictwo. 1(4):559-562. 1957. 
OTS 61-2287. 
Translaced by 5. Yowinski. 
ee ( 
Urgent problems of cytology ) Tsitologiya. 
- 5(3):261-262. 1963. ~ 2 
Trans + A-1400,. 
TRANSL. 
15906 Urinson, M. 
(Plans: the’ national economy of the 
Union icpubrics uncer the new accinistrae 
tive condixions) Planovo. khozyay. 
n0-2:29-35. Feb. 1966. 
JPRS: 35, <23; TT:66-31660; CS0:4168es. 
TRANSL 
5198 Comet B. 
tr la dormatite é 
arf | a causee par le Pediculoi jeg 


the dermatitis, cansed vy the 
trtsosus.) Annales de paras .o 
omparee, v. 17, no.1, p-69=71, 


Pediculaides ve- 
gle bumaine 4. ~ 
1939. 


Tranelation by C. Zeimet. 


Translation 


6554 Ur.uijo Landaluze, P. 
Enfermedad de la "tinta" del castano 
(Ink disease of chestnut ) Memoria, Estacién 


¢e Fitopat. Agr. La Coruia. 14:31.38, 
1939-40. @sbl.n0> 
Translated by W. W. Wagener. 


Translation 

6550 Urquijo Landaluze Pll 

Enfermedad de la tinta dell castaiio 
Phytophtore cambivora Petri (Ink disease 
Phytophthora cambivora Petri). 
Memoria de los Trabajos Realizados por la 
EFetacion de Fitopalologia: Agriczéla de ls 
Coruna. Publicacion num. 20. 19b1. 


Translated by W. W. Wagener. 


Tranelation 

6592 Urguijo Landaluce, Pedro. 

Nuevo metodo de lucha contra la "tinta" del 
castaix (New mathod of combatting the "ink" 
Gisease of chestnut). Boletin de patologia 
Veget@i 7 entomologfa agrfcole. Madrid. 
19:15.2¢. 19h1. 


Translated by A. M. Ellie and W. Ww. Wagener. 


Urquijo Tandaluze, Pedro. 

Sobre las diferentes estirpes de Phytophtora 
cambivora (Petri) buieman y su distinta resis. 
4 tencia al cobre (On the different strains of 

Phytophthora cambivora (Petri) buteman and 
their differeat resistance to copper). Bol. 


de Pat. Veg. y Entonm. Agric. 14:315-320. 
2946. 


Translated by Willis W. Wagener. 


Tre“elation 
ged vrushadze, A. YA 

14529 Suknaya tkanevay& virusvaksina protiv in- 
fektsionnogo laringotrakheita kur (Dry tissug: 
vaccine virus for infectious laryngotracheitig 
> Veteranariya. 41(8):21-24. Aug. 
1964. 


Trans. V-1965. 


TRANSL. 

| 15961 Veemi, Akiji and Yaketomi, Noboru. 

( of molasses and glucose 
media for citric acid fermentation 


co kagal zasshi. 65(10):1605~,2605, 
19: 63-18870. 


| ain 
V42e (Use of computer technology in statistical 


wrk) Vestnik statistiki. no. 2:85-85. 
1964. 


IPRS: 24,135; OTS: O4- 31047; CSO0:10, 384 


Translation 


8749 


young of 


agricuitura? S)> Veterinarifa, 


animal 
| 32(9):14=19, August 1954 
| Translated by L. Lulich. 


Ae (On the pitas of Hunterellus hookeri Kow., 
parasites of ixodid ticks in Kazakhstan. 
Trudy. Kazan. inst. zool., Akad. nauk SSR. 
16:183-185. 1962. 


Translation 98(T98) 


ce 


National Agricultural Library 


TRANSL, 
TRANSL, Usmanov, Kh. U. and Khakimov, Ka. 736 Uspenskii, E.M. 
14984 (Effe-t of nature o: liquius on heat of Biologifa tsveteni{a kartofelfa (The biology 
wetting of cellulose samples) Akad. nauk of potato blooming). Vsesofuzn. Nauch. Iseled. 
SSR Uzbeskshoi Dokl. 1: 35-36. 1961, Inst. Kartofel. Khoz. Moskva. Reboty 8, 151 De 
1935. 
TRANSL Translated by Mrs. E. Artschwager. 
2 Received from Div. of Sugar Plant Invest. 
12406 | Usmanov, Kh. U. cand others, 
(Effect of pre-planting irradiation of 
cotton seed by gamma-rays of cobalt-60 on the 
accumulation and chemical composition of ¢ 
cottonseed o11) Uzbekskiy khimicheskaya Transiation 
mc. 3:45-50. 1961. ; 183 
JPRS:12305; CSC:1879-3. q Uspensxil, W wa. 
‘ Svf{azannai& voda v mie selelfbionny!= sortoy 
Psnenit®, “ak Ieiteri] ikh khlebolemrno! 
Tranaistion oftenxi (Bound yater in flour from selected wheat 
Usmanov, xh. U. anc Khakimov, I. kh. varieties. as a criterion apprirvenent in bread 
A49R3 (Heats: of wetting of cotton cellulose and malcing). Kolloidny! Zur. 1: 69-74, 1935. 
cellulose-hydrate in aqueous solutions of formic 
& acetic acid) Akad. nauk SSR Uzbekshoi Dokl. 
6: 38-40. 1962. Translated by 0. Roston at the University of 
“inne gota, 
Trenslated by Gail Bremenstul. 
TRANSL. Transiation 
13445 Usmanov, Kh. U., and Pilosov, HM. ¥. L0527 uspenskil, y. a. 
(On the medification of cotton cés.ulose Pilenie drevesi tverdolisty: 

‘ : ny ennykh porod 
with organic diisocyanates) Uzbeksii elektricheskimi pilami (Hardwood sawing with 
khimiya zhurnal. no. 3226-36. 1962, electric saws) Lesnaya promyshlennost. 

11(9):10-13. 1951. 
Translatea by Gail Bremenstul. 
Translated by M. Slade. 
Translation a 
Transia 
13449 Usma.uy, K. U. cand others; 474 Ustenko, y. 5 ; 
,On the process of and the 19 ee ee P 
Vyzhiveemost* virusa bolezni Aueski (Sure 
packing density of crude cotton cellulose) 
Vysokomol, sosdineniya, 3(8): vivability of the virus of Aujeszky's disease) 
127-19. (1961) Veterinariia. 34(3):7h-75. Mar. 1957. 
Translation ae cel re 
Usmanov, Kh. U. cand others, 105 evinov, A. A. 
15412 (Structurai changes in cotton cellulose under 


cKornevafa (gallovafa) nematoda, (Root (gall) 
Uzb. khim. nematode ) 


the inflvence of acid solutions) 
zhur. 7(6):84-87. i963, 


Translated by Gail Bremenstul. 


Transiation 
vansiaven 


11841 Usov, N. I. 


O diologicheskom nskoplenii kremekisloty v ‘ 
Pochvakh (Biological accunmlation of silica 


Ustinov, A. A. 

Novoe v izuchenii gallovoi nema: - 
Heterodera marioni (Cornu. 
"lew aspects in the study 


4 Nematode - Heterodera marioni (Corm, 1879) 
in soils)  Pochvovedenie. n0. 9-10:30-36. J Goodey* Trudy cool Ogicheskogo instituta, 
1943, izdatel'stvc akademii neuk SgsR. 9(2): 


4HO5-LEE. gs. 
if Transleted by R. Adelman, 


PST cat. no. 241; OTS 60-218h0. 


Trans‘ation 
10029 ; 
Uspanov, UJ. : 
Osnovnye rezul'taty i ocherednye zadacai 


= TRANSL. 
assledevanita rochy “azakhstana (Principal " 16295 Us inovskaya, 1.7. 
results and urgent problems in the investiga _ 
uk eskaya otsenka effektivnosti 
tion of soils in Kazakhstan) Akad, na’ z 
kazakhskoi SSR. Vest. no.llrl2-53. Jan. 195%. Polezashchitnykh lesnykh polos (Forest 
° bd i shelterbelts from the viewpoint of econo- 
mic effectiveness) Vest, sel skokhos. 
; mauki. no.11;98-l02, 19599. . 
Ver ngiation 1T:66-51089; IPST cat. no.1583. 
7098 Uspenskaia, V.D. 
Bioelektricheskii potentsial foto sinteza 
(Bioelectric potential of photosynthesis ) 
Akad, nauk SSSR, Dok. 78:259-262, May 1951. 
TRANSL. 
Translated by E. Ruvell, 73506 Utekhin, AG, 
: Gorchak rozovyi mery bor"by s nim 
(Acroptilon picrie and measures for tg 
Translation 1. Control)  Sovet. agron, 8(4):69-7;. 
6878 Uspenski, E. ; Apr. 195¢ 
The organization of scientific-research work 
on potato growing. Selskokhoziaistvennaia Translated by R. Dembo. 
entsiklopediia. 4:30. 1934. 
Translated by 3. N. Mousgon. 
Translation TRANSL 
6880 Uspenski, FE. 15666 (Utilizstioa of a vacuum well in irrigation) 
The storage of potatoes. Seiskokhoziaist- Shui-wen ti-chih kung-ch'eng ti-chih. 
vennais entéiklopediia.  4:31-32, 1934. Bo.i:2l-.". Jan. 12, 1960. 


is JPRS : 10970; CSO:1509-s. 
Translated by S N. Monso-. ' 
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184 
Utochkin, V... 

Svobodnata i svf{Aazannafa voda v belasich 
paneni tay Vv zavisimosti ot pH (Free anc dov~. 
water in wheat protein tn dependence of pH). 
Kolloidn;’ Zhur. 2: 399-401. 1936. 


Translated by 0. Roston at the University of 
“inne sota. 


Uvarov, B. 

(Meeting of economic entomologists in Kier), 
Date of meeting: Oct. 21-27, 1916. Semliediels 
chesikiia gazeta. (A@ricultural gazette) No. 4g, 
(165), pe 1252-1854, Dec. 3, 1916. 


5172 


Translated by J. Kotinsky. 


Traaalation 


14087 


Uwe, Simon. 
(The photo-periodic behavior of certain clo- 


plication of seed, at changing day-lengths) 
Bayerisches lendwirtschaftliches Jahrbuch. 
40, Supplement 1:192-210. 1963. 


TRANSL, 
562k Uyebayashi, Yuichiro. 


The investigation of Korean Castanea. 


Translated probably in part by Yasuo Kurihara. 


da, Saisuke. 
Peace studies of growth of rice plants 
as affected by different water contents of soil. 
2. Growth after transplanting to maturity. a 
anese) Proc. Crop sci. soc. Japan 7(1):19-38, 
figs. 1-8. March, 1935. 


Translated abstract by Saburo Katsura. 


5713 Uyeda, Saisuke. 

Hondenki ni okeru mizuine no seicho kyokusen 
ni tsuite (On the growth curve of rice plants 
in transplanted fields) Proc. Crop sci. soc. 


Japan. 2(2):161-170, figs. 1-2. July 1930. 
Translated by Saburo Katsura. 


TRANSL. 
11535 Uyemura, Takeshi. 

(Dielectric properties of woods as the 
indicator of the moisture) Government 
Forest Experiment Station, Japan. Bulletin. 
no. 119:95-166. Jan. 1960. 


Translation no. 136. 

Translated in The Bureau for Translations, 
Dept. of the Secretary of State of Canada, by 
Masakiyo Kono. 


Trane:ation 


8767 


Transiation 


10373 


Translation 


9577 


Usenbaev, E, Kh, 


Vegetativnaia elboridizatsiia khl tnika 
(Vegetative hybridization of atten an Taskent, 
Akademiia nauk Uzbekatoi SSR, qq, 


: 195k. : 
Translated by V. Mdkarenko, 


ver and grass varieties in regard to the milti- 


Dictionary Catalog of the 


(In the RSFSR Mintetry of Agriculture) 


V ministerstve 861"ekogo khoziaisiva RSFSR | 
Veterinariia. 3% (12):80-82, Dec. 1957. i 
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tea) ey eee 


7 TRANSL, : (In + 
a SL thie ite 7786 Y ministervo sel'sko khoziaistva SSSR the 
Nervnafa forma bolezni Aueski u vzroslykh USSR Ministry of Agricult ¥ 
svinei (llervous forn of the tags ee 26(1)245—47. Jan. 1949. 
in adult swine) Veterinarifa. 32(9)s 
83-8. Ange 1955. sraneleted by Xo a= 
Translated by A. N. Vildsius, . 
Translation : 
8391 V Ministerstve sel'skogo khozialstva SSSR 
Translation (In the USSR Ministry of Agriculture), 
$253 V Armianskom nauchno-issledovatel 'skom Veterinariia, 26(3) 346-47, Mar. 1949, 
veterinarnom institute (In the Armenian 
Scientific Research Veterinary Institute). Translated by L. Lulich, 
Veterinariia, 26(3):4-45. Mar. 1949. 
Translated by L. Lulich, 
Tranglation 
8244 =: V Ministeretve eel! skogo khoriatetva SSSR 
<rbeeee (In the USSR Ministry of Agriculture), 
8260 V Gor'kovekom oblastnca upravlenii sel'skogo Voterinarifa, 26(7) 262. daly 1949. 
khozfalstva (In the Gor'kil Oblast Admini - : 
stration of Agriculture), Veterinariia, Translated by L. Lulich. 
26(3):46. Mar. 1949, 
Translated by L. Lulich, 
Translation 
8240s: V:«Ministerstve sel'ekogo khozialstva SSSR 
‘ (In the USSR Ministry of Agriculture). 
lransiaun Veterinarifa, 26(8):60-61, Aug. 1949. 
8070 V ministerstve 8el'skogo khoziafstva 4 zagotovok 
SSSR_ (In the USSR Ministry of Agriculture Translated by L. Lulich, 
and Procurement ). Veterinariia, 30(6):60. 
June 1953. 
Translated by L. Lulich Loe 
y Le. - 5316 =: V Ministerstve sel'skogo khorfa{etva SSSR (In 
the USSR Ministry of Agriculture). Veteri- 
narifa, 26(5):56-57. Sept, 1949, 
* -ansiation 2 
8285 V Ministerstve sel'skogo khoriaistva i ragotovok Frensleted pyite a 
SSSR (In the USSR Ministry of Agriculture and 
Proourement). Veterinariia. 30(8)s62-63, 
dug. 1953, 
Translation 
Translated by L. lalich, - 

y 8323 v Ministerstve 01‘ skogo khorfalstva sssR (ta 
the i325R Mir‘ stry o: agricultars). Veteri- 
nariia. 26(10)+58-59, Oct, 1949. ; 

Translation 
= Tranelated by L. L 
8278 v Ministerstve sel'skogo khozfaistva : tapotovok if a : 
SSSR (In the USSR Kinistry of Agriculture and 
Procurement ), Veterinariia. 30(9)263. Sept. } 
1953. i zanslation Y ¢ 
Translated by L. Lalioh, 7612 V Micieteretys Sel' skoge Khoziaietva SSSR i 
(=n the Matetry of 4griculture, USSR) 
Vevervinarifa. 27/1):59, Jannary 195C, 
Tranelation Hl 
he Translated by 1. 
8245 V Minioterstve sel'ekoro khogiaistva i % mer , 
3 tagotovok SSSR (In the USSR Ministry of . 
Agricalture und Procurement), Veterinariia, 5 
30\11):60-61. Nov. 1953. 
Translati 
Translated by L. Lalich, rte: ~ 
7588 V Ministerstve Sel'sxogo Khoziaistva SSSR 
(In the Ministry of Agriculture, USSR) 
Veterinariia, 27(2):57-58. February 1950. 
Translation : 
8276 Miaisterstve se. 'skogo khoziaistve i zagotovok taken hho 
SSSR (in the USSR Minsetry of Agriculture and 
fay tek Ve~erinariia. 39(7) 58-59, “ 
Trenslatec dy L, Luiich, i to: sa 
T360 V min‘ sterstve sel'skogo kheciaistva SSSR 
(In the Ministry of culture, USSR) 
Tas Veterinariia, 27(3)s -63. Mar, 1950, 
V ministersve 8el'skogo khoziaistva RSFSR meetin sa 
(In the RSFSR Ministry of Agriculture) 
Veterinariia, 33(2):89-90, Feb. 1956, é | Transtation 
Transla'.od A. N, | ’ 
by A. Ne Vildsius, 7637 V Ministerstve Sel'skogo Khozfaistva SSsp 
(In the Ministry of Agriculture » USSR) 
Veterinariia, 27(5) :59-60, May 1950, 
> f 
Guys Translated by & Lalick, 
V ministerstvo 8e@l'skogo khoziaistva RSFSR 
(In the RSFSR Ministry of Agriculture) 
Veterinariia, 33(8):92, duge 19565 i 
7638 V Ministerstve Sel'skogo KhoziaYstva SSSR 
| (In the ussR Ministry of Agriculture ) 
Veterinarifa. 27(7):59, July 1950. 
10250 


Translated by L. Lulich, 


2 
a 
4 


i 


THB 


TRANSL, | 
7659 | V Miniesteretve Sel'ckogo Khozfalstva SSSR 
(In the USSR Ministry of Agriculture ) 
'  Veterinarifa. 27(8):59-60, August 1950, 
Translated by L. Lulich. 
Tranetation 
7640 V Ministerstve Sel'skogo Khoziaistva SSSR 
(In the USSR Ministry ‘of Agriculture) | - 
Veterinarifa. 27(9):55. September 1950. 
Translated by L. Lulich, 
Translation 4 
T105 VMinieterstve sel'skogo chozidistva SSSR 
(In the USSR Ministry of Agriculture ae 
Veterinariia. 27(11):59_60, November 
1950. 
Translated by L, Lulich. 
Translation pase eb 
T7106 V Ministerstve sel'skogo khoziaistva SSSR 
(In the USSK '%aistry of Agriculture), 
Veter-nariia. 27(12):52, December 1950, 
Translated by L, Lulich. 
: ; Translation 
7613, V Ministerstve Sel'skogo Khoziaistya SSSR 
{In the Ministry of Agriculture, USSR) 
Veterinariid. 29(2):60. February 1951. 
Translated by L, Lalich. 
Transtauon 
ThH89 V Ministerstve Sel'skogo Khoziaistva SSSR 
(In the Ministry of Agriculture, USSR) 
Veterinarifa. 28(5):63-64, May 1951. 
Translated by L. Lalich, 
TRANSL, = 
7265 


V Ministerstve 8el'skogo khoziaistva SSSR 
Soveshchan: | spetelalistov (In the 
Miniatry of Agriculture, USSR. Conference 
of Spécialiets of the Zooveterinary system) 


Moscow. Veterinariia, 28(7):55-56. July 
1951. Se 


Translated by L. lalich, 


Transiation 
¥ Ministerstve Sel'Skogo Khozfaistva SSR 


(In the Ministry of Agriculture, USSR) 
Veterinariia. 28(9).53. Sept. 1951. 


Translated by =. Lulich, 


“TRANSL, 
7614 V Minist2cetve Sel'skoz> Khozidistva SSSR 
(In the Ministry of n@riculture, USSR) 
Veterinari fa, 28(12):57. December 1351. 
Translated dy L. Talica, 
' 
TRANSL. 
7260 V Ministerstve sel'skogo khozaistva USSR 
(In the Ministry of Agriculture, USSR) 
Moscow, Veterinaria, 29(1):60-61. 
Jan, 1952, 


Translated by L. Lalich, 


National Agricultural Library 


TRANSL. 


61 V Ministersive sel'skogo khoziastva SSR 
ig. (In the Ministry of Agriculture, USSR) 
Moscow, Veterinariia, 29(2):59-60, 


Feb. 1952, 
Treslated by .. Lalich, 


Tranelation 
62 V Ministerstve sel'skogo khoziastva SSR 
(In toe Ministry of Agriculture, USSR) 
Moscow. Veterinariia, 29(3) :57-58. 
earch 1952, 


Translated by L. Lalich, 


Translation 


F263 V M aistersive 8el'skogo khoziaistva SSR 


(In the Ministry of Agriculture, USSR) 
Veterinariia, 29(k):58-59, 


Translated dy L. Lalich, 


a 
T2 V Ministerstye 8e1'skogo khoziaistva SSSR 
(In the Ministry of Agriculture, USSR ) 
Moscow, Veterinariia, 29(5)554, May, 1952 


Translated is pe Talich, 


Translation 


T266 - V Minieterstve sel'skogo khoziatetva SSR 
(In the Ministry of Agriculture, USSR) 


Veterinariia, 29(8) :59-60, Aug. 1952, 
Translated by L. Lalich. 


Translation 
7067 V ministerstve S8el'skogo khoziaistva SssR 
(In the Ministry of Agriculture, USSR 
Moskva. Veterinariia, 29(9) 60-61, 

Sept. 1952, 


Translated by L. Lalich, 


T7267 V Minieterstvo “el'skogo khoziaistva SSSR 


(In the Ministry of Agriculture SSSR) 
Moscow. Veterinariia, 29(11):60, 
Nov. 1952, 


Tranelated’ by L. Lulich. 


7268 V Ministerstve sel'skogo khoziaistva SSSR 


(In the Ministry of Agriculture ,USSR} 
Veterinariia, 29(12):49-50, Dec, 1952, 


Translated by L. Lalich, 


Transiatiqn 


7615 V Ministerstve Se:"skogo Khoziaistva SSSR 
(In the Ministry of Agriculture, USSR) 


Veterinarif@, 430(1):64, January 1953. 


Translated by L. Lulich, 


Transiaton 
TM11 V Ministerstve sel'skogo khoziaYstva SSSp 
(In the USSR Ministry of Agriculture ). 


Veterinariia. 30(3):61-62. March 19°3. 
Translated by L. Lulich. 


TRANSL, 


7859 V M:nleterstve sei'skovo khozialstva SSSR 
' (In the USSR Miaistry of Agriculture ) 


30(4) :58-63, 
we Lul*ch, 


Veterinari*:. Apr. 1953. 


Translated - 
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Translation 


V Miaa. terstve sel ' skogo khosiaistva 3ssk 
(In the USSR Ministry of Agricaltare), 
Veterinarifa. 312(1):60-61. Jan, 195%, 


Translated by L. Lulich, 


‘Transianon 


8389 V Ministe-stve sel “ skogo xhorisistve SSSR 
(In the USSR Ministry of Agriculture), 


Veterinar.ia. 31(2):58, Feb. 1954, 


Translated by i, Lulich, 


TRANSL, 

8568 % Miristerstve sel'skogo khozfaYstva 83SR 
(42 che USSR Mizistry of Agriculture). 
Veterinsrifa. 31(6):59-60. June 1954. 
Translated by 1. Lulich. 

Trangiation 

8747 ae aisterstve sel’ skogo khoz{atstva sgsR 

In the USSR Ministry of Agriculture), 
Veterinarifa, 31(8):59-62, August 1954, 
Translated by L. Lulich, 
Transiation 
8850 V ministers=ve sel'skogo khozfatstva sss 
(In. the USSR Ministry of Agriculture ) 
Veterinarifa. 31(11):62-63, November, 195%, 
Translated by L. Lulich, 
1 eet 
9021 V ministerstve sel' skogokhos{aistva SssR 


(In the UssR Ministry of Agricul wre) 
Veterinarifa.  32(1):95-96, 1955. 


Translated by L. Lalich. 


Translation 


9124 V ministerstve sel'skogo khos{aistva SSSR 
(In the USsR Ministry of Agriculture) 
Veterinariii. $2(3):92-95, March, 1955, 
Translated by L. lulich, 

Transtetion 

9140 V minsterstve sel'skozo choridistva SSSR 
(In the UssR Min stry of Agriculture) 
Veterinarife, 52(4) 291-92, April, 19655. 
Translated by L. Lalioh, 

Transteton 

9141 V ministerstve sel 'skogo khoridYstva SSSR 
(In the Usse Ministry of Agriculture) 
Veterinarifa, 52(5):92, May, 1955, 
Translated by L. Lalich. 

T -ansiation 
9177_—s:*Vs miniserstve sel'skogo khozitistva SSR 
(In the USSR Ministi-y of Agriculture) 
Veterinaria,  32(6):8)-86, June, 1955. 
Translated by A, N. Vildzius, 
TRANSL, 
9317 V ministerstvo scl'skogo khozfa¥stva SSR (In the 


USSR Mini+try of Agriculture) 
32(7) :92~33, 1355. 


Translated by A. N, Vildzius. 


Veterinarifa ° 


. 


TRANSL, 


sane V ministerstvo sel'skogo khozfafs<=va SSR 


USSR Ministry of Agriculture) 
seahorses 32(8) 185-875 19556 


Translated by A. N. Vildzius, 


" (TRANSL, 


930, V ministerstve sel'skogo khozfastva SSR 


(In the USSR Ministry of Agriculture) i 


Veterinarifa. 32(9):88. September 1955. 


Translated by A. N. Vildzius, 


Tranglation 
861 
V ministerstve sel'sxogo khoziaistva SSSR (In 


the JSSR Ministry of Agriculture) Veteri- 
neriia. 32 (1) 295=96. Nov. 1955. 


Tygaestion, Ministerstve sel'skogo khoziaistva SSSR (In 


the USSR Ministry of Agriculture) Veterinaria j 
32(12) 84-86. Dec. 1955. 
Traaslation 
9550 V ministersatvo sel'skogo khozikistva SSSR. 
(In the USSR Ministry of Agriculture) 
Veterinarifi, 33(1)#92-%. Jen. 19%, 
Translated by A. N. Vildsius, 
Translation 
V ministerstve sel'skogo khoziaistva SSSR 
(In the USSR Ministry of Agriculture) 
Veterinariia, 33(2):85-89, Feb. 1956, 
Translated by A. N. Vildzius, 
rereee 
3 61, ninisterstve sel'skogo khoziaistva SSSR 
(In the USSR Ministry of Agriculture) 
Veterinariia, 33(4):91-92, April 1956. 
Translated by A, N. Vildsius, 
Trantlation 
9664 
V ministerstvo sel'skogo khoziaistva SSSR 
(In the JSSR Ministry of Agriculture) 
Veterinariia, 33(5):86=88, May 1955. 
Trenslated by 4. N. Vildsius, 
Translation 
S667 


V ministerstvo sel'skogo khoziaistva SSSR 
(In the USSR Ministry of Agriculture) 
Veterinariia, 33(6)191-94. June 1956, 


Mae <7 31-43) 


. V ministerstvo sel'skogo khoziaistva SSSk 
(In the USSR Ministry of 4, 


griculture) 
Veterinariia, 33(7):9-95, July 1956, 


Translation 
9786 


V ministerstvo sel'skogo khozieistva SSSR 
(In the UssR Ministry of Agriculture) 
Veterinariia, 33(8):90-92, Auge 1956, 


"9767 


V ministerstvo sel'skogo khoziaistva SSSR (In 


the USSR Ministry of Agriculture) Veterinariis 
33(9)187~90, Sept. 19 


Dictionary Catalog of the 


TRANSL, 

” miristerstve sel'skogo xnoziaistva 

USSR Minist: y of Agriculture) 
33(10)290-93. Oot. 19%. 


(Inthe 
Veterinariia, 


Translas... 


9876 Ministerstvo sel'skogo khosiaistva SSSR 
(In the USSR Ministry of Agriculture) 
nariia, 33(11) 295-96, Nov. 1956. 


TRANSL, 

9934  ¥ winisterstvo 8el'skogo Khoziaistva SSSR 
(Ia the USSR Ministry of Agriculture) 
Veterinaria, 33(12):78-81, Dec. 1956, 

Trans!:.**s:. 


: ninisterstve 8el'skogo khoziaistva SSSR 


(In the USSR Ministry of 4 culture 
Veterinariia, Bay r9esee Jan, Der 


Translation 


9981 ghia th, 
V ministerstve gel'skogo khoziaistva SSSR 
(In the USSR Ministry of Agriculture) 
Veterinaria, 34(2)392-93, Feb. 1957, 


Translation 


V ministerstve sel’akogo khoziaistva SSSR 
(In the USSR Ministry of Agriculture) 
Veterinariie, 34(3):90-92, March 1957, 


Tranatation 


1co02z2 
V ministerstve sel.'sko: khozisistva SSSR 
(In the USSR Ministry of Agriculture) 
Veterinariia., 34(k):89, April 1957, 


Beginning with 4pril 1957, this number is 


useé for April and later translations of this 
title, ey 


Tranelation 


T365 V Ministers:ve Sel'skogo Khozidistva SSSR; 
Soveshchanie exetstalistov Zocovetseti 
(In the Minist-y of Agriculture, USSR - 
Conference of the specialists of the 
zooveterinary system)  Veterinariid, 
28(7):55-56. July i951, 


Translated by L. Lulich. 


“+s aslatiod 


10252 


V naachno- texhnicheskon S0vete MSKH SSSR 


{at the Scientific-Technical Council of the | 


USSR Minietry of Agriculture) 


Veteri- 
nariia, 34(10):91-92, 


Oot. 1957. 


Tee: fstion ‘, 

10251 V nanchno-technicheskom soviete ministerstva 
sel'skogo khoziaistva SSSR (In the Scien- 
tific-Technical Council of the USSR 
Ministry of Agriculture) Veterinariia, 
34(12) 83-84. Dec. 1957. 


Translation 
LO77L Vv navchno-tekbnicneskom sovete HSKH SSSR 


(In the Sedentific-Technical Council of the 


USSR Ministry of Agriculture) Veterinariia. 
36(5):85-89. May 1959. 


Trocstation 

T3E9 V Smolenskam Oblastn—=m Upravlenii sel'skogo 
khoziaistva (In the Smolensk Oblast 
Administration of Agriculture) Veterinariia, 
28(1):57-58. Jan. 1951, 


Translated by L. Lulich, 


TRANSL. 
6437 V stranakh narodnay demokratic (In countries 
of pecple’s democracy. Forest planting in 


Bulgaria) Lesnoye khoziastvo. 6:91. 1950. 


466 


Veteri- 


4 . ti (In Ot trie . 
V stranakh narodnay Ce 


of people's x in = 
China) Lesnoye khoziastvo. 6:91. 1950, 


tranakh narodnay demokratic (In countries — 
Ms = people's democracy. Rehabilitation of 
6:91. 1950. ‘ 


6435 


Translation ‘ 
11984 V Uchenor sovete akademii \At the Scientific 
Councis of Timiryazev Agriculturs: Academy) 
Izvestiya Timiryazevskoy sel! sxokhozyay- 
ee Akademii. 2nd ed., 39:237-2h0. 
1961. 


JPRS:9811; CS0:0503-N/34. 
Translated by U.S. Joint Publications 
Research Service. 


Translates ; 
7642 V veverinarnykh vuzach i fakul'tetakn (In 

veverizary universities and faculties * 

Veterinarif@. 27/10):58-59. October 3350.8 


Translated by L. Lulich, 


Tranelation 


8763 (VIEV, degree-vonfe Power). Sovetskala 


Tring 
veterinarifa. 16(7):92. July 1939. 
Translated by L. Lulich, : 


Translation 


13039 Vaajoensiu, Actti. 
h Las culevyn Duuraaka-aineiden vertais:a 
; (A comparison of wood raw materials for chip- 
board } Papper och Tra. no. 6:+07-406. 


Transacion no. 465. 
Translated by %esearch Information Service 


Translation 


8613 


¥ 

Vacirca, Mario. 
Sul problema «._ noccivolo 
the hazelnut tree), 
75(3):183-19¢, 


Translated by 7. Pernice, 


(The problem of 
L'Ivalia agricola. 
Mar. 1938, 


é 


a 


re 
Translation , 


12845 Vaciay, V. Pe oan r| 
Znacaj parazita Jjabukinog i Sljivinog moljea 
u smanjenju populacije ovih vaznih stetocina 
u Bosni i Hercegovini (The importance of ; 
apple and plum «.mine moth verasites in re- i 
ducing the population of these importan: in- 
Sect pests in Bosnie 4nd Herzegovina) - 
Zastita biija. no. +9-50:113-119. 1958. 


OTS 60-2.058, - 
Translated by Dusan Glumac. 


*\ Vadachkoriya, L. 
Gruzinskii nauchno-issledovate'skii insti 
chivotnovodstva i yeterinarii “(Géeorgian.. 
Scientific-Research Institute of Hus: 
bandry and Veterinary Medicine ) Vses 
institut eksperimental' noi veterinarii. 
23°352-354. -1959. 


Trans. V-1736. 


TRANSL 
12099 


Vadas, Sugene 
strage zur Anatomie des robinienholzes 
(Contribiticns to the anatomy of locust wood). 
‘Naturw. Ztschr. Land-und Forstwiss. v. III; 


Pe 303-308. 1905. 


Translated by Samel Grober 
Soil Conserv... -on Service - Section of 
ii Culture Research 


Translation No. 4 


Translation 


National Agricultural Library 


rs TRANSL, 
Gok weon E.2.T. 
9200 Vaissiers, (Mr. ) de. 737 = Vaacker.iar Suringar, .. 
la reconstitution de la propriété forestiére segment a Se La im cis~ 
en France, en ande=-Breta, et a “Unis ease in Holland). 6ut. Dendrol. Gese_i. 
: a See Sevee Meats Mitt. 3231452147. 1922. 


(The restoration of forest property in France, 
Great Britain, and the United States). 


Translated by May Coult, 


belgés (Contributi 
Belgian tobaccos ) 


on to the chemical study of 
belgium, Bull. Inst, 
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Translator not known. 
Received from Div. of Forest Pathology. 
(P.P. no.33) 


; TRANSL. 
? Vransiatics, 24559" tivieso, Ae 
(Reasons Why the government should continue 
7645 Veitzman, L, purchasing serum against swine fever) Rev. 
Contribution a l'etude chimique des tabacs de Agr., Comercio e Indus, 8(106): 37-38. 1950. 


8594 Vadas, Eugene. on, et Stat. Recherches, Gembl. 4); 
Eingehende beschreibung der Robinie (De- sea Aug. -Nov., 1936, rican? gel bP Translation 
tailed descript:... of the robinia). Die . GTr walek, Dr. che: 
der Robinie. 252 p. 1914, f OPTGT ree et Aenec 
Monographie ini 9) P 9. Translated by Ruth B. Hall, Vy¥zkum s v¥sledxy Ppezrovani vlivu porostu 
x ; : . +. Ra Odtok srdzkovyen vor Vv bystrinnych povoafeh 
Translated by J. Braun vod ¥ bystrinayeh povodfch kychove a zdechov:.y 
a za leta 1928 to 1934 (investigations ina results 
tanslation - of research into the ‘tnfi Yar i 
Vekhrusheva, =.A. and Petri, VN. ; ee uence 0: vecetation on 
Tranmation 14772 (Use of ee inuted larch “d i for making ? streamflow “rom tie mountain drainage basts cf 
1626 a Plastics without binders)  Lesnoy zhurnal. ; Xychova sna Zdechovka 1928 to 1934), Vy zKuinm 
agin, I. E. i ; no. 6:100-105. 1963. nictvi v oboru zemedelske tachniky, Vol. iz, 
ee fashchura ovets 1 koz (Foot and , | Pe 109-128, 1935. 
mouth epizootic of eheep and goats ) , USDA: 0 ~ ; / 
Veterimr:{@. 30/.):26, January 1953. P.O. W-1057-FS-65; FPL 600. vee 
* 9° S0rest Service - ~ivision oz forest 
Translated oy L. Lulich, Mane gement Res. Translation No. 365 
TRANSL, Translated by sie Ge wiln. 
12h89 Vakin, ‘+. 7, 
i Pitopatologicheskoe sostoyanie dubray 
ase Vagin, P.I e Tellerman iovskogo lesa (Phytopathological Translation 
(Utilicaticr of Petlones ce “eS conditicn of oak groves in the Tellerman 
animal ; forest ) Trudy. Instituta lesa Akademiya 6007 Valencia, Ricardo. 
system of automatic control and regula- SSSR 6: a ‘ , = : 
tion) Pat 1 0} if ikat. nauk + 16:5-9. 1954. Una nueva aeons ea Cake vol-“izos +e -randes 
Mekhani: : ektr auces en co..creto = indo (A new solution for reiz- 
iltercs vont: skogo khozyaist. PST cat. no. 307; ors 60-51020. forced concrete cor.c_. of large snan). L.2ora.- 
ots . e ciores y meuorias de ia Sociedad de Ta.c..1€s08 éo_ 
Translated by C.C. Nikiforoff. Peru. 39(12):431-425. Seceubder 1IBE. 
Translation i Translatec by BR. F. Coleman, under tre supervisia 
‘iransiation f f ox S, T. Ballenger. 
! ee Vago, C. -and others, | 7573 Vakxin, A. T. and G-seva, A. N. 
15244 Souches de Lepidopteres exemptes de viroses} i O nekotorykh usloviiakh razvitiia griba 
(Strains of Lepidoptera free of virus diseases) i 2 ?lyperus dryophita: Berk. y stvole duba 
Rev. de Path. Veg. et = ent. Agric. de France. ’ (Concerning certain conditions of the develop. 
42(2): 99106. Apr. /June 1963. «! | men of the fungus Polyporus dryophilus Berk, 
in the trunk c? oak trees) Doklady 
Akademii -auk SSSR, N.S, 81(6) :1155-(1158) 
19506, 
TRANSL, 
 Apiculture Unit ; Translated by C. Ss, Beliavaky, 
Vagt, Wilhelm i 
Morphologische Untersuchungen an Nach- a 
schaffungskoniginnen von Apis mellifica qi 
die aus verschieden alten Larven gezuchtet Transtation 
wurden (Morphological investigations on : re Vakteina protiv beshenstva 4 privividi 
supplementary queens of honey-bees reared ; zhivotnykh v Pol'she (Vaccine against 
from larvae of different age) Ztschr. f. ; rebies and inoculations of animale in Poland ) 
Bienenforsch. 3(4):73-79. 1955. Veterinarifa. 29(2):56-58. Feb. 1952, TRANSL, ; 
Col a by L. Lalich f  NER aleve, 5. A. 
Translation furnished by Ontario Agr. ” Translated by L. ch, (Data on <ae radiosensitivity of certain 
Guelph Sgricultural plants}  Biorizixs: 5(2) 24h. 
ue. 1960. 
| _ Sp OTS :60-41 311; JPRS:5493; CSO:4370-N. 
~ Vaillard, D. L, ‘ Vaktsiny 4 syvarotki dia veterinarnykh tseled - Translatea by U.S. Joint Publications 
Les conse-ves de viande; les accidents m'elles (Veccines and sera for veterinary purposes) Research Service. 
Provoquent; leurs ccises; les moyens de les prévenir Gosudarstvennaia Farm:kopeia Solus Sovetskikh 
(Presarved meats. cc: dents caused by them, their | Soteialisticheskikh Republik. Moakya, p, 
Causes, Means tc prevent hem). Rev. Hyg., 24: 17-35,/\ 601-608, 1951. 
109-121. 1902, ‘ 
ted by L. Li h. 
Translated by wl ic! Transition 
9528 Valik. paveire 
tee Tranelation Post 4, razritie nekotorikh drevesnikh porod 
1oeGs . 8614 Vekulin, D 3 nA phe minizal'nikh oudobrennit (Growth and 
60 Veinberg, B. G. Ob osobennostiaka ravitiia zmeegalovnika i ride opment of tree apace on soils with 
Problema aktivnoi immunizatsii assotsiiro vykhode efirnogo masla v sviazi 3 ego prois- 68 pit eerie kad. nauk SSSR. Dok, 
veonymi vaktsinami (Problem of active in- Khoz-ceniem (Om the eculiarities or develop- ; a 
munization with associated vaccines) ee ment or Dracocephalum moldavica’L. and on the 
Zurnal mikrobiologii, epidemiologii i im- yield of etheresi oil in connection with its : Translated by ¥. Makarenkoe 
wunobiologii. no. 11:151-153, 1958. origin), Doklady Vsesoiuznoi akademii s.-kh. 
; a nauk im V. I. lenina. no.l2:11-15. 1939. 
Translated by Bessie Vasdor. 
if 
Translation 
Translation TRANSL, ; 
8569 Vatadrakh, G. M. & Sherman, fA. I. | pan 3861 Valk, William Lodewijk, 1900- 
a iz istorii virusologii ;Polemika D..I. : 11816 Valashek, E. R., rand others, Het Sanpassingsproces na den conjunctuur 
Ive. ovekogo aM. V. Beierinkom, (From the Ustanovka dlia proiz.odstva antibiotikoy onslag (Agricultural adjustment after the 
his-ory of virusology cPolemics of D. I. (An installation for the Proaiction of anti- crisia). Economist (Haarlem; 80(3):1381-207, 
IvenovakiY with M. V. Beyerinck,)  Mikro- biotics)  Veterinariys. 37(12):59-63. 1931. 
biclogifa. 21(4) .495-497. Jily/Aug. 1952. Dec. 1960. ; 
; Tranglated ty 7. olm. 
Translated by L. Lulich. Trens. V-1708. 


TRANSL 
155€ 


Translation 


S74 


ter2ticl 


wxVallander, S.V. 


¥ 4 


cand others, 

Rasprostraheniye metoda Chepmend-Enskogo 

na smesi gasov s vnutrennimi stepenyam: svobody 

1 khimicheskimi reuxisiyami (Extension of the 

Chapman-Enskog method to gas mixtures with 

internal degrees of freedom and chemical re- 
Vest. Leningrad. Univer. Ser. 

mekhar.. 1 #2trono. 19(7):155-161. 


actisn.s) 
matemat. , 
1901. 


NASA TT F-311. 


Vallega, Jose. 


Especirlizeci{n “4siolories 4e Puccinia rraminis 
en Bresil (Fayeioloricesl s -ecin ization of 


Precinia ereminis tritici in Brazil). try >Los Ael 


Instituto Fit -vecnico fe Santa Cateliin.. 


4294 85 
Sites. 


1943. 


v-sion or S. 


11322 


Translate ov Clere:ce Hanson, under the suner- 


Wo 
w 

x 

} 

+ 


Vallega, J., and Stillger, G. 

Mutacion de color en Puccinia 8 
tritici (Color mtation in Puccinia 8 
tritici) Revista de invest. Ce F 


2(2):93-96. 1948. 


Translated by Bill B. Brodie. 


Translation 


6451 


Vallega, Jose. 

Physiologic races of Puccinia tritic‘no and 
Puccinia frami:is tritici common in the wheats 
grown in vile in 1940 and reaction of s -e 
wheats to the came. Chile depts. Genetica 
fitoteonica bol. tuen. v.3, pel-19, 1942. 


Translation | 


6153 


Vallega, José. 


Razas fist .og-cas de Puccinia rabigo-vera, 


comines en Argeztina (Physiologic races of Puccinia 
rubigo-vera t.itici common in Argentina), Anales del 
Instituto “itotecnico de Santa Catalina. 4:40-55. 
1942, 


Translated by T. J. Mann, under the supervision 


of &. T. Ballenger. 


Translation 


Wh3 


11983 


Vallejo =., Senefelder P, 
(Looking toward the future agricultural great- 
ness of Peru) le 


Translated by May Coult. 


Valyashko, M. G. 

Nikolay Semenovich Kurnakov i znacheniye 
yego rabot ilya geokhimii (k 100-letiyu so 
Gnya cozhdeniya) (Nikolay Semenovich Kurne- 
kov, and the significance of his work for 
geochemistry (on tne centennial cf ais birth) ) 
Geokhimiya. no. 7:653-660. 1960. 


JPRS :9926; CSO:6472-N. 


frenslated by U.S. Joint Publications 
Research Service. 


Van Campenhout, Ernest 

Sur l'origine des ment craniens che 
pore et chez le poulet (On the origin of 
crenial ganglion in the pig and in 
Soc. de Biol. Paris; Compt. Rend. 
March 30, 1935. 


Translated by E.P. Singsen 
Translation from North Carolina State College 


de 


Dictionary Catalog of the 


144 


Vandel, a. 


Revue de siologie. 1'analyse de la fécondation 


Review of b..Logy. susaiysis of Tertilization). 
Revue générale 2.3 sciences pures et appliquées 
Ve 47(21): 577-80, Nov. 15, 1936. 


Translated by ¥. J. shaw - 
North Carolina Staze College - N. C. Univ. 


Translation 


Von den Bruel, W. 3., Fee 


Bruel, W. E. von Gen. 


Translation 


Vondendries, R. and Brodie, HJ. 

Les radiations sexuelles chez les chamnig- 
nons- (The sexual raciations in fungi). Paris. 
Academie des sciences. Comptes rendus, vol. 196, 
Noe 10, pe 721-723, Mar. 6, 1933. 


Transletea by Carlo Zeimet. 


Van der Ent, J.M. 

- Bijdrage tot de kennis van de koeltrogwerking 
bij het koelen van melassegevende kooksels. 

(On the effect obtained by the crystallizing 
tank in cooling molasses-yielding massecuite) 
Archief voor de suikerindustrie in Nederland en 
phim P-291-302. vol, no.13. Oct. 
1940. 


Translated by H.A. Kuyper. 


Translation 


3876 


Van der Vate, Jan, 
Haccou, J re ' 

De vesscherping der rubbverrestrictie (The 
tightening of the rucocer restrictions). 
Ecoa.-Statis. Ber. 23:7879. 1938, 


tr. 


s 


Translated by J, Van der Vate. 


Traneletion 


7914 


Van Deverter, W 

Plantmsterieal (Plant material), Hand- 
boek ten dienste van de suikerriet-cultuar en 
de. rietsuiker-fabricage op Java, chap, 6, 
Pp 272-313. od. * Pee : 


Translated by H. A, Knyper. 


Tranelation 


1.9 - 
F?6Tr 


Van Dissel, 
Invloed van de onttrekking 
op het bosex , itndrawal o2 
effect on th. Tores+). 
sche Heidemaat schanni a 
Translated JY _ichel wok, 


° ae *c~est Service - Yivision or Siivics, 
Translaticn vc, 325. 


van het grondwater 
ground water and its 
Tijdschrift der nederland- 
27(11): 385-389. 1y15. 


Tramplanon 


7326 


Een nieuve dadap-soort vit Venezuela (Bocare 
ananco) (A new species of erythrina nea 
anauco)) 
31-4, Sept. 1915, 


Translatea by T. Senstius, 


Translation 


Van Hall, C.J.J. & Van Helten, W.M. 
Een aieuw dadap-soort uit Venezuela (Bacare 
anauco > 4 new species o2 Erytarina trom 


Venezue:.. (Bocare saauco)), 
mit den Cultuurtu-a. no. aia amaceamens 
Transiatea by 1. Senstius. 


468 


Ses 
Translation 


15598$van Helten,W.M. 


Crotalaria Usaramoensis als goren kemester 
(Crotalaria Usaramoensis as a green mamring crop) 
Médeiit. d. Cult. nos6sl-Se December 1916. 


Translated by T.Senstiuse 
U.5.S0il conservation services Section of hill- 
culture research. New York W.PeheProject, New York 


oitye lation 00.267. 
Transiation 
8616 Van Helten, W M 
De resultaten, verkregen in den cultuurtuin 
met verschillende groexvemesters (The results 
obtained in garden culture with different green. 
Manuring crops). Mededeelingen uit den 
Cultuurtuin. no.i:i-17. 1913. 
Translated by T. Senstius. 
Translation 
Vanesse, R. 
14092 (Contribution to the study of the physical 
' properties of particle board, obtained from 
' gelf-agglomeration) sa ig so 12(3):355- 
369. Sept .1963. us 
W-2683-FS-64; FPL 570. 
Translation 


4489 Venesee, R. 


(Physical properties of Particle boards 
Produced by autoagglomeration) Agricultura. 
no. 4, ser. 2. 2:475-491. 1963. 


FPL 596. 


Translation 


TT79 


Vaniev, A D. 

Cpyt bor" by 8 sel' ekokhoziaistvennymi 
vrecitelie-1 3 cosnch'ih insektisida, 
Pronikaibsncheg> v'tkani rasteniY (Experiment 
in controlling sgricuitural Pests with an 
insecticice whic penetrates into the tissues 
of plants), Vsesoiuzn. akad, sel" skokhoz, 


nauk im, V. I. Lenina, Do : 
los” na, k.  16(3):h43-48, 


Translated by R. Lembo, 


Translation 


9523 


Vanin, I. I., and Zhilitekii, ° Ss. 

K voprosu ob az -texnnicheskikh 
k sadovim opryskivateliam i opylivatelian 
‘(In regard to agrotechnical from 
orchard sprayers and dusters) Veesoiuzn, 
akad. sel'skokhoz. nauk im Vv. I. 
Sashch. rast. Trudy. 2:179-18h, 1953. 


Translated by V. Makarenko, 


Translation 


Vanin, S. I, and Viadimirekaya, NW. H, 
The action of certain gases on the 
mycelium of house fungi and the depth of 
penetration of gases into wood, Acta 
Instituti dotanici, Academiae scientiarun 

U.R, s, 8, ° (2) 2933. 


Lenina. Sekts. 


Translated ty M.HA,, RCMP, 
rs wy » RCMP, Headquarters, 


Translation 


6569 


Venin, 8. I. 


Biological methods of the investigation of — 
antiseptios used for the preservation of wood. 


Translated from Russian by Anna L. Brodsky. 


* Translation 


3.P. 
738 


I. 
Vanin, S.I. 
Bolertn. seientsev i semien lesnykh porod 
(Diseases of seeds and seedlings sf fcrest 
species) loz -. Mossow, 1931. 


Trarslated by c. Beliavsky. 
Received fron Div. of Forest Pathology. 
(P.P, e324) 


‘ 


Translation 
B.P.I. 
741 + Venin, S.I. and otners 
Domovye griby i konservirovanie drevesiny 
” (House fungi and preservation of wood). 80 p. 
Leningrad, Branch of All-Union Institute of 
Constructicns, 1932. 


Translated by M.S. Kis.ell. 


Reseived from Div. of Forest Feghelo W659) 


Translation 
B.P.I. = 

742. Vanin, S.I. x 
‘ Domovye griby, ikh biologiia diagnostike 
i mery bor'by (The house fungi, their biology, 
diegnosis, and measures of control). 111 Pe 
Laningrad, 1930. 


; Translated by M.S. Kissell. 
. Received from Div. of Forest Pathology. 


Translation 
B.P.I. s 
749 + Vanin, S.I. and Kochkira, E.M. 

Fitopatologicheskoe obs ledovanie Podsochennykr 
nasazhdeni. v Siversxon sespromkhoze (Phytopath= 
ological survey of turpentined stands of pine 
and spruce trees in ine Siverskava forest). 

: Leningrad. Tsent. Nauchno-Issled. Inst. Lesnogo 


Khoz. [Trudy] (Leningrad. Cent. Forest. Res. 

Inst. Bul.) 2267-83. 1934, 

Translated by Ss. Beliavsky. 

Received from Div. of Forest Pathology. 
(F.P. no. 298) 


Translation 
B.P.I. 
747° = Vanin, S.T. ana Andreev, I.E. 

Fizicheskie i meh haricheskie svoistva dreve- 
siny 212 s nachal'nc: steadiei.gnili ... (Physical 
and mechanical Prope -ties of spruce wood in the 
ircipiert stage of cecay caused by Tomes annosus), 
Leningrad. Lesotekhr. Akad, Trudy (Leningrad. 
Forsttechn. Akad. Mitt.) 6(44):9-21. 1935, 

Translated by V. Turin. 
Received rrom Div. of Forest Patholocy. 
(F.P. 10.479) 


_ Vanin, Prof. 3. I. and Audreeff, I, uw. 

| Fizicheskie I =8.4anicueskie svoistva drevesiny 614 
S nachalnoi Stadies gn li ot eriba fomes annosus 

i (Physical and mechan:cal properties of spruce wood in 
the incipient stage of rot caused by fomes annosus). 
Trudy Lesotekhnichesioi akademii, 6(44); 9-22, 1935. 


| “ranslated by C, 3. Beliavsky. 

| U. S. Forest Servics - vivision of Silvics, 
| Translation No. 230 

. 


B.P.I. Vanin, S. x., aud Viadimirskaja, N. N. 
— 1145 __ ¥ biologit domovykr eribov (On the diology 
| 4 of the fungi “erulius lacrymans and Coniophora 
cerebelia’., Leningrad. Tst, Vred. Selsk, 
| Lesnom. xXhoz, Tzv, (Leningrad Inst. Control 
Farm and Forest Pesta Bul.) 3: 57-72, 1932, 
Translsted b: Cc, Jellavsky,. . 
Received from Div. of Forest Pathology. 
Translation 
B.P.I. 


1047 Vanin, S..: 
K vopros. o vliianii Sirevy na propitku 
drevesiny (Tre effect cf blue stain on im- 


Pregnation c. wood). Bolezni Kast. ld: 
187-191. 1926. 


Translated oy J. Or lowsky. 
Received from Div. of Forest Pathology. 


(F.P. 
no.96} 


National Agricultural Library 


Translation 
B.P.I. 
743 Vanin, 3.1. 


Kurs lesno. Pitopathologii (A course in 
phytopatholozy . I. Uiseases and injuries 
caused by fungi). Leningrad, 1931. 

Extracts only translated. 

Criginal not ir gre 


Translated by A.M.L. de Luxembourg and 
J» Orlowsky. 
Received from Div. of Forest Pathology. 
(F.P. 0.23) 
Edited by W.S. Davis. 


Trane lation 
B.P.I. 
1228 Vanin, s.r. 


Kurs lesnoi fitopatholozii., Ir, Rakterial'. 
nye i neparazitarnye bolezni drevenykh porod 
(The Forest Phytopathology. II. The Bacterial 
and non-)arasitical diseases of trees). 

Woskva, 1933. 

Title-oage, forewosi, contents, and part of 

Chap. 4 (cancer or tuberculosis) only translated. 
(11 pp.) 


Translated by ¥.S, Kissell, 


Reca:vad from civ. of Forest eT ho 
(".P. no.153 


Translation 
B.P.I. Vanin, S. I., ené Kochkina, we Ms : 
1144 Metodike fi topatologicheskogo issledovaniia 
Sactan Gree isch porod (Methods of pathologi- 
cal nvestigation of the seeds of arboreal 
species). Leningrad. Inst. Vred. Selsk. 
Lesnon. Khoz. Izy. (Leningrad Inst, Control 
Ferm and Forest Pests Bul.) 2: 285-295, 1932, 
Translated by C. Beliavsky, 
Received from Div. of Forest Pathology. 
Translation 
B.P.T. 


744 Vanin, S.I, 


MNetod «ol ichestvennozo i kachestzenno.o is- 
Sledovaniia crevesre-n POrod, povrezhdennykh .., 
(Method of g:antitative ana qualitative investi- 
gation of trees injured by fungi to be ueed in 
determinin; the total injury to a Plantation), 
Vseross. "ntom.-Fitcoat. S'ezda. Trudy (All- 
Russian Entom.-Paytopath. Congr. Proc.) 4th, 
1922. p.27:-237, 924, 


Translator ~ot known. 
Received from Div. of Forest Pathology. 


: Translation 
B.P.I. 
745 Vann, S.I. 


Metody issledovania Eribnykh boleznei lesa 
‘i povrerdeni: wrevisinv (Methods of research on 
wood=cestroying “unzi). 227 Pp. Leningrad, 
1934. 

Transetion of Chapts~ I, only, p.1=102, 
Translated by x. 


Dose and C, Heliavsky. 
Received fron, 


Liv. of Forest Pathology. 
(F., no.325) 


For trenslation of P-103-215 see B.P.I.Trans, 
no.ll79, 


fanin, S.I. 
rae : Metoay issledovaniia gribnykh boleznei 
lesa i povrezhdenii drevesiny (Methods for 
the investigation of fungal diseases of forest 
trees and injuries to timber). Leningrad, 
Goslestekhizdat, 1934. 227 p. Translation 


of p. 103-215 only. 


Translated by ? 
Received from Div. of Forest Pathology. 

(F.P. no.325) 
For translation of p.1-102. see Trans. no.745. 


469 


Ty anslatier 


15% Vanin, S. I. a-a Sokcioh, D. V 


Mikropoliarizazsionnoe tesledovanie 
drevesiny Povrezhdennoi ne<otorymi 
drevorazrushaius2chimi @ribami (The use of 
micropolarizat ‘on method for studying wood- 
Bolezni Lesa 
i Mery Bor'by s nimi, Nakomles SsspR, 

1940, 


Translated by C. gs, Beliavsky, 


Vanin, S.I, 5 
Nekotoye novye dannve o serdcsevinno{ gnili 
osiny (Some new date about the neart rot of 
poplar). ~wenircmad Lesn. Inst. Izv. (Lenin- 
Grad. Porst.:ec. “itt.) 3625-22. 1928. 


Translated ‘y ds Orlowsky. 
Received from Div. of Forest Pathology. 
Sraetation (F.P. no.166) 


B.P.I. 
1196 


Translation 
B.P.Y. 


746 Vanin, S.T * Vladim_rskaya, NN, 


0 deistvii nekotorvkh pazov na eribnitsu 
domovykh eribev i o Fiubine Proniknoveniia cazoy 
Vv drevesinu (The avtion of certain Frases on the 
mycelium of nouse “ung and the depth of pene- 
tration of gases into wood), Bot. Inst, Akad, 
Nauk SSSR Trudy, Fksper. Bot. (Inst. ot, Acad, 


Sei. USSR. Acta, Rot. Expt) 12205-22, 1934, 


Translated by". S.A. at R.C.M.P 
Ottawa, 1936," 


Received from 


. Heacquarters, 


Dive of Porest Patholozy. 
(F.P. no, 465) 


Trangiation 
B.P.I. 
739 Vanir, S.i. and Ezunov, “MR, 
0 teplotvornoi “posobnosti gniliol revesiny 
(The calorific capacity of rotten wood). 
Leningrad. Gosud. Nauchno-Issled. Inst, Lesnogo 
Khoz. Lesnoi >romysh. Trudv (Staatsinst. Wise. 


Forsch. Gebdiet Forstw. u. Holzindus. Mitt.) 2; 
71-84. 1930, 


Translated by J. Orlowsky. 
Received from Div. of Forest Pathology. 


Translation 
B.P.I. 


873 Vanin, Ss. I., Andreiev, I. E., and Sokolov, D. Vv, 


fect of wood destroying fungi on wood coated with 
Leningrad. Inst. Vred. Sele} 
Lesnom, Khoz. Izv. (Leningrad. Inst. Control. Farm 
and Forest Pests Bul.) 3345-56. 1932, 


Tranelated by 5. Orlowsky. 
Received from Div. of FYorest Patholagy. 


Traadation 

8803 Venin, S. I. 

no. 25 Ob izuchenii fizicheskikh 1 mekhani cheakikh 
Svoistv drevesiny s razlichnymi porokami 
(The status of study of the physicei and 
mechanical properties of wood with various 
defects in the U-S.8.R.) Akademfia nauk 
SSSR, Trudy institute lesa. 4346-91. 1949. 

Translated by Hildegard Kipp. 
Translatic > 


Vanin, S.I. 


(On the anatomical structure and Physico- 
mechanical properties of stems of Arundo donax 
L.) Priroda. no.8:67-69, 1939. 


15568 


Dictionary Catalog of the 


TRANSL, - 


. 


TRANSL. 
TRANSL is ageton jp -1539 Vartanov, A. A. 
THO B ricer Ae AAR cease al¥aehn 2cestwireecke ce baat on | Likvidatsiya yashchura ¥ pervichnom 
Venin, S.I- . : ‘ ; Be toe ge eee ee ee . (Eradication of foot-an!-mouth ‘digease in i 
Osnovaniia dlia tiarnostiki g-ilei dreztes- 4 anc Terman fcrest mar ~erwnt). Yorstwiss. Centb?. : pri foots) Ve ya. 0(7)t12, 
| nykh pores, vvzvvaenvkh sribami, i tablitsa dlfa [ff Tl, Now 2: 49263, 1227. : ‘ Saly 1963 terinartya. . ; 
opredeleniia... (Basis for diagnosis of wood h - 
tting caused by funsi, and tables for determin- Translated by ©. P. de -~umenthal. ah : : 
res the rots of the most important species of t U. S. Forast Sorvice - ivision of Silvics, y Trans. V-1872. : 
Russian woods). Leningrad Lesnoi Inct. Izv. Translation 26. : 
(Leningrac Ist. Forestry, Bul.) 32:165-177. x 
1926. /. 1 
lated by D.R. Tiedemann. ‘i «‘Tvansiation f TRANSL. y 
apt Ata Div. of Forest Pathology and ' 1.9 Vanselow, a. ‘A hes | 15909 Varuntsyan, J.S. 4 
Forest Prod. Lab. Given to B.P.I. by Main F76Tr —s«zDige kiefernnaturverjungung in der coer- (Some problems of classification of 
Library. | forsterei uetze (Bez. Lineburg) (Netural Regen- cotton) Agroblology. no.5(113):141- — 
i} eration of pine in she Uetze forest (District "| 156. 1958. * 
A of Luneburg) ). Ztschr. FYorst u. Jagdw., 65(2): Translated by C.C. Nikiforore. 
: 93-104. 1933. F 
TRANSL. i] Translated by Mrs. I. M. Myer. : 
748 Vanin, S.I. U. S. Forest Service = Division of Silvics. 1. - TRANSL. 
Sineva drevesing i mery bor"by a neft (Blue i Translation No. 298. 11323 4 
stain of timber and how to control it) lok p. | Vashchev, N. V. = 
Moscow, 1932. if hi Vlianiye vlazhnosti vozdukhe i drevesiny 
t. : ne prochnost kleyevykh soyedineniy (The j 
Translated by M.S. Kissell. Ro 0 Tr>- sc ation . influence of moisture content of the atmos- 
Received from Div. of Forest Pathology. ‘ B.P.I. 5. Phere and of wood on glued joints) : 
(FP. no.62) j 750 Van Tieghem, P. and Doaliot, He Derevoobratybayushchaya promyshlennost . , 
; | Radicelles des gymrospermes (Rootlets of 4(6):6-8. n.d. h 
i gymnosperms). Ip teir Recherches comperatives § ; 
mranalation iF sur l'origine das nombres endogénes. Ann. des ; Translated by H. L. Titus. 
B.P. Te hy Sci. Nat. VII, Bot. 3:343-362. 166. } a 
8 Vanin, S.I. P ‘ i 
vite Vlifanie nachal'nyx!: stadii gnili na propitku Translated by i. Stowe. \§ 
drevesing antiseptikani (Influence or: the first y Received from Div. of Forest Pathology. i 
stages o” decay on the treatment of timber with (F.P. no.224 : TRANSL. c . 
antisentics). Leringrad Lesotekn. Akad. Trudy 16154 Veshkov, V.I. cand others; 4 
(Leningrad. Forsttech. Akad; Mitt.) 47:72-38, | (Insecticides and their use in medical, ‘\ 
1936. | Saber lati Practice)  Insektit. i ikh primenen. a 
} phage Vanyush’n, B.F. ¢ana others, V mediteins. prektike. p.3=4, 221-255, 
Transiated by V. Turin. § 15569  sostav pu : aeke- -ryye voprosy evolyutsii 1965. » | 
Received from Div. of Forest Pathology. (F.P. fotos: nteziruyushenixh bakteriy (Desoxyribo- ; JPRS: 36, 35%; TT: 66—32786; CSO: 8Y-13285, 
no.5%3) j nucle. acid composition and certain problems ry 
<n the evolution of photosynthesizing bacteria) | = 
: Jokl. Akad. nauk SSSR. 158(3):72°-725. 1964. 
Translation ‘ NASA TT F-226. ET bs 
B.P.I. . ' Vashkov, Vin Te cand others, 
1265 Vanin, S.I. F Izuchenie effektivnosti fo : 
Vrediteli Drevesnyzh porod v razlichnyki nasa- | k metoda disinfektsii v ochage kapei'nykh in- 
azhderiiakh Ronanovsro~s lesnichestva Tambovskci Translation } fektsii (Study of the efficacy. of the forma- 
Subs v 1916 .odu (Ener.ies of tree stocks in various | 649k Varela, Cerardo. 


lin method of disinfection in focal arcplet 


plantations of the Romanc*f Forest, Tambov Covern- El cloruro de calcio en la intoxricacién por infections) Moscow. Tsentral'nyi nauchno- 


ment, 1916). Rolezri vast. 1129-23. 1922. 


la toxina del elacren de guerrero (Centruroides — issledovatel‘skii dezinfektsionnyi institut. 
1 iimpidue Karech) (Calcium chlcride in poison. | Trudy. 10:34-42. 1957. 
Translatec by C. eliavsky. ing by toxir :? the guerrero ecorpion (Cen. ’ ; 
Received :rom ‘iv. of Forest Pathology. | truroides limpidus Karech)) Anales de la Trans. V-1576. : 
(F.P. no.416) | Escuela Neacionai de Ciencias Biologicas. 3 
ik Mexico. 1(1):133-154. Oct.-Dec. 1938. |} } 
Also partial translet_.on by C.C. Chapin. ; 
kKeceived from ‘ive of Forest Fathology. Trensleted by Charles 0. Gardner. if T-anslation 
43027 Vashkov, V. I., and Shnayder, Yeav. : 
| Khlorephos (Chlorophos ) 1962. p. 8-11 
Translation Translation 15-22, 143-154, 165-171 . j 
9253 Van Iterson, G., Jr. i 
Modellen en theoriedn ter toelichting van het [ 9M hy Pea t ve tates fya chunizi v nechernozeni 1 rials ae N 
mechanisina van den spiraalvormigen groei I, polose (Experience in growing foxtail milleie f oe aeae TH. 
(Models and theories to illustrate the mechanism ? the non-chernozem zone) Zemledelie. no Ss 
of spiral growth) Ned. Akademie van 62-73. 195% a 
Wetenschappen, Afd. Natuurkunde. 52(2):58-68. Md S 
193. Translated by V. Makarenko, io 2: 
Vasic, B. 
Trangelated by H. E. Kihlstra, ‘ (Seasonal workers in agriculture ) Soci. 
= i zaravetvena politika. no. 5-6:18,22 
Trenslation z 
Seanecatiore ‘ Entomology Sub-Bre xcu j 
1 Varga, Mctija 
92 Van Ketel, B. A F : 
jo Ae Coria:der ‘Toriendrum sativun) 
Eine neve Methode zur Bestimmung des Alkaloide Poel &(4)T1On-107, 2 
gehaltes in Chinarinden ( A new method of : ey pa a OM Translation 
terminiy <1e alkaloid content of cinchona Tranesated cy 7. Yuill (BRA : File Vasil'chenko, I. 7. 
bark) Zeitschrift fur Angewandte Chemie, eros : 317 Dikorastusheaaya flora SSSR kak iskhodnya 
1s (13)2323-315, March 1901, ‘ material dlya selektsii 1 opytnoi kultury _ 
Transla’ 4 ; i (Wild plants of the USSR and their potential 
ted by May Coult, Transiction F use for selection and experimental cultivatd 
‘f 14613 varshevscti, s.N., and Rotshil'a, E. v. Botanicheskii zhurnal. 39(3):327-325. 195k, 
f Deyatel'nos:' Aral'skogo otdeleritya MOIP ; ; 
Translation (Activities o* the Aral'sk Department of th RTS 1678. 1 
Vn Oe Moscow Society of Naturalists (MOIP)) TT 61-15383. 
U6 2 Pe Moskovskoe obshchestva ytatelei prirody 
Kina, Van Gorkon's Oost~Indische Cultures, byulleten'., Otdeu vanlocn eect? 1960(5): 
3161-15, 1923, 13-127. 
Translated by May Coult, Trans. V-1655. ; 
' TRANSL, 
Translation y 12296 | Vasilenko, N A. . 2d others , ’ 
Van Loon, J. ; TRANSL (The smmonia - phosphoric acid method of 
13462 (interact _on between paint and wood) 10759 «=: Wareshavekii, S. N., and Shilov, Mu. N. ) Prog ans Weex sulphur gases vith the pr due 
Deute che Farben-Zeitacheife, 7:61-46. oven. Voseune-Lerasda atcanis were aa 4 tion of ammopnos) Khimicheskaya provy- 
964, ' v severnon Priaral's (Spring and somes rede shlennost'. no. 6:30-35. June 1961. 
; habite cf the desert raven in the the 
Translation no. 547. Aral Territo ; DOEchern | JPRS:11066 ; 2S0:1879-3. 
Translated by Eleanor Arena, + pat ee se A c 


37(10):1521-1530, 1958, 
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Vasilenko, P. 
Mekhe~ ka pochvy v svyazi s konstruktivnymi 
» tipama rabochikh organov sel'skokhozya! st- 
vennykh machin $(Su.1 mechanics in relation to 
the design of Amctional parts of agricultural 
machinery) Pechvovedenie. no. 3:311-325. 
1934, 


OTS:60-51072, PST cat. no. 3. 


TRANSL. 
1461 


TRANSL. 
11985 Vasilenko, V. M. 

(Losses of volst:ie tobacco products dur- 
ing fermentatio..) Izv. Vys. ucheb. zav- 


pish. tekhnol. no. 5:97-102. 1960. 


8091 Vasilets, fa. E. & Goluehko, V. G. 

K yoprosu o kholodnom metode vospitani{& 
telfat. (On the problem of the cold method of 
raising calves).  Veterinarifa, 28(1):32-34, 
Jan. 1951. 


Transiated by L. Luiicn, 


Transeion h 
8084 Vasiltey, A v 

Roi kleshchei vy epizootologii entse“alomielita 
loshadei v iuzhnom Zural'e (Role of ticks in 
the eFizootiology of equine encephalanye. ‘tis 
ia southern Transurai), Veterinariia, 24(7): 
3-9. Jniy 1947, 


Translated by L. Lulich. 


Translation 


Vasilev, I. ve 

Pes*: of the cotton plant (parts relative to 
the pink boliworm only sranslated) Wopk:voe 
dele, 3{7-6)s&~i15. 192k, 


Translated ty f. Ericson, 


Vasii‘ev, L. N., and Pilatov, P. K. 
Retsenziia na knigu A. A. Minkha “ionizateiia 
i ee Gigienichesakoe znachenie’ 
Medgiz, 1958 -(Réview'ot A. A, Minkh's book, 
“Ionizstion of air and Ats significance for 
bealth".) © Akademiia meditsinskikh nauk 
SSSR. Vestnik. 14(8):86~87. 1959. 


Vasil'e., M. EF. 

| Atrazi« i simazin - erfektivnye sredstva 
bor'by s sorryakeri « s0sevakh 

(Atrazine acd eimazine - effective means of 
weeé contro] on maize plantings ) 
23(4)365-67. Apr. 1961. 


Trans. A- .32¢ 


Vasil-ev, V. G. 

“eshanizaisiya i avtomatizatsiya ptitse- 
voestva v SSHA Mechanization and automation 
v? poultry reisicz in the USA) Vestnik 
8e1' skok+02 yais:vennoi nauki. 6(7) 7143-155. 
July 1961. 


Trens. A-13%0, 


Vasil‘ev, V. N. 
Baikaio-savar. ava otiast' kak odin iz 
. Blavneishikh pozanich taentroy formirovaniya 
roda Betula i. /7p2 Baikal-Sayan region as 
One of Jne main -ecent centers of formation 
Ae genus tetule L.) Trudy. Inscituta 
ye nauk Stok. 37:120-141. 1956. 


or 
aesa, 


PST cat. no. 308, ors 60-51021. 


National Agricultural Library 


TRANSL, 
: 10762 


Vasil'tev, v. P cane others, i 


Novye sposoby bor*by eo oveklovichnym dolgo- 


Rosikos (Mew seasures for Che comcol of beet 


smout beetles) 
4(3) 254-45, 


Transiaiion 


8519 


Translation 


Translation 


TRANSL, 
11986 


d 


Zemledeiie. f 


12372” 


Vest. sel’ skokhos. Bauki. 


Mar. 1959. 


7 
Vasileva, 0. A. ' 

Imenenie zc. sein. vykh kislot v khode , 
oplodotvevenifé 2 gorokha (Change of q 
nucleic acis3 aur ~.g the process of fer- 
tilization of pecs). Akad. nauk SSSR. 
Dok. 95:16%<165, Mar.1,1954. 


Trenslated by A. Antik. 


Vasilevskiy, Yu. 


(Cybernetic machines ) 


Ekoncaicheskaya 
gazeta. 


P- 21-23." Sept. 25, 1961. 
IPRS 312561; CSO :6502-N. 


Vasiljevic, gs. 

O nexim xaraxteristikama grade avostrukih- 
leznih- orstenova prirasta (Some structural 
characteristics of double (false) growth 
rings) Glasnik sumarskog fakulteta. 
311-315. 1955. 


OTS 60-21638. 
Translated by Dusan Glumac. 


no. 9 


Vasil'’kov, B. P. 


© terminclogii vy trudakh po mikorize 
terminology in works on mycorrhiza) 
blologiye. 23( 2) 3195-196, 1954, 


Trenslated by J. x. Trappe. 


{On f 
Mikro- 


Vasil‘kov, &. 
Koordinatsionnoe Soveshchanie po rassmo- 
treniiu tematicheskog= plana nauchnc-issledo- 
vatel'’skikh veterinaraykh 
na 1960 (Coordinational 


Higher Educationai for the 
Veterinariia. 37(4):92-93. 


Vasil'yev, i. » 

Devstviye ioniziruyusachikh izlucheniy +2 
rasveniya (The e-fect of sonizing radiat_o1s 
on plants, Agrobiologiya. 2(128):259-269. 
Mar.-Apr. 1961. 


JPRS :10)° _; 0503-N; OTS :61-31,605. 
Trans iatea by J.é. Joint Publications 
Research Service. 


Vasir, A. \. 

4 zhi-otnykh 1 ih kliniko- 
Phones peso (Fungal toxicosis of 
animals and ite clinicolaboratorial diagnosis} 
Veterinariia. 35(6):64-66, 1958 


Vasin, A. V. 

© sanitarnoi otsenke miasa vynuzhdenno 
ubitykh zhivotnykh pri otravleniiakh (On the 
sanitary evaluation of meat of poisoned 
animale subjected to forced slaughter) 
Veterinarifa. 35(121:59-60. Dec. 1958. 


Vasz., 2 V., a. Kvicain, U. P. 

Tos <nescie koma i ikh obezvrezhivunie 
(Tox:. teeds and their decontamination) 
Vetecinariya. 36(11):65-68. fov. 1962. 


Trans. V-1762. 
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Transiation 


13702 


Vesin, S. I., ana Kozlov, A. G. 

Opyt Whim cheskoi bor'ty s smyshani 
(Experimental chemical control of field mice) 
Leenoe khozyaistvo. 1(9). 72-73. 195k. 


IPST cat. no. 666; ors 63-11030. 


Translation Vaskhnil, I.E. 
45341 (Vegetative hybr dization of eggplant and 
cabbage) Agricultura? biology. 6(132);654- 
869. 1962. 
TT-64-144 30, 
Translation 


6245 


Vasserman, I, 

Culture of ramte accoréing to newest cs-a. 
New Fibre, Hew Bast Fibres Research Tnetitute. 
no.1:38-40, 1934, 


Translated by Mrs. Todiai, 


Translation 
6241 


Vaseerman, I. 


Culture of ramie in Forrwsa. New Fiber. New 
Bast Fibree Rese---> Trstitute. no.3;38~4¢, 
i936, 


Translated by Mrs Jodiaa, 


Transiation 
6240 


Vasrerzan, I, 


Senaph in Iran. New 


Fibre. New Bast Fibres 
Researcz Institute. x5. 


no.2346, 19, 


Translated by Mre. Jodias. 


Translation 
6242 


Vesseraan {, 
Ramie industry tn Japin. New Fibre, New East 
Fibres Research Instit use. 10.5336-37, 1935. 


Translated by Hrs. Jodiai. 


Trans latior. 
B.P.I. 
751 Vasters, J. 

spu.sunbehand? .-- des saatgutes « aattel 
der Saetgutersparune (“spulun treat:ent of seed 
from an econom: doint of view). Lanuw. 
Ztschr. *. ref: Proving. Nef., l€s6<-6c, 
1916 


Translated by T. iolm. 
Received from Div. or Cereal Crops. 


Vasters, J. & nemy THR. 


See 


Remy, Th. + Vasters, J. 


Translation 


12762 Vasyutinsk{i, YU. Pp 
Gidroponayt metod 

kormov (Hydroponic 

feed) 

1962. 


Trans. A-1357. 


» @nd Shagoyan, F. s, 
vyrashchiveniya zel-nyxn 
method of Growing ereer 
Zhivotnovodstvo. 24(1):56-59 Jan. 


Dictionary Catalog of the 


TRANSL. a ; = 
rie 152 Vavilov, N.I. 
ti khlieb- 
strc ernie ee & Materialy k voprosu ob ustoichivos 
1 der kiefer, fichte und buche eign ssleder 
egg Bochiplacre ny, of pine, spruce » and beech). 1753 nykh zlakov protiv parazit gr 


age zur frage Uber die verschiedene 

prepeaihecntets Sor, der getreide gegen parasi- 
tische pilze (Contributions to the question of 
the different power of resistance of cereals 
against parasitic fungi). Moskva Selsk. 
Khoz. Inst. Selek. Sta. Trudy 1:1-108. 1913. 

Translation of German summary, pp. 90-108, 
only. (Trans. 752) J 


Tharandter Forstl. Jahrb., 78(3):65-85. 1927. 


Translated by A.H. Krappe. 


U.S. Forest Service - Division of Silvics. 
Translation No. 301. 


*rensletion 


Photostats of tables from Russian text. 
B.P,T. (Trans. 753) 
1137 “Veter, H. 
Das zulsazen ce nvhrstoffe im weldboden fir (see next card) 
aes gedeihen vir. kie*br und fichte (Sufficient 
nourishment ir the so?] o* the forest 4>r the 
erovth of pine «4.5 spruce). Therencter Forstl 
Janrb. £93715-7€95. = 1909. 3s et es ep Nebr 
Ber iela sruaslstec oy 7. Koln. 
Abstract in Fi “ish by C. Hertley. 752 Receivec fro . div. of Cereel Crops. 
Received fror Div. of Forest Petaology. & alSo tr. cletion of sue erticle by 
753 J. it. Furker. 
Translation é 
Film Veulina, E. N. Trarslation 
280 Ceffect of copper on soil algae) RiP, Te 
Botanichesiky zhirnal. 42:1097-1099. 755 Vavilov, “.I. ana Kuznetsova, .S. x 
(1957) _ 0 genetichsskoi prirode ezimykh i iarovykh 
rastenij (9m tne venstic character of winter and 
TT 61-10299. Spring varieties cf Jiants). Seretovox. Univ. 
Agron. Pax. Izv. nol. 1921, 
Translaticn of repri.te 25 pe Saratov, 2422, 
TRANSL. 
10756 Vavako, Dmitr. Transiaied by E.¥. Schuls, Agent -d. erry 
Veterinarnaia sluzhba v Albanii (Veterinar. eracioaticr., Vad. sor, + 6c. 
sexvice in Albania) Veterinariia. 36(4): 
79-81. Apr. 1959. 
Trenslation 
B.P.I. Vavilov, W.. I. 
> : 1148 Puti sovetskoi selektsit (Patus of Sovist 
anslation plant breeding). Sotzial. Rekonstr. Sel 'sk 
5508 Vavilov, M. Khoz. 1957 (2): 27-49. also ia avad. Nauk. 
Studies on *he que-t-o7 of the differences S.5-S.R. Izv. Ser. Biol. (cud. sci. 7.2.5.5. 
in resistance of csreuls to parasitic funri, Bul. Ser. 3:51. 1937: 655-U7¢., 
Trudy sslek. sta. “oskov selskokhoz. inst. v.l. 
D.1-108. 1913, Translatec by tirs. E. Artschwages. 
‘ 3 j Received froa Div. of Sug:> Plant Invest. 
Translated >y F. Starr Chester. ' 
“a cglation 
: Th33 Vavilov, N. I., ed. 
epee: Theoretical bases of plant breeding, 
Plant Breeaing Abstracts, yy. 63327. 
Vavilov, N. I. 
Address at Conference on genetics and selection, 
Pod znamenem marks‘zma, 1939(9-12). 
Translation 


Translatec by Mrs Jodiat. 


11S verti a 


Zaxony yestestve-nogo immmiteta ras+ aniy k 
infektsionnym zavolevaniyam (Laws of the 
natural immmity of plants to infectious 
diseases ) Izvestiya Akademii nauk SSSR, 

‘ Seriya viologicheskaya. 26(1):117-157. 
Vavilov, N.i. 196 


Tranéiation 
. ; 


754 


Fotanixo-geocraphicnasxie osnovy selektsii 
(Fotanical--eorray nical principles of selectior),. 


JPRS :9612; CSO:6343-N. 
60 p. Leningrad, 1935. 


Translated by U.S. Joint Publications 
Research Service. 
Translated by Mrs. 


ER. Artschwager. 
Received fr5 


m Div. of Suger Plant invest. 


Translation 
6087 Vavilov, ¥.I. pacer th tien saov, selektsil rastenit, Bé.2 
Los centros genetico-geograficos de las plantas By pee eee oead a tee toe ial 
cultivades (Geographic centers of the origin of sage wie or ote lazen Cer Pflanzen- 
cultivated plants). Revista de la Faculdad de i andes 
Agronomla, 22:65-94. 1938, 
Translated by S.T, Ballenger. 
| 
| 
TRANSL. 
9905 | ware 
Vavilov, S. 1. anc Topchiev, A. V. 
© nedostackaxh v ralcte pochvennogo instituta 
TRANSL, akademii nauk USSk, (Posvanuvlenie prezidiuma 
145 Vavilov, N.I. AN USSR ot 25/VIII 1919) {On shorteo in 
mings 


Immunitet rastenii k infektsionnym 


the work of the Soil institute 
zabolievaniiam. (Immunity of plants to infects 


of USSR Acad, 


of Sciences. (Resolutions of the Presicaum of 
ious diseases). Ann. Acad. Agron. Petrov. the Acad. of Sciences of USSR of August 25, 
hr a 1919. (English resume p. 1949))  Selk. i semen, 16(10) 169-70, 
221-239 ° . i 
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I 
| 


TRANSL, 


13040 


* 


Vaynshteyn, 3. A. © : 

(The criter.a of taxonomic categories) + 
Zoologicheskiy zhurnal. 39(12):1774-1778. 
1960. oe 


JPRS :17, 316; CS0:2h64-5. 


Translation 
Vayssiére, Paul i : 
les stations ae aésinfection des végétaux sous 
vide vartiel. (Plrnt distifecting stations work-— 
ing with partial-yncuum). Sociét d'encourage- 
Bulletin, annee 


an hae 


5174 


ment pour l'industtie nationale. 


133, now 4, ». 295-308, April 1934. | 
Translated by Carlo Zeimet. 5 
a 
. 
. 
A’ 2Qvezhenin, I. c. j 
14°723" (The orgaazation of agrochemical service 
in agriculture) Agrokhimiya. no. 5:3-16. 
1964. ; 
JPRS:27,950} TT:64-51968; CSO:9WM6-N/.. 
. 
Transiation 4 
Vasquez Hunasqué, Adolfo. 4 
3634 sintesis del problema agrario (synthesis a 
the agrarian pronlen). Rev. Serv. Social- > | 
Acr. y Zstadfa. Agr. Social 1:86-87. 1939. ; 
Translated by May Coult, 5 
Translation ‘ 
Apiculture Unit 4 
Vecchi, Maria Adelaide : 
La microflora dell'ape meliifica (Microflora 


Of the honey bee) Annali di Microbiologia ed 
Enzimologia 9:73-86. 1959 4 


J 
Transtated by &. Kolisko 


Translation 


5175 Vecten and Cosson 
Essai de traitement des nlaies du cheval var 
lee larves et les extraits de "Incilia sericata". 
(Teets of treating horse wounds with larvae and 
larval extracts of Lucilia seticata). Académie 
6: Bulletin, vol. 7, no. 8, 


mary 


vétérinaire de France, 
Pe 352-357, Oct. 1G3h.  « 


Translated by Carlo Zeimet. 


Tait sO 


8617 Veen, A G van. ’ 
Lamtoro en kaalhoofdigheid (Lamtoro and 
baldheadedness). De Bergcultures. 15th yr 
1(6):166. Feb.8,i1>h1. 
Translated by T. Senstius. 
Translation 


Vega, G. 4. Kreibohm de ia, 


see 
Kreibohm de la Vega, G. A. 


Translation 


13278 


Veith, H. 


Zur Thernschen Stabilitat von Papier im 
Vekuum (Thermal stability of Paper ina: 


ion Kolloid Zeitschrift. 150:1k-ly. 


Translated by M.D. Strickler. 


TRANSL, 
Fine 
fi iVekhoff, N. 
Lessostepnaya Opytnaya stantzia (Exsoriment 
; Static for the study of forest an. preirie 
relati~-shi-s). Less-na Siujbu Soc! ._istiches- 
komu Stroi-elstuu, ioscow-Leaingrad, 1933: 00-8 


Translated by c. P. de Blumenthal. 
U. S. Forest Service - Division of 


Silvics, 
Translation“#32, 


TRANSL, 

440 %e%1er, M.A. and Biryukov, V.V. 

15, {Automatioa in the chemical and pharmaceuti- 
"eal industr,;) Meiitcinskaya promyshlennost' 


SSSR. 3:7-11. Mar. 1965. 


JPRS: 20,178; TT:65=31042; CSO:9717-N. 


TRANSL. 
1571. Veletsky, I.N. 
(Mechanization of application of 
herbicides to the soil) Mechanizat. 
Ao electrificat. of agricul. no. 4:6~12, 
1964, 
Translated by C.c. Nikiforoff. 
Translation 


Aniculture linit 
Velich, A. V. 
Entwicslungsmechanische Stwiien sn dienen- 
larven (S-_ ties on tie mechanical developrent 


=f coney-bee larvae) Ztscor. f. sissenschaftl. 


Z0¢1. 136:211-222. 1930 


irans)ated by Gudrun Be Foecstner 


lpspereay Velikan, K. and Velikan, D. 

14921 (The cytochemistry of mucopoiysaccharides 
in normal and pathological connective tissue) 
arkhiv patologii. 26(11):3-11. 1964. 


JPRS:28,775; TT:65-30341; CS0:9537-N. 


Velu, H., and Charnot, 

Encore le darmous; etiologie, pathologie 
(Again on the “darmous"; etiology, pathology). 
Extrait du Maroc medical. no.191. May 1938. 


Translated by Victor Sullam, under the super- 
vision of Ruth B. Hall. 


Velu, H., and Zottner, Ge) 

Intradermoteaction et sero-agglutination 
dans le contrdle de la prémunition et de la 
vaccination contre les brucellosis (Subcutan- 
eous reaction and serO-agglutination reactions 
in the inoculation of and the vaccination 
against brucellosis) Comptes rendus des 
seances de la Societe de biologie, seance du 


13 juin, 1936, tome 122, année 1936, p.597. 
Translated by B.B. Blackmon. 


201 Velu, =. and Zttner, li, 
Persistence in locc et réectiva-ion de 
Spores 2harbo..e.ses atténuées (Persistence 
in icco and recetivition of weakened anthrax 
spores,. +c. de Biol. Paris] Compt. Rend. 
ates 28E.. —oy 16, 1936, 


Translated by J. «. »illis 
Translation frem North Carolina State College 


TRANSL, 


8618 Venet, G. 
le robinia en Roumania (The robinia in 
Roumania). Revue des eaux et forets. 


TS 592-597. July 1937. 
Translated by 0. Shora. 


National Agricultural Library 


TRANSL, 
be has ih OS 
1049 Vernet, J. 
Le wobinier e- Roumanie (The black lowist in 


Roumania). x€ve des “aux et For&ts 75:59z- 
597. 1937. 


Translated by R.K. Beattie. 
Neceivec f-om Div. sf Forest Pathology. (F.P. 


no.557) 
Translation 
5757 Venezvela. Viinisterio ce agricultura y crfa. 
Campana ..1 tabaco (Tobacco Campaign) :emoria 
y cuenta ds epricult-r. y ceria. roaento agrfcola, 
documer.co :0.12. v.i:198=204, 1944, 
Translatsa by suv Sout. 
Transiation 
213388 Venturi, Filippo. 
(Lema melanopa L, coleoptera, chrysomelidad 
Redia Giornale di Entomologia, 28, 1912, 
Tranciation 


14255 th paige B. N., and Sakharov, D. A. 


potential of the nerve 
Biofizika. 8(4):526. 1963. 


JPRS: 24,607; OTS: 64-3126 ; CS0:9113-N. 


Translation 
B.Pake 
756 Verbeek, P. 


Eene bijdrarse tot fabricatiecontréle bij sap- 
winning (Contritution to factory control in respect 
to extraction o> the juice). Arch. v. Java 
Suikerizaus, 4 Sti-455. 1895, 

as 


Translated “sy E. A. Kuyper. 
Received from Div. or Sugar Plant Invest, 


TRANSL, 
11294 Verbev, P. E. 
Sezonnost' kapel'nykh infektsii (The . 
seasonal character of infections) 
Zournal mikrobiologii, epidemiologii i im- 
munobZologii. 31(5):62-64. May 1960. 
Trans. V-1583. 
Translation 
9293 


Verderevekii, D, C., and Makrushina, A, 7, 
Dini trorodanbdenzol (Dinitrorhodanbenzene) 


Vinodelie 1 vinogradarstvo SSSR, no, 11: 47-48, 
1952, 


Translated by R, Adelman, 


Translation 


1USE4 Verdura, R. 


(Chemical changes in bright Virginia during 
curing: comparison between normal curing & 
curing in “Gerbuio") Il Tabacco. 58:227-239. 
1954 


Abstract. 


Veretennikov, A. v. 

Otmiranie i regeneratsiya kornevoi sistemy 
Pinus sylvestris L. v zavisimosti ot vslovii 
snabzheniya korneobitaemogo sloya pochvy kis- 
lorodom vozdukks (Death and regeneration of 
the root system sr Pinus sylvestris L. ia re- 
lation te condix ans of oxygen supply in the 


root zone) Bevanicheskii zhurnal, SSSR. 44 
(2):202-205. 1959. 


PST cat. no. 309; OTS 60-51022. 


Translation 


75 Verfahren sur Durchfahrung von Sgur. lief 
be Girprozessen (Acid yielding fermentation 


processes) Austrian patent 170626, 
iseuec March 19, 1952, 


Trarslated by F, Bender, 
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Transiation 
B.F.I. 
757 Verhoeven, W.B.L. 
Strepenziekte van de gerste (The Stripe dis- 
ease of barley). Verslaz. en Meded. Planten- 
ziektenkund. Diens+ Wageningen 23:3-lo. 1921. 


Translated by T. Holm. 
Received from Div. of Cereal Crops. 


““8nslation 
12023 Verige, s. a. cand others, 
(Moisture supply for spring wheat where 
virgin and fallow lands are cultivated) 


Meteorologiya i gidrologiya. no. 5:3-8. 
Sept .-Oct. 1955. 


JPRS :10360; CSC :5892-D. 


Transfation 


9301 Verigina, K. V, 


Aerokhimicheskii analiz pochv v labore toriiakh 
MTS (Agrochemical analyeis of soile in the 
laboratories of MTS) 


Nauk SSSR, 1954, 
table of contents) 


Translated by RB. Adelman, 


Translation 
Verkhovskii, V.M. ’ 
Mashiny i prisposobleniya diya vneseniya v 
L400 7 pcctva sutacrnn udobrenii (Machines end de- 
vices for the applicat4ém df Wiquid fertilizers) 


Vestnik 8e1'skokhozyaistvennoi Mauki 9(3):110- 
ns. Mar .1964, 


Trans. A-1456. 


Trandation 
448 Verkleuringen in hout (Discolorations in 

wood)’ Houtinstituut, T.N.0. Vakblaa 
voor de Meubelindustrie. no. 6, 4p. 
Nov. 7, 1956. 
D.S.I.R. Translation. 

Translation 

8619 Verlot, B. 


le premier robinier introduit en E 


(The first robinia introduced _o ay 
Revue horticole. 45 3152-156, 1873. 


Translated by A. Halfon. 


Translation 
02: Verner, Ye. E. -and others; 
13026 ore: powdered metal products in tractor 
mamufacture ) Traktory i sel'khozmashiny) 
no. 10:42-44. Oct. 1962. 


JPRS:17,041; CSO:1579-N. 


Translation 
3.P.2. 
758 Verruccio, R. 


Zucommia uluoides \Olive), +++ (A caoutchouc- 
containing plant). Agr. Coton.’ [Italy] 15: 
229-140, 229-240. 321. 


Transiated by M.F. Pidgeon. 
Received from Dr. 0.F. Cook. 


TRANSL. ‘ 
15960 Verona, Onorato and Picci, Giovanni. 
(Kierobiclogy. About the inhibiting 
action of actidione on the yeasts of wine 
fermentation) Lincei-Rend. 8c. fis. 
mat. e. nat. 14:680-687. 1953. 
TRANSL, 


11506 Vershigora, A. E. 
| Primenenie al'ginata necriia diia ulavlivaniia | 
mikrovov iz vozdukha (Use of sodium alginate ; 
in catching microbes <rom the air) Cigiena i 
senitariia. no. 10:61-62. 1960. i 


Trans. V-1042, | 


pail ae Leipaany P. A., and Ostrovskaya, N. N. 

14152 (O klessifikatsii brutsell i metodakh ikh 
differentsiate!i (<lassification of brucella 4 
and methods for their differentiation) 

Zhurnal mikrobiologii, epidemiologii i immino- 
biologii. 41(7):5-10. July 1964. 


Trans. Y-1954. 


Vershinin, P. V. 


Ob iskusstvennykn pochvennykh strukturoobra- 
zovateliakh (Synthetic soil structure con- 
ditioners) Pochvovedenie, no. 10:28-37. 
Oct. 1958. 


Vershyhora, A. E. : 

Vpliv xonstruktivnykh detalei prilad i 
D'iekonova na iogo ulovliuiucm zdatnist' | 
(Effect of construction details of D'‘akonov's i 
Spperatus upon its interceptive capacity) 
eee zhurnal. 20(1):60-63. 
1958. : , 


Verslag autrent de 26 bijeen«umst van sina. 
Planters op “Tjinjirocean" L-9 Dec, 1931 
(Report on the second meeting of qui iine 
Planters at "TJinji. ocean" Dec, 8-9, 1931) 
Java, Cinchona. 7/8:75-81. 1930/1931. 


TRANSL, 


T4k2 Verslag va. de Comissie van advies inzake de 


bevordering tan gs cultaur van handelsgewassen 
over h8t Jear IQLO (Report of the advisory 
coumission for wramoting the cult‘vation of 
Commercial crops for the year 1940) 


De Bergcultures. 15(32) :1091-109h, Aug. 
1941, ~ 


Trenslated by My Coult, 


Dictionary Catalog of the 


She he et pe 


‘Translation 
: | 
ie a Vertebnaya, I.P. | 8370 Vesennie profilakticheskie itatifa 
303 (Photosynthesis oi phytoplankton of the | (Spring prophylactic measures), Ve ; 
Kiyazminsk reservoir) Trudy VI Soveshchaniya | 31(4)33-9. apr. 195%, 
po problemam biologii vnutrennikh vod : 
(Proceedings of the 6th Conference on the Translated by L. Lulich, 
Problem of the Biology of Inland Waters) i 
Izd. Akad. nauk SSSR. p. 273-267. 1959. ij 
T? 61-13416. : | Translation 
Translated by J. Yaling. 9355  Veshenskaia, I. 5, ; 
Slantzevaia zola kak material dliia izvestko= 
vaniia ray (Schist ashes as material for 
; liming soils Vsesoiuzn. akad. sel'skokhos, 
Transiation Hl 
; nauk in V. I, Lenina. dok. 16(10): le ! 
8232 Verteletakif, 2. = ij + 16(10)2h3-h8 1951 
Veterinarnaia sluzhba RSFSR (Veterinary ansleted V. Makarenko Z 
service of the RSFSR), Veterinarifa, Z af cs ; 
30(12)33-8. Dec. 1953, % 
i Translation 4 
Translated L. Lulich, ip q 
¥ ee fi 8620 Veeque, J. e 
Sur la classification et l'histoire des j 
Clusia (On the classification and history . 
hetalaticn of the Clusia). Comptes rendus deg seances 
14°74 'Fertwnov, AIL de l'Academie des sciences. 112(10): 542-545, 
Dinamika belkovogo obmena i morphologi- Mar .9,3.391. ~ 
cheskikh pokazatelei krovi pri Afrikanskoi 
chume svinei v usloviyakh luchevogo porazheniya Trenslated oy H. Stauffenegger. ; 
(Effect of radiation on dynamics of prot in 4 
metabolism and morphological blood indices in 1 
swine sick with African fever) Moscow. | 
Veesoyuznyi institut eksperimental'noi veteri- T lation 
narii. Trudy. 29:200-208, 1962. eds eae 


Trans. V-1980. 


Vestergaasi, Chr. , 
Landbrugekri se—-sanfundskrise (Agricultural =< 


3862  oriete—social crisis).  Andelsbladet 19311 | 
244-247, 1931. 
TRANSL. 
Translated d ?. Holm. 
13197 Verwoerd, Len. J 
Die Biologie, Parasitisme en Bbestryding van 4 
Urocystis tritici, Koern, die Veroorsakende = ; 
Organisme van Tulpbrand by Koring (Triticum Blatio q 
soorte (The biology, parasitism and control reps ss , 
of Urocystis tritici, Koern, the causal 759  Vestergaard, H. A. B d a 
orga.iem of flag smut in wheat (Triticum spp.) Gulrustens virkning a 
paa udbyttet ar forskellige | 
and recording the occurrence of Uryocystis hvedesorter {The effect of the yellow rust upon 
Occulta (Wallr.) Rob. in South Africa ae the the crop of d‘fferent varieties of wheat). | 
cause of stem sm in rye) South African Mdsekr. for Planteavl. 22:110-116. 1915. _ 
Dept. cf Agric. Sci. Bulletin 76, 52 pp. 4 
1929. ; Translated b; T. Holm. + 
Received from Div. of Cereal Crops. . 
Translation > | 
B.P.I. q 
943 Verwoerd, L. Transiation + 
Die nhysiologiese rasse von Puccinia triticina 
Briks. wat in Suid-Afrike voorkom (The physiologic 840h Veterinarifa (Veterinary’ Veteri- 4 
Pace of Puccinia triticina Eriks. that occurs in narnyi entetklopedigheat avesed 1300 : 
South-Africa). So. African Jour. Sei. 33:648- 130. 1950, 7S > 
652. 1937, 
Translated by L. Lulich, : 
Translated oy H. A. Kuyper. | 
Received from Div. of Cereal Crops, : 
Transiatio~- 
bap Verzhbinskaya, N.A and Savina, M.V a eps: staves ves — | 
erzhbinskaya, N. and Savina, M.V. vystav: le science in 
15141 (Basic trends in the evolution of tissue the All-Union Agricultural Exhibit). ~ : 
energy metabdo2ism :n a number of vertebrates) Veterinarifa, 31(7):12-14, - July 1954, ° 
Zhur. evo_yucsicinoy biokhi. i fiziolo. 
1(1):26-31. 10%, i Translated by L. iulich. 
JPRS: 30,098; TT:¢5-31000; CS0:9713«N. E 
| 
° | Trangétivn 
Translation f 7269 y, . 
Ae : ete>inaria vy. SSSR (Veterinary medicine 
13041  verzhbinskaya, N. A. ‘ the USSR) Moscow. Sel'sko Khoz4 
(Tissue mechanism of adaptation of animals f§ naia Entsiklopedia (Agricultural 
to @ reduced oxygen content in the -environ- Encyclopedia) Ed. 3, 1:291-29k. 19h9, 
ment) Izvestiya Akademii nauk SSSR. no. 3: 
430-442, 1962. i Translated by L. Talich, 
1 
JPRS:16,105; CSO:72h6-N. 
Traneiation 
Translation 8265 Veterinarnaia akadeniia (Veteri Ac 
6790 Veselovskii, I, aie eer ontetlevelioneass alarery 
Potatoes in the Altei Territory. Sovkhos, nage ; 
Proirvod. 6(2/3):30. Feb. Mar. 1946, Translated by L. Lulich, 
Translated by 5. N. Monson 
Translation TRANSL. 
13884 bee ehlr I. A. cand others, 9126 


dikum pe selektsii i sSemenovedstvu 
ovoshchnykh kul 'tur (Practicum on selection 
and seed growing for vegetable crops) Lenin- 
grad, Izdatel'stvo Sei 'skolhozyaistvennoi a 
literatury, 1963, 142 p. 


Trans. A-1445 
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Veterinarnafh dezinfektsiia, dezinsektsifa i 
senitarifQ. Predislovie. et.5-4 (Veterinar 
disinfection, disinsection and senitation. 


Foreword, po.3-4) Moscow, Sel'it.ozgis. 
1953. 


Translated ty L. Lalich, 


National Agricultural Library 


¢, ion - Transiation ; | 
ransiat = Veterinarny1 ‘aku uzbe: "skokho 
6296 Veterinarno-sanitar:aia ekapertica ialte ptite 10372 tatat 34 meted rites of ter = j 
(Veterinaro-sanitary appraisal of poultry j oe ae PRE: 
). Veterinerifa. 26(2)382-33, Fey sheva (Veterinary Faculty (Department) of the 
Tne : : : : Uzbek Agricultural Institute imeni V. 7. 
; ’ Kuibyshev)  Veterinariia. 35(5):16-2.7. 
Translated by L. Lalioh. May 1958. 
‘Traneiation 
| Tranatation 8359 Veterinaray vestves eae TinArT Somat tee). 
terinarny: entsiklopedicheski slovar, 
6818 Veteriaarnce delo v Moldavii (Veterinary e 
atfaire in Moldavia) Veterinarifa. 12140, 145. 1950, 
211):10-11. November, 1948. Tranelated by L; Lulich. 
a Translated by L. Lulich. 
Translation : 
; 7270 Veterinarnyi ustav USSR (Veterinary code, of 
: Traneiation 7 the USSR) Moscow, Veterinariia, 
$266 Yeterinarsce obrasovanie (Veterinary ae 29(1):3-7. © Jan. 1952, 
tion). Veterinarnyt entsiklopedisheski 
slovar, 2243-43. 1951, 4 Translated by L. Lulich, 
: Translated by L. Lulich, 
. 
Translation : 
8328 Veterinarnoe svidetel'stvo (Veterinary certi- 
ficate). Veterinaray! entsikidpedicheskit 
slovar, 1:135. 190, 
Translated by L. Lulich, 
" Translation i 
7271 Veterinary cods of the USSR. Sotelalisti- 
Tranelation 
cheskoe Zemledelie, 2 45, bd. i 
Baus Veterinarnoe upravlenie Ministerstva sel 'skogo Sedat alee. 21958 
khorisistva SSSR (Veteri Administration J Translated by L. Lulich. 
of the USSR Ministry of culture), . | z 
| Veterinarny! Enteiklopedicheskii slovar. . H 
1:135. 1950. ie 
Translation 
i ated by L. Lulich, (Veterinary science abroad) Veterinartya. 
é cede tha 472A i11(10):109-112 ont 1964, 


Based on an article by R. Khoppe “Lycie 


Translation ade rol 1964, no. 3. 
8340 Veterinarnoe sakonodatel'etvo (Veterinary i . oi 
legislation). Veterinarnyi enteiklopedi- : 
cheskif slovar, 1:332-333, 1950, 


Translated by L. Lulich, 


i} 
TRANSL, (Veterinary service in Yugoslavia) 
12196 Jugoslovensii pregleda. July-Aug. 1961. 
é P- 321-325. 
Transiation 
JPRS 311696; cso:6 : 
8361 Veterinarnuiu propagandu - na slughnu zhivot- 3 ron 
Rovodstva kolkhozov 1 sovkhozoy (Veterinary 
Propagancs - to the service of animal hue- 
bandry of xolhoszes and sovkhozes).  Veteri- 
nerify. 31(3):8-13. Mar, 1954, Tranclation 
Trane.ated by L. Lulich, T383 Veth, B. M 
5 Over de lichtbehoefte van tropische planten 
| : 6m van planten in de tropen (The light 
. iralvapaidii tropical plants and of Plants in 
| the tropics Bulletin agricole du Congo : 
eaecianon Belge, Tandbouwkundig tijdechrizt voor Belgiech. 
8330 Veterinarnye laboratorii (Veterinary pees Congo. 31(1-4): 75-81, March-Dec, 
. tories). Veter‘n. enteiklopedicheski : 
slovar. 13546, 1950. Translated by H. A. Knyper. 
Translated by L. Lulich. 
Translation : 
Translation = : re Film Vexler, A. 
6276 Veterinarnye spetsialisty Azerbaidzhane v bor'be | 321 Successes o° p.ant inter-species crossing 
ta sokhranenie i razvitie zhivotnovodstva : in the USSR) ; 
(Veterinary specialists of Azerbaidzhan ir the ee 
fight for protection and development of animal TL 1283; Me226, 
husbereéry).- Veterinarifa. 26(2)13-4, Feb. TT 61-13721. 
1949, 
Translated by L. ialich. 
| Translation, 
10060 
Vézina, P. Ee 
enstation Recherches sur les for&ts de pin Weymouth au 
822  § Veterinarnye spetsialisty Chekhoslovakii ¥ gees (A study of the white pine forests of 


Schweizerische Zeitechrift flr 
Forstwesen. Journal forestier suisse, 
Dec. 1956. 


Translated by Dimitri Pronin, 


Sovetskom Sotuze (Veterinary specialists of 
Czechoslovakia in the Soviet Union), 
Veterinarifa. 32(1):16-19, Jan.1954. 


Tranelaved by L. Lulich, 


107(12). 
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TRANSL. Vezzani, Dr. “nge Renzo 
146 Etudes sur le delta du Po (Studies. of the,, 
Delta of the Po River), Congres- international 
de navigution, 15th, Venice. ‘1931, le\service 
hydrographique italién: “Pages 333-356, 
By Albert. Chiera. (Translated) 
Translation 


Translation 
ge Viala, P. and Marsais, P. 


Sur la court-nouse maladie Parasitaire de la 
Vigne. (Title nottranslated). Paris. Academie 
des sciences. Petes rendus, v. 198, Ro.l, p. 
26-29, Jan. 3, 1934. 


English abstract by W.4. McCubbin. 


Viappiani, Antonio 
TRANSL, L'idraulica fluviale Pratica, con esempi 


147 (Practical fluvial hydraulics) Milano, Ulrico 
Hospli, 1919, 


Translated by Albert Chiera 
Translation from Seil Conservation Service 


qapgneiation 


Viazov, 0. E. 


nykh form zhivogo veschestva y svete teorii 
(Cell theory at a new 

On the results of the 
conference dedicated to the problem of develop 
ment of cellular and non-cellular forms of 
living matter in the light of the theory of 
0. B. Lepeshinskaia) Priroda, 41(8): 
77-80. Aug. 1952, 


Translated by LL. Lalich, 


Transiation 


Vickery, H. B. & Pulcher, G. Ww, 


Sur quelques produits tanniferes (Concerning 
some tanniniferous products), Revue de 


botanique appliquee et a'agriculture tropicale, 
12(232):550-552, July 1932, 


Translated by S. Claytor, 


Translation 
B.P.f. 
944 Vieillara, E, 


Plantes utiles de la Nouvelle-Calédonie (Useful 
Plants of New-Calendoxia), Ann. Sei. Nat. Iy 


Bot. 16:28-76, 1962. : 
Pages 32-37 Only translated, Saccharum offi- 
¢inarun, 


Translated by H. A. Kuyper. 
Received from Div. of Sugar Plant Invest. 


Transtation 


13943 Vieira Natividade, J, 
Corticas (The cork periderm) Direcgao 


geral dos Servigos florestais e aquicolas, 
1137-143. 193). 


Translation no. 183, 
Translated by C. P. de Blumenthal. 


Translation 


t 
aes Vieira Natavideade, Joaquim. 


© repovoamento dos montados e@ a criapao de 
novos sobreirais. © (Reforestation of tha Alen- 
tejo woodlands and the raising of new cork-oak 
forests) Exgeuheiro &gronomo e silvicultor. 


Boletim da junta nacional da cortiga (Portu,«1) 
VeS, nodZ, p.7-15.. June 1941. 


Dictionary Catalog of the 


(Microscopic structure of the celis in the 
aleurone layer Of soft wheat kernels) “Proceed. 
ings of the Academy of Sciences, USSR.’ 198(3): 
1954 


. 


Presented by A. L. Kursanov, July 16, 1954. 


Tranelatior 
Tranelatio:. ‘ Het 50-jarig jubileum van de planters- 
7847 4O jaren kinacultuur: jhr. W. K, Ph. Lochmann Vereeniging semarang-kedoe (The fifty- 
yon Konigafeldt (Forty years of cinchona years jubilee of the Semardng-Kedoe Planter’ 
cultivation of jhr., W. K, Ph. Lochmann von Society’ De Bergcultures (The Mountain *“! 
Konigsfeldt) De Bergcultures (The Hill- ¢ cultures) 12(15):439. April 1938, 
cultures)  2(52):1675. Dec.28,1940. 
Translated by T. Senstius, 
Translated by T. Senstias. | : 
Film 
Translation 
TRANS vigdorchik, B.A. 8803 Vikhrov, V. E. 
11361 Zaderzhka aerozolei pri dykhanii (Retention no. 29 Fiziko-mekhanicheskie svoistva drevesiny 
of aerosols through breathing) Leningradskii lipy (Tilia cordata Mill. ) (The physical 
nauchno-issledovatel*skii institut gigieny truda and mechanical properties. of basswood 
i professional'nykh zabolevanii. Trudy. v. 11, (Tilia cordata Mill.)) Akademija nauk SSSR, 
= 2, 238 p. Yous. Trudy instituta lesa. 4:147-153. 1949. 
Trans. V-1623 (In part) Translated by Hildegard P. Kipp. 
Transiation 4 
vba At a 8515 Vikhrov, V. E. & Perelygin, L. M. 
B-P-Te © formirovanifa drevesiny duba (The 
760 Vigiani, D. formation of oak). Akademifa nauk SSSR 
Sulla selezione 191 frumerto Gentil Rosso Trudy institute eee 4:91-97 1949 ? 
(On the selection of the wheat Gentil Rosso, £ . : s! 
st Staz. Sper. Agr. Ital. 52:5= Translated by Hilde, P. Kipp. 
The translation is of selected parts only. 
Translated by T. Holm. Lipa ipl 
Received from Div. of Cereal Crops. Vikhrov, V. E. and Moskaleva, V. E, 
© tekhnicheskoi anatomii drevesiny (Wood 
anatomy and wood technology) Akad, nauk 
Translation SSSR. Instituta lesa, Trudy. 9170-88, 1953. 
3341 } 
Vignolo-Lutati, F. Translated by M. Slade, 
Per la coltura inaustriale ai una Pianta 
conciante la "Caessizinia tinctoria Doribey" 
in It«lia e colonie (Industrial cultivation 
oz a tanniferous plant Caescloinia tinctoria iranslation Viknr vig 
Dombey in Ivily and ner colonies). R. Staz- ov, V. E. 
Sper. per l'Incus. celle Pelli e delle lMaterie 14838 | stroente 1 fiziko-mekhanicheskie svoistva 
Conciante. Bol. Ufvic. 5: 311-315. 1907. rannei i pozdnei drevesiny duba (Structure 
and physicomechanical properties of spring- 
(Translator not sven). and sumperwood or oak) § Akademiya nauk SSSR. 
Received from Bureau of Agricultural Cnemi stry Trudy instituta lesa. 9:29-38. 1953. 
and Engineering. 
IPST cat. no. 1137; OTS 64-11070. 
Transiation 
Film 
9196 Vignolo-Lutati, Ferdinando, Gage 
Zl genere "Ambrosia" in Italia (‘The genus Translatio 
"Ambrosia" in Italy) Nuovo giornale 8803 frees V. aie ix cheiki iva 
botanico italiano, 42:36<378, 1935, no. 31 Stroenie 1 fiziko-mekhanicheskie svois 
Yrannei i eee drevesiny sibirskoi 
Ss: listvennitsy (The structure and the physical 
Translated by S. Susacca, and mechanical properties of the springwood 
and summerwood of Siberian larch) Akademiia 
nauk SSSR, Trudy institute lesa. 4:174-19h. 
1949. , ; 
Transtation 
8607 Vigodsky, De Philippis A. Translated by Hildegard P. Kipp. 
L'epoca cella differenziazione delle gemme 
florali nell‘olivo (The period of differentia- TRANSL, 
tion of the floral buds of the olive tree). 
Nuovo giornale botenico italiano. nes. 44(3); 10993 vViktorov, E. 
434.487. Oct .30,1937. Voennye meteorologi (Military meteorologists ) 
Krasnaia zvezda. 31. * . 
Translated by T. Pernice. 36(270):1. Nov. 17, 1959 
Translation 
Penekextppa 6534 Vilbig, Fritz. 
: Dreizehntes Kapitel, § 3: Aufbau von 
8608 Vigodsky, De Philippis A. Gleichrichtern ftir Stromversorgungezwecke 
Uateriori osservazioni sull'epoca di und Spannungestabilieierung (Chapter 
differenziazione delle gemme florali nell'olivo thirteen, § 3: The construction of 
(Latest observations during the period of rectifier supplies for Providing current 
differentiation of the floral buds of the gn stabilizing voltage). Lehrbuch der 
Olive tree). Nuovo giornale botanico italiano. Hochfrequenztechnik. Leipzig. p. b20-h26. 
2.8. 45(4):599-600. Mar.15,1939. 1937. 
Translated by T. Pernice. Trenslated by P. E. Green, Jr. 
Transiation TRANSL. 
12404 Vigorov, L. I. 6382 Vilenski, D.G. 


Osnovopolozhniki russkogo pochvovedeniia: 
Dokuchaev, Kostychev, Viltiams (The founders 
of Russian soil science: Dokuchaev, Kostychev, 
and Williams) 1949. 


Translated by S.N. Monson. 
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185 
Vilenskil, V. rus and kastorskaia, T. L. 
Opredelenie «olexliarnogo vesa kazeina v 
fenol'nykh rastvorakh (Determining molecular 
weight of casein in phenol solutions). Kolloidny! 
Zhur. 2: 193-196. 1936. ; 
uy lated i 
of Minnesota, Y °* R0ston at the University 
Transiaton 
9498  Vil'iamson, V. I. , 
Novyi moshchnyi avtomobil'nyi opylivatel' . 
(New powerful mounted duster Vsesoiuzn, akad, 
sel'skokhoz. nauk im, V, I, » Sekts. sashch, 
rast. Trudy. 21:101-103, | 1953, 
Trarslated by V. Makarenko, ‘a 
Translation 
B.P.I. 


761 Vilikovsky, V. 
Cukrovka (Sugar bests). 


[Czechoslovakia } 
Min. Zemédel. Pub. 


68:126-141. 1927. 


Translated by A.W. Skuderna. 
Received from Div. of Sugar Plant Invest. 


Translation 


9254 Vil'ke, G. ‘A, 
Novye elektricheskie pily (New electric 
saws) § Lesnaya promyshlennost’, 11(7) 216-19, 
1951. 
Translated by P. A. Gibson, 
Translation ‘3 
8609.» tsoval le, “Carides 
El cultivo del ricino (The cultivation of 
castor beans). El agricultor venezolano. 
no. 19:62-64. Nov. 1937. 
Translated by R. Fuente. 
Translation 
B.P.J. ° 


762. villedieu, wu. and, Villediéu, Ce _ 
' De la nonstoxicits du cuivre pour le milaiou 
(On the non-toxicity of copper for mildew), . 


[Parte] Acad. Soi. Compt. Rend. 172:396-336. 
192. | 


Translated by E. L. Green, 


Received from Div. of Fruit and Veg. Crops. 
| 
Trenslation 
B.P.I.  Villedieu, G, zi 
1147 


De 1s non-toxicité du cuivre pour les 
moisissures o: général et pour le mildiou en 
particulier (Tie non toxicity of copper for 
moldiness in general and for mildew in partie. 


ular). [Paris] Ace. des Sei. Compt. Rend. 
171: 737-739. 1920, 
. 
Transleted by E. L. Green. ‘ ‘iq 


Received fro Div, of Fruit & Veg. Crops. 


Translation 
13448 Villemot, J. M, eand others, 

Further s on cross-immunity be- 
tween distemper and rinderpest Rev, 
elev. med, vet, pays trop. 3)3233-2hh, 

oe 
Translation een 
652k Villerte ,» Alekeandrs. 


Ueber die Verschiedenheit reziproker 
Artbastarde in der Gattung Begonia (Diffe 
of reciprocal hybrids in the 6enus Begoni.). 
Journal of genetics. 43-bb3203.536, 19hke. 


Trens_ated by Slaude L. Rhyne, Jr. 


: National Agricultural Library 


ae : Translation | 
Trans’ 


| ae. Vincent, Gusta 
aby ~ Ve 
. Villiere, A. 8605 Vilmorin-Andri 2ux, 49671 Analysen der aus y, 
| 13042 Action de la vapeur sur le bois (Action Anis (Anise). les Plantes potageres. Stammende n Pishtenzapten (naive soe 
of steam or wood) ce ieee bois et ses Ed.2, p.l0. 18091. Spruce cones and seeds originating at 
@pplications. Apr.-June . different altitud é x S 
Translated by James M. G. Fay. udes) _ Véstnik Seskos 


Translated by Kesearch Information lovenské Akademie zeméd31eke. 6(9):923- 


8-931. . } 
Service. $9, 928-931. 1930 
Translation no. 488. 


ae Translation no. 179. 
Ti 
ete Translated by A. H. Krappe. 
8606 Vilmorin-Andrieux, 
Aracacha. Les Plantes potageres. Ed.2 
‘991 5B) p12. 1891. “ 
bs ie equence et le séchage du bois Translated by A. Halfon 1.9 o cent, Gustav 
es e . ; , 
fagtrcmcne aad Woe Peyingy” Revue du F76tr Analysen der ungleichfuirbigen kiefernsamen 2 
| Bods et de ses Applications. p. 26-28, (Analyses of differently colored pine seeds). 
Jan. 1957 Translation Vestnik Ceskoslov. Akad. Zemedelske. 6 (1): 22- 
; ; 8631 Vilmorin-Andri SE val 
Translated by Bureau of Translations, Dept. of es she 


Arachide (Peanut). Les Plantes potageres, Translated by A. H. Krappe. 
| Secretary of State of Canada, 3d ed. p. 13, 1891, * on : D 


U. S. Forest Service = Division of Silvics, 


Translation #1680. 
a Translated by A. Halfon, 
Translatio Translation 
ion 14778 Vineze, Istvan saa Hamori, Jozsef. 
7689 Vilmorin-Andrieux et Cie. reek Weed (Courses on probability, mathematical 
Absinthe artemisia absinthium L, Absinthe, . Statistics and cytology given in Hungary ) 
les Plantes Potageres. Description et Calture Nagyar tudomany. no, 11:715-718, 721-723, 
des Principaux Legumes des Climate Temperes 1964. ; 
Dale oie : 
, JPRS :28, 369; TT:65-30159; CS0:2000-N. 
Translated by James M. G. Fay. ee ; 
Translation 
Translation Vinetskaya, E, YA, 
Adsorptsionnyi me tod opredeleniya udel'noi 
8610 Vilmorin-Andrieux et ie. 


vneshnei poverkhnosti suspenzii teellyulozy v 
Ail ordinaire (Comox garlic). Les plantes 


Protsesse razmola (Adsorption method for 
potageres. p. 2-3. 1891. determining the specific external surface of 
: pulp suspensions during beating) Bumazhnaya 
Translated by James M. C. Fay. Promyshlennost. 33(4):6-9, 1958 
Translated by R. J. Zatorski. 
Translation 
8612 Vilmorin-Andrieux et Cie, 
Ail rose hatif (Early pink garlic). Les Transiation ena te Ae 
TRANSL, Plantes potageres. p.3. 1891, : Nav Be. Ve 
se 4 14982 Ispol' zovanie re-titel'nosti v kachestve 
9830 Translated by James M. G. Fay. indikatora pri desdifrirovanii aerofotosnimkoy 
Villiare, A, landshaftov pustyn' Zapadroi Turkmenii 
Le séchage des bois par courants haute (Vegetation as an indicator in the intere 
fréquence (Seasoning of lumber by high-fregtiency pretation of aerial Photographs of desert 
currents) Revue de bois et de ses applications. Translation landscapes in Wes-ern Turkmenia) Izvestiya 
11(1) 26-31. Jan. 1956, ae a Ar Vses. geogra?. obshch. 2(5):7, Jan.-Feb. 196), 
ner, A. M. 
Translated by Dept. of the Secretary of State Povyshenie stoYkosti zhivotnykh k zabole- IPST Cat. no.1359; Tr 65-5006), 
of Canada, vaniiam v zimmY period (Increase of the 
resistance of animals toward diseases in the 
winter period). Zhivotnovodstvo. 2:109-112. 
Feb. 1954, ; 
_ Translation TRANSL, 
Entomology Sub-Branc!: : Trenslated by L. Lulich. 10853 Vinogradov, I. Gc. 
Villumstad, 5. Iz opyta organizatsii izobretatel'skoi i 
Undur-é:_ or av berandlingens inrflytelse ratsionalizatorskoi raboty (Prom an experiment 
| pa bonningxval..-ton,. (Investigation on the on the organization of inventive and inno- 
. effect of treatment on the quality of honey. TRANSL, . vational work) Voenno-meditsinskii zhurnal . 
Preliminary report) Nordisk Bitidskrift 5(2): 12295 Vinakurov, #. P. no. 7:67. 1959, 
| 33-38. 1953, (Scientific activities of the Academy of 
Sciences Belorussian SR in 1961, Vestsi 
Translated by Dr. C. Kolisko (PRA) ee nauk belarusskoy SSR. no. 2:5-19. 
i961. 
| 
| JPRS:12144; cSO:1678-s. 
Tranglation 
| Transtanon 
Vinograd Ve 
8602 Vilmorin-Andrieux lpi - ee psabbphe pall Sh, sl 
Alkekenge jaune doux (Strawberry tomato). TRANSL siropov iz nesvekl 
a ovichnykh sakharonosnykh 
| les Plantes potegeres. Ed.2, p.4. 1891. 5920 Vincens, F. Yastonii (Tie develoment of sugar and syrap 
by bse - Maladies des jeunes plantes et champignons Production from plants other than beets in 
| Translated by James M. G. Fay. microscopiques nouveau observés sur Cinchona en usar) Sekt. pranysh, 25(3):8-14. Mart 
Indochine. (Diseases of young plants and new mi- 1951. [Vyvody (Conclusions) p. lk] 
2 croscopic fungi observed on Cinchona in Indo- 
china) Bulletin de la Société de pathologie Translated by E. xuvell. 
a vegetale de France. 9(2):125-133. April/June 
| ; 1922. 
8603 Vilmorin-Arcrieux, 
Ananas \Pineappie). Les Plantes potageres. Translated by May Coult. 
Ed.2, p.6. 1891, 
Translated by James M. CG. Fay. 
TRANSL, Translation 
5921° Vincens, F. = 
Rapport sommaire sur les travaux effectués au 7618 aay te My eee 
: veklosakharnaia Promyshlennost' :a 
’ laboratoire de phytopathologie de 1*Institut Poslevoennye ‘gody v SSSR Stranakh naroixoi 
scientifique de 1"Indochine du 1° janvier 1919 demokratii 1 ka italisticheakikh ceudarstvankh 
Translation au 1°F juillet 1921 (Brief report on the work (Sugar Tee scitnotary fis the Soke ees ears in 
8604 Vilmoxin-Andrieux, done at the laboratory of phytopathology of the the. JSER, countries of the vecslats Phae=2 ae 
Angelique offic:iaie ‘Angelica officinalis Scientific institute of Indochina from January nine apitelist ic governments) Sakh Promysi 
Benth.) Les Plantes potageres. Ed.2, p.9. 1, 1919 to July 1, 1921) Bulletin agricole de 26(4):27-30, 1952, i : 
1891. l'Institut scientifique de Saigon. 3(10):323, 
Translated by k. \delman, 
Translated by James M. G. Fay. Translated by May Coult. ” 
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Translation 

6 Vinogradoy, N: V. 

Lier Voprosy organizateii sakharnoi proanysh- 
lennosti na baze velikikh stroek kamunizma 
(Questions of organizing the sugar industry on 
the basis or great Cammnist construction) 
Saki. Promysh. 26(5):36-4O. May 1952. 


Translated by R. Adelman, 


Transtacion 
10539 Vinogradov, R. P. 
Propitka i okraska lyzh sostavom "PK" 
(Dupregnation and staining of skis with "PK") 
Woodworking industry. : 6($)419-20. 1957. 


Translated by M. Slade. 


‘Trenw, 
5939 Ving racuv-Ninitan, P. 
Fruic and fox trees of frunscaucasias 
chestnut, biacKk atalnut, and persimmon, 
Bulle in 5° ap>liec botany, gene*ies, and 
plant vreedin;:. 22(3):105-11lez, 152-161, 1@4- 
188. 1929. 
“sanslated by a.J. Brunen ana Vera Mrin. 
Translation 
B.P.I. 


960 Vinogradov-Nikitin, Pica ap 
Smolf{ano{ rak-vreditol Kevkezskoi pikhty na 
Bzybi (Aecidiun elatinum Alb. et Schwein.) (Gum 
cancer - [Caucasian] fir tree injurer). Soviet 
Subtropies fSuchum}] 3:79-81. 1931. 


Translated by Cc. Beliavsky. ; : 
Received from Div. of Forest Pathology. 


Translation 


8632 Vinogradova, L. V. 
Tzitral. “stochniki poluchenia tzitralia 
(Citral. Sources of citral). Trudy po 
lekarstvennym i aromaticheskim rastenian. 
1:15-i9. 1932, : : 


Translated by G. Yurevich. 


Translation 
13672 Vinski, Ivo. 
(National priucts and fixed assets in 


the territory of Yugoslavia) Income and 
wealth series. 9:206-233. 10961. 


Translation 


13673 Vinski, Iyo. 


(National wealth of Yugoslavia) 


Income 
and wealth Series. 6160-192. 1953. 


Transiztion 
inski, Ivo. 


V 
43674 (Regionaz distrioution of national wealth 
in Yugosiavia) 1961. 


Regional Seiencve “ss ciation meeting, 


The Hague, Sept. kt: -. Tth, 1961. 


Translation 


12780 Vintila, E., and Nivin, s 
Reglarea automata 


. 


sprays Providing 
Industrie lemnului. no, 6:218-220, 


Translation no, 5728. 
Translated by P. Trichter, 


f logs in storage) 
1961 


Dictionary Catalog of the 


Translation 


9356 Viongradskii, Be M, 

Torfianaia zola = tsennoe udobrenie pod 
kartofel' (Peat ashes - a valuable fertilizer 
for potatoes) Sadi ogorod. 1949(1):76=79. 
19% 


franslated by R. Adelman, 


Translation 
T7u7 Virot, R. 
Un carex inte-essant retrouvé aux environs 

de Paris: le Carex hordeistichos Vill 
(An interesting carex found in the vicinity 
of Paris: Carex hordeistichos Vill) 
France. Ia feuille des naturalistes. n.s. 
4:92-93, Now/Dec.1949. 


Translated by Steve G. Boyce. 


Translation 


7496 Virtanen, Artturi Imari. 
The biological fixation of nitrogen and 
its significance for agriculture. 


Translation 


9530 Vishinski, A, M, 

Stebniakovskii and Xalushskii kaliinii soli 
kak oudobrenia dia sel'skokhoziastvennih 
koul'tour polessia i lessostepvi Oukrainskoi SSR 
(Stepnik and Xalushin potassium salts as 
fertilizers for agricultural crops of wooded 
districts and forest steppes in the Ukrainian 


SSR) Ukrain, nauch. = issled. inst. sotsialist, 


leml, Trudy. 63175171. 1951. 
Translated by V. Makarenko, 


Transtation 


8322 (Professor P. P, Vishnevskil) Veterinarifa, 
26(9):59-.60, Sept.1949, 


Translated by L. Lutich, 


Translation ier ae : z 
7025 Visnnevsiii, r. P, ' : 
Novoe v = zuchenii boleznei krupno 20 
rogatogo skota (New in the study of cattle 
diseases; Veterirariia, 24(11):24, 1947. 


Trarslated by L. Inlich, 


Transiation 


11782 Vishnevskiy, A. A, cand others; 
Morfologichesxiye izmeneniya-v tkanyakh 
. sutoplastacheski.peresazhennykh i prizhiv- 
lennykh xonechnostey u sobak (Morphological 
changes in tiis ie 1° sutoplastically success. 
fully trenspla ..u extremcies in dogs ) 
Eksperimental’ nya hi. ya i anesteziolo- 
@lya. no. 1:43-47. Jan. Feb.1961. : 
OPS :61-31,158; SPRS:9277; cS0:6289-N/5. 
“Trenslated by "!.S. Joint Publications 
Research - -vice. oh 
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Vishnevskiy, A. a., end Braynes, S. %. 
£4558 (Prints or ce use of optical quantum 
* oBga.iators 1n Viology and medicine } Ex- 
sperimental ‘nays, ::hirurgiya i anesteziologiya. 
ne. 6:3-5. 19635. 6 


JPRS: 22,994; 7T:64-21438; CSO: 7997-N. 


TRANSL. 
16181 Vishnyakov, Vs. 
(Water pollution in the Belorussian ssR) 
Priroda. no.+:93-97. 10966. 
JPRS: 36,815; TT: 66-33245; CS0:4290-s. 


TRANSL, 
Visser, W. C. 

44605 Theoretische Betrachtungen iiber Pflanzener- 
trage, Wachstumsfai und Wasserverbrauch. 
(Theoretical observations crop 
yields growth factors and water consumption) 
Sonderdruck aus Ztg. f. Acker- u. Pflanzenbau. 

119(4)- 293-308. 1964. 


Translated by v. Terras. 


TRANSL, 
3376 


Visser 't Hooft, Francigceug. 


Biochemi scre onder zoekingen over het geslacht 
Acetobacter. (Bic. rical investigatiorz on the 
genus Acetobast=r., Delft [1925] #29». ‘Sip | 


Translated by Gerard J. Klomp ané Mrs. Hen- 


rietta Schwarz. 
Received from Bureau of Agricultural Chemi stry 
and Engineering. Pa 
Trangtarior 
T396 Vissotzky, I. V. 


An intensive method of turpentiaing, 
Wood Chemistry. 


viuten Foss 
RES557 Vite, 3. P. 
Der Versuch einer gleichzeitigen Beki 

von Blasenfuss und Larchemniniermotte, seine 
und Aussichten (The attempt to 

control thrips and larch casebearer simil- 

taneously: its bases and prospects) Aus 

dem Forstzoologischer. Inst. der Univ. Gottingen. 

Sonder. aus 6fchen-Briefe " Pflanzen- 

schutz-Nechrichten 1/1955. 


Translated by Eleanor K, Arena. 


TRANSL Vite i 
Os We he 
24318 cur progicse und Bekémpfung des Larchenb 
fusses (On the prognosis and contrel of larch 
thrips ) Sonderdruck aus Allgemeine Forst- 


zeitechrift.' po, 11. 1962. 


Original text also included, — 
FS 520. 


Translated by Eleanor K,, Arena,, 


Trarstation 
12646 Vitgeft, A. Ye. 


(The Thirg Conference on the Use of Mathematica 
Methods in Bioldgy) Izvestiya Akedemii nauk 


oon Seriya biologicheskaya. 27(1):151-152. 
V8 : 


FPRS:1354+8; CS0.6732-D. 


710 Vitkevich, V. I, ; 
Agrameteorologichesiaia observatoriia uz_om 
(Mskatia) ee, organizatsiia i nauchnye rabot, 
_ (Agro-mtecrologiceal otservatory in Southern 
. Crimea (Mshatka); its organization and 
scientific worx) Moskov. Ordena Lenina 
~Sel'skokhoz. Alad, im. K.A, Timiriazeva, Dok. 
7352-54. hs. 


Translated >y E. Ruvell. 


_ ‘TRANSL, 

41840 vitkevicn, v. 1. . 
3 11840 Ob aamerenit ispareniya s poverkhnosti 
4 pockvy (Determining evaporation’ from tne 
soil surface) 6e];' skokhoz. 
Akad. Izvestiya. 5(24):237-250. 1958. 


PST cat. no. 310; OTS 60-51023. 


Vivoli, Dr. 

Su l'arachide nelle te-re irrigue della 
Tripolctania (On the peanut in the well-watered 
iands of Tripolitania) L' Agricoltura 
coloniale, 31 (2 ) 2 136 1937 e 


Translated by Seraphin Bussaco, 


Translation 
8306. Vigir, P.E., Shur-Shul' tte, V.N., & Pasechnik, 
oA Me 
Isinenchivost mikroorganizmoy pri aseimiliatsii | 
Bikrobnykh produktov. Soobehchenie 1, Obehchaia 
Diokhimicheskeia i serologicheskaia kharakteris- 


_ tika variantov. Rezilime (Variability of micro- 
organiems in assim‘lation of microbial products. 
Report 1. General biochemical and serological 
characteristic of variants) Resume, Mikro- 
diologichnii enarnal. 15(3):15-16. 1953, 


Translated by L. Lulich, 


eR ateeaeYaisna fecore jenn, 1. | 
Dozarea unidititatu diu tutun. (Determination 

of moisture in tobacco). Buletinul cultivarei 

si fermentarei tutunului. (Inst. expt. pour la 

culture et la fermentation du tabec. Bulletin, 

(Buctzrest)). You. 24, no. 1, p. 67-83, Jon-Mar. | 

1935, 


Translated by P. Vegentiz. 


Le 


_‘Transta.icn 

(11411 visaimiroy, w. A., and Litvin, F. F. 
Fotokhimicaeskie voprosy fotosinteza’ (Photo- 

chemical problems of photosynthesis) 

Akademia nauk SSSR. Vestnik. 30(5):99-102. 

May 1960. 


Trans. A-1214, 


Translation 


Vladimirov, 1 _ 

Yeterinarnoe obsluzhivanie Kolkhotnykh fepai 
‘v Taione (Veterinary servicing é6f Xolkhoz ™ 
farms in the raion). Veterinari{a. 26(4): 
39-40, april 1949, 


Translavea »y 1. Lulich, 


Translatien 


53823 Vladiz rova, A.D. 


0 rer <rny’> izmene riyakh temperactury 
molocar.c. shelezy v protsesse vydeleniya 
moloka (ze7lex temperature changes in the 


mammée-y giand during mi:x ejection) Vest. 
Leningrad. univ.: ser. biol. 3(15):125-13e, 
198. 

TT-02-24 361. 

Vladimirskafa, mM E 


Ispol’zovanie Tuberculina persicina y bor' be 
© rzhabchinoi kustar_ikcvykh porod (Utiliza- 
tion Tuberc.iina persicina for contro) of ruct 
of oush and incergrowth species). Dok. vs-s. 
dkead, sel'as.::. nauk imeni Lenina, 23-24:36-41, 
1740, 


Transle~s¢ by A. Antik. 


Viedimirekaia, M E 

Sposoby massovogo na.--plenifa Tuberculina 
Persicics 41/@ bor'by gribnymi zabolevani Semi 
(Mothog =f mase accummlation of Tubercnlixa 
Persicine _or control of fungus diseases), 
Dox. Va-s, 3 -ad, 8el’skokh. nauk imeni Lenina, 
no.16:16-17 1340, 


Translatec by -. antik, 


{ 


| 


National Agricultural Library 


TRANSL. F 
TOby Vladimirekii, S. Vv. 

Geograficheskoe rasprostranenie 1 zony 
vredcnosnogs znache-iia sporyn'd ne rzbh- b 
SSSR (Geograyaical diffusion of ergct or rye 
in USSR and zones where its harmful efrects 
nave @ serious significance) Sovetskaia 


botanika. 5 :77-87. 1939. 
Translated by E. Ruwell. 


Translation 


9193  Vladimorov, I. F, 
Grechikha v'ftrixovex& i mery bos'by s nef 
(Black bindweed and its eradication) 
Sotsialisticheskoe zehrnovoe khozfaistvo. 
10.2. P.129-13¥, 1938, 


Translated by B. Vasdof, 


TRANSL, 
12hé9 Vlasyux, P. 4, 

(The Ukrainian Acaaemy of Agricultural 
Sciences atthe f¢riod between two congresses 
of the CPsu) Vestnik sel'skokhozyaystven- 
noy nauki. 6(10):9-17. Oct. 1961. 


JPRS :12887; cSO:1878-s. 


Translation 


6777 Vlassiuk, P.x. 


The use of table salt as fertilizer for sugar 


beets. Scientiric nutes on the sugar industry 
15(8~4): 61-80, i958, , 


Translation of Summary by Eugenia Artschwager 


Translation 


9512 Vlasiuk, =. A,, and lisoval, P, 2, 


Vliyaniye raznikh form kaliynikh i drugikh 
vidov udobreniy na urozhay sakharnoy svekly i 
khloptchataika v usloviyakh orosheniya na yugve 
USSR (Effect of various forms of potassium and 
other types of fertilizers on yields of sugar 
beets and cotton under irrigation conditions in 
the South of Ukrainian SSR) Sovet Agron, 
10(.2) 219=26, 1952. 


Translated by V. Makarenko, 


Tranelation 


8681 Vlasov, NikoleY MixhaYlovich. Veterinarifa. 
31(7):62 Sk. gully 1954, 
Translated by L. Lulich. 
Transl-Son 
13043  siasov, F. Gc. 
(Livestock raising in Cuba) Zhivot- 
novodstvo. no. ~1:89-93. Oct. 1962. 
JPRS:16,1&5; CSO:4100-D. 
12615 4 Vissova, ©. A., and Terterov, A. A. 


Qoyt gidrometeorv.og:cheskogo izucheniya 
selerosnykh bas: ono (Experience in the 
hydrometec logicai stuay of torrential 
rive =: aad tne: Grainage basin) Meteoro- 
logiya i g-urclogiya, no. 1:47-49. 1959. 


PST cat. uv. 483; 60-51024. 
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TRANSL, 
195 V1lerboom, M, 
Ervaringen uit mijn 3 - Jarige plantersloopbaan 
(Experiences from my forty-three years career 


as a er} De 3ergoultureg, 1(11): 
346-348. 1937, 


Translated by T. Senstius, 


Vlodavets, Vv. Vv, 


Effektivny* metod izucheniia mikr: flory 
vozdukha (An effective method of studying 


the microflora of the air) Priroda. 46 
(12):113, Dec. 1957. 
Trans. V-1608, 
Trancl<4on 
11612 vioaavets, vy. v. 
Eksperimer.tal 'naya model' pylevoi fazy 


bakterial'nogo aerozolya (Experimental model 
of a bacterial aerosol in the dust phase ) 


Zhurnal mikrobiologis idemiologii 1 im- 
munobiologii. 31(10): 2. Oct. 1960. 
Trans. V-1656. 


rransiation 


10968 


Vlogavets, V. V., and Mats, L. I. 

Kharacteristika wikroflory atmosfernogo 
vozdukha g. Moskvy s uc tom vliianiia 
meteorologicheskiki faktoroy (Characteris- 
tics or air-borne microflora in the atmos- 
phere of the c ty oi Moscow, taking into 
account the influence of meteorolog: cal 
factors) Mikrobiologiia. 28(4):574~580. 
July/Aug. 1959. 


TRANSL, 
11611 


Vlodavets, V. V. cana, others, 

Metodika ulavlivaniya virusa grippa v" 
kapel'noi faze aerozolya. Soobshchenie 2, 
Effektivnost' ulavlivaniya virusa grippa 
bakterioulovitelem Rechmenskogo, priborom 
Vershigory i Serotsentrifugoi Shafira (Method 
of catching the virus of grippe in the droplet 
phase of eerosol. Report 2. Effectiveness of 
catching the grippe virus with Rechmenskii's 
bacteria catcher, Vershigora's barbotage ap- 
paratus and Shafir's Serocentrifuge) Voprosy 
virusologii. 1960(6):670-675. 


Trans. V-1665 


TRANSL, 
12645 Vlodavets, V. Y. cand others, 

(The use of a new type of filter "mikrofii" 
for the concentration and recovery of bacteria 
from air, water, and soil) Gigiyena 1 seni- 
fariya. 27(3):51-55. 1962. 


JPRS 313741; CSO:7067-N. 


Translation 
“‘Vlodavets, V. vy. 

Viiyanie vlazhnos.i vozdukha na zhiznesposobh 
nost' microorgan: zmov v aerozole (The effect 
of air humidity upon the viability of micro- 
orgenisms in an aerosol) Mikrobiologiya. 
31(2):350-356. Mar./Apr. 1962. 

Trans. V-1779. 

Translation 
B.P.T. 
763 Vioten, H. V- 


Fen siekte van den Douglasspar, (waarschijn- 
lijk) verc-rzaart door Phaeocryptopus gaeuma-ni 
(Rohde) Pet. (Adelopus Gaeumanni Rohde) (A dis- 
ease of the ‘o.rlas fir, probably caused by 
Phacoe- rT toiw.s §- cumanni (Rohde) Pet. (Adelopus 
saeumanni Kon.:). N-7erlard. Boschtouw- 
Tijdschr. 1ll:.9t-204. 238. 


Teanslete? by 
heceive. vr: . 


+ Schwarz. 
“.ve of Forest vatiology. 
(7,°. no.276) 


PBB vodenichurov, D. Ss 
PL LSE Teal Sashes redu Botrydium Wallr. v. 1 
Bolgarii (Investigations of the genus 


Botrydium Wallr. ir Bulgaria) Ukrains*kii 
dotanichnii zhurnal. 17(4):61-65. 1960. 
RTS 1951; 22-1309. 
Translation 
13044 Vodoz, Jean. 


(The drying oi wood by high-frequency 
current in indus=-y) Dec. 1962. 


Paper presented at the First Technical 
Session o7 sue International Wood Research 
Society, Rome, Italy, July 18-19, 1962. 

Translated by Alan D. Sreas. 

Translation no. 506. 


11981 Vodoz, Jean. “ 

Das Verhalten des Holzes wahrend der Trock- | 
nung im hochfrecuenten Wechselfeld (Behavior | 
of wood during drying ina high-frequency | 
alternating fiela) | 
Werkstoff. 


Holz als Roh- ind 
15(8):227-340. Aug. 1957. 


Translation no. 427. 
Translated by Research Information Service. 


Translation 


Vodos, Jean, 
Wood shrinkage and swelling, Jdfnal : 
Forestier Suisse, p, 508-516, Oct, 1953). 


Tranelatea by Dept. of the Secretary of 
State of Canada, 


9087 


ra, Satior 
£313 Voenno-veterisarnaia sluchbda 
tary Veterinary Service) 
enteik- opedicheski{ slovar, 
1950. 


(vs) 
Veterin 


1:159-161, 


(Mi14- 


Tramelated by L. Lulich, 


Translation 
6231 Voenno-vaterinarnye uchebnye savedeniia 
(Military veterinary educational institutions). 
Veterinarnyi entsiklopedicheskii slovar, 
1:161-162, 1950, 


Translated vy L. Lulich, 


Voevozin, A. V. 

Chustv::el’nost' sorniaxoy k 2,4-D ¥ 
zavieimosti ot ikh Divicgicheskikh 
osobennustei (Sensitivity of weeds to 2,4-p 
in relation to the biclogical characteristics) 


Zhur, Obshch, %101. 22 3282-286, Jaly/Aug. 
1951. 


Translated by x. Ruvell, 


Translation 
i 1994 33 Voevodin, A.V. cand others, 


Taoytante grenulirovamnykh gerbitsidov 
(Testing granular herbicides ) Zashchita 
vastenii ot vreditelei i boleznei. 6(4) :18-19. 
Apr. 1961. 


Trans. A-12°5. 


Dictionary Catalog of the 


Translation 
A. V. 

Spi Ms cath aa effektivnosti khimicheskogo 
metoda bor'by s surniakam (On increasing the 
effectiveness of tne chemical method in 
contrr lug weeds) Vessoiuzn, akad. 

Bel's a”, né.x tm V. I. Lenina. Dok. 
17(6):41-b4. 1952. 


Transiation 
T304 Voevodin, A. V. pees e 

Pylevidnye preparaty geksakhlortbiklogek- 
sana v bor'be e saranchoi (Powdered prepara- 
tions of benzene hexachloride in locust control ) 
Sovet. agron. 8(3):89-92.. Mar, 1950, 


Translated by R. Dembo. 


Translation 


F194 Vogel, J. 

Het bevorderen van de vorming van zijwortels © 
bij hevea-plantmateridal- (Improving: the ~ 
formation of lateral roots on hevea plant 
material) De Bergcultures, 2()1) 11458-1459. 
1939. 


Translated by T. Senstius. 


Translation 
B.P.I. 
764 Voges, E. 

Uber Ophiobdolus herpotrichus Fries, den 
halmtSter”, in seiner nebenfruchtform (Ophiobolue 
herpotrichus Fries, "tie wheat-straw-killer”, in 
its secondary fertile Stage). Centbl. f. Bakt. 
{et2.] Abt.II, 42:49-64. 1914, 


2 
zéen= 


Translated by T. Holm. 
Received from Div. of Cereal Crops. 


Translation 
B.P.I. 


766 Voglino, P. 


I fungh: pid dannosi alle piante osservati 
nella provincia di Torino e regioni vicine nel 
1911 (The fungi most harmful to plants observed 
in the province of Turin and adjacent regions 


in 1911). R. Accad. d'Agr. Torino, Ann. 55: 
213-218. 1912. 


Translator and source not known. 


Translation 
B.P.T, 
766 Voglino, P. 

Intorno allo svi 
Septoria graminum “es 
cerning the developme 
toria graminum anc 
Accad. d'Agr. 
1904, 


suppO © parassitismo delle 
m- € giumarum Pass. (Con- 
nt and parasitism of Sep- 
of giumarum Pass. ) Re 
Torino, Ann. 46(1903):259-282, 


Translator and source not known. 


Translation 
B.P.I. 
1050 Voglino, P, 


Tl nerums delle castagne 
black -ot), 


ed i Parassiti 


(Chestnut blight or 
Difesa delle Piante contro Mal, 
5/2)2l-4. 1931. 


Trarelated by M. Kirk. 
Receivea *rom Div, of corest Pathology. 


(F.P. no.16) 


Trarslation 
B.P.I. 


767 Voglino, P. 


Richerche intorno alla malattia del T1is0 cono- 


Sc.utea col nome di brusone (Studies of the rice 
disease called "orusone"), 


Tor:o0, Ann. 4; 443-146, 


Translated oy T, 4olm. 
Receiv.d frou Div. of *ereal Crops. 
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Translation j 
B.P.I. : 
769 Vo » Be 4 
Sait beitrag zur kenntnis von He biitathosporiun 7 
gremineum Rbh.(4 contribution to the knowledge. of 
“Felminthosporiun gramineum Rbh.) Biol. Reichs- 
anst. f. Land. u. Forstw. Arb. - 11;387-397. 
1922. 


Translatec by T. Holm. 
Received from Div. of Cereal Crops. 


Translation 

: Vogt, Herman. n 

155'79 (The bark’s aihesion to the wood) Norsk 
Skogindustri. 19(5):161-186. May 1965, ? 


Translation no. 185. 


zanslatron 


F189 


— 


Voigt, H., Krischer, 0., and Schauss, H, 
Die Feuchtigkeitsbewegung bed der 
trocknung von Holz (Movement of moisture in 


evaporation drying of wood) + Holz als 
Werkstoff.  3(10)2305-32l, 190, - ‘ 
Translated by Ruth B, Hall, { 
Translation 
6185 Voigt, H., aud Franklin, P. 


Warmeubertragung bei Prallvorwarmern (Heat tra’ 


fer by Prali preheaters). VDI. 33(42):1141-1143 
October 1939, 


Translated by Winston J. Roberts, under the 
supervision of Kiffin R. Hayes. 


TRANSL. 
1.9 
F76fr Voinov, P.A. 

4 Biologii Stoikixh v nashikh usloviiakt 
Drevesnykh porod (fr the biciogy of tree species 
showing hardiness under the conditions prevailing 
in U.S.S.K.). Trudy Sibirskogo Inrstituta Selskogo 
Khoziaistva I Lesovodstva, 1Z: 293-316, 1929 


Translated by c. P. de > -menthal 
U. S. Forest Service - ~lvisison of Silvics, 
Translation No. 2638 


Fransiation 

1 gence: s. I. 
AS V7 bor'ba s yashchurom. 

pivsnika v redakisiyu) 

ease (FMD) control) 

37- May 1964. 


Trans. V-1942. 


(Obzor statei, postu- 
(Foot-and-mouth dis- 
Veterinariya. 41(5):3 


Translation 


13559 Voinov, S. I. cand others; 

Itogi dvuknletnego proizvodstvennogo 
izgotovleniya i kontrolya lapiniziro- 
vannykh yashchurnykh antigenov tipov 0, 
Ais (Summary of results of two-year 
work of producing and inspectioz iapinized 


FMD antigens of types 0, A and S) Veteri 
nariya. 40{1t):69-70. Nov. 1963. 
Trans. V-1900. 
"ggqe" 
5 Voinov, S.-i... 


peso Veterinariia, 32(1)225=28, 
mes, 


Vei Vv, s. I. aa 
Ob ustoichivosti virusa dashchura a's. ! 
pastbishchakh (On the resistance of the foot 
pastures) 
June 1956, 


Voitchishinz, OC. N. 

Formirovenie ustoichivoeti k zzhavchine u 
gibridov osimoi pshenitsy (Formation of 
Tesistance to rust in winter wheat hybrids). 

'.,Selekteiia 1 semenovodstvo. 20(5):31-33. 


May 1953. 
Translated by A. Antik, 


Voitchiehina, 0. N. 

Napravlennoe vospitanie ozimykh pshenites 
(Controlled rearing of winter wheats (for 
resistance of rust )) Selek, 1 semen. 
18(107):71-73. Oct. 1951. 


Translated by E. Ruvell, 


Translatio- 


T339 Voitekhova,-¥, A. 
O prichinakh gibeli dvakhdol'nykh rastenii 
Pod viitaniem nekotorykh gerbisidov (Ou causes 
for the dying off of d‘ctyledonous plants 
under the influence of scans herbicides ) s 
Agrobiologiia. 5:126-131. sept. /oot. 1952, 


Translated by X. Ruwsll, 


vr aij 

pe chow, Yu. A anc Vorobtsova, I. E. 
14846 sravnitel'noe izuchenie chastoty vozniknoveniya 
dominantnykh letal'nykh mutatsii u Traznykh 

linii Drosophila me. anogaster (Comparative 

study of the frequency of occurrence of dominant 
iethal mutations in different lines of Droso- 
phila melanogaster) Leningrad. Universitet. 
= Seriya biologicheskaye. no. 3:124-129, 
1964, 


Trans. A-1470, 


Transiation 


Volchkova, V.'A. 

14939 (Oa the problem of automation of irrigation 
systems ) Izv. Akad. nauk Kirghizskoy SSR. 
4(8):117-124. 1962. 


Translated by AAA Accurate Transl. Serv., 


Transiaton 


9357 Vol'fkovich, S. I., and Loginova, A. I, 

Azotnyi i fosfornye ondobreniya na osnove : 
razlozheniya fosfatov azotnoy kisloty (Nitro- 
genous and phosphate fertilizers based on the 
principle of phesphate decomposition by nitric 
acid) Uspekhi khimii, 18:62-471, 199, 


Translated by V. Makarenko, 


"9588 


Vol'fkovich, S. I, and Melnikov, N. N, 
Khimiia v bor'be za urozhai (Chemistry in 
struggle for a (better) crop) Priroda. 


2223-37. Feb. 1956. 
Translated by v. Makarenko, 


Translation 


LU7S8 voi'fovich, s. 1. 
Shire ispol'zovat® khimiiu v sel'skom kho- 


ziaistve (Utilizing chemicals more extensively 
in agriculture) Priroda. 48(2):7-11. 
Feb. 1959. ‘* a : 


Translation 
9519 Vol'fkovich, S, I,, and Dubovitskdi, A. M, 
Tekhonologiya udobreniy i sernoy Kisloty v 
SSSR za 30 let (Technology of fertilizers and 
of sulfuric acid in USSR for 30 years) Khim, 
“ene. seriia biologicheskaia, 20:1053=1082, 


Translated by V. Maiarenko, 


National Agricultural Library 


translation 


9358  Vol'fkovich, S. i., and others, 

Vlisanie kremnezemd i aluminosilikatov ha \ 
vzaimodeistvie spatita s vodianim parom y 
(Effects of silica and aluminosilicates on the 
reaction of apatite with steam) Do’ 


klady 
akademii nauk SSSR. 97371518. 1954, 
Translated by V. Makarenko, 


Translation 


Vol'fson, L. G. 

13978 (Menufacture and uses of the most important 
shlorine-containing modern insecticides) 
Zhur. vsesoyuz. khim. obshchestva im D. I. 
Mendoloeva. 5(3)s 260-267. (1960) 


Translation 


10128 


Volik, BE. K, and Nikolaeva, E, IA, 
Bakteritsidnye svoistre uviolovyich 


(Bacterioidal properties of uviol lamps (Auto- 
oe Veterinariia,  34(9):81-82, August 
Translation 
a2 


Volik, E. K, sud Plotnikova, V. A, 
Glubinnyi sposob vyrashchivaniia bakteriie 
nykh kul'tur dlia polucheniia biopreparatov 
(The depth method of growing bacterial 
cultures for obtaining biopreparations) 
Trudy, Sos. nauchne-kontrol'nyi institut 
Preparatov, 3321-250. 1952, 


Translation 
LO8S5 volik, B. K., and Nikolaeva, E. IA. 

Izuchenie bakteritsidnyxh svoisty uviolevykh 
lamp (seudy of the oactericidel properties of 
uviol lamps) Gosudarstvennyi nauchno-kon- 
trol'nyi institut veterinaraykh preparatov. 
Trudy. 7 (Biopreparaty, virusy, mikroby), 

P- 264-289. 1957. 


Translatoa 


8839 Volik, E. K. , 

Nauchnoe obosnovanie i printsipy glubinnogo 
metoda kul'tivirovanifa mikrobov i 
ispol'zovanie ego v biologichesko¥ pramysh- 
lennosti (Scientific basis and principles of 
the depth method of culturing microbes and ite 
application in biological industry) Trudy 
Sosudarstvennogo nauchno-kontrol'nogo institute 
pg So hoe P + 4:h6-59. Moscow. 

953. 


Translated by L. Lulich. 


Translation 


95u9 Volik, E. Ke 
Opyty po vyraschivaniiu vozbuditelia 
brutselleza kotlovym metodom (Experiments in 
growing virus of bricellosis by the autoclave 
f method) Trudy. Gos, nauchno=kontrol' nyi 
institut veter Preparatov, v.5(Bio- 


preparaty, virusy, mikroby):201.208, 1955, 
Translated by A. N. Vildzius. 


Volin, L. 

(Concerning the changes in the forms of 
agricitucal organization and their most im- 
portant causes) bulletin of Institute or 
Scientific Reseasch in Agricultural Economics. 
m0. 1-235-10. 1927. 


Translated oy V. I. Lebedey. 


. 
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Transiatvicn 


B.P.TI. 
1061 Volk, 0.4. 

Ein neuer “Ur botanische twecke geeigneter 
lichtmesser (A new photometer suitable for bo- 
tanical purposes). Deut. Bot. Gesell. Ber. 
522195-202. 1934, 

Pages 196-199 only translated. 


Translated by ©. Zeimet. 
Received from Bur. Entomol. and Plant Quar. 


Ry Fanslation 


12033 voi'kenshtein, M. v. 

Bol'shie molekuly i biologiya (Large mole- 
cules and biology) ya nauk SSSR. In- 
stitut biologicheskoi fiziki. Fiziko-khimiches- 
kie 1 strukturnye Osnovy biologicheskikh yav- 
lenii, p. 7-11. Moskva, Izdatel'stvo AkeAemii 
nauk SSSR, 1960. 


Trens. A-1300. 


Translation 


13288 


Volkenshtein, M. V. 

Nekotorye sledstviya @eneticheskogo koda 
(Some consequences of the genetic code) 
Blofizika. 8(3):394-395. 1963. 


Trans. A-1393. 


Translatiog 


11982 Vol'kenshteyn, M. V. 
Pol' Doti o biopolimerakh 
biological polymers ) 

28-32. 1961. 


JPRS:9915; CSO:6503-N. 
Translated by U.S. Joint Publications 
Research Service. - 


(Paul Doty on 
Neuka i zhizn. no. 2: 


TRANSL. Voelker, H. 

1575 (Discovery of a case of anthrax through 
bacteriological inspection of meat ) 
Monatshefte fur veterinaer medizin. 15(24): 

~888. Dec. 1960. 
JPRS: 4436; cSO:1498-s. 
Translated by U.S. Joint Publications 
Research Service. 

Translation : 

B.P.I. Volkhovskaia, .V. 

1272 Zlct-rnik. Itogi in:ro.uktsii (The 
Bolaea->.., Solidago. Results of introduce 
tion). Sukhum fntrodukts. Pitoin. Subtrop. 
Kult. Trudy (Sukiuwa Introduct. Card. Subtrop. 
Cult. Bul.) no.3. 40 p. 1957, 

Trenslated by V. Turin. 
Received frow Div. of Plant Explor. & 
Introd, 
Translation 
7537 Volkov, A. N. : 
Posobie po borb'e o vreditelami 1 boleznfami 
8el'skokhomfhlstverinykh knitur ' (Manual on | 
control of pests an digeases of agricultural 
crops ) Sel'khozgiz. p. 155-168, 176-181, 
1951. 
Translated by E. Ruvell., 
TRANSL, Volkov, G. I. 
12195 (Material and technical supply of Soviet 
agriculture are being improved) Sovetskoye 
gosudarstvo i pravo. no. 10:116-125. 


Oct. 1961. 
JPRS :11560; CSO0:6429-p. 


TRANSL. 
9704 Volkov, I. Ve 
Brutsellez sel'skokhoziaistvennykh zhivotnykh 
(Brucellosis in agricultural animals) Kuibyshev, 
Kubyshevskee knizhnoe isdatel'stvo. 31 p. 
195h. 
Translation 
Filn Volkov, S. A. f 
306 Zhimolost stedobnaya (Edible honeysuckle 
cLonicera edulis L.;)  Botanicheskii zbhurnal 
40(5):727-728. 1955. 
TT 61-15927. 
RTS 1693. 
TRANSL. i S. M. cand cthersy 
12616 = vred‘selei < boleznet sel' skokhozyai- 
stvennyko xul'tur nechernozemnoi polosy 
evropeiskoi chasti SSSR (Pests and diseases 
of agricultural crops, 1955. 
PST cat. no. 366; OTS 60-51061. 
Ti lation 
6789. Volkov, Y. F. 
Principles of the organization and work of the 
Record Service of the Institute for Plant Pro- 
tection in the year 1935. Zashoh. rast. 
2329-34. 1935. 
Translated by S. N. Monson. 
Translan . 
9359  Volkova, G. I., anc Sirotin, IU. Ps 


0b effektivnosti vosfornikh udobreniy na 
serykh lesostepnykh pochvakh gor'kovskoy oblasti 
(Effectiveness of phosphoric fertilizers on Gray 
forest-steppe soils of Gorki Region) Agro- 
biologiia, 5:70-79. 1953. (Abstract) 


Translated by V. Makarenko,. 


Translation 
220°.1  voikova, 0. I. 

(The sugar industry of the People's Re- 
vublic of China) Sakharnaya promyshlen- 
nost'. no. 2:69-70. Feb. 1961. 


SS:3049; JPRS:4551; CSO:1702-S. 


i4g45""" Z. M.cand cthers, 

J Toksinogenez C.. perfringens. Soobshchenie I, 
Izuchenie mo~zologii Cl. perfringens i dinamiki 
toksinoobrazovaniya na polusinteticheskikh 
pitatel'nykh sredakh (Toxinogenesis of Cl. 
perfringens. Report I. A study of Cl. 
perfringens morphology and dynamics of toxin 
formation on semisynthetic nutritive media) 
Zhurnal mikrobiologii, epidemiologii i 
immunobiologii. 41(12):43-k8. “Dec. 196k. 


Trans. V=1989, 


Translation 
3 Die vollautomatische Kiefer-Holztrocken- 
62 maschine (The Kiefer high-temperature 


lumber dry kiln) Advertising brochure of 
Maschinenfabrik Gg. Kiefer, Stuttgart- 
Feuerbach 


» Germany. May 1949. 
Translated by Hildegarde P. Kipp. 


no. 


Dictionary Catalog of the 


TRANSL, 


Von Tubeuf, Freiherr, 


see 
Tubeuf, Freiherr von. 
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; TRANSL, 
, Volobuev, V-R. ( i it trata Gdn. van de hoeveelheid win= 
Pochvennye zony Evrazii (The soil zones rafis 
4981 of Baraat) Izvestiya Akad.nauk SSSR, baar standaard muscovado % riet (Prinsen 
Seriya biolog. 4:542-549. 1960. Geerligs), de hoeveelheid winbaar kristal 
suiker in dunsap, de shen 2 tische a5 pe en 
re .1352; Tr 65-50058. het brixv Y ii-rietwater % vezelstof Graphical 
pacha i mori hd calculation of the quantity available standard 
muscovado % cane (Princen Geerlig), the 
quantity available crystal % sugar in diluted 
juice, the percentage of imbition and the 
TRANSL. brixfree cane water % fibrous matter). Arch. veut: 
12595 Volobuyev, V. F. Suikerindus, Nederland. Indié 35(1):108-116. 
(The new herbicide "etherane-66) Doklady 1927. 
Akademii nauk azerbaydzhanskoy SSR. 17(4): Translated by H.A. Kuyper. 
331-334. 1961. Received from Div. of Sugar Plant Invest. 
JPRS:13472; CSO:iS79-S; OTS:62-11-647. 
TRANS Le 
16048 Voprosy eksperimentai'noy 1 klinicheskoy 
radiviogii (Problems s experimental = 
a and clinical radiology n0-1: 510, 
Scone VolodarsaiT, N- I., und Bykovskaya, T. «. 265=267. 1965. s 
Vliyanie peremennoI vlazhnosti po. avy na JPRS: 35,298; TT:66=31734; C80:1222h— 
formirovanie urozhaya tabaka v svvas. s D/PE 439, 
prokhozhdeniem stadiI razvitiya {Influence Excerpts from the book. 
of variable soit moisture on the formation of 
the yield of tobacco plants in connection with 
their passage through the developmental 
stages ) Doxlady Akademii nauk SSSR. 95 Translation Fab es ee 
(1):187-190. 1954. re ee tei 
7855 Voprosy pricriteta otechestvennoi b‘okhimii 
Translation no. 3813. daisy)” Moni ae 
oe ° 
sees ates by eee Sept. ‘dct. 2951. 
Trenslated by L. Lulich, : 
12299 " Volodarsky, N. I. ;and others, 
(The dy-amics of growth processes and the 
production of yicld of tobacco under different 
conditions of water supply) Biologicheskie 
osnovy oroshaemoge zemledeliya. p. 290-299. 
1957. 
Translated by H. k. Oppenheimer. ) 
Copy of a translation. ! 
Translation Volodkovich, S. D. -and others, . : 
415034 Sobre la obtencion del insecticida hepta- Translation , 
cloro (Qm the obtention of heptachloride 13685 Vorob'e:. «. A. cand cthers, 
insecticide)  Z. prikladnof khimii. no. 1: Izuchenie bet.linovykh anatoksinuv. 
227-233. 1960. Soobshcher.ie 6. Botulinovyi anatoksin 
Tipa D (A study of botulinum toxoids. 1 
Original text also included. Report 6. Type D botulinum toxoid) 
Zhurnal mikrobiologii, epidemiologii { 
immunobio:.ogii. 40(9):87-92. Sept. 1963. 
Trans. V-1907. 
T.onstation Volovchenko, I. P. ; ml 
(Concerning the intensification of agricul- 
tural production) Pravda. 196), pel-4, 
JPRB: 23,510; OTS3:64-21607; CS0:10,283-D. ; 
Transiation 
13089 Vorot'ev, A. A. cand others, : 
3. mabigenes immnogennykh svoistv sorbiro- 
, varnnykh botu)i-vykh anatoksinov tipov CiE 
ly Vol'skii, E. V. na belykh mysie.> *=mino 
aT O zevochke rezhushchego instrumenta diya genic prapieeeas ot nee ee °: 
lushcheniya vcinistogo shpona (The grinding o: types C and = On albino mice) Zhurnal 
cutters for peeling wavy surfaced veneer) mik: obi. Logii, epidemiologii i immunobiologi: 
Woodworking industry. 7(3):7-8. 1958. 33(3):123-127. March 1962. iq 
Transl. no. 4861. Tians. y-"827, 
Translated by E. Feigl. i 
Translation 
Von Dehn, Ma-cleine, see 
Dehn, Madeleine von. TRANSL. 
15959 Vorob%yev. A.A. cand others 
{Stadies in anatocins) = Anatoksiny. 
Transia ton Pe 3-5. Ta1G, 11-25, 26-136. 1965. 
Entomology Sub-3ranch JPRS: 35, 268; TT:66~31705 C30: 13169=. 
von Rhein, Dr. ~, 
~2er die mrtle omg cer Bi-rop beim Rape 
dim Jahre 195> wid ih. 2 Erg-bnisse. Codor 
trairive of Les to rape in th ‘vear 1952 4 
and the res:ots} i ssrische 3B! 13 €83192-194, 
illus. Mov; 19°2: *3218—22G, vable, Lie. ‘ 
1952. TRANSL. : 
Vorobtev, A.I. 
Trais*ted by “ilde Hofmann GS z 


farovizatsifa~ kek metod uskorenif{ selektsit 
vinograda (Iarovization ;° @ method of accelera- 
ting selection in grapes). Odessa. Ukrain, 
Inst. Selek. Biul. farovizatsii 2/3:65-68. 1932. 


Translated by S. Satina. 
Received from Div. of Cereal Crops. 


10737 s Vorob'ev, V. I., and Zhirmunskii, A. V. 
Pervaia nauchnaia sessiia institute teitologii 
an SSSR (First Scientific Conference of the 
Institute of Cytology, Academy of Sciences 
USSR)  Akademiia nauk SSSR. Izvestiia. 
Seriia biologicheskaia. 23(5):618-622. 
Sept./Oct. 1958. 
Tranelation 
8571 Vorob'eva, N. N. 


Metodika izgotovlenifa sukhikh ranevykh 
fagov (Method of preparing dry wound phages). 
Zhurnal mikrobiologii, epidemiologii i 
— i immunodiologii. 5:64. May 
1 


Translated by L. Lulich. 


Transiation 


44515 


Vorob'yev, P, 
(Application of infrared rays for the 


Original text also included. 
. Tranglated by C. C. Nikiforoff. 


Translation 

Vorob'yev, V.I. and Ptysyn, 0.B. 
(25459 (me putne sinco1 of Protein and Nucleic 
Acid kesearch) Vest. Akad. nauk SSSR. 


no.6:122-123. June 1965. 
IPRS: 31,524; TT:65-32020; CSO: 3827-8. 


ae Vorop'yeva, R.S. end Mezectseva, N.V. 
15202 (Toxico.>gi “al character.s:tics of new rubber 
Gigiyena truda i 
— zaboievaniya. 8(7):39-43. 
1 . 


JPRS: 30,850; TT:65-31372; CSO:1148h-p, 


| Trarslation 
peBe* «Te 
1052 Voronikhin, N.N. 

Fusarium albizziae nov. 8p., kak vozmozh- 
naia prichi-a zibeli s-elkovistoi akatsii (Al- 
bizzia julibrissin Roiss.) v batumskom' OK- 
rugie (Predvar:tei'noe socashchenie) (Fusari- 
um alrizzia nov. sp., as a possible cause of 
the :istruction of the silkish acacia, Albizzia 
julibrissin Boiss. ix the Batum region. Prelim- 
"ar, report). Tiflis. Bot. Sad. Ves:. (ionit. 
du Jarc. Bot. de Tiflis) 48:15-36. 1920. 


Translated by S. Reliaveky. 
Received from Div. of Forest Pathology. 
(F.P. no.449) 


Translation 
R.P.T. 
772 Voroniknin, ‘.¥. 
0 novom diia Zakavkazia vred.tele kxukuruzy, 

Phaeosstagonoszoropsis zeae (Schw.) “oronich. 
(A rew pavasite of maize in Transcaucasia). 
Zashch. Ra>t. vrei. (Défense des Plantes) 7: 
331-334. is2o. 


Translator not known. 
Received from Div. of Cereal Crops, 


Translation 
B.P.I. 
773° = Veronixhin, ™.'. 

Plectodisce!is niri, der vertreter einer 
neuen Ascomyceten=crinne (Plectodisc-lla pir., 
repeesenting a new g-cur of Ascomveetas). 
Mycol. Centbi. 432z0-%'%, i914. 


Trarsleted by T. Holm. 
Source saknown. 


7.9 Voronin, A. 
(The union of agricultural and industrial 
production in the village) Voprosy ekonomiki. 


no. 10:83-9C. dct. 1961. 
JPRS:12 -2 : CSO0:2096-s. 


National Agricultural Library 


TRANSL, 
15142 Voronkevich, I.V, 

Vliyanie uslovii vneshnei sredy na 
vyzhivaemost* fitopatogennykh bakterii v 
prirode (Effect of conditions of the habitat 
on the survival of the thogenic bacteria 
in nature) In Host-parasite relations in 
Plant pathology (abstract of papers of a 
Budapest conference) p.l1-12. Oct. 1964. 


11185 Voronova, Z. A. 


Opredelentie Sutigennykh svoistv 
toksinov i anatoksinoy tipov Ai B pri 
pomoshchi reaktsii kol'tsepretsipiiateii 
(Ring test to determine antigenic properties 
of C. botulinum toxins and toxoids of the A 
Zhurnal mikrobiologii 
iummobiologii. no. 4:94.99. 


Vorontsov, A. I. ‘ 

Koordinatsionnoe soveshchanie po zashchite 
lesa (Coordination Conference on Protection 
of Forests) Vestnik sel" skokhotiaistvennoi 
nauki, 4(4):141-142. Apr. 1959. 


Translation 
Vorontsov, N.N. 

15.60 Znachenie izucheriya khromosomnykh naborov 
dlya sistematiki mlekopitayushchikh (The 
significance of the study of chromosomal 
constitution for mammalian taxonomy) 

Byul. Mosk. obsh. ispy. prir., otdel biol. 
63(2):5-3€. i965. 


TY 65-50017; IPST Cat. no. 1256, 


TRANSL. 
12301 Voros, Jozsef. 

(Hungarian cesults in the use of antibiotic 
fungicides vor plant protection) Magyar 
wemikusok lapja. 16(4):156-159. Apr. i961. 

JPRS :11529; CSO:10-N. 

Translation 


8760 Voroshilovskafa biofabrika (Voroshilov 
bioplant). Sovetskafa veterinarifa, 
~1(7):18-19. July 19h0, 


Translated by L. Lulich. 


Tranelation 
7089 Vorov:ch, A. 
Novaia vaktsina protiv chumy rogatogo skota 
(A new vaccine agains: vinderpest ) Moskva, 
Veterinoar’.< 2h(%):h2, April 1947. 


Translated by L. Lulich, 


“Translanon 


T362 Vorovich, 4. A, 
Epizootiia /ashchura y evrope v 1951 g. 
(Foot and mouth epizootic in Europe in 1951] 
Veterinariia 29(6):58-60, Jnne 1952, 


Translated by L. Lalich, 


Vorreiter, L. 

urundelegende cigenscnaften von S&gespinen 
(Fi-damental properties of sawdust) Hols= 
Zentralblatt. 79(105) 21127-1128, 1953, 


Translated by M. Slade, 


TRANSL. 

12470 Vorreiter, L. 

Las Holzmehl, seine Eigenschaften, 
Erze:. surg uad Ve wendung (Properties, 
manufacttre and applications of woed rliour, 
Pte. i-IIi) Holz-Zentraiblatt. 86(124,: 
1734. Cot. 14. no. 2T:1 791-4. Oct. 22; 
no. 150:1828-30. oct. 29, 1960. 


Transletec. oy hn. Pichler. 
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9928 
Vorreiter, L. 

Die Holzquellung als Funktion mehrerer 
verdnderlicher Faktoren, insbésondere der . 
Temperatur und der Holzabmessung (The swelling 
of timber as a function of a number of variable 
factors particularly temperature and timber 
dimension) Holz ais Roii- und Werkstoff, 
13(8)s301-312, 1955, 


Translated by 4. E. Kijlstra. 


TRANSL. 
16093 Vorreiter, Leopold. 
m4 
Massanderungen der Holzer bei ver= 
schiedener Feuchte und Temperatur 
(Changes in dimensions of timbers with | 
varying moisture and temperature) 
Holztech. 44°5).233-241. 106k. 
Translation no.7373. 
Translated by J.T. Godfrey. 


lation 
Transial Vorreiter, Leopold. 


14950 (Particle physics as basis for the processing 
of (minute 


) wood chips. Pt. I-Iit) Holz- 
zentralblatt. 89(5)53-56; (13):153-156; 
(47):707=710. 96h. 


Tranglati 
S745 
Vorreiter, Leopold, 

» RechnungsmXssi ze Bestimmung der Zellwandgichte 
aus den Holzkcastituenten (Calculation of cell 
wall density from wood constituents) Holz 
7 a und Werkstoff. 13(5):185-188, May 
19) 


Translated by Charlotte H. Hiller, 


Translation 


8928 Vorreiter, Leopold, 

Stamform und Holreizecechaften der 
Bayernwald-Fiohte (Tree form end wood 
Properties of Bavarian spruce) Holz als 
Roh= und Werkstorf. 12(2) 47-54, Peb. 1254, 


Translated by Research Information Service, 


TRANSL. 
15830 Vorster, ~ J, 
(Stua_:s on —+e letoxification of 
perme contarinesed yy alfatoxin) 
evue franca-3e deg corps gras. 13(1): 
7-12. Jan. .:56, a si): 
Translates oy Alice de B, Kleppinger, 
wR V.. skrese: ~ va, AK, 
Prctesn San ~yrethrum be eed as a atomacr *neecticide 
Leninsra’, Insitute for nYant protection. 
Summery of the relent*ic work, 1956. Pt, si 
(1932), 9.93- 5. (Text in Roestan) 
Translated by Carlo Zeimet 
Jianssation 


Voskresenskaya, A. K., and Lopatina, N. G 
14512 (Conditi...e3 reZlexes in bees : : 


of their fligtt activity) Akad 
fizior. im, I.P. Pavlova, Voprosy Piziologii 


1 nontads cvennyin zhivotnykh, p. 93-96, 


TRANSL, , 

£5443) skrecenckaya, N.P. 
? (The activa of shortwave radiation on the 

absorption of oxygen by the leaves of Plants) 


Prob. fotos. dokl, na 2-o0i vses. konf. 
P- 335-345. 1959, 


TT-63-264A4, 


kid, S.A 
12899 Voskresenskii, S.A. 

Mekhanicheskaya tekhnologiya drevesiny 
(Mechanical technology of wood) Nauchnye 
doklady vysshey shkovy. Lesoinzhenernoe delo. 
no. 1:217-222. 1959. 

Translation no. 5767. 

Translated by J. Turlakow. 

TRANSL. a 
12061 Voskresenskii, 5. A. 

Osnovnye polozheniya rascheta rezhushchei 
plastin.. (Principles oz calculation of the 
stressc. in a cutting blade ;frame saw, ) 

Lesnoi zhurnal. 3(1):99-104. 1960. 

Translation no. 5357. 

Translated by M. Slade. 

Translation 
9360 Voskresenskii, S. x. 


Pererabotka prirodr.y<n fosfatov na kontsentriro= 
vannye udobreni.a (Processing natural paosphates 
for concentrated fertilizers) Zhurnal prikladnoi 
khimii, 27(7):699-711. 1954. (Abdstract) 


Translated by 2. Adelman, 


Ee arnaelic: K.A. an. Yurina, Ye. V. 
15399 (Asteromonas gracilis artari as an object 
of muss cultivation) Vest. Mosk. un‘v., 
ser. VI. biol. pocn. 2:29-35. Mar./Apr. 1965. 


JPRS: 30,995; TT:65-3.493; CSO:11476-D. © 


TRANSL, 


1. 
rice Voss, Eeinz Maria 


Die nitrifixation im lichte der bodenverhaltnisse 


im welde Nitrificatica in the light of forest séil 
‘onditions.. Ztscus. Forst u. Jagdw., 61(2): 105- 
aizte 1929. 


Translated vy A. H. Krappe. 
ve 3. Sorest Service - Division of Silvics. 
Translation No. 256. 


7 -anslation 
BP. T. j 
717% Voss, J. 


Experine-tal ry 818lo 
prufung der s.:- ysgn- 
vulzaris L.; -xner:-- 
beet varieties, 
their tendercy 
Bot. 


suny des schossens und 
z1ny der rubensorten (Reta 
=.) forcing of bolting of 
Peta vilgaris L., and testing 
tO Dr-mature seeding ', 
182377407, 
Pnotostr - SO cicin 
tios,. 


| 
| 
Pngew. 
iG%6. | 
| 


~ os DIDLLogscmpny and scatise 


Transiae.. by “A, Kuypers 


Rec@ive,: wom Div. of Sugar Plant: Invest. 
‘Baapalatian 
1.9 Voss, -. : 
Pv6Tr Die Notwerdixxeit und ho.lichkeit, dea 


wasserreiserbilcuny vi ciche vorzubeugen 

iThe necessity und possi dity of preventing 
the rurmation of witersprouts on oak). forst- 
archiv, 1.(4). 4.-se. 1935, 


Translai.c by C. P». de Blumerntha.. 


U. S. “orest o sice - Division or Silvics, 
Tramsiatior ©. 283, 


TRANSL, 
9002 + Vosseler. 

Some enemies of the oultivation of cotton 
in German Africa, Biol. -Landwirtsoh, Inst, 
Ameni, “itt, no.18. Maroh 26, 1904, 


Translated by R. Brioson, 


Dictionary Catalog of the 


TRANSL. 
15690 Votyakov, ¥.I and Protas, I.I. 

(Course of experimental infection in 
sheep infected with strains of tick-borne 
encephalitis virus isolated in different 
Geographic zones of the SSR)  Voprosy 
ee 10(4):454-h62. July-Aug. 

a 


JPRS:32, 992; TT:65-33569; CS0:9983-H. 


Translation 
Entomology Sub-Branch 
Vouloir, Georges 
L'industric des hydromels, des eaux-de-vie 
de miel, des vinaigres de miel. (Manufacture 
of meads, meaa drandies and honey vinegars) 
Les Presses Universitaires de France. 1935. 


Translated by C. H. Ridge (BRA) 


Translation 
Voute, A.D. 2 
Die biologische bekamfung der insekten Nie. 
derl. Indien. (The biological control of in- 
sects in Netherland India). Tidjechrift voor 
5178 eatomologie. Deel 97, afl. 2, p. 28-34, 1937. 


Translated by Carlo Zeimet. 


Translation 


15143 


Voytekhova, V.A. 

(On the problem of interaction between 
herbicides and soil) Agrokhimiya. 
3:96-101. 1964. 


JPRS:29,993; TT:65-30947; CSO:9680-N. 


1122 2 Voytkevich, A. A. 
Problems of endocrinology at the ninth all- 
Union Congress of Physiologists, Biochemists 
end Pharmacologists ) Problemy endokrino- 
logii 1 gormonoterapii. 6(2):120-125. 1060. 
09S :60-41,006; JPRS:5116; CS0:4252-N. 
Translated by U.S. Joint Publications 
Research Service. 
Translation 
9371 


Voyutskii, S. S., Volokitina, N. A., and 
Zaionchkovskii, A. D, ! 
Vliyanie poverkhnostnoi gidrofobozatsii 

volokna svo-stva : agi i kartona (Effect upon 

the properties of paper ana cardboard of making 
the fibre surface hycrophobic) Bumazhnaya 

Fromyshlennost, 28(12):6=9, 1953, 


Translated by M, Slade, 


Translation ’ 
Vozbutskaia, A, E, 

Voprossi primyineniia granouwlizova:ikh oudo= 
breny. na severo - Vostoke (Problems in appli- 
cation of granulated fertilizers (superpaospttate) 


in the Norti. East of /SSR) Sovetskaia agronomia. 
no.1:69=80, 1952. (Abstract) 


Translated by V. Makarenko, 


Transarion 


8381 Vorobnovlenie rabot opytnot prot. voiashchurnot 


bazy Viev (Resumption of operation of the 


experimental anti-foot and mouth disease base 


of Viev), 


Veterinarifa, 
194L, 


@(7):42. July 


Trane] ated by L. Lulich, 


Vrazic » O- 


Ektoparaziti obicnog fazana - Phasianus 


colchicus i. u N.R. Hrvatskoj (Ectoparasites 


of the common pheasact (Phasianus colccicus 
L., in crouria); Pars:iti poljeke jarebice - 
Perdix perdix - N.R. Hrvatske (Parasites 
of the common partridge (Perdix perdix L.) 
in c.catia) Veterinarski arhiv. 26(3-4): 
120-132. 1956; 27(1-2):25-32. 1957. 


OTS €0-21627; OTS 60-21628. 
Transat a by Teodor Wikerhauser . 
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12913 Vrie, M. van de. 
Biologie en bestrijding van de aardbeinm! b 
(Biology and control of the tarsonemid mite i 
strawberries) Meded. Dir. Tuinb. 20:433-8, 
1957. 
Query no. 3833. 
English summary 1/4 p. 
Translation 
S.P.I. 


775 Vries, h. de 
Mutationen und .-smutationen (Mutations and 


premutetions), Neturwissenschaften 12:25 
1928. : 


Transle:ed by 7. Rolm. 
Received ‘rom Div. of Horticulture. 


Transtatior 
7423, Vries, Hugo de. ; 
Ueber die AbhHngighkeit der Fasciation vom 
Alter bei zwei j&hrigen Pflanzen. 
Centralblatt. 77(9):289. 1899. 


Translation 


9001 Vrydagh, J. 


The “pink bollworm™ of octton "Gelechia 
gossypielle Saund* in the d:striots of the 
two Uele rivers, 


Trenslated vy R. Ericson, 


Trasstation ' 


8319 Veebashk' -skoe soveshshante ‘veterinarnyhk 
vrechei (All-Bashkir Conference of Veteri-. 
aan Vetorinarifad. 26(9):57. Sept. 
1M ce ep 


Translated oy L. Lulich, 


Translatioa ‘ 
9533 Vsesoiuznaia akaderiia 8el'skokhoziaistvennykh 
nauk jm, V.,.I, Lenina, Sektsiia sagghchity — 
rastenii, : A 
po Co Plenuma (Proceedings of the XXI i 
Plenum hoskva, Gosudarstvennce izdatel'sty 
sel'skokhosisistvennoi literatury. 1953, 4 
pe 3-4 (preface only) 


. 
Vsesoiugnaia akademiia sel‘ shokhoziaistvennykh 
navk im. V. I, Lenina, Lia zashchity 
rastenii, : ‘ 

Trudy XXI plen.ma (Proceedings of the XI 
plemm) Moskva. Gsudarstvennoe izdatel'stw 
sel'skokhoziaistvennoi literatury, 1953, 
204-210 p. (Resolution only) \ 


Trap state or . . 


952 


Tvanslet.2c by R. Adelman, 


Translation 
8348 Veeeofuzns:a nauchno-issledovatel 'skain 
' laboratorif’ po isucheniia fadovi tykh 
gribkov (All-Union Scientific Research 
Laboratory for the Study of Toxic Fong), 
; 


Veterinarny! entsiklopedicheskii slovar. 
1:170. 2950. 


eg Rs Me RG OE TY 


: 
Translated by L. Lualich, 


8337 Vsesoftznafa ordena Lenina akademif{a sel" sko- 
(All-Union of the Order ee 
Agricultural Sciences named for V.I. * 
Veterinarnyl entsiklopedicheskit slovar. 


Translated by L. Lulich. 


13332 Vsesoyuznaya ordena lenina akademiya sei'- 


sk okhozyaistvenaykh nauk imeni V.I. Lenina 
(Session of tne All-Union Lenin Academy of 
Agricultural Sciences) Vestnik sel’. 
skokhozyaistvennot nauki, no. 5:3-25. 
1963. 


Trans. A-.u06. 


‘Translation : 

8271 = Veesoiuznyi institut eksperimental 'noY 
veterinarif (411-Union Institute of Ex- 
perigental Veterinary Medicine). Veteri- 

enteiklopedicheskil slovar. 1:170. 
1950. 


Translated by L. Lalich, 


Tranelotinn 


i (aA2- 
8250 Veesofirnyl inetitat gel'mintologi 
Union Institute of coir ppepaartey 
Veterinarnyl enteiklopedicheskif slovar. 


1:371. 1950. 
Translated by L. Lalich, 


Translation 
TAT Veesoiuznyi Neuchno-issledovatel'skii Institut 
Sakharno{ lennosti. 
Sveklovodstvo (The Sugar beet industry) 
Klev. 3:3-5. 1938. 


Trenslated by S. N. Monson, 


Traastauon 


11458 Veesoyuzniy s'ezé entomologicheskogo obshchestva 


(All-Union Congress of the Entomological 
Zashchita rasteniy ot vrediteley 
1 bolezney, -nd\.-4:1-9, 1960... _.- 


JPRS:4252; CSO:1211-s, 
Translated by .U.S.: Joint Publications 
Research Service. 


‘Translation (ohn J 
, Veesoyuznoe Soveshchanie po Proizvodstvu 
13684 kukuruzy, Krasnodar. + 45 
Sokrashchennye materialy (Condensed . _ 
reports ) 
8el'skogo khozyaistva. 1961. 528 p, 


Trans. A-1434. 


of Agricultural Specialists‘ Zashchita 


rasteniy ot vrediteley 1 bolezney. 5(8):1-5. - 


"JPRS:4200; 050:1156-8. 
Translated by ('.8..Joint Publications 
Research Service. 


Veesoyuzny: nauchno-issledovatel' ekii institut 
zashchity rastenii. 

Spisok rabot sotrudnikoy VIZR, Opublikovan- 
nykh v 1953 ri 1954, gg. 
| staff of the All-Union Scientific Research In- 
stitute of Plant Protection published in 1953 
2 and 1954) Vsescyuzn. nauch. issled. inst. 
zashch. rast. Trudy. 14:207-226. 1960. 


r ‘Trans. A-13525. 


‘TRANSL, 
Apiculture Unit 
Vuillaume, Maurice - 
Essai de modification des reactions in- 


stinctives des abeilles au cours de L*élevage 


behaviors of bees in the course of rearing 
queens) Acad. des Sci., Compt. Rend. 246; 


2169-2171. 1958. 
" Granslated by A.D; Straughan 


| 
" royal (Test for modifying some instinctive 


Moskva, Izdatel'stvo Ministerstva 


(List of works by the 


National Agricultural Library 


Translation 
Bee Culture Branch 
Vuillaume, Maurice 
L'importance de L'aporovisionnement en eau 
dans la ruche {The .mportance of supplying 
water in ine hive) Insectes Sociaux 4:31-41. . 
1957 


Trausle.ed by A. D. Straughan 


TRANSL. 

Apiculture Unit 
Vuillaume, Maurice 

les substances inhibitrices de la con- 

structica des cellules royales chez les 
abeilles (Substances inhibiting the con- 
struction of queen bee cells) Acad. des 
Sci., Compt. Rend. 246:1298-1299, 1958. 


Translated by A.D. Straughan 


TRANSL. 


13194 Vuittenez, André. 
Transmissi.n Par freffage d'une virose du 
type “erroulemer- oliaire” commune dang less 


Translation 


13252 


g 
8 
FE 
i 


of young plants) 
=* poljoprivredne nauke. 4(6)42-11, 1952, 


OTS 2641-11209, : 
Translated by Dusan Glumac, 


Tras.slation 

Vukievié, M. 
Utica Povodnja na nestabilnost korita pri 

odred jivanju balansa voda (The influence 

of higt water and river bed instability on 

the determination of water balance ) 

Saopstenj« hidrotehnitkog instituta. ing. 

Jaroslav Eerni. n. 


OTS 60-21650. 
Translated by Jelena Markovié. 


Translation 
Vuuren, L. van 
Waarnémingen ontrent Phanurus beneficiens 
(Zehnt.) (Hym. Scelionidae) op Schoenotius bi- 
punctifer Walk. (Len., Pyralidae). 


Entomologische mededeelingen van Nederlandsch- 
Indié. Deel 1, no.2, v. 29-33, June 1, 1935. 


Translated by Carlo Za. net. 


Transiation 


8336 - Vwedente persons: nykh votnekikh svanit 
voenno-meditsinskom i voenno-véterinarnoma 
sostavu Krasnoi armii (Introduction of 


personal military ranks for military medical 


and military veterinary personnel of the 
Red tray), Veterinarii 20(2):1. Feb, 
1943. 


Translated by L. Lulich, 


TRANSL, 
nok Wedenskiy, 3. ;and others; 
lopedia Isvestiya. 
64 js. blr 6) 1960. 
OTS 60-31, 643 ; JPRS 33681; CS0:3769-D. 
Trensleted by U.S. Joint Publications 
| Research Service. 
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Avhiv 


(Odservation 
5179 of Phanurus beneficiens Zehnt. (Hym., Scelionidae) 
on Schoenobius bipunctifer Walk. (Lep., Pyralidae) 


Translation ne 
Wedenskiy, T.a. 

15478 (The planning of soviet standards) 
Mashinostroitel'. no, 7: 4-3. Suiy 1965. 


JPRS: 31,626, TT:65-32121; 030311,572=D. 


TRANSL, 
13395 Vyatkin, S. K. 
Opyt bor 'by 5 yashchurom (Foot-and-mouth 
disease contro] measures ) Veterinariya, 
40(7):10-12. July 1963. 


Trans. V-1871 


Vyazov, 0. E., and Sazhina, M. v. 
Immno-biol »gicheskoe izuchenie prot- 
Sessa regenera: sii khrustalika u -fitona 

(Triton Teeniatus) ( Immuno-diologicai 
Study of the process of lens regeneration 
in Triton Taeniatus) Zhurnal obdshchei 
biologii. 22(4):305-310. 1961. 


Trans. Al1373. 


TRANSL, 
11578 Vybory novykh chlenov Akademii Nauk SSSR po 
: otdeleniyu biologicheskikh nauk (Election 
of new members to the Academy of Sciences 
USSR in the Department of Biological Sciences), 
Izvestiya akademii nauk SSSR, seriya biolo- 
one no. 5:814-815. Sept./Oct. 


JPRS: 7346; CS0:5428-N/b. 
Translated by U.S. Joint Publications 
Research Service. 


Translation 
15 Vygodchikov, G. paid ovhers, 
124 (Natura? foci of diseases in the competition 
for a Ler: vac) Meditsinskaya gezeta. 
p-3. Mar. 19, 1965, 


JPRS 329,073; 77:65-3¢778; CS0:1878-p, 


Vygodchikov, G. \. cand others, 
Eksperimental' noe izuchenie immmogennyic. 
svoistv assotsiirovennykh anaerobnykh 22>‘ ne 
Sinov. soobshchenie I-. Izuchenie immunologt - 

cheskoi effexktivnc 3.3 sekstaanatoksina pri 
otdalenno! reimmmizatsii (Experimental study of 
the immmnogenic properties of associated anaero- 
bic anatoxins. Report 2. Study of the immuno- 
logical effectiveness of the sext-anatoxin in 
distant reimmunization ) Zhurnal mikrobio- 
logii, cpyidemlologii i immmobiologii. 32(7): 
74-77. Jwy 1961. 


Trans. V-1750. 


Translation 


13283 


Vygodchikov, G. v. cand others, 

Experimental 'noe izuchenie assotsii 
anaerobnykh anatoksinov, Soobshchenie Iy, 
Izuchenie immmunologicheskot effektivnosti 
oktaanatoksina pri otdalennoi revaktsinatsii 
(Experimental Study of associated anaerobic 
toxoids. Communication IV. A study of inmuno- 
logical effectiveness of octatoxoid in remote 
Zhurnal mikrobiologis, epi- 
demlologii 1 immunobiologii. 40(1) 3127-232. 


Vykhodtsev, 1. V., and Nikitina, E. Vv. 
Pishchevye i pishcheviusovye rasteniya 
Kirgizii (The herds sna edible plants of 


Kirghizia) Iza. Kirgizekii filial AN sssR. 


| Biologicheskii inst. Frunze. 1947. 1-26. 
RTS 1724. 


) 


' 
| 


16216 af I 
Ms (iechaninetion and automation of self- 
fed irrigation) Mezhdumarod. sel'sko- 
khoziai. shur. 8(2):97-100. 1964... 
TRANSL. 
40166  vyonelessxii, s. n. | 
Dostizheniia epizootologii ta 40 _et 
(Achievements of epizootiology for the past 40 | 
years) Veterinariia 34(9):8-26. September | 
. 1957. 
1 
TRANSL. 
10129 
Vyshelesskii, S. N and Terent'ev, F. A. 
Iashchur (Frot-and-mouth disease) In his 
Chastnaia epizootologiia, p.el8l-195. 195), 


Translation 
12370 


Vyshelesskii, S. N. 

Iz proshlogo Veterinarno-bakteriologicheskoi 
laboratori. ministerstva vmutrennikh del’, (From 
the past of the Veterinary-Bacteriological 
Laboratory of the Ministry of internal Affairs) 
Vsesoyuznyi institut eksperimental'noi veteri- 
narii. Trudy. 23:49-58. 1959. 


Trans. Y-1766. 


ey 


Vyshelesski, S..N. ; 

Nauchnaia otsenka sovremennykh mer bor'by s 
brutsellezom sel'skokhoz:sistvennykh zhivotnykh 
(The sicentific evaluation of contemporary. : 
control measures of brucellosis in agricultural 
animals) In Brucellosis in agricultural 
animals, Moskva, Gos. isd-vo sel'khos, 
litery. pe3-19. 19556 


Translated by A. N. Vildsius, 


Translation 


9231 


Vyshelesskii, S. N. 

Zadachi veterinarii v izuchenii zarazhykh 
boleznei zhivotnykh (The tasks of veterinary 
scier-e in the study of amimal infectious 
diseases). Veterinarifa. 32(6):28-32. 


Translatea by A. N. Vildzius, 


Translaiion 
10415 Sergei Nikolaevich Vyshelesskii. 
» (Obituary, Moscow Veterinary Acade.y, All- 
Union Academy of Agricultural ‘elence, 
imeni V. I. Lenin, Academy of Sciences of 
the USSR) 
Veterinariia. 35(3):94. Mar. 1958. 
Translation 
9362 Vyshineki., A, My 


Steonikovskii, kali iniie soli kak istotchniki 
kaliia dlia sel'skoknoziastvennikh koiltour 
»olessiia JSS? (Stebnikov potassium salts as 
scurces of potassium for agricultural crops of 
Folesye in Vlcvainian SSR) Nauchnaia konf. po 
mroblem ispol'zevaniia mestnykh istochnikov 
adobrenii Ukrainskoi SSR. Trudy, 19512128-13). 


Translated by V. Makarenko, 


Tranelation 


9525 


Vysotskaia, P, F, : 
Issledovanie charaktera rasprostraneniia 
pylevoi volny v lesonasazhdeniiakh Glia obos- 

novaniia ratsional‘nikh uslovii opylivaniia 
‘ wwestigation of the nature of the dust wave 
astribution in forest plantins for determi 
Tationa. conditions of dusting) Vsesoiuozn, 
akad. sel's!::«noz. nauk im, V, I. 
Sasnch. rast. Trudy. 213138149, 


Translated by V. Makarenko, 


19536 


Lenina, Sekts. | 


Dictionary Catalog of the 


Translation | 


1ho5 Vysotskiy, A. 


(Organization of Scientific Information 
Activity in the Polish Academy of Sc.ences) 
Nauchno-tekhnicheskaya informatsiya. no. 3: 
52-54. 1964. 


SPRS:25, 763; TT: 64-41034; CSO0:1878-8/PE. 


TRANSL. 
1.9 
F76tr Vyssotsky, G.N. : 

O roli lessa v povyshenii urojainosti (The role 
of tue ores. in raisinc +2 yield of farmland). 
Lessnoye Khoziaistvo, Moscow. 10-11: 1-44, 1923, 


Translated by C. >. cu “lumenthal. 
MT. Se Forest Service - division of Silvics, 
Translation 62. 


Transtetiva 

9024 Vyetuplenifa (Speeches) frady gosudar- 
etvennogo nauchno-kontrol'nogo institute 
veterinaraykh preparatov, 43432-4W2, 1953, 


Trenelated by L. Lulich, 


TRANSL. 

12823 Vystupleniya uchenykh i resheniya po organi- 
zatsionnym voprosam (Reports of scientists 
and solution of operational problems (Anual 
‘meeting, -Akad. nauk SSSR, Feb. 1962)) °° - 
Akademiya nauk SSSR. Vestnik. 32(3):19-23. 
Mar. 1962. 


Trans. A-1361. 


Translation 


9370  Wacex, Anton von, Zeisler, *., and Riegelmayer, 
Pp, 
Uber den Methoxylgehalt des Fichtenholzes 


(The methoxyl content of spruce)  Monatshefte 
fly Chemie, 85(3 2499-525. 195k. 


Tvanslated by M. Slade, 


Fila 
' RAslation 
Wacek, A. v. & Schrota, D. 
no.87 die Analyse e.nes Tropenholzes 

(En A utile) und die Bestimmung 
des Lignirzeralis van nolzern (Analysis 


of a tropicai wood (entanirophragia utile) 
and determaat.or. of the lignin content of 
wood) Holz als Roh- und Werkstorr. 9(1): 
7-1. 1951. 


Translated by Hildegard P. Kipp. 


Wachholder, K., and Nehring, K. 


Uber den Einfluss von Diingung auf den Vitamin TRANSL. 


C Gehalt verschiedener Kartoffel Sorten (The 
effect of fertilizers and soils on the vitamin 
€@ content of different varieties of toes). 


Bodenkunde und Pflanzenernahrung. 16(5-6):2h5- 
260. 1940. : 


Translated by N.R. Page, under the super- 
vision of I.0. Garodnick. 
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TRANSL, 
1459 Wacker, hems. 
Holzwo..se and Holzwsllemaschinen (Excelsic 
and excelisiarmachines } Holz als Roh- und 
Werkstoff. 26(4):142-152. Apr. 1960. 


Trani. no. 411. i 
Translated by Research Information Service 


Wada, E., Yamazaki, K., Ihida, 
and Nakayama, Y. Pa 
(Studies on the tobacco alkaloids. Inff 

absorption spectra of. the tobacca alkaloids) ian 

some related compounds. Sci. Papers Cent, 

Inst., Japan Monopoly Corp. no. 97:27-39. 

1957. : ; 


Meo Saito, K., 


Translation 
B.P.I. 
2204 Waelkens, kK. me . ‘ 

za purification du Triumph big Boll dans 

l'tiele (Purification of Triumph Big Bosl a 

the Uele xiver', Inst. Natl. pour i'Stude 


Agron. Congo belge Pubs., Ser. Tech. 10.9 445. 


1936. 


Translated oy W.F. Alston. 
Received from North Carolina State Colleg 
a 


a 
A 


TRANSL. J 
15667 Wagener, K. 
(The buffalo .n Yellowstone Park and 
tke abortus infection) Institute for 
Veterinarian Hygiene, Friedrich-Wilhelns 
University, Berlin. no.30/3l. July 25 
and Aug. 1, 1937. 


“a 
De 


| 


Wagner, C. 

Windschutz bei gleichschluss im hochwald 
(Wind shelter by high forests of uniform den- 
sity). Forst. Wchnschr. Silva, Tubingen, 1922: 
1TT-179. 


Translated by A.H. Krappes 
U.S. Forest Service = Division of Silvics, 
Translation no. 18. 


> 


s 


Wagner, K., and Seber, L. ‘ 

Uber den Vitamin-A-Gehalt des Keimoles aus 
Samen von Theobroma cacao Linne (The vitamin 
content of germ oil from the seed of 


cacao Linne). aus Tierernahrung 
10:261-264. 1938. 


Translated by V.B. Holland, under the 
vision of I.0. Garodnick. 


Translation 


6182 Wagner, X., and Vermeulen, M. 
Der Wal als Vitamin-A-Quelle (The whale as a 
source of vitamin A). Sonderdruck aus die 

4(7). 1939. , 


Translated .by C. M. Calman, under the supervis 
of I. 0. Garodnick. 


TRANSL, 


Wagner, Karl-Heinz 
148 agner, 


Beitrag zur quantitativen vitamin A-best 
(A contribution to the quantitative detemainat 
of vitamin A} Biochemische Zeit., Vv. 296, Sec 
4, p. 195-201, 


Transiated by J. 5. Darsie, N. C. State Colle 


5581 Wagner, Karl-Heinz. 

Der tagesbedarf des gesunden menschen an 
vitamin A und B-karotin. (The daily req 
of healthy human beings in vitamin A and 


carotin. Die Ernahrung. bd. 5, heft 5. 1980. 
Translated by C.H. Beery. J 


Translation 
B.P.I. Wagner, P. ‘ee a 3 
1064 / Die dungun; des. wintéfrog/ens mit ‘kalk- 
oh atickstoff (Fertilization of. winter-rye ait 
oyanamid)., Hessithe Landw. Ztechr. 94(3); 
18-20. 1924, led 
Translated by 2.F.Barnos 
Received fron OFio Agr. Exot. Sta, 
TRANSL, 
1064 Wagner, P. 


Die dungung des winterroggens mit kalk- 
stickstoff (Fertilization of winter rye with 
cyanamid). Hessische Landw. Ztschr. 94(3): 
18-20. 192k. 


Translated by E.E. Barnes. 
Received from Ohio Agr. Expt. Sta. 


Trenslation 
Apiculture Unit 


TRANSL. 
16299 


TRANSL. 


13193 


13192 


Wahl, 0, and Sack, 5, 

Einfluss der im Pollen enthaltenen Vitanine auf 
Lebensdauer, Ausbildung der Pharynxdruesen und 
Brutfaehigkeit der Honigbiene (Apis mellifica), 
(Effect of vitamins in pollen 
pharyngeal gland development, and ability to rear 
brood in the honey bee (Apis mellifera) . Die 
Naturwissenschaften 42:103-104, 1955, 


Translation supplied by Apiculture 


Department, 
Ontario Agr. College, Guelph, 


Wahl, Oscar. 

Vergleichende Untersuchungen iber den 
Nahrwert von Pollen, Hefe, Sojamehl und 
Trockenmilch fiir die Honigbiene (Apis 
mellifica); ein Beitrag zum Eiweiss- und 
Vitaminstoffwechsel der Biene (Comparative 
investigations on the nutritive value of 
pollen, yeast, soy flour and powdered milk 
for the honey bee (Apis mellifera); a con- 
tribution to the protein and vitamin 


(continued on next card) 


meteboliam of the bee) Ztschr. f. 
Bienenforsch. 6(8): 209-280. Oct. 1963. 


Wahl, Oscar, 
Vergleichende Untersuchungen ther den 
+ 1963. TRANSL. 16299 . (cara 2) 


Wahl, R. 

(Carbohydrate derivatives in tobacco and 
e =a Tabak-forschung. 4(22):61-64 
1957 


Wahl, R. 
\Detection and separation of triose-reduc- 

tone, mesoxal dialdehyde, and hydroxypyruvic 

acid during the determination of sugar in 

Virginia tobeccos ) Tabak-forschung. 

RO. 19:42-45, 1957. 


+ Wahl ;' Reholt. 

Methodik der Nikotinbestimmng; ein 
Vergleich der Forchheimer Pikratmethode mit 
der neuentwickelten Forchheimer Bromcyan- 
methode (A method for the determination of 
nicotine; a comparison of the Forchheim 
Picrate method with the new developed 
Forchheim Fromcyanide met Germany, 

 fabak-Forschung. no.1:3-5, Sept. 1949, 


Translated by E. G. Beinhart, Jr. 


on the length of life, 


National Agricultural Library 


Translation 
6125 


Wajzer, J. ; : 
_ Aspects diochimiques te la fatigue msculaire ’. 


" (Biocheitfeal Gharacteristics of muscular fatigue), 


Le Travail humain. 6(2):197=202. 


June 1938, 


Translated by Marion Stanland, under the super- 
vision of Ruth B. Hall. ; 
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rassen- und artbastarda des weizens 


Wakar, B.A, 


Cytologische untersuchungen ier F, der 
Cytological 


Studiesin F, in varietal and species crosses of 


wheat). Angew. Bot. 
1933. 


15(2):203-224. Mar./Apr. 
(Film copy) 


Translation not edited. 


Trunstatios 


T7439 


" Translati 
B.P.I. 
776 


(Combating the sereh disease in an 
manner ) 
Java", 


Wakker, J. H. 


De indirecte besti ijding der sereh-ziekte. 


indirect 
Mededeelingen Proefstation "Oost- 
D.8, no.14:27-30, 1895, 


Translated by H. A. Knyper. 


on 


Wakker, J.%., and Yerg, Pir, 


De rincvlekkenziekt veroorzaakt door 


Leptosvhaeria sacchari (The ring spot disease 
caused by “eptospnacria sacchari, van Rrena de 


Haan) 
op Java. 


In their de ziekten van het suiker-iet 
p- 149-153, Leiden, 1898, 
Translated by 4.4, Fuyper. 

Received from Div. of Sugar Plant Invest. 


Translation 
6666 Wakker, J.H. & Went, F.A.F.C. 
De strepenziexte van den stengel (The 
stripe disease of the stem). De ziekten van 
het suikerriet op Java. 98-10h Pp. 1898. 
Translated by H. A. Kuyper. 
Translation 
6666 Wakker, J.H. & Wert, F.A.F.C. , 
De strepenziekte van den stengel (The 
stripe disease of the stem). De zriekten van 
het suikerriet op Java. 98-10h Pp. 1898. 
Translated by H. A. Kuyper. 
‘yanslation 
11590 watas, steran. : 
Plerwszy eKsperymentalny dom mieszkalny w 
PGR Babsk (First experimental home on the 
state farm of Babsk) Budewnictwo wiejskie. 
10(11):2h-26, i956. 
OTS 60-2122, 
Trenslated by Danuta Brzostowka. 
Translation acta 
emar, A. 
15461 (Wood and electronics) Paperi je Puu. 
47(3):109-121, 1965. 


Translation no. 186, 


Translatec by the Bur. or Transis., 


Dept. 
of Secy. of Szate. 
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9369 
( 


Papier, 


Translation 


4333893 


Transietion 


8643 


Translation 
13390 


Waldmann, E,, Prey, V. and Krzandalsky, W. 


Probleme der Hemicellulosen-Forschung 
Problems of hemicellulose research) Das 
8(5/6) 284-89, 1954.6 


Translated by M. Slade, 


Waldmann, 0. «and otherss 

(The artificial infection with "Ks" 
("Maul- und K.auenseuche" foot and mouth 
disease) in the new-born jejune calf) 
centralblatt f. Bakt. 163:230-238. 1955, 


Waldmann, Otto & others. , 

Die Entwicklung des Riemser Adsorbatimpf- 
stoffes gegen Maul- und Klauenseuche und seine 
Herstellung (Development of the Reims' adsor- 
bate vaccine against foot and mouth disease 
and its preparation). . Zentralblatt fir 
Bakteriologie, Parasitenkunde und Infektions- 
keankheiten. I Orig. 145. 1. p- 1-15. 


Translated by Anna Netta Vildzius. 


Wal@mann, 0., and Zimmermann, Th, . _ 
(Production of FMD (foot and mouth disease) 
vaccine using the calf as a source of antigen) 

dentralblatt f. Bakt. 163:239-2h. 1955, 


Translation 


8624 


Waliaschko, N. 
Ueber das Robinin 


(On robinin). 
der Pharmazie. 


2h2:383-395. 1904. 
Translated by J. Braun. 


Archiv 


Translation 


B.P.I. 
777 


cides and to storage). 
Tidskr. 


Wallden, J. N. 
Tréskskada & hvete och 
pa kansligheten fdr batning och lagring (Damage 
caused by threshing of wheat and rye, and its 
influence upon Sensibility to treatment with fungi- 
Sveriges Utsddesrér. 


rég samt dees inflytande 


£6:24-47, 1916, 


Translated sy T. Holm. 
Received from Div. of Cereal Crops ’ 


Translation 


B.F.I. 
1053 


Wallén, A. “ a 

Till k&mnedomen 1 klimatet i skogen cch : 
“andra vezetationssamhb len (On -the knowledye | 
concerning climate in forests and - tner plant 


associations), Svenska Skogev&rds tr. 
Tidskr. 30:375-401. 1932. 


Translated by 4. Partmann. 
Received from Div. of Forest Pathology. 
(F.P. no.46) 


1° Translation 


Wallén, Axel 
ce Till Kénnedommen om klimatet i skogen och 
anira vegetationssamhéllen (Study of Bee 
tive 
climate of the forest and other vegeta 
asscciations). Svenska Skogsvardsfor. Tidskr. 
30(3/4). 375-401. 1932. 
Translated by S. P. Langmack 
Translation from Division of Forest Management 
Research - U. S. Forest Service 
Translation No. 343 
ranslation 
J Wallenfang, Wilhelm 0. 
14770 (Oil and resin penetration into wood) 
Industrie-lackier-betrieb. 32(5):176-181. 
1964. 


USDA: W-1057-FS-65; FPL 601. 


TRANSL, 


LU5S0 wettentus, Kerl Erik. 


(Observatione on Xyleborus in cocoa and 
methods of control) 


Paper presented at the 7th Inter~American 
Cocoa Conference, Palmiia, Colombia, 13-19 
July 1958. 

Translated from Spanish. 


T-anslation 
13bh7 Wallenstein, H. -., and Bohn, K. 

Sauren in Ruben und saften }, Mittedlung: 
Die Anderung des anionengehaltes wahrend , 
der Faorikation (Acids in beets and juices 

e Report: The cnange of anionic content 
during manufacture) Zeitschrift fur 
die Zuckerindustrie, 13(3):125-131 (1963 ) 


Original text also included. 
Translated by Rudolf Bermann. 


Transiatio-~ 


3622 Wailmo, Unc. 3 


4 
(Rational curving of the forest). Swedish 
forestry Journal Skogen. no.l. 1939. , 


Translated by Axel J. F: Brandstrom. 


TRANSL. 
16298 Walter, Fritz. 
(Stability of adhesives and processed- 
wood materials and the perspectives for 
research in this field) Perspek. 


TRANSL. 
Teena vyskum. dreva. 12(3-6):297-305. 13191 Wang, Yung-hung. 
FPL-676 (Snow Mountain and its grasslands (North- 
z west border of the Szechwan Basin)) Chung- 
kuo hsin-wen. Oct. 20, 1962. p. 10. 
Translation JPRS:16,672; CS0:3540-N. 
5471 
Walter, H ,» end Thren, R. , 
Me heree*ninz dec esmotischen wertes anf j 
BUA VOL ifVOeno isonen sessunge2n und der ver Translation ; 
rleich : te Seugxraftbestimmungen (The ..loul- | 21281 Wang Ch'eng-fe end others, 
stion of osmotic vulues on the basis of cryo= fi (New China's research achievements in 
fetewa ene ees ee suction «if nutrition in the past decade) Jer-min 
= vu . 2 ear cher is -3s8en=- e ° . . 
sohaftliche botani, v.80, p.20-35. 1934.. { eters =u0) re Tyee? 
Y if 0TS:60-11, 3 JPRS:2968; :3098-H. 
Translate? >; Maris L, Thoms. i Pence a Joint adios 
| Service. 
Tratsciation 
11961 Walter, Heinrich. ‘ % «TRANSL. i 
Neuere Ansichten liber die Bedeutung des Wassers | 8712 We a 
: ‘ angenheim, Friedrich Adam Julius von. 
iz .eben der paar (New theories on. the Der Heuschreckenbaum (The locus: tree )s 
rete cams Sarees Pients) Der biologe. Beschreibung ¢iniger Nordemericanischen Holz - 
| und Buscherten, mit Anwendung auf deutsche 
| Forsten; sum Gebrauch fiir Holzgerechte J und 
; Translated by C >. de Blumenthal. 35 eet 
Prenslation ne. 322. Anpflanzer fremder Holzarten. P- 67-70. 1781. j ’ 
Translated by H. Stauffenegger. 
Translation ; 
B.P.I. 
1070 ‘Walter, H. « 4 Weismann, 0. TRANSL 
= Ueber cis vefriervunkte und osmotiscren . 
. Werte lede-’or un! toter oflanzlicher gZewebe 13045 Wanji, Tsuchya : 4 Nozomi, Asami . 
(On the fresr' +7 point and osmotic value of ! (Erythrocyte ‘easitizing capacity of the 
living s-d dead plant tissue), Jahrb. f. culture filtrates of various acid-fast 
Wiss. “cL. 8222734309. 1935. baci: in se hemagglutination reaction. I. 
a Experinents with culture filtrates) Jap. J. 
Translate. tv H.A, Kuyver. . of Bact. 


Receivea from Div. of Sugar Plant invest. 


Dictionary Catalog of the 


‘ 5485 Walter, ’. and Weismann, Otto. 

ther die refrierounkte und osmotischen 
werte sebender und loter prlerslichen gewsbe 
(Qn the frve.ng point and osmotic values of 
living and dead cic. + tissue) Jahrbiicher fu 
wissenscnar*.iche botenik. v.82, p.273-310. 
1935. 


Translated by e«rie L. Thoms. 


H Walter, Heiv.rich. 


Uber die press-saftzewinn mg fair kryoskopische " 


messinsen jes osrotischen wertes bei pfianzen 


(On the 9:>ress*>:. of plant sap for the determine 


ation of osmotic values by cryoscopic methods) 


Deutsehe botsnische -ecellschaft, Berichte. v.46, 


9-53°-549, 1928, 


Translatec oy “aris L. Thomse 


Walts, >., and Hausermann, M. 

(Investigations of smoking me -hodology. IJI. 
Method of approximation for the determination 
of the volume of smoke puffs on the basis of 
data from smoker observations ) Mitteilungen 
gus dem Gebiete der Lebensmitteluntersuchung 
und ‘iygiene. 51(5):325-325. (1960) 


Translated by Kresge-Hooker Science Library 
Services. 


Translation 


5461 Wander, Georg . 
Ther das "hesperidin” einiger pfianzen (On 
hesperidin from certain plants.) Thesis, Tech. 


hoohschule :n Zurich. 1925. 


Trenslated by Maria L. Thoms. 


Weng, Fu-bsiun and Chin, Jen-ch' ang. 

(Botany in commmist China during the past 
decade)  Sheng-wu-hsueh T'ung-pao. no. 10: 
436-bho. Oct. 2, 1959. 


Trenslated by U.S. Joint Publication Re- 
search Service. 


TRANSL, 
10978 


9(12):1125-1128. 1954. 
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Translation 


9. Wannow, H. A, 

Mis Toer Sie Bestimmung der Polymolekularitut 
hochmolekuierer Szoffe (mit besonderer Bertick= 
sichtagung der -ellulose) (Determination of 
the polymolecularity of high-molecular substanc 
(with special reference to cellulose)) Das 
Papier. 5(5/6) 275-83. 1951. 


Translated by M. Slade, 


Transiation 


Bug 


Wennow, Z. A. 

die Filtration der Viskose (Filtra- 
bility of viscose). Zellwolle, Kunstseide, 
Seide. 29:135-140. 1951. 


Translated by Hildegarde P. Kipp. 
Bransiation 


Wappes, i. 
1.9 Uber das prinzip und die auwendbarkeit des 
F76Trromelschlagverfahre.1s (On the principle and 
applicability of tne combination of compartment 
system with that o/ selection). Centbl. Sesam. 
Forstw., 30: 587-3°<. 


Translated by A. i. Krappe. 
U. S. Forest Serv.ce - Division of Silviss, 
Transtation ;27 


Pere 


“PG 


Trazelation 
B.P. I. en 
778  Wappes, Var* and Tubeuf, C. von 
Die wirtschaftliche dedeutung und wald- 
banliche behandlun; der Weymouths kiefer. (The 
economic imsortance and silvicultural treat- 
ment of White Pine, P. Strobus). Deut. 
Forstver. Jahresber. 74:326=302. 1997, 
Summar’ 11.7 of tarue addresses riven 
before 24th meetin: of German Forestry Assoc. —_—S 
at Frank“urt a.M. in 1927. i 


eS te cl hela 


Translated by ". ticlmy rev. by R.G. Pierce. 


Received from Office of Blister Rust Con- 
trol. ; ib kes. . or 


ra elation 


8713 


War Board for Oiis and Fats. | 
Nahrungsm-tvel aus Scheinakazien-Samen (Food 
stuff from the seecs of Robinia Pseudacacia), 
Mittejlungea der Deutschen Dendrologischen + 
Gesellschaft. “275255. 1918, 4 


Translated by J. Braun, 


TRANSL. . 
1586s Warakomska, 4%. anu Louveaux, J. ; 
Rechercues sur les variations du com- 

portement de butinage chez des colon:e~ 
G'abeilles de races différentes (Investi- 
gations of variations in pollen-gather- 4 
pee in colonies of different : 
strains Ann. de l'abeilie. 7(3 3217- 
231. 1964. ie 

149 Warburg, 0. 


Uber den heutigen stand des carcinomprobl. 
‘(Concerning the present conditian of the can 


problem) Naturwissenschaften 15(1): 1-4, 
1927. 


Translated by J. «. Perry 
North Carolina State College - Univ. o* N.C, 


‘e 


TRANSL. 


genus Nelumbo,. Dansk Naturhist. Por. 


nha: 2 Vi ° ° . 
eee densk. Meddel. 31/32:444-455 


Translation of pe4h6-448, only - footenotes. 


Original not seen. 
Translated by A.G. Johnson. 


Received from Div. of Cereal Crops. 

Foot-note is dropped from a quotation from 
Eichler discussing the " “position” of the 
two first leaves of certain monocotyledons - 
not grasses. 


a 


We HE. 

a ocagst tbe: den kAltetod der pflenzen 
(Studies on the death of plants due to low 
> geal Ernahr. 
1938. 


Translated by H.A. Kuyper. 
Received from Div. of Sugar Plant Invest. 


Translation 


8714 Wasicky, Richard & Unti, Ovidio. 

Dichloro-d*fenii-<riclo: >-etano (DDT) no 
combate as larvas de Culicideos (Dichlor- 
difenil-trichiorethane (DDT) in the control 
of culicine larvae). Arquivos de higiene e 
seude publica. 9(21):87-102, i9h4h, 


Translated by Carlo Zeimet. 


ae 2 

j sserman,1 Rie eins (Sung er 
1 a in “hina and Seraade Soviet Subtropios"" 
1938 (5): 96-100. May 1938... tt, 


Translated by James Smith. 

U.S. Soil conservation serviceSection of hille 
culture research. New York W.PeheProject, New York 
citpe Translation no.235. 


TRANSL. 
6715 Wassermar., I. 
Kul'tura khurmy v Iaponii (Persimmon culture 
in Japan), Sovetskie subtropiki. 34(7):68-72. 
July 1938. 
Translated by Bessie Vasdof. 
Jransia' 


4 


5144 Watabe, Takayo anc Okamoto, Hajime. 

(Experiments on =ne "Ryokka" phenomenon in 
Glutinous rice grains (3) electronmicroscopic 
investigationscn the surface structure of 
sterch granules) Proc. Crop Sci. Soc. Japan. 
29(1) n.d. 


Translated by Chiekc Cho. 


‘TRANSL, 
10881 = Watanabe, Haruo. 
(The scraper, 


especially the knife) 
industry (Japan) 


13(8):15-20. 1958. 
Translated by X. Wells. 


Wooa 


Translaloa 
14510 Wetansde, Masao, and Arai, Masomoto. 
(Intermediate metabolism of @lucuronic acid) 
Kose kagaku shimpojiun. 12:201-207. 1957. 


Translated by William Himel. 
OTE 59-1832. . 


TRANSL.. ¢ 
15873 Watanabe, Nobuo -and others, 
(Readjustment work of land 
its effect or farm management Bul. 
se Agr. Exp. Stat. no. 29:53-74. 


Translated by Kazuo Muto. 


arc2is ana 


National Agricultural Library 


TRANSL. 


5714 


Watanabe, T. 

Kanchi ni okeru mizuine no seiiku ni tsukite 
(On growth of the rice plant) (Japanese) Jour. 
Sapporo soc. agr. and for, 2h(110):251-273, figs. 
1-8. Dec. 1932, 


Translated by Saburo Katsura. 


Translation 


1060 


im 


(Water ccnse 
the lae+ decade 
she. no. 17, 18. 


in communist China during 
Shui-li Shui-tien Chien- 
Sept. 1959. 


Translations and extracts. 
Translated by U.S. Joint Publications 
Research Service. 


-slavion 
923 Waterbesparing bij het roten. Het gebruik van 
een stcominjector (Econemy of vetting water. 
The use of steam injectcr). Wetenschappeli jke 
en technische Vlasberichten. 1(1):1h-16, 
Jan. 1951. 


Translated by Kijietra, H.E. 


Translation 


8598 


Waterman, N. & Limburg, H. 
Ubez durch Rontgenstrahlen 
chemische Reaktionen und eine Methode, Dieselben 
zu Verfolgen (Chemical reactions caused by 
X-rays and a method for f, same). 
263 (4-5) :400-409, 


Hervorgerufene 


Biochemische Zeitschrift . 
1933. 


Translated by Ruth B. Hall. 


Translation 


8599 


Waterman, N. & Limburg, H. 

er durch Rontgenstrahlen Hervorgerufene 
chemische Reaktionen und eine Methode » Dieselben 
zu Verfolgen (Chemical reactions caused by 
X-rays and a method for following same). 
Biochemische Zeitschrift. 266(4-6):329. Sept. 
1933. 


Translated by Ruth B. Hall. 


Translation 


Watzl, Otto. 
Blattlausbekamfungsmittel (Plant lice control). 
Bundesanstalt far Pflanszenechuts (Landw. bakt. Ver- 

suchsanstalt) Mitteilung Nr.209. 1931. 


Translated by Beverly Steinert, under the super- 
Vision of Ruth B. Hall. 


Translation 


6212 Watzl, Otto. 
Blutlaus (The blood louse). Bundesanstalt fir 
Pflangenechutsz (Landw. bakt. Versuchsanstalt). Mit- 
teilung. Nr.235. 1933. 


Translated by Beverly Steinert, under the super~ 
Vision of Ruth B. Hall. 


Translation 


6207 Watzl, Otto. 
Kohifliege (Cabbage fiy). Bundesanstalt fir Pllam 
senschuts (Landw. bakt. Versuchsanstalt) Mitteilung 
Er.228. 1933. 


Tranelated by Beverly Steinert, 


under the super- 
vision of Ruth B. Hal), 5 


Translation 
6183 Watzl, Otto. 
Ovstbaumearbciinsum (Fruit tree carbolineun). 


Bundesanstalt fir Pfianseneciuts (Landw. Bakt. Ver- 


suchsanste__) Mitteisung Nr.217. 1933. 


Trarelated ty Beverly Steinert, under the supere 
Vision of Bath = dall. 
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820m weaving anc comcehensive utilization 
1 of wild plent fibers) Ta-icimg pao. 
Aug. 4, 1960. 


JPRS 34130; CSO:1104-s; 88:2158, 


pel. 


Translation 
eber, Ani or.. 


15571 Magnevostriktive Schnittkraftmessungen ceim 
Holzfrasen (Magnetostrictive Measurements of 


the cutting fore>s in wood molding) Holz 
als Koh- un. Werkstoff, 20(12) :486-492, 
1962. 
Transiate. by Mrs. Arena. 
FPL 577. 
TRANSL. 
5664 Weber, H. 


Taxation of woodlands, formerly and now. 
Allgemeine forst~ und jagd- zeitung. May, 1924. 


‘8805 


Weber, Oskar H. 

Carboxylbestimmng in Celiulosen nach der 
"Reversibe.-Methylenblau-Methode") (Deter< 
mination of carboxylic groups in cellulose by 
means of the "reversible methylene blue method"? 
Das Papier. 9(1/2):16-18, 1955, 


Translated by Aasta McKinleyeMcKee, 


Translation 


1UT74 Weck, 3. 
Neuere Versuche zum Problem der Korrelation: 
Klima und Porstliches Produktionspotential 
(Recent studies on the problem of correlation: 
climate and forest production potential) 
Sonderabdruck aus Forstarchiv. 28:11 7 223- 
227. (1957) 


Translated by Earl R. Sluder. 


Translation 
ey 
18391 Wedzifiski, WYadysYaw, and Najder, Janusz, 
Przyczynek do badaf laboratoryjnych nad 
wsp6Yezynnikiem parcia bocznego gruntéw 
pylastych (A contribution to laboratory 
investigations on the coefficient of lateral 
pressure of silt) Rozprawy hydro- 
techniczne. no, :169-180, 1958, 


OTS 61-31313. 
Translaved by Cz. Pawelec, 


Wedzinski, Wladysfaw, and Knabe, WladysZaw:- 
Zageszczanie §runtc wibratorem krocz cym 

(The consolidation of soil by the walking 

a vibratcr ) Rozprawy hydrotechniczne. 

no. 4:97-120. 1958. 


413046 


OTS 60-225852. 
Translated by I. Dmowski. 


TRANSL { 
*B.P.le Weese, *. ; A 
079 Studien liter Neotriaceen.. 3. mitteiiung:| 
: (Studies' on Nectriaceap. 3rd report). ‘ 
Ztschr. f. Garungsphysiol. -6: 28-46. 1917. 
Trarstated by C.”. de P}umenthal. 
Esceive.. frum Div. of Forest Path. 
Translation 
6268 
Weevers, Th. vad 2. D. van Sort. 


De functie der wikalotcen in ce binder van 
Cinchona succirubra Pavon (The function of the 
alkaloics in the leaves of Cinchona succirubra 
Pavon), Review by Spruit. Verslag van de gewone 
revcadering der Afceelicg Natuurkunde van de 
Koninklijke Academis ven Wecenschappen te Aneter- 
daw. 37(10). 1928. 


Translated by May Coult. 


Translation 
6267 


woevers, Th. anc FE. D. ver Cort. 

De functie der sikaioiden in de bladen van 
Cinchona succirubra Favon (The function of the 
alkaloids in the leaves of “inchone seccirubra 
Pavon). Sumaary. Koninklijke Akademie van 
Wetenschappe: te Amsterdam. Verslag van de 
gewone vergaderirzen der Afdeeling Natuurkunde 
van 30 J: ni 1928 tot en met 22 December 1928, 
37, pt. 23;992-996,. 


Translated by May Coult. 


translation 
Wegener, W. and Schuic.’, B. 

155'72 rcutripeeies to a basic determination of 
the coefficient cf fric.ion of yarns) Zeit. 
fiir die gesamte Textilindust. nos. 4, 5 and 6; 
250-254, 362-367, 58-463. 196k. 


Translation Pe 
Wegner, Er 

10337 Teta eg lication of paper chromatography to 
tobacco investigation problems; a contribution 
to the separation and detection of sugars, 
polypheaols and alkaloids) Yabsk Forschung. 
10. Mar. 1953. 


Extract. 


rt Wegorek, WJadysJew. 

4452 Stonka ziemniaczana Leptinotarsa decemlineata 
Say (The Colorado potato beetle (Leptinotarsa 
decemlineate Sa Prace naukowe instytutu 
ochrony roglin. 1(2). 1959. 


OTS 60-21573. 
Translated by J. Rossi. 


Translation 
8716 Wehmer, Car ,. 


Abies species. Die Pflanzenstoffe. Pp. 21-2h, 
igi... 
Translated by J. B-aun. 
Translation ; 
8718 Wehmer, Carl, 
Aleurives. Die 2flanzenstoffe. 1:432,453, 
798. i911. 
Trenslated by J, Sraun. 
TRANSL, 
8719 Wehmer, Carl. 


Amelanchier vulgaris Moench. Die Pflanzen- 
stoffe. p. 276. 1911. 


Translated by J. Braun. 


Dictionary Catalog of the 


TRANSL. . 
20 Wehmer, Carl. 
i Canarium comme L. Die Pflanzenstoffe. 
p. 4135-415. 1911. 
Translated by J. Braun. 
Tranciaticr 


8721 Wehmer, Carl. 
Canarium luzonicum A. Gray. 
stoffe. p. 415. 1911. 


Die Pflanzen- 


Translated by J. Braun. 


Tra-wiation 


8722 Wehmer, Carl. 
Cedrus species. 
1911. 


Die Pflanzenstoflze. p. 26, 


Transiated by J. Braun, 


Traneiation 


8723 Wehmer, Carl, 
Cinnamomun camhora, Nees. 


(Camphor tree), 
Die Pflanzenstoffe. } 


1:22, 225,500,807. 1912. 
Translatea by J. Braun, 


Translation 
8724 Wehmer, Carl. 


Cryptomer‘a japonica (Japanese cedar), 
Die Pflanze:.s.offe. 1:27,810. 1911. 


Translated by J. Braun. 


ae ON 
8725 Wehmer, Carl. 
Danmara, Die Pflanzenstoffe. 1:7,502. 
1911. 
Translatea by J. Braun. 
Translation 


8726 Wehmer, Carl. 


Derris elliptica Benth. Die Pflanzenstoffe, 
Ed.2, v.1:554; Suppl. vol.:71-72, 1935. 


Trans.atea by J. Braun and Ss. Sachs. 


Traneiation 


8657 Wehmer, C. 


Diospyros Ebenun Koen. 


Die Pflanzenstoffe; 
Pe 591, 592. 1911. : = 


Translated by J. Braun. 


Translation 
8699 Wehmer, C, 
Diospyros kaki '.. (Persimmon date plum). 
Die Pflanzenstoffe. : 592. 1911. 


Translaved vy J. Braun. 


TRANSL, 
8700 Wehmer, Cc, 


Diospyros 1lczus L. (Oriental cate plum). 
Die Pflanzensto.ffe. 1:52, 49120 


Translated ty uv. braun. 


Trarelation 
870l Wehmer, c. 
Diospyros virgimiana L. (Wila persimmon), 


Die Pflanzenstoffe. 2.592. 1922. 
Translated bv J. Braun. 
TRANSL, 
8702 Wehmer, C. 
Ebenaceae. Die Pflanzenstoffe. Pp. 591,592. 


igl.. 


Translated by J. Braun. 
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TRANSL. e 
8703 Wehmer, C. 


Eriobotrya japonica (Japanese medler), 
_ Die Pflanzenstoffe. p. 277. 19h. 


Translated by J. Braun. 


Trawmiatior 


8704 Wehmer, C. 
: Ginkgo biloba L. 


Die Prlanzenstoffe. q 
pe2. 19. 


Translated by J. Braun. 


Translation 


8705 Wehmer, Carl. ; 
Gleditschia spp. Die Pflanzenstoffe,. 
Ed.2. 1:508; 2:1290. 1929 & 1931. | 


Translated by J. Braun. 


Translation 


8706 Wehmer, Carl, 
Glycine soja Sieb. and Zuce. (Soja hispida 

Mnch.) Die Pflanzenstoffe. Ed.2, Suppl. | 

Ds. 95-976. -1935.. 


Translated by J. 4raun, 


Translation _ 


8707 Wehmer, Carl, 
Glycine soja Sieb. .nd/zZuec. (Soja nispida 
Mnch., Do.ichos soja L.). Die Pflanzenstoffe. 
P. 567-570. 1931. 


Translated by J. Braun, 


~ Transtation, 


8708 Wehmer, Carl. 
Tlliciw. 


Die Ptianzenstoffe, 
552,816. 


Pe 25,214, | 
i9n. 


Translated oy J. Braun, 


TRANSL. 

8717 Wehmer, Carl. yg 
Luffa acvvangula Roxp. Luffa cylindrica Roem, 

Die Pflanzenstoffe. Ed.2, v.2:1195-1196. :| 


Translated by J. Braun. 


Trore Eton } 
8709 Wehmer, Carl, - 
Morus alba L. Die Pflanzenstoffe. 1:350 = 

819. 1911. : ? 
Translated by J. Braun, ‘ 


Tranelation 
8710 Wehmer, Carl. 


Morus cucullata Bon, 
1:150. 1911. 


Die Pflanzenstoffe. 


7 


Translated by J. Braun. 


YromxXet oon 
871. Wehmer, Carl. 
Morus nigra L. (Mulberry tree, black), 
Die Pflanzenstoffe, i:149, 1911. 


Translated by J. Braun. 


Translation 


8648 Wehmer, C, 


Persea gratissima Cartn. 


Die Pflanzens 
p. 822, 191i. 


Translated by J. Braun, 


TRANSL, 
8649 Wehme--, C, 
SCout Die Pflanzenstoffe. p, Ke5. 


Translated by J. Braun. 


Traneatior 


Trangiation 


6652 


Transiatios 


Translation 


8698 


. anglavuor 


Translation 


= 


Translation 


Transiation 


Die Pflanzenstoffe. 


Wehmer, ¢. 
Pinites succinifer Gopp. 
Pe 26. 19121. 


Translaved by J. B:-aun, | 


Die Pflanzenstorfe. 


Wehmer, C. 
Pinus species. 
18. 1911. 


Translated by J. Braun. 


Die Pflanzenstoffe. Pp. le 


Wehmer, C. 
Pinus sylvestcis. 
}e 7-1. 19. 


Die Pflanzenstoffe. 


Translated by J. Braun. 


Wehmer, C, 
Podocerpus species. Die Pflanzenstoffe. 
Pp. 3, 826. 1913. 


Translated by J. Braun. 


Wehmer, C. 
Pseudotsuga dougiasii Carr. Die Pflanzen- 
stoffe, p.2i. 1911. 


Translated by J. Braun. 


Wehmer, C, 


Robinia pseudoacacia (Faise Acacia, 


Pp. 349,628. 1912, 
Translated by J. Braun. 


Robinia), 


Wehmer, Carl, 
Robinia pseudacacia L, Die Pflanzenstoffe. 
Bd.2, Suppl. p. 176-177. 1935. 


Translated by J. Braun. 


Wehmer, C. 
Sequcia gigantea (Mammoth tree). 


~ Die Prlenzenstoffe. 1:26-27, 830, 1911. 


“Translated by J. ‘Braun.. 


Wehme:~, C. 
Taxodium mexicanum 


(Mexican swamp cypress), 
Die Pfianzenstoffe. 


1:27. 1911. 
Translated by J. Braun. 


Wehmer, C. 
Taxus baccata iL. 
Pe 2-5. 1921. 


Die Pflanzenstoffe. 


Translated by J. Braun. 


Wehmer, C. 
Torreya species. 
Pe 3. iM. 


Translated by J. 


Die Pflanzenstoffe. 


Braun. 


Wehmer, C, 
Trapa natans L. 


(Water nut. Water chestnut). 
Die Pflanzenstoffe. 


P- 542-543, 832. 1911. 
Translated oy J. Braun. 


National Agricultural Library 


Tranelatior 


8647 Wehmer, C. 
Tsuga canadenris Carr, 


p. 2h. 19. 


Die Pflanzenstoffe. 


Translated by J. Braun. 


Translation 
94,37 Wehnelt, Bruno, 

Untersuchungen tfher das Wundhormon der Pflanzen 
(Research concerning wound hormones of plants) 
Jahrb. f. Wissenschaft. Bot. 66(5):773-813, 
1927. 


Translated by R. P. True. 


Translation 
B.P.I. 
779 Wehrhahn, H. R. 
Hybriden der gattung Iria (Rybrides of the 
genus Iris), Gartenflora 77:301-306. 1928, 


Translated by B. Y. Morrison, 
Received from Div. of Horticulture. / 


TRANSL. Wei, Cc. T. 
132h3 . (Rice diseases) _ College of Agriculture 
and Forestry, University of Nanking. Bulletin. 
. 16(n.8.) 38 pp. Apr. 1934. 
In Chinese with English summary’. 
ion Weidel, x. 
(Information on nicotine) 1873. 
Translation 
9836 
Weidel, H. 
Zur Kenntniss des Nicotins (Information on 
nicotine) Ann, de Chenie. 165:328-3)9, 
Garmany, 1873, 
Translated by Lynn K. Porter. 
Translatic' 
Weidenmelier, H. 

14057 (Concerning the suitability of the Syrian 
golden hamster (Mesocricetus Auratus) as ex- 
perimental animal for the differentiation be- 
tween Symptomatic Anthrax (blackleg) and 
Malignant Emphysematous Edema (gaseous 
edema ) ) Deutsche tieraerztliche wochen- 
schrift. 59:52-54. Feb. 15, 1952. 

Translation 
6164 Weidinger, A. 


Eine quantitative Methode zur Teolierung des 
P 1- Cystine aus Keratin (Rosshaar) (A quantitative 
method for isolating 1- cystine from keratin (horse- 
hair). Recueil des travaux chimiques des ‘pays-bas. 
56(5):562-564. May 1937. 


Translated by Oliver B. Carpenter, under the 
supervision of Ruth B. Hall. 


iransiation 
11480 Weidmann, A., and Thommen, F. 
(The use of punched-cara machine systems as 
&@ means of rationalisation in forestry) 
Mitteilungen, Swiss Forest Research Institute. 
35(4). 2959. 
Translation of booklet. 
Translation 


6126 Weidner, Herbert. : 

; Wie kann man Hausbockbefall und von anderen Hols- 
insekten herrihrende Besché n des Bauholzes 
unterscheiden? (How can domestic longhorn damage 
and injuries to butldi., timber caused by other 
wood insects be dist inguished?), Nachrichtenblatt 
ffir den deutschen Pflanzenschutsdienst. 16(5):48. 
May 1936. 


Translated by R. C. Barnes, 


under the supervision 
of I. 0. Garodnick. 
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feos Weisel, x aes : 
1557 (Aquesas paints Fette-Seifen-Anstrich- 
mittel. 


56(4):321-319, 1964, 


Translated by Brigitte Lingk. 


Translation 
B.P.T. : 
1194 Weisert, J. and Weizel, H. ‘ : 

Uber das auftreten der fusskrankheiten bei Ge- 
treidé, vor allem hel winterweizen, unter besonder- 
er verloksichtigung des éinflusses der vorfriichte 
(The influence of the previous crop on the occur- 
rence of foot-rot of small grain). Prakt. Bl. 

f. Pflanzenbau u. Pflanzerschutz 33 (nos. voll): 
249-261. 1934. ' 


Translated by C.¥. Ficke. 
Received from Div. of Cerea) Crops. 


Meiler, A. 

Ein beitrag zur entwicklungsgeschichte der 
avarkekorner. (A contribution to the develop- 
mental history of starch grains.) Protoplaama, 
v- 30, Sec. 1, Feb. 1936, pe 1390145, 


TRANSL. 
150 


Translated by J. B. whitney, Jr., N.C. State 


College 


Translation 


= 


35 


Weill, M. 
Mesure de réactivité (Measurement of reacti- 
vity) Cours de génie atomique. Feb. 21, 1955. 


Translated by Louis L, Packer, 


TRANSL, 


202 Weinges, Franz. 


Translated by i. G. Van Note 
Transition from North Yarolina State Yolleze 


Translation 

i 4 Weinkeurr. 

Die Urproduxtion des Waldes in ihren 
Beziehungen zur Streuzersetung und Waldmoor 
(The original production of the forest in 
its relation to litter decomposition and 
swamp formation) Forstwissenschaftliches 
Centralblatt. 71(1):1-15. 1927. 


Translation no. 136. 
Translated by C. P. de Blumenthal. 


Trarsiation i 
is : 
9747 Weinmann, Kurt, 
Die Wasserdampfdurchlssigkeit von Lackfilmen 
e Kunststoffolien und ihr Zusammenhang mit 
der Quellung und Feuchtraumbestundigkeit 
(Permeability to water vapor of varnish films 
and synthetic foils and its relation to swelling 


and stability to dampness) Farbe und Lack, 
61(7) 2315-323. 1955. 
Translated by F, L. Browne, 
Translation 
3335 


Weinmiller, Lcthar. : 
10 Jahre Bayerische leistungspriifung fir 
retame. (39 Year Bavarian performance 
study for various breeds of eon, Supplement 
to Zuchtungslon:de v. il, no. 2. 24p. 1936. 
Translated by L. W. Herrick, 
Received from North Carolina State Colleze. 


Traxslation 


13675 Weintraub, I. A. 


(N-terminal amino acids of soybean seed 
Globulins) Transactions on Chemistry 
of Natura. Compounds, Kishinev State 
University. no. 4. 1961 


Translation 


43676 


Weintraub, I. a. 
(A study of the glotu-ins of soyoean seeus 
through paper el->-rophoresis) Transact=ons 
on Chemistry. of Natural Compounds, Kishinev 

State Univ. no. 3~ (1960) a 


Transiation 


t gets, 
F76T tian 


Fr. 
Seplantningsforsoer paa et affoegent sande 
rup sandflugt ved Silkeborg (Planting experi- 


ments in a territory of drift sand. Haarup sand- 


dri 


Serv., Koeben-avn, 13: 63-112. 


ft near Sil-eborg). Danish Expt. Forastry 


No. 2. 1933. 


Translated by H. Rann. 
U. S. Forest Service - Division of Silvics, 
Translation #15. 


Translation 


B.P.T. 
780 


Translation 

1.9 Weisbrod, u. 

F76Tr Zanfluss uer 2Jurc..cnorener wirvschaft 
(Dauerwald) auf physixalische bodeneigenschaften, 
untersucht am natlizlich gelagerten boden 
(Influence <1 tne >&renthoren system (Dauerwald) 
on the physical provcrites of soils). Thar. 
Forstl. Jaurb., 36(3): 413-479. 1935. 

Translated by Mivael Mok. 
U. S. forest Service - Division of Silvies. 
Translation No. 307. 
TRANSL. 
5563 Weise, Martin. 


Transiation 


Weekly Ovurseas Ed., 


Weis, F. ; 
F. Kélpin Ravn. Politikken {Dernmark?], 


1920. 


Translated by M.C. Jensen, Forest Froducts 
Laboratory, Madison, Wisc. 


Fragen des futterbaues unter besonderer be- 
rucksichtigung des zwischenfruchtbaves in der 
Ostlichen Kurmark (The question of feed produc- 


tion with special consideration of the cultiva- 1 


tion of forage crops in eastern Kurmark, Ger- 
many). Kuhn-archiv. 


Translated by Clifford L. James. 


13 132 Weise » R. 
Nachtliche Iuftzirkulation im Weinberg 
(Night carcu_ation of air in vineyards ) 
Weinberg u. Keller. 4;329-39. 1957. 
Query no. 3651. 
Translation 


15145 Weiser, F. 


5210 


Forstliche Reisecindriicke aus Rumanien 
(Forectry travel _mpressions from Rumania) 
Allg. Forstz. 19(4):59-60. Jan. 25, 1964. 


Original text included. 


Weismann, R. 

Untersuchungen uber die struktur der kutikula 
des puppentonnchens der kirschfliege, Rhagoletis 
cerasi L. (Investigations on the structure of 
the cuticle of the puparium of the cherry fly 
Rhagoletis cerasi L.) Zurich. Naturforschenden 
gesellschaft. Vierteljahrsschrift, Jahrg. 83, 
hft. 3-4, (Beiblatt, no.30), p.126-136, 1936. 


Translation by C. Zeimet. 


Test of sugar-cane varieties) 


May 1956, Hassadeh. 


Di 


Translation 
6612 


ctionary Catalog of the 


Wellensiek, 8. J. ‘ 
De ‘identiteit van kweekkasschmimmel mst 
aardappel-Rhizootonia (The identity of the 


greenhouse fungus with the potato Rhizoctonia). 


Tijdschrift voor urgelijkende Gsneeskunde. 
5(2/3):157-16.. Apr. 192k. 


Trensleted by Hay Coult, 


Transletion 


B.P.. 
1160 


Went, F. A. F. Cc. 

Onéserz>skinven ontrent de chemische 
pkysiologie vir Let suikerriet (Investigsticns 
on the chemical physiology of sugar cane). 
Arch. v. Suikesinuus. Nederlend. Indié 
4 (1'. 525-610. 1896. : 

Table figu.es omitted, descri:tions in- 
cluded. - 


Treneleted by H.A. Kuyper. 
Received from Div. of Sugar Plant Invest. 


Translation 


B.P.I. 
1165 


B.P.I. 
781 


Went, F...7.C. and Prinsen Geerligs, F.C. 

Over den achtsruitgang van het saccharose- 
gehalte van gesieden suikerriet (On the de- 
crease in saccherose-contents of cut suger 
cane). rch. v. Suikerindus. Nederland. 
Indié 2(1): 249-253. 1894, 


Translated by Ti. A. Kuyper. 
Received fro: Div. of Sugar Plant Invest, 


Translation 


Went, J. C. 


Verslag var de onderzoekingen betreffende de 


iepenziekte verricht >r het paytopathologisch 
leboratorium "Williem Commelin Scholten” te Baarn, 
gedurende 1936 (Report on researches concerning 
the elm disease c- aducted at the phytopathological 
laboratory "Wiliie Commelin Scholten” in Baern, 


during 1936). 
435: 75-90. 


Tijdschr. over Plantenziekton 
1937. 


Translated by E. W. J. Reyers. 
Received from Div of Forest Pavhology. 


Trenslation 


5.P.I. 
2172 


9993 


Went, J. oc. 

Verslag ven do onderzoekingen betreffende 
de ifepe-ziskte, verricht op het Phytopetaolo- 
gisc- saboratorium Willie Co meiin Sheolten te 
Bacrn, gedurende 1936 (Report On +16 investi- 
gatiozs on Dutch elm disease made at the Phy- 
topatanolosicai Lu>-ratory Willie Conmelin 
Scholten at Baar: during 1938). Tijdschr, 
over Plantenzssten 45: 52-62. 1939. 


Translate by H. Schwarz. 


Received from Div. of Forest Pathology. 


Went, Johanna C., and Krijthe, N.J. 

Verslag van den onderzeokingen over de iepen- 
ziekte, verricht op het Phytopathologisch 
laboratorium "Willie Commelin Scholten" te 
Baarn, gedurende 1939 (Report on studies of elm 
disease carried out at the Phytopathological 
leboratory "Willie Commelin Scholten", at 
Baarn, in 1939) Mededeeling no.34 van het 
Tepenziekte comite. p.l-7; 8-18; 19-22. 1gho, 


Translation 


6548 


Went, Joha. ¢c. 

Verslag van de ‘Onderzoek ingen verricht in 
19h6 voor net Comite Inzake bestudeering en 
Bestrijding van de Iepenziekte sn andere 
Boomziekten, uitgevoerd op het Phytopatholo. 
Biech Laboratorium "Willie Commelin Scholten” 


te Baarn. Mededeling Ieponziekte Comites 
mo. ho. 19h6;. 


Trenslated by Carl Hartley. 


Translation 


Wennsch, A. : 
(The etrongth of todacco Products ) 


Mitteiuingen der terre ichischen Tabakreg 
m. S2l-k 11, : sor 


492 


Fachliche 


Wenzl, Hans. 
Die Moniliekrankheit der Obstb¥ume (Moni}i 


dieeave of fruit trees). Bundesanstalt fir 
Pflanzenschuts, Flugblatt nr. 12, 2. Aufl. 
1948. Wien. 


Treoslated by Charles B. Ratchford. 


: 


Werda, Kezimiera. 

Wplyw zelaza na obraz krwi kur zdrowych 
zakazonych sztucznie cholerg drobiu (The 
fluence of iron on the blood pattern in no 
hens and those artificially infected with fow] 
cholera) Annales Universitatis Mariae 

&. Sec. DD. 10(9):239-266. 1955. 


OTS 60-21223. ; 
Translated by W. Kulerski. 
{ 


02 


Translation a 


8600 


Translation 


B.P.I. 
874 


Translation 


14995 


Translation 


15191 


of sheep) Acta parasitologica polonica. 
7(15):315-342. 1959. 
OTS 61-31290. 
Translated by W. Slusarski. 
Translation 
7115 


Wernet, Josef. | 
Das Verhalten von Titan-, Niob- und Tantal- 
verbindunge~ 


& new method of separation). 


Anorganische und Allgemeine chemie, 
237. 1952. 


Translatec oy Ruth B. Hall. 


Werr, Fe 


Eine mikro-xylenolmethode zur bestimaun, des 
nitratsticks >:°s in pflanzlichem mater..l, ind 
bbesondere ve~ *te vulzaris (A micro-xylerol-” 
method ror deverzining nitrogen in the nivrate 
compounds of plants and more especially of He 
wulgaris). Ztscnr. der Wirtschaftsrr. 
scdus. 67 (Techn. te.1)2355-374. 1537. 


Translated by %.A. Kuyper. 
xeceived from Div. of Sugar Plant Invest. 


Photostats of diagrams acconpany trans. 


Wertejuk, MieczysYaw. 

© iarwach inwazyjnych nicieni zolgdkowo- 
Jelitowych owiec i ich rozpoznawaniu (On the 
infective larvae of the Gastrointestinal 
nematodes of sheep, and their identification) — 


Acta parasitologica polonica. 2(19):361-kO4, 
1955. 


OTS 61-31289, 
Translated by W. Slusarski. 


Wertejuc, %_eczysfaw. : 
WpZyw warunkow srodowiskowych na larwy ; 
inwazyjne zo/gdkowo-.Je):*owyeh. nicieni owiec 
Influence of environmental coadit: ».5 or une 
irfective larvae of sastrointestina: nematodes 


Bulletin agricole du Congo Be wih) 
agricole du alge. % $ 
869-876, Tec. 1940, mee 


Translated ty J. K. Butler, Jr, 


National Agricultural Library 


TRANSL : Translation 


i 6536 Wicke, E. 
3.P ae 235 Wetzel, f. - Rai Theoretis she und praktische Untersuchung 
alia Ein neues coccid (Cryptosporidium pis hi it von Gasen an 
782 + Westernbderg, J. der Adsorptionsgeschwiniigke Gas 


8p. nov.) aus dex Rotfuchs (A new coccid (Cryptos portesa Stoffen (Theoretical and practical 
sporidium vulis sp. nov.) from the red fox.) 


investigation cf the adsorption speed of 
Arch. f. “13s. u. Prect. Tierheilk. 74(1): 39-40, aad regis eat cctatal aieeetceucarele 
pa tae Soyy? Elektrochemie. 4i(9):587. 1938. 


Uit de tistorie van de Graphium ziekte .n ae 
fepen (Concerning the history of the Graphium 
disease of the elm). Tijdschr. over Planten- Dec. 1938. 
ziekten 38:61-66. 1932. 


Translated by E. Reyers Translated by Herschel T. Ward, Jr. 
ans y E. Reyers, 


Translation made at the University of Minnesota 


Received foor. Div. of Forest Pathology. Work not edited, 
Film - 
i] Translation 
as 8804, Wiechert, Kurt. 
} aoa no.72 Eine neue Methode zur Bestimmung des 
7198 = Westerdijk, Johanna and 3uisman, Christine. 15958 (Wheat conditioning) Die Mihle. Ligningehalts von Holz und Papier mittels 
De iepenziekte. Rapport over het onderzock v-44:589. Nov. 3, 1955. wasserf-eiem Fluorwesserstoff (Determination 
verricht op verzoek ven de nederlandsche TT:63-14978, of the ligz-a content of wood and paper by 
heidemaatschappij (The elm disease, Report on anhydrous hydrogen fluoride) Cellulosechenio. 
the investigation conducted at request of the 18(3):57-64. 19h0. 
Nederlandsche Heidemeatschappij) 1929. 77p. 
Translation ; Translated by Hildegard P. Kipp. 
(Why do sec > dine plants row more qgvickly 
Translated By Henrietta meres 15574 than Norway spruce plants. ) nllzemeine 
forstzeit. 9.100. Mar, 14, 1964. 
Transiation TRANSL, 
* 54 LS é F.c.T. 189, 1.9 : 
530 westercijk, vonanna. F76fr Wiedemann, «ilhara 
hort verslar ove: net iepenziel:te-oncerzoek, oie ergebnisse 40-Juariger vorrats>flere in den 
verricht op het P:.ytopathologisch laboratorium preussischen forsilicnen versucnsflachen (The results 
"willie Commelin Scrolten" te Baarn, cecurende Treaaslation of 40 years 2 stand improvenxent on Prussian forest 
193% (Short re ort on te elm disease research, 9000 Wiedrowska, Janina, experimenta- areas). forstarchiv, 11(5/6): 65-208. 
made at the on<tvsat’ ols-ical laboratory "Willir Un ossais d‘agumentation du fond de magnesie 1935. 
Cormelin Scholten" ix seacn auring 1932, dans ies plantes nortiooles par leur traitement J 
Tyeschrift cver ple. ve:.ciekten, 29(2C) 317-20, (An expericent in increasing the amount of Translated 0; a. H. arapje. 
1933, magnesia in horticultural plants by the treat- Us 8. Forest Service - Division of Silvica. 
ment accorded them) Rootniki nauk rolniosych Translation No. 234 
Transiated by “.i.0. nevers. i tesnych. 37(1-2):332, 1936. 
Transiated by May Coult, 
Fioea ilhara and Gartne 
| rare 1. Wiedemann, E Te © 
Chea - 9 pas ‘ 2 pie Die harter'schen rig seeder ag a eae 
7 i ; ey © 2s asboce, sdvarc 2 staatsforstrevier Dresden (Harter’s ne ° 
“s ces eaters cose ast: teks F76Tr wet aorr_andsk:. tasl?rots grobarhet (Cermin- planting on plowed ridges in the Saxon state 
van iepen voor Gra- Tarte a atioz. Carac-<y of iorsiand pine seed). Meddel. forest district at Dresden). Ztschr. Forst u. 
Pp v Gre>..ui ului Schwarz, gedurende Statens SkorsfSrséxsanst. (Sweden), 7(1-2): di 6:387-399. July 1924 
thee 1950 (Reports of the tests for suscepti- 257 aqon. BASE Jagdw. 56: : : 
*ty of elm trees t , 
fie 1929 ana fon 5H ae epee Transl by S e ppeersay Arcee 2 
zeikten 37:105-110, 1932 stechr. over Planten- ae teat fg e Langnack a3 U.S. Forest Service - Division of Silvics, 
: . _ , * 9+ forest Service - Division of vilvics, Translation no. 77. 
Translation No. 237 
Translated by E, Revers, 
Received from Div. of Forest Pathology,’ 
‘ Translation 
B.P.T. TRANSL. 
7 = 785 Wibeck, E, 1.9 Wiedemann, Eilhard 
Sse Tall och gran ar S8\tlig hirkomst i Sverige F76tr Die Leguminosendungung in Ebnath (Leguminous 
T5735 Westerdi jk, Johann. ard “aijk, A. van. (Pinus and ricea of Southern origin in Sweden). cover crops at Ebnath). Forstwiss. Centbl. 71: 
Untersuchungen ifser Yectria coccinea (Pers, ) Statens Skogsftrstksanst. [Sweden], Yeddel. HYOnK68, 499-514, 545-55). 1927. 
Fr. und Nectria gel.isena Bres.(Research into 9275-134. 1512. 
Nectria cocc‘nea (Pers. ) Fr. and Nectria “ranslation of p- 116-121 (Dasyscypha calycie Translated by C.P. de Blumenthal. 
galligena Bres.)  Mededeelingen uix het formis) only. ; U.S. Forest Service - Division of Silvics, 
Phytopathologisch Laboratorium "Willie i Translation no. 135. 
Commelin Schoiten," Baarn, 6:3-30. April Transiated by T. Holm. 
1924, Received from Div. of Forest Pathology. 
1 Translated by E. W. J. Reyers. , 
| Translation - f 
43744 tedemana, Eilhard. 
Translation Die Praxtischen erfolge des Kiefern 
ee te “e : aan a Practical resuits or 
Bet ale desterai‘x. ¢ sbirelseBs ‘ : ioe 1925.) orest) Chapter as 
5S ion ee st On el Perel Nochmals die mykcrhiza, deren praktische Pp 9. 1925. 
ES TEER a siespetoias ere sctiticteshe” “yey norrtise, tn prstion routs 
et o98 ict Vala a rtie-ll- Significance). K.¥. Gartenbaugesell. Steier- ubiished as a separate book. 
sum} a COra*h. Lad. "Willie Comnelin mark Mitt. 36:05-c9, 1910, Translation no. 223, 
Scholten” Jaarv. 1817: 810, Translated by C. P. de Blumenthal. 
Translated by *.n. Doak. 
Transdated sy .:. Ky or. : se 
Recéived from piy, tend tides Plant Invest, ne ET aie ot iy Sah messy 
TRANSL. 
1.9 
Translation Translation F76tr Wiedemann, Eilhard ' 
B.P.I. Wicht, Christiaan Lodewyk. Starke durchforstung und Schnellwuchsbet rie 
7&4 Westerdik, 5., Buismen. C., end Doorenbos, S. GC. A, 43705 Zur methodik des durehforstungsversuchs (Heavy thinning eng rapid-crowth management). 
Wat Kunnen der Ne¢criandsche boomweskers doen Thinning research technic) . Zeitschrift Stschr, Forgt us Jagdwe, til( 12)2: 701-721. 1929} 
in verband ret de ie;enzickte (What can the Dutch fur Weltfors wirtschaft, 1(8&9):476-516. 
TE 


tree growers do in connection with the elm disease May-June 1934: 


Translate sy A. 4. araope. 
Tijdschr. over Plantunztekten 38:37-40, 1932. '7 | 


U. 3. forest Service - Division of Silvics, 
Translation no. 22h, Translation No. 255, 

Translated by c, Hartley. Translated by T. A. Iiefeld. 

Received from Div. of Forest Pathology. 


TRANSL, 
1.9 
F76fr . 
Wiedemann, ae E.lhara 
i TRANSL, | : Uber die bezienunyen dus forstlichen standortes 
— Westpfahi, Ulricn ; ‘we Wichtigsten ergebuisse des Internatioralen zu dem wachstum uid dun wirtschaftserfolg im w:lde 
44051 ms ae s : 1370 “orstkongresses in Budapest 10. bis 14. ‘ (The reiation of site to growt:. ard successful forest 
ee Arteiensystem des Haushuhnes Wissen- September, 1936 | The most important results Suwagement). Deut. Forach., 34: 5-s0o, 1934, 
i liche Nederschrift (The ar tery system of the International Forest Congress at Buda. 
Peters eetts Gomesticus). Berlin. Humboldt pest, September .0th to ith, 193) Foret. Translated by irs. I. X. Myor. 
etapa fee tomeee ReOft):93-222., liche Wochenschrift Silva 2\: 389-390. 1936, U. S. Soresy Service- Jivision of Silvics. 


Trazslation No. 222, 
Transiated by Irmingard M. Schamel. Translation } 


Translated by A. H. arappe. 
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TRANSL, 

1.9 

F7&lr wiedenamn, E. 

Uber die durchforstungs-und lichtungsflichen 

der Preussischen forstlichen versuchsanstalt (On 
thinning and clearing sample plots of the Prussian 
rorest exzeriment stac.on). Verhandl. des Internatl. 
Porstl. Versuchsanst. Stockholm, 1929: 271-273. 


Translated by A. H. Krappe. 
U. S. Forest Service - Division of Silvics, 
Translation #177. 


Transiation 
1.9 Wiedernunn, Eilhard 


F76Tr Uoer cie prac’ .scne brauchbaracit der 
Zahlenangs. -n der walabauschriften vor rzufessor 
Oelcers, (The practical use oF statistical data 
in the silvicultural wo.s o: Professor Oelkers). 
Ztsehr, Forst ue Jucew. 65 (4): 177-204, 16.3, 

Treuslated oy Michel Mok. 
U. S. .. -ast Service - Division of Siivics. 
ryt ation No. 506. 
Translation 


1.9 Wiedemann, E. . 

F76Tr Uber die scnaden der streunutzung im deutscnen 
osten (-umago cie to litter ucilization an eastern 
sermany). fForstarchiv 11(23): 386-396. 1935. 


Translatea by C. P. de Blumenthal. 
U. S. “orest Service - Division of S.ivics, 
Translation No. 288. 


TRANSL. 


cay Eilhar: 

¥7Gtr Se une GISELE Uber jen sturegrad des waldbodens 
im suchsischen oberen Erzgebirge (Acidity of the 
forest soil in the upper Saxon Erzgebirge). Ztechr. 
Forst ue Jagdw. 60: 659-683. 1928. 


Translated by A. H. Krappe. 
U. S. Forest Service - Division of Silvics, 


Translation #160. 


TRANSL. 
1.9 
F76tr Wiedemann, ‘Eilhard 
Untersuchungen Uber die rindensttrke de - kiefer 
(investigations of the bark thickness o1 Pinus 
syivestris). YForstarchiv, 8, hft. 4: 6-72. 1932. 
Tru-slated by Albin Meie~. 
U. Se Forest Service = Jivision of Silvics, 
Translation #159. 


Tranelation 
1.9 @iedemann, Z., 
F76Tr Zuwachs~_ a: und vuchsstockungen der fichte 


in den mittic.s- und unteren nUlienla,en der cache 
Sischen stuats:>csten \-@cress in inc. -mont und 
erowth interru»t.ions cz Spruce in the m.udze and 
lower alt...ues ox sac Saxon state forests). 
Abteslung Nix standor-siehre und der botanischer 
abteilung der 2orsii_chen versuchsanstalt Tharands 
Tharandt, 1923, p. 53-100, 152-156. 


Translated by ¢. .. de Blumenthal. 
U. S. rerest Service « Division of Sidvics. 
Translation Io, 302. 


TRANSL, 
1.9 Wiedemann, 
F76fr Die zweckmassige breite der kahlschlage im 


kiefernwald (Suitable width of clear cuttings 
in pine forests). Ztschr. Forst u. Jagdw. 
58(6):333-350. 1926. 


Translated by A.H. Krappe. 
U.S. Forest Service - Division of Silvics, 
Translation No. 284, 


5180 . * Wisgand, Alrrea 
Fine radiiale drahtwurmkur; 
worme with "Kain: +"), 
l‘sne presse. 


(Control a2 wire. 
Deutsche landwirtschaft- 
Jahr. 51, no. 33, p. 38C-381, 792, 


Translated by Carlo Zeimet. 


Dictionary Catalog of the 


TRANSL. 


11780 Wiegershausen, B. 


(Pharmacology of staphylococcus toxin 
(wed 46) Acta Biologica et Medica Ger- 
manica. 6(1):686-96. 1961. 


JPRS 8464; CSO5795-D. 
Translated by U.S. Joint Publications 
Research Service. 


TRANSL. 
51 Wiegner, S. 
Tonenumtausch und struktur (Ion exchange 
and structure) Interzatl. Cong. Scil Sci., 3rd, 
vxford, 1935. Trans. v. 3, p.5~29. 1935. 


“ranslated by J. ~lson 
North Carolina State Coilege - Univ. o: ..C. 


787 Wieler, A. 

Beitrige zur enatomie des stockes von 
Saccharum (Vor- =. butions to the anatomy c* tne 
stalk of Sac. arun. weitr. g. Wiss. sor. 
2:141-164. 1898. 


Translator not known. 
Reoeivea from Div. of Sugar Plant invest. 


Translation 
6427 
Wieler, A 
On the develoome:t of the starch granule. 
Protcplasma. v.30, p.139=45. 1938. 


TRANSL. 
12804 Wierzb: cai, Jan. 


Normy nawodnien deszezownsanych ‘(Sprinkler 


irrigation standa-ds) -- -Pracé i studia xomitetu 


gospodarki wodnej. 1:161-151. 1956. 
OTS 60-21372. 
Translated oy J. Humnicka. 


Sens ition 


14627 


Wiesik, Jerzy. 


(Resistance occurring during suspended 
skidding) Sylwan. 106(4):37-41. 1962. 


Translation no. AT2s 
. Translated by Bureau for Translations, 
Dept. of the secretary of State. 


Wietzel, G., and Misenta, G. 

Herstellung von synthetischen Fettsauren (Pro- 
duction of synthetic fatty acids). vol, 
Zeitschrift des Vereines deutscher Ingenieure, 
83(4):108-110, January 28, 1939. 


Translated by E.G. Hollowell, under the super- 
vision of I.0, Garodnick. 


494. 


TRANSL. 
15607 Wiezorek, H. , ana oi’crs. 

(Instrs:* ions fcr the determination and 
treataex. of polsoning from organic phos- 
phoric acid esters) Das Deutsche Gesun- 
dheits 20(32):1479-1485. Acz. 12, 1965, 

F5XB: 32,340; TI: 65-32330; C80: 3879-8. 


TRANSL. 
164 Wilbrink, G. 

Warmwaterbehandeling van stekken als & 
geneesmiddel tegen de serehziekte van het } 
suikerriet (Hot water treatment of cuttings 
as a cure for sereh of sugar cane). Arch. j 
¢. Suikerindus. Nederland. Indié 31 (3): 
1-15. 1923. 


Translated by H.A. Kuyper. 
Received from Div. of Sugar Plant Invest. 


1287 Wilferth, H.W. and Wimmer, G. 

Die kennzeichen des kalimangels an ‘den 
blattern der pflanzen (Symptoms 6f potash 
hunger in the leaves of plants). Ztschr. f. 


Pflenzenkrank. 13:82-87. 1903. 


Translated by H.A. Edson ? , 
Received from Div. of Mycology and disease 


survey? 


Translation 
B.P.I. , 
788 Wilhelm, P. . 7 
Studien zur Spelelisiterungsweise des weizen- 
Gelbrostes,iPuccinua luriaryum 
(Schmidt) Erikse. ot Fosn, akan keimangs= — 
Physiologie set:er uredosporen (Studies on special 
ization in the yellow rust of wheat, Puccinia PY 
glumarum f. sp. tritici, Schmiét, Eriks. and . 
GFeddsporeed. "ROSY °hofeteanet DOF Fe 
Forstw. Arb. 19:95-113. 1931. 


* 


Translated by H.-R. Rumphrey.’ 
keceived srom Div. of Cereal crops. 


| ‘TRANSL, 
15898 Wilhelmsen, Gunnar. 

(Micromorphological and biochemical 

changes in wood during decomposition 

caused by enzymes) Norsk Skogindust. 

19(5):187=193. 1965. 
Translation no.195. 

| ‘Translation 


14308"!%2¢. Anna, and Cieriska, ‘Krystima. 

' Obserwacje nad zmiennoscig wilgotnosci : 
kolb kukurydzy w srocesie suszenia /Obdser- 
vat’ 598 on wever ‘on-ent variations in 
maize ears in tu- >:scess of drying) 
Hodowla roslin, ak’ ~atyzacja 1 nasiennictwo. 
3(5):597-636. 1959 . 


OTS 61-31291. 
Translated by A. RadziwiZJ. 


Will, Heinrich. 

Das trocknen und kunstliche altern des holzes 
(The drying and artificial aging of lumber) 
VD I Zeitschrift des Vereines deutscher ingeni- 
eure. 73(40):1421-1423. Oktober 1929, 


Translated by R.L. Overcash. 


F., and Binder, 0. 

og agp spectres d*absorption par reflexion 
dans l*ultra-violet de quelques sels basiques 
de cuivre et autres produits fongicides et 

insecticides (The absorption spectra by re- 
flection in ultraviolet light of some basic , 
copper salts and other fungicidial and insect- | 
icidial products). Comptes rendus des seances | 
de l*Academie des sciences. May 3, 1937. | 


Translated by Bernard G. Greenberg, under the 
supervision of L.E. Hinkle. 


Wille, F. 

T9 rauciscenade- “rage der ai:minian?sbriker 
(The vrotiem of sm..4 damage .n aluminum ?ac- 
tories, 66 n. Ber.in, 1922. 

Transls-ion of summary of results only. 


Translated by ».H. Krappe. 
Receives from Div. of Forest Pati Eye 
F.P, no.3o) | 


i 
jaca EP H. 
15243 Stigmen aer Honigbiene als Eintrittspforten 


pathogener Bakter.en (Stigmata of the honey bee 
as gates of ent; fcr pathogenic bacteria) 


Schweiz. Ent. Gse.., #itt, 37(1/2):42-48, 
July 20, i90.. 
TRANSL. / 
15872. - Wille, EK. awd P.nter. L. ; 
: . Untersuchw.gen .2ver Bakterielle Septir , 
Kaemie de> Fwachseyan Honigbiene i der 


Schweiz (Investigations on bactéeriat’:. 

septicemia of the adult honey bee in 

Switerzerland) Bul. Apic. d'Inform. et 

de Doc Sci. et Tech. 4(2):1h1-180, 1961. 
Translated by Otto Mackensen. 


Translat: on ‘ 
Bee Culture Branch 


Sille, H. 

Versuche ar. freifliezenden Vélkern nit 
vallimycin bzw. Lrythrocia (Experiments on 
unconfined colonies with gallimycin or 


erythr .cin) © Schweiz. Sienen-Ztg. 82:100-104. 
195s 


Trans ated by A. D. Stranghan 
é 4 


Wille, J.E. et al 

El Cube (Lonchocarpus utilis) y otros Barbas- 
cos en el Peru (Cube (Lonchocarpus utilis) ana 
other Barbascos in Peru.) By J.E. Wille, 
J. Alcides Ocampo, A. Weberbauer and D. 
Schofield. Lima, Peru. Estacion experimental 
agricola de la Molina. Boletin no. 16, 1939. 


Translation of following parts: p. 5-16; 
p43, table only; p.110-11. 


Translation by C. Zeimet. 


National Agricultural Library 


TRANSL. 
8634 Williams, T. Lloyd. 
Le palmier a huile a la Gold Coast (The oil 
palm in the Gold Coast). Revue de botanique 
appliquee et d"agriculture tropicale. 11(123); 
934-935. Nov. 1931. 
Translated by T, Lloyd Williams. 
TRANSL. 
15871 Wills, E. 
Sepv-kamien und Mischinfektionen 
(Septicemia and mixed infections) Sch- 
weizerischen Bien. Zeit. 85:222-226, 
280-285. 1962. 
Translated by Otto Mackensen. 
Transiation 
5462 
Willst&ster, Yichard and Kumeagewa, Hachiro. 
On taka-es*erase; co:parison with pancrease 
lipase and liver steruse. XIV. Treatise on 
pancreésenzyme. ‘foppe-Sevler's zeitschrift ffir 
physjologische c Vie. v.146, p.151-157. 1925, 
Translated by Maris L. Thons. 
Translation 
940 Wilson, Ernest Heary, 
(The more important plant products: cultivated 
shrubs and herbs of economic value) A 
Naturalist in Western China, chap.8, Ed. 2, 
2:79~88, 29136 
TRANSL. 
1.9 
F76fr 


Windirsch, J. aor 
Der aufbau des“wildbaumes nach statischer erund- 
ia<@ (The structure or forest trees on a static basis), 
Taarandter Forstl. Jahrb.,87(7): 533-566. 1936. 


Translated by A. H. Arappe. 
U. 8. “orest Service - Div_sion of Silvics. 
Translation No. 260 


Lranslation 


14704 


Winkler, Herbert-Yeinz. ‘ : 
(Summary of <ne results of investigations: as 
contained in the Huntingdon report of May 1962 
on the toxicity of pvrethrum in men and- 
mammals, Gésuridheitsw u. desinfekt. 

55(7):103-104. 1963, 


Translation 


8491 Winkler, Werner. 


Eine Schaelimethode zur Bestimmung der 
Verarbeitbarkeit von Kunstfaserstoffen zu 
Viskose (Rapid method of determining 
suitability o? pulp for conversion). 
Kunstseide und “eilwolle. 28(5) May 1950. 


Translated by Hildegard P. Kipp. 


Trans’ation 
B.P.T. 
1054 Winter, #. it 
Die chemische 2uSammensetzung des zucker= 
rohres ‘The c%e~isa. eommosition of suvar cane). 
West-Java Versucnssta. f. Zuckerrohr, Ber. l: 
26-39. 1890, 


Pages 20-30 onlv tra-slated. 


Translated .y 4.4, Kuyper. 
Received irom Div. of Sugar Plant Irvest. 


Translation 
8635 Winter, H. 
Untersuchung Methoaen auf dem Gebiete der 
Ronreuckerindustrie (Me shods of investigation 


in the domain of the canesugar industrie), 
Berichte aer Versuchsstation fuer Zuckerrohn. 
P- 23-25. 1890, 


Translated oy H A. Kuyper . 
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TRANSL, 


Winter, M. and Gautschi, F, 

] (Odor and constitution. 

14089,‘ and trans-3-hexenal ) 
45:2567-2575. 1962. 


German abstract. 
Translated oy Werner A. Muller. 


XX. Syntheses of 
nelv. chim. acta. 


TRANSL. 


) 
V-952 295-2965. 1960. 


Translation 


7199 Winzenried, H. U. sic Wanntorp, H. 

Der Genetische Einfluss auf die hohe des 
Vitamin A- und Karotingehaltes in Milch von 
Eineiigen Rinderzwii.ingen (The genetic 
influence on the level of vitamin A and 


carotene content in the milk of monozygotic 


twins) Switzerland. Internationale 
Zeitschrift fitr Vitaminforschung. 20:134-157, 
1948. 


Translated by Norman R. Thompson, 


Transtation ; ; 
9081 Wirtechaftlicher Hol ztrockner fur Ki sin- 
betriebe (Economical lumber drier for 
small plants, Hildebrand small drier - HD 7) 
Holz als Roh und Werketof?, 11(4):166-167, 
April 1953, 
Translated by E, Perea, 
‘Trasstation 
9363 Wislicenus, H, 


Change in color of wood by the action of ghses 
and vapors for technological improvement, 


“uae ‘flr Angewandte Chemia, 23:1W1-6, 


Translated by F. L.. Browne, 


TRANSL, 
11479 Wisniewski, W. L. 
Parazytofuunu ‘eziors cofdapiwo (Parasito- 
fauna © “eke “ofdapwe ) Wi S... 
Pparazytolociczae, 3(2/3):261-27>. 1957. 
OTS :60- 21513. 
Translated by Albert RadziwiJ7. 
Ts 


arstation Wisniowski, Jerzy. 


24455) Znaczenie 


of cattle) Medycyna wete jna. 17(2): 
65-70. Feb. 1961. ela : 
JPRS. 9391; CS0:6210-N/1 
Translation 
9299 Wissenschaft] iche Konferens, Mitechurinek 
(Scientific Conference, Michur inek) 
Die Presse der Sowjetunion, Isvestiia, 
no, 108; 2331, 1955. 
Trensiated by R, Adelman, 
TRANSL, 
6593, Witte, Ame. . 
Skadegérelss pa Douglas-gran (Damage to 
Douglas-fir). Svenska skogevérd sfSreningens 
46(1):10-18. 19h9. (tidskrift._ —- 


Translated by Ferman 0. Swingen. 


TRANSL. 
790 Witte, H. iP Om timotejen... 
rr. Tillvagagangssattet pa Svalof vid 
foradling af flerariga gras, sarskildt timotej. 
V. Hvilka egenskaper aro onskvarda hos for 
praktiken afsedda timotejsorter? : 
VI. Resultaten af de pa Svalof under aren 
1909-1913... x 
Experiments on timothy. Sveriges Utsades- 
for, Tidskr. 25:31-35, 180-182, 215-221. 1915. 


Translated by T. Holm. 
Received from Div. of Forage Crop Invest. 


TRANSL. 
Apiculture Unit 
Wittekindt, Wolfgang 
Beitrag zum Zeitsinn der Honigbiene (Contri- 
bution to the time sense of the honey bee) 
Naturwissenschaften 44:569. 1957. 


Translated by A.D. Straughan 


TRANSL. 
5993 Wittern, 0.0. 7 
Verbesserte Grunlandnutzung und verstarkter 
Zwischenfruchtfutterbau zur Schliessung der 
Eiweissliicke (The use of improved cover crops 
and pastures to supply the protein deficiency 
in our livestock feeds). Kihn-Archiv. 49:413~- 
419. 1938. 
Translated by C.L. James, under the super- 
vision of I.0. Garodnick. 
TRANSL, 
1.9 
F76tr ; 
Wittich, Prof. ur. 

“rgauzende untersuchurs; 1 und betrachtungen : 
uber die wirkung hoher hitze-rade auf die ociologischen 
vorgange im waldboden (Investigations and observations 
on the effect of nigh de-rees of ‘heat on the biologic. 
processes -n forest sci.} Ztschr. Yorst u. Jagdw., 
63(11): 6€5-€77. 1931. 

Translated by Emme «. J. xeyers. 
U. ©. Forest 2ervice - Vivision of Silvice. 

sYranslation No. 257. 

Translation .. 
TL16 Wlérick, Jérard, 
, Un géenérateur de fluctuations électriques 
de carac*3re unipolaire (A generator of 
electrical fluctuations of a unipolar nature) 
Paris. Comptes rendue. 234:1260, March 
1952. 
Translated by Robert L. Chaplin. 
12168 °  Wloderur. P. 
© trawie.iu + netabolizmie wosku u mola 
wosscwego (Galleria mellonella) (Digestion and 
metaswiism of wax in the waxmoth (Galleria 
melione_laj) Societas scientiarum lodzien- 
sis. Sectio 7ir no. 2931-30. 1954. 
OTS 60-214& . 
Translated by Janina Starkman. 
Translation 


anuk, Marion. 


905 (Controlied pressure variations in chipboard 
14 + caine coms “ea to pine-sapwood chieiael 
Holztechnolog‘e, §(2):88-93. 1964. 


FPL-6:1. 


TRANSL. 

11484 Wo steht die rumanishe chemie? Ein Situations- 
bericht aus RumAnien (State of the Rumanian 
chemical industry) Chemische industrie. 


12(10):553-560. Oct. 1960. 


JPRS:4292; CS0:1269-s. 
Translated by U.S, Joint Publications 
Research Service. 


Dictionary Catalog of the 


TRANSL, 
7384 Woermann 
Die Betr.-vewietschartlichen Grundlagen der 
Rindviehhaitung {Foundations of ber economic 
managewent of che cattle industry 
Mittesinngen ffir die Landwirtechaft. 59(20): 
435-440, May 13, 1944. No. 21: 467-471. 
May 20, ivha, 
Translated by May Coult, 
TRANSL. 
15956 Woernle, H. 

Zur Diagnose der Infektiosen Bronchi« 
tis der Hubner (On the diagnosis of in« 
fectious bronchitis of the ben)  Zente 
EET Att fur Veterinar. v.7:215-221. 

1 > 
*t TT:64—10805. 
Translation 


Entomology Sub-Branch 
Wohlgemuth, E. Q 
Die Schwermbienerzucht der Luneburyger 
Heide. (The swarm bockeeping of ine Lune ourg 
heath) Koniginn, . im Heidegebiet. (Queens 
in the heath district.) Sidwestdeutscher 
Imker 2(9)2256-2°9, 19503; 3(5):128-129, 1951. 


Translated by Miss . D. Bindley (BRA) 


TRANSL. 
16092 Wolf, Elisabeth and Benda, ve 5 
(Qual ity: end resistance. 3. The food. 
discriminating ability oP the drosophila 
ter between natural species and 
races of the wine grape origin Bio= 
logis. Zentral. 684:1-8. Jan.-Feb. 1965 
TRANSL. 
8576 Wolf, Siegfried. 


Methoden der Furfurolgewinnung (Methods of 
producing furfural as shown in the patent 


literature, 1913-1951). Faserforschung und 
, Textiltechnik. 4(5):199-212, 1953, 


Translated by Hildegarde P. Kipp. 


791 Wolff, R. 
Beitrag zur kenntniss der ustilagineen (Con- 
tributions to the knowledge of the ubtiJagineae), 
Bot. Ztg. 31:657-661, 673-677, 689-694. 1783, 


Translated by T. Holm. 
Received from Div. of Cereal. Crops. (72) 


Translation 
7576 Wollenwebor, = W. and Richter, H, 

Die Douglasionschiftte und ihr Errege>, 
Rhabs. oc i ine Peeuiotsugae Syd. (The neodic 
disecss of Douglas-fir and its cause, 

Rhabé 2<line Peeucoteugae Syd, ) Nachrichten. 
blatt flfr den Deutschen Prlanzenschutzdienst, 
12(3):71-74. September 1932, 


Translated by R. Kent Beattie, 


TRANSL. 
792 Wollenweber, H.W. 

Getreide-fusarien, erreger von schneeschim- 
mel und anderen fusariosen (Cereal-fusaria, the 
cause of snow-mould and other fusarium diseases). 
Dlus. Landw. Ztg. 44:169-170. 192k. 


Translated by T. Holm. 
Received from Div. of Cereal Crops. 


Translation 
B.P.I. 


793 Wollenweber, H. w. na Richter, H. 


Infektionsversuche mit Graphium ulni an ulmen 
und enderen sdubbaunen (Inoculation experiments 
with Graphiwe ulai on elms and otber hardwoods), 


Deut. Pflanzerschur -dtenst Nechrichtenbl. 14:89, 
1931. 


Transleted p 


Y .- KH. Frappe. 
Recetrad rf. 24 


“om Div. of Forest Pathology. 
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Wollenweber, H. W. 
Tomat enkrankesiten und ihre Abwehr (Tomato éise; 
ses ana their preva:cion). Biologigche Keichsanste 


fiir Land- und Foretwictschaft. Flugblatt Wr.118/; 
March 1932, 


Translated by James 4. Lyle, under the supervi 
sion of Kiffin & Hayes. 


Transiation 
B.P.I. 
794 Wollesweber, H.W. 
Das ulmenste~den und sein erreger - Graphium 
ulm. Schwarz. (Fim sving and its cause); 2tschr 
f. Pilzk. 82162166. 1929, 


Translator not known. 
Received from Div. of Forest Pathology. 


Translation 
B.FP.I. 
795 Wolluweber, H. Ww. snd Stepp, C. a 
Untersuéhungen iiber die als ulmensterben be- -, 
kannte, baumkrankheit (Investigations on the Dutch 
elm disease). Biol. Reichsanst. f. Lend U. 
Forstw. Arb. 16:283-324, 2928. 


Translated hy H.’ Schwarz. 
Received from Div. of Forest Pathology. 


1055 Wollenweber, H.W. and Roder, K. 


Das verhalten einer pfropfulme (Ulmus pumila) 
gegen Graphium ulmi (The behavior of a corkee y 
Ulmus pumila, toward Graphium ulmi). Nachrich- 


tenbl. f. den Deut. Pflanzenschutzdienst 18(4): 
31-32. 1938. 


Translated by R.K. Beattie. 
Received from Div. of Forest Pathology. 
(F.P. no.542) 
Translation 
Ror .ts 
796 Wollenweber, H. Ww. : 

Die wirtelpilz-welkekrankheit (verticilliose) 
von ulme, anorn und linda usw. (On the verticil- 
liosis of elm, maple, linden, etc. 3iol. Reich 
Senst. f. Land u. Forstw. Arb. 17:273-299. 1s 


Translated by «. H, Krappe. 
Received fron Div.of Forest Pathology. 


197 Wollman, E. 
Bacteriophagie et processus similaires 
heredite ou infection (Bactericphage and 
similer processes, heredity or infection), 


Inst. Pasteur ;Paris,; Bul. 26:1-1) a 
aaa t 3 » 49-56 


Translated by H.A, Kuyper. 
Received from Div. of Sugar Plant Invest. 


1.9 Wollny, Ewald Dr. : 

Die Zersetzung der organischen stoffe und die 
humusbildungen mit riicksicht auf die bodencul: 0 
(decomposition of organic matter and humus 
tion in regard to soil cultivation). Die 
zersetzung der Organischen Stoffe, Part Two, 
Section III, Sub-section B, pp. 235-374. 
Heidelberg, 1897. 


Translated by Emma W.J, Reyers. 
United States Forest Service = Division of 
SU.vics, Translation No. 207. 


Ohl Wong Valle, Joss. 
(Report on visit to ranches in the Department 


of Rivas with Doctor Jorge de Albs and Eng. 
Oscar Echandi. 1950. 


Translated by May Coult. 


Translation 
43282 Woronichin, N. N. 

9 novom Glia zakavkazis vreditele kukuruzy. 
Pkaeostagonosporepsis zeae (Schw.) Woronich. 
(Phaevstagonosporopsis zese (Schw.) Woronich. , 
& ney parasite of maize in Transcaucasia) 

La defense des plantes. Leningrad, II, 6 pp. 
331-334. 1925. 


Translation 
R.P.T. ‘ 
798 Woronin, ¥.5. 

Uber Sclerotinia cinerea und Selerotinia 
fructigena (sclerotinia cinerea and Sclero- 
tinia fructizena). Acad. Imp. des Sci. St.- 
Petersbur., Mem. ser. 8, Cl. Phys.-Mat. 10 
(5). 38 p. 1900. 


Translator and source zot known. 


Tranelation 


8641 Wortmann, Julius. 

Ueber die Beziehungen der reizbewegunhen 
wachesender Organe zu den normalen Wachs- 
ThumserscheinungeA (On the relation existing 
‘between movements causea& by stimuli of growing 
organs and the normal phenomena of growth). 
i agam Zeitung. 472453, 469,485. July 12, 
1889. 


Translated by H. A. Kuyper. 


Coffea arabica). De Cu.cuurgius. 


1907. 
Translated by May Coult. 


8:241-245. 


National Agricultural Library 


TRANSL, 
$755 
Wurth, Th. 
Over eene op kina gevondene slijnzwan (“temo- 
nités spec.) (4 slime fungus found cn cinchona) 
De cultuur gids. 7(8):626-630, 1905. 
Translated By May Yoult. 
Translation 
)}952  wistentela, .1., ana Kreipe, H. 


Versucheliber das weicnwerden der saueren 
gurken (Investigstions on tho softening of 
' sour pickles). Deut. tssig-ind. 37: 77-8). 
Mar. 10, 1933. 


Translated by I. U, «rodnick - N. C. State 
College 


Translation 

fustneck, Klaus Dicter. 
15146 (The cybernetic character of the new economic 
Sys<em and the modei structure of long-range 
olanning ar a systematic cybernetic process} 
Deut. Ze* . fur Philosophie. 23(1):5=32. 
Jan. 1965. 


JPRS : 30,013; 77:05-30961; ¢S0:1872-N. 


TRANSL. 
Translation : 1.9 Wyssotzky, G.N. 
Wrobel, StanisYaw. F7&r Bodenfeuchigkeitsuntersuchungen in 
14906 aspadzaleznose migdzy dnem i woda WwW stawach waldbestanden der erainischen i ny clmat 
(The interdependence between the botton and the hpeipie icine yt ap ar pee nae 
water in pords) acta hydrobiologica. in forest stands of the steppe ores Ft 
2(2):69-124. 1960. steppe zones of Ukrainia). Tharandter Forstl. 
Jahrb. 85:521-534. 1952. 
OTS 63-11353. ted by AH 
T. 1 : ; Transla y A.H. Krappe. 
mae 4 Biloben U.S. Forest Service - Division of Silvics, 
Translation no.122. 
Translation 
13025 oi Yung-hsiang. am 
Investigation of <he economic reaults of 5 xX. 
roation of wheat in Wu-kung area) Cing-chi L'effort francais en Indochine. L*hydrauli- 
yen-chiu. no. 3:9-15. Mar. 17, 1962. que agricole dans le delta tonkinois (The 
' French effort in Indochina. Agricultural 
JPRS:15,696 ; CSO:3540-N. hydraulics in the Tonkin delta) Indochine. 
17:7-11. Je. 1943. 
Translated by May Coult. 
TRANSL, 
11225 Wu_ Esueh-chou. 
(Achievements of Commmist Chinese chemistry 
in the past ten years) K'o-hsueh T'ung-pao. 
no. 18:572-576. Sept. 25, 1959. 
OTS 60-41, 061; JPRS :5163; CS0:3926-N/c. 
Trenslated by U.S. Joint Publications 
Research Service. 
TRANSL. 
153955 Wultsch, F. and Schubert, K, 
( the printability of papers 
by the addition of straw pulp) as 
Papier. 14(10):458-W61. Oct, 1960. 
TT: ° 
TRANSL. 
12293 Wargler, W. 
(The destrucvion of unwantec plant material 
in riltivatior.: n.d. 
Transiated oy Marion Quick. 
TRANSL. 
Translation 16300 Yabuta, 1.8. -and others, 
6646 Wurth, Th. | (Biochemical study of gibberellin. 13. 
Over Colletotrichum elasticae Zim. op Coffea | . The effects of gibberellin on spec‘ai 
arabica (Colietotrichum elasticae Zinm. on romponents and special tissues of plants. 


ii 4. Action of gibberellin on tobacco 
aes Agr. Chem. Soc., Japan. 
J. 17(12 :1001-1004. Dec. 1941. 


497 


Trenslat.on 

Th38 Yacheveaki, A. A. | 

A gaide to phytopathological observationa, 
Mycological Lavoratory, Institute of Plant 
Protection, Leningrad. .28-87. 1929. 


Translated by K. Staar Chester. 


Translation 


8633 Yacovier, B. 1, 

K vroprosu o krotovan drenazhe s maloi 
Glubinoi zalozheniia (On mole drainage laid 
at shallow deptn). Trudy Belorusskogo sel'- 
skokhoziaistvenhogo institute. 8(30):201-104. 
1939. 


Translated by Bessie Vasdof, 


Translation 


13682 


Yafaev, P. kh. 

Vyyavlenie chumnoi i tulyaremiinoi 
infektsii u gryzunov (Detection uf plague 
ana tularemia -nfection in rocents ) 
Zhurnal mikrobiologii epideriologi: i 
immunobiologii. 40(9):93-96. Sept. iyd3. 


Trans. V-1900. 


Yegeman, D. 


{Man and autometion) 
gazeta. 224, no. 116(3799):2. 


JPRS:4977; CSO :1939-S. 


Stroitel'naya 
Sept. 23, 1960. 


Yagua, S. L. 
Sootnoshenie mezhdu immmologicheskoi i 

allergicheskoi rea:tivnost'yu u zhivotnykh pri 

eksperimental'noi infektsii (Correlation be- 


11705 


ness in animals in experimental infection) 
Kiev. Nauchno-issledovatel'skii institut epide- 
miologii 1 mikrobiologii. Materialy nauchiykh 
konferentsii. >. 194-196. 1959. 


Trans. V-1686. 


ULE Yakhontov, L. N. and others, 


(On scientific research work i: the in- 
stitutes of the Revublic of Czechoslovakia) 
Meditsinskaya promyshlennost' SSSR. 13(12): 
55-58. Nov. 1959. 


Translated by U.S. 
search Service. 


Joint Publications Re- 


Translation 


13196 Yaxnontov. v. y. 
(Research activities of the zoologists of 
the Uzbek) Zoologicheskiy shurnal. 41(5): 
T9T-6&00. 1962. 


JPRS:16,601; C80:7331-H. 


Vraas.aion 


Yakovlev, A.I. 
15462 (The importance -f antitoxin immunity ., 
protecting the org-nism from penetration of 
the respiratory tract by bacterial toxins) 
Zhur. mikro., epid., i immun. Beginning in 
No.6, p- 63-68; no.7:56-59. 1958. 


IPRS: 31,468: TT:65-31964; cso:1873-D. 


Transiation 


12063 Yakovlev, B. Vv. 
Usilit' naucnnyye issledovaniya po im- 
minitetu rasteniy (intensifying scientific 
research on ple - ::munity) Zashchita. 
rastenly ot vrec telcy i boldzney.: 5(11): 

60-61. Nov. 196v. 


JPRS :19074; CSO0:6503-N. 


11917 Yakovleva, G. 5., ana Shandurin, S. v. 
Metodikea virusologicheskogo issledovaniya 
vozdukha (Method of examining the air for 
viruses ) Vop-osy virusologii. 1961(2):236- 
Te 


Trens. V-1719. 


Translation mie 
Fila Yakubziner, M. M. 
25 (A contribution to the knowledge of the 
wheats of China) Botenicheskiy zhurnal. 
44(10) 1425-1436. 1959. 
Trans. no. 8. 
TRANSL. Yekubkin, D. 
153+ (A most important stage in the development 


of agriculture in the USSR) Vestnik 
statistiki. no. 12:7-19. 1959. 


OTS :60-31,417; JPRS:3574; CSO: 2700-3/ 267 
Translated by J.5. Joint Publications 
Research Service. 


Traasiation 
10742 Yakunin, Ya. K., and Khasdan, S. M. 

Ob ustoichivosti i vibrats{i diskov kruglykh 
pil pri pilen?i (Scability and vibration of 
circular saw disca during operation) Wood- 
working iudust:; (USSR) 6(8):1i-14; (9) :1h- 
15. 1957. 


Translated by E. Feigl. 


Translation 

Speake Yamabayashi, N. 

1183 Identificatior of Corean woods ' Ginkgoales 
& Co..%uree), Chaser Govte-Gen. Forest Expt. 
Sta. Bul. S6p. i32é. 


Trans!cated by %. Y Usuda. 
Receivec from Div. of Forest Pathology. 


Translation 


Yamada, Shunichi anu Sawamura, Kenzo. 

(The dwarf disease oz Satsuma orange and 
future problems) Plant protection. Japan, 
7(8)2267=272, aug. 1953, 


TRANSL. 

SSUR 
Yamada, Shunichi and Sawamura, Kenzo, 

Studies on the dwarf disease of Satsuma orange, 

Citrus unshiu Marcovitch (preliminary report) ~ 
Horticulture Divisica, National Tokai-kinki 
Agricultural oxperineat Station, Okitsu, Japan, 
Bulletin, NM.l:61=71, Nov. 1952, 


Transiation 
C4By Yamada, Tadashi & Kajita, Shigeru. 
(Adsorption equation wher related to, an 
expanding surface). Kagaku. 23(6): 312-313. 
: June 2953. Tokyo... 
Translated by Taizo Inokuma. 
TRANSL, 


10786 Yamada, Tadashi,, and Kadita, Shigeru, 
(Adsorption of water vapour on wood (-l-) 
"Wood Research” Bulletin of the Woo Research 


Institue, Kyoco University. no. 9:~2-62, 
Dec 152. 


Translated by The Bureau for Translat: ons, 
Dept. of the Secretary of State of Canada 


14509 : Yamada, Tadashi. ) se 
Rheology of wood. IT.) Wood ustry. 
Meryre 


Sept. 1963. 


USDA: W-2672-64; FPL no. 556. 
Translated by the Forest Service. 


TRANSL, 
14508 


Dictionary Catalog of the 


Yamagisni, Yoshiyasu ,;and others, , 

(Studies on the test methods « ? pe-ticie 
boarus and »article board core plywood. I. 
Modiried Nhurthcott's cleavage test a: a test 
method co. the internal bond quality of particle 
boards ) 19642 


USDA: W-2672-FS-64; FPL no. 569. 
Translated by the Forest Service. 


uchi, Hisao. 
aa voempe pe of application periods of the 
nitrogenous fertilizers.to the paddy rice on 
length of herbs, tillings, headings and yield 
of grains of the crop. (Japanese) Formosan agr. 
rev. 35(5):331-377, figs. 1-12. May, 1939. 


Translated by Saburo Katsura. 


TRANSL. aca 
5679 Yamagu BAD. 

Relation between preparing modes of the 
nursery beds and growth of the rice seedlings, 
with special reference to era of 
superficial layer of beds (Japanese 
Formosan agr. rev. 35(4):260-278. April, 1939. 


Translated summary by Saburo Katsura. 


Translation 
B.P.I. 
799 Yamaguchi, S. 
Akaszomatsu oye! i Kuroezomatsu no Byciu ni 

Kisei suru Senchu ni Teuits (A note or Nematoda 
Parasitic to youny seedlings of Picea glehri: 
Mast. and P. jezoensis Carr). Fokkaido Imp. 
™miv. Col. arr. Expt. Yorests Res. Buis 72209 
215. 1932. 


Translated by >. Katsura. 
Received from Div. of Forest Pathology. 


Trans,ation’ 
$758 Yamaguti, Y. : 
The genetics of rice. 4 review (Japanese). Jap, 
Jour. gen. 15(1):1-9, figs. 1-2. Mar. 1939. 


Translated by Saburo Kataura, 


' “TRANSL 
15954 Yemamoto, Xengo and Miyabayashi, Tatsuo. 
(Susceptibiiities or paddy rice to 
length of day in various stages of ite 


Growth Proc. « Bei. Soc., Ji ° 
OCIS Rr nen ss a ire: 
Translated by Kenji Hishizure. ; 


“ Translation 
Bobs te 
1116 Yamamoto, Y. 

Or the beneficisi e’fect of drairare upon 
the condition o° fiela aonlied with “reen 
manure. Jour. Sei. Scil and Manure, 1¢ 
(Suppl.):31. 1936. 

Abstracted from Japanese. 


Translated by S. Katsura. 
Received fre: Div. of Cereal Crops. 


“ound with other adstracts from same journal 
on physiology and nutrition of rice Plant. 


Translati.n 
B.P.I. 
600 Yamamoto, Y. 
(The Fhysiological study of mixed etltures cf 
fungi.) Soc. Agr. and Forestry, Sapporo, Jour. 
18237-58. 1926. 


Translated hy S. Katsura. 
Receivea rom Div. of Forest Pathology. 


5710 Yamasaki, Morimasa. 

On the difference between the low-land and 
up-land rice in regard to the seed germination 
with solutions of certain inorganic salts 
(Japanese) Proc. Crop sci. soc. Japan. 6(%); 
403-410. Dec. 1934. 


Translated abstract by Saburo Katsura. 
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TRANSL. 
15830 Yamazaki, Tsutae and 


Tramloon t 


9367 Yanovsxii, V. Ve, Malevskaya, S. S,, Evtrop'eva, 


"TRANSL. 


TRANSL. 
5572 Yamasaki, M. 
On the occurrence of deformities in rice. 
(Japanese) Jap. jour. gen. 2(1):31-38, figs. 
1-3. 1923. : 
Translated by Saburo Katsura. 
-ATaaslation - | 


Yamazaki, K. 
14931 (Qn the paddy soil forming process ) 


Pedologist. 6(1):1. June 1964. 


TRANSL, 
16212 Yamazaki, Fujio ,and others, 


(Ridge percolation and ground percolation, 
Research concerning percolation in paddy 
fields. 5) Agr. Eng. Soc. Jour. 

29(7) Feb. 1962. 
Translated by Saburo Katayama, 
Original text included. 


Yoshizawa, Takayuki. 
(Speckles ana concretions of ferrous 
carbonate (Feco,) in paddy soils. 1. |. 
Occurrence, con’tituents and formation’ of 
ferrous carbonate speckles and concretions) 
a of the Huxuriku Agr. Exp. Sta. 

no.2. n.d. : 


Translated by Kenji Nishimura, 


EAA 


reo 


Translation 


13393 
Yanagizawa, Ken. 
(Studies on the relationship between the 
defensive action and tuberculin allergy) 
Japanese 4. of bacteriology. 7(3):147-156. 
June 1952, ; 


E. I., and Avrunina, V, M, ; 
Preparation of wood cellulose with the aid of 


organic solvents, Zhurnal prikladnoi khinii, 
27 (3) 233h<310. 195k. c 


Translated by R. Casan, ; 
: 


12618 Yarilova, E. A. 
Meneraiogichesxoe iss iedovanie subal'- 
Piiskogo chernozema na andezito-bazal'te 
(A mineralogical study of the sub-alpine 
chernozem developed on andesite basalt) 
Kora vyvetrivaniya. no. 2:45-60. 1956. 


PST cat. no. 238; OTS 60-21837. 


Translation Yerdlova, E. A., and Parfenova, E. I, 
Novoob: 


razovannye mineraly glin v pochvakh 
(Newly formea clay minerals in soils) 
Pochvovedenie. no. 9: 37-48, 1957. 


IPST cat. no. 854; OPS 63-1080. 


16155 Yarilova, E.A. 
Preol 


5510 Yerkina, 4 ¥, Sn. 
Aotivity of emviese and catalase *~ hest 

leaves infected wi th rust Puccinia tritirina 

(Sr.) under irrigated conditions.- Dokl. vses 


oat 8. “kK. nauk *. 7, Lonina. v.9. P-29-32 


Translated by K. Starr Chester, 


TRANSL. ‘Yarmonenko, S. P. ;and others, 

45575 (chemical preparations for prevention of 
radiation injuries) Farmakolog. , ,toksikolog. 
1962. p.110-136. 1964. 


TPRS: 31,349; :7:65-31446; CS0:9847-N. 


/ 


Translation 
43289 varnykn, Vv. 8. 

Apparat dlya poluchentya serozolei (An ap- 
paratus for the formation of aerosols) 
Veterinariya. 59(i.e. 40):79-81. Jan. 1963. 

Trans. V-1837. 

TRANSL. 
12468 Yernykh, ¥ 5. 

(The viability of pasteurellee suspended 
in air) Trudy. Vsesoyuznogo nauchno- 
issledovatel'skogo instituta veterinarii i 
ektoparazitologii. no. 12:196-210. 1957. 

JPRS :12897; ©SO:2142-s. 

Translation 
‘7 Yaroshenko, M. F., and Spasskiy, A. A. 
1390 (Control of agricultural pests) Prirod: 


no. 12:75-79. 1963. 


JPRS: 24,299; OTS 64-31130. 


TRANSL. 
6458 Yaroslav-Vileta. 
Lesa Czechoslovakyi (Czechoslovak state 
forests) Interagra. 1-4:79-86. 1950. 
Translation 
Yashkul, V. K. 
15035 (Qa the causes of summer inactivities of 
mature ticks (Dermacentor Marginatus Sulz) 
Zool. zhurnal. %39(1):45-52. 1960. 
Translation no. 9707. 
Translated by Oleg“ Jukov. 
TRANSL. : 
16302 Yashunskaya, A.G. ,and others, 

Poluchenie preparatov dial'degidtsell- 
yulozy 1 ee efirov (Preparation of dial! 
dehyde cellulose and its ethers) Zhur 
priklad. khim. 22(8):865-873. 1949. 

1T:66-51: 39; IPST cat. no.1662. 

‘Fransiation 


5775 Yasuda, 4., anc othors:, pe a 
Abstracts f-cn Japeese articles on Phlebia 
aurantiaca, senisphora jueroina, eto. Shoxutsugaku 
fauahi (Botanical magazine, ‘okyo) 1889-1923, 


Translated by ?rederio C. Woodrough, jr. 


Zsanslation 


Yast.o, Shun and Yanagida, Kisaku. 

15064 (A serological technique for identifying 
viruliferous plant hopper with rice stripe 
oy Plant vrotection. 17(6):215<218. 
1963. 


Translated by Takuji Kozaka. 


Translation Pe: i 
6555 Yateenki-Khmeleveky, Andre A. and Vaseileveka, 
ia M. 
oly reaction des ceilules vivantes du bois de 
hetre abattu a la projsgation du champignon 
(The reaction of iiving ceile of beech wood 
depressed oy fungus propagation). Comtes 
Rendus (Doklady) de 1‘Academie des Sciences 
de 1'URSS.  26(7):709-712. 190. 


National Agricultural Library 


TRANSL. 
1.9 
FIGPr Yatsenko-Khmélévsky, Aadré and Konncheveka, Hélane be 
Le transformition de l'amidon dans le bois des 
hetres abattus ("he t-ansformation of starch in 
fe.led beech trees . ov. Gén. Bot. 47 (561): 
552-565, 1935. 


Translated by S. Bel‘avsky. 
U. S. Forest Service - Division of Silvice, 
Translation #105. H 


TRANSL. 

1.9 ° Yatsentkovaky, A. 

F76fr Maisky khrousht, ruhki 1 lessovozobnovlente 
(The June beetle, cuttings and forest reproduce 
tion). Lessnoye, Khoziaistvo, Moscow. 6:38-68, 
1929. 
Translated by C.P. de Blumenthal. 
U.S. Forest Service - Division of Silvics, 

Translation No. 63. 
Trans.ation 


415468 Yatskevich, Z.P. 


(Yeariy general meeting of the Academy of 
Sciences BSSR) Izv. Akad. nauk Belorus. 
SSR, ser. fiz.-tekh. nauk. no. 1:133-136. 
1965 


IPRS: 31,58¢; TT: €5-32082; CS0:1878-p, 


Trare!s*"+n 
Yazawa, Kamekichi. 

14593 (On the prevention of discoloration and 
decay and on the artificial formation of 
heartwood in beech) Noyaku no shinpo. 
5(3). July 1959. 


Translation no. 170. 


Translated by Bureau for Translations ? 
Dept. of the Secretary of State. 


Yegorov, ¥.D. - 
see 


Egorov, M.D, 


Trareiation 
8639 Yenko, F. M. & Baens, Luz. 
(Tannin content of Philippine oak barks),. 
Philippine journal of science. 61:415-416, 
. Dec. 1936. . 
TRANSL. ; 
15606 Yershov, F.I. and Tsareva, A.A. 

(Site of synthesis of the Venezuelan 
equine encephalonyelitis virus) Voprosy 
virusologii. no.3:349-351. June 1965. 

JPRS: 32-€34; TT:65-33113; C80: 9984_N. 

Transtatin= 
Th21 Yersin, A. J. E. 
Les engrais verts \Green manures) Revue 
de botanique appliques. 4(345):49k-k95. 
Jaly 192k, : 
Translated oy May Coult. 
Translation 


1450'7*eviaova, A. A. 


(Formulation of a microbiological method 
for combatting eurygaster in their hibernation 
sites) Sbornik VIZR. 9:323-40. 1958. 


61-16153. 


Translation 
12910 Yevlakhova, A. A. 
(Helping tae national economy in tie JSSR 

(Use of entomopathogen:c fungi in the control 

of harmfui inascea’l Botanicheskiy znurnal. 

46(12) 514 /4-1780. i961. 


JPRS:15,499; CSO:2346-s, 
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TRANSL, 
13189 


Yevreynov, M. caud others, : 
(Pre-sowing seed treatment of spring cereals 

with electric high-tension alternating 

current ) Journal of collective farming 

science. no. 8. 1962; The All-Union Scien- 

tific-Research I:stitute for Electrification 

of Agriculture, p. 95-98. 


Translated by Cc. c. Nikiforoff. 


Translatioa 
Yezerskiy, S. Vv. 


14084 (Experimental-industrial preservation with 
sodium pyrosulfite of caspian sprat for pro- 
duction of feed meal) Trudy Instituta Ikhtico 
logii i Rybnogo Khozyaystva Akademii nauk 
Kazakhskoy SSR. 43211-233. 1963. 


JPRS :24,282; ors :64-31071; CSO0:3094-S. 


TRANSL, 


A1°7739 Yi, Hsiung, and K'un- » Kung. 
(National Scientific Convention in Pakistan) 
Kuang~ming Jib-pan. March 17, 191. p. 3. 


JPRS 9417 ; CSO :6205-N. 
Translated by U.s. Joint Publications 
Research Service. 


Transiation 


11284 Yi Byong-ton. 


("Let us raise the function end roles of 


Agricultural Cooperative te Commit. « 
tee") = Minju chosyn, Pryongyang:. Way 28, . 
1960. pp. 2, 3. A 


JPRS :5257; CSO:4483-N 


Translated by U.S. Joint Publications 
Research Service. 


TRANSL. 
1778 Ylinen, Arvo. 

Ueber den Einfluss der Verformngsgesch- 
Windigkeit auf die Bruchfestigkeit des Holzes 
(On the influence of the rate of deformation 
upon the ultimate strength of wood) Holz als 

~ und Werkstoff. 17(6):231-234. (June 
1959) 


Translation no. 433. 
Translated by Research Information Service. 


Film 
Translation 
8863 Ylinen, Arvo. 
no. 48 Uber den Einfluss des Spatholzanteils und 
der Rohwichte auf die Festigkeits- und 
elastischen Eigenschaften des Nadelholzes 
(The effect of the percentage of summerwood 
end density on the strength and elastic 
properties of softwoods) Acta Forestalia 
Fennica. 50(5):1-30. Helsinki, 1942. 


Translated by Hildegard P. Kipp. 


Ylinen, Arvo. 

Uber die Bezishungen zwischen Sputholzanteil, 
Rohwichte und den elastischen Konstanten bei 
Holz mit ausgexriigtem Jahrringbau (Relation=- 
ships between percentage of summerwood, dry 
weight, and the elastic constants in wood with 
distinct annual rings) Holz als Roh- und 
Werkstoff. 14(6):205=207. June 1956, 


Translated by Research Information Service. | 


TRANSL. 

Ylinen, Arvo. 3 Bs 

15444 Vergleichende Untersucaung uber den Einfluss 
der Belastungs- und der Verformungsgeschwindigr 
keit auf die Bruchfestizkeit des Holzes. 
(Comparative investigation of the inf «ence of 
the loading-ar“ deformation-rate of the ultimate 
strengtr. of wooa) _ aolz Als Roh-und Werkstoffy 
21(5):173-176. 1963. . 


FPL 562. 


Translation 
LU3B21 wainen, a; 
Zur Theorie des Daverstandsfestigkeit ass 
Holzes (Theory of the strength of wood ou 
long-time’ loading) Holz als Roh- u. Werk- 
stoff. 15(5):213-215. 1957. 


Iraps,atou 


Ylcuses, G. Lefort des. , : 

14923 Bilan thermique des ruches (Thermal balance 
in hives} “L'Apiculteur,’, 107(3):54+5e. 
Mar.1963.' : a 

TRANSL. 

14922 YLouses, %. Lefort des. 


Bilan thermique des ruches (Thermal 
in hives) L'Apiculteur. 108(4):94-96, 
Apr. 1964, 


5654 Yokota, H. 
Method of variety identification of the rice 
by the growth of bud beering organs. (Japanese) 
Science 5(6):253. June, 1935. 


Translated by Saburo Katsura, 


TRANSL. 
16157 Yokoyama, Sataro cand others, 
search on rice culture and farm 
management by the efficient use of large- 
size farm mchinery. VII. Control of 
Plant diseases and injurious insects) 
Kyushu Agr. Res. no.27. July 1965. 
Translated by Saburo Katayama. 


10927 Yonexawa. Shigekichi. 
(Armenian copper pentachlorphenate, a 
new water-soluble ; reservative ) Wood 


andustcy. 11(108):23-30. 1956. 


Reprint. 


Translated by Lept. of Secretary of State 
of Canada. 


Transiatios 


9089 Yonezawa, Yasumasa, Kikechi, Yumihiko and 
TInomata, Takashi. 
Studies on the pulp of sawdust. 
Bulletin of the Government Forest Experiment 
Station, Meguro, Tokyo, Japan, no, 53. 
July, 1952, 


Translated by Dept. of the Secretary of 
Siate of Canada, 


T <rmlatron 


7201 Yosh: da, Masao, Kojima, Ryohei, Sasaki, 


Mutevro, Numata, Hiroshi and Yonezawa, 
Kunio. 


On the 3:urnal ectivity of mosquitoes, 
Matsumushi. 2(1) 215-24, 1947, 


‘lako3 "Yoshida, T., and Kageyama, H. 


(Inoginic acid salt as a Sondiment ) 1956. 


Order No. W-6259-ARS-62. 
Japanese text also included. 


TRANSL, 


Yoshida, y ,shixo and Yoshida, Shoichi. 
An extraction procedure for rapid 
determination of boron in Plant tissues) 
poset soil wanure, Japan.’ 36(3)2 45-48, - 


Translated by Masayoshi Koshino. 


Dictionary Catalog of the 


15953 Yoshida, Yoshiko and Yoshida, Shoichi. 
(An improved spot test for boron ia 
Plant tissue end waters) J. sci. 
Soil Manure, Japan. 35(11):408. 1964. 
Translated by Masayoshi Koshino. 


ii, Hazime. 
me oreiaainetnel studies on rice blast, caused by 
Piricularia oxyzee. 1. Some studies on the phy- 
siology of the pathogene. (Japanese) Ann. 
Phytopath. soc. Japan 6(3):199-204, 1. fig. 
December, 1936. 


Translated abstract by Saburo Katsura. 


Translation - 
Oshii, Hajime -and others, 

44506" (Polyphencis in the rice plant) Nippon 

shokubutsu dyori gakkaiho. 22(1):12, 1957. 


61-10868. 


Translation 
Yoshimura, Shoji. 

45576 (Seasonal change in Xanthomonas oryzae phage 
population withir. irrigation water in relation 
to bacterial leaf olight of rice plent) 
Nogyo-gijutsu. 16(1):21-25. 1963, 


Translated by Taku;ji Kozaka. 
Original text included. 


Tranche yy T'ien-jen ;and others, 


14505 (The effect of soil salt on the growth and 
Composition of pasture grass) T*u-jang 
hsueh-pao. 4(2):159-167. July 1956. 


‘JPRS:11357; CS0:1461-8. 


Translation 


12648 Yuain, M. I. 

Vliyanie lesnykh polos na turbulentnyi obmen i' 
optimai'naya shirina polos (The influence of 
forest belts on the turbulent exchange and the 
optimal width of the belts) Doklady Akademii 
nauk SSSR. 71(4):655-658. 1950. 


PST cat. not 271; OTS 60-21884. 


TRANSL. 
13188 Yugov, A. 
(Decrees governing the tasks and orgenization 
of scientific institutes and experimental 
@tations attached to the Academy of Agricul- 
tural Sciences) Izvestiya na prezidiuma 
na narodnoto subranie. no. 80;1-3. Oct. 5; 
1962. 
JPRS:16,079; C30:2000-D. 
aansiation 
12696 Yugov, V. G., and Osipov, A. I. 


(The use of hign-speed water jets in wood 
cutting and processing) Transactions of 
the Central Scientific Research Institute of 
Mechanization and Energy Requirements of the 
Forest Industry of USSR. 15(6):71-92. 1960. 


Translated by The Bureau of Translations ’ 
Dept. of the Secretary of State. 
Trenslation no. 149, 


“Trunatatiog 
TH3T Yukiyoshi, Daitoo, 


Alginase - its discovery and nature. Part I. 
Jé2sanese Journal of Agricultural Chem Soc, 
73332-7349. 1931, 


Translated by R. S.C. Aytoun, 


as 

45172 Yukna, A.D. ,-né Sthers, 
74 (The ficy or pa .cle-glue mixture in 
pressing .+ tileé parts from pulverized 


wood ) Indust. inst. Lesoxhoz. Prob. 
26; 37-4... 
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' TRANSL, 
: ' Yung-hsiang, Wu. - 
(Investigation of the economic results of 
rotation of wheat in Wu-kung area) 


chi yen-chiu. no. 3:9-15. March 17, 1962. 
JPRS 315,696; CSO:3540-N. 


12677 Yunoshev, V. K. 


(Quant<tative changes of chlorogenic and 


caffeic acids in the fermentation of tobacco) 


Izv. vys. ucheb. zav. pishch. tekh. no. 4: 
44-50. 1961. 


Transiation 


8642 Yurashevsky, N K 
° kolichebtvennom kolorometricheskon 


opredeienil koiteinu v make opii 4 drugich ego 


Preparatach (Quantitative colorimetrical 


determination. of coueine in poppy seeds, opium 


and its other . -ivatives), 
kogo instituts ..udemii nauk, SSSR rastitelno: 
syric. no.i, ser.:4355=4h2, 1938, - 


Trené.avsa vy Vladimir Koulibin, 


Transiation 


14253 


Yurkevich, I. D., and Smalyak, L. P. 
(Problems in some subdivisions of bio- 
logical science in the light of resolutions 


navuk belarusskay SSR, Seryya biyalahichnyich 


navuk. no. 1:5-14. 1964, 
JPRS: 25,812; TT:64~41085; CS0:9265-N. 


Yurkevich, I. D., and Kupchynaw, M. M. 


(Summary of the scientific activities of 
academicians and corres. 


emy of Sciences Selorussian SSR, Vestsi 
Akademii nauk belaruskay SSR, Seryya biyala- 
gichnykh nauk. no. 2:125-133. 1961. 


JPRS:12071; CSO:1878-s. 


Jranslation 


14252 


Yurlov, K. T., und Zolotarenko, G. Ss. 


nauk SSSR, Izvestiya sibirskogo 
otdeleniya nauk SSSR, 


Seriya biologe 
meditsinskikh nauk. no, 8(2):1 34-236. 1963. 


JPRS: 22,252; OTs: 63-41350; CS0:1878-N. 


Transiation 


Yushkevich, H. . 
6942 Tree shelterbelts o 
Sotsisist:snasv-y zemledelie. Oot.2,1945, 


Translated from the Russian, 


* TRANSL, 
11839 Yuskovec, M. K. 
Pac Se a erie and its control in tb 
let Union Veterinarstvi. : rity 
ies Toes 8(3) 293-95 


IPRS 8525 ; CSO :5898-D. 


Translated by U.S. Joint Publications 
Research Servic, 


members of the 
Department of Biciojical Sciences 0." ise Acad- 


(The second meeting of Siberian zoologists) 


n subtrovical niantation, P 


National Agricultural Library 


TRANSL. 
TRANSL. TRANSL. f bd 5 3 
15797 Yusupxnoazhayev, ¥.. kh. 12096 = Zabaznyi, P.A. ie Ree oes ae ae 
(Development of India's national indus- 9 let novoi. sistemy semenovodstva (Five years is ope wd. fheagen- 
try .d tne economic status of tne werxer of & new system of seed breeding) UZBe | Specs sot liebe. Lon th 4, ley 
class after inaependence) Bor'ta 6(6):37-40. dime 1961. ! odromia Boece the “inner= 
narod. protiv kouoniai. p.124-172. 1965. 1 Mepee ihe a e coh ee ipa 
. 3 . > = Trans = A wings 0. tae roac Ytloaroi-u ger=- 
PRS 133, 7673 £1266-30210; ¢S0:11907-D. 2 A-1314. 1 manica L) Acad. Polonaise des Sci. 
et des Lettres, Bul. Internatl., Ser. 
Be .89-103. 1934. 
<canstatioN Yutaka, Pukushi ee 
’ TA , 
12674 Zabluda, G. V. -and others 
iversified it 2 aie 5] 
14904, Divers Se istidsenents 4 ey ce ae Viiyanie zasukhi i orosheniya v rannig pazy Translation 
keizai jumpo. no.462:1-10. Mar. 21, 196) Pazvitiya kartcfelya na kiubneobragovanis Mi. urozoad 15229 zacwilichowski, J. 
’ . aelibons (The effect of drought soe api igetion in | ; Uber dir inney ierung und die Sinnesorgane 
JPRS:8910; CS0:6103-D. the early stages of thé development 'd potato der Fligei von Schnabelfliegen (Panorpa) 
on tuber development and yield) | Biologicheskie (The innerveti>r “2 the sense organs of the 
osnovy oroshaemogo zemledeliye. Sbornik statei. AN- wings of <1€ seor-.on flies (Panorpa)) 
. SSSH. Inst. fiziologii rastenii im K.A. Timirya- Krakow. Akad. Umie‘etnosci, Bul. Internatl., 
TRANSL, zovea. 1957. 270-6. ser. B2. 1/5:109-224. Jan. /May 1933. 
211235 Yutaka, Fukushima. 
(Japanese analysis on communes and agricul- RTS 1781. 
tural mechanization in meena China) = oo i 
Chugoku shi > mo. 144:1-35. Mar. BY. tdtic 
1960. ane TRANSL, | 10218 a: tripods v 1956 (Veterinary tasks 
or 5 Veterinarii 25-10, 
. lig Babrodkin, A. G., and Artsishevskaye, E. «. 1958 10) # 35(1):5-10, Jen. 
mee ae ak Cet Ispol'sovanie syryxh fenolov dlya >olucheniya : 
Trans in Se vodnorastvorimoi smoly FSL (Utilization of 
Research Service. erude phenols =n the preparation of a water- : 
soluble phenol-fo-maldehyde resin)  Wood- Translator 
working industry. 7(2):18. 1958. 8234 pei Male weet uchastkov i punktov 
TRANSL, ‘aeke of veterinary Gistricts and 
9804 Transl. nc. --373. points of MTS). Veterinarifa, 30(11): 
Za dal'neishee razvitie are issledovanii ' Translated by E. Feigl. 3-8. Hov.1953. 
v oblast’ zashchity rastenii (further develop- 
ment of scientific investigations in the sphere Translated by L. Lulich, 
of plant protection) Zashchita rastenii ot TRANSL 
vreditelei i boleznei, 1(2):3-5. May-June 1956., 11324 °  Zabrodkin, A. G. 
Refraktometricheski metod Opredeleniya Translation 
Konsentratsiya Mochevinnych smol (A re- B.P.I. 
F fractometric method for determining the con- 80l Zade, A. 
Trar-i.. > centration of urea Seemed w+ Areata ale a ee untersuchungen iiber die infek- 
chchaya Promyshlennost. 5(3):1-3. n.d. on des hafers durch dem haferflugbrand (Ustilago 
9952,, dal'neishii Dox ‘en peated z avenae Jens.) (Experimental investigations on the 
sel Sarat De Aart seo of Translated by Harold L. Titus. infection of oats =y Ustilego avenae Jens.) 
5 elgeetingad nh ener Fibling'’s Landw. Ztg. 71:393-406. 1922. 
32(8)23=7, August 1955, ee 
TRANSL, ‘ 
Trenslated by T. Holm. 
gy 5229 Zacher, Friedrick 
r 4 ~ f ; Received from Div. of Ce Crops. 
rT lati Die nehlmotte =.4 thre bekampfung. (The Nghe meek > 
‘S974 : hediterranee> flo.c-meth and its control. ) 
Biologi: sre reichaansta’t fir lerd= ind 
Za dal'neishii AT piesa foretwirtschaft 7? .upbiatt no.16, ed.6, TRANSL, 
(Further advanc: inary 40-15 2G, 
Veterinariia, 26(11):3-7, Nov. 19514 es 1133 Zade, A. 
P . atid cop 3.5. Sahel ayiUalvereity of Der hafer: eine monographie auf wissene 
“Seige ak Apt es gg Schaftlicher und praktischer grundlage (The 
Cx Rha MATOsAIAS oat: @ monograph based upon science and prac- 
peer tae bed 23 Pe res G. He eral pa ) 
seu At E Translation systematisches (Taxonomy 
10067 Translation only 
‘ 3 Pe209=264 
Za korennoe wluchshenie raboty po bar'be s 154457*ck, Heinz and Krautse.?, Erwin, : “ 
nezaraznymi bolezniani zhivotnykh (For a (The effect of open-air =torage. of hogged Translated by T. Holm. 
radical improvement of work in the control chips fror coniferous and deciduous woods on Received from Div. of Cereal Crops. 
4 the quelity of sulphite ceilulose) Das . 
of non-cor.vagious diseases of animals) 4 13(.1):69.-699. 196) 463.36 
Veterinarita, 34(5):3-9, May 1957, Lm fe my tek §42 TAS gee ‘a gg See also translation of p.26-30, 209-264 by 
FPL 628 | F. Grover. Gramineae. ; 
Transtation erenelaticn 
10229 Za novye uspekhi sovetskoi veterinarnoi naulki TRANSL. " ' Beets 
(For new successful achievements of Soviet 25900 Zacwilicn owski, J. a gr 802 Zade, A. + 
veterinary science ) Veterinariia, 35 | Uber dio Innervation und die Sin- j Neuse unversuci. ~gen iiber den latente: S*1aoet 
(2):5-12. Feb. 1958. ; nesorgune der Flugel von A hrophora alni fasl und seize einfluss auf ete kuiturpflanzen 
jaa (Riynekoth-teas vere (On see ! ‘ (New lovestigaticis of the latest attack of fungi 
Nervazion ac tne sense organs of tie | and their influence upon cu.tivated plants). 
P wings of Aphropiora alni Fall. (zhyn- | Fortschr. cer Lanc«. 7:529-532. 1932, 
TRANSL, | chota-Homopte>:) ; Acad. Polonaise j 
9932 ‘Ze wusu veterinarmiu des sca. et aes Levtres, Bul. Internat. Translated by C. H. Picke. 
| coped sgt sar smd ser. 52:65-99. 1936. | aeceived from Div. of Cereal Crops. 
veterinary science, which is closely connected ' 
to ee Veterinaria, 33(2):3-8, | ' 
Feb. 19%. | 
| Transiation Travatation 
Zacwilichowski, J. 8529 Zedi J ; ¢ 
tp) , na. . 2 
452414 Uver die Innervierung und die Sinne.crgane Die biotypen der kertoffelkrautfaule 
der Flugel der Honigbiene (Apis mellisica L ) (Phytopi.chora -rfestans) und die resistenz- 
Visne' ation <The innervation and sense organs of “ne wing. zuchtung gegen die kartoffelkrautfaule. 
8768 Y% rubezhom (Abroad). Voterinertia.. | of the honey bee (Apis mellifera L.)) Kreaow. Ceakos_.v. axad. zamedel. sborn. 26 :569- 
23(10/12 247. Oct./Nov. 1946. Sirs aee eer fe ee ser. B2:no. 574. Dec. 1953. 
| : oe 209. Ov. Cc. . 
Translated by L. Lulich. | r Translated by A. Aniix. 
| Translation : 


“TRANSL, | 18348 x. 


Za vysokoe <achestvc privivochnykh sreastv 
(For e h.gh quality of inoculating pro,ara- 
tions) Moskva, Veterinariia, 29(7):3-6. 


| 
| 
daly 1952. | 
Translated by L. Lulich. 


ve I 
ewilichowski, J. ex 
Uber jie innervierung und die Sinnesorgare 
der Fligel von Kocherfi.egen (Trichopzera) 
(The innervazion and the sensory orgsns of 
caddis flies (Trichopter :)) Krakow. Akad. 
Umiejetnos.., Bv? Internati., ser. B2, 
9/10: 305-329. nos. ‘Dec. 1933. 
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Zafanella, M. J. R. 


Tecnicas rapidas para el Analisis de’ 


Suelos (Rapid procedures’ for soil tests 
Revista de sted pe al E Ara 
5-34. 195. 
+ oo by Richard A. Wiese and Jorge 


Dictionary Catalog of the 


Translation 
Translation 7728 Zeidman, D Tu. 
9366 Zagorulko, A. J, and Milkov, M, Ne K. I. Skriabin, A.M. Petzcy, I.V. Orlov, 
Production cf diffusion sap at low temperatures A.A. Markov, A.A Tsaprun, V.A. Saliaey. 
with the aid of electro-plasmolysis, Sakhar, Kre*kif ‘ars parazi-ologii domashnixk zhivotnykh. 
prom. no.l0;15-18 1953, Gos. izd-.. 8: "akecuozi&Zotvennoi lit-ry, 1950 
8, 425 str. Trex: 50.050 ekz., teena 10 r, 
Translated by Eugenia artschwagere 45k. (Sk-facin x. I., Petrov, A.M., Orlov, 
T.V., Markov A.A., Teaprun, A.A. and Saliaev, 
V.A. A Briei *ourse oz Sitology sf domestic 
- animals, State >ublishing House of Agriculturel 
T saslation ‘Titerature. 195¢. 15 pages. Edition - 50,000 
a e - Prive iC rusles, 45 kopeks). 
719 Zagoru'lkc, L.T., Klaas, IU.A. & Fedorov, LN. opies at nen 
oliachonar Slukiovykh posledovatel'nykh Veterinarifa, 2. 11):61-63, oe 1950. 
eshchushcheni? posle probuzhdenif{a ot Translated by L. Lulich. 
gipnoticheskego sna (About tne course of 
auditory sequential sensations after awakening 
from hypnotic sleep). Fiziologicheski{ 
zhurnal SSSR imeni I, M. Sechenov. 22(5): TRANSL. 
567-576. 1946. 13187 Zaikin, D. FP. 
(Clinical picture of hoof-and-mouth disease 
Trenelated by L. Lulich. in sheep under pasture maintenance conditions) 
Veterinaria. 36:32-34. June 1959. 
lati Translated by Dr. Wenkaert, Translation 
Translation sei ieiec: Bureau. 
15065 (Hydrophobic interactions in fibrous 
proteins) Kolioid-Zeit./Zeit. fiir Polymere: 
197(1-2): 14-46. 1964. Taku 
Ps T7810 Zaitsev, G N 
- E Wh a. ’ 
Gir eS eae Defetvie fitonsidov pochek cheremukhi na 
@riby (Efsects of phytoncidee of bird cherry 
buds on fungi). Priroda, 40(9):58, 
. Sept. 1951. 
TRANSL, 
Zahn, H. Trans 
vaaed Einige Entwicklungstendenzen der heutigen lated by A. Antik. 
Wollforschung (Present tendencies in wool 
research) Textilrundschau. 12(12‘:671-622. Translation 
1957. 
German text ircluded,. 8659 Zalteev, N. V. 
Translation ro. 5568. Leningradskit institut usovershenstvovanifa 
Translated by E. Pichler. veterinarnykh vracheY (Leningrad Instituce for 
the advancement of veterinarians), Veterinaris 
31(6):16-20. June 1954. 
Translated by L. Lulich. 
transiation 
8759 Zaitsev, N. V. 
Pokaz dostizheniY veterinarnoY nauki v 
Ppavil'one “Veterinarifa i zootekhnif{a" VSkhV 
(Exhibit of the achievements of veterinary 
science in the pavilion “Veterinary Science 
and Zootechnics” of the All-Union Agricultural 
Exhibit). Veterinarifa,. 31(10):14=25, 
Oct. 1954. 
TRANSL. eky, E P 
6460 Zehorovsky, . Translated by L. Lulich. 
Postavim lesnoye semianovedenye na protekny ¥ 
nauchny fundament (To place the knowledge of 
forest seed on a solid scientific foundation) 
Lesnoye khoziestvo. 7:5-8. 1950. Translation 
6787 Zaitseva, ¥. D, 
» Starting material for potato seleotion. 
Selek. 1 semen. 17(7):31-37. July 1960, 
Translation 
412738 Zahradnick, Rudolf and Zeman, Peter. Translated by S. MW. Monson. 
(Carbamates, monothiocarbamates and dithio- 
carbamates VIII. The kinetics and mechanism of 
decomposition of dithiocarbamie acids in acid ie 
medium, studied polaragraphically) n.d. 1aai> 
L i Zakamyrdin, I. A, 
Translat’sn of page 231. Ispol'"zovanie dezinfektsionnoi ustanovki 
ue oe of the LSD disinfection - 
nstallation Veterinarifa. . 262- 
- May.1959. 36(5):62-63, 
Translation 
Zaianchkovskii, I, F, 
Veterinaznaia slushba y pol'she (po 
" materielam zhurnala " weterynaryine") Translation 
Seaany wel oe in Poland (according to the 15401 7herove, F.v, 
1a of the journal * Weterynarying™ zmeneniya v razvitii porosyat i pokazatelei ich 
Veterinariia, 33(1):80-82, Jan, 1956. = pri atroficheskom rinite (tended in A. 
cae evelopment of young pigs and in their blood 
Translated by A. N. Vildstus, indexes during atrophic rhinitis)  Veterinariya 
39(1):h43-46, Jan. 1962, 
TT-62-14850, 
TRABSL, 
11704 Zaidel'man, F.R. 


PST cet. no. 174; OTS 60-5183. 


TRANSL, 
| 13186 caxreaoy, v. s. 


(The yi..e-rate and premium vege system on 
the state farms) 
Zekh 1 sovkhozekh. no. 6:51-55. 


JPRS116,705; C30:2431-8. 


1962. 
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‘| "POPES carremcno, 1 


Uchet 1 finansy v kolkho- 


Translation 
Zakonshchikov, A P. 

Mikroskopicheskoe issledovanie lhlopkovogo 
vololma v raziichiof stepeni zrelosti (Micro- 
scopiocl studias of cotton fiber of varioug 
degrees of riponess). Nauch.-Isslodovatel, 


3875 


Inst. Khloplrov. ¢Tashkent) Proc, ao.50:15-43. 
1931, 
By A. P. sconskchiliov, G. Ae Korzheni- 


kovakit and i. G. Rytikoli, 
Translated by V. Rimslky-Korsakoff. 


Translation 
Film Zaks, M. G. 
213 O reflektornoi regulyatsii tonusa emkostnoi 


sistemy vymeni i vmitrivymennogo davleniya 
(Reflex regulation of the tonus of the walls 
of the udder cistern and of the ‘atra- 
pressure ‘ Trudy Institute fiziolvgii im 
I. P. Paviova. no. 4:34-50. 1955. 


RTS 1245. 


Tiesime awison 7 
8459 Zakstel'skafa, L. fA. & Ritova, V. V. { 
Adaptateifa virusa grippa k chelovecheskoY 
*aani (Adaptation of the grippe virus to 
human tissue). Zhurnal mikrobiologii, ‘ 
epidemiologii + immunologii. 8:54-58, = 
Aug. 1953. 
Translated by L. Luiich. 
Translation 
B.P.T. 


803 Zaleski, 7. 

Anleitung zur ausUhrung vergleichender sor- 
tenversuche >it spezieller berlicksichtivung der ; 
zuckerrifbe. Dritte, vélliz umyrearbeitete auflage 
(Instuctions for concucting comparative variety 
tests with special reference to the sugar beet. 
Ed. 3, rev.). Puszczeviski & athne Wiss. Ab« 


handl. (Sci. Pub.} no.3. 30 pe 1929. : 
Translated ty 7.A. Kuyver. q 
Receivec trom Div. oi Sugar Plant Invest. a 
1 
TRANSL, ' F 
11184 " Zalesskii, L. P. i 
Uskorennais ikea paratif. 
tokstkoinfektels (repia oor 
paratyphoid toxic infections Veterinariia. 
37(3) 388-90. Mer. 1960. 
TRANSL. 
15713 greys M.G. cand others, 
Study of unloading silage clam 
shell) Mechanizet.. and atectsirsoasd of 
eericul. 10.5; 34=36,..1962, L. 
Translated by C.c. Nikifororr. 
Translation 
9022 Zalkind, A. M., reviewer. 


I. 2 Sarkajov, Bakteriol cheekaf 
Rostovakoe oblastnoe istatektonaes N= 


60, Tséenal r. 25 &, Ve 
Bacteriological war, (1.2. Sarkisoy, 
House, 19k0, 


kopeks) —¥, 
194, oenne-sani tarnoe dalo, 


Pranelated by L. Lalich, - 


© eistemakh vedeniia zhivotnovodstva v 
reznvkh rouakh SSSH (On the systems of live- 


(Pay ee |S nkin, G. (revievers) 

Zam, P. and Linkin, G. ewers 

Dr. L. Karyschkoveky, bektericlogicheskaf> 
vofna (Dr. L. Karyschkowsky. Bacteriological 
warfare) Voenno-senitarnce delo. 12:58-59, 
1936. 


Translated by L. Lulich. 


Translation 


3017 Zam, P. P., reviewer, 

Deais Klein, La guerre bacteriologi que, 
Bourg. 1935 (Klein, Denis, Bacteriological 
war. Bourg. 1935.) Yoenno-sanitarnoe 
cule, 0.7:50-51, 1956, 


Tranelated by L. Lulich, 


Translation 


9117 Zam, P., reviewer, 

Perru, P. - Aeronautics and prophylexis of 
infectious dissases, Giornale di medioina 
militare, no. 9:336-848, 1936, (Abetract of 
abstract) ‘2enno-sanitarnoe delo no.4:57. 
1937, 


Translated by L. Lalich, 


Translation , 
350; I. 
1056 Zamarcn, J. 
Sur les causes d‘erreur dans le dosa.-6 du 
Sucre de la betterave (On the causes of $rror 
in beet sugar analysis). Assoc. des Chim. 
de Sucr. et Distsll. Bul. 472455-459. 1930. 


Translated by H.A. Kuyper. 
Received from Div. of Sugar Plant Irvest, 


Tranelation 


T4356 Zamishliseva, A. M. and Krivitch, C. C. 


infrared absorption spectra of gossypol 


derivatives. Journal of Gensral Chemistry. 
v. 8:319. Ea &, 
Transtation 


TH35 Zemishliaeva, A. k. and Krivitch, C. C. 
The structure of gcssypol, Journal of 


General Chemistry, v.7:1969, Ed. 1h, 


Translation 
Teh Zamishliaeya, A. 
Tautomeriem or BosBeypol. Leningrad. 

Translat‘on 

ABO2A  zamkovoy, y.p, 
(The Donbass) 1%2- p.9-12, 69-126. 
Excertts -ron a Russian-language booklet. 
JPRS: 16,737; CSO:7302-N. 

TRANSL 


16308 Zemorskii A.D. 
Ustvichivost’ formy izmorozi (Stab) 
lity of rime forms) Priroda. 47(4,: 
3-114. 1558. 
TT:66-510% IPST cat. no.1595. 


14924 iui 


National Agricultural Library 


TRANSL. 
15730 Zemotayev, V. <. 

(Some problems of mechanization and 
automstizetic.. of industrial poultry 
breeding) Mechanizat. and electrificat. 
of agricul. no,6:32-3h. 1964. 

Translatea by C.C. Nikiforoff. 


1e20slation Zamyatina, V.A. ana Bekasova; N.I. 
(Polymer compounds of boron), 
33(10)3.216-1232. 1964. 


JPRS 328,683; TT:65-30301; CSO:1879-N/PE. 


Uspekhi 


Translation 


Zander, Enoch. 

15577 Die Ausbildung des Geschlechtes bei der © 
Honigbiene (Apis mellificg L.} °-T, Die c 
~postambryonaie Entwicklung des’ Geschlechtsap- 
Parates (The formaton'of dex inthe hotey*tee 
(Apis mell:f-ra L.) I. The postembryonic 
development or ‘the “cpr'oductive system) 
Ztschr. f. Angew. E:... 3(1):1-74. 1916, 


Translated by A.D. Straughan. 


Translation 
1544522", Z. @nd Todorov, kh, 
Vnepazushnze pobeg: vinogradnoi lozi (Non- 
axillary shoots on tne grapevine) Agrobiol. 
1:154-155. 1962. 


TT-63-19973. 


Translated by B. R:busn. 
Original text inciuded. 


T-anslation 


13677 Zaporozachenko, A. YA. 
(Epidemiological and clinical characteristics 
J. of microbiology, epidemiology 


of anthrax’ 


and immnobiology. 33(9):111-115. igc2, 


CCBL: FD2-5742 (T-35-3); JPRS:R-2978-p. 
Translaticn no. T23. 


Translation 
44001 Zapcrothchenko, a. YA. 
M 


sterialy po epidemiologii i klinike sibirskoi 


yazvy (Data on the epidemiology and clinical 
aspects of anthrax) <hurnal mikrobiolcgi:, 
epidemiologii i immunobiologii. 
1963. 


Trans. V-192%h. 


Traasletion 
7149 Zapo:za, Moises Martinez and Fernandez -Cano, 

Luie Hidalgo 

Perfodo «r{tico de inversién de reservas 
en 62 gé™%sro "Vitie" (Critical period of 
invere‘on of reserves in the genus Vitis") 
Spain. .nstitutc Nacional de Investigations 
AgronGuicse .f Madrid, Spain, Bulletin. 
21(115):397-315. Dec. 2949, 


Translated by Harold Douglass Taylor. 


Urahuicusn 


11951 Zaprometov, M. M. 


-osudoukreplyayusnchiy vitamin (Zlood-vessel 
49.9) 392-94. 


strengthening vitamin) Priroda. 


Sept. .y60. 


JPRS .9831; CS0:6503-N/52. 
Tranrlazed by U.S. Joint Publications 
Researsa Service. 


TRANSL, ' 
~ T3hd Zaremba, V. P. 
' K voprosu © povyshenii effectivnosti 
nitragina (In rerara to increesiny the 


effect: +ness Jf nitragin) 
Prob. lspol ‘ovaniia Mestnylkh Istocun: kov 
Udobr. USSR. Trudy. 1951:84-91, 


Translated by R. Adelman. 
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no. 12:117-118. 


Nauch, Koni. po 
1951. 


11327 


Transiat 
BoPsle 
804 


11095 


Trar-‘atign 


12803 


TRANSL. 
6384 


~ 


5621 


TRANSL, < - 


Zaremba, Wincent;’. 

(The Polish long ange plan ¢191-1975, 
anc five-year plan ,1961-1965, for scientific 
research in agricultural technology. 
Postepy nauk rolniczych. 7(1):3-20. Jan.- 
Feb. 1960. 


OTS :60-31,748; JPRS:3864; CSO:4182-D. 
Translated by U.S. Joint Publications 
Research Service. : 


ion 

Zaretokii, Ael. ; rer 
Tapongkeia, kiprma (#he Japanese persimmon). 

53. pe Le: Sat pk: er oe ee 7 


Translation contains descriptions of figure. 
but the actual figures are not reproduced. 


Transiator and source not known, - 


pi 


Zaring, P. Vv. 

Khranenie iadokhimikatoy (Storage of 
poisonous chemicals) 
5(1):53. Jan. 1966, 


Zarnowski, E., and Darski, J. 

Badanie nad terapia glistnicy kur (Studies 
On the treatment o° Ascarigsis in hens ) 
Medycyna wetermme-yjna. no. 7:387-393. 1957. 
OVS 0600-21222. 

Translated by Ww. Kulerski. 


Zarubailo, T. fA. 

Michurinskoe uchenie v selektsii i semenovode 
stve kulturnykh rastené (Michurin's teaching 
in selection and seed Production of cultivated 
plants). 38 p. 1950. 


Translated by S.N. Monson. 


 Zarudin, V. v., and Shevelev, A. S. 

K voprosu ob osobennostiakh morfologii 
vaktsinal' soi tuliaremiinoi infektsii pri 
ostroi luchevoi bolezni (Morphological 
characteristics <7 the vaccinal tularemia 


Zashurilo, V.K., and Sitnikova, G.M. 

interrelations between mosaic disease virus 
of winter wheat and its vector, Deltocephalus 
striatus. Doklady Vsesoyuznoi akademii sels 
fra eet nauk, imeni Lenina. Pe27-29, 
1941. 


Translated by Eugenia Artschwager. 


Translation 


15013 ey prehcer, Vv. A. 


rial on the study of weevil larvae or 
the subfamily hyper se (coleoptera, 
curculion! dae ) #4. nauk USSR zool. Zhur. 
38(2: 208-220. aI. 


Translated by R. Eracson. 


Translation Zaslavskii, V. A. 
15016 (Oc supe -genc -ic groups in the tribe 
Hyperini (coleoptera, curculionidae ) 
Ent. obozr. 38(5):652-654. 1959. 
Translated py R. Ericson. 
TRANSL 
10279 Yasiuzhennaia nagrada well deserved decoration 


(A. A. Sysoev, Head of the Chair of Anatomy 
ght aysiology of Agricultural Animals of 

urek Agricultural Institute) Veterinariia. 
35(2):11. Feb. 1958 } 


Translation 

Zattler, F. 

on Ueber Gie einfluss von temperatur und luftfeuch- 
tigkeit auf keimung und fruktifikation von Pseudo- 
peronospora numuli ur¢ au? des zustandekommen der 
infektion des hop?iis ,On the influence exerted by 
temperature and atmospheric humidity on the germi- 
nation and froctification of Pseudoperonospora 
bumuli and on the process of infection of hop). 
Phytopath. Ztechr. 3:281-30l1. 1931. 


Translated by H. A. Kuyper. 
Received from Div ~f Sugar Plant Invest. 


Translation 
B.P.I. 
8C6 Zattler, P. 

Uber eine kropfkrankheit des hopfens in 
Jugoslavien (About a crowngall disease of hops 
in Jugoslavie). -raxt. Bl. f. Pflanzenbau u. 
Pflanzensohutz. 20(n.s.6)3236-245. 1929, 


Translated by 4. Sagen. 
Received from Main Library. 
Source not known. 


TRANSL. 
12619 Zavadskii, K. mM. 

0 rabote Kafedry Darvinizma ( Concerning 
the work of che Darwinism Department ) 
Leningredskii universitet. Vestnik. Seriya 
biologii. 1961(4):153-155. 

Trans. A-1337. 

Translation 


Zavalishin, A.A. 


K kharakteristike osnovnykh podtipov pochv 
lesnoi zony Evrope:.ic: chasti SSSR (The main 
soil subtypes of the forest zone in the 
European USSR) Tsentral'. muzei poch. 

im. V.V. Dok. Aka. nauk SSSR.Col1l.1:100-159. 


7 


124985 


IPST Cat. no.1362; TT 65-50066 


TRANSL. 
15605 Zavinovs'ksa, G. 

(Reserves for lowering production costs 
in chemical machine building in the Ukraine) 
Ekonomika, gazeta Sovets Ur . 
n0.6:45-48. 1965, polos ad 

JPRS: 32,357; TT:65-32847; 080: 3900-8 


Zaytseva, G. N., and Belozerskiy, A. N. 

(The effect of X-ray on the metabolism of 
free nucleotides and on the enzymes of nucleic 
metabolism in azotobacter agile 21-D) 
Mikrobiologiya. 31(2):209-215. 1962. 


JPRS:15,220; CSO:2280-s. 


TRANSL, 
6456 Zayzev, A I and Die, B 
Lebedochnaya trelevka g neobrublenemi 
sucheyami (Windlass hauling of vhole trees 


with branches uncut) Lesnaya promyshlennost. 
62he5, 1950. 


Transiation 


7857 Zbarskii, I.B., El'piner, I.E, & Khariamova 


Depclinerizat:iia dezoksiribonukleinata 
matrifé pod deistyien ul'trazvukovykh voln 


(Depolymerization of sodium desoxyribonucleinage | 


Unies the action of ultrasonic waves) « ; Doklady 
Akedewii nauk sSsr, TT(3) 2439-441, Mar, “951. 


Translate. by L. Lalich, 


Trarslation 


LO7E4A = rerecti 1. 3. 
Proplemy biokhim:< 
biochemistry) 
27(8) : 26-36. 


kletki (Problems of cell 
Vestaik akademiia nauk ssi. 
Aug. 1957. . 


» Vole 


Dictionary Catalog of the 


TRANSL. 
Zdenek, Miroslav. 
13468 Soucasny stav schrany dreva proti ohni im- 


pregnaci v CSSR (Present state of lumber Protec- 


tion against rire by impregnation in Czechoslo- 
vakia) Drevo. 17:173-177 (1962) 


Limited distribution copy not for publication. 
Translation no. 531. es 
®Branslated by Carl Demrick.: 


TRANSL. 
15796 Zdornov, I. and Samoylovych, R. 
(Wholesale prices for new products) 
Ekonomika radyans'"koyi Ukrayiny. 
no.4:33-37. Apr. 1965. : 
JPRS:33,777; TT:66-30220; S0:4054-S. 


Translation 
Z4rodovskii, P. F. 

Ob vosti rikketsii (About the 
evolutionary changes of rickettsiae) 
Akademiia meditsinskikh nevk SSSR. Vestnik. 
14(2):9-15. 1959. 


Translation 
6641 Zehntner,. L. 
Eenige wearneminges over de djamoer cepas 
ziekte, veroorzaakt door Corticium Jjavanicum 
Zimm (Some observations on the djamoer oepas 
or pink disease, caused by Corticium javanioum 


Zimm). De Cultuurgids. 7(6/7):401-h00. 
1905. 


Translated by May Coult. 


Translation : 


10337 zerena, M. G., ana Zagorskii, I. M, 

Bor'ba khimicheskimi sredstvami s drevesno- 
kastarnikovoi rastitel'nost'iu na meliorativ- 
nykh kanalakh (Chemical control of shrubs and 
woody vegetation along soil-improvement canals) 
pee pee i melioratsiia. 8(4):28-3), 

Arr. 1956. 


TRANSL. 


11592 Zelawski, W. 


7 Badania rocened 'rytntkt- rozwpjovej rogliny 
arzewiastej. ze, szozecolnym uwzglednicniem 
radkeji fotoperiodyczne 'j siewei. modrzewia ~ 

europejskiego (Larix curopaea D.C.) (Research 

into the yearly cycle in the growth of woody 

Plants with special reference. to photoperiod- 

dsm in sic Sings of the European larch 

(Larix europaea D.C.)) Acta societatis ! 

botanicorum poloniae. 25(2):245-274. 1956. 


OTS 60-21221. 
Translated oy Micha Brojde. 


seedlings of the European larch 
(Larix europaea L.C,)) Acta societatis 


botanicorum poloniae. 26(1):79-103, 1957. 


OTS 60-21519. 
Translated by Anérzej Potocki. 


TRANSL, 
15147 = Zelenin, A.V. cand others, 

(All-Union Conference on Luminescence 
Giscusses probleme of biology and medicine) 
Izv. akad. nauk SSSR, ser..bdicl. 23319-320. 


9PRS250,2153 TT365-31064; CS0:3689<8. 


504 


Transiatos 


Translation 
B.P.25 
875 


Zelenova, N. : : 

Primenerie serolvzicheskogo metode dlia ovrede] 
enifa ustc{c.ivoet: sortov 1'na k zabolevaniiam 
(Use of serological method in testing flax v. 
ties for resistance to disease), Leningrad. Inet 
Zeshch. Rast. Itogi Neuchno-Issled. Rabot (Lenin 
Acad. Agr. Sci. 3.S.S.B., Inst. Plant Protect. 
Sci. Res. York) 2: 351-355. 1937. 


Translated by V. Turin. 
Received from Div. of Forest Pathology. 


‘Translatl 
6808 “Yelenukhin, I. A. 


Do not repeat the mistakes of the year 1935. 
Zasch. Rast. 6:5-12. 1935. . 


Trenslated by Rosa G. Dembo. 


Translation 
6788 Zelenukhin, I. a. | 


Por plan of year 1935. 


Zashoh. rast. 
21614. 1935. 


Translated by 8 Ne Monson. 


Translation 
6807 Zelenukhin, I. A. 
We must rebuild our work. 
1:1-8. 1935. 


Translated by S. N. Monson. 


Zashch. Raat. 


Zelepukha, S. I. ; 
(Third Conference ‘on Problems of Phyton- 

cides ) _Dopovidt Akademii neuk Ukrains'koi 

RSR. no. °2:235-237.° 1960.’ ; 


OTS:60-41,142; JPRS:5254; CS0:4320-n. 
Translated by U.S. Joint Publications. 
Research Service. 


Transtatior 


13127 


Zemkova, R. I. 


(Use of the light traps in the mountain 
region of the western Sayan) n.d. 
| hk. be. 2 oor 
Translated wy 2. C._N. oroff, Jar. 190. 
Pen es + oe ot ae . ; 


TRANSL 
16304 Zemlyanitskii, L.T. ; 
Vliyanie lesnykh polos na povyshenie 
plodorud: ya solvUutsevatykh kashtanovykh 
pochy (Effect of forest belts on the 
fertilaty of solionets-iike chestnut 
Boils } Vest. sel'skokhoz. nauki. 
4(12):45-70. 1959... 
TT:66-51087; IPST cat. n0.15@2. 


906 Zemskov, M. Y, 


Nekotorya oeobennosti pho tivoep idenicheskog 
obespecheni{i deistvufashcheY aati (Some 
Peculiarit‘ss of the anti-epidenic security 
of the army in the field) Voenno-eani ta: 
delo, no.9:37-h2, 1942, 


Translated by L, Talich, 


Transiation 


15148 


Zenkevich, L.A. 
(Fauna and fisra of the Aral iske) 


ped SSSR, ikh faura . flora. p. 567-370. 
2956. 


JPRS :29,870; "T: 65-30881; CSO: 1873-5. 


1.9 Zenko, A. I. 


Opytnye Rubki _vhoda za lesom v 1: stvearych 
drevostoiakh lesxyan cates dashniis (“xpe.".mez 
Cuttings .a ti. warswood forests of the Sash 
forest <> eriven- station). Issledovaniia so 
~esovodstwi (Studies cz rorestrz;, U.S.2.%. 


Centrai Fo. st tes acch Tustitute, Goslestek- 


hizo, + sNiagrac, 2 125, «* 85-106. 


~<Bisaato. by ¢. 5, de Blumenthal 
Translation No. 344 


U. 3. Forest Service - Yirusion of Forest 
ment Nesearch 


TRANSL. 

165307 Werncff, V. 
_ Les bactérialysines chez les insectes 
(Becteriolysine in insects) Ann. 
Inst. Pasteur. 46:565-571. 1931. 


TRANSL. 
16305 Zernoff, V. | 
L'immmité passive chez Galleria 
mellonella (Passive immunity in Galleria 
mellonella) Soc. de biol., Compt. 
rend. 97;1697-1699. 1927. 


TRANSL. 
16303 Zernoff, V. ‘ 

Inflvence des différentes concentrations 
des vaccins dans 1' immunisation de Gal- 
ieria mellonella (Inf?uence of different 
concentrations of vaccines in the jummuni-. 
vation of Galleria mellonella) Societe 
de biologie, Comptes rendus. 116(19): 
304-306. 1934. 


“4OTS4 Zeziulinskii, V. M. 


Atomnaia energila v sel'skom khoziaistve 
(Atomic energy in agriculture ) Vest. sel'y 
ekokhoe. usoki. 2(7):145-148. July 1997. 


TRANSL. Zgurovskaya, L. N., and Tsel'niker, Yu. L. 
12486 
poroa v derkul'skoi stepi (The influence of 


roots of arboreal species in the Derkul! 
Steppe)  Fiziologiya rastenii. 2(4) :346- 
353. 1955. 


PST cat. no. 311; OS 50-51025. 


5149 Zhabotinskii, G. xh. 
Obsuzhdenie knigi "Genetika" na Uchenom 
Sovete Biologo-Pochvenncgo Fakul'teta (Dis- 
cussion of the book "Genetics" (by M.E. 
Lobashev, 1963) in the Scientific Council 
of the Biology-Soil Faculty) Leningrad. 


Univ. Vest. Seriya bicoio. 4:160-16h. 
1964, ete 


Trans. A 1477. 


Translation ; 
Zhadin, vy. I. 

Mesto gidrobiologii pri vypolnenii semilet- 
nego plana (The place of hydrobiology in the 


Zadachi gidrobiologii v oblasti razvitiya 
Tybnogo khozyaistva vo vnutrennikh vodoemakh 
(Tasks of ydrobiology in the field of 
development of fish economy in the internal 


reservoirs) Voprosy ikhtiologii. 3:21-1. 
1955. 
‘J 
i Trans. A-1388. 


i Zhadin, Y. I. é 
| 14555 Zagryazneniye i samoochisicheniye Reki Oka 
(Contamination and self-purification of the 
River. Oka) 1964. pp. 226-288. 


Portion of the book. 
_ JPRS: 26,688; TT: 64~41945; CSO: 3298-s. 


TRANSL. 
156% Zhavoro~kov, N.M. and.Belov, B.I. 
(Ninth Menceleyev ss) Vestnik 
Akadem. nauk SSSR. 35(8):79~G2. 1965. 


JPRS: 32,7€5; TT:65-33363; C30: 3929-8. 


0 vliyanii poliva posle dlitel'noi zasukhi na 
transpiratsiyu i sostoyanie kornei u drevesnykh 


irrigation after a prolonged drought on trans- 
piration end on the condition of the absorbing 


t of the Seven-Year-Pian) Zoologi- 
cheskii shurnal. 38(9):1282-1291. Sept. 
1959. 
Trans. A-1389. 
Transie.ion 
Zhadin, V. I. 


National Agricultural Library 


Translation 


9623 


Zhdanov, Le de 

Osnovnys rezul‘taty rabot po selektsii 
maslichnykh kul'tur (Basic results of wrk 
on selection of oil-vearing plants) 
Agrobiologia, nosi:59-71, 1955, 


Translated by V. Makarenko, 


Trans'ation 


10632 znaanov, v. x. 


Blizhaishie zadachi sanitarno-protivoepidemi- 
cheskoi sluzhby (Immediate problems of the 
“eanitary-antiepidemic service) Zhurnal 
mikrobiologii, epidentologii i immunobiologii 


+ 515-12. Mey 1951. 
Translation 
8675 Zhdanov, V. M. 
Porfadok II. Strongyloplasmales nom. nov. 


Tranelation 


Translation 


8669 


Translation 


8670. 


SemeTstvo II. Neuroryctaceae Moshkovskit 1945 
(Order IT. Strongylcplasmales new name 
Family fi. Neuroryctaceae Moshkovaki¥ 1945). 
Opredelitel virusov cheloveka i zhivotnykh, 

Pe 221-226, 1953. 


Transiated by L. “ulich. 


Zhdanov, V. M. 
Porfadok III. 

SemeIstvo II. 

Rod 1. Gamaleia nom. nov. 

Vid 1. Gamaleia bovis nom. nov. (Gamaleia 1886) 

(Order III. Gamaleiales new order 

Family II. Ganaleiaceae new family 

Genus 1. Gamaleia new name 

Species 1. Gamaleia Bovis new name (Gamaleia 

1886)). Opredelitel virusov chelovska i 

zhivotnykh. p. 253-254. 1953. 


Tranelated by L. Lulich. 


Gemaleiales ord. nov. 
Gamaleiaceae fam. nov. 


Zhdanov, V. M 

Porfadok IV. Arthropodophiliales ord. nov. 
(Order IV. Arthropodophiliales new order). 
Opredelitel virusov cheloveka i zhivotnykh. 
Pe 272-279. 1953. 


Translated by L. Lulich. 


Zhdanov, V. M. 
Porfadck IV. Arthropodophiliales ord. nov. 

Semefstvo II. Insectophilaceae fam. nov. 

Rod 1. Insectopl.iius gen. nov. 

Podrod 1. Neurophilus subgen. nov. 

(Order IV. Arthropodophiliales new order 

Family fI. Insectuphilaceae new femily 

Genus 1. Insectophilus new genus 

Subgemus 1. Neurophilds new subgenus). 

Opredelitel virusov cheloveka i zhivotnykh. 

Pe 285-291. 1953. 


Translated by L. Lulich. 


i ransiation 


Zhdanov, V. M. 
Porfadok IV, Arthropodophiliales ord. nov. 

SemeIstvo III. Polyvectaceae fam. nov. 

Rod 1. Polyvectus yen. nov. 

(Order Iv. Arthropodophiliales new order 

FamilyIII. Pcliyvectacese ew family 

Genus 1. Polyvecsus). Opredelitel virusov 

cheloveka 1 zkivotnykh. Pe 299-302. 1953. 


Trangiated by L. Lulich. 


Transiation 


8695 


Zhdanov, V. M. 
Porfadok ¥. Prostovirales ord. nov. 

SereTstvo III. sermapkileaceae fam. NOV.. 

Rod 1. Dermaphiius nom. nov. 

(Order V. Protovirales new order 

Family IfI. Dermaphilaceae new fanily 

Genus 1. Derrapniius new name). Opredelitel 

virusev si2loveka i zhivotnykh. p. 514-315. 

1953. 


Translated ty L. talich. 


505. 


Tonratation 
6460 Zhdanov, V. M. 
Puti iemenchivosti virusov grippa (Courses 
of variability of the viruses of grippe). 
Zournal mikrobiologii, epidemiologii i im 
munobiologii. no. 2:31-39. Feb, 1953. 
Translated by L. Lulich. 
Translation 


Zhasnov, V. M. cand others,; °° Wee 

13013 Sravnite'' noe izuchenie intrenazal' nogo ae 
Serozol'nogo metodov vaktsinatsii protiy krippa 
(A comparative study of tha intranasal ana’ 
aerosol methods of vaccination against infl 
Zhurnal mikrobiologii, epidemiologii i im 


munobiolog<:. 33(11):6%67. Noy -1962. 
Trans. J-1612. 
Translation 
8672 Zhdanov, V. M. 


Virusy ospy, beshenstva i opukholeY 
semeIstvo neitropnykh virusov semeIstvo Neuro- 
ryctaceae (Viruses of smallpox, rabies and 
vumors; family of neurotropic viruces; family 
Neuroryctaceae). Opredelitel virusov chelovexa 
1 zhivotnykh. p. 80-82, 10953, 


Transiated by L. Lulich. 


Translation 


8674 _Zhdanov, V. M. 

Virusy poliomielitov, bolezneY krovi i 
fashchura sereYstve Dermaphilaceae (Viruses 
of poliomyelites, blood diseases anc FEM 
disease; family Dermaphilacese). Opredelitel 
Virusov zhivotnykh i cheloveka. p. 134-135. 
1953. 


Translated by 1. Lulich. 


Translation 
Zhdanov, V. M. 


Virusy transmissivnykh likhoradok i entse- 
falitov (Viruses of tranemissive fevers and 


encephalites). Opredelitel virusoy cheloveka i 
zhivotnykh. Pe 111-128, 1953, 


Translated by L. Eulich. 


\ransiation 


9294 Zhéasove, L. P, 


© marganteevykh udobrentiakh (angacese 
fertilisers)  Priroda. 42(2) s128, 1953. 


Translated by R, sdelman, 


Translation 


10767 zredenke, 2. P. 


Nekotorye rskonomernosti masledovaniis 
thirnomolorbzosti u krupnogo skots (Certain 
tegularities in the icheritance of the capacity 
for producing milk of high fat content) Vest. 
ee2*skokhos. Nauki. 4(3):59-65. Mar. 1959. 


Zhebrak, A. R. 

Poliploidnge ‘vidy pshenits 
of wheat } 
124 p. 


(Polyploié species 
Moscow, Akademiya nauk. 1957. 


+ sable of contents ang introau:- 


Zhebrak, A. R. 

Vliyanie pr‘vivki na semennoe potomsivo i 
na rasshchepienie gibridov vo vto.-om pokolenii 
(The influence of grafting on seed progeny 
and on the segregation of hybrids in the 
second generat on) Doklady Akademii nauk 
SSSR. 107(2}:525-327. 1956. 


PST cat. no. 315; OTS 60-51030. 


12h85 


“4, zhel N.N 
eltaya, N. N. 4 
14504 Vesennoe promashivanie pochvy kak pokazatol 
vlagozapasov (Spring soaking of the soil as 
index of the moisture reserves) - Meteor; i 
@idrol. no. 7:35-38. 1958. 


Translation no. 5064. 
Translated by M. ‘Slade. 


= Stati 


ma nh 
£0453 mertumnin, vd. y. 
Gliukoza iz drevesiny 


(Glucose from wood) 
Priroda. 46(8):113-114, 


Auge 1957. 


T-anslax:on 
Zhrerebchuk, L.\. 
15573 : 


Diya giberelinu na virusy zmorshkuvatoyi 
mozayiky kart.pl: (Gibberellir. action on 


wrinkled aosaic viris in potatoes) Micro- 
violo. zhur. 25(.):3+5. 1963. 
TT-64~13465. 
Transtation 
TI93 Zhernosek, T gf Ets 
Vaktsinal'nmaia reaktsiia i immunitet pri 
fae*caurroi gidre skis-elfuminievo vakts‘ne 
\Yaccinal reacttor. and immunity in foot ance 
Mish alu’. m-ryéroxide vaccine), Truay 
Veesofu-nogo inevituta eksperimentel'nol 
veterinarii, 19,.):120-137. 1952. 
Translated by L. Lulich. 
12484 Y Zhidkov, K. 

. dt zven'ev-k brigadam kompleksnoi mekhani- 
zetsii ‘From teams to complex mechanization 
brigade: ; Tekhnike v sel'skom Knozyaistve. 
no. 1:15-17. Jan. 1960. 

PST cat. no. 490; OTS 60-51063. 
Transiation 
9573 Zhigaev, G. N. 


Bor'ba 8 provolochnikom na posevakh 
kuk.~azy (Control of the larvae of wire-- 


worms or maize plantings, Tabak, 16(k): 
Pe 57. 1955. 


Translated by 4. Adelman, 


* slcticn gpg : 
Gaev, G. N. 
43503 (Employing plowing of sugambdeet fields with- 
out a noldboard <> conserve hibernating 
caenocrepis ) 5 -0s- xetod bor. s vredit, 


sel*skok. kul'tur i lesnykh nasazhdenii. 7 
dok. 1,-19, 1950 Sard 


Jod no. 575. 


Transiation 
8263 Znikherev, A. A. 
Bolegrni teliax ’ ikh sechenie 


calves and their tres ‘ment), 
26(1)s20-23. Jar. .34¢, 


(Disesses of 
Veteriaari-a, 


Translated ty L. “ulioh. 


! 


Translation 
8262 Zhikharev, a, A, 
Gemospori diozy 1 éel'mintozy (Hemo ? 
E sporidioses 
and hei atnthiasee, Veterinariid, 26(%& | 
Wy, ap-43 1919, Sikhs 
Translated by L. Lalich, 
| 
TRANSL, | 
8a92 Zhikharev, A. kK. 


Po materialam, Postupivshim v redaktsiin (Per 
=a-¢"1@1 sy: omi-~*ed to the editorial office). 
Veterinar .¢. 26\2).39-44. Feb, 1949, 


Translated by L. ialiah, 


| 


| 


| 


Dictionary Catalog of the 


TRANSL. 
13523 Zhilinskii, V.A, 

Obrabotka opytnykh materialov po nablyue 
deniyam za vpityvaniem vody v pochvogrunty 
(Processing of experimental data on observa- 
tions of water absorption by soil) 

Izvestiya sel"skokhozyaistvennoi Akademii im. 
Timiryazeva. 2(12):131-140. 1956. 


IPST cat. no. 656; OTS 6353-11016. 


Translarn . 
1027 
whitenko, P. V. 
Ob ustoichivosti virusa iashchura v krovi i 
miase i sanitarnoi otsenke produktov uboi 


zhivotnykh bol'nykh iashchurom (On the stability 


of the foot-and-mouth disease virus in blood and 
meat, anc on the sanitary value of slaughter 
products from animals stricken with foc t-and- 
mouth disease) 


mija. Trudy. 172120-123, 


1946 


TRANSL, 
12483 Zaitkov, P. N. 

Opredelenie oo"emnoge vesa pressovannoi 
drevesiny metodom mechenykh atomov (The 
determination of =he -ulk density of pressed 
wood by method o: tracer atoms) Derevoo- 
brabatyvayushcn.ya promyshlennost'. 7(3): 
16-17. 7959. 


PST cat. no. 32C, OTS 60-51035. 


Translation 


15176 


Zhmaeva, Z.M. 


bi spinosa X-umann (Acarina, Ixodidae)) 
Ent. obozr. 31(1-2):121-122, 1950. 


Translation 32 (732) 
TT 64-15612. 


Translation 
14651 Zhogova, V. M. 
Voprosy radiatsionnoy mikrobiologi2 \ 
sanitarnoy okhrane .odoyemov (Problems cz 


radiation microbiology in sanitary protection 
of reservoirs) 196. 


Selections. 
JPRS 327,144; TT:64-51400; CSO:3366-S. 


translation 
Film Zhugastr, K. : 
25 (Continuous production of ripened cream 


butter using chemicais for the acidification) 
Mol. Prom. no. 2:16-18. 1958. 


M. 80. 


Trenslation 


Zhuk, L. N. 


44151 


on the resistance of nice to botulin (Pre. 
report)) Zhurnal mikrobiologii epidemiologii 
1 immunobiologii. 41(7):39-42. July 1964. 


Trans. V-1955. 


Zhukov, A.B, 


Rubki Ukhoda V Dubravakh Vodookhrannoi Zony 
(Thinning Hardwood Stands on Watersheds). V. 


Zashchitu Lessa (Forest Protection), 1316-23. 
Goslestekhizdat, Moscow, 1938, 


Translated by C.P, de Blumenthal 


U.S. Forest Service - Division of Silvics 
Translation No. 339 


11952 


JPRSt9800; CS0:6503-m, 
Translated 


by U.8. Joint Publications 
Research Service. 


506 


( Parshenogenetic development of Haemaphysalis 


Moskovskaia veterinarnais anade=- 


TRANSL e 


14251 


Zhukov~Verezhnikov , N. Ney and Pekhov, A. Pe 
(Genetics of bacteria) Genetika bakteriy, 
Chpt. 14, 329-346. 1963. 


WERS: 24, 359; OTS:64-31163; CSO:1873-D/PE. 


Translation 


TRANSL, 
11045 


TRANSL, 
12167 


Zhukov=Verezhnikov, Ne Ne 

Immnologiia chumy, Soobshchenie 21, 0 
teoreticheskikh osnovakh patologii i immmologid 
chumy (Plague imuunclogy. Report 21, On th } 
theoretical principles of plague pathology and 
immunology) Zhurnal milrobiologii, epidemic 
logii 1 immmobiologii. b/Sa3h-l1. 1915. 


ZHukov-Verezhnikov, N. N. and Petrov, R. V. 
Imminologiia rosta i razvitiia kletok i 
tkanei - novaia glava bliologii (Immunology 
of growth and development of cells and bt 

Uspekhi 


tissues - a new chapter in biology) 
sovremennoi biologii. 47(2):235-254. 
Mar./Apr. 1959. 


Zhukov-Verezhnikov, N. N. cand others, 


(Space microbiology) Mikrobiologiys. 
30(5):809-617. Sept .-Oct. 1961. 


JPRS:11308; 2S0:6503-N. 


tha We Ne Mg 


eng 


3 ransiation 


M75  Zhukov-Verezhnikov 


izuch 


Ke Ne 
Tri desiatilett{a sovetskikh uchenykh v oblastd 
caumy (Three decades of wrk of the _ 


soviet scientists in the field of plague) ‘ 
Zhurnal mikrobiologii, epidemiologii 4 immuno- 


biologii, 


Translation 
12908 


TRANSL e 
1068 


Translatica 
41709 aurovsxis, P. uy. . 


a 


11:84-87. November 1917. a 
4 
Translated by a. N. Vildeiue. | 


Zhukova, A. I. 


(Microbiological methods of studying the 
Mikroviologiya. 31(4 ):745-757. 1962, 


JPRS:15,675; 2S0:2557-s. : 


ae 


Zhukova, A. I. . ; 


Mikroorganizmy verkhnikh Sloev atrosfery 
Ofieroorgenisns of the upper layers o. ine 
atmosphere; Mikrobiologiya, 32/2 3302, 
Mar./apr,. 198, : 4 ~ . 


Trans. A-1410. 


Zhukovekii, P.M. 
Geterozis sel' skokhoziais 

'(Heterosis of agricultural )  Vestnik 

fea 11 a asuki. 4(8):9-19, 


Vestnik sel'ske 
nauki. 5(12):23-34. Dee. 1960 


‘Trans. A-i265. 


Sintez xul’turayka tipov 42-khromozomnykh 
pshenics, ustoichivykh k bolezniiam 
Of critivaced types +f 42-chromosome 
Tesistanct to diseases) Trudy 
botani:2, genet:ke 1 selektsii. 
277. 1957. 


~_ 


wheat — 


TRANSL. 
12664 Zhukovskii, P. M. 

Sovremennye metody selektsii raster: ti 
(Modern methods of plant breeding) 


51(5):52-60 May 1962. 
Trenz. A-1358. 


Zhukevskii, P. M. 

Vzaimootxsheniia « %adu khoziainom i 
eribnym parezitom na ikk rcdine i vne ee 
cK .cheniiu. iskhc.inc. materiale dlia 
Se€le. tsi. “nterre.scion between host and 


fugal marz,-t< in tieir place of origin and 


beyond it -To the studies of initial 
mate:al for selectiorg ) Vestnik sel'- 
skokhoziaistvennoi nauki. 4(6):25-34. 
June 1959. 


es 
STGtiGr) Kia 2h, unt Isayeva, Ye; 8. 


44639 (Infectious rivonicieic acids of human 
anc anima’? viruses * Vestnik Akademii 
nauk Kazakhskoy SSi.. 20, no. 6(231):39-45. 
1964. 


JPRS: 27, 358; TT:64-51614; C80:10889-D. 


Transiation 


15150 Zhumatov, Kh. Zh. ;and others, 


(Investigation of infectious activity of 
ribonucleic acid of influenza a virus on 
susceptible animals) Vest. akad. nauk 
Kazakhskoy SSR.°--2:94-58). 1965.1) 


IPRS: 30,229; TT:65-31070; CS0:9703«N. 


Translation 


8400 Zhumatov, Kh. Zh. 
K voproeu o fil'trufuehchikhefh formakt 
mikroorgrniznov 1 ikh vzaimosviazi s virueom 
(Om the problem of filtrable forms of micro- 
organiems and their interrelations with the 
virus). Milkrobdiologifa. XXII. no. 5:580- 
585. Sept./Oct. 1953. 


Translated by L. Lulich. 


Translation 


Zhumatov, Kh. Zh. 
15469 (Modern data on the molecular structure of 


viruses) Ves:. Akad. nauk Kazakh. SSR. 
21(3):28-39. 1965. 


JPRS: 31,465; TT:65-31961; CS0:9825-N. 


Fess duly 


14888  ammtov, m. mn. 
voprosy razvitiya ucheniya o 


virusakh v Kazakhstane (Fundamental problems 
of the science of virology 
Nauka sovetskogo kazakhstana 


of the deve 
in Kazakhstan 
1920-1960. p. 505-523. 


JPRS:9911; CSO0.€*61-N/2. 
Trenslated by U.S. Joint Purblications 
Research Service. 


12465 =, Xr. Zn. 


(Recent data on the moiecular structure of 


virases)- Vest. Akad. nauk Kazakhsko, SSR. 
3223-32 1365. 


SPRS: 3. 204; Ti. 5-31701; CS0:11534-D. 


; Trans latio. 
10446 Znurav.ev, I. V. 


Primenenie novarsenola pri cholere kur i 
gemoseptitsemii svinei (Applying novarsenol 
in towl cholera and against hemosepticemia 
eauen Veterinariia. 35(9):72. Sept. 
1958. 


Priroda. 


10032 


National Agricultural Library 


’ TRANSL, 
10886 Zhuraviev, $. I. 
Pribor dila bakteriologicheskikh posevev. 
(Device for bacteriological seedings) 
Veterinariia. 46(t):79. Aug. 1959. 
Translation 


Zhuravlev, U.V. 


4 4070, (Aspergil otoxicosis of pigs) .° Veterinariya 


Moskva) 39(9):33-34. 1962. 
Translated by Gail Bremenstul. 


Translation 
15242 Zhuravleva, E.I. 


~ Podgotovka melassy k limonnokislomu 
brozheniyu (Preparation of molasses for citric 
acid fermentation) Trudy vsesoyuz. nauchnod- 
issledovatel’. instit. konditer. promyshlennbsti. 
12:20-32. 1958. 


TZ i015. 
Tranlsated by G. Belkov. 


Trensicticr 


10034 


Zhuravleva, E. I,, Grinfel'd, D. 3, and 

Karklin'sh, 2. IA, 

Ratsional'naia tekhnologicheskaia skhema 
proizvodstva linonnoi kisloty is melassy 
(Rational tectitological scheme for production 
of citric acid from molasses) 
naiche~issled, inst, konditerskoi Promysh, 
Trudy. 112129135. 1955, 


wrenslatio: 
Zhuravskii, G, 1, 


Glubinnyi sposob proizvodstva limonnoi 
kisloty pri pomoshchy griba Aspergillus niger 


(Subnerged metiod of citric acid production with 


the aid of the Aspergillus niger) 
Mikrobiologiia. 2:(3)233205h0. ey tions 19556 


Translation 


B.P.I. 
945 Zhuravskii, G. I. 

Kharakteristike pronyshlennogo sorts tabaka po 
soderzhaniiu i dinanike redutsiruiushchikh vesh- 
chestv pri wnesezonnoi fermentatsii (The content 
of reducing substances and their dynamics during 
the air conditioned fermentation of an industrial 
type of tobacco). Krasnodar Vsesoiozn. Nauch. 
Iesled. Inst. Tabac. 58 28 pe 1929. 


Transleted by E. Jodidi. 
Received from Div. of Tobacco Invest. 


Translation 


Zhurbitskit, Z.I. 
15400 e 


(On the responsiveness of the sugar beet to 

- fertilization with carbon dioxide (preliminary 

comminication)) Izv. sel'. Akad. (Ann. acad. 
agron. petrovsk) 2:427-khk. 1908. 


TT-63-16078. 


Transiation 
pmo Z-1., and Peterburgski:, A.V. 
1400 Pervoocheredrye zac: ui agrokhimii (The 
most urgeat tasks J: agricultural chemistry) 
Akademiya nauk SSSK. Vestnik 32(11):76-79. 
Nov .i962. 


Trans. A-1453. 


14G52 Zurditekti, z. I., and Yegorova, L. A. 


(Scdentific-Methodoiogical Conference on the 
Use of Rydroponics in Agriculture)  Agro- 
Khimiya. no. 5.165-169. 1964. 


J¥ES:27,656; TY. 64-51852; CSO:9447-N. 


507 


TRANSL, 
21708 #$Zhurnakova, M. A. 

Indikatsiya brutsell v ob’ektakh vneshne2 
sredy metodom PSK (Identification of Bru- 
cellae in the external environment by means 
of the complement fixation reaction) Veteri- 
nariya. 38(1):75-77. Jan. 1961. 


Trans. V-1702. 


Translation 


10648 Zieger, Bric 


Rohholzqualituc und Standort (Wood quality 
and site) Holz-Zentralblatt. no. 93:1147- 
1148. Aug. 1957. 


Translated by Dimitri Pronin. 


12292 Ziegler. H. G. 
(The frequency c? occurence ‘of the various 
causative agents ov mastitis and their signi- 
*icance in the treatment of mastitides ) 
Monatshefte fiir Veterinsermedizin. 16(20): 
TI3-T76. Oct. 15, i961. 


JPRS 312.939 ; CSO: l0-N, 


Translation 


5768 Ziekten en pligen in de gouvernements kina 


tuiner: (diseases and ->sts in the government's 
cinchona groves) De Cultuur gids 6, pt.2:1012- 
1015. 1905. 


Translated by May Coult. 


TRANSL. 
16215 Zielinska, E. 


pigment) © Trans. in French of Przemys) 
spb 2 Se ee ele 1960. 


TRANSL e 
12166 © 2iemmicki, stefan, and Dobrzenski, Bohdan. 
Metoda oznaczania wspoJezynnika przepuszec- 
zalnosci gieb (A method of determining the 
coefficient of soil permeability) Annales 
Universitatis Mariaze Curie SkjJodowska. 
Sectio E, 8(3) 241-59. 1953. 
OTS 60-21524. 
Trenslated by K. Jurass. 
TRANSL, 
12693 Zieriacks, Hedwg. 

_ Uber Bluteninduktion durch Keim- una Pri- 
marblatter (The induction of flowering by 
cotyledons and primary leaves) Biolo- 
@isches Zentralblatt. 14:210-238. 1952. 

German text included. 

Translation 5551. 

Translated by Gerda Urbach. 

TRANSL, 
B.P Te 


1057 Zijet, C. van , 


Tepenziekte | (Elm disease). Floralia 45; 
S73. 1924. 


Transiate by E.W.J. Reyers. 
Received from Div. of Forest Pathcivzy. 


5495 


Zikén, J Roms : 
Sobre @ conservac’~ ios oassidineos (Co2.) 

(The preservation 9° cassidireos (Coleorte-a), 

Rodrignvesia. v.6, 0°15, p-85-88.'~ June 1942. 


Translate: sy «uy Soult. 


Trafelation 
Zil"ber, L. A. ‘ 
I. I. Mechnikov ob etiologii raka (I. I, 
" Mechnikov on t.¢ etiology o2 cancer), 
Zhurna. aikrobiologii, epidemiologii i 
immuncoiolog:i. no, 1:74-76. Jan. 1953. 
Transl.ved by _. Lulich. 
“ranslation 
B.FeIe 
807 2il"*ber, Lik. 
O simbioze f* “truinsnchikhsia virusov s 
mikroorganisms~i a: .obioforliia) (On symbiosis 


Tranelation 
8452 


Transiatio. 


8572 


TRANSL. 
15693 


Translation 


15330 


of filtsable viruses with microorganisms). 
Priroda 1935(5)::7-23. 


Translatec by A.J. Brv..an. 
*.ft of F. Hedges, Div. of Fruits & Veg. 
Crops and Dis. 


Zil"ber, L. A. 

Virusnafa ve>r:f& proiskhozhdenifa 
zlokachestvennykh opukhcief (Virus theory 
of the origin of malignant tumors). 
Zhurnal mikrobiologii, epidemiologii i 
immunobiologii. 6:75-76. June i9k7. 


Translated by L. Lulich. 


Zil"ber, L. A. 

Virusclogifa v SSSR 
Zhurnal mixrobiolog!:, epidemiologii i immuno- 
biolog.:. 1.:24-30. Nov. 1947. 


Translated by L. Zulich. 


Zil'berman, N.Ye. and Lapin, I.P. 

(An electronic integrator for quantita- 
tive evaluation of the effect of pharmaco- 
logizal ageats on the motor function of a 
group of small laboratcry animals) 
femmes ~ toksikolog. 28(4):495-4.97, 
1 


JPRS: 32, G22, TT:65-33400; C80:9961-N. 


Zil'fayan, BN. =: Ananyan, Ye. L. 

(The ick Orniznoceros lanorensis as carrier 
and transmit:er <. bruce.lae) Zh. mikrobiol. 
epidemiol. immunobi:. 6:14. 1953, 


Translati-cn -" (T&S) 


TT-64,- 5626, 
TRANSL, 
aes tale LP 
Etude de Quelque. facteurs agissant sur la 
teneur en coprah .=s noix de coco (A study 
of some “act rs affecting the copra content 
Of coconuts } O-eagineux. 15:73-81. 1960. 
Query no. 3812. 
TRARSL, 
60135 Zillig, H. 


Der falsche Mehltau (Peronospora) des 
Weinstocks und seine Bekampfung (The false 
mildew (Peronospora) of the grepevine and 
its control). Biologische Reichsenstalt fiir 
Land= und Forstwirtschaft. Flugblatt Mr. 42, 
5- Aufl. April 1932, ' 


Translated by J.A. Lyle, under the super- 
vision of I.0. Garodnick. 


(Virusology in the USSR). 


Dictionary 


TRANSL, 


| in the field. 
9181 tion. Vol. 1, pe 69-80, 1925, 


Tic ‘sativa 


12478 


TRANSL, 
6337 


Translation 


6544 


Catalog of the 


i 


' 
Zimena, Karl-Eyitc, 

Uber die messuny radioaktiver isotope 
(The measurement of radioactive isotopes) 
Gothenburg. Chalmers tekniska hogskolas 
handlingar, .4:1-59, 1946, 


Translated by Preston i, Reid, Donald 
Prentice Satchel and Deniel 0, Spinks, 


Zimin, G.S. 


Using Trici.ogramma to control the cora borer 
(Text ir Russian). Plant protec- 


Transiated by Carlo Zeimet. 


Zimin, V. A. 


(Principles of designing controlling mathe- 
matical machines on the basis of eeneral- 
purpose high-speed digital computers) 
Avtematicheskeye upsv-vientye 1 vychisiivel'- 
naye tekhnika. p.20-45. 1958. 


OTS 0-41,262; JPRS:5419; CSO :4688-N/a. 


Translated by U.S. Joint Publications 
Research Service. 


Zimmermann. 
Abrodil. Wuppertal-Elberfeld. 1943, 


Translated by Mrs. Ruth B. Hall. 


Ascaridol (ascaridol). [I. G. Farbenindus- 
trie) Sept. 29, 1933. Wuppertal-Elberfeld. 


Transiatea by Julie Geyner. 


Translz“ion 


6545 


Translation 


Zimmermann. 


Athanol perabroail (Ethenol yperebrodil). 
{I. G. Farbenindaustrie) Dec -12,1939, Re- 
Viewed. 1942. Wuppertal-Elberfeld 


Translated by Adam Tang Fan. 


6583 Zimmermann. — : « : iyo: 
Mejolen (Mejolen). I. G. Farbenindustrie: 
Wuppertal-Elberfeld. May 19h0. ; 
Tranglated by Julie Gegner. 
Translation 
B.P.I. 


808 Zimmerman, A. 


Semmelreferate uce- die beziebungen gwischén 


perasit und wirtsrrianze (Synoptical reviews Of) 


the relation vetweun parasite ane ‘hoet s¥ 


plant). 


Centbl. Bakt. [etc.], Abt. TI, 65:106=121, 123-124, 
1924. ; 


TRANSL, 
5814 


Translated by T. Yolm, 
Received from Div. of Cereal c rops,. 


Zimmermann, A. 5 
Untersuchungen iiber 
heiten. Erste mitteilung 
Plant diseases. 


Extracts; translated by May Coult. 


508 


TRAKSL. 
153 Zimmermann, XK. 


TRANSL, 
(10170 


Translation 


8638 


“ransiaton 


10635 zinoviev, v. G. : ; 


4 


Translation 


13023 ~ Zisermn, v. x. 


Zimmerzann, Albresct, 


Bawarollkultu> 
Pp. 112-116, 


bedeutung des str: thiciuns (The ehnysio.:zical 
anatomy of the t:::a o2 legumes. vontr: outions 
the problem 


the stroystcia! Landw. Yars. Sta. 127(3/2); 
1-86. 1936. 


_ 363617. 


4nleitung fur die 
in Deutschen Kolonien, 
1910. 


Motten (Tinsida) 


Translated by R. Erioson, 


Zur physiologiscren anatomie der legumixnosentest 
itrage zum problem der hartschs‘izkeit und zur! 


y 


of hardness and tie significance ¢* 


<' 
Translated tv John B, Whitney, Jr. 


North Carolina State College - Univ. of N. Cc. 


Zimont, I. L. 

Dozhdeval 'no-stokovaya ustanovka 
sprinkling-ruroff nit) Meteoroiogiya i 
@idrologiya. no. 1:54-57. 1959. 4 


PST cat. no. 484; OTS 60-51029. 


(A 


Zinchenko, A. 


Primenenie biogennykh stimnliatorov 
otkorme laupnogo rogatogo ekota (Use 
genoas stimoiators during fattening of 

cattle)  Mieenase industriia SSSR. 27 
56. 1956, 


pri 
of b 


(1) 35; Z 


Zingher, A. 


Die altcste Robinie (Robinia Pseudecacia) 
Europa (The oldest 


Translated by J. Braun, 


Fermentivaya aktivmoct nematod - paxil. 


Fasteniy (Enzymatic activi Of, dene \todes. 
TT yan ie ee aie i shexned, 
an. 1959. | 


Translated by Mr. Harold L. Titus. 


ran 


(Changes in +ae fungal 
@ 15-year period) 
venerologii . 


flora of Moscow over 
Vestnik dermato.ogit 4 
no. 16:63-66. Oct. 1962. 


JPRS 316,470; CSO :1873-N. 


! 


Ziuzin, V. I. 
Dostizheniia meditsinskoi nauki v Kazaknstane 
(Achzevements in wedicine in 


i 


Translation : 
Zlataric, B. 

13521 Efekt1 promjene fotoperiodizma kod bijelog 
duca. besrena i dve »roveniJjencije crnog 
bora {ine effect of varying the photoperiod 
Wath the white mulberry, the black locust, 
Qn: two provenances of the Austrian pine) 

exi list fcresi-y journal. 76:229-239, 

1952. 


OTS 60-21035. 
Translated t: Mladen mngelsfeid. 


TRANSL. 
15714 Zlatkovsky, A.P. and Rekitinsky, P.p. 
(Electro-mechanization of the dairy 
farms keeping cows in the stelless cow- 
barns)  Mechanizat. and electrificat. 
of agriculture. no.5:36-h1, 1962. 
Trensiated ty C.c. Nikiforoff. 
Ti ansiation 


Znamenskii, A. V. 
Development of a s:stem of control measures 
against pest and diseases of 6rain crops. 
Leningred. Inst. Zashch. Rast. Ttogi nauchno. 
lesledovatel’skik' radot. p. 91-97. 1935. 


Trenslated by S. ~. Mongon. 


e-Stiuton 
0265 Znmenskii, Iu. P, 
% Morskie vodorceli (Marine algas) 
Nanka 1 yeredovoi opyt v eel’skom xhoziais- 
tve. 7(8):38-40, Aung. 1957. 


12291 Znamenskiy, V. S. 
"(Current state and tasks of forest protection) 
' Zashchite rastenly ot vrediteley i bolezney. 
no. 6:58-59.: June 1 


JPRS :12209; CSO:1878-s. 


T3T2 Znatnyi iubilikr Boris Mikhailovich Olivkoy 
(Illustrious jubilist - Boris Mikhailovich 
Olivkov) § Vers:-inariia, 29(12):51-52, 


Tec. 1952. 
Translated ty L. Lulich. 


Trans'stion 


12733 Zohary, M. 
(Studies on Tamarix articulata; 
Tamarisx \Temarix) in Israel) 
June 1955. p. T-ll. i " 


species of 
La-Yearan. 


PST cat. no. 449; OTS 60-51189. 


Tranglation 
0 Zokharova, A. V. 
ed Seperation and chemical i:vestigation of the 
Pigmente of sorghum glumes, Zhurnal Prikl. 
Khimii, 12(7):1039-1044. 1939, 


Translated by K. Starr Chester. 


Zolkiewicz, A. I, 
See 
Zholkevich, A.I. 


Translation 
13446 


National Agricultural Library 


| 
Zollikofer, E. 


Ein neve Verfahren zur Herstellung 
pulver?Srmiger Produkte {A new process 


TRANSL, 
A9S27 (zona co- 


conferences ) Zash nize 


ordination 
rastenii. 6(2):51-56.° Feb. 1961. 


for the manufaccure of powdered products) Trens. A-1277. 
Néue Zurcher Z./tung. July 5, 1961. Noon 
Ed. no. 2536. ‘ 
Transiaticn 
Translatec ty Rudolf Bermann. 11963 _Zonn, s. vy. 


Kratkii obzor ito, 


Bov rabot po lesnom pochvove- 


deniyu za 40 let (A short review of results of 


Translation 
Er 4 

13611755108, N., Wolfram, G. and Amin, G. 

die quantitetive Auswertung von 
Diinnschichtchromatogrammen der Cholesterin- 
ester (On the quantitative evaluation of 
thin-layer chromatograms of cholesterol 
esters) Klinische Wochenschrift 40:273-275. 
1962 


Translation 


13700 


Translated by A. D. Straughan 


Tr nstation ’ 
43017 Zolochevskii, M. A., and Nikitin, Vv. M. 
C-reaktivnyi belok i ego immunologicheskoe 
znachenie pri immnizatsii polivaktsinoi NIISI. 
Soobshchenie 2 Predolzhitel'nost' © mmaruzhentya 
C-reaktivnogo belka i sootnochenie ego s nes- 
petsifichesx:mi pokazatelyami fiziologicheskogo 
Sostoyaniya orsanizzua pri immunizatsii polivakt- 
sinoi NIISI - {C-reactive protein and its im- 
minological importance in immunization with the 
NIISI polyvaccine. Commmication 1.:Zhe duration 
of C-reactive proteiz revention and its cor- 
relé@tion with nonspecific indices of the phy- 
siologica. state of the body following an in- 
manizatic- with the NIISI pclyvaccine) 
Zhurnal mikcobi» . logii, epidemiologii 1 
Next card 


! "Tranetation 


8403 


Tranetation 
8402 


Tre ‘ation ‘ biologii. 33(12):206-110. Nov «1962. 


Trans. V-1813. 


16319" 


translation : 
Zolotarev, T. L., and Shteingauz, Y. 0. 
13522 Gidroelekirostantsii i osnovnye napravleniya 
kh razvitiya (Hydroelectric power Plants 
" “and thé main tresus in their development ) 
Energetika 2 elextrif:xatsiya’ SSSR ‘v semiletke, 
po mater'yalam XXi o"ezaa KPSS, chpt:14, 
P-145-154. 1960. 


IPST cat. no.879; ors 63-11156. 
Translation 
435392 


Translation 


15175 


Zolotarev, Ye. Kh. and Yelizarov, Yu. A. 
(Chemoreception of insects and ticks) 


Medit. paraz. i paraz. bolezni. 1:47-53. 
1964. 


JPRS:23,925; TT:64-21930; CSO: 3055-s. 


Translation 


RO. 9:92-97. 1959. 


OTS :60-41,003; JPRS:5113; CS0:4157-N. 
Translated ty U.S. Joint Publications 
Research Service. 


Translation 
= Zolotarev Ye kh. 
a= Exemple a'une intervention favcrable au 
15252 developpeme.t biologique des insectes. 


Agrobiologiya (USSR) no.3. n.p. 


1951. 


Translaticn is in French. 


TRANSL, 
B.P.I. 
TRANSL. Zolotnikowa, G.P. and Krzhivokol'skii, V.A. 


PST cat. no. 312; OTS 60-510%, ,.. 


forty years of investigation on forest soil 
science ) Pochvovede: 


enie. no. 10:16-32, 1957. 


= oe 


Zonova, E. v. A sie 
Iistvenichnaya mkha { ortophila 

laricicola Karl) kak yjtditel! | 

listvemnitey,; (The larch fly (Chortophila 


IPST cat. no. 688; ofs 63-11032. 


LE 


Zootekhnichesko-veterinarnyY punkt (uctesint. 
Co-veteri point). Veterinar entsik- 
lopedicheski{ elovar. 13349. 1950, 


Translated by L. Lulich, 


Zootekhnichesko-veterinarnyl uchastok (Zootech- 


nico-veterinary di strict). 


Ve terinarnyi 
entsiklopedicheskit slovar, 


2: 349-350, 1950, 
Translated vy L. Lulich, 


Zorabian, L. I. , Pogosian, L. oe Marutian, 
Eo Menukian, Z. K » Stepanian, E, D., 
Shaginian, E. G. » and Khanbegian, R. A. 
Nekotorye nabliudeniia pri epizootii 

jashchura (Some observations during a foot 

&nd mouth disease epizootic ) Armianskii 

nauch. -issied, inst. zhivotn, i vet, Trady 

“Voterinariia” 1(9):35-h1, 1956. 


Zosim, Z. L. 

Vliyanie termodestruktsii tsellyulozy na 
udalenie iz nee mineral 'nych primesei (The 
influence of thermal decomposition of cellu- 
lose pulp on the removal of its mineral 
constituents) Bumazhnaya promyshlennost’, 
no. 7:7. 1959, 


IPST cat. no. 871; OTS 63-11090, 


Zosimovitch, V.F. 

Novye gibridy mexhdu dikoY i sakharnof 
sveklof ustoiehivye k tserkospore (New hybrids 
resistant to Cercospora Produced from crosses 
between wild beets and sugar beets). Selekzia 
1 semenovodstvo, 1939 (1):p.12-16. 


Trenslated by Eugenia Artschwager,. 


809 Zos‘movich, v. P. 


24SO' tzmenenie aktivosti knolinesterazy pri im- Dikie vidy svekly Zakavkas'ia (Wild species of 
munizatsii i odluchenii (a change in the cho- bect in Transcevcasia). Nauch. Zap. Sek?. Pran- 
linesterase activity in immunization and ir- yeh. 42/44( Agron, Vypusk 2/3):1-30. 1945, 
radiatics) Zhur. mikro., epid. i immun. 
41(12):71-74. Dec.1964. Translated by EB. artechwager, 
Received from Div. of Sugar Plant Invest, 
Trans. V-1990. 
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Zosimovich, V.P. 

om Izmenchivost vesa semian v razlichnykh 
tevetkakh klubochka sakharnoi svekly (Variation 
in weight of seed from the individual flowers 
of a sugar-beet seed ball). Selek. i Semen. 


1936(5) 190-92. 


Translated by E. Artschwager. 
Received from Div. of Sugar Plant Invest. 


T U 
“OAS 
Zotov, A. A, 
O bolesni Auesii krupnogo rogatogo skota 
(On the Aujezsxy!a diseases _in cattle). 
Veverinariia, 32(7):84. July 1955, 


Translated by 4. Nh. Vildsius, 


TRANSL. 


127197 Zotov, A. P. 


Afrikanskaya chuma oduokopytnykh (African 
plague of the solid-ungulates ) veteri- 
nariya. 39(5 -65-72. May -1962. 


Trans. V-1793. 


"cemsyt 
S208 oe A. P., Chumakov, M, Pe, Markov, A. A, 
Stepanova, N. I, and Petrov, A. N. 
Experimental 'noe vosproizvedenie ku-]‘khoradid 
i serologicheskie issledovaniia (experimental 
reproduction of Qfever and Serological research) 
Veterinariia, 33(7)1W.-53. July 1956, 


TRANSL. Zotov, A Pp 


8073 Infektsionnyi entsefalomielit losnade ! 
(Equine infecticas encephalomyelitis >. 
Veterinariia. 28(6)-°0-29, June 1951. 


Translated by L, Lulich. 


TRANSL, 
12437 


Zotov, A. P. 

Ttogi issledovaniya ku-likhoradki i tv wae 
remii sel'sko kh- eye-stvennykh zhivotnykh 
(Results of researci, in the field 5 Q-rever 
@nd tularemia 1; agricultural anima... , 
Vsesoyuznyi institut eksperimental'noi veteri- 
marii. Trudy. 23:202-214, 1959. 


Trans. V-1768. 


TRANSL. 


( Zotoy, L., and Voskresenskiy, A. 


Bionika - novaya nauka (Bionics - « now 
science! Izvestiya. Aug. 31, 1961. Delos 


oPRS:10142; CS0:6502-Nn. 
Translaced by U.S. Join: Publications 
Researcc Service. 


Zotov, V. 

Irkutskaya nauchno-issledovatel' Skaya 
veterinarnaya stantsiya (Irkutsk Scientific- 
Research Veterinary Station) Vsesoyuznyi 
institut eks perimental 'noi veterinarii. 
Trudy. 23:374-375. 1959. 


rans. V-1788. 


sot Zozulin, G. M. 
14502 Sistema zhizhennykh rorm vysshikh rastenif 
(A system .? Lif. °orms of higher plants) 
Botanicheskil zhuraal. 46(1):3-20. 1962. 


Trenslavioa no. 545). 
Translated by M. Slade. 


12482 


Dictionary Catalog of the 


azhevskii, A.I. 
TExonlya peated itoal  eond ee Caro 
‘priyatiya po bor*"be s neyu (Soil erosion in 
- the forest zone of the Carpathians and methods 
of fighting it) Vsesoiuznoe soveshchanie po 
bor"be s eroziei pochv. 6:587-593. 1955. 


PST cate no. 313; OTS 60-51027. 


Translation 
9295 Zabov, M. F, 

Primenenie sernistoorganicheskikh Ppreparatoyv 
protiv beloi gnili vinograda (Use of 
s:ifurous organic Preparations against white 
rot of grapes) Vinodelie 1 vinogradarstvo, 
12(5):40, 1952. 


Translated by R. Adelman, 


T unsiavion 


T5hh Zubovich, I A. and Kobozev, N. I. 

Problema mikrodoz v ki.mii 4 biologii 
(rostovye veshchestva kak axctivatory kataliti- 
chesk:k sistem (The probiem of microdosea in 
chemistry and ir biology/growth Subetances ag 
activators of catalytic -ysteus)} 

Biokhimiia. 16:12-23. Jan/Feb. 1951. 


Translated oy R. Dembo, 


Tranalation Zubranska, Walentyna. 


14996 race nad krajowymi mydYami siarczanowymi i 
olejex :aicwyr (£0 investigation of Polish 
eu! ~=te £0.52 ac. tall of2) Przeglgd 
pepierni- y. 12,1-6. 193, 


OTS 61-312::2, ‘ 
Translatec by J. Yowinski. 


ransiation 2uffa, A. 
43718 (Heat inactiviation of swine poliomy- 
elitis virus) Veterinarian magazine. 

Nov.2, 1962. 

, canelation 
141610 zutkova, £. yu. 

Fil'tratsiia kak metod ochistki vozdukha ot 
mikrobov (Filtration as a method for the 
purification of air and freeing it of microbes ) 
Gigiens { sanitariia. 2h4(6):72-73, 1959. 

Trans. V-10554. 

TRANSL, 
11011 


Zuikova, &. Z. 
(The efrect of ionizing radiation on progeny 
following irradiation of enimals durin: the 
lest days of pregnancy) 
logii 1 rac.ologii. 34(5):34-42. 


Trans’ated by U.S. 


Joint Publications 
Research Service. ' 


TRANSL, 
15467 Zulinski, T. 


Biataczki u byata (Leukaemia in ¢et tie) 
Medy. wetery. 18(2)3231-137. 1962, 


TT-63-26694. 
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Zunjic, V. cand others, 
Preliv nasute brane Kokin Brod (The 
Spillway of the Xokin Brod Earth Dam) { 
Hidrotebnicki institut :ng. jaroslay 
Serni. Saopstenja. no. 6:1-18. 1957. 


13633 


OTS H-21652. i 
Translated by Jelena Markovic. ae 


Tr i ‘ 
ee Zurabashvili, A. D., and Naneishvilh, B. Rk. @ 
14653 Voprosy patoarkhitektoniki luchevogo : 
Porazheniya (Problems in the pathoarchitecto- 
nics of radiation injury) 1962. p.58-66. 


JPRS:27, 289; TT:64-515%5; C50:10868-D/PR. 


Translation 


13047 Zurek, Witold. 

Zmiana dJugosci i grubosci wlokna jako 
kryterium jakosci procesu techno: ogicznego 
(Changes in fiber length and thickness as a 
eriter.on fer the estimetion of the techno- 
logical process) Zeszyty naukowe poli-— 
techniki [odzk:e;. no. 27. Wlokiennictwo. 
no. 5:37-47. 1959. : 


OTS 60-21548. 5 
Translated by Z. Swieykowska. 


. 


ans SesecoM 
“g zuyev, G.V. 
15151 (The cephaiopoc vody as an airfoil) 
Nauch. dok. vysshey shkoly, diolo. 1acki. 
1322225. 1505. 


JPRS:29 256; TT:55-30786; CS0:1873-s. 


TRANSL. 
15715 Zuyev, V.A. and Smol'ko, V.0. 

(Electromechanization of loading silagp 

from pits end trenche;) Mechanizat. 


rs; electrifice: of agricul, NO. 6323-25, 
x ° 
Translated by ¢.¢, Nikiforoff. 


Transiation 
431863 Zuzlov, V M. ;and others, 

(Mercury-quartz lamps of the PRK type in the 
ultravio.et traps) Lesnoye khoziaystvo. 
no. 3353-56. 1962. 


Translation 


9567 


Zverev, A. », 

Vnedriat' luchshie sorta (To introduce 
better varieties) iu 28 vysokie urozhai 
sernovikh cul'tur, p, 327-329, 1955. 


Translated by V. Makarenko, 


2vereeomb-Zuboveki, E.V. 

(Key to the chier insects found in eroin and 
€rain products). Peovles Commissariat of 
Culture. Agr:cultural scientific committee, * 
Works ci th sect‘on or avui ed entomology. /.4, 
12, nc. 1, p. 1-52, 1923. | 


‘ 


Translation ty Mos. Eugenia Bruman,. 


9517 Zviagin, B. B, i 
Elektronograf icheskoe assledovanie mineraloy 
kaolinitovo’ sruppy (2lektronographic investi- 

gation of minerals of tne koalinite group) 


foes! Shacemit nauk SSSR. 96(),) 2809-812, 


Translated by R. Adelman, 


National Agricultural Library 


Transiation 


Zwick, We 
9503 Zvorykin, A. IA.s Veoer ¢is bornasche krankheit (“rwiderung m 
Novoe kontsentrirovannoe beskhlornoe udobrenie, der im3 f* 08 53 sandes dieser Zeitschrict 
(New concentrated non=chlorous fertilizer) erschienen Verc?z -tlichung von Dr. Kun Hoiz) 
Vestnik akademii nauk SSSR, 2h(3) 264-66. 195), (On Dorna's 4‘ sease. Reply to the publication 
by Yr. Kune Yolz « 2-earing in the 3d number of 
Translated by R. Adelman, 


the 53d volume of this periodical). cit.car. 


f. Infektionssrank., Parssitare Krank. u. bys. 
der Haustiere 54{1/2): 1-7, Deo. 1938. (Film 


Copy) : Translation 
Translation made at the University of Minnesota 15910 Zycha, H. and Dimitri, L. 
Work not edited. ‘ 

TRANSL, . 


(Lxperience with a device %o- ceteri- 


miration s2 decay in Growing trees) 
Biolos. aastit. for Plant Diseases, Henno- 
ver Mund-n Forstw. (bl. 82(7/8):222— 


| 12137 spine V.P. 


236. rete 
Zwolfer, W. FPL 617. 
behavior of dogs and monkeys) Bary ice Bericht tber die untersuchungen gur biologi: Translated by Dimitri Pronin. 
nos ts etna i embriologii., 41(7):28-37. und bekémmfung des m-i.cfins)e~s Pyrcusta r-ibila- L 
July 1941. lis Hibn.) in Siddeutscni-ra 1926. (Resort on 
tne investigations of tne biology and control 
JPRS:10671; CS0:6696-N. of the corn borer, (>reusts nubilalis Bubn.‘ 4, 
} r South Germany 1926). Arbeiten aus der biologis- Transiavin 
chen reichsanstalt Wir lend- und forstwirtschaft. 9224 Zycha, 
> eo 
Ba. 15, Yft. 3, p. 355-hoo, Sept. 1927, Das fe igaitiehen der Suche (Beech bark 
di eback Phy: -patholocische Zeitschri:- 
Translated by Carlo Zeime». 17 hdy-461, 195005, “ 
-aastator 
iS! ave Zvyagintsev, 0. Ye. 
(The ninth All-Ur on Conference on the Mulfex t © TRANSL, 
ry FS ~ Lia? 3 e 
plied C-aplex Soe Sept depen Die wichtigsten maisschidlinge und thre be- 10798 
July 1964, 


fung.  /% ; i Zycha, H., and Hartel, W 
Saaee “ Sig pa eee Nea areas Zur Frage der Holzimpragnierung mic Kupfer- 
r landwirt<cheftlche presse. Vol. ci sulfat (Wood ampregnaticn with copper sulphate) 
JPRS: 26, 714; =T:64-41971; CSO:1878-r 2p, Ds 59-60 San 29, 1927 me + 5% no. 5, Berlin-Dahlem. Biologische Bundessanstale fir 
- 5 + Jan. 29, 1927. 


Land=- unc Forsctwirtschaft, Mi-t, 86:49-63, 
1956. 


Translz*s_ by Carlo fuimet. 


Translated by W. Knie. 


Zwolski, Wfodzimierz, 
Mustyki (Simuliidae) Lubelszezyzny ; 
(Simuliidae of the Lublin district) TRANSL, 
Zwart, d. J. Annales. Universitatis Mariae Curie- Wl Saker ita 
Breuker. en Diaklazen in Robin Hood's Bay owaka. Sec. Cy Ve 13(14):231-259. : nee 2 wen ey 
(Eretand; (Faults and Joints in Robin 's 1956 (Soil erosion in Kazakhstan and measu:es 
aes Hood 956. to contre it) Vestnik Akademii nauk 
Bay (Eng*ana) Overdruk uit Geolog: 
r . b Ogie en Kazakhskoy SSR. no.i:3-10. 1 
MYrbouv. Holland. no-l:l4. Jan .1951. OTS 61-11343, 
Translated by Peter Katt. : 


3h 


JPRS:28,292; TT:65-30127; CSO: 9513-N. 
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